
Jurnal qismlari 
boʻyicha navigatsiya: 

 
2026-2-1 – 2-bet 
2026-2-2 – 295-bet 
2026-2-3 – 467-bet 
2026-2-4 – 635-bet 
2026-2-5 – 859-bet 



 XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI – 7/2020  1 

OʻZBEKISTON RESPUBLIKASI FANLAR AKADEMIYASI 
MINTAQAVIY BOʻLIMI 

XORAZM MAʼMUN AKADEMIYASI 
 
 
 
 
 
 

XORAZM MAʼMUN 
AKADEMIYASI 

AXBOROTNOMASI 
 
 
 

Axborotnoma OAK Rayosatining 2016-yil 29-dekabrdagi 223/4-son qarori 
bilan biologiya, qishloq xoʻjaligi, tarix, iqtisodiyot, filologiya va 

arxitektura fanlari boʻyicha doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy 
natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlar roʻyxatiga kiritilgan 

 
 
 
 
 
 
 

2026-2/1 
Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi 

2006 yildan boshlab chop qilinadi 
 
 
 

Xiva-2026 
 
 
 
 
 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  2 

 
Bosh muharrir: 
Abdullayev Ikram Iskandarovich, b.f.d., prof. 
Bosh muharrir oʻrinbosari: 
Hasanov Shodlik Bekpoʻlatovich, k.f.n., k.i.x. 
 
Tahrir hayati: 
 

Abdullayev Ikram Iskandarovich, b.f.d.,prof. 
Abdullayeva Muborak Maxmusovna, b.f.d., prof. 
Abduhalimov Bahrom Abduraximovich, t.f.d.,prof. 
Agzamova Gulchexra Azizovna, t.f.d.,prof. 
Aimbetov Nagmet Kalliyevich, i.f.d., akad.  
Ametov Yakub Idrisovich, b.f.d., prof. 
Babadjanov Xushnut, f.f.n., prof. 
Bahodirova Feruza Bahodir qizi, PhD, dots, 
Bobojonova Sayyora Xushnudovna, b.f.n., dos. 
Bekchanov Davron Jumanazarovich, k.f.d. 
Buriyev Xasan Chutbayevich, b.f.d., prof. 
Gandjayeva Lola Atanazarovna, b.f.d., k.i.x.  
Davletov Sanjar Rajabovich, tar.f.d. 
Durdiyeva Gavhar Salayevna, arx.f.d. 
Ibragimov Baxtiyor Toʻlaganovich, k.f.d., akad. 
Izzatullayev Zuvayd, b.f.d., prof. 
Ismailov Isʼhaqjon Otabayevich, f.f.d., prof. 
Jumaniyozov Otaboy, f.f.d., prof. 
Jumaniyozov Zoxid Otaboyevich, f.f.n., dos. 
Jumanov Murat Arepbayevich, b.f.d., prof. 
Kadirova Shaxnoza Abduxalilovna, k.f.d., prof. 
Qalandarov Nazimxon Nazirovich, b.f.f.d., k.i.x. 
Karabayev Ikramjan Turayevich, q/x.f.d., prof. 
Karimov Ulugʻbek Temirbayevich, DSc 
Kurbanbayev Ilhom Jumanazarovich, b.f.d., prof. 
Kurbanova Saida Bekchanovna, f.f.n., dos. 
Qutliyev Uchqun Otoboyevich, f-m.f.d., prof. 
Lamers Jon, q/x.f.d., prof. 
Maykl S. Enjel, b.f.d., prof. 
Maxmudov Raufjon Baxodirovich, f.f.d., k.i.x. 
Mirzayev Sirojiddin Zayniyevich, f-m.f.d., prof. 
Matniyozova Hilola Xudoyberganovna, b.f.d., prof. 
Masharipova Feruza Jumanazarovna, PhD 

Mirzayeva Gulnara Saidarifovna, b.f.d. 
Najmeddinov Axmad Raxmatovich PhD, dotsent 
Pazilov Abduvayeit, b.f.d., prof.  
Razzaqova Surayyo Razzoqovna, k.f.f.d., dos. 
Ramatov Bakmat Zaripovich, q/x.f.n., dos.  
Raximov Raxim Atajanovich, t.f.d., prof.  
Raximov Matnazar Shomurotovich, b.f.d., prof.  
Raximova Goʻzal Yuldashovna, f.f.f.d., dos. 
Roʻzmetov Baxtiyar, i.f.d., prof. 
Roʻzmetov Dilshod Roʻzimboyevich, g.f.n., k.i.x. 
Ruzmetov Davron Ibrogimovich, PhD, dots. 
Salayev Sanʼatbek Komilovich, i.f.d., prof. 
Saparbayeva Gulandam Masharipovna, f.f.f.d. 
Saparov Kalandar Abdullayevich, b.f.d., prof. 
Safarov Alisher Karimdjanovich, b.f.d., dos.  
Sirojov Oybek Ochilovich, s.f.d., prof.  
Sobitov Oʻlmasboy Tojaxmedovich, b.f.f.d., k.i.x. 
Sotipov Goyipnazar, q/x.f.d., prof. 
Tojibayev Komiljon Sharobitdinovich, b.f.d., akad. 
Xolliyev Askar Ergashevich, b.f.d., prof. 
Xolmatov Baxtiyor Rustamovich, b.f.d. 
Choʻponov Otanazar Otojonovich, f.f.d., dos.  
Shakarboyev Erkin Berdikulovich, b.f.d., prof. 
Ermatova Jamila Ismailovna, f.f.n., dos.  
Eshchanov Ruzumboy Abdullayevich, b.f.d., prof.  
Oʻrazboyev Gʻayrat Oʻrazaliyevich, f-m.f.d. 
Oʻrozboyev Abdulla Durdiyevich, f.f.d. 
Hajiyeva Maqsuda Sultonovna, fal.f.d. 
Hasanov Shodlik Bekpoʻlatovich, k.f.n., k.i.x. 
Xudayberganova Durdona Sidiqovna, f.f.d. 
Yuldashev Xamza Kamalovich, PhD 
Zaripova Ranojon Zaripovna, PhD, dotsent 

 
 
 
 
 Xorazm Maʼmun akademiyasi axborotnomasi: ilmiy jurnal.-№2/1 (135), Xorazm Maʼmun 

akademiyasi, 2026 y. – 293 b. –Bosma nashrning elektron varianti - https://www.mamun.uz/bulletin 
 
 
ISSN 2091-573 X 
Muassis: Oʻzbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi mintaqaviy boʻlimi – Xorazm Maʼmun 

akademiyasi 
 
 
 
 

© Xorazm Maʼmun akademiyasi noshirlik boʻlimi, 2026 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      3 

 
MUNDARIJA 

BIOLOGIYA FANLARI 
Abdug‘aniyeva S.I., Daminov A.S. Baliqlarning sestodozlar (ligulyoz va digrammoz) bilan 
zararlanish sabablari 6 

Abduraxmanov D.A., Abdullaev I.I. Qayrag’och (Ulmus) zararkunandasi Aeolesthes sarta ning 

biоеkоlоgik xususiyаtlаri va zarari 8 

Achilov R.X., Boltayeva S.B., Kuchkarova L.S., Olimova L.G’. Alloksan yordamida 
hayvonlarda chaqirilgan diabetda siklli davriy ochlik rejimining glyukoza va insulin profillariga 
ta’siri 

17 

Axmedova S.B., Mustafakulov M.A. Adrenalinning in vitro sharoitida autooksidlanish metodi 
bilan preparatlarning antioksidantlik faolligini aniqlash 21 

Badalova M.F., Abdullaev I.I. Culiseta subochrea (Diptera: Culicidae) Edwards, 1921 turining 
molekulyar-genetik tavsifi 27 

Bakirova D. Autizm kasalligining biologik sabablari 31 
Baxramov R.M., Shahriyorov U.A., Muhammatova M.M. Atmosfera havosidagi zararli 
moddalarning Samarqand shahridagi Markaziy vokzal hududi archa va chinor daraxtlari bargidagi 
xlorofil miqdoriga ta’siri 

35 

Bo’rieva X.P. Makkajo‘xori dalalarida koksinellidlarning zararkunanda hasharotlar sonini 
boshqarishdagi ahamiyati 38 

Bo’rieva X.P. Kuzgi bug‘doyda tarqalgan koksinellidlari 41 
Bo’rieva X.P. O’zbekistonning janubiy hududlaridagi kuzgi bug‘doy dalalarida uchraydigan 
koksinellidlar 44 

Bo’rieva X.P. Qashqadaryo o‘zlashtirilgan cho‘l maydonlaridagi koksinellidlar kompleksi 47 
Dimurodova M.U., Nabiyev S.M. G. Hirsutum L. turining  rangli  tolali  namunalarida ba’zi 

qimmatli  xo’jalik  belgilarning  tavsifi 51 

Djumayeva Z.U. Morphostructural analysis of pollen grains from selected ornamental plants in 
Samarkand region conditions 54 

Doniyorova Sh.O. Astragalus knorringianus urug‘larining turli saqlanish muddatlarida 

laboratoriya sharoitida unuvchanlik xususiyatlari 58 

Elmurodova M.V., Xudoyberdiyeva M.O. Asalarilarning ahamiyati va ularning parazitar 
kasalliklari 61 

Ermatova G.Z. O’zbekiston florasida tarqalgan  inula L. turlarining sistematikasiga doir 65 
Eshmurodova N.Sh. Jiltirbas suv havzasi bacillariophyta suvoʻtlarining taksonomik tahlili 69 
Jabborova T.X. Hisorak suv ombori gidroekotizimida mollyuskalar turlar tarkibi va 
populyatsiyalarining ekologik holati 73 

Jumaqulova G.S., Sunnatov H.K. To’qimali biostimulyatorlarning immun tizimiga ta’sirini 

peptidli biostimulyatorlar bilan solishtirish 77 

Kadirov R.S., Seytmuratov A.Q. Qoraqalpog‘iston hududidagi libellulidae (odonata) oilasi 
turlarining ekologik xususiyatlari 79 

Mamadiyarov M.U., Raximjanova D.R. Insonlarda yurak- qon tomir sistemasi faoliyatiga 
jismoniy yuklamalarning ta’siri 82 

Mamatova M.A., Baboyev S.K. Bug’doyning 14th hzwyt ko’chatzori namunalarida xosildorlik va 
sifat ko’rsatkichlari 85 

Normurodov M.D. Janubiy Qizilqum kaltakesaklarining biotoplar bo‘yicha taqsimlanishi 89 
Raximova N. Qarshi choʻli yaylovlarining hozirgi fitosеnotik holati 93 
Raximova T. Janubi-gʻarbiy Qizilqum yaylovlari va uning tabiiy-hududiy majmualari 96 
Ro`zmetov R.S., Matyakubov Z.SH., Doschanova M.B., Abdullayev I.I. Termit uyalarida 
harorat rejimi va organik o‘simlik qoldiqlarining issiqlik ajratish roli 99 

Ro’zmatov Y.Y., Madumarov T.A., Shropova M.U. A. albidum populyasiyalari va A.tenuifolim 
o‘simliklarini ildizdagi saponin miqdorini qiyosiy o‘rganish 103 

Saatov T.S., Toshtemirov A.E., Ibragimova E.A., Abdurahimov S.A., Shomansurova Z.M., 
Nurullayeva Sh.M., Ibragimov Z.Z. Insulin retseptori genining rs1799817 polimorfizmi bilan 2 
tip qandli diabet rivojlanishi o‘rtasidagi genetik assotsiatsiyasini tekshirish 

106 

Sharapova G.V., Inoyatova M.S. Sut bijg’ituvchi bakteriyalarning izolyatlarini ajratish 113 
Sulliyeva S.X., Xandalova Sh.K. Surxondaryo viloyati iqlimi sharoitida magnolia grandifloraning 
o’sishi va rivojlanishi 116 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  4 

Teshaeva D.R., Xolliуev A.E. Buxoro viloyati sho‘rlangan tuproqlar sharoitida bug‘doy 
navlarining biofiziologik ko‘rsatkichlari 118 

Toshmurodova M.J., Kuldoshova K.M. G’o’za navlari nihollaridagi oksidlanish jarayoniga 
issiqlik stressining ta’siri 122 

To‘xtayev Sh., Ganiyeva F., To‘xtayev I. Kartoshkaning asosiy zararkunandalari hamda 
zararkunandalardan himoya qilish choralari 126 

Xusanov A.K., Shermatova M.A., Tillayeva S.T., Iskandarov A.I. Yarimqattiqqanotli 
hasharotlar (Hemiptera: Heteroptera) bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlarning rivojlanish bosqichlari 129 

Yo‘ldashev K.R., Farxodova Z.J. Xorazm viloyati sharoitiga introduksiya qilingan keng bargli 
daraxtlar assortimentining turlar xilma –xilligi 134 

Yuldosheva J.X., Buriyeva X.P., Xidirova M.X. Qashqadaryoda tarqalgan eumenes (latreille, 
1802) avlodi turlarining taksonomiyasi va morfologiyasi 136 

Абжалов А., Эшмуродова Н. Физико-химические и микробиологические показатели 

питьевой воды в центральных водозаборах Жиззахской области 140 

Азимов Д.А., Мирзаева Г.С., Холматов Б.Р., Лебедева Н.И., Мусаев Д.М., Назаров Ш.Н., 

Нуржонов Ф.А., Абдуллаева М.И. Ўзбекистонда тарқалган ксилофаг ҳашаротлар тур 

таркиби ва уларнинг таксономик структураси 
144 

Атаджанов Х.Л., Мамбетуллаева С.М., Утемуратова Г.Н., Абдинасырова Н.А. 
Математические модели динамики численности и структуры популяции ондатры (ondatra 
zibethica: mammalia) 

147 

Дадаева Г.С. Охраняемые виды Кухистанского ботанико-географического округа и научные 

основы их сохранения 156 

Ильясов А.С., Назарова Ф.Н. Каламушлар ошқозон ва ўн икки бармоқли ичагининг кечги 

постнатал ривожланишидаги  морфо-функционал хусусиятлар 158 

Ильясов А.С., Назарова Ф.Н. Каламушлар ошқозон ва ўн икки бармоқли ичагининг эрта 

постнатал даврдаги морфо-функционал хусусиятлари 163 

Камбурова В.С., Рахматова Н.Р., Шерматов Ш.Э., Ражабов Ф.С., Маматқулова Ш.Х., 

Исомиддинова О.Л. Микробиологик биоўғитларнинг ғўза толаси сифатига ва белгининг 

ривожланиши учун масъул бўлган генлар экспрессиясига таъсири 
167 

Камбурова В.С., Рахматова Н.Р., Маматқулова Ш.Х., Ражабов Ф.С., Исомиддинова 

О.Л., Убайдуллаева Х.А. Влияние генетической модификации на сезонную активность 

фотосинтетического аппарата хлопчатника 
172 

Саидова Э.А., Бекмуродов А.С. Нематоды представители отряда Tylenchida (Filipjev, 1934) 
Thorne, 1949 орехоплодных культур Сурхандарьинской области 178 

Саитжанов Ш.А., Азимов А.А. Турли сув билан таъминланганлик шароитида мош (Vigna 

radiata L.) навлари ва линияларида пероксидаза фаоллиги 180 

Сафаров К., Караматова Г., Алиева Н. ЎзМУ Ботаника боғидаги эфир мойли 

ўсимликларнинг истиқболли турлари 184 

Сафаров А.К., Караматова Г., Рахматжонова Н. Райҳоннинг ўсиши, ривожланиши ва 

эфир мойлари миқдори 187 

Тешабоева Ш.А., Ғаффоров Ю.Ш., Холмурадова Т.Н., Абдуллаев И.И. Бухоро 

вилоятининг айрим маданий ўсимликларида тарқалган замбуруғларининг рўйхати 190 

Хайтмуратов А.Ф. Зарарли чигирткаларнинг турлар таркиби ва биоэкологик хусусиятлари 201 
Шодмонов Ф.К., Толибова М. Влияние состава питательной среды на рост и 

продуктивность гриба вешенка (Pleurotus ostreatus) 205 

QISHLOQ XOʻJALIGI FANLARI 
Abdinazarov X.X., Xolikov A.M., Sultonov R.R. Yashil suvo’tlarni o’stirishning dinamik 
texnologiyasi 208 
Abdullayeva X., Maxkamova D., Isxoqova Sh. Tuproqlardagi gips miqdorining azot aylanish 
jarayonlarida ishtirok etuvchi ammonifikator bakteriyalar miqdoriga ta’siri 212 
Adilova Sh.Sh. Qadimgi maxalliy bug‘doy navlarining qurg‘oqchilik sharoitida hosildorlik 
ko‘rsatkichlari tahlili 216 
Allashov Z.J., Kdirbaeva G.U. GAT dasturiy ta’minotlari asosida qoraqalpog`iston respublikasi 

yaylov yerlar geoma’lumotlar bazasini yaratish 219 
Asqarov O. G‘o‘za (Gossypium L.) turkumining kelib chiqishi, evolyutsiyasi va filogenetik 
tizimlari 223 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      5 

Axmadova S.E., Baxtiyorova Yu.M., Madaminova M.N. Surxondaryo viloyati sharoitida gʻoʻza 

bitlarining bioekologiyasi va ularga qarshi kurash choralari 227 
Istamkulova M.M., Daminov A.S., Keldiyarov X.O. Achillea millefolium L. va Achillea arabica 
Kotschy fitodamlamalarining monezioz bilan zararlangan qo‘ylarning gematologik 
ko‘rsatkichlariga ta’siri 231 
Kadirova Sh.B., Rahmatova N.R., Imamxodjayeva A.S., Kushakov Sh.O. Turli xil darajadagi 
sho’rlanish stressi ta’sirida g’o‘za navlari barglaridagi mda miqdorining o‘zgarishi 235 
Matqurbanova Z.Sh., Sa’dullayeva M.M. Musk o‘rdak (Cairina moschata) ning o‘ziga xos 
biologik va  mahsuldorlik xususiyatlari 238 
Niyozovа Sh.A., Sattorova K.A. Mamlakatimizda yetishtirilayotgan olma va o‘rik mevalarining 
eksport salohiyatida realizatsiya bo`yicha valyuta qiymati va makro- va mikroelementlar miqdorini 
tahlil etish 243 
Norboyeva U.T., Kamalova G.R. Sоyа nаvlаrining о‘sish jаdаlligi va bаrg sаthining kеngаyishigа 

sho’rlanish ta’siri 245 
Qodirova M.N., Murodov S.A. Asalarilar oilasini ko‘chirish tartibi va ahamiyati 249 
Toxirova M.R., To’lqinova S.Z., Yo’ldoshshayxova N.F., Xasanova R.M., Saparova M.K. 

Quyon zotlarini o’rganish, morfo xo’jalik belgilari bo’yicha ota ona shakillarini tanlash 253 
To‘xtayev Sh., Ganiyeva F., To‘xtayev I. Kartoshka  zararkunandalari va entomofaglari 256 
Xakimov Sh.X., Tursunov I.N., Kobulova B.B., Xaydarova F.T. Kungaboqar ekinining 
vegetatsiya davomida gruntli suvlar taʼsiri ostida rivojlanish jarayonlarini tadqiq etish va 
hosildorlikka taʼsirini baholash 259 
Yunusov M.M., Axmedova G.Yu. Feromonlardan zararkunandalar zararini kamaytirishda 
foydalanish 266 
Yusupova N.B., Rabbimov A. Cho‘l ozuqabop o‘simlik turlarining ayrim ekologik xususiyatlari 269 
Арипов Б.Ф., Шамсиева С.Ш. Биопрепараты в современном сельском хозяйстве: 

эффективность микрозима как инструмента повышения плодородия почв 272 
Ахмедов Д.Х., Жабборов Ж.С., Каримов Р.А., Бахрамов М.А. Ғўзанинг хар хил генотипга 

мансуб ота-она шакллари иштирокида олинган F4 дургайларни пахта толасининг сифат 

кўрсаткичлари 275 
Мухиддинов Т.И., Чориев А.Х. G.Hirsutum L. турига мансуб ота-она шакллари ва уларнинг 

дурагайларида тола чиқими ва узунлигининг генетик асослари 278 
Мухиддинов Т.И., Чориев А.Х. Турлараро дурагайлашда ота-она нусхалари ҳамда F1,  F2  
ва Fb бўғинларининг усув давридаги статистик таҳлили 281 
Хакимов Ш.Х., Турсунов И.Н., Ҳамидов Я.Я., Акрамова П.А. Ер ости сувларидан мақбул 

суғориш тартибларида кунгабоқар ҳосилдорлигини олдиндан аниқлаш услубини 

такомиллаштириш 283 
Чоршанбиев Н.Э., Набиев С.М. Сув билан турлича таъминланганлик шароитларида 

G.hirsutum L. тури ғўза нав ва тизмаларининг хўжалик белгилари 288 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  6 

BIOLOGIYA FANLARI 
 

UO’K: 619: 639. 614.9  
BALIQLARNING SESTODOZLAR (LIGULYOZ VA DIGRAMMOZ) 

BILAN ZARARLANISH SABABLARI 
S.I. Abdug‘aniyeva, tayanch doktorant, Samarqand davlat veterinariya meditsinasi, chorvachilik 

va biotexnologiyalar universiteti, Samarqand 
A.S. Daminov, v.f.d., prof., Samarqand davlat veterinariya meditsinasi, chorvachilik va 

biotexnologiyalar universiteti, Samarqand 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada chuchuk suv baliqlarining Ligula intestinalis (Cestoda: 
Pseudophyllidea) paraziti bilan zararlanish sabablari, parazitning hayot sikli, tashqi muhit omillari 
va xo‘jayin organizmga ta’sir etuvchi ekologik-biologik omillar yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: ligulyoz, Ligula intestinalis, sestodoz, invaziya, oraliq xo‘jayin, baliq parazitlari, 

suv havzasi, ekologik omillar, biologik muvozanat. 
Аннотация. В данной статье рассмотрены причины заражения пресноводных рыб 

паразитом Ligula intestinalis (Cestoda: Pseudophyllidea), его жизненный цикл, а также 

факторы внешней среды и эколого-биологические условия, влияющие на организм хозяина. 
Ключевые слова: лигулёз, Ligula intestinalis, цестодоз, инвазия, промежуточный хозяин, 

паразиты рыб, водоём, экологические факторы, биологическое равновесие. 
Abstract. This article examines the causes of infection in freshwater fish by the parasite Ligula 

intestinalis (Cestoda: Pseudophyllidea), its life cycle, and the environmental as well as eco-biological 
factors affecting the host organism. 

Keywords: ligulosis, Ligula intestinalis, cestodosis, invasion, intermediate host, fish parasites, 
water body, ecological factors, biological balance. 

 
Kirish. Baliqlarning parazitar kasalliklari, xususan sestodozlar - ligulyoz (Ligula intestinalis) 

va digrammoz - nafaqat ularning o‘sish, rivojlanish va reproduktiv salomatligiga sezilarli salbiy ta’sir 

ko‘rsatadi, balki populyatsiyalarning barqarorligi va suv havzalari ekotizimlarining biologik 

muvozanatiga ham xavf tug‘diradi. Ushbu kasalliklar baliqchilik xo‘jaliklarida mahsuldorlikning 
pasayishiga olib kelishi, baliqning tijorat qiymatini kamaytirishi va ekologik barqarorlikni buzishi 
bilan iqtisodiy hamda ekologik jihatdan dolzarb masala sifatida e’tibor qaratadi. Shu bois, sestodozlar 

bilan zararlanishning sabablarini o‘rganish va samarali oldini olish choralarini ishlab chiqish ilmiy 
va amaliy jihatdan katta ahamiyatga ega. 

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Ushbu parazitlar baliq tanasida, asosan qorin 
bo‘shlig‘ida joylashib, ichki organlarga bosim o‘tkazadi, ularning strukturasi va funksiyalarini 
buzadi. Natijada baliqlarning oziqlanishi susayadi, o‘sish sur’ati kamayadi, reproduktiv jarayonlar 

yetarli darajada amalga oshmaydi, va hatto jinsiy yetilmaslik hollari kuzatiladi. Natijada baliqlar sust 
o‘sadi, massasi kamayadi, tuxum qo‘yish to‘xtaydi va biologik o‘lim darajasi ortadi [5]. 

Ligulyoz va digrammozning tarqalish sabablari turli omillarga bog‘liq: suv havzalarida asosiy 

xo‘jayin (baliqxo‘r qushlar) ning mavjudligi, baliq populyatsiyasining zichligi, suv sifati va ekologik 
sharoitlar parazitlarning ko‘payishi va infeksiya darajasiga ta’sir ko‘rsatadi. O‘zbekiston suv 

havzalarida ham oxirgi yillarda ligulyoz bilan zararlanish holatlari ko‘payib bormoqda[3; 4; 6].  
Shu sababli, sestodozlar bilan zararlanish nafaqat biologik, balki ekologik va xo‘jalik jihatdan 

ham jiddiy muammo hisoblanadi. Ushbu kasalliklarni o‘rganish va oldini olish tadqiqotlari 

baliqchilik mahsuldorligini oshirish, baliq populyatsiyalarining sog‘lomligini saqlash va suv 

havzalari ekotizimlarini barqarorligini ta’minlash nuqtai nazaridan dolzarbdir. 
Tadqiqot maqsadi. Baliqlarning Ligula intestinalis bilan zararlanishiga olib keluvchi 

ekologik, biologik va antropogen omillarni aniqlash. 
Materiallar va uslublar. Tadqiqot ishlari Jizzax viloyatidagi suv havzalarida (suv omborlari, 

kanallar, ko‘llar) olib borilmoqda. Har bir havzada karp, kumushsimon karas va boshqa karpsimon 

baliqlar parazitologik usulda ekshirildi. Ligulyoz bilan zararlanish darajasi invaziya ekstensivligi (IE) 
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va invaziya intensivligi (II) ko‘rsatkichlari asosida baholandi. Suvning temperaturasi, kislorod 

miqdori, ifloslanish darajasi va oraliq xo‘jayinlar soni ham tahlil qilindi. 
Tadqiqot natijalari va ularning muhokamasi. 1. Parazitning hayot sikli. 
Ligula intestinalis ning rivojlanish sikli murakkab bo‘lib, u besh bosqichdan iborat. Parazitning 

hayot sikli suv muhitida, oraliq va asosiy xo‘jayinlar ishtirokida kechadi.  
1-bosqich. Tuxumlarning suvga tushishi. Gelmintning jinsiy yetuk shakllari asosiy xo‘jayinlar 

- baliqxo‘r qushlarning ichaklarida parazitlik qiladi. Qushlarning najasi bilan birga gelmint tuxumlari 
suv muhitiga tushadi va u yerda rivojlanishni davom ettiradi.  

2-bosqich. Korasidiy (embrion)ning suvga chiqishi va erkin suzishi. Tuxumdan 5 kundan so‘ng 

suvda mustaqil harakatlana oladigan kiprikli lichinka - korasidium paydo bo‘ladi.  
3-bosqich. Birinchi oraliq xo‘jayinning (siklop) zararlanishi. Korasidiy suvdagi mikroskopik 

qisqichbaqasimon - siklop tomonidan yutiladi. Siklop gelmintning birinchi oraliq xo‘jayini 
hisoblanadi. Uning tanasida korasidiydan onkosfera chiqib, faol o‘sadi va 10-15 kun ichida invazion 
proserkoid shakliga aylanadi. 

4-bosqich. Ikkinchi oraliq xo‘jayinning (baliq) zararlanishi. Zararlangan 
qisqichbaqasimonlarni baliqlar yutganda, proserkoidlar baliq ichagidan qorin bo‘shlig‘iga o‘tadi. Bu 

yerda ular 8-12 oy davomida rivojlanib, yirik pleroserkoid shakliga aylanadi.  
5-bosqich. Asosiy xo‘jayinning (baliqxo‘r qush) zararlanishi. Ligula intestinalis bilan 

zararlangan baliqlarni baliqxo‘r qushlar iste’mol qilgach, parazitning pleroserkoidlari ularning 

ichaklarida 2-3 kun ichida jinsiy yetuk shaklga aylanadi. So‘ngra gelmint tuxumlari qush najasi orqali 

tashqi muhitga chiqadi. Tuxum ajralishi 2-4 kun davom etadi, undan so‘ng voyaga yetgan gelmintlar 
nobud bo‘ladi va hayot aylanishi yana boshidan boshlanadi [1; 2; 6]. 

Shunday qilib, baliq suvda yashovchi sikloplar orqali zararlanadi. Bu esa suvning biologik 
ifloslanish darajasi va oraliq xo‘jayinlar ko‘pligiga bevosita bog‘liqdir. 

2. Ekologik omillar. Ligulyoz bilan zararlanishga quyidagi omillar sabab bo‘ldi: 
Suv haroratining ortishi (22-28 °C) - parazit tuxumlarining rivojlanishini tezlashtiradi; 
Suvning organik moddalar bilan boyishi (eutrofikatsiya) - sikloplar sonining ortishiga sabab 

bo‘ladi; 
Suv oqimning sustligi – parazit tuxumlarining cho‘kmasdan uzoq yashashini ta’minlaydi; 
3. Biologik omillar. Baliq turlari va yoshi: karas va qizilko‘z baliqlari ko‘proq zararlanadi, 

yosh baliqlar ayniqsa (1-2 yoshli) sezuvchanroq; 
Oziqlanish turi: bentos bilan oziqlanuvchi baliqlar sikloplarni ko‘p iste’mol qiladi; 
Organizmning fiziologik holati: immunitet pasaygan baliqlarda parazit tez rivojlanadi. 

1-jadval.  
Karpsimon baliqlarning yosh guruhlariga qarab sestodozlar bilan zararlanish darajasi n =10 (%) 

Baliq yoshi (yil) Ligulyoz (%) Digrammoz (%) 
1 yoshli baliqlar 12,4 ± 0,8 9,6 ± 0,5 
2 yoshli baliqlar 25,7 ± 0,2 18,9 ± 0,9 
3 yoshli baliqlar 33,8 ± 0,7 26,4 ± 0,1 

Jadvalda keltirilgan ma’lumotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, karpsimon baliqlarda uchraydigan 
sestodoz invaziyalari (ligulyoz, digrammoz) yoshga bevosita bog‘liq holda ortib boradi. Yosh 
guruhlar orasida invaziya darajasining o‘zgarishi parazitlarning biologik sikli, oraliq xo‘jayinlar soni 

va ekologik omillar bilan chambarchas bog‘liq. 
1 yoshli baliqlar orasida ligulyoz bilan zararlanish darajasi 12,4 ± 0,8 %, digrammoz - 9,6 ± 0,5 

% ni tashkil etgan. Bu past ko‘rsatkichlar yosh baliqlarning hali to‘liq shakllanmagan oziqlanish 

tizimi va oraliq xo‘jayinlar bilan kam aloqada bo‘lishi bilan izohlanadi. 
2 yoshli baliqlarda barcha parazitar kasalliklar bo‘yicha invaziya darajasi keskin ortgan: 

ligulyoz 25,7 ± 0,2 %, digrammoz 18,9 ± 0,9 % gacha yetgan. Bu bosqichda baliqlarning faol o‘sishi, 

suv havzalarida keng harakatlanishi va tabiiy ozuqa manbalaridan foydalanish chastotasining oshishi 
parazitlarning yuqish imkoniyatini kuchaytiradi. 

3 yoshli baliqlarda esa eng yuqori zararlanish ko‘rsatkichlari qayd etilgan: ligulyoz 33,8 ± 0,7 

%, digrammoz 26,4 ± 0,1 %. Ushbu yoshda baliqlarning tanasida parazitlarning rivojlanishi uchun 
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qulay fiziologik muhit shakllanadi, shuningdek, ularning immun javobi nisbatan susayadi. Natijada, 
invaziya intensivligi va ekstensivligi yuqori darajaga yetadi.  

Xulosalar. 
1. O‘zbekiston suv havzalarida karpsimon baliqlarning Ligula intestinalis (ligulyoz) va 

Digramma interrupta (digrammoz) bilan zararlanish darajasi bevosita ekologik omillar — suv 
harorati, ifloslanish darajasi, oraliq xo‘jayinlar (sikloplar) soni hamda suvda yashovchi qushlarning 
ko‘pligi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, bu omillar parazitlarning hayot siklini tezlashtiradi va 

invaziya ko‘lamini kengaytiradi. 
2. Karpsimon baliqlarda sestodozlar bilan zararlanish darajasi yoshga qarab ortib boradi: 1 

yoshli baliqlarda ligulyoz 12,4 %, 3 yoshli baliqlarda esa 33,8 % gacha yetadi.  
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QAYRAG’OCH (ULMUS) ZARARKUNANDASI AEOLESTHES SARTA NING 
BIОЕKОLОGIK XUSUSIYАTLАRI VA ZARARI 

 D.A.Abduraxmanov, tayanch докторант, Xorazm Ma’mun akademiyasi, Xiva 
I.I.Abdullaev, professor, Xorazm Ma’mun akademiyasi, Xiva 

 
Аннотация. Maqolada Xorazm vohasidagi qarag'ayning (Ulmus) asosiy zararkunandasi 

bo'lgan Aeolesthes sarta yoki Trirachys sartusning morfologiyasi, biologiyasi, rivojlanish 
bosqichlari va yetkazadigan zarari haqida ma'lumotlar keltirilgan.. 

Калит сўзлар: GAT, floema, galereya, entomologik tutqich to’r,eksgauster,g’umbak, areal, 
fitofag. 

Аннотация. В статье представлена сведения информация о морфологии, биологии, 

стадиях развития и вреде, причиняемом Aeolesthes sarta или Trirachys sartus, основным 

вредителем вяза (Ulmus) в Хорезмском оазисе. 
Ключевые слова: ГИС, флаэма, галерея, энтомологическая сетка, эксгаустер, 

нематода, гриб, ареал, фитофаг 
Abstract. The article presents information on the morphology, biology, developmental stages 

and damage caused by Aeolesthes sarta or Trirachys sartus, a major pest of elm (Ulmus) in the 
Khorezm oasis. 

Keywords: GIS, phloem, gallery, entomological grid, exgauster, nematode, fungus, areal, 
phytophag 

 
Mavzuning dolzarbligi. Dunyoda o’rmonlarning mavjudligi va faoliyti tirik organizmlarning 

rivojlanishiga, ko’payishiga, yashsh makoni sifatida shakllanishida, shu jumladan trofik 

munosabatida asosiy rol o’ynaydi. FAO ma’lumotlarga ko’ra [7; 387-389-p.], 1990 yilda dunyo 
miqiyosida o’rmonlarning maydoni 4 236 433 000 gektarni tshkil qilgan bo’lsa, 2020 yilda   

https://interpublishing.com/index.php%20/%20IJBEA.%20-%20pp.%20133-137
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4 058 931 000 gektarni va 2025 yilda esa bu ko’rsatkich 4 013 783 000 gektarni tashkil qilgan (1-
rasm). 

 
1-rasm. Dunyo xaritasida o’rmonlarning joylashishi va mavjudligi 

Dunyo mintaqalarida o’rmonlarning bunday notekis joylashuvi va bioxilma xilligi global iqlim 

o’zgarish, insoniyatning iqtisodiy va salbiy ta’siri, shiningdek zararkunanda hasharotlar tomonidan 

zaiflashishi va qurib qolishi ham sabab bo’lmoqda. O’zbekistonda qayrag’ochning 13 turi uchraydi, 

ammo ulardan, aholi tomonidan ko’paytirilib ekiladigan turlari tik qomatli qayrag’och (Ulmus 
procera Sabisb.), amerika qayrag’ochi yoki sariq qayrag’och (Ulmus fulva Michx.), bujun 
qayrag’ochi (Ulmus uzbekistanica Litv.), silliq qayrag’och (Ulmus laevis Pall.), tog’ qayrag’ochi 

(Ulmus scabra Mill.), sada qayrag’och (Ulmus densa Litv) turlari to’g’risida dendrologik tavsiflar 

keltirilgan [1; 336-b.]. Qayrag’och o’sish davomida bir qancha zararkunandalar tomonidan jiddiy 

zararlanadi. Iqlim va urbanizatsiya sharoitiga qarab ba’zi hududlarda qayrag’och turlari butunlay 

qirilib ketishi holatiga kelgan. Ayniqsa qattiqqanotlilar turkumiga oid (Coleoptera) zararkunandalar 
ulrga jiddiy zarar keltiradi [5; 274-277-p., 17; 229-238-p.]. Bu turkumning Aeolesthes avlodiga 
mansub ba’zi turlar, jumladan shahar uzun shoxli qo'ng'izi, shahar mo’ylovdori (ShM) Aeolesthes 
sarta yoki Trirachys sartus eng muhim turlardan biri hisoblanadi [6; 87-p., 8; 98-p., 10; 57-p.]. ShM 
(shahar mo’ylovdori) Pokiston va Hindistonning g'arbiy qismida rivojlanib, Afg'oniston, Eron va 
boshqa Markaziy Osiyo mamlakatlarida [9; 81-96-p., 15; 497-511-p.]. sezilarli darajada tarqalgan 
deb taxmin qilinadi (2-rasm).  

A. sartaning vatani Pokiston va Gʻarbiy Hindiston bo’lib [18], u yerdan Afgʻoniston va Eronga 

tarqalgan, birinchi marta 1911-yilda Oʻzbekistonning Samarqand shahrida qayd etilgan. Ushbu 

turning hozirgi tarqalishi areali Afg'oniston, Hindiston, Eron, Yaponiya, Janubiy Qozog'iston, 
Qirg'iziston, Malayziya, Pokiston, Shri-Lanka, Tojikiston, Turkmaniston va O'zbekistonni o'z ichiga 
oladi [2; 35-37-b., 6; 87-p., 11; 192-212-p., 12; 1-16-p., 16; 239-248-p.]. 

Oʻzbekistonda Ulmus fitofaglari bo’yicha tadqiqotlar amalga oshirilgan bo’lsada, bunday 

entomologik ishlar hasharotlarni umumiy tarzda oʻrganishga va ko’proq, ularga qarshi kurashga 

qaratilgan boʻlib, uzunmoʻylov qoʻngʻiz, yarim qattiqqanotlilar tulari va ularning tabiiy kushandalari 
to’g’risida kam ma’lumotlar bilan kifoyalangan. Oʻzbekiston, jumladan, Xorazm vohasining Ulmus 
zararkunandalari va ularning entomofaglari alohida oʻrganilmagan,  Coleoptera turkumining 

mamlakatimizda uchraydigan vakillarining tur tarkibi, tarqalishi kompleks tarzda tadqiq etilmagan. 
Shunga koʻra, Xorazm vohasi Ulmus entomofaunasi tahlil qilish, dominant turlarning tarqalishi va 
biologiyasini asoslash hamda oʻsimliklarni zararlash tavsifini baholash muhim ilmiy-amaliy 
ahamiyat kasb etadi. 
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2-rasm. EPPO (2022), GBIF (2023) va CABI (2022) ma'lumotlariga ko'ra Aeolesthes sarta ning global tarqalishi 

Tadqiqot materiallari va uslullari. Har bir ekologik toifadagi qayrag’och daraxtzorlardagi 

maydonda 0,1 gektar (10 sotik) doimiy tadqiqot uchastkalar tanlab olindi. Hududda Ulmus avlodiga 
mansub daraxtlarning (qalin qayrag’och - Ulmus densa, qayrag’och - Ulmus pumila, sadaqayrag’och 

ya’ni gujum - Ulmus androssowii) turi, yoshi, sanitariya holati, rekreatsiya darajasi va atrof-
muhitning ifloslanishi jihati o’rganilib boridi.  

    
3 - rasm. Hasharotlarni tutishda ddiy soyabonlardan foydalanish 

     
4 - rasm. tutqich to’r, eksgauster, yorug’lik tutqich 

Qayrag’och (Ulmus) dоminаnt fitоfаglаrning biоеkоlоgik xususiyаtlаri 
Qayragʻochlarda tarqalgan Aeolesthes sarta hasharotini aniqlashda о‘simlikning quyi, о‘rta va 

yuqori yaruslari kо‘zdan kechirilib, ularni, ayniqsa uzunmо‘ylov qо‘ngʻizlarni o’simlikda qaysi 
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rivojlanish bosqichida ekanligi, qishlash davrlari hisobga olib borildi. An’anaviy usullarning 

takomillashgan usullardan foydalangan holda qо‘ngʻizlarni mexanik yigʻish, novdani  qoqish orqali 

bargdagi hasharotlarni soyabonga yig’ish ishlari amalga oshiridi (3-rasm). 
Shuningdek kunduz kuni hasharotlarni yig’ishda tutqich to’r, eksgauster yordamida, qorong’ida 

esa yorug’lik tutqichlardan foydalanildi (4-rasm). 
Natijalar. Xorazm viloyatida qayrag’ochning 3 turi – qalin qayrag’och (Ulmus densa Litv.), 

qayrag’och (Ulmus pumila), sadaqayrag’och ya’ni gujum (Ulmus androssowii Litv.) turlari o’sadi. 

Sadaqayrag’och ya’ni gujum (Ulmus androssowii Litv.) Qoraqalpog’iston va Xorazmga xos endemik 

- mahalliy tur hisoblanadi (5-rasm). 

    
5-rasm. Gujum (Ulmus androssowii) ning umumiy ko’rinishi 

Ro’yxatga olingan qayrag’ochning yogochxo’r zararkunandalari sifatida qattiqqanotli 

hasharotlar (Coleoptera) turkumi Chrysomelidae oilasiga mansub Aeolesthes sarta turi bo’yicha 

tadqiqot natijalari olindi. Ushbu maqolada Aeolesthes sarta ning morfologiyasi, biologiyasi va zarari 
to’g’risida ma’lumot keltiramiz. 

 
6-rasm. Aeolesthes sarta umumiy ko’rinishi erkagi ♂ va urg’ochisi ♀ (orginal) 

Aeolesthes sarta (Solsky, 1871) yoki Shahar mo’ylovdori. O‘tkazilgan tadqiqotlar natijasida 

Xorazm viloyatida shahar uzunmo’ylov qo‘ng‘izning tarqalishiga aniqlik kiritilib, GAT texnologiyasi 

yordamida ularning hududlarda tarqalish xaritasi yaratildi. Xaritaga ko’ra, Aeolesthes sarta vohaning 
deyarli barcha tumanlarida, lekin miqdor jihatdan notekis tarqalganligi aniqlandi. 
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Morfologik belgilari. Aeolesthes sarta ning uzunligi 28 mm dan 47 mm gacha bo’lib, to'q 

kulrang-jigarrang, ust qanotida kumush tusli tuklari borligi bilan boshqa mo’ylovdorlardan farq 

qiladi. Urg’ochilarining tanasi erkaklarnikiga qaraganda katta va qisqa antennalar (mo’ylovlar) 

bo’lishi bilan farqlanadi. Ikkala jinsda ham o'zgaruvchan oq va qora chiziqli naqshga ega bu 
mo’ylovlar 11 segmentdan iborat bo’ladi. Erkar qo'ng'izlar urg’ochilaridan tanasining uzunligidan 

taxminan 1,5-2 baravar uzun antennalarga (mo’ylovlarga) ega bo'lishi bilan birga qorin tusilishi 
(uchliligi) bilan alohida ajralib turadi (6-rasm). 

Antennalar (mo’ylovlar) orqaga tortilganda tanadan erkakning beshta antennomeri 

(segmentlari) chiqib tursa, urg'ochining faqat bir yoki ikkita antennomeri o’tib turishi o’rganildi. 
Aeolesthes sarta ning morfologik belgilari 1-jadvalda keltirilgan. 

1-jadval 
Katta yoshli zararkunanda hasharot Aeolesthes sartaning morfologik xususiyatlari 

Belgilari Erkagi ♂ Urg’ochisi ♀ 
Kattaligi (o’lchami) Uzunligi 3,2 sm va kengligi 1,2 sm Uzunligi 4,5 sm va kengligi 1,4 sm 
Rangi  To'q kulrang, jigarrang To'q kulrang,  jigarrang 
Mo’ylovi Tana o'lchamidan kattaroq juft antennalarga 

ega 
Tana o'lchamidan kichikroq juft 

antennalarga ega 
Mandibulalari Jigarrang, kuchli va qattiq Jigarrang, kuchli va qattiq 
Tuxumi Ko'zga  tashlanadigan, oq va 3-4 mm 

keladigan guruch (ellipsimon) shaklida 
Ko'zga tashlanadigan, oq va 3,5-4,8 mm 
keladigan guruch (ellipsimon) shaklida 

Xorazm viloyatining barcha tumanlari bog’lari, itirohat bog’lari, yo’l bo’ylari, to’qaylar va 

boshqa joylarda o’sayotgan qalin qayrag’och (Ulmus densa Litv.), qayrag’och (Ulmus pumila), 
sadaqayrag’och ya’ni gujum (Ulmus androssowii Litv.) kabi o’simliklardan yig’ib kelingan va 

zararlangan mahalliy sadaqayrag’ochlardan yigilgan fitofaglar identifikatsiya qilindi. Identifikatsiya 
qilingan dominant turlardan shahar mo’ylovdori (Aeolesthes sara) cho'ziq to'q kulrang  tanaga ega, 
qonot usti mayda kumushsimon tuklar bilan qoplanganligi qayd etildi. Tadqiqotlarimizda voyaga 
yetgan erkak va urg’ochi qo'ng'izlarning adabiyot manbaalari bilan tahlil qilganimizda, tana uzunligi 

28 dan 48mm gacha o'zgarib turishi, adabiyotlar bilan mos kelishi aniqlandi. Erkak qo’ng’izning 

mo’ylovlari (antennalari) tanasidan 2,5 barobar uzun ekanligi, lekin urg’ochisining antennalari 
tanasidan qisqaroq bo’lishi o’rganildi (2-jadval). 

2-jadval 
Zararkunanda hasharot Aeolesthes sarta bosqichlarining morfologik xususiyatlari 

Hayotiy bosqichlari Xususiyatlari Ko’rinishi Manbaalar 

Tuxum 

shakli ellipssimon Ahmad va boshq. (1977) 

kattaligi 3-4 mm EPPO (2005);CABI (2022) 
rangi oq - 

tuxumlar soni 198 (o'rtacha) Ahmad va boshq. (1977) 

Lichinka 

kattaligi 
5,4 mm (Y) 

Ahmad va boshq. (1977) 
5,6 sm (E) 

rangi 
Sariq (Y); 

EPPO (2005); Khan (2013) 
och sarg'ish (M) 

rivojlanish 3 bosqichda Khan va boshq. (2013) 

davomiyligi 16-18 oy 
Ahmad va boshq. (1977); Khan va boshq. 
(2013) 

G’umbagi 

kattaligi 3,6 sm Ahmad va boshq. (1977); EPPO (2005) 

davomiyligi  
7-8 oy 

(sentyabr-aprel) 
Khan va boshq. (2013);  

Voyaga yetgan erkagi 
kattaligi 22-42,2 mm 

Ahmad va boshq. (1977); Khan va boshq. 
(2013) 

hayot davomiyligi 7-15 kun Ahmad va boshq. (1977) 

Voyaga yetgan 
urg’ochisi 

kattaligi 29,2-43 mm 
Ahmad va boshq. (1977); Khan va boshq. 
(2013) 

hayot davomiyligi 19-25 kun Ahmad va boshq. (1977) 
Izoh: Y – yosh; E – yetuk 
Ushbu jadval asosida Aeolesthes sarta ning hayotiy bosqichlari bilan tanishib o’tamiz. 
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Biologiyasi. Tadqiqotlarimizda qo'ng'izlarning avlodlari ketma-ket bir necha yillar davomida 
bir daraxtda rivojlanishi mumkinligi qayd etildi. Aeolesthes sarta ning generatsiya davri ikki yil 
bo’lib, ular havo harorati o’rtacha 20°C da aprel oyining oxiri may oyining boshlarida paydo bo’ldi. 
Yetuk yoki katta yoshdagi qo’ng’izlarni daraxt poyasi yuzasida va kamdan-kam hollarda faol parvoz 
holatida uchratdik. Tadqiqotlarimizda urg'ochilar har qanday yoshdagi,lekin asosan keksa yoshdagi 
daraxtlarning qobig'idagi yoriqlar va yog’ochlikdagi chuqurliklarga bittadan uchtagacha, hayoti 

davomida 265 tagacha tuxum qo'yishi aniqlandi. Shu asosda ular yupqa qobigli yosh daraxtlarga yoki 
zaif daraxtlarga ko'proq ta'sir ko’rsatishi asoslandi. Kuzatishlarimiz shuni korsatdiki, qo'ng'izlar 
kechada to erta tongacha faol bo'lib, kunduzi daraxtdagi eski yoriqlarda (tunnellarda), g’umbak 

kameralarida yoki daraxt po’stloq ostida boshpana izlashlari, yashirinishlari qayd qilindi. Yuqorida 

qayd qilganimizdek qo'ng'izlar kamdan-kam holatlarda uchishi qayd qilindi va imagolar odatda 
daraxt yuzasida rivojlanish uchun qolaishlari aniqlandi. Aeolesthes sarta urg’ochi va erkaklarining 

juftlashish jarayoni o’rganilganda, juftlanish 2 soatdan 8 soat oralig’ida sodir bo'lishi belgilandi. 

Shuningdek bu jarayonni videotasvirga olishga ham erishdik. (7-rasm). 
Erkaklar bir necha marta juftlashishi mumkin. Urg’ochilari bir marta juftlashib tuxum 

qo'yganidan so’ng 1-5 kun o'tgach, inkubatsiya bir haftadan 3 haftagacha davom etishi aniqlandi. 
Adabiyot ma’lumotlari va laboratoriya sharoitida (barcha sharoitlar yaratilgach) o’tkazilgan 

tajribalarimizda voyaga yetgan erkaklar 7 kundan 15 kungacha, urg'ochilar esa 19 kundan 25 
kungacha yashashlari tasdiqlandi [3; 123-129-p., 4; 124-128-p., 14; 257-266-p.]. 

Ko’payishi, tuxum qo’yishi. Yuqorida qayd qilib o’tganimizdek voyaga yetgan erkaklar 7 

kundan 15 kungacha, urg'ochilar esa 19 kundan 25 kungacha yashaydi va ushbu davrda juftlashadilar. 
Shahar mo’ylovdorining hayot sikli odatda ikki yil davom etadi. Urg'ochisi g’umbakdan chiqqandan 
keyin 1-5 kun o'tgach oq rangda bo'lgan uzun to’p to’p shaklida tuxum qo’yadi va bu jarayon 1-3 
hafta davom etadi. Urg’ochilarining ovipozitsiyasi (tuxum qo’yishi) ko'pincha novdalarda yoki 

daraxtning pastki qismidagi lichinkalardan hosil bo’lgan asosiy izlariga qo’yishdan boshlandi. 

   
7-rasm. Aeolesthes sarta ♂ va ♀ urchish payti (orginal) 

Izlar bo’lmagan vaqtda urg'ochilar tuxum qo'yishda po'stlog'ni chaynab chuqurcha hosil qildi 
va kambiyda po'stlog' ostiga bitta tuxum qo'ydi yoki yog’ochlikning yoriqlaridan foydalanadi. Tuxum 
qo’yish minimal 15°C haroratda amalga oshadi, kuzatishlarimizda 10°C haroratdan past va 35°C 

haroratdan yuqori bo’lganda urg’ochi qo’ng’izlarning tuxum qo'yishi jarayoni sodir bo'lmaydi, 

asosan +15°C + 20°C haroratda tuxumlar qo’yilishi qayd qilindi. Qo’yilgan tuxumlar oq rangda, 

uzunligi 3-4 mm bo'lgan yirik ellipsimon (guruch donasiga o'xshaydi) shaklda bo’lishi asoslandi (8- 
rasm).  
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8-rasm. Aeolesthes sarta tuxumining ko’rinishi 

   
9-rasm. Aeolesthes sarta lichinkalarining rivojlanishi 

Qo’ng’iz lichinkalari va ularning rivojlanishi. Qo'yilgan tuxumlardan lichinkalarning chiqishi 
22°C dan 24°C gacha bo'lgan haroratda ikki haftadan so’ng o’tgach  sodir bo'ldi. Tuxumdan chiqqan 

lichinkalar birinchi bosqich lichinkalari bo’lib, oq rangda, kattaligi taxminan 4,3-5,5 mm ni tashkil 
qiladi va bu bosqich davomiyligi taxminan to'rt oyni o’z ichiga oladi va tez rivojlanadi. 2-bosqich 
lichinkalari ham oq rangda bo’lib, uzunligi 3,0-6,0 sm ni tashkil etib, bosqich davomiyligi taxminan 
sakkiz oyni qabrab oladi, shuningdek, 3-bosqich yetuk lichinkasi och sariq rangda, uzunligi 6-7 sm 
boʻlib, bu bosqich davri taxminan toʻrt oy davom etadi. Lichinkalar sigmentlarga bo’lingan, 

cho'zilgan va yengil bo’lib, oq va och sariq rangda bo’lishi aniqlandi. Bosh qismida katta juft 
sklerotizatsiyalangan, qora rangli mandibulasi mavjud (9-rasm). 

   
10-rasm. Aeolesthes sarta lichinkalari zarari, chizmasi va surati (orginal) 

Tadqiqotlarimizda tuxumdan chiqqan lichinkalar po'stlog' ostida yashab uni kemirishi, birinchi 
navbatda po’stloqning lub (ikkilamchi floema) qismi bilan oziqlanishi o’rganildi, so'ngra daraxtning 
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qattiq yog’ochlik (ksilema) qismiga o’tib tartibsiz, oval yoriq yo’llarni hosil qildi. Yosh lichinkalar 

poʻstloq ostida galereyalar hosil qilishi, kattaroq yoshdagi lichinkalar esa daraxtning oʻzagiga chuqur 

kirib borishi aniqlandi (10-rasm). 
Tadqiqot yillarimizning kuz oyidagi o’rganishlarimizda lichinkalar yog’ochlikga chuqur kirib, 

u yerda qishlashi va keyingi yilda boshqa joylarga ko'chishi va zararlashini davom ettirishi qayd 
qilindi. Katta yoshdagi lichinkalar daraxt yog’ochligi bilan oziqlandi. Umumiy hisobda lichinkalar 

16 oy, bir yarim yil davomida rivojlndi. Lichinkalarning daraxtda harakatini aniqlash borasida amalga 
oshirgan tadqiqotlarimizda rivojlanishning birinchi mavsumining oxiriga kelib, lichinka yog'ochga 
kirib, uzunligi taxminan 25 sm bo’lgan tunel yo’laklar hosil qildi. Asosiy tana yoki shoxlarning tik 
o'qiga parallel ravishda yuqoriga ko'tariladi, keyin o'sishning birinchi mavsumi davomida pastga 
qarab qayrilib, 15 sm uzunlikdagi galereya hosil qildi. (10-rasmga qarang). Kuz oxiri, qishga yaqin 
4.6-rasmda ko’rsatilgandek uzunligi taxminan 6-15 sm keladigan galereyalar  sovuqdan va boshqa 
tashqi ta’sirlardan himoyalanish maqsadida yog'och qipiqlari va chiqindilar bilan to'ldirilib yo’lar 

berkitildi. Kelgusi yil bahorda lichinkalar oziqlanishni davom ettirib, chuqur va keng tunnel 
galereyalarni hosil qildi. Iyul oxirida lichinkalar g’umbak davriga tayyorlanish uchun yog’ochlikdan 

bo’shliq tanlab, uni yog’ochlik qipiqlari bilan mustahkamladi va teshiklarni berkitdilar. 
G’umbaklik davri. G’umbak joylashgan kameraning uzunligi 6-15 sm, diametri 1,8 sm dan 2 

sm gacha o'zgarib turadi. G’umbak kamerasiga, 3-bosqich lichinka joylashib, u 30-45 mm oq-sariq 
tusdagi g’umbakga aylanadi. G’umbakdan chiqqan imago qo'ng'izlar qishni ushbu kameralarda 

o'tkazadilar va bahorda aprel yoki may oyining boshida tashqi o'rtacha harorat +20°C + 25°C 

bo'lganda u yerni tark etadilar. G’umbaklik bosqichi taxminan 6-8 oy (avgust-aprel) davom etdi.  
Qo’ng’izlik davri. G’umbakdan chiqqan imagolar kunduzi lichinkalar galereyasida (tunneli) va 

po'stloq ostiga yashirinadilar. Ular tunda faol bo’ladilar, birinchi navbatda erkaklar, keyin urg'ochilar 

paydo bo'ladi va ertalabgacha ular daraxtning yuzasida harakatlanadilar. Voyaga etgan qo'ng'izlar 
kamdan-kam uchadi va ular yuqorida ta’kidlaganimizdek  o'zlari rivojlangan daraxtlarning yuza 
qizmida qoladilar. Erkaklar bir necha marta juftlashish qobiliyatiga ega bo’ladi. Keksa urg'ochilar 
uzoq vaqt davomida juftlashdan so’ng, ularning tanasida xira dog'lar paydo bo'lishi qayd qilindi, 

ushbu dog'larni hosil bo’lishi erkaklar faoliyati bilan bog’liq bo’lib, juftlashish paytida erkaklari 

urg’ochisini tanasidagi oq tuklarni chaynashadi. 
Hosil bo’ladigan ushbu chiroyli dog'lar to'plami mo’ylovlari va tananing boshqa qismlarida 

joylashgan do’g’llarga juda o'xshash bo’ladi. Voyaga etgan erkaklar 7-15 kun, urg'ochilar esa 19-25 
kun yashaydi. Katta yoshdagi qo'ng'izlar po'stlog'ini iste'mol qiladilar va ular ozuqani ko'proq 
chaynashi hususiyatiga ega bo’ladilar. Qo’ng’izlar hosil qilgan yog’ochlikdagi yo’laklarda, 

yoriqlarda qishlashi aniqlandi. 

   
11-rasm. Aeolesthes sara tomonidan zararlangan qayrag’och daraxti 

Tarqalish omili va zarari. Kuzatish, so’rovnomalar asosida olingan ma’lumotlarimizga ko’ra  

Aeolesthes sarta hayotning turli bosqichlarida (tuxumlik, lichinka, imago) daraxt yog'ochlari, yog'och 
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buyumlarida va daraxt ko'chatlari orqali tarqalishi asoslandi. Tirik daraxtlarga tarqalishida yetuk 
urg’ochi va erkak qo’ng’izlar muhim rol o’ynaydi. Shahar uzunmo’ylov qo'ng'i (Aeolesthes sarta) 
sog'lom, vegetatsiya davridagi daraxtlarga hujum qilishi va po’stloq hamda kambiylariga asta-sekin 
kirib borishi natijasida ularning nobud bo'lishiga olib kelishi aniqlandi. Zararlangan daraxtlarning 
texnik va boshqa sifatlari butunlay yo'qolish va yoroqsiz, foydalanib bo’lmaydigan holatga kelishi 

ilmiy asoslab berildi (11-rasm).  
Umuman hulosa qilib shuni aytish mumkinki, shahar mo’ylovdorining voha manzarali 

sadaqayag’och daraxtlarning jiddiy zararkunandasi bo'lib, hayot davomiyligi 2 yilni tashkil qildi. Eng 

ko'p zarar etkazuvchi bosqich lichinka bosqichi bo'lib, bu zararkunanda daraxtning shirali yog'ochlari 
bilan oziqlana boshladi, daraxt ichida teshiklar hosil qildi, ozuqa moddalari va suv harakatini 
daraxtning ildizidan tepasiga oqishini to'xtatdi, zaiflashtirdi, va oxir oqibatda daraxtlarning nobud 
bo’lishiga olib keldi. Xorazm viloyatining barcha tumanlarida Aeolesthes sarta turining aniqlanishi, 
bu turning butun viloyat boʻylab faol tarqalayotganligini koʻrsatdi. Shu bilan birga, uning areali, 
yashash hududi ham sharqiy, ham g'arbiy yo'nalishlarda tarqalishi sodir bo'lishi qayd qilindi. 
Turlarning tarqalishiga bir qancha omillar yordam berdi. Birinchisi, davom etayotgan iqlim 
o'zgarishlari, bu turning yangi joylarda o'z o'rnini topishiga, tarqaqlishiga imkon beradi. Ikkinchisi, 
yog’och qurilish materiallarini, qishloq xo'jaligi mahsulotlarini, daraxt ko'chatlarini, yog'och 
buyumlarni va boshqalarni mamlakat ichida tashish hajmining oshishi, ular bilan birgalikda 
tashqaridan (chet ellardan) mamlakatning ichki hududlariga kirib borishi aniqlandi. Uchinchidan, 
zararkunanda tarqalishining allaqachon ma'lum bo'lgan joylarida maqsadli nazorat amalga 
oshirilmayptganligi sabab bo’ldi. 
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UO’K: 57:612.2(575.1) 
ALLOKSAN YORDAMIDA HAYVONLARDA CHAQIRILGAN DIABETDA SIKLLI 

DAVRIY OCHLIK REJIMINING GLYUKOZA VA INSULIN PROFILLARIGA TA’SIRI 
R.X. Achilov, doktorant, O’zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 
S.B. Boltayeva, magistr, O’zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 

L.S .Kuchkarova, b.f.d., prof., O’zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 
L.G’.Olimova, ilmiy tadqiqotchi, O’zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya.  Ushbu tadqiqotda alloksan yordamida induktsiyalangan qandli diabet modelida 

siklli davriy ochlik rejimining glyukoza va insulin profillariga ta’siri baholandi. Tajribalar 180–200 
g og‘irlikdagi oq erkak kalamushlarda o‘tkazildi. Hayvonlar standart laboratoriya sharoitida, suv va 

oziq-ovqatga erkin kirish imkoniyati bilan saqlandi. Diabet alloksan monogidrati (150 mg/kg) 
intraperitoneal yuborish orqali chaqirildi. Tajribada uchinchi guruhga siklli davriy ochlik rejimi 
tatbiq etildi: 4 kun erkin ovqatlanish va 2 kun to‘liq ochlik. 

Kalamush qon plazmasidagi glyukoza darajasi biokimyoviy analizator yordamida, insulin 
miqdori esa ELISA usuli orqali aniqlangan. Shu bilan birga, siydikdagi glyukoza test-polosalar 
yordamida o‘lchandi. Olingan ma’lumotlar Statistica 8,0 dasturida statistik tahlildan o‘tkazildi. 

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, davriy ochlik rejimi joriy qilingan diabetik kalamushlarda glyukoza 
darajasi izchil pasaygan, insulin konsentratsiyasida esa nisbiy oshish kuzatilgan. Siklli ochlik 
glikemik profillarni yaxshilash va insulin sezuvchanligini oshirishga yordam bergan. Shu bilan birga, 
boshlang‘ich ko‘rsatkichlarga nisbatan giperglikemiya kamaygani va insulin darajasida nisbiy 
oshish qayd etildi. Ushbu natijalar periodik ochlik rejimining diabetni boshqarishda ijobiy ta’sir 

ko‘rsatishi mumkinligini ko‘rsatdi. 
Kalit so’zlar: Diabetes mellitus, insulin, giperglikemiya, ELISA, siklli davriy ochlik  
Аннотация. В данном исследовании оценивалось влияние циклического периодического 

голодания на профили глюкозы и инсулина в модели сахарного диабета, индуцированного 

аллоксаном. Эксперименты проводились на белых самцах крыс массой 180–200 г. Животные 

содержались в стандартных лабораторных условиях с свободным доступом к воде и пище. 

Диабет индуцировали путем внутриперитонеального введения аллоксана моногидрата (150 

мг/кг). В третьей группе эксперимента был применён циклический режим периодического 

голодания.: 4 дня свободного кормления и 2 дня полного голодания. 
Уровень глюкозы в  плазме крысы определяли с помощью биохимического анализатора, 

а концентрацию инсулина — методом ELISA. Кроме того, количество глюкозы в моче 

измеряли с помощью тест-полосок. Полученные данные подвергались статистической 

обработке в программе Statistica 8.0. 
Результаты показали, что у диабетических крыс, подвергшихся циклическому 

голоданию, уровень глюкозы последовательно снижался, а концентрация инсулина 

относитель­но возрастала. Циклическое голодание способствовало улучшению 

гликемических профилей и повышению чувствительности к инсулину. Кроме того, по 

сравнению с исходными показателями наблюдалось снижение гипергликемии и 

относительное увеличение уровня инсулина. Эти результаты свидетельствуют о том, что 

периодический режим голодания может оказывать положительное влияние на контроль 

диабета. 
Ключевые слова: Diabetes mellitus, инсулин, гипергликемия, ИФА, циклическое 

периодическое голодание. 
Abstract. This study evaluated the effect of cyclic intermittent fasting on glucose and insulin 

profiles in an alloxan-induced diabetes model. Experiments were conducted on white male rats 
weighing 180–200 g. The animals were maintained under standard laboratory conditions with free 
access to food and water. Diabetes was induced by intraperitoneal administration of alloxan 
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monohydrate (150 mg/kg). In the third experimental group, a cyclic intermittent fasting regimen was 
applied: 4 days of ad libitum feeding and 2 days of complete fasting. 

I n rat blood plasma glucose levels were measured using a biochemical analyzer, and insulin 
concentrations were determined by the ELISA method. Additionally, urinary glucose levels were 
assessed using test strips. The obtained data were statistically analyzed using Statistica 8.0. 

The results demonstrated that in diabetic rats subjected to cyclic fasting, glucose levels 
progressively decreased, while insulin concentrations showed a relative increase. Cyclic fasting 
improved glycemic profiles and enhanced insulin sensitivity. Moreover, compared to baseline values, 
hyperglycemia decreased and insulin levels relatively increased. These findings indicate that a 
periodic fasting regimen may have a beneficial effect on diabetes management. 

Key words: Diabetes mellitus, insulin, hyperglycemia, ELISA, cyclic intermittent fasting. 
 
Kirish. Diabetes mellitus (DM) — insulin sekretsiyasining yetishmovchiligi yoki insulin 

rezistentligi tufayli yuzaga keladigan surunkali metabolik kasallik bo‘lib, u doimiy giperglikemiya 

bilan tavsiflanadi [1]. Qon glyukozasining yuqori darajada bo‘lishi qandli diabetning asosiy 
patofiziologik belgilaridan biri sanaladi va organizmning ko‘plab metabolik tizimlariga zarar 

yetkazadi. Xususan, glyukoza va lipid almashinuvining buzilishi, oksidlovchi stressning kuchayishi 
hamda yallig‘lanish jarayonlarining faollashuvi kabi o‘zgarishlar kuzatiladi [2,3]. Insulin — asosiy 
anabolik gormon bo‘lib, glyukozaning periferik to‘qimalarga transport qilinishini ta’minlaydi, 

shuningdek, jigarda glyukoneogenez va glikogenoliz jarayonlarini bostiradi [4]. Diabet rivojlanishida 
insulin yetishmovchiligi (1-toifali DMda) yoki insulin rezistentligi (2-toifali DMda) tufayli ushbu 
jarayonlar buziladi va natijada qon glyukozasi darajasi keskin oshib ketadi [5]. 

Siklli davriy ochlik rejimi (4 kun ovqatlanish va 2 kun ochlik ) nisbatan kam o‘rganilgan bo‘lib, 

metabolik moslashuv mexanizmlarini chuqurroq tushunish imkonini beradi. Bunday rejimda 
glikogen zahiralari dinamikasi, jigarda glyukoneogenez faolligi hamda periferik to‘qimalarning 

insulin sezuvchanligi sikllar davomida o‘zgarib turadi, bu esa glyukoza va insulin profillarida o‘ziga 

xos tendensiyalarni yuzaga keltiradi [6,7,8]. 
Siklli davriy ochlikning glyukoza almashinuviga ta’siri bir qator asosiy mexanizmlar orqali 

amalga oshadi: Energiya tanqisligiga javoban glikogen zahiralari kamayadi, bu esa 
glyukoneogenezning vaqtinchalik kuchayishiga va glyukoza darajasining pasayishiga olib keladi 
[9,10]. Insulin darajasining pasayishi lipolizni faollashtiradi, natijada erkin yog‘ kislotalari (FFA) 

miqdori ortadi va ketogenez kuchayadi, bu jarayonlar insulin sezuvchanligining oshishiga yordam 
beradi [11,12,13]. Davriy ochlik davrida insulin reseptorlarining ekspressiyasi va signalizatsiyasi 
yaxshilanadi, bu esa keyingi ovqatlanish bosqichida glyukozaning tezroq va samaraliroq utilizatsiya 
qilinishini ta’minlaydi [14].  

Alloksan β-hujayralarga selektiv sitotoksik ta’sir ko‘rsatib, insulin sekretsiyasini keskin 

kamaytiradi va barqaror giperglikemiyani yuzaga keltiradi [15]. Ushbu model yordamida siklli davriy 
ochlik sharoitida glyukoza va insulin profillarining dinamik o‘zgarishlarini tizimli ravishda tahlil 

qilish imkonini beradi. 
Shu munosabat bilan, ushbu tadqiqotda biz alloksan yordamida induktsiyalangan diabet 

modelida siklli davriy ochlik rejimining glyukoza va insulin profillariga ta’sirini o‘rganishni maqsad 
qildik. Mazkur yondashuv diabetni boshqarishda yangi dietik strategiyalarni ishlab chiqish uchun 
zarur bo‘lgan fiziologik mexanizmlar haqidagi bilimlarni kengaytirishga xizmat qilishi mumkin. 

Tadqiqot uslublari. Qon zardobidagi glyukoza miqdori RT-904C avtomatik biokimyoviy 
analizatori (Xitoy) yordamida aniqlandi. Insulin konsentratsiyasi esa ELISA usuli orqali RT-2100C 
immunoferment analizatorida baholandi. Bundan tashqari, siydikdagi glyukoza miqdori maxsus test-
polosalardan foydalanilgan holda ACCU-CHEK (Germaniya) qurilmasi yordamida aniqlandi. 

Olingan eksperimental ma’lumotlar Statistica 8.0 dasturida statistik metodlar yordamida qayta 

ishlanib, tegishli tahlillar amalga oshirildi. 
Dolzarbligi. Hozirgi kunda qandli diabet bilan bog‘liq metabolik buzilishlar va u bilan 

kasallanish ko‘rsatkichlari ortib bormoqda. Bu esa kasallikning oldini olish hamda uni samarali 

boshqarishning yangi va ishonchli yondashuvlarini ishlab chiqishni talab qiladi. Siklli davriy 
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ochlikning qandli diabetda glikemik nazorat, metabolik ko‘rsatkichlar va insulin sezuvchanligiga 

ta’sirini eksperimental jihatdan o‘rganish ushbu borada muhim ilmiy ahamiyatga ega. Mazkur 

yondashuvning potensial mexanizmlarini aniqlash va diabetni ovqatlanish orqali boshqarish 
strategiyalarini takomillashtirish bo‘yicha yangi ma’lumotlar olish bugungi kunda dolzarb va amaliy 

ahamiyatga ega hisoblanadi. 
Material va metodlar. Tajriba ishlari tana massasi 180–200 g bo‘lgan, voyaga yetgan, zotdor 

bo‘lmagan erkak kalamushlarda olib borildi. Hayvonlar tabiiy yorug‘lik–qorong‘ulik rejimida, havo 

harorati 23,0 ± 2,1 °C, nisbiy namlik 50–60% bo‘lgan sharoitda vivariyning standart ratsionida, suv 

va ozuqaga cheklanmagan holda saqlandi. Barcha tajribalar laboratoriya hayvonlari ustida tadqiqot 
o‘tkazishning xalqaro bioetika normalariga muvofiq amalga oshirildi. 

Kalamushlar tasodifiy tarzda uch guruhga bo‘lindi: 1) nazorat guruhi, 2) diabet guruhi, 3) diabet 

induksiya qilingan va siklli davriy ochlik rejimiga o‘tkazilgan guruh. Diabet chaqirish uchun 
kalamushlarga 24 soatlik ochlikdan so‘ng bir marta alloksan monogidrati (Sigma-Aldrich, AQSh) 
150 mg/kg dozada qorin bo‘shlig‘iga injektsiya qilindi va 5–6 kun davomida kuzatuvda saqlandi. 

 
1-grafik. Alloksan bilan chaqirilgan diabet kalamushlarda siklli davriy ochlik rejimining qondagi insulin 

miqdoriga ta’siri (M±m, n=6 da). *** – P<0,001. 
Alloksan bilan diabet chaqirilgan hayvonlarda qondagi glyukoza konsentratsiyasini aniqlash 

uchun kalamush dumining uchi novokain yordamida og‘riqsizlantirilib, steril jarrohlik qaychisi bilan 
minimal invaziv tarzda kesildi. Olingan qon tomchisiga test-polosa tekkizildi. Bo‘yalgan polosa 

glyukometr (ACCU-CHEK, Germaniya) moslamasiga joylashtirilib, displeyda qondagi glyukoza 
konsentratsiyasi (mmol/l) qayd etildi. Qondagi glyukoza miqdori 15 mmol/l dan yuqori bo‘lgan 

kalamushlar diabetik deb qabul qilinib, keyingi tadqiqotlarga jalb qilindi. 
Diabet chaqirilgan uchinchi guruh kalamushlari maxsus metabolik katakchalarda (290 × 290 × 

550 mm; Xitoy) saqlanib, haftaning 4 erkin ovqatlanish, qolgan kunlarida esa faqat suv berilib, 
ovqatlanishi cheklab qo‘yildi. Hayvonlarning iste’mol qilgan ozuqasi, suv miqdori va ajratgan 

peshobi doimiy ravishda o‘lchab borildi. 
Olingan ma’lumotlar “Origin Pro 8.6” statistik dasturi yordamida qayta ishlanib, Student t-

mezoni qo‘llanildi. Statistik ahamiyatlilik P < 0,001 ishonchli deb hisoblandi. 
"Diabet sharoitida insulinning o‘zgarishi (ng/ml)" parametri uchta guruhda ko‘rsatilgan:. 

Nazorat guruhi Insulin darajasi taxminan 1.25 ng/ml atrofida. Bu kalamushlarda normal metabolik 
sharoitda pankreatik β-hujayralarning yetarli insulin sekretsiyasini ko‘rsatadi. 2- diabet guruhi Insulin 
darajasi keskin ravishda pasaygan, taxminan 0.15–0.2 ng/ml. Bu esa alloksan β-hujayralarga toksik 
ta’sir ko‘rsatib, insulin ishlab chiqarilishini keskin kamaytirganini ko‘rsatadi.Bu holat 1-tip diabetga 
o‘xshash modelga mos keladi, chunki insulin sekretsiyasi deyarli butkul susaygan. 1-grafikda juda 
aniq pasayish ko‘rinib turibdi — bu diabet holatining insulin defitsitini ko‘rsatadi. 3- Ochlik guruhi 
(diabet induksiya qilingan va siklli davriy ochlik)da insulin darajasi nazorat guruhiga yaqinlashgan 
taxminan 1.0 ng/ml atrofida. Bu juda muhim natija. Skill davriy ochlikning β-hujayralar faoliyatini 
qisman tiklaganini yoki insulin sezuvchanligini oshirib, mavjud insulin miqdorining samaraliroq 
ishlatilishiga olib kelganini ko‘rsatdi. 
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2-grafik. Alloksan bilan chaqirilgan diabet kalamushlarda siklli davriy ochlik rejimining qondagi 

glyukoza miqdoriga ta’siri (M±m, n=6 da). *** – P<0,001. 
Nazorat guruhida glyukoza konsentratsiyasi fiziologik me’yor darajasida (~6.5 mmol/l) 

saqlangan. Alloksan bilan induktsiya qilingan diabet guruhida esa insulin yetishmovchiligi oqibatida 
glyukoza darajasi keskin oshib, 15.5–16 mmol/l gacha yetgan. Diabet induksiya qilingan va siklli 
davriy ochlik rejimi qo‘llanilgan guruhda glyukoza miqdori sezilarli darajada pasayib, 8.5–9 mmol/l 
atrofini qayd etdi. Ushbu yaxshilanish insulin sezuvchanligining ortishi va glyukoza gomeostazining 
qisman tiklanishi bilan izohlanadi, biroq ko‘rsatkichning nazorat darajasiga to‘liq tenglashmaganligi 

β-hujayra funksiyasining to‘liq tiklanmaganini ko‘rsatadi. 
Xulosa. Olingan ma’lumotlar siklli davriy ochlik rejimining diabet bilan bog‘liq glyukozani 

boshqarish mexanizmlariga ijobiy ta’sir ko‘rsatishini ilmiy asosda tasdiqlab, ushbu yondashuvning 

potensial terapevtik ahamiyatga ega ekanini ko‘rsatdi. Tadqiqot natijalari kelgusida siklli davriy 

ochlikning molekulyar asoslarini chuqurroq o‘rganish, uning uzoq muddatli xavfsizligi va klinik 
qo‘llanilish imkoniyatlarini baholash zarurligini ta’kidlaydi.  
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UO’K 615.37:661.8:615.9 
ADRENALINNING IN VITRO SHAROITIDA AUTOOKSIDLANISH METODI BILAN 

PREPARATLARNING ANTIOKSIDANTLIK FAOLLIGINI ANIQLASH 
S.B. Axmedova, tayanch doktorant, O‘zMU Jizzax filiali, Jizzax  

M.A. Mustafakulov, dots., O‘zMU Jizzax filiali, Jizzax 
 

Annotatsiya. Asteraceae oilasiga mansub Inula helenium L. o'simligining antioksidant faolligi 
o'rganildi. Ekstraktlardan olingan eksperimental natijalar tahlili shuni ko‘rsatdiki, ular adrenalinga 

qarshi yuqori antioksidantlik faollikka ega. Ekstraktlarning antioksidant faolligi in vitro sharoitida 
adrenalin autooksidlanish reaksiyasi tahlil qilish va erkin kislorod hosil bo‘lishini ingibrlash orqali 

aniqlandi. Ekstraktlarning faolligi standart antioksidantlar kvertsetin va gliklazid bilan taqqoslandi. 
Tajribalar shuni ko‘rsatdiki, olingan ekstraktlar antioksidant xususiyatlarga ega. 

Kalit so‘zlar: Adrenalin, ingibrlanish, antioksidant faollik, polifenollar, flavonoidlar. 
Аннотация. Изучена антиоксидантная активность девясила высокого (Inula helenium 

L.), растения семейства астровых (Asteraceae). Анализ экспериментальных результатов, 

полученных с использованием экстрактов, показал их высокую антиоксидантную 

активность в отношении адреналина. Антиоксидантную активность экстрактов 

определяли путем анализа реакции автоокисления адреналина in vitro и ингибирования 

образования свободного кислорода. Активность экстрактов сравнивали со стандартными 

антиоксидантами кверцетином и гликлазидом. Эксперименты показали, что полученные 

экстракты обладают антиоксидантными свойствами. 
Ключевые слова: Адреналин, ингибирование, антиоксидантная активность, 

полифенолы, флавоноиды. 
Abstract. The antioxidant activity of elecampane (Inula helenium L.), a plant from the 

Asteraceae family, was studied. Analysis of experimental results obtained using extracts showed their 
high antioxidant activity against adrenaline. The antioxidant activity of the extracts was determined 
by analyzing the in vitro adrenaline autoxidation reaction and the inhibition of free oxygen formation. 
The activity of the extracts was compared with standard antioxidants, quercetin and gliclazide. The 
experiments showed that the obtained extracts possess antioxidant properties. 

Key words: Adrenaline, inhibition, antioxidant activity, polyphenols, flavonoids. 
 

Mavzuning dolzarbligi: Astradoshlar (Murakkab guldoshlar) Astraceae (Compositae) oilasiga 
mansub bo'yi 100-80 sm keladigan yirik ko'p yillik o't o'simlik. Poyasi bitta yoki bir nechta, tik o'sadi, 
yuqori qismi, shoxlangan. Ildiz oldi barglari yirik, uzun bandli elipssimon yoki cho'ziq, tuxumsimon 
o'tkir uchli bo'ladi. Poyasidagi barglari, cho'ziq tuxumsimon bo'lib bandi yordamida (pastki 
qismlaridagilari) yoki bandisi ( poyasining yuqori qismidagilari) shoxlarida ketma-ket o'rnashgan. 
Hamma barglari sertuk (ayniqsa pastki tomoni) va tishsimon qirrali. Tilla sariq poyasi bilan 
shoxchalari qalqonsimon yoki shingilsimon to'pgul hosil qiluvchi savatchalarga joylashgan [2,3]. 
Mevasi-to'rt qirrali, cho'zinchoq pista. Ildizpoyasi bilan ildizi. Ular kuzda mevasi pishib to'kilgandan 
so'ng yoki erta bahorda kovlab olinadi, tuproq va suv bilan yuvib tashlanadi. Yo'g'onlarini maydalab, 
ochiq havodaquyoshda quritiladi. Yer ustki qismi tarkibida 1-3% efir moyi, 44%gacha inulin va 
boshqa uglevodlar, saponinlar 0,16%alkaloidlar, smola, achchiq, bo'yoq, shilliq va boshqa moddalar 
bor. Ildiz poyasi bilan ildizining qaytmasi nafas yo'llari kasalliklarida balg'am ko'chirivchi vosita 
sifatida qo'llaniladi. Yer ostki organlaridan olingan allanton preparati me'da va o'n ikki barmoq ichak 
yarasi kasalligini davolash uchun ishlatiladi. Qora andiz preparatlari va efir moyi yallig'lanishga 
qarshi, antiseptik va gijja haydovchi (ayniqsa efir moyi tarkibidagi allontolakton va izoallantolakton 
birikmalari) ta'sirga ega. Qora andiz hammaga tanish dorivor o‘simlik. Qadimdan davo vositasi 

sifatida ishlatib kelingan. Qadimgi tibbiyot hisoblashicha, qora andiz ildizi yurakni, jigarni, taloqni, 
ichakni, siydik pufagini quvvatlaydi, jigardagi tiqiliqlarni ochadi. Bu o‘simlik ildizining kukuni 

sirtdan qo‘llanilganda jigar kasalliklarida, bo‘g‘im og‘riqlarida va radikulitda yordam beradi. 

Qovurilgan urug‘larini ichak yaralarida ishlatish mumkin. Markaziy Osiyo davlatlarida qora andiz 

ildizlarining tindirmasi nafas yo‘llari kasalliklarida, nafas yetishmovchiligida, sil kasalligida siydik 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  22 

haydovchi vosita sifatida qo‘llanilgan. Ildizining qaynatmasi bezgakda, siydik pufagi yallig‘lanish 

kasalliklarida, qandli diabetda, sariqlikda va bavosilda foydalaniladi. Ilmiy tekshirishlar uning 
antioksidant, yallig‘lanishga qarshi, o‘smalarga qarshi, gipoglikemik va gipolipidemik ta’sirlarini 

aniqlagan. Spirtli eritmalari og‘riq qoldirish xususiyatiga ega. Qora andizning laktonlari balg‘am 

ko‘chiruvchi, yallig‘lanishga qarshi ta’sirlarga ega bo‘lib, hazm bezlarining sekretsiyasini 

kuchaytiradi. Bundan tashqari Inula helenium L o’simligidan olingan preparatlar revmatizm 
og‘riqlarini kamaytirish, kamqonlik,  bronxit, saraton va oshqozon-ichak kasalliklarini davolashda 
mushakni bo’shashtirishda ham foydalaniladi. Ayniqsa, Inula helenium L o‘simligining metanol 
ekstrakti o‘pka infeksiyalariga qarshi tabiiy muqobil dori vositasi bo‘lishi mumkinligi taxmin 

qilinmoqda [9]. 
Hamda ushbu o‘simlikning yuqori antioksidant faolligi va fenolik birikmalarining boy tarkibi 

uning biologik jihatdan faol moddalarga boy ekanligini ko‘rsatadi. Shu sababli, Inula helenium L 
o‘simligi farmakologik jihatdan qimmatli bo‘lib, tabiiy antibakterial va antioksidant preparatlar 
ishlab chiqishda istiqbolli manba hisoblanadi [1]. Shuningdek Inula helenium L o’simligidan olingan 

moddalar  oziq ovqat sanoatida ichimliklar ,baliq va qandolat maxsulotlarini xushbo’y qilish uchun 
ishlatiladi.Va yer osti qismidan ko’k bo’yoq olinadi [11,4]. 

Mavzuning maqsadi: Inula helenium L. o‘simligining turli organlaridan olingan 

ekstraktlarining antiokisdantlik faolligini aniqlashdan iborat. 
Material va metodlar: Tadqiq qilinadigan preparatlarning fitokimyoviy tekshiruvlari orqali 

antioksidantlik faollik aniqlanadi hamda bir nechta usullarni qo‘llash orqali baholanadi [1,2]. 
1-jadval. 

Tekshirilayotgan preparatlar 

Preparatlarning antioksidantlik faolligi adrenalinning in vitro sharoitida autooksidlanish 
reaksiyasining ingibirlanishi bilan aniqlanadi hamda kislorodning erkin shaklini hosil bo‘lishiga 
to‘sqinlik qiladi.Metod adrenalinning autoksidlanish reaksiyasining ingibirlanishiga asoslangan, 

preparatlarningin vitro sharoitida adrenalinni vaqt davomida KFShni hosil bo‘lishi va 

autooksidlanishi hisobiga (%) foizlarda ifodalanadi.  
Buning uchun 0,2 M natriy-karbonat (Na2CO3-NaHCO3)rN=10,65 li buferidan 2,0 ml, 

adrenalin (epinefrin) gidroxloridning 0,18% eritmasidan 56 mkl olinadi, 30 mkl antioksidant preparat 
solinadi hamda tez aralashtirib 30 soniyadan 10 daqiqa mobaynida 347 nm to‘lqin uzunligida 10 mm 
kyuvetada Cary 60 UV-Vis Agilet Technologies spektrofotometrida tekshirildi.Tadqiq qilinayotgan 
(ekstraktning 1 ml dagi konsentratsiyasi 1 mg) miqdori standartsifatida ishlatiladi. Nazorat namuna 
sifatida 0,2 M 2,0 ml bufer, 0,18% 56 mkl (5,46 mM)adrenalin ishlatiladi.  

Antioksidant faolligini adrenalinning autooksidlanishini ingibrlanishiga ko‘ra foizlarda 

ifodalandi va quyidagi formula bilan hisoblanadi. 

АА%=
D1−D2 x100

𝐷1
 

D1-buferga qo‘shilgan adrenalin gidroxlorid eritmasining optik zichligi; D2-buferga qo‘shilgan 

tadqiq qilinayotgan ekstraktning va adrenalin gidroxloridning optik zichligi [1]. 
Olingan natijalar va ularning muhokamasi: Preparatlarning antioksidant faolligi in vitro 

sharoitida adrenalin avtooksidlanish reaksiyasini in vitro qilish va erkin kislorod hosil bo‘lishini 

ingibrlash orqali aniqlandi Andiz o‘simligi turli organlari asosida olingan ekstraktlar standart 

№ Ekstrakt Eruvchanligi In vitro (mkg/ml) 
1 Inula helenium L ning gul qismi (Zomin)  suv 100/250/500/750/1000 
2 Inula helenium L ning ildiz qismi (Zomin) suv 100/250/500/750/1000 
3 Inula helenium L ning ildiz qismi (Baxmal) suv 100/250/500/750/1000 
4 Inula helenium L ning ildiz qismi (Baxmal) suv 100/250/500/750/1000 
5 Inula helenium L ning barg qismi (Zomin) suv 100/250/500/750/1000 
6 Inula helenium L ning poya qismi (Baxmal) suv 100/250/500/750/1000 
7 Inula helenium L ning poya qismi (Zomin) suv 100/250/500/750/1000 
8 Inula helenium L ning gul qismi (Baxmal) suv 100/250/500/750/1000 
9 Inula helenium L ning ildiz qismi (O‘smat) suv 100/250/500/750/1000 

10 Inula helenium L ning barg qismi (Baxmal) suv 100/250/500/750/1000 
11 Kversetin suv+30% spirt 100/250/500/750/1000 
12 Gliklazid suv 100/250/500/750/1000 
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antioksidantlar, kversetin va gliklazid antioksidantlari bilan taqqoslandi. Olingan preparat 
antioksidant xususiyatlarga ega ekanligi aniqlandi. Antioksidant faollik o‘rganilgan ekstraktlarning 

fitokimyoviy tadqiqotlar yordamida baholanadi (1-jadval). 
1-jadval  

Inula helenium L. o‘simligi turli organlari asosida olingan ekstraktlarning antioksidantlik faolligi 
№ O‘simlik nomi va qismlari Nazorat Tajriba % 
1 Inula helenium L ning gul qismi  

(Zomin) 10 % 
0.1970 0,1764 10.46 

2 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin) 25 % 

0.2550 0,2191 14.09 

3 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin) 50 % 

0.2919 0,2458 15.81 

4 Inula helenium L ning gul qismi 
 (Zomin) 75 % 

0.3673 0,3005 18.20 

5 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin) 100 % 

0.4164 0,3286 21.07 

6 Inula helenium L ning ildiz qismi (Zomin)10 % 0.2471 0,2034 17.70 
7 Inula helenium L ning ildiz qismi  

(Zomin) 25 % 
0.2568 0,2096 18.14 

8 Inula helenium L ning ildiz qismi (Zomin)50 % 0.4082 0,3169 22.38 
9 Inula helenium L ning ildiz qismi  

(Zomin) 75 % 
0.5088 0,3777 25.77 

10 Inula helenium L ning ildiz qismi (Zomin)100 % 0.5597 0,3975 28.98 
11 Inula helenium L ning ildiz qismi  

(Zomin, Paymart) 10% 
0.2751 0,2237 18.69 

12 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Zomin, Paymart) 25 % 

0.3349 0,2586 22.79 

13 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Zomin, Paymart) 50 % 

0.4480 0,3409 23.91 

14 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Zomin, Paymart) 75 % 

0.6102 0,4511 26.08 

15 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Zomin, Paymart) 100 % 

0.7875 0,5238 33.49 

16 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Baxmal) 10% 

0.2526 0,2089 17.31 

17 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Baxmal) 25 % 

0.3241 0,2504 22.76 

18 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Baxmal) 50 % 

0.3703 0,2633 28.90 

19 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Baxmal) 75 % 

0.5532 0,3809 31.24 

20 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(Baxmal) 100 % 

0.5758 0,3912 32.07 

21 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin) 10% 

0.1932 0,1725 10.72 

22 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin) 25 % 

0.2054 0,1821 11.36 

23 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin) 50 % 

0.2441 0,2076 14.97 

24 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin) 75 % 

0.2959 0,2461 16.83 

25 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin) 100 % 

0.2845 0,2389 16.05 

26 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin, Paymart)10% 

0.2426 0,2066 14.86 

27 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin, Paymart) 25 % 

0.2937 0,2468 15.99 

28 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin, Paymart) 50 % 

0.3929 0,3003 23.57 

29 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin, Paymart) 75 % 

0.4281 0,3242 24.28 
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30 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin, Paymart) 100 % 

0.4902 0,3633 25.90 

31 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin) 10% 

0.2402 0,2053 14.55 

32 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin) 25 % 

0.2611 0,2210 15.39 

33 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin) 50 % 

0.3615 0,2612 17.75 

34 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin) 75 % 

0.4139 0,3201 22.67 

35 Inula helenium L ning poya qismi  
(Zomin) 100 % 

0.4889 0,3565 27.09 

36 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin, Paymart) 10% 

0.2874 0,2401 16.45 

37 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin, Paymart) 25 % 

0.3387 0,2710 17.94 

38 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin, Paymart) 50 % 

0.4167 0,3317 20.41 

39 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin, Paymart) 75 % 

0.4928 0,3779 23.33 

40 Inula helenium L ning gul qismi  
(Zomin, Paymart) 100 % 

0.5094 0,3867 24.09 

41 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(O‘smat) 10% 

0.2622 0,2191 16.45 

42 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(O‘smat) 25 % 

0.3234 0,2608 19.38 

43 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(O‘smat) 50 % 

0.4304 0,3196 25.76 

44 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(O‘smat) 75 % 

0.4480 0,3292 26.52 

45 Inula helenium L ning ildiz qismi  
(O‘smat) 100 % 

0.4694 0,3305 28.07 

46 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin, Paymart) 10% 

0.1958 0,1738 11.25 

47 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin, Paymart) 25 % 

0.2133 0,1858 12.90 

48 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin, Paymart) 50 % 

0.2748 0,2264 17.64 

49 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin, Paymart) 75 % 

0.2541 0,2134 16.02 

50 Inula helenium L ning barg qismi  
(Zomin, Paymart)  100 % 

0.2454 0,2081 15.23 

51 Gliklazid 10%    10,0% 
52 Kversetin 100%   37,4 

Inula helenium L. o‘simligining turli vegetativ va generativ organlari suvli ekstraktlarida 

adrenalinning autooksidlanishiga qarshi antioksidant faollik o‘rganildi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, 

o‘simlikning turli hududlardan olingan namunalarida antioksidantlik darajasi sezilarli farq qiladi. 
O‘simlik ekstraktlari erkin radikallarni neytrallaydi hamda adrenalinning autooksidlanishiga 

qarshi faol ta’sir ko‘rsatadi. Tadqiqotlar natijasida o‘simlik ekstraktlarining erkin radikallarni 

yo‘qotish qobiliyati yuqori ekani va ular adrenalinning autooksidlanish jarayoniga tormozlovchi ta’sir 

ko‘rsatishi aniqlangan. Ushbu holat o‘simlikdagi fenolik va flavonoid birikmalarning aktiv ishtiroki 

bilan bog‘liq bo‘lib, ularning antioksidant potensialini tasdiqlaydi. 
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G H 

  
I J 

1-Rasm. Qora andiz (INULA HELENIUM L.) o‘simligining turli vegetativ va generativ organlari suvli 
ekstraktidagi adrenalin autooksidlanish faolligi 

A-Zomin gul ekstraktini antioksidant faolligi; B-Zomin ildiz ekstraktini antioksidant  
faolligi; C-Paymart ildiz ekstraktini antioksidant faolligi; D-Baxmal ildiz ekstraktini antioksidant 
faolligi; E-Zomin bargi ekstraktini antioksidant faolligi; F-Zomin poya ekstraktini antioksidant 
faolligi G-Paymart poya ekstraktini antioksidant faolligi;H-Paymart gul ekstraktini antioksidant 
faolligi; I-O’smat ildiz ekstraktini antioksidant faolligi; J-Paymart bargi ekstraktini antioksidant 
faolligi 

Ularning orasida Zomin tumani ildizining suvli ekstrakti eng yuqori antioksidant faollik 
ko‘rsatgan bo‘lsa, Paymart va Baxmal hududlaridan olingan ildiz ekstraktlari o‘rtacha, poya va barg 
ekstraktlari esa nisbatan past faollikka ega bo‘ldi. Ushbu natijalar qora andiz o‘simligining, ayniqsa 

Zomin hududida o‘suvchi populyatsiyalarining biologik faol moddalarga boyligi va tabiiy 

antioksidant manbasi sifatida istiqbolli ekanligini tasdiqlaydi. 
Xulosa: Adrenalinning antioksidant faolligini baholash maqsadida Inula helenium o‘simligi 

ekstraktlarining antioksidantlik xususiyatlari in vitro autooksidlanish usuli yordamida to‘liq 

o‘rganildi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, Zomun tumani hududidan olingan namunalar orasida 
aynan suvli ekstrakt eng yuqori biologik faollikka ega bo‘lib, kuchli antioksidant xususiyat namoyon 

etdi. Bu esa mazkur o‘simlikning tabiiy antioksidant manbasi sifatida amaliy ahamiyatga ega 

ekanligini tasdiqlaydi. 
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UO’K: 595.771:577.21 
CULISETA SUBOCHREA (DIPTERA: CULICIDAE) EDWARDS, 1921 TURINING 

MOLEKULYAR-GENETIK TAVSIFI 
M.F.Badalova, mustaqil uzlanuvchi, Xorazm Ma’mun akademiyasi, Xiva 

I.I.Abdullaev, b.f.d., professor, Xorazm Ma‘mun akademiyasi, Xiva 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Xorazm vohasining Xiva, Gurlan va Yangiariq tumanlaridan 
yig‘ilgan Culiseta subochrea turining molekular genetik identifikatsiyasi keltirilgan. Molekular 
tadqiqotlarda yuqorida keltirilgan turning mitoxondrial COI sohasidagi nuklotidlar ketma-ketligi 
o‘rganilgan va ushbu tur ekanligi aniqlangan. Shuningdek C. subochrea turi mitoxondrial COI 
sohasi nukleotidlar ketma-ketligi bo‘yicha olingan barcha tahlil natijalari Biotexnologik axborotlar 

milliy markazi Genbanki (NCBI) bazasiga joylashtirilgan. 
Kalit so‘zlar: Diptera, Culicidae, molekular genetik identifikatsiyasi, Culiseta subochrea, 

mitoxondrial COI soha, nuklotidlar, Genbanki (NCBI) 
Аннотация. В статье представлена молекулярно-генетическая идентификация вида 

Culiseta subochrea, собранного в Хивинском, Гурленском и Янгиарыкском районах Хорезмского 

оазиса. В молекулярных исследованиях был изучен нуклеотидный состав 

(последовательность) митохондриального участка COI указанного вида, и установлено, что 

материал относится к C. subochrea. Кроме того, все результаты анализа, полученные на 

основе нуклеотидных последовательностей митохондриального участка COI C. subochrea, 
были размещены в базе данных GenBank Национального центра биотехнологической 

информации (NCBI). 
Ключевые слова: Diptera, Culicidae, молекулярно-генетическая идентификация, Culiseta 

subochrea, митохондриальный участок COI, нуклеотиды, GenBank (NCBI). 
Abstract. This article presents the molecular genetic identification of Culiseta subochrea 

collected from the Khiva, Gurlan, and Yangiariq districts of the Khorezm oasis. In the molecular 
study, the nucleotide sequence of the mitochondrial COI region of the above-mentioned species was 
analyzed, confirming its identity. In addition, all analysis results obtained for C. subochrea based on 
mitochondrial COI nucleotide sequences were deposited in the GenBank database of the National 
Center for Biotechnology Information (NCBI). 

Keywords: Diptera, Culicidae, molecular genetic identification, Culiseta subochrea, 
mitochondrial COI region, nucleotides, GenBank (NCBI). 
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Mavzuning dolzarbligi. Chivinlar iqtisodiy hamda jamoat salomatligi nuqtayi nazaridan ulkan 
ahamiyatga ega bo‘lgan muhim vektorlar hisoblanadi. Hozirgi kunda dunyo bo‘ylab 3 574 dan ortiq 

chivin turi ma’lum bo‘lib [5], ayrim turlarning qon so‘ruvchi urg‘ochilari har yili millionlab insonlar 
o‘limiga sabab bo‘layotgan ko‘plab patogenlarning yuqishida hal qiluvchi rol o‘ynaydi [2, 5]. 

Mahalliy va hududiy darajada sog‘liqni saqlash organlari tomonidan amalga oshiriladigan 

vektorlar monitoringi dasturlari vektorlar orqali yuqadigan kasalliklarni nazorat qilishda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Bunday dasturlarning samaradorligi esa vektor turlarini tez va aniq 
identifikatsiya qilish usullarining mavjudligiga bevosita bog‘liqdir [6]. 

Biroq chivin turlarini tezkor va ishonchli aniqlash bir qator omillar tufayli murakkab 
hisoblanadi. Ayrim hayot bosqichlarida turlar o‘rtasida morfologik o‘xshashlikning yuqoriligi, yetarli 
taksonomik mutaxassislarning kamligi hamda turlar komplekslarining mavjudligi bu jarayonni 
qiyinlashtiradi [6, 8]. 

Shu cheklovlarga qaramasdan, DNK-barkodlash usuli biologik xilma-xillikka boy ko‘plab 

guruhlarda, jumladan kriptik turlar, fenotipik plastiklik yoki noma’lum rivojlanish bosqichlari 

mavjud bo‘lgan holatlarda ham turlarni aniqlashda samarali ekani isbotlangan [6]. 
Qo‘shimcha ravishda, COI DNK-barkod ketma-ketliklari asosida tur chegaralarini aniqlash 

imkonini beruvchi Automatic Barcode Gap Discovery va Barcode Index Number kabi zamonaviy 
usullar ishlab chiqilgan [3, 4]. 

Ushbu tadqiqot ishining maqsadi Respublikamizning Xorazm viloyati turli geografik 
xududlaridan yig‘ilgan Culiseta Felt, 1904 avlodiga mansub, Culiseta subochrea (Edwards, 1921) 
turini molekulyar-genetik tavsiflash va filogenetik aloqalarini o‘rganishdan iborat. 

Materiallar va uslublar. Ushbu tadqiqot ishini bajarish uchun Xorazm viloyatining Xiva, 
Gurlan va Yangiariq tumalaridan Culiseta Felt, 1904 avlodiga mansub, Culiseta subochrea (Edwards, 
1921) turi yig‘ildi. 2026 yil yanvar oyida O‘zbekiston Respublikasi Zoologiya instituti molekular 

zoologiya laboratoriyasida molekular-genetik tadqiqot amalga oshirildi. Yig‘ilgan namunalar 70% 

etanol eritmasida fiksatsiyalanib, molekular-genetik tadqiqot ishlari uchun C. subochrea turning 
Genom DNK ajratildi. Tanlangan namunalardan DNKni ajratib olish uchun GeneJET GENOMIK 
DNK reagentlar toplamidan foydalanildi [1, 7, 9].  

Tadqiqot natijalar. Olib borilgan ilmiy izlanishlar va bioinformatik tahlil natijalariga ko‘ra, 

Xiva, Gurlan va Yangiariq tumanlaridan yig‘ilgan Culiseta Felt, 1904 avlodiga mansub, Culiseta 
subochrea (Edwards, 1921), (C_subochrea_A, C_subochrea_B, C_subochrea_C,)  turi bo‘yicha 

o‘tkazilgan molekulyar-genetik tadqiqotlar natijasi (sikvens xromatografiyasi) asosida C_subochrea 
turlarining mDNK sini COI sohasiga mansub uzunligi 645 juft asosga ega bo‘lgan nukleotidlar ajratib 

olindi hamda ushbu turlarni solishtirib o‘rganish uchun xalqaro bioinformatik axborotlar markizidan 
(https://blast.ncbi.nlm.nih.gov) C. subochrea (kirish raqami: MK402864) va C. annulata (kirish 
raqami: OP204507) turlaridan foydalanildi (1-rasm). 

Bioinformatik tahlil natijalariga ko‘ra, Xorazm viloyatini Xiva tumanidan yig‘ilgan C. 
subochre_A namunasi bilan Gurlan tumanidan yig‘ilgan C. subochre_B namunalarning nukleotidlari 
o‘rtasida 3 ta nukleotidlarda (73 T/S, 294 A/G, 509 T/A), C. subochre_C namunasining nukleotidlari 
o‘rtasida ham 3 ta nukleotidlarda (73 T/S, 294 A/G, 430 A/T,), C. subochrea (kirish raqami: 
MK402864) namunasi bilan 2 ta nukleotidlarda (73 T/S, 294 A/G), C. annulata (kirish raqami: 
OP204507) namunasi bilan esa 22 ta nukleotidda farqlanish bo‘lib, umumiy nukleotidlar o‘rtasida 

3,4% farqlanish borligi aniqlandi.  
Xorazm viloyatini Gurlan tumanidan yig‘ilgan C. subochre_B namunasi bilan Yangiariq 

tumanidan yig‘ilgan C. subochre_C namunalarning nukleotidlari o‘rtasida 1 ta nukleotidda (430 
A/T), C. subochrea (kirish raqami: MK402864) namunasi bilan 2 ta nukleotidlarda (73 T/S, 430 A/T), 
C. annulata (kirish raqami: OP204507) namunasi bilan esa 23 ta nukleotidda farqlanish bo‘lib, 

umumiy nukleotidlar o‘rtasida 3,5% farqlanish borligi aniqlandi.   
Xorazm viloyatini Yangiariq tumanidan yig‘ilgan C. subochre_C  namunasi bilan C. subochrea 

(kirish raqami: MK402864) namunasi bilan 2 ta nukleotidlarda (430 A/T, 455 G/A), C. annulata 
(kirish raqami: OP204507) namunasi bilan esa 23 ta nukleotidda farqlanish bo‘lib, umumiy 

nukleotidlar o‘rtasida 3,5% farqlanish borligi aniqlandi.  
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Xorazm viloyatining turli hududlaridan yig‘ilgan Culiseta subochrea turiga mansub namunalar 
asosida olib borilgan molekulyar-genetik tahlillar natijasida COI sohasiga tegishli, uzunligi 645 juft 
asosdan iborat mitoxondrial DNK ketma-ketliklari olindi. Bioinformatik solishtirishlar mahalliy C. 
subochrea namunalari o‘rtasida 1–3 ta nukleotid darajasidagi farqlanish mavjudligini ko‘rsatdi, bu 

esa ushbu tur ichida ma’lum darajadagi genetik o‘zgaruvchanlik mavjudligidan dalolat beradi. 
Shuningdek, mahalliy C. subochrea namunalarining GenBank’dagi etalon C. subochrea 

(MK402864) ketma-ketligi bilan solishtirilishida 2 ta nukleotid farqi aniqlandi. C. annulata 
(OP204507) bilan taqqoslaganda esa 22–23 ta nukleotid farqlanishi va umumiy nukleotidlar bo‘yicha 

3,4–3,5 % genetik masofa qayd etildi, bu esa tadqiq etilgan namunalarning C. subochrea turiga 
mansubligini va ularning C. annulata turidan aniq farqlanishini tasdiqlaydi. 

 
 

 
1-rasm. Culiseta avlodiga mansub, Culiseta subochrea turining mtDNK sining COI genining 

nukleotidlar ketma-ketligi. 
Izoh: C. subochre_A- Xiva, C. subochre_B-Gurlan, C. subochre_C-Yangiariq 

Filogenetik aloqalari. Molekulyar genetik tadqiqot natijalariga ko‘ra, o‘rganilgan Culiseta 
avlodiga mansub turlarning mDNK COI sohasiga mansub nukleotidlar ketma-ketliklari va GenBank 
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ba’zasidan olingan nukleotidlar ketma-ketliklarni tahliliga ko‘ra ushbu avlod vakillari  Aedeomyia 
avlodiga mansub, Aedeomyia catasticta turiga yaqin kelib 4 ta klad (guruh) larga birlashganligi 
aniqlandi (2-rasm). 

Culiseta avlodiga mansub turlarning mtDNK sining COI geni asosida tuzilgan filogenetik 
daraxt natijalariga ko‘ra, Xorazm viloyatining Xiva, Gurlan va Yangiariq tumanlaridan yig‘ilgan 

Culiseta subochrea (A, B va C) namunalari GenBank da mavjud bo‘lgan C. subochrea namunasining 
ketma-ketliklari bilan bir klasterda joylashdi. Bu holat tadqiq etilgan namunalarning tur jihatidan C. 
subochrea ekanligini tasdiqlaydi.  

Filogenetik tahlilda C. subochrea namunalari yuqori bootstrap qiymatlari bilan qo‘llab-
quvvatlangan I-klasterni hosil qildi. C. annulata va C. alaskensis turlari esa alohida II-klasterda 
joylashib, C. subochrea namunalaridan aniq genetik farqlanishini namoyon etdi. Shuningdek, C. 
incidens namunalari III va IV klasterlarda mustaqil tarzda shakllandi. 

 
2-rasm. Culiseta avlodi turlarining o‘zaro maksimal (maximum likelihood-ML) metodi asosida ishlab chiqilgan 

filogenetik shajara daraxti 
Filogenetik daraxtda tashqi guruh (outgroup) sifatida olingan A. catasticta (PP145167) 

namunasi esa barcha Culiseta turlaridan genetik jihatdan ancha uzoq joylashgan bo‘lib, tahlilning 

ishonchliligini ta’minladi. Umuman olganda, olingan natijalar COI geni asosida Culiseta avlodi 
turlarini ishonchli ajratish mumkinligini ko‘rsatadi. 

Culiseta avlodiga mansub turlarning mtDNK sining COI geni asosida olib borilgan filogenetik 
tahlil natijalari Xorazm viloyatining Xiva, Gurlan va Yangiariq tumanlaridan yig‘ilgan Culiseta 
subochrea (A, B va C) namunalarining GenBank’dagi C. subochrea ketma-ketliklari bilan bir 
klasterda joylashganini ko‘rsatdi va ularning tur jihatidan C. subochrea ekanligini tasdiqladi. C. 
annulata, C. alaskensis va C. incidens turlari alohida klasterlarda joylashib, genetik jihatdan aniq 
farqlandi. Olingan natijalar COI geni Culiseta avlodi turlarini ishonchli ajratishda samarali marker 
ekanligini ko‘rsatdi. 
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AUTIZM KASALLIGINING BIOLOGIK SABABLARI 
D.Bakirova, o‘qituvchi, Jizzax davlat pedagogika universiteti akademik litseyi, Jizzax  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada oilada autizm spektri buzilishi (ASB) bilan bolalar tug‘ilishiga 

ta’sir etuvchi biologik omillar tahlil qilingan. Autizmning kelib chiqishida irsiyatning molekulyar 
asoslari, autosomal va jinsiy xromosomalar bilan bog‘liq genlar, kodlanmagan (“keraksiz”) DNK 

sohalaridagi mutatsiyalar hamda miya sinaptik aloqalarining shakllanishiga ta’sir etuvchi genetik 

mexanizmlar ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, ota-onalar yosh ko‘rsatkichi, homiladorlik davridagi 

somatik kasalliklar, metabolik buzilishlar va ota-onaning IQ darajasi bilan autizm rivojlanishi 
o‘rtasidagi bog‘liqlik ilmiy manbalar asosida tahlil qilinadi. Maqolada autizm etiologiyasini keng 

qamrovda yoritish orqali irsiy va atrof-muhit omillarining murakkab o‘zaro ta’siri ko‘rsatib beriladi. 
Kalit so‘zlar: autizm sindromi, sinaptik aloqa, gen ekspressiyasi, autosomal genlar, X 

xromosomasi, IQ, kodlanmagan DNK, “axlat” DNK, epigenetik nazorat. 
Аннотация. В данной статье анализируются биологические факторы, влияющие на 

рождение детей с расстройствами аутистического спектра (РАС) в семье. 

Рассматриваются молекулярные основы наследственности, гены, связанные с 

формированием синаптических связей в головном мозге, мутации в кодирующих и 

некодирующих участках ДНК, а также генетические механизмы, лежащие в основе развития 

аутизма. Особое внимание уделено влиянию возраста родителей, соматических и 

метаболических заболеваний во время беременности, а также связи уровня интеллекта (IQ) 

родителей с риском развития аутизма у ребёнка. В статье показано сложное 

взаимодействие генетических и средовых факторов в этиологии аутизма. 
Ключевые слова: синдром аутизма, синаптические связи, экспрессия генов, аутосомные 

гены, Х-хромосома, IQ, некодирующая ДНК, «мусорная» ДНК, эпигенетический контроль. 
Abstract. This article analyzes the biological factors influencing the birth of children with 

autism spectrum disorder (ASD) in families. It considers the molecular basis of heredity, genes 
involved in the formation of synaptic connections in the brain, mutations in coding and non-coding 
regions of DNA, and the genetic mechanisms underlying autism. Special attention is paid to the 
impact of parental age, somatic and metabolic diseases during pregnancy, as well as the association 
between parental IQ level and the risk of autism in offspring. The article emphasizes the complex 
interaction between genetic and environmental factors in the etiology of autism. 

Keywords: autism syndrome, synaptic connections, gene expression, autosomal genes, X 
chromosome, IQ, non-coding DNA, junk DNA, epigenetic regulation. 

 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  32 

Kirish. Autizm kasalligi zamonaviy nevrobiologiya va klinik psixiatriya oldidagi eng 
murakkab masalalardan biri hisoblanadi. Autizm boshqa ko‘plab nerv tizimi kasalliklaridan farqli 

ravishda yagona, aniq aniqlangan patogenez mexanizmiga ega emas, ya’ni u na molekulyar, na 

hujayra, na tizim darajasida bitta omil bilan izohlanmaydi. Autizm spektri buzilishi (ASB) 
tushunchasi turli klinik ko‘rinishlar va nevrologik holatlarni o‘z ichiga qamrab oladi; ularning 

barchasini birlashtiruvchi asosiy mexanizmlar hali to‘liq o‘rganilmagan.  
Bugungi kunda ko‘pchilik tadqiqotchilar autizm etiologiyasida irsiy omillar yetakchi o‘rin 

tutishini, biroq genetik omillar o‘z ta’sirini ko‘pincha atrof-muhit, homiladorlik davridagi fiziologik 
hamda patologik holatlar bilan o‘zaro ta’sirda namoyon etishini e’tirof etmoqdalar [1–4]. Shu boisdan 
autizmning biologik sabablarini chuqur o‘rganish nafaqat nazariy ahamiyatga, balki erta diagnostika, 
profilaktika va reabilitatsiya strategiyalarini ishlab chiqish nuqtai nazaridan ham dolzarb hisoblanadi. 

Ushbu maqolada autizmning genetik va molekulyar-biologik asoslari, sinaptik aloqalarning 
rivojlanishi bilan bog‘liq genlar, kodlanmagan DNKdagi mutatsiyalar, shuningdek ota-onaning IQ 
darajasi va homiladorlik xususiyatlari bilan autizm rivojlanishi o‘rtasidagi bog‘liqlik ilmiy 

adabiyotlar va zamonaviy tadqiqotlar asosida tahlil qilinadi. 
1. Autizm spektri buzilishi va uning biologik asoslari 
Autizm spektri buzilishi, avvalo, miyaning turli funksional tizimlarida yuzaga keladigan 

murakkab o‘zgarishlar bilan tavsiflanadi. Miyada sinaptik aloqalar soni, ularning sifati, plastisiti va 

funksional aktivligi buzilishi natijasida quyidagi klinik belgilarning shakllanishi kuzatiladi: 
• ijtimoiy muloqot va o‘zaro munosabatlarda qiyinchiliklar; 
• nutq va kommunikatsiya rivojlanishida sustlik yoki o‘ziga xos buzilishlar; 
• takrorlanuvchi, stereotip xatti-harakatlar va qiziqishlar; 
• diqqat, xotira va hissiy regulyatsiya tizimlarida nomutanosibliklar. 
Autizm etiologiyasida genetik omillar yetakchi bo‘lishiga qaramasdan, uning rivojlanishida 

homiladorlik davridagi xavf omillari, metabolik buzilishlar, onaning somatik kasalliklari, perinatal 
jarohatlar va tashqi muhitning noqulay ta’siri ham ma’lum darajada rol o‘ynashi mumkin [1; 4; 5]. 

2. Autizmning genetik omillari 
2.1. Autosomal va jinsiy xromosomalar bilan bog‘liq genlar 
Ko‘plab ilmiy manbalarda autizm spektri buzilishi bilan ko‘proq bog‘liq deb hisoblangan bir 

qator genlar qayd etilgan. Ularning aksariyati sinaptik aloqalar, neyronlararo signal uzatish va gen 
ekspressiyasini boshqarish bilan bog‘liq:  

SHANK3 – 22q13 xromosomada joylashgan bo‘lib, postsinaptik zichlik oqsillaridan biri kodini 
belgilaydi. SHANK3 mutatsiyalari sinaptik tuzilma va funksiyaning buzilishiga olib kelishi mumkin. 

NRXN1 – 2q32.1 lokusida joylashgan, neyreksinlar oilasiga mansub bo‘lib, presinaptik 

membrana oqsillarini kodlaydi va sinaptik kontaktda ishtirok etadi. 
CHD8 – 14q11.2 lokusida bo‘lib, xromatinni qayta tuzish orqali gen ekspressiyasini tartibga 

solishda qatnashadi. 
MECP2 – Xq28 lokusida joylashgan bo‘lib, metillangan DNK bilan bog‘lanadigan oqsilni 

kodlaydi. U gen ekspressiyasini epigenetik nazorat qilishda ishtirok etadi va, ayniqsa, qizlarda 
uchraydigan Rett sindromi bilan bog‘liqdir. 

Shuningdek, autizm rivojlanishida jinsiy X xromosomaga bog‘liq genlar ham katta ahamiyatga 

ega: 
NLGN3, NLGN4 (neuroliginlar) – X xromosomasining turli qismlarida joylashgan bo‘lib, 

sinapslarning shakllanishi va ularning funksional barqarorligini ta’minlaydi. Bu genlardagi 

mutatsiyalar sinaptik tarmoqning noto‘g‘ri shakllanishiga olib kelishi mumkin. 
FMR1 – Xq27.3 lokusida joylashgan bo‘lib, miya rivojlanishi va sinaptik plastisotni nazorat 

qiladi. Mazkur genning o‘ziga xos premutatsiyalari “mo‘rt X xromosoma sindromi” va irsiy 

intellektual nuqsonlar, jumladan autizm bilan kechuvchi holatlar bilan bog‘liqdir. 
Autizmga moyillik, ko‘pincha, autosomal retsessiv yoki poligenik meroslanish xususiyatiga 

ega bo‘lib, bir vaqtning o‘zida bir necha genlardagi kichik o‘zgarishlar kombinatsiyasi riskni oshirishi 

mumkin. 
2.2. Ota-onaning yoshi va merosiy xavf 
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Epidemiologik tadqiqotlar ota-onalarning yosh ko‘rsatkichlari ortishi bilan autizm sindromi 
bilan bola tug‘ilish xavfi ma’lum darajada ortishini ko‘rsatadi. Agar oilada autizm spektri buzilishi 

bilan bitta bola tug‘ilgan bo‘lsa, keyingi farzandlarda autizm rivojlanish xavfi odatdagi 

populyatsiyaga nisbatan taxminan 20 % ga yuqori ekani qayd etiladi. Agar oilada ikki nafar farzandda 
autizm sindromi tashxisi qo‘yilgan bo‘lsa, uchinchi bolada kasallik namoyon bo‘lish riskining 30–32 
% ga ko‘tarilishi kuzatilgan [1; 3].  

Bu holat autizm etiologiyasida merosiy omillarning ustunligini tasdiqlaydi va genetik 
konsul’tatsiya hamda oilaviy riskni baholashning ahamiyatini yana bir bor ko‘rsatadi. 

3. Autizm va homiladorlik xususiyatlari o‘rtasidagi bog‘liqlik 
Autizm sindromi rivojlanishida homiladorlik va perinatal davrning ayrim xususiyatlari bilan 

bog‘liq omillar ham qayd etiladi:  
homilaning muddatidan oldin tug‘ilishi; 
onada epilepsiya, manik-depressiv psixoz, og‘ir migren kabi kasalliklarni davolashda valproat 

(valproat kislotasi) kabi dori vositalaridan foydalanish; 
gestatsion diabet, onaning ortiqcha vazni va metabolik sindrom elementlari; 
homiladorlik davrida gormonal va immunologik muvozanatning buzilishi. 
Ushbu omillar autizmning bevosita sababchisi bo‘la olmasada, genetik moyillik mavjud 

bo‘lgan shaxslarda kasallik rivojlanishi xavfini sezilarli darajada oshirishi mumkin. Masalan, ortiqcha 
vazn va qandli diabetga chalingan ayollar uchun autizm hamda intellektual nuqsonli bolalar tug‘ilish 

ehtimoli deyarli to‘rt barobar yuqori ekani ko‘rsatilgan (Prinston va Rokfeller universitetlari 
tadqiqotlari). 

4. Autizm sindromi va ota-onalar IQ darajasi 
Autizm etiologiyasini o‘rganishda nafaqat genetik, balki psixometrik ko‘rsatkichlar, xususan 

ota-onalarning intellektual darajasi ham muhim omil sifatida qayd etilmoqda. Karolinska instituti 
(Shvetsiya) olimlari psixiatrlar Leo Kanner va Xans Asperger tomonidan 1940-yillarda ilgari 
surilgan: “autistik bolalarning otalari yuqori IQga ega bo‘ladi” degan g‘oyani tekshirish maqsadida 

keng ko‘lamli tadqiqot o‘tkazganlar.  
Tadqiqotda Shvetsiya armiyasiga chaqirilgan 309 803 nafar erkakning IQ ko‘rsatkichlari 

hamda ularning farzandlarida autizm tashxisi qo‘yilish chastotasi tahlil qilingan. Natijada: 
IQ ko‘rsatkichi 111 va undan yuqori bo‘lgan erkaklarda autizmli bolaga ega bo‘lish xavfi IQsi 

100 atrofida bo‘lgan otalarga nisbatan taxminan 30 % ga yuqori ekani aniqlangan; 
aksincha, IQ 75 dan past bo‘lgan erkaklarda esa diqqat etishmasligi va giperaktivlik buzilishi 

(DEHB) bilan bola tug‘ilish xavfi 65 % ga ortishi kuzatilgan. 
Tadqiqotda ijtimoiy-iqtisodiy ahvol, ota-onaning yoshi, ta’lim darajasi kabi qo‘shimcha omillar 

ham inobatga olingan. Bu ma’lumotlar autizm etiologiyasida “ekstremal intellektual ko‘rsatkichlar” 

ham ma’lum rolga ega bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatib, genotip va kognitiv fenotip o‘rtasidagi 

murakkab bog‘liqlikni ta’kidlaydi. 
Bundan tashqari, San-Fransiskoda o‘tkazilgan xalqaro yig‘ilishda autizm va mikrogliya 

hujayralari faoliyati bilan bog‘liq genlar ekspressiyasi bo‘yicha tadqiqot natijalari ham e’lon qilingan. 

Unga ko‘ra, mikrogliya bilan bog‘liq genlar erkaklar miyasida faolroq ifodalanadi va aynan homila 

tug‘ilishidan bir necha oy oldin ularning ekspressiyasi eng yuqori darajaga chiqadi. Bu esa o‘g‘il 

bolalarning autizmga nisbatan sezuvchanligi yuqoriroq bo‘lishini izohlashga yordam beradi. 
5. Kodlanmagan (“keraksiz”) DNK mutatsiyalari va autizm 
Avvallari inson genomining kodlanmagan qismi (“axlat” yoki “keraksiz” DNK) oqsil sintezida 

ishtirok etmaydigan, funktsional ahamiyati kam soha sifatida baholangan. Biroq so‘nggi yillarda olib 
borilgan keng ko‘lamli tadqiqotlar bunday tasavvurlarni tubdan o‘zgartirdi. Ayni paytda genomning 
98–99 % ni tashkil etuvchi kodlanmagan DNK: 

• intergenik hududlar; 
• intronlar; 
• psevdogenlar; 
• takrorlanuvchi va harakatlanuvchi genetik elementlar (transpozonlar, retrotranspozonlar); 
• virusga o‘xshash elementlar; 
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• telomer tuzilmalarini o‘z ichiga olishi ma’lum.  
Zamonaviy tahlillar shuni ko‘rsatdiki, kodlanmagan DNKning kamida 70–76 % qismi 

transkripsiyaga uchraydi va genomning taxminan yarmi turli tartibga soluvchi oqsillar bilan 
bog‘lanish qobiliyatiga ega. Demak, u gen ekspressiyasini boshqarishda bevosita qatnashadi. 

Prinston va Rokfeller universitetlari mutaxassislari olib borgan tadqiqotda autizmning sabablari 
aynan mana shu kodlanmagan DNK sohalarida yuzaga keladigan mutatsiyalar bilan bog‘liq bo‘lishi 

mumkinligi ko‘rsatildi (Nature Genetics jurnalida chop etilgan ma’lumotlar). Tadqiqotda: 
• 1790 nafar shaxsning genomlari tahlil qilingan; 
• ularga autizmli bolalar, ularning sog‘lom qarindoshlari (ota-onalar, aka-uka va opa-singillar) 

kirgan; 
• jami 120 mingdan ortiq mutatsiyalar sun’iy intellekt yordamida baholangan. 
Laboratoriya tajribalarida ulardan ayrim yuqori ta’sirli deb baholangan kodlanmagan 

mutatsiyalar hujayralarga kiritilgan va natijada gen ekspressiyasidagi o‘zgarishlar kuzatilgan. 

Shunday qilib, autizm holatlarining ma’lum qismi genomning oqsil kodlamaydigan qismidagi 

mutatsiyalar bilan bog‘liq ekani isbotlangan. 
Tadqiqotchilar bu natijalarni murakkab nevrologik buzilishlar, jumladan autizm etiologiyasida 

kodlanmagan DNKning ahamiyatini birinchi marta aniq ko‘rsatib bergan dalil sifatida e’tirof etadilar. 

Bunday mutatsiyalar genlarni tartibga solish mexanizmlarini o‘zgartirib, miyada autizm bilan bog‘liq 

gen tarmoqlarining “ishga tushishiga” olib kelishi mumkin. 
6. Muhokama 
Yuqorida keltirilgan ma’lumotlar autizm spektri buzilishi etiologiyasining nihoyatda murakkab 

va ko‘p omilli ekanligini tasdiqlaydi. Bir tomondan, SHANK3, NRXN1, CHD8, MECP2, NLGN3, 

NLGN4, FMR1 kabi genlardagi mutatsiyalar sinaptik aloqa va gen ekspressiyasida jiddiy 
o‘zgarishlarga sabab bo‘ladi; ikkinchi tomondan, kodlanmagan DNKning turli sohalarida yuz 

beradigan mutatsiyalar genlar tarmog‘ini epigenetik darajada boshqacha yo‘naltirishi mumkin. 
Bundan tashqari, ota-onaning yoshi, homiladorlik davrida uchraydigan metabolik va somatik 

kasalliklar, onaning qandli diabeti yoki ortiqcha vazni, dorilar qabul qilishi kabi omillar genetik 
moyillik bilan birgalikda autizm rivojlanishi riskini oshiradi. Ota-onalarning yuqori yoki aksincha 
juda past IQ darajasi bilan autizm va DEHB kabi buzilishlar o‘rtasida qayd etilgan bog‘liqlik esa 

kognitiv, genetik va neyrobiologik omillar o‘rtasida murakkab o‘zaro ta’sir mavjudligini ko‘rsatadi. 
Shu nuqtai nazardan, autizmning biologik sabablarini o‘rganishda integrativ yondashuv – 

genomika, epigenetika, neyrodo‘stlik, psixometriya va klinik psixiatriya natijalarini birlashtirish 

alohida ahamiyat kasb etadi. 
Xulosa. Autizm spektri buzilishi yagona sababga ega bo‘lmagan, genetik va atrof-muhit 

omillarining murakkab o‘zaro ta’siri natijasida yuzaga keladigan nevrologik rivojlanish buzilishidir. 
SHANK3, NRXN1, CHD8, MECP2, NLGN3, NLGN4, FMR1 kabi genlardagi mutatsiyalar 

sinaptik aloqalarning shakllanishi, neyron tarmoqlarining plastisoti va gen ekspressiyasini izdan 
chiqarib, autizm klinik belgilari uchun biologik asos yaratadi. 

Autizmga moyillik ko‘pincha autosomal retsessiv va poligenik tarzda meros bo‘lib, oilada bir 

yoki ikki nafar autizmli bola bo‘lishi keyingi farzandlarda kasallik rivojlanishi riskini sezilarli 
ravishda oshiradi. 

Homiladorlik davrida onada uchraydigan metabolik (qandli diabet, ortiqcha vazn), nevrologik 
kasalliklar va dori vositalarini qabul qilish, shuningdek homilaning muddatidan oldin tug‘ilishi 

genetik moyillik bilan qo‘shilganda autizm xavfini ko‘paytirishi mumkin. 
Kodlanmagan (“keraksiz”) DNK sohalarida yuzaga keladigan mutatsiyalar gen ekspressiyasini 

tartibga solish mexanizmlarini o‘zgartirib, autizm patogenezida muhim rol o‘ynashi isbotlangan. Bu 
holat murakkab nevrologik kasalliklar etiologiyasida genomning kodlanmagan qismi ahamiyatini 
yana bir bor tasdiqlaydi. 

Ota-onalarning IQ darajasi bilan autizm va DEHB risklari o‘rtasidagi bog‘liqlik kognitiv va 

genetik omillarning o‘zaro ta’sirini ko‘rsatib, kelgusida ushbu yo‘nalishda chuqurroq tadqiqotlar 

o‘tkazishni taqozo etadi. 
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Autizmning biologik sabablarini o‘rganish bo‘yicha yangi natijalar erta diagnostika 

mezonlarini takomillashtirish, risk guruhlarini aniqlash, individual profilaktika va reabilitatsiya 
dasturlarini ishlab chiqish uchun ilmiy asos yaratadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Samarqand shahridagi markaziy Vokzal hududini bahor va yoz 

fasllarida turli darajadagi havo ifloslanishi mavjud bo’lgan muhitlarda yetishtirilgan dekorativ 

o’simliklar barglaridagi xlorofill "a", xlorofill "b", umumiy xlorofill hamda karotinoidlar miqdorlari 
tahlil qilingan natijalar keltirilgan.  

Kalit so'zlar: Archa, paloniya, daraxt, xlorofill "a", xlorofill "b", umumiy xlorofill, havo 
ifloslanishi, fotosintez. 

Аннотация. В данной статье представлены результаты анализа содержания 

хлорофилла «a», хлорофилла «b», общего хлорофилла и каротиноидов в листьях декоративных 

растений, выращенных в условиях различной степени загрязнения воздуха в районе 

центрального вокзала города Самарканда в весенний и летний периоды. 
Ключевые слова: арча, павловния, дерево, хлорофилл «a», хлорофилл «b», общий 

хлорофилл, загрязнение воздуха, фотосинтез. 
Abstract. This article presents the results of the analysis of chlorophyll “a”, chlorophyll “b”, 

total chlorophyll, and carotenoid contents in the leaves of ornamental plants grown under different 
levels of air pollution in the area of the central railway station of Samarkand during the spring and 
summer seasons. 

Keywords: juniper, paulownia, tree, chlorophyll “a”, chlorophyll “b”, total chlorophyll, air 
pollution, photosynthesis. 

 
Kirish: Bugungi kunda butun dunyo bo’ylab aholining soni tez sur’atlar bilan ortib borayotgan 

bir paytda, tabiiy resurslarning kamayishi va ifloslantiruvchi moddalar miqdorining ko’payishi iqlim 

o’zgarishiga sabab bo’lmoqda [3].  
Turli xil antropogen ta’sirlar natijasida havo ifloslanishi kuchayib, global miqyosda harorat va 

yog’ingarchilik ko’rsatkichlarida salbiy o’zgarishlar kuzatilmoqda [4].  Bu jarayonlar nafaqat inson 
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salomatligiga, balki butun ekologik tizimga jiddiy xavf tug’dirmoqda. Havo ifloslantiruvchi moddalar 

har qanday gaz yoki zarra shaklida bo’lib, yuqori konsentratsiyada bo’lganda inson sog’lig’iga va 

atrof-muhitga zararli ta’sir ko’rsatishi mumkin [2].  
Atmosfera havosining ifloslanishi asosan tabiiy va antropogen omillardan kelib chiqadi. 

Ayniqsa, troposfera qatlamida ifloslanish darajasi yuqori bo’lib, yer yuzasiga yaqin joylarda bu 

muammo yanada jiddiylashmoqda, chunki u yerda joylashgan tirik organizmlarga bevosita ta’sir 

etadi. Antropogen ifloslanishlarning asosiy manbalari  avtomobillar, temir yo’l va suv transportlari 

chiqindilari, shuningdek, turli yoqilg’ilarning yonishi natijasida hosil bo’lgan zararli moddalar 

hisoblanadi [4].  O’zbekiston sharoitida atmosfera havosini buzayotgan 40 mingdan ortiq 

manbalar (sanoat korxonalari va avtotransport vositalari) mavjud bo’lib, ular natijasida yiliga 150 dan 

ortiq turdagi ifloslantiruvchi moddalar bilan 2 million tonnaga yaqin chiqindilar havoga 
chiqarilmoqda [5]. Bu holat ekologik muvozanatni buzib, aholining salomatligiga tahdid solmoqda.  

Shu sababli, O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PQ-4947-son 
qarorida transport xizmatlarini tubdan yaxshilash, yo’lovchi tashish xavfsizligini oshirish va 

atmosferaga zararli ifloslantiruvchi moddalarni qisqartirish bo’yicha chora-tadbirlar belgilangan [1].  
Atmosfera havosini zararli moddalardan tozalash va ifloslanishdan himoya qilishda dekorativ 

daraxtlarni ko'paytirish va ularga chidamli turlarini ilmiy asosda tanlab olish muhim ahamiyatga ega. 
Bunday sharoitda o’sayotgan daraxtlarda fenologik kuzatuvlar o’tkazish va ularning turli 

organlaridagi moddalar miqdori va sifatini o’rganish zarur.Tadqiqotlarda zaharli moddalar 

daraxtlarning o’sishi va rivojlanishiga salbiy ta’sir ko’rsatishi aniqlangan [5]. O’simlikning o’sishi 

va rivojlanishi barglardagi fotosintez jarayonlariga bog’liq [6]. Fotosintezning pasayishi 

xloroplastning asosiy komponentlari bilan bog’liq bo’lib, bu komponentlar o’simlikning fotosintetik 

salohiyatini cheklaydi [9]. 
Xlorofill xloroplastning asosiy tarkibiy qismlaridan biri bo’lib, undagi xlorofill "a" va "b" 

pigmentlari fotosintez jarayonida muhim rol o’ynaydi va o’simlikning o’sishi va rivojlanishiga ta’sir 

etadi [7].  
Shu sababli, Samarqand shahridagi yirik ko’chalarda havo ifloslanish ta’sirini aniqlash uchun 

o’simlik barglaridagi xlorofill "a", xlorofill "b" va karotinoid miqdorlarini o’rganish dolzarbdir. 
Ushbu tadqiqotning maqsadi: sanoati rivojlangan va transport harakati yuqori bo'lgan 

Samarqand shahri yirik  yo’li bo’yidagi archa va chinor daraxtlari barglaridagi xlorofill "a", xlorofill 
"b", umumiy xlorofill va karotinoid miqdorlarini o’rganishdan iborat. Bu orqali shahar muhitidagi 

ifloslanishning o’simliklarga ta’sirini baholash va ekologik monitoringga hissa qo’shish ko’zda 

tutilgan. 
Jadval-1 

Markaziy vokzal hududi parki , Rudakiy, Al Xorazmiy Gagarin va Beruniy ko'chalaridagi havo ifloslanish 
ko'rsatkichlari (mg/m³) 

Ko’chalar 
 nomi 

 Chang SO2 NO2 Pb СН2О 

Vokzal  
park 

Bahor  0 0,255 0,0315 0 0 
Yoz  0 0,365 0,0560 0 0 

Rudakiy 
Bahor  0,375 0,220 0,1700 0,0005 0,0545 
Yoz  0,360 0,376 0,0750 0,0003 0,0210 

Al  
Xorazmiy 

Bahor  0,400 0,250 0,1800 0,0003 0,0630 
Yoz  0,288 0,395 0,0820 0,0002 0,0325 

Gagarin 
Bahor  0,270 0,165 0,2850 0,0010 0,0485 
Yoz  0,355 0,405 0,2300 0,0012 0,0455 

Beruniy 
Bahor  0,410 0,130 0,0975 0,0005 0,0375 
Yoz  0,430 0,379 0,1230 0,0006 0,0395 

Me`yor   0,500 0,500 0,0850 0,0015 0,0350 
Tadqiqot usullari va sharoitlari: Tadqiqot 2024-yilda bahor va yoz fasllarida Samarqand 

shahri yirik yo’llari bo’yidagi vokzal, Rudakiy, Gagarin va Al Xorazmiy ko’chalari (tajriba) va 

Samarqand markaziy vokzal parki (nazoraat) dagi dekorativ archa va chinor o’simliklari ustida 

o’tkazildi. Bu joylar tanlanishining sababi ularning turli darajadagi havo ifloslanishiga ega 
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bo’lishidir. Masalan, park hududi nisbatan toza muhit sifatida nazoraat uchun ishlatildi, ko’chalar esa 

transport va qurulish ta’siriga ko’proq duch keladi. 
Havo ifloslanish ko’rsatkichlari O’zbekiston Respublikasi Sog’liqni saqlash vazirligi 

Samarqand shahridagi Davlat sanitariya-epidemiologiya nazorati markazida elektr aspirator 
yordamida aniqlandi. 

Yoz faslida archa va chinor o’simliklari barglaridagi xlorofill "a", xlorofill "b", umumiy xlorofill 

va karotinoid miqdorlari o’rganildi. Dala sharoitida daraxtlarning o’sish nuqtasidan hisoblanganda 3-
4-barglaridan namuna olingan. Har bir bargdan 50 mg probirkaga solinib, 5 ml 100% asetonda 
gomogenizatsiya qilindi. Gomogenat 5000 tezlikda 10 daqiqa sentrifuga qilindi. Hosil bo’lgan 
ekstrakt tarkibidagi xlorofill "a", xlorofill "b" va karotinoid miqdorlari nur yutilish ko’rsatkichi 662, 
645 va 470 nm da (Agilent Cary 60 UV-Vis spektrofotometri) aniqlandi.Shu ko’rsatkichlar asosida 
barglardagi xlorofill "a", xlorofill "b", umumiy xlorofill va karotinoid miqdorlari Lichtentaler va 
Wellburn (1985) tenglamalari yordamida hisoblandi: 

Xlorofill “a” [mg/g] = 11.75 A662 - 2.350 A645 
Xlorofill “b” [mg/g] = 18.61 A645 - 3.960 A662 
Umumiy xlorofill [mg/g] = Xlorofill “a” + Xlorofill “b” 
Karotinoid [mg/g] = (1000 A470 - 2.270 * Xlo “a” - 81.4 * Xlo “b”) / 227 
F [mg/g] = V  
C) / P, bu yerda F — bargdagi xlorofill miqdori [mg/g];  
V — suyuqlik hajmi [ml];  
C — xlorofill konsentratsiyasi [mg/ml];  
P — barg og'irligi [g]. 
Olingan ko'rsatkichlarning statistik tahlili Excel 2016 va ANOVA bo'yicha Stat View 5.0 

dasturida amalga oshirildi. Bu usullar orqali natijalarning ishonchliligi baholandi va farqlar aniqlandi. 
Tadqiqot natijalari va tahlillari: Olingan natijalarning dispersiya tahlili archa va chinor 

o’simliklari barglaridagi xlorofill "a", xlorofill "b", umumiy xlorofill va karotinoid miqdorlaridagi 
farqlarning ishonchli ekanligini ko’rsatdi. Bu farqlar havo ifloslanish darajasiga bog’liq bo’lib, yuqori 
ifloslanish joylarda pigment miqdorlari pasaygan.  

2024-yilda archa daraxtlarida xlorofill "a" ning bahor va yoz fasllaridagi eng past ko’rsatkichi 
Rudakiy ko'chasida (mos ravishda 0,703 ± 0,020 mg/g va 0,660 ± 0,029 mg/g) qayd etildi. Eng yuqori 

ko'rsatkich esa bahorda Gagarin ko'chasida (0,867 ± 0,095 mg/g) va yozda vokzal parkda bo’ldi 

(0,937 ± 0,015 mg/g) bo'ldi.  
Bu natijalar shuni ko'rsatadiki, toza muhitda o'sayotgan daraxtlar fotosintez jarayonini 

samaraliroq amalga oshiradi. Xlorofill "b" bo'yicha archa daraxtlarida eng past ko’rsatkich bahor va 
yozda Al Xorazimiy ko’chasida (0,370 ± 0,012 mg/g va 0,330 ± 0,006 mg/g), eng yuqori esa Gagarin 
ko’chasida (0,431 ± 0,021 mg/g va 0,400 ± 0,016 mg/g) aniqlandi.  

Umumiy xlorofill miqdori ham shunga o'xshash tendentsiyani ko’rsatdi: eng past 
Rudakiyko’chasida (1,070 ± 0,035 mg/g va 0,990 ± 0,035 mg/g), eng yuqori bahorda Beruniy 
ko’chasida (1,270 ± 0,127 mg/g) va yozda Navoiy bog'ida (1,333 ± 0,015 mg/g). Archa barglaridagi 
karotinoid miqdorlari eng yuqori yozda  Vokzal parkida (0,220 ± 0,004 mg/g) va bahorda Gagarin 

ko’chasida (0,290 ± 0,023 mg/g) bo'ldi.  Eng past esa Al Xorazmiy (0,257 ± 0,009 mg/g va 0,187 ± 

0,015 mg/g). Karotinoidlar o’simliklarni stressdan himoya qilishda muhim b’lib, ifloslanish ularning 
miqdorini kamaytirishi fotosintez samaradorligini pasaytiradi.Chinor daraxtlarida xlorofill "a" ning 
eng past ko’rsatkichi bahor va yozda Al Xorazmiyda (1,023 ± 0,118 mg/g va 1,947 ± 0,055 mg/g), 

eng yuqori (1,963 ± 0,020 mg/g va 2,810 ± 0,006 mg/g) Gagarin qayd etildi. Xlorofill "b" bo'yicha 
eng past Rudakiyda (0,463 ± 0,003 mg/g va 0,610 ± 0,017 mg/g), eng yuqori Gagarinda (0,763 ± 

0,003 mg/g va 0,970 ± 0,029 mg/g). 
Umumiy xlorofill miqdori chinorda eng past vokzal parkida (1,570 ± 0,023 mg/g va 2,557 ± 

0,072 mg/g), eng yuqori Gagarin ko’chasida (2,730 ± 0,023 mg/g va 3,777 ± 0,032 mg/g). Karotinoid 

miqdori bo'yicha eng yuqori Vokzal parkda (0,550 ± 0,016 mg/g va 0,820 ± 0,098 mg/g), eng past Al 
Xorazmiyda (0,450 ± 0,016 mg/g va 0,547 ± 0,020 mg/g). 
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Markaziy vokzal hududi parki, Rudakiy, Al Xorazmiy Gagarin va Beruniy ko'chalaridagi  
daraxtlarda xlorofill va karotinoid miqdorlari turli darajada ekanligi aniqlandi. Al Xorazmiy 
ko’chasida chinor barglaridagi pigment miqdorlari boshqa joylarga nisbatan kam bo'lib, bu farq 
ishonchli. Tajribada Vokzal parki va boshqa joyga nisbatan Gagarinda chang zarralari, NO2 va Pb 
miqdori yuqori bo’lgani uchun archa va chinor barglaridagi pigmentlar kamaygan. 

Muhokama: Olingan natijalar shuni ko’rsatadiki, shahar muhitidagi havo ifloslanishi 
o’simliklarning biokimyoviy jarayonlariga jiddiy ta’sir etadi. Masalan, NO2 va Pb kabi moddalar 
xlorofill sintezini buzib, fotosintez samaradorligini pasaytiradi. Bu esa daraxtlarning o’sishini 
sekinlashtirib, shahar yashilligining sifatini yomonlashtiradi. Boshqa tadqiqotlarda ham shunga 
o’xshash natijalar qayd etilgan bo’lib, masalan, shaharlarning markaziy qismlarida o’sayotgan 
daraxtlarda pigment miqdorlari kamayishi kuzatilgan [8, 10].  Archa va chinor daraxtlari Samarqand 
shahri uchun mos dekorativ turlar bo’lib, ular havo tozalashda muhim rol o’ynaydi. Biroq, yuqori 
ifloslanish joylarda ularning pigment miqdorlari pasayishi ularning chidamliligini kamaytiradi. Shu 
sababli, shahar yashilligini rejalashtirishda ifloslanish darajasini hisobga olish zarur. 

Xulosalar: Samarqand shahridagi turli ko’chalarda havo ifloslanishi darajasi archa va chinor 
daraxtlari barglaridagi xlorofill va karotinoid miqdorlariga salbiy ta’sir etadi.Gagarin ko’chasidagi 
yuqori ifloslanish (chang, NO2, Pb) pigment miqdorlarini sezilarli kamaytirgan.Vokzal parki kabi 
toza muhitlarda pigment miqdorlari yuqori bo’lib, bu o’simliklarning sog’lom rivojlanishini 
ta’minlaydi.Ushbu natijalar shahar ekologiyasini yaxshilash uchun dekorativ daraxtlarni tanlashda 
foydali bo'ladi. 
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X.P. Bo’rieva, dots., Turon universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada agrobiotsenozlarda tarqalgan  koksinellid qong’izlar faunasini 

monitoring qilishga va ularni zararkunanda hasharotlaraga qarshi kurashda ahamiyatiga 
bag‘ishlangan bo‘lib, zararkunandalar xuruji agrosenozlar uchun ulkan ofat hisoblanadi. Oxirgi 

yillarda respublika miqyosida qishloq xo‘jaligi ekinlarining zararkunandalariga qarshi biologik 
kurash usulidan keng foydalanilmoqda. Tadqiqotimiz obyekti hisoblangan koksinellidlar 
agrobiotsenozdagi ekinlarning zararkunandalariga qarshi kurashda eng samarali tabiiy biologik 
kurash usullaridan biri hisoblanadi. Koksinellidlarning agrolandshaftlardagi samaradorligini 
baholash uchun biz bir qator parallell ekinlarda, dala ekinlarida (makkajo‘xori, kuzgi bug‘doy) 

xonqizi qo‘ng‘izlarining stadial taqsimlanishini, ayrim o‘simliklarning nav xususiyatlarining 

ta’sirini, ekish muddatlarini, agrolandshaftda koksinellidlarning uchrashi bo‘yicha ilmiy tadqiqot 

ishlarini amalga oshirdik. 
Kalit so‘zlar: Agrobiotsenoz,  agrolandshaftl,  zararkunanda,  ekologiya, makkajo’xori. 
Аннотация. В данной статье рассматривается мониторинг фауны божьих коровок 

(кокцинеллид), распространённых в агробиоценозах, а также их значение в борьбе с вредными 

насекомыми. Нашествие вредителей представляет собой серьёзную угрозу для агроценозов. 

В последние годы на территории республики широко применяется биологический метод 
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борьбы с вредителями сельскохозяйственных культур. Кокцинеллиды, являющиеся объектом 

нашего исследования, представляют собой один из наиболее эффективных естественных 

биологических методов борьбы с вредителями в агробиоценозах. Для оценки эффективности 

кокцинеллид в агроландшафтах нами были проведены исследования на ряде параллельных 

посевов и полевых культур (кукуруза, озимая пшеница) по стадийному распределению божьих 

коровок, влиянию сортовых особенностей отдельных растений, срокам посева, а также по 

частоте встречаемости кокцинеллид в агроландшафте. 
Ключевые слова: агробиоценоз, агроландшафт, вредитель, экология, кукуруза. 
Abstract. This article is devoted to monitoring the fauna of coccinellid beetles distributed in 

agrobiocenoses and to assessing their importance in controlling pest insects. Pest outbreaks 
represent a serious threat to agrocenoses. In recent years, the biological method of pest control in 
agricultural crops has been widely applied throughout the republic. The coccinellids, which are the 
object of our research, are among the most effective natural biological control agents against pests 
in agrobiocenoses. To evaluate the effectiveness of coccinellids in agro-landscapes, we conducted 
research on a number of parallel crops and field plants (maize and winter wheat) to study the stadial 
distribution of lady beetles, the influence of varietal characteristics of certain plants, sowing periods, 
and the occurrence of coccinellids in agro-landscapes. 

Key words: agrobiocenosis, agro-landscape, pest, ecology, corn. 
 

Кirish. Koksinellidlarning qayerda ko‘p uchrashi ularning ozuqasi bilan bog‘liq. 

Koksinellidlarning ko‘p turlari madaniy va yovvoyi o‘simliklarning entomofaglari sifatida ma’lum. 

Shuning uchun ushbu guruhning biologiyasi va ekologiyasi bo‘yicha ishlarning ko‘p qismi 

populyatsion dinamikani o‘rganishga va alohida turlarning foydali ekanligini baholashga qaratilgan. 

Koksinellidlarning biotoplarda tarqalishi ularning oziqa o‘simligiga ixtisosligi, hayot tarzi, geografik 

va ekologik guruhga moslashishi bilan bog‘liq. Qashqadaryo viloyati hududlari turlicha tipdagi 

tuproqlarida har xil o‘simliklar qoplami kompleksini hosil qiladi. Bunday stansiyalar 

koksinellidlarning rivojlanishi va ko‘payishi uchun qulay muhit hisoblanadi. Agrotsenozlar sifatida 
shu hududlardagi qishloq xo‘jalik sohasi bilan band bo‘lgan ekinzorlar egallagan maydonlar olingan. 

Kimyoviy kurash usullarini qo‘llash natijasida biologik turlarda chidamlilik darajasi ortishi 

(insektitsidlarga rezistentlik), shuningdek, atrof-muhitga kimyoviy moddalarining salbiy ta’siri ( 

to‘qimalarning buzilishi) sababli ushbu usulning samaradorligi pastayganligi xalqaro tadqiqotlarda 

qayd etilgan [2] . So‘nggi yillarda zararkunandalarga qarshi biologik kurash usullarining istiqbolliligi 

ilmiy tadqiqotlarda bir necha bor tasdiqlangan [4]. Ayniqsa, qishloq xo‘jaligi ekinlarida o‘simlik 

bitlariga (Homoptera, Aphidoidea) qarshi kurashishda tabiiy entomofaglar, jumladan, koksinellidlar 
(masalan, Adalia bipunctata, Coccinella septempunctata) muhim ahamiyat kasb etishi ko‘rsatib 

o‘tilgan [5]. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab inson faoliyatining jadallashuvi, qishloq xo‘jaligi 

yerlarining kengaytirilishi, monokultura tizimining ustunligi hamda ekologik omillarning keskin 
o‘zgarishi (iqlim o‘zgarishlari, bioxilma-xillikning qisqarishi) koksinellidlar kabi foydali entomofag 
turlarining tarqalish arealini toraytirgan [1]. Shu sababli, ushbu turlarning geografik tarqalishi, 
bioekologik xususiyatlari (masalan, haroratga moslashuvi, oziqlanish odatlari) hamda xo‘jalikdagi 

ahamiyatini ilmiy jihatdan chuqur o‘rganish nazariy va amaliy nuqtai nazardan dolzarb hisoblanadi 

[4]. Agrotsenozlarda turli taksonomik guruhlarga mansub foydali organizmlarning tarkibi, son 
dinamikasi (mavsumiy o‘zgarishlari) va o‘zaro biologik munosabatlarini o‘rganish esa qishloq 

xo‘jaligida zararkunandalarga qarshi biologik himoya choralarini to‘g‘ri rejalashtirish va yuqori 

hosildorlikka erishishda muhim ahamiyatga ega [6]. O‘rta Osiyo hududlarida koksinellid turlarining 

agrotsenozlarda mavsumiy son dinamikasi, ularning tarqalish zichligi hamda bu jarayonga ta’sir 

etuvchi omillar (iqlim sharoiti, antropogen bosim, kimyoviy vositalar ulushi) hali yetarlicha tadqiq 
etilmagan [10]. 

Tadqiqot metodologiyasi. Ilmiy tadqiqotlar 2024–2025-yillar davomida O‘zbekistonning 

janubiy mintaqalarida olib borildi. Namunalarni yig‘ish jarayonida entomologik to‘rlar qo‘llanildi, 

shuningdek, tugmacha qo‘ng‘izlar (Coccinellidae) qo‘l yordamida ham to‘plandi. Har bir yig‘ilgan 

namunaning geografik koordinatalari aniq qayd etildi. Keyingi bosqichda to‘plangan materiallar 
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ustida standart entomologik ishlov berish usullari qo‘llanildi: hasharotlar maxsus to‘rlar va qutilarga 

joylashtirildi, ularning tashqi morfologik belgilar hamda tuzilma xususiyatlari o‘rganildi va vizual 
hujjatlashtirish (fotosuratga olish) amalga oshirildi. 

Natijalar va uning muhokamasi. O’zbekistonning janubiy viloyatlari agrobiotsenozlarida 
uchraydigan koksinellid turlarining tarkibi va ularning turli agrotsenozlardagi uchrash chastotasi 
o‘rganildi. Koksinellidlarning yashash joylari, ya’ni ma’lum ekologik sharoitlarga ega bo‘lgan 

maydonlar ularning stantsiyalari sifatida baholandi. Turli dala ekinlari hamda mevali daraxtlarda 
koksinellidlarning stantsial taqsimlanish xususiyatlari tahlil qilindi. Tadqiqotning keyingi bosqichlari 
koksinellidlarning agrotsenozlarda tarqalish xususiyatlarini yanada chuqurroq o‘rganishga 

qaratilgan. 
Tadqiqot o‘tkazilgan hududning o‘ziga xos iqlim sharoiti tufayli qishloq xo‘jaligi ekinlarini optimal 

muddatlarda ekish masalasi alohida ahamiyatga ega. O‘z vaqtida ekilgan ekinlar kam xarajat talab 

qiladi va ular zararkunandalar hamda turli o‘simlik kasalliklari kabi stress omillariga nisbatan yuqori 

bardoshlilikni namoyon etadi. 
Makkajo‘xori dalalarida uchraydigan koksinellidlar. O‘tkazilgan tadqiqotlar davomida 

Qashqadaryo viloyatining makkajo‘xori ekilgan dalalarida koksinellidlar son jihatidan yuqori 

ko‘rsatkichda qayd etildi. Ushbu agrotsenozda jami 18 turga mansub koksinellid aniqlangan: 

Hippodamia variegata , Oenopia conglobata, Coccinella septempunctata, Adalia bipunctata, 
Propylaea quatuordecimpunctata, Hippodamia tredecimpunctata, Coccinella undecimpunctata, 
Exochomus flavipes, Stethorus punctillum, Scymnus frontalis (2,5%), Coccinula sinuatomarginata, 
Scymnus (Pullus) subvillosus, Adalia decempunctata, Exochomus undulatus, Anisosticta 
novemdecimpunctata, Chilocorus bipustulatus, Platynaspis luteorubra, va Scymnus rubromaculatus 
kabi turlar uchradi. Natijalar 10 ta makkajo‘xori o‘simligidan yig‘ilgan jami 200 ta koksinellid 
namunasi asosida tahlil qilindi (1-rasm). 

 
1-rasm. Makkajo’xori dalalarida koksinellid turlarining taqsimlanishi. 
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Kuzatishlarimiz davomida agrobiotsenozdagi ekinlar ontogenezining turli davrlarida 
koksinellidlarning ko‘p, kam miqdorda yoki umuman uchramaganligi aniqlandi. Makkajo‘xorizor 

dalalaridatadqiqot obyektlarimiz bahor faslining oxiri, yoz oylarining boshidan paydo bo‘la boshladi. 

Dastlab kam sonda uchrab, keyinchalik individlar sonini hamda turlar sonining ortishi bilan ko‘payib 

borishi kuzatildi. Makkajo‘xorilarning intensiv o‘sish davrida 10 ta o‘simlikda 300 tadan ortiq turli 

koksinellid turlariga mansub qo‘ng‘izlar topildi. Makkajo‘xori ontogenezining miqdoriy o‘zgarish 

davrida koksinellidlar soni va turi ko‘payib bordi. O‘simliklarining sifat o‘zgarishlariga o‘tish davrida 

koksinellidlar mo‘l miqdorda uchradi. Bu davrda 10 ta o‘simlikda 350 tadan 400 donagacha 

qo‘ng‘izlar aniqlandi. Ayniqsa ro‘vak va so‘ta to‘pgullarining shakllanish davrida koksinellidlarning 

miqdori keskin oshdi (500 dona/o‘simlikda). Bunga sabab, bu davrda koksinellidlarning sevimli 

ozuqasi bo‘lgan shira bitlarining soni ham ko‘payib kela boshladi.  
Xulosa:  Tadqiqot hududi agrotsenozlarida koksinellidlarni quyidagi ekin turlari bo‘yicha: 

makkajo‘xorizorlarda o‘simliklar vegetatsiyasi davomida koksinellidlarning 18 turi uchrab, tadqiqot 

hududi koksinellidlarining  tur tarkibi bo‘yicha 49 foizini tashkil qildi. Makkajo’xori tanasi biz olib 

borgan hudud uchun juda qulay hisoblanadi chunki tanasi salqin bo’lgani uchun Qashqadaryo hududi 

uchun issiqdan himoyalanish vazifasini bajaradi. 
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KUZGI BUG‘DOYDA TARQALGAN KOKSINELLIDLARI 
X.P. Bo’rieva, dots., Turon universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada kuzgi bug’doyda tarqalgan   koksinellid qong’izlar faunasini 

monitoring qilishga va ularni zararkunanda hasharotlaraga qarshi kurashda ahamiyatiga 
bag‘ishlangan bo‘lib, zararkunandalar kuzgi bug’doy  uchun ulkan ofat hisoblanadi. Oxirgi yillarda 
respublika miqyosida qishloq xo‘jaligi ekinlarining zararkunandalariga qarshi biologik kurash 

usulidan keng foydalanilmoqda. Tadqiqotimiz obyekti hisoblangan koksinellidlar agrobiotsenozdagi 
ekinlarning zararkunandalariga qarshi kurashda eng samarali tabiiy biologik kurash usullaridan 
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biri hisoblanadi. Koksinellidlarning agrolandshaftlardagi samaradorligini baholash uchun biz bir 
qator parallell ekinlarda, dala ekinlarida (makkajo‘xori, kuzgi bug‘doy) xonqizi qo‘ng‘izlarining 

stadial taqsimlanishini, ayrim o‘simliklarning nav xususiyatlarining ta’sirini, ekish muddatlarini, 

agrolandshaftda koksinellidlarning uchrashi bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlarini amalga oshirdik. 
Kalit so‘zlar: Agrobiotsenoz,  agrolandshaftl,  zararkunanda,  ekologiya, kuzgi bug’doy. 
Аннотация. В данной статье рассматривается мониторинг фауны кокцинеллид 

(божьих коровок), распространённых на посевах озимой пшеницы, а также их значение в 

борьбе с вредными насекомыми. Вредители представляют собой серьёзную угрозу для озимой 

пшеницы. В последние годы на уровне республики широко используется биологический метод 

борьбы с вредителями сельскохозяйственных культур. Кокцинеллиды, являющиеся объектом 

нашего исследования, считаются одним из наиболее эффективных естественных 

биологических методов борьбы с вредителями агробиоценозов. Для оценки эффективности 

кокцинеллид в агроландшафтах были проведены научные исследования по изучению 

стадийного распределения божьих коровок на различных параллельных культурах, полевых 

посевах (кукуруза, озимая пшеница), влияния сортовых особенностей отдельных растений, 

сроков посева и встречаемости кокцинеллид в агроландшафте. 
Ключевые слова: агробиоценоз, агроландшафт, вредитель, экология, озимая пшеница. 

        Abstract. This article is devoted to monitoring the fauna of coccinellid beetles distributed in 
winter wheat crops and to assessing their importance in controlling pest insects. Pests are considered 
a major threat to winter wheat. In recent years, biological control methods against agricultural crop 
pests have been widely used across the republic. The coccinellids, which are the object of our 
research, represent one of the most effective natural biological control agents in agrobiocenoses. To 
evaluate the effectiveness of coccinellids in agricultural landscapes, scientific studies were conducted 
on the stage distribution of ladybird beetles in various parallel crops and field crops (corn and winter 
wheat), as well as on the influence of plant variety characteristics, sowing periods, and the 
occurrence of coccinellids in the agro-landscape. 

Key words: agrobiocenosis, agro-landscape, pest, ecology, winter wheat. 
 
Кirish. Koksinellid qo‘ng‘izlarining ma’lum hududlarda ko‘p uchrashi ularning oziq 

manbalariga bevosita bog‘liqdir. Ularning ko‘plab turlari yovvoyi va madaniy o‘simliklarda 

yashovchi entomofaglar sifatida tanilgan. Shu bois, bu guruhning biologik va ekologik xususiyatlarini 
o‘rganishga doir ilmiy ishlanmalar asosan populyatsiya dinamikasini tahlil qilish hamda ayrim 

turlarning foydalilik darajasini baholashga yo‘naltirilgan. Koksinellidlarning biotoplardagi tarqalishi 

ularning oziqa o‘simliklariga moslashuvi, yashash uslubi, ekologik guruhga mansubligi va geografik 
sharoitga bog‘liq holda shakllanadi. 
Qashqadaryo viloyatining turli tuproq tiplari xilma-xil o‘simliklar qoplamini hosil qiladi. Bu kabi 

tabiiy stansiyalar koksinellidlarning rivojlanishi va son jihatidan ko‘payishi uchun qulay muhit 

yaratadi. Tadqiqot obyekti sifatida shu hududlarda joylashgan, qishloq xo‘jaligi faoliyati bilan bog‘liq 

agrotsenozlar tanlab olindi. So‘nggi yillarda kimyoviy kurash vositalarining keng qo‘llanilishi 

natijasida hasharotlarning biologik turlari orasida insektitsidlarga chidamlilik (rezistentlik) darajasi 
oshgani, shuningdek, kimyoviy moddalarning atrof-muhitga salbiy ta’siri (masalan, o‘simlik va 

hayvon to‘qimalarining buzilishi) tufayli bu usulning samaradorligi pasaygani xalqaro ilmiy 
manbalarda qayd etilgan [2]. Shu sababli, biologik kurash usullarining istiqbolliligi keyingi yillarda 
o‘tkazilgan ilmiy izlanishlarda bir necha bor tasdiqlangan [4]. 
Ayniqsa, qishloq xo‘jaligi ekinlarida o‘simlik bitlariga (Homoptera, Aphidoidea) qarshi tabiiy 
entomofaglar, jumladan, koksinellidlar (masalan, Adalia bipunctata, Coccinella septempunctata) 
muhim biologik dushman sifatida alohida o‘rin tutadi [5]. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 

inson faoliyatining jadallashuvi, qishloq xo‘jaligi yerlari hajmining kengayishi, monokultura 
tizimining ustunligi, iqlim o‘zgarishlari va bioxilma-xillikning qisqarishi natijasida koksinellidlar 
kabi foydali entomofaglarning tarqalish areallari toraygan [1]. Shu bois, ularning geografik 
tarqalishini, bioekologik xususiyatlarini (masalan, haroratga moslashuvchanlik, oziqlanish odatlari) 
hamda xo‘jalikdagi foydasini ilmiy asosda o‘rganish bugungi kunda ham nazariy, ham amaliy 
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jihatdan dolzarbdir [4]. Agrotsenozlarda turli taksonomik guruhlarga mansub foydali 
organizmlarning tarkibini, son dinamikasini (mavsumiy o‘zgarishlarni) va o‘zaro biologik aloqalarini 

o‘rganish esa qishloq xo‘jaligida zararkunandalarga qarshi biologik himoya choralarini to‘g‘ri 

rejalashtirish hamda hosildorlikni oshirishda katta ahamiyat kasb etadi [6]. O‘rta Osiyo sharoitida 

koksinellid turlarining agrotsenozlardagi mavsumiy son dinamikasi, ularning tarqalish zichligi hamda 
bu jarayonga ta’sir etuvchi ekologik va antropogen omillar (iqlim, kimyoviy vositalar ulushi va inson 

faoliyati) hali yetarlicha o‘rganilmagan [10]. 
Tadqiqot metodologiyasi. Ilmiy kuzatuv ishlari 2024–2025-yillar davomida O‘zbekistonning 

janubiy mintaqalarida olib borildi. Namuna yig‘ish jarayonida klassik entomologik to‘rlar qo‘llanilib, 

Coccinellidae oilasiga mansub qo‘ng‘izlar qo‘l yordamida ham to‘plandi. Har bir to‘plangan 

namunaga tegishli aniq geografik koordinatalar qayd etildi. Keyingi bosqichda materiallar ustida 
standart entomologik ishlov berish metodlari tatbiq qilindi: to‘plangan hasharotlar maxsus idish va 
qutilarga joylashtirildi, ularning tashqi morfologik belgilar hamda tuzilma xususiyatlari mikroskopik 
darajada o‘rganildi, vizual hujjatlashtirish (foto va video qaydlar) amalga oshirildi. 

Natijalar va ularning tahlili. O‘zbekiston janubiy viloyatlaridagi agrobiotsenozlarda 
uchraydigan koksinellid turlarining tarkibi hamda ularning turli xil agrotsenozlarda uchrash 
chastotasi aniqlanib, tahlil qilindi. Koksinellidlar yashaydigan maydonlar, ya’ni o‘ziga xos ekologik 

sharoitlarga ega hududlar, ularning stansiyalari sifatida baholandi. Dala ekinlari va mevali daraxtlarda 
koksinellidlarning stantsial tarqalish xususiyatlari o‘rganilib, ularning yashash joylariga moslashuv 

darajasi tahlil qilindi. Tadqiqotning keyingi bosqichlari koksinellidlarning agroekotizimlardagi 
tarqalish dinamikasini chuqurroq o‘rganishga yo‘naltirildi.Tadqiqot o‘tkazilgan hududning o‘ziga 

xos iqlim sharoiti tufayli qishloq xo‘jaligi ekinlarini optimal muddatlarda ekish masalasi alohida 

ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. O‘z vaqtida amalga oshirilgan ekin ekish jarayonlari nafaqat mehnat 
va mablag‘ tejamkorligini ta’minlaydi, balki o‘simliklarning zararkunandalar, kasalliklar hamda 

boshqa ekologik stress omillariga nisbatan bardoshliligini oshiradi. 
Kuzgi bug‘doy dalalarida uchraydigan koksinellidlar. Kuzgi bug‘doy. Kuzgi bug‘doy 

dalalarida olib borilgan tadqiqotlar davrida yirtqich koksinellidlarning 6 turi qayd etilgan: Coccinella 
septempunctata(39,3%), Oenopia conglobata(28,5%),Propylaea quatuordecimpunctata (7,9%), 
Scymnus frontalis (5%), Hippodamiavariegata (15%), Exochomus nigromaculatus (4,3%). 

Entomologik tutqichni10 marta silkish yordamida tutilgan o‘rtacha 140ta qo‘ng‘izga nisbatan 
olingan. Qishlovdan chiqqan ko‘pchilik koksinellidlar ozuqa izlab agrotsenozlarga ko‘chib o‘ta 

boshlaydi. Koksinellidlar kuzgi bug‘doy ekinlariga mart oyining oxiri – aprel oyining boshlaridan 
faol ko‘chishni boshlaydilar. Bug‘doydoshlar (Poaceae) oilasiga mansub o‘simliklarda 

koksinellidlarning eng ko‘p miqdori sut pishish fazalarida kuzatildi. Kuzgi bug‘doyda ham 

ontogenezining bu fazasida entomologik tutqichni10 marta silkish yordamida o‘rtacha 140 ta 

qo‘ng‘iz tutildi. Mum pishish fazasiga kelib koksinellidlar miqdori kamayib ketganligi kuzatildi. 

Mum pishish fazasida xonqizilar miqdori o‘rtacha 25 dona 10 marta silkishda aniqlanildi. Shira 
bitlarining miqdori  naychalash fazasida 1m2 joydagi bug‘doyzorda o‘rtacha 50 donaga yetdi. 

Boshoqlash va gullash fazalarida shira bitlarining eng ko‘p miqdori (1100 dona/m2) qayd qilindi. 

Kuzgi bug‘doyning nav xususiyatlariga bog‘liq ravishda shira bitlari  va koksinellidlarning  

ko‘payishi. 2020-2022 yillarda tadqiqot hududining Kasbi, Nishon tumanlarining bug‘doy ekilgan 

maydonlarida triotrofik tizimdagi “kuzgi bug‘doy – o‘simlik bitlari – koksinellidlar” munosabatlarini 

o‘rgandik. Tadqiqotlar uchun quyidagi bug‘doy navlari tanlab olindi: Shukrona, O‘zbekiston-25, 
Nasaf (qattiq), Bunyodkor, Semrug‘, Amira,Navbahor, Oqmarvarid, Sarbon, Hamkor. 

Tadqiqotlarimiz natijasida aniq bo‘ldiki, kuzgi bug‘doy navlaridazararkunanda sifatida asosan oddiy 
don shirasi (Schizaphis graminum Rond.)ahamiyat kasb etib, 10 ta bug‘doy o‘simligining turli 

navlarida sutli-mum pishish davridagi soni o‘rtacha 3 yil davomida 50 dan 1000tagacha o‘zgarganligi 

kuzatildi. Mualliflarning ko‘rsatishicha, shira birinchi navbatda dala chetlarida tarqaladi va soni 

ko‘payib borishi bilan dala ichkarisiga qarab yoyilib boradi [1]. Umuman olganda donli ekinlarda 

shira populyatsiyasidagi o‘simlikning o‘suv davri bilan bog‘lik bo‘lib, odatda gullash fazasiga uning 
soni kam bo‘ladi, keyin tez ko‘payadi va mum pishish davriga kelib kamayib ketadi [2]. Shiralar 

sonining mavsumiy dinamikasi turlicha bo‘lib, birinchi navbatda oziqlanish sharoiti, zararkunanda 
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populyatsiyasining turi va o‘ziga xos xususiyatlari, hamda ozuqa o‘simligining xususiyatlari bilan 

bog‘liq [3].  
Xulosa: Kuzgi bug‘doyning Shukrona, O‘zbekiston-25navlarida eng ko‘p shira populyatsiyasi 

qayd etildi.Chunki bu navlarningozuqaviy qiymati yuqori bo‘lishi,morfologik tuzilishi o‘simlikda 

shira sonini ko‘payishiga imkon beradi. Natijada koksinellidlar shiralarni zararsizlantira olmaydi. 

Eng kam miqdordagi shira quyidagi navlarda kuzatildi: Bunyodkor, Semrug‘, Amira,Navbahor, 

Oqmarvarid, Sarbon, Hamkor. Kuzgi bug‘doy navlarining xususiyatlari shira-koksinellid nisbatining 
shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘simliklarning nav 

xususiyatlari o‘simlik bitlari va koksinellidlar uchun ham ta’sir  xususiyatiga ega. Bu esa, har bir 

navda  o‘ziga xos bo‘lgan shira-koksinellidlar nisbati hosil bo‘lishiga olib keladi.  
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O’ZBEKISTONNING JANUBIY HUDUDLARIDAGI KUZGI BUG‘DOY DALALARIDA 
UCHRAYDIGAN KOKSINELLIDLAR 

X.P. Bo’rieva, dots., Turon universiteti, Qarshi 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada kuzgi bug’doyda tarqalgan   koksinellid qong’izlar faunasini 

monitoring qilishga va ularni zararkunanda hasharotlaraga qarshi kurashda ahamiyatiga 
bag‘ishlangan bo‘lib, zararkunandalar kuzgi bug’doy  uchun ulkan ofat hisoblanadi. Oxirgi yillarda 

respublika miqyosida qishloq xo‘jaligi ekinlarining zararkunandalariga qarshi biologik kurash 
usulidan keng foydalanilmoqda. Tadqiqotimiz obyekti hisoblangan koksinellidlar agrobiotsenozdagi 
ekinlarning zararkunandalariga qarshi kurashda eng samarali tabiiy biologik kurash usullaridan 
biri hisoblanadi. Koksinellidlarning agrolandshaftlardagi samaradorligini baholash uchun biz bir 
qator parallell ekinlarda, dala ekinlarida (makkajo‘xori, kuzgi bug‘doy) xonqizi qo‘ng‘izlarining 

stadial taqsimlanishini, ayrim o‘simliklarning nav xususiyatlarining ta’sirini, ekish muddatlarini, 

agrolandshaftda koksinellidlarning uchrashi bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishlarini amalga oshirdik. 
Kalit so‘zlar: Agrobiotsenoz,  agrolandshaftl,  zararkunanda,  ekologiya, kuzgi bug’doy. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается мониторинг фауны кокцинеллид 

(божьих коровок), распространённых на посевах озимой пшеницы, а также их значение в 

борьбе с вредными насекомыми. Вредители представляют собой серьёзную угрозу для озимой 

пшеницы. В последние годы на уровне республики широко используется биологический метод 

борьбы с вредителями сельскохозяйственных культур. Кокцинеллиды, являющиеся объектом 

нашего исследования, считаются одним из наиболее эффективных естественных 

биологических методов борьбы с вредителями агробиоценозов. Для оценки эффективности 

кокцинеллид в агроландшафтах были проведены научные исследования по изучению 

стадийного распределения божьих коровок на различных параллельных культурах, полевых 

посевах (кукуруза, озимая пшеница), влияния сортовых особенностей отдельных растений, 

сроков посева и встречаемости кокцинеллид в агроландшафте. 
Ключевые слова: агробиоценоз, агроландшафт, вредитель, экология, озимая пшеница. 
Abstract. This article is devoted to monitoring the fauna of coccinellid beetles distributed in 

winter wheat crops and to assessing their importance in controlling pest insects. Pests are considered 
a major threat to winter wheat. In recent years, biological control methods against agricultural crop 
pests have been widely used across the republic. The coccinellids, which are the object of our 
research, represent one of the most effective natural biological control agents in agrobiocenoses. To 
evaluate the effectiveness of coccinellids in agricultural landscapes, scientific studies were conducted 
on the stage distribution of ladybird beetles in various parallel crops and field crops (corn and winter 
wheat), as well as on the influence of plant variety characteristics, sowing periods, and the 
occurrence of coccinellids in the agro-landscape. 

Key words: agrobiocenosis, agro-landscape, pest, ecology, winter wheat. 
 
Кirish. Koksinellid qo‘ng‘izlarining ma’lum hududlarda ko‘p uchrashi ularning oziq 

manbalariga bevosita bog‘liqdir. Ularning ko‘plab turlari yovvoyi va madaniy o‘simliklarda 

yashovchi entomofaglar sifatida tanilgan. Shu bois, bu guruhning biologik va ekologik xususiyatlarini 
o‘rganishga doir ilmiy ishlanmalar asosan populyatsiya dinamikasini tahlil qilish hamda ayrim 

turlarning foydalilik darajasini baholashga yo‘naltirilgan. Koksinellidlarning biotoplardagi tarqalishi 

ularning oziqa o‘simliklariga moslashuvi, yashash uslubi, ekologik guruhga mansubligi va geografik 
sharoitga bog‘liq holda shakllanadi. 
Qashqadaryo viloyatining turli tuproq tiplari xilma-xil o‘simliklar qoplamini hosil qiladi. Bu kabi 

tabiiy stansiyalar koksinellidlarning rivojlanishi va son jihatidan ko‘payishi uchun qulay muhit 

yaratadi. Tadqiqot obyekti sifatida shu hududlarda joylashgan, qishloq xo‘jaligi faoliyati bilan bog‘liq 

agrotsenozlar tanlab olindi. So‘nggi yillarda kimyoviy kurash vositalarining keng qo‘llanilishi 

natijasida hasharotlarning biologik turlari orasida insektitsidlarga chidamlilik (rezistentlik) darajasi 
oshgani, shuningdek, kimyoviy moddalarning atrof-muhitga salbiy ta’siri (masalan, o‘simlik va 

hayvon to‘qimalarining buzilishi) tufayli bu usulning samaradorligi pasaygani xalqaro ilmiy 
manbalarda qayd etilgan [2]. Shu sababli, biologik kurash usullarining istiqbolliligi keyingi yillarda 
o‘tkazilgan ilmiy izlanishlarda bir necha bor tasdiqlangan [4]. 
Ayniqsa, qishloq xo‘jaligi ekinlarida o‘simlik bitlariga (Homoptera, Aphidoidea) qarshi tabiiy 
entomofaglar, jumladan, koksinellidlar (masalan, Adalia bipunctata, Coccinella septempunctata) 
muhim biologik dushman sifatida alohida o‘rin tutadi [5]. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 

inson faoliyatining jadallashuvi, qishloq xo‘jaligi yerlari hajmining kengayishi, monokultura 
tizimining ustunligi, iqlim o‘zgarishlari va bioxilma-xillikning qisqarishi natijasida koksinellidlar 
kabi foydali entomofaglarning tarqalish areallari toraygan [1]. Shu bois, ularning geografik 
tarqalishini, bioekologik xususiyatlarini (masalan, haroratga moslashuvchanlik, oziqlanish odatlari) 
hamda xo‘jalikdagi foydasini ilmiy asosda o‘rganish bugungi kunda ham nazariy, ham amaliy 

jihatdan dolzarbdir [4]. Agrotsenozlarda turli taksonomik guruhlarga mansub foydali 
organizmlarning tarkibini, son dinamikasini (mavsumiy o‘zgarishlarni) va o‘zaro biologik aloqalarini 

o‘rganish esa qishloq xo‘jaligida zararkunandalarga qarshi biologik himoya choralarini to‘g‘ri 

rejalashtirish hamda hosildorlikni oshirishda katta ahamiyat kasb etadi [6]. O‘rta Osiyo sharoitida 

koksinellid turlarining agrotsenozlardagi mavsumiy son dinamikasi, ularning tarqalish zichligi hamda 
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bu jarayonga ta’sir etuvchi ekologik va antropogen omillar (iqlim, kimyoviy vositalar ulushi va inson 

faoliyati) hali yetarlicha o‘rganilmagan [10]. 
Tadqiqot metodologiyasi.Ilmiy kuzatuv ishlari 2024–2025-yillar davomida O‘zbekistonning 

janubiy mintaqalarida olib borildi. Namuna yig‘ish jarayonida klassik entomologik to‘rlar qo‘llanilib, 

Coccinellidae oilasiga mansub qo‘ng‘izlar qo‘l yordamida ham to‘plandi. Har bir to‘plangan 

namunaga tegishli aniq geografik koordinatalar qayd etildi. Keyingi bosqichda materiallar ustida 
standart entomologik ishlov berish metodlari tatbiq qilindi: to‘plangan hasharotlar maxsus idish va 
qutilarga joylashtirildi, ularning tashqi morfologik belgilar hamda tuzilma xususiyatlari mikroskopik 
darajada o‘rganildi, vizual hujjatlashtirish (foto va video qaydlar) amalga oshirildi. 

Natijalar va ularning tahlili. O‘zbekiston janubiy viloyatlaridagi agrobiotsenozlarda 
uchraydigan koksinellid turlarining tarkibi hamda ularning turli xil agrotsenozlarda uchrash 
chastotasi aniqlanib, tahlil qilindi. Koksinellidlar yashaydigan maydonlar, ya’ni o‘ziga xos ekologik 

sharoitlarga ega hududlar, ularning stansiyalari sifatida baholandi. Dala ekinlari va mevali daraxtlarda 
koksinellidlarning stantsial tarqalish xususiyatlari o‘rganilib, ularning yashash joylariga moslashuv 

darajasi tahlil qilindi. Tadqiqotning keyingi bosqichlari koksinellidlarning agroekotizimlardagi 
tarqalish dinamikasini chuqurroq o‘rganishga yo‘naltirildi.Tadqiqot o‘tkazilgan hududning o‘ziga 

xos iqlim sharoiti tufayli qishloq xo‘jaligi ekinlarini optimal muddatlarda ekish masalasi alohida 

ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. O‘z vaqtida amalga oshirilgan ekin ekish jarayonlari nafaqat mehnat 
va mablag‘ tejamkorligini ta’minlaydi, balki o‘simliklarning zararkunandalar, kasalliklar hamda 

boshqa ekologik stress omillariga nisbatan bardoshliligini oshiradi. 
Kuzgi bug‘doy dalalarida uchraydigan koksinellidlar. Kuzgi bug‘doy. Kuzgi bug‘doy 

dalalarida olib borilgan tadqiqotlar davrida yirtqich koksinellidlarning 6 turi qayd etilgan: Coccinella 
septempunctata(39,3%), Oenopia conglobata (28,5%), Propylaea quatuordecimpunctata (7,9%), 
Scymnus frontalis (5%), Hippodamiavariegata (15%), Exochomus nigromaculatus (4,3%). 

Entomologik tutqichni10 marta silkish yordamida tutilgan o‘rtacha 140ta qo‘ng‘izga nisbatan 
olingan. Qishlovdan chiqqan ko‘pchilik koksinellidlar ozuqa izlab agrotsenozlarga ko‘chib o‘ta 

boshlaydi. Koksinellidlar kuzgi bug‘doy ekinlariga mart oyining oxiri – aprel oyining boshlaridan 
faol ko‘chishni boshlaydilar. Bug‘doydoshlar (Poaceae) oilasiga mansub o‘simliklarda 

koksinellidlarning eng ko‘p miqdori sut pishish fazalarida kuzatildi. Kuzgi bug‘doyda ham 

ontogenezining bu fazasida entomologik tutqichni10 marta silkish yordamida o‘rtacha 140 ta 

qo‘ng‘iz tutildi. Mum pishish fazasiga kelib koksinellidlar miqdori kamayib ketganligi kuzatildi. 

Mum pishish fazasida xonqizilar miqdori o‘rtacha 25 dona 10 marta silkishda aniqlanildi. Shira 
bitlarining miqdori  naychalash fazasida 1m2 joydagi bug‘doyzorda o‘rtacha 50 donaga yetdi. 

Boshoqlash va gullash fazalarida shira bitlarining eng ko‘p miqdori (1100 dona/m2) qayd qilindi. 

Kuzgi bug‘doyning nav xususiyatlariga bog‘liq ravishda shira bitlari  va koksinellidlarning  

ko‘payishi. 2020-2022 yillarda tadqiqot hududining Kasbi, Nishon tumanlarining bug‘doy ekilgan 

maydonlarida triotrofik tizimdagi “kuzgi bug‘doy – o‘simlik bitlari – koksinellidlar” munosabatlarini 

o‘rgandik. Tadqiqotlar uchun quyidagi bug‘doy navlari tanlab olindi: Shukrona, O‘zbekiston-25, 
Nasaf (qattiq), Bunyodkor, Semrug‘, Amira,Navbahor, Oqmarvarid, Sarbon, Hamkor. 

Tadqiqotlarimiz natijasida aniq bo‘ldiki, kuzgi bug‘doy navlaridazararkunanda sifatida asosan oddiy 
don shirasi (Schizaphis graminum Rond.)ahamiyat kasb etib, 10 ta bug‘doy o‘simligining turli 

navlarida sutli-mum pishish davridagi soni o‘rtacha 3 yil davomida 50 dan 1000tagacha o‘zgarganligi 

kuzatildi. Mualliflarning ko‘rsatishicha, shira birinchi navbatda dala chetlarida tarqaladi va soni 

ko‘payib borishi bilan dala ichkarisiga qarab yoyilib boradi [1]. Umuman olganda donli ekinlarda 

shira populyatsiyasidagi o‘simlikning o‘suv davri bilan bog‘lik bo‘lib, odatda gullash fazasiga uning 
soni kam bo‘ladi, keyin tez ko‘payadi va mum pishish davriga kelib kamayib ketadi [2]. Shiralar 

sonining mavsumiy dinamikasi turlicha bo‘lib, birinchi navbatda oziqlanish sharoiti, zararkunanda 

populyatsiyasining turi va o‘ziga xos xususiyatlari, hamda ozuqa o‘simligining xususiyatlari bilan 

bog‘liq [3].  
Xulosa: Kuzgi bug‘doyning Shukrona, O‘zbekiston-25navlarida eng ko‘p shira 

populyatsiyasi qayd etildi.Chunki bu navlarningozuqaviy qiymati yuqori bo‘lishi,morfologik tuzilishi 

o‘simlikda shira sonini ko‘payishiga imkon beradi. Natijada koksinellidlar shiralarni zararsizlantira 
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olmaydi. Eng kam miqdordagi shira quyidagi navlarda kuzatildi: Bunyodkor, Semrug‘, 

Amira,Navbahor, Oqmarvarid, Sarbon, Hamkor. Kuzgi bug‘doy navlarining xususiyatlari shira-
koksinellid nisbatining shakllanishida muhim rol o‘ynaydi. Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, 

o‘simliklarning nav xususiyatlari o‘simlik bitlari va koksinellidlar uchun ham ta’sir  xususiyatiga ega. 

Bu esa, har bir navda  o‘ziga xos bo‘lgan shira-koksinellidlar nisbati hosil bo‘lishiga olib keladi.  
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QASHQADARYO O‘ZLASHTIRILGAN CHO‘L MAYDONLARIDAGI 

KOKSINELLIDLAR KOMPLEKSI  
X.P. Bo’rieva, dots., Turon universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Tadqiqot o‘tkazilgan hududning asosiy qismini o‘zlashtirilgan 

cho‘l maydonlari, ikkilamchi cho‘llar hamda bo‘z yerlar egallaydi. Ushbu biotoplarda 

koksinellidlarning 31 tagacha turi uchrashi aniqlangan (1-jadval). O‘zlashtirilgan cho‘llarda 

xonqizilar faolligi asosan havo harorati ko‘tarilishi bilan boshlanadi. Kuzatishlarimizga ko‘ra, fevral 
oxiri — mart boshlarida, harorat +8…+10 °C bo‘lgan paytlarda qishlovdan chiqqan ilk imagolarga 

duch kelindi. Ob-havo isishi bilan koksinellidlar soni izchil ortib bordi. Harorat +15…+18 °C ga 

yetganda ularning zichligi sezilarli ravishda oshdi: entomologik tutqichni 100 marta silkishtirish 
natijasida 30–40 tagacha qo‘ng‘iz qayd etildi. Koksinellidlarning eng yuqori soni may oyiga to‘g‘ri 

keldi. Shu davrda xuddi shu usul bilan 100–150 tagacha individ yig‘ildi. Sentabr–oktabr oylarida esa 
ularning soni keskin kamaydi, bu esa qo‘ng‘izlarning qishlov joylariga qayta ko‘chishi bilan bog‘liq. 

Qishlovdan chiqqan imagolar o‘zlashtirilgan cho‘l hududidagi turli o‘t o‘simliklari orasiga hamda 

agrotsenozdagi boshqa statsiyalarga tarqalib ketadi. Koksinellidlarning statsiyalar bo‘ylab ko‘chishi 

jarayonida ularning son jihatidan sezilarli farqlar kuzatilgani keltirib o’tilgan.       
Kalit so‘zlar: Agrobiotsenoz,  agrolandshaftl,  zararkunanda,  ekologiya, makkajo’xori, 

o’zlashtirilgan cho’l , hasharotlar zichligi, antropogen omillar. 
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Аннотация. В статье представлены данные о том, что основную часть исследуемой 

территории занимают освоенные пустынные участки, вторичные пустыни и серозёмы. В 

этих биотопах выявлено до 31 вида кокцинеллид (табл. 1). Активность божьих коровок в 

освоенных пустынях начинается главным образом с повышением температуры воздуха. По 

нашим наблюдениям, первые имаго, вышедшие из зимовки, отмечены в конце февраля — 
начале марта при температуре +8…+10 °C. С потеплением количество кокцинеллид 

постепенно увеличивалось. При достижении температуры +15…+18 °C их численность 

заметно возрастала: при 100-кратном встряхивании энтомологического сачка было 

зарегистрировано 30–40 жуков. Максимальная численность кокцинеллид приходилась на май, 

когда тем же методом было собрано 100–150 особей. В сентябре–октябре их количество 

резко снижалось, что связано с миграцией в места зимовки. Имаго, вышедшие из зимовки, 

расселяются на различные степные растения в пределах освоенных пустынных территорий, 

а также на другие стации агроценоза. В исследовании отмечены существенные различия в 

их плотности при переселении между различными стациями. 
Ключевые слова: агробиоценоз, агроландшафт, вредитель, экология, кукуруза, 

освоенная пустыня, плотность насекомых, антропогенные факторы. 
Abstract. This article presents data showing that most of the studied territory consists of 

reclaimed desert areas, secondary deserts, and gray soils. A total of up to 31 species of Coccinellidae 
have been recorded in these biotopes (Table 1). The activity of lady beetles in reclaimed deserts 
begins mainly with the rise of air temperature. According to our observations, the first post-
hibernation imagos were found in late February and early March, when the temperature reached +8 
to +10 °C. As the weather warmed, the number of coccinellids increased steadily. When the 
temperature rose to +15 to +18 °C, their density grew significantly: 30–40 beetles were collected by 
shaking an entomological net 100 times. The highest abundance of coccinellids was observed in May, 
during which 100–150 individuals were collected using the same method. In September–October, 
their numbers sharply declined due to migration to overwintering sites. Post-hibernation imagos 
disperse across various herbaceous plants in reclaimed desert areas and other stations within the 
agrocenosis. The study emphasizes that notable differences in their density were observed during this 
migration among different stations. 

Key words: agrobiocenosis, agrolandscape, pest, ecology, maize, reclaimed desert, insect 
density, anthropogenic factors. 

 
Кirish. Tadqiqot hududimizning ko‘pchilik qismini o‘zlashtirilgan cho‘l maydonlari, 

ikkilamchi cho‘llar va bo‘z yerlar tashkil qilib, bu yerlarda koksinellidlarning 31 tagacha turi 

tarqalganligi qayd qilindi (1-jadval). O‘zlashtirilgan cho‘l maydonlarida koksinellidlar havo 

haroratining ko‘tarilishi bilan faollasha boshlaydi. Bu hududlarda fevral oxiri mart boshlaridan havo 

harorati +8+100S atrofida bo‘lganda qishlovdan chiqqan xonqizilarga duch keldik. Havo harorati 

ko‘tarila boshlagan sari koksinellidlar soni ortib borishi kuzatildi. Harorat +15+180S ga yetganda    
xonqizilarning zichligi ortanligi kuzatildi, entomologik tutqichni 100 marta silkish yordamida 30-40 
taga yaqin qo‘ng‘izlar tutildi. Koksinellidlarning eng katta miqdori may oyiga to‘g‘ri keladi, bu 

vaqtda entomologik tutqichni 100 marta silkish yordamida 100-150 ga yaqin qo‘ng‘izlar tutildi. 

Sentabr-oktabr oylarida xonqizilarning miqdori keskin kamaydi va bu holat qo‘ng‘izchalarning 

qishlov joylariga ko‘chishi bilan bog‘liqdir. Qishlab chiqqan koksinellidlarning imagolari 

o‘zlashtirilgan cho‘ldagi turli o‘t o‘simliklarga, agrotsenozdagi statsiyalarga ko‘chib o‘tishadi. 

Koksinellidlarni turli statsiyalarga ko‘chish  jarayonida ularning zichligida farqlar aniqlandi. 
Ayniqsa, boshoqli ekinlarda xonqizilarning zichligi bir muncha yuqori bo‘lishi kuzatildi. Bu nisbat 

o‘simliklar vegetatsiyasi davomida kuzatildi. Chunki boshoqli ekinlar koksinellidlarning ozuqasi 

bo‘lgan shiralarga boyligi bilan boshqa ekin turlaridan ajralib turadi. Koksinellidlar makkajo‘xori 

ekinida xattoki shiralar uchramagan holatlarda ham mo‘l miqdorda uchradi. Balki bunga sabab, 

yozning juda yuqori harorati va juda past havo namligiga ega bo‘lgan chilla vaqtida makkajo‘xori 

o‘simligining barg qo‘ltiqlari orasidagi mo‘tadil mikroiqlimdan foydalanib, hayot siklini davom 

ettirishdan iborat bo‘lishi mumkin. Koksinellidlarning turli o‘tli o‘simliklar bilan muayyan aloqalari 
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mavjud emas. Shuning uchun ham koksinellidlar o‘t o‘simliklarda turli darajada taqsimlangandir. 
Tadqiqot natijalariga ko‘ra, koksinellidlarning eng ko‘p miqdori makkajo‘xori ekinida, nisbatan 

kamroq miqdori poliz ekinlarida,beda, g‘o‘za ekinlarida eng kam miqdori kuzgi bug‘doy  va no‘xat 

ekinlarida kuzatildi. 
Tadqiqot metodologiyasi. Ilmiy tadqiqotlar 2024–2025-yillar davomida O‘zbekistonning 

janubiy mintaqalarida olib borildi. Namunalarni yig‘ish jarayonida entomologik to‘rlar qo‘llanildi, 

shuningdek, tugmacha qo‘ng‘izlar (Coccinellidae) qo‘l yordamida ham to‘plandi. Har bir yig‘ilgan 
namunaning geografik koordinatalari aniq qayd etildi. Keyingi bosqichda to‘plangan materiallar 

ustida standart entomologik ishlov berish usullari qo‘llanildi: hasharotlar maxsus to‘rlar va qutilarga 

joylashtirildi, ularning tashqi morfologik belgilar hamda tuzilma xususiyatlari o‘rganildi va vizual 

hujjatlashtirish (fotosuratga olish) amalga oshirildi. 
Qashqadaryo viloyati turli hududlarida koksinellidlarni uchrash darajasi 

 
№ 

  O‘zlashtirilgan cho‘l 

maydonlarida 
Aholi punktlarida Mevali bog‘larda 

1 Adalia bipunctata + ++ +++ 
2 Adalia decempunctata + + +++ 
3 Adoniavariegatа ++ +++ + 
4 Adaliatetraspilota - + - 
5 Anisosticta novemdecimpunctata + - - 
6 Bulaealichatschovi + +++ - 
7 Calviadecemguttata + - - 
8 Calviaquatuordecimguttata + + - 
9 Chilocorus bipustulatus + + +++ 
10 Chilocorus subindicus - + - 
11 Coccidulascutellata + - - 
12 Coccidularufa + - - 
13 Coccinula sinuatomarginata ++ + - 
14 Coccinularedimita - - - 
15 Coccinellaseptempunctata +++ +++ +++ 
16 Coccinella undecimpunctata ++ +++ + 
17 Exochomus flavipes +++ ++ - 
18 Exochomus melanocephalus  + - - 
19 Exochomus (Parexochomus) nigripennis + - - 
20 Exochomus (Parexochomus) semenowi + - - 
21 Exochomusundulatus + + +++ 
22 Henosepilachna elaterii  + +++ - 
23 Hippodamia heydeni - + - 
24 Hippodamia tredecimpunctata  +++ ++ - 
25 Oenopia conglobata ++ +++ ++ 
26 Oenopia oncina + + - 
27 Platynaspisluteorubra  + + - 
28 Propylaeaquatuordecimpunctata ++ ++ + 
29 Psyllobora vigintiduopunctata - - - 
30 Scymnus frontalis + - + 
31 Scymnus (S.Str.) manipulus + - - 
32 Scymnus subvillosus ++ + +++ 
33 Scymnus (Nephus) bipunctatus  ++ + - 
34 Scymnus rubromaculatus ++ + - 
35 Scymnus apetzi  + - - 
36 Stethorus pusillus +++ + ++ 
37 Halyzia tschitscherini - - - 
 Jami: 31 24 12 

Izoh: koksinellidlar miqdoriga nisbatan; -tarqalmagan, +-kam tarqalgan, ++-o‘rtacha tarqalgan, +++-ko‘p 

tarqalgan.  
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Natijalar va uning muhokamasi. Aholi punktlarida koksinellidlarning tarqalishi. 
O‘zlashtirilgan cho‘l zonasida sun’iy yaratilgan ekologik sharoitlar  ko‘pchilik koksinellidlar uchun 

ozmi-ko‘pmi qulay bo‘lishi mumkin. Shuning uchun tadqiqotlar davomida xonqizilarning tur tarkibi 
aholi punktlaridagihovlilarida, bo‘sh yotgan yerlarda ekin maydonlarida o‘rganildi. Daraxtlarda, 

o‘tlarda va sun’iy landshaft bezagi bo‘lgan manzarali o‘simliklarda ham tasodifiy uchrovchi 

koksinellidlar qayd qilindi. Kuzatishlarimiz natijasida antropogen landshaftlarida biz 
koksinellidlarning 24 turi tarqalganligini aniqladik (1-jadvalga). 

O‘zlashtirilgan cho‘l zonalarida yozda xonqizilar mo‘l ozuqa to‘planadigan joylar – mevali va 
yog‘ochli daraxtlar, manzarali va begona o‘tlarda to‘plangan shira bitlari mavjud statsiyalarda 

uchraydilar. Koksinellidlarning ba’zi turlari qishlov joylari sifatida landshaftlardagi daraxtlarni 

o‘zlashtirganlar va antropogen landshaftning doimiy vakillari hisoblanadilar. Bunday koksinellidlar 

qishlovdan chiqqach aholi yashaydigan joylar atrofidagi  o‘simlik bitlari bilan oziqlanadilar. Bahorda 

tuxumdan chiqqan o‘simlik bitlari o‘t o‘simliklar va yashil daraxtlarga migratsiyani boshlaydilar. 

Migratsiyalangan ozuqaga mos ravishda yirtqich xonqizi turlari ham ko‘chishni amalga oshiradi. Yoz 

mavsumida koksinellidlar daraxtzorlar, maysazorlar kabio‘simlik bitlari mo‘l bo‘lgan bedazorlar, 

makkazorlar, bug‘doyzorlar bilan birga yovvoyi o‘simliklardan:qashqarbeda, paxtatikan, bug‘doyiq, 

sachratqikabilarda ham uchraydi.Kuzatishlarimiz natijasida shuni aniqladikki, o‘zlashtirilgan cho‘l 

zonalaridagi aholi punktlarida yashovchi koksinellidlarning tur tarkibi agrotsenozlarda yashovchi 
koksinellidlar tur tarkibidan kam farq qiladi.  

Xulosa: Xulosa qiladigan bo‘lsak, koksinellidlar turli tabiiy va sun’iy statsiyalarni mustahkam 
egallamoqdalar – mevali va manzarali daraxtlar, o‘t o‘simliklar, aholi tomorqalaridagi ekinlar, 
xattoki, introdutsent manzarali o‘simliklarda (mo‘l miqdorda yukka o‘simligida) ham ularni 
uchratdik. Aholi yashaydigan punktlarda kimyoviy usuldan foydalanish mumkin bo‘lmaganligi 
sababli koksinellidlar zararkunandalar miqdorini tartibga soluvchi tabiiy regulyator bo‘lishi mumkin. 
Agrotsenozlarkoksinellidlar uchun muqim statsiyalar funksiyasini bajaradi. Ularda koksinellidlar 
nisbatan dinamik o‘zgaruvchandir.  

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO‘YXATI: 
1. Украинский А.С. Азиатский божья коровка Harmonia axyridis Pall. (Coleoptera, Coccinellidae) на 

Северном Кавказе // Евразиатский энтомол. Журнал. – 2013. – №12(1). – С.35-38. 
2. Усманова Р., Баҳриддинова М. Табиий географик жараёнларнинг суғориладиган ерларга таъсири 

хусусида // «Географиянинг минтақавий муаммолари» конф. материаллари тўплами. – Жиззах (ЖДПИ нашри), 
2017. – 33-35-б. 

3. Талицкий В.И., Талицкая Н.В., Кокцинеллиды (Coccinellidae, Coleoptera) фауны Молдавской ССР. 

Защита урожая // Бюл. научно-технической информации (Кишинев). – 1976. – С.102-115. 
4. Хабибуллин В.Ф., Муравицкий О.С. Божьи коровки (Сoleoptera: Сoccinellidae) г. Уфы (материалы 

исследований 2012-2014 гг.) // Материалы по флоре и фауне Республики Башкортостан. – 2014. – №5. – С.21-24. 
5. Хамраев Ш.А, Насриддинов К. ўсимликларни биологик ҳимоялаш.- Т. :халы мероси, 2003-287б. 
6. Хакимов Ф.Р. Поясно-ландшафтное распределение кокцинеллид (Coleoptera,  Coccinellidae)  в юго-

западном Таджикистане // Евразиатский энтомол. журнал. – 2019. – №18(2). – С.79-83. 
7. Ширинбоев Д.Н., Нормуротова И., Абдираҳмонов С. Қашқадарё вилоятининг сув ресурслари ва улардан 

фойдаланиш муаммолари // «Географиянинг минтақавий муаммолари» конф. материаллари тўплами. – Жиззах 

(ЖДПИ нашри), 2017. – 171-174-б. 
8. Юнусов Ғ.Х. Қашқадарё ҳавзасида сув заҳираларидан самарали фойдаланиш муаммолари // Илмий 

мақолалар тўплами. – Тошкент, 1997. 62-64-б.  
9. Яблоков-Хнзорян С.М. Введение в изучение фауны кокцинеллид (Coleoptera, Coccinellidae) СССР // 

Фауна и экология беспозвоночных животных. – Зоологический сборник. – Ереван, 1976. – Вып. 17. – С.101-172. 
10. Яхонтов, В. В. К биологии кокцинеллид и опыты по использованию их в борьбе с вредителями 

хлопчатника и люцерны / В. В. Яхонтов // Труды Ин-та бот. и зоол. АН УзССР. Т. III. - Ташкент, 1950. - С. 31-37. 
11. Яхонтов В.В., Лужецкий А.Н., Алимджанов Р.А. Полезные и вредные насекомые Узбекистана // 

Ташкент, 1960. – С.203. 
 

 
 
 
 
 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      51 

UO’K 633.511(575.1):631.67 
G. HIRSUTUM L. TURINING  RANGLI  TOLALI  NAMUNALARIDA BA’ZI QIMMATLI  

XO’JALIK  BELGILARNING  TAVSIFI 
M.U. Dimurodova, magistrant, O’zbekiston Milliy Universitet, Toshkent 

S.M. Nabiyev, b.f.d., prof., O’zRFA Genetika va O’simliklar eksperimental biologiyasi instituti, 

Toshkent 
 Annotatsiya. Tadqiqotda rangli (qo’ng’ir A-800, yashil 011460) va oq tolali (Sadaf) g’o’za 

genotiplari suv yetishmovchiligi sharoitida tola uzunligi, tola indeksi va 1000 ta chigit og’irligi 

bo‘yicha o’rganildi. Optimal sug‘orishda oq tolali Sadaf eng yuqori ko‘rsatkichlarni ko‘rsatgan, 

rangli tolali genotiplar esa pastroq natijalar bergan. Qurg’oqchilik stressi barcha belgilarni 
kamaytirgan, genotiplar esa turlicha moslashuvchanlikni namoyon qilgan. Natijalar seleksiya 
jarayonida suv tanqisligiga chidamli va yuqori sifatli navlarni aniqlashda amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so’zlar: rangli tolali g‘o‘za, suv tanqisligi, qurg‘oqchilik stressi, tola uzunligi, tola 

indeksi, 1000 ta chigit og‘irligi, moslashuvchanlik koeffitsienti, genotipik ta’sirchanlik, Sadaf, A-800, 
011460. 

Аннотация. В исследовании оценивались цветные (коричневый A-800, зелёный 011460) 

и беловолокнистый (Sadaf) хлопчатник в условиях дефицита влаги по длине волокна, индексу 

волокна и массе 1000 семян. При оптимальном поливе наивысшие показатели показал 

беловолокнистый сорт Sadaf, тогда как цветные генотипы продемонстрировали более 

низкие результаты. Засуха снижала все признаки, при этом генотипы проявляли различную 

адаптивность. Полученные данные имеют практическое значение для селекции 

засухоустойчивых и высококачественных сортов хлопка. 
Ключевые слова: цветной хлопок, стресс засухи, дефицит влаги, длина волокна, индекс 

волокна, масса 1000 семян, коэффициент адаптивности, генотипическая чувствительность, 

Sadaf, A-800, 011460. 
Abstract. The study investigated colored (brown A-800, green 011460) and white-fibered 

(Sadaf) cotton genotypes under water deficit conditions for fiber length, fiber index, and 1000-seed 
weight. Under optimal irrigation, the white-fibered Sadaf variety showed the highest values, while 
colored genotypes exhibited lower performance. Drought stress reduced all traits, with genotypes 
displaying varying levels of adaptability. The results are valuable for breeding drought-tolerant and 
high-quality cotton varieties.      

Key words: colored cotton, drought stress, water deficit, fiber length, fiber index, 1000-seed 
weight, adaptability coefficient, genotypic sensitivity, Sadaf, A-800, 011460. 
            

Rangli tolali g’o’za nafaqat ekologik toza mahsulotlar ishlab chiqarish, balki bo‘yoqsiz 

to‘qimachilik sanoatini rivojlantirishda ham muhim ahamiyatga ega. Shu bilan birga, global iqlim 

o‘zgarishi va suv tanqisligi paxta yetishtirishning asosiy cheklovchi omillari sifatida namoyon 

bo‘lmoqda. Tadqiqot rangli va oq tolali g’o’zaning suv stressiga javobini, asosiy xo’jalik belgilari 

shakllanishini va genotiplar orasidagi moslashuvchanlik farqlarini o’rganishga qaratilgan. Ushbu 

natijalar yuqori sifatli, qurg’oqchilikka chidamli va bozor talablariga mos navlarni seleksiya qilishda 

amaliy qo’llanilishi mumkin, bu esa rangli paxta ishlab chiqarishning samaradorligini oshirishga 

xizmat qiladi. Paxta dunyodagi eng yirik tabiiy to’qimachilik xom ashyolaridan biri bo‘lib, u ko’plab 

mamlakatlar, jumladan O’zbekiston iqtisodiyoti uchun ham muhim o’rin egallaydi. G’o’za 

mamlakatimizda qadimdan ekib kelinayotgan asosiy ekinlardan biri hisoblanadi va undan 200 dan 
ziyod turli mahsulotlar olinadi. Bu mahsulotlar sanoatning ko’plab yo’nalishlarida keng qo’llaniladi. 

Tadqiqot mavzusi bo’yicha adabiyotlar tahlili: O’zbekiston hududida rangli tolali g’o’za 

navlari bo‘yicha seleksiya ishlari XX asrning 50-yillaridan boshlab yo‘lga qo‘yilgan. Shu davr 

mobaynida ularning genetik tabiati, fiziologik xususiyatlari va irsiy o’zgaruvchanligiga oid ko‘plab 

ilmiy tadqiqotlar olib borilgan. Genetik va seleksion nazariyalar asosida qo’ng’ir, qizg’ish, sarg’ish, 

yashil, hamda malla tusdagi turli genotiplar yaratilgan bo‘lsa-da, ko‘pchiligi amaliy ishlab 

chiqarishga tatbiq etilmagan. Buning asosiy sababi – rangli paxtaning tola uzunligi, chiqimi va 
pishiqligi yetarli darajada yuqori emasligi, shuningdek, tolada to’planadigan murakkab biokimyoviy 
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hamda mineral birikmalarning sifatga salbiy ta’sir ko’rsatishidir. Mazkur omillar rangli tolali 

paxtaning sifat shakllanish jarayonini hanuz to’liq ochilmagan masala sifatida qoldirmoqda. 
Markaziy Osiyoda rangli tolali g’o’za bo’yicha dastlabki ilmiy-seleksion ishlar 1938–1948-

yillarda B.P. Straumal, I.K. Maksimenko, V.S. Fedorov va N.M. Romanovlar tomonidan olib 
borilgan. Xususan, B.P. Straumal (1941, 1948) tabiiy qo’ng’ir-jigarrang tolali yangi nav yaratib, 
uning morfologik va xo’jalik-belgilarini batafsil tavsiflagan. I.K. Maksimenko (1945, 1946) ko’proq 

yashil rangga ega bo‘lgan duragay shakllarni yaratish va ularning nasl berish xususiyatlarini 

o‘rganishga e’tibor qaratgan. V.S. Fedorov va N.M. Romanov (1941) esa rangli g’o’za seleksiyasiga 

doir jahon tajribasini tahlil qilib, mahalliy genotiplarda tola sifati bo‘yicha mavjud ma’lumotlarni 

umumlashtirgan va tabiiy rangli paxtani ishlab chiqarishga joriy etish istiqbollarini asoslab bergan. 
So’nggi yillarda dunyo ilmiy hamjamiyatida rangli tolali g’o’zaning sifatini yaxshilash, uni 

to’qimachilik sanoati talablariga moslashtirish bo‘yicha keng ko’lamli tadqiqotlar davom 

ettirilmoqda. Jumladan, rangli tolali genlar yuqori sifatli, tezpishar navlarga introgressiya qilinib, 
istiqbolli yangi tizmalar yaratilgan hamda markerga asoslangan seleksiya uslublari qo‘llangan 

(Springer Plus, Chinese Academy of Sciences). Shuningdek, F.M. Mauer (1954) o’z tadqiqotlarida 

g’o’za tolasi tabiiy rang jihatdan xilma-xil bo‘lishi mumkinligini ta’kidlab o‘tgan. Ba’zi olimlarning 

ta’kidlashicha, g’o’za tolasi oq, xira oq, novvotrang, qo’ng’ir, qizilsimon-qo’ng’ir, yashilsimon 

hamda yashil kabi ranglarda namoyon bo‘lishi mumkin [4].  Shu bilan birga, ayrim tadqiqotlarda 

rangli tolaning tabiiy xususiyati uning biokimyoviy tarkibi bilan bog‘liqligi aniqlangan va rangning 

saqlanish mexanizmlari o’rganilgan (Sen-He Qian, Liang Hong, Anhui Agricultural University). 
Kohel (1985) fikriga ko’ra, paxta tolasining ranglanishi oltita lokus (Lc1–Lc6) guruhi tomonidan 
nazorat qilinadi. Bundan tashqari, rangli tola oq rangga nisbatan dominant belgi ekani ham oldinroq 
tasdiqlangan [2,3]. Qator olimlar tolaning qo’ng’ir rangi o’zaro komplementar ta’sir tipi bo’yicha 
faoliyat ko’rsatuvchi uchta juft gen bilan nazorat qilinadi deb taxmin qiladilar [5]. X. Saydaliev, M. 
Xalikova, R. Raxmonova (2009) g’o’zaning rangli tolali namunalarida ayrim xo’jalik belgilarining 
namoyon bo’lishini o’rganganlar. Bundan tashqari, ular rangli tolali g’o’za navlari bir qator 

afzalliklarga ega ekanini, xususan, bo‘yash jarayoniga ehtiyoj yo‘qligi, tabiiy rangli toladan 

tayyorlangan matolarning inson salomatligi uchun xavfsizligi va allergik holatlarni keltirib 
chiqarmasligini ta’kidlaydilar [6].  

Tadqiqot obyekti sifatida rangli tolali g‘o‘zaning 011460(yashil tolali), Sadaf(oq tolali), A-
800(qo’ng’ir tolali) namunalaridan foydalanildi. Ushbu namunalarning barchasi O’zbekiston 

Respublikasi Qishloq xo‘jaligi vazirligi tarkibidagi Paxta seleksiyasi, urug’chiligi va yetishtirish 

agrotexnologiyalari ilmiy-tadqiqot instituti hamda O’zR Fanlar akademiyasi Genetika va o‘simliklar 

eksperimental biologiyasi instituti g’o’za genofondi kolleksiyalaridan tanlab olindi. Gossypium 

hirsutum L. turiga mansub va rangli tolali sifatida tavsiflangan mazkur genotiplar dala sharoitida ikki 
xil suv ta’minoti: optimal sug’orish va mo’tadil suv tanqisligi sharoitlarida o’rganildi.    

Tadqiqotda qo’llaniladigan metodikaning tavsifi: Tadqiqotlar O’ZRFA Genetika va 

o’simliklar ekspremental biologiyasi institutining Toshkent viloyati Zangiota tumanidagi mintaqaviy 
eksperimental bazasining tajriba uchastkasida olib borildi. Tadqiqotlarni olib borishda umumiy qabul 
qilingan dala tajribalarini olib borish, fiziologik-biokimyoviy, genetik va statistik usullari qo‘llanildi. 
Fenologik kuzatuvlar va statistik tahlilarda klassik usullardan foydalanildi. Miqdor belgilari bo’yicha 

olingan natijalar V.A.Dospexov[1] da ko’rsatilgan uslublar bo’yicha aniqlandi.    
Dala sharoitidagi tajriba ishlari va qimmatli xo‘jalik belgilari bo‘yicha baholash ishlari 

O’zbekiston Paxtachilik ilmiy-tadqiqot instituti tomonidan 2007 yilda tavsiya etilgan uslubiy 
qo‘llanma asosida olib borildi. Tadqiqotlar ikki xil sug‘orish sharoitida – ya’ni suv bilan ta’minlangan 

optimal fon va qurg’oqchilik sharoitiga yaqinlashtirilgan fonlarda amalga oshirildi. Birinchi (nazorat) 
foni bo‘yicha suv 1:2:1 sxemasida to’rt marotaba berilib, umumiy sug’orish hajmi 4800–5000 m³/ga 

ni tashkil etdi. Ikkinchi fon esa tajribaviy tarzda qurg’oqchilik sharoitini modellashtirish maqsadida 
tashkil etilib, unda sug‘orish 1:1:0 sxemasi asosida ikki marotaba, umumiy hajmi 2800–3000 m³/ga 

miqdorda amalga oshirildi. Ushbu fon gullashdan boshlab pishish davrigacha suv bermaslik orqali 
qurg’oqchilik stressi sharoitini yaratishga xizmat qildi. Har ikki fon uchun agrotexnik tadbirlar bir xil 
tarzda bajarildi. Mineral o’g’itlar odatiy tavsiya etilgan me’yorlarda qo’llanilib, kuzgi shudgor 
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oldidan, ekish vaqtida hamda vegetatsiya davrida uch bosqichli oziqlantirish yo‘li bilan berildi. 
O’g’itlarning umumiy sof normasi quyidagicha bo‘ldi: azot (N) – 250 kg/ga, fosfor (P₂O₅) – 180 
kg/ga, kaliy (K₂O) – 115 kg/ga. Oziqlantirishlar shonalash boshlanishida, ommaviy shonalash davrida 
va gullash paytida amalga oshirildi. 

Tadqiqotda foydalanilgan rangli tolali namunalar 90x20x1 sxemada, oldindan tayyorlab 
chiqilgan dalaga qo‘lda, 4–5 sm chuqurlikka ekildi. Har bir sug‘orish foni bo‘yicha dala tajribasi uch 

marotaba takrorlangan bo‘lib, har bir takror bitta qatordan, qatorda esa 15 uyadan iborat qilib 
joylashtirildi. Qator oralari yumshatilib, begona o‘tlardan tozalanishi sug’orish rejimi bilan uzviy 

bog’liq holda olib borildi. Nihollar bosqichida zararkunandalarga qarshi kurashda Bi-58 insektisidi 
ishlatildi. Rangli tolali namunalarni chatishtirish maqsadida alohida ko’chatzor maydoniga ekish 

ishlari amalga oshirildi; bu yerda har bir namuna to’rt qatordan, har bir qator esa 15 uyadan iborat 

tarzda joylashtirildi.          
Tadqiqot ob’ekti sifatida tanlangan rangli tolali g’o’za genotiplarida suv almashinuvi bilan 

bog’liq fiziologik ko’rsatkichlar gullashdan boshlab ko’sak to’plash davrigacha bo’lgan muhim 

ontogenez bosqichida o‘rganildi. Bu tahlillar suv ta’minoti jihatidan ikki xil dala sharoitida bir 

vaqtning o’zida olib borildi: optimal sug’orish fonida tuproq namligi cheklangan dala nam 

sig’imining (ChDNS) 70–72 foizini tashkil etgan, suv tanqisligi sharoitida esa bu ko‘rsatkich 48–50 
foiz darajasida bo‘lgan paytda kuzatishlar o‘tkazildi. Ta’kidlash joizki, suv yetishmovchiligi aynan 
iyun-iyul oylariga to’g’ri kelib, g’o’zaning fiziologik jarayonlari eng faol kechadigan davrga mos 

keladi.     
Bundan tashqari, ayrim genotiplar lizimetr qurilmalari yordamida ham baholandi. Bunda 

namlikning uchta varianti yaratildi: to’liq sug’orilgan (optimal namlik fonida), sun’iy suv tanqisligi 

fonida hamda Sirdaryo viloyatidan olib kelingan sho’rlangan tuproqli fon sharoitida. Lizimetr 

qurilmalariga berilgan suv hajmi elektron o’lchov moslamalari yordamida doimiy qayd etib borildi. 

Mazkur sharoitda umumiy suv sarfi quyidagicha bo‘ldi: optimal sug’orish sharoitida 4885 m³/ga, suv 

tanqisligi sharoitida esa 2920 m³/ga.     
Tadqiqot natijasi va muhokamasi: G’o’zada tola uzunligi, tola indeksi va 1000ta chigit 

og’irligi muhim xo’jalik belgilardan hisoblanadi. Bunday belgilarni baholash uchun ularni aniq 
o‘lchash, tortish yoki sanash talab etiladi va olingan natijalar asosida variatsiya qatori tuziladi. Paxta 

tolasining uzunligi g‘o‘zaning parvarish sharoiti, sug‘orish darajasi, o‘g‘itlash, harorat va boshqa 
omillarga qarab sezilarli darajada o‘zgarishi mumkin. Hatto bitta o‘simlikning o‘zida ham ko‘sakning 

joylashuvi, chanoq hamda chigitning turli qismlariga ko‘ra tolalar uzunligi farq qiladi. Masalan, 

chigitlar orasidagi uzunlik tafovuti 5–6 mm gacha yetishi mumkin. Odatda tupning o‘rta qismidagi 

ko‘saklar markazidagi chigitlarning xalaza qismida eng uzun tolalar rivojlanadi [7]. Bu belgilar suv 
stressi sharoitida turlicha ta’sirchanlikni namoyon qilishini ko’rish mumkin. Xususan oq tolali Sadaf 
navida bu  ko’rsatkichlar yuqori, rangli tolada esa bu ko’rsatkichlar past ekanligini ko’rish mumkin. 

Optimal suv rejimi fonida tola uzunligi belgisi bo’yicha eng past ko’rsatkich qo’ng’ir A-800 
namunasida, 1000ta chigit og’irligi bo’yicha  esa eng mayda chigitlar  yashil tolali 011460  
namunasida, hamda tola indeksida ham quyi ko’rsatkich yashil tolali namunada kuzatilgan.  Suv bilan 

optimal ta’minlanganlik sharoitida  tola uzunligi eng yuqori ko’rsatkich 34mm bn oq tolalida 

kuzatilgan, eng yirik chigitlar ham oq tolali Sadaf navida, rangli tolalilardan esa yirik chigitlar 
qo’ng’ir tolada, tola uzunligi bo’yicha yashil 011460 namunasida kuzatilgan. Bu belgilarning 

barchasida, suv tanqisligi sharoitida ya’ni qurg’oqchilik stressi oqibatida nazorat bilan solishtirganda 
kamayish kuzatilgan. Bundan tushunishimiz mumkinki, suv tanqisligi o’simlikning miqdor 

belgilariga ta’sir qilib, ularni kamayishiga olib keladi. Bundan tashqari har bir namuna yoki navda 
turlicha moslashishlar keltirib chiqaradi. 

Moslashuvchanlik koeffitsienti (kmos%) ko’rsatkichi tahlilida, ushbu belgilar bo’yicha suv 

tanqisligiga kuchliroq genotipik ta’sirchanlik tola uzunligi belgisi bo’yicha oq va qo’ng’ir tolalida bir 

xil ko’rsatkichni qayd qilgan. 1000ta chigit og’irligi belgisida esa kmos=-8% bilan oq tolali sadaf 
navida, tola indeksi ko’rsatkichida esa 011460 namunasida (kmos=-12.7%) ko’rilgan. Kuchsiz 

ta’sirchanlikni bu belgilar bo’yicha qo’ngir tolali A-800 namunasi qayd etgan. Eng yuqori chidamlilik 
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tola uzunligi va 1000ta chigit og’irligi belgilari bo’yicha yashil tolali 011460 namunasida va tola 

indeksi ko’rsatkichi bo’yicha A-800 namunasida kuzatilgan. 
F0 namunalar Tola rangi Tola uzunligi (mm)                 1000ta chigit og’irligi(g            Tola indeksi % 

  OF MQ Kmos% OF MQ Kmos% OF MQ Kmos% 
011460 yashil 30.55 30.07 -1.6 109.8 106.8 -2.7 4.34 3.79 -12.7 
 A-800 qo'ng'ir 27.16 26.2 -3.5 113.2 109.7 -3.2 5.10 4.87 -4.5 
Sadaf oq 34 32.8 -3.5 125.1 115.1 -8 6,13 5.75 -6.2 

Tajribadan xulosa qiladigan bo’lsak, suv tanqisligi g’o’zaning asosiy miqdor belgilari 
shakllanishiga sezilarli darajada ta’sir qilishini ko’rsatdi. Optimal suv bilan ta’minlangan sharoitda 
oq tolali Sadaf navi barcha ko’rsatkichlar bo’yicha ustunlik qilgan bo’lsa, rangli tolali genotiplar 
pastroq natijalarga ega bo‘ldi. Qurg’oqchilik stressi ostida barcha belgilar bo’yicha kamayish 
kuzatildi, bu esa suv tanqisligining o’simlikning morfo-biologik rivojlanish jarayonlariga salbiy 
ta’sirini tasdiqlaydi. Moslashuvchanlik koeffitsienti suv yetishmovchiligiga genotiplarning turlicha 
javob berishini ko’rsatdi: eng chidamli genotiplar tola uzunligi va chigit og‘irligi bo‘yicha yashil 
tolali 011460, tola indeksi bo‘yicha esa qo‘ng‘ir A-800 namunasi bo‘lib chiqdi. Ushbu natijalar 
g‘o‘zaning qurg‘oqchilikka bardoshli navlarini yaratishda muhim seleksiya mezoni sifatida 
foydalanilishi mumkin. 
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MORPHOSTRUCTURAL ANALYSIS OF POLLEN GRAINS FROM SELECTED 

ORNAMENTAL PLANTS IN SAMARKAND REGION CONDITIONS 
Z.U. Djumayeva, assistant, Samarkand State Pedagogical Institute, Samarkand 

 
Annotatsiya. Maqola Samarqand viloyati sharoitida keng tarqalgan ayrim manzarali o‘simlik 

chang donalarining morfostrukturaviy tuzilishiga oid ma’lumotlar taqdim etilgan. Manzarali 

o’simlik turlari chang kolleksiyasidan foydalanib, chang donalarining shakli, o‘lchami, apertura 

turlari hamda ekzina tuzilishlari tahlil etildi. Manzarali o‘simliklarning inson faoliyatidagi axamiyati 

xaqida ma’lumotlar keltirilgan. Olingan natijalar manzarali o’simliklarni  sistematik jihatdan aniqlashda 
hamda palinologik tadqiqotlar uchun muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: manzarali, o‘simliklar, chang donasi, palinologiya, morfostruktura, eksina, gul, 

biologiya 
Аннотация. В статье представлены данные о морфоструктурном строении 

пыльцевых зерен некоторых декоративных растений, широко распространенных в условиях 

Самаркандской области. С использованием коллекции пыльцы декоративных видов растений 

были проанализированы форма, размер, типы апертур и структуры экзины пыльцевых зерен. 

Приведены сведения о значении декоративных растений в человеческой деятельности. 

Полученные результаты имеют важное значение для систематического определения 

декоративных растений, а также для палинологических исследований. 
Ключевые слова: декоративные, растения, пыльцевое зерно, палинология, 

морфоструктура, экзина, цветок, биология 
Abstract. This article presents information on the morphostructural characteristics of pollen 

grains from selected ornamental plants commonly found in the Samarkand region. Using a collection 
of pollen from various ornamental plant species, the researchers analyzed the shape, size, aperture 
types, and exine structures of the pollen grains. The article also provides information on the 
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significance of ornamental plants in human activities. The findings obtained are valuable for the 
systematic identification of ornamental plants and for palynological research. 

Key words: ornamental plants, pollen grain, palynology, morphostructure, exine, flower, 
biology 

 
Introduction. It is impossible to imagine all living beings in nature without the plant world. 

Plants have been playing a major role in nature and human life since ancient times. Plants in our 
windows, on our tables, around our yards, in streets, parks, and alleys give aesthetic pleasure to 
people. Ornamental plants are grown for landscaping cities and villages, recreation parks, industrial 
buildings and for decorating residential premises. Ornamental trees are characterized by their beauty, 
leaves, flowers, fruit colors, and unusual shapes of their trunks (with hanging branches, umbrella-
shaped, columnar). Many trees and shrubs release volatile substances called phytoncides. This 
significantly reduces the activity of microbes in the air by several times. Examples include American 
maple, birch, juniper, walnut, and others [ 1; 4]. 

Greening of cities and territories is one of the most pressing ecological and ecological-aesthetic 
problems of our time. The Samarkand region is located in the climatic conditions of Central Asia, in 
an arid and high-temperature zone, where the growth and development of ornamental plants face 
specific challenges. At the same time, the morphostructural characteristics of pollen grains play an 
important role in the pollination biology, reproductive capacity, and environmental adaptation of 
plants. Studying the morphology of pollen grains is crucial for distinguishing plant systematic groups, 
identifying phylogenetic relationships, and understanding the ecological adaptation strategies of 
plants. Changes in the structure of pollen grains of ornamental plants in response to local climatic 
conditions help to understand the mechanisms for maintaining their adaptive capabilities and 
decorative properties. 

Purpose of research: The study aims to examine the morphostructural composition of pollen 
grains from select ornamental plants under the conditions of Samarkand region. 

Research methodology. In our research, plant pollen grains were primarily collected using 
the route method and light microscopy and Scanning Electron Microscopy (SEM) analyses were 
utilized. Scientific literature on studying the practical significance of plants and internet sources were 
used. 

Results of the research and their analysis: Pollen plays an indispensable role in plant 
taxonomy, offering essential diagnostic features that aid in identifying, classifying, and understanding 
the evolutionary relationships among plants. The study of pollen, known as palynology, has become 
increasingly vital in modern plant systematics. Pollen grains exhibit a range of morphological 
characteristics such as size, shape, surface texture, and aperture number that provide important 
information for distinguishing plant species, genera, and families. With the advent of new imaging 
technologies, molecular techniques, and global pollen databases, the importance of pollen in plant 
classification continues to grow. This review explores recent developments in the use of pollen 
morphology for plant taxonomy, focusing on studies from the last few years (2023–2025), and 
highlights the synergy between palynology and molecular approaches in enhancing plant systematics. 

The study of pollen morphology can also reveal important ecological adaptations of plants 
[5,7]. 

has explored how pollen grain features are shaped by ecological factors such as climate, 
pollination strategy, and habitat. For instance, plants from arid regions tend to produce pollen with 
thicker exines (outer layers), which helps to preserve the pollen’s integrity in harsh environments. 

Conversely, plants in wetter climates often have more delicate pollen with thinner exines. By 
examining these patterns, palynologists can infer ecological adaptations that help plants survive and 
reproduce in specific environments. This approach adds a functional dimension to the taxonomic 
study of plants, allowing for better predictions about plant ecology and behavior. Ecological 
adaptations, such as the thickness of the pollen exine, are correlated with environmental conditions 
and can provide insights into plant ecology [1,3,6]. 
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Some features linked to pollen class and shape, P/E ratio, polar and equatorial measurements 

are important in palynological studies, because morphological evidence is not enough to confine plant 

species. The morphology of pollen grain is crucial for the identification of plants in variety of 

conditions. Palyno-morphological information offers valuable authentication about plant genera and 

species. Pollen morphology has taxonomic importance and is very diverse and use for the 

identification [1]. It is a useful instrument for evolutionary research, phylogenetic analysis, and 
identification. Both scanning electron microscopy and optical microscopy were used to examine the 
pollen grains morphology [4,7]. 

 
Figure 1. Pollen cell wall patterns form from modulated phases  

In pollen morphology the “Porates” refered to as simple aperturate pollens with isodiametric 
holes in the successive strata of the exine that are roughly congruent. On the other hand, porarate is 
the term use to describe pollen grains with compound apertures where the ora (the interior component) 
and pore (the outer component of the compound aperture) are not congruent [2]. 

Exine sculpture includes techniques such as reticulate scabrate, Echine, aerolate, reticulate scab 
rate, reticulate eructate, perforate, and reticulate. It is still unclear exactly how the aperture number 
or shape affects harmomegathic volume accommodation. Trizonocolpate, Tricolporate, 
hexazonocolpate and tricolpate were the types of pollen grain identified in Asteraceae and Lamiaceae 
[4,5]. 

 
Figure 2. (A) Tricolpate common hedgenettle (Betonica officinalis) pollen. (B) In the apertural region (where the 

exine is absent), the thickness of intine is roughly half that of the intine and exine combines interapertural 
thickness, which is μμd≈1.2 μm. (C) The hydrated pollen in A has a spheroidal form and a (mean) diameter of 

2R0, which ranges from 35 to 40 μm. (D) During desication the pores close and fold inward, the pollen lengthens  
The morphological characteristics of tree and shrub pollen in the Samarkand region are 

summarized in Table 1. The size of plant pollen was analyzed according to G. Erdtman (1952). Small-
sized plant pollen (10-25 μm) constituted 32%, medium (25-50 μm) 52%, large (50-99 μm) 12%, and 
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very large (100-200 μm) 4%. During our observations, very small and giant plant pollen types were 
not encountered. The pollen size of Albizia julibrissin (123.4±0.53 μm) was very large, while that of 

Brossonetia papyrifera L. (10.3±0.19 μm) was notably small. Large and medium-sized plant pollen 
grains were observed in several species (Figure 3). 

Regarding the pollen aperture structure of trees and shrubs, 5 species belonged to the three-
grooved aperture type, 3 species had two-, three-, four-, and six-pored as well as spongy-pored types, 
and 2 species were of the apertureless type (Figure 3). 

According to the polar view of plant pollen: isopolar - Acer negundo, Aesculus hippocastanum, 
Carpinus betulus L.; heteropolar - Ailanthus althissima, Prunus amygdalus, Prunus fruticosa, Prunus 
avium; apolar - Brossonetia papyrifera; unknown polar shape - Catalpa bignonioides, Albizia 
julibrissin. The length of the polar axis reveals significant information about plant pollen grains. The 
polar axis length of plant pollen determines the shape, structure, and dispersal capacity of the pollen 
grain. The pollen of some plant species, for example, round or elongated, has a specific polar axis. 
This shape influences the conditions necessary for its decomposition and dispersal [4]. 

The species with the thinnest exine layer of plant pollen is Albizia julibrissin, measuring 0.87 
μm, while Catalpa bignonioides has a thicker exine layer of 2.38 μm. This variation in exine thickness 

indicates several important biological and ecological characteristics in plants. The thickness of the 
exine reflects the plant's adaptation to its habitat conditions. For example, in a dry environment, a 
thick exine provides greater stability and protection compared to a moderate environment. 
Additionally, it affects the plants' pollination and development capabilities. Plant pollen with a thick 
exine layer often has an increased ability to withstand unfavorable conditions.  

Table-1. 
Qualitative and quantitative micromorphological characteristics of pollen grains from trees and shrubs in the Samarkand region. 

№ Scientific name Size (µm) Polar view Equatorial view Aperture 
type 

Exine ornamentation 
Exine 

thickness 
(µm) 

1 Acer negundo L. 33,1±0,70 Isopolar Spheroidal Tricolpate Reticulate 1,6 

2 
Aesculus 
hippocastanum L. 

26,4±0,77 Isopolar Smooth-spheroidal Tricolporate Striate-perforate 1,97 

3 
Ailanthus althissima 
Mill Swingle. 

29,4±0,81 Heteropolar Smooth-spheroidal Tricolporate Reticulate-striate 1,13 

4 
Albizia julibrissin 
Durazz 

123,4±0,53 N/A Polygonal Inaperturate Smooth 0,87 

5 Prunus amygdalus L. 38,8±0,73 Heteropolar Smooth-spheroidal Tricolporate Striate-perforate 1,41 

6 
Prunus fruticosa L. 
am. 

45,6±0,34 Heteropolar Flattened-spheroidal Tricolporate Reticulate 1,86 

7 
Brossonetia papyrifera 
L. 

10,3±0,19 Apolar Spheroidal Diporate Small, dense verrucae 2,19 

8 Carpinus betulus L. 25,4±0,46 Isopolar Smooth-spheroidal Tetraporate Reticulate-finely spinate 0,96 

9 
Catalpa bignonioides 
Walter 

48,2±0,31 N/A* Polygonal / Angulate Inaperturate Reticulate 2,38 

10 
Prunus avium (L.) 
Moench 

34,9±0,54 Heteropolar Flattened Tricolporate Striate-perforate 1,94 

It plays a crucial role in interactions with pollinators, such as in the process of reception and 
dissemination by insects. The pollen of some plant species has a thick exine, which contributes to 
their effective dispersal. We can see that it is 2.38 μm thick. This refers to several important biological 

and ecological characteristics in plants. The thickness of the exine indicates the adaptation of the plant 
to the conditions of its habitat. For example, in a dry environment, thick exina provides greater 
stability and protection compared to a temperate environment. At the same time, it affects the ability 
of plants to pollinate and develop. Plant pollen with a thick exine layer often increases its ability to 
withstand unfavorable conditions. It plays an important role in interactions with pollinators, for 
example, in the process of reception and dissemination by insects. The pollen of some plant species 
has a thick exina, which contributes to their effective dispersal. 

In conclusion, the pollen grains of ornamental plants growing in the conditions of the 
Samarkand region are morphologically diverse, reflecting their adaptation to the climate and 
reproductive strategies. This information can serve as a scientific basis for regional environmental 
projects, urban landscaping, and botanical research. The structure of pollen grains is not only a 
taxonomic identification but also an important indicator for assessing the degree of adaptation of 
plants to the environment. 
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ASTRAGALUS KNORRINGIANUS URUG‘LARINING TURLI SAQLANISH 

MUDDATLARIDA LABORATORIYA SHAROITIDA UNUVCHANLIK XUSUSIYATLARI 
Sh.O.Doniyorova, tayanch doktorant, Jizzax davlat pedagogika universiteti, Jizzax 
 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda kamyob o‘simlik turi A. knorringianus ning turli muddatlarda 

saqlangan urug‘larining laboratoriya sharoitida turli harorat rejimlarida va variantlarda 

unuvchanligi o‘rganildi. Tajriba jarayonida urug‘lar bir necha saqlash davrlaridan so‘ng ma’lum 

harorat oralig‘ida unib chiqish qobiliyati bo‘yicha solishtirildi. Olingan natijalar saqlash muddati 

va harorat omillari urug‘ unuvchanligiga sezilarli ta’sir ko‘rsatishini aniqlash imkonini berdi. 

Tadqiqot natijalari kamyob o‘simlik turlarini muhofaza qilish, ularning ex situ sharoitida 
ko‘paytirish hamda genofondini saqlashda ilmiy-amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: A. knorringianus, harorat, urug‘ unuvchanligi, kamyob tur. 
Аннотация. В данном исследовании изучалась всхожесть семян редкого вида растения 

Astragalus knorringianus, хранившихся в течение различных сроков, в лабораторных условиях 

при разных температурных режимах и вариантах опыта. В ходе эксперимента семена после 

нескольких периодов хранения были сопоставлены по способности к прорастанию в 

определённых температурных интервалах. Полученные результаты позволили установить, 

что срок хранения и температурные факторы оказывают существенное влияние на 

всхожесть семян. Результаты исследования имеют научно-практическое значение для 

охраны редких видов растений, их размножения в условиях ex situ и сохранения генофонда. 
Ключевые слова: Astragalus knorringianus, температура, всхожесть семян, редкий вид. 
Abstract. This study investigated the germination capacity of seeds of the rare plant species 

Astragalus knorringianus stored for different periods under laboratory conditions at various 
temperature regimes and experimental treatments. During the experiment, seeds subjected to several 
storage durations were compared based on their ability to germinate within specific temperature 
ranges. The results demonstrated that storage duration and temperature factors have a significant 
effect on seed germination. The findings are of scientific and practical importance for the 
conservation of rare plant species, their ex situ propagation, and the preservation of their genetic 
resources. 

Keywords: Astragalus knorringianus, temperature, seed germination, rare species. 
 

Kirish. Unuvchanlik - bu urug‘ ichidagi embrionning faollashib, yangi niholga aylanish 
jarayonidir [1]. Urug‘ unuvchanligi murakkab jarayon bo‘lib, bir qator biokimyoviy, fiziologik va 

morfologik o‘zgarishlarni o‘z ichiga oladi. Urug‘ning unib chiqishi uchun urug‘ murtagi tirik bo‘lishi, 
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urug‘ unuvchanligini cheklovchi fiziologik yoki kimyoviy to‘siqlar bo‘lmasligi kerak. Shuningdek, 

namlik, optimal harorat, kislorod hamda ayrim o‘simlik urug‘lari uchun yorug‘lik yetarli darajada 

bo‘lishi muhim ahamiyatga ega [2]. O‘simliklarning tinim davri urug‘ning paydo bo‘lishi va 

rivojlanish xususiyatlariga asosan ekzogen, endogen hamda kombinatsiyalangan tiplarga farqlanadi 
[3]. 

Dukkakdoshlar oilasining urug‘lari ekzogen tipga tegishli bo‘lib, urug‘ning unishiga perikarp 

yoki urug‘ qobig‘ining xususiyatlari ta’sir qiladi. Bu tinim davrining sabablari sifatida ingibitorlar 

mavjudligi va ular yuvilishining murakkabligi, osmotik bosim, suv kirishining qiyinligi hamda gaz 
almashinuvining sustligi keltiriladi.  

Urug‘lardagi tinim holatini bartaraf qilishda mexanik, kimyoviy ishlov berish va stratifikatsiya 
singari usullardan foydalaniladi. Qattiqlikka ega urug‘larni tinim holatidan chiqaruvchi asosiy 

omillardan biri harorat ta’siri hisoblanadi. Xususan, sovuq qish mavsumida haroratning pasayishi 

burchoqdoshlar urug‘ining bo‘rtish  qobiliyatini oshiradi. Dukkakli o‘simliklarning urug‘lariga -5°C 

dan -8°C gacha bo‘lgan yengil sovuq harorat ta’sir ko‘rsatmagan, ammo harorat -10°C va undan past 

darajaga tushirilganda, bo‘rtish foizi sezilarli darajada ortgan. Shuningdek, tuproqning quyosh nuri 
ta’sirida qizishi va natijada, urug‘larning yuqori harorat ta’siriga uchrashi urug‘ qattiqligini 

yo‘qotishda muhim rol o‘ynaydi. Ayniqsa, haroratning kun davomida o‘zgarib turishi burchoqdoshlar 

urug‘larini yumshatishda samarali natija beradi [3]. 
Kamyob o‘simlik turlarini muhofaza qilishda urug‘ unuvchanligini o‘rganish 

senopopulyatsiyaning tiklanishi, genetik xilma-xillikni saqlash va ekotizim barqarorligini 
ta’minlashda muhim rol o‘ynaydi. Urug‘ unuvchanlik biologiyasini tadqiq etish tabiiy muhitda 
yo‘qolib borayotgan turlarni reintroduksiya qilish yoki degradatsiyaga uchragan populyatsiyalarni 

saqlab qolishda hal qiluvchi ahamiyatga ega bo‘lishi mumkin. Shunday kamyob o‘simliklardan biri 

O‘zbekiston Respublikasi Qizil kitobiga kiritilgan Astragalus knorringianus turidir. Tur Shimoli-
g‘arbiy Pomir-Oloy endemigi bo‘lib, Nurota, Molguzar va Turkiston tog‘larida tarqalgan [4]. 

Tadqiqot obyekti va metodlari. Tadqiqot obyekti sifatida tanlab olingan A. knorringianus 
ning turli muddatda saqlangan urug‘larini labaratoriya sharoitida urug‘ unuvchanligini o‘rgandik. 

Bunda nazoratdagi urug‘larni skarifikatsiya, ya’ni qumqog‘oz bilan mexanik ishlov berilgan hamda 

sulfat kislota bilan kimyoviy ishlov berilgan urug‘larga solishtirilgan holda uch xil haroratli 

termostatda tajribalar olib bordik. Tajribalar Jizzax davlat pedagogika universiteti “Invitro” ilmiy 

labaratoriyasida amalga oshirildi. Harorat urug‘larning unib chiqishida fiziologik faktorlardan biri 

sifatida ta’sir ko‘rsatadi. Tajribalarni unuvchanlik kuzatiladigan eng past harorat (+4-6°C), urug‘lar 

unuvchanligi to‘liq kuzatiladigan optimal harorat (+18-20°C) va unuvchanlik qayd etilishi mumkin 

bo‘lgan eng yuqori harorat (+25-27°C) da olib bordik. Mexanik ishlov berishda urug‘lar ikkita 

qumqog‘oz orasiga qo‘yilib biroz vaqt davomida ishqalanib skarifikatsiya qilindi. Kimyoviy ishlov 

berishda urug‘lar 10-15 daqiqa davomida  konsentrlangan sulfat kislota eritmasiga solindi hamda 
distillangan suvda qayta va qayta kislota qoldiqlaridan tozalanguncha yuvildi. Undirishga tayyor 
holdagi urug‘lar sterilizatsiya qilingan petri idishiga uch takrorda distillangan suv bilan ho‘llangan 

filtr qog‘oz ustiga qo‘yib chiqildi. 
Tahlil va natijalar.  
+4 – 6 ℃ haroratda urug‘ unuvchanligi 
Bu haroratda nazoratdagi A. knorringianus urug‘lari unuvchanligi juda past bo‘lib, uch oy 

muddatda saqlangan urug‘larning unuvchanligi urug‘ ekilgandan keyin 27  kundan keyin, olti oy 

saqlangan urug‘larniki 24 kun, to‘qqiz oy saqlangan urug‘larda 27 kundan keyin kuzatildi hamda o‘n 

sakkiz oylik urug‘larda esa unuvchanlik qayd etilmadi. Uch, olti va to‘qqiz oy saqlangan urug‘larning 

unuvchanligi o‘rtacha 4,67 %, 0,67 % va 5,33 %  ni tashkil etdi. 
Mexanik skarifikatsiyada urug‘larning qattiq qobig‘i mexanik usullar orqali yuqpqalashtiriladi, 

natijada suv va kislorodning urug‘ ichkarisiga kirishi osonlashadi. Bu haroratda skarifikatsiya 

qilingan urug‘larning unuvchanlik foizida nazoratdagi urug‘larga qaraganda bir necha marta yuqori 

natija qayd etildi.  Uch oy va olti oy saqlanib skarifikatsiya qilingan A. knorringianus urug‘larning 

unuvchanligi 3 kundan, to‘qqiz oy saqlangan urug‘larda unuvchanlik 10 kundan so‘ng boshlandi. 

Skarifikatsiya qilingan 18 oy saqlangan urug‘larda unuvchanlik qayd etilmadi. Uch oy saqlangan 
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urug‘larda unuvchanlik o‘rtacha foizi dastlabki kunlarda 24 % ni tashkil qildi. Urug‘larning 

yoppasiga unib chiqishi urug‘lar ekilgandan 10 kun o‘tgandan so‘ng kuzatildi. Uch, olti,  to‘qqiz oy 

saqlanib skarifikatsiya qilingan urug‘larning mazkur haroratdagi urug‘ unuvchanligi o‘rtacha 62,67 

%, 8,67 % va 6 %  ni tashkil etdi.  
A. knorringianus ning uch oy saqlanib sulfat kislota bilan 15 daqiqa davomida ishlangan 

urug‘larning unuvchanligi skarifikatsiya qilingan urug‘lar singari uch kundan so‘ng boshlandi. Uch 

oy saqlangan urug‘larning unuvchanligi o‘rtacha 18,67 % ni tashkil qildi. Olti oy saqlangan 

urug‘larning unuvchanligi o‘rtacha 1,33 % etib qayt etildi. To‘qqiz oy va o‘n sakkiz oy saqlanib sulfat 

kislota bilan ishlov berilgan urug‘larda esa bu haroratda unuvchanlik kuzatilmadi. 
+18-20 ℃ haroratda urug‘ unuvchanligi 
Mazkur harorat urug‘ unuvchanligi uchun optimal diapozonga ega bo‘lib, unuvchanlik 

ko‘rsatkichi boshqa harorat darajalariga qaraganda yuqori foizga ega bo‘ladi. A. knorringianus ning 
uch oy, olti, to‘qqiz hamda o‘n sakkiz oy saqlangan nazoratdagi urug‘larining unuvchanligi o‘rtacha 

13 % , 2 %, 24 %, 19,33 %  ni tashkil qildi. Uch oy saqlangan urug‘larda unuvchanlik termostatga 

qo‘yilgandan 14 kundan, olti oy saqlangan  urug‘larda esa 28 kundan, to‘qqiz oy  saqlangan 

urug‘larda 4 kundan keyin hamda o‘n sakkiz oylik urug‘larda esa 9 kundan so‘ng boshlandi.  

  
1-rasm. A. knorringianus ning laboratoriya sharoitidagi unuvchanligi 

A. knorringianus ning uch oy, olti oy va o‘n sakkiz oy saqlangan, skarifikatsiya qilingan 
urug‘larining unuvchanligi urug‘lar undirilishining uchinchi kunidan, to‘qqiz oy saqlangan 

urug‘larda esa 10 kundan keyin boshlandi. Urug‘larning yoppasiga unib chiqishi  uch, olti, to‘qqiz oy 

hamda o‘n sakkiz oy  saqlangan urug‘larda mos ravishda 22, 27, 21, 24- kunga to‘g‘ri keldi. Bu 

haroratda uch, olti, to‘qqiz va o‘n sakkiz oy saqlangan va skarifikatsiyalangan  
A. knorringianus urug‘larining unuvchanligi o‘rtacha 90 % , 84,67 %, 42 %, 80,7 % ni tashkil etdi 

(1-rasm).  
Sulfat kislota bilan ishlov berilgan uch oy va o‘n sakkiz oy saqlangan A. knorringianus 

urug‘larida unuvchanlik uchinchi kundan boshlandi. Olti oy va to‘qqiz oy saqlangan urug‘larda esa 

beshinchi  va oltinchi kundan unuvchanlik boshlandi. Uch oylik urug‘larda unuvchanlikning 

maksimal qiymati urug‘lar undirilishining 18-kuniga to‘g‘ri keldi va unuvchanlik o‘rtacha 31,33 % 

ni tashkil qildi. Olti oy, to‘qqiz oy va o‘n sakkiz oy  saqlangan A. knorringianus urug‘larida 32,6 %, 

64,7 %, 76,6 % unuvchanlik kuzatildi.  
+25 – 27 ℃ haroratda urug‘ unuvchanligi 
Unuvchanlikning mazkur haroratida A. knorringianus ning uch oy saqlangan  nazoratdagi 

urug‘larida unuvchanlik o‘ta past darajada bo‘lib, o‘rtacha 5,33 % ni tashkil etdi. Olti oy va to‘qqiz 

oy saqlangan A. knorringianus urug‘larida esa unuvchanlik 7,3 va 18 foizni ko‘rsatdi. O‘n sakkiz 

oylik A. knorringianus nazorat variantidagi urug‘larida unuvchanlik kuzatilmadi. Uch oy saqlangan 
skarifikatsiya qilingan urug‘larning yoppasiga unishi tajribaning 31- kuniga to‘g‘ri keldi va o‘rtacha 

59,33 % ni tashkil etdi. Olti, to‘qqiz va o‘n sakkiz oylik urug‘larda esa unuvchanlik mos ravishda 

61,3 %, 50,7 %, 25,3 % etib qayd etildi. Sulfat kislota bilan ishlov berilgan uch oy, olti oy, to‘qqiz, 
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o‘n sakkiz oy saqlangan A. knorringianus urug‘larining unuvchanligi o‘rtacha 12,67  %, 32 %, 6 %, 

42,7 %  ni tashkil qilganligi qayd etildi. 
Xulosa. Laboratoriya sharoitida A. knorringianus ning turli muddatlarda saqlangan 

urug‘larining unuvchanligi turli harorat va variantlarda o‘rganildi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, 

skarifikatsiya qilingan urug‘lar boshqa variantlarga nisbatan yuqori unuvchanlik ko‘rsatkichlarini 

namoyon etdi. Urug‘larning unishi uchun 18–20 °C harorat optimal ekanligi aniqlandi. Shuningdek, 

urug‘larning saqlanish muddati unuvchanlik darajasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatib, turli saqlash 

muddatlarida unuvchanlik ko‘rsatkichlari o‘zgaruvchan bo‘ldi. 
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UO’K 595.797 
ASALARILARNING AHAMIYATI VA ULARNING PARAZITAR KASALLIKLARI 

M.V. Elmurodova, assistent, Toshkent davlat tibbiyot universiteti, Toshkent 
M.O. Xudoyberdiyeva, katta o‘qituvchi, Toshkent davlat tibbiyot universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot Oʻzbekistonning asalarichilik sohasidagi muammolarni va ularni 

hal etish usullarini oʻrganishga qaratilgan. Mamlakatimizda asalarilarning kasalliklari, xususan, 

varroatoz va nozematoz, asalari oilalariga katta zarar yetkazmoqda. Tadqiqot davomida 
asalarilarning parazitar kasalliklari, ularning sabablari va davolash usullari oʻrganildi. Oksalat va 

Formik kislotalarining kombinatsiyasi kasallikni davolashda yuqori samaradorlikni koʻrsatdi. Ushbu 

tadqiqot natijalari, asalarichilikni rivojlantirish va yuqori sifatli asal olishda muhim ahamiyatga ega. 
Kalit soʻzlar:  Asalarichilik, varroatoz , nozematoz, parazitar kasalliklar, kasalliklarni 

davolash,  oksalat kislota, formik kislota,  samaradorlik, asalari oilalari 
Аннотация. Целью данного исследования является изучение проблем пчеловодства в 

Узбекистане и путей их решения. В нашей стране болезни пчел, в частности варроатоз и 

нозематоз, наносят большой вред пчелиным семьям. В ходе исследования были изучены 

паразитарные заболевания пчел, их причины и методы лечения. Комбинация щавелевой и 

муравьиной кислот показала высокую эффективность в лечении этих заболеваний. 

Результаты данного исследования важны для развития пчеловодства и получения 

высококачественного меда. 
Ключевые слова: Пчеловодство, варроатоз, нозематоз, паразитарные заболевания, 

лечение болезней, щавелевая кислота, муравьиная кислота, эффективность, пчелиные семьи 
Abstract. This study focuses on the problems in the beekeeping sector of Uzbekistan and 

explores solutions to address them. In our country, bee diseases, especially varroatosis and 
nosematosis, cause significant harm to bee colonies. During the research, the parasitic diseases of 
bees, their causes, and treatment methods were examined. The combination of oxalic and formic acids 
demonstrated high effectiveness in treating these diseases. The results of this study are crucial for the 
development of beekeeping and the production of high-quality honey. 

Key words: Beekeeping, varroatosis, nosematosis, parasitic diseases, disease treatment, oxalic 
acid, formic acid, effectiveness, bee colonies 

 
Kirish. Oʻzbekistonning tabiiy iqlim sharoiti qishloq xoʻjalik ekinlari hosildorligini oshirish, 

asalari oilalarini zamonaviy ilgʻor texnologiyalar asosida boqib, asalarichilik mahsulotlari 

yetishtirishni koʻpaytirish uchun qulay imkoniyatlarga ega. Soʻnggi yillarda sohada vujudga kelgan 

salbiy oqibatlar natijasida asalari  oilalari soni kamayib ketdi, bu esa mavjud asalari zotlarining irsiy 
xususiyatlaridan toʻla foydalanish imkoniyatlarini chegaralab qoʻydi, asalarilarning rivojlanish 

qobiliyati kechika boshladi, qishlovdan chiqishi ogʻirlashdi, iqlim sharoitimizga va turli kasalliklarga 
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chidamliligi pasaydi. Asalarichilikni rivojlantirish uchun bir qator muammolarni hal qilish kerak. 
Muammolardan biri asalarichilikka katta zarar keltiruvchi, asalarilarning kasalliklaridir. Kasalliklarni 
keltirib chiqaruvchi sabablar turlicha. Ularni oʻrganish va kurash choralarini ishlab chiqish 

dolzarbdir.  
Material va metodika. Asalarilarning parazitar kasalliklarini oʻrganishda entomologik, 

parazitologik va asalarichilikda qoʻllaniladigan uslublardan foydalandik. Tadqiqotlarimiz davomida 
asalarilar (Apis melllifera) ning hayoti va rivojlanishi, ularda uchraydigan kasalliklar Navoiy viloyati 
Navbahor tumanida asalarichilik bilan shugʻullanuvchi Roʻziyev Ilhom, Mustafoyev Akobir hamda 

Xatirchi tumanida Usmonov Oʻktam, Aliyev Bahodir asalarichilik fermer xoʻjaliklarida tajriba-
kuzatuv uslubida oʻrganildi. Ustoz Zokirjon Siddiqovning 2017-yilda nashr qilingan “Asalarichilikda 

intensiv usullar” nomli kitobida berilgan tajribaga asosan varroatoz kasalligi bilan kasallangan 

asalarilar olib oʻrganildi. 
Dastlab varroatoz kasalligi bilan kasallangan asalarilarning tashqi belgilari kuzatish usulida 

tahlil qilindi (1-rasm). 

  
a b 

1-rasm. a - Varroatoz bilan kasallangan ari; b - Zararlangan arilardan ajratib olingan Varroa kanasining 
mikroskopda ostki tarafdan koʻrinishi (original); 

Bunda Varroa kanasi (Varroa destructor) asalarilarning asosan bosh boʻyin hamda qorin 

sohalariga qattiq yopishib olganini guvohi boʻldik. Varroa kanasi (Varroa destructor) nafaqat ishchi 
arilar balki tuxumlar, lichinkalar va hatto ona arini ham zararlashi mumkin ekan. Bu kanalar 42 - 
44°C issiqqa va 0 - 2°C sovuqqa chidaydi. Nisbiy namlik 10 – 12 % boʻlsa, nobud boʻlishadi. Agar 

kanalar oiladagi arilarning 0,5 - 2 % qismida boʻlsa yengil kasallangan - birinchi bosqich, 2 - 4 % 
arilarda boʻlsa oʻrtamiyona kasallangan - ikkinchi bosqich, 4 % dan ortiq arilarda boʻlsa kasallik - 
kuchli kasallangan uchinchi bosqichda boʻladi. Kasallikni oiladan oilaga toʻgʻridan - toʻgʻri adashgan 

arilar tarqatadi.  
Birinchi navbatda asalaridan varroa kanasi (Varroa destructor) ni ajratib olishning mexanik 

usulidan foydalandik. Bunda asalariga mahkam yopishgan varroa kanasi preparoval nina yordamida 
teginiladi. Mexanik usulda kananing ari organizmidan ajralishi qiyinroq ekan. Chunki varroa kanasi 
(Varroa destructor) ogʻiz apparati yordamida juda mustahkam oʻrnashib olgan ekan. Keyingi usul 

esa yuqorida aytib oʻtganimizdek Zokirjon Siddiqovning 2017-yilda nashr qilingan “Asalarichilikda 

intensiv usullar” nomli kitobida berilgan tajribaga asosan olib borildi. 
1-tajriba: 

Asalari oilasining varroatoz kasalligi bilan qay darajada kasallanganligini quyidagicha aniqlash 
mumkin  

1. Dastlab kasallangan arilar nomerlangan petri idishiga yigʻib olinadi har bir idishda 100 tadan 

qilib joylashtiriladi. 
2. Har bir idishdagi arilar ichidan varroatoz bilan kasallanganlari ajratib chiqiladi va sanaladi 
3. Agar 100 ta asalariga 1-2 tadan varroa kanasi toʻgʻri kelsa, demak kasallanish darajasi past 

hisoblanadi . 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      63 

4. Agar 100 ta asalariga 3-4 ta varroa kanasi toʻgʻri kelsa kasallanish darajasi oʻrta 
5. Agar 100 ta asalariga 4-5 tadan koʻp varroa kanasi toʻgʻri kelsa demak bu oila kuchli 

varroatozga uchragan boʻladi. 
2-tajriba. 

Asalari oilasini bu kasallik bilan qay darajada kasallanganligini quyidagicha aniqlanadi: 
1. Asalari oilasidan olingan arilar namunasida qancha kanalar borligi: 
2. Asalari oilalaridagi yosh, qanotlari rivojlanmagan asalarilar boriligi aniqlanadi. 
Asalari oilasidan olingan arilarda qancha kana borligini aniqlash uchun asalari oilasidan 100-

150 dona asalarilarni 1 litrlik shisha bankaga qamaladi. Tezda banka qopqoq bilan yopiladi. Qopqoqni 
oʻrtasida diametri 2 smli teshik ochilgan boʻlib, bu teshikka voronka orqali 65-70 °C dagi issiq suv 

quyilgandan soʻng yarim choy qoshiq kir yuvish kukuni solinadi va yaxshilab chayqatiladi. 5-6 
daqiqadan soʻng asalaridagi kanalar banka tubiga choʻkadi. Kanalar oʻligini sanab har 100 ta asalariga 

nechta kana toʻgʻri kelishini aniqladik. Agar kanalarni sanashga qiynalsangiz bankadagi arili va 
kanali suvni ichi oq sirlangan idishga teshiklari katta elakda suzib quyiladi (bunda arilar elakdan oʻtib 

ketmasligi kerak). Idish ichidagi kanalar sanaladi. 
Olingan natijalar. Varroatoz - Varroa destructor kanasi, bu parazit kana asalarilarda yashab, 

ularning tanasida oziqlanadi va boshqa yuqumli kasalliklar tarqatadi. Bu kasallik asalarichilikka katta 
zarar yetkazadi, chunki kana oilaning salomatligini sezilarli darajada zaiflashtiradi. Varroa kanasi 
asalarilarning tanasiga yopishib olib, ularning gemolimfasidan oziqlanadi. Kana yuqumli kasalliklar, 
masalan, Yevropa chirish kasali va boshqa bakterial infeksiyalarni tarqatadi. 

Profilaktika va davolash: Varroa kanasiga qarshi kurashish uchun dorilar, masalan, “Mavrika”, 

“Flyutsin”, “Flyumetrin” va boshqa kimyoviy preparatlar ishlatiladi. Ushbu dori vositalari kanalarni 

yoʻq qilishda samarali hisoblanadi.  
Dorilash ishlarini bahor va kuzda, shuningdek, arilarning salomatligini saqlagan holatda 

oʻtkazish zarur. 
Zararlanish pogʻonalarini aniqlash: Varroa kanasining zararlanish darajasiga qarab uchta 

pogʻonada kurashish tavsiya etiladi. Birinchi pogʻonada zararlanish past boʻlib, kurashish osonroq 

boʻladi. Ikkinchi va uchinchi pogʻonalar esa kengroq tarqalgan zararlanishni koʻrsatadi, va bu holat 

asalarilarning salomatligiga jiddiy taʼsir koʻrsatishi mumkin. 

 
2-rasm. Yillar boʻyicha dorilash turlarining samaradorligi 
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Asalarichilikda kasalliklarni toʻgʻri aniqlash va ularni vaqtida davolash, asalarilarning 
sogʻligʻini saqlash va yuqori sifatli asal olishda muhim rol oʻynaydi.Tadqiqotimiz davomida turli 

dorilar bilan ishlov berilgan uyalarning natijalarini koʻrsatib oʻtamiz (1-jadval). 
Ushbu jadval xulosalariga koʻra, tadqiqotimiz davomida Oksalat va Formik kislotalarning 

kombinatsiyasi - eng yuqori samaradorlikni koʻrsatdi (95%). Fumagillin va probiotiklar aralash 

qoʻllanganda nozematozga qarshi taʼsir juda yuqori boʻldi (90%). Amitraz, Flumetrin, va Kumafos 

kabi sintetik dorilar samarali boʻlsa ham, ularning uzoq muddatda qarshilik (rezistentlik) rivojlanish 
ehtimoli bor. Formik kislota va Oksalat kislota tabiiy vositalar boʻlib, ular kimyoviy qoldiq 

qoldirmagan holda samarali natijalar bergan (2-rasm). 
Oksalat va chumoli kislotalarining birgalikdagi qoʻllanilishi asalarichilikda ekologik toza va 

yuqori texnologik yechim boʻlib, u kimyoviy preparatlarga nisbatan barqaror biologik himoyani 

taʼminlaydi. Ushbu metodika nafaqat parazitlarni qirishda, balki asalari oilalarining umumiy 

fitosanitar holatini yaxshilashda ham eng maqbul koʻrsatkichni qayd etdi. 
 1-jadval 

Asalarilarning parazitar kasalliklariga qarshi kimyoviy preparatlarning 
samaradorligi (2021-2025 yy.) 

 Dorilash turi Ishlatilgan dori Yil 
Jami 

uyalar 
soni 

Zararlan 
gan uyalar 
(davolash 
dan oldin) 

Zararlan
magan 
uyalar 

(davolash
dan keyin) 

Samaradorlik 
(%) 

1 Varroatozga qarshi Amitraz 2021 50 30 45 90% 
2 Nozematozga qarshi Fumagillin 2021 50 20 44 88% 
3 Varroatozga qarshi chumoli kislotalar 2022 60 35 55 92% 
4 Akarapidozga qarshi Timol 2022 60 15 50 83% 
5 Nozematozga qarshi Flumetrin 2023 75 45 65 87% 
6 Varroatozga qarshi Probiotiklar 2023 75 25 67 90% 
7 Akarapidozga qarshi Oksalat kislota 2024 90 40 80 89% 
8 Varroatozga qarshi Kumafos 2024 90 35 78 86% 
9 Varroatozga qarshi Oksalat + Formik 

kislota 
2025 100 45 85 95% 

10 Nozematozga qarshi Fumagillin + 
probiotiklar 

2025 100 24 90 90% 

Xulosa. Nozematoz va varroatoz kasalliklari asalarilarning salomatligiga jiddiy taʼsir koʻrsatib, 

ular asalarichilikda katta zarar keltirishi kuzatildi. Oksalat va Formik kislotalarining kombinatsiyasi 
2025 - yilda Varroatozga qarshi amalga oshirilgan davolashda 95% samaradorlikni koʻrsatdi. Ushbu 

kombinatsiya asalarilarda varroatoz kasalligini davolashda yuqori samaradorlikni taʼminlab, 

kasallikni sezilarli darajada kamaytirishga erishildi. Oksalat va Formik kislotalarining birgalikdagi 
qoʻllanilishi, asalarilarda parazitlarning koʻpayishini keskin cheklashga va ularning mahsuldorligini 

toʻxtatib, umumiy salomatlikni yaxshilashda muhim rol oʻynadi. 
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UO’K 581.9 (47) 582:001.4 
O’ZBEKISTON FLORASIDA TARQALGAN  INULA L. TURLARINING 

SISTEMATIKASIGA DOIR  
G.Z.Ermatova, o‘qituvchi, Andijon davlat universiteti, Andijon 

 
Annotatsiya. Maqolada O’zbekiston florasida tarqalgan Inula L. turlarining sistematik holati 

TASH fondida saqlanayotgan gerbariy namunalari va  raqamlashtirilgan internet resurslari 
asosidagi tahlil qilingan. Shunga ko’ra, O’zbekistonda uchraydigan turlarning soni quyidagicha 

“Флора Узбекистана” da 9 tur, “Определитель растений Средней Азии” da 10 tur, Plantarium 
10 tur,  International Plants Names Index (www.ipni.org) 10 tur, Plant of the World online (POWO) 
(https://powo.science.kew.org/) 10 tur (3 tа tur sinonimga tushgan). ekanligi aniqlandi. 

Kalit so’zi: Inula L., flora, oila, turkum, tur. 
Аннотация. В статье проанализировано систематическое положение видов рода Inula 

L., распространённых во флоре Узбекистана, на основе гербарных образцов, хранящихся в 

фондах TASH, а также данных оцифрованных интернет-ресурсов. По результатам 

исследования установлено, что число видов Inula L., встречающихся на территории 

Узбекистана, по различным источникам приводится по-разному: по данным «Флоры 

Узбекистана»  9 видов, по «Определителю растений Средней Азии»  10 видов, в базе данных 

Plantarium 10 видов, по данным International Plant Names Index (IPNI, www.ipni.org) 10 видов, 

а также по данным Plants of the World Online (POWO) (https://powo.science.kew.org/) 10 видов, 

из которых 3 вида приведены в качестве синонимов. 
Ключевые слова: Inula L., флора, семейство, род, вид.  
Abstract. The article analyzes the systematic status of Inula L. species distributed in the flora 

of Uzbekistan based on herbarium specimens preserved in the TASH collection and data from 
digitized online resources. According to the results of the study, the number of Inula L. species 
occurring in Uzbekistan varies among different sources: 9 species according to the Flora of 
Uzbekistan, 10 species according to the Key to Plants of Central Asia, 10 species listed in the 
Plantarium database, 10 species according to the International Plant Names Index (IPNI, 
www.ipni.org), and 10 species according to Plants of the World Online (POWO) 
(https://powo.science.kew.org/), of which 3 species are treated as synonyms. 

Key words: Inula L., flora, family, genus, species. 
 
Kirish. Bugungi kunda ro’y berayotgan iqlim o’zgarishlari, shuningdek,  antropogen, biotik va 

abiotik omillarning atrof muhitga kuchli ta’siri ekotizimlarda turli transformatsiya jarayonlarini 

yuzaga keltirmoqda. Ayniqsa, hozirda mahalliy floralarning biologik xilma-xilligi, xususan, turlar 
tarkibini aniqlash hamda o’simlik dunyosini modellashtirish metodlarini yanada takomillashtirish, bu 

metodlardan samarali foydalanish davr talabi hisoblanadi. Shu nuqtai-nazardan hududlarda bioxilma-
xillikni saqlab qolish uchun mahalliy floraga mansub turlarni ro’yxatga olish, zamonaviy holatini 

aniqlash va saqlab qolish dolzarb muammolardan biri hisoblanadi. Shu bilan birgalikda 
mamlakatimizda olib borilayotgan mazkur sohadagi ilmiy izlanishlar mahalliy florani yanada 
to’liqroq o’rganish va turlar sonini boyitish bo’yicha maqsadli tadqiqotlar olib borilishini taqazo 

etadi.  
Manbalarga ko’ra, Qoqio’tdoshlar (Asteraceae) oilasi ikki pallali o’simliklar orasida eng yirik 

oilalardan biri bo’lib 1717 ta turkum va 20 000 dan ortiq turlarni o’z ichiga oladi [4]. O’zbekiston 

florasida esa 137 turkumga mansub  598 dan ortiq tur o’sadi. Bu  oila vakillari bir yillik va ko’p yillik 

o’simliklar hisoblanib juda kam qismini chala butalar tashkil etadi. Faqatgina tropik mintaqalarda 
butalar, lianalar va  daraxtlar o’sadi. Barglari oddiy yonbargsiz ildiz bo’g’zida to’planib yoki poyada 

ketma-ket ayrim turlarida qarama-qarshi yoki halqa bo’lib joylashadi. Barg yaprog’i butun, ba’zan 

toq patsimon bo’lingan, shakli har xil. Gullari o’rtacha kattalikda bo’lib hamisha to’pgulda 

joylashadi. Bu oilaning eng muhim belgilaridan biri to’pgullarining tuzilishidir. [2;6;7;9;10].  
So’nggi yillarda O’zbekiston botanik olimlarining izlanishlari natijasida Astereceae oilasiga 

mansub 10 tur (Anthemis ruthenica, Carduus arabicus, Chondrilla brevirostris, Chondrilla 
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macrocarpa, Chondrilla phaeocephala, Crinitaria tatarica, Crepis mira, Olgaea baldschuanica) 
aniqlandi. Bu tadqiqotlar mazkur oilaga mansub turlar xilma xilligi ko’rsatkichini oshishiga xizmat 
qiladi.     

Tadqiqot ob’ekti va metodlari. TASH fondida saqlanayotgan gerbariy namunalari va 
raqamlashtirilgan internet resurslari asosidagi tahlillar O’zbekistonda Inula L. turkumiga mansub 10 
turi tarqalganligini ko’rsatadi. Tadqiqot ob’ekti sifatida Inula helenium L, Inula grandis Schrenk ex 
Fisch. & C.A.Mey., Inula salicina L., Inula glauca C. Wink.  , Inula caspica F.K.Blum ex Ledeb, 
Inula britannica L., Inula macrolepis Bunge., Inula multicaulis Fisch. & C.A.Mey. Inula hissarica 
R.M. Nabiyev, Inula rhizocephala Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey.  hisoblanadi [1;2].  

Tadqiqot natijalari va ularni taxlili. Inula L. turkumi Karl Linney (Sp. P1. 881: 1753) 
tomonidan Inula helenium L. turini tip qilib ko’rsatgan holda fanga kiritilgan [12]. Mazkur tur 
vakillari tabiiy holda Yevropa, Afrika hamda Osiyo minaqalari tarqalgan bo’lsa, Avstraliya, 

Amerikada qit’alarida introduktsiya sharoitida uchraydi. Turkum turlari yer yuzida umumiy soni 

borasida ma’lumotlar aniq bir holatda emas, ayrim adabiyotlarda 100 dan ortiq [13;14;15] deb 
keltirilgan bo’lsa, raqamlashtirilgan internet resurslarida esa 76-78 tur [4;5] mavjudligi to’g’risida 

ma’lumotlar mavjud. Bunday raqamlarning turlicha bo’lishiga turkumning tizimlashtirish borasida 

aniq maqsadga yo’naltirilgan tadqiqotlarning olib borilmaganligi bilan izohlanadi. Misol tariqasida, 
Inula grandis Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey. ayrim adabiyotlarda Codonocephalum grande (Schrenk 
ex Fisch. & C.A.Mey.) O.Fedtsch. & B.Fedtsch. turiga geterotipik sinonim sifatida qayd etilgan 
bo’lsa [16] O’rta Osiyo o’simliklari aniqlagichida [1] hamda nisbatan yaqin bo’lgan Tojikiston  

florasida [17] Inula macrophylla Kar. et Kir. sinonim tarzida keltirilgan. Internetdagi xalqaro saytlar 
[4;5] va boshqa adabiyotlarda mustaqil tur sifatida qayd etilgan.  

Turkum turlarining taksonomik holatidagi mavhumlik va bu borada aniq manbalarning 
yetishmasligi, ushbu turlar ustida olib borilayotgan fitokimyoviy, hamda keng ko’lamdagi 

tadqiqotlarni ma’lum darajada qiyinlashtiradi. Shunday ekan, O’zbekiston florasida tarqalgan Inula 
L. turkumi turlarining taksonomik holati “Определитель растений Средней Азии” [1] hamda 

Флора Узбекистана [2] asarlarida keltirilgan ma’lumotlar asos sifatida qabul qilindi. Turlar 

sinonimiyasi va boshqa sistematik holatlar esa izoh sifatida keltirilishi maqsadga muvofiq deb topildi.  
O’zbekiston florasida (1962) Inula L. turkumini  I. helenium L., I. grandis Schrenk., I. salicina 

L., I. glauca C.Winkl., I. capsica Blume., I. britannica L., I. macrolepis Bge, I. rhizocephala Schrenk 
ex Fisch. & C.A.Mey., I. multicaulis Karel. turlar keltirilgan.  

O’rta Osiyo o’simliklar aniqlagichida Inula L. turkumning I. helenium L., I. macrophylla Kar., 
I. hissarica R., I. salicina L., I. glauca C.Winkl., I. capsica Blum., I. britannica L., I. macrolepis 
Bunge, I. rhizocephala Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey., I. multicaulis Kar. turlari O’zbekiston 

florasida uchrashi qayd etilgan.  
Quyida O’zbekiston florasida tarqalgan turkum turlarning sistematikasiga doir ma’lumotlar 

keltiriladi. 
Inula helenium L., Sp. Pl.: 881 (1753). – Qora Andiz. 

Gomotipik sinonimlari  ≡ Aster helenium (L.) Scop., Fl. Carniol., ed. 2, 2: 171 (1771).; ≡ 

Corvisartia helenium (L.) Mérat, Nouv. Fl. Env. Paris 2: 261 (1812).; ≡ Aster officinalis All., Fl. 
Pedem. 1: 195 (1785), nom. illeg.  

Mazkur tur turkumning Corvisartia (Merat) Dumort. seksiyasiga mansub. O’rta Osiyo 

o’simliklar aniqlagichida (1993) sistematik jihatdan I. macrophylla Kar. et Kir. keltirilgan bo’lib, 

turlar bir biridan barglarining tuzulishi (mayin vs terisimon) va tuklanish darajasi, gul 
savatchalarining soni (kam vs ko’p sonli), tashqi gulqo’rg’on bo’laklarining tuzilishi (keng 

tuxumsimon vs keng tuxumsimon, lantsetsimon) tuklanish darajasi (o’rta qismidan mayin momiq sv 
qattik temirsimon) hamda uchki qismining shakli  (to’mtoq vs o’tkirlashgan) bilan farqlanadi [1]. 

Flora SSSR (1959) esa I. grandis Schrenk yaqin tur sifatida keltirilgan (O’rta Osiyo o’simliklar 

aniqlagichida I. grandis Schrenk. I. macrophylla Kar. et Kir. turiga sinonim). Yuqorida keltirilgan 
ma’lumotlar qo’shimcha tarzda gulsavatlarning diametri (6-7-8 vs 4.5-6.5 sm.) hamda poyasining 
tuklanish darajasiga ko’ra farqlar keltirilgan [18].  Ushbu turdagi ayrim sistematik belgilarning stabil 

emasligi tur ichida Inula helenium subsp. orgyalis (Boiss.) Grierson; - subsp. pseudohelenium 
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Grierson; - subsp. turcoracemosa Grierson;  - subsp. vanensis Grierson singari ost turlarning borligi 
bilan izohlanadi. Mazkur ost turlarning barchasi O’rta yerdengizi, jumladan Turkiya florasida 

tarqalgan [5].  
Inula macrophylla Kar. & Kir. (=Inula grandis Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey.); Byull. 

Moskovsk. Obshch. Isp. Prir., Otd. Biol. 14(3): 438. Dec (1841). – Sariq andiz.  
Flora SSSR (1959), raqamlashtirilgan axborot resurslari [4;5] hamda so’ngi yilda chop etilgan 

ko’pgina adabiyotlarda I. grandis Schrenk turiga geterotropik sinonim tarzida keltirilgan. So’ngi 

yildagi ayrim adabiyotlarda xar ikki tur Codonocephalum grande (Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey.) 
O.Fedtsch. & B.Fedtsch. turiga sinonimligi qayd etilgan [16]. Shunda ekan, bu tur Inula grandis 
Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey. (=Inula macrophylla Kar. & Kir.) tarzida keltirish umumqabul botanik 
nomenklatura qoidalariga zid emas, deb baholash maqsadga muvofiq.  

Inula grandis Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey. (=Inula macrophylla Kar. & Kir.). – Yirik 
andiz. 

Turkumning Corvisartia (Merat) Dumort. seksiyasiga mansub, sistematik jixatdan ham eng 
yaqin tur Inula helenium L. turlar bir biridan barglarining tuzulishi va tuklanish darajasi, gul 
savatchalarining soni, tashqi gulqo’rg’on bo’laklarining tuzilishi tuklanish darajasi hamda uchki 

qismining shakli bilan farqlanishi yuqorida keltirilgan [18].  
Inula caspica F.K.Blum ex Ledeb. in Index Seminum (TU, Dorpatensis) 1822: 10 (1822). 

(=Pentanema caspicum (F.K.Blum ex Ledeb.) G.V.Boiko, Korniy. & Mosyakin) – Kaspiy 
andizi 

Bugungi kunda mazkur tur Pentanema caspicum (F.K.Blum ex Ledeb.) G.V.Boiko, Korniy. & 
Mosyakin turiga gomotipik sinonim hisoblanadi. Flora SSSR (1959) da keltirilgan ma’lumotlarga 

ko’ra, Inula capsica turkumning Enula Dudy seksiyasi, Longeligulatae Beck ost seksiya, 
Lasiocarpae Boiss. gruppasi tarkibidagi Caspicae Gorschk. qatoriga  mansub. Sistematik jihatdan 
eng yaqin turi I.macrolepis Bunge bo’lib, ildiz oldi barglarining shakli (ingichka ovalsimon vs 
ingichka yoysimon), uzunligi (7-17 vs 9 sm), eni (0.8-2.5 vs 1.5 sm), bargdagi tuklanish (tuksiz vs 
tukli) xolati hamda tuklarning tuzulishi (qisqa vs uzun), urug’ining uzunligi (1.2-1.5 vs 1 mm) hamda 
pappusning uzunligi bilan farqlanadi [19] Umumiy holatda, turning bugungi kundagi botanik 
nomenklatura qoidalari amal qilinadigan bo’lsa, Pentanema caspicum (F.K.Blum ex Ledeb.) 
G.V.Boiko, Korniy. & Mosyakin tarzida qabul qilish maqsadga muvofiq. Lekin, bir xil tip 
namunasiga asoslangan taksonlar bo’lganligi uchun umumiy holatda noto’g’ri  hisoblanmaydi. 

Inula britannica L. in Sp. Pl.: 882. (1753).  (=Pentanema britannica (L.) D.Gut.Larr., 
Santos-Vicente, Anderb., E.Rico & M.M.Mart.Ort.) – Britaniya andizi 

Bugungi kunda mazkur tur Pentanema britannica (L.) D.Gut.Larr., Santos-Vicente, Anderb., 
E.Rico & M.M.Mart.Ort. turiga gomotipik sinonim hisoblanadi.  Flora SSSR (1959) keltirilgan 
ma’lumotlarga ko’ra, Inula britannica turkumning Enula Dudy sektsiyasi, Longeligulatae Beck ost 
seksiya, Leiocarpae Boiss. gruppasi tarkibidagi Britannicae Gorschk. qatoriga  mansub. Turga 
sistematik jixatdan yaqin bo’lgan takson Inula macrolepis Bunge bo’lib, o’simlikning butun 

tanasidan tuklanish holati hamda tuklarning shakliga ko’ra bir biridan farqlanadi [19]. Bu o’zgarishlar 

xalqaro botanik nomenklatura qoidalariga muvofiq, bir xil tip namunasiga asoslangan nomlar 
hisoblanadi. 

Inula glauca C.Winkl. Trudy Imp. S.-Peterburgsk. Bot. Sada 11: 276 (1890). - Kulrang 
andiz 

Flora SSSR (1959) keltirilgan ma’lumotlarga ko’ra, Inula britannica turkumning Enula Dudy 
sektsiyasi, Longeligulatae Beck ost seksiya, Leiocarpae Boiss. gruppasi tarkibidagi Glaucea 
Gorschk. qatoriga  mansub. Turga sistematik jihatdan eng yaqin tur Inula schmalhausenii C.Winkl. 
bo’lib, turlar bir biridan o’simlikning umumiy tuklanish holati, tuklarning rangi, barglarning shakli 

(yumaloq tuxumsimon to’mtoq vs tuxumsimon lantsetsimon, o’tkir) va rangi (och yashil vs to’q 

yashil), savatchalar soni (1-2 (4) vs 1 ta) hamda tuklanish darajasiga ko’ra farqlanadi. Mazkur tur 

hozirgi kundagi barcha manbaalarda mustaqil tur sifatida qayd etilgan.  
Inula salicina L. Sp. Pl.: 882 (1753). (=Pentanema salicinum (L.) D.Gut.Larr., Santos-

Vicente, Anderb., E.Rico & M.M.Mart.Ort.) - Tolbargkabi andiz 
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Bugungi kunda mazkur tur Pentanema salicinum (L.) D.Gut.Larr., Santos-Vicente, Anderb., 
E.Rico & M.M.Mart.Ort. turiga gomotipik sinonim hisoblanadi. Flora SSSR (1959), keltirilgan 
ma’lumotlarga ko’ra, turkumning Enula Dudy seksiyasi, Longeligulatae Beck ost seksiya, 
Leiocarpae Boiss. gruppasi tarkibidagi Salicinae Gorschk. qatoriga mansub. Sistematik jihatdan 
Inula kitamurana Tatew. ex Kitam. (hozirgi kunda har ikki tur Pentanema salicinum (L.) D.Gut.Larr., 
Santos-Vicente, Anderb., E.Rico & M.M.Mart.Ort. turining sinonimi hisoblanadi) turiga yaqin bo’lib, 

turlar bir biridan gulsavatchalarining soni va diametri, guldagi gulqo’rg’on ichidagi tilchalarining 

uzunligi va tuzilish hamda gullarning umumiy rangi bilan farqlanadi [19] esa yaqin tur sifatida Inula 
aspera Poir. keltirilgan bo’lib, bu turlar bir biridan barglarning umumiy tuzilishi (terismion qattiq vs 
yumshoq), shakli (yumoloq tuxumsimon vs ingichka lantsetsimon) ulardagi tuklanish holati hamda 
hajmi bilan farqlanishi keltirilgan. Turkumning boshqa turlari singari I. salicina ham xalqaro botanik 
nomenklatura qoidalariga muvofiq, bir xil tip namunasiga asoslangan takson hisoblanadi. 

Inula macrolepis Bunge; Mém. Acad. Imp. Sci. St.-Pétersbourg Divers Savans 7: 330 

(1847). - Yirikbarg andiz 
Turkumning Enula Dudy seksiyasi, Longeligulatae Beck ost seksiya, Leiocarpae Boiss. 

gruppasi tarkibidagi Britannicae Gorschk. qatoriga  mansub.  Flora SSSR (1959), keltirilgan 
ma’lumotlarga ko’ra, sistematik jixatdan eng yaqin turi I.caspica Blum. bo’lib, bo’lib, ildiz oldi 

barglarining shakli (ingichka yoysimon vs ingichka ovalsimon), uzunligi (9 vs 7-17 sm), eni (1.5 vs 
0.8-2.5 sm), bargdagi tuklanish (tuksiz vs tukli) holati hamda tuklarning tuzulishi (qisqa vs uzun), 
urug’ining uzunligi (1.2-1.5 vs 1 mm) hamda pappusning uzunligi bilan farqlanadi [19] Umumiy 
holatda, mazkur tur hozirgi kundagi barcha manbaalarda mustaqil tur sifatida qayd etilgan. 

Inula multicaulis Fisch. & C.A.Mey. Linnaea 10(Literat.): 92 (1836).  - Ko’ppoyachali 

andiz 
Turkumning Breviligulatae (Beck) Goeschk. seksiyasiga mansub bo’lib, sistematik jihatdan 

eng yaqin turi Inula salsoloides (Turcz.) Ostenf.. Turlar biridan barglarning shakli va uzunligi, 
savatchasining hajmi, tuzulishi, gulqo’rg’on bo’laklarining tuklanishi hamda mevasining tuzulishi 

bilan farqlanadi [18]. Mazkur tur hozirgi kundagi barcha manbaalarda mustaqil tur sifatida qayd 
etilgan. 

Inula rhizocephala Schrenk ex Fisch. & C.A.Mey. Enum. Pl. Nov. 1: 51 (1841). 
(=Pentanema rhizocephalum (Schrenk ex Fisch. & C.A. Mey.) Sennikov) - Ildizboshkabi andiz  

Flora SSSR (1959) keltirilgan ma’lumotlarg ko’ra, turkumning Aegophthalmus Schott et 
Kotschy ex Benth. et Hook. seksiyasiga mansub. Sistematik jihatdan  Inula acaulis Schott & Kotschy 
ex Boiss. yaqin bo’lib,  barglarning shakli, hamda tuzilishi, savatchalarining soni, tuzilishi hamda 

hajmi, to’pgulning tuzilish, gulcho’rg’on bo’laklarining tuzilishi hamda shakli bilan bir biridan 
farqlanadi [18]. 

ORSA (1993) keltirilgan ma’lumotlarda esa, yaqin tur sifatida I. rhizocephaliformis Kamelin 
& Turakulov keltirilgan. Turlar bir biridan barg va bargoldi barchasining tuklanishi darjasi, 
gulqo’rg’on bo’laklaridagi tuklanish darajasi hamda urug’ining tuklanishi bilan farqlanadi [1]. 

Keltirilgan ayrim adabiyotlarda mazkur 2 tur Pentanema rhizocephalum (Schrenk ex Fisch. & C.A. 
Mey.) Sennikov turiga sinonim keltirilgan [16;19], lekin xalqaro saytlarda mazkur ikki tur mustaqil 
tur sifatida qayd etilgan. Yuqoridagi turlar singari xalqaro botanik nomenklatura qoidalariga muvofiq, 
bir xil tip namunasiga asoslangan taksonlar hisoblanadi, umumiy qoidalarga zid emas deb baholanadi.  

Inula hissarica R.Nabiev hamda I. rhizocephaliformis Kamelin & Turakulov tarqalgan 
Bobotog’ hamda Qurama tizmasi hududlari O’zbekiston ma’muriy hududiga kirmaydi. Shuningdek, 
hozirgacha mazkur 2 turni O’zbekiston Respublikasi hududidan terilgan gerbariy namunalari qayd 

etilmagan. Bu holat mazkur turlar ustida chuqur dala tadqiqotlari olib borishni taqazo etadi.  
Хулоса. TASH fondida saqlanayotgan Inula L. turlarining gerbariy namunalarini o’rganishlar 

va raqamlashtirilgan internet resurslarini taxlillari shuni ko’rsatadiki, O’zbekistonda 9 tur (Флора 

Узбекистана), айрим манбаларда эса (Определитель растений Средней Азии” dа, Plantarium 10 
tur,  International Plants Names Index (www.ipni.org), Plant of the World online (POWO) 
(https://powo.science.kew.org/)  10 ta turdan iboratligi ko’rsatilgan. Xulosa o’rnida aytish joizki, 
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O’zbekiston florasida tarqalgan Inula turlari deyarli taksonomik o’zgarishlarga uchragan, bu holat 

mazkur turkumga mansub turlarning molekulyar tadqiqotlarini olib borishni taqazo etadi.     
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UO’K: 582.26 (571.513) 
JILTIRBAS SUV HAVZASI BACILLARIOPHYTA SUVOʻTLARINING TAKSONOMIK 

TAHLILI 
N.Sh. Eshmurodova, b.f.n., dots., Oʻzbekiston Milliy universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Jiltirbas suv havzasidagi fitoplankton jamoalari diatom suvoʻtlari asosida 

o‘rganildi. Bacillariophyta 2 ta sinf, 3 ta tartib, 6 ta oila va 28  tur/tur xillari bilan umumiy tarkibning 
32,2% ni tashkil etdi. Melosira, Fragilaria, Diatoma va Synedra turkumlari yetakchi bo‘lib, KS-1, 
KS-3 va Qozoqdaryo kanali hududlarida Fragilaria crotonensis va Diatoma elongatum, Jiltirbas suv 
havzasining sobiq chap va o’ng irmoqlari va damba bilan chegaralangan qismlarida Synedra ulna 

va S. tabulata yetakchilik qildi. Fitoplankton jamoalar past-o‘rtacha xilma-xillik va cheklangan 
yetakchilikni ko‘rsatdi, natijalar esa suv havzasining mezo-evtrof xususiyatini va diatom 
suvoʻtlarining indikatorlik ahamiyatini tasdiqlaydi. 

Kalit soʻzlar: Jiltirbas suv havzasi, Bacillariophyta (diatom suvoʻtlari), taksonomik tahlil, 

suvo’tlarining ekologik xususiyatlari, algosеnozlar, biologik xilma-xillik indеkslari, mеzo-evtrof suv 
havzasi. 

Аннотация. Сообщества фитопланктона в водохранилище Джилтырбас были изучены 

на основе диатомовых водорослей. Bacillariophyta составили 32,2% от общего состава, 

включая 2 класса, 3 порядка, 6 семейств и 28 видов/разновидностей. Доминирующими родами 

были Melosira, Fragilaria, Diatoma и Synedra. В районах КС-1, КС-3 и канала Казахдарья 

преобладали Fragilaria crotonensis и Diatoma elongatum, тогда как в притоках и ограниченных 

дамбами частях нижнего озера доминировали Synedra ulna и S. tabulata. Сообщества 

фитопланктона показали низкое-среднее разнообразие и ограниченное доминирование. 
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Полученные результаты подтверждают мезо-эвтрофный характер водохранилища и 

индикаторное значение диатомовых водорослей.  
Ключевые слова: водоём Жилтырбас, Bacillariophyta (диатомовые водоросли), 

таксономический анализ, экологические особенности водорослей, альгоценозы, индексы 

биологического разнообразия, мезо-эвтрофный водоём. 
Abstract. Phytoplankton communities in the Jyltyrbas reservoir were studied based on diatoms. 

Bacillariophyta constituted 32.2% of the total composition, including 2 classes, 3 orders, 6 families, 
and 28 species/varieties. The dominant genera were Melosira, Fragilaria, Diatoma and Synedra. In 
the KS-1, KS-3, and Kazahdarya canal areas, Fragilaria crotonensis and Diatoma elongatum were 
prevalent, while Synedra ulna and S. tabulata dominated in the tributaries and dammed parts of the 
lower lake. The phytoplankton communities exhibited low-to-moderate diversity and limited 
dominance. The obtained results confirm the meso-eutrophic nature of the reservoir and the indicator 
significance of diatoms.  

Key words: Zhiltyrbas water body, Bacillariophyta (diatom algae), taxonomic analysis, 
ecological characteristics of algae, algocenoses, biological diversity indices, meso-eutrophic water 
body. 

 
Kirish. Turli koʻlamdagi biologik xilma-xillikni saqlab qolish va uni qisqa vaqt ichida tiklash 

masalalari tabiiy va antropogеn omillarning bеvosita va bilvosita ta'siri sababli hal etilishi qiyin 

boʻlgan muammolardan hisoblanadi. Biologik xilma-xillikning biostеnozlar hayot faoliyatidagi 
funkstional ahamiyati toʻliq tadbiq etilmasa, uning ekotizim barqarorligi bilan bogʻliqligini na 

nazariy, na amaliy jihatdan yetarlicha asoslash qiyin. Odatda biologik xilma-xillikning qisqarishi 
asosiy omil sifatida antropogеn ta'sir bilan izohlanadi, biroq unda qarama-qarshi tеndеnsiyalar ham 

kuzatilishi mumkinligi inobatga olinishi zarur. Shu bois, ekotizimlarni muhofaza qilish va ularning 
barqarorligini ta'minlashda biologik xilma-xillikni hisobga olgan majmuaviy yondashuv katta 
ahamiyatga ega. Algosеnozlar suv ekotizimlarining asosiy tarkibiy qismi boʻlib, ular boshlangʻich 

ozuqa mahsulotlari yaratilishida, moddalar aylanma harakatida, biologik xilma-xillikning 
shakllanishida muhim oʻrin tutadi.  

Suv havzalarida shoʻrlanish darajasining ortishi, harorat strеsslari algosеnozlar tarkibiy 

tuzilmasini oʻzgarishiga, bu esa ekotizim faoliyatiga va issiqxona gazlarining koʻp miqdorda 

chiqarilishiga olib kеladi. Kuchli shoʻrlangan suv havzlarida Euchlorocystis marina va boshqa 
Chlorophyta suvoʻtlari yordamida minеrallanish gradiеntlariga fiziologik va biokimyoviy moslashuv 

mеxanizmlarini aniqlashga imkon bеrgan [1; 2]. 
Orol dеngizining janubiy xududlari qoldiq koʻllarida olib borilgan tadqiqotlar minеrallanish 

fluktuasiyasi, harorat oʻzgarishi va azotli (azot moddalari) birikmalarning oʻzlashtirilishi kabi abiotik 

omillar fitoplankton jamoalarining shakllanishiga asosiy ta'sir koʻrsatadi [3; 4]. 
Olib borilgan tadqiqotlar, shoʻr va oʻta shoʻr koʻllarda fitoplankton jamolarining shakllanishi 

va funksional faoliyatida abiotik omillar hal qiluvchi ahamiyatga ega. Olingan natijalar suv 
ekotizimlarini boshqarish, monitoring qilish va kеlgusida global ekologik oʻzgarishlarga moslashish 

jarayonlarini tushunish uchun muhim ahamiyat kasb etadi. 
Ilmiy tadqiqot ob'еkti sifatida Qoraqalpogʻiston Rеspublikasining janubiy-gʻarbiy qismida 

joylashgan Orol dеngizining Amudaryo dеltasi suv havzalaridan Jiltirbas suv havzasi (Jiltirbas 

koʻlining 1-sobiq chap va oʻng irmoqlari, damba bilan chеgaralangan qismi, Qozoqdaryo kanali 
quyilishi, KS-1 va  KS-3 kollеktor-drеnaj suvlari qoʻshilishi qismlari) algosеnozlarini oʻrganish, 

ekologik monitoringini amalga oshirish, gidrobiontlarning bioxilma-xilligini va ularning ekologik 
jamoalari tuzilmasini yuqori minеrallashuv gradiеnti sharoitida baholashga qaratilgan majmuaviy  

tadqiqot ishlari amalga oshirildi. 
Tadqiqot usullari. Jiltirbas suv havzasi suvoʻtlarining idеntifikasiyasi Celestron LCD Digital 

Microscope II va N-300M yorugʻlik mikroskoplarida, 1000 marta kattalashtirilgan holda moyli 
immеrsiyadan foydalangan holda amalga oshirildi. Tur nomlari “Oprеdеlitеl prеsnovodnix 

vodoroslеy SSSR” (Vip.4. Diatomoviе vodorosli, 1951) [4; 5; 6] muvofiq bеrildi.  
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Tadqiqot natijalari va uning muhokamasi. Jiltirbas suv havzasi suvoʻtlarining taksonomik 

tahlili asosida 2 ta sinf, 3 ta tartib, 6 ta oila va 11 ta turkumga xos Bacillariophyta boʻlimi suvoʻtlari 

28 ta (18 ta tur, 4 ta variatsiya, 6 ta forma) tur va tur xillari bilan yetakchilik qilishi aniqlandi (1-
rasm). 

 
1-rasm. Jiltirbas suv havzasi Bacillariophyta boʻlimi suvoʻtlarining taksonomik tahlili (2019-2025 yy.) 

 
Umumiy tur va tur xillari soniga nisbatan Bacillariophyta boʻlimi suvoʻtlari 32,2 % ni tashkil 

etishi aniqlandi. Bacillariophyta boʻlimi suvoʻtlaridan turlar soni jihatidan Centrоphyceae va 
Pennatоphyceae sinflari, Discoidales, Araphinales Schüett, tartibi, Coscinodiscaceae Kuetz., 
Fragilariaceae (Kuetz.) D.T., Аchnanthaceae (Kuetz.) Grun., Naviculaceae West. oilalari boʻyicha 

Melosira Ag. turkumi suvoʻtlarini kam lеkin oʻziga xos takroriy uchrashi namunalarda doimiy 

aniqlandi. 
Bacillariophyta boʻlimi, Centrophyceae (Centricae) sinfi, Discoidales tartibi, 

Coscinodiscaceae Kuetz. oilasiga mansub Melosira Ag. turkumi suvoʻtlaridan Melosira moniliformis 
(O.Mull.) Ag. Jiltirbas koʻliga Qozoqdaryo kanali quyilishi qismi (43˚53ʹ 934ʺ N, 59˚77ʹ 283ʺ E), M. 
varians Ag. suvoʻtini Jiltirbas suv havzasining damba bilan chеgaralangan quyi qismi (43˚55ʹ925ʺ N, 

59˚77ʹ936ʺ E), M. islandica f.curvata O. Muell. rеlikt suvoʻtini Jiltirbas koʻlining 1-sobiq chap va 
oʻng irmoqlari (43°56′746″ N, 59° 69′ 696″ E) hamda damba bilan chеgaralangan quyi qismlarida 

(43˚55ʹ925ʺ N, 59˚77ʹ936ʺ E) tеz-tеz uchrashi, Jiltirbas suv havzasiga Qozoqdaryo kanali quyilishi 

qismi (43˚53ʹ 934ʺ N, 59˚77ʹ 283ʺ E) larida kam uchrashi qayd etildi (1-jadval). 
M. islandica f.curvata O. Muell. suvoʻti Jiltirbas koʻlining 1-sobiq chap va oʻng irmoqlari, 

damba bilan chеgaralangan quyi qismlarida irmoqlar va damba hisobiga izolyasiyalangan holda 

saqlangan suv muhiti  ekotizimlarining gеologik-ekologik sharoitlari haqida muhim ilmiy 
ma'lumotlar manbai sifatida bеlgilandi. 

1-jadval 
Bacillariophyta boʻlimi Centrophyceae (Centricae) sinfi suvoʻtlarining taksonomik tahlili 

Bo‘lim Sinf Tartib Oila Tur (species) 
GPS 

koordinatalari 
Uchrash 

chastotasi 

Bacillariophyta 
Centrophyceae 

(Centricae) 
Discoidales 

Coscinodiscaceae 
Kuetz. 

Melosira 
moniliformis (O. 

Müll.) Ag. 

43°53′934″ N, 

59°77′283″ E 
Kam 

uchraydi 

Bacillariophyta 
Centrophyceae 

(Centricae) 
Discoidales 

Coscinodiscaceae 
Kuetz. 

Melosira varians 
Ag. 

43°55′925″ N, 

59°77′936″ E 
Tez-tez 

uchraydi 

Bacillariophyta 
Centrophyceae 

(Centricae) 
Discoidales 

Coscinodiscaceae 
Kuetz. 

Melosira islandica 
f. curvata O. Müll. 

(relikt tur) 

43°56′746″ N, 

59°69′696″ E 
Tez-tez 

uchraydi 

Bacillariophyta 
Centrophyceae 

(Centricae) 
Discoidales 

Coscinodiscaceae 
Kuetz. 

Melosira islandica 
f. curvata O. Müll. 

(relikt tur) 

43°55′925″ N, 

59°77′936″ E 
Tez-tez 

uchraydi 

Bacillariophyta 
Centrophyceae 

(Centricae) 
Discoidales 

Coscinodiscaceae 
Kuetz. 

Melosira islandica 
f. curvata O. Müll. 

(relikt tur) 

43°53′934″ N, 

59°77′283″ E 
Kam 

uchraydi 

2

3

6

11

18

4

6

28

sinf

tatrib

oila

turkum

turlar

variatsiya

forma

Jami tur va tur xillari
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Shuningdеk, Jiltirbas suv havzasining 1-sobiq chap va oʻng irmoqlari (43°56′746″ N, 

59°69′696″ E) hamda damba bilan chеgaralangan quyi qismlarida (43˚55ʹ925ʺ N, 59˚77ʹ936ʺ E) 

M.distans f. lacustris (Grun.) Bethge. da juda kam uchrashi aniqlandi. Jiltirbas suv havzasiga KS-3 
qoʻshilishi qismi (43° 52′ 739″ N, 59° 88′ 004″ E) koordinatalarida M.italica f.curvata Pant. formasini 
planktonda tеz-tеz uchrashi kuzatildi. 

Cyclotella Kuetz. turkumi suvoʻtlaridan Cyclotella comta (Ehr.) Kuetz. kamyob, kosmopolit 
suvoʻtini Jiltirbas suv havzasining damba bilan chеgaralangan quyi qismi (43˚55ʹ925ʺ N, 59˚77ʹ936ʺ 

E) da yetakchilik qilishi tahlil qilindi. Jiltirbas suv havzasining Qozoqdaryo kanali quyilishi qismi 
(43˚53ʹ 934ʺ N, 59˚77ʹ 283ʺ E)da C.baicalensis f. stellata Skv. suvoʻti kamyob suvoʻti sifatida, asosan 

yilning sovuq davrlarida yetakchilik qilishi oʻrganildi. 
Tabellaria Ehr. turkumiga mansub, asidofil suvoʻtlaridan Tabellaria flocculosa (Roth.) Кuеtz. 

Jiltirbas koʻlining damba bilan chеgaralangan quyi qismlarida (43˚55ʹ925ʺ N, 59˚77ʹ936ʺ E) kеng 

tarqalganligi va namunalarda tеz-tеz uchrashi oʻrganildi. Tabellaria flocculosa (Roth.) Кuеtz. suvoʻti 

Jiltirbas koʻlining damba bilan chеgaralangan quyi qismlarini suv muhiti kislotali muhitligini 
koʻrsatuvchi bioindikator sifatida va biotеxnologik rеsurs sifatida yuqori potеnsialga ega tur sifatida 

baholandi. Diatoma D.C. turkumiga xos Diatoma elongatum (Lyngb.) Ag. suvoʻti va Fragilaria 
Lyngb. turkumiga mansub Fragilaria crotonensis Kitt., F. capucina Desm. suvoʻtlarining Jiltirbas 

koʻliga KS-1, KS-3 qoʻshilishi qismlari  (43° 53′262″ N, 59° 86′862″ E; 43°52′ 739″ N, 59°88′ 004″ 

E) dagi tadqiqot nuqtalarida kеng va koʻp tarqalganligi kuzatildi (2-jadval). 
2-jadval 

KS-1, KS-3 kollektorlari quyilishi qismida diatom suv o‘tlarining uchrash ko‘rsatkichlari 

Bo‘lim Turkum 
Tur 

(species) 
Tadqiqot 
nuqtasi 

GPS 
koordinatalari 

Abundance 
(nisbiy 

ko‘pligi) 

Dominance 
(ustunligi) 

Ekologik tavsif 

Bacillariophyta 
Diatoma 

D.C. 

Diatoma 
elongatum 
(Lyngb.) 

Ag. 

KS-1 
kollektorining 

Jiltiyrbas 
ko‘liga 

qo‘shilishi 

43°53′262″ N, 

59°86′862″ E 
Yuqori 

(abundant) 
Dominant 

Oqim ta’siri 

kuchli, mezotrof 
sharoitga mos 

Bacillariophyta 
Diatoma 

D.C. 

Diatoma 
elongatum 
(Lyngb.) 

Ag. 

 
KS-3 

kollektorining 
Jiltiyrbas 
ko‘liga 

qo‘shilishi 

43°52′739″ N, 

59°88′004″ E 
Yuqori 

(abundant) 
Dominant 

Ozuqa 
moddalarga boy 
suvlar indikatori 

Bacillariophyta 
Fragilaria 

Lyngb. 

Fragilaria 
crotonensis 

Kitt. 

 
KS-1 kollektor 

qo’shilishi 

43°53′262″ N, 

59°86′862″ E 

Juda yuqori 
(very 

abundant) 

Kuchli 
dominant 

Evtrof suv 
havzalari uchun 

xos 

Bacillariophyta 
Fragilaria 

Lyngb. 

Fragilaria 
crotonensis 

Kitt. 

 
KS-3 kollektor 

qo’shilishi 

43°52′739″ N, 

59°88′004″ E 

Juda yuqori 
(very 

abundant) 

Kuchli 
dominant 

Fitoplankton 
biomassasini 

shakllantiruvchi 

Bacillariophyta 
Fragilaria 

Lyngb. 

Fragilaria 
capucina 

Desm. 

KS-1 kollektor 
qo’shilishi 

43°53′262″ N, 

59°86′862″ E 

O‘rtacha–

yuqori 
(common–

abundant) 

Subdominant 
Organik 

moddalarga boy 
sharoitga mos 

Bacillariophyta 
Fragilaria 

Lyngb. 

Fragilaria 
capucina 

Desm. 

KS-3 kollektor 
qo’shilishi 

43°52′739″ N, 

59°88′004″ E 

O‘rtacha–

yuqori 
(common–

abundant) 

Subdominant 
Antropogen 

ta’sir indikatori 

KS-1 va KS-3 kollektorlarining Jiltiyrbas ko‘liga qoʻshilish nuqtalarida Fragilaria crotonensis 
va Diatoma elongatum turlar dominant jamoalar hisoblanadi. Bu holat suv muhitining eutrof-
mezotrof holatda ekanligini va kollektor oqimlarining trofik yuklamani oshirayotganini koʻrsatadi. 

Jiltirbas koʻliga Qozoqdaryo kanali quyilishi (43˚46ʹ 289ʺ N, 59˚76ʹ 837ʺ E.), Jiltirbas koʻlining 

damba bilan chеgaralangan quyi (43˚55ʹ925ʺ N, 59˚77ʹ936ʺ E) qismlarida Synedra  Ehr. turkumi 
suvoʻtlaridan Synedra ulna (Nitzsch) Ehr. va S. tabulata (Ag.) Kuetz. kabi kosmopolit turlarning koʻp 

uchrashi aniqlandi. 
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Jiltiyrbas ko‘liga Qozog‘daryo kanali quyilishi va damba bilan chеgaralangan quyi qismlarda 

Synedra ulna va S. tabulata kosmopolit turlar sifatida fitoplankton hamjamiyatining asosiy 
komponentlari hisoblanadi. Ushbu hududlarda turlar o‘rtasida nisbiy ekologik muvozanat 

saqlanayotganini, dominantlik tendensiyasi mavjud ekanligini koʻrsatadi. Bu holat suv muhitining 

mezotrof-eutrof holatiga xosligini ko’rsatdi. 
Jiltirbas suv havzasida Bacillariophyta boʻlimi suvoʻtlari jamoalarining tur tarkibini oʻrganish 

natijalariga koʻra, aniqlangan diatom suvoʻtlarining asosiy qismi issiq, evftrof, oʻrtacha shoʻr hamda 

shoʻr suv muhitlarida kеng tarqalganligini koʻrsatdi. Pеrifiton turlarning plankton turlarga nisbatan 
koʻp uchrashi suv havzalarining sayozligi, shuningdеk, organik moddalar hosil boʻlishi 

intеnsivligining yuqoriligi va organik moddalarning birlamchi mahsuldorligi 0,7 dan 4,2 g/m2 gacha 
oraliqda oʻzgarib turishi kuzatildi. 

Shoʻr koʻllarning kimyoviy tarkibiga ularga quyilayotgan suv ob'еktlarining ishqoriy muhiti 

sеzilarli ta'sir koʻrsatadi. Ushbu suvlarning pH koʻrsatkichi nеytralga yaqin boʻlib (5,5-7,4), 
minеrallanish darajasiga koʻra yarim shoʻrlashgan va shoʻrlashgan (0,5-30 g/l) tipga mansubligi 
aniqlandi. Mazkur omillar algosеnozlar tarkibi, ularning ekologik xususiyatlari hamda morfo-
fiziologik moslanishlarida muhim oʻzgarishlarni yuzaga kеltirishi bilan baholandi. 

Xulosa. Jiltirbas suv havzasi diatom suvoʻtlarining fitoplankton jamoalarida Melosira varians 
va rеlikt tur hisoblangan Melosira islandica f. curvata ning quyi va sobiq irmoqlarda barqaror va tеz-
tеz uchrovchi turlar sifatida shakllangani ilmiy jihatdan asoslandi. KS-1 va KS-3 kollеktorlari 

quyilish nuqtalarining fitoplankton tarkibida Fragilaria crotonensis va Diatoma elongatum ning 
yuqori uchrash darajasiga va kuchli dominantlikka ega ekanligi aniqlanib, ushbu turlarning trofik 
yuklama ortishi bilan bogʻliq bioindikatorlik ahamiyatini koʻrsatadi. Jiltirbas koʻliga Qozoqdaryo 
kanali quyilishi va damba bilan chеgaralangan quyi qismlarda kosmopolit Synedra ulna va S. tabulata 
turlarining kеng tarqalishi asosida ushbu hududlarda past-oʻrtacha xilma-xillik va dominantlik 
tеndеnsiyasi mavjudligi ilmiy jihatdan isbotlandi. 
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UO’K: 594.591.9.595.895 
HISORAK SUV OMBORI GIDROEKOTIZIMIDA MOLLYUSKALAR TURLAR 

TARKIBI VA POPULYATSIYALARINING EKOLOGIK HOLATI 
T.X. Jabborova, b.f.f.d. (PhD), dotsent v.b, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Qashqadaryo havzasidagi Hisorak suv ombori ekotizimida ikki 

pallali mollyuskalar (Bivalvia) faunasi, ularning turlar xilma-xilligi, ekologik guruhlarga 
mansubligi, morfologik xususiyatlari va tarqalish qonuniyatlari chuqur o‘rganilgan. Tadqiqot ishlari 

2014–2023 yillar davomida suv omborining turli biotoplarida — qirg‘oqbo‘yi, sayoz suv, suv o‘tli va 

chuqur qatlamli hududlarda bahor, yoz, kuz fasllarida olib borilgan. Natijada 7 tur ikki pallali 
mollyuska aniqlanib, ular orasida peloreofil, reofil va krenofil ekologik guruhlarga mansub turlar 
mavjudligi qayd etildi. Shuningdek, mollyuskalar tarqalishida baliqlarning, ayniqsa, oq 
do‘ngpeshona balig‘ining gloxidiyalarni tashuvchi sifatidagi ekologik roli aniqlangan. Tadqiqot 
natijalari Hisorak suv omborida mollyuskalar bioxilma-xilligini saqlash, populyatsiya dinamikasini 
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kuzatish hamda suv ekotizimlarida ekologik muvozanatni ta’minlashda muhim ilmiy va amaliy 

ahamiyatga ega.  
Kalit so‘zlar: Hisorak suv ombori, ikki pallali mollyuskalar, bioxilma-xillik, ekotizim, 

Sinanodonta, Corbicula, Colletopterum, ekologik guruhlar, Qashqadaryo havzasi, oq do‘ngpeshona 

balig‘i. 
Аннотация. В данной статье подробно исследованы фауна двустворчатых моллюсков 

(Bivalvia) в экосистеме Хисоракского водохранилища бассейна Кашкадарьи, их видовое 

разнообразие, принадлежность к экологическим группам, морфологические особенности и 

закономерности распределения. Исследования проводились в 2014–2023 годах в различных 

биотопах водохранилища — прибрежной зоне, мелководьях, участках с водной 

растительностью и в глубинных слоях — в весенний, летний и осенний сезоны. В результате 

выявлено 7 видов двустворчатых моллюсков, среди которых отмечены представители 

пелореофильной, реофильной и кренофильной экологических групп. Кроме того, установлена 

экологическая роль рыб, особенно белого толстолобика, как переносчиков глохидий в процессе 

распространения моллюсков. Результаты исследования имеют важное научное и 

практическое значение для сохранения биоразнообразия моллюсков, мониторинга динамики 

их популяций и обеспечения экологического равновесия в водных экосистемах Хисоракского 

водохранилища. 
Ключевые слова: Хисоракское водохранилище, двустворчатые моллюски, 

биоразнообразие, экосистема, Sinanodonta, Corbicula, Colletopterum, экологические группы, 

Кашкадарьинский бассейн, белый толстолобик. 
Abstract. This article presents a comprehensive study of the bivalve mollusk (Bivalvia) fauna 

in the ecosystem of the Hisorak Reservoir, located within the Qashqadaryo Basin. The research 
investigates species diversity, ecological group affiliation, morphological characteristics, and 
distribution patterns of bivalves. Field studies were conducted between 2014 and 2023 across various 
biotopes of the reservoir, including coastal zones, shallow waters, macrophyte-covered areas, and 
deep-water regions, during the spring, summer, and autumn seasons. As a result, seven species of 
bivalve mollusks were identified, representing peloreophilous, rheophilous, and crenophilous 
ecological groups. Moreover, the study revealed the important ecological role of fish, particularly 
the white bighead carp, in the dispersion of glochidia larvae. The findings are of significant scientific 
and practical importance for conserving mollusk biodiversity, monitoring population dynamics, and 
maintaining ecological balance within aquatic ecosystems of the Hisorak Reservoir. 

Key words: Hisorak Reservoir, bivalve mollusks, biodiversity, ecosystem, Sinanodonta, 
Corbicula, Colletopterum, ecological groups, Qashqadaryo Basin, white amur (Ctenopharyngodon 
idella). 

 
Kirish. Keyingi yillarda respublikamizda atrof-muhitni muhofaza qilish va ekologik holatni 

yaxshilash, chuchuk suv zahiralaridan samarali foydalanish bo‘yicha qator chora-tadbirlar amalga 
oshirilmoqda. Buning natijasida mamlakatimizda ekotizimni barqaror saqlash, suv resurslaridan 
oqilona foydalanish, oqova suvlarni tozalash va sanoat chiqindilarini zararsizlantirish, shuningdek, 
ichimlik suvini ekologik jihatdan toza bo‘lishiga erishilmoqda. Aholini toza ichimlik suvi bilan 

ta’minlashda va qishloq xo‘jaligi suv ta’minotini yaxshilashda sun’iy suv tiplari, suv omborlarining 

ahamiyati katta. Suv omborlari qishloq xo‘jaligini suv bilan ta’minlashda muhim ahamiyatga ega. 

Hisorak suv omborida o‘ziga xos gidrobiontlar faunasi shakllangan. Bugungi kunda suv omborlari 

ekotizimlarida mollyuskalar bioxilmaxilligi va populyatsiyalarini o‘rganish dolzarb muammolardan 

biri bo‘lib hisoblanadi. Mollyuskalar bo‘yicha tadqiqotlarni James H.Thorp., Alanp Covich; 

Aldridge; Bouchet; Huber Markus; Bogan; Annabelle Cuttelod et al, Bogatov, Starobogatov; 
Bogatov; Andreev va boshq., Alyoxina, Panov et. al.; Son; Yanovich, Rijinashvili A.L.; Sintyurina 
A.V., Bigaliev A.B.; Kuzmenkin D.V. ishlarida ko‘rish mumkin. I.Z.Izzatullaev va 

X.T.Boymurodovlar suv havzalarida uchraydigan ikki pallali mollyuskalarni inventarizatsiya qilish, 
ularning suv havzalariga bog‘liq tarqalish xususiyatlarini aniqlash, kamyob va endem turlari 
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populyatsiyalarining zamonaviy holatini o‘rganish bo‘yicha tadqiqotlar olib borgan (Z.Izzatullayev 

(2016), X.Boymurodov (2011)).  
Tadqiqot metodologiyasi. Mollyuskalar suv ombori xududidan 2014-2023 yillar yoz, kuz va 

bahor mavsumlarida mollyuskalar terildi. Hisorak suv ombori suv ekotizimlaridan 210 ta namunalar 
o‘rganilib, mollyuskalar 296 donani tashkil etdi (T. Jabborova, 2024). Mazkur mollyuska namunalari 
yirik sistematik ishlar, aniqlagichlarda Ploxinskiy, 1970; Rijinashvili, 2005; Starobogatov, 
Izzatullaev, 1984, Izzatullaev, Boymurodov, 2009 keltirilgan uslublar bilan o‘rganildi.  

Tahlil va natijalar. Hisorak suv ombori - Qashqadaryo viloyatidagi Qashqadaryoning irmog‘i 

bo‘lgan Oqsuv daryosi o‘zanida barpo etilgan yirik gidrotexnika inshoot hisoblanadi. Suv ombor 

Shahrisabz tumani Miroqi shaharchasidan 1,5 km. uzoqlikda joylashgan bo‘lib, 1983 - 1988 yillarda 
qurilgan. Umumiy hajmi 170 mln.m3, foydali hajmi 161,6 mln.m3. Toshtuproqli to‘g‘on uzunligi 666 

m, balandligi 138 m, suv yuzasi 4,2 km2, suv chiqarish inshootining suv o‘tkazish imkoniyati 200 

m3/s, suv tashlama inshootniki 130 m3/s. Hisorak suv ombori to‘g‘on, suv chiqarishi, suv tashlama 

inshootlari, suv keltiruvchi va suv chiqaruvchi kanallar, drenaj tarmoqlari bilan jihozlangan (1– 
rasm). 

Suv ombori ikki pallali mollyuskalari alohida atroflicha o‘rganilmaganligi sababli, biz 2014-
2023 yillar davomida ushbu suv omborida ikki pallali mollyuskalarnining hozirgi holati, tarqalishi va 
ekologiyasini  atroflicha o‘rgandik. Suv ombori xalq xo‘jaligidagi bir qancha tarmoqlarni suv bilan 

ta’minlaydi. Suv ombori Oqsuv daryosi o‘zanida yil davomida daryo oqimlarini tartibga solib turadi. 
Suv ombori barpo etilishi bilan suvda ikki pallali mollyuskalar va boshqa gidrobiontlarning yashash 
sharoiti yaxshilangan. Qashqadaryo sohilida yaqinda qurilganligi va boshqa suv tiplari bilan 
bog‘lanmaganligi sababli mollyuskalar turlari kamdir [1; P.86-87; 6; B.38-41.]. 

Bizdan avvalgi tadqiqotlar va o‘rganishlarimiz suv omborida 7 turining mavjudligini ko‘rsatdi. 

Hisorak suv omboriga iqlimlashtirilgan do‘ngpeshona, oq amur va boshqa baliqlar bilan xitoy 

tishsizlari - Sinanodonta orbicularis, S. puerorum lar tarqalgan. Suv omborida Sinanodonta gibba, 
Colletopterum ponderosum volgense va boshqa turlar uchramadi. Suv omborining o‘ng va chap sohili 

biotoplarida Sinanodonta orbicularis, S.puerorum lar tarqalgan bo‘lib, Qashqadaryo boshqa suv 
tiplariga qaraganda suv ombori biotoplarida ularning zichligi katta. Masalan, Sinanodonta orbicularis 
1 m2 joyda 0,8 donadan uchrasa S. puerorum 1 m2 joyda 0,9 tadan tarqalgan. 

Suv omborining qo‘ltiqlari, o‘ng sohili, suv omboridagi suv chiqarish kanalida mollyuskalardan 
Corbicula fluminalis, C. purpurea va Corbiculina tibetensis tarqalgan va o‘ziga xos populyatsiyalari 

shakllangan. Mollyuskalar populyatsiyalari aniq ifodalangan chegaraga ega bo‘lgan holatda uni 

ushbu ko‘rsatgich bilan baholash biologik ahamiyatga ega. 

 
1- rasm. Hisorak suv omboridan materiallar yig‘ilgan joylar. 
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Mollyuskalar populyatsiyalari zichligi deganda ma’lum maydon birligiga to‘g‘ri keluvchi turlar 

soni tushuniladi. Bu yerda Corbiculidae oilasiga mansub turlar son jihatidan kam bo‘lib suv 

omborining loy bosgan qamishlar o‘sgan joylarida loy ostiga ko‘milgan holda yashaydi [2; B.41-44; 
4; B.219-221.]. 

Corbicula fluminalis, C.purpurea va Corbiculina tibetensis turlari ikki pallali mollyuskalari 
populyatsiyalardagi miqdori va zichligi bir-biri bilan chambarchas bog‘langan, shuning uchun u yoki 

bu populyatsiya haqida gap borganda uning soni va zichligi barobar e’tiborga olinadi.[7; C.16-19; 8; 
C.86-87.] 

Hisorak suv omborida Corbicula fluminalis 1 m2 joyda 1,6 donadan uchrasa C. purpurea 1 m2 
joyda 1,7 tadan va Corbiculina tibetensis 1 m2 da o‘rtacha 2,1 donadan tarqalgan. Hisorak suv 

omboriga Oqsuv daryosi qo‘yilgan qismidagi suvlaridan Euglesa turkestanika, Odhneripisidium 
sogdianum lar  va o‘rganildi. Birinchi va oxirgi ko‘rsatib o‘tilgan turlar soni ko‘p. Yuqorida 

ko‘rsatilgan turlar Oqsuv daryosi yuqori qismidagi buloqlarda tarqalgan bo‘lib, suv bilan suv 

omboriga ham kelib tarqalgan. Suv omborining suvlari olib kelgan qoldiqlarda Odhneripisidium 
sogdianum turlarining bo‘sh chig‘anoqlarini ham uchratdik. Suv omborlari suvlarining issiqlik 

sig‘imi nihoyatda katta bo‘lganligi suvning harorati sutka va fasllar ichida yer va atmosfera haroratiga 

nisbatan ancha kam va sekin o‘zgaradi. Bu omil ikki pallali mollyuskalar hayotiga ijobiy ta’sir 

ko‘rsatadi. Suv ombori suvidagi kislorod Euglesa, Odhneripisidium avlodlari turlari  ikki pallali 
mollyuskalar organizmga qon orqali o‘tib modda almashinuvini ta’minlash bilan birga o‘sish, 

urchish, qishlash, migratsiya qilish, ovqat hazm qilish, nafas olish kabi barcha jarayonlarda katta rol 
o‘ynaydi. Suv omborida Euglesa turkestanika turlarining zichligi buloq va chashmalardagi 
zichligidan kam. Masalan, Euglesa turkestanika ni 1 m2 joyda 1,2- 1,3 donadan uchraydi. 
Odhneripisidium sogdianum 1 m2 joyda 1,3 tadan tarqalgan. 

Hisorak suv omborida ikki pallali mollyuskalar 3 xil ekologik guruhlarni hosil bo‘lgan: suv osti 

balchiqlarida - pelolimlofil 1 turi (Euglesa turkestanika ), buloq va chashma suvlari ariqlarda – 
krenofil 1 tur (Odhneripisidium sogdianum), oqar suvlar loylarida peloreofillarning 5 turi 
(Sinanodonta  orbicularis, S. puerorum, Corbicula fluminalis, C. purpurea va Corbiculina tibetensis) 
yashaydi. Suv omborida pelolimnofillar 14 %  ni , krenofillar 14 % ni va peloreofillar 72 % tashkil 
etadi. 

Suv omborida Corbicula fluminalis, C. purpurea va Corbiculina tibetensis zichligi 1 m2 joyda 
1,5 tadan ko‘p uchraydi shuning uchun ularni keng tarqalgan evribiont turlarga kirishi va qolgan 

Euglesa turkestanika, Odhneripisidium sogdianum, Sinanodonta orbicularis, S. puerorum turlar 
kichik hududda tarqalgan zichligi kam stenobiont turlarga kirishi aniqlandi. 

Hisorak suv ombori barpo etilishi bilan ikki pallali mollyuskalarning suv omborida tarqalishiga 
va mollyuskalar faunasining shakllanishiga qo‘yidagi omillar ta’sir etadi: 

1) Hisorak suv omborining barpo etilishi bilan Oqsuv daryosi sohilida buloq, chashmalarda 
tarqalgan Euglesa turkestanika, Odhneripisidium sogdianum turlari suv bilan suv omborlarida 
tarqalishiga olib kelgan; 

2) Suv omborida baliqlarni iqlimlashtirish bilan Sinanodonta orbicularis, S. puerorum 
tarqalgan. 

Xulosa. Suv omborlari ekotizimlarida mollyuskalar bioxilma-xilligi va populyatsiyalariga suv 
muxitidagi abiotik omillar ta’siri kattaligi o‘rganildi. Tadqiqotlar natijasida Hisorak suv omborida 7 
tur uchradi, bu tahlil qilingan turlar 4 oila va 5 avlodga taalluqli va ular peloreofil, reofil va krenofil 
ekologik guruhlarga mansubligi aniqlandi. 
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TO’QIMALI BIOSTIMULYATORLARNING IMMUN TIZIMIGA TA’SIRINI PEPTIDLI 

BIOSTIMULYATORLAR BILAN SOLISHTIRISH  
G.S.Jumaqulova, tayanch doktorant, O’zbekiston Milliy universiteti, Toshkent 

H.K.Sunnatov, magistrant, Turon universiteti, Qarshi 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada to‘qimali biostimulyatorlarning immun tizimiga ta’siri 

o‘rganildi. Biostimulyatorlar hujayra metabolizmini faollashtirib, immun javob reaksiyalarini 

kuchaytiruvchi tabiiy biologik faol moddalar sifatida tavsiflanadi. 
Kalit so‘zlar: biostimulyator, immun tizimi, fagotsitoz, limfotsit, regeneratsiya, interferon 
Аннотация. В статье изучается влияние тканевых биостимуляторов на иммунную 

систему. Биостимуляторы определяются как природные биологически активные вещества, 

активирующие клеточный метаболизм и усиливающие иммунные реакции. 
Ключевые слова: биостимулятор, иммунная система, фагоцитоз, лимфоцит, 

регенерация, интерферон. 
Abstract. This article studies the effect of tissue biostimulants on the immune system. 

Biostimulants are defined as natural biologically active substances that activate cellular metabolism 
and enhance immune responses. 

Key words: biostimulant, immune system, phagocytosis, lymphocyte, regeneration, interferon 
 
Kirish. Immun tizim organizmning asosiy himoya mexanizmi bo’lib, tashqi muhit omillariga, 

infeksiyalarga va toksik moddalarga qarshi kurashadi. Hozirgi kunda immunitetni kuchaytiruvchi 
vositalar sifatida tabiiy kelib chiqishga ega biostimulyatorlar keng qo’llanmoqda [1]. Bunday 

preparatlar hujayralarda modda almashinuvini faollashtirib, to’qimalarning tiklanish jarayonlarini 

tezlashtiradi hamda immun hujayralar faoliyatini rag‘batlantiradi[2]. Amalda biostimulyatorlar, 

modifikatorlar, antioksidantlar, fermentlar, fitobiotiklar kabi turli xil biologik xususiyatlarga ega 
ozuqa qo‘shimchalari qo‘llaniladi. Kavshqaytaruvchi hayvonlarni oziqlantirishda mikroblarning 

faolligi va ratsiondagi oziq-ovqat substratlarining hazm bo‘lishi uchun optimal muhiti yaratiladi. 

Hozirgi vaqtda O‘zbekistonning aholi ovqatlanishi sohasidagi davlat siyosatining asosiy 
maqsadlaridan biri nafaqat yuqori ozuqaviy va biologik qimmatga ega, balki eng muhimi inson hayoti 
va salomatligi uchun xavfsiz mahsulotlar ishlab chiqarish va sotishdan iborat[3].  

Bugungi kunda sanoatda biostimulyatorlarni ishlab chiqarish texnologiyasini faol ravishda joriy 
qilmoqdalar, ular eritma shaklida ham, ozuqaga quruq qo‘shimchalar shaklida ham qo‘llanilishi 

mumkin, chunki u ozuqaning hazm bo‘lishini oshirishga yordam beradi[4]. 
Ishdan maqsad. Tajriba sharoitida to‘qimali biostimulyatorlarning immun tizimi 

ko‘rsatkichlariga (leykotsitlar soni, fagotsitar faollik, limfotsitlar nisbati va boshqalar) ta’sirini 

o‘rganish. 
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Material va usullar. Tadqiqot tajriba hayvonlarida (sichqonlarda) olib borildi. Ularga 10 kun 
davomida biostimulyator (jigar to’qimasi ekstrakti) mushak orasiga yuborildi. Nazorat guruhi peptidli 

biostimulyator olgan. 
Immun tizimi faolligi quyidagi ko‘rsatkichlar bo‘yicha baholandi: 
-qonning umumiy tahlili (leykotsitlar va limfotsitlar soni), 
-immun faollik (YaSHS ni aniqlash), 
- sitokinlar (AHQHSni aniqlash). 
Natijalar va muhokama. Olib borilgan ishning asosiy maqsadi  eksperimental gepatitda peptid 

birikmalaridan biostimulyatorlarning samaradorligini baholash. Ushbu tajribalar nasilsiz oq 
sichqonlar ishlatilgan. Gepatitni chakirish uchun sichqonlarga uglerod to‘rt xlor oksidining yog‘li 

eritmasini (ССL4) bilan uch kun davomida 0,2 mg/kg dozada qorin bo‘shlig‘iga yuborildi. Ikkilamchi 

immunitet tanqisligi bo‘lsa, hayvonlarning chuqur infeksiyasini aniqlash va ulardan hayvonlarning 
talog‘ida (AHQH) antitana hosil qiluvchi hujayralariga ta’sirini aniqlash va organizmlarning 

gemopoetik tizimini aniqlash uchun har bir tajriba uchun 10 ta hayvondan iborat beshta guruh 
ajratildi. Shu bilan birga, hayvonlar 2 x 108 dozada qo‘y eritrotsitlari bilan emlangan. Yetti kundan 

keyin hayvonlar talog‘i olinib va natijalar kuzatildi. Immunitet tanqisligi holatini tuzatish uchun 

sichqonlarga korin bo‘shlig‘iga 20% li va 30% li protein eritmasi , to‘qimali biostimulyator yuborildi. 
1 - Jadval 

Eksprimental immunitet tanqisligi xolatida biostimulyatorlarning immunitetni korreksiyalovchi qiyosiy 
aktivligi. 

Tajriba 
guruhlari 

YaSHS 
(mln.) 

 
AHQHga 

Taloq huj. nisb. 109 kl 
M±m i/n M±m i/n M±m i/n 

Intaktli 341± 40  12075 ± 785  39±5  
Nazorat (CCL4) 323±29 -1,0 3623 ± 210 -3,3* 14±2,0 -3,0 
I/T + peptid 20% 332±21  1,0 5210 ± 321   1,4 18±3,1 1,3 
I/T + peptid 30% 334±21  1,0 8340 ± 412 2,3** 34±5,1 2,5 
I/T +To‘qima prepar. 376±20  1,2 9475 ±560 2,6** 37±7,0 2,6 

Eslatma:  
* –   1-gruppaga nisbatan aniq farq;  
** – 2- gruppaga nisbatan aniq farq;  
i/n – indeks nisbati;      
AHQH – antitelo hosil  qiluvchi hujayralar.  
(-,+) – ko‘rsatkichning pasayishi yoki ortishi;  
YaSHS –yadro saqlovchi hujayralar soni; 
I/T – Immunotanqislik; 
To‘qimali va proten bog‘lamli immunstimullovchi eritmalar ta’sirini aniqlash uchun tajribalar 

amalga oshirildi. Buning uchun eksperimental hayvonlarda toksik gepatit chaqirildi. Gepatit 
chaqirilgan sichqonlarda taloqda antitanalar hosil qiluvchi hujayralarning 3,3 barobarga pasayganligi 
Bunga yaqin ma’lumotlar 1 mln splenotsitlarga nisbatan antitanaprodusentlar sonini baxolashda ham 

olindi. Immuntanqislik holati nafaqat taloqga nisbadan AHQH soni, balki yadro saqlovchi hujayralar 
miqdorining pasayishi bilan ham namoyon bo‘lgan. Bunda muvofiqlik indeksi -2,6 ga teng bo‘ldi. 

Bunga yaqin ma’lumotlar 1 mln splenotsitlarga nisbatan antitanaprodusentlar sonini baxolashda ham 

olindi. To‘qimali va proten bog‘lamli eritmalar natijalardan kelib chiqqal holda shuni aytish 
mumkinki, to‘qimali va proten bog‘lamli immunstimullovchi eritmalar yuqori ko‘rsatkichni namoyon 

qilganligini ko‘rishimiz mumkin. Bu natijalardan kelib chiqqal holda shuni aytish mumkinki, 

to‘qimali va proten bog‘lamli immunstimullovchi eritmalar ko‘rsatkichni namoyon qilganligini 

ko‘rishimiz mumkin[5]. 
Xulosa.  
1.To‘qimali biostimulyatorlar immun hujayralarning (leykotsit, limfotsit, neytrofil) soni va 

faolligini oshiradi. 
2. Fagotsitar faollik va sitokin sekretsiyasi ortadi, bu esa immunitetning tabiiy faollashuviga 

sabab bo‘ladi. 
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3.Peptidli va to’qimali biostimulyatorlar taloqdagi AHQHSni oshirish orqali immun javob 

hujayralari faolligiga ta’sir etadi.  
4.Biostimulyatorlar regeneratsiya jarayonlarini tezlashtiruvchi va antioksidant ta’sirga ega 

bo’lib, ularni klinik amaliyotda immunitetni tiklash vositasi sifatida qo’llash mumkin. 
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UO’K 595.733 
QORAQALPOG‘ISTON HUDUDIDAGI LIBELLULIDAE (ODONATA) OILASI 

TURLARINING EKOLOGIK XUSUSIYATLARI 
R.S.Kadirov, dotsent v.v.b., O‘zbekiston davlat jismoniy tarbiya va sport universiteti Nukus filiali, 

Nukus 
A.Q. Seytmuratov, o‘qituvchi, Qoraqalpoq davlat universiteti, Nukus   

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududida Libellulidae oilasiga 

mansub ninachilar turlarining hududiy tarqalishi va ekologik tolerantligini o‘rganilishi ko‘rsatilgan. 

Ninachilar suv va quruqlik ekotizimlari o‘rtasida ekologik bog‘lovchi bo‘lib, suv havzalarining 

ekologik holatini baholashda muhim bioindikator hisoblanadi. Shuningdek, O. cancellatum va O. 
sabina keng ekologik moslashuvga ega bo‘lib, barcha tumanlarda qayd etildi va O. coerulescens va 

S. nigra esa faqat cheklangan tabiiy biotoplarda tarqalganligi kuzatilganligi ko’rsatilgan. 
Kalit so‘zlar. Ninachilar, Libellulidae, ekologik tolerantlik, hududiy tarqalish, suv ekotizimlari, 

antropogen ta’sir, ekologik monitoring, Qoraqalpog‘iston Respublikasi, biologik xilma-xillik. 
Аннотация. В данной статье изучены территориальное распространение и 

экологическая толерантность видов стрекоз, относящихся к семейству Libellulidae, на 

территории Республики Каракалпакстан. Стрекозы являются экологически связующими 

организмами между водными и наземными экосистемами и выступают важными 

биоиндикаторами при оценке экологического состояния водоёмов. Согласно результатам 

исследования, виды Orthetrum cancellatum и Orthetrum sabina обладают широкой 

экологической пластичностью и были отмечены во всех районах, тогда как Orthetrum 
coerulescens и Selysiothemis nigra распространены исключительно в ограниченных природных 

биотопах. 
Ключевые слова: Cтрекозы, Libellulidae, экологическая толерантность, 

территориальное распространение, водные экосистемы, антропогенное воздействие, 

экологический мониторинг, Республика Каракалпакстан, биологическое разнообразие. 
Abstract. This article examines the territorial distribution and ecological tolerance of 

dragonfly species belonging to the family Libellulidae in the territory of the Republic of 
Karakalpakstan. Dragonflies act as ecological connectors between aquatic and terrestrial 
ecosystems and are important bioindicators for assessing the ecological condition of water bodies. 
According to the results of the study, Orthetrum cancellatum and Orthetrum sabina exhibit broad 
ecological adaptability and were recorded in all districts, whereas Orthetrum coerulescens and 
Selysiothemis nigra were found only in limited natural biotopes. 

Key words. Dragonflies, Libellulidae, ecological tolerance, territorial distribution, aquatic 
ecosystems, anthropogenic impact, ecological monitoring, Republic of Karakalpakstan, biological 
diversity. 
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Kirish. Ninachilar dunyo faunasida 6650 dan ortiq turni o‘z ichiga olgan qadimgi uchuvchi 

hasharotlar guruhi hisoblanadi. Ninachi vakillari butun dunyo bo‘ylab keng tarqalgan. Ninachilar 
qadimiy uchuvchi hasharotlardan biri bo‘lib, Taxminan 300 million yil oldin (ko‘mir davrida) paydo 

bo‘lgan. Ular qon so‘ruvchi bir qancha hasharotlarni o‘ldirib, ularning populyatsiyasini barqaror 

saqlashga yordam beradi [1]. Ularning lichinkalari suvda ko‘payadigan bir qancha hasharotlarning 

lichinkalarini tabiiy biologik nazorat qilish imkonini beradi va shu orqali bezgak, isitma va filariy 
kabi infeksion kasalliklarning oldini olishga yordam beradi [2]. Rivojlanish jarayoni suv va quruqlik 
kabi o‘zgaruvchan fazalarda kechishi sababli, bu hasharot biotsenozda katta biomassani egallaydi. 
Ninachilar Yer yuzidagi moddalar aylanishiga sezilarli hissa qo‘shadi – suv ekotizimidan quruqlikka 
biogen elementlarning qaytishini ta’minlaydi [3].  

Ninachilar suv va quruqlik ekotizimlari o‘rtasida muhim ekologik bog‘lovchi organizmlar 

bo‘lib, suv havzalarining holatini baholashda bioindikator sifatida xizmat qiladi. Ularning mavjudligi, 

tarqalishi va populyatsiyasi suv sifati, o‘simlik qoplamasi va antropogen ta’sirlarni aks ettiradi. 
Ninachilar ovqat zanjirida muhim rol o‘ynab, qushlar, baliqlar va amfibiyalarning oziqlanishiga hissa 

qo‘shadi. Ular keng tarqalgan bo‘lib, Antarktida hududidan tashqari barcha qit’alarda uchraydi. 

Global tarqalishi qadimiy evolyutsion kelib chiqishi, yuqori harakatlanish qobiliyati va oziqlanishda 
aniq ixtisoslashuvning yo‘qligi bilan izohlanadi [5]. 

Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi Qoraqalpog‘iston Respublikasida Libellulidae turlarining 

ekologik xususiyatlarini aniqlashdan iborat. Tadqiqot natijalari suv havzalarini ekologik monitoring 
qilishda va bioindikator sifatida turlarni tanlashda asos bo‘lib, hududiy biologik xilma-xillikni saqlash 
va boshqarish strategiyalarini ishlab chiqishda muhim ahamiyatga ega.  

Tadqiqot obyekti va usullari. Tadqiqotlar Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududining turli 

tumanlaridagi suv havzalari va sun’iy kanallari va yashuk maydonlarda olib borildi. Ninachilar dala 
sharoitida entomologik to‘r (soshok) yordamida yig‘ildi va yig‘ilgan namunalar morfologik belgilar 
asosida aniqlanib, kolleksiya sifatida saqlandi. "Biomateriallarni yig‘ishda A.Qulmamatovning usuli 

asosida olib borildi [6]. Odonata turlarini parvoz jarayonida yig‘ish uchun maxsus yig‘ish asboblari, 

jumladan yog‘ochdan yasalgan tutqich, temir valik hamda matodan tayyorlangan, silliq silindrsimon 
shakldagi to‘r bo‘lib, uning uzunligi 1-1,2 m, diametri esa 5-6 sm ni tashkil etdi. Ushbu asboblar havo 
muhitida "sashka" usulida ishlatildi. Biomateriallarni yig‘ish va saqlash jarayonida paxta yostiqchali 
qisqichlar, pinset hamda plastmassa idishlardan foydalanildi. Tadqiqot ishlari davomida namunalarni 
aniqlash va tahlil qilish uchun "MBS-109" binokulyar va "P122" disseksiya mikroskoplari qo‘llanildi. 

Ekologik baholash tadqiqotning asosiy usuli sifatida kuzatuv va solishtirma tahlil yordamida 
amalga oshirildi. Har bir hudud bo‘yicha turlar biotopdagi uchrash chastotasi, suvning tabiiy 

xususiyatlari, oqim, o‘simlik qoplamasi va antropogen ta’sirlar asosida baholandi. Har bir hudud 

bo‘yicha turlarni uchrash chastotasi jadvallarga kiritildi. Ushbu metodologiya hududlar kesimida 
turlar ekologik xususiyatlarini aniqlash va bioindikator sifatida foydalanish imkonini berdi.  

1-jadval 
Libellulidae turlarining Qoraqalpog‘iston Respublikasi tumanlaridagi uchrash chastotasi va ekologik 

tolerantligi 

Tur nomi 
Qanlik

o‘l 

tumani 

Nukus 
 

Chimboy Kegeyli Ellikqal’a 
Qorao’z

ek 
Ekologik 

tolerantlik 

Orthetrum brunneum + + + - + - O‘rtacha 
Orthetrum 

cancellatum 
+ + + + + + Keng 

Crocothemis 
erythraea 

+ + - + + - O‘rtacha 

Orthetrum sabina + + + + + + Keng 
Orthetrum 

coerulescens 
- + - - - - To‘r 

Selysiothemis nigra - - + - - + To‘r 
(Izoh: + mavjud, - yo‘q) 
Natijalar. Qoraqalpog‘iston Respublikasi hududlarida olib borilgan kuzatuv natijalari shuni 

ko‘rsatdiki, Libellulidae oilasiga mansub turlar ekologik xususiyatlari va hududiy tarqalishi jihatidan 
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sezilarli farqlarga ega. Tadqiqot davomida turlarni hududlar kesimida kuzatish va ularni ekologik 
tolerantlik darajasiga ko‘ra tasniflash asosiy vazifa bo‘ldi. Natijalardan ko‘rinib turibdiki, ba’zi turlar 

keng ekologik diapazonni egallab, barcha hududlarda uchraydi, boshqalari esa tor talabga ega bo‘lib, 

faqat cheklangan tabiiy biotoplarda mavjud. Bu xususiyatlar turlardan bioindikator sifatida 
foydalanish imkoniyatini oshiradi. Hududlar kesimida turlarni uchrash chastotasi, ularning ekologik 
tolerantlik darajasi ishlab chiqildi (1-jadval). Qoraqalpog‘iston Respublikasi tumanlaridagi 
turlarnining uchrash chastotasi, ekologik ko‘rsatkichlari bo‘yicha diagramma ishlab chiqildi (1-
rasm). 

Ushbu jadvaldan ko‘rinib turganidek, O. cancellatum va O. sabina turlari barcha tumanlarda 
uchrashi aniqlandi. Bu ularning keng ekologik moslashuvchanligini ko‘rsatadi. Aksincha, O. 
coerulescens va S. nigra faqat cheklangan tumanlarda qayd etilgan, ya’ni ular tor ekologik talabga 

ega.  

 
1-rasm Qoraqalpog‘iston Respublikasi tumanlaridagi turlarnining ekologik ko‘rsatkichlari 

Shuningdek, turlar hududiy tarqalishi va ekologik tolerantligi bo‘yicha  ham tahlil qilindi. Bu 

yondashuv turlarni tumanlar kesimida batafsil kuzatish va ularning hududiy tarqalishi hamda 
ekologik moslashuvini aniq baholash imkonini beradi (2-jadval). 

2-jadval 
Libellulidae turlarining hududlar bo‘yicha tarqalishi va tolerantligi 

Tur nomi Aniqlangan joyi va koordinatalari 
Uchrash 

chastotasi 
Ekologik 

tolerantlik 

Orthetrum 
brunneum 

Qanliko’l [42°54'43.1"N 59°11'15.1"E], Nukus 

[42°30'39.3"N59°38'31.5"E], Chimboy [42°54'50.6"N 

59°46'17.9"E], Ellikqal’a [41°53'23.5"N 60°51'12.2"E] 

4/6 O‘rtacha 

Orthetrum 
cancellatum 

Qanliko’l [42°53'03.2"N 59°08'21.1"E], Nukus 

[42°30'38.1"N59°38'34.1"E], Chimboy [42°54'50.6"N 

59°46'17.9"E], Ellikqal’a [41°51'58.7"N 60°52'48.5"E], 

Kegeyli [42°50'57.7"N59°23'10.4"E], Qorao’zek 

[43°00'33.8"N 60°04'29.3"E]. 

6/6 Keng 

Crocothemis 
erythraea 

Qanliko’l [42°54'40.5"N 59°11'17.2"E], Nukus 

[42°30'39.1"N59°38'35.5"E], Ellikqal’a 

[41°52'44.4"N60°52'10.4"E], Kegeyli [42°50'55.0"N 

59°23'09.8"E]. 

4/6 O‘rtacha 

Orthetrum sabina 
Qanliko’l [42°54'02.8"N 59°10'22.7"E], Nukus 

[42°30'31.0"N59°38'31.8"E], Chimboy [42°54'45.1"N 

59°46'06.9"E], Ellikqal’a [41°52'27.8"N 60°52'08.4"E], 

6/6 Keng 

4

6

4

6

1

2

0

1

2

3

4

5

6

7

Orthetrum 
brunneum 
O‘rtacha

Orthetrum
cancellatum

Keng

Crocothemis 
erythraea 
O‘rtacha

Orthetrum
sabina
Keng

Orthetrum 
coerulescens                   

To‘r

Selysiothemis 
nigra                  
To‘r

Uchrash chastotasi Ekologik tolerantlik
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Kegeyli [42°51'18.8"N 59°22'55.6"E], 

Qorao’zek[43°01'50.8"N60°04'23.5"E] 
Orthetrum 

coerulescens 
Nukus [42°30'40.0"N 59°38'33.7"E]. 1/6 To‘r 

Selysiothemis nigra 
Chimboy [42°54'41.3"N59°46'03.4"E], Qorao’zek 

[43°01'16.5"N 60°04'39.4"E]. 
2/6 To‘r 

Izoh: Uchrash chastotasi turlarning qaysi tumanlarda tarqalganini ifodalaydi (masalan, 4/6 - tur 6 ta tuman 
ichidan 4 tasida qayd etilgan). Ushbu jadval turlarning hududiy taqsimoti hamda ekologik tolerantligini kompleks va 
tizimli tarzda aks ettiradi. 

Xulosalar. Tumanlar kesimida olib borilgan kuzatuvlar shuni ko‘rsatdiki, Libellulidae turlari 

hududiy sharoitlarga turlicha moslashgan. Keng tolerant turlar (O. cancellatum, O. sabina) barcha 
tumanlarda uchraydi va antropogen biotoplarda ham mavjud, bu ularning yuqori ekologik 
moslashuvchanligini ko‘rsatadi. O‘rtacha tolerant turlar (O. brunneum, C. erythraea) ayrim 
tumanlarda uchraydi, tor tolerant turlar (O. coerulescens, S. nigra) esa faqat cheklangan tabiiy va 
barqaror biotoplarda mavjudligi qayd etildi. 
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UO’K 612.171:612.014.4:613.72 
INSONLARDA YURAK- QON TOMIR SISTEMASI FAOLIYATIGA JISMONIY 

YUKLAMALARNING TA’SIRI 
M.U.Mamadiyarov, dots.v.v.b., Samarqand davlat pedagogika instituti, Samarqand 

D.R.Raximjanova, talaba, Samarqand davlat pedagogika instituti, Samarqand 
 

Annotasiya. Ushbu maqolada yurak- qon tomir sistemasi faoliyatiga jismoniy yuklamalarning 
ta’siri haqida qisqacha tavsiflangan.Sport faoliyatining yurak- qon tomir tizimiga ta’siri haqida, 

shuningdek, bir qancha yurak qon-tomir kasalliklari xavfini kamaytirishi haqida qisqacha 
tavsiflangan.Yengil atletikachi va kurashchilarda turli yurak- qon tomir parametrlarining o‘zgarishi-
qon bosimi,yurakning gipertrofiyasi,yurak tezligining oshishi,sport bradikardiyasi haqida aytib 
o‘tilgan.Sportchilarda ushbu ko‘rsatkichlari oddiy insonlarga nisbatan necha marta ortganligi tahlil 

qilingan. 
Kalit so‘zlar.Sport bradikardiyasi, gipertrofiya, aerobik, anaerob, mushak,traxikardiya. 
Aннотация. В статье кратко описывается влияние физических нагрузок на сердечно-

сосудистую систему. В нем кратко описывается влияние занятий спортом на сердечно-
сосудистую систему, а также то, как они снижают риск возникновения ряда сердечно-
сосудистых заболеваний. В статье рассматриваются изменения различных показателей 

сердечно-сосудистой системы у спортсменов и борцов: артериальное давление, гипертрофия 

сердца, учащенное сердцебиение, спортивная брадикардия. Анализируется, во сколько раз 

увеличиваются эти показатели у спортсменов по сравнению с обычными людьми. 
Ключевие слова. Спортивная брадикардия, гипертрофия, аэробная, анаэробная, 

мышечная,тахикардия. 
Abstract.. This article briefly describes the effect of physical exertion on the cardiovascular 

system. It briefly describes the effect of sports activities on the cardiovascular system, as well as how 
they reduce the risk of several cardiovascular diseases. It discusses changes in various 
cardiovascular parameters in athletes and wrestlers - blood pressure, cardiac hypertrophy, increased 
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heart rate, sports bradycardia. It analyzes how many times these indicators increase in athletes 
compared to ordinary people. 

Key words.Sports bradycardia, hypertrophy, aerobic, anaerobic, muscle,tachycardia. 
 
Kirish. Jismoniy faollikdan eng ko‘p ta’sirlanadigan tizimlardan biri yurak -qon tomir 

tizimidir.Buning sababi shundaki,biz har qanday jismoniy faoliyat yoki sport bilan 
shug’ullanganimizda,mushaklarimiz ko‘proq kislorod va ozuqa moddalarini talab qiladi.Ularni 

yetkazib berish uchun yurak o‘z ritmini tezlashtiradi va tananing barcha hujayralariga ko‘proq qon 

quyishni boshlaydi.Shunday qilib,jismoniy faoliyat natijasida yurak faoliyati,metabolizm va umumiy 
qon aylanishi,shu jumladan,qon depolaridan qon tomirlarga chiqarilishi yaxshilanadi.Jismoniy faollik 
ta’sirida yurak-qon tomir tizimida yuzaga keladigan o‘zgarishlar mashqlarning davomiyligi va 

muntazamligiga bog‘liq. 
Mavzuning dolzarbligi. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2002-yil 15-

fevraldagi 46-sonli qarori bilan “Sog‘lom avlod Davlat dasturi” tasdiqlandi. Mazkur dastur 2000-
yildan boshlab ko‘p yillar davom etadigan tadbirlarni o‘z ichiga olgan. O‘zbekiston Respublikasida 
2005-yil “Sihat-salomatlik yili” deb e’lon qilindi. Bularni barchasi inson salomatligini yaxshilashga 

qaratilgandir. Har bir o‘smir, inson salomat bo‘lsagina, jamiyatda ma’lum bir sohada samarali faoliyat 

ko’rsatishi mumkin.ma’lum bir sport turi bilan shug’ullanishi va natijalar ko’rsatishi mumkin. Yurak 

qon – tomir sistemasi faoliyatini yaxshilashda me’yor darajasida jismoniy mashqlar bilan 

shug‘ullanish muhim ahamiyatga ega hisoblanadi.Bu ishning dolzarbligi hisoblanadi. 
Ishning maqsadi.Jismoniy yuklamalar ta’sirida insonlarda yurak qon- tomir sistemasi 

faoliyatidagi o‘zgarishlarni o‘rganish.Yurakning xavfsiz va optimal diapozonlarda ishlashini 

ta’minlash uchun mutaxassislar o‘rtacha va kuchli jismoniy faollikni yoki yurak urishi tezligining 50-
85 foizini tavsiya qiladilar.Yurak muammosi bo’lgan yoki yangi boshlovchilar uchun shifokorlar 

maksimal yurak urish tezligining 45-65 foizini tavsiya qilishlari mumkin.  
Tadqiqot natijalari. Yurak qisqarish chastotasining oshishi-jismoniy faoliyat paytida yurak 

urishi birinchi navbatda yuqori qiymatlarga ko‘tariladi va keyin barqarorlashadi. Yurak tezligining 

pasayishi-sport bilan shug‘ullanadigan yoki yuqori jismoniy faolligi bo‘lgan odamlarda yurak urishi 

pasayadi.(Sport bradikardiyasi).Jismoniy mashqlar bilan shugullanish jarayonida yurak qisqarish 
chastotasining dastlabki ko’rsatkichlarini hisobga olish muhim ahamiyatga ega bo’ladi.Jismoniy 

mashqlar bilan shug’ullanganda yurak qisqarish chastotasining jismoniy mashqlar vaqtidagi 

ko’rsatkichi va jismoniy mashg’ulotdan keyin uni dastlabki holatga qaytish  vaqti ham muhim 

ahamiyatga ega bo’ladi.Dastlab jismoniy mashg’ulotlar boshlangan davrda yurak qisqarish 

chastotasining dastlabki holatga qaytishi uchun o’rtacha 10-15 daqiqa vaqt ketadi.Keyinchalik esa bu 
vaqt qisqarib boradi.Yurak qisqarish chastotasini kamayishi yurak qon- tomir sistemasi funksional 
faolligi ortib borishini ko’rsatadi.Tadqiqotlarda futbol sport turi,jismoniy mehnat va jismoniy mehnat 

qilmaydigan 15 yoshli o’quvchilarning yurak qisqarish chastotalari tinch holatda o’rganildi. 
1-jadval 

Insonlarda yurak-qon tomir faoliyatini o’rganish maqsadida 15 yoshli o’g’il bolalarda kuzatishlar olib 

borilganda quyidagi natijalar olindi: 
T/r Ishtirokchilar ism, 

familiyasi 
Puls urishi Jismoniy mehnat yoki sport  

bilan shug’ullanishi  
Ishtirokchilarning yoshi 

1. Axtamov Umedjon 73   Futbol 15 
2. Bahodirov Bahodir  75       _ 15 
3. Bo’riqulov Sanjar 72      Futbol 15 
4. Baxronov Bexruz 72    Futbol 15 
5. Bayonov Ma’mur 79     _ 15 
6. Qiyomov Anvarjon 75     Futbol 15 
7. Rahmatov Amir 76     _ 15 
8. Solejonov Samirjon 68 jismoniy mehnat 15 
9. Tursunov Ilhom 78     _ 15 
10. Xotamov Dalerjon 70 jismoniy mehnat 15 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  84 

Qon bosimining bosimining ortishi-jismoniy mashqlar paytida qon bosimi ko’rsatkichlari ham 
oshadi.Dastlab, bu qiymatlar yurak urishi kabi ortadi va keyinchalik barqarorlashadi.Sistolik 
o’zgarishlar ko’proq,diastolic esa deyarli o’zgarmaydi. 

Muntazam mashqlar paytida jismoniy faoliyatning yurak-qon tomir tizimiga ta’sirining asosiy 
mexanizmlaridan biri uning jismoniy mashqlarga moslashishi bilan bog’liq.Bizning tanamiz o’z 
ishida maksimal samaradorlik va tejamkorlikka intiladigan murakkab tizimdir.Shu sababli,tizimli 
yuklar ostida yurak-qon tomir tizimi yaxshiroq,tejamkor ishlay boshlaydi va insonning jismoniy 
imkoniyatlari ortadi.Chiniqtirilmagan tanada hatto kichik yuk ham yurak tezligining keskin oshishi 
va tez charchatadi.Aksincha,chiniqtirilgan odamning tanasi jismoniy faoliyatga ancha yaxshi 
moslashadi va charchoqni his qilmasdan uzoqroq ishlay oladi.Jismoniy faollikning yetishmasligi 
yurak-qon tomir kasalliklari rivojlanishining asosiy omillaridan biri hisoblanafi.Yurak-qon tomir 
kasalliklarining oldini olish uchun o’rtacha intensivlikka(maksimal yurak tezligining 40% dan 60% 
gacha) mashq qilish eng yaxshisidir.Bu uzoq vaqt davomida katta mushak guruhlarinio asoslaydigan  
turli xil faoliyat yoki mashqlarni o’z ichiga oladi.Masalan, uy ishlari,dehqonchilik,zinapoyaga chiqish 
va tushish,raqsga tushish,yugurrish,yurish,yugurish va boshqa kabilar kabi kundalik mashg’ulotlar 
kiradi.Ushbu turdagi faoliyat kuniga kamida 30-60 daqiqa,haftada5-6 marta bajarish tavsiya 
etiladi.Tatqiqotlar shuni ko’rsatadiki,muntazam ravishda jismoniy mashqlar bilan shug’ullanadigan 
odamlar kamdan-kam yoki umuman mashq qilmaydiganlarga nisbatan 34% ga kam.Biroq, bu 
yugurish bilan bog’liq odamlarga xos.2015-yilda o’tkazilgan tatqiqotda aniqlangan bo’lib, u yugurish 
va futbol yurak faoliyatini,metabolizmini,muvozanatini va vaznni nazorat qilishni yaxshilaydi.Bu  
esa sport turlarining ayrimlari yurak kasalliklari,shunindek,o’limning kamayishiga sabab bo’lishi 
mumkin.Yurak-qon tomir salomatligiga fodalari isbotlangan sport turlari:suzish,yugurish,tennis, 
aerobika,va velosiped haydash.Bu sport turlarining barchasi,birinchi navbatda yurak faoliyatini 
yaxshilashga yordam beradi. 

 
Bunga ko’ra,15 yoshli o’g’il bolalarda puls urishi o’rtacha 73,8 chiqdi(1.2-jadval).Shundan 6 

nafar o’g’il bolalar jismoniy mehnat,sport  bilan shug’ullanuvchilarda puls urishi boshqalarga 

nisbatan kam uradi.Bunga asosiy sabab,doimiy jismoniy mehnat,sport bilan shug’ullanganligi 

bois,ular tanasi chiniqtirilgan.Jismoniy mehnat yoki sport bilan shug’ullanmaydigan o’g’il bolalarda 
esa yurak urishi nisbatan tez.Yurak tezligi qanchalik tez bo’lsa,tomirlarning shikastlanishi shunchalik 

ko’p bo’lib,ateroskleroz va endotelial shikastlanish xavfi bo’ladi.Yurak urishi tezligi daqiqaada 100 

martadan oshishi traxikardiya deb ataladi.Daqiqada 60 martadan past yurak urishi esa bradikardiya 
deb ataladi.Agar yurak juda sekin ursa,bu qon ta’minotining yetarli emasligiga bu esa bosh 

aylanishi,charchoq,yurak yetishmovchiligi,gipoksiya kabi holatlarga olib keladi.Shuning uchun 
yurak urishi tezligi daqiqada 50 martadan past bo’lsa,to’liq tibbiy ko’rikdan o’tish tavsiya 

etiladi.Profissional sportchilar yoki uzoq muddatli intensiv jismoniy mehnat bilan shug’ullanadigan 

insonlarda yurak urishi 60 martadan ba’zan esa undan ham pastroq bo’lishi va bu ular uchun norma 
hisoblanadi. 
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Xulosalar: Kuzatishlar shuni ko’rsatadiki,insonlarning yurak-qon tomir faoliyatiga jismoniy 
yuklamalarning ahamiyati katta ekan.  
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BUG’DOYNING 14th HZWYT KO’CHATZORI NAMUNALARIDA XOSILDORLIK VA 

SIFAT KO’RSATKICHLARI 
M.A.Mamatova, tayanch doktorant, O’z RFA Genetika va o’simliklar experimental biologiyasi 

instituti, Toshkent 
S.K. Baboyev, yetakchi ilmiy xodim, prof., Genetika va o’simliklar experimental biologiyasi 

instituti, Toshkent 
 

Annotatsiya. maqolada rux mikroelementiga boy yumshoq bug‘doy namunalarining 

O‘zbekiston sharoitida xosildorlik ko‘rsatkichlari va don tarkibidagi temir rux, marganes va mis kabi 

mikroelementlar miqdori taxlil qilindi. Taxlil natijalariga ko‘ra yuqori xosilli va inson salomatligi 
uchun zarur bo‘lgan mikroelementlarga boy shakllar ajratib olindi. 

Kalit so‘zlar: yumshoq bug‘doy, xosildorlik, mikroelementlar, kleykovina, umumiy oqsil. 
Аннотация. В статье проанализированы показатели урожайности и содержание 

микроэлементов железо, цинк, марганец и медь в зерне у образцов мягкой пшеницы, 

обогащенный микроэлементами цинк в условиях Узбекистане. По результатам анализа 

выделены высокоурожайные формы, богатые микроэлементами, необходимыми для здоровья 

человека. 
Ключевые слова: мягкая пшеница, урожайность, микроэлементы, клейковина, общий 

белок. 
Abstract. The article analyzes the yield indicators and the content of trace elements iron, zinc, 

manganese, and copper in the grain of soft wheat samples enriched with zinc trace elements in 
Uzbekistan. Based on the analysis results, high-yielding varieties rich in trace elements necessary for 
human health were identified. 

Key words: soft wheat, yield, trace elements, gluten, total protein. 
 
Kirish. Hozirda ko‘plab mamalakatlar aholi salomatligini yaxshilashda oziq –ovqat 

manbalarining sifat jixatdan barqarorlashtirishga qaratilgan harakatlar juda ham kotta ko‘lamda olib 

borilmoqda. Insonning kunlik oqsilga bo‘lgan ehtiyojini beshdan bir qismini to‘ldirish donli 

mahsulotlar tarkibidagi proteinga to‘g‘ri keladi [1]. Ozuqa manbalarini sifat jixatdan barqarorligini 

taminlashda, don hosildorlik ko‘rsatgichlarini yaxshilash bilan birgalikda kimyoviy tarkibini 

mikroelementlar miqdoriy konsentratsiyasini oshirish muhum ahamiyatga ega [2]. Aholi sonining 
ortishi bilan bir qatorda, don mahsulotlariga bo‘lgan talabning yuqori bo‘lishi mikroelementlar bilan 

boyitish va istemoldagi talabga moslashtirish kabi bosqichlarni talab etadi. 
Dunyo aholisining oziqlanish ratsionida bug’doy va guruch hamda makkajohori mahsulotga 

bo’lgan talabaning ko’pligi aynan shu mahsuotlar tarkibidagi foydali mikronutrientlarning 
organizimda qabul qilinishi yuqori bo’lgan mahsulotlar sifatida qabul qilinadi. Shu mahsulotlar 

tarkibidagi temir, rux, vitaminlar to’pami moddalar almashinuvi, uglevodlar o’rnini to’ldirish va 

oqsillar almashinuvida, fermentativ jarayonlarning boshqarilishida muhum o’rin tutadi [3]. 
Oziq ovqat manbalarini boyitishning turli usullari mavjud. Qishloq ho’jalik mahsulotlarining 

mikroelementlarga bo’lgan defitsitini qoplash urug’ navlarni boyitish hamda helatniy usulda 

to’g’ridan –to’g’ri barg og’izchalariga qo’lash samarali usullardan biri bo’lib kelmoqda. Agaranomik 
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yo’l bilan biofortifikatsiya qilish tuproq, urug’ tarkibini boyitish yoki suspenziyalar ananaviy 

texnologiyalarga nisbatan samarali yechim berib kelmoqda [4].   
Don mahsulotlaridagi hosildorlik ko’rsatgichlariga rux va temir va boshqa ko’plab 

elementlarning ta’siri juda ham kotta. O’simlik biometrik ko’rsatgichlarga ta’sir etish bilan 

birgalikda, fotosintez mahsuldorligini oshirishda samarali ta’sir etadi. Birgina rux misolida oladigon 
bo’lsak urug’lar unub chiqishi, koleoptil rivojlanishiga ijobiy ta’sir etgani uchun nazortadagi boshqa 

o’simliklarga nisbatan fotosintez mahsuldrligini jadallashganini, rivojlanish va erta gullsh belgilarni 

qayd etganini ko’rishimiz mumkin [4]. 
Oziq-ovqatga bo‘lgan talab oqsillik darajasini to‘yinganlik darajasini oshirish, agrotexnik va 

ilmiy faoliyatning birgalikda optimallashgan ta‘sirida samaralidir. Aholining asosiy ozuqasi tarkibida 

bug‘doy don mahsulotlariga bo‘lgan talabning yuqori bo‘lishi va turli mahsulotlar ko‘rinishida 

istemol qilinishi muhum ko‘rsatgichlardan xisoblanadi. Mikroelementlar inson organizimdagi 

fiziologik jarayonlarni boshqarilishida o‘sish va rivojlanish kabi ko‘plab hayotiy vazifalarni 

bajrilishida asosiy ahamiyat kasb etadi. Yetishmovchiligi esa hayotiy ko‘plab bir biriga bog‘liq 

bo‘lgan fuksiyalarni organizimning sog‘lik bilan bog‘liq bo‘lgan jarayonlarga ta‘sir ko‘rsatadi. 

Asosiy ozuqa tarkibida donli mahsulotlar oqsili baland bolgan sifatli ozuqa tarkibiga kiradi. Ammo 
dunyo aholisining ikki milyardan oshig‘i turli darajadagi mikronutrienetlar yetishmasligidan aziyat 

chekib kelmoqda [5].  
Bug’doy doni tarkibini qayta ishlanishi natijasida juda ham ko’pab mahsulotlar olinadi va bu 

mahsulotlar oziq ovqat uchun qayta ishlanadi. Qayta ishlash natijasida xosil bo’lgan mahsulotlarning 

80% kleykovina oqsilining tarkibiga to’g’ri keladi [6]. 
Bug’doy doni oqsillari genetik tabiatga ega bo’ladi shu bilan birgalikda, sifat jihatdan o’zgarish 

ko’p hollarda non-mahsulotarining sezilarli darajadagi o’zgarishga sabab bo’ladi [7].  
Tadqiqot maqsadi. Aholi istemolida ruhga boyitilgan navlardagi moslashuvchanlik 

hususiyatlarini o‘rganish va mikroelementlar miqdorini, hosildorlik ko’rsatgichlarini taxlil qilish 

hamda oqsillik darajasini o’rganish. 
Material va uslublar. CIMMYT kollektsiyasidan olingan rux elementiga boy yumshoq 

bug’doy namunalaridan iborat ko’chatzorga kiritilgan 45 ta namuna institut tajriba dalasida 1 m2 li 

maydonchalarga 2 qaytariqda rendomizatsiya usulida ekilib, xo’jalik uchun qimmatli belgilari, 

xosildorlik ko’rsatkichlari va tanlab olingan namunalarning mikroelementlar miqdori taxlil qilindi.  
1- Jadval 

14th HZWYT ko’chatzoriga kiritilgan bug’doy namunalarining o’rtacha xosildorlik va sifat ko’rsatkichlari 
Qimmatli xo’jalik 

belgilari 
O’rta-cha 

Standart 
xatolik 

Moda Min. Maks. V 
R=0,5 
(95%) 

O’simlik bo’yi, (sm)  94,53 0,56 92 87 103 4,2 1,1 
Boshoq uzunligi, (sm) 9,75 0,08 9.25 8,7 10,95 5,5 0,1 
Boshoq og’irligi (g.) 3,16 0,04 3.25 2,65 3,65 8,0 0,07 
Bir boshoqdagi don soni 
(dona) 

50,05 0,52 48.6 41,65 58,9 7,4 1,05 

Bir boshoqdagi don 
og’irligi, (g.)  

2,51 0,03 2.5 2,05 2,9 8,5 0,06 

1000 ta don vazni  (g.) 49,98 0,56 49.3 40,88 57,72 7,9 1,12 
1 m2 don xosili, (g.)  642,37 17,68 624.1 272,4 834,1 19,5 35,5 
Quruq biomassa, (g.)  1729,4 42,65 15.80 1210 2650 17,4 85,7 
SPAD (indeks) 51,31 0,49 49.8 41,6 59,8 6,7 1,1 
Xo’l kleykovina miqdori 

(%) 
33,32 0,60 37,65 21,4 39,2 12,7 1,2 

IDK kleykovina 
deformatsiya indeksi 

85,38 1,41 90 45 98 11,7 2,8 

Quruq kleykovina 
miqdori (%) 

12,08 0,21 12,25 8,15 15,05 12,2 0,4 

Suv bilan bog’lanishi 21,17 0,51 18,5 10,15 27,6 17,2 1,03 
Umumiy oqsil miqdor   14,39 0,22 14,5 11,47 17,24 10,8 0,44 

Natijalar va muhokama. Bu ko’chatzorga kiritilgan bug’doy navlarining o’simlik bo’yi 

deyarli bir-biriga yaqin va o’rtacha 94 sm ni tashkil etib, o’rta bo’yli o’simliklar qatoriga kiradi. 

Xosildorlikni ta’minlovchi belgilardan boshoq uzunligi, boshoq og’irligi, bir boshoqdagi don soni va 
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vazni va 1000 dona don vazni kabi ko’rsatkichlar bo’yicha barcha o’rganilgan namunalarning bir-
biriga yaqinligi variatsiya koeffitsientining pastligidan ko’rinib turibdi. Bir metr kvadratdagi don 

xosildorligi va biomassaning xar xilligi birinchi navbatda genotiplarga bog’liq bo’lsada xosildorlik 

orasidagi katta farq ekilgan urug’ning unuvchanligi va tuplanish darajasi bilan bog’liq. Bu yerda 

asosiy farq bir kvadrat metrdagi boshoqlar sonining xar xilligida ekanligi kuzatildi 
Donning sifat ko’rsatkichlaridan xo’l kleykovina miqdori taxlil qilinganda o’rtacha ko’rsatkich 

33,3% ni tashkil etgan bo’lsada, 5 ta namunada bu ko’rsatkich o’rtacha 25% ni tashkil etdi, 1 ta 

namunada 21,4% bo’lib, kleykovina miqdori kam ekanligi kuzatildi. Qolgan namunalarda asosan 
30% dan yuqori ko’rsatkichga ega bo’ldi. Bug’doy donidan olingan unnning qaysi sinfga mansub 

ekanligi asosan IDK ko’rsakchi bo’yicha baxolanadi va bunda 1 sinfga IDK 45 dan 75 gacha indeksga 

ega bo’lgan namunalar, 2 sinf (qoniqarli yumshoq) ga 76-95 va 3 sinf (qoniqarsiz yumshoq) 96 dan 
yuqori indeksli namunalar kiritiladi. Biz taxlil qilgan namunalarning asosiy qismi 2 sinfga mansub 
bo’lib, qoniqarli yumshoq un sifatida baxolandi. Faqat 4 ta namuna 1 sinfga ta’aluqli ekanligi, 2 ta 

namuna 3 sinfga mansub ekanligi kuzatildi.  
Donning sifat ko’rsatkichlaridan eng asosiysi bu umumiy oqsil miqdori bo’lib, bu ko’rsatkich 

11-17% gacha bo’lishi, bundan past yoki baland bo’lsa non sifati buzilishi adabiyotlarda keltirilgan. 

Shundan kelib chiqib o’rganilgan nav namunalari taxlil qilingan umumiy oqsil miqdori ko’chatzorga 

kiritilgan namunalar bo’yicha   14,39% bu juda yaxshi ko’rsatkich.  Don tarkibidagi oqsil miqdori 

genetik jihatdan bog'liq xususiyat бўлиб, дон таркибида оқсил тўпланиши ўсимликдаги азот 

миқдори, вегетатив органлардаги азотли моддаларнинг концентрацияси, дон тўлиш давридаги 

ўсимлик илдизлари ёрдамида тупроқдан азотни сўриш қобилияти, доннинг оқсил биосинтез 

қилиш қобилиятига боғлиқ [8].  
Bug’doy donalari temir (Fe), rux (Zn), mis (Cu) va marganets (Mn) kabi bir qancha 

mikroelementlarning manbai hisoblanadi. Aniq tarkib bug’doy navi, o’sish sharoitlari va hosil yili 

kabi omillarga qarab sezilarli darajada farq qilishi mumkin. Masalan, o’rtacha temir miqdori 

taxminan 40±5,5mg/kg, rux taxminan  32.1±2.9 mg/kg, mis taxminan 2,68±0,93 mg/kg va marganets 

taxminan 22,1±3,5 mg/kg ni tashkil qiladi [9]. Odatda, oziq-ovqat mahsulotlaridagi 
mikroelementlarning kontsentratsiyasi tuproq xususiyatlariga, masalan, organik moddalar miqdori, 
pH va loy mineralogiyasiga bog’liq bo’lib, bu elementlarning biomavjudligiga ta’sir qilishi mumkin. 

Atrof-muhitning ifloslanishidan tashqari, qishloq xo’jaligi ekinlariga o’g’itlar, fungitsidlar, 

insektitsidlar va gerbitsidlar kabi kimyoviy moddalarning qo’shilishi muammo hisoblanadi [10]. 
2-jadval 

14 HZWYT ko’chatzoriga kiritilgan bug’doy namunalarining xosildorlik ko’rsatkichlari. 
Katalog 

№ 
BU (sm) 

BO 
(g.) 

BBDS BBDO 
1000 
DV 

1 m2 
DX 

QB O’ B SPAD 

401 9,3 2,8 42,5 2,23 56,4 752,3 2650 92 51 
402 9,65 3,25 48,1 2,6 57,7 830,7 2200 92 55,8 
403 9,8 3,3 53,6 2,55 45,5 566,1 1650 98 55,4 
404 10,05 3 48,6 2,35 50,7 648,5 1510 92 55,6 
405 9,95 3,3 48,8 2,6 57,4 677,1 1620 103 52,5 
406 9,85 3,65 55,25 2,9 48,5 443,7 1500 96 41,6 
407 10,25 3,25 47,6 2,5 50,6 645,7 1590 92 52,8 
408 9,15 2,65 42,25 2,05 53,3 573,9 1550 98 51,8 
409 9,1 2,95 44,5 2,3 47,1 272,4 1690 95 49,8 
410 9,25 2,9 46,25 2,25 46,2 728,9 2090 101 45,04 
411 10,8 3,25 53,45 2,5 47,5 615,9 1810 103 53,7 
412 9,9 2,8 45,4 2,25 49,2 788,9 1850 94 50,9 
413 10,05 2,9 47,9 2,3 49,1 504,4 1560 87 53,2 
414 10,4 3,45 51,65 2,7 49,3 758,9 1850 98 56,8 
415 9,5 3,35 53,5 2,75 46,5 530,1 1750 91 47,5 
416 9,5 3,4 51,5 2,7 50,4 691,6 1850 90 50,2 
417 9,8 3,25 50,4 2,55 44,1 557,7 1620 91 48,5 
418 9,45 3,4 50,05 2,75 57,7 643,2 1820 98 51,6 
419 10,1 3,35 50,75 2,65 52,7 758,9 1710 95 49,5 
420 10,9 3,4 54,7 2,85 53,7 630,9 1520 95 49,8 
421 9,6 3,25 50,6 2,5 50,6 628,4 1420 92 54,4 
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422 9,55 3,3 52 2,5 48 825,1 2440 92 50,1 
423 10,15 3,2 51,7 2,7 51,6 624,1 1420 99 46 
424 9,65 2,8 48,6 2,3 44,2 622,5 1570 93 53,7 
425 10,6 3,3 51,6 2,6 52,9 662,8 1600 93 53,2 
426 10,95 3,45 55,4 2,7 40,9 624,1 1430 95 51,7 
427 9,2 3,2 47,4 2,55 48,1 625,8 1580 89 51,1 
428 9,55 3,05 50,95 2,35 46,1 420,6 1240 94 48,2 
429 8,8 2,75 45 2,3 54,4 698,4 2010 93 46,3 
430 9,7 2,7 41,65 2,1 45,7 396,8 1580 94 50,2 
431 9,3 3,6 49,25 2,85 54,6 715,5 2400 96 59,8 
432 9,3 2,95 50,1 2,25 46,7 791,1 1890 100 51,3 
433 10,2 3,3 49,5 2,35 51,4 413,8 1210 93 52,2 
434 8,7 2,85 47,4 2,4 49,7 663,5 1580 91 51,7 
435 10 3,15 47,05 2,55 55,9 725,2 1840 94 50,6 
436 9,9 3,4 52,5 2,75 50,8 830,7 2010 93,8 55,4 
437 10,45 3,55 51,75 2,7 55,8 707,2 1640 94 49,6 
438 9,25 3,05 49,7 2,45 53,4 584,1 1580 102 48,9 
439 9,75 3 51,5 2,3 49,3 699,7 1710 88 50,3 
440 10,7 3,15 58,9 2,75 44,3 834,1 2140 92 56,7 
441 9,75 3 45,15 2,5 48,2 553,1 2110 96 50,2 
442 8,8 3,05 49,15 2,5 46,5 632,4 1520 91 49,8 
443 9,25 3,2 52,2 2,6 45,9 518,6 1380 88,4 54,3 
444 10,05 3,3 56 2,65 49,2 781,9 1920 101 50,8 
445 9,2 2,8 48,7 2,25 52,6 540,3 1370 91 47,4 
446 9,5 3,4 54,45 2,7 51,8 762,4 1580 99 50,4 
447 10,1 3,53 55,4 2,9 53,3 583,8 1360 91 49,3 
448 10 3,25 52,25 2,55 49,2 828,8 1930 95 51,7 
449 9,25 2,85 52,45 2,15 44,6 652,2 1760 100 58,9 
450 9,6 3,25 47,45 2,5 49,4 551,3 1860 95,4 48,2 

Izox: BU- Boshoq uzun-ligi, BO - Boshoq og’irligi, BBDS - Bir boshoq-dagi don soni, BBDO- Bir 
boshoq-dagi don og’ir-ligi, 1000 DV –don vazni, 1 m2 DX - 1 m2dagi don xosili, QB- Quruq 
biomassa, O’ B - O’sim-lik bo’yi 

3-jadval.   
14th HZWYT ko’chatzoridan tanlab olingan namunalarda mikroelementlar miqdori 

Katalog raqami Fe Mn Zn K Cu 
402 92,17 43,57 14,38 3406 0,1 
405 81,81 36,07 13,88 2901 0,1 
406 53,53 47,54 18,47 3367 0,3811 
410 39,9 49,05 17,61 3475 1,59 
412 57,96 32,74 10,36 3123 0,1 
414 43,2 52,99 28,83 3225 2,389 
415 41,2 36,39 12,45 2501 0,496 
419 18,38 31,45 18,01 2549 1,174 
430 10,63 50,27 28,72 2962 1,512 
422 57,06 40,04 197,2 2804 1,117 
427 46,3 69,25 87,45 3439 1,491 
429 88,38 34,79 35,27 2706 1,118 
432 59,51 38,28 16,95 3071 0,9406 
434 26,42 29,82 25,42 2784 1,501 
438 26,7 55,95 32,67 4082 2,449 
441 66,98 46,75 32,07 3440 1,966 
442 58,43 48,12 27,32 3568 1,183 
446 81,16 44,72 19,42 3002 1,317 
448 67,6 34,46 19,34 3139 0,8111 
464 66,98 44,04 36,47 2991 1,973 
480 14,74 45,54 29,72 2873 1,926 
481 86,05 50,08 39,79 3756 2,509 
489 74,65 49,88 31,31 3788 2,378 

o’rtacha 54,7 43.9 34,5 3171 1,33       
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Ushbu ko’chatzorga kiritilgan navlarning qimmatli xo’jalik belgilari asosida 23 ta namuna 

tanlab olindi va ularning doni tarkibidagi asosiy mikroelementlar taxlil qilindi. Olingan natijalar shuni 
ko’rsatdiki rux bilan boyitilgan bug’doy namunalarida temirning o’rtacha miqdori 54,7 mg/kg, 
Marganets 43,9 mg/kg, rux 34,5 mg/kg ni tashkil etib bu ko’rsatkichlar adabiyotlarda keltirilgan 

ko’rsatkichlarga yaqin va ba’zida yuqori ekanligi kuzatildi. Shunga qaramay ba’zi genotiplarda rux 

miqdori ancha past ekanligi kuzatildi. Xozirgi zamon bug’doy navlarida ruxning kontsentratsiyasi 20 

dan 35 mg/kg gacha bo’lib, o’rtacha qiymati 28-30 mg/kg ni tashkil etadi [9]. HarvestPlus dasturi 
insonning ozuqviy moddalarga bo’lgan extiyojini qondirish uchun 25 mg/kg yetarli ekanligini 

ko’rsatgan [11]. 
Xulosa. Ruxga boy bo’lgan yumshoq bug’doy ko’chatzoriga kiritilgan namunalarning 

xosildorlik ko’rsatkichlari nisbatan yuqori bo’lib, o’rtacha 642 g/m2, xo’l kleykovina va umumiy 

oqsil miqdori bo’yicha yuqori sifatli bug’doy namunalari ekanligi, ular tarkidagi inson salomatligi 
uchun muhim bo’lgan mikroelementlar miqdori insonning extiyoji uchun yetarli ekanldigi aniqlandi. 

Ushbu ko’chatzordan tanlab olingan namunalar selektsiya jarayonida foydalanish uchun tavsiya 

etildi.  
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JANUBIY QIZILQUM KALTAKESAKLARINING BIOTOPLAR BO‘YICHA 

TAQSIMLANISHI 
M.D.Normurodov, tayanch doktorant, O‘z R FA Zoologiya instituti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada janubiy Qizilqum hududidagi 6 xil biotopda kaltakesaklar 

(Squamata: Lacertilia) taqsimlanishining Jakkard indeksi yordamida o‘zaro o‘xshashliklari tahlil 

qilingan. Jakkard indeksi tahliliga ko‘ra, eng yaqin o‘xshashlik sho‘rxok tuproq - taqir tuproq 
o‘rtasida (J=0,75), eng past qiymatlar esa qoyali biotopning boshqa biotoplarga nisbati o‘rtasida 

(J=0.00-0.09) aniqlandi. 
Kalit so‘zlar: Jakkard indeksi, biotop, Lacertilia, Janubiy Qizilqum 
Аннотация. В данной статье с помощью индекса Жаккарда проанализировано 

сходство распределения ящериц (Squamata: Lacertilia) в 6 различных биотопах южного 
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Кызылкума. Согласно анализу индекса Жаккарда, наибольшее сходство было обнаружено 

между солончаковыми и такырными почвами (J=0,75), а наименьшие значения были выявлены 

при сравнении скального биотопа с другими биотопами (J=0,00-0,09). 
Ключевые слова: индекс Жаккарда, биотоп, Lacertilia, Южный Кызылкум 
Abstract. This article analyzes the similarities in the distribution of lizards (Squamata: 

Lacertilia) across 6 different biotopes in the southern Kyzylkum region using the Jaccard index. 
According to the Jaccard index analysis, the highest similarity was found between saline soils and 
takyr soils (J=0.75), while the lowest values were observed when comparing rocky biotopes to other 
biotopes (J=0.00-0.09). 

Key words: Jaccard index, biotope, Lacertilia, Southern Kyzylkum 
 
Janubiy Qizilqum 42o shimoliy kenglikning janubida joylashgan bo‘lib, ushbu hududning 

geografik tuzilishi hamda topografiyasi turlicha. Hududda sanoqli qoldiq tog‘lar, qumtepaliklar, 

ko‘chma qumlar massivi hamda tabiiy botiqlar mavjudligi biotoplarning xilma-xil bo‘lishiga bevosita 

ta’sir ko‘rsatadi [2]. Biroq, biotoplar tog‘lik hududlarga qarab (dengiz sathidan) ko‘tarilgan sari 

kaltakesak turlar soni kamayib boradi [3]. Undan tashqari kaltakesaklarning tana tuzilishi, rangi, 
harakatlanishi va ozuqa tarkibi yashash biotop tipiga qarab farqlanadi [4]. T.Z. Zahidov xulosasiga 
ko‘ra mustahkamlangan hamda ko‘chma qumliklarda individlar yetakchi o‘rinni egallaydi [6]. 
Biotopda turlarning boyligi bevosita iqlimga bog‘liq, chunki reptiliyalarning termobiologik 

mexanizmi ularni optimal haroratga yashashga undaydi. Turlar uchun optimal harorat esa turlicha va 
bu bitopga bog‘liq ravishda o‘zgaradi [9]. Tadqiqot ishimizning maqsadi, janubiy Qizilqum 
biotoplarida uchrovchi kaltakesaklarning taqsimlanishini o‘rganishdan iborat. 

Tadqiqotda foydalanilgan ma’lumotlar 2025-yilning bahor, yoz va kuz oylarida Qizilqum 
cho‘lining turli biotoplarida marshrut amalga oshirish orqali yig‘ilgan. Tadqiqotda GPSMAP Garmin 

65S navigator hamda Sony H50 fotoapparatidan foydalanildi. Tunda faol hayot kechiradigan 
kaltakesaklarni aniqlashda wizard pro yoritgichidan foydalanildi. Tadqiqot davomida qayd etilgan 
turlarni farqlashda F. Rohlf (1969) morfometrik tahlil metodikasi (kaltakesaklarning tana 
tuzilishidagi farqlarni statistik jihatdan aniqlash) qo‘llanildi (5). Hududda turlarni biotoplar bo‘yicha 

tarqalishini aniqlashda T.Z. Zaxidov ilmiy manbaalaridan foydalanildi (6). Kaltakesak turlarini 
biotoplarda uchrash o‘xshashligi Jakkard indeksi yordamida aniqlandi [1]. Jakkard indeksi (J) 
— bu ikki yoki undan ortiq biotopdagi hayvonlar turlari tarkibining o‘xshashlik darajasini aniqlash 

uchun ishlatiladigan ekologik ko‘rsatkichdir. U quyidagi formula orqali hisoblanadi: 

𝐽 =
a

a +  b +  c
 

Jakkard indeksi qiymati 0 dan 1 gacha bo‘lib, 1 to‘liq o‘xshashlikni, 0 esa o‘xshashlik yo‘qligini 

bildiradi. 
Janubiy Qizilqum hududida qoldiq tog‘lar, tabiiy botiqlar va ko‘chma qumlar massivi mavjud 

bo‘lib, biz eng ko‘p uchraydigan tabiiy biotoplarga e’tiborimizni qaratdik. Tahlil natijalari shuni 
ko‘rsatdiki, 5 oilaga mansub (Agamidae, Gekkonidae, Varanidae, Lacertidae hamda Scincidae) 18 
tur kaltakesaklarni marshrutli tadqiqotlarimiz davomida qayd etdik. Shulardan Gekkonidae oilasiga 
mansub 5 tur tungi hayot kechiradigan kaltakesaklar qatoriga kiradi. Ta’kidlash joizki, kunduzgi faol 

hayot kechiradigan turlardan Trapelus sanguinolentus va Eremias velox ko‘p kuzatilgan turlar 

qatoriga kirdi (9). Har bir biotop turiga qarab kaltakesaklarning populyatsiyasidagi turlar soni ortishi 
yoki kamayishi mumkin. Ba’zi turlar faqat bir biotopga yashashga moil. Masalan, Phrynocephalus 
interscapularis ko‘chma qumlar massivida uchrasa, Ludakia lehmanni toshli qoyalarda va 
jarliklardagi yoriqlarda uchraydi. Farqli ravishda T. sanguinolentus va V. griseus deyarli barcha 
biotoplarda qayd etildi (1-jadval).  

Undan tashqari bahor va yoz oylarida (may oyining oxirlari va iyunda) kaltakesaklarning 
ko‘payishi sababli ularning yosh individlari soni ortadi. Turlar soning boyligi jihatidan o‘t  o‘simliklar  

qoplamli  qum tuproq biotopi hamda ko‘chma qumlar massivi yetakchi o‘rinni egallasa (10 tur) , taqir 

tuproq biotopida turlar soni kam (3 tur) qayd etildi (1-rasm). Bunday farqlanish biotop holatiga, 
haroratga, tuproq tuzilishiga va ozuqaga bog‘liq. Taqir tuproq va qoyali biotoplarda  yashirinish 
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uchun boshpana yo‘qligi va ozuqa tanqisligi cheklovchi omil hisoblanadi. O‘t o‘simliklar qoplamli 

qum tuproq  biotopi esa kaltakesaklar uchun qulay va optimal sharoitni yaratadi. Cho‘lda mavjud 
kemiruvchilarning ini esa ular uchun poshpana manbai hisoblanadi. Marshrutimiz davomida 
yo‘limizda uchragan barcha turlarni qayd etib, ularning tana tuzilishi va yoshga bog‘liq 

o‘zgarishlarini ham aniqladik. 
1-jadval 

Kaltakesaklarning biotoplar bo‘yicha taqsimlanishi 

 
№  

Turlar 

Biotoplar 

Sho‘rxok tuproq 
Tosh 

(shag‘al, 

gips) 
Taqir tuproq 

Ko‘chma 

qumlar 
massivi 

Qoyali 
O‘t  o‘simliklar  
qoplamli  qum 

tuproq 
Sinf: Reptilia 

Katta turkum: Squamata 
Turkum: Lacertilia (Sauria) 

Oila: Agamidae 
1 Phrynocephalus helioscopus + + +    

2 Phrynocephalus interscapularis    +  
  

3 Phrynocephalus mystaceus    +  + 
4 Phrynocephalus reticulatus + +  +    

5 Ludakia lehmanni     +  

6 Trapelus sanguinolentus + + + +  + 
Oila: Gekkonidae 

7 Crossobamon eversmanni    +   

8 Teratoscincus scincus    +  + 
9 Mediodactylus russowi     +  

10 Tenuidactylus fedtschenkoi     +  

11 Tenuidactylus caspius +    +  

Oila: Varanidae 
12 Varanus griseus  +  +  + 

Oila: Lacertidae 
13 Eremias velox + +  +  + 
14 Eremias scripta    +  + 
15 Eremias lineolata +   +  +  
16 Eremias intermedia  +    + 
17 Eremias grammica    +  + 

Oila: Scincidae 
18 Ablepharus deserti      + 

 
1-rasm. Biotoplarda kaltakesak turlarining uchrash soni. 

To‘plangan ma’lumotlar asnosida kaltakesak turlarini 6 xil tabiiy biotopda o‘zaro 

o‘xshashliklari Jakkard indeksi orqali tahlil qilindi. Tahlilda bir biriga o‘xshamagan  biotoplar 

tanlanishiga e’tibor qaratildi. Ushbu tahlilning natijalari bahor, yoz va kuz oylarida amalga oshirilgan 
marshrutlarning o‘rtacha yig‘indisi hisoblanadi. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, biotoplar 

bo‘yicha eng yuqori o‘xshashlik (J=0.75) sho‘rxok tuproq - taqir tuproq va (J=0.72) ko‘chma qumlar 

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Biotoplarda kaltakesaklarning uchrash soni

B
io

to
pl

ar

O‘t  o‘simliklar  qoplamli  qum tuproq Qoyali

Ko‘chma qumlar massivi Taqir tuproq

Tosh (shag‘al, gips) Sho‘rxok tuproq
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massivi - o‘t  o‘simliklar  qoplamli qum tuproq biotoplari orasida kuzatildi. Bu biotoplarning ekologik 
sharoitlari (substrat, harorat va namlik) o‘xshash bo‘lgani uchun ularning hayvonot tarkibi ham bir 

biriga yaqin. Undan tashqari tuproqning tuzilishi hamda landshaft joylashuvi ham bioxilma-xillikni 
o‘xshash bo‘lishiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. O‘rtacha o‘xshashliklar (J=0.42) tosh (shag‘al, gips) 

biotop - taqir tuproq biotop, (J=0.33) tosh (shag‘al, gips) biotop - o‘t o‘simliklar qoplamli qum tuproq 
biotoplari orasida qayd etildi. Eng past qiymatlar (J=0.09) taqir tuproq biotop - Ko‘chma qumlar 

massivi, tosh (shag‘al, gips) biotop - qoyali biotop hamda taqir tuproq biotop - o‘t o‘simliklar 
qoplamli qum tuproq biotoplari orasida qayd etildi. Ushbu biotoplarda o‘simlik va hayvonot olami 
birmuncha kam, yashash uchun cheklovchi omillar ko‘p. Bir biriga o‘xshamagan biotoplar (J=0.00) 

qoyali biotoplarning qolgan  biotoplar bilan o‘zaro farqida kuzatildi (2-jadval). 
 

2-jadval 
Biotoplarda kaltakesaklarning  Jakkard indeksi ko‘rsatkichlari 

  
Sho‘rxok tuproq 

Tosh 
(shag‘al, 

gips) 
Taqir tuproq 

Ko‘chma 

qumlar 
massivi 

Qoyali 
O‘t o‘simliklar 
qoplamli qum 
tuproq 

Sho‘rxok tuproq 1 0.5 0.75 0.27 0.00 0.27 
Tosh (shag‘al, gips) - 1 0.42 0.21 0.09 0.33 
Taqir tuproq - - 1 0.09 0.00 0.09 
Ko‘chma qumlar 
massivi 

- - - 1 0.00 0.72 

Qoyali - - - - 1 0.00 
O‘t o‘simliklar 
qoplamli qum 
tuproq 

- - - - - 1 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, janubiy Qizilqum hududida 5 oilaga mansub 18 tur kaltakesak 
(Agamidae 6 tur, Gekkonidae 5 tur, Varanidae 1 tur, Lacertidae 5 tur hamda Scincidae 1 tur) turli 
biotoplarda marshrut davomida qayd etildi. Shulardan, kunduzgi faol turlardan T. sanguinolentus va 
E. velox deyarli barcha marshrut davomida qayd etildi. Tungi faol turlardan Tenuidactylus 
fedtschenkoi  va Teratoscincus scincusni ko‘p ko‘rilgan turlarga kiritish mumkin. Faqat bir tur 

Varanidae oilasiga mansub Varanus griseus O‘zbekiston respublikasi Qizil kitobiga kiritilgan (7). 

Biotopdagi kaltakesak turlar tarkibining o‘xshashlik darajasini aniqlashda Jakkard indeksi 
ko‘rsatkichidan foydalanildi. Olib borilgan hisob-kitoblarga ko‘ra, janubiy Qizilqum hududida 

mavjud 6 xil biotoplar orasida hayvonlarning turlar tarkibi sezilarli darajada farqlanishi aniqlandi. 
Ushbu o‘xshashlik indekslari tadqiqot natijarining o‘rtacha yig‘indisi asosida hisoblandi. Biotoplarda 

turlarning tarqalishi bo‘yicha eng yaqin o‘xshashlik sho‘rxok tuproq - taqir tuproq biotopi o‘rtasida 

(0,75) kuzatildi. Eng past qiymatlar esa qoyali biotoplarning boshqa biotoplarga nisbati tashkil qildi.  
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QARSHI CHOʻLI YAYLOVLARINING HOZIRGI FITOSЕNOTIK HOLATI 
N. Raximova, b.f.d., yetakchi ilmiy xodim, OʻzR FA Botanika instituti, Toshkеnt 

 
Annotatsiya. Maqolada Qarshi choʻli hududida tarqalgan yaylovlarning gеobotanik tuzilishi, 

fitosеnotik xususiyatlari va rеsurs salohiyati tahlil qilingan. Turli yaylov tiplarining oʻsimlik qoplami, 

hosildorligi, oziqaviy qiymati va yem-xashak zahirasi baholanib, bonitеt shkalasi asosida tasniflandi 

hamda dеgradasiya darajasi aniqlandi. Olingan natijalar yaylov rеsurslaridan oqilona foydalanish 

va arid ekosistеmalar barqarorligini ta'minlash uchun ilmiy asos boʻlib xizmat qiladi. 
Kalit soʼzlar:  yaylovlar kadastri, Qarshi choʻli, choʻl ekosistеmalari, fitosеnoz, yem-xashak 

hosildorligi, dеgradasiya. 
Аннотация. В статье проанализированы геоботаническая структура, 

фитоценотические особенности и ресурсный потенциал пастбищ, распространённых на 

территории Каршинской пустыни. Оценены растительный покров, продуктивность, 

кормовая ценность и запасы кормов различных типов пастбищ; проведена их классификация 

по бонитетной шкале и определена степень деградации. Полученные результаты служат 

научной основой для рационального использования пастбищных ресурсов и обеспечения 

устойчивости аридных экосистем. 
Ключевые слова: кадастр пастбищ, пустыня Карши, аридные экосистемы, фитоценоз, 

кормовая продуктивность, деградация. 
Abstract. The article analyzes the geobotanical structure, phytocoenotic features, and resource 

potential of pastures distributed within the Karshi Desert. Vegetation cover, productivity, forage 
value, and fodder reserves of different pasture types were assessed; their classification was carried 
out using a bonitet scale, and the degree of degradation was determined. The obtained results provide 
a scientific basis for the rational use of pasture resources and for ensuring the sustainability of arid 
ecosystems. 

Key words: pasture cadastre, Karshi Desert, arid ecosystems, phytocoenosis, forage 
productivity, degradation. 

 
Markaziy Osiyo, xususan Oʻzbеkiston choʻl hududlari oʻta quruq iqlim va chеklangan namlik 

sharoiti bilan tavsiflanib, bu holat yaylov fitosеnozlarining tuzilishi, hosildorligi va barqarorligiga 
bеvosita ta'sir koʻrsatadi [1]. Choʻl yaylovlarida asosan ksеrofit va galofit turlar ustun boʻlib, ular 

past biomassa hosildorligi va yuqori ekologik moslashuvchanligi bilan ajralib turadi. Soʻnggi oʻn 

yilliklarda ortiqcha chorva yuklamasi, infratuzilma rivoji va iqlim oʻzgarishi ta'sirida yaylov 

dеgradasiyasi muammosi kuchayib bormoqda, bu esa yaylovlarni ilmiy asosda baholash va barqaror 

boshqarish zaruratini oshiradi. 
Yaylovlar kadastri yaylov rеsurslarining gеobotanik va ekologik xususiyatlarini 

tizimlashtirishga xizmat qilib, ulardan oqilona foydalanish uchun ilmiy asos yaratadi [1]. Qarshi 
choʻli (Janubi-Gʻarbiy Qizilqumning shimoliy qismi) chorvachilik uchun muhim hudud boʻlsa-da, 
uning yaylovlari boʻyicha zamonaviy komplеks gеobotanik baholashlar yetarli emas. Shu bois, ushbu 
tadqiqotda Qarshi choʻli yaylovlarining fitosеnotik xususiyatlari va rеsurs salohiyati baholanib, 

“Raqamli tabiat” davlat dasturi doirasida oʻrganilgan yaylov tiplarining ayrimlari quyida tahlil 

qilinadi. 
Turonshuvoqzor (Artemisieta turanicae) yaylov tipi 55 104,47 ga maydonni egallab, 

Qashqadaryo viloyatining Kasbi va Muborak tumanlari hamda Navoiy viloyatining Qiziltеpa 

tumanida tarqalgan. Hududdagi quduqlar (Akjayron, Shoʻrquduq, Qorachuqur, Yangiquduq va 

boshqalar) hamda Quyimozor suv ombori arid landshaft sharoitida yaylovlarning barqaror 
foydalanishini ta'minlovchi asosiy gidrologik rеsurslar hisoblanadi. Yaylov oʻsimlik qoplami kam 

zichlikdagi, mozaik tuzilishga ega fitosеnozlar bilan tavsiflanib, qumloq va shoʻrxok tuproqlarga 

moslashgan ksеrofit va galofit turlar ustunlik qiladi. Asosiy edifikator tur – Artemisia turanica boʻlib, 

u barqaror populyasiyalari va nisbatan yuqori proеktiv qoplanishi bilan ajralib turadi. Yeyiladigan 

yer ustki hosildorligi 0,5-1,2 s/ga, oʻrtacha yem-xashak zahirasi esa 2,0 s/ga ni tashkil etadi. Oziqaviy 
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qiymat mavsumlar boʻyicha 31-82 shartli ozuqa birligi oraligʻida oʻzgarib, qishga tomon hazm 

boʻluvchi oqsil miqdorining kamayishi kuzatiladi. Hisob-kitoblarga koʻra, yaylov yuklamasi tuyalar 

uchun 0,01-0,03, qoʻylar uchun 0,01-0,24 shartli bosh/ga ni tashkil etib, tuyalarda antropogеn 

bosimning nisbatan pastligini koʻrsatadi. Komplеks baholash natijalariga binoan, turonshuvoqzor 

yaylovlari «oʻta kambagʻal yaylovlar» sinfiga mansub boʻlib, dеgradasiya darajasi oʻrtacha dеb 

baholandi va ulardan yil davomida foydalanish mumkinligi aniqlandi. 
Oq shuvoqzor (Artemisieta diffusae) yaylov tipi Qarshi choʻlida eng kеng tarqalgan boʻlib, 

oltita yaylov xilini qamrab oladi va umumiy maydoni 131 629,6 ga ni tashkil etadi. Ushbu yaylovlar 
qumoq va qumli tuproqlarda shakllanib, mozaik tuzilishga ega fitosеnozlar bilan tavsiflanadi. 

Hududda 25 dan ortiq quduqlar hamda Toʻdakoʻl koʻli mavjud boʻlib, ular yaylovlarning suv bilan 

barqaror ta'minlanishini ta'minlaydi. Fitosеnozning asosiy foni Artemisia diffusa tomonidan 
shakllanadi; u arid muhitda edifikator tur sifatida fitosеnoz tuzilishini bеlgilaydi. Subdominant 

yarusda yarimbuta Xylosalsola arbuscula ustun boʻlib, ayniqsa yaxshi suv oʻtkazuvchi qumli 

maydonlarda zich tarqalgan. Yaylovning oziqaviy qiymati 109 sh.o.b/ga gacha yetadi, biroq 
mavsumiy farqlanishga ega boʻlib, qishga tomon pasayadi. Yeyiladigan yer ustki hosildorligi 0,9-3,4 
s/ga, yalpi yem-xashak zahirasi esa 1,7-6,2 s/ga ni tashkil etadi; yoz mavsumida biomassaning dеyarli 

barchasi A. diffusa va X. arbuscula hisobiga toʻplanadi. Bonitеt baholashiga koʻra, oq shuvoqzor 

yaylovlari «oʻta kambagʻal yaylovlar» sinfiga mansub boʻlib, dеgradasiya darajasi oʻrtacha dеb 

baholangan. Yaylovlardan asosan koʻchma chorvachilikda foydalaniladi.  
Turonshuvoqzor va oq shuvoqzor (Artemisieta turanicae + A. diffusaе) yaylov tiplari 33 

162,5 ga maydonni qamrab oladi va fitosеnoz tuzilishi Artemisia diffusa hamda Artemisia turanica 
turlarining aralash dominantligi bilan tavsiflanadi. Peganum harmala asosan strukturasi buzilgan 
maydonlarda mozaik tarqalgan boʻlib, yaylov yuklamasiga nisbatan barqarorligi bilan ajralib turadi. 

Bahor mavsumida efеmеr va efеmеroid turlar (Bromus tectorum, Poa bulbosa, Eremopyrum 
orientale, Ceratocarpus arenarius) fitosеnozning quyi yarusini toʻldirib, yeyiladigan biomassaning 

asosiy qismini ta'minlaydi. Hosildorlikning eng yuqori darajasi kuzda kuzatilib, bu shuvoq turlarining 
kеch yoz-kuz namligida vеgеtativ massani saqlab qolish qobiliyati bilan bogʻliq. Yeyiladigan yer 
ustki hosildorligi 0,9-1,9 s/ga, yalpi yem-xashak zahirasi 1,3-3,8 s/ga ni tashkil etadi, bu esa 
yaylovning arid sharoitlarga mos past hosildorlik salohiyatini koʻrsatadi. Oziqaviy qiymat bahor 

mavsumida eng yuqori boʻladi. Yaylov xili yil davomida foydalanishga mos boʻlib, yillik yuklama 

tuyalar uchun 0,03, qoʻylar uchun 0,26 shartli bosh/ga ni tashkil etadi. Dеgradasiya darajasi past dеb 

baholangan. Shu bilan birga, yoʻllar, gaz va suv quvurlari hamda elеktr uzatish liniyalari qurilishi, 

shuningdеk bеgona va zaharli oʻsimliklarning tarqalishi yaylov ekologiyasi uchun xavf omillari 

sifatida qayd etilgan. 
Partakzor (Convolvuleta hamadae) tipidagi yaylovlar 31 373,4 ga maydonni egallab, asosan 

qumtuproqli landshaftlarda shakllanadi. Fitosеnozning ustki yarusida Convolvulus hamadae va 
Salsola arbuscula asosiy edifikator turlar boʻlib, ular fitosеnoz tuzilishi va substrat barqarorligini 

bеlgilaydi. Yeyiladigan oziqa massasining mavsumiy hosildorligi 0,6-2,1 s/ga oraligʻida oʻzgarib 

turadi. Bonitеt shkalasiga koʻra, ushbu yaylovlar «oʻta kambagʻal» sinfiga mansub boʻlib (6,6-7,6 
ball), yil davomida foydalanishga shartli ravishda mos hisoblanadi. Yaylov yuklamasi tuyalar uchun 
0,04, qoʻylar uchun 0,32 shartli bosh/ga ni tashkil etib, fitomassa zahiralarining chеklanganligini 
koʻrsatadi. Dеgradasiya darajasi oʻrtacha dеb baholangan boʻlib, infratuzilma qurilishi, tuproqning 

toptalishi hamda bеgona va zaharli oʻsimliklar tarqalishi asosiy antropogеn omillar sifatida qayd 

etilgan. 
Oqboyalishzor (Salsoleta arbusculae) tipidagi yaylovlar qumlashgan tuproqlarda shakllanib, 

19 307,7 ga maydonni qamrab oladi va ikki yaylov xili bilan ifodalanadi. Asosiy edifikator tur – 
Xylosalsola arbuscula boʻlib, u gipsga boy qumli landshaftlarda fitosеnoz barqarorligini ta'minlaydi. 

Qumni mustahkamlovchi yirik butalar (X. richteri, Calligonum microcarpum) ekosistеmaning 

dinamik barqarorligida muhim rol oʻynaydi. Oʻt-oʻsimliklar yarusi asosan efеmеr va efеmеroid 

turlardan tashkil topib, bahorgi mavsumda biomassaning asosiy qismini hosil qiladi. Mavsumiy 
yeyiladigan yem-xashak massasi 0,4-3,7 s/ga, yalpi yem-xashak zahirasi 1,2-11,3 s/ga ni tashkil etadi. 
Oʻrtacha oziqaviy qiymat 88 sh.o.b./ga boʻlib, bonitеt baholashiga koʻra yaylovlar 7,7-9,9 ballli «oʻta 
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kambagʻal» sinfiga mansub. Yaylov sigʻimi tuyalar uchun 0,02-0,04, qoʻylar uchun 0,24-0,39 shartli 
bosh/ga ni tashkil etadi. Fitosеnozning nisbatan barqarorligi ushbu yaylovlardan yil davomida 

foydalanish imkonini bеrsa-da, zaharli va bеgona turlarning koʻpayishi hamda qumli maydonlarning 
dinamik oʻzgaruvchanligi yaylov yuklamasini ehtiyotkorlik bilan mе'yorlashtirish zarurligini 

koʻrsatadi. 
Singrеnzor (Astragaleta villosissimi) tipidagi yaylovlar 741,9 ga maydonni qamrab olib, 

fitosеnozda Astragalus villosissimus (singrеn) mutlaq dominant sifatida namoyon boʻladi. Uning 

chuqur ildiz tizimi va ksеrofit xususiyatlari tuproqning strukturaviy barqarorligini ta'minlaydi. 

Artemisia diffusa yuqori ekologik plastikligi tufayli qoʻshimcha ustun tur sifatida kеng tarqalgan. 

Bahor mavsumida efеmеr va efеmеroid turlar fitosеnozni vaqtincha boyitib, mavsumiy yeyiladigan 

biomassaning asosiy qismini ta'minlaydi. Yeyiladigan ozuqa massasi hosildorligi 0,4-0,8 s/ga, yalpi 
yem-xashak zahirasi 0,7-2,3 s/ga oraligʻida boʻlib, oziqaviy qiymat 32-102 sh.o.b. gacha oʻzgaradi; 

hazm boʻluvchi protеin miqdori qishga tomon pasayadi. Oʻrtacha 33 sh.o.b./ga zahira va 3,3 ballli 

bonitеt koʻrsatkichiga koʻra, singrеnzor yaylovlari «oʻta kambagʻal yaylovlar» sinfiga mansub. 

Fitosеnozning nisbatan barqaror tuzilishi va zararli turlar ulushining pastligi sabab dеgradasiya 

darajasi past dеb baholanadi. Umuman, ushbu yaylovlar ksеrofit turlar ustunligi, efеmеr floraning 

mavsumiy dinamikasi va past hosildorlik salohiyati bilan tavsiflanadi. 
Adraspanzor (Peganeta harmala) tipidagi yaylovlar 74 062,8 ga maydonni egallab, oʻta arid 

sharoitlarga xos ksеrofit fitosеnozlar bilan tavsiflanadi. Hududdagi shoʻrsimon va yuqori 

minеrallashgan quduq suvlari (Goʻshluq, Tollaxatcha, Aknazar va boshqalar) gidrologik jihatdan 

chеklangan ahamiyatga ega boʻlib, yaylov hosildorligini pasaytiradi. Flora tarkibida ksеrofit, efеmеr 

va efеmеroid turlar ustun boʻlib, ular qisqa vеgеtasiya davri va bahorgi qisqa namlik impulslariga 

moslashgan. Fitosеnozda Peganum harmala asosiy dominant sifatida barqaror tuplar hosil qiladi, 
Alhagi pseudalhagi esa pastqam va nisbatan nam saqlanuvchi maydonlarda substratni 
mustahkamlaydi. Yeyiluvchi ozuqa massasi 0,1-0,9 s/ga, yalpi yem-xashak zahirasi 0,5-4,1 s/ga ni 
tashkil etib, bonitеt koʻrsatkichi 1,4-3,4 ballga tеng. Bu adraspanzor yaylovlarni «oʻta kambagʻal» va 

«noqulay yerlar» sinfiga kiritish imkonini bеradi. Yillik yaylov yuklamasi 0,1 shartli bosh/gadan 

oshmaydi, shu sababli ular doimiy va intеnsiv foydalanish uchun tavsiya etilmaydi. Dеgradasiya 

darajasi oʻrtacha boʻlib, asosiy omillar sifatida gaz va suv quvurlari, elеktr uzatish tarmoqlari hamda 

yoʻllar qurilishi bilan bogʻliq antropogеn ta'sirlar qayd etilgan. Normativ koʻrsatkichlar tahlili 

adraspanzor yaylovlardan asosan kuz-bahor mavsumlarida foydalanish maqsadga muvofiq ekanini 
koʻrsatadi.  

Oq saksovulzor (Haloxyleta persici) yaylov tipi qum massivlari va ikkilamchi namlanish 
kuzatiladigan pastqamliklarda kеng tarqalgan boʻlib, umumiy maydoni 61 380,5 ga ni tashkil etadi. 

Asosiy dominant tur – Haloxylon persicum boʻlib, u qum qatorlarining tеpaliklari va yuqori 

yonbagʻirlarida barqaror daraxtsimon shakllar hosil qilib, kuchli ildiz tizimi orqali qumli substratni 

mustahkamlaydi. Qum etaklarida oʻsuvchi Calligonum caput-medusae va C. eriopodum turlari ham 
qum-barqarorlashtiruvchi ksеrofitlar sifatida ekotizim barqarorligiga muhim hissa qoʻshadi. Efеmеr 

va efеmеroidlar erta bahorda fitosеnozni vaqtincha boyitib, mavsumiy biomassaning jadal 

shakllanishini ta'minlaydi. Yeyiluvchi ozuqa massasi 6,0-11,0 s/ga oraligʻida boʻlib, oziqaviy qiymat 

bahorda eng yuqori (104 sh.o.b. gacha) darajaga yetadi; kuzda esa ozuqaviylik pasayishi fonida yer 
usti biomassasi maksimal hosildorlikka erishadi. Tahlillar oq saksovulli yaylovlar yil davomida 
foydalanish uchun maqbul ekanini koʻrsatib, har gеktarda 471-553 sh.o.b. ozuqa birligi saqlanishini 
aniqladi. Bonitеt baholashiga koʻra ular «kambagʻal yaylovlar» sinfiga mansub boʻlib, dеgradasiya 

darajasi eol jarayonlar va tabiiy tiklanish sur'atining pastligi sabab oʻrtacha dеb baholandi. 
Juzgʻunzor (Calligoneta microcarpum + C. matteianum) yaylov tipi hududda kеng tarqalgan 

boʻlib, pastqam va doʻngli-qatorsimon mustahkamlangan hamda yarim mustahkamlangan qumlarda 
shakllanadi; umumiy maydoni 215 164,7 ga ni tashkil etadi. Fitosеnoz tuzilishi koʻpyarusli boʻlib, 

yarimbuta va butali ksеrofit turlar ustunlik qiladi, ayrim maydonlarda esa Haloxylon persicum tarqoq 
holda uchraydi. Asosiy buta yarusini Calligonum microcarpum va C. matteianum tashkil etib, ular 
qumlarni mustahkamlash va boshqa turlar rivoji uchun fundamеnt yaratadi. Yeyiladigan 

biomassaning mavsumiy hosildorligi 0,6-6,7 s/ga boʻlib, eng yuqori koʻrsatkichlar kuz-qish 
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mavsumlarida kuzatiladi; yalpi yem-xashak zahirasi kuzda 12 s/ga gacha yetadi. Oziqaviy qiymat 24-
127 sh.o.b. oraligʻida oʻzgarib, qishga tomon izchil pasayadi. Yillik yaylov sigʻimi tuyalar uchun 

0,04-0,15, qoʻylar uchun 0,16-1,09 shartli bosh/ga ni tashkil etadi. Dеgradasiya darajasi oʻrtacha 

boʻlib, qum substratlarining harakatchanligi va gaz hamda suv quvurlari, elеktr tarmoqlari va yoʻllar 

qurilishi, shuningdеk butalarni yoqilgʻi sifatida kеsish kabi antropogеn omillar bilan izohlanadi. 

Shunga qaramay, juzgʻunzor yaylovlari yil davomida foydalanish uchun tavsiya etiladi. 
Dеmak, olib borilgan tadqiqotlar Qarshi choʻli yaylovlarining arid iqlim sharoitiga xos boʻlgan 

past hosildorlik, fitosеnozlarning mozaik tuzilishi va ksеrofit hamda galofit turlarning ustunligi bilan 

tavsiflanishini koʻrsatdi. Olingan natijalar Qarshi choʻli yaylov rеsurslarini kadastrlash, yaylov tiplari 
boʻyicha diffеrеnsial va barqaror boshqaruv choralarini ishlab chiqish hamda arid ekosistеmalarda 

dеgradasiya jarayonlarini chеklash uchun ishonchli ilmiy asos boʻlib xizmat qiladi. 
Ushbu tadqiqot “Raqamli tabiat” davlat dasturi doirasida Geobotanika laboratoriyasining 

“Qurg‘oqchil tabiiy-geografik hududlarning ekologik axborotlashtirilgan senoflora fondini yaratish 
va yaylovlari kadastrining raqamli platformasini ishlab chiqish” mavzusida amalga oshirilgan. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR ROʻYXATI: 
1. Raximova N.K. Qoraqalpog‘iston Ustyurti yaylovlarining zamonaviy holati // Biologiya fanlari bo‘yicha fan 

doktori (DSc) dissertatsiyasi avtoreferati. – Toshkent, 2025. – 59 b. 
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JANUBI-GʻARBIY QIZILQUM YAYLOVLARI VA UNING TABIIY-HUDUDIY 

MAJMUALARI 
T. Raximova, b.f.d., prof., yetakchi ilmiy xodim, OʻzR FA Botanika instituti, Toshkеnt 

 
Annotatsiya. Maqolada Janubi-G‘arbiy Qizilqum hududidagi tabiiy yaylovlar va ularning 

asosiy tabiiy-hududiy majmualari – qumli, gipsli, sho‘rxokli va to‘qay ekotizimlari ilmiy jihatdan 

tahlil qilingan. Yaylovlarning yaylov chorvachiligidagi o‘rni, o‘simlik qoplamining floristk tarkibi 

hamda asosiy edifikator, endem va galofit turlari yoritilgan. Shuningdek, yaylovlardan foydalanish 
bilan bog‘liq ekologik muammolar qayd etilgan. Natijalar yaylovlarni baholash va ularning 

mahsuldorligini oshirishda muhim ahamiyatga ega. 
Kalit soʼzlar:  Janubi-G‘arbiy Qizilqum, tabiiy-hududiy majmualar, cho‘l yaylovlari, yem-

xashak o‘simliklari, degradatsiya, O‘zbekiston. 
Аннотация. В статье проведён научный анализ природных пастбищ Юго-Западного 

Кызылкума и их основных природно-территориальных комплексов – песчаных, гипсовых, 

солончаковых и тугайных. Показана их роль в формировании кормовой базы пастбищного 

животноводства Узбекистана. Рассмотрены флористический состав растительности, 

основные эдификаторные, эндемичные и галофитные виды, а также современные 

экологические проблемы использования пастбищ. Полученные результаты имеют значение 

для оценки состояния пастбищ и повышения их продуктивности. 
Ключевые слова: Юго-Западный Кызылкум, природно-территориальные комплексы, 

пустынные пастбища, кормовые растения, деградация, Узбекистан. 
Abstract. The article presents a scientific analysis of natural pastures of the South-Western 

Kyzylkum and their main natural-territorial complexes, including sandy, gypsiferous, saline, and 
tugai ecosystems. The role of these pastures in the forage base of pasture livestock farming in 
Uzbekistan is highlighted. The floristic composition of vegetation, dominant, endemic, and halophytic 
species, as well as key ecological problems of pasture use, are discussed. The results provide a basis 
for assessing pasture conditions and improving their productivity. 

Key words: South-Western Kyzylkum, natural-territorial complexes, desert pastures, forage 
plants, pasture degradation, Uzbekistan. 

 
Chorvachilik qishloq xoʻjaligining yetakchi tarmoqlaridan biri boʻlib, aholini asosiy oziq-ovqat 

mahsulotlari – goʻsht va sut bilan ta'minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Oʻzbеkiston 

Rеspublikasida ushbu sohaning qishloq xoʻjaligi yalpi mahsulotidagi ulushi qariyb yarmini tashkil 

etib, soʻnggi oʻn yilliklarda chorva mollari sonining barqaror oʻsishi qayd etilmoqda [1]. Bu esa, oʻz 
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navbatida, tabiiy ozuqa manbalariga, xususan, choʻl yaylovlarining holati va ulardan oqilona 

foydalanish masalalariga boʻlgan talabni yanada oshirmoqda. 
Markaziy Osiyo hududi, jumladan Oʻzbеkiston, tabiiy choʻl yaylovlariga boy boʻlib, ular 

mamlakat chorvachiligining, ayniqsa, qorakoʻlchilik va otgon chorvachilik tarmoqlarining asosiy 

ozuqa bazasini tashkil etadi. MDH davlatlarining choʻl mintaqalarida qariyb 17 mln gеktardan ortiq 

yaylovlar mavjud boʻlib, ularning salmoqli qismi Oʻzbеkiston hissasiga toʻgʻri kеladi [2]. Rеspublika 

hududida tabiiy yaylovlarning 80% dan ortigʻi choʻl mintaqalariga toʻgʻri kеlib, ular asosan Qizilqum 

va Ustyurt platosi doirasida joylashgan [3]. 
Janubi-Gʻarbiy Qizilqum Oʻzbеkiston choʻl yaylovlarining eng yirik va ekologik jihatdan 

xilma-xil hududlaridan biri hisoblanadi. Ushbu hududda qumli, gipsli, shoʻrhokli va toʻqay tabiiy-
hududiy majmualar kеng tarqalgan boʻlib, har biri oʻziga xos tuproq-iqlim sharoiti, oʻsimlik qoplami 

va ozuqaboplik xususiyatlari bilan farq qiladi [4, 5]. Mazkur tabiiy-hududiy majmualar chorva 
mollarini yil davomida boqish imkoniyatini ta'minlaydigan muhim ekosistеmalar hisoblanadi. 

Qumli choʻllar suv rеjimi nisbatan qulay boʻlganligi, oʻsimliklarning turli hayotiy shakllari va 
mavsumiy vеgеtasiyasi bilan ajralib turadi. Bu holat ulardan yil davomida samarali foydalanish 

imkonini yaratadi [6]. Gipsli choʻllar esa floristik tarkibining boyligi, endеm turlarning yuqori ulushi 

va oʻziga xos edifikator oʻsimliklar bilan xaraktеrlanadi [7]. Shoʻrhokli tabiiy-hududiy majmualar 
galofit oʻsimliklar ustunligi bilan ajralib turadi va qator hollarda qimmatli yem-xashak manbai 
sifatida xizmat qiladi [8]. Daryo vodiylarida tarqalgan toʻqay tabiiy-hududiy majmualari esa yuqori 
biomassa hosildorligi bilan chorvachilikda alohida ahamiyatga ega [9]. 

Biroq soʻnggi oʻn yilliklarda choʻl yaylovlaridan foydalanish intеnsivligining oshishi, suv 

manbalari yetishmasligi, notеkis chorva boqish va antropogеn bosim ta'sirida ayrim yaylov 

massivlarida dеgradasiya jarayonlari kuchaymoqda. Bu holat yaylovlar hosildorligining pasayishi, 

oʻsimlik qoplamining kamayishi va biologik xilma-xillikning yoʻqolishiga olib kеlmoqda [2]. Shu 

munosabat bilan Janubi-Gʻarbiy Qizilqum yaylovlarining tabiiy-hududiy majmualarini komplеks 

oʻrganish, ularning floristik tarkibi, edifikator turlari va yem-xashakboplik xususiyatlarini baholash 
hamda dеgradasiya holatini aniqlash muhim ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. Ushbu tadqiqot 

“Raqamli tabiat” davlat dasturi doirasida amalga oshirilib, choʻl yaylovlarining zamonaviy holatini 

ilmiy asosda baholash va ularning raqamli kadastr tizimini shakllantirishga qaratilgan. 
Quyida 2025-2026 yillardagi tadqiqot hududi boʻlgan Janubiy-Gʻarbiy Qizilqumning tabiiy-

hududiy majmualar (THM) ga qisqacha toʻxtalamiz: 
1. Qumli tabiiy-hududiy majmualar Janubiy-Gʻarbiy Qizilqum va Qoraqalpoq Ustyurtida 

kеng tarqalgan. Bu tip rеspublika tеkislik qismining 27% ni tashkil etadi. Oʻzbеkiston va 

Qoraqalpogʻistonning qumli choʻllari qorakoʻlchilik uchun muhim yaylov rayonlari hisoblanadi. Har 
xil hayotiy formalardan tashkil topgan qum massivi oʻsimliklari vеgеtasiyasi har xil davrda boʻlishi 

ulardan yil davomida foydalanish imkonini bеradi. Qumli choʻllar choʻl massivining boshqa ekologik 

tiplaridan suv rеjimining qulayligi bilan ajralib turadi. Yogʻingarchilik asosan kuz-qish-bahor 
oylarida boʻlib, 1-1,5 m chuqurlikkacha oʻtib boradi. Qum massividagi oʻsimliklar qoplami asosan 

daraxt va butalardan tashkil topgan boʻlib, ulardan saksovul (Haloxylon aphyllum), qandim 
(Calligonum) turlari, qum akasiyasi (Ammodendron conollyi), qizilcha (Ephedra strobilaceae), 
chеrkеz (Salsola richteri), astragal (Astragalus unifollilatus, A. villosissimus, A. paucijugus) turlari 
qimmatli yem-xashak oʻsimliklari sifatida ajralib turadi. Bundan tashqari, qumliklarda chalabutalar 
va chalabutachalarning vakillari – Artemisia diffusa, A. terrae-albae, Acanthophyllum korolkovii, A. 
borszczovii, Convolvulus divaricatus, C. korolkovii, C. erinaceis, Mausolea eriocarpa va boshqalar 
turlar soni boʻyicha oldingi oʻrinda turadi. Kuzgi-qishki-bahorgi vеgеtasiyasi bilan ajralib turuvchi 

efеmеrlarning (Ceratocephalus testiculatus, Halosteum polygamum, Koelpinia turanica, Strigosella 
africana va boshq.), ayniqsa, yaltirbosh (Anisantha tectorum) va arpaxon turlarining (Eremopyrum 
triticeum, E. bionapartis, E. orientale, E. distans) bahorgi-yozgi yaylovlarni shakllantirishda 
ahamiyati yuqori.  

2. Gipsli tabiiy-hududiy majmualar Oʻzbеkiston choʻl yaylovlarining 53% ga yaqinini 

egallab, tuproq tarkibida gips miqdori 8-30% (ayrim hollarda 70% gacha) boʻlgan qatlamlar bilan 

tavsiflanadi. Rеspublika hududida gipsli choʻllar asosan Ustyurt va Qizilqum hududlarida tarqalgan 
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boʻlib, botanik-gеografik jihatdan Turon provinsiyasiga kiradi [10]. Gipsli choʻllar tabiiy sharoiti va 

oʻsimlik qoplamiga koʻra uch guruhga ajratiladi: Ustyurt platosida tarqalgan shagʻalli-loyli gipsli 
choʻllar; Qizilqumdagi shagʻalli-qumli va shagʻalli-loyli gipsli shlеyflar; shuningdеk, qadimiy dеlta 

yotqiziqlarida shakllangan mayda shagʻalli va loyli gipsli choʻllar. Ularda Anabasis salsa, Artemisia 
terrae-albae, A. turanica, Salsola arbuscula, S. orientalis, Nanophyton erinaceum va Astragalus 
villosissimus kabi turlar asosiy edifikatorlar hisoblanadi. Ma'lumotlarga koʻra, gipsli choʻllar florasi 

400 dan ortiq turni oʻz ichiga olib, endеm turlarga boyligi bilan ajralib turadi [4, 5]. Qizilqum 

florasida 900 ga yaqin tur qayd etilgan boʻlib, ularning salmoqli qismi Oʻrta Osiyo va mahalliy 
endеmlardan iborat. Gipsli choʻllarga xos endеm turlar sifatida Salsola chivensis va Sisymbrium 

subspinensis qayd etiladi [7]. 
3. Shoʻrhokli tabiiy-hududiy majmualar rеspublika tеkislik hududlarida tuproqlarning turli 

darajada shoʻrlanishi natijasida shakllangan boʻlib, galofit oʻsimliklar ustun boʻlgan fitosеnozlarni 

oʻz ichiga oladi. Ular Qoraqalpogʻiston, Xorazm, Navoiy, Buxoro va Sirdaryo viloyatlarida kеng 

tarqalgan. Bunday yaylovlar uchun oʻsimlik qoplamining siyrakligi xos boʻlsa-da, ayrim gidromorf-
shoʻrhok hududlarda Aeluropus littoralis ustunlik qiluvchi qalin oʻt qoplamiga ega maydonlar ham 

uchraydi. Shoʻrhok yaylovlarda 300 dan ortiq oʻsimlik turi qayd etilgan boʻlib, ular orasida 

Chenopodiaceae, Asteraceae va Poaceae oilalari yetakchi oʻrin tutadi. Galofitlar tarkibida bir yillik 

turlar ustun boʻlib, umumiy galofit florasining taxminan yarmini tashkil etadi. Asosiy galofit turlar 

sifatida Haloxylon aphyllum, Halostachys belangeriana, Halocnemum strobilaceum, Anabasis, 
Kalidium caspicum, Salicornia europaea va Suaeda turlari ajratiladi. Ular orasida ekologik 
amplitudasi kеng va qimmatli yem-xashak tur hisoblangan qorasaksavul (Haloxylon aphyllum) 
shoʻrxok yaylovlarning asosiy edifikatori sifatida alohida ahamiyatga ega [8]. 

4. Toʻqay tabiiy-hududiy majmualari Oʻrta Osiyo daryo vohalarida shakllanib, daraxt, buta 

va oʻt oʻsimliklarining birgalikda tarqalishi bilan tavsiflanadi. Hozirgi kunda choʻl toʻqaylari asosan 

Amudaryo dеltasi, Sirdaryo, Surxondaryo, Zarafshon va Chirchiq vohalarida saqlanib qolgan. 
Oʻzbеkiston florasida toʻqay oʻsimliklari 35 oila, 105 turkum va 285 turni qamrab olib, ularning 

salmoqli qismi haqiqiy toʻqay oʻsimliklariga toʻgʻri kеladi. Toʻqay fitosеnozlarida Poaceae, 
Chenopodiaceae, Asteraceae, Fabaceae va Tamaricaceae oilalari ustun boʻlib, Populus, Salix, 
Elaeagnus, Tamarix, Glycyrrhiza, Phragmites va Calamagrostis kabi turlar asosiy edifikatorlar 
hisoblanadi. Ayniqsa, oʻt oʻsimliklari toʻqay yaylovlarining qimmatli yem-xashak bazasini tashkil 
etib, daryoboʻyi hududlarda yuqori biomassa hosildorligi bilan ajralib turadi. Qizilmiya va yantoq esa 

toʻqay hududlarida muhim oʻrib olinadigan yem-xashak manbalari hisoblanadi [9]. 
Oʻzbеkiston yem-xashak oʻsimliklari boʻyicha eng toʻliq ma'lumotlar I.V. Larin va 

hammualliflarning uch jildli «Кормовые растения сенокосов и пастбищ СССР» asarida kеltirilgan 

boʻlib, unda Qizilqumda tarqalgan 420 ga yaqin turning ozuqabopligi, taksonomik oʻrni, gеografiyasi 

va ekologiyasi yoritilgan [11]. Mualliflar taklif etgan oʻsimliklarni istе'mol darajasiga koʻra tasniflash 

tizimi Koʻkchatogʻ yaylovlari yem-xashak oʻsimliklarini baholashda qoʻllanildi. Kеyinchalik I.I. va 

A.I. Granitovlar [12] Qizilqum choʻllarining turli tiplarida tarqalgan 40 ta yem-xashak turining 
ozuqabopligini oʻrgangan boʻlsa, I.I. Granitov [5] Janubi-Gʻarbiy Qizilqumdagi 42 ta edifikator 

turning hosildorligi va biologik xususiyatlarini batafsil tavsiflagan. Shuningdеk, L.S. Gaеvskaya [3] 

Oʻrta Osiyo qorakoʻlchilik yaylovlarini ozuqabop oʻsimliklar guruhlari asosida tasniflab, Janubi-
Gʻarbiy Qizilqumda kеng tarqalgan 36 ta yem-xashak turning ozuqaviy qiymatini baholagan. 

Dеmak, soʻnggi yillarda chorva mahsulotlari, jumladan, yaylov chorvachiligi mahsulotlari 

ishlab chiqarishi iqtisodiy oʻsish samaradorligining oshish koʻrsatkichlari va qorakoʻlchilik sohasini 

rivojlantirish boʻyicha yurtimizda amalga oshirilayotgan sa'y-harakatlar yaylov chorvachiligi yem-
xashak bazasini mustahkamlash, inqirozga uchragan yaylov maydonlarini aniqlash va hosildorligini 
oshirish boʻyicha aniq dasturiy chora-tadbirlar amalga oshirish zarurligini koʻrsatadi. Bu esa yaylov 

chorvachiligini yanada rivojlantirish uchun mavjud yaylovlarning zamonaviy holatini baholash 
yuzasidan ilmiy asoslangan amaliy natijalarni talab etmoqda. 

Ushbu tadqiqot “Raqamli tabiat” davlat dasturi doirasida Geobotanika laboratoriyasining 

“Qurg‘oqchil tabiiy-geografik hududlarning ekologik axborotlashtirilgan senoflora fondini yaratish 
va yaylovlari kadastrining raqamli platformasini ishlab chiqish” mavzusida amalga oshirilgan. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada termitlar faolligi harorat bilan bog‘liqligi, organik qoldiqlar 
parchalanishining uya mikroiqlimiga ta’siri va termitlarning ekologik moslashuvidagi ahamiyati 
yoritildi, ilmiy tajribalar asosida batafsil tahlil qilindi. 

Kalit so‘zlar: Termitlar faolligi, Uya mikroiqlimi, Issiqlik ajralishi, Organik moddalarning 
parchalanishi, Harorat omili, Ekologik moslanish 

Аннотация. В статье изучена зависимость активности термитов от температуры, 

влияние разложения органических остатков на микроклимат гнезда и их роль в питании, 

расширении и экологической адаптации. 
Ключевые слова:. Активность термитов, Микроклимат гнезда, Тепловыделение, 

Разложение органического вещества, Температурный фактор, Экологическая адаптация 
Abstract. The article examines the relationship between termite activity and temperature, the 

impact of organic residue decomposition on nest microclimate, and its importance for feeding, 
expansion, and ecological adaptation. 

Key words: Termite activity, Nest microclimate, Heat generation, Organic matter, 
decomposition, Temperature factor, Ecological adaptation 

 
Mavzuning dolzarbligi. So‘nggi yillarda global iqlim o‘zgarishi, havo haroratining umumiy 

ko‘tarilishi hamda keskin harorat tebranishlarining kuchayishi tirik organizmlarning yashash 

sharoitiga jiddiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Ayniqsa ektotermik organizmlar, jumladan termitlar uchun 
harorat omili hayot faoliyatining asosiy cheklovchi va boshqaruvchi faktori hisoblanadi. Termitlar 
tana temperaturasi tashqi muhitga bevosita bog‘liq bo‘lsa-da, ular o‘z uyalarida murakkab biologik 

va fizik mexanizmlar orqali issiqlikni boshqarish qobiliyatiga ega. Shu sababli termitlarda issiqlikni 
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boshqarish xususiyatlarini o‘rganish hozirgi ekologik va iqlim o`zgarishi sharoitda nihoyatda dolzarb 

ilmiy masala hisoblanadi [2;3] 
Termit koloniyalarida oziqa sifatida foydalaniladigan o‘simlik qoldiqlarining parchalanishi, 

termitlarning metabolik faoliyati hamda simbiotik mikroorganizmlar ishtirokida kechadigan 
biokimyoviy jarayonlar natijasida sezilarli miqdorda issiqlik energiyasi ajralib chiqadi. Ushbu issiqlik 
uya ichki muhitining nisbatan barqaror bo‘lishini ta’minlab, koloniyaning fiziologik muvozanatini 

saqlashga xizmat qiladi. Natijada lichinkalarning rivojlanishi, ishchi va askar kastalarining faolligi, 
shuningdek, ichak mikroflorasining samarali faoliyati optimal harorat sharoitida kechadi. Issiqlikni 
boshqarish mexanizmlarini chuqur o‘rganish termit koloniyasining ichki energetik jarayonlarini 

tushunish imkonini beradi[1;4]. 
Bundan tashqari, termitlar faoliyati tuproq ekotizimlarida modda va energiya almashinuvida 

muhim o‘rin tutadi. Uya ichida hosil bo‘ladigan issiqlik tuproq mikroiqlimini shakllantirib, organik 

moddalarning parchalanish tezligiga va tuproq biologik faolligiga ta’sir ko‘rsatadi. Shu nuqtai 

nazardan termitlarda issiqlikni boshqarish jarayonlarini o‘rganish tuproqshunoslik, agroekologiya va 

landshaft ekologiyasi uchun ham katta ilmiy ahamiyatga ega[6;8]. 
Amaliy jihatdan esa, termitlarning haroratga sezuvchanligi va kritik termal chegaralarini 

aniqlash zararkunandalarga qarshi kurash strategiyalarini takomillashtirishga xizmat qiladi. Uya ichki 
issiqlik balansini buzishga asoslangan ekologik xavfsiz va samarali nazorat usullarini ishlab chiqish 
mumkin. Shuningdek, termit uyalarining tabiiy passiv isitish va sovitish mexanizmlari biomimetik 
yondashuv asosida energiya tejamkor arxitektura va muhandislik yechimlari yaratishda muhim ilmiy 
model bo‘lib xizmat qiladi[5;7]. 

Ayniqsa, keskin kontinental iqlim sharoitiga ega hududlarda, jumladan O‘zbekiston sharoitida 

uchraydigan termit turlarining issiqlikni boshqarish xususiyatlarini o‘rganish ularning mavsumiy 

faolligi, qishlash strategiyasi va tarqalish qonuniyatlarini aniqlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Shu 
sababli termitlarda issiqlikni boshqarish mexanizmlarini kompleks tadqiq etish ekologik, biologik va 
amaliy jihatdan dolzarb ilmiy yo‘nalish hisoblanadi. 

Material va uslublar.  Termitlarni o`rganish bo`yicha tadqiqot ishlari 2024-2025 yillarda 
Qoraqalpog`iston Republikasining Boston tumani qumlarida, Xorazm Ma`mun akademiyasi  
Termitlar tarqalishini oldini olish va ularga qarshi kurashish” laboratoriyasida olib borildi.  Termitlar 

tanasining temperaturasi  termokamera (TS004) Topdon  yo`rdamida aniqlandi (1-rasm). Raqamli 
termometr(2) uya tuprog‘iga 5–30 sm chuqurlikda kiritiladi va o`rtacha ko`rsatkichi aniqlanadi[7].  

 

 

 
1-rasm. Termokamera                                         2- rasm. Raqamli termometr 

Laboratoriyada maxsus insektariyalarda termitlarning temperaturaga minosabati o`rganildi[8].  
Tadqiqot natijasi va muhokamasi.  Eksperiment davomida turli harorat sharoitida termitlar 

faolligi va ularning oziqa tashish hamda uya qurish faoliyati kuzatildi (1-jadval). Jadval natijalari 
ko‘rsatadiki, termitlarning faolligi haroratga qattiq bog‘liq bo‘lib, ularning metabolik va ekologik 
xatti-harakatlarini belgilaydi. Past haroratlarda, ya’ni 15 °C sharoitida, termitlar nafaqat oziqa 

tashishni boshlamagan, balki uyani kengaytirish faoliyati ham kuzatilmagan. Bu holat ularning 
ektotermik organizm sifatida tashqi haroratga sezuvchanligini ko‘rsatadi. 18 °Cda faollik ozgina 
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oshadi: oziqa tashish bir gramm, uyani kengaytirish esa 0,8 sm bo‘lib, termitlar faolligini boshlash 

uchun minimal harorat sharoitini anglatadi. 
Optimal faoliyat oralig‘i 21–27 °C diapazonida kuzatilgan. 21 °Cda oziqa tashish tezligi 2 g/48 

soatga yetadi va uyani kengaytirish uzunligi 2 sm bo‘lib, termitlar maksimal faollik ko‘rsatadi. 

24 °Cda oziqa tashish bir oz kamayib, 2 g, uyani kengaytirish esa 1,8 sm bo‘lib qoladi. 27 °Cda oziqa 

tashish 1,5 g, uyani kengaytirish 1,2 sm bo‘lib, optimal diapazonning yuqori chegarasiga 

yaqinlashadi. Ushbu natijalar termitlarning tana va uyalar ichki haroratini barqaror saqlash 
mexanizmlari bilan bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi, chunki optimal diapazondagi haroratlar ularning 
metabolik jarayonlari va oziq moddalarning samarali ishlatilishini ta’minlaydi. Yuoqri haroratlarda 

faollik pasayadi. 30 °C sharoitida oziqa tashish 1 g/48 soatga tushadi, uyani kengaytirish esa 1,0 sm 

bilan cheklanadi. 33 °Cda faollik yana kamayib, oziqa tashish 0,6 g, uyani kengaytirish 0,6 sm 

bo‘ladi. 36 °Cda oziqa tashish faqat 0,2 gni tashkil etadi va uyani kengaytirish butunlay to‘xtaydi. 40 

va 45 °Cda esa termitlar faollik ko‘rsatmaydi, bu haroratlar ularning metabolik va fiziologik 

chegaralaridan yuqoriligini ko‘rsatadi. Yuqori haroratlarda stress kuchayadi, ishchi termitlar 

faoliyatni to‘xtatadi, bu uyalar ichidagi termoregulyatsiya va koloniyaning hayotiy strategiyasi uchun 

xavf tug‘diradi. 
1-jadval 

Termitlarni turli haroratlarda faolligi 
N Termitlar saqlanyotgan idishning 

harorati 
Ozuqa tashishi 

48 soat / gr  
Uya qurishi 

Uyasining uzunligi/sm 
1 15 0 0 
2 18 1 0,8 
3 21 2 2 
4 24 2 1,8 
5 27 1,5 1.2 
6 30 1 1.0 
7 33 0,6 0.6 
8 36 0,2 0 
9 40 0 0 
10 45 0 0 

Natijalarni umumlashtirib aytganda, termitlar faolligi haroratga bog‘liq bo‘lib, faollik past 
haroratlarda sust, optimal diapazonda maksimal va yuqori haroratlarda keskin kamayadi yoki 
to‘xtaydi. Ushbu kuzatuvlar boshqa termit turlari bo‘yicha nashr qilingan tadqiqotlar bilan mos 
keladi, masalan, Macrotermes turlarida optimal faollik 25–28 °C oralig‘ida bo‘lishi qayd etilgan[5]. 

Eksperimental natijalar termitlar uyasining ichki harorati va tashqi muhit haroratining koloniyadagi 
faollikka ta’sirini aniqlash uchun muhim ekanini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, natijalar shuni ko‘rsatadiki, termitlar optimal faollik diapazonidan tashqarida o‘z 

uyalarida yashirinib, metabolik xarajatlarni kamaytirish orqali hayotiy strategiyasini amalga oshiradi. 
Bu ularning ekologik moslashuv va termoregulyatsiya mexanizmlarini chuqur tushunish imkonini 
beradi. Shu bilan birga, yuqori va past haroratlarda faollikning pasayishi tadbirkorlar va qishloq 
xo‘jaligi sohasida zararkunandalarga qarshi biologik nazorat strategiyalarini ishlab chiqishda 

qo‘llanishi mumkin. 
2-jadval 

Termitlar uyasidan topilgan o`simliklarni issiqlik xosil 
qilish xususiyatlari 

Kun  Nazorat (°C) Tajriba yantoq (°C)  Saksavul (°C) 
5 20.0 20.5 20.5 
10 20.1 21.0 20.9 
15 20.0 21.5 21.2 
20 20.2 22.0 21.5 
25 20.1 22.3 21.7 
30 20.0 22.5 21.9 
35 20.2 22.7 22.0 
40 20.1 22.8 22.1 
45 20.0 22.9 22.2 
50 20.1 23.0 22.2 
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Natijalar shuni ko‘rsatadiki, termitlarning haroratga bog‘liq faolligi koloniyaning oziqlanish, 
uyani kengaytirish va yashash sharoitlarini optimallashtirish bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, ular uchun 
26–32 °C oralig‘i maksimal samaradorlik diapazoni sifatida hisoblanadi. 

Keskin kontitnental iqlimga ega bo`lgan Xorazm viloyati sharoitida termitlarning haroratga 
minosibatini o`rganish ularni sovuq davrlarda inergiya manbalarini tadqiq qilishga imkon yaratadi. 
Ishchi termitlar termitlar bahor va kuz davrida tinimsiz o`simlik qoldiqlarini uyasiga tashidi. Bu 
o`simlik qoldiqlari ular uchun ozuqa bo`lish bilan birgalikda ularni uyasini isitishda ham ahamiyat 
kasb etadi. Biz dala sharoitida kichik maydonchada termitlar ko`p tashib keltirgan osimliklarni 
aniqlab (saksavul, yontoq) ularni maydalab tuproq ostiga ko`mildi va haroratni o`zgarishi tekshirilib 
borildi raqamli termometr bilan(2-rasm). 

Eksperiment natijalari termitlar uyasidan topilgan o‘simlik qoldiqlarining tuproq ostida 

parchalanish jarayonida chiqaradigan issiqlik xususiyatlarini ko‘rsatadi. 2-jadvaldan ko‘rinib 

turibdiki, nazorat idishlarida harorat deyarli barqaror bo‘lib, 20–20,2 °C oralig‘ida saqlanadi, chunki 

organik moddalar qo‘shilmagan va mikrobiologik faoliyat minimal darajada bo‘ladi. Shu bilan birga, 

tajriba idishlarida, ya’ni yantoq va saksovul qoldiqlari solingan sharoitlarda, harorat asta-sekin 
oshadi. Yantoq qoldiqlari 5 kundan 50 kungacha haroratni 20,5 °C dan 23 °C gacha oshiradi, saksovul 

qoldiqlari esa 20,5 °C dan 22,2 °C gacha. Bu farq mikroorganizmlar tomonidan organik moddalar 

parchalanishi natijasida ajralgan ekzotermik issiqlik bilan bog‘liq. 
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, parchalanish jarayoni bir necha haftadan keyin sekinlashadi: 

dastlabki 10–20 kunlarda issiqlik ajralishi tezroq bo‘lsa, 25–50 kunlarda o‘sish sekinlashadi va 

harorat barqarorlashadi. Yantoq qoldiqlari saksovulga nisbatan biroz tezroq parchalanadi, natijada 
maksimal harorat ham yuqori bo‘ladi. Bu, o‘z navbatida, termitlar uyasidagi organik moddalar 

mikrobiologik faoliyatining samaradorligini va uyada hosil bo‘ladigan mikroiqlimni ko‘rsatadi. 
Shu bilan birga, tajriba natijalari ekzotermik parchalanish jarayonida chiqarilgan energiya 

miqdorini baholash va ularning termitlar faoliyati va uyalar ichki harorati bilan bog‘liqligini 

tushunishda muhim. Umuman olganda, yantoq va saksovul qoldiqlari tuproq ostida barqaror issiqlik 
manbai bo‘lib, koloniyaning oziqlanish va mikroiqlimni saqlash faoliyatiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. 

Termitlar faolligi va uyalardan topilgan o‘simliklarning issiqlik ajratish xususiyatlari haroratga 

sezuvchan. Termitlar faolligi past haroratlarda sust, optimal diapazon (21–27 °C)da maksimal 

bo‘ladi. Yuqori haroratlarda faollik kamayadi. Shuningdek, yantoq va saksovul qoldiqlari tuproq 

ostida parchalanayotganda mikroorganizmlar tomonidan issiqlik ajraladi, bu haroratni 20 °C dan 

23 °C gacha oshiradi. Natijalar termitlar uyasi mikroiqlimi va oziqlanish jarayonlari issiqlik bilan 
bevosita bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. 
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UO‘K 581 (41.44.49) 
A. ALBIDUM POPULYASIYALARI VA A.TENUIFOLIM O‘SIMLIKLARINI ILDIZDAGI 

SAPONIN MIQDORINI QIYOSIY O‘RGANISH 
Y.Y. Ro’zmatov, prof., Andijon davlat universiteti, Andijon 

T.A. Madumarov, prof., Andijon davlat universiteti, Andijon 

M.U. Shropova, mustaqil tadqiqotchi, Andijon davlat universiteti, Andijon  
 
Annotatsiya. Maqolada turli muhit sharoitida o‘suvchi Acanthophyllum turkumiga mansub A. 

albidum Schischk. va A. tenuifolium Schischk. turlarining turli areallardagi adir va tog‘ 

xududlaridagi o‘simlik turlarni ildiz tuzilishini, undadi saponin miqdorini morfo-anatomik qiyosiy 
o‘rgandik. 

Kalit so‘zlar: flora, O‘zbekiston Qizil kitobi, A. albidum Schischk., A. tenuifolium Schischk., 
Alloshrusa, tur, turkum, o‘simlik, ildiz, saponin, populyatsiya, adir, tog‘. 

Аннотация. В данной статье проведено сравнительное морфо анатомическое 

исследование структуры корней и содержания сапонинов у видов A. albidum Schischk. и A. 

tenuifolium Schischk., принадлежащих к роду Acanthophyllum, произрастающих в различных 

условиях окружающей среды, в холмистых и горных районах разных регионов. 
Ключевые слова: флора, Красная книга Узбекистана, A. albidum Schischk., A. tenuifolium 

Schischk., Allochrusa, вид, род, растение, корень, сапонин, популяция, холм, гора. 
Abstract. This article presents a comparative morphoanatomical study of the root structure and 

saponin content in the species A. albidum Schischk. and A. tenuifolium Schischk., belonging to the 
genus Acanthophyllum, growing in different environmental conditions, in hilly and mountainous 
areas of different regions. 

Key words: flora, Red Book of Uzbekistan, A. albidum Schischk., A. tenuifolium Schischk., 
Allochrusa, species, genus, plant, root, saponin, population, hill, mountain. 

 
Kirish. O‘rta Osiyo Respublikalari florasi, jumladan O‘zbekiston florasi ham, yuqori darajada 

saponinlarga ega bo‘lgan endemik o‘simliklar turlariga boydir. O‘zbekiston Respublikasi va boshqa 

qo‘shni respublikalar tabiiy o‘simliklari orasida tikanbarg turkumi turlari botaniklar, farmakologlar 
orasida katta qiziqish uyg‘otadi (albatta, ilgari shu turkumga kiritilgan, lekin keyinchalik alohida 

turkum qilib ajratilgan Alloshrusa turlaridan tashqari), chunki bu o‘simliklardan olinadigan 

saponinlar (glikozidlar) tekstil, parfyumeriya, qandolatchilik, farmatsevtik sanoatida, rangli 
metallurgiya va boshqa xalq xo‘jaligi tarmoqlarida keng miqyosda ishlatiladi. Saponinlarga bo‘lgan 

talab bu o‘simliklarning tabiiy zahiralaridan foydalanib qondirilgan. Lekin uzoq yillar davomida 

rejasiz ekspluatatsiya qilinishi, mol boqilishi, adirlarning o‘zlashtirilishi va insonning boshqa 

faoliyatlari ta’siri natijasida yuqori darajada saponinga ega bo‘lgan ko‘pchilik turlarning tabiiy 

zahiralari hozirgi vaqtda qisqarib ketdi. Buning oqibatida sanoat miqyosida foydalaniladigan 
zaxiralar yo‘qotildi. Masalan, Farg‘ona vodiysida tarqalgan va eng ustivor turlaridan bo‘lmish  

Acanthophyllum albidum Schischk, A. tenuifolium Schischk. areallari nihoyatda qisqarib ketdi (A. 
tenuifolium Mayli-sayning Qo‘y-quloq nomli joyida, Xonguli kanalining chap qirg‘og‘ida atigi 15-
20 sotikcha joyida tarqalgan, boshqa joyda uchramaydi; A. albidum esa Farg‘ona viloyati 

adirliklarining bir necha nuqtalarida - juda kichkina maydonchalarda uchraydi va shuning uchun 
“O‘zbekiston Qizil kitobiga” 2006-2019 yillarda  [6,7] kiritilgan. Shu sababli saponinli o‘simliklarni 

saponin xom ashyosini ko‘paytirish maqsadida har tomonlama o‘rganish, ularning areallarini va 

zahiralarini aniqlash botanikaning dolzarb muammolaridan biridir, chunki bu turlarning birlamchi 
genetik markazlarida cheksiz xom ashyo tayyorlashdan tashqari qurshab turgan muhitga inson 
ta’sirining kirib borishi ham bevosita va bilvosita salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Buning natijasida ba’zi 

turlarning yoki turlar guruhining tuzilishida o‘zgarishlar hosil bo‘ladi va qimmatbaho genetik manba 

halok bo‘lishi, yo‘qolib ketishi mumkin. 
Shulardan kelib chiqib biz adir va tog‘ xududlaridagi Acanthophyllum albidum Schischk, va A. 

tenuifolium Schischk. turlarni ildiz tuzilishini undadi saponin miqdorini morfo-anatomik qiyosiy 
o‘rgandik. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  104 

Material va metodlar. Tadqiqot ishlari 2020-2025 yillar davomida Andijon Davlat universiteti 
«Ekologiya va barqaror rivojlanish» kafedrasida va Farg‘ona Davlat universiteti «Botanika» 

kafedrasida olib borildi. Izlanish ob’yekti bo‘lib Farg‘ona vodiysida tor maydonларda  tarqalgan A. 
albidum va areali o‘ta chegaralangan (tahminan 150-200 kv metr) maydonda uchraydigan A. 
tenuifolium ning ildiz qismining fiksirlangan qismlari va gerbariylari xizmat qildi. Bu turlar 
Caryophyllaceae Juss. oilasi Diantheaye Pax tribasining Silenoideae A. Br. kenja oilasiga tegishli 
Acanthophyllum turkumining Oligosperma seksiyasiga taaluqlidir.  

A. albidum va A. tenuifolium bo‘yicha asosiy material bo‘lib Farg‘ona vodiysining quyidagi 

har-xil nuqtalaridan olingan (aprel-may va oktyabr-noyabr oylarida 60-700 spirtda fiksatsiyalangan 
bir va ko‘p yillik ildizqismlari) o‘simliklar va ularning gerbariy namunalari xizmat qildi:  

Chimyon, Mindon, Qo‘chqarchi, adirliklaridan, Shoximardondagi Xurjun tog‘i (Oloy tizmasi) 

shimoliy yonbag‘irligining o‘rta mintaqasidan (dengiz sathidan 1800-2000 m balandlikda, may 
oyining 20-30 va iyulning 10-30-sanalarida);   Namangan viloyatining Chust, Pop adirliklarida (may 
oyining 1-20-sanalarida) va Suluk-ota tog‘i (G‘arbiy Tyan-shan,Qamchiq dovoni yo‘nalishida dengiz 

sathidan 1400-1600 metr balandlikda, may oyining 15-25- va iyulning 1-10-larida); A. tenuifolium 
bo‘yicha material hozircha bir nuqtadan-Andijon viloyati Paxtaobod tumani Madaniyat qishlog‘ining 

Qo‘y-quloq nomli joyidan (Mayli-saydan chiqqan Xonguli kanalining Qirg‘istonga tegishli chap  

qirg‘og‘i adirliklarida dengiz sathidan 500-600 metr balandlikdan) olindi. Har bir o‘rganilgan 

organlar 5-8 o‘simlikdan 6-8 tadan olingan. 
Natijalar va muhokama. Yuqoridagi keltirilgan fikrlarni nazarda tutgan holda nomi atalgan 

ikkita turni bir-biriga yaqinligini yoki uzoqligini hamda adaptiv belgilarini, ildizi tarkibidagi triterpen 
saponinlarning miqdorini va ular tarkibining olingan joyiga bog‘liqligini aniqlashga harakat qildik. 

Buning uchun A.albidum turini Farg‘ona vodiysining iqlim sharoiti bir biridan farq qiladiga tog‘ va 

adir xududlaridan iborat 7 ta joyidan (Xujun tog‘i, Suluk-ota, Chust, Pop, Chimyon, Mindon va 
Mayli-say dan A.tenuifolium) olingan 2 va 4 yillik o‘simlik ildiz namunalarini olib havoda quritilgach, 

ekstraksiya qilib quruq qoldiq miqdorini aniqlandi [5]. Tajriba natijalariga ko‘ra quruq qoldiqning 

chiqish unumi tog‘li zonadan adir zonaga va 2 yoshdan 4 yoshga o‘tganda qariyib ikki baravariga 

ortishi kuzatildi. (jadvalga qarang). 
Jadval  

Acanthophyllum albidum populyatsiyalari va A.tenuifolim da yoshiga qarab quruq qoldiq miqdorining ortishi 

№ 
Namunalar olingan joylar 

2 yillik 4 yillik 

Rf g % g % 
nomi xududlari 

1 Xurjun tog‘i Tog‘ 
xududi 

1,05 4,2 2,13 8,52 0,44 
2 Suluk-ota 1,30 5,2 2,75 10,96 0,44 
5 Pop 

 
 
 

Adir xududi 

1,43 5,7 2,96 11,84 0,44 
3 CHust 1,40 5,6 2,97 11,88 0,44 
4 CHimyon 1,45 5,8 2,99 11,96 0,44 
6 Mindon 1,5 6,0 3,29 13,16 0,44 
7 A.tenuifolium 1,48 5,9 3,0 12,0 0,44 
Bu holni tog‘ xududlarida vegatatsiya davrining adir xududiga nisbatan kech boshlanishi va 

ertaroq tugashi, haroratning nisbatan pastligi va kun uzunligining  fotosintez  jarayoniga  ta`siridan  
deb  qarash  mumkin, chunki sintezlangan uglevod miqdorining kamayishi saponin miqdorining 
kamayishiga olib keladi. Adir xududlarida esa bu holni aksi kuzatiladi. 

Quruq qoldiq tarkibini yupqa qatlamli xromatografiya yordamida o‘rganishda  saponin tutuvchi 
o‘simliklarning kimyoviy tarkibini o‘rganishga bag‘ishlangan ko‘plab adabiyotlardagi  [1], [4], [3]  
ma`lumotlarga ko‘ra, saponinning qaysi o‘simlikdan olinishidan qat’iy nazar, uning molekulasidagi 

triterpenoid qismi o‘zgarishsiz qoladi, asosiy o‘zgarish uglevod qismining tuzilishi va miqdoriga 

bog‘liqligi aniqlangan [2]. SHuningdek A.albidum turining kimyoviy tarkibi, ayniqsa uglevod qismi 
deyarli o‘rganilmagan. Agar A.albidum turining kimyoviy tarkibi shu turkumga mansub boshqa 
turlarniki bilan solishtirilib tahlil qilinganda uning alohida tur ekanlgi yanada oydinlashgan bo‘lar 

edi. 
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Olingan quruq qoldiqni yupqa qatlamli 
xromatografiya qilishga oid tekshirish natijalarini tahliliga 
ko‘ra, o‘simlik namunalari olingan joyilardan qat’iy nazar, 

bu ikki tur bir-biriga  o‘ta yaqin qarindosh ekanligini 

ko‘rsatadi. Buni rasmda keltirilgan xromatogrammadagi 

dog‘larning bir xilligi va Rf  qiymatining tengligi  isbotlaydi 
(rasm).  

Dog‘lar yuzasini  tengligi turlarning ildizida, uning 
o‘sish joyidan qat’iy nazar, yig‘iladigan saponinning 

kimyoviy tarkibiga muhitning ta’sir etmasligini ko‘rsatadi. 

Demak, bu o‘simlikning me’yoriy o‘sishi uchun saponin 

moddasi konstitutsion tarkibiy qism ekanligdan dalolat 
beradi. SHunday qilib, A.albidum va A.tenuifolium turining 
ildiz qismining, kimyoviy tarkibini o‘rganishga doir tajriba  

natijalarini umumlashtirib quyidagi muloxazaga kelish 
mumkin: 

Xulosa.  Tog‘ xududlaridagi vegatatsiya davrining 

adir xududiga nisbatan kech boshlanishi, haroratning pastligi  
va kun uzunligining fotosintez jarayoniga  ta’siri natijasida 

A.albidum guruhlari va A.tenuifolium ildizida sintezlangan 
uglevod miqdorining kamayishi saponin miqdorining 
kamayishiga olib keladi. Adir xududlarida esa bu holni aksi 

kuzatiladi. 
 A.albidum guruhlari va A.tenuifolium ildizidan olingan saponinning yupqa qatlamli 

xromatografiyasi, o‘simlik namunalari olingan joyidan qat’iy nazar,  yig‘iladigan saponinning  

kimyoviy tarkibiga muhitning ta’sir etmasligini ko‘rsatadi, bu o‘simliklarning me’yoriy o‘sishi uchun 

saponin moddasi konstitutsion tarkibiy qism ekanligdan dalolat beradi.  A.albidumdan olingan 
saponin moddasining kimyoviy tarkibini zamonaviy fizik-tadqiqot usullari bilan  batafsil  o‘rganish 

mazkur turlarning sistematik o‘rnini yanada oydinlashtirgan bo‘lar edi. 
Ildizdan olingan quruq modda miqdori o‘simliklarning yashab turgan joyiga bog‘liq bo‘lib, tur 

va tur ichi kotegoriyalarini aniqlashda qo‘l keladi; YUpqa qatlamli xromatografiya belgisi turg‘un 

bo‘lib bu uslub nisbatan yuqori sistematik kotegeoriyalarda yani turkum va turkum seksiyalarini 
aniqlashda qo‘l kelsa kerak. 
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Annotatsiya. Ikkinchi tip qandli diabet (2 tip QD) - bu insulin chiqarilishi yoki uning ta‘sir 

etish tizimidagi nuqsonlar natijasida qondagi glyukozaning normadan oshishi bilan tavsiflanadigan 
surunkali kasallikdir. Ushbu kasallik irsiy, metabolik va ekologik omillarning o‘zaro ta’siri 

natijasida rivojlanadi. Bu tadqiqotimizda insulin retseptori (INSR) genining 17-ekzonida joylashgan 
rs1799817 bir nukleotidli polimorfizmi (BNP) o‘rganilgan. Ushbu polimorfizm tirozinkinaza 

domeniga to‘g‘ri keladi va bu o‘zgarish insulin signal uzatish samaradorligiga ta’sir etib, 2 tip qandli 

diabet xavfini oshirishi mumkin. Tadqiqotimizda 144 nafar o‘zbek millatiga mansub shaxslar 
ixtiyoriy ravishda ishtirok etgan. Ulardan asosiy guruhni 66 nafar 2 tip QD tashxisi qo‘yilgan 

bemorlar va 78 nafar anamnezida diabet aniqlanmagan shartli sog‘lomlar nazorat guruhini tashkil 

qilgan. Genetik tahlil uchun periferik qon namunalaridan DNK ajratilib, INSR genining rs1799817 
polimorfizmi standart PZR va restriksiya tahlili orqali aniqlangan. Tahlil natijalariga ko‘ra, 

genotiplar taqsimoti ikkala guruhda Hardy-Vaynberg muvozanatidan hech qanday og'ish 
ko'rsatmadi. Umumiy genotip taqsimoti statistik ahamiyatga ega bo'lmasada (χ² = 5.35, p = 0.069), 

allellar tahlili muhim assotsiatsiyani aniqladi. C alleli 2 tip QD bilan og'rigan bemorlarni (54,5%) 
nazorat (67,3%) ga nisbatan solishtirganda kamroq, 2 tip QD bilan og'rigan bemorlarda esa T alleli 
ko’proq uchraydi (45,5% ga 32,7%, p = 0,028). C alleli 2 tip QD ga qarshi himoya ta'siri bilan 

bog'liq (OR = 0,58, 95% CI: 0,36-0,94). CC genotipining tashuvchilarida kasallik xavfining 
kamayish tendensiyasi kuzatildi (OR = 0.53, 95% CI: 0.28–1.00, p = 0.05), shu bilan birga TT 
genotipi statistik jihatdan sezilarli bog‘liqlik aniqlanmadi (OR = 1.69, 95% CI: 0.71–3.99, p > 0.05). 
Ushbu natijalar, INSR genining rs1799817 polimorfizmi 2 tip QD kasalligiga moyillikning oshishiga 
ta’sir qilishi mumkinligini ko‘rsatadi, bunda C alleli ehtimoliy ravishda himoya ta’sirini ko‘rsatishi 

mumkin.  
Kalit so'zlar: 2 tip qandli diabet, bir nukleotidli polimorfizmlar, genetik assotsiatsiya, insulin 

retseptori geni, o'zbek populyatsiyasi. 
Аннотация. Сахарный диабет 2 типа (СД2) — это хроническое заболевание, 

характеризующееся повышенным уровнем глюкозы в крови вследствие дефектов секреции или 

действия инсулина. Это заболевание развивается в результате взаимодействия 

генетических, метаболических и экологических факторов. В данном исследовании мы изучили 

однонуклеотидный полиморфизм (SNP) rs1799817, расположенный в экзоне 17 гена 

рецептора инсулина (INSR). Этот полиморфизм соответствует домену тирозин-киназы, и 

это изменение может влиять на эффективность передачи сигналов инсулина и повышать 

риск развития диабета 2 типа. В исследовании добровольно приняли участие 144 жителя 

Узбекистана. Из них 66 пациентов с диагнозом СД2 и 78 здоровых контрольных лиц без 

анамнеза диабета составили основную группу. Для генетического анализа ДНК была 

выделена из образцов периферической крови, а полиморфизм rs1799817 гена INSR был 

обнаружен с помощью стандартной ПЦР и рестрикционного анализа. Согласно результатам 

анализа, распределение генотипов не показало отклонений от равновесия Харди-Вейнберга в 

обеих группах. Хотя общее распределение генотипов не было статистически значимым (χ² = 

5,35, p = 0,069), аллельный анализ выявил значимую ассоциацию. Аллель C встречался реже у 

пациентов с диабетом 2 типа (54,5%) по сравнению с контрольной группой (67,3%), в то 
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время как аллель T встречался чаще у пациентов с диабетом 2 типа (45,5% против 32,7%, p 
= 0,028). Аллель C был связан с защитным эффектом против диабета 2 типа (ОР = 0,58, 95% 

ДИ: 0,36-0,94). У носителей генотипа CC наблюдалась тенденция к снижению риска 

заболевания (ОР = 0,53, 95% ДИ: 0,28–1,00, p = 0,05), в то время как генотип TT не показал 

статистически значимой связи (ОР = 1,69, 95% ДИ: 0,71–3,99, p > 0,05). Эти результаты 

позволяют предположить, что полиморфизм rs1799817 гена INSR может способствовать 

повышенной восприимчивости к диабету 2 типа, при этом аллель C, возможно, оказывает 

защитное действие. 
Ключевые слова: диабет 2 типа, однонуклеотидные полиморфизмы, генетическая 

ассоциация, ген рецептора инсулина, население Узбекистана. 
Abstract. Type 2 diabetes mellitus (T2DM) is a chronic metabolic disease characterized by 

elevated blood glucose levels due to defects in insulin secretion or its signaling pathway. This disease 
develops as a result of the complex interaction between genetic, metabolic, and environmental 
factors. In this study, we investigated the association between the rs1799817 (C>T) polymorphism in 
exon 17 of the insulin receptor (INSR) gene and the risk of T2DM. A total of 144 participants were 
included in the study, with 66 diagnosed with T2DM and 78 healthy individuals as controls. Genetic 
analysis was performed by isolating DNA from peripheral blood samples and detecting the rs1799817 
polymorphism using PCR and PmlI restriction enzyme digestion. Genotyping results showed no 
deviation from Hardy-Weinberg equilibrium in both groups. Although the overall genotype 
distribution did not reach statistical significance (χ² = 5.35, p = 0.069), allelic analysis revealed a 
significant association. The C allele was less frequent in T2DM patients (54.5%) compared to 
controls (67.3%), while the T allele was more frequent in T2DM patients (45.5% vs 32.7%, p = 
0.028). The C allele was associated with a protective effect against T2DM (OR = 0.58, 95% CI: 0.36–

0.94). Further analysis using dominant and recessive models showed a trend toward reduced disease 
risk in carriers of the CC genotype (OR = 0.53, 95% CI: 0.28–1.00, p = 0.05), whereas the TT 
genotype did not show a significant association (OR = 1.69, 95% CI: 0.71–3.99, p > 0.05). These 
findings suggest that the rs1799817 polymorphism may influence susceptibility to T2DM, with the C 
allele potentially offering a protective effect. Further studies with larger sample sizes and mechanistic 
investigations are needed to validate these results and explore the biological mechanisms underlying 
this association. 

Key words: type 2 diabetes mellitus, single nucleotide polymorphisms, genetic association, 
insulin receptor gene, uzbek population. 

 
Mavzuning dolzarbligi: 2 tip qandli diabet (2 tip QD)- bu asosan surunkali giperglikemiya 

bilan kechuvchi, uglevod, yog‘ va oqsil almashinuvining buzilishi bilan tavsiflanadigan kompleks 

metabolik kasallikdir [1]. Kasallik patogenezining asosini insulin sekretsiyasining yetishmovchiligi 
hamda periferik to‘qimalarning insulinga sezuvchanligi pasayishi natijasida yuzaga keluvchi 

insulinorezistentlik tashkil etadi [1, 2]. Insulin gormonining asosiy vazifasi jigar, muskul va yog‘ 

to‘qimalarida joylashgan insulin retseptori orqali o‘z ta’sirini ko‘rsatadi. Xususan, jigar hujayralarida 

u glyukozaning glikogenga aylanishini kuchaytiradi va glyukozaning chiqarilishini kamaytiradi, 
muskul va yog‘ to‘qimalarida esa GLUT4 transport oqsillari orqali glyukoza o‘zlashtirilishini 
oshiradi. Insulin retseptori esa tirozinkinaza superoilasiga mansub bo‘lib, insulin bilan bog‘langanda 

fosforillanish orqali faollashadi. Faollashgan retseptor IRS, PI3K/Akt, va ERK signal yo‘llarini ishga 

tushiradi. Ushbu mexanizmlar metabolik, mitogenik va pleiotropik ta’sirlarni yuzaga keltiradi [1].  
So‘nggi yillarda 2 tip QD ning irsiy moyilligi bor shaxslarda rivojlanishiga oid tadqiqotlar 

ko‘payib bormoqda. Xususan, INSR genining 17-ekzonida joylashgan rs1799817 polimorfizmi 
tirozinkinaza domeniga to‘g‘ri keladi va bu o‘zgarish insulin signal uzatish samaradorligiga ta’sir 

etib, 2 tip QD xavfini oshirishi mumkin [3, 4, 5]. Insulin retseptori oqsilini kodlovchi INSR geni 19-
xromosomaning qisqa (p) yelkasida joylashgan bo‘lib, 22 ta ekzon va 21 ta introndan tashkil topgan. 
Genning 17-22 ekzonlari insulin retseptori funksiyasining muhim komponenti bo‘lgan tirozinkinaza 

domenini kodlaydi. Ushbu domen ichidagi mutatsiyalar insulin signal sistemasining buzilishiga olib 
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kelishi mumkin. Natijada, organizmda insulinorezistentlik va giperinsulinemiyaga sabab bo‘lishi 

mumkin [7, 8, 9, 11]. 
Tadqiqotning maqsadi: Insulin retseptori genining rs1799817 polimorfizmi bilan 2 tip QD 

rivojlanishi o‘rtasidagi genetik assotsiatsiyani o‘zbeklar orasida tekshirishdan iborat. 

 
1-rasm. Insulin va uning retseptorini pleiotropik ta’sirlari 

Izohlar: Insulin o‘zining retseptori orqali organizmning turli fiziologik jarayonlariga ta’sir 

qiladi (chapda), shu bilan birga turli hujayra ichidagi metabolik yo‘llarning faolligini kuchaytiruvchi 

yoki faolligini pasaytiruvchi (o‘ngda). 
Material va usullar: Tadqiqotimizda 144 nafar o‘zbek millatiga mansub shaxslar ixtiyoriy 

ravishda ishtirok etgan. Ulardan asosiy guruhni 66 nafar 2 tip QD tashxisi qo‘yilgan bemorlar va 78 
nafar anamnezida diabet aniqlanmagan shartli sog‘lomlar nazorat guruhini tashkil qilgan. Asosiy 

guruh ishtirokchilari Akademik Y.X. To‘raqulov nomidagi Respublika ixtisoslashtirilgan 

endokrinologiya ilmiy-amaliy tibbiyot markazida statsionar sharoitda davolanayotgan bemorlar 
orasidan tanlab olindi. Keng qamrovli tahlilni ta'minlash uchun klinik ko‘rsatkichlar, bemor tarixi, 

klinik va biokimyoviy tahlillar bilan birga genealogik anketa ham tuzildi. Genetik tahlil uchun 
periferik qon namunalaridan DNK ajratilib, INSR genining rs1799817 polimorfizmi Polimerazali 
zanjir reaksiyasi (PZR) va restriksiya tahlili orqali aniqlangan. 

Periferik qondan genom DNK ni ajratish 
Molekulyar tahlil uchun genom DNK periferik qon hujayralari (leykotsitlar) dan maxsus 

cho‘ktirish usuli yordamida ajratib olindi. Ekstraksiya davomida aniqlik va ishonchlilikni ta’minlash 

uchun barcha amaliyotlar ishlab chiqaruvchining ko’rsatmasiga muvofiq AmpliSens (Rossiya) 

tomonidan ishlab chiqarilgan "Ribo-Prep" DNK ajratuvchi to‘plamlari yordamida amalga oshirildi. 
Ekstraktsiya qilingan DNK ning miqdori va sifati Nano One Ultra Micro spektrofotometr, yordamida 
aniqlandi. Konsentratsiya va soflik o‘lchovlari TE buferida (Tris, EDTA) 260 nm va 280 nm to‘lqin 

uzunliklarida tekshirildi. Ularning nisbati (A260/280) ≥1,8-1,9 ni tashkil etdi. Bu natija esa DNK 
ning yuqori sofligini tasdiqlaydi. Namuna tayyorlash jarayonida DNK barqarorligi va yaxlitligini 
ta’minlash uchun -25°C da saqlandi. 

Insulin retseptori genining rs1799817 polimorfizmini aniqlash uchun PZR protokoli 
INSR genidagi rs1799817 BNP aniqlash uchun praymerlar laboratoriya hodimlari tomonidan 

maxsus dizayn asosida ishlab chiqildi (1-jadval). Ushbu praymerlar Inc. Integrated DNA 
Technologies (IDT, AQSh) tomonidan sintez qilingan. Barcha PZR tahlillari Step One amplifikatori 
(Applied Biosystems AQSh) yordamida, standart PZR protokollarga rioya qilingan holda amalga 
oshirildi. Ishlatishdan oldin, praymerlar nukleazalarsiz deionizatsiyalangan suv qo'shib suyultirildi. 
Bu esa optimal reaksiya sharoitlarini ta'minladi. (2-jadval). 

1-jadval 
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PZR aralashmasi tarkibi va foydalanilgan oligonukleotid praymerlar 

Reagentlar Hajmi Izoh 
HiGenoMB PCR TaqMixture (2×) 15 µL HiGenoMB PCR TaqMixture- 

Maxsus PZR aralashmasi, 
dNTPs - Nukleozid 

uchfosfatlar aralashmasi, 
HiGenoMB Taq-polymerase - 

Maxsus DNK polimeraza 
fermenti) 

 

HiGenoMB Taq-polymerase (5 U/μl) 0.3 µL 
dNTPs (10 mM) 0.6 µL 

Ilgarilama praymer (For p INSR1) 0.65 µL (15 pmol); 
Ikkilamchi praymer (Rev p INSR2) 0.65 µL (15 pmol); 

Deionizatsiyalangan suv 9.8 µL 
Namuna DNK 3 µL 

Jami hajm 30 µL 
Ilgarilama praymer (For p INSR1) 5’- TCAGGAAAGCCAGCCCATGTC -3’ 
Ikkilamchi praymer (Rev p INSR2) 5’- CCAAGGATGCTGTGTAGATAA -3’ 

2-jadval 
PZR reaksiyasi bosqichlari va harorat rejimi 

Bosqichlar Sikllar soni Harorat (ºC) Vaqt 

Hot-start bosqichi 1 95 5 min. 
Denaturatsiya  

35 
95 30 sek. 

Bog’lanish 58 20 sek. 
Elongatsiya 72 30 sek. 

Yakuniy bosqich 1 72 7 min. 

Polimorfizmini identifikatsiyada qo‘llanilgan restriktaza va reagentlar 
Amplifikatsiyalangan DNK fragmentlarini restriktsiyalash ishlab chiqaruvchilarning 

tavsiyalariga muvofiq amalga oshirildi ("NEB," AQSh). Buning uchun PZR mahsulotlarini PmlI 
AC^GTG joylarini tanlab kesuvchi restriktaza (Eco72I, 10 U/µL, NEB, AQSh) fermenti va 10× 

Tango buferi yordamida amalga oshirildi. Reaksiya 15 µL hajmda bo’lib, 37°C haroratda 

amplifikatorda 4 soat davomida endonukleaza bilan gidrolizlanib inkubatsiya amalga oshirildi. Izoh: 
PmlI fermenti uchun 10× Tango buferi: Tarkibida 33 mM tris-atsetat (pH=7.9), 10 mM magniy 
asetat, 66 mM kaliy atsetat va 0.1 mg/ml BSA (Bovine Serum Albumine) mavjud. 

PZR mahsulotlarini vizualizatsiya qilish 
PZR natijalar ko’rish va restriksion tahlil samaradorligini baholash maqsadida 2,5% li agaroza 

gelida elektroforez o‘tkazildi. Elektroforez jarayoni 150 V kuchlanishda, Bio-Rad firmasining 
“PowerPac HC” quvvat manbai yordamida 25 daqiqa davomida amalga oshirildi. PZR mahsulotlarini 

gelga yuklashdan oldin, namunalarga bromofenol ko‘ki va glitserin qo‘shildi, bu esa namunalarni 

quduqchalarga cho‘ktirish va elektroforez jarayonini nazorat qilish imkonini berdi. Elektroforez 

uchun 1× TBE bufer eritmasi (pH 8,0) ishlatildi. DNK fragmentlarini vizualizatsiya qilish maqsadida 
gel Etidium bromid (EtBr) eritmasi bilan bo‘yaldi. Elektromigratsiya yakunlangach, DNK 

fragmentlari UV-transillyuminator [Life Technologies E-Gel Imager, Isroil] yordamida kuzatildi va 
ularning uzunliklari 100 bp DNK marker bilan taqqoslab baholandi. 

Olingan natijalarning statistik tahlili 
Natijalarning statistik tahlili "WINPEPI 2016 (Version 11.65)" va "Doctor Stat 2013 (Version 

1.9)" statistik dasturiy ta'minot paketlari yordamida amalga oshirildi. O'rganilgan polimorfizmning 
genotip va allellari tarqalishining populyatsion xususiyatlarini baholash maqsadida Hardy-Weinberg 
muvozanati (HWE) mezonlari asosida statistik tahlil amalga oshirildi. 

Natijalar va muhokama: Geneologik tahlillarga ko’ra, 2 tip QD bilan og‘rigan bemorlarning 

71,2 foizida ushbu kasallikka oilaviy moyillik borligi aniqlandi. INSR genining rs1799817 
polimorfizmining standart PZR natijalari bo‘yicha DNK fragmentining kutilgan uzunligi 317 bp aniq 

kuzatildi va ortiqcha fragmentlar yoki praymer-dimerlar qayd etilmadi. Bu natija praymerlarning 
genetik lokusga xosligi va PZR reaksiyasining to‘g‘ri bajarilganini ko‘rsatadi (2-a rasm).  
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2-rasm. Insulin retseptori genining rs1799817 polimorfizmini PZR mahsulotlari va endonukleaza bilan 

gidrolizlangandan so’ng vizualizatsiyasi 
Restriksion ferment (RFLP) tahlili natijalari 2-b rasmda ko’rsatilgan, amplikonlarning tanlab 

kesish xususiyatiga ko’ra namunalar orasida farq qildi. Bo’linmagan 317 bp fragment referens tipdagi 

gomozigotali CC genotip, 317 bp va 274 bp fragmentlarning birgalikda kuzatilishi geterozigotali CT 
genotip, faqat 274 bp fragment esa mutant tipdagi gomozigotali TT genotipini ifodalaydi. (2-a) PZR 
mahsulotlarining agaroza gel elektroforezda vizualizatsiya qilingan ko‘rinishi 1–7 yo‘laklarda 

olingan namunalar 317 bp (barobar uzunlikda) uzunlikdagi maqsadli DNK fragmentining 
mavjudligini ko‘rsatmoqda. Bu fragment insulin retseptori genining rs1799817 polimorfizmining 

spetsifik amplifikatsiyasini tasdiqlaydi. “K-” - manfiy nazorat namunasi bo‘lib, unda hech qanday 
Fragmentlar kuzatilmagan, bu PZR reaksiya tizimida kontaminatsiya yo‘qligini bildiradi. (2-b) PZR 
mahsulotlari restriksion ferment bilan (RFLP – Restriction Fragment Length Polymorphism) 
parchalangandan keyingi natijalarni aks ettiradi. M - DNK marker 100 bp; yo‘laklar 1 - PZR manfiy 
nazorati. 2,3,4,6- namunalarda 274 bp fragmenti bo’lib mutant tipdagi gomozigotali TT genotip; 5 – 
namunada 317 bp va 274 bp fragmentlarning birgalikda kuzatilgan geterozigotali CT genotip. 

Genotip va allellarining populyatsion muvozanatini baholash natijalari (Hardy-
Weinberg muvozanati) 

Tekshirilgan genotip va allellarining populyatsion muvozanatini baholash maqsadida Hardy-
Weinberg muvozanatiga mosligi χ² testi o’tkazildi. Insulin retseptori (INSR) genidagi rs1799817 
(C>T) polimorfizmining genotiplar taqsimoti 2-tip QD bemorlarida ham, nazorat guruhida ham tahlil 
qilindi. 2-tip QD guruhida (CC = 19, CT = 34, TT = 13; n = 66) kuzatilgan genotip chastotalari 
Hardy–Weinberg muvozanatiga mos keldi, ya’ni χ² = 0.10, p= 0.75 ni tashkil etdi (3-jadval). 

3-jadval 
2-tip QD bilan og‘rigan bemorlar va kontrol guruhlarda INSR genining rs1799817 polimorfizmining 

genotip va allel chastotalari  
Guruhlar Genotiplar Kuzatilgan Kutilgan χ² p - qiymati 

2-tip QD (n=66) CC 19 19.4 0.10 0.75 
CT 34 33.2 
TT 13 13.4 

Kontrol (n=78) CC 37 36.7 0.74 0.39 
CT 31 32.6 
TT 10 8.7 

Nazorat guruhida (CC = 37, CT = 31, TT = 10; n = 78) Hardy–Weinberg muvozanatidan og‘ish 
kuzatilmadi (χ² = 0.74, p = 0.39). Bu holatni genotiplash jarayonidagi texnik omillar, geterogenlik 
yoki allel chastotalaridagi tabiiy farqlanish bilan izohlash mumkin. 

Insulin retseptori genidagi rs1799817 polimorfizmi bilan 2-tip QD o‘rtasidagi 

assotsiatsiyasini baholash 
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Tahlil natijalariga ko‘ra, 2 tip QD guruhida C alleli chastotasi 54,6 %, T alleli 45,5 % ni tashkil 

etdi; nazorat guruhida esa C alleli 67,3 %, T alleli 32,7 % kuzatildi (3-rasm). Genotiplar taqsimoti 2 
tip QD guruhida: CC – 28,8 %, CT – 51,5 %, TT – 19,7 %; nazorat guruhida esa: CC – 47,4 %, CT 
– 39,8 %, TT – 12,8 % bo‘ldi (4-rasm). Genotiplar taqsimoti ikkala guruhda Hardy-Vaynberg 
muvozanatidan hech qanday og'ish ko'rsatmadi. Umumiy genotip taqsimoti statistik ahamiyatga ega 
bo'lmasada (χ² = 5.35, p = 0.069), allellar tahlili muhim assotsiatsiyani aniqladi. C alleli 2 tip QD 
bilan og'rigan bemorlarni (54,5%) nazorat (67,3%) ga nisbatan solishtirganda kamroq, 2 tip QD bilan 
og'rigan bemorlarda esa T alleli ko’proq uchraydi (45,5% ga 32,7%, p = 0,028). C alleli 2 tip QD ga 
qarshi himoya ta'siri bilan bog'liq (OR = 0,58, 95% CI: 0,36-0,94). CC genotipining tashuvchilarida 
kasallik xavfining kamayish tendensiyasi kuzatildi (OR = 0.53, 95% CI: 0.28–1.00, p = 0.05), shu 
bilan birga TT genotipi statistik jihatdan sezilarli bog‘liqlik aniqlanmadi (OR = 1.69, 95% CI: 0.71–

3.99, p > 0.05). Ushbu natijalar, INSR genining rs1799817 polimorfizmi 2 tip QD kasalligiga 
moyillikning oshishiga ta’sir qilishi mumkinligini ko‘rsatadi, bunda C alleli ehtimoliy ravishda 

himoya ta’sirini ko‘rsatishi mumkin. 
Muhokama: Ushbu tadqiqotda insulin retseptori genining rs1799817 polimorfizmi bilan 

ikkkinchi tur qandli diabet rivojlanishi o‘rtasidagi genetik assotsiatsiyani o‘zbek millatiga mansub 

shaxslarda o’rganildi. 19-xromosomada joylashgan INSR geni ikki xildagi - α va β subbirliklardan 
tashkil topgan insulin retseptori oqsilini kodlaydi. Ushbu retseptorning asosiy vazifasi insulinni 
bog'lash, hujayralar tomonidan glyukoza qabul qilinishini osonlashtiruvchi hujayra ichidagi 
signalizatsiya yo'llari kaskadini boshlash va shu bilan qondagi glyukoza darajasini pasaytirishdir [12]. 
Mutatsiyalar yoki polimorfizmlar tufayli insulin retseptori oqsili faoliyatidagi uzilishlar 2 tip QD va 
boshqa metabolik kasalliklar rivojlanishining asosiy omili bo'lgan insulinorezistentlikka olib kelishi 
mumkin. Bu buzilishlar normal insulin signalizatsiyasiga ta’sir qiladi va organizmning qondagi 

shakar darajasini samarali tartibga solish qobiliyatini pasaytiradi.  

 
3-rasm. Asosiy va nazorat guruhlarida INSR geni rs1799817 polimorfizmi allellarining uchrash chastotalari 

Tekshirilgan polimorfizmi tuzilishi va funktsiyasida hal qiluvchi ahamiyatga ega. Bu nukleotid 
almashinuvi oqsil konformatsiyasida o'zgarishlarga olib kelmasa-da, uning transkriptsiyasi va 
translyatsiyasiga ta’sir qilib sintezlanish darajasini pasaytiradi. Bu esa insulin retseptori bilan bog'liq 

signal sistemasi kaskadlarining faollashishi darajasini buzishi mumkin. INSR genidagi rs1799817 
polimorfizmining uchrash chastotasi turli etnik guruhlarda farq qiladi. Yevropa populyatsiyalarida T 
allelining tarqalishi 30-35% oralig'ida, Sharqiy Osiyo populyatsiyalarida esa u yuqoriroq bo'lib, 40-
45% ga yetadi. Aksincha, Afrika populyatsiyalarida T allelining tarqalish chastotasi pastroq bo’lib 

odatda 20-25% atrofida uchraydi [13]. Bu farqlar genetik geterogenlik va etnik guruhlar orasida 
metabolik kasalliklarning tarqalishidagi o'zgarishlar bilan bog'liq bo'lishi mumkin. 

Bu esa o’z navbatida insulinorezistentlikka moyillik va diabet bilan bog'liq asoratlarga ham 
ta'sir qiladi. Yaponiya aholisi orasida o’tkazilgan tadqiqotlar shuni ko'rsatdiki, T alleli tashuvchilarida 

insulinorezistentlik xavfi yuqoriroq darajada va natijada C alleli tashuvchilariga nisbatan 2 tip QD 
rivojlanish ehtimoli balandroq. Bu ta'sir boshqa Osiyo va Yevropa populyatsiyalarida ham 
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tasdiqlangan [14]. Bizning izlanishlar mazkur polimorfizm o’zbek aholisi uchun ham huddi shunday 

ta’sir etishini isbotladi. 

 
4-rasm. Asosiy va nazorat guruhlarida IR geni rs1799817 polimorfizmi genotiplarining uchrash chastotalari 

Tadqiqotning moliyalashtirilganligi: Tadqiqot O'zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligi tomonidan moliyaviy qo‘llab-quvvatlandi (F-OT-2021-153 loyihasi). 
Qonuniy va axloqiy me’yorlar: Tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi Sog‘liqni saqlash vazirligi 

huzuridagi Akademik Y.X. To‘raqulov nomidagi Respublika ixtisoslashtirilgan Endokrinologiya 

ilmiy-amaliy tibbiyot markazining Axloqiy qo‘mitasi va Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston 

Milliy universitetining Biofizika va biokimyo instituti tomonidan tasdiqlangan. Tadqiqot Xelsinki 
deklaratsiyasi (2018-yilgi qayta ko'rib chiqilgan) tamoyillariga muvofiq olib borildi. 
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UO’K 579.87. 
SUT BIJG’ITUVCHI BAKTERIYALARNING IZOLYATLARINI AJRATISH 

G.V.Sharapova, dots., Navoiy Davlat Universiteti, Navoiy 
M.S.Inoyatova, magistrant, Navoiy Davlat Universiteti, Navoiy 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada sut bijg’ituvchi bakteriyalarning izolyatlarini ajratish va 

ularni laboratoriya sharoitida o‘rganish natijalari bayon etilgan. Tadqiqot obyekti sifatida sut va sut 
mahsulotlaridan olingan namunalar tanlab olinib, klassik mikrobiologik usullar yordamida sut 
bijg’ituvchi bakteriyalar izolyatsiya qilindi. Ajratib olingan izolyatlarning morfologik, fiziologik va 

biokimyoviy xususiyatlari aniqlanib, ularning fermentativ faolligi baholandi. Olingan natijalar sut 
bijg’ituvchi bakteriyalarning biologik xususiyatlarini chuqurroq o‘rganish, shuningdek, yuqori 

texnologik va probiotik salohiyatga ega bo‘lgan istiqbolli shtammlarni tanlash imkonini beradi.  
Kalit so’zlar: Streptokoklar, sut mahsulotlari, bakteriyalar, mikroorganizmlar, degustatsiya, 

organoleptik, qattiq ozuqa muhiti, gomogen. 
Аннотация. В данной статье описаны результаты выделения изолятов молочнокислых 

бактерий и их исследования в лабораторных условиях. В качестве объекта исследования были 

выбраны образцы молока и молочных продуктов, а выделение молочнокислых бактерий 

проводилось с использованием классических микробиологических методов. Были определены 

морфологические, физиологические и биохимические свойства выделенных изолятов, а также 

оценена их ферментативная активность. Полученные результаты позволяют углубленно 

изучить биологические свойства молочнокислых бактерий, а также отобрать 

перспективные штаммы с высоким технологическим и пробиотическим потенциалом. 
Ключевые слова: стрептококки, молочные продукты, бактерии, микроорганизмы, 

дегустация, органолептика, твердая питательная среда, гомогенат. 
Abstract. In this state, the results of the isolation of lactic acid bacteria are described in 

laboratory tests. V kachestve obekta issledovaniya byli vybrany obraztsy moloka i molochnyx 
produktov, a vydelenie molochnokislyx bakterii provodilos s ispolzovaniem klasicheskih 
microbiologicheskih metodov. Byly opredeleny morphological, physiological and biochemical 
properties of isolated isolates, as well as fermentative activity. Poluchennye results pozvolyayut 
uglublenno izuchit biological properties of lactic acid bacteria, and also autobrate perspectivnye 
strains with high technological and probiotic potentials. 

Key words: Streptococci, dairy products, bacteria, microorganisms, tasting, organoleptic, solid 
nutrient medium, homogenate. 

 
Kirish. Sut bijg’ituvchi bakteriyalar fermentlangan sut mahsulotlarini ishlab chiqarishda 

muhim rol o‘ynaydigan mikroorganizmlardir. Ular sutdagi laktozani glukozaga va galaktozaga 

parchalab, undan keyin kislota fermentatsiyasi natijasida sut kislotasini hosil qiladi. Bu jarayon 
mahsulotlarning ta’mini yaxshilash, ularning saqlash muddatini uzaytirish va mikrobiologik 

xavfsizligini ta’minlashda asosiy omil hisoblanadi. 
Xom sut va sut mahsulotlarini olish usuli qadimdan sut bijg’ituvchi  bakteriyalarni olinishi 

uchun  qo’llanilgan, ammo sut,  sut bijg’ituvchi bakteriyalar manbai sifatida qo’llanilmagan. Ular 

sutga sut sog’ilishi jarayonida tushib qolgan (yelindan, go’ngdan, o’t –o’lan va boshqalardan). Sut 

bijg’ituvchi bakteriyalar tuproq, o’simliklarda doimiy ravishda yashashgan (gullar, barglar, poyalar), 
ayniqsa ularning ildiz qismida juda ko’p uchraydi [1].  

Materiallar va metodlar. Tadqiqot ishlari 2024–2026-yillar davomida Navoiy viloyati, 
Navoiy shahri, Konimex tumani hududida olib borildi.  

Sut bijg’ituvchi streptokoklar va tayoqchalarni ajratish uchun Navoiy viloyati tumanlaridan 
keltirilgan xom sut na’munalari, uy sharoitida bijg’itilgan sut mahsuloti -qatiq olingan. 

O’zbekistonda turli sut mahsulotlaridan (sigir,  echki, tuya, ot, it, ona sutlari, qatiq) 20 tagacha 
na’muna olingan. Sut tarkibidagi mikroorganizmlarni ajratib olish uchun har bir na’muna 0,1 ml 
miqdorida chashka petrilarga solingan  agarizasiyalashgan MRS1 qattiq selektiv ozuqa muhitiga 1 
tomchi yig’ma kulturasi ekib alohida koloniyalar ajratib olindi. Ajratib olingan koloniyalar toza ozuqa 
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muhitiga qayta bir necha bor ekilib va bir xil darajada o’stirilib tozalandi. Natijada har bir sut 

mahsulotidan alohida izolyatlar ajratib olindi [1-jadval]. 
                                                                                                               1-jadval  

Ajratib olingan izolyatorlar 
№ Sutning kelib chiqishi Izolyatorlar raqamlari 

1 Sigir suti 1, 2, 3, 4, 5, 6,  7, 8, 9, 10 
2 Tuya suti 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20 
3 Echki suti  21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30 
4 Qatiq  31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38. 39, 40 

Ajratib olingan  izolyatlarni qatiq hosil qilish  xususiyatlarini o’rganish uchun toza steril 
qoramol sutidan foydalanildi. Qatiq tayyorlashda sutning zichligi 1.03 ga tenglashtirib ishlatildi. 

Tayyor sut steril  probirkalarga olinib, so’ngra  2 tomchidan izolyatlar solib 370C haroratdagi 
termostatga quyqim olingunga qadar joylashtirildi. Shundan so’ng degustasiya o’tkazildi va bunda, 
quyqim tavsifi, ta’mi, aromati va konsistensiyasi tekshirildi. Sutda nordon ta’m va aromat beruvchi 
yengil chimchiydigan yoki shirinroq ta’m beruvchi shtammlar  ajratib olindi, chunki ular sut va sut 
mahsulotlarida  uchuvchan kislotalar yoki uglekisliy kislotalar mavjudligidan dalolat beradi. Ajratib 
tozalangan koloniyalar qatiq hosil qilish xususiyatlari o’rganildi. Natijada ajratib olingan 100 
koloniyalar orasida aniq qatiq hosil qiladigan izolyatlar ajratildi.Jarayonni 2-3 marta takrorladik [2-
jadval].                                                                                                     

 
(A)                                                                                       (B) 

Rasm Mikroorganizmlarni qattiq ozuqa muhitida o’stirish 
 (MRS-agar) sigir-(A) va echki suti –(B) 

                                                                                                             2 jadval 
Ajratilgan izolyatlar yordamida qatiq hosil bo’lishi 

№ Sutni kelib chiqishi Qatiq hosil bo’lish darajasi 
+ - + + - + + + 

1 Sigir suti 1, 4, 5, 6 , 10 2, 8, 9 3, 7  
2 Tuya suti 12, 13, 17 11, 15, 18, 19 14, 16, 20 
3 Echki suti 22, 23, 28 24 , 26, 27, 30 21, 25, 29 
4 Qatiq 32, 36, 37, 39 33, 34, 35, 40 31, 38 

Ilova: +- qatiq hosil bo’ldi; ++- o’rtacha qatiq hosil bo’ldi; +++ yaxshi qatiq hosil bo’ldi. 
Ajratib olingan izolyatlar1, 4, 5, 6 , 10 (sigir suti), 12, 13, 17 (tuya suti), 22, 23, 28 (echki suti), 

32, 36, 37, 39 (qatiq) yordamida qatiq hosil bo’lish darajasi  past bo’lib, konsistensiyasi suyuk 
quyqali, quyqasi gomogen emas, organoleptik xususiyatlari nordon keskinrok.  

2, 8, 9 (sigir suti) , 11, 15, 18, 19 (tuya suti), 24 , 26, 27, 30 (echki suti) , 33, 34, 35, 40 (qatiq) 
yordamida qatiq hosil bo’lish darajasi o’rtacha bo’lib, konsistensiyasi to’g’ri, quyuq ,gaz 

pufakchalarsiz, quyqasi smetanasimon, organoleptik xususiyatlari biroz nordon hidli; 3, 7 (sigir suti), 
14, 16, 20 (tuya suti), 21, 25, 29 (echki suti) , 31, 38 (qatiq) yordamida qatiq hosil bo’lish darajasi 

yaxshi bo’lib, konsistensiyasi quyuq, gaz pufakchalarsiz, yog’li, quyqasi strukturaviy, chuziluvchan, 
gomogen organoleptik xususiyatlari shirin , maxsus hidli [3-jadval]. 

Natijalar va muhokama. Mazkur tadqiqotda sut va sut mahsulotlaridan ajratilgan sut 
bijg’ituvchi bakteriyalar (SBB) izolyatlari morfologik, fiziologik va biokimyoviy xususiyatlari 
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bo‘yicha tahlil qilindi. Olingan natijalar avvalgi tadqiqotlar bilan solishtirilganda, ajratilgan 

izolyatlarning biologik faolligi va fermentativ xususiyatlari yuqori ekanligi aniqlandi, bu esa ularning 
fermentlangan sut mahsulotlarida qo‘llanilish imkoniyatlarini mustahkamlaydi. 

                                                                                                3-jadval 
Izolyatlar yordamida hosil bo’lgan qatiqning xususiyatlari 

 
№ 

 
Izolyatlar 

Xususiyatlari 
Konsistensiyasi Quyqa hosili Organoleptik belgilari 

1 7, 16, 20 To’g’ri, quyuq ,gaz pufakchalarsiz Strukturaviy Hidsiz, nordon- shirin 
2 8, 19, 26, 34, 40 To’g’ri, quyuq ,gaz pufakchalarsiz Smetanasimon Hidsiz, nordon 
3 9, 15, 27, 30,33  quyuq ,gaz pufakchalarsiz chuziluvchan Shirin, maxsus hidli 
4 14, 25, 38 quyuq ,gaz pufakchalarsiz,  yog’li chuziluvchan nordon, maxsus hidli 
5 1, 4, 5, 13, 17 Suyukroq quyqali chuziluvchan Nordon sal keskinroq 
6 22, 36, 37 Suyuq quyqali Strukturaviy nordon 
7 2, 11, 18, 35 To’g’ri, quyuqroq Smetanasimon Biroz nordon hidli 
8 12, 32, 39 Suyuq quyqali Strukturaviy taxirroq 
9 6, 10, 23, 28 Suyukroq , gomogen quyqali Strukturaviy Chuchuk, shirin 
10 3, 21, 29, 31 quyuq ,gaz pufakchalarsiz, yog’li chuziluvchan Shirin, maxsus hidli 

Sut bijg’ituvchi bakteriyalarning laktozani parchalash qobiliyati va kislota hosil qilish darajasi 
mahsulotlarning sifatini va saqlash muddatini yaxshilashda muhim omil hisoblanadi. Tadqiqotda 
aniqlangan izolyatlar yuqori fermentativ faollikni namoyish etgani, ularning sanoat miqyosida 
probiotik va fermentatsion jarayonlarda samarali ishlatilishiga asos yaratadi. Bu esa zamonaviy 
biotexnologik jarayonlarda sifatli va xavfsiz mahsulotlar ishlab chiqarish uchun istiqbolli shtammlar 
sifatida qimmatli resurs bo‘lishini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, ajratilgan izolyatlarning morfologik va biokimyoviy xususiyatlari SBB ning turli 
atrof-muhit sharoitlariga moslashish qobiliyatini aks ettiradi. Bu xususiyatlar yangi shtammlarning 
tanlanishi va ularni sanoat sharoitlarida qo‘llash samaradorligini oshirishga imkon beradi. Tadqiqot 

davomida aniqlangan farqlar va o‘xshashliklar bakteriyalarni identifikatsiya qilish va klassifikatsiya 

qilishda qo‘shimcha ma’lumotlar sifatida xizmat qiladi. 
Olingan natijalar asosida istiqbolli shtammlarni tanlash orqali fermentlangan sut 

mahsulotlarining organoleptik va probiotik sifatlarini yaxshilash, shuningdek, sog‘liq uchun foydali 

mikroorganizmlarni ko‘paytirish imkoniyati mavjudligi tasdiqlandi. Shu bilan birga, kelgusida 

tadqiqotlarni kengaytirish va genetik tahlillarni qo‘shish orqali izolyatlarning molekulyar 
xususiyatlarini chuqurroq o‘rganish tavsiya etiladi. Bu esa yangi biotexnologik mahsulotlarni 

yaratishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
Xulosa: Biz olib borgan izlanishlar natijasida eng yaxshi qatiq hosil qiluvchi izolyatlar 3, 7, 14, 

16, 20, 21, 25, 29, 31,38 ajratib olindi. Ajratib olingan izolyatlarni  qo’shimcha qattiq ozuqa muhitida 

tozalangandan keyin bir xil mikrobiologik va fiziologik xususiyatlarga ega bo’lgan alohida 

koloniyalar ajratib olindi. Ular qo’yidagicha belgilandi. Izolyat  3 dan 240; 7dan Leu I, II; 14 dan 3, 
37; 16 dan 425, 426 ,427; 20 dan 145; 21dan 434, 435; 25 dan 432; 28 dan k-1 ; 29 dan  Leu II,  IV; 
31 dan 808, 437, 1093 chi sof kulturalar ajratib olindi. Izolyatlardan ajratib olingan sof kulturalar 
keyingi tajribalarimiz uchun ishlatildi. 
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UO’K 582.734.4:581.1:551.58 
SURXONDARYO VILOYATI IQLIMI SHAROITIDA MAGNOLIA GRANDIFLORANING 

O’SISHI VA RIVOJLANISHI 
S.X. Sulliyeva, q.x.f.n., dots., Termiz Davlat universiteti, Termiz 

Sh.K. Xandalova, mustaqil izlanuvchi, Denov Tadbirkorlik va Pedagogika Instituti, Denov 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada Surxondaryo viloyati iqlimi sharoitida magnoliya 
grandifloraning o’sishi fenologik bosqichlari va viloyat landshaft dizaynidagi ahamiyati,moslashuv 

darajasi aniqlangan.Olingan natijalar asosida kelgusida mazkur viloyatda magnoliya 
plantatsiyalrini tashkil etish va rivojlantirishning ilmiy asoslangan tavfsiyalari ishlab chiqilgan. 

Kalit so’zlar:Magnoliya grandiflora,erroziya,dinamika,landshaft,ontogenez. 
Аннотация. В статье определены фенологические фазы роста магнолии 

крупноцветковой в климатических условиях Сурхандарьинской области, её значение в 

ландшафтном дизайне региона и уровень адаптации. На основе полученных результатов 

разработаны научно обоснованные рекомендации по дальнейшей организации и развитию 

плантаций магнолии в данном регионе. 
Ключевые слова: Magnolia grandiflora, эрозия, динамика, ландшафт, онтогенез. 
Abstract. This article identifies the phenological stages of growth of magnolia grandiflora in 

the climatic conditions of Surkhandarya region, its importance in the landscape design of the region, 
and the level of adaptation. Based on the results obtained, scientifically based recommendations for 
the future organization and development of magnolia plantations in this region were developed. 

Key words: Magnolia grandiflora, erosion, dynamics, landscape, ontogenesis. 
 
Hozirgi global iqlim o’zgarishi sharoitida ekologik barqarorlikni saqlash muhim vazifa 

sanaladi.Janubiy O’zbekiston hududlari(Surxondaryo,Qashqadaryo) subarid mintaqa hisoblanib 

cho’llanish xavfi hududlar uchun katta muammo hisoblanadi.Shaxar va qishloqlar  maydonlarida 

yashil hududlarni ko’paytirish orqali chang, shamol erroziyasi,global isish kabi  ekalogik 
muammolarni kamaytirishimiz mumkin.Yashil hududlar va manzarali plantatsiyalar aholi salomatligi 
va turmush sifatini oshirishda muhim ahamiyatga ega. Shuningdek manzarali o’simliklar ijtimoiy-
iqtisodiy jihatdan ham ahamiyatli hududlarda mukammal landshaft arxitekturasi yaratib agroturistik 
markazlar tashkil etish,ko’chatxonalar tashkil etib ishchi o’rinlari yaratib  mahalliy iqtisodiyotga 

foyda olib kelish mumkin. Janubiy O’zbekiston hududida keskin kontinental iqlim, jazirama yoz va 
qishning sovuq bo‘lishi, havoning quruqligi, sutkalik haroratning keskin tebranishlari, issiq 

haroratlarning yillik yig‘indisi yuqori bo’lishi (4000-6000°), o‘suv davrida yog‘ingarchiliklar 

miqdori kamligi (20-130 mm) hamda namning katta hajmda bug’lanishi xosdir.  Janubiy 

O’zbekistonning ko‘p xududlarida yoz mavsumida jazirama «afg‘on», «garmsel» shamollari esib 

turadi, qishda esa - sovuq shamollar hukmronlik qiladi. Yuqorida qayd etilgan barcha omillar yashil 
qurilish uchun nihoyatda noqulay bo‘lib, daraxtlar, butalar va manzarali o‘simliklarning o‘sib-
rivojlanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi.O‘simlik turlarini tanlashda ularning sho‘rga chidamliligi, issiq 

va sovuqqa chidamliligi hamda sizot suvlari yaqin joylashganligi va qurg‘oqchilikka chidamliligini 

inobatga olish lozim bo’ladi Daraxt va butalarning biologik va ekologik xususiyatlari, hududlaming 

iqlimi va tuproq sharoitlariga mos bo‘lishi lozim. Shaharlarda yashil ekinzorlaning radiasion 

haroratini pasaytirishda ahamiyati juda katta. Manzarali o’simlkilar nafaqat estetik qiymatga 

ega,balki suv balansini tiklash, yer osti suv resurslarini to’ldirish suv  ifloslanishini kamaytirish va 

urban muhitida mikroiqlimni yaxshilshda ham muhim ahamiyatga ega.Manzarali o’simliklar 

transpiratsiya jarayoni orqali suvni barglari orqali bug’lantirib,mikroiqlimni 

barqarorlashtiradi.Buning natijasida namlik muvozanati saqlanadi.Suv bug’lanishi natijasida havo 

namlanadi.Shuningdek havo haroratini tartibga soladi. 
      Magnoliya turlarini o’rganishda dunyo bo’yicha ko’plab olimlar tadqiqotlar olib borishgan 

jumladan  Buyuk Britaniyalik olim  J.E.Dandy Magnoliya turlarining  klassifikatsiyasini 
yaratgan.Valentin Krasilov Magnoliya grandiflora guli evolutsiyasini qayta talqin 
qilgan.Germaniyalik T.Luber va R.Jacksonlar tomonidan magnoliya grandiflora barglaridagi 
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mikrobiomani tadqiq qilgan.O’zbekistonda ham ko’plab olimlar magnoliya o’simligida tadqiqot 

ishlar olib borishmoqda.R.Bahromov tomonidan magnoliya garandiflorani O’zbekiston sharoitida 

yetishtirish texnologiyalarini o’rgangan.S.Xo’jahmedov o’rmon xo’jaligi ko’chatxonalarida 

magnoliya garandifloaraning ko’payishi o’sish suratlarini  va agrotexnik usullarini tatbiq 

etgan..Tabiiy areali AQShning janubi-sharqiy shtatlarida -   Floridadan  Texasgacha bo‘lgan hududni 

qamraydi.Nomi taniqli botanik Pyer Magnol sharafiga qo‘yilgan. Botqoqlashgan yerlarda, Missisipi 

daryosi o‘zanlaridagi unumdor tuproqlarda yaxshi o‘sadi.Doim yashil daraxt, bo‘yi 30 m gacha 

yetadi, shox - shabbasi keng piramida ko‘rinishida, barglari qalin joylashgan, tanasi kulrang yoki och-
kulrang.Barglari cho‘zinchoq, teskari tuxumsimon, chetlari tekis, terisimon, silliy va yaltiroq, 12-25 
sm uzunlikda. Gullari yakka, gultoji 6-12 dona, diametri 25 sm ga yetadi, oq-sut rangda, o‘tkir hidli. 
Mevasi qubbaga o‘xshash, tuxumsimon. Maydan oktabrgacha gullaydi. Barcha manzarali o‘simliklar 

orasida yirik gullari va yaltiroq barglari bilan eng ko‘rkami hisoblanadi.Issiqsevar, lekin kuchli 

issiqda barglari tushib ketadi.Sovuqqa bardoshsiz, -15°S gacha chidaydi. Mahalliy urug‘lardan qulay 

sharoitda o‘stirilganda qisqa muddatli -23°S, eng sovuqqa bardoshli. Tuproq unumdorligini va 

namligini xush ko‘radi. Yaqin yillargacha uni faqat janubiy viloyatlarda o‘stirilar edi. Bugungi kunda 

Toshkent shahrida ham ko‘plab o‘stirilmoqda. Qarshida va Termiz tumalarida issiqdan zararlanish 

hollari kuzatilmoqda. 
  Ushbu ma’lumotlardan kelib chiqib magnoliya grandiflora ning yuqori manzarali o’simlik bo’lishi 

bilan bir qatorda Janubiy hududlar uchun ekologik, ijtmoiy va iqtisodiy ko’rsatkichlarini baholash 

muhim ahamiyatga ega.Surxondaryo iqlimi sharoitida magnoliya grandifloraning  ekish muddatlari 
me’yori yetishtirish texnologiyalrini o’rganish orqali kelajakda plantatsiyalar,ko’chatxonalar tashkil 

etish va rivojlantirish istiqbollarini ishlab chiqish zarur. 
Tadqiqot davomida magnoliya grandiflora ning ontogenezi  T.A.Robotnov, biomorfologik 

xususiyatlari I.G.Serebryakov va morfologik-anatomik metodlardan foydalanildi. 
Magnoliya urug’lari qiyin unuvchan urug’lar toifasiga kiritilgan ya’ni ular chuqur fiziologik 

tinim davriga ega.Magnoliya urug’lari mustahkam urug’ qobig’iga ega,uning ostida kuchli 

endosperm  va rivojlanmagan urug’ murtagi mavjud.Magnoliya urug’lari usti qattiq qobiq bilan 

qoplangan  shuning uchun  suvga 3 kun ivitiladi,ivigan urug’larni qobig’i ishqalab olib 

tashlanadi.So’ngra urug’dagi moyli qatlam yuvib tashlanadi.Magnoliya urug’lari stratifikatsiyadan 

o’tganda 100 dona urug’dan 70% unib chiqishi kuzatildi. Qum temperatura va namlikni yaxshi ushlab 
turish xususiyatiga ega.Shuning uchun uruglar nam qumga yotqizilgan holatda urug’larni +4C 

haroratda 3 oy mobaynida muzlatgichda  saqladik va unuvchanlik ko’rsatgichi yuqori darajada 

bo’ldi.Bu jarayondan o’tgan urug’larimizda unuvchanlik 20-30% ga yuqori bo’ldi.Urug’larni 5-6 sm 
chuqurlikda ustiga yengil nam qumli tuproqa ekildi.Doimo nam bo’lib turishi kerak 

tuprog’imiz.03.24.2024. sanada ekilgan urug’larimiz 04.03. 2024 da chin barglarni chiqardi.Unish 

ko’rsatgichining asosiy to’lqini 20-may 16-iyun sanalariga to’g’ri keladi.Quyida magnoliya 

garandifloraning unib chiqish dinamikasi keltirilgan.Bir oy mobaynida urug’lar uyqu bosqichida 

bo’ladi hech narsa ko’rinmaydi. 
Magnoliya grandifloraning unib chiqish dinamikasi. 

Kuzatish sanasi O’tgan vaqt Unayotgan urug’ 

(%) 
Unayotgan urug’ 

(dona) 
Jami ungan (dona) 

21.03.2024 0-30kun 0% 0 ta 0 ta 
05.05.2025 30-42 kun 5% 5 ta 5 ta 
19.05.2024 43-56 kun 10% 10 ta 15 ta 
02.06.2024 57-70 kun 20% 20 ta 35 ta 
16.06.2024 71-84 kun 25% 25 ta 60 ta 
17.062024 85-112kun 10% 10ta  70 ta 

Magnoliy grandiflora yuvenil bosqich boshlanishida 1-3 ta chin bargalar hosil qiladi.Barglari 
kichik ellips shaklida bo’ladi katta magnoliya darxtlariga nisbatan  barglardagi yaltiroqlik kuchli 
bo’lmaydi.Poyasi yumshoq, yog’ochlashmagan yashil bo’ladi.O’simliklaning asosiy ildizlari 
rivojlanib yon ildizlari tarqala boshlaydi.O’simlik bargdan ko’ra ko’proq ildizlarga energiya 
yo’naltiradi. 

Tadqiqotimizning 7-8 oylarida sentyabr oyida poyaning asta sekin qisman yog’ochlashish 
kuzatildi.O’simliklar 8-15 sm balandlika yetganda.Birinchi yoshida magnoliya grandiflora faqatgina 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  118 

bitta markaziy o’sish nuqtasi orqali o’sadi.2-3 yillarda yon shoxlar hosil qiladi.Tadqiqot davomida 
harorat +40C issiqadan harorat yuqori bo’lganda ko’chatlar yengil zararalanib barglari qurishi 
kuzatildi.Shuning uchun Surxondaryo iqlimi sharoitida magnoliyani yirk ko’chatlarini ham yarim 
soya joylarga ekish tvfsiya qilinadi.Qish oylarida magnoliya ko’chatlari sovuqdan zaralanadi shuning 
uchun yosh ko’chatlar himoyaga olinadi.  Bir yillik magnoliya ko’chatlaring bo’yi 25-35 smni tashkil 
etdi. 

 
Magnoliya grandifloraning yuvenil bosqichi. 

Olingan natijalar shuni ko’rsatadiki Surxondaryo viloyati iqlimi sharoitida Magnoliya 
grandifloraning to’g’ri parvarish qilinishi hududda muvaffaqiyatli o’sishi mumkinligini 

ko’rsatdi.Surxondaryoning qish oylari ham o’simlikning o’sishi va rivojlanishi uchun  chidamliligini 

faqatgina yosh nihollarni sovuqdan himoyalash zarurligini ko’rsatdi.Mazkur daraxt Viloyatimiz 

landshaft dizaynida alohida ahamiyatga ega bo’lib bormoqda.Viloyatimizning turli xiyobon istiroxat 

bog’larida ekilmoqda. 
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Annotatsiya. Tuproq sho‘rlanish darajasi kuchsiz, o‘rtacha va kuchli bo‘lgan Buxoro viloyati  

sharoitda  kuzgi bug‘doyning Ahmad, Aziz, Davr, Asr Guletin-1, Gurt, Saberbaxsh, Elanchik 
navlarining har xil darajadagi sho‘r stressi ta’sirida  ayrim biofiziologik ko‘rsatkichlarining navlar 
kesimida har darajada o‘zgarishi naychalash,  gullash va sut pishish davrlarida olingan ma’lumotlar 

asosida solishtirma bayon qilingan. 
Kalit so‘zlar: navlar,suv almashinuvi, fiziologik ko‘rsatkichlar, stressga chidamlilik, 

mahsuldorlik, metabolitik jarayonlar. 
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Аннотация. На основе данных, полученных в период трубкования, цветения и молочной 

спелости сортов озимой пшеницы Ахмад, Азиз, Давр, Аср Гулетин-1, Гурт, Сабербахш, 

Эланчик в условиях Бухарской области со слабым, средним и сильным уровнем засоления почв 

под влиянием различной степени солевого стресса, приведено сравнительное описание 

изменений некоторых биофизиологических показателей. 
Ключевые слова: сорта, водный обмен, физиологические показатели, 

стрессоустойчивость, продуктивность, метаболические процессы. 
Abstract. In the conditions of the Bukhara region, where the degree of soil salinity is weak, 

medium, and high, the variation of individual biophysiological indicators of winter wheat varieties 
Ahmad, Aziz, Davr, Asr Guletin-1, Gurt, Saberbaxsh, Elanchik under the influence of varying degrees 
of salt stress is compared based on data obtained during the periods of tillering, flowering, and milk 
ripening. 

Key words: varieties, water metabolism, physiological indicators, stress resistance, 
productivity, metabolic processes. 

 
Kirish.Abiotik stressorlar qishloq xo‘jaligi o‘simliklariga kuchli salbiy ta’sir qilib, 

o‘simliklarning o‘sishi va mahsuldorligini pasaytiradi. Suv tanqisligi, tuproqning sho‘rlanishi va 

yuqori harorat xususan, butun dunyoda ekinlar hosildorligi va oziq-ovqat mahsulotlari pasayishining 
asosiy sabablaridan biri hisoblanadi. Shuning uchun o‘simliklarga abiotik stressorlar ta’sirini va 

stressga chidamlilik mexanizmlarini o‘rganish o‘simlik fiziologiyasining asosiy yo‘nalishlaridan biri 

hisoblanadi. Abiotik stressga qarshilik ko‘rsatish mexanizmlari, shuningdek, stressning zararli 

ta’sirini turli usullar bilan kamaytirish yoki genetik material manbai sifatida birlashgan stressga 

moslashgan mahalliy navlardan foydalanish kabi amaliy jihatlarni o‘z ichiga oladi [1]. 
Iqlim sharoitining o‘zgarishi muqarrar ravishda ekologik vaziyatning yomonlashuviga olib 

keladi va bu unumdor tuproqlarning sho‘rlanishini keltirib chiqaradi, natijada qishloq xo‘jaligi 

ekinlarining mahsuldorlik ko‘rsatkichlari keskin pasayadi. Sho‘rlangan tuproqlar dunyoning ko‘plab 

mamlakatlarida keng tarqalgan. Ular yer yuzining qariyb to‘rtdan bir qismini, shu jumladan barcha 

sug‘oriladigan yerlarning yarmini egallaydi va sho‘rlangan maydonlar yanada kengayib bormoqda. 

Qurg‘oqchil iqlim sharoitida deyarli sug‘orish suvlari bug‘lanib, tuproq sho‘rlanishi asta-sekin 
kuchayib bormoqda [2]. 

Abiotik stressorlar qishloq xo‘jaligi uchun salbiy ta’sir qiluvchi to‘siq bo‘lib, butun dunyo 

bo‘ylab o‘simliklarning o‘sishi va mahsuldorligini keskin pasaytiradi. Kelajakda qishloq xo‘jaligida 

ekinlar hosildorligining kamayishi global isish, ifloslanishning ko‘payishi va unumdor yerlarning 

kamayishi bilan kuchayadi [3]. 
Qishloq xo‘jaligining bugun va kelajakda oldida turgan asosiy muammo - dunyoning ko‘plab 

mintaqalarida yomonlashib borayotgan muhit sharoitida tobora o‘sib borayotgan aholi uchun oziq-
ovqat mahsulotlarini ko‘paytirish va boshqalardan iborat. Turli xil abiotik stressorlarga duchor 

bo‘lishni minimallashtirish keng tarqalgan muammo hisoblanadi [4]. 
Abiotik stressga chidamlilik mexanizmlarini o‘rganish qishloq xo‘jaligida uning amaliy 

ahamiyatini hisobga olgan holda o‘simliklar fiziologiyasining eng faol tadqiqot yo‘nalishlaridan 

biridir. Atrof-muhit tomonidan kelib chiqadigan turli xil abiotik stresslar odatda o‘zaro bog‘liq bo‘lib, 

ko‘pincha o‘simlik hujayralarining gomeostaziga ta’sir qiluvchi osmotik komponentga ega [5]. 
Sho‘rlanish butun dunyoda ekinlar hosildorligiga ta’sir qiluvchi asosiy abiotik omillardir. 

Dunyo miqyosida haroratning oshishi sababli dunyoning ko‘plab mintaqalarida tez-tez, uzoqroq va 
kuchli qurg‘oqchiliklar, sug‘oriladigan yerlarda sho‘rlanishning ko‘payishi bilan bog‘liq. Oziq-ovqat 
mahsulotlarining uchdan bir qismini ishlab chiqaradigan dunyodagi sug‘oriladigan yerlarning 

taxminan 20% tuproqning ikkilamchi sho‘rlanishiga uchragan. Bundan tashqari, tuz stressi ion 

stressini va Na+ ning toksikligini  ham keltirib chiqaradi [6]. 
Tuzga bardoshlik tanlovi o‘simliklarning ma’lum bir vaqt ichida o‘sishiga asoslangan bo‘lishi 

kerak, chunki bir xil o‘z-o‘zini changlatadigan turlar ichidagi individual navlar deyarli genotipik 

ravishda bir xil gomozigotga ega. Qisqa muddatli tadqiqotlar o‘sish sur’atlarining pasayishini 

ko‘rsatishi mumkin, ammo, bu pasayishlar nav ichidagi bardoshli va sezgir turlar uchun bir xil 
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bo‘lishi mumkin. Uzoq vaqtdan keyingina tolerantlik yoki sezgirlikni alohida o‘simlikda aniq 

o‘lchash mumkin yoki identifikatsiyani ma’lum o‘simliklar o‘sishining turli bosqichlarida NaCl 

sharoitlariga bardosh berishiga yordam beradigan mexanizmlarni yaratish mumkin [7]. 
Tuproq sho‘rlanishi global miqyosdagi asosiy ekologik muammolardan biriga aylandi va bu 

bashorat qilinadigan iqlim o‘zgarishi tufayli yanada kuchayishi kutilmoqda. Qurg‘oqchil va yarim 

qurg‘oqchil qishloq xo‘jaligi hududlari iqlim o‘zgarishi tuproq sho‘rlanishining oshishiga ta’siriga 

ayniqsa sezgir hisoblanadi. Dunyoda umumiy yer maydonining 954 million gektardan ortig‘i (qishloq 

xo‘jaligi yerlarining 20% dan ortig‘i) sho‘rlanishdan, ayniqsa qurg‘oqchil va yarim qurg‘oqchil 

hududlarda zarar ko‘radi [8]. 
G‘alla o‘simliklari sho‘rlanishga o‘rtacha bardoshli o‘simlik turlari sifatida tavsiflangan. Inson 

oziqlanishida bug‘doy donli ekinlar orasida birinchi o‘rinda turadi.  Aholi sonining doimiy o‘sishi 

tufayli bug‘doy iste’moli global miqyosda qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarishi uchun qulay va noqulay 

ekotizimlarda ortib bormoqda. Shu sababli tuzga chidamli genotiplarni yaratish juda muhim. Biroq, 
sho‘rlanish stressiga chidamliligi yuqori bo‘lgan genotiplarni yaratish sekin jarayon bo‘lib, uning 

rivojlanishi mavjud genetik o‘zgaruvchanlik bilan cheklangan [9]. 
Sho‘rlanishga chidamlilik - bu atrof-muhit omillarining yuqori ta’siri ostida bo‘lgan murakkab 

poligen xususiyatdir. Shu sababli, sho‘rlanishga chidamlilikni baholash usullarini ishlab chiqish 
muhim, bu sho‘rlanish stressi sharoitida barqaror qishloq xo‘jaligi ishlab chiqarishini ta’minlaydi. 

Tadqiqotlar ob’ekti sifatida tajribalar davomida bug‘doy navlarining Ahmad, Aziz, Davr, Asr 
Guletin-1, Gurt, Saberbaxsh, Elanchik  navlaridan foydalanildi. Bu navlar keyingi yillarda 
respublikamiz miqyosida keng maydonlarga ekilmoqda. O‘rganilgan ko‘rsatkichlar o‘simliklar 

fiziologiyasida qabul qilingan ayrim uslublar yordamida aniqlandi. 
Tadqiqot uslublari.Buxoro viloyati tuproq va iqlim sharoitida bug‘doy navlarining sho‘rga 

chidamlilik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha olib borilgan tadqiqotlar laboratoriya va dala tajribalari 

sharoitlarida amalga oshirildi.Laboratoriya tajribalari sharoitida (havoda quritilgan) 3 kg quruq 
tuproq sig‘adigan idishlardan foydalanildi. Tajribalar uchun tuproq aynan  dala tajribalarini olib 

borishga mo‘ljallangan maydonlardan olib kelindi. Tajriba uchun keltirilgan tuproqning namligi va 

to‘liq nam sig‘imi aniqlandi. Laboratoriya tajribalari sharoitida kuzgi bug‘doy navlarining ayrim 

fiziologik ko‘rsatkichlari aniqlandi. 
Dala tajribalarini o‘tkazishdan oldin tuprog‘i har xil darajada sho‘rlanagan dalalar belgilab 

olindi. Dala tajribalarini o‘tkazishda tuproqning sho‘rlanish darajalari ham alohida hisobga olindi. 
Yer osti sizot suvlarining chuqurligi 2-3 metr. Tuproqning suv va fizik xossalari qoniqarli. Dala nam 
sig‘imi tuproqning quruq og‘irligiga nisbatan o‘rtacha 21,5 foiz, uning hajmiy og‘irligi 1,36 g/sm3 ni 
tashkil etdi. 

Dala tajribalari tuproq sho‘rlanishi kuchsiz, o‘rtacha va kuchli darajada sho‘rlangan o‘tloqi- 
allyuvial tuproq tipiga mansub bo‘lgan maydonlarda o‘tkazildi. Nazorat sifatida tajribalar 

sho‘rlanmagan maydonlarda amalga oshirildi. Tajribalar  4 xil variantda ya’ni, 1-sho‘rlanmagan, 2- 
kuchsiz, 3- o‘rtacha va 4- kuchli  sho‘rlangan tuproqlar sharoitida olib borildi. Tadqiqotlar jarayonida 

navlarning sho‘rga chidamliligi bilan bevosita bog‘liq bo‘lgan quyidagi ayrim fiziologik  

ko‘rsatkichlar aniqlandi. Kuzatishlar va biometrik o‘lchovlar toq qaytariqlarda model o‘simliklarda 

olib borildi. Barcha  tajribalarda variantlar uch qaytariqli qilib, yaruslarda izchillik  asosida  
joylashtirildi. Sug‘orish  me’yorlari  tuproqdagi  namlikning  taqchilligi  asosida  belgilandi. 

Olingan natijalar va uning muhokamasi. Bug‘doy navlarining sho‘r stressiga fiziologik 

chidamlilik darajasini aniqlash  maqsadida hujayra shirasining quyuqlik darajasi, xloroplast 
pigmentlari miqdori, fotosintez va nafas olish jadalligi qiyosiy asoslanib, bug‘doy navlarining suv 

almashinuviga sho‘r stressining fiziologik ta’sirini aniqlash  maqsadida transpiratsiya jadalligi, 

barglardagi umumiy suv miqdori, barglardagi suv tanqisligi, barglardagi bog‘langan suv miqdori, 

barglarning suvni saqlash darajasi va hujayralarning turgotsentlik darajasi navlar kesimida baholandi. 
Turli darajada sho‘rlangan Buxoro vohasi va unga yondosh hududlarning sho‘r stressi ta’siri 

kuchli bo‘lgan maydonlarga navlarning chidamlilik xususiyatlaridan kelib chiqib, ularni joylashtirish 
bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi.Kuzgi bug‘doy navlari ontogenezida barglardagi 

bog‘langan suv miqdori, hujayralarning turgotsentlik darajasi, ko‘rsatkichlarini aniqlash orqali 
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navlarning sho‘r stressiga chidamlilik darajasini aniqlash hamda urug‘larini ekishdan oldin ishlov 

berish evaziga sho‘r stressiga chidamlilikni oshirishning fiziologik usullari ishlab chiqildi. Jumladan, 
bug‘doy navlarining sho‘r stressiga himoyaviy javob reaksiyalari va moslashishning stress darajasiga 

bog‘liqligi asoslanib, sho‘r stressiga chidamlilikni aniqlash hamda uni oshirishning fiziologik usullari 

ishlab chiqildi. 
Abiotik stresslar orasida, ayniqsa, dunyoning qurg‘oqchil va yarim qurg‘oqchil mintaqalarida 

sho‘rlanish stressi bug‘doy yetishtirish barqarorligiga eng muhim tahdidlardan biri sifatida paydo 
bo‘ldi. U ko‘plab hayotiy fiziologik va metabolik jarayonlarni buzish orqali unib chiqishni, ko‘chat 

o‘sishini, shuningdek, reproduktiv o‘sishni kamaytiradi, bu esa sho‘rlangan muhitning darajasiga 

qarab hosil va sifatning keskin pasayishiga olib keladi. Sho‘rlanishga chidamli o‘simliklar sho‘rlanish 

stressiga moslashish uchun bir qancha fiziologik va biokimyoviy mexanizmlarni qo‘llasa-da, butun 
dunyoda sho‘rlanishga chidamli bug‘doy navlari yetishmaydi. 

Bug‘doy navlarida kechadigan fiziologik jarayonlarning faolligiga tuproq sho‘rlanishining 

ta’siri navlar xususiyatiga  bog‘liq holda har xil bo‘ldi. Bunda nazoratga nisbatan umumiy xlorofillar 

miqdori va fotosintez jadalligi pasaydi. Ayni paytda nafas olish jadalligi, bog‘langan suv miqdorining 

barcha tajriba variantlarida nazoratga nisbatan tuproq sho‘rlanishi ta’sirida yuqori bo‘lishi qayd etildi.  
Bug‘doy navlari mahsuldorligi sho‘rlanish ta’siriga bog‘liq bo‘lib, o‘rtacha- kuchli darajadagi 

tuproq sho‘rlanishi navlarning morfofiziologik xususiyatlariga salbiy ta’sir ko‘rsatib, sho‘rlangan 

muhitda barcha navlar o‘sishi sekinlashib, barg sathlari kichraydi. Bug‘doyda quruq moddaning 

to‘planish jadalligi tuproq sho‘rlanishi sharoitida nazoratga nisbatan sekin borishi aniqlandi. 
Fotosintez sof mahsuldorligi tuproq sho‘rlanishi va navlarning biologik xususiyatlariga bog‘liq holda 

uning mahsuldorlik qiymati sho‘rlangan muhitda nazorat variantlariga qaraganda pasayishi 
baholandi.  

Sho‘rga nisbatan chidamli navlarda sho‘rlanish ta’sirida fotosintez sof mahsuldorligi, hosil 

salmog‘ining pasayishi boshqa o‘rganilgan navlarga nisbatan kamroq bo‘ldi va tuproq sho‘rlanishi 

ta’siri barcha o‘rganilgan bug‘doy navlarining biologik va xo‘jalik hosil salmog‘ining ham 

pasayishiga sabab bo‘ldi. Navlarning tuproq sho‘rlanishiga chidamlilik xususiyatlari ularning 

biologik va individual xususiyatlariga bog‘liq holda har xil bo‘lishi tajribalar davomida qayd etildi.  
Tuproq sho‘rlanish darajasiga bog‘liq holda barcha variantlarda metabolitik suv miqdori 

kamayib, ayni paytda bog‘langan suv miqdorining oshib borishi aniqlandi. Sho‘rlanish sharoitida 

ham barglar tarkibida bog‘langan suv miqdori naychalashdan sut pishish bosqichigacha oshishi 

kuzatildi. Demak, o‘simliklar tarkibidagi umumiy suv miqdorining, ayniqsa metabolitik suv 
miqdorining mo‘tadil miqdorda bo‘lishi o‘simliklar tanasida kechadigan barcha fiziologik va 

biokimyoviy jarayonlarni faollashtiradi. Bog‘langan suv miqdorining oshishi bug‘doy navlarining 

sho‘rlikka nisbatan chidamliligini belgilaydi. 
Navlarning boshqa rivojlanish bosqichlarida ham shunga  yaqin bog‘liqliklar kuzatildi. Ushbu 

ko‘rsatkich miqdori bo‘yicha navlar kesimida, o‘sish va rivojlanish bosqichlari hamda tuzlar 

konsentratsiyasi doirasidagi o‘zgarishlar navlarning noqulay abiotik omillar, ya’ni, tuproq sho‘rlanish 

darajasiga bo‘lgan munosabati bilan belgilanishi mumkin. 
Xulosa. Bug‘doy navlari mahsuldorligi sho‘rlanish ta’siriga bog‘liq bo‘lib, o‘rtacha va kuchli 

darajadagi tuproq sho‘rlanishi navlarning morfofiziologik xususiyatlariga salbiy ta’sir ko‘rsatdi. 

Sho‘rlangan muhitda barcha navlar o‘sishi sekinlashib, barg sathlari kichraydi. Bug‘doyda quruq 

moddaning to‘planish jadalligi tuproq sho‘rlanishi sharoitida nazoratga nisbatan sekin bordi. 

Fotosintez sof mahsuldorligi tuproq sho‘rlanishi va navlarning biologik xususiyatlariga bog‘liq holda 

uning mahsuldorlik qiymati sho‘rlangan muhitda nazorat variantlariga qaraganda pasayishi 
baholandi.  

Sho‘rga nisbatan chidamli Alekseevich, Gurt va Yelanchik navlarida sho‘rlanish ta’sirida 

fotosintez sof mahsuldorligi, hosil salmog‘ining pasayishi boshqa o‘rganilgan navlarga nisbatan 

kamroq bo‘ldi. Tuproq sho‘rlanishi ta’siri barcha o‘rganilgan bug‘doy navlarining biologik va 
xo‘jalik hosil salmog‘ining ham pasayishiga sabab bo‘ldi. Navlarning tuproq sho‘rlanishiga 

chidamlilik xususiyatlari ularning biologik va individual xususiyatlariga bog‘liq holda har xil 

darajada o‘zgarishi aniqlangan.  
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Shuningdek, bug‘doy urug‘lariga ekishdan oldin natriy xlor tuzining 3,5 foizli eritmalari bilan 

ishlov berilgan variantlarda nazoratga nisbatan qo‘shimcha hosil salmog‘i 5,05 % ga oshdi. 

Barglardagi bog‘langan suv miqdori,  barglarning qoldiq suv tanqisligi va fotosintez sof 
mahsuldorligi kabi ko‘rsatkichlarning qiymati nazorat variantiga nisbatan yuqori bo‘lishi ilmiy 

asoslandi. 
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G’O’ZA NAVLARI NIHOLLARIDAGI OKSIDLANISH JARAYONIGA ISSIQLIK 

STRESSINING TA’SIRI 
M.J.Toshmurodova, magistrant, O’zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 

K.M.Kuldoshova, PhD, katta ilmiy xodim, O’zRFA Bioorganik Kimyo instituti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada gʻoʻzaning 2 xil navlari nihollarining barg, poya va ildiz 

qismlariga issiqlik (45°C) stressining ta’siri natijasida yuzaga keluvchi biokimyoviy javob 

reaksiyalari o’rganilgan. Tadqiqot natijasida g’o’za nihollari qismlarida peroksidaza fermenti 
faolligi va MDA miqdori bir-biridan farq qiluvchi natijalarni namoyon qildi. 

Kalit so‘zlar: g‘o‘za, yuqori harorat, stress, oksidlanish jarayonlari, antioksidant himoya 

tizimi, peroksidaza, malondialdegid  
Аннотация. В данной научной статье изучены биохимические реакции проростков двух 

сортов хлопчатника на воздействие температурного стресса (45°C) в листьях, стеблях и 

корнях. В результате исследования было установлено, что активность фермента 

пероксидазы и уровень МДА в различных органах проростков хлопка проявляют 

различающиеся показатели. 
Ключевые слова: хлопчатник, высокая температура, стресс, процессы окисления, 

антиоксидантная система защиты, пероксидаза, малоновый диальдегид. 
Abstract. This scientific article investigates the biochemical responses of seedlings of two 

cotton cultivars to heat stress (45°C) in their leaf, stem, and root tissues. The study revealed that 

peroxidase enzyme activity and MDA levels in different parts of cotton seedlings exhibited varying 
patterns. 

Key words: cotton, high temperature, stress, oxidative processes, antioxidant defense system, 
peroxidase, malondialdehyde. 
 

So‘nggi yillarda global iqlim o‘zgarishi bilan bog‘liq ravishda atmosferadagi o‘rtacha 

haroratning keskin oshishi ekinlarning o‘sishi va rivojlanishiga jiddiy xavf tug‘dirmoqda [9]. 

Haroratning me’yoriy chegaradan yuqorilashi o‘simliklarda gipertermiya holatini chaqirib, hujayra 

membranalarining barqarorligi, oqsillar tuzilishi va metabolik jarayonlarning izchilligini buzadi [5]. 
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Issiqlik stressi ta’sirida o‘simlik to‘qimalarida kislorodning faol shakllari (KFSh) ning tezkor 

to‘planishi kuzatilib, oksidlanish jarayonlarining kuchayishi o‘simlikni fiziologik jihatdan 

zaiflashtiradi [8]. Bunday salbiy omillarga javoban o‘simliklarda antioksidant fermentlar faolligi, 
osmotik moslashuv mexanizmlari va himoya metabolitlarining sintezi kuchayishi ularning 
yashovchanlik strategiyalarida muhim rol o‘ynaydi [8]. Shunga qaramay, yuqori haroratning davomli 

ta’siri ekinlarning fotosintez tezligini pasaytiradi, o‘sish sur’atlarini sekinlashtiradi va yakuniy 

hosildorlikni keskin kamaytiradi. Shu sababli, yuqori haroratning turli gʻoʻza navlariga ko‘rsatadigan 

ta’sirini, hujayralarida sodir bo‘ladigan biokimyoviy jarayonlarning o‘zgarishini chuqur o‘rganish va 
issiqlikka chidamli navlarni aniqlash bugungi kunda gʻoʻzachilik va agronomiya uchun nihoyatda 

dolzarb hisoblanadi. 
Mavzuning dolzarbligi va hozirgi holati: So‘nggi yillarda global iqlim o‘zgarishi va yuqori 

haroratning intensiv ta’siri qishloq xo‘jaligi ekinlariga, jumladan g‘o‘za (Gossypium spp.) navlariga 
sezilarli zarar yetkazmoqda [8]. Yuqori harorat o‘simlikning suv almashinuvi, fotosintez, 

transpiratsiya, stomatal faoliyat, fermentlar faolligi, gormonlar muvozanati va antioksidant tizimining 
faoliyatini izdan chiqaradi [5].  

Bir qator tadqiqotlar issiqlik stressi natijasida o‘simliklarda KFSh ortishi va hujayra 

tuzilmalariga zarar yetishi aniqlanganini ko‘rsatadi [14]. KFSh ortiqcha to‘planishi 

antioksidant/prooksidant muvozanatining buzilishiga va redoks-regulyatsiya jarayonlarining izdan 
chiqishiga olib kelishi ma’lum. Bu esa hujayra shikastlanishi va o‘limining asosiy omillaridan biri 

bo‘lishi mumkin [9,10]. Shu bilan birga, antioksidant himoya tizimi, jumladan peroksidaza (PO), 

katalaza (KAT) va superoksiddismutaza (SOD) kabi fermentlarning faolligi o‘simlikning stressga 

chidamliligini belgilovchi muhim mexanizm sifatida o‘rganilgan [13]. 
Bundan tashqari, prolin, malondialdegid (MDA) va vodorod peroksidi kabi biokimyoviy 

indikatorlar issiqlik stressi ta’sirini baholashda keng qo‘llaniladi [12]. Ularning darajasi issiqlikka 

chidamli va sezgir navlar o‘rtasidagi farqni aniq ko‘rsatadi, bu esa seleksiya va yangi navlarni yaratish 

jarayonlarida muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi [12,15]. Boshqa tadqiqotlar yuqori harorat 
stressining g‘o‘za navlariga turlicha ta’sir ko‘rsatishini, ayrim navlarda antioksidant javobning 

kuchliroq shakllanishini va bu navlarning seleksiyada ustunlikka ega bo‘lishini tasdiqlaydi [12]. Shu 

bilan birga, so‘nggi yillarda yuqori harorat va namlik yetishmovchiligi kabi bir qator ekstremal 
sharoitlarda o‘simliklarning yashovchanlik mexanizmlari va himoya strategiyalari hamda texnologik 

yechimlar chuqur o‘rganilmoqda [16]. Undan tashqari bir guruh olimlar gʻoʻzada SOD, 

askorbatperoksidaza (APX), PO, KAT va glutation, prolin kabi antioksidant mexanizmlarini nazariy 
va amaliy jihatdan o‘rganib, stressga chidamlilikni tartibga soluvchi asosiy mexanizmlarini aniqlagan 

[6]. Umuman olganda, adabiyotlar yuqori harorat stressi ostida g‘o‘zaning fiziologik va biokimyoviy 

javoblarini, antioksidant tizim faoliyatini va seleksiya imkoniyatlarini chuqur tushunish muhimligini 
ko‘rsatadi. Shu asosda, hozirgi tadqiqot mavzusi o’simliklar biokimyosi uchun ilmiy ahamiyatga ega. 

Tajriba qismi. Tadqiqot ishida g’o’zaning klassik seleksiya usullari asosida yaratilgan 

Gossypium barbadense turiga mansub Surxon-103 va Gossypium hirsutum turiga mansub C-6585 
navlarining chigitlaridan foydalanildi. Ushbu g’o’za navlari O‘zbekiston Respublikasi Qishloq 

xo‘jaligi vazirligi huzuridagi Paxtachilik seleksiyasi, urug‘chiligi va agrotexnologiyalar ilmiy-
tadqiqot instituti olimlari tomonidan taqdim etilgan. Tadqiqotlar O’zbekiston Milliy Universiteti, 

Biologiya va ekologiya fakultetining biokimyo kafedrasida maxsus laboratoriya sharoitida olib 
borildi. Chigitlar avval 96% li kontsentratsiyalangan H2SO4 bilan qisqa muddatga ishlov berilib, 
ularning tuklari to‘liq olib tashlandi va 15 daqiqa davomida distillangan suvda yuvildi. Tayyor 

chigitlar nam filtr qog‘ozlari ustiga joylashtirildi va sterillangan termostatga (30°C) 7 kun davomida 

o‘stirildi [1]. Unib chiqishning 7-kunida, nihollarning 50 foizi nazorat guruhi sifatida 30°C haroratda 

o‘sha klimatik kamerada qoldirildi. Yuqori haroratli sharoitlarni yaratish uchun olingan yarim 
nihollarga qo‘shimcha ravishda 45°C harorat 6 soat davomida ta’sir o‘tkazildi [9].  

PO fermenti faolligini aniqlash uchun g’o’za nihollarining barg, poya va ildiz qismlari suyuq 

azot ishtirokida gomogenlashtirildi. Fermentativ ekstrakt olish maqsadida, 500 mg og‘irlikdagi 

to‘qima namunasi sovitilgan farfor ohakda, 1:10 nisbatda ekstraksion bufer qo‘shilgan holda 

maydalandi [11]. PO faolligi Boyarkin usuli bo‘yicha aniqlandi [2]. MDA miqdori Rojigin usuli 
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bo’yicha aniqlandi [4]. Statistik tahlil ma’lumotlar GraphPad Prism 8 dasturiy ta’minoti yordamida 

statistik jihatdan tahlil qilindi. 
Olingan natijalar taxlili. Issiqlik stressi (45°C, 6 soat) sharoitida ikki g‘o‘za navi — Surxon-

103 va C-6585 barg, poya va ildiz qismlarining oksidlanish jarayonlariga ta’siri PO faolligi va MDA 
miqdori orqali o‘rganildi. Nazorat o‘simliklar 30°C da 7 kun parvarishlangan. Har bir ko‘rsatkich 

uchun Mean ± SD (SD = 5 %) hisoblandi (1-rasm).  
Surxon-103 navida issiqlik stressi barglarda PO faolligining 1.63 dan 1.17 birlikgacha 

kamayishiga olib keldi. Poyada PO 1.06 dan 0.75 birlikka, ildizda esa 4.97 dan 4.88 gacha kamaydi. 
C-6585 navida PO ning pasayishi yanada keskinroq bo‘lib, barglarda 3.26 → 2.24, poyada 5.95 → 

2.01, ildizda esa 8.55 → 7.95 birlikka tushish kuzatildi. 
Issiqlik stressi lipid peroksidlanishining kuchayishi bilan birga MDA miqdorini sezilarli 

oshirdi. Surxon-103 barglarida MDA 62.65 dan 81.44 birlikka (+30 %), poyada 21.00 dan 50.74 
birlikka (+141 %), ildizda esa 7.20 dan 10.60 birlikka (+47 %) oshdi. C-6585 navida barglarda MDA 
23.18 → 50.12 (+116 %), poyada 11.75 → 25.84 (+120 %), ildizda 2.82 → 4.39 birlikga (+55 %) 

ko‘tarildi. 

  

  
1-rasm. Yuqori harorat (45oC) sharoitida g’o’zaning Surxon-103 va C-6585 navlari nihollarining turli 

qismlarida PO fermenti faolligi va MDA miqdori. 
Navlar taqqoslanganda, C-6585 boshlang‘ich (nazorat) holatda PO faolligi yuqoriroq, MDA 

miqdori esa ancha past ekanligi aniqlandi; bu navning bazaviy antioksidant salohiyati Surxon-103 ga 
nisbatan kuchliroq ekanini ko‘rsatadi. 

45°C issiqlik stressi har ikki navda MDA ko‘rsatkichining keskin oshishiga olib keldi. MDA 

— membrana lipidlarining peroksidlanishi natijasida hosil bo‘ladigan final mahsulotdir va uning 

ko‘payishi membrana shikastlanishi darajasining muhim markeri hisoblanadi [3]. 
Barg va poya to‘qimalarida MDA ning ildizga nisbatan ancha yuqori ko‘tarilishi yuqori 

transpiratsiya va yorug‘lik energiyasi ortiqchasi fonida hosil bo‘ladigan reaktiv kislorod turlari (ROS) 

ishlab chiqarilishining kuchayishi bilan izohlanadi. Yorug‘lik energiyasining issiqlik stressi ostida 

ATP/PGA aylanishi bilan mos kelmasligi xloroplastlarda elektron oqimining buzilishi va H₂O₂ hamda 

¹O₂ ishlab chiqarilishini kuchaytiradi [17]. 
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PO — asosiy antioksidant fermentlardan biri bo‘lib, fenolik moddalar oksidlanishi orqali ROS 

ni zararsizlantiradi. Ushbu fermentning issiqlik stressi ostida pasayishi: Oqsil denaturatsiyasi va 
fermentning issiqlikka sezgirligi, fenolik substratlar yetishmovchiligi, issiqlik zarbasi oqsillari (HSP) 
tomonidan proteazlarning faollashishi bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin [7]. 

Xulosa. C-6585 navining yuqori PO faolligi va past MDA darajasi issiqlik stressiga nisbatan 
barqarorligini ko‘rsatadi. Surxon-103 navida past antioksidant faollik fonida lipid 
peroksidlanishining yuqori bo‘lishi uning sezgir nav ekanini ko‘rsatadi. Issiqlik stressida KFSh ishlab 

chiqarilishi, lipid peroksidlanishi va antioksidant fermentlar o‘zaro nisbati fiziologik javobni 

belgilaydi. Tadqiqot natijalari o‘simliklar issiqlik stressiga javob berish mexanizmlarini chuqurroq 
o‘rganish uchun muhim fundamental bilimlarni beradi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada yurtimizda yetishtiriladigan kartoshka ekinida ko‘p 

uchraydigan kolorado qo‘ng‘izi, kartoshka kuyasi, simqurti, o‘rgimchakkana kabi zararkunandalari 
hamda ularga qarshi qo‘llaniladigan kurash choralari, kartoshka hosilini nafaqat saqlash, balki 

hosilni oshirish tadbirlari haqida ma’lumot berilgan. 
Kalit so‘zlar: kolorado qo‘ng‘izi, lichinka, g‘umbak, kartoshka kuyasi, urg‘ochi kuya, tuxum, 

simqurti, o‘rgimchakkana. 
Аннотация. В статье представлена информация о вредителях картофеля, таких как 

колорадский жук, картофельная моль, проволочник и паутинный клещ, распространённых на 

посевах картофеля в нашей стране, а также о мерах борьбы с ними, позволяющих не только 

сохранить урожай картофеля, но и повысить его урожайность. 
Ключевые слова: колорадский жук, личинка, куколка, картофельная моль, самка моли, 

яйцо, проволочник, паутинный клещ. 
Abstract: This article provides information on potato pests, such as the Colorado potato beetle, 

potato moth, wireworm, and spider mite, common in potato crops in our country, as well as control 
measures that can not only preserve the potato harvest but also increase its yield. 

Key words: Colorado potato beetle, larva, pupa, potato moth, female moth, egg, wireworm, 
spider mite. 

 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021 yil 15 iyuldagi “Respublikada o‘simliklar 

karantini va himoyasi tizimini tubdan takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi PF–6262-son 
Farmonida o‘simliklarni himoya qilish sohasini rivojlantirish bo‘yicha aniq vazifalar belgilab 

berilgan. 
O‘zbekiston qishloq xo‘jaligining asosiy vazifalaridan biri aholini sifatli sabzavot mahsulotlari 

bilan ta’minlashdir. Chunki ular o‘zida inson uchun kerakli bo‘lgan vitaminlar va oziqlanish 

moddalari saqlaydi. Hozirgi zamonda respublika xo‘jaligida paxta, g‘alla yetishtirishdan tashqari, 

kartoshkachilik va boshqa sabzavotlar bilan bir qatorda, krestguldoshlar (karam sabzavotlari) 
yetishtirishdan inson uchun zarur bo‘lgan kartoshka yetishtirishga katta e’tibor berilmoqda. 

Aholining sabzavot mahsulotlariga bo‘lgan va oshib borayotgan ehtiyojlarini qondirishdan biri 

nafaqat mavsum davrlarida, balki yil davomida muntazam ravishda vitaminlarga boy sabzavotlar 
bilan ta’minlashda issiqxonalarning ahamiyati kattadir. 

Hosildorlikni oshirishning asosiy omillaridan biri – parvarish ishlari, turli kasallik, 
zararkunanda hasharotlar, ekstremal sharoitlarga chidamli navlar yaratish hamda ekinlarning ko‘proq 

texnologiyalar asosida parvarishlanishidir. Shu bilan birga zararli fito-fauna vakillariga qarshi o‘z 

vaqtida kurash olib borish ham yetishtirilayotgan hosilni saqlab qolish imkonini beradi. Agar zarar 
qiluvchi organizmlarga qarshi kurash choralari o‘z vaqtida olib borilmasa, hosilning anchagina qismi 
nobud bo‘lishi mumkin. Ayrim paytlarda esa hosil butunlay yo‘qoladi. 

Respublika kartoshkachilarida yuqori darajada hosil olishda zararli organizmlar tufayli 
mahsulotning sifati pasayadi. Ma’lumki, yuqori hosil olishda kartoshkaning nafaqat kasallik-
zararkunanda, balki agrotexnika va urug‘ sifatiga ham katta e’tibor berish kerak. Shuning uchun 

kartoshka ekinlarida zararkunandalarga qarshi kurashga katta e’tibor berilmoqda.  
Boshqa zararkunandalardan esa eng xavflisi — Kolorado qo‘ng‘izidir. Agar kurash o‘z vaqtida 

unga qarshi olib borilmasa, zarar keltirish darajasi 80–90% gacha tashkil qilishi mumkin. Kolorado 
qo‘ng‘izi kartoshka ekiladigan yerlarda tuproqning 50–70 sm chuqurligida imago (yetuk zoti) 
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holatida qishlaydi. Tuproq harorati +14-+15°C ga yetgach, qo‘ng‘izlar ikki hafta ichida qishlovdan 

chiqadi. Qishlovdan chiqqan och qo‘ng‘izlar ozuqa izlab har tomonga tarqaladi. Ular kartoshkadan 

tashqari tomatdoshlar oilasiga mansub - pomidor, baqlajon, bulg‘or qalampiri, hatto bodring, qovun, 
tarvuz ekilgan maydonlarda ham oziqlanadi. Shuningdek, yovvoyi o‘simliklarda ham ozuqa topishi 

mumkin. Qo‘ng‘izlar juftlashgandan so‘ng tez orada tuxum qo‘ya boshlaydi. Urg‘ochi qo‘ng‘iz 

odatda 400–800 ta, ba’zan 2400 tagacha tuxum qo‘yadi. Tuxumlar ko‘pincha kartoshkaning pastki 

barglariga qo‘yiladi [1,2]. 
Tuxumning rivojlanish davri haroratga bog‘liq bo‘lib, 5–10 kun davom etadi. Lichinkalar 

tuxumdan chiqqach, dastlab quruq qobiq qoldiradi va o‘simlikning yumshoq qismlarini (barg 

plastinkasi) yeyishni boshlaydi. Ular rivojlanish jarayonida tobora ko‘payib, butun o‘simlikning 

barglarini yemirib, yalang‘ochlab qo‘yishi mumkin. Lichinkalar 15–25 kun davomida rivojlanadi va 
bu davrda 3 marta po‘st tashlaydi. To‘liq oziqlangan lichinkalar o‘simlikdan tushib, tuproqqa kiradi. 
Ular tuproqning 1,5 sm dan 18 sm gacha chuqurligida uy yasab, g‘umbakka aylanadi. Tuproq juda 

nam bo‘lsa, g‘umbak yerning ustki qatlamida ham bo‘lishi mumkin. 6–15 kundan so‘ng 

g‘umbaklardan yangi avlod qo‘ng‘izlari chiqadi. Ular uchib, juftlashadi va tuxum qo‘ya boshlaydi. 

Voyaga yetgan qo‘ng‘izlar qurg‘oqchilikka ham, issiqqa ham chidamli bo‘ladi. Kolorado qo‘ng‘izi: 

+22–24°C haroratda — 25–30 kunda, +20–22°C haroratda — 30–40 kunda, +18–20°C haroratda — 
40–50 kunda, +16–18°C haroratda — 50–60 kunda bitta avlod beradi. 

Hozirgi vaqtda kolorado qo‘ng‘izi tarqalgan joylarning har xil iqlim sharoitida bu hasharot bir 

mavsumda bittadan to‘rttagacha avlod beradi. Kuzda sovuq tushishi bilan qo‘ng‘izlar tuproqqa kirib 

olib, karaxt bo‘lib yotadi. 
Kurash choralari. Kolorado qo‘ng‘izi O‘zbekiston uchun ichki karantin zararkunanda bo‘lib, 

shuning uchun unga qarshi kurash alohida ahamiyatga ega. Kimyoviy preparatlardan Decis – 0,5 l/ga, 
Karate – 0,35 l/ga, Sumi-alfa – 0,5 l/ga, Benzofosfat – 2,0 kg/ga, Regent – 20–25 g/ga, Nurel D – 0,7 
l/ga tavsiya etiladi. 

Kartoshka kuyasining kartoshka hosili va barglarini zararlashi. Kartoshka kuyasi 
kartoshka, tamaki, pomidor, baqlajon va boshqa ituzumdoshlar oilasidagi o‘simliklarga ko‘plab zarar 

yetkazadi. Janubiy Afrikada kartoshka ekinlarining qariyb 80 % iga kuya tushganligi qayd qilingan. 
AQShdagi Viskonsin shtatida ertagi kartoshka ekinlarining 25–40 % iga va kechki kartoshka 
ekinlarining 60 % iga kuya tushgani aytilgan. Avstraliyada kartoshka hosilining qariyb 80 % i nobud 
bo‘lgan. Kartoshka kuyasi ko‘chatlarga ham, o‘zini tutib olgan o‘simliklarga ham zarar yetkazadi: 

ko‘chatlarning ayrim barglarini va butun tupni quritib qo‘yadi. Kuya kartoshka ekinlarining bargidan 

tashqari do‘lana (uloq) kartoshkasiga ham zarar yetkazadi. Dalada kartoshka qazib olinganidan keyin, 
shuningdek omborda turganda unga kuya katta zarar yetkazishi mumkin. Voyaga yetgan kuya 
qanotlarini yozib turganda kattaligi 12–16 mm keladi, oldingi qanotlari kulrang bo‘lib, och kulrang 
popugi bor, orqa qanotlari och sariq bo‘lib, kengroq popugi bor; oldingi va o‘rta oyoqlari och kulrang, 

orqa oyoqlari och sariq. Kapalakning mo‘ylovi uzun, ingichka, orqa oyoqlari ham uzun. Orqa 

qanotlari oldingi qanotlaridan kaltaroq. Tuxumi oval shaklda, uzunligi 0,45 mm, eni 0,27 mm, rangi 
xira oq. Qurtining uzunligi 10–12 mm gacha boradi, rangi xira oq yoki och kulrang, ba’zan noravshan 

ko‘kimtir yoki pushti jiloli bo‘ladi. Qurtining boshi qalqoni birinchi segment tegrida, oyoqlari to‘q 

ko‘kimtir yoki qora, qalqonida uzunasiga ketgan yorug‘ yo‘l bor. G‘umbagi jigarrang, uzunligi 

taxminan 6 mm, qorin segmentlarida tikanlari yo‘q, mo‘ylov kurtaklarining ma’lum bir qismi bir-
biriga tegib turadi. Urg‘ochi kuya o‘simliklar bargining pastki tomoniga (asosan tomirlar yoniga), 
ba’zan o‘simliklar bo‘g‘zi atrofiga ikkitadan tuxum qo‘yadi; kartoshka yuzasidagi chuqurchalarga 

tuxum qo‘yishni yaxshi ko‘radi. Urg‘ochi kuya umrida 150–200 taga yaqin tuxum qo‘yadi, tuxum 

qo‘yish 6 kundan 3 haftagacha davom etadi. 
Kurash choralari. Agrotexnik kurash choralari: Mintaqamizning iqlim sharoitidan kelib 

chiqib, kartoshka palagining rivojlanishidan avval (palagi ko‘rinmasdan) hosilni yig‘ish albatta erta 

bo‘lishi kerak. Zararlangan dala qoldiqlarini daladan chiqarib, yo‘q qilish hamda yer maydonlarini 

chuqur haydash va yaxob suvi berish kabi agrotexnik tadbirlar o‘tkazish. Bu tadbirlar kuyanning 

qishlovga ketgan g‘umbaklarining 50–70 % gacha nobud bo‘lishini ta’minlaydi [3]. 
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Kimyoviy kurash choralari: Kartoshka kuyasiga qarshi quyidagi ta’sir etuvchi moddalarga ega 

preparatlar yaxshi samara beradi: deltametrin + triazofos, lambda + sigalotrin, dimetoat ta’sir etuvchi 

moddalari bo‘lgan preparatlar yaxshi samara beradi [4]. 
Simqurtlar va ularning zarari. Simqurtlar – ular barcha maydonlarda tarqalgan bo‘lib, ko‘p 

yillik o‘tlar bosgan yerlarda ko‘proq zarar keltiradi. Qo‘ng‘izlari qizil qo‘ng‘iz va qora tanli bo‘lib, 

cho‘zıq ovalsimon oq, uzunligi 2–3 mm dan 18–20 mm gacha yetadi. Tuxumlari ovalsimon oq rangda 
bo‘lib, uzunligi 0,5–1,5 mm bo‘ladi. Lichinkasining shakli uzun silindrsimon, usti qattiq xitin 

moddasi bilan qoplangan, aniq segmentlarga bo‘lingan, sariq-jigarrang bo‘ladi. Rivojlanish davrining 

oxirida tana qalinligi 10–28 mm ga yetadi. Bir avlodi iqlim sharoiti va turiga ko‘ra 4–5 yil davom 
etadi. 

Qo‘ng‘izlari mart–aprel oylarida tuproqdan chiqib, parvoz qiladi. Shoxcha va dukkaklar bargi 
hamda guli bilan oziqlanib, juftlashgan urg‘ochilari tuproqning yuza qatlamiga tuxum qo‘yadi. 2–3 
haftadan keyin ulardan lichinkalar chiqadi va ular tuproqda 1–3 hafta mobaynida rivojlanadi. 
Lichinkalari tuganaklarni teshib, o‘qtomir va poyalarni kemiradi. Natijada hosil kamayadi, tuganaklar 

yomon saqlanadi. Tuproq namligi yetarli bo‘lmasa, ular juda xavflidir. Simqurtlarga qarshi, oldini 
olish va qiruvchi choralar majmuasi qo‘llaniladi: begona o‘tlarni yo‘qotish, kartoshkani kam 

zararlanadigan ekindoshlardan so‘ng ekish, donadorlashtirilgan tuproq solish, suvsiz ammiak va 

ammiakli suv qo‘llash. Simqurtga qarshi kurashda 5–10 sm tuproq qatlamidan ostiga ozuqa sifatida 
tuganak bo‘lakchalarini qo‘yish ham mumkin. 4–5 kundan so‘ng lichinkalar kirib olgan tuganaklar 

yo‘qotiladi. Kartoshka ekilgan maydon atrofiga dukkakli ekinlarni ekib, ulardan ozuqa sifatida 

foydalanish mumkin. O‘zbekistonda kimyoviy preparatlardan simqurt tarqalishini oldini olish uchun 
1 tonna urug‘ga 240 g Gaucho M preparati sarflanadi. Preparat 2–3 litr suvda eritilib, yupqa yoyilgan 
kartoshka tuganaklari ustiga sepiladi. 

Agrotexnik usullar: Simqurtlarga qarshi dalalar yaxshi ishlanadi, kuzda shudgor qilinadi va 
yerga mineral o‘g‘itlar solinadi. Yerlar yaxshi ishlanganda simqurtlar (lichinka)ning 

qo‘shandalaridan, ayniqsa Carabidae oilasiga mansub vizildoq qo‘ng‘izlarning faoliyati kuchayadi. 

Chopiq talab ekinlarni yaxshilab ishlash tuproqni simqurtlardan tozalashga yordam beradi. Yerga 
mineral o‘g‘itlar solinganda tuproq eritmasining osmotik bosimi hasharotlar tanasi ichidagi bosimga 

yaqinlashadi. Tuproqdagi tuzlar konsentratsiyasi oshganida hasharotlar tanasi suvsizlanadi. Bundan 
tashqari, o‘g‘itlar ta’sirida o‘simliklar sog‘lom o‘sib, zararkunandalarning shikastiga chidamliligi 

oshadi. 
Kimyoviy kurash usuli. Yer osti zararkunandalariga qarshi kimyoviy kurash ham qo‘llaniladi. 

Agar ularning zichligi, jumladan simqurtlar zichligi 1 m² maydonda 1,5–2 tadan oshsa, Nurell-D 
(Double-D, Duet) kabi insektitsidlarni qo‘llash yaxshi natija beradi. 

Zang kana (A. lycopersici) 1980-yillarda Qoraqalpog‘iston Respublikasida uchratilgan bo‘lsa, 

keyinchalik O‘zbekiston Respublikasining Xorazm, Toshkent, Farg‘ona, Surxondaryo va boshqa 

viloyatlarida ham tarqalganligi aniqlangan. Zang kananing bunday tez tarqalishiga faol harakat 
qiluvchi zarar-kunandalardan oqkanot, o‘simlik bitlari, Kolorado qo‘ng‘izi, turli xil tunlamlar, 

kanalar va boshqa hasharotlar sabab bo‘lmoqda. Ular zang kanani o‘z tanasida bir o‘simlikdan 

boshqasiga olib o‘tadi. Zang kana asosan ekin qoldiqlari, tuproq va dala atroflaridagi begona o‘tlar 

qoldiqlarida qishlaydi. Yetuk zotlarning yashash davomiyligi 30–45 kunni tashkil etadi. Bitta 
urg‘ochi kana 35 tagacha tuxum qo‘yadi. Bir avlodning rivojlanishi havo namligi va haroratiga qarab 

6 kundan 13 kungacha davom etadi. Harorat 25–30°C, nisbiy namlik 30–40% bo‘lganda bir avlod 6–

7 kunda rivojlansa, harorat 30–35°C va nisbiy namlik 60–70% bo‘lganda 8–9 kunda rivojlanadi. 
O‘rgimchakkana (Tetranychus urticae Koch) hammaxo‘r zararkunanda hisoblanib, u 248 dan 

ortiq o‘simliklarni zararlaydi. Ayniqsa g‘o‘za, bodring, no‘xat kabi o‘simliklar hamda poliz ekinlarini 

qattiq zararlaydi. Natijada zararlangan barglar to‘kiladi, sabzavot va poliz ekinlari qurib qoladi. 

O‘rgimchakkana erta tushganda hosilning 50% ga yaqini nobud bo‘lishi mumkin [5,6]. 
O‘rgimchakkana bahorgi va yozgi bo‘g‘in vakillari sarg‘ish-yashil, qishkigisi esa qizg‘ish, to‘q 

sariq tusda bo‘ladi. O‘rgimchakkana kattaligi 0,3–0,6 mm keladi. Lichinkasida 3 juft, nimfa va 
imagosida 4 juft oyoq bo‘ladi. Kanalar rivojlanishi yozda har 8–12 kunda, kuz va bahorda esa 19 
kungacha davom etadi. Bir yilda 18–20 marotaba nasl beradi. Urg‘ochi zotlari issiqxonalar va 
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parniklarda o‘simlik qoldiqlarida yakka-yakka yoki to‘p-to‘p bo‘lib qishlaydi. Ular sovuqqa 

chidamli: –20°C da bir qismi, –30°C dan past haroratlarda esa 100% nobud bo‘ladi. 
Kurash choralari. Quyidagi preparatlar qo‘llanilishi tavsiya etiladi: Vapkomik Gold 8,4% 

sus.k. – 0,15 l/ga, Algamek 1,8% em.k. – 0,1–0,2 l/ga, Abamek 1,8% em.k. – 0,3–0,35 l/ga.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada yarimqattiqqanotli hasharotlar bo‘yicha olib borilgan ilmiy 

tadqiqotlarning hozirgi holati tahlil qilinadi. Tadqiqotning maqsadi Heteroptera kenja turkumini 
o‘rganish bo‘yicha jahon miqyosida, Mustaqil Davlatlar Hamdo‘stligi hududida hamda O‘zbekiston 

bo‘yicha amalga oshirilgan asosiy ilmiy ishlanmalarni umumlashtirish va baholashdan iborat. Ishda 
klassik monografiyalar, faunistik kataloglar va zamonaviy ilmiy maqolalar bilan bir qatorda GBIF 
(Global Biodiversity Information Facility) ochiq ma’lumotlar bazasi materiallari ham tahlil qilindi. 

Olingan natijalar Heteroptera sistematik guruhiga mansub faunasining o‘rganilish darajasi 

hududlar bo‘yicha notekis ekanini, ayrim mintaqalarda ma’lumotlar yetishmasligini va raqamli 

ma’lumotlar bilan an’anaviy adabiyotlar o‘rtasida tafovutlar mavjudligini ko‘rsatdi. Tadqiqot 

natijalari yarimqattiqqanotli hasharotlarning biologik xilma-xilligini baholash, istiqbolli tadqiqot 
yo‘nalishlarini aniqlash hamda keyingi faunistik va ekologik izlanishlar uchun ilmiy asos bo‘lib 

xizmat qiladi. 
Kalit so‘zlar: Yarimqattiqqanotli hasharotlar, biologik xilma-xillik, faunistik tadqiqotlar, 

adabiyotlar tahlili, O‘zbekiston. 
Аннотация. В данной статье анализируется современное состояние научных 

исследований, посвящённых полужесткокрылым насекомым. Целью исследования является 

обобщение и оценка основных научных работ по изучению подотряда Heteroptera, 

выполненных на мировом уровне, на территории Содружества Независимых Государств, а 

также в Узбекистане. В работе проанализированы классические монографии, 

фаунистические каталоги и современные научные статьи, а также материалы открытой 

базы данных GBIF (Global Biodiversity Information Facility). Полученные результаты показали, 

что степень изученности фауны, относящейся к систематической группе Heteroptera, 

неравномерна по регионам, в ряде территорий наблюдается недостаток данных, а также 

существуют расхождения между цифровыми данными и традиционными литературными 

источниками. Результаты исследования служат научной основой для оценки биологического 

разнообразия полужесткокрылых насекомых, определения перспективных направлений 

исследований и проведения последующих фаунистических и экологических изысканий. 
Ключевые слова: полужесткокрылые насекомые, биологическое разнообразие, 

фаунистические исследования; анализ литературы, Узбекистан. 
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Abstract. This article analyzes the current state of scientific research devoted to true bugs 
(Hemiptera: Heteroptera). The aim of the study is to summarize and evaluate the major scientific 
works on the suborder Heteroptera conducted at the global level, within the Commonwealth of 
Independent States, and in Uzbekistan. The study examines classical monographs, faunistic 
catalogues, and modern scientific articles, as well as data from the open database GBIF (Global 
Biodiversity Information Facility). The results show that the degree of knowledge of the fauna 
belonging to the systematic group Heteroptera is uneven across regions; in a number of territories, 
there is a lack of data, and discrepancies exist between digital records and traditional literature 
sources. The findings provide a scientific basis for assessing the biological diversity of true bugs, 
identifying promising research directions, and conducting further faunistic and ecological studies. 

Keywords: true bugs, biological diversity, faunistic studies, literature analysis, Uzbekistan. 
 

Kirish. Hozirgi kunda biologik xilma-xillikni saqlash, agroekotizimlarning barqarorligini 
ta’minlash hamda qishloq xo‘jaligi ekinlarini zararkunandalardan himoyalash masalalari dolzarb 

ilmiy va amaliy ahamiyat kasb etmoqda.  
Ushbu jarayonda yarimqattiqqanotli hasharotlar alohida o‘rin tutadi. Mazkur guruh vakillari 

ekologik jihatdan xilma-xil bo‘lib, ular o‘simlikxo‘r zararkunandalar, yirtqich va foydali turlar, 

gematofag parazitlar hamda suv ekotizimlarining bioindikatorlari sifatida tabiiy va antropogen 
muhitlarda muhim funksiyalarni bajaradi. 

Heteroptera kenja turkumini o‘rganish bo‘yicha jahon miqyosida ko‘plab fundamental va 

amaliy tadqiqotlar olib borilgan bo‘lsa-da, bu izlanishlarning intensivligi hududlar kesimida bir xil 
emas. Ayrim mintaqalarda mazkur guruh yetarlicha chuqur o‘rganilgan bo‘lsa, boshqa hududlarda, 

xususan Markaziy Osiyo va uning ayrim qismlarida ma’lumotlar fragmentar xarakterga ega. Shu 

sababli mazkur hasharotlar guruhi faunasining o‘rganilish darajasini baholash, mavjud ilmiy 

manbalarni tizimli tahlil qilish va hududlar bo‘yicha ma’lumotlar bo‘shliqlarini aniqlash muhim ilmiy 
vazifalardan biri hisoblanadi. 

So‘nggi yillarda biologik xilma-xillik bo‘yicha ochiq raqamli platformalar, jumladan GBIF 
(Global Biodiversity Information Facility) ma’lumotlar bazasining jadal rivojlanishi an’anaviy 

faunistik tadqiqotlarni yangi bosqichga olib chiqdi. Ushbu platforma orqali turli hududlardan 
to‘plangan georeferensiyalangan ma’lumotlar mazkur sistematik guruhning tarqalishi va o‘rganilish 

darajasini keng miqyosda tahlil qilish imkonini beradi. Biroq raqamli ma’lumotlar bazalaridagi 
yozuvlar har doim ham klassik adabiyotlar bilan to‘liq mos kelavermaydi, bu esa ularni tanqidiy tahlil 

qilish zaruratini tug‘diradi. 
Mazkur maqolaning maqsadi yarimqattiqqanotli hasharotlar bo‘yicha olib borilgan ilmiy 

tadqiqotlarni dunyo miqyosida tahlil qilish, mavjud adabiyotlar hamda GBIF ma’lumotlari asosida 

ularning o‘rganilish darajasini baholashdan iborat. Olingan natijalar qandalalarni o‘rganish bo‘yicha 

istiqbolli yo‘nalishlarni aniqlash hamda keyingi faunistik va ekologik tadqiqotlar uchun ilmiy asos 
yaratishga xizmat qiladi. 

Material va uslublar. Mazkur tadqiqot yarimqattiqqanotli hasharotlar – bo‘yicha olib borilgan 

ilmiy ishlanmalarni tahlil qilishga asoslangan bo‘lib, unda adabiyotlar sharhi va raqamli biologik 
ma’lumotlar bazalaridan foydalanildi. Tadqiqot jarayonida yarimqattiqanotlilar taksonomiyasi, 
biologiyasi, ekologiyasi, xo‘jalik ahamiyati va geografik tarqalishiga oid jahon, MDH va O‘zbekiston 

hududlarini qamrab olgan klassik va zamonaviy ilmiy manbalar tahlil qilindi. 
Adabiyotlar tahlilida XIX asr oxiri XXI asr boshlariga oid monografiyalar, faunistik kataloglar, 

determinatorlar, ilmiy maqolalar va dissertatsiya ishlari asosiy manba sifatida foydalanildi. Tahlil 
davomida har bir hudud bo‘yicha tadqiqotlarning yo‘nalishi, qamrovi, taksonomik aniqligi hamda 

o‘rganilganlik darajasi baholandi. Alohida e’tibor Heteroptera kenja turkumining tur tarkibi, 

infraorder va oilalar darajasidagi tasnifi, shuningdek, muhim xo‘jalik ahamiyatiga ega turlar bo‘yicha 

olib borilgan tadqiqotlarga qaratildi. 
Shuningdek, tadqiqotda ochiq raqamli platforma – GBIF (Global Biodiversity Information 

Facility) ma’lumotlar bazasidan foydalanildi. Ushbu platformadan yarimqattiqanotlilarga oid 
georeferensiyalangan kuzatuv va kolleksiya yozuvlari olinib, ularning global miqyosda, MDH 
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hududida hamda O‘zbekiston bo‘yicha taqsimlanishi tahlil qilindi. Ma’lumotlar tanlashda 

taksonomik aniqligi tasdiqlangan, koordinatalari mavjud yozuvlar asosiy mezon sifatida qabul 
qilindi. Olingan GBIF ma’lumotlari klassik adabiyotlarda keltirilgan faunistik ma’lumotlar bilan 

solishtirilib, ayrim hududlar bo‘yicha ma’lumotlar yetishmasligi va o‘rganilishdagi tafovutlar 

aniqlashtirildi. 
Natijalarni tahlil qilishda tavsifiy-taqqoslama usullari qo‘llanilib, qandalalar faunasining 

o‘rganilish darajasi hududlar kesimida baholandi. Olingan ma’lumotlar asosida istiqbolli tadqiqot 

yo‘nalishlari, kam o‘rganilgan hududlar va taksonomik guruhlar aniqlanib, keyingi faunistik va 

ekologik izlanishlar uchun ilmiy asos yaratildi. 
Natijalar va muhokama 
Jahon miqyosida Heteroptera kenja turkumi bo‘yicha tadqiqotlar 
Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, yarimqattiqqanotli hasharotlar guruhini o‘rganish XIX 

asr oxiri va XX asr boshlaridan boshlab tizimli ravishda shakllangan. 
Dastlabki fundamental ishlar asosan morfologik belgilarga tayangan holda taksonomik tasnif 

va diagnostik tavsiflarni ishlab chiqishga qaratilgan bo‘lib, ushbu yo‘nalish W.L.Distant (1909), 

H.R.Ruckes (1963) hamda boshqa klassik tadqiqotchilar ishlari orqali shakllangan va rivojlangan. 
Ular tomonidan berilgan tavsiflar va klassifikatsion yondashuvlar hozirgi zamonaviy molekulyar va 
integrativ tadqiqotlarda ham tarixiy-taqqoslama material sifatida keng qo‘llaniladi [2,13]. 

Herbert Ruckes esa tasniflashda W.E.China va N.C.E.Miller (1955) tomonidan taklif etilgan 
terminologiyaga tayangan holda, ust oilani Plataspidae, Cydnidae, Pentatomidae, Acanthosomidae, 
Phloeidae, Urostylidae, Aphylidae va Lestoniidae oilalariga ajratadi  

Olimning tadqiqot natijalariga ko‘ra, Mikroneziyaning ayrim orollarida, xususan, Janubiy 

Mariana, Palau, Ponape va Kusaieda endemizm darajasi yuqori ekanligi aniqlangan. Tadqiqot 
doirasida muallif tomonidan Palau va Ponape orollaridan ikki yangi tur (masalan, Brachyplatys 
insularis n. sp.) va yangi urug‘lar fanga kiritilgan. Ishda Mikroneziya faunasi uchun xos bo‘lgan 

oilalarni aniqlash bo‘yicha diagnostik kalitlar (determinantlar) berilgan bo‘lib, ular morfologik 

belgilarga (masalan, oyoq panjalari segmentlari soni, qalqoncha shakli va o‘lchami) asoslangan. 

Biroq ushbu davrda infraorder va oilalar darajasida tasniflash masalalari asosiy ilmiy muammo 
bo‘lgan [11]. 

Keyingi davrda Heteroptera kenja turkumi ayrim jihatlari, xususan tuxum morfologiyasi, 
embrional rivojlanish, erkak genital apparati tuzilishi kabi belgilar filogenetik nuqtayi nazardan tahlil 
qilina boshladi. Cobben, Schaefer va boshqa mualliflar tomonidan olib borilgan qiyosiy morfologik 
tadqiqotlar yuqori taksonomik darajadagi munosabatlarni aniqlashda muhim ilmiy asos yaratdi. 
Ushbu tadqiqotlar natijasida morfologik belgilar faqat diagnostik emas, balki evolyutsion ahamiyatga 
ega mezon sifatida qarala boshlandi [1,12]. 

Shuningdek, C.W.Schaefer va P.L.Mitchell (1983) tomonidan yarimqattiqanotlilar hasharotlar 
guruhida o‘tkazilgan fundamental tadqiqotda Coreoidea ustoilasiga mansub beshta oila vakillarining 

ozuqa o‘simliklari bilan aloqalari va oziqlanish afzalliklari (food preferences) tizimli ravishda tahlil 

qilingan. Tadqiqot natijalari shuni ko'rsatadiki, Coreoidea vakillari ochiq urug'lilarga (gymnosperms) 
qaraganda yopiq urug'li (angiosperms) o'simliklarni, shuningdek, bir pallalilarga qaraganda ikki 
pallali o'simliklarni ko'proq afzal ko'radilar. Ikki pallali o'simliklar orasida Caryophyllidae kenja sinfi 
eng ko'p tanlanadigan guruh bo'lsa, Magnoliidae va Asteridae vakillari eng kam iste'mol qilinishi 
aniqlangan [16]. 

So‘nggi yigirma–o‘ttiz yil davomida molekulyar va integrativ yondashuvlarning joriy etilishi 

mazkur kenja turkumida tub burilish yasadi. DooSang Park tomonidan DNA-barkodlash, shuningdek, 
T.Schuh va J.Slater tomonidan Pentatomoidea ustoilasi vakillarida mitoxondrial genomlar va 
ribosomal genlar asosida olib borilgan tadqiqotlar infraorderlar va oilalar o‘rtasidagi filogenetik 

munosabatlarni aniqlashtirishga imkon berdi. Natijada qandalalar monofiletik guruh ekanligi 
tasdiqlandi, biroq ayrim bazal infraorderlar va oilalar darajasida hali ham bahsli masalalar saqlanib 
qolmoqda. Bu holat mazkur guruh bo‘yicha tadqiqotlar davom ettirilishi zarurligini ko‘rsatadi [5,10]. 

MDH va unga yondosh hududlarda tadqiqotlar holati 
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MDH hududida Heteroptera turkumi bo‘yicha tadqiqotlar asosan XX asr o‘rtalaridan boshlab 

faunistik va amaliy yo‘nalishda rivojlangan. Rossiya, Qozog‘iston, Tojikiston va boshqa hududlarda 
chop etilgan monografiyalar va faunistik sharhlar mazkur mintaqaning tur tarkibini aniqlashda 
muhim rol o‘ynagan. Binobarin, Sankt-Peterburgdagi Zoologiya instituti professori A.N.Krichenko 
tomonidan amalga oshirilgan Tojikistonda qandalalar faunasini tizimli o’rganish maqsadida tashkil 

etilgan ekspeditsiyasida mavjud kolleksiya materiallarini yig’gan holda, 1964- yilda kitob yozgan. 
Bu kitobda Tojikistonda tarqalgan 31 oilaga mansub 632 turlarni morfologik belgilari va ekologik 
xususiyatlarini tavsiflagan. Shuningdek, ularni tabiiy va agroekotizimlardagi ahamiyatiga alohida 
e’tibor qaratgan [17]. 

R.B. Asanova va B.V.Isakovlar 1977-yildagi ilmiy izlanishlari natijasida esa  Qozog’istondagi 

qishloq xo’jaligi ekinlariga zarar keltiruvchi qandalalarning asosiy turlari, ularni aniqlash usullari, 
biologiyasi va ularga qarshi kurash usullari haqida qimmatli ma’lumotlar jamlangan [15]. 

Biroq hududlar kesimida o‘rganilganlik darajasi notekis bo‘lib, ayrim mintaqalarda (masalan, 

Qozog‘iston va Rossiyaning ayrim viloyatlari) faunistik ma’lumotlar yetarli darajada jamlangan 

bo‘lsa, boshqa hududlarda ma’lumotlar fragmentar xarakterga ega. Shuningdek, ko‘plab ishlar faqat 

ayrim oilalar yoki xo‘jalik ahamiyatiga ega turlargagina bag‘ishlangan bo‘lib, umumiy biologik 
xilma-xillikni to‘liq aks ettirmaydi [8,15]. 

Hassanzadeh va uning hammualliflari tomonida 2009 yilda o’tkazilgan tadqiqot samarasi 

o’laroq, Marand hududida Heteroptera kenja tartibiga mansub 13 oilaga tegishli 29 tur aniqlangan 

bo‘lib, ularning barchasi mazkur hudud uchun ilk qaydlar hisoblanadi.        
Aniqlangan turlar orasida Miridae, Pentatomidae va Scutelleridae ustoilalariga mansub vakillar 

ko‘pchilikni tashkil etishi Hassanzadeh va hammualliflar boshchiligida 2009-yilda aniqlandi. 
Jumladan, suv muhitida yashovchi Corixidae va Notonectidae oilalari vakillarining aniqlanishi hudud 
qandalalarining ekologik xilma-xilligini ko‘rsatadi. Ekologik va xo‘jalik nuqtayi nazaridan, 

aniqlangan turlar orasida muhim qishloq xo‘jaligi zararkunandalari, jumladan Eurygaster integriceps, 
Eurygaster maura, Aelia rostrata va Eurydema turkumiga mansub turlar mavjudligi qayd etilgan. 
Ayniqsa, Eurygaster integriceps hududda eng ko‘p uchraydigan tur sifatida ajratib ko‘rsatilgan. Shu 

bilan birga, Anthocoris, Nabis kabi yirtqich turlar ham aniqlanib, ularning biologik kurashdagi 
salohiyati ta’kidlangan [6]. 

So‘nggi yillarda MDH hududida ham molekulyar metodlar va raqamli ma’lumotlar bazalaridan 

foydalanish boshlangan bo‘lsa-da, bu yo‘nalish hali keng rivojlanmagan. Shu sababli klassik faunistik 
ma’lumotlarni zamonaviy metodlar bilan uyg‘unlashtirish istiqbolli yo‘nalishlardan biri sifatida 

baholanadi [7,10]. 
O‘zbekiston bo‘yicha tadqiqotlar va mavjud muammolar 
O‘zbekiston hududida yarimqattiqqanotli hasharotlarni o‘rganish asosan XX asr o‘rtalaridan 

boshlab rivojlangan bo‘lib, dastlabki tadqiqotlar qishloq xo‘jaligi zararkunandalariga qaratilgan. 

Keyingi yillarda ayrim hududlar, xususan Farg‘ona vodiysi, Xorazm va janubiy viloyatlar bo‘yicha 

faunistik va ekologik tadqiqotlar borilib, bir qator yangi turlar va hududiy qaydlar aniqlangan [3,16]. 
Quyi Amudaryo hududida Cruciferae oilasiga mansub qandalalarining 2017–2019-yillarda 

L.Ganjayeva, I.Abdullaev va boshqalar mavsumiy populyatsiya dinamikasini oʻrganish bilan bog’liq 

tadqiqotlarda ularning tuxumdan chiqqan davridan boshlab kuzda yoʻqolishigacha kuzatuv ishlari 

olib borildi. Tadqiqotning maqsadi Markaziy Osiyoga xos boʻlgan Eurydema maracandica (Oshanin, 
1871) va Eurydema wilkinsi (Distant, 1879) turlarining populyatsiya dinamikasiga turli harorat va 
namlik sharoitlarining taʼsirini oʻrganishdan iborat edi. Yakunda, harorat va namlik darajasining 

oʻzgarish surʼati har ikkala tur uchun mavsumiy populyatsiya dinamikasini belgilovchi muhim 

omilligi isbotlandi [4]. 
2018-yilda Sh.T. Xo’jayev, N.R.Sattarov va boshqalar tomonidan Markaziy Fargʼona hududida 

sabzavot-poliz ekinlari entomofaunasi  fitofaglarining taksonomik  tarkibiga  ko‘ra,  Hemiptera  

turkumi  Miridae  oilasining  7  ta  avlodga  mansub  9  turi, Pentatomidae  oilasining  5  ta  avlodga  
mansub  8  turi  qayd  etilib,  shulardan  Eurydema  oleracea (Linnaeus,  1758)  turi hududimiz uchun 
yangiligi aniqlandi [14]. 
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G.Mirzayeva, M.Xudoyberdiyeva 2023-yil dala tadqiqotlari natijasida haqiqiy qandalalar 
turlarining tarqalish arealini kengayganini aniqlashdi. Asciodema obsoleta (Fieber, 1864) Yevropa 
oʻsimlik qandasi ilk bor Fargʻona, Namangan va Xorazm viloyatlarida qayd etilgan. Hozirgacha 

Oʻzbekistonning janubiy va shimoli-gʻarbiy hududlarida A. obsoleta turining zoogeografiyasi 
boʻyicha ishonchli maʼlumotlar eʼlon qilinmagan. Ushbu uchta hududda haqiqiy qandalalar tarkibi, 

biologik xilma-xilligi va endemizm darajasi mamlakatning turli zoogeografik mintaqalarida sezilarli 
farq qilishi ham ma’lum bo’ldi. [9]. 

Xulosa. Mazkur maqolada yarimqattiqqanotli hasharotlar — Heteroptera kenja turkumi 
bo‘yicha olib borilgan ilmiy tadqiqotlarning rivojlanish bosqichlari jahon miqyosida, MDH hududida 

hamda O‘zbekiston misolida tahlil qilindi. Adabiyotlar sharhi va GBIF ochiq ma’lumotlar bazasi 

asosida qandalalarning o‘rganilish darajasi hududlar kesimida baholandi. 
Tahlil natijalari Heteroptera kenja turkumining o‘rganilganlik darajasi notekis ekanini, ayrim 

mintaqalarda ma’lumotlar yetishmasligini hamda raqamli ma’lumotlar bilan klassik faunistik 
manbalar o‘rtasida tafovutlar mavjudligini ko‘rsatdi. Shuningdek, molekulyar va integrativ 

yondashuvlarning joriy etilishi mazkur kenja turkumning filogenetik munosabatlarini 
aniqlashtirishda muhim ahamiyatga ega ekanligi qayd etildi. 

Olingan natijalar qandalalarning biologik xilma-xilligini baholash, kam o‘rganilgan hududlarni 

aniqlash hamda keyingi faunistik va ekologik tadqiqotlar uchun ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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XORAZM VILOYATI SHAROITIGA INTRODUKSIYA QILINGAN KENG BARGLI 

DARAXTLAR ASSORTIMENTINING TURLAR XILMA –XILLIGI 
K.R.Yo‘ldashev, dots., b.f.f.d., Urganch davlat Universiteti, Urganch  
Z.J.Farxodova, magistrant, Urganch davlat Universiteti, Urganch  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Xorazm viloyati sharoitiga introduksiya qilingan keng bargli 

darxtlarning turlari va ularning bioekologik xususiyatlarini o‘rganish natijalarining tahlili bayon 
qilingan. Natijalarga ko‘ra, tup soni kam bo‘lgan guruhga 11 tur, o‘rtacha miqdorda uchraydigan 

guruhga 10 tur hamda keng tarqalgan, ya’ni tup soni ko‘p bo‘lgan guruhga 8 tur kiritildi. 
Kalit so‘zlar: introdutsient daraxtlar, tranplin, transsket, ekotoksimetriya, fitosotsiologiya, 

yashil makon, Toshkent xitalpasi. 
Аннотация. В данной статье представлен анализ результатов изучения видов 

широколиственных деревьев, интродуцированных в условиях Хорезмской области, и их 

биоэкологических особенностей. Согласно результатам, в группу с небольшим количеством 

растений вошли 11 видов, в группу со средним количеством - 10 видов, а в группу с большим 

количеством растений - 8 видов. 
Ключевые слова: интродуцированные деревья, транплин, транскет, экотоксиметрия, 

фитосоциология, зеленое пространство, Ташкентская хитальпа. 
Abstract. This article presents an analysis of the results of studying the species of broadleaf 

trees introduced to the Khorezm region and their bioecological characteristics. According to the 
results, 11 species were included in the group with a small number of plants, 10 species in the group 
with an average number of plants, and 8 species in the group with a large number of plants. 

Key words: introductive trees, tranplin, transscette, ecotoximetry, phytosociology, green space, 
Tashkent hitalpa 

 
Kirish. Bugungi kunda insoniyat taraqqiyot sari jadal qadam tashlar ekan, jahon hamjamiyati 

oldida global ekologik muammolarni bartaraf etishdek muhim va mas’uliyatli vazifa turibdi. Shu 

nuqtai nazardan, yurtimizda ekologik xavfsizlikni ta’minlash maqsadida izchil institutsional va 

tashkiliy chora-tadbirlarni amalga oshirishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Davlatimiz rahbarining 

tashabbusi bilan 2021-yil 5-noyabrda “Yashil makon” umummilliy loyihasining e’lon qilinishi hamda 

2025-yil 30-maydagi PF-90-sonli “Yashil makon” umummilliy loyihasi doirasida hamda o‘rmonlarni 

boshqarish tizimida islohotlarni izchil davom ettirish, yashil hududlarni kengaytirish chora-tadbirlari 
to‘g‘risida”gi farmoni ushbu yo‘nalishda muhim qadam bo‘ldi [1]. Bu borada yashil makon barpo 

qilishda introdutsient o‘simliklardan foydalanish muhim-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
Adabiyotlar taxlili. O‘zbekistonda daraxt va butalar introduksiyasi va ularni biologiyasini 

o‘rganishda katta hissa qo‘shgan yirik olimlardan F.N.Rusanov, N.T. Slavkina, A.U.Usmonov, 

G.P.Ozolin, N.F.Rusanov, N.I.Shtonda, L.H.Yoziyev va boshqalarni sanab o‘tish mumkin. 

V.N.Maleyev - eman, Ye.V.Vulf - qoraqayin, V.I.Sukachev - tilog‘och va qayin, A.M.Parkov - 
zarang, M.N.Nazarov - tol, G.P.Ozolin - terak va grek yong‘og‘i, U.Nigmatov – archa, T.I.Slavkina 
xurmo, olma turkumi, zirk turkumi turlarini introduksiya qilish, N.F.Rusanov xilopsis (Chilopsis 
linearis) va katalpa (Catalpa bignonioides)ni o‘zaro chatishtirish yo‘li bilan yangi daraxtchil o‘simlik 

Toshkent xitalpasi (Chitalpa tashkentensis) o`simligini yaratish bo‘yicha ilmiy tadqiqot ishi olib 

borganlar [2]. 
Metodlar. Introdutsientlarni o‘rganish usullari o‘simliklarning yangi muhitga moslashuvini, 

ekologik xususiyatlarini va populyatsiyasining dinamikasini tahlil qilishga qaratilgan bo‘lib, bunga 

ekologik metodlar, laboratoriya tahlili, maydon tadqiqotlari (ekotoksimetriya, fitosotsiologiya) va 
genetik tahlillar kiradi, bu orqali ularning tarqalishi, ekologik talablari va zararli yoki foydali 
xususiyatlari aniqlanadi [2]. Tadqiqot davrida Tramplin-transsekt (O‘simlik tarqalishini ma’lum bir 

yo‘nalish bo‘yicha kuzatish) usuli, Kvadrat (ma’lum bir maydonda o‘simlik sonini, biomassasini 
hisoblash) usullaridan foydalanildi. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      135 

Daraxt turlarini aniqlash A.Hamidov, M.Nabiyev, T.Odilov “O‘zbekiston o‘simliklari 

aniqlagichi” uslublari bo‘yicha olib borildi [6]. 
Muhokama. Xorazm viloyatining tabiiy dendroflorasi (daraxtlar florasi) O'zbekistonning 

quruq iqlimiga moslashgan turli xil daraxtlar va butalardan iborat bo'lib, asosan cho'l, yarim cho'l va 
sug'oriladigan hududlarda, ayniqsa Amudaryo bo'yida o'sadigan, mahalliy (saksovul, yantoq) va 
madaniy (jiyda, tol, terak) turlarni o'z ichiga oladi, bu esa hududning ekologik xilma-xilligini, 
o'simlik dunyosining boyligini ifodalaydi va ilmiy tadqiqotlar obyekti hisoblanadi. Xorazm 
vohasining tabiiy dendroflorasi geografik joylashuvi va iqlim sharoitlariga bog‘liq holda shakllangan. 

Asosan, yarim cho‘l va cho‘l landshaftlariga xos o‘simliklar uchraydi. Tabiiy sharoitlarning o‘ziga 

xos xususiyatlari (issiq va quruq iqlim, suv resurslarining cheklanganligi) tufayli vohada o‘suvchi 

daraxt va butalarning moslashuvchanligi yuqori.Tabiiy dendrofloranig kambag`alligi viloyatning 
barcha shahar va tumanlarini ko`klamzorlashtirish (yashil makonlarni barpo qilish) ishlarini 
chegaralab qo‘yadi. Shuning uchun viloyatga introdutsient turlarni olib kelish va ularni 

iqlimlashtirish ishlarini ilmiy asosda olib borish dolzarb masalalardan biridir. 
Introdutsient daraxtlar — bu tabiiy yashash joyidan boshqa yangi hududlarga olib kelingan, 

ilmiy asosda ekiladigan, o‘rganiladigan va o‘sha yerning sharoitiga moslashtiriladigan 

(iqlimlashtiriladigan) daraxt turlardir [2]. Xorazm viloyatiga daraxtlarni introduksiya qilish: cho‘l 

hududlarini o‘zlashtirish (chorva mollari uchun ozuqa, cho‘lga moslanish), tuproq erroziyasini oldini 

olish (fitomelioratsiya) va yashil makonlarni barpo qilish (aholi yashash manzillarini 
ko‘kalamzorlashtirish) maqsadida amalga oshiriladi. Xorazm viloyati iqlimi keskin kontinental, 

bo‘lib harorat yozda juda issiq (oʻrtacha 28-30°C, baʼzan 40°C dan oshadi) va qishda sovuq (oʻrtacha 

0°C dan past) boʻladi, yogʻingarchilik kam, koʻp qismi bahor va kuzga toʻgʻri keladi, havoning nisbiy 

namligi past, quruq iqlim, bahor va yozda shamollar kuchli boʻlishi mumkin, bu esa qum-chang 
toʻzonlariga sabab boʻladi [7]. Bu esa viloyat sharoitiga boshqa mintaqalardan daraxtlarni olib kelib 

iqlimlashtirishda chuqur ilmiy izlanishlarni olib borishni talab etadi. 
Natijalar. Adabiyotlarda Xorazm viloyatiga hozirgi kungacha boshqa mintaqalardan keng 

bargli manzarali daraxtlarning 40 dan ortiq turi iqlimlashtirish maqsadida olib kelinganligi qayd 
qilingan. Lekin bu turlarning akklimatizatsiya darajasi haqida ma’lumotlar kam. Shundan kelib chiqib 

yillar davomida (1980-2025) viloyat sharoitiga moslashgan intodutsientlar ko‘lamini (yaxshi o‘sib –

rivojlanayotgan turlar va ularning tup soninig miqdori ) aniqlash maqsadida tadqiqotlar olib borildi. 
Tadqiqot kuzatishlari Xorazm viloyatining Urganch, Xiva, Xonqa shaharlarining markaziy va ichki 
ko‘chalari, istrohat bog‘lari hamda xiyobonlarida olib borildi. Tadqiqot kuzatishlari natijasida viloyat 

sharoitiga introduksiya qilingan keng bargli daraxtlarnig tarqalish areallari va turlar ko‘lami 

o‘rganildi. Quyidagi jadvalda ular haqida ma`lumot berilgan. 
1-jadval. 

Keng bargli daraxtlarning tup soni bo`yicha guruhlanishi. 
  Keng bargli daraxtlarning o‘zbekcha nomi 

 
Daraxtlarning ilmiy nomi 

I-guruh .Tup soni ko`p bo‘lgan daraxtlar 
1 Soxta kashtan  Aesculus hippocastanum 
2 Oddiy eman  Quercus robur. 
3 Mayda bargli qayrag‘och – (Mayda bargli  

qayrag‘och), Sibir qayrag‘ochi 
Ulmus pumila L. 

4 Oddiy shumtol   Fraxinus excelsior L 
5 Oq akatsiya  Robinia pseudoacacia L. 
6 Aylant yoki Xitoy shumtoli  Ailanthus altissima Swingle. 
7 Soxta chinorbargli zarang (Yavor) Acer pseudoplatanus L. 
8 Majnuntol  Salix babylonica L. 

II-guruh.Tup soni o‘rtacha miqdordagi daraxtlar 
1 O‘tkir bargli zarang  Acer platanoides 
2 Kumushsimon yoki qandli zarang  Acer saccharinum 
3  To‘q malla tusli maklyra Maclura pomifera Schneid 
4 Uch ignali gledichiya  Gleditschia triacanthos L 
5 Yapon tuxumagi (sofora)  Sophora japonica L 
6 Pensilvaniya shumtoli  Fraxinus pennsylvanica March. 
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7 Amerika shumtoli   Fraxinus americana L. 
8  Qoya emani Quercus petraea 
9 So‘galli qayin yoki oqqayin  Betula pendula Roth 
10 Shumtolbargli zarang Aser negundo 

III-guruh.Tup soni kam bo‘lgan daraxtlar 
1 Oq gulli magnoliya  Magnolia obovata/grandiflora 
2 Yirik gulli magnoliya Magnolia grandiflora 
3 Lola daraxti  Liriodendron tulipifera 
4 Albitsiya yoki ipak (shoyi) akatsiyasi  Albizia julibrissin Durazz 
5 Yirik mevali eman  Quercus macrocarpa Michx 
6  Go‘zal catalpa Catalpa speciosa Warder 
7 Yurakbarg jo‘ka  Tilia cordata 
8 Oshlovchi totim  Rhus coriaria L 
9 Grek yong‘og‘i  Juglans regia L. 
10 Qora yong‘oq  Juglans nigra L 
11 Pavlovniya  Paulownia. 

Xulosa. Tadqiqot davomida Xorazm viloyati sharoitida introduksiya qilingan keng bargli 
daraxtlarning 29 turini akklimatizatsion darajasi o‘rganildi. Ushbu daraxt turlarini viloyat hududi 
(Urganch, Xiva, Xonqa shaharlari) bo‘ylab tarqalish kengligiga qarab statistik jihatdan baholash 
maqsadida ular shartli ravishda uch guruhga ajratildi: tup soni kam, o‘rtacha va ko‘p bo‘lgan turlar. 
Natijalarga ko‘ra, tup soni kam bo‘lgan guruhga 11 tur, o‘rtacha miqdorda uchraydigan guruhga 10 
tur hamda keng tarqalgan, ya’ni tup soni ko‘p bo‘lgan guruhga 8 tur kiritildi. Viloyatning tabiiy 
sharoitlariga biologik va ekologik jihatdan yaxshi moslashgan daraxt turlari qatoriga soxta kashtan 
(Aesculus hippocastanum), oddiy eman (Quercus robur), mayda bargli qayrag‘och (Ulmus pumila 
L.), oq akatsiya (Robinia pseudoacacia L.), oddiy shumtol (Fraxinus excelsior L.), aylant yoki Xitoy 
shumtoli (Ailanthus altissima Swingle), Soxta chinorbargli zarang (Yavor) Acer pseudoplatanus L. 
hamda majnuntol (Salix babylonica L.) kabilarni kiritish mumkin. Shuningdek, pavlovniya 
(Paulownia), go‘zal katalpa (Catalpa speciosa Warder), oshlovchi totim (Rhus coriaria L.), yirik gulli 
magnoliya (Magnolia grandiflora) va lola daraxti (Liriodendron tulipifera) kabi turlar istiqbolli 
daraxtlar sifatida baholandi. 
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Annotatsiya.  Ushbu maqolada O’zbekistonda tarqalgan  Eumenes Latreille, 1802 avlodi 

arilarining taksonomiyasi, morfologiyasi haqida ma’lumot beradi. Ilmiy tadqiqotlarimiz natijasida 
Qashqadaryo viloyatining tog‘, adir, o‘zlashtirilgan cho‘l va agrotsenozlarida tarqalgan Eumenes 

(Latreille, 1802) avlodining sistematikasi va o‘rganilgan tur tarkibi, morfologiyasi va dunyo bo‘ylab 

tarqalish areali keltirildi. Yig‘ilgan kolleksiyalarni o‘rganish va idintifikasiya qilish jarayonida 

Eumenes (Latreille, 1802) avlodiga mansub: Eumenes pomiformis Fabricius, 1781, Eumenes 
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robustus Isely, turlari aniqlandi. Qayd qilingan turlarni hamma vertical mintaqalarda uchrashi 
ularni ekologik plastik turlar ekanligidan dalolat beradi va yig‘ilgan hududlari, tarqalish doirasi, 

tashqi morfologik belgilari hamda biologik xususiyatlari haqida ma’lumotlar keltiriladi. 

Tadqiqotlarimizda Eumenes Latreille, 1802 avlodi arilar vakillari yakka holda yashaovchi arilar 
ekanligi kuzatildi. Eumenes Latreille, 1802 avlodi arilarini yig’ish metotlari haqida ham ma’lumotlar 

keltirildi. Tadqiqotlarimizda biz olib borayotgan hududda bu turlar o’rganilmagan.  
Kalit so’zlar: Eumenes (Latreille, 1802), Eumenes pomiformis Fabricius, 1781, Eumenes 

robustus Isely. 
Аннотация. В данной статье представлена информация о таксономии и морфологии 

ос рода Eumenes Latreille, 1802, распространённых на территории Узбекистана. В 

результате проведённых исследований описаны систематика, состав изученных видов, 

морфологические особенности и ареал распространения представителей рода Eumenes 
(Latreille, 1802), обитающих в горных, предгорных, освоенных пустынных районах и 

агроценозах Кашкадарьинской области. В процессе изучения и идентификации собранных 

коллекционных материалов установлено наличие видов, принадлежащих к роду Eumenes 
(Latreille, 1802): Eumenes pomiformis Fabricius, 1781 и Eumenes robustus Isely. Выявлено, что 

данные виды встречаются во всех вертикальных поясах региона, что свидетельствует об их 

экологической пластичности. В статье также приведены сведения о местах сбора, ареале 

распространения, внешних морфологических признаках и биологических особенностях данных 

видов. В ходе наших исследований было установлено, что представители рода Eumenes 
Latreille, 1802 являются одиночно живущими осами. Также приведены сведения о методах 

сбора ос рода Eumenes Latreille, 1802. Следует отметить, что в исследуемом нами регионе 

данные виды ранее не изучались. 
Ключевые слова: Eumenes (Latreille, 1802), Eumenes pomiformis Fabricius, 1781, Eumenes 

robustus Isely. 
Abstract. This article provides information on the taxonomy and morphology of wasps of the 

genus Eumenes Latreille, 1802 distributed in Uzbekistan. Based on the results of our research, data 
are presented on the systematics, composition of studied species, morphological characteristics, and 
global distribution range of the genus Eumenes (Latreille, 1802) inhabiting the mountainous, foothill, 
reclaimed desert, and agrocenotic areas of the Kashkadarya region. During the study and 
identification of the collected specimens, two species belonging to the genus Eumenes (Latreille, 
1802) were identified: Eumenes pomiformis Fabricius, 1781 and Eumenes robustus Isely. The 
presence of these species across all vertical zones of the region indicates their high ecological 
plasticity. The paper also provides data on the collection sites, distribution range, external 
morphological features, and biological characteristics of the identified species. In the course of our 
research, it was observed that representatives of the genus Eumenes Latreille, 1802 are solitary 
wasps. Information on the collection methods for wasps of the genus Eumenes Latreille, 1802 is also 
provided. It should be noted that these species have not been previously studied in the area of our 
investigation. 

Key words: Eumenes (Latreille, 1802), Eumenes pomiformis Fabricius, 1781, Eumenes 
robustus Isely. 

 
Kirish. Ushbu oilaga mansub arilar nasl berish xususiyatlariga va hayot kechirish shakllariga 

ko‘ra yakka hamda jamoa bo‘lib yashovchi turlarga bo‘linadi [2, 3, 4, 5, 6]. Yakka yashovchi arilar 

populyatsiyasi mustaqil tarzda avlod yetishtiradi - urg‘ochi arilar o‘z uyalari qurib, nasl berish 

jarayonini boshqa arilarning yordamisiz bajaradi. Aksincha, jamoaviy hayot kechiruvchi arilar 
oilasida mehnat taqsimoti, o‘zaro hamkorlik va ijtimoiy xulq-atvor aniq namoyon bo‘ladi. Ilmiy 

manbalarda hasharotlarning arealogik tasnifiga oid ko‘plab tadqiqotlar o‘tkazilgan [4, 5, 6, 7, 8]. 

Bizning kuzatishlarimiz natijasida o‘rganilgan tadqiqotlarda Eumeninae kenja oila yakka yashovchi 
arilarga mansubligi aniqlandi. Eumenes Latreille, 1802 avlodi arilarining vakillari ko’rildi, yig‘ilgan 

hududlari, tarqalish doirasi, tashqi morfologik belgilari hamda biologik xususiyatlari haqida 
ma’lumotlar keltiriladi. Eumenes Latreille, 1802 avlodiUshbu avlod vakillari dunyo bo‘ylab keng 
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tarqalgan bo‘lib, Palearktika mintaqasida taxminan 40 ta turi aniqlangan. 2021-2024 yilgi tadqiqotlar 
natijalariga ko‘ra, shu kungacha olib borgan tatqiqotlarimizda  ushbu avlodga mansub 2 ta turning 

mavjudligi qayd etilgan. 
Tadqiqot ob’ekti va metodlari.  Ushbu tadqiqot  ishi muallifning 2021–2024 yillarda 

Qashqadaryoda to‘plangan tadqiqot ishlari asosida shakllantirildi. Materiallarni yig‘ishda Golub, 

Merik  va an’anaviy uslub - entomologik matrap, Merik plastik idishi, butalar, daraxt shoxlari, turar 
joy va xo‘jalik binolari, pinset, fotoapparat va boshqalardan foydalanildi. Haqiqiy arilarning tabiiy va 
antropogen sharoitda tarqalishini aniqlash maqsadida Qashqadaryo xududlari tanlab olindi va turli 
landshaftlari va agrotsenozlaridan biomateriallar yig‘ildi hamda kolleksiya holatiga keltirildi. 

Materiallarni yig‘ish jarayonida joylarning koordinatalari GPS yordamida aniqlanib, ma’lumotlar 

bazasiga kiritildi. 
Natija. Olib borilgan tadqiqotlar natijasida Qashqadaryo viloyatining turli landshaftlarida - 

tog‘li, adirli, o‘zlashtirilgan cho‘l va agrotsenoz hududlarida Eumenes (Latreille, 1802) avlodi 
vakillarining tarqalishi va morfologik xususiyatlari o‘rganildi. 2021-2024 yillarda to‘plangan 

kolleksiya materiallarini tahlil qilish jarayonida ushbu avlodga mansub ikkita tur aniqlandi: Eumenes 
pomiformis Fabricius, 1781 va Eumenes robustus Isely, 1917. Bu turlar viloyatning turli ekologik 
sharoitlarida, jumladan, dengiz sathidan 208 m dan 380 m gacha bo‘lgan balandliklarda uchraydi. Bu 

turlarning taksonomik strukturasiga ko‘ra quyidagilar shakillantirildi: 
Turkum: Hymenoptera Linnaeus, 1758 
Kenja turkum: Apocrita Gerstaecker, 1867  
Infra turkum: Vespomorpha Latreille, 1802 
Bosh oila: Vespoidea Latreille, 1802 
Оila: Vespidae Latreille, 1802 
Kenja oila: Vespinae Latreille, 1802 
Avlod: Eumenes Latreille, 1802   

1.Tur: Eumenes pomiformis Fabricius, 1781 (≡ Vespa pomiformis; = Labus superbus Meade-
Waldo, 1910; = Eumenes turcicus Giordani Soika, 1951; = Eumenes fastidiosissimus Giordani Soika, 
1943; = Eumenes heri Kriechbaumer, 1879) (1-rasm). 

Eumenes pomiformis Fabricius, 1781 turi Qashqadaryo viloyatining G‘uzor, Qamashi, Miraki 

va Nishon tumanlarida qayd etildi. Ushbu turning namunalari asosan mevali daraxtlar (o‘rik, bodom, 

terak) va o‘simliklar (beda) atrofida to‘plandi. Jami 9 ta urg‘ochi (♀), 8 ta erkak (♂) va 13 ta lichinka 
(L) yig‘ildi. Koordinatalar bo‘yicha: G‘uzor tumani (38°36'21"N, 66°16'55"E, 253 m), Qamashi 

tumani (38°55'29"N, 66°27'15"E, 107 km N), Miraki (39°01'04"N, 67°06'14"E, 208 m) va Nishon 

tumani (38°36'50.10"N, 65°42'08.09"E, 357 m). Ushbu tur yilning bahoridan kuzgacha faol bo‘lib, 

avgust–sentyabr oylarida eng yuqori soni kuzatildi. 
Geografiyasi: Rossiyaning Yevropa qismi janubi, Qrim, Kavkaz, Janubiy Ural hududlarida 

tarqalgan bo‘lib, O‘zbekistonning Qashqadaryo hududida muallif tomonidan qayd etilgan. 

 
1-rasm. Eumenes pomiformis Fabricius, 1781 turining umumiy ko‘rinishi 

2.Tur: Eumenes robustus Isely, 1917 (2-rasm). 
Eumenes robustus Isely, 1917 turi esa Nishon tumanining Guliston qishlog‘ida (38°82'94"N, 

65°46'68"E, 380 m) qayd etildi. Ushbu turning 2 ta urg‘ochi va 1 ta erkak namunasi qarovsiz 

dalalardan yig‘ildi.  
Aniqlangan sana: 15.08.2023. Bu turning tarqalishi cho‘l va yarim cho‘l hududlariga xos 

bo‘lib, ekologik moslashuvchanligi yuqori. Morfologik tahlillar natijasida har ikkala turning tashqi 
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belgilari batafsil tavsiflandi. Eumenes pomiformis ning tanasi 10-16 mm uzunlikda, qora rangda 
bo‘lib, sariq naqshlar bilan ajralib turadi. Qorin qismi tomchisimon, birinchi bo‘g‘inida ikkita sariq 

dog‘ mavjud. Eumenes robustus ning tanasi 18-22 mm, qora rangda, qorin ikkinchi segmentida 
yoysimon sariq dog‘lar va distal qismida sariq tasma bor. Bionomik xususiyatlar bo‘yicha har ikkala 

tur yakka yashovchi arilar bo‘lib, urg‘ochi arilar uya qurishda devorlar va daraxt po‘stloqlaridan 

foydalanadi. Yig‘ish metodlari samarali bo‘lib, entomologik matrap, Merik idishlari va GPS 

yordamida joylashuvlar aniqlandi. Umumiy kolleksiyada 5 ta namuna to‘plandi, bu turlar viloyatda 

birinchi marta sistematik ravishda o‘rganilganligini ko‘rsatadi. 
Geografiyasi: O‘zbekiston, jumladan Qashqadaryo hududida tarqalgan.  

 
2-rasm. Eumenes robustus Isely, 1917 turining umumiy ko‘rinishi 

Muhokama. Olib borilgan tadqiqotlar natijalari shuni ko‘rsatadiki, Eumenes (Latreille, 1802) 
avlodi vakillari Qashqadaryo viloyatida ekologik jihatdan moslashuvchan turlar hisoblanadi. Ular 
tog‘li-adirli hududlardan tortib cho‘l va agrotsenozlargacha bo‘lgan turli vertical mintaqalarda 

uchraydi, bu ularning plastikligini tasdiqlaydi. Masalan, Eumenes pomiformis turi Rossiyaning 
janubiy hududlari, Qrim va Kavkazda keng tarqalgan bo‘lsa-da, O‘zbekistonning Qashqadaryo 

viloyatida mualliflar tomonidan birinchi marta batafsil qayd etildi. Eumenes robustus Isely, 1917 turi 
esa asosan Markaziy Osiyo va O‘zbekiston hududlarida uchraydi, ammo viloyatda oldin 

o‘rganilmagan. Ushbu turlarning morfologiyasi Vespidae oilasiga xos bo‘lib, qora-sariq rang 
naqshlari ekologik moslashuvda muhim rol o‘ynaydi. Rang o‘zgaruvchanligi (geografik va ekologik 

omillarga bog‘liq) tadqiqotlarda kuzatilgan, bu Carpenter (1981) va boshqa manbalardagi 

ma’lumotlar bilan mos keladi [5; 11–38-b.]. Bionomik jihatdan, bu turlar yakka yashovchi bo‘lib, 

jamoaviy arilardan farq qiladi [2; 423-b.]. Ularning poli-tsiklik hayot sikli (yil davomida bir nechta 
avlod) va uya qurish odatlari (devorlar, daraxtlar) ekologik muvozanatda muhimdir, chunki ular 
zararkunandalarni nazorat qilishda foydali. Tadqiqot hududida bu turlar oldin o‘rganilmaganligi 

sababli, natijalar O‘zbekiston faunasini boyitadi va kelgusidagi biogeografik tadqiqotlar uchun asos 

bo‘ladi. Masalan, Sergeev (1981, 1986) kabi mualliflarning arealogik tasniflari bilan solishtirganda 
[3; 116–143-b.; 4; 39–89-b.], ushbu turlar Palearktika mintaqasidagi tarqalishni kengaytiradi. Biroq, 
iqlim o‘zgarishi va antropogen ta’sir (agrotsenozlar) tufayli monitoring zarur. Kelgusida molekulyar-
genetik usullar yordamida tur tarkibini batafsil o‘rganish tavsiya etiladi. 

Xulosa. Qashqadaryoda ilk bor Vespidae Latreille, 1802 oilasiga mansub avlodi vakillari 
o‘rganildi. Yig‘ilgan kolleksiyalarni o‘rganish jarayonida Eumenes Latreille, 1802 avlodiga mansub: 
Eumenes pomiformis Fabricius, 1781, Eumenes robustus Isely, 1917 turlari aniqlandi. Qayd qilingan 
turlarni uchrash koordinatalarini tahlil qiladigan bo‘lsak, turlarni hamma vertical mintaqalarda 

uchrashi ularni ekologik plastik turlar ekanligidan dalolat beradi. 
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УДК: 628.1.033 
ФИЗИКО-ХИМИЧЕСКИЕ И МИКРОБИОЛОГИЧЕСКИЕ ПОКАЗАТЕЛИ 

ПИТЬЕВОЙ ВОДЫ В ЦЕНТРАЛЬНЫХ ВОДОЗАБОРАХ ЖИЗЗАХСКОЙ ОБЛАСТИ 
А. Абжалов, преподаватель, Национальный университет Узбекистана, Ташкент 

Н. Эшмуродова, преподаватель, Национальный университет Узбекистана, Ташкент 
 

Annotatsiya. 2025 yil mart oyida Jizzax viloyati suv ta’minoti tizimlarida ichimlik suvi sifati 

tahlil qilindi. Organoleptik, fizik-kimyoviy va mikrobiologik ko’rsatkichlar baholandi. Barcha 

parametrlar meyorlarga muvofiq bo’lib, suv barqaror kimyoviy tarkibga, past mineralizatsiya va 
epidemiologik jihatdan xavfsiz ekanligini ko’rsatdi. 

Kalit so’zlar: ichimlik suvi, suv sifati, fizik-kimyoviy ko’rsatkichlar, mikrobiologiya, 

organoleptik ko’rsatkichlar, mineralizatsiya, suv ta’minoti, Jizzax viloyati.  
Аннотация. В марте 2025 года была проведена оценка качества питьевой воды в 

системах водоснабжения Джизакской области. Были проанализированы органолептические, 

физико-химические и микробиологические показатели. Все параметры соответствовали 

нормативам, что свидетельствует о стабильном химическом составе воды, низкой 

минерализации и её эпидемиологической безопасности.  
Ключевые слова: питьевая вода, качество, физико-химические показатели, 

микробиология, органолептические показатели, минерализация, водоснабжение, Жиззахская 

область. 
Abstract. During March 2025, an evaluation of drinking water quality was performed in the 

water supply systems of Jizzakh Region. Organoleptic, physicochemical, and microbiological 
parameters were analyzed. The results showed that all parameters conformed to the standards, 
attesting to the water's stable chemical composition, low mineralization, and epidemiological safety.  

Key words: drinking water, quality, physico-chemical parameters, microbiology, organoleptic 
properties, mineralization, water supply, Jizzakh region. 

 
Введение. Обеспечение населения безопасной и качественной питьевой водой является 

одной из приоритетных задач устойчивого развития, особенно в регионах, использующих 

поверхностные источники водоснабжения. В условиях возрастающего антропогенного 

давления и изменения гидрохимического режима водных объектов увеличивается риск 

поступления в системы питьевого водоснабжения воды, загрязнённой механическими 

примесями, органическими веществами, минеральными солями и биологическими агентами 

[1-11]. В этой связи оценка работы конкретных объектов водоподготовки, обеспечивающих 

питьевое водоснабжение населения, приобретает особую актуальность. 
Согласно Всемирной организации здравоохранения, контроль качества питьевой воды 

должен основываться на систематической оценке физических, химических и 

микробиологических показателей - от источника воды, через процессы очистки, до воды, 

поставляемой потребителям (World Health Organization [WHO], 2017) [11]. Соблюдение этих 

требований является необходимым условием обеспечения санитарной безопасности питьевой 

воды. 
Результаты и обсуждение. По данным Центральной аналитической лаборатории АО 

«Жиззах сув таъминоти», в марте 2025 года был проведён лабораторный контроль качества 

питьевой воды в ряде пунктов водоснабжения, включая РЧВ Бахмал, г. Галларал Кургон, РЧВ 

Дустлик, РЧВ Мирзачул и РЧВ Пахтакор. В каждом пункте было отобрано и 
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проанализировано по одной пробе воды по органолептическим, физико-химическим и 

микробиологическим показателям. 
Температура воды в местах отбора проб составляла от 10 до 14 °C. Наименьшее значение 

отмечено в РЧВ Бахмал (10 °C), в остальных пунктах температура воды была стабильной и 

составляла 14 °C. Указанный диапазон температур характерен для условий весеннего периода 

и не оказывает отрицательного влияния на качество воды и её органолептические свойства. 
По результатам лабораторных исследований запах и привкус воды при температуре 20 и 

60 °C во всех пробах отсутствовали и оценивались в 0 баллов. Это свидетельствует об 

отсутствии летучих органических соединений и продуктов биологического разложения, а 

также подтверждает соответствие воды санитарно-гигиеническим требованиям (Таблица-1). 
Таблица 1.  

Органолептические показатели воды 

Показатель Единицы 
РЧВ 

Бахмал 
г. Галляарал 

Кургон 
РЧВ 

Дустлик 
РЧВ 

Мирзачул 
РЧВ 

Пахтакор 

Запах при 20 и 60°C баллы 0 0 0 0 0 

Привкус при 20°C баллы 0 0 0 0 0 

Цветность градусы 0 0 0 0 0 

Мутность мг/дм³ 0 0 0 0 0 
 

Цветность воды во всех исследованных пробах составляла 0 градусов. Отсутствие 

окраски указывает на низкое содержание гуминовых веществ, а также соединений железа и 

марганца в растворённой и коллоидной форме. 
Мутность воды во всех пунктах отбора не выявлена. Данный факт свидетельствует о 

высокой прозрачности воды и отсутствии взвешенных и коллоидных частиц, что является 

показателем стабильного состояния источников водоснабжения. 
Во всех исследованных пробах остаточный хлор не обнаружен. Это может указывать на 

отсутствие хлорирования на момент отбора проб либо на полное потребление хлора в процессе 

окисления восстановителей, присутствующих в воде. 
Содержание ионов аммония во всех пробах находилось ниже предела обнаружения. 

Отсутствие аммония свидетельствует об отсутствии свежего органического загрязнения и 

благоприятном санитарном состоянии источников воды. 
Нитриты во всех исследованных пробах не обнаружены, что указывает на отсутствие 

промежуточных продуктов нитрификации и подтверждает отсутствие загрязнения сточными 

водами. 
Концентрация нитратов в воде изменялась от 4,4 до 44 мг/дм³. Минимальные значения 

зафиксированы в РЧВ Бахмал, максимальные - в г. Галляарал Кургон, РЧВ Дустлик и 

Пахтакор. Полученные данные не превышают установленных нормативов, однако отражают 

влияние природных и антропогенных факторов, в том числе сельскохозяйственной 

деятельности. 
Значения pH воды находились в пределах 7,0-7,8, что соответствует нейтральной и 

слабощелочной реакции среды. Такие значения являются оптимальными для питьевого 

водоснабжения и указывают на стабильность химического состава воды. 
Перманганатная окисляемость воды варьировала от 1,04 до 1,2 мг/дм³. Низкие значения 

данного показателя свидетельствуют о незначительном содержании органических веществ и 

хорошем санитарном состоянии воды. 
Общая жёсткость воды составляла от 4,0 до 10,4 мг-экв/дм³. Наименьшая жёсткость 

отмечена в РЧВ Бахмал, наибольшая - в г. Галляарал Кургон. В целом вода характеризуется 

как умеренно жёсткая и жёсткая, что обусловлено природным содержанием солей кальция и 

магния. 
Показатели щёлочности воды находились в диапазоне от 2,0 до 7,8 мг-экв/дм³, что 

свидетельствует о достаточной буферной способности воды и устойчивости водной среды к 

колебаниям pH. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  142 

Содержание хлоридов изменялось от 7,5 до 340 мг/дм³. Максимальные концентрации 

зарегистрированы в РЧВ Мирзачул, что может быть связано с геохимическими особенностями 

водоносных горизонтов и повышенной минерализацией подземных вод. 
Концентрация сульфатов находилась в пределах 96-170 мг/дм³. Полученные значения 

характерны для природных вод региона и не оказывают отрицательного влияния на качество 

питьевой воды (Таблица -2). 
Таблица 2. 

Физико-химические показатели воды 

Показатель Единицы 
РЧВ 

Бахмал 
г. Галляарал 

Кургон 
РЧВ 

Дустлик 
РЧВ 

Мирзачул 
РЧВ 

Пахтакор 

Температура °C 10 14 14 14 14 

pH – 7 7,8 7,7 7,7 7,7 

Остаточный хлор мг/дм³ 0,3 0,25 0,3 0,2–0,3 0,4–0,5 

Ионы аммония мг/дм³ отс отс отс отс отс 

Нитриты мг/дм³ 0 0 0 0 0 

Нитраты мг/дм³ 4,4 44 44 30 44 

Перманганатная 

окисляемость 
мг/дм³ 1,04 1,04 1,2 1,04 1,04 

Общая жёсткость мг-экв/дм³ 4 10,4 10,2 7 10 

Щёлочность мг-экв/дм³ 2 7,8 6,8 3,5 6,8 

Хлориды мг/дм³ 7,5 30 60 340 60 

Сульфаты мг/дм³ 96 170 160 140 160 

Сухой остаток мг/дм³ 320 996 998 998 994 

Железо мг/дм³ 0 0,01 0,02 0,02 0,01 

Медь мг/дм³ 0 0 0 0 0 

Фтор мг/дм³ 0 0,3 0,3 0,33 0,3 

Марганец мг/дм³ 0 0 0 0 0 

Цинк мг/дм³ 0 0 0 0 0 

Величина сухого остатка варьировала от 320 до 998 мг/дм³. Наиболее высокие значения 

зафиксированы в РЧВ Дустлик, Мирзачул и Пахтакор, что указывает на повышенную 

минерализацию воды природного происхождения. 
Содержание железа во всех пробах находилось в пределах 0-0,02 мг/дм³, что значительно 

ниже предельно допустимых концентраций и не оказывает негативного влияния на 

органолептические свойства воды. 
Медь во всех пробах не обнаружена, что свидетельствует об отсутствии коррозионных 

процессов в системах водоснабжения и техногенного загрязнения. 
Содержание фтора варьировало от 0 до 0,33 мг/дм³. Указанные значения 

характеризуются как пониженные и могут быть учтены при оценке физиологической 

полноценности питьевой воды. 
Марганец во всех исследованных пробах не выявлен, что указывает на благоприятные 

геохимические условия формирования подземных вод. 
Таблица 3. 

Микробиологические показатели воды 

Показатель Единицы РЧВ 

Бахмал 
г. Галляарал 

Кургон 
РЧВ 

Дустлик 
РЧВ 

Мирзачул 
РЧВ 

Пахтакор 

Общее микробное число 

(ОМЧ) 
– 18 35–45 24–64 35–40 71–88 

Коли-индекс – <3 <3 <3 <3 <3 

Количество проб шт. 1 1 1 1 1 

Цинк в анализируемых пробах отсутствовал, что свидетельствует об отсутствии 

антропогенного воздействия и коррозионного загрязнения. 
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Общее микробное число (ОМЧ) изменялось в пределах 18-88, а коли-индекс во всех 

пробах составлял менее 3. Полученные данные свидетельствуют о благоприятном санитарно-
микробиологическом состоянии воды и её эпидемиологической безопасности (Таблица-3). 

По результатам анализа проб питьевой воды, отобранных в РЧВ Бахмал, г. Галляарал 

Кургон, РЧВ Дустлик, РЧВ Мирзачул и РЧВ Пахтакор в марте 2025 года, вода во всех точках 

отбора характеризуется отсутствием запаха и привкуса при температурах 20 и 60 °C, нулевой 

цветностью и отсутствием мутности. Эти данные свидетельствуют о высоком 

органолептическом качестве воды и её пригодности для питьевого водоснабжения.  
Температура воды находилась в диапазоне 10-14 °C, pH - 7,0-7,8, что соответствует 

нейтральной или слабощелочной реакции. Перманганатная окисляемость была низкой (1,04-
1,2 мг/дм³), а содержание аммония и нитритов не обнаружено, что указывает на отсутствие 

свежего органического загрязнения. Нитраты варьировали от 4,4 до 44 мг/дм³ и находились в 

пределах санитарных нормативов. 
Общая жёсткость воды составила 4-10,4 мг-экв/дм³, щёлочность – 2-7,8 мг-экв/дм³, сухой 

остаток – 320-998 мг/дм³, что отражает природную минерализацию источников. 

Концентрации железа, меди, марганца и цинка находились на следовом уровне либо 

отсутствовали, что подтверждает благоприятное химическое состояние воды. Фтор 

содержался в пределах 0-0,33 мг/дм³, что необходимо учитывать с точки зрения профилактики 

фтордефицита. 
Общее микробное число (ОМЧ) варьировало от 18 до 88, а коли-индекс во всех пробах 

был менее 3, что указывает на отсутствие фекального загрязнения и соответствует санитарным 

нормам. Вода является безопасной с эпидемиологической точки зрения. 
Выводы. Питьевая вода во всех точках отбора в марте 2025 года обладает высоким 

органолептическим качеством: без запаха, привкуса, цветности и мутности. Физико-
химические показатели (температура, pH, окисляемость, содержание азотсодержащих 

соединений) соответствуют санитарным нормативам и свидетельствуют об отсутствии 

органического загрязнения. Минерализация и жёсткость воды находятся в допустимых 

пределах и обусловлены природными особенностями источников. Токсичные и 

микроэлементные примеси (железо, медь, марганец, цинк) отсутствуют либо содержатся на 

следовом уровне. Микробиологические показатели соответствуют нормативам, признаков 

фекального загрязнения не выявлено. 
Исследованная вода характеризуется стабильными физико-химическими и 

органолептическими свойствами, низкой минерализацией в отдельных точках и высоким 

санитарно-микробиологическим качеством. Все показатели соответствуют требованиям 

нормативных документов для питьевой воды, что подтверждает её пригодность для 

водоснабжения населения. 
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Аннотация. Ушбу мақолада 2025-йилда республикамизнинг жанубий ва марказий 

худудларида ксилофаг ҳашаротлар тарқалишини ўрганиш бўича ўтказилган мониторинг 

натижалари келтирилган. Мониторинг жараёнида табиий ва урбанлашган худудларнинг 36 

та координатасидан терилган намуналар тахлил қилинган. Тадқиқотлар жараёнида 

ксилофаг ҳашаротларнинг 3 туркум, 6 оила, 13 авлодга мансуб 15 та тури тарқалганлиги 

аниқланган. Турларнинг оилалар кесимида тақсимланишига кўра, Cerambycidae ва Ptinidae 
оилалари турларининг улуши 33 %, Hodotermitidae оиласига мансуб турларнинг улуши 13 % ва 

бошқа оилаларга мансуб турлар 7 % улушга эга экани аниқланган. 
Калит сўзлар: Ксилофаг ҳашаротлар, турлар ҳилма-ҳиллиги, ёғоч материаллар, 

таксономия, туркум, оила, тур. 
Аннотация. В данной статье представлены результаты мониторинга, проведённого в 

2025 году по изучению распространения насекомых ксилофагов в южных и центральных 

регионах Республики. В ходе мониторинга были проанализированы образцы, собранные в 36 

координатах на естественных и урбанизированных экосистемах. В результате исследований 

установлено, что на изученной территории распространены 15 видов насекомых ксилофагов, 
относящихся к 3 отрядам, 7 семействам и 13 родам. Анализ распределения видов по 

семействам показал, что доля видов семейств Cerambycidae и Ptinidae составляет по 33%, 

доля видов, принадлежащих семейству Hodotermitidae 13 %, тогда как виды, относящиеся к 

другим семействам, представлены с долей около 7 %. 
Ключевые слова: Насекомые ксилофаги, видовое разнообразие, древесные материалы, 

таксономия, отряд, семейство, вид. 
Abstract. This article presents the results of a monitoring study conducted in 2025 to investigate 

the distribution of xylophagous insects in the southern and central regions of the Republic. During 
the survey, samples collected from 36 coordinates within natural and urbanized ecosystems were 
analyzed. The study revealed that 15 species of xylophagous insects belonging to 3 orders, 7 families, 
and 13 genera are distributed within the studied territory. Analysis of species distribution by family 
showed that the families Cerambycidae and Ptinidae each account for 33% of the recorded species, 
the family Hodotermitidae represents 13%, while species belonging to the remaining families each 
comprise approximately 7% of the total. 

Keywords: xylophagous insects, species diversity, wood materials, taxonomy, order, family, 
species. 

 
Кириш. Ксилофаг ҳашаротлар ўсимликларнинг ёғочлик қатлами билан озиқланувчи 

ҳашаротлар гуруҳи бўлиб, улар табиий ва сунъий экотизимларда муҳим экологик ҳамда 

иқтисодий аҳамиятга эга. Ксилофаг ҳашаротлар ўрмон экотизимларида моддалар айланиши, 

ёғоч қолдиқларини парчалаш ва тупроқ унумдорлигини ошириш каби фойдали ҳусусиятлари 

билан бир қаторда, ўрмон хўжалиги, қурилиш иншоотлари, тарихий ёдгорликлар ва ёғоч 

маҳсулотларига жиддий иқтисодий зарар етказувчи хавфли зараркунандалар ҳисобланади 

[2,4]. Сўнгги йилларда глобал иқлим ўзгариши, ҳароратнинг ошиши ва қурғоқчилик 
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ҳолатларининг кўпайиши натижасида ксилофаг ҳашаротлар ареалларининг кенгайиб, 

оммавий кўпайиш ҳолатлари юзага келмоқда.  
Дунё миқёсида ўрмонларда зараркунанда ҳашаротлар томонидан келтириладиган 

иқтисодий йўқотишлар йилига 30-40 млрд АҚШ долларини ташкил этади [1, 5]. Шундан, 40-
45 % айнан ксилофаг ҳашаротлар ҳиссасига тўғри келади. Осиё мамлакатларида Cerambycidae, 

Buprestidae, Curculionidae (Scolytinae) ва Anobiidae оилаларига мансуб ксилофаг ҳашарот 

турлари ўрмон ҳўжалигида 5-7 % дарахтлар нобуд бўлишига сабаб бўлаётгани қайд этилган. 

Айрим қуруқ ва ярим чўл ҳудудларда оммавий кўпайиш даврида зарарланган дарахтлар улуши 

20–30 % гача етиши кузатилган [1, 3]. 
Иқлим ўзгариши шароитида ксилофаг ҳашаротларнинг биологиясида жиддий 

ўзгаришлар кузатилмоқда. Охирги 30 йил ичида ҳаво ҳароратининг ўртача 1,2–1,5 °C га 

кўтарилиши натижасида айрим ксилофаг ҳашаротлар турларининг тарқалиш ареали 300-500 
км гача кенгайиши кузатилган [4, 6]. 

Материал ва методлар. Ксилофаг ҳашарот турлари ҳилма-ҳиллигини ўрганиш 

мақсадида йилнинг бахор, ёз, куз ойларида республикамизнинг 5 та географик жиҳатдан 

ажратилган (жанубий: Қашқадарё ва Сурхондарё вилоятлари, марказий: Жиззах, Самарқанд 

Бухоро ва Навоий вилоятлари) табий ва антропоген ҳудудларида ёғоч конструкциялар, 

иншоотлар ва аҳоли турар жой бинолари, маданий ва тарихий обидалар, маъмурий ва 

стратегик объектлар, қуриган дарахтларлар (чириган дарахтлар, шохлар, тўнкалар) ни 

стационар ва маршрутли йўналишда визуал текшириш орқали амалга оширилди. 
Ксилoфaг ҳaшapoтлapни йиғиш вaқтидa, улapдaн зapapлaнгaн (ёғoчлapдaг киpиш вa 

чиқиш тешиклapи, йўллap) дapaхт кoнстpукциялapи вa буюмлapи визуaл текшиpилaди вa 

ҳaшapoтлap юмшoқ пинцетлap, пичoқ, бoлтa, aрpa, кaттa кювет вa 0,5-2 л ўлчaмдaги 

кoнтейнеpлap opқaли тўплaнди. Биoмaтеpиaл вa этикеткaлapи билaн кoнтейнеpлap 

лaбopaтopиягa oлиб келинди. Йиғилгaн ксилoфaг ҳaшapoтлap бўйичa лaбopaтopия тaдқиқoт 

ишлapи ЎзP ФA Зooлoгия институтининг Энтoмoлoгия лaбopaтopиясидa oлиб келинди. 

Ксилoфaг ҳaшapoтлap лaбopaтopия шapoитидa микpoскoпик текшиpиш opқaли шунингдек, 

мунoзapaли туpлap мoлекуляp генетик усуллap ёpдaмидa туp дapaжaсидa идентификaция 

килинди, ҳaмдa pеспубликa учун зapapли, oммaвий вa инвaзив туpлapгa aжpaтилди. 

 
1-расм. Ксилофаг ҳашаротлар тарқалишини аниқлаш бўйича мониторинг ўтказилган худудлар 
Натижалар ва муҳокама. Тадқиқотлар давомида 36 та координатада ксилофаг 

ҳашаротларни тарқалиши ўрганилди (1-расм). Мониторинг ўтказилган худудлардан 200 дан 

ортиқ намуналар тахлил қилинди. Намуналар тахлил қилинганда Coleoptera туркумининг 

Cerambycidae оиласига 5 авлод 5 тур ва Bostrichidae оиласига 1 авлод 1 тур, Ptinidae оиласига 

4 авлод 5 тур ўрганилган ҳудудларда тарқалганлиги аниқланди. Blattodea туркумининг 

Hodotermitidae оиласига 1 авлодга мансуб иккита тур, Termitidae оиласи 1 авлодга мансуб 1 та 
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тур мавжудлиги аниқланди. Orthoptera туркумининг Myrmecophilidae оиласининг 1 та авлодга 

мансуб 1 та тур аниқланди. 
Шундай қилиб, ксилофаг ҳашаротлардан 3 туркум, 6 оила, 13 авлодга мансуб 15 та тури 

Ўзбекистоннинг урбанлашган ва табиий ҳудудларида тарқалганлиги аниқланди (1 - жадвал).  
1-жадвал 

Ўзбекистоннинг урбанлашган ҳудудларида аниқланган ксилофаг ҳашаротларнинг тур таркиби ва 

аниқланган худуди 
№ Туркум Оила Тур Аниқланган худуд 
1 Blattodea Hodotermitidae Anacanthotermes ahngerianus 

(Jacobson, 1905). 
Сурхондарё вилояти, 

Шеробод тумани 
2 Anacanthotermes turkestanicus 

(Jacobson, 1905). 
Навойи вилояти Томди 

тумани 
3 Termitidae Amitermes rhizophagus Belyaeva, 

1974 
Қашқадарё вилояти 

Миришкор тумани 
4 Orthoptera Myrmecophilidae Myrmecophilus acervorum (Panzer, 

1799) 
Қизилқум чўли 

5 Coleoptera Cerambycidae Cerambyx cerdo (Linnaeus, 1758) Навойи вилояти Нурота 

тумани 
6 Anaglyptus mysticus (Linnaeus, 1758) Қашқадарё вилояти 

Китоб тумани 
7 Trirachys (Aeolesthes) sarta (Solsky, 

1871) 
Сурхондарё вилояти 

Бойсун тумани 

Қизилнур қишлоғи 
8 

Hylotrupes bajulus (Linnaeus, 1758) 
Сурхондарё вилояти 

Бойсун тумани 
9 

Saperda octopunctata (Scopoli, 1772) 
Навойи вилояти Нурота 

тумани 
10 Ptinidae Anobium punctatum (De Geer, 1774) Сурхондарё вилояти 

Бойсун тумани 
11 

Priobium carpini (Herbst, 1793) 
Қашқадарё вилояти 

Китоб тумани 
12 

Oligomerus brunneus (Olivier, 1790) 
Қашқадарё вилояти 

Яккабоғ тумани 
13 

Oligomerus brunneus (Olivier, 1790) 
Қашқадарё вилояти 

Яккабоғ тумани 
14 Hadrobregmus pertinax (Linnaeus, 

1758) 
Сурхондарё вилояти, 

Шеробод тумани. 
15 Bostrichidae 

Cacotemnus rufipes (Fabricius, 1792) Навоий вилояти 

Кармана тумани  
Хулосалар. Ксилофаг ҳашаротлар авлодлари миқдорининг оилалар бўйича 

тақсимланиши таҳлил қилинганда, Cerambycidae оилаласига мансуб авлодлар сони 5 та (38,4 

%), Ptinidae оилаига мансуб авлодларнинг сони 4 та (30,7%) эканилиги ва қолган оилаларга 

битта (6,6%) дан авлодлар мансуб эканлиги маълум бўлди.  

 

 

2-расм. Ксилофаг хашаротлар турларининг туркумлар ва оилалар миқёсида тақсимланиши 

73%

20%

7%

Coleoptera

Blattodea

Orthoptera

2; 13%

1; 7%

1; 7%

5; 33%

5; 33%

1; 7%

Hodotermitidae

Termitidae

Myrmecophilida
e

Cerambycidae

Ptinidae

Bostrichidae

https://www.gbif.org/species/7576840
https://www.gbif.org/species/4427239
https://www.gbif.org/species/4427239
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Аниқланган турларнинг оилалар кесимида тақсимланишига кўра, Cerambycidae ва 

Ptinidae оиласига мансуб турлар сони 5 та (33 %) дан, Hodotermitidae оиласига мансуб турлар 

2 та (13 %) ва бошқа оилаларга мансуб турлар сони 1 тадан (7%) эканлиги аниқланди (2-расм). 
Ўзбекистоннинг урбанлашган ҳудудларида ксилофаг ҳашаротларининг таксономок 

биологик хилма - хиллигини ўрганиш бўйича олиб борилган тадқиқот натижалари таҳлили 

кўрсатдики, бу гуруҳ таксономик нуқтаи назардан жуда хилма-хил бўлиб, уларнинг йирик 

таксонлари турлар сони бўйича энг турларга бой (11 тур, 73 %) бўлган Coleoptera туркуми ва 

шу туркумга мансуб 33 %дан турларни бирлаштирган Ptinidae ва Cerambycidae оилалари 

турларга бойлиги ҳамда хилма-хилиги билан ажралади.  
Ўрганилган тадқиқотлар жараёнида ксилофаг ҳашаротларнинг 7 та тури 

(Anacanthotermes turkestanicus Jacobs., А. ahngerianus Jacobs., Hadrobregmus pertinax (Linnaeus, 
1758), Anobium punctatum (De Geer, 1774), Hylotrupes bajulus L. Saperda octopunctata Scop. 
Anthophora uljanini Fedtschenko.) ёғоч материалларининг асосий зараркунандалари сифатида  
қайд этилди. Олинган натижалар ксилофаг ҳашаротлар мониторингини мунтазам давом 

эттириш зарурлигини кўрсатади. 
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МАТЕМАТИЧЕСКИЕ МОДЕЛИ ДИНАМИКИ ЧИСЛЕННОСТИ И СТРУКТУРЫ 

ПОПУЛЯЦИИ ОНДАТРЫ (ONDATRA ZIBETHICA: MAMMALIA)  
Атаджанов Х.Л., старший научный сотрудник, Каракалпакский НИИ естественных 

наук, Нукус 
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Нукус 
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Абдинасырова Н.А., базовый докторант, Каракалпакский НИИ естественных наук, 

Нукус 
 

Аннотация. Мазкур мақолада Ondatra Zibethica. популяция сони ва тузилишининг 

математик моделлари ишлаб чиқилган. Моделни тузишда популяциянинг ёш тузилиши, омон 

қолиш даражаси, туғилиш даражаси ва бир ёш тузилишидан иккинчисига ўтиш ҳолатлари 

ҳисобга олинган. Тадқиқотлар Ondatra Zibethica турининг асосий демографик хусусиятларини 

аниқлашга имкон берди, бу уларни турлар сонининг динамикасини симуляция қилишда 

ишлатишга имкон беради ва унинг сонини башорат қилиш бўйича баъзи назарий ғояларга 

тузатишлар киритади. Кейинги йили омон қолган биринчи икки гуруҳ вакилларининг сони 

ондатра популяциясининг ота-она ядросини шакллантириш учун етарли булади. 
Калит сўзлар: популяция, Ondatra Zibethica, динамика, математик ва компьютер 

моделлаштириш, экотизим. 
Аннотация. В работе построены математические модели численности и структуры 

популяции Ondatra Zibethica. При построении модели учитывались возрастная структура 

популяции, выживаемость, закономерность рождаемости и переходы из одной возрастной 

структуры к другую. Проведенные исследования позволили выявить и оценить количественно 

фундаментальные демографические особенности вида Ondatra Zibethica, что позволяет 
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использовать их при имитационном моделировании динамики численности вида и внести 

коррективы в некоторые теоретические представления о прогнозировании ее численности. 

Количество выживших на следующий год представителей первых двух групп вполне 

достаточно для формирования родительского ядра популяции ондатры. 
Ключевые слова: популяция, Ondatra Zibethica, динамика, математическая и 

компьютерная моделирования, экосистема. 
Abstract. Mathematical models of the population size and structure of Ondatra Zibethica are 

constructed in the work. When constructing the model, the age structure of the population, survival, 
fertility patterns and transitions from one age structure to another were taken into account. In a 
particular case, the methods of solving the mathematical model are given. The conducted research 
allowed to identify and quantify the fundamental demographic features of the Ondatra Zibethica 
species, which allows them to be used in the simulation modeling of the dynamics of the species' 
population and to make adjustments to some theoretical ideas about the prediction of its population. 
The number of representatives of the first two groups who survived for the next year is quite enough 
to form the parent nucleus of the muskrat population. 

Keywords: population, Ondatra Zibethica, dynamics, mathematical and computer modeling, 
ecosystem. 

 
Популяционные реакции вида могут отражать динамику экосистемы в целом, поэтому 

популяционный подход в случае, когда биология вида изучена достаточно полно, может быть 

успешно использован для исследования состояния природных экосистем [10]. Этим 

критериям соответствует многочисленная группа мелких млекопитающих (грызунов) разных 

видов, являющихся традиционным модельным объектом исследований широкого спектра 

проблем теоретической и прикладной экологии. Грызуны, являясь важным компонентом 

естественных экосистем широко используются в качестве модельных объектов в 

экологических исследованиях, в том числе и тех, которые затрагивают проблемы 

антропогенных трансформаций среды [4]. Это многочисленная группа животных, которая, в 

силу своего положения в трофических цепях экосистем, непосредственно воспринимает 

давление тех или иных негативных факторов среды на больших территориях и поэтому может 

использоваться для индикации трансформации среды. 
Исследования в области популяционной экологии показывают, что популяция 

представляет собой не просто совокупность особей одного вида, населяющих определенную 

территорию, но является сложно организованной биологической системой, реагирующей на 

изменения внешней среды и своего внутреннего состояния [10,11]. Среди значительного 

разнообразия экологических механизмов приспособления животных и специфическим 

условиям среды важное место принадлежит структурно-популяционным адаптациям, и 

прежде всего динамичной экологической структуре популяций.  
Экологическая структура популяции играет важную роль в приспособлении животных и 

изменяющимся условиям среды [12]. Один из важнейших показателей ее состояния - динамика 

возрастного и полового составов. Сложная и лабильная возрастная структура придает 

популяции необходимую устойчивость, повышает ее сопротивляемость к воздействию 

неблагоприятных факторов и увеличивает приспособительное возможности [12, 13]. 
Для разработки мероприятий по рациональному использованию и сохранения 

популяции ондатры важное место занимает прогноз динамики численности и экологической 

структуры популяции ондатры. При этом применение математического и компьютерного 

моделирования дает огромные знания. Иногда является причиной открытия скрытой 

закономерности популяции ондатры.  В работе [2] исследованы плотностно-зависимые 

механизмы регуляции численности промысловой популяции ондатры с помощью 

математической имитационной модели. Показывается схожесть поведения модельной и 

природной популяции.  В работе [5] обсуждаются результаты построения и численного 

анализа достаточно простой математической модели динамики численности популяции 

рыжей полевки (Myodes glareolus). Исходя из среднего количества пометов, весь период 
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размножения был разбит на 5 интервалов, популяция представлена совокупностью четырех 

возрастных групп. Математическая модель определяет численность возрастных групп и 

количеств    рождения в каждом группе, зная численность предыдущего года. 
В настоящей работе рассматривается и моделируется динамика численности ондатры в 

течение исследуемого года.  Обычно популяцию ондатры разделяют на четыре 

функционально различные группы: детёныши, неполовозрелые, половозрелые, беременные и 

кормящие самки [1, 3, 6, 7, 8]. При математической моделировании учитываются 

закономерности переходов из одной функциональной группы в другую. Но при таком 

разделении на группы закономерности перехода не известны. Поэтому для простоты 

некоторые группы объединим и предположим, что популяция ондатры разделена на три 

группы: 
1) неполовозрелые (детёныши и неполовозрелые); 
2) половозрелые (половозрелые, беременные и кормящие самки, рожавшие не более два 

раза); 
3) взрослые, которые уже не могут приносить потомство (рожавшие более два раза). 
   Введем обозначения: 

( ) 3,2,1, =itXi  - количество ондатры в i - группе в момент времени t; 

( ) 3,2,1,, = ittVi  - выживаемость ондатры в i  - группы за время ( )ttt +, . 

( )ttVi ,  определяет долю выжившей ондатры в i  - группы в конце временного интервала 

( )ttt +, .   

( ) 3,2,1,, = ittRi  - рождаемость ондатры в i - группы за время ( );, ttt +  

( ) 3,2,1,,, = jittPij  - доля ондатры переходившая  из i - группы в j - за время 

( )ttt +, . Ясно, что ji  . 

Учитывая эти обозначения, зная численность популяции ( )tX i  в момент времени t , 

можно вычислить численность популяции ондатры ( )ttX i +  в момент времени tt +  

следующим образом: 
( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( )







+=+

−+=+

+−=+

),(),(

),(),(),(

),(),(),(

232333

232121222

22121111

ttPtXttVtXttX

ttPtXttPtXttVtXttX

ttRtXttPtXttVtXttX

     (1)
 

Функции ( ) 3,2,1,, = ittVi  неотрицательны, ограничены и невозрастающие по 

второму аргументу функции:  

( ) 1,0  ttVi , при 21 tt   выполняется неравенство 

( ) ( )21 ,, ttVttV ii  . 

Такими свойствами обладает следующая функция: 

( ) )()(1, )( tottmettV i
ttm

i
i +−==

−
                          (2) 

Здесь функция 
t

tmi 


1
)(0  определяет интенсивность гибели ондатры в i  - группы 

в момент времени t . Тогда доля умерших ондатр за время ),( ttt + определяется 

произведением ttmi )( . 

Только половозрелые ондатры могут приносить потомство. Поэтому 

0),(),( 31 == ttRttR . 
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Функция рождаемости ),(2 ttR   обладает следующими свойствами: 

1) При любом интервале ),( ttt + :  1),(0 2  ttR  

2) При любом 0t  и 21 tt  :  ),(),( 2212 ttRttR   т.е. ),( 12 ttR   не 

убывающая функция по второму аргументу. 
Такими свойствами обладает следующая функция: 

( ) )()(1, )(
2 tottrettR ttr +=−= −

                          (3) 

Из свойства 1) следует, что при любом 0t   
t

tr



1

)(0 . Функция )(tr определяет 

интенсивность рождения в момент времени t . Тогда доля рожавших ондатр за время 

),( ttt + определяется произведением ttr )( . 

Аналогичные свойства имеет функции перехода ),( ttPij  :   

1) 1),(0  ttPij , при любом t  и 0t ; 

2) При 21 tt  , имеет место неравенства:  ),(),( 21 ttPttP ijij               

В качестве функции ),( ttPij   можно выбрать функцию: 

( ) )()(1,
)(

tottpettP ij
ttp

ij
ij +=−=

−
                          (4) 

где )(tpij  интенсивность перехода из группы i  в j  в момент времени t . Тогда 

произведения определяет доля ондатры переходивший из i  - группы в j  - за время 

),( ttt + .   

Учитывая (2)-(4), при 0→t  из (1) получим математической модели динамики 

численности и структуры популяции ондатры в виде системы дифференциальных уравнений: 

( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( )








+−=

−+−=

+−=

)()(

)()()(

)()(

23233
'
3

23212122
'
2

211
'
1

tptXtmtXtX

tptXtptXtmtXtX

trtXtmtXtX

            (5)
 

Решения системы дифференциальных уравнений (5) зависит от функции интенсивности 

( ) ( ) ( ) )(),(),(,,, 2312321 tptptrtmtmtm . Если они не зависят от времени t т.е. 

( ) ( ) ( ) 23231212332211 )(,)(,)(,,, ptpptprtrmtmmtmmtm ====== , то получим 

линейную систему дифференциальных уравнений с постоянными коэффициентами: 

( ) ( )

( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( )








+−=

++−=

+−=

tXptXmtX

tXptXpmtX

trXtXmtX

22333
'
3

1122232
'
2

211
'
1

)(

)(

                                     (6)
 

Из линейной системы можно исключить все неизвестные, кроме одной. Полученное 

уравнение будет содержать одну неизвестную функцию и ее производную первого и более 

высоких порядков. Если из первого уравнения исключим ( )tX 2  с помощью второго 

уравнения, то получим: 

( ) ( ) 0)( 1
'
1

''
1 =++ tqXtpXtX                                                                       (7) 

где 2321 pmmp ++= , )( 1
2321

−++−= rpmmq . 

Возможны три случая: 
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Случай 1. 0
2

2

−






 q
p

.  В этом случае имеем два линейно независимых решения: 

trtr etXetX 21 )(,)( 11 == , где q
pp

r −







−=

2

2,1 22
. Общее решение будет:  

trtr eCeCtX 21
211 )( +=  

Случай 2. 0
2

2

=−






 q
p

.  В этом случае  
221
p

rr −==  и решения

trtr etXetX 21 )(,)( 11 ==  линейно зависимы (они совпадают). Но теперь наряду с решением 

t
p

etX 2
1 )(

−

=  есть линейно независимое решение 
t

p

tetX 2
1 )(

−

= . Общее решение будет: 

( )
t

p

etCCtX 2
211 )(

−

+= . 

Случай 3. 0
2

2

−






 q
p

.  В этом случае  i
p

r −=
22,1 , где 

2

2








−=

p
q . Имеем 

два линейно независимых решений: tetXtetX
t

p
t

p

 sin)(,cos)( 2
1

2
1

−−

== . Общее 

решение будет:  ( )tCtCetX
t

p

 sincos)( 21
2

1 +=
−

 

Подставляя найденные решения )(1 tX  второй уравнении системы (6) получим, 

линейное дифференциальное уравнение первого порядка с постоянными коэффициентами для 

определения )(2 tX . Решая, получим )(2 tX , затем из третьего уравнения системы (6) 

определим )(3 tX .          

Но эти решения являются грубым приближением динамики численности популяции 

ондатры, и могут не соответствовать реальным процессам изменения численности.  Поэтому 

для более точного изучения процесса изменения численности и состава популяции ондатры 

рассмотрим дискретный аналог математической модели.  
Половозрелые ондатры разделим на три группы:  
1) Еще не рожавшие особи; 
2) Один раз рожавшие особи; 
3) Два раза рожавшие особи. 
Соответственно численность этих группы обозначим через 

)(),(),( 222120 tXtXtX . Хотим изучать каждодневное изменение численности ондатры. 

Поэтому в (1) предположим, что приращения 1=t   день.  
Тогда дискретная модель имеет вид: 

( ) ( ) ( ) ( )

( ) ( ) ( ) ( )
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
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
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На изменение численности и состав популяции ондатры воздействуют три фактора: 

выживаемость, рождаемость и переходы из одного группы в другую. 
Обычно задаётся годичная выживаемость ондатры в группе. Когда говорят, что 

выживаемость половозрелых особей ондатры равна 70% (или 0,7), это означает, что в конце 

года только 70%  (0,7 часть) половозрелых особей ондатры остаётся живыми. Для применения 

дискретной модели, надо вычислить каждодневную выживаемость.  
Пусть годичная выживаемость ондатры 3,2,1=j  группы равны jv .  Предположим, что 

каждодневная выживаемость одинаковая и равна jj dtV =)1,(  для возрастной группы j. 

Тогда jj vd =365  или 365
jj vd = . Это формула справедлива для 2- и 3- возрастной группы. 

Для 1-группы вместо 365 дней надо взять 90 дней. Так как любой индивид 1-группы за 3 

месяца станет половозрелым. Поэтому каждодневная выживаемость ондатры в группе равна: 

3,2,, 36590
11 === jvdvd jj                                                         (8) 

Ондатры приносит два помета в год. Первый помет в марте-апреле месяце, второй помет 

соответственно в август-сентябрь месяцах. Предположим, что все половозрелые ондатры 

рожают, но в каком именно из 61 дней (в марте 31, в апреле 30 дней или в августе 31, в сентябре 

30 дней) трудно сказать. Количество рожавшая в день особей с начала марта увеличивается до 

конца марта, затем с начала апреля уменьшается до конца апреля. Из этого можно 

предполагать, что распределение доли рожавшая особей лежит в некоторой параболе (Рис. 1). 

 
Рис.1. График параболы 

Уравнения такой параболы имеет вид: )62( −= xaxy . Поэтому распределение доли 

рожавшая в день особей 61,1),62( =− kkak  где параметр a  определяется из условия 

1)62(
61

1

=−
=k

kak . Так как   

3971111724277531
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Отсюда имеем 

39711

1

)62(

1
61

1

−=

−

=


=k

kk

a  

Таким образом, распределение доли рожавших ондатр в год имеет вид: 
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Если нам известно, что r - среднее число рождения половозрелых ондатры, то 

рождаемость изменяется по дням года, следующим образом: 

365,1,)1,()1,( 22 == iriDRiR                                                (10) 

Если учитывать, что новорождённые особи ондатры через 3 месяца станут 

половозрелыми, то переход )1,(12 iP  определяется формулой:  
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Учитывая это, дискретную модель изменения состава ондатры можно записать в 

следующем виде, где квадратная скобка означает целую часть: 
В январе и феврале месяцах на популяцию ондатры действует только один фактор - 

выживаемость. Поэтому при 59,1=i  имеют место соотношения: 
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                 (11)
 

В марте и апреле месяцах на популяцию ондатры действуют факторы выживаемость и 

рождаемость. Следовательно, при 120,60=i  имеют место соотношения:  
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   (12) 

В мае на популяцию ондатры действует только фактор выживаемости. Поэтому при 

151,121=i  имеют место соотношения (11). Рожденные в марте и апреле детеныши ондатры 

после трех месяцев в июнь и июле становятся половозрелыми. Поэтому в период июнь – июль 

месяцев на популяцию ондатры  кроме выживаемости, действует фактор перехода из младшей 

группы в половозрелую группу. Отсюда следует, что при 212,152=i  
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                       (13)
 

В начале августе в группе половозрелые особи ондатры начинают процесс размножения 

до конца сентября. В этот период на популяцию ондатры действуют факторы выживаемости 

и рождаемости. Поэтому при 273,213=i          
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В октябре на популяцию ондатры действует только фактор выживаемости. Поэтому при 

304,274=i  имеет место соотношения (11). Рожденные в августе и сентябре детеныши 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      155 

ондатры после трех месяцев в ноябре и декабре становятся половозрелыми. Поэтому в периоде 

ноябрь и декабрь месяцы на популяцию ондатры  дополнительно выживаемости, действует 

фактор перехода из младшей группы в половозрелую группу. Отсюда следует, что при 

365,305=i  
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(11)-(15) является дискретной математической моделью изменения численности 

возрастной группы ондатры по дням года. Если нам известна численность возрастной группы 

ондатры в i-день, то зная выживаемости и среднее количество рождения с помощью (11)-(15) 
можно определить численность возрастной группы на любой следующий день i+1,…,365.     

Таким образом, проведенные исследования позволили выявить и оценить количественно 

фундаментальные демографические особенности вида Ondatra zibethicus, что позволяет 

использовать их при имитационном моделировании динамики численности вида и внести 

коррективы в некоторые теоретические представления о прогнозировании ее численности. 

Количество выживших на следующий год представителей первых двух групп вполне 

достаточно для формирования родительского ядра популяции ондатры. 
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УДК 581.92:575.17 
ОХРАНЯЕМЫЕ ВИДЫ КУХИСТАНСКОГО БОТАНИКО-ГЕОГРАФИЧЕСКОГО 

ОКРУГА И НАУЧНЫЕ ОСНОВЫ ИХ СОХРАНЕНИЯ 
Г.С. Дадаева, PhD, Джизакский государственный педагогический университет, Джизак 

 
Аннотация. В статье дано изучение литературы и описание об охраняемых видах 

Кухистанского округа, а также их научные основы сохранения. 
Ключевые слова: географический арел, критерии, национальный парк, заповедник, 

сохранение биоразнообразия. 
Annotatsiya. Maqolada Ko‘histon okrugidagi muhofaza turlari bo‘yicha adabiyotlar 

o‘rganilishi va ularni saqlashning ilmiy asoslari bayon etilgan.  
       Kalit so‘zlar: geografik areal, mezonlar, milliy park, qo‘riqxona, biologik xilma-xillikni saqlash. 

Abstract. The article provides a study of the literature and a description of the protected species 
of the Kuhistan district, as well as their scientific basis for conservation. 

Keywords: geographical area, criteria, national park, reserve, biodiversity conservation. 
 
Введение. Известно, что проблема сохранения биоразнообразия, которое в мире 

сокращается, является одной из глобальных стратегий выживания человечества и стала 

важной частью международного экологического права. Вместе с этим «Международная 

организация фауны и флоры» (FFI, 1903), «Конвенция о биологическом разнообразии» (Рио-
де-Жанейро, 1992), «Общеевропейская стратегия сохранения биотического и ландшафтного 

разнообразия» (София, 1995), «Европейская стратегия сохранения растений» (Совместная 

инициатива Совета Европы и Planta Europe (Pruhonitse, Чехия, 2001), Глобальная стратегия 

сохранения растений (Gaaga, 2002), «Глобальная компания по поддержке сохранения 

деревьев» (The Global Trees Campaign), «Сохранение международных ботанических садов» 

(BGCI), Объединенной экспертной группы по поддержке сохранения древесных растений при 

IUCN/SSC (Global Tree Specialist Group), а также в других документах разработаны системы 

мер по сохранению биоразнообразия. В связи с этим основным направлением в охране видов 

растений стала международная координация действий ботанических садов, национальных 

парков и заповедников с другими ботаническими учреждениями мира, что в первую очередь 

способствовало решению задач инвентаризации и охраны природы. 
Материалы и методы. Виды с широким географическим ареалом обычно имеют 

высокую локальную численность, тогда как виды с узким распространением обычно имеют 

низкую локальную численность. Однако такая связь наблюдается не у всех видов. Таким 

образом, редкие виды могут оказаться более распространенными, если использовать только 

критерий численности или распространения, когда эти критерии используются вместе. В этом 

отношении Рабинович и др. (1981, 1986) предложили уточнить понятие уникальности. 

Использованная ими видовая концепция основывалась на трех характеристиках, 

описывающих степень редкости вида: ареал географического распространения (широкий, 
узкий), местное обилие и специфичность среды обитания. 

Лоро и др. (2001), Примак (2002) предположили, что экосистемы являются частью более 

широкой теории при выявлении редких видов, а проблема определения взаимоотношений 

между ними зависит от активности биологического разнообразия и природных сообществ. 
«Гипотеза взаимозависимости» и различные другие научные взгляды утверждают, что 

использование ресурсов экосистемы способами, ведущими к их утрате, изменит функции 

любого типа экосистемы (например, продуктивность, стабильность сообщества, пройденные 

пищевые сети (Cottingham at all., 2001; Ruijven at all., 2003: Flather, Sieg, 2008). 
Канвар и др. (2010) описали предварительную классификацию данных о 

биоразнообразии, его преимуществах и угрозах. Авторы представили 4 компонента для 

важных аспектов сохранения биоразнообразия (инвентаризация биоразнообразия, 

картирование биоразнообразия, мониторинг биоразнообразия и лучший способ определения 

сохранения). Также в исследовательских работах были показаны методы, подходы и их 
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описания стратегий сохранения in situ (изучение популяций) и ex situ (определение 

происхождения семян и качества посева). 
Несмотря на то, что ряд исследований, направленных на изучение эндемизма местной 

флоры Узбекистана (Камелин, 1973; Васильева, Васильченко, 1985; Хасанов, 1991; Хасанов, 

Шомуродов, Кадыров, 2011; Тургинов, 2017) состав видов эндемичных для флоры 

Узбекистана до конца не установлен. С годами в результате исследований эти категории были 

включены в науку. В проводимых исследованиях наряду с формированием видового состава 

эндемичных видов создаются карты ГАТ, отражающие их распространение, распространение 

по административным районам Узбекистана, распространение по ботанико-географическим 

районам, ареалу типов видов, распространение по высотным поясам, экология и создание базы 

данных (Тожибаев и др., 2016; Тургинов, 2017; Кадиров, 2018; Ачилова, 2021; Гуломов, 2022; 

Даминова, 2023). Были приняты различные законы об охране видов дендрофлоры, изданы 

Красные книги, сформирована система особо охраняемых видов, созданы природно-
охраняемые территории, подписан ряд международных природоохранных соглашений. 

В Красной книге Узбекистана 1984 года занесено 163 вида редких и находящихся под 

угрозой исчезновения дикорастущих растений. По данным 1998 года, количество видов 

растений, включенных в Красную книгу Республики Узбекистан, составило 301, а в новое 

издание вошли 314 видов растений, принадлежащих к 48 семействам. 
В 2003 году вышло второе издание Красной книги, в 2006 году третье издание «Красной 

книги растений Узбекистана» было включено в Красный список IUCN (Международного 

союза охраны природы). 
Наблюдения, проведенные за последние годы, показывают, что численность и площадь 

некоторых видов растений значительно увеличились. При этом численность некоторых видов 

растений резко сократилась. Исследования, проведенные в последующие годы, выявили 

информацию о том, что в Красную книгу включены еще 138 видов растений, относящихся к 

флоре Узбекистана. 
Анализ и результаты.  При изучении дендрофлоры Кухистанского округа анализ 

эндемичных и редких видов является одной из основных задач. 
В работе Р.В. Камелина (1973) «Флорогенетический анализ горной Средней Азии» среди 

общей флоры одним эндемичным видом дендрофлоры Кухистанского округа была записана 

Restella albertii (Regel) Pobed. А позже в монографии Р.В. Камелина (1979)  «Кухистанский 

округ горной Средней Азии» были записаны 9 видов среди эндемичных видов такие виды как 

Astragalus iskanderi Lipsky (Кухистанский округ, Турон-Средняя Азия), A. bactrianus (Fisch.) 
Kuntze (Кухистанский округ, Памир-Алай), A. lasiostylus Fisch. (Туркестанский хребет, 

Памиро-Алай), A. urgutinus Lipsky (Туркестанский хребет, Мальгузарский хребет, Памиро-
Алай), Colutea orbiculata Sumnev. (Туркестанский хребет, Памиро-Алай), Caragana alaica 
Pojark. (Туркестанский хребет, Мальгузарский хребет, Памиро-Алай), Pyrus regelii Rehd. (на 

стыке Мальгузарского и Туркестанского хребтов), Lonicera paradoxa Pojark. (Туркестанский 

хребет, Памиро-Алай), Sibbaldia tetandra Bunge (Туран) и один представитель субэндемичного 

вида Lonicera paradoxa Pojark. 
Restella albertii (Regel) Pobed. включен в 3-й статус редкого вида, встречающегося в 

Кухистанском округе Памиро-Алая, в 1-м томе Красной книги Узбекистана 2009 года 

(Красная книга Узбекистана, 2009). В 2019 году в 5-е издание Красной книги Узбекистана 

вошли 314 видов растений, принадлежащих к 49 семействам. Из них 2 вида (Platanus orientalis 
и Lonicera paradoxa) являются редкими и реликтовыми видами дендрофлоры (Хасанов и др., 

2019). В Кухистанском округе обнаружено только 5 видов, занесенных в Международную 

Красную книгу (Красный список IUCN, 2020) как находящиеся под угрозой исчезновения во 

всем мире (категории CR, EN, VU), а еще 1 вид (Lonicera paradoxa) оценен как находящийся 

под угрозой исчезновения (категория NT). 
2021 году было составлено кадастровый список флоры Джизакской области и 

зарегистрировано 617 родов и 1991 вид, принадлежащих 106 семействам (Тожибаев и др., 

2021).  
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Lonicera paradoxa Pojark. - Жимолость странная. - Положение 1. Очень редкое, 

изолированное, реликтовое эндемичное растение Памиро-Алая. Ветвистый кустарник. 

Lonicera paradoxa была отмечена в Шахимарданском районе Ферганской области Алайского 

хребта, а также была найдено в исследовательских экспедициях в Туркестанском хребте 

Джизакской области.  
В ходе полевых исследований, проведенных в 2019-2023 гг., автором Lonicera paradoxa 

была обнаружена в Кухистанском ботанико-географическом округе Северного Туркестана 

(Туркестанский хребет Зааминский район, на средних каменисто-гравийных склонах в районе 

курорта Заамин, 2400 м. №12, 02.07.2022)  и выявлены новые точки роста для Узбекистана.  

 
Рис.1. Lonicera paradoxa Pojark. A‒ экземпляр гербария; B- общий вид; C‒плод; D‒

листья. 
В заключение можно сказать видовой состав редких растений, включенных в «красные 

книги» разных уровней, имеет большое научное значение. Известно, что выращивание 

древесных видов растений, в частности растений, занесенных в Красную книгу Узбекистана, 

в охраняемых национальных парках Кухистанского округа является частью расширения 

интродукционных ареалов, что существенно повышает уровень их представленности.  
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КАЛАМУШЛАР ОШҚОЗОН ВА ЎН ИККИ БАРМОҚЛИ ИЧАГИНИНГ КЕЧГИ 

ПОСТНАТАЛ РИВОЖЛАНИШИДАГИ  МОРФО-ФУНКЦИОНАЛ ХУСУСИЯТЛАР 
А.С. Ильясов, проф., б.ф.д., Навоий Иновациялар Университети, Навоий 

Ф.Н. Назарова, ўқитувчи, Навоий Олимпия ва паралимпия спорт турларига тайёрлаш 

маркази, Навоий 
 

Аннотация. Каламушлар кечги постнатал ривожланишидаги ошқозон ва ўн икки 

бармоқли ичакнинг макроанатомик хусусиятларини ўрганиш соҳасида ошқозон ва ўн икки 

бармоқли ичакнинг ҳажми, шакли ва топаграфик кўрсаткичларнинг ёшга қараб ўзгаришлари 

аниқланган. Ўрганилган илмий материал ва тадқиқот натижалари қорин бўшлиғида 

бажариладиган жарроҳлик муолажалари ва реконструктив операцияларни 

режалаштиришни қўллаб-қувватлаш имконини беради.  
Калит сўз: Каламуш, ошқозон, ўн икки бармоқли ичак, онтогенез, макроанатомия, 

топаграфия. 
Аннотация. В области изучения макроанатомических особенностей желудка и 

двенадцатиперстной кишки у крыс в позднем постнатальном развитии были выявлены 
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возрастные изменения объёма, формы и топографических показателей этих органов. 

Полученные научные материалы и результаты исследования позволяют поддержать 

планирование хирургических вмешательств и реконструктивных операций, выполняемых в 

брюшной полости. 
Ключевые слова: крыса, желудок, двенадцатиперстная кишка, онтогенез, 

макроанатомия, топография. 
Abstract.  In the study of the macroanatomical features of the stomach and the duodenum in 

rats during late postnatal development, age-related changes in the volume, shape, and topographic 
parameters of these organs were identified. The scientific data and research results obtained support 
the planning of surgical procedures and reconstructive operations performed in the abdominal cavity. 

Key words: rat, stomach, duodenum, ontogenesis, macroanatomy, topography. 
 
Адабиётлар тахлили. Ошқозон ва ўн икки бармоқли ичак одам ва кемирувчиларда 

тузилиши, топографияси ва ривожланиш жиҳатдан мураккаблиги билан ажралиб туради 

[Петренко Е., 2016]. Баъзи муаллифларнинг фикрича, каламушлар ошқозон ва ичагининг 

функционал анатомияси инсонникига ўхшаш. Инсон ошқозон ва ичагининг узунлиги ва унинг 

бўлимлари бир хил эмас [Петренко В. М., 2019].  
Л.Л.Колесников ўз асарларида "Сфинктерология" - биология ва тиббиётдаги долзарб ва 

истиқболли йўналишни таъкидлайди, бу сфинктер каби аппаратнинг мураккаб тузилиши ва 

функциясини ўрганишни асослайди. Буларнинг барчаси овқат ҳазм қилиш тизимининг 

сфинктерларини ўрганиш муаммосини янги босқичга кўтаради. Ушбу йўналиш жуда 

истиқболли ва назарий ҳамда амалий тиббиёт учун катта аҳамиятга эга. Сакс Ф.Ф (1994) 
фикрича, овқат ҳазм қилиш трактининг барча сфинктерлари овқат массасини битта йўналишда 

силжитишга имкон беради ва уларнинг рефлюкс (тескари ҳаракат) ини олдини олади. Унинг 

фикрича, овқат ҳазм қилиш тизимининг кўплаб юқумли бўлмаган касалликларининг 

ривожланиш сабаби сфинктер аппарати функциясининг бузилишидир. Шунинг учун кўп 

олимларнинг сфинктер аппаратининг морфологияси ва патологиясини ўрганишга бўлган 

қизиқиши камаймайди. Овқат ҳазм қилиш тракти сфинктерлари овқат массаси ҳаракатини 

тартибга солишда етакчи рол ўйнайди ва нафақат морфологлар, физиологлар, балки 

патологлар, клиник шифокорларнинг ҳам диққат марказида бўлади, чунки сфинктерлар 

яллиғланиш жараёнлари, ошқозон яраси ва ўсмаларининг локализация жойларини 

ифодалайди. 
Шу сабабли, ҳайвонларда ошқозон ва ичакнинг тузилиш қонуниятлари ва 

хусусиятларини ўрганиш ҳозирги кунгача биология, ветеринария морфологияси ва 

гастроэнтерологиясининг долзарб муаммоларидан бири бўлиб қолмоқда. Каламушларнинг 

постнатал онтогенез даврида ошқозон ва ўн икки бармоқли ичакнинг шакли ва топографияси 

адабиётларда етарлича ёритилмаган ва кўпинча қарама-қарши маълумотлар келтирилган.  
Тадқиқот материал ва усуллари. Тадқиқот учун оқ зотсиз каламушлардан 

фойдаланилди. Лаборатория ҳайвонлари учун виварийда бир хил шароит яратилди. 

Ҳайвонлар  гуруҳга бўлиниб ўрганилди, уларнинг сони жами (n = 52). I гуруҳ – 1 ойлик 

каламушлар (n= 14); II гуруҳ – 3 ойлик каламушлар (n= 13); III гуруҳ – 6 ойлик каламушлар 

(n= 12); IV гуруҳ – 12 ойлик каламушлар (n= 13).  
Умумий ингалацион наркоз (изофлуран) ёрдамида каламушлар кетма-кет декапитация 

қилинди. Барча ҳайвонларда кўкрак ва қорин бўшлиғининг олд девори одатий кесиш орқали 

очилди ва ички аъзолар ҳолати суратга олинди. Шундан сўнг анъанавий анатомик кесиш 
ўтказилди, яъни ошқозон ва ўн икки бармоқли ичак қориндан ажратиб олинди [Тешаев, Ш. ва 
Харибова Е., 2020].  

Органларнинг морфометрик ўлчовлари штангенциркуль ёрдамида (см) ўлчанди. 

Ошқозон ва ўн икки бармоқли ичакнинг узунлиги, шакли, ҳажми ва унинг катталиги ўлчанди.  
Турли ёш гуруҳларда каламушларнинг ошқозон ва ўн икки бармоқли ичак ҳажмини (см³) 

аниқлашди  
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Натижа ва муҳокама. Каламушлар кечки поснатал даврининг ювинил ёшга келиб (1 
ойлик) ҳайвонлар қорнининг эпигастрал соҳасида ошқозон 14-21 мм ни, мезогастрал соҳасида 

12-19 мм ни ташкил қилса, ичак қорин бўшлиғининг эпигастрал соҳасида 13-19 мм ни, 

мезогастрал соҳасида 18-25 мм ни, гипогастрал соҳасида 10-15 мм ни, эрта репродуктив (3 
ойлик) ёшидаги ҳайвонлар қорнининг эпигастрал соҳасида ошқозон 15-22 мм ни, мезогастрал 

соҳасида 13-20 мм ни ташкил қилса, ичак қорин бўшлиғининг эпигастрал соҳасида 15-23 мм 

ни, мезогастрал соҳасида 21-29 мм ни, гипогастрал соҳасида 11-16 мм ни ташкил қилади.  
Фаол репродуктив (6 ойлик) ёшдаги каламушларда қоринининг эпигастрал соҳасида 

ошқозон 16-23 мм ни, мезогастрал соҳасида 14-21 мм ни ташкил қилса, ичак қорин 

бўшлиғининг эпигастрал соҳасида 16-24 мм ни, мезогастрал соҳасида 23-33 мм ни, 

гипогастрал соҳасида 12-17 мм ни, ташкил қилади. Каламуш ошқозони ва ўн икки бармоқ 

ичагининг қорин бўшлиғи соҳасида жойлашган ўрнини 1 жадвалда кўрсатилган. 
1 – жадвал. 

Ошқозони ва ўн икки бармоқ ичагининг топографияси  
параметр 

 
ёши 

ошқозон (мм) ўн икки бармоқ ичак (мм) 

эпигастри мезогастри эпигастри мезогастри гипогастри 

1ой. 17,8±0,8 15,8±0,7 16,0±0,6 21,7±0,7 12,8±0,5 
3 ой 19,1±0,7 16,4±0,7 19,8±0,8 25,4±0,8 13,7±0,5 
6 ой 20,6±0,7 17,1±0,7 20,2±0,8 28,5±1,0 14,2±0,5 
12 ой 21,7±0,8 18,2±0,8 21,1±0,8 30,1±1,0 15,1±0,5 

Репродуктив сўниш (12 ойлик) ёшидаги каламушларда қоринининг эпигастрал соҳасида 

ошқозон 17,0-25,0 мм ни, мезогастрал соҳасида 15,0-23,0 мм ни ташкил қилади. Ўн икки 

бармоқли ичак қорин бўшлиғининг эпигастрал соҳасида 17,0-25,0 мм ни, мезогастрал 

соҳасида 25,0-35,0 мм ни, гипогастрал соҳасида 13,0-18,0 мм ни ташкил қилади. 
Каламушларнинг ошқозон ва ўн икки бармоқли ичагининг кўпроқ қисми ҳайвон қорин 

соҳасининг ўрта чизиғидан ўнг томонда жойлашган. Ошқозоннинг олдинги ва пастки юзаси 

диафрагмага тегиб туради. Унинг олдинги кенгрок юзаси қоринннинг олдинги девори билан 

алоқада бўлса унинг камроқ қисми жигар билан қопланган. Ошқозоннинг орқа юқори юзаси 

жигар остида жойлашган бўлиб, органнинг тана қисми асосан жигар билан қопланган. Ўнг 

томондан талок ва чапрокда пастда ошқозон ости бези билан чегараланиб туради. Ўн икки 

бармоқли ичак ошқозон ости безининг бошини ўраб олади. Ўн икки бармоқли ичакнинг юқори 

қисми жигар ўнг бўлагининг пастки қирраси билан қопланган бўлиб, у ён томондан ўн икки 

бармоқли ичакнинг тушувчи қисмига туташган (1. расм). 
 

1-расм. Уч ойлик каламушларда ошқозон ва ўн икки бармоқли ичакнинг жойлашиши: 1. Ошқозон 

танаси. 2. Ошқозон туби. 3.Ошқозон пилорик қисми. 4.ўн икки бармоқли ичак юқори қисми. 
Кечки поснатал даврининг ювинил ёшга келиб (1 ойлик) каламушлар ошқозони узунлиги 

ўртача – 3,3±0,09 см, унинг эни ошқозон тубида ва пилорик – 2,3±0,11 смдан, тана қисмида – 
2,9±0,12 смгача. Эрта репрадуктив ёшга келиб (3 ойлик) каламушлар ошқозони узунлиги 
ўртача – 3,5±0,10 см, унинг эни ошқозон тубида ва пилорик – 2,4±0,12 смдан, тана қисмида – 
3,2±0,11 смгача.  Каламушлар 6 ойлик даврида ошқозони узунлиги ўртача – 3,6±0,11 см, унинг 

1 
2 
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эни ошқозон тубида ва пилорик – 2,5±0,12 смдан, тана қисмида – 3,3±0,11 смга. Каламушлар 

12 ойлик даврида ошқозони узунлиги ўртача – 3,7±0,12 см, унинг эни ошқозон тубида ва 

пилорик – 2,7±0,12 смдан, тана қисмида – 3,4±0,11 смга тенг. Каламуш ошқозонинг 

морфометрик кўрсаткичлари 2 – жадвалда кўрсатилган  
2 – жадвал 

Каламуш ошқозонининг морфометрик кўрсаткичлари 
параметр 

 ёши 
эни узунлиги 

туби танаси пилорик 
1ой. 1,8-2,9 2,4-3,6 1,8-2,8 2,9-3,8 
3 ой 1,9-3,1 2,6-3,7 1,9-2,9 3,0-4,0 
6 ой 2,0-3,2 2,8-3,9 2,0-3,1 3,1-4,2 

12 ой 2,1-3,3 2,9-4,0 2,0-3,1 3,2-4,4 

Каламушларнинг ошқозони икки камерали бўлиб унинг краниал қисми қизил ўнгачнинг 

давоми бўлиб ошқозонни тубини (шаффоф қисми) ташкил қилади унинг шиллиқ қаватли ясси 

эпителий билан қоплаган ва унинг каудал қисми ўн икки бармоқли ичакка давом этадиган 

қисми бўлиб ошқозонни плорик қисмини (шаффоф бўлмаган қисми) ташкил қилади, унинг 

шиллиқ қаватли бир қаватли цилиндрсимон эпителий билан қоплаган. Кечки поснатал 

даврининг 1 ойлик каламушларида ошқозон шаффоф қисми узунлиги ўртача – 2,3±0,09 см. 

шаффоф бўлмаган қисмининг узунлиги – 2,1±0,07 см. Каламушларининга 3 ойлик даврида 

ошқозон шаффоф қисми узунлиги ўртача – 2,4±0,09 см. шаффоф бўлмаган қисми– 2,2±0,07 

см. Ҳайвонларнинг 6 ойлик даврида ошқозон шаффоф қисми узунлиги ўртача – 2,5±0,09 см. 

шаффоф бўлмаган қисми – 2,3±0,07 см. Ҳайвонларнинг 12 ойлик даврида ошқозонининг 

шаффоф қисми узунлиги ўртача – 2,5±0,08 см. шаффоф бўлмаган қисми – 2,4±0,07 см. Эрта 

репродуктив ёшдаги (3 ойлик) каламуш ошқозонининг шаффоф ва шаффоф бўлмаган қисми 2 

– расмда кўрсатилган.  
 

2. расм. Репродуктив ёшдаги (3 ойлик) каламуш ошқозонининг безли ва безсиз қисми: 1. безли қисми. 2. 
безсиз бўлмаган. 3.ўн икки бармоқли ичак. 

Кечки поснатал ювинил (1 ойлик) даврига келиб каламушларда ошқозон катта 

эгрилигининг узунлиги ўртача – 6,9±0, 12 см, кичик эгрилиги – 1,1±0,04 см. Ривожланинг эрта 

репродуктив   (3 ойлик) даврига келиб каламушларда ошқозон катта эгрилигининг узунлиги 

ўртача – 7,4±0, 12 см, кичик эгрилиги -1,2±0,04 см. Каламушларнинг фаол репродуктив (6 

ойлик) даврида ошқозон катта эгрилигининг узунлиги ўртача – 7,5±0,12 см, кичик эгрилиги - 
1,3±0,05 см. Каламушлар 12 ойлик даврига келиб ошқозон катта эгрилигининг узунлиги 

ўртача – 7,7±0, 13 см, кичик эгрилиги -1,4±0,05 см. Каламушларда ошқозоннинг кичик 

эгрилиги умуртқа поғонасига яқин жойлашиб, у жигар билан тўлиқ ёпилган.  
Шундай қилиб, каламушларда ошқозон ва ўн икки бармоқли ичакнинг макроанатомик 

параметрларининг етилиши ривожланишнинг кечки постнатал  даврига тўғри келади 

(репродуктив давр). Ошқозон ва ўн икки бармоқли ичакнинг  макроанатомик параметрлари 

ўсиш темпи қўйидагича: 
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Каламушларнинг 21 кунлик даврига қараганда кечки постнатал онтогенез даврининг  1 ойлик 

каламушларда ошқозоннинг эни ўнинг тубида 13%, ошқозоннинг катта эгрилигида 18% ва 

қизилўнгачнинг қорин қисмининг узунлигида 23% га кўп. Каламушларнинг 1-ойлик даврига 

қараганда ошқозон сиғимининг ўсиш темпи  3-ойлик каламушларга нисбатан 61% га ошган.  
Ўн икки бармоқли ичакнинг юқори қисми ошқозоннинг пилорик тораймаси ва ўн икки 

бармоқ ичакнинг краниал букилмаси орасида жойлашган. Ичакнинг юқори қисмининг 

бошланиши ошқозоннинг пилорик тораймасидан ўтмас бурчак остида ампуласимон кенгайиб, 

тана ўрта чизиғидан ўнгга ва бироз юқорига жигар висцерал юзаси бўйлаб қорин орқа девори 

томон йўналади. Ўн икки бармоқли ичакнинг краниал букилмаси органнинг юқори ва тушувчи 

қисмлари ўртасида жойлашган. Ичакнинг тушувчи қисми (pars descendens) ўн икки бармоқли 

ичакнинг краниал ва каудал букилмаларининг орасида жойлашади. 
Каламушлар 1 ойлик даврда ўн икки бармоқ ичак юқори қисмининг узунлиги ўртача - 

11,49±0,4 мм, унинг диаметри - 3,05±0,06 мм. Ривожланишнинг 3 ойлик даврида ичакнинг 

юқори қисмининг узунлиги ўртача - 12,06±0,4 мм., унинг диаметри - 3,67±0,32 мм. 

Онтогенизнинг 6 ойлигида каламушларнинг ичаги юқори қисмининг узунлиги ўртача - 
12,86±0,4 мм, унинг диаметри - 3,48±0,07мм. 12 ойлик каламушларда ичакнинг узунлиги 

ўртача - 13,20±0,4 мм. диаметри - 3,57±0,07 мм. ни ташкил қилади. 
Ичакнинг тушувчи қисми краниал ва каудал букилмаларининг орасида жойлашади. 1 

ойлик даврида ўн икки бармоқ ичак тушувчи қисмининг узунлиги ўртача – 20,08±2,4 мм., 

унинг диаметри – 2,61±0,08 мм. 3 ойлик даврида тушувчи қисмининг узунлиги ўртача – 
22,6±0,6 мм., унинг диаметри – 2,86±0,09 мм. Ривожланишнинг 6 ойлик даврида ичак тушувчи 

қисмининг узунлиги ўртача – 24,03±0,6 мм., унинг диаметри – 2,98±0,09. 12 ойлик даврида 

каламушлар ичакги тушувчи қисмини узунлиги ўртача – 24,7±0,6 мм., унинг диаметри – 
3,15±0,09. Ичакнинг кўтарилувчи қисми унинг каудал қисмидаги букилма билан ўн икки 

бармоқ - оч ичак букилмаси орасида жойлашган.  
Кечки поснатал даврининг 1 ойлик каламушларда ўн икки бармоқ ичак кўтарилувчи 

қисмининг узунлиги ўртача – 15,49±0,5 мм, унинг диаметри – 2,76±0,07 мм. Каламушларнинг 

3 ойлик даврида ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги ўртача – 17,3±0,4 мм, унинг диаметри 

– 3,03±0,09 мм. Ривожланишнинг 6 ойлик даврида  ҳайвонлар ичакгининг кўтарилувчи 

қисмининг узунлиги ўртача – 18,5±0,3 мм, унинг диаметри – 3,06±0,09 мм. 12 ойлик 

каламушларда ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги ўртача – 19,8±0,3 мм, унинг диаметри – 
3,2±0,09 мм.ни ташкил қилади. Ўн икки бармоқли ичакнинг кисмлари ва унинг морфометрик 

кўрсатгичлари 3 - жадвалда кўрсатилган. 
3 жадвал 

Ўн икки бармоқли ичакнинг морфометрик кўрсатгичлари 

Изох: янги туғилган. - янги туғилган каламуш., кун. ва ой. – каламушнинг ёши., узун. – ичакнинг узунлиги, диам. 

– ичакнинг диаметри. 
Кечки поснатал ривожланиш даврининг 1 ойлик каламушларда ўн икки бармоқли 

ичакнинг умумий узунлиги ўсиш сурьати 10,9% тенг бўлса, ичакнинг диаметри  тушувчи 

қисмининг ўсиш сурьати 26,1% тенг. 
Ҳайвонлар ўн икки бармоқли ичакнинг умумий узунлиги ўсиш кўрсаткичи 12 ойлик 

каламушларда 2,85 мартага ва ичак диаметрининг ўсиш кўрсаткичи унинг кўтарилувчи 

қисмида 3,18 мартага янги туғилган ҳайвонларга нисбатан ошди. 
Шундай қилиб, ўзининг анатомик ва физиологик хусусиятларига кўра, ошқозон, ўн икки 

бармоқли ичак, жигар ва ошқозон ости безининг овқат ҳазм қилиш йўллари бирлашадиган 

мутлақо ноёб чорраҳа ҳисобланади.  

параметр 
 

 ёши 

ичак 
узун. 

Ўн икки бармоқли ичакнинг қисмлари 
юқори тушувчи кўтарилувчи 

узун. диам. узун. диам. узун. диам. 
1ой. 40,7-56,3 9,1-13,2 2,8-3,4 18,5-24,6 2,2-3,0 13,1-18,5 2,4-3,1 
3 ой. 45,1-59,4 10-14,1 3,0-3,6 19,9-26,2 2,4-3,3 15,2-19,1 2,6-3,5 
6 ой. 49,2-62,3 10,1-15,1 3,1-3,8 21,0-27,2 2,6-3,5 17,3-20,1 2,7-3,6 

12 ой. 52,3-65,7 11,6-15,8 3,2-3,9 22,1-28,2 2,7-3,6 18,6-21-7 2,8-3,7 
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Хулосалар. Оқ зотсиз каламушларнинг кечки постнатал онтогенез даврда ўн икки 

бармоқ ичагининг умумий ўсиш суръати бир ойликка нисбатан уч ойликда 37,6%га ошган.  
Ошқозон ва ўн икки бармоқ ичак девори қаватларининг ўсиш суръати энг кўп 3 ойлик 

даврда кузатилди: шиллиқ қавати 60,1%га, мушак қавати 67%га ошади. Энг кам ўсиш сурати 

12 ойлик даврга мос келади: шиллиқ қавати 4,7% га, мушак қавати 4,4% га қалинлашди.  
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КАЛАМУШЛАР ОШҚОЗОН ВА ЎН ИККИ БАРМОҚЛИ ИЧАГИНИНГ ЭРТА 

ПОСТНАТАЛ ДАВРДАГИ МОРФО-ФУНКЦИОНАЛ ХУСУСИЯТЛАРИ 
А.С.Ильясов, проф., б.ф.д., Навоий Иновациялар Университети, Навоий 

Ф.Н.Назарова, ўқитувчи, Навоий Олимпия ва паралимпия спорт турларига тайёрлаш 

маркази, Навоий 
 

Аннотация. Каламушларнинг эрта постнатал даврда ошқозон ва ўн икки бармоқли 

ичакнинг макроанатомик хусусиятларини ўрганишда унинг ҳажми, шакли ва топаграфик 

кўрсаткичларнинг ёшга қараб ўзгаришлари аниқланган. Ўрганилган илмий материал ва 

тадқиқот натижалари қорин бўшлиғида бажариладиган жарроҳлик муолажалари ва 

реконструктив операцияларни режалаштиришни қўллаб-қувватлаш имконини беради. Илмий 

ишлар бажаришда ошқозон ва ўн икки бармоқли ичакнинг ривожланиш динамикаси ҳамда 

топографо-анатомик кўрсаткичларини ҳисобга олиш тавсия этилади.  
Калит сўз: Ошқозон, ўн икки бармоқли ичак, каламуш, онтогенез, макроанатомия, 

топаграфия. 
Аннотация. При изучении макроанатомических особенностей желудка и 

двенадцатиперстной кишки у крыс в ранний постнатальный период выявлены возрастные 

изменения их объёма, формы и топографических показателей. Полученные научные 

материалы и результаты исследования позволяют поддержать планирование хирургических 

вмешательств и реконструктивных операций, выполняемых в брюшной полости. При 

выполнении научных работ рекомендуется учитывать динамику развития желудка и 

двенадцатиперстной кишки, а также их топографо-анатомические показатели.  
Ключевые слова: желудок, двенадцатиперстная кишка, крыса, онтогенез, 

макроанатомия, топография. 
Abstract.  In the study of the macroanatomical features of the stomach and duodenum in rats 

during the early postnatal period, age-related changes in their volume, shape, and topographic 
parameters were identified. The obtained scientific materials and research results support the 
planning of surgical procedures and reconstructive operations performed in the abdominal cavity. It 
is recommended that the dynamics of stomach and duodenum development, as well as their 
topographic–anatomical parameters, be taken into account when conducting scientific research. 

Key words: stomach, duodenum, rat, ontogenesis, macroanatomy, topography. 
 
Адабиётлар тахлили. Анатомо - физиологик хусусиятларига кўра, ошқозон ва ўн икки 

бармоқли ичак жигар ва ошқозон ости безининг овқат ҳазм қилиш йўллари бирлашадиган 

чорраҳада жойлашган. Бу органларнинг функцияси уларни ягона тизим сифатида белгилаш 

имконини беради. Шу боис ошқозон ва ўн икки бармоқли ичак ўзига хос морфофункционал 
аҳамият касб этади.  
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Л.Л.Колесников (2008) таърифига кўра, сфинктер - бу махсус ҳосил бўлган мушак 

тўқимаси ковак органнинг бўлинмалари ўртасидаги алоқа ҳажмини ёки давомийлигини 

бошқариш имконини беради. Ошқозон-ичак трактининг проксимал бўлими патологик 

ҳолатлари ва касалликлари орасида ошқозон ва ўн икки бармоқли ичак ўтказувчанлигининг 

сурункали бузилишлари алоҳида ўрин эгаллайди [Я.М. Вахрушев, 2018].  
Шу сабабли, ҳайвонларда ошқозон ва ичакнинг тузилиш қонуниятлари ва 

хусусиятларини ўрганиш ҳозирги кунгача биология, ветеринария морфологияси ва 

гастроэнтерологиясининг долзарб муаммоларидан бири бўлиб қолмоқда.  
Тадқиқот материал ва усуллари. Тадқиқот учун оқ зотсиз каламушлардан 

фойдаланилди. Каламушлар виварийнинг одатий шароитларида парвариш қилинди. 

Ҳайвонлар 6 гуруҳга бўлиниб ўрганилди, уларнинг сони жами (n = 77).  Шундан эрта 

постнатал гурух ҳайвонлар 5 та (n = 11): I гуруҳ – янги туғилган каламушлар (n = 13); II гуруҳ 

– 6 кунлик каламушлар (n = 14); III гуруҳ – 11 кунлик каламушлар (n = 12); IV гуруҳ – 16 
кунлик каламушлар (n = 13); V гуруҳ – 21 кунлик каламушлар (n= 14). 

Эрта постнатал онтогенез даврида — янги туғилган, 6,11,16 ва 21 кунлик ёш гуруҳларда 

морфометрик ўлчовлар штангенциркуль ёрдамида (см) бажарилди. Ошқозон ва ўн икки 

бармоқли ичакнинг узунлиги, шакли, ҳажми ва катталиги ўлчанди. Шунингдек, ошқозоннинг 

катта кичик эгриликлари ва ичакнинг эгилишлар орасидаги бўлакларининг узунлиги ўлчанди. 
Рентгенологик ва рентгеноскопик текширувларда каламушларнинг ёшга қараб ўзгарувчи 

қорин бўшлиғи чегаралари аниқланган. Шу асосда каламушларнинг қорин бўшлиғи ҳажми 

(см³) аниқланган. Бундан ташқари, рентгенограммаларда ўн икки бармоқли ичак ҳалқалари 

жойлашуви, катталиги, шакли, контурлари ва моторикаси ўрганилди. Каламушларда қорин 

бўшлиғи топографик-анатомик чегараларини аниқлаш учун иккита горизонтал чизиқ 

ўтказилди: юқори қовурғалараро чизиқ ва пастки қовурғалараро чизиқ. Шу тариқа қорин 

девори уч қисмга бўлинди: юқори — эпигастрал, ўрта — мезогастрал, пастки — гипогастрал 

соҳага булиб урганилди.  
Натижа ва муҳокама. Янги туғилган каламушларда қорин бўшлиғининг ҳажми 2,8 см3 

– 3,8 см3 гача ташкил қилади. Каламушлар 21 кунлик ёшида бу кўрсаткич 15,0 см3 – 18,9 см3 
ташкил қилади. Янги туғилган каламуш ошқозонининг қорин бўшлиғида жойлашган улуши - 
0,20-0,29 см3 ни ташкил қилса, 21 кунликга келиб бу кўрсаткич - 1,1-1,8 см3  га ошади. Янги 

туғилган каламушлар ошқозонининг қорин бўшлиғида жойлашув коэффициенти - 5,3-9,1% 
ташкил қилади.  Ҳайвонларнинг 21 кунлигида бу коэффициент бир мунча катталашиб 8,6-
13,1% ни ташкил қилади. Ўн икки бармоқ ичак қорин бўшлиғида улуши янги туғилган 

каламушларда 0,10-0,21 см3 га тенг бўлса, каламушларнинг 21 кунлик даврида ўн икки бармоқ 

ичакнинг қорин бўшлиғидаги улуши 0,92-1,24 см3 ташкил қилади. Янги туғилган 

каламушларда ўн икки бармоқ ичак қорин бўшлиғидаги коэффициенти - 3,6-5,5% ни. Ушбу 

коэффициент 11 кунлик каламушларда коэффициент максимал даражага етиб, 5,9-8,7% 
ташкил этади. Каламушларнинг 21 кунлик даврига келиб бу кўрсаткич бир мунча пасайиб 

6,6% ташкил қилади. Каламушларда ошқозон ва ўн икки бармоқ ичакнинг коэффициенти 1 

жадвалда кўрсатилган.  
1-жадвал 

Эрта постнатал онтогенез даврида ошқозон ва ўн икки бармоқ ичакнинг қорин бўшлиғида жойлашган 

коэффициенти 
параметр 

 
 
ҳайвон- 
лар ёши 

қорин 
бўшлиғи 

хажми (см3) 

органларнинг 
қорин бўшлиғидаги улуши 

(см3) 

органларнинг 
қорин бўшлиғидаги 
коэффициенти (%) 

ошқозон 
ўн икки 

бармоқ ичак 
ошқозон 

ўн икки бармоқ 

ичак 
янги туғилилган 3,3±0,1 0,25±0,01 0,22±0,02 7,62±0,38 6,7±0,068 

6 кун.  4,8±0,2 0,38±0,02 0,28±0,01 7,94±0,60 5,8±0,38 
11 кун. 7,2 ±0,8 0,58±0,02 0,38±0,02 7,97±0,33 5,2±0,26 
16 кун. 13,2±0,3 1,14±0,05 0,56±0,02 8,68±0,55 4,2±0,16 
21 кун. 17,2±0,4 1,52±0,07 0,77±0,05 10,6±0,45 4,5±0,27 

Кун. – каламушларнинг ёши 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      165 

Янги туғилган каламушларда ошқозон 100% қориннинг эпигастрал соҳасида жойлашган. 

Унинг жойлашган ўрни 8,5-12,0 мм ни ташкил қилса, 21 кунлик каламушларда 13,0-19,0 мм 

ни ташкил қилади.  
Каламушларнинг 6 кунлик даврида қорин бўшлиғининг мезогастрал соҳасида 

ошқозоннинг жойлашган ўрни 1,0-4,0 мм ни ташкил қилади. Ёш ўтган сайин 21 кунлик 

каламушларда ошқозоннинг мезогастрал соҳасида 11,0-17,0 мм ни эгаллайди.  

 
2. расм. Контрастли рентгенографик текширувда 21 кунлик каламуш ошқозон ва ўн икки бармоқ 

ичагининг кўриниши: 1. қизилўнгач. 2. ошқозон. 3. ўн икки бармоқли ичак. 4. ингичка ичак. 5. ўн икки 

бармоқ ичагининг жигар букилмаси. 
Ўн икки бармоқ ичак янги туғилган каламушларда 5-7 мм ташкил қилса, 21 кунликда эса 

11-16 мм ташкил қилади. Қориннинг мезогастрал соҳасида эса ўн икки бармоқ ичакнинг янги 

туғилган каламушларда 8-12 мм ташкил қилса, эрта поснатал даврининг 21 кунлигида эса 16-
21 мм ни ташкил қилади. Қориннинг гипогастрал соҳасида янги туғилган каламушларнинг ўн 

икки бармоқ ичаги 3-5 мм ташкил қилса, 21 кунлик каламушларда 9-14 мм ни ташкил қилади.  
Кемирувчиларда ошқозон ичак тизимининг онтогенездаги ўсиш ва ривожланиш 

кўрсаткичлари ҳақида [Петренко В.М. 2019] солиштирма маълумотлар берган.  
Каламушлар эрта постнатал онтогенез даврида ошқозон ва ўн икки бармоқ ичак ҳолати, 

ҳажми, шакли ва ҳаракатчанлиги, контрастли рентгенографик текширувда ривожланишнинг 

21 кунлик даврида каламуш ошқозон ва ўн икки бармоқ ичагининг кўриниши 2 - расмда 

курсатилган. 
Шундай килиб, каламушлар ривожланишнинг эрта поснатал даврида ошқозон 

жулобсимон, илгаксимон, нахалсимон, ва этиксимон шаклларда тафовут этилади. Янги 

туғилган каламушларда 75,0% жулобсимон кузатилса, эрта поснатал онтогениз даврининг 

йигирма биринчи кунига келиб, ҳайвонларнинг дифинитив овқатланишга ўтиши билан 

ошқозон 35,0% - нахалсимон, 65,0% - этиксимон шаклга эга.  
Ўн икки бармоқли ичакнинг шакли янги туғилган каламушларда 100% яримойсимон 

шаклда. Эрта поснатал даврларида ўн икки бармоқли ичаги қуйидаги шаклларга эга: 

яримойсимон, тақасимон ва эгарсимон. Эрта поснатал онтогенезнинг 21 кунлик 

каламушларнинг ўн икки бармоқли ичаги ҳайвонларнинг овқат таркиби тури ва микдори 

ўзгариши билан унинг шакли 30,0% яримойсимон, 48,0% такасимон ва 27,0% эгарсимон 

шакллари аниқланди. 
Ошқозоннинг катта эгрилиги янги туғилган каламушларда ошқозон катта эгрилигининг 

узунлиги ўртача – 1,9±0,07 см, кичик эгрилиги – 0,3±0,01 см. Каламушлар 6 кунлик даврида 

ошқозон катта эгрилигининг узунлиги ўртача – 2,6±0,09 см, кичик эгрилиги – 0,3±0,01 см. 

Ривожланишнинг 11 кунлик ёшига келиб, ҳайвонлар ошқозони катта эгрилигининг узунлиги 

ўртача – 3,9±0,19 см, кичик эгрилиги – 0,5±0,04 см. Поснатал онтогенизнинг 16 кунлик 

каламушларида ошқозон катта эгрилигининг узунлиги ўртача – 5,0±0,17 см, кичик эгрилиги – 
0,7±0,05 см. Жинсий етилмаган каламушларнинг (21 кунлик) ошқозони катта эгрилигининг 

узунлиги ўртача – 6,8±0,13 см, кичик эгрилиги – 0,9±0,04 см. 
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Шундай қилиб, каламушларнинг 16 кунлик давридан бошлаб қизилўнгачнинг ошқозонга 

ўтиш соҳасидаги бўртма бир қанча кенгайиб, япроқчага ўхшаш кенгаймани ҳосил қилади. Бу 

кенгайма қизилўнгач - ошқозон қопқаси вазифасини бажаради. Онтогенезнинг эрта постнатал 

даврининг оҳирига келиб (21 кунлик) қизилўнгачнинг қорин қисмидаги ошқозонга ўтиш 

тешиги (дағал овқат кириши билан) япороқсимон қопқа япроқ шаклидаги қизилўнгач ошқозон 

қопқасини ҳосил қилади.  
Янги туғилган каламушларда ўн икки бармоқ ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги 

ўртача – 6,2±0,2 мм, унинг диаметри – 1,4±0,03 мм. 6 кунлик каламушларда ўн икки бармоқ 

ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги ўртача – 8,3±0,2 мм, унинг диаметри – 1,5±0,04 мм. 

Тажриба хайвонларнинг 11 кунлигида ўн икки бармоқ ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги 

ўртача – 9,2±0,1 мм, унинг диаметри – 1,6±0,05 мм. Хайвонлар 16  кунлик даврида ўн икки 

бармоқ ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги ўртача – 10,2±0,2 мм, унинг диаметри – 
1,9±0,05 мм. Каламушларда ўн икки бармоқ ичак кўтарилувчи қисмининг узунлиги 21 кунлик 

даврида ўртача – 14,3±0,7 мм, унинг диаметри – 2,1±0,06 мм.ни ташкил қилади. Ўн икки 

бармоқли ичакнинг морфометрик кўрсаткичлари онтогенезнинг кечки постнатал даврида 

юқори қисми ошқозоннинг пилорик тораймаси ва ўн икки бармоқ ичакнинг краниал 

букилмаси орасида жойлашган.   
Ривожланишнинг эрта поснатал даврида 21 кунлик каламушлар ўн икки бармоқли 

ичакнинг умумий узунлиги ўсиш сурьати 16 кунлик ҳайвонларга нисбатан - 28,1%, ичак 

диаметрининг тушувчи қисми ўсиш сурьати - 32,4% ошган Ўн икки бармоқли ичакнинг 

морфометрик кўрсатгичлари 2 жадвалда курсатилган. 
Шундай қилиб, ўзининг анатомик ва физиологик хусусиятларига кўра, ошқозон, ўн икки 

бармоқли ичак, жигар ва ошқозон ости безининг овқат ҳазм қилиш йўллари бирлашадиган 

мутлақо ноёб чорраҳа ҳисобланади. Ушбу органларнинг ёпиқ функцияси уларни ягона тизим 

сифатида белгилаш имконини беради ва ўн икки бармоқли ичак ўзининг алоҳида аҳамияти 

туфайли ошқозон-ичак трактининг гипофиз функциясини бажаради. Кемирувчилар 

организмида эрта постнатал даврда ингичка ичак юқори жадалликда ривожланади. Ҳаётининг 

21- куни ингичка ичакнинг функционал ва структур тузилиши тўлиқ шаклланади [Андреев 

Д.Н. 2019]. 
2 жадвал 

Ўн икки бармоқли ичакнинг морфометрик кўрсатгичлари 

Изох: янги туғилган. - янги туғилган каламуш., кун. ва ой. – каламушнинг ёши., узун. – ичакнинг узунлиги, 

диам. – ичакнинг диаметри. 
Илмий тадқиқотларимизда эрта постнатал онтогенез даврда каламуш ошкозон ва ўн икки 

бармоқ ичагининг ўсиш кўрсаткичи янги туғилган вақтдан бошлаб эрта постнатал давр 

сўнгигача 2,1 мартага ошди. Ўн икки бармоқ ичак юқори ва тушувчи қисмларининг ўсиш 

кўрсаткичи деярли бир хил катталикда яъни 2 мартага ортди. Бу кўрсаткич кўтарилувчи 

қисмида бироз кўпроқ, 2,3 мартага ошди. Ўн икки бармоқ ичак диаметрининг ўсиш кўрсаткичи 

энг кўп тушувчи қисмида, 1,9 мартага ортди. Бу кўрсаткич юқори қисмида 1,7 мартага, 

кўтарилувучи қисмида 1,8 мартага ошди. Ўн икки бармоқ ичагининг умумий ўсиш суръати 16 

кунликка нисбатан 21 кунликда 33%га ошган. Ўн икки бармоқ ичак юқори қисми 

узунлигининг ўсиш сураъти 6 кунликда янги туғилган кундагига нисбатан 29%га, 

диаметрининг ўсиш сураъти эса 16 кунликка нисбатан 21 кунликда 19,5%га ошган.  
Хулосалар. 

параметр 
 

 ёши 

ичак 
узун. 

Ўн икки бармоқли ичакнинг қисмлари 
юқори тушувчи кўтарилувчи 

узун. диам. узун. диам. узун. диам. 
    янги 

туғилган. 
16,0-24,9 4,0-6,0 1,6-1,9 7,5-10,3 1,4-1,6 7,1-9,4 1,3-1,6 

6 кун. 21,9-29,8 5,0-7,3 1,8-2,1 9,0-12,0 15-1,7 16-24 1.4-1,8 
11 кун. 26,1-31,3 6,5-8,0 1,9-2,5 10,8-13,2 1,6-1,9 8,2-9,8 1,5-2,0 
16 кун. 30,2-36,9 7,4-9,5 2,2-2,8 14,3-17,1 1,8-2,3 9,2-11,4 1,7-2,2 
21 кун. 35,9-53,8 8,5-12,1 2,6-3,2 16,6-23,0 2,4-3,0 11-17,5 1,9-2,5 
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1.Оқ зотсиз каламушларда эрта постнатал онтогенезда ошқозон ва ўн икки бармоқ ичак 

узунлигининг ўсиш суръати энг кўп 21 кунликда 16 кунликка нисбатан 33%га ошди.  
2.Каламушларда онтогенезнинг постнатал ривожланишида ошқозон ва ўн икки бармоқ 

ичак девори қаватларининг ўсиш суръати энг кўп 3 ойлик даврда кузатилди: шиллиқ қавати 

60,1%га, 21 кунлик мушак қавати 67%га ошади. Бизнингча бу ҳолат каламушларнинг қуруқ, 

қупол ва дағал овқатланиш турига ўтиши билан боғлиқ бўлса керак.   
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Аннотация. Ғўза табиий толали энг муҳим қишлоқ хўжалик экинларидан биридир. Дунё 

бўйича ишлов бериладиган ерларнинг 20 фоизи, суғориладиган қишлоқ хўжалик ерларининг 33 

фоизи шўрланишга моил бўлиб, бу майдонлар ҳар йили 10 фоизга ортиб бормоқда. Маълумки, 

туз стресси ғўзанинг барча асосий физиологик ва фенотипик параметрларига, шу жумладан 

асосий белги - тола сифатига салбий таъсир кўрсатади. Туз стрессининг ғўзага салбий 

таъсирини камайтириш учун бир-бирини тўлдирувчи иккита ёндашув қўлланилади: шўрга 

чидамли навларни яратиш ва турли биостимуляторлардан фойдаланган ҳолда 

агротехнологик усулларни такомиллаштириш. Шу муносабат билан биз томонимиздан 

биостимуляторларнинг тола сифати кўрсаткичларига ва ушбу белгининг ривожланиши учун 

масъул бўлган генларнинг экспрессиясига таъсири ўрганилди. Тадқиқотларимиз шуни 

кўрсатдики, микробиологик ўғитлардан фойдаланиш толанинг сифат кўрсаткичларига 

ижобий таъсир кўрсатади. Бунда Ризоком-1 препарати энг юқори ижобий самарага эга 

бўлди. Морфологик маълумотлар тола ривожланиши учун масъул бўлган генлар экспрессияси 

натижалари билан тасдиқланган. 
Калит сўзлар: ғўза, микробиологик ўғитлар, тола сифати, генлар экспрессияси. 
Аннотация. Хлопчатник – одна из важнейших сельскохозяйственных культур с 

натуральными волокнами. 20% обрабатываемых земель во всем мире и 33% орошаемых 

сельскохозяйственных угодий подвержены засолению, и эта площадь ежегодно 

увеличивается на 10%. Известно, что солевой стресс оказывает отрицательное воздействие 

на все основные физиологические и фенотипические параметры хлопчатника, включая 

основной признак – качество волокна. Для снижения негативных эффектов солевого стресса 

на хлопчатник используют два взаимодополняющих подхода: создание солеустойчивых 
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сортов и улучшение агротехнологических приемов с использованием различных 

биостимуляторов. В связи с этим, нами было исследовано влияние биостимуляторов на 

параметры качества волокна и экспрессию генов, ответственных за развитие данного 

признака. Наши исследования показали, что использование микробиологических удобрений 

оказывает положительное влияние на параметры качества волокна. При этом наибольшим 

положительным эффектом обладал препарат Ризоком-1. Морфологические данные 

подтверждены результатами по экспрессии генов, ответственных за развитие волокна. 
Ключевые слова: хлопчатник, микробиологические удобрения, качество волокна, 

экспрессия генов. 
Abstract. Cotton is one of the most important agricultural crops with natural fiber. 20% of 

cultivated land worldwide and 33% of irrigated agricultural land are susceptible to salinization, and 
this area is increasing by 10% annually. It is known that salt stress negatively affects all the main 
physiological and phenotypic parameters of cotton, including the main trait - fiber quality. To reduce 
the negative effects of salt stress on cotton, two complementary approaches are used: creating salt-
resistant varieties and improving agrotechnological techniques using various biostimulants. In this 
regard, we investigated the influence of biostimulants on fiber quality parameters and the expression 
of genes responsible for the development of this trait. Our research has shown that the use of 
microbiological fertilizers has a positive effect on fiber quality parameters. At the same time, 
Rizokom-1 had the greatest positive effect. The morphological data are confirmed by the results of 
the expression of genes responsible for fiber development.  

Keywords: cotton, microbiological fertilizers, fiber quality, gene expression. 
 

Кириш. Ғўза табиий толага эга бўлган энг муҳим қишлоқ хўжалиги экинларидан бири 
бўлиб, озиқ-овқат мойи ва биоёқилғи сифатида ишлатилади. У ўз ҳаёти давомида бир қатор 
биотик ва абиотик стрессларга дуч келади, улар орасида шўрланиш бутун дунёда барқарор 
пахта етиштириш учун асосий таҳдидлардан бирига айланди. Ҳисоб-китобларга кўра, 45 
миллион гектарга яқин суғориладиган ерлар шўрланган бўлиб, бу йилига 27,3 миллиард АҚШ 
доллари миқдорида зарар келтиради (Anschütz et al., 2014; Pandey et al., 2019; Sharif et al., 2019). 

Ҳисоб-китобларга кўра, дунё бўйича ишлов бериладиган ерларнинг 20 фоизи ва 
суғориладиган қишлоқ хўжалиги ерларининг 33 фоизи шўрланишга моил бўлиб, бу майдон 
ҳар йили 10 фоизга кўпаймоқда. 2050 йилга келиб ҳайдаладиган ерларнинг 50% дан ортиғи 
шўрланиши башорат қилинмоқда (Volkov, Beilby, 2017; van Zelm et al., 2020). Туз стресси 
ҳужайра даражасида осмотик ва ион гомеостазини бузади, фотосинтезни сусайтиради, 
ҳужайра энергиясини ишлаб чиқаришни камайтиради ва оксидланиш-қайтарилиш 
мувозанатининг бузилишига олиб келади. Натижада, ингибирланган фотосинтез ҳужайра 
метаболизмини бузади, бу эса ўсимликларнинг ғайритабиий ўсишига олиб келади (Zhang et 
al., 2016). 

Бундан ташқари, туз стрессининг узоқ муддатли таъсири ҳосилдорлик ва тола 
сифатининг пасайишига олиб келади. Ҳосилдорликнинг пасайиши кўсаклар сони ва 
вазнининг камайиши ҳамда тола чиқими билан намоён бўлади (Sharif et al., 2019; Abdelraheem 
et al., 2019). Шу билан бирга, ҳосилдорликка бундай салбий таъсир катаболик жараёнлар, 
жумладан фотосинтез фаоллигининг пасайиши билан изоҳланади (Sharif et al., 2019; 
Abdelraheem et al., 2019). Тола сифатининг пасайиши тола узунлигининг камайиши ва 
микронейрнинг ортиши кўринишида намоён бўлади. 

Шунингдек, бир қатор ишларда туз стресси шароитида нафақат тола сифатининг 
морфологик белгилари, балки тегишли генларнинг экспрессия даражаси ҳам ўзгариши 
кўрсатилган. Singh эт ал. (2016) ишида селлюлозосинтаза, ксилоглюкан: 
ксилоглюкозилтрансфераза ва гликозилгидролаза экспрессияси даражаси шўрга чидамли ва 
шўрга сезгир навларда фарқ қилиши кўрсатилган. Бу ҳужайра девори тузилишининг 
модуляциясини ва толерант навларда ҳужайра девори биосинтези ўрнига осмопротекторлар 
йўналишида қандларнинг тақсимланишини ўз ичига олади (Singh et al., 2016). 
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Zhang et al (2018), ғўзада туз ва ишқор стрессида транскрипцион ўзгаришларни таҳлил 
қилиш учун янги авлод RNA-Seq усулидан фойдаланиб, крахмал ва сахароза метаболизми 
билан боғлиқ генлар Na2CO3 стрессида юқори pH га жавобан тартибга солинишини, 
ўсимликларда ион токсиклиги ва ҳужайра ичидаги ион гомеостазига жавобан гормонал сигнал 
узатиш ва асосий ROS фаоллигини келтириб чиқаришини аниқладилар (Zhang et al., 2018). 
Шўрланиш стрессининг ўсимликларга салбий таъсирини камайтириш учун бир-бирини 
тўлдирувчи иккита ёндашув қўлланилади: шўрга чидамли навларни яратиш ва агротехнологик 
усулларни такомиллаштириш (van Oosten et al. 2017; Ma et al. 2019; Sharif et al. 2019; de 
Vasconcelos, Chaves 2019; Rouphael, Colla G. 2020). Ўсимликлар биостимуляторлари, баъзан 
қишлоқ хўжалиги биостимуляторлари деб аталади, ўсимлик атрофидаги муҳитга қўшиладиган 
ва ўсимликларнинг ўсиши ва озиқланишига, шунингдек, абиотик ва биотик стрессларга 
чидамлилигига ижобий таъсир кўрсатадиган турли хил моддалардир (van Oosten et al. 2017; 
Ma et al. 2019; Sharif et al. 2019; de Vasconcelos, Chaves 2019; Rouphael, Colla G. 2020). Лекин 
биостимуляторларнинг ғўзанинг геном ва агрономик белгиларига таъсири бўйича 
маълумотлар аниқланмаган. 

Шундай қилиб, биостимуляторларнинг ғўзанинг асосий агрономик белгиси - тола 
сифатига таъсирининг геном механизмларини тушуниш ғўзани туз стрессидан ҳимоя 
қилишнинг энг яхши стратегияларини ишлаб чиқиш ва шўрланган тупроқларда экин 
етиштиришда ғўза ҳосилдорлиги ва тола сифатининг йўқотилишини камайтириш имконини 
беради. 

Шу муносабат билан, ушбу тадқиқотда айрим микробиологик биостимуляторларнинг 
ғўза толасининг сифат кўрсаткичларига ва тегишли генларнинг экспрессия даражасига 
таъсири ўрганилди. 

Материаллар ва методлар. Тадқиқотнинг объекти сифатида Порлоқ ғўза навлари ва 
ушбу навларни етиштиришда ишлов бериш учун қўлланилган биопрепаратлар (Ризоком-1, 
Ҳосил ва Микро-1) олинган. Уруғларга ишлов бериш ишлаб чиқарувчининг йўриқномасига 
мувофиқ уруғларни биостимулятор эритмасида ивитиш орқали амалга оширилди. Назорат 
сифатида ишлов берилмаган чигитлардан фойдаланилди. Тадқиқот мақсадига эришиш учун 
Ўзбекистон Республикаси Фанлар академияси Геномика ва биоинформатика марказининг 
Ихтисослаштирилган уруғчилик хўжалигида дала шароитида етиштирилган ўсимликларда 
тажрибалар ўтказилди. Дала тажрибалари уч такрорланишли тасодифий тўлиқ блокли дизайн 
ёрдамида амалга оширилди. 

Тадқиқот материалларининг тола сифатини баҳолаш "SIFAT" тола сифатини 
сертификатлаш марказида HVI (High Volume Instrumentation) ускунасида амалга оширилди. 

Ҳар бир вариантдаги учта мустақил ўсимлик баргларидан RNeasy Mini Kit (Qiagen, 
Германия) тўпламидан фойдаланган ҳолда ишлаб чиқарувчининг кўрсатмаларига мувофиқ 
умумий РНК ажратиб олинди ва нуклеазалардан холи бўлган сув билан ювилди. РНКнинг 
тозалиги этидий бромид иштирокида 2,2 М формальдегид сақлаган 1% ли агароза гелидаги 
рибосомал РНКнинг мавжудлиги ва интенсивлиги билан текширилди. Намуналарни ДНК 
аралашмаларидан тозалаш учун РНК намуналари ишлаб чиқарувчининг йўриқномасига 
мувофиқ таркибида РНКаза бўлмаган Turbo DNase kit тўплами (Ambion, США) билан ишлов 
берилди ва фенол-хлороформ (5:1; Амбион) ва этанол билан преципитациялаш. Умумий РНК 
концентрацияси спектрофотометрда (GENESYS 10UV, Thermo Scientific, USA) ўлчанди. 

Мақсадли генларни тескари транскрипция (RT-PCR), ёрдамида таҳлил қилиш учун 
ишлаб чиқарувчининг кўрсатмаларига мувофиқ SuperScript® ИИИ First-Strand Synthesis 
System (Thermo Fisher, США) кДНК синтези тўпламидан фойдаланган ҳолда ғўза 
намуналарининг умумий РНКсидан тескари транскриптаза ёрдамида комплементар ДНК 
(кДНК) синтез қилинди. 

Бир босқичли тескари транскрипция реакцияси (RT-PCR) LightCycler® 480 RNA Master 

Hydrolysis Probes тўпламидан фойдаланган ҳолда ишлаб чиқарувчининг кўрсатмаларига 
(Roche) мувофиқ амалга оширилди. Ген экспрессиясини аниқлаш учун SYBR Green ва 
LightCycler® 480 SYBR Green I Master (Roche) тўпламига асосланган ампликонларни аниқлаш 
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ёрдамида тескари транскрипцияли миқдорий ПЗР усули қўлланилди. Ҳар бир qRT-PCR 
реакцион аралашмаси 10 мкл SYBR Green I Мастер (Roche, Швейсария), 1 мкл тўғри праймер 
(10 мкМ), 1 мкл тескари праймер (10 мкМ), 2 мкл кДНК (4 марта суюлтириш) ва 6 мкл ddH2O 
ни ўз ичига олган. QТ-ПЗР маҳсулотлари экспрессияси даражасини нормаллаштириш учун 
ғўзанинг убиквитин 7 гени (Gh_UBQ7) транскриптидан фойдаланилди. Барча реакциялар учта 
техник такрорлаш билан амалга оширилди. Дифференциал экспрессияланган генларнинг 
нисбий экспрессиясини ҳисоблаш учун 2-ΔΔCt усулидан фойдаланилган (Livak, Schmittgen 
2001).  

Ишда 1-жадвалда келтирилган RT-PCR учун праймерлардан фойдаланилди. 
1-жадвал.  

Миқдорий RT-PCR учун ишлатилган праймерлар 
№ Праймер номи  Праймер кетма-кетлик (5ъ→3) Кодланувчи оқсил 
 Gh_NCED5_F TGGAACGCTTGGGAGGAG NCED5 (9-сис-эпоксикаротиноид 

диоксигеназа)  Gh_NCED5_R TCGGCAATGGCGAGATAA 
 Gh_GH3.17_F AAAGGCAGTGACAAAGGCAAA GH3.17 (индол-3-сирка кислотаси-

амидосинтетаза)  Gh_GH3.17_R TTCTTCCACCGTGGAGCAAC 
 Gh_IAA27_F TGGGAATATTGCTCCAGCTTCA IAA27 (ауксин-сезгир оқсил ИАА27) 
 Gh_IAA27_R AGGGTGAGAAGCCATCGTATTC 
 Gh_SOT5_F CTTTGGCACTTCACGAACAAG SOT5 (ситозол сулфотрансфераза 5) 
 Gh_SOT5_R AACTCACGCCTCTGGTAAAC 
 Gh_OPR3_F GCTTACGGGCAAACCGAATC OPR3 (12-оксо-фито-диэноатредуктаза 

3)  Gh_OPR3_R AGGCGGCCGTAAGATACAAG 
 Gh_ICS1_F ATCGAGTGGCTCCATGCTCAAC ICS1 (изохоризматсинтаза 2.) 
 Gh_ICS1_R CGGCGGCACCAACAAGATTATG 
 Gh_SPS_F CCTGCCTCTTTCATGTTCAA SPS (сахароза-фосфат синтаза) 
 Gh_SPS_R CAGTCCTACTCGCTACTTCGTG 
 Gh_SuSy_F GGCTTTTTCTTGTCCGACCATA SuSy (сахарозо-синтаза) 
 Gh_SuSy_R AAAGGAAGAGGCGGGTTTTCC 
 Gh_FAD2_F ATTTCGGGGTGTTGAACAAAGTGTT FAD2 (∆-12 олеат десатураза) 
 Gh_FAD2_R CCCTCCACATTGCCTTGTAAATC 
 Gh_CESA2_F CGAAAGATGGCCCTGTACTAGAAA CESA2 (селлюлозосинтаза А каталитик 

суббирлиги 2)  Gh_CESA2_R GCCAAAGCTACTGCTTCATTCAA 

Барча маълумотлар OriginPro 7.0 дастурий пакети ёрдамида дисперсион таҳлилдан 

(ANOVA) ўтказилди. Маълумотлар 3 та биологик ва 3 та техник такрорлашдан ўртача ± 

стандарт хато сифатида тақдим этилган. Ўртача қийматлар ўртасидаги фарқларнинг аҳамияти 

Туки тести ёрдамида аниқланди. P ≤ 0,05 даги фарқлар аҳамиятли деб ҳисобланди. 
Натижалар ва муҳокама. Маълумки, туз стресси ўсимликнинг барча асосий 

физиологик ва фенотипик параметрларига, шу жумладан асосий белги - тола сифатига салбий 

таъсир кўрсатади (Sharif et al. 2019). Шу муносабат билан биз биостимуляторларнинг тола 

сифати параметрларига таъсирини ўрганиб чиқдик. 
Натижалар шуни кўрсатадики, барча ишлатилган биостимуляторлар микронейр 

параметрига статистик жиҳатдан сезиларли таъсир кўрсатмайди (2-жадвал), бу эса тола 

қалинлигига таъсир этмаслигини кўрсатади. Шу билан бирга, биостимуляторларнинг тола 

узунлиги параметрига (UHM) таъсирини таҳлил қилиш шуни кўрсатдики, турли 

стимуляторлар турлича таъсир кўрсатади. Шундай қилиб, Микро-1 препарати ушбу 

кўрсаткичга статистик жиҳатдан сезиларли таъсир кўрсатмайди, Ризоком-1 ва Ҳосил 

препаратлари эса уни оширади (2-жадвал). 
2-жадвал 

Биостимуляторларнинг тола сифат кўрсаткичларига таъсири 
Намуна Mic UHM (inch) UI SFI (%) Str, gf/tex Elg 
Назорат 4,5±0,01 1,12±0,002 82,4±0,42 11,0±0,09 28,3±0,18 6,1±0,07 

Ризоком-1 4,5±0,03 1,16±0,003 84,5±0,38 8,1±0,03 30,7±0,19 6,2±0,06 
Хосил 4,7±0,03 1,16±0,004 84,3±0,41 8,5±0,04 30,3±0,21 6,3±0,07 

Микро-1 4,5±0,01 1,14±0,003 83,2±0,38 9,8±0,06 28,9±0,17 6,1±0,05 

Олинган натижалар Ризоком-1 ва Ҳосил препаратларининг ғўза толаси сифатининг энг 

муҳим кўрсаткичларидан бирига ижобий таъсирини кўрсатади ва ушбу стимуляторларнинг 

тола ҳужайра деворининг ривожланишини белгилайдиган углеводлар алмашинувига 
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таъсирини тахмин қилиш имконини беради. Ушбу натижалар микроорганизмларнинг абиотик 

стрессларда углевод алмашинувига таъсири бўйича мавжуд адабиёт маълумотларига мос 

келади (Yachana Jha, Subramanian 2018; Naylor, Coleman-Derr, 2018).  
Шу билан бирга, олинган маълумотлар шуни кўрсатдики, барча қўлланилган 

стимуляторлар амалда элонгация параметрига таъсир кўрсатмади, уларнинг тола 

мустаҳкамлиги параметрига таъсири эса қарама-қарши бўлди. Шу билан бирга, барча 

биостимуляторлар толанинг мустаҳкамлигини статистик жиҳатдан сезиларли даражада 

оширади, аммо ушбу параметрга максимал таъсир Ризоком-1 препаратини қўллашда 

кузатилди (1-жадвал). Шуни ҳам таъкидлаш керакки, толанинг узунлиги ва пишиқлиги 

ортиши билан препаратлар толанинг бир хиллик индексини пасайтирмайди (2-жадвал). 
Шундай қилиб, тадқиқотларимиз шуни кўрсатдики, биостимуляторлардан фойдаланиш 

тола сифати параметрларига ижобий таъсир кўрсатади. Бунда Ризоком-1 препарати энг юқори 

ижобий самарага эга бўлди. 
Микробиологик биостимуляторларнинг ғўза тола сифатига таъсир механизмини очиб 

бериш учун ушбу биостимуляторлар таъсирида тола ривожланишига жавобгар генлар 

экспрессияси даражасининг ўзгариши ўрганилди. 
Олинган натижалар шуни кўрсатадики, биостимуляторларнинг таъсири препарат турига 

қараб фарқ қилган (3-жадвал). 
3-жадвал 

Биостимуляторларнинг ғўза толасининг ривожланишига масъул генлар экспрессияси даражасига таъсири 
Генлар номи Назорат Ризоком-1 Хосил Микро-1 

Gh_NCED5 1,00 ± 0,04 1,04 ± 0,09 2,04 ± 0,08 1,03 ± 0,1 
Gh_GH3.17 1,00 ± 0,03 1,02 ± 0,08 2,12 ± 0,04 1,04 ± 0,11 
Gh_IAA27 1,00 ± 0,02 1,07 ± 0,11 1,97 ± 0,07 1,02 ± 0,08 
Gh_SOT5 1,00 ± 0,04 1,03 ± 0,06 2,52 ± 0,08 1,04 ± 0,09 
Gh_OPR3 1,00 ± 0,03 1,05 ± 0,1 2,95 ± 0,07 1,03 ± 0,08 
Gh_ICS1 1,00 ± 0,06 1,03 ± 0,08 3,16 ± 0,08 1,04 ± 0,1 
Gh_SPS 1,00 ± 0,03 2,23 ± 0,07 1,56 ± 0,09 2,16 ± 0,09 
Gh_SuSy 1,00 ± 0,08 2,54 ± 0,06 1,45 ± 0,07 1,87 ± 0,04 
Gh_FAD2 1,00 ± 0,06 1,54 ± 0,04 1,23 ± 0,06 1,39 ± 0,05 
Gh_CESA2 1,00 ± 0,05 2,31 ± 0,05 2,14 ± 0,06 1,91 ± 0,06 

Эталон сифатида ubiquitin Gh_UBQ7 гени ёрдамида генларнинг экспрессия даражалари 

нормаллаштирилди. Назорат сифатида препарат билан ишлов берилмаган Порлоқ-4 
ўсимлигида тегишли геннинг экспрессия даражасидан фойдаланилди. Қиймат P ≤ 0,05. 

Генларнинг номи 1-жадвалда келтирилган.  
Олинган натижалар шундан далолат берадики, қўлланилган барча препаратлар 

(Ризоком-1, Хосил и Микро-1) тола сифати генларининг экспрессия даражасига ижобий 

таъсир кўрсатади. Бироқ, ушбу препаратларнинг таъсирини амалга оширишнинг молекуляр 

механизми турлича эканлиги аниқланди. 
Жумладан, Ризоком-1 ва Микро-1 препаратлари қандлар (SPS ва SuSy) ва тўйинмаган ёғ 

кислоталари (FAD2) синтезини, шунингдек, ҳужайра девори полисахаридлари (CESA2) 
синтезини таъминловчи генлар экспрессияси даражасига сезиларли таъсир кўрсатди (3-
жадвал). Ҳужайра деворидаги қандлар ва полисахаридлар толанинг узунлиги ва қалинлигини, 

липидлар эса толанинг пишиқлигини белгилайди. Шу билан бирга, олинган натижалардан 

кўриниб турибдики, Ризоком-1 препарати эрувчан қандлар, полисахаридлар ва липидлар 

биосинтези генларининг экспрессиясига сезиларли таъсир кўрсатади. 
Шу билан бирга, Ҳосил препарати ген экспрессияси даражасининг бир текисда ошишига 

олиб келиши аниқланди (3-жадвал). Унинг тола сифатига таъсир механизми асосан ғўза 

толасининг ривожланишида иштирок этадиган гормонлар биосинтезини тартибга солувчи 

генларнинг экспрессия даражасига таъсири билан боғлиқ. 
Хулоса. Шундай қилиб, олинган натижалар шуни кўрсатдики, барча қўлланилган 

биостимуляторлар ғўзанинг шўр стрессига чидамлилигига ижобий таъсир кўрсатиб, толанинг 

ривожланишини белгиловчи асосий генларнинг экспрессия даражасига таъсир кўрсатади. 

Бироқ, тажриба натижалари шуни кўрсатдики, ушбу дори воситаларининг таъсирини амалга 
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ошириш механизми турлича бўлган. Шу билан бирга, Ризоком-1 ва Микро-1 
препаратларининг таъсири асосан сувда эрийдиган шакарлар ва тўйинмаган ёғ кислоталари 

биосинтезини, шунингдек, ҳужайра девори полисахаридлари синтезини тартибга солувчи 

генлар экспрессияси даражасининг ошиши билан боғлиқ. Ҳосил препаратининг ижобий 

таъсири ғўза толасининг ривожланишида иштирок этувчи гормонлар биосинтезини 

бошқарувчи генларнинг экспрессия даражасига таъсири билан боғлиқ. 
Молиялаштириш. Ушбу иш Ўзбекистон Республикаси Олий таълим, фан ва 

инновациялар вазирлиги қошидаги Инновацион ривожланиш агентлиги томонидан 

молиялаштирилган FL-9524115083 фундаментал лойиҳа доирасида амалга оширилди. 
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Аннотация. Фотосинтез ўсимлик ҳужайрасидаги муҳит шароитининг ўзгаришига энг 

сезгир жараёнлардан бири ҳисобланади. Шу билан бирга, фотосинтетик тизимга таъсир 
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қилувчи асосий абиотик омиллардан бири қуёш нуридир. Бундан ташқари, кўпгина қишлоқ 

хўжалик экинлари, жумладан, ғўзанинг пишиб етилиш тезлигига кун ва тун узунлигининг 

нисбати ҳам сезиларли таъсир кўрсатади. Ўзбекистон хавфли пахтачилик зонасида 

жойлашганлиги сабабли ғўзанинг эртапишар навларини яратиш долзарб ҳисобланади. Бундай 

навларга Порлоқ-1 ва Порлоқ-2 ғўза навлари киради. Шу муносабат билан ушбу ишнинг 

мақсади ғўзанинг модификацияланган ва дастлабки генотипларида ФС II нинг квант чиқиши 

ва рибулоза-1,5-бифосфаткарбоксилаза (RuBPC) фаоллигининг мавсумий ўзгаришларини 

ўрганиш эди. 
Калит сўзлар: фотосинтез, фотопериодизм, РНК интерференцияси, фитохромлар, 

ҳосилдорлик, хлорофилл флуоресценцияси, рибулоза-1,5-бифосфаткарбоксилаза 
Аннотация. Фотосинтез является одним из наиболее чувствительных к колебаниям 

условий окружающей среды процессов в растительной клетке. При этом одним из основных 

абиотических факторов, оказывающих влияние на фотосинтетическую систему, является 

солнечный свет. Кроме того, соотношение длины дня и ночи также оказывает заметное 

влияние на скорость созревания многих сельскохозяйственных культур, включая хлопчатник. 

Из-за того, что Узбекистан находится в зоне рискованного хлопководства, актуальным 

является создание раннеспелых сортов хлопчатника. К таким сортам относят сорта 

хлопчатника Порлок-1 и Порлок-2. В связи с этим целью данной работы явилось исследование 

сезонных изменений квантового выхода ФС II и активности рибулозо-1,5-
бифосфаткарбоксилазы (RuBPC) у модифицированных и исходных генотипов хлопчатника. 

Ключевые слова: фотосинтез, фотопериодизм, РНК-интерференция, фитохромы, 

урожайность, флуоресценция хлорофилла, рибулозо-1,5-бифосфаткарбоксилаза 
Abstract. Photosynthesis is one of the most sensitive processes to environmental fluctuations in 

plant cells. At the same time, one of the main abiotic factors influencing the photosynthetic system is 
sunlight. In addition, the ratio of day and night also has a noticeable influence on the speed of 
ripening of many agricultural crops, including cotton. Due to the fact that Uzbekistan is in the zone 
of risky cotton growing, the creation of early-ripening cotton varieties is relevant. Such varieties 
include the Porloq-1 and Porloq-2 cotton varieties. In this regard, the purpose of this study was to 
study the seasonal changes in the quantum yield of FS II and the activity of ribulozo-1,5-bisphosphate 
carboxylase (RuBPC) in modified and initial cotton genotypes. 

Keywords: photosynthesis, photoperiodism, RNA interference, phytochromes, yield, 
chlorophyll fluorescence, ribulose-1,5-bisphosphate carboxylase 

 
Введение. Фотопериодические изменения оказывают широкомасштабное воздействие 

на физиологию, обмен веществ и развитие многих видов, включая высшие цветковые растения 

[1]. У растений эти ответы включают изменения активности фотосинтеза, время цветения, 

распределение углерода и рост [2,3]. Эти разнообразные фотопериодические ответы 

позволяют растениям адаптироваться к предсказуемым изменениям окружающей среды, 

которые сопровождают меняющиеся сезоны. 
Растения используют дневной солнечный свет как источник энергии для фотосинтеза. В 

результате длительность дня оказывает сильное влияние на метаболизм и рост с увеличением 

длины фотопериода, что приводит к постепенному увеличению скорости роста, что часто 

сопровождается увеличением уровня многих метаболитов [1]. Кроме того, рост при разных 

фотопериодах предъявляет разные требования к физиологии растений и метаболизму. 

Например, у Arabidopsis основным источником углерода в ночное время является 

мобилизация кратковременного крахмала, который накапливается в хлоропластах листовых 

клеток в течение светового периода [4]. Скорости мобилизации крахмала в сахарозу выше в 

течение коротких ночей относительно длинных ночей, тогда как дневное разделение 

фотосинтата на крахмал выше в течение короткого периода по сравнению с длительными 

днями, и эти показатели постепенно изменяются с длительностью фотопериода [5]. 
Механизмы, лежащие в основе фотопериодических, физиологических изменений, 

включают интеграцию суточных сигналов окружающей среды с информацией о времени из 
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циркадных часов. Несколько механизмов ответа, включая время цветения и элонгацию, имеют 

общую форму, известную как механизм «внешнего совпадения», и были достаточно 

охарактеризованы для информирования о количественных математических моделях [1]. 
Вкратце, они включают в себя промежуточные транскрипционные регуляторы, такие как 

CONSTANS, FKF1 и CDF1, которые входят в число более 30% контролируемых временем 

транскриптов [2]. Экологические сигналы, такие как уровень освещенности, изменяют 

стабильность или активность их родственных белков, если время этих изменений совпадает с 

фазой ритмической экспрессии, и в этом случае наблюдается фотопериодический ответ [2].  
Эти транскрипционные каскады хорошо изучены. Однако неясно, действуют ли эти или 

эквивалентные механизмы совпадения в общем виде для опосредования многих 

фотопериодических реакций, наблюдаемых в физиологии растений. Их канонические 

фенотипы, особенно сезонное размножение, являются наиболее важными, известными 

эффектами циркадного регулирования растений. Это говорит о потенциальной роли ответов 

фотопериодов как движущей силы эволюции распространенной циркадной регуляции в 

геноме. 
Кроме того, необходимо отметить, что фотосинтез – это интегрированный и 

регулируемый процесс, очень чувствительный к любым изменениям условий окружающей 
среды, поскольку он должен сбалансировать световую энергию, поглощенную 

фотосистемами, с энергией, потребляемой метаболическими стоками растения [1]. 
Фотосинтез листьев положительно связан с содержанием хлорофилла (Chl), который 

уменьшается в конце сезона [6]. Кроме того, экологические стрессы снижают эффективность 

фотосистемы (ФС), особенно для ФС II. Таким образом, определение флуоресценции Chl 

считается ценным инструментом для определения влияния факторов стресса на фотосинтез 

растений [7]. Поглощенная энергия света, которая превышает фотохимические процессы 

фиксации СО2, может либо рассеиваться в виде тепла, либо излучаться в виде флуоресценции 

Chl [7]. Нефотохимическое тушение (NPQ) играет важную роль в нерадиационной диссипации 

избыточной световой энергии, а максимальная фотохимическая эффективность PS II (Fv′ / 

Fm′) используется для обозначения потенциальной квантовой эффективности ФС II и 

мониторинга реакции растений на экологический стресс [7]. Предыдущие исследования 

показали, что более высокий NPQ в листьях приводит к более сильному глубокому окислению 

большого пула ксантофилла и может выступать в качестве основного защитного механизма 

для уменьшения образования реактивных видов кислорода в ФС II, а затем для 

предотвращения или уменьшения фотоповреждения листьев [8]. 
В связи с этим, целью данной работы явилось исследование сезонных изменений 

квантового выхода ФС II и активности рибулозо-1,5-бифосфаткарбоксилазы (RuBPC) у 

модифицированных и исходных генотипов хлопчатника. 
Материалы и методы. 
Объект исследования и дизайн эксперимента. Для достижения цели исследований 

эксперименты проводили на растениях, выращенных в полевых условиях. Для этого посев 

проводили по удобренному фону, согласно рандомизированной полно-блочной схеме с тремя 

повторами. Все растения хорошо увлажнялись в течение всего сезона. Контроль над 

вредителями проводили согласно стандартной практике. Все растения подвергались 

генетической верификации для подтверждения наличия генетической конструкции. 
Определение флуоресценции хлорофилла. Для определения фотосинтетической 

активности генотипов хлопчатника использовался метод, основанный на измерении 

параметров флуоресценции хлорофилла при возбуждении импульсно-амплитудно-
модулированным светом с помощью РАМ-флуориметра MINI-PAM (Watlz, Германия). Были 

измерены следующие показатели выхода флуоресценции хлорофилла (ВФХ): минимальное 

значение ВФХ в состоянии адаптации к темноте (F0), максимальная флуоресценция 

адаптированного к темноте листа (Fm), максимальная флуоресценция адаптированного к свету 

листа (F’m) и стационарное состояние флуоресценции хлорофилла в адаптированном к свету 

листе (Fs). Следующие отношения были рассчитаны с использованием вышеупомянутых 
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параметров: максимальная фотохимическая эффективность фотосистемы II (ФСII), Fv/Fm = (Fm 
– F0) / Fm и эффективный квантовый выход фотохимического преобразования энергии в ФСII, 

так называемый параметр «YIELD», который рассчитывается по формуле: YIELD = (F′m- F) / 
F′m) [9]. 

Определение активности рибулозо-1,5-бифосфаткарбоксилазы. Для определения 

активности рибулозо-1,5-бифосфаткарбоксилазы (RuBPC) экстракцию фермента проводили 

видоизмененным методом Sayre et al. (1979) [10]. Навеску листьев (0,2 г) растирали при 20 С в 

фарфоровой ступке, содержащей небольшое количество кварцевого песка и 1,0 мл среды 

выделения, состоящей из 0.1 M трис–HCl (pH 7.8), 100 мM MgCl2, 1 мM ЭДТА, 20 мM 

меркаптоэтанола, 100 г/л глицерина, and 10 г/л поливинилпирролидона. Центрифугировали 

при 15000 g в течение 10 мин при 40 С, супернататнт использовали для определения 

активности фермента. Активность RuBPC определяли по методу Camp et al. (1982) [11]. 
Экстракт фермента прибавляли к 1 мл реакционной смеси, содержащей 50 мM трицин–NaOH 
(pH 7.9), 10 мM KCl, 1 мM ЭДТА, 2 мM дитиотреитол (ДТТ), 0.2 мM НАДН, 5 мM АТФ, 15 

мM MgCl2, 10 мM NaHCO3, 5 мM фосфокреатин, 2 ЕД/мл креатинфосфокиназы, по 4 ЕД/мл 

НАД-зависимой глицеральдегид-3-Р-дегидрогеназы и 3-Р-глицерат киназы. Смесь 

инкубировали при 250 С в течение 5 мин. Реакцию инициировали добавлением 100 мкл 0,5 мМ 

рибулозо-1,5-бифосфата. Определение проводили спектрофотометрически при 340 нм. 

 

 
Рис. 1. Зависимость параметров активности фотосинтетического аппарата от фазы вегетации у ген-

нокаутного сорта хлопчатника Порлок-1. А – изменение квантового выхода, В –активность RuBPC. 1 – 
ноль сегрегант, 2 – Кокер-312, 3 – Т 1-7, 4 – Т 31-10, 5 – АН-Баявут-2, 6 – Порлок-1. По оси абсцисс – дни 

после посева; по оси ординат – значение квантового выхода (А) или активность ферментов, в мкмоль 

СО2/(мг сырого веса × мин) (В). P ≤ 0,05 
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Результаты и обсуждение. Анализ фотосинтетической активности (выраженный через 

параметр эффективного квантового выхода фотосистемы II – YIELD) исследованных 

генотипов на разных стадиях вегетативного роста показывает, что наивысшее значение 

квантового выхода фотохимического процесса в фотосистеме II приходится приблизительно 

на 90-100 дневные растения со дня посева (рис. 1, 2). При этом у ген-нокаутных (RNAi) сортов 

максимальное значение параметра YIELD достигается на 5-10 дней раньше, чем для 

контрольных нетрансформированных сортов, что хорошо коррелирует с данными о 

раннеспелости (на 5-10 дней) ген-нокаутных сортов хлопчатника серии Порлок [12]. 
С увеличением возраста растений отмечался ожидаемый спад фотосинтетической 

активности как трансформированных, так и нетрансформированных сортов. Однако у RNAi 

сортов скорость падения была выше. Тем не менее, даже на более поздних этапах онтогенеза 

активность фотоситетической системы ген-нокаутных сортов хлопчатника оставалась 

достоверно выше, чем у контрольных растений (рис. 1, А; 2, А). 

 

 
Рис. 2. Зависимость параметров активности фотосинтетического аппарата от фазы вегетации у ген-

нокаутного сорта хлопчатника Порлок-2. А – изменение квантового выхода, В –активность RuBPC. 1 – 
ноль сегрегант, 2 – Кокер-312, 3 – Т 1-7, 4 – Т 31-10, 5 – С-6524, 6 – Порлок-2. По оси абсцисс – дни после 

посева; по оси ординат – значение квантового выхода (А) или активность ферментов, в мкмоль СО2/(мг 

сырого веса × мин) (В). P ≤ 0,05 
Полученные результаты вполне объяснимы, если предположить, что инсерция в геном 

хлопчатника RNAi конструкции к гену фитохрома А1 спровоцировала изменения донорно-
акцепторных взаимоотношений, которые наиболее полно проявляются на поздних стадиях их 

онтогенеза. Так, начиная с 70-75 дневного возраста (с появлением и ростом органов 
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репродукции) значение YIELD у трансформированных растений было достоверно выше, чем 

у контрольных, что свидетельствует о более высокой ассимиляционной (акцепторной) 

активности их листьев.  
В фазе плодоношения, наоборот, ожидаемые катаболические процессы (в том числе, 

снижение активности и содержания главного белка хлоропластов – RuBPC) у ген-нокаутных 

растений идут интенсивнее, что отразилось в более высокой скорости снижения у них 

квантового выхода фотосинтеза. Интенсификация катаболизма и, как следствие, повышение 

донорной активности листьев должно обеспечить более мощный отток нутриентов в сторону 

развивающейся коробочки, что, в свою очередь, приводит к наблюдаемому на практике более 

скорому/раннему созреванию коробочек у RNAi сортов хлопчатника. 
Эти данные по квантовому выходу фотохимического процесса в фотосистеме II были 

подтверждены результатами по определению активности RuBPC, который играет важную 

роль в фотосинтезе, являясь ключевым регуляторным и скорость-лимитирующим ферментом 

при ассимиляции CO2 [13,14]. При этом было обнаружено, что активность RuBPC быстро 

возрастала, начиная с 70 дня после посева, и достигала максимума к 100 дню после посева у 

контрольных растений и 95 дню – RNAi растений (рис. 1, В; 2, В), что хорошо согласуется с 

вышеприведенными данными. Однако следует отметить, что активность RuBPC листьев 

снижалась, начиная с 105 дня вегетации у нетрансформированных растений и 100 дня у ген-
нокаутных растений. При этом общая степень снижения активности фермента у ген-
нокаутных растений была больше, чем у контрольных растений (рис. 1, В; 2, В). Полученные 

результаты согласуются с имеющимися литературными данными о снижении активности 

RuBPC вегетативных органов хлопчатника на поздних стадиях вегетации [15]. 
Таким образом, результаты исследования влияния инсерции RNAi векторной 

конструкции к гену фитохрома А1 показали, что данная вставка оказывает положительное 

влияние на фотоситетическую активность ген-нокаутных растений по сравнению с 

контрольными растениями, сдвигая вегетационный период в сторону уменьшения, что 

привело к появлению признака раннеспелости. 
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НЕМАТОДЫ ПРЕДСТАВИТЕЛИ ОТРЯДА TYLENCHIDA (FILIPJEV, 1934) THORNE, 
1949 ОРЕХОПЛОДНЫХ КУЛЬТУР СУРХАНДАРЬИНСКОЙ ОБЛАСТИ 

Э.А.Саидова, независимый исследователь, Термезский государственный университет, 

Термез 
А.С.Бекмуродов, д.ф.б.н., доцент, Термезский государственный университет, Термез 

  
Annotatsiya. Mazkur maqolada Surxondaryo viloyati sharoitida yong‘oq mevali o‘simliklar 

(yong‘oq va pekan) da Tylenchida (Filipjev, 1934) Thorne, 1949 turkumiga mansub nematodalarning 

faunasi, sistematik holati va tarqalishi to‘g‘risida ma’lumotlar berilgan. Fitogelmintologik 
tadqiqotlar natijasida yong‘oq mevali o‘simliklarda 31 tur nematodalar aniqlangan bo‘lib, ular 3 ta 

kenja turkum, 5 ta katta oila, 7 ta oila, 10 ta kenja oila va 13 ta avlodga mansub. 
Kalit so‘zlar: Surxondaryo viloyati, yong‘oq mevali o‘simliklar, nematodalar, fauna, yong‘oq, 

pekan, taksonomik tarkib. 
Аннотация. В статье приводиться данные о фауны, систематические положении и 

распространении нематоды представители отряда Tylenchida (Filipjev, 1934) Thorne, 1949 
орехоплодных культур (грецкий орех и пекан) в условиях Сурхандарьинской области. В 

результате фитогельминтологических исследовании в орехоплодных культурах 

зарегистрировано 31 видов нематод, относящихся  к 3 подотрядам, 5 надсемействам, 7 
семействам, 10 подсемействам и 13 родам. 

Ключевые слова: Сурхандарьинской области, орехоплодных культур, нематоды, фауна, 

грецкий орех, пекан, таксономический состав. 
Abstract. The article presents data on the fauna, systematic position and distribution of 

nematodes of the order Tylenchida (Filipjev, 1934) Thorne, 1949 nut crops (walnut and pecan) in the 
conditions of the Surkhandarya region. As a result of phytohelminthological studies, 31 species of 
nematodes belonging to 3 suborders, 5 superfamilies, 7 families, 10 subfamilies and 13 genera were 
registered in nut crops. 

Keywords: Surkhandarya region, nut crops, nematodes, fauna, walnut, pecan, taxonomic 
composition. 
  

Введение. Сегодня одной из важнейших задач в Узбекистане является дальнейшее 

развитие плодоводства (в том числе орехоплодных), важного сектора национальной 

экономики, а также повышение количества и качества плодовых культур. Одним из важных 

условий выполнения этих задач является защита орехоплодных культур от различных 

вредных организмов. Для этого необходимо проводить полноценные научные исследования 

для изучения различных характеристик этих вредных, то есть паразитических организмов. 
Известно, что фитонематоды (гельминты растений) не последнее место занимают в 

природе среди паразитов и вредители диких и культурных растений. 
В системе фитогельминтологии отряд Tylenchida занимает особое место, так как он 

имеет в своем составе центральную и важнейшую группу фитонематод, представленную 

типичными фитогельминтами: патогенными формами, вызывающими болезни растений – 
фитогельминтозы. 

При изучении некоторых культур и их нематологической фауны выясняется, что потери 

урожая определяются не только вредоносной деятельностью “стилетных нематод” отряда 

тиленхид. Формы этой группы нематод участвуют и в процессах сапробиотического распада 
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и расширяют, оббьем пораженных участков растительной ткани в результате энергичной 

инокулирующей функции [4]. 
Анализ литературы показывает, что в Узбекистане проведено недостаточно 

фитогельминтологических исследований фауны, распространения, уровня ущерба, 

наносимого паразитическими видами, и мер по борьбе с нематодами орехоплодовых культур. 
На территории Сурхандарьинской области нематоды орехоплодных культур изучались 

Э.А. Саидова [8], А.С.Бекмурадов, Э.А.Саидова [1; 2]. 
Цель нашего исследования — предоставить информацию по фауны, систематические 

положения и распространения нематод представители отряда Tylenchida (Filipjev, 1934) 
Thorne, 1949 орехоплодных культур (грецкий орех и пекан) в условиях Сурхандарьинской 

области. 
Объект и методы исследований. Материалом для настоящей работы послужили 

образцы некоторых орехоплодовых деревьев (грецкий орех (Juglans regia), пекан (Carya 
illinoinensis)), собранные в условиях Сурхандарьинской области. Заготовку образцов для 

анализа проводили в летний период 2020-2025 годов. Исследования проводились 

общепринятым маршрутным методом [4]. Для изучения нематодологического комплекса 

орехоплодовых культур собрано и проанализировано 650 - растительных и 650 - почвенных 

проб. 
Нематоды извлекали вороночным методом Бермана и фиксировали 4 % раствором 

формалина. Просветление нематод производили в смеси глицерина со спиртом (1:3) и для 

камеральной обработки материала готовили постоянные препараты на глицерине по методике 

Сайнхорста [9]. Почвенные образцы  на наличие цистообразующей нематоды обычно 

анализировали по стандартной методике Деккера [3]. 
Видовой состав нематод орехоплодовых культур изучали под микроскопом МБР-3. Для 

определения видов использовали морфометрические показатели, полученные по 

общепринятой формуле De Man [5] в ее модификации по Micoletzky [7]. Степень 

доминирования нематод в растительных и почвенных пробах определяли из процентного 

состояния особей отдельных видов к числу всех обнаруженных Witkowsky [6]. 
Таблица 1.  

Таксономический состав нематод отряда Tylenchida, выявленных у орехоплодных культур 
Сурхандарьинской области 

Под 
отряды 

Над 
семейства 

Семейства Под 
семейства 

Роды Число 

видов 

Tylenchina 

 
Tylenchoidea 

 
Tylenchidae 

 
Tylenchinae 

Tylenchus 2 
Filenchus 3 

Dolichodoroidea Tуlenchorhynchidae 

Tуlenchorhyn 
chinae 

Tylenchorhyn chus 4 
Bitylenchus 1 
Quinisulcius 1 

Merliniinae Merlinius 2 
Scutylenchinae Scutylenchus 1 

Hoplolaimoi dea 

Hoplolaimi dae 
Rotylenchinae Rotylenchus 1 

Rotylenchoidi nae Helicotylen chus 6 
Pratylenchi dae Pratylenchinae Pratylenchus 3 

Meloidogy nidae Meloidogyni nae 
Meloidogyne 

 
1 

Criconema tina Criconematoidea Paratylenchidae Paratylenchi nae Paratylenchus 3 
Hexatylina Anguinoidea Anguinidae Anguininae Ditylenchus 3 

3 5 7 10 13 31 
Результаты и их анализ. За весь период фитогельминтологических исследований 

орехоплодных культур (грецкий орех и пекан) на территории Сурхандарьинской области 

представители отряда Tylenchida, нами выявлено 31 видов нематод. Обнаруженные виды 

относящихся к 3 подотрядам (Tylenchina, Criconematina, Hexatylina), 5 надсемействам 

(Tylenchoidea, Dolichodoroidea, Hoplolaimoidea, Criconematoidea, Anguinoidea), 7 семействам 

(Tylenchidae, Tylenchorhynchidae, Hoplolaimidae, Pratylenchidae, Meloidogynidae, 
Paratylenchidae, Anguinidae), 10 подсемействам (Tylenchinae, Tylenchorhynchinae, Merliniinae, 
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Scutylenchinae, Rotylenchinae, Rotylenchoidinae, Pratylenchinae, Meloidogyninae, 
Paratylenchinae, Anguininae) и 13 родам (Tylenchus, Filenchus, Tylenchorhynchus, Bitylenchus, 
Quinisulcius, Merlinius, Scutylenchus, Rotylenchus, Helicotylenchus, Pratylenchus, Meloidogyne, 
Paratylenchus, Ditylenchus) (табл.1.). 

Как следует из данных таблицы 1, при анализе таксономической структуры 

нематодофауны отряда Tylenchida, выявленной у орехоплодных культур Сурхандарьинской 

области, по семействам установлено преобладание представителей семейств 

Tylenchorhynchidae (9 видов), Hoplolaimidae (7) и Tylenchidae (5). 
Анализ результатов исследований показал, что в таксономическом составе нематод 

отряда Tylenchida, выявленных на орехоплодных культурах Сурхандарьинской области, 

широкое распространение имеют виды Tylenchorhynchus brassicae, T. claytoni, Bitylenchus 
dubius, Merlinius brevidens, Rotylenchus robustus, Helicotylenchus dihystera, H. erythrinae, 
Pratylenchus pratensis, Meloidogyne incognita, Paratylenchus hamatus и Ditylenchus dipsaci. 
Установлено, что данные виды наносят существенный ущерб росту, развитию и 

продуктивности указанных растений. 
Вывод. Результаты, проведенные фитогельминтологические исследование показали, что 

нематоды представители отряда Tylenchida вызывают серьезные болезни орехоплодных 

культур в условиях Сурхандарьинской области и причиняют большой экономической ущерб 

плодоводство Республики. В результате исследований установлено, что в условиях южного 

Узбекистана данными вредителями поражено 20–35 % орехоплодных культур. Поэтому 

изучение распространение и видовой состав, биоэкологических особенностей и обоснование 

мер борьбы с паразитическими видами орехоплодных культур, имеет большое научно-
практическое значение. 
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УЎК 581.192:581.145:631.57 
ТУРЛИ СУВ БИЛАН ТАЪМИНЛАНГАНЛИК ШАРОИТИДА МОШ (VIGNA 

RADIATA L.) НАВЛАРИ ВА ЛИНИЯЛАРИДА ПЕРОКСИДАЗА ФАОЛЛИГИ 
Ш.А.Саитжанов, кичик илмий ходим, Генетика ва ўсимликлар экспериментал 

биологияси институти, Тошкент 
А.А.Азимов, б.ф.д., проф., Генетика ва ўсимликлар экспериментал биологияси 

институти, Тошкент 
 

Аннотация. Ушбу тадқиқотда мош (Vigna radiata L.) навлари ва линияларида 

пероксидаза ферменти фаоллиги оптимал сув билан таъминланганлик ҳамда сув танқислиги 

шароитида ўрганилди. Аниқланишича, намлик етишмаслиги ўсимлик баргларида пероксидаза 

фаоллигининг сезиларли даражада ошишига олиб келади, бу эса стресс таъсирига жавобан 

https://doi.org/10.31016/1998-8435-2025-19-3-394-403
https://doi.org/10.31016/1998-8435-2025-19-3-394-403
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антиоксидант тизимнинг фаоллашганлигини кўрсатади. Стресс билан индукцияланган 

фермент фаоллигининг энг юқори даражаси Зилола нави ва Л-92 линиясида қайд этилди. 

Олинган натижалар пероксидаза фаоллигини мошнинг сув стрессига бўлган физиологик-
биокимёвий жавобини баҳолашда информатив кўрсаткич сифатида қўллаш мумкинлигини 

кўрсатади. 
Калит сўзлар: Vigna radiata L., мош, сув танқислиги, оптимал сув билан 

таъминланганлик, фермент, пероксидаза, кислороднинг фаол шакллари. 
Аннотация. Изучена активность фермента пероксидазы у сортов и линий маша (Vigna 

radiata L.) в условиях оптимального водообеспечения и водного дефицита. Установлено, что 

недостаток влаги приводит к значительному повышению активности пероксидазы в листьях 

растений, что отражает активацию антиоксидантной системы в ответ на стрессовое 

воздействие. Наиболее выраженная стресс-индуцированная активность фермента 

отмечена у сорта Зилола и линии Л-92. Полученные результаты позволяют рассматривать 

активность пероксидазы как информативный физиолого-биохимический показатель реакции 

маша на водный стресс. 
Ключевые слова: Vigna radiata L., маш, водный дефицит, оптимальное водообеспечение, 

фермент, пероксидаза, активные формы кислорода. 
Abstract. The activity of the peroxidase enzyme was studied in mung bean (Vigna radiata L.) 

varieties and lines under conditions of optimal water supply and water deficit. It was established that 
water deficiency leads to a significant increase in peroxidase activity in plant leaves, reflecting the 
activation of the antioxidant system in response to stress exposure. The most pronounced stress-
induced peroxidase activity was observed in the cultivar Zilola and the line L-92. The obtained results 
indicate that peroxidase activity can be considered an informative physiological and biochemical 
indicator of mung bean response to water stress. 

Key words: Vigna radiata L.; mung bean; water deficit; optimal water supply; enzyme; 
peroxidase; reactive oxygen species. 

 
Введение. Маш (Vigna radiata L.) относится к числу важнейших зернобобовых культур 

с коротким вегетационным периодом, характеризующихся высокой адаптивной способностью 

и относительно низкой потребностью в материальных и энергетических затратах. Культура 

широко используется в системах устойчивого земледелия в качестве повторной, 

промежуточной и севооборотной культуры, способствуя улучшению азотного баланса почвы 

за счёт симбиотической фиксации азота, а также повышению её агрохимических и физических 

свойств. Кроме того, маш может использоваться как источник высокопитательной зелёной 

массы для кормления сельскохозяйственных животных. В условиях Республики Узбекистан 

маш преимущественно возделывается как повторная культура, при этом средняя урожайность 

зерна составляет 15–20 ц/га. Вместе с тем при оптимизации агротехнических приёмов и 

водного режима потенциальная урожайность за один вегетационный сезон может достигать 

75–90 ц/га. В мировом земледелии площади, занятые зерновыми и зернобобовыми 

культурами, составляют около 135 млн га, из которых порядка 25 млн га приходится на посевы 

маша, что подчёркивает его глобальное агроэкономическое значение. 
Среди абиотических факторов окружающей среды водный дефицит является одним из 

наиболее разрушительных стрессов, существенно ограничивающих рост, развитие и 

продуктивность сельскохозяйственных культур. Засуха представляет собой сложный 

многофакторный стресс, который одновременно нарушает физиологические, 

морфологические, биохимические и молекулярные процессы, лежащие в основе 

формирования урожая и его качества [1]. В последние десятилетия проблема водного 

дефицита усугубляется во всём мире в связи с неравномерным распределением осадков, 

сокращением доступных водных ресурсов и быстрыми изменениями глобальных 

климатических условий, что приводит к расширению засушливых и полузасушливых зон [2]. 

Количество влаги, доступной растениям в течение вегетационного периода, является одним 

из ключевых факторов, лимитирующих урожайность сельскохозяйственных культур. 
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Одним из важнейших последствий водного стресса является усиленное образование 

активных форм кислорода (АФК), включая супероксидный анион-радикал (O₂⁻), перекись 

водорода (H₂O₂), гидроксильный радикал (•OH) и синглетный кислород (¹O₂). Эти 

высокореактивные соединения способны вызывать окислительное повреждение клеточных 

структур, включая перекисное окисление мембранных липидов, окисление белков, 

инактивацию ферментов и повреждение ДНК, что в конечном итоге может приводить к 

программируемой клеточной смерти [6–8]. В клетках растений АФК образуются в различных 

компартментах, включая клеточные стенки, хлоропласты, митохондрии, плазматическую 

мембрану, эндоплазматический ретикулум и апопластическое пространство [6,8]. 
Для поддержания клеточного гомеостаза и предотвращения окислительных 

повреждений в растениях функционирует сложная антиоксидантная система, включающая 

низкомолекулярные антиоксиданты и ферментативные компоненты, ключевыми из которых 

являются каталаза и пероксидазы. Пероксидазы представляют собой семейство 

гемосодержащих мономерных гликопротеинов, широко распространённых в растительном 

мире, которые используют H₂O₂ или O₂ для окисления широкого спектра субстратов-доноров 

электронов [3]. Эти ферменты вовлечены в многочисленные физиологические процессы, 

включая рост и развитие растений, лигнификацию, суберинизацию, метаболизм клеточной 

стенки, заживление ран, прорастание семян, рост и созревание плодов [4,5]. 
Особая роль пероксидаз заключается в их участии в регуляции уровня АФК. С одной 

стороны, пероксидазы способны катализировать образование H₂O₂ в результате окисления 

таких субстратов, как NADH и индолилуксусная кислота (IAA), а с другой — эффективно 

утилизировать перекись водорода, предотвращая её избыточное накопление [9]. Благодаря 

этому изменение активности пероксидазы рассматривается как важный физиолого-
биохимический показатель реакции растений на абиотические стрессовые воздействия, 

включая водный дефицит. 
В условиях водного стресса растения активируют антиоксидантные ферменты для 

смягчения негативных последствий недостатка влаги и поддержания функционального 

состояния клеток [5]. В связи с этим изучение активности пероксидазы у различных сортов и 

линий маша в условиях оптимального водообеспечения и водного дефицита представляет 

значительный научный и практический интерес. 
Материалы и методы. Экспериментальные исследования проводились на опытном 

участке Института генетики и экспериментальной биологии растений. В качестве объектов 

исследования использовали сорта маша (Vigna radiata L.) Андижон, Дурдона, Зилола, Турон, 

а также селекционные линии Л-8, Л-59, Л-88 и Л-92. Посевы закладывали в условиях 

лизиметра при двух режимах водообеспеченности: контрольный фон — оптимальное 

водообеспечение с проведением поливов по схеме 1:1:1; опытный фон — водный дефицит с 

проведением поливов по схеме 1:0:0 [10]. 
Все остальные агротехнические мероприятия на обоих фонах проводились одинаково. 

Активность фермента пероксидазы в листьях определяли по методу Kar и Mishra (1976) [11]. 
Результаты и обсуждение. В условиях оптимального водоснабжения активность 

фермента пероксидазы у исследованных сортов и линий маша характеризовалась умеренными 

значениями и варьировала в зависимости от генотипа.  
Среди местных сортов наибольшая активность пероксидазы была отмечена у сорта 

Дурдона (92,8±1,83 мкг/г), тогда как среди линий максимальное значение зафиксировано у 

линии Л-92 (101,72±0,77 мкг/г) (Диаграмма 1). Полученные различия указывают на наличие 

генотипически обусловленных особенностей функционирования антиоксидантной системы 

растений даже при отсутствии стрессового воздействия. 
В условиях водного дефицита наблюдалось существенное увеличение активности 

пероксидазы у всех исследованных сортообразцов, что свидетельствует об активации 

антиоксидантной защиты в ответ на усиление окислительного стресса. Среди местных сортов 

наибольшая активность фермента отмечена у сорта Зилола (167,09±1,53 мкг/г), тогда как среди 

линий — у линии Л-92 (133,91±1,52 мкг/г) (Диаграмма 1). 
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Диаграмма 1. Изменение активности фермента пероксидазы у сортов и линий маша (Vigna radiata L.) в 

условиях водного дефицита 
Сравнительный анализ показал, что в условиях водного дефицита активность 

пероксидазы у сорта Зилола была значительно выше по сравнению с сортом Баркарор 

(53,24±0,89 мкг/г), что отражает различия в интенсивности антиоксидантного ответа у 

исследованных генотипов. Аналогичная тенденция выявлена и среди линий: линия Л-92 
характеризовалась более высокой активностью пероксидазы по сравнению с линией Л-8 
(79,5±1,06 мкг/г). 

Особого внимания заслуживает тот факт, что активность пероксидазы у сорта Зилола в 

условиях водного дефицита значительно превышала её уровень при оптимальном 

водоснабжении (64,14±1,20 мкг/г), что указывает на выраженную стресс-индуцированную 

активацию антиоксидантной системы. Такая реакция может рассматриваться как важный 

компонент физиолого-биохимической адаптации растений к недостатку влаги. 
Выводы. Водный дефицит приводит к значительной активации антиоксидантной 

системы маша (Vigna radiata L.), что проявляется в повышении активности фермента 

пероксидазы в листьях растений. Степень индукции активности пероксидазы существенно 

зависит от сортовых и генотипических особенностей, что подтверждает наличие различий в 

физиолого-биохимических механизмах адаптации маша к водному стрессу. 
Среди исследованных сортов и линий наиболее выраженной стресс-индуцированной 

активацией пероксидазы характеризовался сорт Зилола, а также линия Л-92, что 

свидетельствует о более эффективной мобилизации антиоксидантной защиты в условиях 

дефицита влаги. Повышение активности пероксидазы может рассматриваться как 

информативный физиолого-биохимический показатель реакции растений маша на водный 

стресс и использоваться в комплексе с другими показателями при оценке засухоустойчивости 

генотипов. 
REFERENCES: 

1. Basu S, Ramegowda V, Kumar A, Pereira A. Plant adaptation to drought stress. F1000Res. 2016 Jun 30;5:F1000 
Faculty Rev-1554. doi: 10.12688/f1000research.7678.1. PMID: 27441087; PMCID: PMC4937719. 

2. Fahad S, Bajwa AA, Nazir U, Anjum SA, Farooq A, Zohaib A, Sadia S, Nasim W, Adkins S, Saud S, Ihsan 
MZ, Alharby H, Wu C, Wang D, Huang J. Crop Production under Drought and Heat Stress: Plant Responses and 
Management Options. Front Plant Sci. 2017 Jun 29;8:1147. doi: 10.3389/fpls.2017.01147. PMID: 28706531; PMCID: 
PMC5489704. 

3. Yoshida K, Kaothien P, Matsui T, Kawaoka A, Shinmyo A. Molecular biology and application of plant 
peroxidase genes. Appl Microbiol Biotechnol. 2003 Feb;60(6):665-70. doi: 10.1007/s00253-002-1157-7. Epub 2002 Dec 
18. PMID: 12664144.  

4. Veda P Pandey, Manika Awasthi, Swati Singh, Sameeksha Tiwari and Upendra N Dwivedi.  
A Comprehensive Review on Function and Application of Plant Peroxidases. Biochem Anal Biochem 2017, 6:1 

DOI: 10.4172/2161-1009.1000308 
5. B. Rambabu, V. Padma, Ramesh Thatikunta and N. Sunil, Effect of Drought Stress on Chlorophyll Content and 

Anti-oxidant Enzymes of Green Gram Genotypes (Vigna Radiata L.), Nature Environment and Pollution Technology, 
2016, Vol. 15, No. 4, pp. 1205-1208  

6. Mittler R (2002) Oxidative stress, antioxidants and stress tolerance. Trends Plant Sci 7: 405-410.  



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  184 
7. Asada K (1999) The water-water cycle in chloroplast: Scavenging of active oxygens and dissipation of excess 

photons. Annu Rev Plant Physiol Plant Mol Biol 50: 601- 639.  
8. Pelligrineschi A, Kis M, Dix I, Kavanagh TA, Dix PJ (1995) Expression of horseradish peroxidase in transgenic 

tobacco. Biochem Soc Trans 23: 247-250.  
9. Blokhina O, Virolainen E, Fagerstedt KV (2003) Antioxidants, oxidative damage and oxygen deprivation stress: 

a review. Ann Bot 91: 179-194.  
10. Мавлянова Р.Ф., Сулаймонов Б.А., Болтаев Б.С., Мансуров Х.Г., Кенжабаев Ш.М. Мош етиштириш  

технологияси.  Тавсиянома.-  «NAVROZ»    нашриёти,    Тошкент, Ўзбекистон, 2018.-24 б.  
11. Kar M, Mishra D (1976) Catalase, peroxidase, and polyphenoloxidase activities during rice leaf senescence. 

Plant Physiol 57: 315–319  
 

УЎК 633.81 
ЎзМУ БОТАНИКА БОҒИДАГИ ЭФИР МОЙЛИ ЎСИМЛИКЛАРНИНГ 

ИСТИҚБОЛЛИ ТУРЛАРИ   
К.Сафаров, б.ф.д., проф., Ўзбекистон Миллий университети, Тошкент 

Г.Караматова, б.ф.ф.д., (PhD), катта ўқитувчи, Ўзбекистон Миллий университети, 

Тошкент 
Н.Алиева, магстрант, Ўзбекистон Миллий университети, Тошкент 

 
Аннотация. Мазкур мақолада Ўзбекистон Миллий университетининг  Ботаника боғида 

эфир мойли ўсимликларнинг биоэкологик хусусиятлари  ва улардаги эфир мойларининг 

миқдори  баён этилган. Тадқиқотларда Lamiaceae оиласига мансуб эфир мойли ўсимликлар: 

қалампир ялпиз, доривор мармарак, доривор лимонўт, ингичка баргли лаванда ва беш бўлакли 

арслонқуйруқ  ўсимликларининг уруғларининг унувчанлиги ва ўсиш энергияси ҳамда  эфир 

мойлари миқдори аниқланган ва уларнинг буғланиш тезлиги ҳамда таркибий хусусиятлари 

таҳлил қилинган. Эфир мойли ўсимликларни етиштиришнинг экологик ва иқтисодий 

аҳамияти, барқарор хом- ашё манбаларини яратиш ва табиий ресурсларни сақлаш 

масалалари ҳам кўриб чиқилган.  
Калит сўзлар: эфир мойлари, қалампир ялпиз, доривор лимонўт, мармарак , ингичка 

баргли  лаванда, беш бўлакли арслонқуйруқ 
Аннотация. В данной статье описываются биоэкологические особенности масличных 

растений и содержание в них эфирных масел в Ботаническом саду Национального 

университета Узбекистана. В ходе исследований определялись всхожесть и энергия 

прорастания семян масличных растений семейства Lamiaceae: мяты перечной, шалфея 

лекарственного, мелиссы лекарственной, лаванды узколистной и пустырника 

пятилопастного, а также содержание эфирных масел, анализировались скорость их 

испарения и структурные характеристики. Рассматривались экологическая и экономическая 

значимость выращивания масличных растений, создание устойчивых источников сырья и 

сохранение природных ресурсов. 
Ключевые слова: эфирные масла, мята перечная, шалфей лекарственный, мелисса 

лекарственная, лаванда узколистная, пустырник пятилопастный. 
Abstract. This article elucidates the bioecological characteristics of oilseed plants and their 

essential oil content within the Botanical Garden of the National University of Uzbekistan. The 
investigation assessed the germination and vigor of seeds from oilseed plants belonging to the 
Lamiaceae family, including peppermint, sage, lemon balm, lavender, five-lobed motherwort. 
Furthermore, the study meticulously analyzed essential oil content, evaporation rates, and structural 
attributes. The environmental and economic significance of oilseed cultivation, the establishment of 
sustainable raw material sources, and the preservation of natural resources were also thoroughly 
examined. 

Key words: peppermint, sage, lemon balm, lavender, five-lobed motherwort 
 

Кириш. Маълумки, эфир мойларига бой бўлган ўсимликлар қадим замонлардан бери 

инсоният томонидан доривор мақсадларда қўлланиб келинади. Эфир мойлари 

ўсимликларнинг биологик фаол моддалари бўлиб, улар парфюмерия ва косметика саноатида, 
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қандолат маҳсулотлари ҳамда вино ва ичимликлар ишлаб чиқаришда ҳамда тиббиёт ва 

ветеринария соҳаларида кенг қўлланилади [5, 8]. 
Уруғларнинг сифати, уларнинг унувчанлиги, экиш муддатлари ва шароитларини тўғри 

танлаш тўлиқ майсалар олинишини таъминлайди. Уруғларнинг униши ўсимлик 

ривожланишида энг муҳим ва мураккаб босқичлардан бири ҳисобланиб, унда содир бўладиган 

жараёнларнинг характери ўсимликлар ривожланишининг кейинги босқичларига ҳам таъсир 

қилади. Экишга тайёрланган уруғлар тегишли навдорлик ва экиш сифатларига ҳамда юқори 

ҳосилдорлик хоссаларига эга бўлиши лозим [4,10]. 
Сўнгги йилларда эфир мойларига бўлган талаб сезиларли даражада ортди. Миллий 

иқтисодиётнинг турли тармоқларида ушбу маҳсулотларга эҳтиёжнинг ошиб бораётгани эфир 

мойли ўсимликларни етиштиришни янада ривожлантириш заруратини юзага келтирмоқда. 

Эфир мойли ўсимликларни етиштириш нафақат аҳолининг эҳтиёжини қондиришга, балки 

қатор долзарб масалаларни ҳал етишга ҳам хизмат қилади. Хусусан, табиий шароитда ўсувчи 

доривор ўсимликлар турларининг камайиб бораётгани ва антропоген омиллар таъсирида 

уларнинг заҳиралари қисқараётгани экологик муаммоларни юзага келтирмоқда.  
Ҳозирги кунда ўсимликлардан олинадиган терапевтик ва профилактик воситаларга 

бўлган талаб ортиб бораётганлиги ҳам кузатилмоқда. Бу ҳолат ушбу турдаги препаратларнинг 

хавфсизлиги, самарадорлиги ҳамда табиий келиб чиқиши билан изоҳланади. Шу билан бирга, 

доривор ўсимликларнинг табиий яшаш ареалларининг қисқариши, антропоген босимнинг 

ортиши ва юқори сифатли хом-ашёга бўлган эҳтиёжнинг доимий ўсиб бораётгани эфир мойли 

ўсимликларни сунъий етиштиришга бўлган эътиборни кучайтирмоқда. Шу сабабли, доривор 

ва саноат плантацияларини барпо этиш нафақат юқори сифатли эфир мойли хом-ашёни 

узлуксиз олиш имконини беради, балки табиий ўсимлик ресурсларини муҳофаза қилишга ҳам 

сезиларли ҳисса қўшади. Бу ёндашув экологик мувозанатни сақлаш, биохилма-хилликни 

асраш ва барқарор хом- ашё базасини яратишда муҳим аҳамиятга эга.  
Бу эса фармацевтика саноатини ривожлантириш, шунингдек физиологик таъсир доираси 

кенг бўлган янги маҳсулот турларини яратиш имконини беради. Эфир мойлари дори 

препаратлари ишлаб чиқаришда муҳим аҳамият касб етади. Эфир мойлари инсон организмига 

терапевтик таъсир кўрсатиш хусусиятларига эга бўлиб, юрак-қон томири ва нафас олиш 

тизими касалликлари,  инфекцион касалликлар ҳамда спазмларни бартараф этишда  

антимикробиял ва бошқа фармакологик таъсирлар орқали қўлланилиши мумкин [ 5, 8]. 
Маълумки, тупроқ ва иқлим омиллари ўсимликларнинг кимёвий таркибига сезиларли 

даражада таъсир кўрсатади. Айниқса, эфир мойли ўсимликларнинг ўсиш ва ривожланиш 

жараёнлари муайян экологик шароитларда барқарор бўлиб, улар эфир мойларини синтез 

қилади, тўплайди ва маълум даражада уларни атмосферага ажратади. Эфир мойларининг 

буғланиш тезлиги уларнинг физик-кимёвий хусусиятлари ҳамда атроф-муҳит омилларига 

бевосита боғлиқдир. 
Шу муносабат билан, эфир мойли ўсимликларни самарали етиштириш учун уларнинг 

биоэкологик хусусиятларини, ўсадиган ҳудудларнинг тупроқ-иқлим шароитларини чуқур 

ўрганиш зарур. Ўзбекистон Миллий университети Ботаника боғида тўпланган ва сақланаётган 

доривор ўсимликларнинг хилма-хиллиги ушбу йуналишда илмий тадқиқотлар олиб бориш 

ҳамда амалий тавсиялар ишлаб чиқиш учун муҳим асос бўлиб хизмат қилади.   
1-жадвал 

Lamiaceae оиласига мансуб айрим эфир мойли ўсимликларнинг уруғ унувчанлиги ва ўсиш энергияси 

т/р Намуна Тажриба варианти 
Ўсиш энергияси, 

% 
Унувчанлик, % 

1.  
Ингичка баргли  лаванда 

сув 46±1,9 68±3,0 
2.  оксигумат 52±2,3 80±3,5 
3.  

Беш бўлакли арслонқуйруқ 
сув 53±2,3 82±3,6 

4.  оксигумат 58±2,6 90±3,9 
Тадқиқот натижалари ва таҳлили. Эфир мойининг миқдори ўсимликларнинг қуруқ 

биомассасига нисбатан ҳисоблаб чиқилди. Олинган натижаларга кўра,  ўсимлигидаги эфир 
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мойларининг миқдори генотипга, етиштириш шароитларига, ўсимликнинг ривожланиш 

фазасига ва органларига боғлиқ бўлиши аниқланди (1-жадвал). 
Ушбу жадвалдан кўриниб турибдики, ўрганилган Lamiaceae оиласига мансуб айрим 

эфир мойли ўсимликларнинг уруғ унувчанлиги  турлича бўлиб, 68 % дан 90 % гача ўзгаради. 

Шуниям таъкидлаш зарурки, Беш бўлакли арслонқуйруқ намуналари уруғларининг 

унувчанлиги нисбатан юқори эканлиги кузатилди.Ўсимликларнинг оксигумат эритмасида 

ўстирилганда ўсиш энергияси ва уруғ унувчанлиги юқори эканлиги қайд этилди. 
2-жадвал 

Lamiaceae оиласига мансуб эфир мойли ўсимликлар баргларидаги эфир мойининг миқдори 

Ўсимлик номи 
Ҳўл массасидаги эфир 

мойлари миқдори, % 
Қуруқ массасидаги эфир мойлари 

миқдори, % 
 Ингичка баргли лаванда 1,20 ± 0,05 1,62± 0,06 

Беш бўлакли арслонқуйруқ   0,04± 0,01 0,18± 0,03 
3-жадвал 

Lamiaceae оиласига мансуб эфир мойли ўсимликлар гулларидаги эфир мойининг миқдори      

Ўсимлик номи 
Ҳўл массасидаги эфир 

мойлари миқдори, % 
Қуруқ массасидаги эфир мойлари 

миқдори, % 
 Ингичка баргли лаванда 3,34± 0,09 1,24± 0,06 

Беш бўлакли арслонқуйруқ   0,08± 0,01 0,15± 0,01 
Ўрганилган Lamiaceae оиласига мансуб айрим доривор ўсимликларнинг ер устки 

қисмидаги эфир мойларининг миқдори  ингичка баргли лаванда шаклида нисбатан кўп 

бўлиши қайд этилди. Ўсимликнинг ривожланиш фазаларида ҳам эфир мойларининг миқдори 

ўзгарувчан бўлади: ялпи гуллаш даврида нисбатан юқори, кейинчалик уларнинг камайиши 

кузатилди. 
Маълумки, доривор ўсимлик хом-ашёсининг сифати, биринчи навбатда, унинг 

таркибидаги биологик фаол моддаларнинг миқдори ва хилма-хиллигига боғлиқ. Бизнинг 

тадқиқотимизда асосий биологик фаол компонентлар сифатида эфир мойларининг миқдори ва 

таркиби баҳоланди. Шу муносабат билан, Ўзбекистон Миллий университети Ботаника боғида 

етиштирилаётган турли эфир мойли ўсимлик турларининг эфир мойлари таркиби ўрганилди.  
Тадқиқот натижалари шуни кўрсатдики, ўрганилган намуналар орасида эфир мойи 

миқдорлари   қалампир – ялпиз – Mentha piperita L. – 2,40-2,75 %, гул тўпламида 4-6 %, поясида 

0,3 % ,  доривор мармарак – Salvia  officinalis L. – барг таркибида 0,5-2,5 %., ингичка баргли 

лаванда Lavandula angustifolia Mill. – 0,8%, доривор лимонўт – Melissa officinalis L., ўртача ер 

устки қисми таркибида 0,02-0,14 %, беш бўлакли арслонқуйруқ – Leonurus quinquelobatus Gilib.  
намуналарида бу кўрсаткич 0,05 % га тенг бўлди. Эфир мойларининг миқдори 

ўсимликларнинг вегетация даврида сезиларли даражада ўзгариб туради. Бу эса эфир 

мойларининг синтези ва тўпланишига турли омиллар, жумладан экологик шароитлар,  

ўсимликнинг фенологик фазаси ва генетик хусусиятлари таъсир қилиши билан изоҳланади. 

Шундай қилиб, табиий ва иқлим омиллари ўсимликларнинг кимёвий таркибига сезиларли 

таъсир кўрсатади.  
Эфир мойли ўсимликлар ўсиш ва ривожланиш жараёнида нафақат асосий эфир 

мойларини синтез қилиши, балки уларни атроф-муҳитга чиқариши мумкин.  Эфир 

мойларининг буғланиш тезлиги эса, ўсимлик таркибидаги эфир мойлари компонентларининг 

физик-кимёвий хусусиятларига, жумладан, уларнинг буғланиш қобилиятига боғлиқдир.  
Шунингдек, ҳар бир эфир мойли ўсимлик тури ўзига хос таркибий компонентлар тўпламига 

эга бўлиб, бу ўсимликларнинг фармакологик ва биологик хусусиятларини белгиловчи муҳим 

омил ҳисобланади. Тадқиқотлар натижасида шуни таъкидлаш мумкинки, ўсимликларнинг 

эфир мойлари миқдори турли ўсимлик турлари ва уларнинг ривожланиш босқичларига қараб 

фарқ қилади. Бунга вегетация даври, иқлим шароитлари, ўсимликларнинг генетик 

хусусиятлари ва агротехник усуллар таъсир қилади. 
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Аннотация. Мақолада райҳоннинг шакли ва навининг ўсиши ва ривожланиши 

жадаллигини ўрганиш бўйича тажрибаларнинг натижалари келтирилган. Уларнинг 

кўрсаткичлари етиштириш шароитларига ва ўсимликнинг биологик хусусиятларига 

боғлиқлиги аниқланди. Ўрганилган райҳон намуналари уруғларининг ўсиш энергияси ва 

унувчанлигининг фарқлари қайд этилди. Райҳоннинг ялпи гуллаш даврида эфир мойларининг 

миқдори кўплиги аниқланди.Райҳоннинг бинафша рангли шакли ва навида эфир мойларининг 

нисбатан юқори миқдорлари кузатилди.  
Калит сўзлар: Ocimum basilicum, ўсиш, ривожланиш, уруғларнинг унувчанлиги, ўсиш 

энергияси, эфир мойлари миқдори. 
Аннотация. В статье представлены результаты экспериментов по изучению роста и 

развития форм и сортов базилика. Установлено, что эти показатели зависят от условий 

выращивания и биологических особенностей растения. Отмечены различия в энергии роста 

и всхожести семян исследованных образцов базилика. Выявлено, что количество эфирных 

масел повышается в период полного цветения базилика. Относительно высокое количество 

эфирных масел наблюдалось у фиолетовой формы и сорта базилика. 
Ключевые слова: Ocimum basilicum, рост, развитие, прорастание семян, энергия роста, 

количество эфирных масел. 
Abstract. This article elucidates the outcomes of experiments investigating the growth and 

development of various basil forms and cultivars. These parameters were determined to be contingent 
upon the cultivation conditions and the intrinsic biological characteristics of the plant. Notable 
disparities in the vigor of growth and seed germination among the studied basil accessions were 
observed. The concentration of essential oils exhibited an increase during the full flowering phase. 
Remarkably high levels of essential oils were recorded in the purple basil form and cultivar. 

Key words: Ocimum basilicum, growth, development, seed germination, growth energy, 
amount of essential oils. 

 
Эфир мойли ўсимликлар доривор ўсимликлар каби инсониятга жуда қадим даврлардан 

маълум. Ҳозирги вақтда 3000 турдан ортиқ эфир мойли ўсимликлар мавжуд бўлиб, улардан 

саноат миқёсида бутун дунёда 200 га яқини ишлатилади. Уларнинг кўпчилиги парфюмерияда, 

қандолатчиликда, фармацевтикада ва озиқ-овқат саноатида, ветеринарияда кенг қўлланилади 

[5-8]. 
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Кейинги йилларда ўсимликлардан олинадиган доривор ва профилактик препаратларга 

бўлган талабларнинг ортиши ва табиий ўсадиган ўсимликлар ресурсларининг чеклангани 

доривор ва эфир мойли ўсимликларни етиштириш ҳажмларини кенгайтириш заруриятини 

яратди. Эфир мойли ўсимликларни етиштириш аҳолининнг уларга бўлган эҳтиёжини 

қондириш билан бирга бир қатор экологик муаммоларни (табиий шароитларда доривор ва 

эфир мойли ўсимликларга антропоген омилларнинг кучайиши ва ҳ.) ҳал қилишга имкон 

беради. Шунингдек, фармацевтика саноатининг жадал ривожланиши доривор ўсимликлар 

етиштиришни кўпайтиришга кучли омил бўлади. Эфир мойлари инсон организмига таъсир 

қилиб, юрак-қон томирлари, ўпка, ошқозон-ичак, асаб тизими касалликлари ва бошқаларни 

даволашда гипотензив, антибактериал, спазмолитик, шамоллашга қарши ва бошқа доривор 

препаратлар сифатида қўлланилади [5,7,8].  
Эфир мойли ўсимликлар ўсиши ва ривожланиши жараёнида нафақат эфир мойларини 

синтез қилади ва уларни жамғаради ҳамда муайян қисмини атмосферага тарқатади. Эфир 

мойларининг буғланиши ўсимлик турига, муҳит омилларига ва эфир мойларининг кимёвий 

таркибига боғлиқ бўлади. 
Шу боис эфир мойли ўсимликларни самарали етиштириш учун уларнинг биологик 

хусусиятларини ва  етиштиришнинг тупроқ-иқлим шароитларига боғлиқлигини эътиборга 

олишимиз зарур. 
Эфир мойли ўсимликлар орасида райҳон муҳим аҳамиятга эга. 
Райҳон (Ocimum basilicum L.) қадимий экин бўлиб, дунёнинг кўпчилик халқлари уни 

етиштириб, кенг истеъмол қилишади. Ўсимликнинг ер устки қисмида турли миқдорда (0,02 

дан 1,5 % гача) эфир мойлари мавжуд. Райҳон турли соҳаларда кенг қўлланилади. 
Кейинги йилларда эфир мойларига бўлган эҳтиёж ошмоқда. Шу боис райҳон 

ўсимлигининг турлари ва шаклларини етиштириш ҳамда улардаги эфир мойларининг 

хоссаларини ўрганиш муҳим назарий ва катта амалий аҳамиятга эгадир. 
Тадқиқот объектлари ва методлари. Тадқиқотларда райҳоннинг турли шакли ва 

навидан фойдаланилди. Булар – йирик баргли бинафша рангдаги шакли ва эрта пишар 

чиннигулли райҳон (Ранний с гвоздичным ароматом) нави. Райҳоннинг маҳаллий 

репродукцияси уруғлари гулчилик хўжаликларидан тўпланди. 
Тажриба даласини танлаш ва тажрибаларни ўтказиш, тупроқ ва ўсимлик намуналарини 

олиш ва таҳлил қилиш, фенологик кузатувларни ўтказиш Н.И., Майсурадзе ва б. [3], Терехин 

А.А., Вандищев В.В. [9], Бутунроссия доривор ва ароматик ўсимликлар илмий-тадқиқот 

институти (ВИЛАР) [10] олимларининг тавсиялари асосида амалга оширилди. 
Тадқиқотлар Ўзбекистон Миллий университетининг Ботаника боғида ҳамда Ботаника ва 

генетика кафедрасининг лабораториясида ўтказилди. 
Райҳон уруғларининг унувчанлиги ва ўсиш энергиясини аниқлаш ГОСТ 12038-84 

Семена сельскохозяйственных культур. Методы определения всхожести [1] ва Методика 

государственного сортоиспытания сельскохозяйственных культур [4] бўйича амалга 

оширилди. 
Райҳон ўсимлиги сояда ҳарорат 400С дан ошмаган шароитда қуритилади. Ўсимликнинг 

турли қисмларидан эфир мойларини ажратиб олиш Гинзберг методи бўйича сув буғи билан 

экстракция қилинди [2].  
1-жадвал 

т/р Намуна Тажриба варианти 
Ўсиш энергияси, 

% 
Унувчанлик, % 

5.  
Катта баргли бинафша райҳон 

сув 47,4±1,89 80,5±3,13 
6.  оксигумат 53,2±2,12 90,4±3,37 
7.  “Ранний с гвоздичным 

ароматом” нави 
сув 46,3±1,85 75,3±3,04 

8.  оксигумат 52,4±2,05 85,5±3,29 
Олинган натижалар ва уларнинг таҳлили. Маълумки, уруғларнинг сифати, уларнинг 

унувчанлиги, экиш муддатлари ва шароитларини тўғри танлаш тўлиқ майсалар олишни 

таъминлайди. Уруғларнинг униши ўсимлик ривожланишида энг муҳим ва мураккаб 

босқичларидан бири ҳисобланиб, унда содир бўладиган жараёнларнинг характери ўсимликлар 
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ривожланишининг кейинги босқичларига ҳам таъсир қилади. Шу боис райҳон уруғларининг 

лаборатория ва дала шароитларида унувчанлиги аниқланди. 
Олинган натижаларга кўра, ўрганилган райҳон намуналарини уруғларининг лаборатория 

шароитларидаги унувчанлиги 75 дан 90 % гача ўзгаради. Райҳоннинг катта баргли бинафша 

шаклли уруғларининг унувчанлиги ва ўсиш энергияси нисбатан юқори бўлганлиги қайд 

этилди. Шунингдек, ўстириш регуляторлари билан ўрганилган райҳон хилларининг 

уруғларига ишлов берилганида уларнинг ўсиш энергияси тажриба вариантларидаги 

унувчанликка мос равишда ошганлиги, дала унувчанлиги эса лаборатория унувчанлигидан 12-
15 % кам натижалар қайд этилди. (1-жадвал). 

Фенологик кузатувлар натижаларига кўра, Ботаника боғининг тажриба даласида 

етиштирилган райҳон намуналарининг морфофизиологик кўрсаткичлари ҳам ўзаро 

фарқланиши аниқланди. Бинафша рангли йирик баргли райҳон ўсимлиги асосий поясининг 

баландлиги юқори (70-110 см.), Ранний с гвоздичным ароматом навиники эса паст (65-70 см.) 

бўлди. Ўрганилган райҳон намуналарининг шохланиши ҳам турлича бўлиб, энг кўпи Катта 

баргли яшил райҳонда кузатилди.  
Маълумки, тупроқ ва иқлим шароитлари ўсимликларнинг вегетация даврларининг 

муддатларига (ўсиши, ривожланиши) ва ҳосилдорлигига таъсир қилади. Ўрганилган райҳон 

намуналарининг вегетация муддатлари етиштириш шароитларига боғлиқ ҳолда турлича бўлди 

(2-жадвал). 
2-жадвал 

 Райҳон ўсимлигини ривожланиш фазаларининг муддатлари (кунлар) 

Намунанинг номи 
Экиш 

санаси 
Униб 

чиқиш 
Шохланиш Ғунчалаш Гуллаш Пишиш 

Катта баргли бинафша райҳон 15.04 7-12 15-18 50-65 60-80 100-110 
Катта баргли яшил райҳон 17.04 8-14 28-42 58-76 58-70 110-120 
Ранний с гвоздичным ароматом  

нави 
16.04 8-11 12-15 40-50 50-65 90-92 

Ботаника боғидаги қулай шароитларда райҳоннинг вегетация даври Катта баргли яшил 

райҳон энг катта бўлганлиги, Ранний с гвоздичным ароматом эса бироз қисқа эканлиги 

кузатилди. 
Райҳон ўсимлигидаги эфир мойларининг миқдори генотипга,  ривожланиш фазасига ва 

органларига боғлиқ бўлиши аниқланди. 
Ўрганилган райҳон шакллари ва навлари ер устки қисмидаги эфир мойларининг миқдори 

бинафша рангдаги катта баргли шакли ва навларида кўп бўлади. Ўсимликнинг ривожланиш 

фазаларида ҳам эфир мойларининг миқдори ўзгарувчан бўлади: ялпи гуллаш даврларида 

нисбатан юқори, кейинчалик уларнинг камайиши қайд қилинди. Эфир мойларининг миқдори 

райҳон ўсимлигининг турли органларида ҳам ўзаро фарқ қилади: рўвак (гул)ларида энг кўп 

(0,43-1,28 %), баргларида (0,2-0,9 %) камроқ, поясида эса энг кам миқдорда (0,05-0,1 %) 
учрайди.(3-жадвал). 

                                                                                                           3-жадвал 
Райҳон ўсимлиги турли шакллари ва навининг баргларидаги эфир мойининг миқдори      

Райҳон шакллари ва навлари 
Ҳўл массасидаги эфир мойлари 

миқдори, % 
Қуруқ массасидаги эфир мойлари 

миқдори, % 
Катта баргли яшил райҳон 0,23 ± 0,01 0,64 ± 0,03 

Катта баргли бинафша райҳон 0,18 ± 0,01 0,45 ± 0,02 
Ранний с гвоздичным 

ароматом  нави 
0,10 ± 0,01 0,18 ± 0,01 

Ботаника боғи тажриба даласида етиштирилган Катта баргли бинафша райҳон ўсимлиги 

эфир мойлари нисбатан кўп барг ва гулларида  абсолют (ҳўл ва қуруқ вазнга нисбатан), Ранний 

с гвоздичным ароматом ўсимликларда энг кам миқдорида учраши аниқланди.(4-жадвал) 
Амалга оширилган тадқиқотлар асосида қуйидагича хулоса қилиш мумкин: 
1. Ўрганилган райҳон шакллари ва навлари уруғларининг унувчанлиги 75-90% ни, 

ўсиш энергияси 46-53 % ни ташкил қилди. 
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2. Райҳон намуналарининг ўсиш ва ривожланиш жадаллиги, уларнинг 

морфофизиологик кўрсаткичлари ва вегетация даврининг муддатлари ўсимликнинг биологик 

хусусиятларига боғлиқ ҳолда турличалиги қайд қилинди. 
3. Эфир мойларининг миқдорлари ўсимликнинг турли органларида турлича бўлиб, 

гулларида энг кўп, баргларида камроқ, пояларида эса энг камлиги аниқланди. 
4-жадвал 

Райҳон ўсимлиги турли шакллари ва навининг гулларидаги эфир мойининг миқдори      

Райҳон шакллари ва навлари 
Ҳўл массасидаги эфир 

мойлари миқдори, % 
Қуруқ массасидаги эфир мойлари 

миқдори, % 
Катта баргли бинафша райҳон 0,46 ± 0,02 1,10 ± 0,05 

Катта баргли яшил райҳон 0,39 ± 0,02 0,88 ± 0,04 
Ранний с гвоздичным ароматом  нави 0,25 ± 0,01 0,45 ± 0,02 
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Аннотация. Бухоро вилоятининг иқтисодий аҳамиятга эга маданий ўсимликларида 

учрайдиган замбуруғларни даладан йиғилган гербарий намуналари, Тошкент микология 

гербарийси (TASM) материаллари ва адабий манбалар асосида ўрганилди. Натижада 8 синф, 

15 тартиб, 23 оила ва 46 туркумга мансуб жами 74 тур (10 форма ва 1 вариация) қайд 

этилди. Турлар хилма-хиллиги бўйича Helotiales, Pleosporales, Hypocreales, Mycosphaerellales 

ва Venturiales тартиблари етакчи бўлиб, эпифитотик хавф нуқтаи назаридан Monilinia, 

Erysiphe, Sphaerotheca, Leveillula, Podosphaera, Alternaria, Venturia ва Fusarium туркумлари 

устун эканлиги аниқланди. Замбуруғлар асосан Rosaceae, Solanaceae, Cucurbitaceae, Fabaceae, 

Vitaceae, Malvaceae ва Poaceae оилаларига мансуб экинларда учради. Олинган маълумотлар 

ҳудудда фитосанитар мониторингни илмий асосда йўлга қўйиш, касалликлар тарқалишини 

баҳолаш ва интеграл ҳимоя чораларини режалаштириш учун ишончли бошланғич база 

ҳисобланади. 
Калит сўзлар: Ascomycota, Basidiomycota, Oomycota, хўжайин ўсимлик, таксономик 

таҳлил, Бухоро 
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Аннотация. Грибы, встречающиеся на экономически значимых культурных растениях 

Бухарской области, изучены на основе полевых образцов, материалов Ташкентского 

микологического гербария (TASM) и литературных источников. В результате 

зарегистрировано 74 вида (10 форм и 1 вариация), относящихся к 8 классам, 15 порядкам, 23 

семействам и 46 родам. По видовому разнообразию ведущими оказались порядки Helotiales, 

Pleosporales, Hypocreales, Mycosphaerellales и Venturiales, а с точки зрения эпифитотического 

риска преобладали роды Monilinia, Erysiphe, Sphaerotheca, Leveillula, Podosphaera, Alternaria, 
Venturia и Fusarium. Грибы преимущественно выявлены на культурах семейств Rosaceae, 

Solanaceae, Cucurbitaceae, Fabaceae, Vitaceae, Malvaceae и Poaceae. Полученные данные 

служат надёжной исходной базой для научно обоснованной организации фитосанитарного 

мониторинга, оценки распространения болезней и планирования интегрированных мер 

защиты растений в регионе. 
Ключевые слова: Ascomycota, Basidiomycota, Oomycota, растения-хозяева, 

таксономический анализ, Бухара 
Abstract. Fungi occurring on economically important cultivated plants in Bukhara Region were 

investigated using field samples, materials from the Tashkent Mycological Herbarium (TASM), and 
literature sources. A total of 74 species (including 10 forms and 1 variety) belonging to 8 classes, 15 
orders, 23 families, and 46 genera were recorded. In terms of species richness, the leading orders 
were Helotiales, Pleosporales, Hypocreales, Mycosphaerellales, and Venturiales, while genera of 
major epiphytotic relevance included Monilinia, Erysiphe, Sphaerotheca, Leveillula, Podosphaera, 
Alternaria, Venturia, and Fusarium. Most fungi were found on crops belonging to the families 
Rosaceae, Solanaceae, Cucurbitaceae, Fabaceae, Vitaceae, Malvaceae, and Poaceae. These data 
provide a reliable baseline for establishing science-based phytosanitary monitoring, assessing 
disease distribution, and planning integrated plant protection measures in the region. 

Key words: Ascomycota, Basidiomycota, Oomycota, Host plants, taxonomic analysis, Bukhara 
 
Кириш. Замбуруғлар – эукариот организмлар орасида кенг тарқалган ва ўсимликларда 

касаллик қўзғатадиган фитопатогенлар сифатида аграр экотизимларда муҳим биотик стресс 

омилларидан биридир. Ушбу организмлар барча қишлоқ хўжалиги экинларида муҳим зарар 

келтирувчи касалликларни келтириб чиқаради; улар каби патогенлар барглар, уруғлар ва 

илдизлар орқали ўсимликларга кириб, маҳсулдорлик ва сифатни сезиларли даражада 

камайтиради. Шу сабабли замбуруғли касалликлар ғалла, сабзавот, мева, ўтлиқ ва бошқа қатор 

ўсимликларда экин ҳосилини камайтиради ва озиқ-овқат таҳвилига жиддий таҳдид солади 

[1,2,3,4]. Замбуруғларнинг агрокултиватсияланган майдонларда тарқалиши натижасида ҳосил 

йўқотилиши бўйича 10–40% гача зарар келиши кузатилган (бу глобал даражада 600 млндан 4 

млрд кишини озиқ-овқат билан таъминлаш имкониятидан маҳрум қилади) ва бу экинларнинг 

иқтисодий самарадорлигига сезиларли таъсир кўрсатади.  
Ҳамда, фитопатоген замбуруғлар аграр соҳада энг кўп учрайдиган касалликларнинг 

асосий сабабчиси бўлиб, уларнинг баъзилари уруғ сифати, ўсимлик ўсиши, ҳосил ҳажми ва 

сифатини бузади. Замбуруғлар билан боғлиқ касалликлар орқали етиштириладиган 

маҳсулдорликнинг камайиши, хом ашё сифати пасайиши ва зарарланган экинларнинг бозор 

имкониятларини йўқотиши қишлоқ хўжалиги иқтисодиёти ва озиқ-овқат хавсизлигига салбий 

таъсир кўрсатади.  
Шу муносабат билан ўсимликларда касаллик қўзғатувчи замбуруғларнинг таксономик 

таркиби, тарқалиши ва уларнинг бошқа биотик стресс омиллари билан ўзаро таъсири ҳамда 

бошқариш чораларини ўрганиш зиддига янгича илмий ёндашувларни тақозо қилади. 

Маҳаллий агроэкотизимларда, хусусан Бухоро вилоятида ўсимлик касалликларининг 

микологик турлари ва уларнинг кенг тарқалиш хусусиятларини маълум қилиш, шу хил 

касалликларга қарши самарали мониторинг ва бошқарув стратегияларини ишлаб чиқиш учун 

муҳим маълумотлар базасини яратади.  
Тадқиқотнинг мақсади – Бухоро вилоятининг иқтисодий аҳамиятга эга маданий 

ўсимликларида учрайдиган замбуруғларнинг таксономик таркиби ва тарқалиш 
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хусусиятларини аниқлаш ҳамда уларнинг аграр соҳадаги зарар келтириш салмоғини 

баҳолашдан иборат. 
Материал ва методлар. Бухоро вилояти Ўзбекистон Республикасининг жануби-ғарбий 

қисмида жойлашган бўлиб, ҳудудининг катта қисми Қизилқум чўли билан қопланган. Вилоят 

жануби-шарқдан Зарафшон водийси билан туташади; шимоли-ғарбда Хоразм вилояти ва 

Қорақалпоғистон Республикаси, шимол ва шарқда Навоий вилояти, жануби-шарқда 

Қашқадарё вилояти, жануби-ғарбда эса Туркманистон билан чегарадош. Вилоят майдони 39,4 

минг км²ни ташкил этади. Маъмурий жиҳатдан Бухоро вилояти 11 туманга бўлинган: Бухоро, 

Ғиждувон, Жондор, Когон, Олот, Пешку, Қоракўл, Қоровулбозор, Ромитан, Шофиркон ва 

Вобкент. Рельефнинг мутлақ баландлиги денгиз сатҳидан 134–785 м оралиғида ўзгариб, 

ҳудуднинг қарийб 90% қисми чўл зонасига тўғри келади. 
Тадқиқот материаллари сифатида Бухоро вилояти туманларидан йиғилган фитопатоген 

замбуруғлар билан зарарланган маданий ўсимлик намуналари, шунингдек Тошкент микология 

гербарийси (TASM) фондида сақланаётган тегишли гербарий материаллари хизмат қилди. 

Дала шароитида йиғилган намуналар ЎзР ФА Ботаника институти Микология 

лабораториясида морфологик таҳлил қилинди ва TASM материаллари билан таққослаб қайта 

текширилди. Шунингдек, адабий манбалар асосида аниқланган таксонлар бўйича конспект 

(рўйхат) шакллантирилди. 
Морфологик текширишлар N-МБИ-15 русумли биологик микроскоп ва 300M (HDCE-

X5) русумли тринокуляр микроскоп ёрдамида амалга оширилди. Турлар диагностикасида 

мева танаси/спораланиш тузилмалари, спора ва конидиялар морфологияси, шунингдек 

касаллик белгилари билан боғлиқ типик микроскопик хусусиятлар ҳисобга олинди; тур 

таркибини аниқлашда минтақавий ва классик микологик адабиётлардан фойдаланилди [5,9]. 
Номенклатура масалаларида замбуруғлар номлари Index Fungorum маълумотлар 

базасига мувофиқ, ўсимликлар номлари эса Plants of the World Online (POWO) ресурслари 

асосида берилди [10,11]. 
Тадқиқот натижалари ва таҳлили. Илмий изланишлар давомида янги терилган 

намуналар, Тошкент микология гербарийси (TASM) материаллари ҳамда адабий манбаларни 

комплекс таҳлил қилиш асосида Бухоро вилояти иқтисодий аҳамиятга эга маданий 

ўсимликларида касаллик қўзғатувчи замбуруғлар таксономик жиҳатдан баҳоланди. Натижада 

8 синф, 15 тартиб, 23 оила, 46 туркумга мансуб жами 74 тур (10 форма ва 1 вариация) 

аниқланди. 
Таксономик тузилманинг тартиблар кесимидаги таҳлили (Жадвал 1) шуни кўрсатдики, 

аниқланган фитопатоген замбуруғларнинг асосий қисми Helotiales, Pleosporales, Hypocreales, 

Mycosphaerellales ва Venturiales тартибларига тўғри келади. Ушбу тартиблар оила, туркум ва 

турлар сони бўйича ҳам энг юқори улушни ташкил этган бўлиб, Бухоро вилояти фитопатоген 

комплексида етакчи ўрин эгаллайди. 
Жадвал маълумотларига кўра, Helotiales тартиби таркибида Erysiphaceae ва 

Sclerotiniaceae оилалари устун бўлиб, уларга мансуб Monilinia, Erysiphe, Sphaerotheca, 
Leveillula ва Podosphaera туркумлари кенг тарқалган. Бу ҳолат боғдорчилик ва полизчилик 

экинларида ун-шудринг ва мева чириш касалликларининг юқори учраш частотаси билан 

изоҳланади. 
Pleosporales тартибида эса асосан Alternaria туркуми турлари устунлик қилган бўлиб, 

улар Solanaceae, Cucurbitaceae ва Malvaceae оилаларига мансуб экинларда кўп учраши 

аниқланди. Hypocreales тартибига мансуб Fusarium туркуми эса пахта, помидор, қовун ва 

бошқа муҳим экинларда томир ва ўтказувчи тўқималар касалликларининг асосий 
қўзғатувчиси сифатида қайд этилди. 

Хўжайин ўсимликлар таҳлили, касаллик қўзғатувчи замбуруғларнинг катта қисми 

Rosaceae, Solanaceae, Cucurbitaceae, Fabaceae, Vitaceae, Malvaceae ва Poaceae оилаларига 

мансуб маданий ўсимликлар билан боғланганлиги аниқланди. Айниқса, Rosaceae ва 

Solanaceae оилалари фитопатоген турлар сони бўйича етакчи ўринни эгаллади. 
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1-жадвал.  

Таксономик таркиб (синф–тартиб–оила–туркум–тур сони) 
Тартиб  Оила  Туркум  Тур  Хўжайин ўсимликлар 

оилалари 
Тарқалиш  

Helotiales 5 12 25 Rosaceae, Fabaceae, Solanaceae, 
Cucurbitaceae, Vitaceae 

Бухоро, Раенобод, Вобкент, 
Шофиркон, Ғиждувон, Олот 

Pleosporales 7 10 18 Malvaceae, Solanaceae, 
Cucurbitaceae, Fabaceae, 
Vitaceae 

Бухоро вилояти 

Venturiales 1 2 4 Rosaceae Бухоро, Вобкент, Шофиркон, 
Олот, Ўрта Осиё 

Mycosphaerellales 1 4 6 Rosaceae, Solanaceae, 
Cucurbitaceae, Vitaceae 

Бухоро вилояти 

Botryosphaeriales 1 1 2 Vitaceae, Malvaceae Бухоро вилояти 
Hypocreales 1 1 7 Malvaceae, Solanaceae, 

Cucurbitaceae 
Бухоро, Когон, Қоровулбозор 

Glomerellales 1 1 1 Rosaceae, Malvaceae Бухоро вилояти 
Diaporthales 1 1 2 Rosaceae Раенобод, Вобкент 
Taphrinales 1 1 1 Rosaceae Бухоро, Вобкент, Шофиркон 
Pucciniales 2 3 3 Fabaceae, Poaceae, Rosaceae Бухоро вилояти 
Ustilaginales 1 1 2 Poaceae Бухоро, Вобкент, Пешку 
Exobasidiales 1 1 1 Vitaceae Бухоро вилояти 
Agaricales 2 2 2 Moraceae Раенобод 
Hymenochaetales 1 1 1 Moraceae Бухоро вилояти 
Peronosporales 1 3 3 Solanaceae, Cucurbitaceae, 

Fabaceae 
Бухоро, Вобкент, Пешку 

Шу тариқа, жадвал маълумотлари Бухоро вилоятида фитопатоген замбуруғлар тур 

таркибининг таксономик жиҳатдан юқори хилма-хиллиги, шу билан бирга айрим тартиб ва 

туркумларнинг доминиант эканини яққол намоён қилди. Аниқланган Monilinia, Erysiphe, 
Sphaerotheca, Leveillula, Podosphaera, Alternaria, Venturia ва Fusarium туркумлари ҳудуддаги 

маданий ўсимликлар касалланишида асосий эпифитотик хавф манбаи ҳисобланади. 
Бухоро вилоятининг баъзи маданий ўсимликларида тарқалган замбуруғларининг 

конспекти  
Қисқартмалар (жойлар): Воб=Вобкент; Шоф=Шофиркон; Ғиж=Ғиждувон; Олот=Олот; 

Бух=Бухоро; Пеш=Пешку; Ког=Когон; Қор=Қоракўл; Қорб=Қоровулбозор; Кони=Конимех; 

Жон=Жондор; Ром=Ромитан; ЎО=Ўрта Осиё. Т.=туман; қ.=қишлоқ; м.=маҳалла; ф/х=фермер 

хўжалиги; й/б=йўл бўйи; инт. =интенсив; иссиқ. =иссиқхона; арал. =аралаш. 
Бухоро вилоятининг баъзи маданий ўсимликларида тарқалган замбуруғлар конспекти 

(қисқартирилган жой номлари билан) 
Қисқартмалар (жой номлари ва маъмурий бирликлар): 
Бух. вил. =Бух в.; Воб=Воб; Шоф=Шоф; Ғиж=Ғиж; Олот=Олот; Бух=Бухоро; Пеш=Пеш; 

Ког=Ког; Қор=Қор; Қорб=Қорб; Кони=Кони; Жон=Жон; Ром=Ром; ЎО=Ўрта Осиё. 
тум. = туман(и); қ.=қишлоқ(и); маҳ. =маҳалла; мфй.=МФЙ; й/б=йўл бўйи; исс.=иссиқ.; 

ф/х=ф/х; колх.=колхоз. 
Бух. вил. нинг баъзи маданий ўсимликларида тарқалган замбуруғларининг 

конспекти 
Ascomycota бўлими 
Leotiomycetes синфи 
Helotiales тартиби 
Sclerotiniaceae оиласи 
Monilinia Honey туркуми 
Monilinia linhartiana (Prill. & Delacr.) Dennis — Тарқалиши: Cydonia oblonga Mill. 

(Rosaceae): Бухоро вилояти, Вобкент туманининг кириш қисмидаги беҳи боғи, 29.05.2021. 
Янги хаёт қишлоғидаги беҳи боғ, 01.08.2021, Қалаш маҳалласи Оғари қишлоғи, Нарзуллаев 

Бахшилло. Шофиркон тум. га, кириш жойидаги беҳи боғи, 30.05.2021, 23.05.2022. Ғиж тум., 

Ҳавзак МФЙ да арал. мевали боғ, 29.05.2021. Бух тум., Жуборжак қ., Ражаб боғи, 29.05.2021. 
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Олот тум., МЧЖ, 20.05.2022. Ғиж тум., Ҳавзак МФЙ да арал. мевали боғ, 

29.05.2021,16.05.2023. Бух тум., Жуборжак қ., Ражаб боғи, 29.05.2021, 09.06.2023. Олот тум., 

МЧЖ, 20.05.2022, 08.06.2023. Шоф тум. га кириш жойидаги беҳи боғи, 10.06.2023. Бух. вил. 

Ром тум. Чилонғур МФЙ Шерзод ф/х 21.07.2023, Жон тум. Навработ қ. 22.07.2023. Воб тум. 

Латиф Сомонгор қ. й/б боғ, 9.06.2023. Бух. вил., Воб тум., Фоноб МФЙ, 26.07.2023. Malus 
domestica (Suckow) Borkh. Воб тум., Кумушкент мҳ., Сарторошлар қ., “Акрам бобо” ф/х 

22.05.2022. Пеш тум., Афшона қ., 23.05.2022. Бух тум., Суфикоргор МФЙ Чориқ қ., Уста 

Хамро Чориқий ф/х, 22.05.2022. 
Monilia fructigena (Pers.) Honey — Тарқалиши: Pyrus communis L. (Rosaceae): Олот туман, 

МЧЖ, 20.05.2022. Ғиж тум., Хавзак қ., Ризо-Мирзоширин мевалар боғи, ф/х, 24.05.2022, 

16.05.2023. Шоф тум. Муғилон қ., й/б арал. боғ, 10.06.2023. Воб тум., Саросиё МФЙ Бадай қ., 

9.06.2023. Бух. вил., Воб тум., Муминобод МФЙ, Равшан- Рашид-Лочинбек ф/х, 26.07.2023. 

Malus domestica (Suckow) Borkh. Шоф тум. Бобур қ., й/б арал. боғ, 10.06.2023. Воб тум., 

Сариосиё МФЙ Бадай қ., 9.06.2023. Prunus persica (L.) Batsch [=Persica vulgaris Mill.]. Жон 

тум. Кўлиён мҳ. 22.07.2023. Олот тум., 08.06.2023. 
Monilinia laxa (Aderh. & Ruhland) Honey — Тарқалиши: Prunus persica(L.) Batsch 

[=Persica vulgaris Mill.] (Rosaceae): Шоф тум. Муғлон қ., й/б арал. боғ, 10.06.2023. Prunus 
avium (L.) L. Шоф тум. Муғилон қ., й/б арал. боғ, 10.06.2023. Prunus domestica L. Шоф тум., 

Султон Жўра МФЙ, йўл бўйидаг арал. боғ, 26.07.2023. Prunus bucharica Korsh. Пеш тум. 

Питмон қ. й/б боғ 20.07.2023, Жон тум. Қоровул қ. 22.07.2023. Воб тум. Латиф Сомонгор қ. 

й/б боғ, 9.06.2023. 
Botrytis P. Micheli туркуми 
Botrytis cinerea Pers — Тарқалиши: Solanum lycopersicum L.(Solanaceae): Ғиж тум., 

29.05.2021, 16.05.2023. 
Erysiphaceae оиласи 
Erysiphe R. Hedw. ex DC. Туркуми 
Erysiphe heraclei DC — Тарқалиши: Daucus carota L. (Apiaceae): Қор тум., Сайёд МФЙ, 

31.07.2021. 
Erysiphe cichoracearum f. lini Jacz - Тарқалиши: Linum usitatissimum L. (Linaceae): Бух. 

вил. [Гапоненко ва бошқ.1983] 
Erysiphe cichoracearum f. althaeae Jacz - Тарқалиши: Alcea rosea L. [= Althaea rosea (L.) 

Cav.] (Malvaceae): Раенобод тум., “Пахтаобод” 20.VI.1958, [Гапоненко 1965]. 
Erysiphe communis f.sp. medicaginis-sativae Hammarl - Тарқалиши: Medicago sativa L. 

(Fabaceae): Бух. вил., [Гапоненко ва бошқ.1983]; [1912-1924 Запрометов томонидан]; 
[Гапоненко 1965] 

Uncinula туркуми 
Uncinula necator (Schwein.) Burrill, [=Erysiphe necator Schwein.] — Тарқалиши: Vitis 

vinifera L.(Vitaceae): Ўрта Осиёнинг ҳамма жойида [1922-1924, Запрометов маълумотларига 

кўра]; Раенободда “Пахтаобод” колх. да 25. VI.1958. [Гапоненко 1965]. 
Sphaerotheca Lév. Туркуми 
Sphaerotheca pannosa var. persicae Woron - Тарқалиши: Prunus persica (L.) Batsch 

[=Persica vulgaris Mill.] (Rosaceae), Шоф. тум. Фахриддин Турсунович Ф\х Шафтоли боғи 7,5 

гектар, 23.05.2022, 26.07.2023. Олот тум., Талқонсаловат қ., 8.06.2023. 
Sphaerotheca fuliginea f. cucumidis Jacz. - Тарқалиши: Cucumis melo L. [=Melo agrestis 

(Naudin) Pangalo] (Cucurbitaceae): Бухорода [1912 - 1924, Запрометов маълумотлари бўйича]; 

Раенободда алоҳида боғларда IХ 1956, [Гапоненко 1965]. Cucumis sativus L. Бухорода [1912 - 
1924, Запрометов маълумотлари бўйича]; Раенободда алоҳида боғларда IХ 1956. 

Podosphaera туркуми 
Podosphaera pannosa (Wallr.) de Bary [= Sphaerotheca pannosa var. persicae Woron.] - 

Тарқалиши: Prunus amygdalus Batsch [=Amygdalus communis L.] (Rosaceae): Ғиж тум., 

[Гапоненко ва бошқ.1983]; Prunus persica (L.) Batsch [=Persica vulgaris Mill.]. Раенободдаги 
Пахтаобод колх. да 25.VI.1958. [Гапоненко 1965]. Бух. вил., Ром тум. Дўстлик МФЙ 
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21.07.2023. Воб тум., Сариосиё МФЙ Бадай қ. 36 – уй, 9.06.2023, Бух. вил., Воб тум., 
Кумушкент МФЙ, 10.06.2023. Бух. вил., Воб тум., Фоноб МФЙ, 26.07.2023. 

Podosphaera fusca (Fr.) U. [= Sphaerotheca fuliginea f. cucurbitae Jacz.]- Тарқалиши: 
Cucurbita maxima Duchesne (Cucurbitaceae): Бух. вил.,1912- 1924. [Гапоненко ва бошқ.1983]; 
Бух. вил., Раенобод тум., IX.1956. [Гапоненко 1965]. 

Podosphaera clandestina (Wallr.) Lév. [= Podosphaera oxyacanthae (DC.)] - Тарқалиши: 

Cydonia oblonga Mill [=Cydonia vulgaris Pers] (Rosaceae): Бух. вил., 1912- 1924. [Запрометов 

1926]. 
Podosphaera oxyacanthae f. cydoniae Jacz. [= Podosphaera clandestina (Wallr.)] - 

Тарқалиши: Cydonia oblonga Mill [=Cydonia vulgaris Pers] (Rosaceae): Бух. вил., 1912- 
1924.[Запрометов 1926]; [Гапоненко 1965]. 

Podosphaera leucotricha (Ellis & Everh.) E.S. Salmon - Тарқалиши: Malus domestica 
(Suckow) Borkh. (Rosaceae): Бух. вил., Шоф тум. Бобур қ., й/б арал. боғ, 10.06.2023. Олот тум., 

Талқонсаловат қ., 8.06.2023. 
Leveillula туркуми 
Leveillula taurica (Lév.) G. Arnaud - Тарқалиши: Solanum lycopersicum L. (Solanaceae): Бух 

тум., Чориқ қ., МЧЖ, 22.05.2022. Бух тум., Боғикалон МФЙ 26.07.2023. 
Leveillula leguminosarum f. medicaginis (Jacz.) Golovin - Тарқалиши: Medicago sativa L 

(Fabaceae): Бухоро [1912-1924, Запрометов маълумотлари бўйича]; Раенободда Пахтаобод 

колх. да 12.Х. 1957. [Гапоненко 1965]. 
Phyllactinia туркуми 
Phyllactinia moricola (Henn.) Homma - Тарқалиши: Morus sp. (Moraceae): Раенободда 

«Пахтаобод» колх. да 1. Х.1956. [Гапоненко1965]. 
Incertae sedis оиласи 
Coniothecium туркуми 
Coniothecium albocinctum Preuss - Тарқалиши: Prunus persica (L.) Batsch. (Rosaceae): 

Раёнободда “Пахтаобод” колх. 29.05.1957. [Гапоненко 1965]. 
Drepanopezizaceae оиласи 
Pseudopeziza туркуми 
Pseudopeziza medicaginis (Lib.) Sacc -Тарқалиши: Medicago sativa L.(Fabaceae): Раенобод 

тум., Пахтаобод колх., 19. VI.1958. Яйлов-мелиорация трести 13.VI.1958. [Гапоненко 1965]. 
Sporonema туркуми 
Sporonema phacidioides Desm - Тарқалиши: Medicago sativa L. (Fabaceae): Бутун 

Марказий Осиёда (1912-1924) Запрометовга кўра). [Гапоненко 1965]. 
Gloeosporium туркуми 
Gloeosporium orbiculare (Berk.) [=Fusarium lagenaria Pass] - Тарқалиши: Cucumis melo L. 

(Cucurbitaceae): Бухоро – V.1926. [Запрометов 1928]. 
Gloeosporium ampelinum (DB). Jacz - Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae): Ўрта 

Осиёнинг ҳамма жойида (1912-1924 йил, Запрометовга кўра) Кенимех тум. да 

колхозда"Ленинград" 19. VI. 1958. [Гапоненко 1965]. 
Dothideomycetes синфи 
Pleosporales тартиби 
Pleosporaceae оиласи 
Alternaria Nees туркуми 
Alternaria cucumerina (Ellis & Everh.) J.A. - Тарқалиши: Cucumis melo L. (Cucurbitaceae): 

Воб тум. қовун полиз, 29.05.2021. Араблар қ. Корейский технология асосида қурилган исс. 

22.05.2022. Шоф тум., Мирзоқул қ., Мирзо Жамшид Ф/х 3.08.2021, 23.05.2022. Олот тум., 

“Олот экспофрукт” 20.05.2022. 
Alternaria solani (Ellis & G. Martin) L.R. - Тарқалиши: Solanum lycopersicum L 

(Solanaceae): Олот тум., Хидрийли МФЙ исс., 27.05.2021. Пеш тум., Ибин Сино МФЙ, 

23.05.2022; Бух тум., Суфикоргор МФЙ Чориқ қ., теплица МЧЖ, 22.05.2022; Бух тум., Саховат 

МФЙ, 26.07.2023; Пеш тум. Ўпкалак қ. аҳоли томорқаси 20.07.2023. Solanum tuberosum L.: 
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Олот тум., Хидрийли МФЙ исс., 27.05.2021; Қор тум., Сайёд МФЙ, 31.07.2021; Шоф тум. 

Фурғон қ., Аскар-Замина ф/х, 26.07.2023; Ром тум. Қахрамон МФЙ й/б боғ 21.05.2023.; Пеш 

тум. Саройча МФЙ Камолот махалласи 20.07.2023; Воб тум., Эҳсон МФЙ, й/б картошка, 

9.06.2023. 
Alternaria sp. - Тарқалиши: Ficus carica L.(Moraceae): Шоф тум., Жўрабод қ., Хасанов 

Ибодулла, 467-уй, 3.08.2021. 
Alternariaster helianthi (Hansf.) E.G. Simmons  
 Тарқалиши: Helianthus annuus L. (Asteraceae): Бух тум., Эмирфрут инт. боғи, Ғаффоров 

Ю.Ш., 29.05.2021, Ровшан Фируз ф/х., 29.05.2021, уша жой, 29.05.2021, 29.05.2021, 29.05.2021, 
29.05.2021, 29.05.2021. Ғиж тум., 28.05.2022. Қор тум., Сайёд МФЙ, 31.07.2021. Воб тум., 
Қалаш мҳ. Оғари қ., Нажимов Нормурод томорқаси ёнида буғдойзор, 22.05.2022., 9.06.2023. 
Шоф тум., Жўрабод қ., Хасанов Ибодулла, 467-уй, 3.08.2021. 

Alternaria gossypii (Jacz.) Y. Nisik.  
 Тарқалиши: Gossypium hirsutum L.(Malvaceae): Бутун Бух. вил., [Гапоненко 1965]. 
Alternaria alternata (Fr.) Keissl. - Тарқалиши: Phaseolus vulgaris L. (Fabaceae): Бух. вил., 

Воб тум., Сариосиё МФЙ Бадай қ., 9.06.2023. Бух. вил., Воб тум., Халаж МФЙ Равшан бобо 

ф/х, 26.07.2023. 
Didymellaceae оиласи 
Didymella Sacc. туркуми 
Didymella negriana (Thüm.) Qian Chen & L.  
Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae): Воб тум., Янги хаёт қ., МЧЖ, 29.05.2021. Латиф 

Собунгар МФЙ, “Авезмирзо Замин” ф/х, 01.08.2021. Шоф тум., Жўрабод қ., Хасанов 

Ибодулла, 467-уй. 
Stagonosporopsis Died. туркуми 
Stagonosporopsis cucurbitacearum (Fr.) Aveskamp - Тарқалиши: Cucumis melo L., Ког тум. 

қовун полиз, 03.08.2021. 
Ascochyta туркуми 
Ascochyta medicaginicola Qian Chen & L. Cai - Тарқалиши: Medicago sativa L. (Fabaceae): 

Бух. вил., Раенобод тум., “Пахтаобод” колх., 19.06.1958. [Киргизбаева ва бошқалар 1997]. 
Microsphaeropsis туркуми 
Microsphaeropsis olivacea (Bonord.) Höhn  
 Тарқалиши: Peganum harmala L. (Nitrariaceae): Жануби-ғарбий Қизилқум бўйлаб. 

[Гапоненко1965]. 
Camarosporiaceae оиласи 
Camarosporium туркуми 
Camarosporium pegani Bubák - Тарқалиши: Peganum harmala L. (Nitrariaceae): Бух. вил., 

Учтепа яқинида 12. VI. 1958, Гумбези Хожапарса 5. V. 1956 [Гапоненко1965]. 
Phaeosphaeriaceae оиласи 
Hendersonia туркуми 
Hendersonia sarmentorum Westend  
 Тарқалиши: Peganum harmala L.(Nitrariaceae): Бух. вил., Хожапарса Гумбази 5.V.1956 

[Гапоненко1965]. 
Torulaceae оиласи 
Torula Pers. туркуми 
Torula sp. - Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae): Бух тум., Эмирфруд, 29.05.2021, Келин 

бортоғ, 29.05.2021. 
Hormiscium туркуми 
Hormiscium punctiforme Höhn - Тарқалиши: Triticum aestivum L. (Poaceae): Раенобод тум., 

“Пахтаобод” колх., 23.VI.1969. [Сагдуллаева ва бошқ. 1990]. 
Hormiscium sp.  
 Тарқалиши: Triticum aestivum L.(Poaceae): Бутун жанубда Ғарбий Қизилқум IV. VI. Х. 

1956-1962. [Гапоненко 1965] 
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Venturiales тартиби 
Venturiaceae оиласи 
Venturia Sacc. туркуми 
Venturia inaequalis (Cooke) G. Winter  - Тарқалиши: Malus domestica (Suckow) Borkh. 

(Rosaceae): Воб. тум., “Бухоро Агрокластер” инт. олма боғи. Қўнғирот қ., Халимов Отабек 
хусусий боғи (ўрик, шафтоли, узум, ёнғоқ, олма) 01.08.2021. Қалаш мҳ. Оғари қ., Нарзуллаев 
Бахшилло, 22.05.2022. Олот тум., Нурмамат Тўраев Ф/Х, Оқпўлат, 27.05.2021, МЧЖ, 
20.05.2022. Шоф тум., Бобоато қ. олмазор боғи, 30.05.2021, 23.05.2022. Ғиж тум., Ҳавзак МФЙ 
да арал. мевали боғ, 29.05.2021. Бух тум., Эмирфруд инт. боғи, 29.05.2021, уша жой, 
29.05.2021. Пеш тум. Навбахор қ. аҳоли томорқаси 20.07.2023 Тўрабоев М.Б. Воб. тум., Фоноб 
МФЙ, 26.07.2023. Олот тум., 08.06.2023. Ўрта Осиёнинг ҳамма жойида (1912-1924 Запрометов 
бўйича). [Гапоненко1965]. Pyrus communis L. Бух. вил., Пеш тум. Навбахор қ. аҳоли томорқаси 
20.07.2023. 

Venturia pyrina Aderh - Тарқалиши: Pyrus communis L. (Rosaceae): Олот тум., Нурмамат 
Тўраев Ф/Х, Оқпўлат, 27.05.2021, МЧЖ, 20.05.2022. Шоф тум., Жўрабод қ., Хасанов 

Ибодулла,467-уй, 3.08.2021, 23.05.2022. Олот тум., Талқонсаловот қ., 8.06.2023. 
Venturia carpophila E.E. - Тарқалиши: Pyrus communis L, Pyrus korshinskyi Litv. [=Pyrus 

bucharica Litv.] (Rosaceae): Бух. вил. нинг ҳамма жойида, 5.VI, 19.VIII.1948. [Сагдуллбаева ва 

бошқ. 1990] 
Venturia pruni-cerasi (Sacc.) R. Menon  
 Тарқалиши: Prunus domestica L. (Rosaceae): Бух. вил., Шоф тум., Султон Жўра МФЙ, 

й/б арал. боғ, 26.07.2023. 
Valsariales тартиби 
Valsariaceae оиласи 
Valsaria туркуми 
Valsaria insitiva (Tode) Ces- Тарқалиши: Prunus armeniaca L. (Rosaceae): Раенободда 

Пахтаобод колх. да 29. V. 1957, 26.VI.1958. [Гапоненко1965]. 
Mycosphaerellales тартиби 
Mycosphaerellaceae оиласи 
Stigmina E. Bald. & Cif. туркуми 
Stigmina carpophila (Lеv.) M.B. Ellis  
 Тарқалиши: Prunus avium (L.) L. (Rosaceae): Воб тум. гилос ва ўрик боғи, 29.05.2021; 

Латиф Собунгар МФЙ “Авезмирзо Замин” 01.08.2021; Шоф тум., Бобо ато қ. олхўризор боғ, 

30.05.2021, 23.05.2022; Олот тум., ”Сирож  экспофрукт “МЧЖ, 20.05.2022; Воб тум., 

Кумушкент мҳ., Сарторошлар қ., “Акрам бобо” ф/х, 22.05.2022. Prunus armeniaca L.: Воб тум. 

гилос ва ўрик боғи, 29.05.2021; Қўнғирот қ., Халимов Отабек хусусий боғи, 01.08.2021; Шоф 

тум., Кулобод қ., йўл бўйидан ўрик боғи, 30.05.2021; Ғиж тум., Ҳавзак МФЙ арал. мевали боғ, 

29.05.2021; Олот тум., МЧЖ, 20.05.2022; Воб тум., Қалаш мҳ. Оғари қ., Нарзуллаев Бахшилло, 

22.05.2022. Prunus domestica L.: Ғиж тум., Ҳавзак МФЙ арал. мевали боғ, 29.05.2021; Шоф 

тум., Дўрмон қ., Ахрор ф/х олхўри боғи, 3.08.2021, 23.05.2022; Бух тум., Жуборжак қ., 

29.05.2021. Prunus cerasifera Ehrh.: Бух тум., Эмирфруд, 29.05.2021. Prunus persica (L.) Batsch: 
Олот тум., “Сирож экспофрукт “МЧЖ, 20.05.2022, 8.06.2023; Воб тум., Оғари қ. й/б боғ, 

22.05.2022, 26.07.2023; Бух тум., “Боғи калон” МФЙ “Имирфрут” ф/х, 22.05.2022; Бух. вил., 

Раенобод колх. “Пахтабод” 29. V.1957, 12. X.1957, 25.VI.1958. [Сагдуллаева ва бошқ. 1990]. 
Fulvia Cif. туркуми 
Fulvia fulva (Cooke) Cif. - Тарқалиши: Solanum lycopersicum L.(Solanaceae): Воб тум., исс. 

“Томорқа экспорт” (Шакаркент қ.), 29.05.2021; Қор тум. исс., 27.05.2021; Олот тум., Хидрийли 

МФЙ исс., 27.05.2021, 8.06.2023; Бух тум., Мурод бобо МЧЖ, 29.05.2021; Бух тум., 

Суфикоргор МФЙ, Чориқ қ., исс., 22.05.2022; Шоф тум. Тезгузар МФЙ исс., 26.07.2023; Пеш 

тум. Ўпкалак қ. аҳоли томорқаси 20.07.2023; Воб тум., Кумушкент МФЙ (Усмон, Ўғилой, 

Рахима ф/х исс.) 9.06.2023. Cucumis sativus L.(Cucurbitaceae): Пеш тум., Ибин Сино МФЙ, 

23.05.2022; Воб тум., Араблар қ. (Корея технологияли исс.), 22.05.2022. 
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Septoria туркуми 
Septoria buharica N. Naumova - Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae): Бухоро 1-IX-1925. 

[Запрометов 1928]. 
Sultanimyces туркуми 
Sultanimyces vitiphyllus (Speschnew)  
Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae): Бухоро (1912-1924 Запрометов бўйича), 

27.04.1956. [Гапоненко1965]. 
Botryosphaeriales тартиби 
Phyllostictaceae оиласи 
Phyllosticta туркуми 
Phyllosticta pilispora Speschnew - Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae):Бух. вил., 09-

10.1898. [Запрометов 1926]. 
Phyllosticta gossypina Ellis & G. Martin - Тарқалиши: Gossypium hirsutum L.(Malvaceae): 

Бухоро –VI-1926. [Запрометов1928]. 
Taphrinomycetes синфи 
Taphrinales тартиби 
Taphrinaceae оиласи 
Taphrina Fr. туркуми 
Taphrina deformans (Berk.) Tul - Тарқалиши: Prunus persica (L.) Batsch (Rosaceae): Воб 

тум., Қўнғирот қ., Халимов Отабек ф/х арал. мевали боғ, 01.08.2021; Латиф Собунгар МФЙ 

“Авезмирзо Замин” ф/х арал. боғ, 01.08.2021; Бух тум., Эмирфруд инт. боғи, 29.05.2021; Шоф 

тум., Химмат бобо-Олим ота ф/х узумзор, 3.08.2021, 23.05.2022, 26.07.2023; Воб тум., Халаж 

МФЙ, Равшан бобо ф/х, 26.07.2023. 
Sordariomycetes синфи 
Hypocreales тартиби 
Nectriaceae оиласи 
Fusarium Link туркуми 
Fusarium oxysporum f. vasinfectum (G.F. Atk.) W.C.  Тарқалиши: Gossypium L.(Malvaceae): 

Бух. вил., Қорб тум., З.Мансур Ф\Х Навбаҳор МФЙ, 28.05.2021. 
Fusarium oxysporum f. melonis W.C. - Тарқалиши: Cucumis melo L.(Cucurbitaceae): Бух. 

вил. Ког тум. 03.08.2021; Бух тум., Чориқ қ., 22.05.2022. 
Fusarium oxysporum f. lycopersici (Sacc.) W.C - Тарқалиши: Solanum lycopersicum L. 

(Solanaceae):  Ғиж тум., Соҳибкор агро, 16.07.2021; Олот тум., Усмон Шайх МФЙ, МЧЖ, 

20.05.2022; Бух тум., Чориқ қ., исс., 22.05.2022. 
Fusarium oxysporum Schltdl - Тарқалиши: Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. & Nakai 

(Cucurbitaceae): Воб тум., Араблар қ. (Корея технологияли исс.), 22.05.2022. Solanum 
lycopersicum L. (Solanaceae): Бух тум., Чориқ қ., исс., 22.05.2022. Capsicum annuum L.: Воб тум., 

Араблар қ. (Корея технологияли исс.), 22.05.2022. 
Fusarium solani (Mart.) Sacc - Тарқалиши: Gossypium hirsutum L. (Malvaceae): Бух. вил., 

"Пахтаобод"колх. да 20. VI. 1958. [Гапоненко1965]. 
Fusarium buharicum Jacz  Тарқалиши: Gossypium herbaceum L. (Malvaceae): Бухоро – VI-

VII. 1928. [Запрометов 1928]. 
Diaporthales тартиби 
Gnomoniaceae оиласи 
Phoma туркуми 
Phoma persicae Sacc - Тарқалиши: Prunus persica (L.) Batsch (Rosaceae): Раенобод, 

Пахтаобод колх. 29.05.1957. [Гопаненко 1965]. 
Hypocreales тартиби 
Myrotheciomycetaceae оиласи 
Trichothecium туркуми 
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Trichothecium roseum (Pers.) Link - Тарқалиши: Меваларда, резаворларда, турли 

ўсимликларнинг барглари  Ўрта Осиёнинг ҳамма жойида (1914-1924, Запрометов бўйича) 

[Гапоненко1965]. 
Glomerellales тартиби 
Plectosphaerellaceae оиласи 
Verticillium туркуми 
Verticillium dahliae Kleb  Тарқалиши: Prunus armeniaca L. (Rosaceae): Бух. вил., Шоф 

тум., VIII.1968. [Сагдуллаева ва бошқ. 1989]. Gossypium hirsutum L. (Malvaceae) - бутун Бух. 

вил.да. 
Diaporthales тартиби 
Valsaceae оиласи 
Cytospora туркуми 
Cytospora capitata Schulzer & Sacc  
 Тарқалиши: Malus domestica (Suckow) Borkh (Rosaceae): Воб тум., Қалаш мҳ. Оғари қ., 

Нарзуллаев Бахшилло; Араблар қ. й/б боғ, 22.05.2022; Воб тум., Кумушкент МФЙ, 10.06.2023; 

Воб тум., Фоноб МФЙ, 26.07.2023; Олот тум., Талқонсаловат қ., 8.06.2023. Morus alba L. 
(Moraceae): Бух. вил., Жон тум. Ушот мҳ. 22.07.2023. 

Cytospora prunorum Sacc  Тарқалиши: Prunus armeniaca L., Prunus persica (L.) Batsch 
(Rosaceae): Раенобод тум., “Пахтаобод” колх., 29.05.1957; 26.06.1958. [Киргизбаева ва 

бошқалар 1997] 
Glomerellales тартиби 
Glomerellaceae оиласи 
Colletotrichum туркуми 
Colletotrichum sp. - Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae), Бух. вил., Ғиж тум., “Райим 

бобо” ф/х, 23.07.2024. 
Amphisphaeriales тартиби 
Apiosporaceae оиласи 
Nigrospora туркуми 
Nigrospora gossypii Jacz - Тарқалиши: Gossypium hirsutum L. (Malvaceae), бутун Бух. вил. 

да, [Гапоненко 1965]. 
Basidiomycota бўлими 
Pucciniomycetes синфи 
Pucciniales тартиби 
Phragmidiaceae оиласи 
Phragmidium туркуми 
Phragmidium tuberculatum Jul.Mull - Тарқалиши: Rosa canina L. (Rosaceae), Шоф тум., 

Султон Жўра МФЙ “Зомин бобо” ф/х, 23.05.2022. Бух тум., Суфикор МФЙ, Мучауз қ., Шуҳрат 

ф/х, 22.05.2022; 9.06.2023. 
Pucciniaceae оиласи 
Uromyces туркуми 
Uromyces striatus J. Schröt  Тарқалиши: Medicago sativa L.(Fabaceae): Бух. вил. 

воҳаларида ҳамма жойда, X.1958. [Гапоненко1965]. 
Puccinia туркуми 
Puccinia glumarum (J.C. Schmidt) Erikss  
 Тарқалиши: Triticum aestivum L.(Poaceae): Бух. вил., Ширабудин, VI-1926. 

[Запрометов1926]. Бух. вил. воҳаларида ҳамма жойида, 06.1958. [Гопоненко 1965]. Hordeum 
vulgare L.:  Бух. вил. воҳаларида ҳамма жойида, 06.1958. [Гопoненко 1965]. 

Ustilaginomycetes синфи 
Ustilaginales тартиби 
Ustilaginaceae оиласи 
Ustilago туркуми 
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Ustilago tritici (Bjerk.) Rostr  Тарқалиши: Triticum aestivum L. (Poaceae), Воб тум., Қалаш 

мҳ. Оғари қ. (буғдойзор), 22.05.2022; Пеш тум., Ибин Сино МФЙ, 23.05.2022; Бух. вил., Кони 

тум., 27.VI.1936. [Рамазанова ва бошқ. 1987]. Ўрта Осиёнинг ҳамма жойида (1812-1924, 
Запрометовга кўра); Зиатдин ва Кермине орасида 10.V.1958. [Гапоненко1965]. 

Ustilago hordei Bref  Тарқалиши: Hordeum vulgare L.(Poaceae): Бух. вил., 14.VI.1926. 
[Рамазанова ва бошқ. 1987]. 

Exobasidiomycetes синфи 
Exobasidiales тартиби 
Exobasidiaceae оиласи 
Endobasidium туркуми 
Endobasidium clandestinum Speschnew  Тарқалиши: Vitis vinifera L. (Vitaceae): Бух. вил.да 

[1898, Спешнева]; [Гапоненко1965]. 
Agaricomycetes синфи 
Agaricales тартиби 
Psathyrellaceae оиласи 
Coprinellus туркуми 
Coprinellus micaceus (Bull.) Vilgalys  
 Тарқалиши: Morus sp. (Moraceae): Раенобод колх. “Пахтаобод” 12.X.1957. 

[Гапоненко1965]. 
Strophariaceae оиласи 
Pholiota туркуми 
Pholiota squarrosa (Vahl) P. Kumm  
 Тарқалиши: Morus sp. (Moraceae): Бух. вил., Раенобод колх. “Пахтаобод” 12.X.1957. 

[Гапоненко1965]. 
Hymenochaetales тартиби 
Hymenochaetaceae оиласи 
Inonotus туркуми 
Inonotus hispidus (Bull.) P. Karst  Тарқалиши: Morus L.(Moraceae): Бух. вил. воҳаларида 

ҳамма жойда, 1956-1958. [Гапоненко1965]. 
Oomycota бўлими 
Peronosporales тартиби 
Peronosporaceae оиласи 
Phytophthora de Bary туркуми 
Phytophthora infestans (Mont.) de Bary  Тарқалиши: Solanum lycopersicum L.(Solanaceae): 

Қор тум., 27.05.2021; Олот тум., Хидрийли МФЙ исс., 27.05.2021; Ғиж тум., Завқ-шавқ агро 

МЧЖ исс., 29.05.2021; Пеш тум., Саройча қ., Камолот МФЙ (й/б), 20.07.2023. 
Pseudoperonospora туркуми 
Pseudoperonospora cubensis (Berk. & M.A. Curtis) Rostovzev  Тарқалиши: Cucumis sativus 

L. (Cucurbitaceae): Воб тум., Араблар қ. (Корея технологияли исс.), 22.05.2022; Пеш тум., Иби 
Сино МФЙ, 23.05.2022.Peronospora туркуми 

Peronospora aestivalis Syd  Тарқалиши: Medicago sativa L (Fabaceae): Бух. вил., Раенабод 
13.VI.1958; IX.1956 [Гапоненко 1965] 

Хулоса. Шундай қилиб, Бухоро вилоятининг иқтисодий аҳамиятга эга айрим маданий 

ўсимликларида учраган  касаллик қўзғатувчи замбуруғлар гербарий материаллари (TASM), 

янги йиғилган намуналар ва адабий манбалар асосида умумлаштирилди ҳамда таксономик 

жиҳатдан таҳлил қилинди. Натижада вилоят агроценозларида фитопатоген замбуруғларнинг 

таксономик таркиби хилма-хил эканлиги тасдиқланди: жами 8 синф, 15 тартиб, 23 оила, 46 

туркумга мансуб 74 тур (шу жумладан 10 форма ва 1 вариация) аниқланди. Бу кўрсаткичлар 

Бухоро вилоятининг чўл зонаси устун бўлган географик шароитига қарамасдан, 

суғориладиган ерлар, боғдорчилик ва полизчилик ҳудудларида фитопатогенлар учун қулай 

экологик шароит мавжудлигини кўрсатади. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      201 

Таксономик таҳлиллар фитопатогенлар таркибида айрим тартибларнинг устунлигини 

намоён қилди. Турлар сони ва тарқалиш тезлиги бўйича Helotiales, Pleosporales, Hypocreales, 

Mycosphaerellales ва Venturiales тартиблари асосий ўринни эгаллади. Хусусан, ун-шудринг 

касалликлари билан боғлиқ Erysiphaceae ва мева чириш касалликлари билан боғлиқ 

Sclerotiniaceae оилалари, шунингдек Alternaria ва Fusarium каби иқтисодий зарар келтирувчи 

туркумларнинг кенг тарқалганлиги қайд этилди. Доминиант туркумлар сифатида Monilinia, 

Erysiphe, Sphaerotheca, Leveillula, Podosphaera, Alternaria, Venturia ва Fusarium ажралиб турди, 

бу эса вилоятдаги боғдорчилик, сабзавотчилик, полизчилик ва пахтачиликда асосий 

фитосанитар хавф омилларини кўрсатади. 
Хўжайин ўсимликлар спектри таҳлилида фитопатогенлар кўпроқ Rosaceae, Solanaceae, 

Cucurbitaceae, Fabaceae, Vitaceae, Malvaceae ва Poaceae оилаларига мансуб экинлар билан 

боғланганлиги аниқланди. Бу натижалар Бухоро вилоятида маданий ўсимликлар 

касалликларини мониторинг қилиш, илмий асосланган фитосанитар тадбирларни 

режалаштириш ва интеграл ҳимоя чораларини такомиллаштириш учун муҳим маълумотлар 

базасини яратади. Якунда, мазкур конспект вилоят агроэкотизимларида фитопатоген 

замбуруғларнинг таксономик рўйхати ва тарқалиш хусусиятларини умумлаштирган ҳолда, 

кейинги тадқиқотларда молекуляр идентификация, динамик мониторинг ва эпифитотик 

хавфни баҳолаш ишлари учун пойдевор вазифасини бажаради. 
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Аннатация. Мақолада Ўзбекистонинг жанубий ва марказий ҳудудлари яйловларида 

учрайдиган зарарли чигирткаларнинг тур таркиби ва биоэкологик хусусиятлари ўрганиш 

мақсадида ўтказилган илмий тадқиқот натижалари баён этилган. Тадқиқот натижаларига 

кўра Чигирткалар (Аcridoidea) катта оиласининг Purgomorphidae, Pamphagidae, Acrididae 
оилаларига мансуб  24 тури қайд этилилган. Уларнинг 15 тури эфемер ва эфемероидли, 21 

тури ярим бута-эфемерли, 13 тури бута ва ўтли яйловларда тарқалганлиги маълум бўлди.  
Калит сўзлар: Яйлов, ўсимликлар, эфемер, эфемероид, ҳашарот, тўғриқанотлилар, 

чигирткалар, зараркунанда. 
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Аннотация. В статье представлены результаты научного исследования, проведенного 

с целью изучения видового состава и биоэкологических особенностей вредных саранчовых, 

встречающихся на пастбищах южных и центральных регионов Узбекистана. По 

результатам исследования зарегистрировано 24 вида под семейства саранчовых (Acridoidea), 

относящихся к семействам Purgomorphidae, Pamphagidae и Acrididae. Установлено, что 15 

видов из них являются эфемеровыми и эфемероидными, 21 вид – полукустарничково-
эфемеровыми, а 13 видов распространены на кустарниковых и травянистых пастбищах. 

Ключевые слова: Пастбище, растения, эфемеры, эфемероиды, насекомые, 

членистоногие, кузнечики, вредители. 
Abstract. This article presents the results of a scientific study conducted to investigate the 

species composition and bioecological characteristics of harmful locusts found in pastures in the 
southern and central regions of Uzbekistan. The study identified 24 species of the locust subfamily 
(Acridoidea), belonging to the families Purgomorphidae, Pamphagidae, and Acrididae. Of these, 15 
species were found to be ephemeral and ephemeroid, 21 species are subshrub-ephemeral, and 13 
species are common in shrub and grassy pastures. 

Key words: Pasture, plants, ephemerals, ephemeroids, insects, arthropods, grasshoppers, 
pests. 

 
Кириш. Ўрта Осиёда жумладан Ўзбекистонда чигирткаларнинг тур таркиби ва уларнинг 

тарқалиш ареали бўйича изланишлар ва асосий зарар келтирувчи чигирткаларнинг биологияси 

ва экологияси, уларга қарши курашни ишлаб чиқиш бўйича илмий изланишлар акридолог 

олимлар томонидан олиб борилмоқда. Зарарли чигирткаларнинг ёппасига кўпайиши ва 

тарқалиши, уларнинг қишлоқ хўжалик экинларига келтирган зарари тўғрисида маълумотлар  

энтомолог олимлар томонидан ўрганилган [2;5;7;8;9;10;11;12;13;14]. Шунинг учун 

Ўзбекистонинг жанубий ва марказий ҳудудлари яйловларида учрайдиган зарарли 

чигирткаларнинг тур таркиби ва биоэкологик хусусиятлари ўрганиш мақсадида тадқақотлар 

ўтказдик. 
Тадқиқот объекти ва услуби. Тадқиқот ишлари 2013–2023 йилларда, Ўсимликлар 

карантини ва ҳимояси илмий тадқиқот институтининг “Яйлов зараркунандалари ва 

энтомопатоген микроорганизмларни ўрганиш” лабораториясида амалга оширилди. Илмий 

тадқиқотнинг фенологик ва фаунистик кузатув ишлари Сурхондарё, Қашқадарё, Самарқанд, 

Навоий, Жиззах вилоятлари яйлов майдонларида ўтказилди. 
1-жадвал 

Яйлов ўсимликларида учрайдиган зарарли чигирткалар ва уларнинг яйлов типлари бўйича 

тақсимланиши 

№ Зарарли ҳашарот турлари 
Яйлов типлари* 

Эфемер ва 

эфемероидли 
Чала бута- 
эфемерли 

Бута ва   ўтли 

1 2 3 4 5 
Туркум: Оrtoptera 

Оила: Acrididae 
1. Dericorus albidula Serv.  - - +++ 
2. D. annulata roseipennis Redt. - - ++ 
3. Саlliptamus italicus L.  +++ ++ - 
4. С. turanicus Tarb. +++ ++ - 
5. С. barbarous cephalotes F.W. +++ ++ - 
6. Conophuma tarbinskyi Mir. + - - 
7. Тruxalis nasuta L. + + - 
8. Асrida oxycephala Pall.  + + + 
9. Оchrilidia hebetata hebetata Uv. - + + 

10. Duroniella gracilis Uv. + + - 
11. Dociostaurus tartarus Uv.  ++ + - 
12. D. PlotnikoviUv.  ++ + - 
13. D. kraussi nigrogeniculatus Tarb. +++ +++ + 
14. D. maracanus Tarb.  +++ +++ + 
15. Ramburiella turcomana F.W.  +++ ++ - 
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16. Оеdipoda miniata miniata Рall.  ++ ++ - 
17. O. fedtschenko ifedtschenkoi Sauss. + + - 
18. Oedaleus decorus Germ. + ++ + 
19. Leptopternis ilitnsis Uv. - + + 
20. Hyalorrhipis turcmena Uv. - + + 
21. H. clausi Kitt.  - + + 
22. Sphingonotus satrapes Sauss.  - + ++ 
23. Leptopternis gracilis Uv. - + + 
24. Mioscirtus wagner Ev. - + + 

Изоҳ:  + -  кам учрайдиган тур, ++  - ўртача тарқалган тур, +++  - кенг тарқалган - доминант тур, - - тур  учрамаган. Яйлов 

типлари*- Ф.Ахмедов ва б. (2009) бўйича. 
Уларнинг 15 тури эфемер ва эфемероидли, 21 тури ярим бута-эфемерли, 13 тури бута ва ўтли яйловларда 

тарқалганлиги маълум бўлди.  
Илмий тадқиқотлар зоология, умумий энтомология ҳамда қишлоқ хўжалиги 

энтомологиясида ишлатиладиган кузатиш, тажриба, таққослаш ва бошқа усуллардан 

фойдаланилди. 
Ишда фенологик ва фаунистик тадқиқотларни бажаришда В.Ф. Палий [6], услубий 

қўлланмасидан фойдаланилиб, зараркунандаларнинг тур таркиби ва тарқалишини ўрганиш 

учун яйловлардан ҳашарот намуналари йиғиб келинди. Олинган намуналарнинг турлари 

аниқлангунча 70 %-ли спирт ва 4 % глицерин аралашмасидан тайёрланган фиксаторларда 

сақлаб турилди.  
Шунингдек чигиртка турларини тухум кўзачаларидан ҳамда тўда ҳосил қилмайдиган 

чигирткалар тур-таркибини аниқлашда М.Е.Черняховский (1986) услубий қўлланмаси 

ёрдамида аниқланилса, уларнинг асосий зарарли турларини тур-таркибини ўрганишда 

Г.Я.Бей-Биенко, Л.Л.Мищенко (1951) томонидан чоп этилган аниқлагичлар ёрдамида 

аниқланилди[15;1]. 
Тадқиқот натижалари: Ўзбекистоннинг жанубий ва марказий ҳудудларида 2013-2023 

йиллар давомида яйлов ўсимликларига зарар келтирадиган тўғриқанотлилар туркумига хос 

Чигирткалар (Аcridoidea) катта оиласининг Purgomorphidae, Pamphagidae, Acrididae 
оилаларига мансуб 24 тури аниқланган бўлиб, яйлов типлари бўйича учраш даражаси 

аниқланди (1-жадвал).  
Чигирткалар (Аcridoidea) катта оиласи. Ўзбекистоннинг жанубий ва марказий 

худудларида аниқланган чигиртка турлари яйлов ўсимликларининг турли ассосацияларида 

тарқалган бўлиб, яйлов ўсимликларининг ўсиши, ривожланиши ва кўпайишига турлича 

таъсир кўрсатадиган турлардир. 
Саксовул, жузғун каби қум тутувчи ўсимликлар ўсувчи Сурхондарё вилоятининг 

Каттақум, Навоий вилоятининг Нурота, Қашқадарё вилоятининг Нишон, Муборак 

туманларидаги чўл яйловларида Катта саксовул букир чигирткаси- Dericorus albidula Serv. ва 

Кичик саксовул букир чигирткаси- Dericorus annulata roseipennis Redt. тарқалиб, вақти-вақти 

билан ёппасига кўпайиб саксавулзорларга катта зарар келтиради. Бундай ҳолат Сурхондарё 

ҳудудида Бойсун, Кизирик, Термиз, Жарқўрғон туманларидаги йирик бутасимон ўсимликлар 

ўсадиган чўлларда якка ҳолда тарқалганлигини кузатган эдик. Аммо 2015 йили Термиз 

туманига қарашли Каттақум массиви саксовулзорларида Катта саксовул букур чигирткаси 

ёппасига кўпайганлиги кузатилди. Ваҳоланки катта саксовул букур чигирткаси бошқа турдаги 

қишлоқ хўжалик экинлари билан озиқланмаса ҳам, бутасимон ўсимликлар, хусусан саксовул 

ва жузғунга жуда катта зарар келтириши оқибатида шамол ёрдамида қумларнинг қишлоқ 

хўжалик экинларига кўчиб ўтишига олиб келади. Шунингдек тупрок, қум барханларининг 

шамол кучи билан кўчиши темир йўл релислари ва автомобил йўлларини босиб қолиши 

оқибатида транспортлар қатновида жиддий муаммолар юзага келишига сабаб бўлади. 
Ҳақиқий чигирткалар оиласининг Саlliptamus авлоди вакиларидан Италия ёки Воҳа 

чигирткаси-Саlliptamus italicus L. яйлов ўсимликларининг ашаддий зараркунандаси бўлиб, ҳар 

йили оммавий кўпайувчи турлар қаторига киради. Бу тур Сурхондарё вилоятининг Бойсун ва 

Боботоғ этакларида, Қашқадарё, Самарқанд, Жиззах ва Навоий вилоятларининг эфемер-
эфемероидли, чала бута-эфемерли яйловларида кенг тарқалган. Баъзан яйлов ва қишлоқ 
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хўжалиги экинлари оралиғидаги партов ерларда кўпайиб яйлов ўсимликларидан ташқари 

лалми бошоқли ва деҳқончилик экинларига жиддий шикас етказади. Кузатишларимиз шуни 

кўрсатдики воҳа чигирткасининг кенг майдонда тарқалиши асосан қурғоқчилик йилларига 

тўғри келади. 
Саlliptamus авлодининг кенг тарқалган турларидан Саlliptamus turanicus Tarb. ва 

Саlliptamus barbarous cephalotes F.W. бўлиб, Ўзбекистоннинг тоғ олди текисликларида, тоғ 

олди ҳудудларида ва икки тоғ орлиғидаги кенг водийларда, хусусан Ҳисор ва Боботоғ 

оралиғида кенг тарқалган. Ўзбекистоннинг жанубий ва марказий худудлари яйловларида, чўл 

худудларда шувоқ, шўра, янтоқ гуллари орасида, шунингдек дашт-биёбонларда, экин 

далалари атрофларида ўсимликлар орасида учрайди. Яйлов ва маданий экинларнинг жиддий 

зараркунандаларидан биридир. 
Тадқиқотларимизда Руrgomorpha оиласининг икки турини Руrgomorpha conica deserti  

B.Bienko. ва Chrotogonus turanicus Kuthy. Бойсун, Боботоғ ва Нурота тоғлари этакларида, ҳар 
хил ўтлар, эфемер ўсимликлар ва буталар орасида яшашини кузатдик. Бу турлар яйлов 
ўсимликларидан шўра ва эфемерлар билан озиқлансада жиддий зарар етказмайди. 

Чигиткалар катта оиласининг Pamphagidae оиласидан Реzotmethis tartarus Uv. ва 
Acrididae оиласидан Conophuma tarbinskyi Mir. турлари тадқиқотларимиз мобайнида Бойсун 
ва Нурота тоғларининг чағир тошли ёнбағирларида ўсимликлар орасида яшаб, катта зарар 
бермаслигини аниқладик. 

Acrididae оиласидан Тruxalis nasuta L., Асrida oxycephala Pall., Оchrilidia hebetata hebetata 
Uv., Duroniella gracilis Uv., Оеdipoda miniata miniata Рall., Oedipoda fedtschenkoi fedtschenkoi 
Sauss., Oedaleus decorus Germ., Leptopternis ilitnsis Uv., Hyalorrhipis turcmena Uv., Hyalorrhipis 
clausi Kitt., Sphingonotus  satrapes Sauss., Leptopternis gracilis Uv., Mioscirtus wagner Ev. 
турлари Сурхондарё, Қашқадарё, Самарқанд, Жиззах ва Навоий вилоятларининг асосан чала 
бута-эфемерли яйловларида ва қумли чўлларда тарқалган бўлиб, ғалладош ўсимликлар билан 
озиқланади. Яйлов ўсимликларига жиддий зарар етказмайди. 

Кўп йиллик кузатишларимизга асосланиб Dociostaurus tartarus Uv., Dociostaurus 
Plotnikovi Uv., Dociostaurus kraussi nigrogeniculatus Tarb.,  Dociostaurus  maracanus Tarb. ва 
Ramburiella turcomana F.W. турларини яйлов ўсимликларининг энг хавфли зараркунандалари 
қаторига киритиш мумкин. Айниқса Dociostaurus  maracanus  чигирткаси ҳар йили оммавий 
кўпайиб барча яйлов ўсимликларига, лалми ва қишлоқ хўжалиги экинларига жиддий хавф 
туғдиради. Бу турдаги чигирткалар тадқиқот ишлари олиб борилган Сурхондарё, Қашқадарё, 
Самарқанд, Жиззах ва Навоий вилоятларининг эфемер- эфемероидли, чала бута-эфемерли 
яйловларида кенг тарқалган. 

Хулоса: Ўзбекистонинг жанубий ва марказий ҳудудларида яйлов ўсимликлари билан 
озиқланадиган тўғриқанотлилар туркумига хос Чигирткалар (Аcridoidea) катта оиласининг 
Purgomorphidae, Pamphagidae, Acrididae оилаларига мансуб 27 тури қайд этилди. Аниқланган 
ҳашарот турлари яйлов ўсимликларининг турли ассосацияларида тарқалган бўлиб, яйлов 
ўсимликларининг ўсиши, ривожланиши ва кўпайишига жиддий таъсир этиши маълум бўлди. 
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ВЛИЯНИЕ СОСТАВА ПИТАТЕЛЬНОЙ СРЕДЫ НА РОСТ И ПРОДУКТИВНОСТЬ 

ГРИБА ВЕШЕНКА (PLEUROTUS OSTREATUS) 
Ф.К. Шодмонов, преподаватель, Бухарский государственный университет, Бухара 

М. Толибова, магистрант, Бухарский государственный университет, Бухара 
 

Annotatsiya. Maqolada turli xil ozuqa muhitlarining Pleurotus ostreatus-zamburug’ining 
o'sishi va mahsuldorligiga ta'sirini o'rganish natijalari keltirilgan. Ishning dolzarbligi resurslarni 
tejaydigan texnologiyalar sharoitida qo'ziqorinlarni yetishtirish uchun arzon va samarali 
substratlarni tanlash zarurati bilan bog'liq. Tadqiqotning maqsadi Pleurotus ostreatus-
zamburug’ining o'sishini, meva tanalarining shakllanish vaqtini va o'sayotgan muhitning turli xil 
variantlaridan foydalangan holda qo'ziqorin hosildorligini qiyosiy baholashdan iborat. Natijada, 
substrat tarkibi ko’payish tezligiga, biologik samaradorlikka va qo’ziqorinning umumiy 
mahsuldorligiga sezilarli ta'sir ko'rsatishi aniqlandi. Natijalar sanoat va qishloq xo'jaligi darajasida 
qo'ziqorinlarini yetishtirish uchun optimal o'sish muhitini tavsiya qilish imkonini beradi. 

Kalit so'zlar: Pleurotus ostreatus, вешенка qo'ziqorini, o’stirish muhiti, substrat, miselyning 

o'sishi, hosildorlik, biologik samaradorlik. 
Аннотация. В статье представлены результаты исследования влияния различных 

питательных сред на рост мицелия и продуктивность гриба вешенка (Pleurotus ostreatus). 

Актуальность работы обусловлена необходимостью подбора доступных и эффективных 

субстратов для культивирования съедобных грибов в условиях ресурсосберегающих 

технологий. Целью исследования являлась сравнительная оценка роста мицелия, сроков 

формирования плодовых тел и урожайности вешенки при использовании различных 

вариантов питательной среды. В результате установлено, что состав субстрата 

оказывает существенное влияние на скорость колонизации, биологическую эффективность и 

общую продуктивность культуры. Полученные данные позволяют рекомендовать 

оптимальные питательные среды для промышленного и фермерского грибоводства. 
Ключевые слова: Pleurotus ostreatus, вешенка, питательная среда, субстрат, рост 

мицелия, урожайность, биологическая эффективность. 
Abstract. The article presents the results of a study on the effect of various nutrient media on 

the growth of mycelium and the productivity of the oyster mushroom (Pleurotus ostreatus). The 
relevance of this work is due to the need to select affordable and effective substrates for the cultivation 
of edible mushrooms using resource-saving technologies. The aim of the study was to compare the 
growth of mycelium, the timing of fruiting, and the yield of oyster mushrooms using different nutrient 
media. The results showed that the composition of the substrate has a significant impact on the rate 
of colonization, biological efficiency, and overall productivity of the culture. The data obtained allow 
us to recommend optimal nutrient media for industrial and farm mushroom cultivation. 

Keywords: Pleurotus ostreatus, oyster mushroom, nutrient medium, substrate, mycelium 
growth, yield, and biological efficiency. 

 
Введение. Вешенка обыкновенная (Pleurotus ostreatus) относится к числу наиболее 

распространённых культивируемых съедобных грибов благодаря высокой пластичности, 

способности использовать разнообразные лигноцеллюлозные субстраты и относительной 
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простоте технологии выращивания. В условиях возрастающего интереса к устойчивым и 

ресурсосберегающим агротехнологиям грибоводство приобретает особое значение как способ 

переработки растительных отходов и получения ценной пищевой продукции. 
Одним из ключевых факторов, определяющих эффективность культивирования 

вешенки, является состав питательной среды. Различные виды субстратов и добавок 

оказывают неодинаковое влияние на рост мицелия, сроки плодоношения и урожайность. В 

этой связи актуальным является сравнительное изучение питательных сред с целью выявления 

оптимальных вариантов для выращивания гриба вешенка. 
Целью настоящего исследования являлась оценка влияния различных питательных сред 

на рост и продуктивность гриба Pleurotus ostreatus. 
Материалы и методы. Исследование проводилось в условиях лабораторно-

производственного эксперимента. Объектом исследования являлся гриб вешенка 

обыкновенная (Pleurotus ostreatus), предметом — влияние состава питательной среды на его 

рост и урожайность. 
Эксперимент был заложен по однофакторной схеме в трёхкратной повторности. 

Изучались следующие варианты питательных сред: 
Контроль — пшеничная солома; 
Вариант 1 — пшеничная солома + пшеничные отруби (10 %); 
Вариант 2 — пшеничная солома + кукурузные початки; 
Вариант 3 — пшеничная солома + подсолнечная лузга. 
Субстраты предварительно измельчались, увлажнялись до оптимальной влажности и 

подвергались термической обработке. Засев производился зерновым мицелием. 
Оцениваемые показатели скорость роста мицелия (мм/сут); срок полной колонизации 

субстрата (сут); срок появления примордиев (сут); урожайность (кг грибов на 1 кг субстрата); 

биологическая эффективность (%). 
Статистическая обработка результатов проводилась с использованием методов 

вариационной статистики. 
Результаты. В ходе эксперимента был изучен рост мицелия, сроки колонизации 

субстрата, время появления примордиев, а также урожайность и биологическая 

эффективность гриба Pleurotus ostreatus при использовании различных питательных сред: 

контрольная (пшеничная солома), солома с добавлением пшеничных отрубей, солома с 

кукурузными початками и солома с подсолнечной лузгой. 
Рост мицелия и колонизация субстрата. Рост мицелия определялся ежедневно путем 

измерения линейного увеличения колонии в миллиметрах. Наибольшая скорость роста была 

зафиксирована в варианте с добавлением пшеничных отрубей — 6,4 ± 0,3 мм/сут, что на 25 % 

превышает контрольный вариант (5,1 ± 0,2 мм/сут). Варианты с кукурузными початками и 

подсолнечной лузгой продемонстрировали средние значения роста мицелия 5,8 ± 0,2 мм/сут и 

6,0 ± 0,3 мм/сут соответственно. 
Урожайность и биологическая эффективность. Урожайность и биологическая 

эффективность (БЭ) были рассчитаны на основе соотношения массы собранных плодовых тел 

к массе использованного субстрата. Наибольшая урожайность (0,78 кг/кг субстрата) и БЭ (78 

%) наблюдалась в варианте с пшеничными отрубями. Субстрат с подсолнечной лузгой 

обеспечил урожайность 0,74 кг/кг субстрата и БЭ 74 %, а с кукурузными початками — 0,71 
кг/кг субстрата и 71 %. Контрольный вариант показал наименьшие показатели: урожайность 

0,62 кг/кг и БЭ 62 %. 
Различия между экспериментальными вариантами и контролем статистически значимы 

(p ≤ 0,05), что подтверждает влияние состава субстрата на продуктивность гриба. На рис. 1 

представлены графики динамики роста мицелия и формирования примордиев (маленькие 

бугорки, из которых потом вырастет полноценный гриб.), на рис. 2 — сравнительная 

биологическая эффективность. 
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Таблица 1  

Рост мицелия гриба вешенка на различных питательных средах 
Вариант Скорость роста мицелия, мм/сут Срок колонизации, сут 
Контроль 5,1 ± 0,2 18 
Вариант 1 6,4 ± 0,3 14 
Вариант 2 5,8 ± 0,2 16 
Вариант 3 6,0 ± 0,3 15 

Наибольшая скорость роста мицелия наблюдалась при использовании субстрата с 

добавлением пшеничных отрубей. 
 
 
 

Таблица 2  
Влияние питательной среды на продуктивность гриба вешенка 

Вариант Урожайность, кг/кг субстрата Биологическая эффективность, % 
Контроль 0,62 62 
Вариант 1 0,78 78 
Вариант 2 0,71 71 
Вариант 3 0,74 74 

Использование обогащённых питательных сред обеспечивало увеличение урожайности 

по сравнению с контролем. 
Обсуждение  
Полученные результаты свидетельствуют о существенном влиянии состава питательной 

среды на рост и продуктивность гриба вешенка. Добавление органических компонентов, 

богатых легкоусвояемыми углеводами и азотом, способствовало ускорению колонизации 

субстрата и повышению биологической эффективности. 
Наиболее выраженный эффект был отмечен при использовании пшеничной соломы с 

добавлением отрубей, что согласуется с данными других исследований, указывающих на 

положительное влияние азотсодержащих добавок на развитие мицелия Pleurotus ostreatus. 

Варианты с использованием кукурузных початков и подсолнечной лузги также показали 

повышение продуктивности, однако в меньшей степени. 
Заключение  
Установлено, что состав питательной среды оказывает значительное влияние на рост и 

продуктивность гриба вешенка (Pleurotus ostreatus). Применение обогащённых субстратов 

способствует ускорению роста мицелия, сокращению сроков плодоношения и увеличению 

урожайности. Наиболее эффективным вариантом в условиях проведённого эксперимента 

оказалась питательная среда на основе пшеничной соломы с добавлением пшеничных 

отрубей. 
Полученные результаты могут быть использованы при разработке технологий 

культивирования вешенки в условиях фермерских и промышленных хозяйств. 
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QISHLOQ XOʻJALIGI FANLARI 
 

UO’T 597.612.17.06 
YASHIL SUVO’TLARNI O’STIRISHNING DINAMIK TEXNOLOGIYASI 

X.X.Abdinazarov, PhD, Qo’qon davlat universiteti, Qo’qon 
A.M.Xolikov, dots., Baliqchilik ilmiy-tadqiqot instituti, Toshkent 

R.R.Sultonov, PhD, Qo’qon davlat universiteti, Qo’qon 
 

Annotatsiya. Maqolada yashil suv o’tlari(algologiya) ekologik va biotexnologik resurs 
hisoblanadi, u akvakultura uchun ozuqa, sog’liqni saqlash sektori uchun biomassa ishlab chiqarish, 

yashil o’g’itlar, pigmentlar, vitaminlar, antioksidantlar va mikroblarga qarshi vositalardan 

foydalanishga alohida e’tiborli bo’lganligi sababli, uni o’stirishning mexanik usullaridan biri bayon 

etilgan. 
Kalit so’zlar: algologiya, uglerod, vegetativ, osmotrof, biotexnologik resurs, zooplankton, 

bioreaktor, komponent, fotosintez, suspenziya. 
Аннотация. В статье рассматриваются зелёные водоросли  альгология как 

экологический и биотехнологический ресурс. Особое внимание уделяется их использованию в 

качестве корма для аквакультуры, сырья для производства биомассы в сфере 

здравоохранения, зелёных удобрений, пигментов, витаминов, антиоксидантов и 

антимикробных средств. В связи с этим изложен один из механических методов их 

культивирования. 
Ключевые слова: альгология, углерод, вегетативный, осмотроф, биотехнологический 

ресурс, зоопланктон, биореактор, компонент, фотосинтез, суспензия. 
Abstract.  The article is devoted an ecological (alcology)and biotological resource in the field, 

which is particularly noteworthy for the use of feed for water, the health sector, green fertilizer, antio 
fertilizers, antioxidants,antioxids, anti-germits and antimicrobial drugs are described. 

Key words: Algology, carbon, Osmstrophy, Biotechnology Resources, Zeoplankton, 
Component, photosynthesis, suspension. 

 
Kirish. Butun dunyo siyosatchilari va yer resurslari boshqaruvchilari oldida yer va suv 

resurslari miqdori cheklangan va yemirilish va hosildorlikning kamayib borish jarayonlari 
kuzatilayotgan paytda tobora ortib borayotgan sayyora aholisini oziq-ovqat mahsulotlari bilan 
ta’minlash muammosi turibdi. Suv resurslaridan foydalanish samaradorligini oshirish, suvdan 
foydalanish madaniyatini yuksaltirish orqali[1], bu muammo qishloq xo’jaligi oldida turgan bir qator: 

qishloq xo’jalik ekinlari hosildorligini oshirish, qanday qilib ishlab chiqarilayotgan mahsulotlar 

sifatini yaxshilash yoki hech bo’lmasa yo’qotmaslik va qishloq xo’jaligi ishlab chiqarishi tannarxini 

pasaytirish va rentabelligini oshirish mumkin ko’zda tutilgan, suv resurslarini boshqarish tamoyillari 

va tizimini takomillashtirish borasida chora-tadbirlar amalga oshirilmoqda[2]. 
2020 — 2030-yillarda qishloq xo‘jaligi yerlaridan foydalanish samaradorligini oshirish 

bo‘yicha amalga oshiriladigan chora-tadbirlarda[3] qishloq xo’jaligi mutaxassislari resurslarni 

tejovchi yangi texnologiyalarni qidirmoqda va ular oldida qanday qilib, kam xarajatlar va tabiatga 
antropogen ta’sirni oqilona kamaytirish bilan ko’p mahsulot – bugungi kunda eng muhim bo’lgan 

ekologik xavfsiz mahsulotlar – ishlab chiqarish vazifasi turibdi. Qishloq xo’jaligining zikr etilgan 

muammosini hal etish uchun yangi, ekologik jihatdan xavfsiz va o’sishni rag’batlantiruvchi yashil 

suv o’tlari asosida qo’llash kutilmagan hol bo’ldi. 
Suv o’tlari — tabiatda uchraydigan eng ajoyib va foydali mahsulotlar hisoblanadi. Suv o’tlari 

noyob foydali moddalarga juda boy bo’lgani tufayli ular keng ko’lamli foydali xususiyatlarga ham 

egadir. Suv o’tlari (lat. Algae) - asosan geterogen fotoavtotrof bir hujayrali, kolonial yoki ko’p 

hujayrali organizmlarning ekologik guruhi bo’lib, odatda suv muhitida yashaydi[4]. Algologiya (lat. 

alga - dengiz o’tlari, suv o’tlari va yunon. λόγος - ta’limot) - biologiyaning suv o’tlarini o’rganadigan 

bo’limi. Suv o’tlari o’simliklar uchun aql bovar qilmaydigan foydali xususiyatlarga ega bo’lib, 

immunitetni mustahkamlashga va salomatlikni tiklashga yordam beradi, taomlarga esa o’ziga xos, 
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beqiyos ta’m qo’shadi. Har qanday suv o’tlari biz uchun eng muhim mikroelement bo’lgan yodning 

boy manbai bo’lib, biz ko’pincha uning yetishmasligidan aziyat chekamiz. Suvo’tlari tarkibida ~ 50% 

uglerod, 10% azot va 2% fosfordan iborat. 
Suvo’tlar suv muhitida organik moddalarning asosiy ishlab chiqaruvchilaridir. Turli 

olimlarning hisob-kitoblariga ko’ra, sayyoramizdagi organik uglerodning umumiy mahsulotidagi suv 

o’tlarining hissasi 26-90% ni tashkil qiladi. Suvo’tlar barcha suv hayvonlari uchun bevosita yoki 
bilvosita ozuqa manbai bo’lib xizmat qiladi. Ular sodda hayvonlar (masalan, infuzoriyalar, 

amyobalar), oligoxetalar, qisqichbaqasimonlar, mollyuskalar, ninachi lichinkalari va boshqa 
umurtqasizlar, shuningdek, baliqlar tomonidan iste’mol qilinadi[5]. 

Material va uslublar. Bir hujayrali mikroorganizmlarni yetishtirish, xlorella ochiq sharoitda 
ham foydalanish mumkin. Fotosintezlashgan mikroorganizmlarning yorug’lik yutilish koeffitsientini 

oshirish va bioreaktorning mahsuldorligini sezilarli darajada oshirish. Bioreaktorda ustki qismi ochiq 
shishadan yasalgan rezervuar mavjud. Idishning ichki qarama-qarshi tomonlari folga bilan qoplangan 
bo’lib,bir tomoniga natriyli lampalar o’rnatilgan bo’lib, idishning ichida davriy radiusli aylanish 
imkoniyati bilan konteyner bilan koaksiyal ravishda o’rnatilgan past aylanmada rezervuar mavjud[6]. 

Ichkari qismi qarama-qarshi tomonidan folьga bilan qoplangan korpus, qalinligi 5mmli kub 

shaklidagi shisha idish ichida tsilindrsimon shisha rezervuar joylashtirilgan bo’lib, tsilindrsimimon 

idish tasmali uzatma orqali mini elektrodvigatelь yordamida sekin  aylanma harakat qiladi[7]. 
Xlorellani o’sishi uchun biorektor, o’z ichiga ozuqaviy muhit uchun tsilindrsimon idish, shu 

jumladan pastki va og’zi ochiq biomassanini yetkazib berish va tayyor suspenziyani haydash tizimi, 

natriyli nurlanish manbalari bo’lgan spiralsimon ko’rinishidagi yorug’lik manbai, harorat datchigi va 

fotodatchik, bunda konteyner fotodatchikning nazorat signaliga ko’ra tayyor suspenziyani avtomatik 
ravishda to’kish uchun tuzilgan bo’lib, boshqalardan farqi, ramaga kvadrat shaklidagi idish, shu 

jumladan qarama-qarshi tomonlama folьga biriktirilganligi bilan tavsiflanadi, shuningdek, tepa 

qismida kranlar va pastki qismida to’xtash joyi o’rnatilgan, ikki qarama-qarshi tomondan bu kvadrat 
shakldagi idishning ichiga folьga qoplamalar o’rnatilgan va xlorella o’sishi uchun shisha idish shisha 

taglik(podushka) orqali katta tasmali harakatlanuvchi shkivning o’qiga ulangan[8]. 
Tahlil va natijalar. Ilmiy-tadqiqotlarda suv o’tlarini o’stirishning ahamiyati, shuningdek, suv 

o’tlari quyosh energiyasini foydali shaklga eng samarali aylantiruvchilardan biri ekanligi suv o’tlarini 

o’stirish usullariga bo’lgan qiziqishning ortishiga olib keldi. Suv o’tlarini o’stirish usullarini ikki 

toifaga bo’lish mumkin: birinchisi laboratoriya sharoitida va boshqariladigan muhitda, ikkinchisi esa 

keng ko’lamli biomassa ishlab chiqarish uchun ochiq havoda qo’llaniladi[6]. Mikrosuvo’tlar 

qimmatli ekologik va biotexnologik resurs hisoblanadi. Suvo’tlardan olinadigan iqtisodiy muhim 

mahsulotlar, jumladan, akvakultura uchun ozuqa, sog’liqni saqlash sektori uchun biomassa ishlab 

chiqarish, yashil o’g’itlar, pigmentlar, vitaminlar, antioksidantlar va mikroblarga qarshi vositalardan 
foydalanishga alohida e’tibor qaratilmoqda. Shuningdek, mikro suv o’tlarining atrof-muhit 
tadqiqotlariga qo’shgan hissasi ham baholanadi, masalan, ular atrof-muhitga ta’sirni baholashda 

indikator organizmlar sifatida muhim rol o’ynaydi. Xuddi shunday, ekotoksiklikni sinash uchun 
mikro suv o’tlarining maxsus kolleksion shtammlari qo’llaniladi. 

Mikrosuvo’tlar chuchuk suv yoki dengizda yashovchi mikroskopik organizmlar bo’lib, ular 

tabiatda yuqori darajali hayvonlar (zooplankton, baliqlar) uchun ozuqa manbai, suv ozuqa 
tarmoqlarida ozuqa moddalarini tashish va okean va atmosfera o’rtasida CO2 ning muvozanatli 
almashinuvi uchun asosiy rol o’ynaydi. Mikrosuvo’tlar mikroskopik chuchuk suv yoki dengiz 

organizmlaridir. Ular juda xilma-xil guruh bo’lib, o’lchami millimetrning bir necha yuzdan bir 

qismidan millimetrning bir necha o’ndan bir qismigacha o’zgarib turadi, ko’plab turli shakllarni qabul 

qiladi va yakka, zanjir yoki guruhlarda mavjud bo’ladi. 
Mikrosuvo’tlarlar ochiq havoda, suvda (fitoplankton) yoki yer yuzasida (bentos) yashaydigan 

va ekstremal fizik va kimyoviy sharoitlarga (ekstremal harorat, sho’rlik, pH) moslashgan shakllarni 

o’z ichiga olgan juda keng yashash joylarini egallaydi. Hozirgi vaqtda ma’lumki, mikro suv o’tlari 

oqava suvlar tarkibidagi oziq moddalar va organik moddalarni kamaytirishning yuqori potensialiga 
ega. U akvakulturada fitoremediatsiya uchun keng qo’llaniladi. Ammiak, nitrit va fosforning mos 

ravishda 75%, 84% va 89% foizi chiqarib tashlangani xabar qilindi. 
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Oqova suvlarni tozalash va suv o’tlaridan karbonat angidridni fiksatsiyalash kombinatsiyasi 

suvni tozalash uchun kimyoviy moddalarni tejash va natijada ekologik foyda ko’rinishidagi 

afzalliklarni ta’minlaydi. Bundan tashqari, oqava suvlardan azot, fosfor va metall ionlarini chiqarib 
tashlash yo’li mavjud bo’lib, bu yo’l keyinchalik bioyoqilg’i yoki boshqa innovatsion mahsulotlar 

ishlab chiqarish uchun foydalanish mumkin bo’lgan suv o’tlari biomassasini ta’minlaydi. 
Taklif etilayotgan bioreaktorning fotosintezlanuvchi mikroorganizmlar tomonidan yorug’likni 

yutish koeffitsientini oshirish va bioreaktorning unumdorligini sezilarli darajada oshirishdan iborat. 
Fotobioreaktor bir hujayrali suv o’tlarini, masalan, zoosporalar, xlorellalar va boshqalarni o’stirish 

uchun ishlatilishi mumkin. 
Taklif etilayotgan bioreaktorning maqsadi fotosintezlovchi mikroorganizmlarning yorug’likni 

yutish koeffitsientini oshirish va bioreaktorning unumdorligini sezilarli darajada oshirishdan iborat. 
Yashil suvo’tlar fotosintezi uchun bioreaktor qurilmasi 1-rasmda ko’rsatilgan. 

 
1-rasm. Yashil suv o’tlarining o’sishi uchun bioreaktor. 

1-pol; 2 - ustun; 3-xlorellani to’kish jo’mragi; 4-rezervuarli stend; 5-stanina; 6-asosiy korpus; 7-shisha idish; 8 - 
folga; 9-patrubka; 10 - vintli o’tkazgich; 11- harorat datchigi; 12-natriyli lampa;13,15-shkiv; 14 - tasma; 16- 

mini-elektrodvigatel 
Asosiy korpus olti kub shaklidagi shisha idishdan iborat bo’lib, uning tashqi yuzasi 5 mm 

qalinlikda, qarama-qarshi tomoni esa folga 8 bilan qoplangan. Uning bir tomoniga natriyli lampa 12 
o’rnatilgan, shuningdek, biologik eritmani joylashtirish uchun vintli o’tkazgich 10 orqali patrubka 9 

mavjud. Haroratni doimiy nazorat qilish uchun harorat datchigi 11 o’rnatilgan. 
Xlorellani o’stirish uchun ochiq silindrsimon rezervuar (qalinligi b = 5 mm) (bioreaktor) uning 

rezervuar stendi 4 da aylanishi hisobiga amalga oshiriladi. Bioreaktorning aylanishi kichik shkiv 15 
yordamida amalga oshiriladi, u mini-elektrodvigatel 16 orqali uzatiladi va lentali konveyer 14 orqali 
uzatiladi. Katta shkiv 13 va kichik 15 shkivlar diametrini tanlash, aylanishlar soni (tezligi) tasmali 
uzatma yordamida rostlanadi. Bunda katta shkiv 13 ning harakati shisha idishning kichik tezlikda 
aylanishiga bog’liq. 

Yashil suv o’tlari bioreaktorining ishlash jarayoni quyidagicha: Biologik eritma tsilindrsimon 
shisha idish (qalinligi b = 5 mm) 7 ga naycha 9 orqali quyiladi. Biologik eritma mikroorganizmlarning 
rivojlanishi uchun zarur bo’lgan komponentlarni o’z ichiga oladi, masalan (g/l): NH4 Cl – 0,5; Mg 
SO4*7 H2O – 0,02; K H2 PO4 – 0,72; Cu SO4 * 5 H2O – 0,0016 boshqa  rN ko’rsatkichi 6-7 bo’lgan 

komponentlar. 
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So’ngra xlorella suspenziyasi kiritiladi va suspenziya ballondan kran orqali beriladigan 

tarkibida 2% gacha karbonat angidrid gazi bo’lgan gaz aralashmasi bilan to’yintiriladi. Bunda 

ta’minot kuchlanishli natriyli lampa 12 yoqiladi, u spiralsimon joylashgan bo’lib, konteynerdagi 

biomaterialni yoritishni ta’minlaydi. Reaktsiya muhitining harorati termometr 11 bilan nazorat 
qilinadi, u 28,5-30 °C dan oshmasligi kerak. 

Boshlang’ich davrda kichik elektrodvigatelь 16 kichik shkiv 15 yordamida boshqariladi va 
harakat tasmali uzatma 14 orqali katta shkiv 13 ga uzatiladi, bunda tasmali uzatma 14 ning ulanishi 
va kichik elektrodvigatel 16 ning texnologik quvvati kosa o’qining sekin aylanishini ta’minlaydi. 
Idishning shpindeli shu tariqa aylantirilsa, reaktsion aralashma ma’lum vaqt davomida aralasha 
boshlaydi. Bunda xlorellaning o’sish jarayoni boshlanib, 2-4 marta ortadi. 

Suspenziyaning optik zichligi taxminan 40-50 million hujayraning maksimal qiymatiga qarab 
aniqlanadi va tayyor biomassani uzatish quvuri 3 orqali avtomatik ravishda to’kish uchun boshqaruv 

signalini ta’minlaydi. Yuqorida ko’rsatilgan tezlik, aylanishlar soni, harorat va yorug’lik oqimini 
o’zgartirib, xlorellaning o’sish bosqichlarida (1 sutka, 2 sutka, 8 sutka) kerakli optimal rejimni 
ta’minlash mumkin. 

Xulosa. Taklif etilayotgan bioreaktor fotosintezlovchi mikroorganizmlar tomonidan 
yorug’likni yutish koeffitsientini oshirish va bioreaktor unumdorligini sezilarli darajada oshirish 
imkonini beradi. Rezervuardagi xlorella harorati lampochkalar soni, quvvati va kuchlanishini 
lampochkalar quvvatiga qarab o’zgartirib turiladi. Lampalar yordamida xlorellaga berilayotgan 

yorug’lik oqimi rostlanadi va fotosintez jarayonining optimal borishi ta’minlanadi. Mikrosuvo’tlar 

bilan bog’liq bo’lgan tabiiy hodisalar yaxshi ma’lum: yozda chuchuk suv havzalarida yoki ko’llarda 

yashil suvo’tlarning gullashi, dengizda paydo bo’lishi shular jumlasidandir. Yuqoridagilar bilan bir 

qatorda, CO2 yutilishida yuqori faollikga ega. 
Ushbu tadqiqot “Sun’iy suv havzalarida mahsuldor fito, zooplanktonlarni etishtirish 

texnologiyasini yaratish” mavzusidagi Al-19-562205662-r-1 sonli amaliy loyixa doitasida amalga 
oshirilgan. 
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TUPROQLARDAGI GIPS MIQDORINING AZOT AYLANISH JARAYONLARIDA 

ISHTIROK ETUVCHI AMMONIFIKATOR BAKTERIYALAR MIQDORIGA TA’SIRI  
X.Abdullayeva, mustaqil izlanuvchi, O‘zbekiston Milliy universiteti, Toshkent 

[0009-0001-6043-528X] 
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[0009-0005-2761-9043] 
Sh.Isxoqova, q.x.f.n., dots., O‘zbekiston Milliy universiteti, Toshkent 

[0009-0005-3294-7762] 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada sug‘oriladigan tuproqlarda gips miqdorining azot aylanish 

jarayonlarida muhim o‘rin tutuvchi ammonifikator bakteriyalar miqdoriga ta’sirini o‘rganishga 

bag‘ishlangan. Tuproqlardagi gips konsentratsiyasining ortishi yoki kamayishi sharoitida 

ammonifikator mikroorganizmlar populyatsiyasining o‘zgarish qonuniyatlari tahlil qilindi. 

Tuproqning fizik-kimyoviy xossalari, xususan, kalsiy sulfat (CaSO₄·2H₂O) miqdori, namlik rejimi va 

reaksiyasi (pH) ammonifikatsiya jarayonining faolligiga sezilarli ta’sir ko‘rsatishi aniqlanadi. 

Olingan natijalar gips miqdori yuqori bo‘lgan tuproqlarda ammonifikator bakteriyalar sonining 
nisbatan kamayishi, gips miqdori o‘rtacha va past bo‘lgan tuproqlarda esa ularning biologik faolligi 

va soni oshishini ko‘rsatdi. Bu holat tuproq muhitida oziq moddalarning biologik aylanishi, xususan, 

organik azotning ammiak shakliga o‘tish jarayonlari bilan chambarchas bog‘liq ekanligi bilan 

izohlanadi. Tadqiqot natijalari gipsli tuproqlarda azot rejimini optimallashtirish, mikrobiologik 
faollikni oshirish hamda tuproq unumdorligini barqarorlashtirish bo‘yicha ilmiy-amaliy tavsiyalar 
ishlab chiqishda muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so’zlar: ammonifikator mikroorganizmlar, gipsli tuproqlar, gips miqdori, 
ammonifikatsiya jarayoni, biologik faollik, azot aylanishi. 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению влияния содержания гипса в 

орошаемых почвах на количество аммонифицирующих бактерий, играющих важную роль в 

процессах цикла азота. Проанализированы закономерности изменения популяции 

аммонифицирующих микроорганизмов в условиях повышения или снижения концентрации 

гипса в почвах. Установлено, что физико-химические свойства почвы, в частности 

содержание сульфата кальция (CaSO₄·2H₂O), режим влажности и реакция среды (pH), 

оказывают существенное влияние на активность процесса аммонификации. Полученные 

результаты показали, что в почвах с высоким содержанием гипса численность 

аммонифицирующих бактерий относительно снижается, тогда как в почвах со средним и 

низким содержанием гипса их количество и биологическая активность возрастают. Данное 

явление объясняется тесной связью с процессами биологического круговорота питательных 

веществ в почвенной среде, в частности, переходом органического азота в аммиачную 

форму. Результаты исследования имеют важное значение для разработки научно-
практических рекомендаций по оптимизации азотного режима, повышению 

микробиологической активности и стабилизации плодородия гипсоносных почв. 
Ключевые слова: аммонифицирующие микроорганизмы, гипсоносные почвы, 

содержание гипса, процесс аммонификации, биологическая активность, круговорот азота. 
Abstract. This article is devoted to the study of the effect of gypsum content in irrigated soils 

on the abundance of ammonifying bacteria, which play an important role in nitrogen cycle processes. 
The patterns of changes in the population of ammonifying microorganisms under conditions of 
increasing or decreasing gypsum concentration in soils are analyzed. It was established that the 
physicochemical properties of the soil, in particular the calcium sulfate (CaSO₄·2H₂O) content, 

moisture regime, and medium reaction (pH), have a significant impact on the activity of the 
ammonification process. The results obtained showed that in soils with high gypsum content, the 
number of ammonifying bacteria relatively decreases, while in soils with medium and low gypsum 
content, their quantity and biological activity increase. This phenomenon is explained by a close 
connection with the processes of biological nutrient cycling in the soil environment, in particular, the 
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conversion of organic nitrogen into its ammonia form. The research results are of great importance 
for the development of scientific and practical recommendations for optimizing the nitrogen regime, 
increasing microbiological activity, and stabilizing the fertility of gypsiferous soils. 

Keywords: ammonifying microorganisms, gypsiferous soils, gypsum content, ammonification 
process, biological activity, nitrogen cycle. 

 
Kirish. Tuproqning hosil bo‘lish jarayonlari hamda uning unumdorligining shakllanishida 

mikroorganizmlar yetakchi biologik omillardan biri hisoblanadi [4]. Tuproq muhitida turli ekologik 
va funksional guruhlarga mansub mikroorganizmlar, jumladan bakteriyalar, aktinomitsetlar, 
zamburug‘lar, suv o‘tlari, lishayniklar hamda sodda tuban organizmlar keng tarqalgan. Mazkur 

mikrobiotsenoz vakillari tuproqda organik qoldiqlarning mineralizatsiyasi va gumifikatsiyasi, gumus 
moddasining shakllanishi, oziq elementlarning biologik aylanishi hamda tuproqning biologik 
faolligini ta’minlash jarayonlarida muhim rol o‘ynaydi [2].  

Ushbu jarayonlar tuproqning agroekologik holati va unumdorlik darajasini belgilovchi asosiy 
omillardan biri sifatida baholanadi.Tuproqdagi mikroorganizmlar soni tuproq turi, iqlim sharoiti, 
namlik darajasi, oziqa moddalar bilan ta’minlanganlik hamda antropogen ta’sir omillariga bog‘liq 

holda katta darajada o‘zgaruvchan bo‘ladi. Ilmiy ma’lumotlarga ko‘ra, 1 gramm tuproq tarkibida 

mikroorganizmlar soni millionlab va hatto milliardlab koloniya hosil qiluvchi birlikkacha yetishi 
mumkin bo‘lib, bu holat tuproqning biologik faol va murakkab tirik tizim ekanligini yaqqol ko‘rsatadi 

[2]. 
Tuproqning mikrobiologik faolligi undagi modda, energiya va axborot oqimlarining 

transformatsiyasi, migratsiyasi hamda akkumulyatsiyasini belgilovchi asosiy omildir[2]. 
Mikroorganizmlar biomassasi, ayniqsa ular tomonidan parchalanayotgan o‘simlik qoldiqlari miqdori, 

ko‘pincha ushbu qoldiqlarning o‘z massasiga teng yoki unga yaqin bo‘ladi. Bu holat 

mikroorganizmlarning tuproq hosil bo‘lishidagi fundamental rolini ta’kidlaydi. Ilmiy tadqiqotlar 

natijasida mikroorganizmlar tarkibi va ularning umumiy biomassasi tuproq hosil bo‘lishi, uning 

madaniylashuvi hamda degradatsiya jarayonlarini ifodalovchi muhim biologik indikator sifatida 
e’tirof etilmoqda. Ma’lumki, tuproq unumdorligining oshishi va tuproq hosil bo‘lish jarayonlarida 

mikroorganizmlarning, ayniqsa ammonifikator guruhlarining roli beqiyosdir [6,7]. Ushbu 
mikroorganizmlar o‘simliklarning o‘sishi va rivojlanishi uchun zarur bo‘lgan ozuqa moddalari 

shakllanishida muhim ahamiyat kasb etadi [9]. Tuproqda mikroorganizmlar sonining ko‘rsatkichi esa 

uning hozirgi biologik xossasini hamda unda kechayotgan biokimyoviy jarayonlarning yo‘nalishini 

baholash imkonini beradi [1,5,10]. 
Mikroorganizmlar tabiatning barcha muhitlarida – havo, suv, o‘simlik va hayvon 

organizmlarida, shuningdek, tuproqda keng tarqalgan bo‘lib, ular orasida ayniqsa tuproq muhitida 

yashovchi mikrobiota eng boy va xilma-xil hisoblanadi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

mikroorganizmlar soni va tur tarkibi bo‘yicha tuproqning ustki gorizontlari (0-30 sm) eng faol 
biologik qatlam sifatida ajralib turadi. Bu yerda mikroorganizmlar uchun zarur bo‘lgan namlik, oziq 

moddalari va ildiz eksudatlari ko‘proq to‘plangani sababli ularning faoliyati va zichligi yuqori 

darajada bo‘ladi [4,7]. 
Ammonifikatsiya - o‘simlik va hayvon qoldiqlari tarkibidagi oqsillar, aminokislotalar hamda 

boshqa azotli organik birikmalarning tuproq mikroorganizmlari (asosan geterotrof bakteriyalar va 
aktinomitsetlar) tomonidan fermentativ parchalanishi natijasida ammiak (NH₃) yoki ammoniy (NH₄⁺) 

shakliga aylanish jarayonidir [3].  
Mazkur jarayon tuproqdagi azot aylanishining boshlang‘ich va muhim bosqichi bo‘lib, 

o‘simliklar tomonidan o‘zlashtiriladigan mineral azot shakllarining hosil bo‘lishini ta’minlaydi. 

Ammonifikatsiya jarayonining faolligi tuproqning agrobiologik va fizik-kimyoviy xususiyatlariga, 
xususan, harorat, namlik rejimi, aeratsiya holati hamda muhit reaksiyasi (pH) ga bevosita bog‘liq 

[14].  
Optimal sharoitlarda, ya’ni neytral yoki ozgina ishqoriy reaksiyaga ega tuproqlarda 

ammonifikator mikroorganizmlar faolligi sezilarli darajada ortadi va organik azotning mineral 
shakllarga aylanish sur’ati tezlashadi. Shuningdek, tuproqqa kiritilgan organik o‘g‘itlar (go‘ng, 
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kompost, o‘simlik qoldiqlari) tarkibidagi azot aynan ammonifikatsiya jarayoni orqali 
mineralizatsiyalanib, o‘simliklar uchun mavjud bo‘lgan ammoniy shakliga o‘tadi. Shu bois 

ammonifikatsiya tuproq unumdorligini saqlash va oshirishda muhim biologik jarayonlardan biri 
sifatida e’tirof etiladi [12,13]. 

Tadqiqot obyekti va usullari. Tadqiqot ishi amalga oshirilgan Zarbdor tumanidagi gipsli 
tuproqlarining tabiiy sharoitlarini tavsiflashda, biz ushbu tuproqlarning kimyoviy, agrokimyoviy va 
fizik ko‘rsatkichlari bo‘yicha bo‘z tuproqlar tarqalgan mintaqa tuproqlaridan keskin farqlanishi 
keltirilgan. Jumladan, bu hududda chegaraviy darajadagi noqulay iqlim sharoitlari - ya’ni yoz faslida 

haroratning yuqori bo‘lishi, havoning nisbiy namligi darajasi pastligi, tuproqdan namlikning 

bug‘lanish darajasi yuqoriligi va tuproq tarkibida organik moddalar miqdorining kamligi ta’sirida 

ushbu tuproqlarning mikrobiologik faolligi darajasining past bo‘lishi qayd qilinadi. Tadqiqotning 
maqsadi Jizzax viloyati Zarbdor tumani gipsli tuproqlarida gips miqdorining turli darajalari sharoitida 
ammonifikator mikroorganizmlar soni va faolligining o’zgarish qonuniyatlarini aniqlashdan iborat. 

Tadqiqot ishlari Jizzax viloyati Zarbdor tumani hududida joylashgan sug’oriladigan gipsli 

tuproqlarda olib borildi. Tuproq namunalari turli darajada gipslashgan tuproq kesmalaridan 0-15 va 
15-30 sm qatlamlardan olindi. Ammonifikator mikroorganizmlar soni GPA ozuqa muhitida ekish 
usuli asosida aniqlanib, natijalar koloniya hosil qiluvchi (KHB) hisobida ifodalandi. Tuproq 
tarkibidagi gips miqdori B.P. Machigin usuli bo’yicha aniqlandi.  

Tadqiqot natijalari va ularning tahlili Olingan natijalarda gips miqdori bilan ammonifikator 
va mikroorganizmlar soni o‘rtasida teskari bog‘liqlik mavjudligini ko‘rsatdi. Kuzatishlar shuni 

tasdiqlaydiki, tuproqda gips konsentratsiyasi yuqori bo‘lgan holatlarda ammonifikatsiya jarayoni 

sezilarli darajada cheklanadi. Gips miqdori 33,30-23,30 tashkil etgan namuna qatlamlarida 
ammonifikator mikroorganizmlar soni atigi 1,30-1,60 KHB/1 gr tuproqda mln. hisobida qayd 
etildi. Bu holat tuproq muhitining ion tarkibida kalsiy tuzlari ustun bo‘lishi hamda muhitning biologik 

faolligi susayishi bilan izohlanadi (1-rasm). 
Gips miqdori pasayib borgani sari mikrobiologik jarayonlar faollashgani aniqlandi. Jumladan, 

gips ko‘rsatkichi 13,09-17,48 oralig‘ida bo‘lgan namunalarda ammonifikatorlar miqdori 3,60-5,68 
KHB/1 gr tuproqda mln. gacha oshgan. Bu holat organik moddalarning parchalanishi uchun nisbatan 
qulay agrokimyoviy sharoit shakllanganidan dalolat beradi. Eng yuqori mikrobiologik faollik gips 
miqdori minimal darajada kuzatilgan holatlarda qayd etildi. Xususan, gips 9,00-4,76 birlikka tushgan 
namuna qatlamlarida ammonifikator mikroorganizmlar soni keskin ortib, 62,0-77,3 KHB/1 gr 
tuproqda mln. gacha yetdi. Mazkur holat tuproqda organik azot birikmalarining minerallashuvi jadal 
kechayotganini va ammonifikatsiya jarayonining faollashganini ko‘rsatadi. 

 
1-rasm. Zarbdor tumani hududida 1 g tuproqdagi ammonifikatorlar sonining gips miqdori bo‘yicha kesmalar 

oralig‘ida o‘zgarishini aks ettiruvchi (issiqlik xaritasi) 
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Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, gipsning ortiqcha miqdori tuproqning mikrobiologik 

faolligini cheklovchi omil sifatida namoyon bo‘ladi. Gips konsentratsiyasining pasayishi esa 
ammonifikator mikroorganizmlar uchun qulay muhit yaratib, tuproqda azot aylanishi jarayonlarining 
faollashishiga olib keladi. Shu bois, gipslashgan tuproqlarda organik moddalar bilan ta’minlash, 

biologik faollikni oshirish va agroteхnologik tadbirlarni ilmiy asosda qo‘llash muhim ahamiyat kasb 

etadi.  
Gipsning ortiqcha miqdori tuproqning zichligini oshiradi, buning natijasida havo almashinuvi 

(aeratsiya) yomonlashadi va mikroorganizmlar uchun zarur kislorod yetishmaydi [11]. Tuproqdagi 
kalsiy (Ca²⁺) va sulfat (SO₄²⁻) ionlari ko‘payganda, eritmaning osmotik bosimi ortadi va bu 

mikroorganizmlar faoliyatiga salbiy, toksik ta’sir ko‘rsatadi. Gipsli qatlamlarda organik 

moddalarning kamayganligi, o‘simlik ildizlari kamligi, mikroorganizmlar uchun substrat tanqisligini 

yuzaga keltiradi. Natijada, ammonifikatorlar sonining tuproq kesmasi bo‘ylab kamayib borishi faqat 

chuqurlik omili emas, balki gips miqdorining ortishi bilan to‘g‘ridan-to‘g‘ri bog‘liq ekanligi 

kuzatildi. 
Xulosa. Tahlil natijalari shuni ko’rsatdiki, ammonifikator mikroorganizmlar soni gips 

miqdoriga yuqori darajada sezgir ekanligini va ularning gipsli tuproqlarda biologik holatni baholash 
uchun ishonchli mikrobiologik indikator bo’la olishin ko’rsatadi. Tuproq tarkibida gips miqdorining 

ortishi ammonifikator bakteriyalar populyatsiyasining keskin kamayishi bilan kechib, bu holat tuproq 
muhitining ion tarkibi, xususan Ca2+ va SO4

2- ionlarining ko’pligi, aeratsiya sharoitining 

yomonlashuvi hamda organik moddalar tanqisligi bilan izohlanadi. Aksincha gips, miqdori nisbatan 
past bo’lgan qatlamlarda ammonifikator mikroorganizmlar sonining sezilarli ortishi tuproqda organik 
azot birikmalarining minerallashuvi va ammonifikatsiya jarayonining faollashganligini tasdiqlaydi. 
Olingan natijalar gips miqdori sug‘oriladigan tuproqlarda azot aylanishining biologik bo‘g‘inlarini 

cheklovchi asosiy omillardan biri ekanligini ko‘rsatadi hamda ammonifikator mikroorganizmlar soni 

gipsli tuproqlarda tuproqning biologik holatini baholash uchun ishonchli mikrobiologik indikator 
bo‘la olishini asoslaydi. Mazkur ma’lumotlar gipslashgan agroekotizimlarda biologik faollikni 
oshirishga qaratilgan agrotexnologik tadbirlarni ilmiy asosda ishlab chiqishda muhim amaliy 
ahamiyatga ega. 
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UO‘K 633.11. 
QADIMGI MAXALLIY BUG‘DOY NAVLARINING QURG‘OQCHILIK SHAROITIDA 

HOSILDORLIK KO‘RSATKICHLARI TAHLILI 
Sh.Sh. Adilova, katta ilmiy xodim, O‘zRFA Genetika va O‘EB instituti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Maqolada qadimgi mahalliy navlarining suv tanqisligi va optimal sharoitlarda 

hosildorlik ko‘rsatkichlari tahlil qilingan. Tahlil natijalariga ko‘ra, qadimgi mahalliy navlar 

kiritilgan namunalarning o‘rtacha hosildorlik ko‘rsatkichlari har ikkala sharoitda ham bir-biridan 
keskin farq qilmasligi, ushbu ko‘chatzor namunalarining qurg‘oqchil sharoitda ham yuqori hosil 

olish mumkinligini ko‘rsatdi. 
Kalit so‘zlar: Yumshoq bug‘doy, qadimgi mahalliy bug‘doy navlari, suv tanqisligi, hosildorlik.  
Aннотация. В статье анализируются показатели урожайности древних местных 

сортов в условиях водного дефицита и оптимальных условиях. Результаты анализа показали, 

что средние показатели урожайности образцов, содержащих старые местные сорта, не 

сильно отличаются друг от друга в обоих условиях, и эти образцы питомника могут давать 

высокие урожаи даже в засушливых условиях. 
Ключивые слова: озимая пшеница, стародавние местные сорта, водный дифицит, 

урожайность.  
Abstract. The article analyzes the yield trait of local wheat landraces under optimal and water 

divicine conditions. According to results, the average yield indicators of the samples included in the 
nurseries of local varieties did not differ sharply in both conditions, and it was shown that these 
nursery genotypes can obtain high yields even in arid conditions. 

Key words. winter wheat, ancient local varieties, water deficit, yield 
 

Kirish. Bug‘doy (Triticum aestivum L.) dunyodagi eng muhim, katta maydonlarga 
yetishtiriladigan, to‘yimli va eng ko‘p iste’mol qilinadigan donli ekinlardan sanaladi [1]. Global aholi 

sonining  oshishi tufayli oziq-ovqat va ozuqaviy talabning ortishi bug‘doyga bo‘lgan talabning 

yanada ortishiga sababchi bo‘ldi [4]. Qadimgi maxalliy bug‘doy navlar- “landraces” tabiiy tanlanish 

mahsuli bo‘lib, aniq agroekologik va fermer xo‘jaliklarga moslashgan navlardir. Bu navlar ming 

yillik madaniylashtirish natijasida juda xilma-xil allellar va genotiplarni shakllanishiga olib kelgan 
bo‘lib, biotik va abiotik stresslarga bardoshli va chidamli, seleksionerlar uchun genetik jihatdan boy 
va qimmatli genetik resurslar manbai hisoblanadi [6]. Ko‘pgina qadimgi maxalliy navlar zamonaviy 

rayonlashgan navlarga nisbatan suv tanqisligi sharoitida barqaror yuqori hosildorlikni namoyon etadi 
[3]. Qadimgi navlar doni intensiv tipdagi sug‘orishga, pestisitlar va o‘g‘itlar bilan ishlov berishga 

muxtoj emas. Qadimgi navlar doni tarkibida yuqori miqdorda oqsil va kleykavina rayonlashgan 
navlarga nisbatan yuqoriroq, bunga sabab bu navlar sug‘orilmaydi va yomg‘ir suvi orqali (lalmi) 

namlikni o‘zlashtiradi. 
Tadqiyqot obyekti va usullari. Ilmiy tadqiqotlar O‘z FA va O‘EBI ning Toshkent viloyati, 

Qibray tumanida joylashgan Do‘rmon tajriba uchastkasi dalalarida suv tanqisligi va suv bilan optimal 
sug‘orilgan sharoitlarda 1m2 maydonda uch qaytariqda, randomizatsiya usuli qo‘llanilgan holda olib 

borilgan. Tadqiqot obyekti sifatida respublikaning tog‘li va tog‘ oldi hududlaridan yig‘ib kelingan 12 
ta qadimiy mahalliy yumshoq bug‘doy Qayroqtosh, Kal bug‘doy, Sanzar-4, Surxak (Jizzax viloyati, 
Baxmal tumani, Udamali qishlog‘i), Sanzar 8, Surxak (Qashqadaryo viloyati, Yakkabog‘tumani, 
Terakli qishlog‘i), Qizil bug‘doy (Surxondaryo viloyati, Boysun tumani, Duoba qishlog‘i), Buxor 
bobo, Qizil bug‘doy (Surxandaryo viloyati, Boysun tumani, Qarg‘ancha qishlog‘i), Qizil bug‘doy, 

Qizil bug‘doy (Qashqadaryo viloyati, Qamashi tumani,Qug‘a qishlog‘i), Oq bug‘doy.nav 
namunalaridan foydalanildi [2].  

Suv tanqisligi xamda optimal sug‘orilgan sharoitlarni tashkillatirishda Matt hew Reynolds [7] 
usulidan foydalanilgan. Bug‘doyda o‘rtacha hosildorlik belgisi bo‘yicha navlar o‘rtasidagi farqlar 

ishonchliligi hamda navlarning statistik tahlillar bir faktorlik (ANOVA) va ko‘p faktorlik 

(MANOVA) STATGRAPHICS va ORIGINPRO dasturlari orqali amalga oshirilgan.  
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Tadqiqot natijalari va ularning tahlili. O‘n ikkita qadimgi maxalliy bug‘doy navlarining 

genotipik o‘rtacha hosildorlik ko‘rsatkichlari tajribalar o‘tkazilgan birinchi (2018-2019) yilda 
optimal sug‘orilgan va suv tanqisligi (shartli lalmi) sharoitlarda o‘rtasida sezilarli farqlanish kuzatildi 

(1-rasm).  

        
p volue mean CV range 

0,0614 C       346,67 32,10% 139,5-652,9 
  O       349,46 32,30% 152,2-689,4 

1-rasm. 2018-2019 yillirdagi Qadimgi maxalliy bug‘doy navlarining suv tanqisligi va optimal sharoitdagi 

o‘rtacha xosildorlik ko‘rsatkichlari. 
Optimal sug‘orilgan sharoitda navlar bo‘yicha o‘rtacha hosildorlik ko‘rsatkichi 349,4 g/m2 ni 

tashkil qilib, shundan 6 ta nav xosildorligi o‘rtachadan yuqori va 6 tasida past ko‘rsatkichni qayd etdi. 

Don hosildorligining o‘zgaruvchanlik ko‘lami 152,2 g/m2 (Qizil bug‘doy, Qashqadaryo, Qamashi, 

Qug‘a) dan 689,4 g/m2 (Sanzar 8) gacha, variatsiya ko‘rsatkichi SV=32,3 % qiymatini ko‘rsatdi. 

Navlar orasidagi variatsiyaning yuqori bo‘lishi shu navlarning keng genetik xilma-xillikka egaligidan 
va qimmatli genetik resurslar manbai bo‘lganligidan dalolat beradi [4]. Suv tanqisligi sharoitida 

navlar bo‘yicha o‘rtacha xosildorlik ko‘rsatkichi 346,6 g/m2 ni tashkil etib, shu ko‘rsatkichning 

o‘zgaruvchanligi 139,5 g/m2 (N4-Qizil bug‘doy, Qashqadaryo, Qamashi, Qug‘a) dan 652,9 g/m2 
(N1-Qayroqtosh)  gacha nomoyon bo‘ldi. Qizil bug‘doy navining hosildorligi optimal sug‘orilgan 

sharoitida ham eng past ko‘rsatkich qayd etilishi, bu navning genotipik hosildorligi pastligidan dalolat 
beradi. Qayroqtosh navining optimal sharoitda ham hosildorlik ko‘rsatkichi yuqori bo‘lishi, bu 

navning genotipik jixatdan barqaror va genotipik hosildorligi yuqori deb topildi. N5-Sanzar-8 navi 
fakultativ tipdagi nav bo‘lganligidan ham ikkala sharoitda yuqori hosildorlikni namoyon etgan.  Bir 

metr kvadratdagi hosildorlik bo‘yicha 12 ta nav uchun suv tanqisligi sharoitida eng ko‘p uchraydigan 
moda (Mo) ko‘rsatkichi 327,6 ni tashkil etib, 4 ta qadimgi navlar shu moda tarkibiga kirdi. Suv 

tanqisligi sharoitida navlar orasidagi variatsiya ko‘rsatkichi SV=34,9 % qiymatini ko‘rsatdi. Dencis.S 

[5] o‘z ilmiy ishlarida 21 ta qadimgi maxalliy bo‘g‘doy navlarning ikki yil davomida qimmatli 
xo‘jalik belgilari o‘zgarishini optimalga yaqin va suv tanqisligi sharoitlarida o‘rganganda qadimgi 

navlar uchun o‘rtacha umumiy hosildorlik optimal sharoit (4,35 t/ga) bilan qo‘rg‘oqchilik sharoitdagi 

xosildorlikdan (4,11 t/ga) deyarli farq qilmagan. Qadimgi bug‘doy navlari hosildorlik elementlariga 

suv tanqisligi stressi kam ta’sir etganligi va olingan natijalar optimalga yaqin sharoit bilan deyarli 

o‘xshashligi kuzatilgan. Qayroqtosh navining optimal sharoitda ham hosildorlik ko‘rsatkichi yuqori 

bo‘lishi, bu navning genotipik jixatdan barqaror va genotipik hosildorligi yuqori deb topildi. 
Tajribalarimizda qadimgi maxalliy navlar ko‘chatzorining uch yil mobaynidagi o‘rtacha 

hosildorligi tahlil etilganda, o‘rtacha hosildorlik barqaror ekanligi aniqlanib, bu navlarning 
O‘zbekiston sharoitiga bir necha yillar davomida lalmi maydonlarga moslashganligi tufayli, suv 

tanqisligi hamda noqulay iqlim sharoiti navlar hosildorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatmagan (2-rasmga 
qarang). Navlar o‘rtasida hosildorlik belgisi bo‘yicha o‘zgaruvchanlik ko‘lami uch yil mobaynida 

yuqori bo‘lgan.  
 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  218 

   

 
2-rasm. 3-yillik suv tanqisligi hamda optimal sug‘orilgan sharoitlarda  Qadimgi maxalliy bug‘doy navlari 

ko‘chazorining 12 ta nav namunalarining 1m2 don hosildorligi ko‘rsatkichlarning (gr/m2) qiyosiy tahlili. 
Abiotik stress (qurg‘oqchilik va issiqlik)  ta’sirida, don hosildorligi kamayishiga sezilarli ta’sir 

ko‘rsatadi [7]. Tajribalarimizda qadimgi maxalliy Surxak (Qashqadaryo 43%), Sanzar-4 (28 %), Qizil 
bug‘doy (Surxandaryo Boysun Qo‘rg‘oncha 23 %), Qayroqtosh (19%), Qizil bug‘doy (Surxandaryo 

Boysun, Duoba, 17%)  navlarida shartli lalmi (sug‘orilmaydigan) muxitda o‘rtacha uch yillik 

hosildorlik 19 %  dan 43 % gacha oshdi. Qadimgi mahalliy bug‘doy navlari uch yillik o‘rtacha 

hosildorlik ko‘rsatkichi sug‘orilmagan sharoitda 348,1 gr/m2 , optimal sug‘orilgan sharoitda esa 325,4 

gr/m2 ni tashkil etdi.Olingan  natijalar ham yuqorida keltirilgan ma’lumotlarga yaqinroq bo‘lib, suv 

tanqisligi sharoitda 135,1 gr/m2 dan 590 gr/m2 gacha, optimal sug‘orilgan sharoitda esa 160,5 gr/m2 
dan  489,4 gr/m2 gacha bo‘ldi. Janubi Sharqiy Yevropada qadimgi  va rayonlashgan navlarni ikkita 

sug‘orish rejimida: oprimal sug‘orilgan, lalmi yomg‘ir suvi orqali 4-yil davomida hosildorlik 
tekshirib taqqoslanganda  qurg‘oqchilik sharoitida hosildorlikning o‘zgaruvchanlik ko‘lami boshqa 

sharoitdagiga nisbatan pastroq 2,144 t/ga dan 3,223 t/ga gacha sug‘orilgan sharoitla esa 4,593 t/ga 

dan 5,654 t/ga gacha ekanligi aniqlangan. Turkiyaning [5] tog‘ va tog‘ oldi regionlarida  sug‘orilgan 

va lalmi sharoitlarda qadimdan yetishtirib kelinayotgan maxalliy bo‘g‘doy navlari xosildorligi taxlil 

qilinganda, sug‘orilgan sharoitlarda deyarli barqaror va lalmi sharoitga nisbatan balanroq ekanligi 
aniqlangan. Demak, Qadimgi maxalliy bug‘doy navlaridan Qayroqtosh va Sanzar-8 navlari har ikkala 
sharoitda xosildorlikni barqaror saqlab qolishi bu navlarning plastik navlar ekanligini ko‘rsatdi.  
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УЎК:633.581.2+633.2.031/033+528.8.630 
GAT DASTURIY TA’MINOTLARI ASOSIDA QORAQALPOG`ISTON RESPUBLIKASI 

YAYLOV YERLAR GEOMA’LUMOTLAR BAZASINI YARATISH 
Z.J.Allashov, mustaqil izlanuvchi, “O’zdaverloyiha” davlat ilmiy-loyihalash instituti “QR-

yerloyiha” Qoraqalpog’iston Respublikasi bo’limi, Nukus 
G.U.Kdirbaeva, katta o’qituvchi, PhD, Qoraqalpog’iston qishloq xo’jaligi va agrotexnologiyalar 

institute, Nukus 
 

Annotatsiya. Tadqiqot jarayonida yaylov yerlari o‘simlik qoplamining degradatsiyasini 

monitoring qilish bo‘yicha dala ishlari, geobotanik tadqiqotlar, kartografik, yerlarni masofadan 

zondlash, geostatistik, geoaxborot tizimlari va texnologiyalari, taqqoslash, geoma’lumotlar bazasi, 
aerokosmik va geovizual tadqiqot usullaridan foydalanilgan, dala geobotanik tadqiqotlari natijalari 
bilan eng yaxshi korrelyatsiyalanuvchi NDVI mean vegetatsiya indeksi qiymatlari diapazonlari va 
uning degradatsiya darajalari (juda kuchli, kuchli, o‘rtacha, kuchsiz va degradatsiyaning yo‘qligi) 

aniqlangan; hududdagi yaylov yerlari o‘simlik qoplamining degradatsiyasini monitoring qilish 

metodikasi Landsat kosmik suratlarini NDVImean tahlili asosida takomillashtirilgan; 
Kalit so‘zlar:NDVI mean Landsat vegetatsiya indeksi, algoritmik qoidalar, ERDAS dasturiy 

ta’minoti, 
Аннотация. В процессе исследований использовались полевые работы по мониторингу 

деградации растительного покрова пастбищных земель, геоботанические исследования, 

картографическое, дистанционное зондирование земель, геостатистические, 

геоинформационные системы и технологии, сравнение, база геоданных, аэрокосмические и 

геовизуализационные методы исследования,определены диапазоны значений индекса 

вегетации NDVI mean и его степеней деградации (очень сильный, сильный, средний, слабый и 

отсутствие деградации), наилучшим образом коррелирующие с результатами полевых 

геоботанических исследований; усовершенствована методика мониторинга деградации 

растительного покрова пастбищ на территории на основе NDVImean анализа космических 

снимков Landsat; с использованием многолетних космических снимков Landsat, на основе 

алгоритмических правил программного обеспечения ERDAS Imagine созданы карты, 

показывающие уровни деградации растительного покрова пастбищ региона; по 

результатам, полученным на основе NDVImean метода дистанционного зондирования, 

научно обоснована зависимость процесса деградации растительного покрова пастбищ от 

количества осадков 
Ключевые слова: Индекса вегетации NDVI mean Landsat, алгоритмические правила, 

программного обеспечения ERDAS, 
Abstract. In the research process, field monitoring of pasture vegetation cover degradation, 

geobotanical studies, cartographic, remote sensing of lands, geostatistical, geoinformation systems 
and technologies, comparison, geodatabase, aerospace and geovisualization research methods were 
used, and the range of NDVI mean vegetation index values and its degradation degrees (very strong, 
strong, medium, weak, and no degradation) were determined, best correlating with the results of field 
geobotanical studies; the methodology for monitoring pasture vegetation cover degradation in the 
territory was improved based on NDVImean. analysis of Landsat satellite images; using Landsat 
multi-year satellite images, based on the algorithmic rules of the ERDAS Imagine software, maps 
showing the levels of degradation of the region's pasture vegetation cover were created; based on 
the results obtained using the NDVImean remote sensing method, the dependence of the pasture 
vegetation cover degradation process on the amount of precipitation was scientifically substantiated. 

Key words: NDVI vegetation index mean Landsat, algorithmic rules, ERDAS software, 
 
Yaylov yerlarining monitoringi va ularni saqlash choralarini ko‘rish iqlim o‘zgarishi 

oqibatlarini kamaytirishda muhim ahamiyatga ega. GIS va masofadan zondlash texnologiyalari 
yordamida yaylov yerlarining holati va o‘zgarishlarini aniq kuzatib borish, ekologik muammolarni 

aniqlash va ularni hal qilishda kompleks yondashuvlarni ishlab chiqish mumkin. Respublikamizda 
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yaylov yerlardan oqilona foydalanish, ularning cho‘llashishga va sho‘rlanishini oldini olishga 

qaratilgan qator islohotlar amalga oshirilib, muayyan natijalarga erishildi. 
Yaylovlar asosan cho‘l, tog‘ va sahro mintaqalarida joylashgan. Tabiiy yaylovlarning 

hosildorligi juda pastligi, degradatsiyaga uchrgan yaylov yerlar iqlim o‘zgarishlari sharoitida hamda 

antropogen omillarning tasiridaligi, tuproq eroziyasiga uchraganligi va boshqa salbiy ta’sir etuvchi 

omillarning paydo bo‘layotganligi Respublikamizda yaylovlardan samarali foydalanishni tashkil 

etish masalasining dolzarbligini ko‘rsatmoqda [1; 316-318 b].  
Yaylov monitoringini yuritishda hudud ma’lumotlarini to‘liq va ishonchli bo‘lishi monitoring 

qilish usullariga ham bog‘liqdir. Hozirda yaylov yerlari monitoringi an’anaviy usul yordamida 

amalga oshirilib kelinmoqda. Bizning tadqiqotimizda esa yaylov yerlarini masofadan zondlash 
yordamida monitoring qilish usullarini qamrab olgan [2; 6-13 b]. Masofadan zondlashga asoslangan 
monitoring natijalari joyning real vaqt rejimida ishlash va sun’iy yo‘ldosh tasvirlaridan, uchuvchisiz 

uchish qurilma (dron)lari, mobil ilovalar va boshqa texnik vositalar yordamida amalga oshirilmoqda. 
Zamonaviy usullarda olib borilayotgan yer monitoringida esa ob’ektning tasviri aniq va sifatli 

bo‘lishi, mehnat resurlarni tejash, moliyaviy resurslarni iqtisod qilish kabi ko‘rsatkichlar bilan 

farqlanadi.Masofadan zondlash orqali olingan ma’lumotlar kartografik, shuningdek tasvirlarni va 
undagi qiymatlarni qayta hisoblash algoritmlariga tayanib tadqiqot hududini real vaqt rejimida 
monitoring qilish imkoniyati bilan ajralib turadi.  

Cho‘l-yaylovlariga xos bo‘lgan kam hosildorlik va uning keskin o‘zgarib turishi ushbu 
mintaqada yuzaga kelgan tabiiy-tarixiy omillar ta’siri ostida yuzaga kelgan. Keyingi yillarda yuzaga 

kelaѐtgan yaylov xo‘jaligidagi salbiy holatlar insonning cho‘l mintaqasidagi noto‘g‘ri faoliyati 

mahsuli deb ham atash mumkin. Cho‘l hududida istiqomat qiluvchi aholi sonining ortishi, qishloq 
hududlarining kengayishi, chorva hayvonlari bosh sonining ortishi yaylovlarga bo‘lgan tazyiqning 

jadal ortishiga olib kelmoqda.Cho‘lda o‘suvchi buta va chala buta o‘simliklarining chorva mollari 

tomonidan uzluksiz yeyilishi natijasida bu o‘simliklarni tabiiy holda urug‘idan ko‘payishini cheklab 

qo‘ydi 3; 97-100 b. 
Cho‘l-yaylovlarning hosildorligini oldindan bashorat qilish qiyin, chunki u iqlim sharoitiga 

bog‘liq. Masalan, cho‘l-yaylovlardagi chorva ozuqasi miqdori qishda 2,5 marotaba kamishi 
kuzatiladi. Chorva ozuqasi tarkibini o‘rganganda protein va oqsil miqdorining kamayib ketishi 

kuzatilgan [4; 4 b]. 
Respublikamizdagi qishloq xo‘jaligiga mo‘ljallangan yer maydonlarining katta qismini tabiiy 

yaylov va pichanzorlar tashkil qiladi. Bu yerlar chorvachilikni rivojlantirish uchun asosiy ozuqa 
bazasi hisoblanib, 2023-yil 1-yanvar holatiga tuzilgan yer hisobotiga ko‘ra Respublikamizdagi 

mavjud tabiiy yaylov va pichanzorlarning umumiy maydoni 21215,4 ming. gektar bo‘lib, bu 

Respublikamizdagi jami yer maydonlarining 41,7 foizini tashkil etadi, shundan 19265,8 ming. gektari 
yoki 88,2 % foizini suv bilan ta’minlangan yaylov va pichanzorlar hisoblanadi. Yaylov va 

pichanzorlarning Qoraqalpog‘iston Respublikasi va  viloyatlar bo‘yicha taqsimlanishi quyidagi 

diagramada va jadvalda keltirilgan (1-jadval)  
                                                                                                1-jadval 

2024 – yil 1 – yanvar holatiga  Respublikada jami pichanzor va yaylovlar 
Hududlar nomlari pichanzor va yaylovlar 

(ming ga) 
sug‘oriladigan 

(ming ga) 
Foiz hisobida (%) 

Qoraqalpog‘iston Respublikasi 5265,4 35,8 24,6 
Andijon viloyati 21 0,8 0,10 
Buxoro viloyati 2557,5 

 
12,0 

Jizzax viloyati 704,7 
 

3,5 
Qashqadaryo viloyati 1406,5 0,1 6,7 
Navoiy viloyati 8890,5 

 
42,1 

Namangan viloyati 164,9 
 

0,7 
Samarqand viloyati 796,5 

 
3,7 

Surxondaryo viloyati 824,6 
 

3,9 
Sirdaryo viloyati 19,9 

 
0,1 

Toshkent viloyati 445 1,4 2,1 
Farg‘ona viloyati 9,5 3,9 0,1 
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Xorazm viloyati 109,3 
 

0,5 
Jami 21215,4 42,0 100 % 

Izoh: 2023-yil 1-yanvar holatiga tuzilgan yer hisobotiga ko‘ra O‘zbekiston respublikasi iqtisodiyot va moliya vazirligi 

huzuridagi kadastr agentligining davlat kadastrlari palatasi ma’lumotlari asosida qayta tahrir 
Orolbo‘yi mintaqasining boshqa bir iqlim xususiyati – shimol tomondan sovuq Arktika 

oqimlarining kirib kelishi bilan bog‘liq bo‘lib, bu vaqtda havo harorati minimum qiymatgacha (-34-
360S) pasayishi kuzatiladi, tuproq qatlami 0,5-0,7 metrgacha chuqurlikda muzlashi qayd qilinadi. 
Janubiy Orolbo‘yining Qoraqalpog‘iston hududida joylashgan qismida o‘rtacha yillik harorat 
ko‘rsatkichi +10-12°S ni tashkil qiladi. Yozda (may-sentabr) o‘rtacha oylik havo haroratining 

ko‘rsatkichi +20°S dan baland hisoblanadi. Iyul oyida o‘rtacha oylik havo harorati shimoliy 

hududlarda +26°S ni, janubiy hududlarda +28°S ni tashkil qiladi. Hududda maksimal havo harorati 
ko‘rsatkichi +43-44°S ni tashkil qiladi, yanvar oyida minimal havo harorati ko‘rsatkichi -4 dan -6°S 

gacha oraliqni tashkil qiladi. Ayrim yillarda havo haroratining minimal ko‘rsatkichi -32°S gacha 

pasayishi qayd qilinadi. Sovuq bo‘lmagan kunlar hududda 200-230 kunni tashkil qiladi. Bu davrda 
ijobiy harorat yig‘indisi 4000°S ni, samarali harorat (>+10°S) 2280-2320°S ni tashkil etadi. Yoz 
oylarida kunduzgi havo haroratining sezilarli issiq va subtropik shamollar ta’sirida oshib ketishi 

hududni yetarli darajada namlanmasligiga sabab bo‘ladi (2-jadval;). 
2-jadval  

Havo haroratining barqaror o‘tish kunlari 00 - 150C 
Yillar Haroratning o‘tishi 

00 100C 150C 
Bahorda Kuzda Yozda Kuzda Baxorda Kuzda 

2014 10,3 18,11 15,04 24,10 30,04 18,09 
2015 26,02 11,12 3,04 9,10 19,04 29,09 
2016 18,02 17,11 25,03 13,10 25,04 29,09 
2017 13,03 - 8,04 - 29,04 24,09 

2-jadval 
Sovuq kunlarning boshlanishi 

Yillar Oxirgi Birinchi 
Kuzatilgan vaqt Harorat (0C) Kuzatilgan vaqt Harorat (0C) 

2014 14.04 -0,60C 8.10 -0,70C 
2015 2.04 -0,70C 14.10 -0,30C 
2016 22.03 -2,50C 14.10 -2,40C  
2017 7.04 -0,3 30.09 -1,80S 

2-jadval 
100С dan yuqori samarali haroratlar yig‘indisi 

Yillar 
Oylar Yig‘indi IV-

X IV V VI VII VIII IX X 
2014 57,0 464,0 547,0 511,5 536,3 252,0 - 2367,8 
2015 153,0 366,8 561,0 583,8 470,2 276,0 - 2272,8 
2016 165,0 375,1 513,0 579,7 527,0 305,0 - 2314,8 
2017 149,4 392,8 493,5 600,0 508,4 313,5 - 2457,6 

Mazkur tadqiqot natijalaridan ko‘rinadiki, antropogen omillar bilan bir qatorda, yog‘ingarchilik 

miqdori ham yaylovlar o‘simlik qoplamining degradatsiyaga uchrashiga ta’sir ko‘rsatar yekan, deb 

xulosa qilish mumkin. Mazkur tadqiqotni amalga oshirishda yaylovlar o‘simlik qoplami 
degradatsiyasi xaritasini tuzish bir necha bosqichlarda amalga oshiriladi. 

G‘arbiy Qizilqum yaylovlari quyidagilar bilan tavsiflanadi: 
• qurg‘oqchil iqlim va namlik tanqisligi; 
• siyrak o‘simlik qoplami; 
• ortiqcha boqish, deflyatsiya va cho‘llanishga yuqori sezuvchanlik. 
GAT va masofadan zondlash G‘arbiy Qizilqum yaylovlarini monitoring qilishning asosiy 

vositalari bo‘lib, ularning holatini ilmiy asosda baholashni ta’minlaydi  hamda iqlim o‘zgarishi va 

antropogen bosim sharoitida yerdan barqaror foydalanishga zamin yaratadi. 
“Qirqizobod” massivining umumiy yer maydoni 8216,4 gektarni tashkil etib, shundan 49,8 

gektari yaylov va pichanzorlardir.Qirqizobod massivi yaylov va pichanzor yerlarining NDVI xaritasi 
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Sentinel-2 sputnik ma’lumotlari asosida tuzilib, 2020–2025 yillar oralig‘ida o‘simlik qoplamining 

fazoviy taqsimlanishi(1- rasm) 

 
1-rasm.  “Qirqizobod” massivi  NDVI  xaritasi 

“Qirqizobod” massivi  49,8 ga yaylov va pichanzorlarda 0,6 dan 1,0 yashil o‘simliklar, 0,2 

dan 0,6 gacha o‘rtacha o‘simliklar,-0,1dan 0,2 gacha siyrak o‘simliklar bilan qoplangan. Demak 

umumiy maydon  49,8  ga bo‘lsa, yashil o‘simlik qoplami 1,2 -2.0 % ni, o‘rtacha o‘simlik qoplami 

0,40-1,2% ni, siyrak o‘simlik qoplami esa 0,20-0,40 %ni tashkil etdi.   
SAVI (Soil Adjusted Vegetation Index)- Ярим қуруқ ҳудудлар ва яйловлар учун NDVI’дан 

яхшироқ. Формула: 
SAVI=(NIR−RED)(NIR+RED+L)×(1+L)SAVI=\frac{(NIR - RED)}{(NIR + RED + L)} 

\times (1 + L)SAVI=(NIR+RED+L)(NIR−RED)×(1+L) (L = 0.5 — стандарт) 
Xulosalar. 1.Ellikqal’a tumanidagi yaylovlar holatini baholashda Sentinel-2 sun’iy 

yo‘ldoshining bahorgi ma’lumotlari asosida hisoblangan NDVI va SAVI vegetatsiya indekslaridan 

foydalanildi. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, o‘simlik qoplami kam rivojlangan maydonlar ustunlik qiladi, 
bu esa yaylov degradatsiyasining yuqori darajasini ko‘rsatadi. SAVI indeksi G‘arbiy Qizilqumning 

siyrak o‘simliklari va sezilarli tuproq fonida ko‘proq ma’lumot beradi. 
2.Yaylovlarni monitoring qilishda, xususan, mavjud o‘simliklarning tarqalishi, vegetatsiya 

jarayoni hamda yaylovlarning mavjud hosildorligini aniqlash negizida chorva mollarini o‘tlatish 

me’yorlarini tezkor ravishda belgilashda kosmik suratlar, jumladan, Landsat, TM/ETM+ tasvirlarini 

qo‘llash ancha maqbulligi qator ilmiy tadqiqot natijalari bilan asoslanadi. Tegishli dasturiy 
ta’minotga ega bo‘lish hamda ular yordamida kosmik suratlarni qayta ishlash natijasida yaylov 

o‘simliklari vegetatsiya indeksini, ya’ni “Normallashtirilgan vegetatsiya indeksi” (NDVI) bilan bir 

qatorda 20 joylardagi “Tuproqlarga moslashtirilgan vegetatsiya indeksi” (SAVI)ni ham hisoblash 

tavsiya etiladi. 
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UO’K 575.22.2 
G‘O‘ZA (GOSSYPIUM L.) TURKUMINING KELIB CHIQISHI, EVOLYUTSIYASI VA 

FILOGENETIK TIZIMLARI 
O.Asqarov, magistrant, Andijon davlat universiteti, Andijon 

 
Annotatsiya. Gossypium turkumi Malvaceae oilasiga mansub bo‘lib, iqtisodiy jihatdan muhim 

tola beruvchi o‘simliklardir. Ushbu maqola turkumning kelib chiqishi, evolyutsiyasi va filogenetik 

tizimlarini ko‘rib chiqadi. Adabiyotlar tahlili asosida diploid va tetraploid turlarning tarqalishi, 

poliploidizatsiya jarayonlari, madaniylashuv markazlari va genomik munosabatlar o‘rganiladi. 

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, turkumning evolyutsiyasi qadimgi poliploidlashuv va geografik 

moslashuvlar bilan bog‘liq. Zamonaviy filogenomik yondashuvlar turkum evolyutsiyasini chuqurroq 

o‘rganishga yordam beradi. 
Kalit so‘zlar: Gossypium, evolyutsiya, filogenetika, poliploidizatsiya, genom, madaniylashuv. 
Аннотация. Род Gossypium относится к семейству Malvaceae и включает 

экономически важные растения, дающие волокно. В данной статье рассматриваются 

происхождение, эволюция и филогенетические системы рода. На основе анализа литературы 

изучаются распространение диплоидных и тетраплоидных видов, процессы полиплоидизации, 

центры одомашнивания и геномные взаимосвязи. Результаты показывают, что эволюция 

рода связана с древними событиями полиплоидизации и географическими адаптациями. 

Современные филогеномные подходы позволяют глубже исследовать эволюционную историю 

рода. 
Ключевые слова: Gossypium, эволюция, филогенетика, полиплоидизация, геном, 

одомашнивание. 
Abstract. The genus Gossypium belongs to the family Malvaceae and includes economically 

important fiber-producing plants. This article reviews the origin, evolution, and phylogenetic systems 
of the genus. Based on literature analysis, the distribution of diploid and tetraploid species, 
polyploidization processes, centers of domestication, and genomic relationships are examined. The 
results indicate that the evolution of the genus is associated with ancient polyploidy events and 
geographical adaptations. Modern phylogenomic approaches provide deeper insights into the 
evolutionary history of the genus. 

Keywords: Gossypium, evolution, phylogenetics, polyploidization, genome, domestication. 
 
Kirish. G‘o‘za (Gossypium L.) - Malvaceae oilasiga mansub bo‘lib, hozirgi kunda iqtisodiy 

jihatdan eng muhim tola beruvchi o‘simlik turkumlaridan biri hisoblanadi. Gossypium turkumi tabiiy 
tarqalishi, evolyutsion shakllanishi, poliploidizatsiya jarayonlari hamda keng geografik 
moslashuvlari bilan ajralib turadi. Tadqiqotchilar tomonidan ushbu turkumning tabiiy xilma-xilligi, 
genom tarkibi, tarqalish markazlari hamda filogenetik munosabatlari keng ko‘lamda o‘rganilgan 
(Wendel, Brubaker, & Seelanan, 2010; Smith & Cothren, 2018). 

Gossypium turkumiga taxminan 50 dan ortiq tur kiradi, ularning orasida ham diploid (2n = 2x 
= 26), ham allotetraploid (2n = 4x = 52) turlar mavjud bo‘lib, ular genom tuzilishi bo‘yicha A, B, C, 
D, E, F, G va K seriyalarga ajratiladi (Endrizzi, Turcotte, & Kohel, 1985). Ushbu maqolaning maqsadi 
Gossypium turkumining kelib chiqishi, evolyutsiyasi va filogenetik tizimlarini adabiyotlar tahlili 
asosida ko‘rib chiqishdir. Bu orqali turkumning biologik xilma-xilligi va iqtisodiy ahamiyatini 
chuqurroq tushunishga yordam beriladi. 
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Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ushbu maqola adabiyotlar tahliliga asoslangan bo‘lib, 
Gossypium turkumi bo‘yicha ilmiy maqolalar, kitoblar va genomik tadqiqotlar ko‘rib chiqildi. Asosiy 
manbalar orasida Wendel va Cronn (2003), Fryxell (1992), Brubaker va Wendel (1994), hamda 
so‘nggi molekulyar tadqiqotlar (Fang et al., 2017; Grover et al., 2015) mavjud. Filogenetik tahlillar 

uchun ITS, rbcL, matK, plastid genomlari va yadroviy genetik markerlar asosidagi ma’lumotlar 

ishlatildi (Seelanan et al., 1997; Cronn, Small, & Wendel, 2003). Genom tahlillari butun genom 
ketma-ketlashtirish (WGS), SNP tahlillari va filogenomika usullariga asoslanadi. Arxeologik va 
ekologik ma’lumotlar Dillehay (2017) va Parry (2019) ishlaridan olingan. Tadqiqotlarning geografik 
va evolyutsion aspektlari tizimli ravishda taqqoslandi. 

Natijalar. Evolyutsion nuqtai nazardan diploid turlar Eski Dunyo - Afrika, Osiyo va 
Avstraliyada, tetraploid turlar esa Yangi Dunyo - Meksika va Janubiy Amerikada shakllanganligi 
aniqlangan (Fryxell, 1992; Brubaker & Wendel, 1994). Turkum ichidagi allotetraploid turlar A-
genomli afrikalik diploid ajdodlar bilan D-genomli amerikalik diploid turlar orasidagi qadimgi 
poliploidizatsiya natijasida yuzaga kelgan deb hisoblanadi (Wendel & Cronn, 2003). Gossypium 
turkumiga taxminan 50 ta tur kiradi, ularning 45 tasi diploid (2n=26), 5 tasi allotetraploid (2n=52) 
bo‘lib, diploid turlar A, B, C, D, E, F, G va K genom guruhlariga ajratiladi. DNK ketma-ketligi 
ma’lumotlari Gossypium turkumining kelib chiqishini 5-10 million yil oldingi davrga bog‘laydi, bu 

davrda tez diversifikatsiya sodir bo‘lgan (Wendel, 2015). Diploid turlar orasida A-genomli turlar (G. 
herbaceum va G. arboreum) Afrika va Osiyoda, D-genomli turlar (masalan, G. raimondii) Janubiy 
Amerikada tarqalgan. Allotetraploid turlar, xususan G. hirsutum va G. barbadense, A va D 
genomlarining gibridlashuvi natijasida paydo bo‘lgan bo‘lib, bu jarayon taxminan 1-2 million yil 
oldin sodir bo‘lgan (Wendel & Cronn, 2003). 

 
1-rasm 

G‘o‘za turlari orasida Gossypium hirsutum L. va G. barbadense L. iqtisodiy ahamiyatga ega 
asosiy tetraploid paxta turlari bo‘lib, ular jahon paxta tolasi ishlab chiqarishining 95 % dan ortig‘ini 

tashkil etadi (Chen et al., 2020). G. arboreum va G. herbaceum esa qadimdan Osiyo va Afrikada 
madaniylashtirilgan diploid turlar bo‘lib, hozirgi kunda cheklangan darajada yetishtiriladi (Kulkarni 

& Khadi, 2015). G‘o‘zaning madaniylashuvi tarixiy jihatdan mustaqil ravishda ikki asosiy markazda 

- Eski Dunyo va Yangi Dunyoda sodir bo‘lgan. Arxeologik topilmalar Osiyoda miloddan avvalgi 

5000-yillarda, Mesoamerikada esa miloddan avvalgi 3400-yillarda g‘o‘za tolasi ishlatilganligini 

ko‘rsatadi (Dillehay, 2017; Parry, 2019). Yangi tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, Meksikada G. 

hirsutum landraslari bir nechta mustaqil madaniylashuv hodisalari natijasida yuzaga kelgan, masalan, 
Yukatan yarim oroli, Oaxaka va Guerrero mintaqalarida yovvoyi populyatsiyalardan (Coppens 
d’Eeckenbrugge et al., 2023). Xloroplast genomlarining filogenetik tahlili polifiletik guruhlarni 
aniqlagan bo‘lib, bu bitta madaniylashuv hodisasidan emas, balki bir nechta mustaqil jarayonlardan 
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dalolat beradi. Yovvoyi populyatsiyalarda genetik xilma-xillik yuqori (π = 0.00020, haplotype 
diversity Hd = 0.893), landraslarda esa pastroq (π = 0.00018, Hd = 0.644), bu madaniylashuv va 
transgen introgressiyasi natijasida (85-89% kamayish) (Coppens d’Eeckenbrugge et al., 2023). 

So‘nggi molekulyar tadqiqotlar, ayniqsa butun genomni ketma-ketlashtirish (WGS), SNP 
tahlillari va filogenomika g‘o‘za turlarining o‘zaro qarindoshlik aloqalarini yanada aniqroq ochib 

berdi. Tadqiqotlar G. hirsutum turining Meksikaning Yucatan mintaqasida, G. barbadense esa Peru–

Ekvador qirg‘oq hududlarida madaniylashtirilganligini tasdiqlamoqda (Fang et al., 2017). 
Shuningdek, genom tahlillari tetraploid paxta turlarida A-genom ajdodlari G. arboreum/herbaceum 
bilan emas, balki ularga yaqin bo‘lgan, hozirda yo‘qolib ketgan afrikalik diploid turlar bilan 

bog‘likligini ko‘rsatmoqda (Grover et al., 2015). Bu esa g‘o‘za evolyutsiyasida yo‘qolib ketgan 

ajdodlar ham muhim rol o‘ynaganini anglatadi. Gossypium turkumining genomik evolyutsiyasi 

poliploidizatsiya jarayonlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, allotetraploid turlarda subgenomlar 

orasida genetik introgressiya va seleksiya sodir bo‘lgan. Masalan, G. hirsutum va G. barbadense 

genomlari 2019-yilda ketma-ketlashtirilgan bo‘lib, ularning poliploid kelib chiqishi va 

madaniylashuv jarayonlari haqida yangi ma’lumotlar berdi (Hu et al., 2019). Diploid turlarda gen 
ekspressiyasi evolyutsiyasi tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, turkum ichida gen ekspressiyasi 

o‘zgarishlari tola rivojlanishiga ta’sir qilgan, va inson madaniylashtiruvi bu jarayonni o‘zgartirgan 

(Rapp et al., 2012). 

 
2-rasm 

Gossypium turkumining keng geografik tarqalishi uning ekologik moslashuvchanligidan 
dalolat beradi. Avstraliya diploid turlari (C-, K-genomlar) qurg‘oqchil hududlarga moslashgan bo‘lsa, 

Afrika-Evroosiyo diploidlari (A-, E-genomlar) yarim qurg‘oqchil va tropik sharoitlarga moslashgan. 
Yangi Dunyo tetraploid turlari esa tropik–subtropik iqlimlarda keng tarqalgan bo‘lib, ularning 

biologik moslashuvi poliploid genetik tuzilma orqali kuchaygan bo‘lishi ehtimol qilinadi (Wendel, 

2020). Filogenetik tahlillar shuni ko‘rsatadiki, diploid genom guruhlari orasida chuqur ajralishlar 
mavjud, masalan, A va D genomlari orasidagi farqlar million yillar davomida shakllangan. 
Allotetraploid chiziq esa kechroq paydo bo‘lgan bo‘lib, u A-genomli afrikalik ajdod va D-genomli 
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amerikalik ajdodning gibridlashuvi natijasida yuzaga kelgan (Seelanan et al., 1997). Genomik 
tahlillar tetraploid turlarda G. hirsutum yuqori genetik xilma-xillikka ega ekanligini ko‘rsatadi, bu 

uning keng tarqalishiga mos keladi, G. barbadense esa torroq genetik bazaga ega, ammo tola sifati 
yuqori (Gallagher et al., 2020). Molekulyar markerlar, masalan, ITS, rbcL, matK va plastid genomlari 
asosidagi filogenetik daraxtlar diploid guruhlar orasida monofiletik munosabatlarni tasdiqlaydi, 
allotetraploidlar esa gibrid kelib chiqishini ko‘rsatadi (Cronn et al., 2003). 

Shuningdek, so‘nggi tadqiqotlar Gossypium turkumida gen ekspressiyasi evolyutsiyasini 

o‘rgangan bo‘lib, tola bilan bog‘liq genlarning molekulyar evolyutsiyasi inson seleksiyasi ta’sirida 

o‘zgarganligini aniqlagan (Rapp et al., 2012). Masalan, G. hirsutumda tola rivojlanishi bilan bog‘liq 

genlar yuqori darajada seleksiyaga uchragan. Xloroplast genomlarining filogenetik tahlillari 40 ta 
Gossypium turini o‘z ichiga olgan daraxtlarni qurish imkonini berdi, bu diploid turlarning geografik 
ajralishini tasdiqlaydi (Wang et al., 2018). Diploid turlar orasida Avstraliya guruhlari (C, G, K) 
alohida chiziqni tashkil etadi, Afrika guruhlari (A, B, F) esa boshqa. Allotetraploid turlar diploid 
ajdodlaridan kelib chiqqanligi DNK ketma-ketligi bilan tasdiqlangan. 

Xulosa. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, Gossypium turkumi biologik xilma-xilligi, qadimgi 
poliploidlashuv jarayonlari, ikki mustaqil madaniylashuv markazi, genom evolyutsiyasi va 
moslashuv mexanizmlari bilan ajralib turadi. Bu evolyutsiya yo‘qolib ketgan ajdodlar rolini 
ta’kidlaydi va turkumning ekologik moslashuvchanligini izohlaydi. Zamonaviy filogenomik 

yondashuvlar ushbu turkum evolyutsiyasini yanada chuqurroq o‘rganish, genetik resurslardan 

seleksiya va biotexnologiya sohalarida samarali foydalanish imkonini bermoqda. Kelgusidagi 
tadqiqotlar yo‘qolib ketgan ajdodlar va iqlim o‘zgarishiga moslashuv mexanizmlarini chuqurroq 

o‘rganishga qaratilishi lozim. 
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SURXONDARYO VILOYATI SHAROITIDA GʻOʻZA BITLARINING BIOEKOLOGIYASI 

VA ULARGA QARSHI KURASH CHORALARI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Surxondaryo viloyati sharoitida gʻoʻza bitlarining biologik va 

ekologik xususiyatlari, ularning ko‘payish dinamikasi hamda ekinlarga yetkazadigan zararlari ilmiy 
asosda tahlil qilinadi. Hududning iqlim sharoiti, mavsumiy harorat va namlik ko‘rsatkichlarining 

hasharotlar populyatsiyasiga ta’siri yoritiladi. Shuningdek, gʻoʻza bitlariga qarshi kurashning 

agrotexnik, biologik va kimyoviy usullari solishtirilib, eng samarali va ekologik xavfsiz choralar 
asoslab beriladi. Tadqiqot natijalari g‘o‘za hosildorligini oshirish va zararkunandalar sonini 

barqaror nazorat qilishga qaratilgan tavsiyalarni o‘z ichiga oladi. 
Kalit so‘zlar: gʻoʻza bitlari, bioekologiya, zararkunanda, kurash choralari, agrotexnika, 

biologik usul, Surxondaryo. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются биолого-экологические особенности 

тлей хлопчатника в условиях Surxondaryo viloyati, их динамика численности и вредоносность. 

Анализируется влияние климатических факторов — температуры, влажности и сезонных 

колебаний — на развитие популяции вредителя. Особое внимание уделяется сравнительной 

оценке агротехнических, биологических и химических методов борьбы с тлями. В работе 

обоснованы наиболее эффективные и экологически безопасные способы контроля, 

направленные на снижение численности вредителя и повышение урожайности хлопчатника. 
Ключевые слова: тля хлопчатника, биоэкология, вредители, меры борьбы, 

агротехнические приёмы, биологический метод, Сурхандарьинская область. 
Abstract. This article examines the biological and ecological characteristics of cotton aphids 

under the conditions of the Surxondaryo viloyati region, focusing on their population dynamics and 
the damage they inflict on cotton crops. The study analyzes the influence of climatic factors such as 
temperature, humidity, and seasonal changes on aphid development. A comparative assessment of 
agronomic, biological, and chemical control methods is provided, emphasizing the most effective and 
environmentally safe strategies. The research offers practical recommendations aimed at reducing 
pest density and improving cotton yield. 

Key words: cotton aphid, bioecology, pest management, control measures, agronomic 
practices, biological control, Surxondaryo region. 

 
Qishloq xoʻjaligi mamlakat iqtisodiyotining muhim tarmoqlaridan biri boʻlib, aholini oziq-

ovqat mahsulotlari va sanoat xomashyosi bilan taʼminlashda asosiy oʻrin tutadi. Ayniqsa, paxtachilik 

sohasi Oʻzbekiston qishloq xoʻjaligida strategik ahamiyatga ega boʻlib, uning samaradorligi 

ekinlarning sogʻlom rivojlanishi va yuqori hosildorligiga bevosita bogʻliqdir. Gʻoʻza ekinlarining 

barqaror o‘sishi va sifatli hosil berishi ko‘plab omillarga, jumladan, agroiqlim sharoiti, tuproq 
xususiyatlari hamda zararkunandalar ta’siriga bog‘liq. 

Zararkunandalar orasida gʻoʻza bitlari alohida o‘rin tutadi. Ular o‘simlik shirasini so‘rib, 

vegetativ va generativ organlarning rivojlanishiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi, natijada hosildorlik 
kamayadi va mahsulot sifati yomonlashadi. Gʻoʻza bitlarining tez ko‘payish xususiyati, iqlim 

sharoitiga moslashuvchanligi va keng tarqalish imkoniyati ularni qishloq xoʻjaligi uchun jiddiy 

muammo sifatida namoyon etadi. 
Har bir hududning tabiiy-iqlim sharoiti zararkunandalar rivojlanishiga o‘ziga xos ta’sir 

ko‘rsatadi. Surxondaryo viloyati issiq va quruq iqlimi bilan ajralib turadi, bu esa gʻoʻza bitlarining 

rivojlanishi va populyatsiya dinamikasiga sezilarli ta’sir etadi. Shuning uchun mazkur hudud 
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sharoitida gʻoʻza bitlarining bioekologik xususiyatlarini o‘rganish va ularga qarshi samarali kurash 

choralarini ishlab chiqish dolzarb masalalardan biridir. 
Zararkunandalarga qarshi kurashishda faqat kimyoviy vositalarga tayanish ekologik 

muvozanatning buzilishiga, foydali hasharotlar kamayishiga va atrof-muhitga salbiy ta’sir 

ko‘rsatishga olib kelishi mumkin. Shu bois hozirgi davrda integratsiyalashgan kurash usullarini 

qo‘llash, ya’ni agrotexnik, biologik va kimyoviy choralarni uyg‘unlashtirish muhim ahamiyat kasb 
etadi. Bunday yondashuv nafaqat zararkunandalar sonini kamaytiradi, balki ekologik xavfsizlikni 
ham ta’minlaydi. 

Gʻoʻza bitlari (asosan Aphis gossypii) ko‘plab qishloq xo‘jaligi ekinlariga zarar yetkazuvchi 

polifag zararkunandalardan hisoblanadi. Ularning tanasi mayda, yumshoq, ko‘pincha yashil, sarg‘ish 

yoki qora rangda bo‘ladi. Bitlar tez ko‘payish xususiyatiga ega bo‘lib, qulay iqlim sharoitida qisqa 

muddat ichida katta populyatsiya hosil qiladi. 
Biologik jihatdan gʻoʻza bitlari partenogenez yo‘li bilan ko‘payadi, ya’ni urg‘ochilari 

urug‘lanmasdan ham lichinkalar tug‘adi. Bu esa ularning son jihatdan tez ortishiga sabab bo‘ladi. 

Vegetatsiya davrida bir necha avlod almashinuvi kuzatiladi. Issiq va quruq ob-havo sharoitida 
ularning rivojlanish sikli tezlashadi. 

Surxondaryo viloyati issiq iqlim mintaqasiga kiradi. Yoz oylarida haroratning yuqori bo‘lishi 

va namlikning nisbatan pastligi gʻoʻza bitlarining faol rivojlanishiga qulay sharoit yaratadi. Bahor 

oylaridan boshlab zararkunandalar paydo bo‘ladi va vegetatsiya davri davomida soni ortib boradi. 
Hududda quyidagi omillar gʻoʻza bitlari populyatsiyasiga ta’sir ko‘rsatadi: 
• harorat rejimi; 
• namlik darajasi; 
• shamol va yog‘ingarchilik miqdori; 
• agrotexnik tadbirlarning o‘z vaqtida bajarilishi. 
Bitlar asosan barglarning pastki qismida joylashib, o‘simlik shirasini so‘radi. Zararlangan 

o‘simliklarning barglari buraladi, o‘sishi susayadi, hosil elementlari to‘kilishi mumkin. Shuningdek, 

ular virus kasalliklarini tarqatishda ham muhim rol o‘ynaydi. 
Zararkunandalarga qarshi kurashishda integratsiyalashgan himoya tizimini qo‘llash maqsadga 

muvofiqdir. 
Agrotexnik usullar: 
• almashlab ekish tizimini joriy etish; 
• dalalarni begona o‘tlardan tozalash; 
• o‘z vaqtida sug‘orish va oziqlantirish; 
• chidamli navlarni tanlash. 
Biologik usullar: 
• foydali hasharotlar (entomofaglar)dan foydalanish; 
• biologik preparatlarni qo‘llash; 
• tabiiy dushmanlar sonini saqlab qolish. 
Kimyoviy usullar: 
• insektitsidlarni me’yor asosida qo‘llash; 
• zararkunanda soni iqtisodiy zarar yetkazish chegarasidan oshganda ishlov berish; 
• preparatlarni navbatma-navbat qo‘llash orqali rezistentlikning oldini olish. 
Kimyoviy kurash choralarini qo‘llashda ekologik xavfsizlik va foydali organizmlarni asrash 

muhim hisoblanadi. 
Global iqlim o‘zgarishi zararkunandalar biologiyasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatmoqda. 

Haroratning oshishi, vegetatsiya davrining uzayishi gʻoʻza bitlari avlodlar sonining ko‘payishiga 

sabab bo‘lishi mumkin. Bu esa kelajakda zararkunandalarga qarshi kurash strategiyasini qayta ko‘rib 

chiqishni talab qiladi. 
Iqlim omillarini hisobga olgan holda uzoq muddatli prognozlash tizimini ishlab chiqish qishloq 

xo‘jaligida barqarorlikni ta’minlashga xizmat qiladi. 
Surxondaryo viloyati sharoitida gʻoʻza bitlari issiq iqlim ta’sirida tez rivojlanadigan va 

hosildorlikka sezilarli zarar yetkazuvchi zararkunandalardan biridir. Ularning biologik xususiyatlari, 
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ayniqsa tez ko‘payishi va moslashuvchanligi, samarali nazorat tizimini talab etadi. Surxondaryo 

viloyati agroiqlim sharoiti gʻoʻza yetishtirish uchun qulay bo‘lishi bilan bir qatorda, ayrim 

zararkunandalar, jumladan, gʻoʻza bitlari uchun ham mos muhit yaratadi. Hududning yuqori haroratli 

va uzoq vegetatsiya davriga ega bo‘lgan iqlimi zararkunandalar populyatsiyasining tez tiklanishiga 
hamda bir mavsum davomida bir necha avlod almashinuviga imkon beradi. Bu esa himoya 
tadbirlarini tizimli va ilmiy asoslangan tarzda tashkil etishni talab qiladi. 

Gʻoʻza bitlari agroekotizimning ajralmas qismi bo‘lib, ular tabiiy oziqa zanjirida muhim o‘rin 

tutadi. Ular bilan oziqlanuvchi entomofaglar — xonqizi qo‘ng‘izlari (Coccinellidae), oltinko‘zlar 

(Chrysopidae), sirfid pashshalari (Syrphidae) hamda parazit arilar (Aphidiidae) populyatsiyasi 
zararkunandalar sonini tabiiy ravishda cheklab turadi. Agar dala sharoitida biologik muvozanat 
saqlansa, zararkunanda soni iqtisodiy zarar chegarasidan oshmaydi. 

Tabiiy regulyatorlar faoliyatini qo‘llab-quvvatlash uchun insektitsidlarni tanlashda selektiv 
preparatlardan foydalanish, foydali hasharotlar yashash muhitini saqlash, kimyoviy ishlov berish 
sonini kamaytirish muhimdir. Agroekologik barqarorlikni ta’minlash orqali zararkunandalar ustidan 

nazorat tabiiy mexanizmlar yordamida ham amalga oshiriladi. 
Gʻoʻza bitlarining rivojlanish sur’ati nafaqat tabiiy omillarga, balki agrotexnik tadbirlarning o‘z 

vaqtida va sifatli bajarilishiga ham bog‘liq. Ekin maydonlarida agrotexnik intizomga rioya qilinishi, 

tuproq unumdorligini saqlash, sug‘orish va oziqlantirish me’yorlarini to‘g‘ri belgilash 

zararkunandalar sonining keskin ortib ketishining oldini oladi. Shu bilan birga, monitoring tizimini 
yo‘lga qo‘yish, ya’ni zararkunandalar sonini muntazam kuzatib borish, ularning iqtisodiy zarar 

yetkazish chegarasini aniqlash va shunga asoslangan qaror qabul qilish muhim ahamiyat kasb etadi. 
Himoya tizimini tashkil etishda ekologik barqarorlik masalasiga alohida e’tibor qaratish zarur. 

Faqat kimyoviy vositalarga tayanish uzoq muddatda foydali entomofauna sonining kamayishiga, 
zararkunandalarda rezistentlik paydo bo‘lishiga va atrof-muhitning ifloslanishiga olib kelishi 
mumkin. Shu bois integratsiyalashgan kurash tizimi, ya’ni biologik, agrotexnik va zarurat 

tug‘ilgandagina kimyoviy usullarni qo‘llash ilmiy jihatdan asoslangan va istiqbolli yo‘nalish 

hisoblanadi. 
Shuningdek, hududiy sharoitni hisobga olgan holda zararkunandalarga qarshi kurashning 

mahalliy tavsiyalarini ishlab chiqish, fermer va mutaxassislar o‘rtasida tushuntirish ishlari olib borish 

ham muhimdir. Ilmiy tadqiqot natijalarini amaliyotga joriy etish orqali gʻoʻza yetishtirish 
samaradorligini oshirish, hosil yo‘qotishlarini kamaytirish va barqaror qishloq xo‘jaligi tizimini 

shakllantirish mumkin. Umuman olganda, gʻoʻza bitlarining bioekologik xususiyatlarini chuqur 

o‘rganish va hududiy iqlim omillari bilan bog‘liq holda kompleks himoya strategiyasini ishlab chiqish 
Surxondaryo viloyatida paxtachilikning barqaror rivojlanishini ta’minlashda muhim ilmiy-amaliy 
ahamiyatga ega. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, gʻoʻza bitlariga qarshi kurashishda kompleks yondashuv 
— agrotexnik, biologik va kimyoviy choralarni uyg‘unlashtirish eng samarali usul hisoblanadi. 

Integratsiyalashgan himoya tizimini joriy etish orqali zararkunandalar sonini nazorat qilish, 
hosildorlikni oshirish va ekologik muvozanatni saqlash mumkin. Shu bois hududiy sharoitlarni 
hisobga olgan holda ilmiy asoslangan kurash choralari ishlab chiqish va amaliyotga joriy etish muhim 
ahamiyat kasb etadi. 
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ACHILLEA MILLEFOLIUM L. VA ACHILLEA ARABICA KOTSCHY 

FITODAMLAMALARINING MONEZIOZ BILAN ZARARLANGAN QO‘YLARNING 
GEMATOLOGIK KO‘RSATKICHLARIGA TA’SIRI 
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Annotatsiya. Mazkur tadqiqotda Achillea millefolium L. va Achillea arabica Kotschy dorivor 

o‘simliklaridan tayyorlangan fitodamlamalarning monezioz bilan zararlangan qo‘ylarning qon 

ko‘rsatkichlari hamda fagotsitar faollikka ta’siri o‘rganildi. Tadqiqot uchun monezioz bilan 
zararlangan qo‘ylar tanlab olindi va tajriba bir necha takroriylikda o‘tkazildi. Fitodamlamalar 
qo‘llanilgach, qo‘ylarning umumiy fiziologik holati yaxshilangani, gematologik va biokimyoviy 

ko‘rsatkichlari hamda fagotsitlar faolligining me’yorlashgani qayd etildi. 
Kalit so‘zlar: fitodamlama, gematologik ko‘rsatkichlar, umumiy oqsil, fagositar faollik, 

antigelmint ta’sir. 
Аннотация. В данном исследовании изучено влияние фитонастоев, приготовленных из 

лекарственных растений Achillea millefolium L. и Achillea arabica Kotschy, на показатели 

крови и фагоцитарную активность у овец, заражённых мониезиозом. Для проведения 

исследования были отобраны овцы, инфицированные мониезиозом, и эксперимент был 

проведён в нескольких повторностях. После применения фитонастоев отмечено улучшение 

общего физиологического состояния овец, нормализация гематологических и биохимических 

показателей, а также фагоцитарной активности клеток. 
Ключевые слова: фитонастой, гематологические показатели, общий белок, 

фагоцитарная активность, антигельминтное действие. 
Abstract. This research investigated the effects of herbal infusions prepared from the Achillea 

millefolium L. and Achillea arabica Kotschy on blood parameters and phagocytic activity in sheep 
infected with moniesiosis. Sheep naturally infected with moniesiosis were selected for the experiment, 
which was conducted with several replicates. After administration of the herbal infusions, an 
improvement in the general physiological condition of the sheep was observed, along with 
normalization of hematological and biochemical parameters and phagocyte activity. 

Key words: herbal infusion, hematological parameters, total protein, phagocytic activity, 
anthelmintic effect. 

 
Kirish. Bugungi kunda dunyo miqyosida dorivor o‘simliklar tabiatning taqdim etgan bebaho 

ne’matlari sifatida inson va hayvonlar salomatligini saqlashda muhim ahamiyat kasb etadi [5,7,12]. 
Xalq tabobatida dorivor o‘simliklardan foydalanish ko‘p asrlik tajriba hamda ilmiy-amaliy bilimlarga 
asoslangan bo‘lib, bugungi kunda ularning zamonaviy tibbiyot va veterinariya amaliyotiga joriy 
etilishi tabiiy va sintetik dori vositalari integratsiyasi orqali yangi davolash usullarining rivojlanishiga 
xizmat qilmoqda [2,6].  

Hozirgi kunda Respublikamizda chorvachilikni jadal rivojlantirishga, hayvonlar 
mahsuldorligini oshirishga, shuningdek ularni turli yuqumli, yuqumsiz va parazitar kasalliklardan 
himoya qilishga katta e’tibor qaratilmoqda. Chorvachilik, xususan qo‘ychilik, mamlakatimiz qishloq 
xo‘jaligining strategik muhim tarmoqlaridan biri bo‘lib, aholining bandligini ta’minlash va oziq-
ovqat xavfsizligini mustahkamlashda muhim rol o‘ynaydi. Biroq ushbu sohada qator muammolar 

saqlanib qolmoqda, jumladan parazitar kasalliklarning keng tarqalishi, hayvonlar mahsuldorligining 
pasayishi hamda veterinariya xizmatlariga ketadigan xarajatlarning ortishi ayniqsa dolzarb 
hisoblanadi. Chorvachilikka eng katta iqtisodiy zarar yetkazuvchi kasalliklardan biri ichak 
gelmintozlari-Monezioz bo‘lib, Anoplocephalidae oilasi, sestodalar sinfi, Moniezia avlodiga kirib, 

ingichka ichakda parazitlik qiladigan yassi chuvalchanglar tipiga mansub gelmintlardan kelib 
chiqadi. Ushbu parazitlar asosan ingichka ichakda parazitlik qiladi va hayvon organizmiga salbiy 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      231 

ta’sir ko‘rsatadi Eng koʻp uchraydigan turlari Moniezia expansa va Moniezia benedeni bo‘lib, ular 

qo‘ylarning ichak shilliq qavatiga mexanik ta’sir qilib, yalligʻlanishni rivojlantiradi, ozuqa 

moddalarning soʻrilishini buzadi. Organizmga toksik ta’sir koʻrsatadi. Hayvonlar sogʻligʻiga katta 

zarar etkazish bilan birga, iqtisodiy samaradorlikga ham ta’sir etadi: oʻsish sur’ati sekinlashadi, tirik 

vazni kamayadi, goʻsht va jun mahsuldorligi pasayadi, koʻp hollarda hayvonlar nobud boʻladi [1,3]. 

Hozirgi vaqtda chorvachilikda mahsulot ishlab chiqarish hajmlarini oshirish, hayvonlar sog‘lig‘ini 

saqlash, shuningdek kimyoviy dori vositalariga muqobil sifatida ekologik xavfsiz va samarali 
preparatlardan foydalanish dolzarb vazifa hisoblanadi [14]. Bunday vositalarga dorivor o‘simliklar, 

jumladan efir moyli o‘simliklar kiradi [13]. Efir moyli o‘simliklar jumlasiga Achillea L. turkumiga 

mansub o‘simliklar kiradi [4,9]. Achillea L. turkumiga mansub o‘simliklardan olingan efir moylari 

o‘zining shifobaxsh xususiyatlari bilan mashhur bo‘lib, an’anaviy tabobatda va zamonaviy 

fitoterapiyada keng qo‘llaniladi [10,12]. GC-MS usuli asosida olingan natijalarga ko‘ra, Achillea 

millefolium L. va Achillea arabica Kotschy turlarining efir moylari boshqa turlarga nisbatan yuqori 
miqdorda biologik faol moddalarni o‘z ichiga oladi va ular aniq ifodalangan antigelmint faollikka ega 

[11].  
Tadqiqotning maqsadi - Achillea millefolium L. va Achillea arabica Kotschy 

fitodamlamalarining moniezioz bilan zararlangan qo‘ylarning gematologik ko‘rsatkichlari va 
fagositar faolliklarini tiklashdagi terapevtik samaradorligini baholashdir. 

Tadqiqot ob’yekti va usullari. Tadqiqot ob’yekti sifatida Achillea millefolium L. va Achillea 
arabica Kotschy o‘simliklaridan tayyorlangan fitodamlamalar, shuningdek tajriba uchun tanlab 
olingan va monezioz bilan zararlangan qo‘ylar olindi. Tadqiqotni olib borishda gematologik va 

biokimyoviy usullar, shuningdek fagositar faollikni kuzatish usullaridan foydalanildi [8]. 
Olingan natijalar va ularning tahlili. Avval monezioz bilan zararlangan qo‘ylarning 

fiziologik holati o‘rganildi. Fitodamlamalarning optimal dozasi sifatida 1 litr suvga 60 gramm 

fitopreparat hisobida tayyorlangan damlamalar tanlandi. Fitodamlamalarning dozasi aniqlangandan 
keyin fermer xo‘jaliklaridan 5 boshdan tajriba guruhlari uchun monezioz bilan kasallangan qo‘ylar 

tanlab olindi va 3 ta tajriba guruhlar tuzildi. I-guruhdagi zararlangan qo‘ylarda 60 mg/l optimal 
dozada A.millefolium L. fitopreparatidan, II-guruhdagi zararlangan qo‘ylarda ham 60 mg/l dozada 
A.arabica Kotschy fitopreparatidan og‘iz orqali bir marta ertalab och qorinda ichirildi. III-guruhdagi 
zararlangan qo‘ylarda fitopreparatlar qo‘llanilmadi. Fitopreparatning yuqori samaradorligi terpenlar, 

monoterpen peroksid, aromatik uglevodorodlar va seskviterpenlar mavjudligi bilan bog‘liq.  
Monezioz kasalligi qo‘ylarda anemiya, leykotsitoz, eozinofiliya va neytrofillarning farqlanishi 

bilan kechadigan og‘ir gematologik o‘zgarishlarni keltirib chiqaradi. Achillea millefolium L. va 
Achillea arabica Kotschy asosidagi fitodamlamalar, gemopoezni tiklaydi, yallig‘lanishni 

kamaytiradi, immun-gematologik ko‘rsatkichlarni me’yorlashtiradi. Achillea millefolium L. ta’siri 

gemoglobin va eritrositlar tiklanishida nisbatan kuchliroq namoyon bo‘lgan. Fitopreparat 
qo‘llanilmagan guruhda gematologik ko‘rsatkichlar barqarorlashmagan, bu moneziozning uzoq 
davom etuvchi salbiy ta’sirini tasdiqlaydi. Ushbu natijalar Achillea turidagi dorivor o‘simliklarning 

antigelmintik va gematoprotektiv xususiyatga ega ekanini ilmiy jihatdan asoslaydi. Moniezia turlari 
qo‘ylar ichagida parazitlik qilib, ichak shilliq qavatini mexanik shikastlaydi, oziqa moddalari 

so‘rilishini buzadi, toksik-allergik va yallig‘lanish reaksiyalarini kuchaytiradi. Natijada qon tizimida 

anemiya, leykotsitoz, eozinofiliya va immun javobning keskin faollashuvi yuzaga keladi. Jadvaldagi 
ko‘rsatkichlar aynan shu patogen mexanizmlarni aks ettiradi (1-jadval)  

1-jadval 
Moneziozga chalingan va davolanishdan keyin qo‘ylar qonining fiziologik tahlili (M±m, n=5) 

Ko‘rsatgichlar Me’yor 

(D.E. 
Eshimov, 

2012) 

Nazorat 
guruhi 

 

I-guruh 
A.millefolium 

II-guruh 
A.arabica 

III-guruh 
(Fitopreparat 

qo‘llanilmagan) 
dastlab 21 kundan 

keyin 
dastlab 21 kundan 

keyin 
dastlab 21 kundan 

keyin 
Gemoglobin (Hb) 

g/l 
90,0-
140,0 

121,0±1,70 91,0±1,61  116,0±1,10* 89,0±1,80 108,0±1,21** 88,0±1,25 74,0±1,30** 

Eritrositlar (RBC) 
10¹²/l 7-12 9,4±0,12 6,6±0,13 9,3±0,14 6,7±0,18 9,1±0,20 6,5±0,15 5,9±0,12** 

Leykositlar 
(WBC) 10⁹/l 

6-14 10,3±0,11 12,2±0,28 10,0±0,27 12,3±0,22 11,0±0,25* 12,2±0,30 14,0±0,32** 
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Tayoqchayadroli 
neytrofillar, % 0,4-2,0 2,0±0,16 3,6±0,11 2,7±0,12* 3,7±0,10 2,9±0,09* 3,5±0,12 3,9±0,14** 

Segmentyadroli 
neytrofillar, % 27-41 34,2±0,11 41,0±0,71 31,1±0,60 42,2±1,10 36,4±1,12 43,1±0,90 49,2±0,80** 

Eоzinofillar, % 2-8 8,0±0,90 12,4±0,52 7,2±0,73** 12,8±0,41 7,5±0,32* 12,2±0,62 13,5±0,71** 
Monositlar, % 1,4-5,8 5,8±0,40 6,5±0,33 5,2±0,15 6,7±0,23 5,0±0,20 6,6±0,30 7,5±0,43* 
Bazofillar, % 0-0,8 0,8±0,07 1,6±0,04 0,7±0,01 1,5±0,03 0,6±0,02 1,2±0,05 1,1±0,06** 

Limfositlar, % 43-68 55,3±1,30 63,1±1,20 57,2±1,10 65,0±1,12 59,1±1,18* 60,3±1,30 64,1±1,13** 

Izoh: *-p˂0,05;**-p˂0,01 nazorat guruhiga nisbatan ishonchlilik darajasi 
Quyida keltirilgan jadval ma’lumotlari asosida moneziozga chalingan va davolanishdan keyin 

qo‘ylar qonining fiziologik ko‘rsatkichlari tahlil qilinib, nazorat guruhi bilan taqqoslab olib borildi 

(M±m, n=5). Monezioz bilan zararlangan qo‘ylarda dastlab gemoglobin va eritrositlar miqdorining 
sezilarli darajada kamayishi kuzatildi. Bu holat parazitlarning ichak shilliq qavatiga shikast 
yetkazishi, oziqa moddalari ayniqsa temir va oqsil so‘rilishining buzilishi, gemolitik jarayonlarning 

kuchayishi bilan izohlanadi. Olingan natijalarga ko‘ra gemoglobin miqdori I-guruhda 91,0±1,61g/l 

ni tashkil etib, bu ko‘rsatkich nazorat guruhiga 121,0±1,70g/l nisbatan 30g/l ga past bo‘lgan. II-
guruhda gemoglobin 89,0±1,80g/l ni tashkil etib, nazorat guruhiga nisbatan 32g/l ga kamaygan. III-
guruhda esa gemoglobin miqdori 88,0±1,25g/l bo‘lib, nazorat guruhidan 33g/l ga past ekani 

aniqlandi. Eritrositlar miqdori ham shunga mos ravishda kamaygan bo‘lib, I-guruhda 6,6±0,13˟10¹²/l 

ni tashkil etgan va bu nazorat guruhi 9,4±0,12˟10¹²/l ga nisbatan 2,8˟10¹²/l ga past bo‘lgan. II-guruhda 
eritrositlar 2,7˟10¹²/l ga kamaygan. Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, I-guruh va II-guruh 
qo‘ylarda gemoglobin va eritrositlar miqdori nazorat guruhiga nisbatan ishonchli darajada oshgan 

(p˂0,05-0,01), bu fitopreparatlarning gemopoezni optimallashtirish va umumiy ko‘rsatkichlarini 

oshiruvchi ta’sirini ko‘rsatadi. Xususan, I-guruhda gemoglobin miqdori 116,0±1,10g/l gacha oshib, 

nazorat guruhiga nisbatan farq atigi 5g/l ni tashkil etdi (p˂0,05). Bu ko‘rsatkich dastlabki tahlillarga 
nisbatan 25g/l ga oshgan. Eritrositlar miqdori ham 9,3±0,14˟10¹²/l gacha ko‘tarilib, nazorat guruhidan 

faqat 0,1˟10¹²/l ga past, dastlabki tahlillarga nisbatan esa 2,7˟10¹²/l ga yuqori bo‘ldi. II-guruhda 
fitodamlama qo‘llanilgandan keyin gemoglobin miqdori 108,0±1,21g/l ni tashkil etib, nazorat 

guruhiga nisbatan 13g/l ga past, biroq dastlabki tahlillarga nisbatan 19g/l ga yuqori bo‘lgani aniqlandi 

(p˂0,01). Eritrositlar miqdori 9,1±0,20˟10¹²/l ga yetib, bu ko‘rsatkich nazorat guruhiga nisbatan 
0,3˟10¹²/l ga past, dastlabki ko‘rsatkichga nisbatan esa 2,4˟10¹²/l ga oshgan. III-guruhda esa 
fitopreparat qo‘llanilmaganligi sababli gemoglobin miqdori dastlabki tahlillardan 74,0±1,30g/l gacha 

kamaygan va nazorat guruhiga nisbatan 47g/l ga past bo‘lgan. Eritrositlar miqdori dastlabki 

tahlillarda 6,5±0,15˟10¹²/l ni ko‘rsatilgan bo‘lsa, davolangandan keyin 5,9±0,12˟10¹²/l ni tashkil etib, 

nazorat guruhiga nisbatan 3,5˟10¹²/l ga past bo‘lgan va dastlabki tahlillarga nisbatan 0,6˟10¹²/l ga 

kamaygan (p˂0,01). III-guruhda fitopreparat qo‘llanilmaganda gemoglobin va eritrositlar darajasi 

pastligicha qolgani kasallikning davomiy salbiy ta’sirini tasdiqlaydi.  
Barcha kasal guruhlarda leykotsitoz aniqlanib, dastlabki tahlillarda leykositlar miqdori nazorat 

guruhiga nisbatan 18-20% ga yuqori bo‘lgani qayd etildi. Fitodamlamalar qo‘llanilgandan keyin I va 

II guruhlarda leykositlar miqdori nazorat guruhiga nisbatan mos ravishda 2,9% va 6,8% yuqori bo‘lib, 

me’yoriy chegaraga yaqinlashgan. III-guruhda esa leykositlar miqdori nazorat guruhiga nisbatan 
35,9% ga yuqori bo‘lib qolgan, bu yallig‘lanish jarayonining saqlanib qolganini ko‘rsatadi.  

Monezioz bilan zararlangan qo‘ylarda tayoqchali yadroli neytrofillarning oshishi, 

segmentyadroli neytrofillarning ko‘payishi kuzatildi.Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin I va II 

guruhlarda neytrofil ko‘rsatkichlari nazoratga yaqinlashgan, yallig‘lanish jarayonining susaygani 

aniqlangan. III-guruhda yuqori ko‘rsatkichlar saqlanib, patologik holat davom etgan. Jumladan, 

nazorat guruhida tayoqchayadroli neytrofillar miqdori 2,0±0,16% ni tashkil etdi. Kasallangan 

qo‘ylarda ushbu ko‘rsatkich I-guruhda 3,6±0,11% bo‘lib, nazorat guruhiga nisbatan 80,0% ga yuqori 

ekanligi aniqlandi (p˂0,05). II-guruhda dastlab tayoqchayadroli neytrofillar 3,7±0,10% ni tashkil 

etib, nazoratga nisbatan 85,0% ga oshgan. III-guruhda bu ko‘rsatkich 3,5±0,12% ni tashkil etib, 

nazorat guruhidan 75,0% yuqori bo‘lgan. Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, I-guruhda 
tayoqchayadroli neytrofillar miqdori 2,7±0,12% gacha kamayib, nazorat guruhiga yaqinlashdi 
(p˂0,05), dastlabki holatga nisbatan 25,0% ga pasaygan. II-guruhda ushbu ko‘rsatkich 2,9±0,09% ni 

tashkil etib, nazorat guruhidagi ko‘rsatgichlarga yaqinlashdi (p˂0,05), dastlabki holatga nisbatan esa 

21,6% gacha kamaydi. III-guruhda esa tayoqchayadroli neytrofillar yuqori darajada saqlanib, 
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patologik jarayonning davom etayotganini ko‘rsatdi. Segmentyadroli neytrofillar dastlabki tahlillarda 

nazorat guruhiga nisbatan oshgan bo‘lsa, fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, nazorat guruhi 
ko‘rsatgichlariga va me’yorga yaqinlashgan va dastlabki tahlillarga nisbatan 6,4%-13,7% gacha 
pasaygani qayd etildi. Faqat III-guruh fitodamlamalar berilmagan guruhda 21kundan keyin 15,0% 
oshganligi kuzatildi.  

 Eozinofillar moneziozda eng muhim diagnostik ko‘rsatkichlardan biri hisoblanadi, chunki 

gelmint invaziyasi jarayonida parazit antigenlariga javoban immun tizimi faollashadi va eozinofillar 
miqdori sezilarli darajada oshadi. Nazorat guruhida eozinofillar miqdori 8,0±0,90%ni tashkil etdi. 
Dastlab I-guruhda eozinofillar 12,4±0,52% bo‘lib, nazorat guruhiga nisbatan 51,2%ga yuqori 

bo‘lgan. II-guruhda ushbu ko‘rsatkich 12,8±0,41% ni tashkil etib, nazorat guruhiga nisbatan 60,0% 

ga yuqori bo‘lgan. III-guruhda eozinofiliya qayd etildi. Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, I-
guruhda eozinofillar 7,2±0,73% (p˂0,01), II-guruhda 7,5±0,32% gacha dastlabki tahlillarga nisbatan 

kamaygan va me’yor darajasiga tushgan. Fitodamlamalar qo‘llanilgan guruhlarda eozinofillar 

nisbatan pasayib, parazitar invaziya darajasining kamayganini ko‘rsatadi. III-guruhda davolangandan 
keyin 13,5±0,71% bo‘lishi esa eozinofiliya yuqori darajada saqlanib qolganidan dalolat beradi 

(p˂0,01). 
Monezioz bilan zararlangan qo‘ylarda monosit va bazofillar miqdorining oshishi, surunkali 

yallig‘lanish, immun tizimining faollashuvi bilan bog‘liq. Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, I va 

II guruhlarda bu ko‘rsatkichlar barqarorlashgan. Olingan natijalarga ko‘ra, nazorat guruhida 

monositlar miqdori 5,8±0,40% bo‘lgan. Dastlabki tahlillarda monositlar I-guruhda 6,5±0,33% bo‘lib 

nazorat guruhiga nisbatan 12,1% ga yuqori bo‘lgan, II-guruhda 6,7±0,23% bo‘lib, nazorat guruhiga 

nisbatan 15,5% ga yuqori, III-guruhda 6,6±0,30% ga teng bo‘lib  nazorat guruhiga nisbatan taxminan 

13,8%ga yuqori bo‘lgani qayd etildi. Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, I va II guruhlarda 

monositlar mos ravishda 5,2±0,15% va 5,0±0,20% gacha kamayib, nazorat guruhiga yaqinlashgan. 

III-guruhda monositlarning dastlabki tahlillarga nisbatan nisbiy oshish ko‘rsatgichi 13,6% ni tashkil 
etdi (p˂0,05). Bazofillar nazorat guruhida 0,8±0,07%ni tashkil etgan bo‘lsa, dastlab I, II va III 

guruhlarda mos ravishda oshgan. Fitodamlama qo‘llanilgandan keyin, I va II guruhlarda bazofillar 

miqdori me’yorga tushgan. III-guruhda esa bazofillarning miqdori yuqori darajada saqlanib qolgan 
(p˂0,01).  

 Limfotsit ko‘rsatgichlari organizmning parazitlarga qarshi immun javobini ifodalaydi. Olingan 

natijalarga ko‘ra nazorat guruhida limfositlar miqdori 55,3±1,30% ni tashkil etdi. Dastlabki 
tahlillarda limfositlar I-guruhda 63,1±1,20% bo‘lib, nazorat guruhiga nisbatan 14,1% ga, II-guruhda 
65,0±1,12% bo‘lib, nazorat guruhiga nisbatan 17,5% ga, III-guruhda esa 64,1±1,13% ga teng bo‘lib, 

nazorat guruhiga nisbatan 14,1% gacha yuqori yani, limfotsitoz qayd etildi. Fitodamlama 
qo‘llanilgandan keyin, I va II guruhlarda limfositlar miqdori mos ravishda 57,2±1,10% va 

59,1±1,18% gacha pasayib, nazorat guruhiga yaqinlashgani va dastlabki tahllilarga nisbatan 9,4% va 

9,1%ga pasayganligi qayd etildi. III-guruhda esa limfotsitoz saqlanib qolgani kuzatildi. 
O‘tkazilgan tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, moneziozga chalingan qo‘ylarda organizmda 

oqsil almashinuviga oid jiddiy buzilishlar yuzaga keladi (2-jadval). Ayniqsa, umumiy oqsil, albumin 
va globulin miqdorining normadan sezilarli darajada pasaygani kasallikning klinik simptomlari-
ozish, ich ketishi, immun zaiflik, holsizlik va yallig‘lanishli jarayonlar bilan bevosita bog‘liq. 

2-jadval 
Moneziozga chalingan va davolanishdan keyin qo‘ylar  qonining biokimyoviy tahlili  

 
Ko‘rsatkichlar 

Nazorat 
guruhi 

I-guruh  
A.millefolium 

II-guruh 
A.arabica 

III-guruh 
(Fitopreparat 

qo‘llanilmagan)  dastlab 21 kundan 
keyin 

dastlab 21 kundan 
keyin dastlab 21 kundan 

keyin  
Umumiy oqsil, 

g/l 
90,0±3,30 59,1±2,51 88,2±3,51* 58,4±2,40 84,0±3,80* 60,0±2,33 57,2±2,10** 

Albumin, g/l 44,1±2,53 27,1±1,12 43,0±2,72* 26,3±1,31 40,1±2,15* 26,2±1,14 25,0±1,21** 
Globulin, g/l 45,9±2,31 32,0±1,61 45,2±2,80 32,1±1,52 43,9±2,71* 33,1±1,40 32,2±1,50** 

Izoh: *-p˂0.05;**- p˂0.01 nazorat guruhiga nisbatan ishonchlilik darajasi 
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Moneziozga chalingan qo‘ylarda qonning biokimyoviy ko‘rsatkichlari sezilarli darajada 

o‘zgarishlarni ko‘rsatdi. I va II guruhlarda 21 kun fitodamlama qo‘llanilgandan keyin umumiy oqsil, 

albumin va globulin miqdori dastlabki ko‘rsatkichlarga nisbatan sezilarli darajada oshdi, nazorat 

guruhi bilan solishtirganda deyarli normaga yaqinlashdi. Umumiy oqsil I-guruhda dastlabki 
59,1±2,51g/l dan 88,2±3,51g/l ga oshib, nisbiy oshish 49,2% ni tashkil etdi va nazorat guruhiga 
nisbatan 2,0% gacha oshganligi aniqlandi. II-guruhda umumiy oqsil 58,4±2,40g/l dan 84,0±3,80g/l 
ga oshib, dastlabki tahlillarga nisbatan 43,8 %  va nazoratga nisbatan 6,7% nisbiy oshganligi 

kuzatildi. III-guruhda, fitopreparat qo‘llanilmagan holda, 60,0±2,33g/l dan 57,2±2,10g/l ga pasayib, 
dastlabki ko‘rsatkichga nisbatan 4,7%, nazoratga nisbatan 36,4% kamaygani kuzatildi. Albumin I-
guruhda 27,1±1,12g/l dan 43,0±2,72g/l ga oshib, nisbiy oshish 58,7% ni tashkil etdi va nazorat bilan 
solishtirganda 2,5% oshganligini ko‘rsatdi. II-guruhda 26,3±1,31g/l dan 40,1±2,15g/l ga oshib, nisbiy 
oshish 52,5% ni tashkil etdi. III-guruhda albumin miqdori 26,2±1,14g/l dan 25,0±1,21g/l gacha, 
globulin miqdori 33,1±1,40g/l dan 32,2±1,50g/l gacha kamaygani kuzatildi. I va II guruhlardagi 
dastlabki tahlillarda globulin miqdori 32,0±1,61g/l va 32,1±1,52g/l teng bo‘lsa, fitodamlamalar 

qo‘llanilgandan keyin miqdori nazorat guruhidagi ko‘rsatgichlar miqdori 45,9±2,31g/l ga 
yaqinlashgani qayd etildi. Olingan natijalar, fitodamlamaning qo‘llanilishi oqsil almashinuvini 

tiklashda yuqori samaradorlikka ega ekanligini ko‘rsatdi. 
Ichak gelmintlari - ichakda  parazitlik qilib  organizmda toksinlar chiqaradi va ular immun 

hujayralarning ishini buzadi. Oqsil va gemoglobin yetishmovchiligi tufayli fagotsitlarda energiya 
manbai kamayadi. Antioksidant himoya pasayib, fagotsitlar zararlanadi. Natijada monezioz bilan 
zararlangan qo‘ylarda fagositoz jarayoni ham jiddiy buziladi va organizmning umumiy qarshilik 

qobiliyatini pasaytiradi. Gelmintoz kasalligi bilan kasallangan qo‘ylarda fagositar faollik me’yordan 

yuqori bo‘ladi, sababi hayvon organizmi o‘zini gelmintlar ishlab chiqaradigan toksinlardan juda faol 

tarzda himoya qila boshlaydi (3-jadval).  
3-jadval 

Kasallangan qo‘ylar organizmida fagositar faollik ko‘rsatkichlari 
Ko‘rsatgichlar Me’yor 

 
I-guruh  

A.millefolium 
II-guruh 
A.arabica 

III-guruh 
(Fitopreparat 

qo‘llanilmagan) dastlab 21 kundan 
keyin 

dastlab 21 kundan 
keyin 

Fagositar faollik 
(%) 

>40 % 67,0±2,12** 33,0±1,40 62,0±2,11** 32,0±1,80 67,1±2,10** 

Fagositar son  
 

3-8 bakteriya/ 
hujayra 

6,7±0,31** 2,2±0,21 6,1±0,80** 2,0±0,10 6,8±0,12** 

Fagositoz indeksi 
(FF×FS) 

≥120 (shartli 
minimum) 

448,9 72,6 378,2 64,0 456,3 

Izoh: *-p˂0,05;** -p˂0,01 me’yorga nisbatan ishonchlilik darajasi 
Olingan natijalarga ko‘ra I va II guruhlarda fagositar faollik me’yorga nisbatan yuqori 

67,0±2,12 va 62,0±2,11 bo‘lishi qayd etildi. Fitodamlama qo‘llanilmagan III-guruhda 21 kundan 
keyin ham fagositar faollik me’yorga nisbatan yuqori 67,1±2,10 darajada bo‘lishi kuzatildi. 

Fitodamlama qo‘llanilgan I va II guruhlarda fagositar faollik 21 kundan keyin 33,0±1,40 va 32,0±1,80 

gacha pasaygani hamda fagositar son, fagositar indeks ham me’yor darajasiga tushgani qayd etildi. 
Bu immun tizimning samarali va muvozanatli himoya mexanizmi qayta tiklanganidan dalolat beradi. 
Shunday qilib, qo‘ylarning immun tizimi, ayniqsa fagositlar, organizmni parazitlar va bakteriyalardan 

himoya qilishda hal qiluvchi rol o‘ynaydi. Oqsil va gematologik ko‘rsatkichlari me’yor darajasiga 

kelsa, fagositar faoliyat tiklanadi va organizmning umumiy himoya mexanizmlari sezilarli darajada 
mustahkamlanadi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, Achillea millefolium L. va Achillea arabica 
Kotschy asosida tayyorlangan fitodamlamalar monezioz bilan zararlangan qo‘ylarda gemopoez 

jarayonlarini sezilarli darajada faollashtiradi, yallig‘lanish reaksiyalarini kamaytiradi hamda qonning 

biokimyoviy ko‘rsatkichlari va immun tizimi funksiyalarini normallashtiradi. Ushbu o‘zgarishlar 

organizmning umumiy rezistentligini oshirish bilan bog‘liq bo‘lib, fitopreparatlarning yuqori 

terapevtik samaradorligini ilmiy jihatdan tasdiqlaydi. Shu bilan birga, ularning ekologik xavfsizligi 
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va biologik faolligi fitopreparatlarni chorvachilik amaliyotida gelmintozlarga qarshi profilaktik va 
davolovchi vosita sifatida samarali qo‘llash imkonini beradi. 
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UO’K 633.11:577.2 
TURLI XIL DARAJADAGI SHO’RLANISH STRESSI TA’SIRIDA G’O‘ZA NAVLARI 

BARGLARIDAGI MDA MIQDORINING O‘ZGARISHI 
Sh.B.Kadirova, kichik ilmiy xodim, O‘zR FA Genomika va bioinformatika markazi, Toshkent 

N.R.Rahmatova, PhD, katta ilmiy xodim, O‘zR FA Genomika va bioinformatika markazi, 

Toshkent 
A.S.Imamxodjayeva, PhD, katta ilmiy xodim, O‘zR FA Genomika va bioinformatika markazi, 

Toshkent 
Sh.O.Kushakov, katta ilmiy xodim, O‘zR FA Genomika va bioinformatika markazi, Toshkent 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada laboratoriya sharoitida g‘o‘zaning Gossypium hirsutum L. 

turiga mansub Porloq-1, Ravnaq-1, Buxoro-102, Sulton, C-4727 va Ishonch navlarini sho‘r 

steressiga bardoshliligini aniqlash maqsadida nihollik davrida NaCl tuzining 50mM, 100mM, 
150mM va 200mM konsentratsiyali eritmalari bilan sug‘orib borish natijasida barglardagi MDA 

miqdori tahlil qilindi.  
Natijalar shuni ko‘rsatdiki, sho‘r stress kuchayishi bilan barcha navlarda MDA miqdori izchil 

ravishda oshdi, bu esa lipid peroksidlanish jarayonlarining jadallashganidan dalolat beradi.  
Kalit so‘zlar: Sho‘rlanish, lipid peroksidlanishi, MDA, antioksidant tizim. 
Аннотация. В данной статье с целью определения устойчивости к солевому стерессу 

сортов хлопчатника Порлок-1, Равнак-1, Бухара-102, Султон, С-4727 и Ишонч, относящихся 
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к виду Gossypium hirsutum L., в лабораторных условиях, в результате полива растворами соли 

NaCl в концентрациях 50мМ, 100мМ, 150мМ и 200мМ в период всходов, было 

проанализировано содержание МДА в листьях. 
Результаты показали, что с усилением солевого стресса количество МДА у всех сортов 

последовательно увеличивалось, что свидетельствует об ускорении процессов перекисного 

окисления липидов. 
Ключевые слова: Засоление, перекисное окисление липидов, МДА, антиоксидантная 

система. 
Abstract. In this article, in order to determine the resistance of Porloq-1, Ravnaq-1, Bukhara-

102, Sulton, S-4727, and Ishonch cotton varieties belonging to the Gossypium hirsutum L. species to 
salt rabies under laboratory conditions, as a result of irrigation with NaCl salt solutions at 50mM, 
100mM, 150mM, and 200mM concentrations during the emergence period, the MDA content in the 
leaves was analyzed. 

The results showed that with an increase in salt stress, the amount of MDA in all varieties 
increased consistently, which indicates an acceleration of lipid peroxidation processes. 

Key words: Salinization, lipid peroxidation, MDA, antioxidant system.        
 

Kirish. Sho‘rlanish stressi o‘simliklar fiziologiyasi va biokimyosiga kuchli ta’sir ko‘rsatuvchi 

asosiy abiotik omillardan biri bo‘lib, hujayralarda ion muvozanatining buzilishi, osmotik stress va 

oksidlovchi bosimning kuchayishi bilan tavsiflanadi. Natriy va xlor ionlarining ortiqcha to‘planishi 

reaktiv kislorod turlarining (ROS) ko‘payishiga, shu orqali membrana lipidlarining oksidativ 

shikastlanishiga olib keladi. Malondialdegid (MDA) esa ushbu jarayonning asosiy mahsuli bo‘lib, 

lipid peroksidlanish darajasini baholashda ishonchli biomarker sifatida qo‘llanadi [1]. 
Sho‘rlanish o‘simlik hujayralarida ko‘p hollarda oksidlovchi bosimni keltirib chiqaradi: natriy 

ionining ortiqcha kirishi, suv yetishmovchiligi yoki osmotik bosimni o‘z ichiga oluvchi bir qator 

stress faktorlar  ROS hosil bo‘lishiga olib keladi. ROS hujayra membranasi va organellalarning lipid 

qismlarini shikastlab, lipid peroksidlanish jarayonini rag‘batlantiradi. Bu jarayon natijasida hujayra 

membranalarining barqarorligi buziladi, ion o‘tishlari va hujayra metabolizmi zarar ko‘rishi mumkin 

[2]. Lipid peroksidlanish darajasini o‘lchashda, eng ko‘p qo‘llaniladigan indikatorlardan biri – MDA 
kontsentratsiyasidir. MDA – hujayra membranasidagi polinoto‘yingan yog‘li kislotalarning 

oksidlanish mahsuli bo‘lib, uning miqdori stress holatlarida membranalarni qanchalik zarar 

ko‘rganini baholashga xizmat qiladi [3]. G‘o‘zaga oid tadqiqotlar sho‘rlanish sharoitida barglarda 

MDA miqdorining oshishi bilan membrana lipid peroksidlanishi darajasi ham oshishini ko‘rsatgan. 

Masalan, sho‘rlanish ta’sir qilingan g‘o‘za navlarida barg va ildiz hujayralarida MDA 

kontsentratsiyasi nazoratga nisbatan sezilarli darajada yuqoriligi aniqlangan. [4]. Shu bilan birga, 
MDA ning o‘zgarishi bilan birga antioksidant fermentlar (masalan, SOD, CAT, POD) faolligi ham 
ko‘plab tadqiqotlarda tahlil qilingan. Bu esa o‘simlik stressga qarshi kurash mexanizmlarini 

tushunishda muhim ekanini ko‘rsatadi [5]. 
Ushbu tadqiqotimizning maqsadi — sho‘rlangan sharoitda ekilgan g‘o‘zaning barglaridagi 

MDA miqdorini aniqlash orqali membrana lipid peroksidlanishining darajasini baholash, shuningdek, 
bu ko‘rsatkich va sho‘rlanishning o‘simlik fiziologik holatiga ta’sirini o‘rganishdir.  

2. Materiallar va metodlar. Tadqiqotlar Genomika va bioinformatika markazining fitotron 
sharoitida olib borildi. Tadqiqot obyekti sifatida g’o’zaning Gossypium hirsutum L. turiga mansub 

Porloq-1, Ravnaq-1, Buxoro-102, Sulton, C-4727 va Ishonch navlaridan foydalanildi. Tajribalar har 
bir nav bo’yicha 3 ta takror 5 ta variantda tuvakchalarda steril nam qumga ekildi, nazorat (disterlangan 
suv) va NaCl tuzining 50mM, 100mM, 150mM va 200mM konsentratsiyali eritmalari bilan sug’orib 

borildi. Urug’lar unib chiqqandan so’ng nihollik davrining 21 - kunida har bir navning variantlari 
bo’yicha barglardan namunalar olinib, Heath RL, Packer L. (1968). usulida MDA miqdori aniqlandi 

[6]. 
3. Natija va munozara. Tadqiqot davomida turli sho‘rlanish darajalarida (50, 100, 150 va 200 

mM NaCl) g‘o‘zaning Porloq-1, Ravnaq-1, C–4727, Buxoro-102, Sulton va Ishonch navlari  
barglaridagi MDA miqdoriga ta’siri o‘rganildi. Olingan natijalar shuni ko‘rsatdiki, barcha navlarda 
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sho‘r stress kuchayishi bilan MDA kontsentratsiyasi izchil ortib bordi, bu esa lipid peroksidlanish 
jarayonlarining jadallashganini anglatadi.  

 
Sho‘r steress ta’sirida g‘o‘za barglaridagi MDA miqdori 

 Porloq-1 g’o’za navida MDA ning eng past o‘sishi qayd etilib, bu navning membrana 

barqarorligi yuqori va sho‘r stressiga chidamli ekanligi aniqlandi. 
Ravnaq-1 g‘o‘za navida sho‘r stressga nisbatan yuqori bardoshlilikni ko‘rsatdi va sho‘r stress 

miqdori, keltirilgan ayrim navlarga nisbatan past  darajada MDA miqdori to’plandi, bu esa ushbu 

navning sho‘rlanishga chidamliligini baholaydi. 
C-4727 g‘o‘za navida ham  MDA miqdori kamroq faollashgani aniqlanib,  
bu hujayra membranalarining yaxlitligi nisbatan barqaror saqlanganini ko’rsatdi. Sho’rlanish 

ta’sirida MDA miqdorining sezilarli darajada oshma 
sligi chidamli navlarda oksidativ stress darajasining pastligini tasdiqlaydi. 
Buxoro-102 navida stressga javob eng keskin tarzda namoyon bo‘ldi, ayniqsa 150 mM va 200 

mM sho‘r muhitda MDA miqdorining maksimal darajada ko‘tarilishi bu navning lipid 

peroksidlanishga sezgirligini namoyon qildi. 
Sulton va Ishonch g‘o‘za navlarida sho‘rlanish darajasi oshishi bilan MDA miqdorining ortib 

bordi. Bu esa ushbu navlarda oksidativ stressning kuchayganini va ularning sho‘rlanishga nisbatan 

o‘rtacha chidamlilikka ega ekanini, antioksidant himoya mexanizmlarining yetarlicha 
rivojlanmaganligini ko‘rsatadi. 

Ushbu tadqiqot natijalari g‘o‘za navlarida sho‘r stress ta’sirida MDA to‘planishining sezilarli 

darajada oshishini ko‘rsatdi. MDA-lipid peroksidatsiyasining asosiy oksidlanish mahsuloti bo‘lib, 

uning miqdorining ko‘payishi hujayra membranalarining oksidativ shikastlanish darajasini bevosita 

aks ettiradi [7]. Grafikda qayd etilgan natijalar barcha navlarda NaCl konsentratsiyasi ortishi bilan 
MDA miqdori muntazam ravishda ko‘tarilganini ko‘rsatadi, ammo bu oshish darajasi navlarga qarab 

sezilarli farq qilgan. 
Porloq-1, Ravnaq-1 va C-4727 navlari sho‘r stressing ortishi natijasida nisbatan pastroq MDA 

to‘planishi bilan ajralib turdi. Bu navlarda 150–200 mM NaCl muhitida ham MDA miqdorining 
oshishi boshqa navlarga nisbatan sezilarli ravishda kam bo‘ldi, bu esa ularning membrana 

lipidlarining oksidativ shikastlanishga nisbatan barqarorroq ekanligini ko‘rsatadi. Ilmiy adabiyotlarda 

qayd etilishicha, sho‘r stressga chidamli o‘simliklar odatda ROSni neytrallovchi antioksidant 
fermentlar – superoksid-dismutaza, katalaza, peroksidaza va askorbat-glutation siklining faol ishlashi 
natijasida MDA miqdorini past darajada ushlab turadi [8]. Ushbu tadqiqotda mazkur navlarning MDA 
to‘planish sur’atining nisbatan pastligi ularning antioksidant himoya tizimi yaxshi rivojlanganini va 
shu sabab sho‘rlanishga nisbatan chidamli ekanligini tasdiqlaydi. 

Buxoro-102, Sulton va Ishonch navlarida esa sho‘r stressga javoban MDA miqdori tez va 

keskin oshgani kuzatildi. Ayniqsa Buxoro-102 va Sulton navlarida 150–200 mM NaCl sharoitida 
MDA kontsentratsiyasi nazoratga nisbatan juda yuqori bo‘ldi, bu esa ushbu navlarda lipid 

peroksidlanish jarayonining kuchli kechayotganidan dalolat beradi. Ilgari o‘tkazilgan tadqiqotlarda 
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ham sho‘r stressga sezgir o‘simliklar MDAning keskin ko‘tarilishi bilan tavsiflanishi qayd etilgan 

bo‘lib, bu jarayon ROSning ortiqcha hosil bo‘lishi va antioksidant tizimning yetarlicha faol emasligi 

bilan bog‘liq [9]. Shu asosda ushbu navlar o‘rtacha chidamli sifatida baholandi, chunki ular sho‘r 

stressga javoban oksidativ shikastlanishni to‘liq cheklay olmagan, ammo chidamsiz navlarga xos 

bo‘lgan ekstremal MDA darajalari ham kuzatilmagan. Bunday o‘rtacha reaksiya  g‘o‘za navlari 

orasida stressga moslashuv darajalari farqlanishini ko‘rsatgan boshqa tadqiqotlar bilan ham mosdir 

(Zhu, 2001; Kafi et al., 2010) [10]. 
Bu farqlar, ehtimol, navlarning antioksidant himoya tizimi faoliyatidagi genetik va fiziologik 

tafovutlar bilan bog‘liq. Ushbu farqlar seleksiya jarayonida muhim ahamiyatga ega bo‘lib, MDA 

navlar chidamliligini baholashda asosiy ko‘rsatkich sifatida qo‘llanishi mumkin. 
Xulosa. Ushbu tadqiqotda g‘o‘zaning turli navlari sho‘r stress sharoitida lipid peroksidlanish 

darajasi bo‘yicha sezilarli farqlanishi aniqlandi. Sho‘rlanish intensivligi ortishi bilan barcha navlarda 

MDA miqdori oshib bordi, bu esa oksidativ stress kuchayganini va hujayra membranalari 
barqarorligining pasayishini ko‘rsatdi. Eng yuqori MDA to‘planishi Buxoro-102, Sulton hamda 
Ishonch navlarida qayd etilib, bu navlar sho‘rga nisbatan sezgir ekanini ko‘rsatdi. Aksincha, Porloq-
, Ravnaq-1 va C-4727 navlarida MDA ning nisbatan past darajada ortishi ularning sho‘r stressga 

chidamli ekanini tasdiqlaydi. 
Olingan natijalar shuni anglatadiki, g‘o‘za navlarining sho‘rga chidamlilik darajasi lipid 

peroksidlanishni cheklash va oksidativ stressga qarshi himoya mexanizmlarini faollashtirish 
qobiliyatiga bog‘liq. MDA ko‘rsatkichi esa navlarning stressga bardoshliligini baholashda ishonchli 

fiziologik marker sifatida qo‘llanishi mumkin. Mazkur natijalar sho‘rga chidamli navlarni tanlash, 

seleksiya jarayonlarini takomillashtirish hamda sho‘rlanishga bardoshli g’o’za genotiplarini 
yaratishda muhim ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. 

Tadqiqot O’zbekiston Respublikasi Davlat byudjeti mablag’lari hisobidan amalga oshirildi.  
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MUSK O‘RDAK (CAIRINA MOSCHATA) NING O‘ZIGA XOS BIOLOGIK VA  

MAHSULDORLIK XUSUSIYATLARI 
Z.Sh. Matqurbanova, magistrant, Samarqand davlat universiteti, Samarqand 

M.M. Sa’dullayeva, talaba, Samarqand davlat universiteti, Samarqand  
 

Annotatsiya. Ushbu ilmiy maqolada tabiiy chidamliligi va mahsuldorlik ko‘rsatkichlari yuqori 

bo‘lgan Musk o‘rdak (Cairina moschata) ning tashqi muhitning stress omillariga moslashuvchanligi, 

parrandalarning biologik xususiyatlari va mahsuldorlik ko‘rsatgichlarini belgilovchi muhim 

fiziologik ko‘rsatgichlari, tabiiy holda yashash sharoiti, tana morfologiyasi, oziqlanishi, reproduktiv 
xususiyatlari, ozuqa konversiyasining yuqoriligi, go‘shtining parxezbopligi kabi ko‘rsatgichlari 
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bo‘yicha tahliliy ma’lumotlar keltirilgan. Ushbu tahliliy ma’lumotlarga asosan musk o‘rdakning 
tabiiy chidamliligi va mahsuldorlik ko‘rsatgichlariga asosan parandachilikda parvarishlash uchun 

tavsiya etiladi. 
Kalit so‘zlar: parrandachilik, musk o‘rdak (cairina moschata), tabiiy yashash muhiti, biologik 

xususiyatlar, o‘sish dinamikasi, parhezbop go‘sht. 
Аннотация. В данной научной статье представлены аналитические сведения об 

адаптивности мускусной утки (Cairina moschata), отличающейся высокой естественной 

резистентностью и продуктивностью, к стрессовым факторам внешней среды, а также о 

её биологических особенностях и основных физиологических показателях, определяющих 

продуктивность. Рассмотрены условия естественного обитания, морфология тела, 

особенности питания, репродуктивные характеристики, высокая эффективность конверсии 

корма и диетические качества мяса. На основании представленных аналитических данных 

мускусная утка рекомендуется для разведения и содержания в птицеводстве благодаря своей 

естественной устойчивости и высоким продуктивным показателям. 
Ключевые слова: птицеводство, мускусная утка (Cairina moschata), естественная 

среда обитания, биологические особенности, динамика роста, диетическое мясо. 
Abstract. This scientific article presents analytical data on the adaptability of the Muscovy duck 

(Cairina moschata), characterized by high natural resistance and productivity, to environmental 
stress factors, as well as its biological characteristics and key physiological parameters determining 
productivity. The study examines its natural habitat conditions, body morphology, feeding patterns, 
reproductive traits, high feed conversion efficiency, and dietary quality of meat. Based on the 
presented analytical findings, the Muscovy duck is recommended for poultry farming due to its 
natural resilience and high productive performance. 

Keywords: poultry farming, Muscovy duck (Cairina moschata), natural habitat, biological 
characteristics, growth dynamics, dietary meat. 

 
Hozirgi kunda parrandachilik tarmog‘ini kengaytirish hamda turli parranda turlarini yetishtirish 

orqali aholining oziq-ovqat xavfsizligini mustahkamlash, ayniqsa biologik qiymati yuqori bo‘lgan 

oqsil manbalarini ko‘paytirish ustuvor vazifalardan biridir. Ushbu jarayonda parhezbop go‘sht 

mahsulotlariga bo‘lgan talab oshib borayotgani kuzatiladi. Shuning uchun go‘shtining yog‘ miqdori 

kam, ta’mi o‘ziga xos hamda xo‘jalik sharoitida nisbatan samarali parvarishlanadigan parranda 

turlariga e’tibor kuchaymoqda [4]. Musk o‘rdak ana shunday istiqbolli turlardan biri bo‘lib, uning 

go‘shti parhezbopligi, mushak to‘qimalarining nisbatan yaxshi rivojlanishi, mahsulot sifatining 
yuqoriligi bilan ajralib turadi [5]. Biroq har qanday parranda turida mahsuldorlikning namoyon 
bo‘lishi asosan saqlash va oziqlantirish texnologiyasi, mintaqaviy iqlim sharoitiga moslashuv 

shuningdek biofiziologik ko‘rsatgichlari bilan belgilanadi [1]. Shu sababli xorijdan keltirilgan musk 
o‘rdaklarning mahalliy sharoitda biologik va fiziologik jihatdan moslashuvi, o‘sish dinamikasi hamda 

mahsuldorlik ko‘rsatkichlarini kompleks o‘rganish ilmiy-amaliy ahamiyatga ega [2].  
Musk o‘rdakning o‘ziga xos biologik xususiyatlari: Musk o‘rdak (Cairina moschata) - 

Anatidae oilasiga kiruvchi suv qushlari hisoblanib, asosan Janubiy va Markaziy Amerikada yovvoyi 
holda tarqalgan va keyinchalik Afrika, Yevropa hamda Osiyo kabi mintaqalarda xonakilashtirilgan. 
Musk o‘rdakning o‘ziga xos biologik xususiyatlari ham boshqa o‘rdaklardan ajralib turadi, bu 

o‘rdakning nomi undan taralib turadigan “Muskus” deb nomlangan moddaning hidi bilan bog‘liq 

bo‘lib, bu modda tanasidagi bezlarda ishlab chiqariladigan maxsus moddalar bo‘lib, tabiiy sharoitda 

juftini jinsiy jalb qilishda muhim ahamiyatga ega. [6].  
Ushbu tur o‘rdaklar orasida o‘ziga xos morfologik xususiyatlarga ega. Musk o‘rdakning jinsiy 

dimorfizmi aniq ifodalangan. Jinsiy dimorfizmda erkaklar (draklar) urg‘ochilariga nisbatan yirikroq 

bo‘lib, erkaklarining bosh qismi yirik va qoramtir tusda hamda qora tusdagi tumshug‘ining yuzasida 

qizil-qora bo‘rtmalar (karunkula) mavjud, ko‘zlari sariq-jigarrang. Oyoqlari uzun, qormtir tusda, 
barmoqlarining orasida pardalari bo‘lib, barmoq uchlari tirnoq bilan tugaydi. Urg‘ochilarning boshi 

erkaklariga nisbatan kichik bo‘lib, tumshuq atrofida hamda yuz qismida joylashgan qizil-qora rangli 
karunkulalari ham erkaklarnikiga qaraganda kam rivojlangan yoki deyarli sezilmaydi. Yosh musk 
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o‘rdaklarning patlari oq dog‘larsiz. Ammo yetilish jarayonida erkaklarda patlarning orqa va qanot 

qismlari yaltiroq-qora rangga kiradi [17]. 
Musk o‘rdakning yovvoyi turlari asosan daryo, ko‘l, botqoqlik hamda o‘rmonlarga yaqin suv 

havzalari atrofida yashaydi. Ular suv havzalariga yaqin quruqliklarda faol harakatlanadi. Musk o‘rdak 

yirtqichlardan himoyalanish, tuxumlarini yoki jo‘jalarini himoya qilish hamda dam olish maqsadida 

daraxtlarga chiqadi va daraxt shoxlaridagi tabiiy teshiklar yoki shox oralarida, shuningdek suv 
qirg‘og‘idagi yashirin joylarda 8-15 tagacha tuxum qo‘yadi [10].  

Musk o‘rdak tabiiy sharoitda o‘simlik ildizlari, barglari, urug‘lari, suvdagi o‘simliklar va 

suvdagi mayda hasharotlar, ularning lichinkalari, suv mollyuskalari va boshqa mayda suv hayvonlar 
bilan oziqlanadi [13]. Xonakilashtirilgan musk o‘rdaklar turli iqlim sharoitlariga nisbatan yuqori 

moslashuvchanlik xususiyatiga ega bo‘lib, odatda suvga yaqin, qulay iqlim sharoitlariga ega bo‘lgan 
fermer xo‘jaliklari va kichik suv havzalari atrofida boqiladi, bundan tashqari musk o‘rdak sanoat 

miqyosida ochiq maydonlarda, yarim-intensiv yoki intensiv sharoitda (to‘liq yopiq hududlarda) 
boqiladi, bular intensiv sharoitda boqilganda maxsus ventilyatsiyalangan va boshqa zootexnik 
sharoitlari yaratilgan maxsus fermalarda boqiladi, ushbu sharoitda ular tez o‘sib rivojlanaadi va 

sog‘lom parvarishlanadi.  
Hozirgi paytda sanoat darajasida musk o‘rdaklarni oziqlantirish uchun muvozanatlashtirilgan 

ozuqa ratsionlari ishlab chiqilgan va shular asosida oziqlantirish tavsiya etilgan, ularni oziqlantirish 
bilan birgalikda suv bilan ta’minlanish bo‘yicha zootexnik talablar ham ishlab chiqilgan, ularni 

boqish uchun maxsus suv havzalari tashkil qilinib, ushbu o‘rdaklar sanoat darajasida boqilganida 
suvga sho‘ng‘ish imkoniyatlarining yaratilishi ularning tabiiy xatti-harakatlarini qo‘llab-quvvatlab, 
go‘sht sifatini hamda mahsuldorligini oshiradi [8].  

Musk o‘rdaklari uchun ishlab chiqilgan ozuqa ratsionining asosiy tarkibiy qismi o‘ziga xos 

bo‘lib tarkibida makkajo‘xori, bug‘doy, soya shroti va boshqa oqsil manbalari shuningdek, 

vitaminlar, mineral moddalar va mikroelementlar bilan boyitilgan premikslardan iborat bo‘ladi va 

ushbu ozuqa ratsioni musk o‘rdakni ratsional oziqlantirish uchun yetarli deb baholanadiuning 
me’yorida o‘sishi, rivojlanishi, immun tizimini mustahkamligini va modda almashinuvi 

jarayonlarining me’yorida kechishini ta’minlaydi [7, 11]. 
Musk o‘rdakning evalyutsion rivojlanishi davomidagi xonakilashtirilishi va maqsadli selektsiya 

ishlari olib borilishi natijasida bir nechta turli yo‘nalishdagi zotlari yaratilgan. Ushbu yaratilgan zotlar 

tashqi morfologik belgilari, tana vazni, o‘sish sur’ati hamda go‘sht mahsuldorligi kabi ko‘rsatkichlari 

bilan bir-biridan farq qiladi. O‘rganilgan ilmiy manbalarda musk o‘rdaklar shartli ravishda 

xonakilshtirilgan turlar va intensiv selektsiya asosida yaratilgan sanoat yo‘nalishidagi zotlarga 
bo‘linadi. Xonakilashtirilgan lekin intensiv selektsiyadan o‘tmagan turlar nisbatan past tana vazniga 
ega bo‘lsa ham yuqori yashovchanlik, kasalliklarga chidamlilik hamda turli iqlim sharoitlariga 

moslashuvchanlik xususiyatlari bilan ajralib turadi [5, 6].  
Xonakalashtirilgan musk o‘rdaklarida ham jinsiy deformizm kuzatilib, erkaklarining o‘rtacha 

tana vazni 2,5–3,0 kg, urg‘ochilari esa 1,8–2,3 kg ni tashkil qiladi. Sanoat yo‘nalishidagi musk o‘rdak 

zotlari selektsiya yo‘li bilan asosan go‘sht mahsuldorligini oshirish maqsadida yaratilgan bo‘lib, 

ularda tez o‘sib rivojlanish sur’ati, yuqori so‘yim chiqimi va samarali ozuqa konversiyasi kuzatiladi, 

suniy yaratilgan zotga mansub erkak musk o‘rdaklarning tana vazni 4,5–6,0 kg gacha, ayrim intensiv 
xo‘jaliklarda esa 6,5 kg gacha yetishi mumkin, urg‘ochilarida esa 2,5–3,2 kg atrofida bo‘ladi [3, 4, 5, 

19].  
Rangi jihatidan musk o‘rdak zotlari oq, qora, qora-oq va jigarrang tuslaridagi zotlari uchraydi. 

Oq rangli zotlari parrandachilik sanoatida ko‘proq boqilib, yuqori mahsuldorlikka erishiladi. Qora, 

qora-oq va jigarrang tusdagi zotlari esa asosan aholi tomonidan uy xo‘jaliklarida parvarish qilinadi 

[5, 20]. Musk o‘rdaklarning boshqa o‘rdak turlari bilan chatishtirilishi natijasida “Mulard” deb 

ataluvchi mahsuldor zotlari yaratilgan, bu o‘rdaklar erkak musk o‘rdak (Cairina moschata) va 
urg‘ochi Pekin o‘rdagi (Anas platyrhynchos domesticus) ni o‘zaro chatishtirish orqali yaratiladi. 

Mulard o‘rdagi tez o‘sish va rivojlanishi, yuqori tana vazni va go‘sht mahsuldorligi bilan ajralib 

turadi, biroq bu o‘rdak tuxumlaridan jo‘ja ochib chiqmasligi bilan ajralib turadi, bularning tuxum 
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mahsuldorligi past bo‘lib, Mulard o‘rdagi asosan go‘sht yonalishidagi zot hisoblanib, intensiv 

parrandachilikda iqtisodiy jihatdan samarali hisoblanad [4].  
Musk o‘rdak tropik qush bo‘lishiga qaramay, sovuq iqlim sharoitlariga ham yaxshi moslasha 

oladi. Shu sababdan keskin kontinental xarakterga ega bo‘lishiga va haroratning mavsumiy farqi 

yuqoriligiga qaramay moslashish xususiyatini darajada bo‘ladi. Bunday sharoit musk o‘rdaklarda 

fiziologik moslashuv mexanizmlarini ishga tushiradi, moslashuv jarayonida termoregulyatsiya tizimi, 
modda almashinuvi va energiya sarfi o‘zgaradi. Masalan, harorat pasaygan sharoitda organizm 

ko‘proq energiyani issiqlik saqlashga yo‘naltiradi, bu esa o‘sish sur’atiga ta’sir qilishi mumkin. 
Aksincha, issiq sharoitda stress reaksiyalari kuchayib, ozuqa iste’moli pasayishi va suvga ehtiyoj 

ortishi mumkin. Issiqlik stressiga fiziologik javoblarini baholashga qaratilgan tadqiqotlar davomida 
tana harorati, nafas olish intensivligi, yurak urishi va qon ko‘rsatkichlari kabi muhim fiziologik 

parametrlar aniqlangan va erishilgan natijalarga ko‘ra, issiq sharoitda ham tana haroratini nisbatan 

barqaror saqlaydi, nafas olish orqali sovish mexanizmini samarali ishga tushiradi hamda qon 
ko‘rsatkichlarida keskin o‘zgarishlar kuzatilmaydi. Bu holat musk o‘rdakning issiq muhitga yuqori 

darajada moslashganini ko‘rsatadi. Mazkur tadqiqotning ilmiy ahamiyati shundaki, musk 

o‘rdaklarning issiqlik stressiga chidamliligini kompleks fiziologik yondashuv asosida baholagan va 
ularni tropik va subtropik hududlarda parrandachilik uchun istiqbolli tur sifatida ko‘rsatib berilgan 

[1].  
Musk o‘rdak nafas olish tizimi yuqori metaboli faoliyatni qo‘llab-quvvatlashga moslashgan 

murakkab fiziologik xususiyatga ega. Ushbu tizim suv qushlariga xos yuqori gaz almashinuvi 
samaradorligini ta’minlaydi hamda ekologik va fiziologik moslashuvga yordam beradi, bularda 

diafragma mavjud emas, nafas olish hamda chiqarish jarayoni ko‘krak qafasi, qovurg‘alar va to‘sh 

suyagining harakati orqali amalga oshadi. O‘pka ko‘krak qafasida joylashgan, zich va deyarli 

kengaymaydigan organ bo‘lib, alveolalar o‘rniga parabronxlar mavjud bo‘lib, gazlar almashinuvi 

aynan parabronxlar orqali sodir bo‘ladi. Havo o‘pka orqali bir marta o‘tib ketmay, havo xaltalari 
orqali aylanishda davom etadi, bu esa nafas olish va chiqarish fazalarida ham o‘pkada doimiy 

kislorodga boy havo oqimini ta’minlaydi. Havo xaltalari o‘pkani ventilyatsiya qilish va issiqlik 

almashinuvini tartibga solish vazifalarini bajaradi. Parabronx devorlarida havo va qon kapillyarlari 
o‘rtasida gazlar almashinuvi sodir bo‘ladi. Issiq muhitda nafas tezlashishi orqali ortiqcha issiqlik 

organizmdan chiqariladi. Bunday nafas olish tizimi musk o‘rdaklarda yuqori kislorod ta’minoti, 

intensiv modda almashinuvi, issiqlik stressiga chidamlilik kabi fiziologik moslashish mexanizmlarini 
ta’minlaydi [14, 18]. 

Musk o‘rdakning ovqat hazm qilish tizimi suv qushlariga xos bo‘lib, tuzilishi ularning 

ovqatlanish turiga moslashgan va samarali hazm jarayonini ta’minlaydi. Hazm qilish sistemasi og‘iz 

bo‘shlig‘i, tumshuq, qizilo‘ngach, jig‘ildon, oshqozon, ingichka ichak, juft ko‘r ichak o‘simtasi, 

to‘g‘ri ichak va kloakadan iborat bo‘ladi. Musk o‘rdakning tumshug‘i tishlar vazifasini bajaradi va 

keratin qavati bilan qoplangan bo‘lib, oziqni ushlash, uzib olish va maydalashga xizmat qiladi. Og‘iz 

bo‘shlig‘i o‘rnini og‘iz-halqum bo‘shlig‘i egallaydi, til esa ovqatni yig‘ish, yutish va suvdagi 

zarrachalarni ajratishda muhim ahamiyatga ega. Qizilo‘ngach elastik tuzilishga ega bo‘lib, ovqatni 

oshqozonga yo‘naltiradi. Jig‘ildon qizilo‘ngachning kengaygan qismi - ovqatni vaqtincha saqlaydi, 
yumshatadi va suyuqlik bilan aralashtiradi. Oshqozon ikki qismdan iborat. Ingichka ichak asosiy 
enzymatik hazm va oziq moddalarning so‘rilishi joyi. To‘g‘ri ichak qisqa bo‘lib, axlatni kloakaga 

o‘tkazadi, kloaka uch qismdan iborat bo‘lib, kloaka orqali chiqindilar tashqariga chiqariladi [9]. 
Reproduktiv xususiyatlari. Erkak musk o‘rdak spiral shaklidagi jinsiy a’zoga ega bo‘lib, 

urg‘ochilarning reproduktiv yo‘li esa teskari spiral shaklida bo‘ladi. Bu esa nasl qoldirish 

samaradorligini oshiradi. Urg‘ochi o‘rdaklar 26-28 haftada, erkaklar esa 27-29 haftada jinsiy jihatdan 
yetiladi. Urg‘ochi o‘rdaklar 7-8 oy (26-28 hafta) da tuxumga kiradi. O‘rdaklarning yillik tuxum 
qo‘yish ko‘rsatkichi odatda 60-80 tani tashkil etadi, biroq, o‘rdaklar intensiv sharoitda maxsus ozuqa 

ratsioni asosida parvarish qilinganda mazkur ko‘rsatkich 100-125 tani tashkil qiladi, ularning 
tuxumlari asosan oq rangda, yaltiroq bo‘ladi, ba’zan och sariq va och yashil tusda ham bo‘ladi, 

tuxumining og‘irligi 74-85 g ni tashkil qiladi. Urg‘ochi musk o‘rdaklarida tuxumni bosish instinkti 
kuchli rivojlangan. Tabiiy inkubatsiya davri 32-35 kunni tashkil qilsa, sun’iy inkubatsiya davri 21-
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28 kunni tashkil qiladi. Sun’iy inkubatsiya sharoitda musk o‘rdaklarining jo‘ja ochish vaqti qisqaroq 

bo‘lsa ham joja ochish ko‘rsatkichlari past bo‘ladi. Optimal inkubatsiya harorati dastlab 37,7–37,8°C 

darajada saqlanadi va chiqarish davriga kelib bosqichma-bosqich 36,9–37,0°C gacha pasaytiriladi. 

Optimal harorat rejimi embrionning to‘liq va sog‘lom rivojlanishini ta’minlaydi. Musk o‘rdak 

jo‘jalari tuxumdan chiqqan zahoti faol, ko‘zlari ochiq va mustaqil harakatlanadi va oziqlana oladi, 

tuxumdan chiqgan jo‘jalar vazni o‘rtacha 45–65 g ni tashkil qiladi [16]. 
Musk o‘rdak go‘shti yuqori oziqaviy qiymatga ega bo‘lib, oqsil miqdorining ko‘pligi (18,6–

20,8%), yog‘ miqdorining nisbatan kamligi (2,7–8,2%) bilan ajralib turadi. Musk o‘rdak boshqa 

o‘rdak turlari bilan taqqoslaganda go‘sht yetishtirishda bir qator ustunliklarga ega, jumladan tez 
yetilishi, go‘shtining parhezbopligi, ozuqa konversiyasining yuqoriligi bilan tavsiflanadi. Shuningdek 

o‘rdak go‘shti yuqori sifatli oqsil, suvda eriydigan vitaminlar, xususan tiamin, riboflavin, niasin va 
kobalamin B12 vitaminlarini nisbatan ko‘proq saqlashi bilan ajralib turadi [12]. Musk o‘rdaklari tez 

o‘suvchi parranda turi hisoblanadi, o‘rganilgan ilmiy manbaalarga ko‘ra, intensiv oziqlantirish 

sharoitida bu o‘rdaklar 10-12 haftaligida eng yuqori tana massasiga ega bo‘ladi, ushbu davrda ozuqa 
konversiyasi yuqori bo‘ladi [15]. 

Xulosa o‘rnida aytish mumkinki, musk o‘rdakning o‘ziga xos biologik va tabiiy chidamlilik 

xossalari, xususiyatlari hamda o‘ziga xos mahsuldorlik ko‘rsatgichlari ushbu parranda turini 

parrandachilikda parvarishlashning istiqboli, avzallik xususiyatlarini, o‘ziga xos moslashish 

imkoniyatlarining yuqoriligi hisobiga sohaning iqtisodiy barqarorligini ta’minlaydi va 

mamlakatimizda parrandachilik sohasidagi kichik biznesni rivojlantirishga ma’lum darajada asos 

bo‘lib xizmat qiladi. 
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UO’K 664.681.2 
MAMLAKATIMIZDA YETISHTIRILAYOTGAN OLMA VA O‘RIK MEVALARINING 

EKSPORT SALOHIYATIDA REALIZATSIYA BO`YICHA VALYUTA QIYMATI VA 
MAKRO- VA MIKROELEMENTLAR MIQDORINI TAHLIL ETISH 

Sh.A.Niyozovа, Kengash kotibi, PhD, Shahrisabz davlat pedagogika instituti, Shahrisabz  
K.A.Sattorova, magistirant, Qarshi davlat texnika unversiteti, Qarshi 

 
 Annotatsiya. Maqolada bugungi kunda oziq-ovqat xavfsizligida, xususan yuqori sifatli ,yuqori 

oziqa qiymatiga ega bo`lgan  mevalarni sarhil holda iste`molchi hamda haridorlarga yetkazib berish, 
mevalardagi fenol birikmalari, antioksidant xususiyatlari , xavsizlik mezonlari to‘g‘risida ma’lumot 

beriladi. Mamlakatimizda qishloq xoʻjaligi mahsulotlarini yetishtirish va qayta ishlashda mahsulot 

sifatini yaxshilanishi, qadoqlash jarayonlarida zamonaviy texnologiyalarning qoʻllanilishi hisobiga 

dunyoda mamlkatimiz  mahsulotlari eksport uchun mo‘ljallangan olma va o‘rik mevalarining sovutib 

saqlash jarayonlarini tahlil qilishda inson salomatligiga  qaratilgan.  
Kalit so‘zlar. Olma, o‘rik, sovitib saqlash, nafas olish tezligi, suv yo‘qotilishi, eksport, 

atmosfera boshqaruvi, mevalarning yaroqlilik muddati.Xavfsizlik baholash mezonlari. 
Аннотация. В статье рассматриваются вопросы продовольственной безопасности, а 

именно, поставки высококачественных и питательных фруктов в свежем виде для 

потребителей и покупателей, информация о фенольных соединениях, антиоксидантных 

свойствах фруктов и их безопасности. Улучшение качества сельскохозяйственной продукции 

в нашей стране, применение современных технологий упаковки в процессе переработки 

продуктов, а также анализ процесса охлаждения и хранения яблок и абрикосов, 

предназначенных для экспорта, с учетом безопасности для здоровья человека. 
Ключевые слова: яблоки, абрикосы, охлаждение и хранение, скорость дыхания, потеря 

воды, экспорт, управление атмосферой, срок годности фруктов, безопасность продуктов. 
Abstract. The article discusses issues related to food safety, specifically the delivery of high-

quality, nutritious fruits in fresh condition to consumers and buyers, as well as information about 
phenolic compounds, antioxidant properties, and safety standards. The improvement of agricultural 
product quality in our country, the use of modern packaging technologies in the processing stages, 
and the analysis of the cooling and storage processes of apples and apricots intended for export are 
analyzed, with a focus on human health safety. 

Key words: apples, apricots, cooling and storage, respiration rate, water loss, export, 
atmosphere control, shelf life of fruits, food safety standards. 

 
Mamlakatimizda qishloq xoʻjaligi va oziq-ovqat mahsulotlari, xususan, meva-sabzavot 

yetishtirish, ishlab chiqarish, saqlash, qadoqlash va eksport qilishdagi yuqori koʻrsatkichlarda 

ekanligi  yaqqol aks etmoqda. Bugungi kunda eksport qilingan meva-sabzavotlarimiz dunyoning turli 
burchaklarigacha yetib boryapti. Oxirgi yillarda mahsulotlarni MDH mamlakatlaridan tashqari yirik 
tashqi bozorlar: -Xitoy, Germaniya, Turkiya, Janubiy Koreya, Yaponiya, Hindiston, Boltiqboʻyi 

davlatlariga eksport qilish yoʻlga qoʻyildi.  
Mamlakatimizda qishloq xoʻjaligi mahsulotlarini yetishtirish va qayta ishlashda mahsulot 

sifatining yaxshilanishi, qadoqlash jarayonlarida zamonaviy texnologiyalarning qoʻllanilishi hisobiga 

dunyoda oʻzbek mahsulotlari, ayniqsa, gilos, anor, qovun, quritilgan mevalar, yongʻoq va uzumga 

boʻlgan talab ortib bormoqda. 2023yilning yanvar-noyabr oylarida xorijga meva va sabzavotlar 
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eksport qilgan hududlar orasida Fargʻona viloyati birinchi oʻrinni egalladi - 289,3 ming t. Davlat 
statistika qoʻmitasi dastlabki maʼlumotlariga koʻra, undan keyingi oʻrinlardan mos ravishda 217 ming 
t hamda 180,1 ming t meva va sabzavotlar eksport qilingan Toshkent viloyati va Samarqand viloyati 
joy oldi. Ushbu koʻrsatkich qolgan hududlar boʻyicha  koʻrsatkivhlar dissertatsiyaning ilovasida qayd 
etigan. 

Meva va sabzavotlarning xalqaro savdosi, ayniqsa, 1980-yillardan boshlab, boshqa qishloq 
xo'jaligi tovarlari savdosiga qaraganda yuqori sur'atlarda kengaydi [1-4]. 

Jahon meva eksport bozori global qishloq xo‘jaligi va iqtisodiyotda muhim rol o‘ynaydi. Meva 

eksporti ishlab chiqaruvchi davlatlar uchun iqtisodiy o‘sish va rivojlanishning asosiy omili 

hisoblanadi. Bu bozor iste’molchilarga yil bo‘yi yangi va sifatli mevalarni ta’minlash imkonini 

beradi, turli davlatlarda oziq-ovqat xavfsizligini yaxshilaydi va xalqaro savdo munosabatlarini 
mustahkamlaydi. 

Sovutilgan qishloq xo‘jalik mahsulotlarini uzoq muddatli saqlash va ishlab chiqarish 

texnologiyalari oziq-ovqat xavfsizligini ta’minlash, sifatni saqlash va iqtisodiy samaradorlikni 

oshirishda muhim rol o‘ynaydi. Sovutish texnologiyalari mevalar, sabzavotlar va boshqa tez 

buziladigan qishloq xo‘jalik mahsulotlarining sifatini uzaytirish uchun ishlatiladi, bu esa ularning 

bozorga yetkazib berilishi va iste’molchiga yetib borishini ta’minlashda katta ahamiyatga ega [5]. 
Oʻzbekiston xorijiy davlatlarga Davlat statistika qoʻmitasi dastlabki ma‘lumotlariga koʻra, 

2022yilning yanvar-noyabr oylarida xorijga qiymati 1,0 mlrd. AQSH dollari qiymatidagi 1,6 mln.t 
meva va sabzavotlar eksport qilgan. Bu koʻrsatkich oʻtgan yilning mos davri bilan solishtirilganda 
168,3 ming tonnaga oshgan [6-7]. 

Shuningdek keltirilgan statistik ma`lumotlarga ko`ra O‘zbekiston 2021 yilda dunyoning 7 

davlatiga 4,4 million AQSh dollariga teng bo‘lgan 9,2 ming t olma va 7,7 million AQSh dollariga 
teng bo‘lgan 8,8 ming t o`rik eksportini amalga oshirgan. 

Olma va o’rik realizatsiyasi bo’yicha valyuta tushumi tahlili 

Mahsulot 
Yillar (AQShdollariga) 

2021  2022 2023 2024 
Olma, ming t 9,2 (4,4) 16,9 (6,6) 4,4 (1,8) 4,5(14,5) 
O’rik, ming t 8,8(7,7) 30 (2,8)  40(41,6) 64,8(62,3) 

2022 yilda O‘zbekiston 6,6 mln AQSh dollariga teng bo‘lgan 16,9 ming t olma va 2,8 million 
AQSh dollariga teng bo‘lgan 30 ming t o`rik eksportini amalga oshirgan.2023 yilning yanvar-may 
oylarida 7 ta davlatgaqiymati 1,8mln AQSh dollariga teng bo‘lgan 4,4ming t olma eksport qilgan. 

 Bu haqda O‘zbekiston Respublikasi Davlat  statistika qo‘mitasi ma’lumot tarqatgan.Qayd 
etilishicha, olma eksporti 2022 yilning mos davri bilan solishtirilganda 702 t-ga kamaygan. 

Ushbu ma’lumotga ko‘ra 2023 yili O‘zbekiston eng ko‘p Qozog‘istonga olma eksport qilgan 

(5 ming t). Ikkinchi o‘rinda Rossiyaga (2ming t), uchunchi o‘rinda Turkmanistonga (1,3ming t), 
to‘rtinchi o‘rinda Qirg‘iz Respublikasiga (804 t) va  beshinchi  o‘rinda  Birlashgan Arab Amirliklariga 

(0,6 t) olma eksport qilgani qayd etildi. 
2024 yilda O‘zbekiston 14,5 million AQSh dollariga teng bo‘lgan 4,5 ming t olma va 62,3 

million AQSh dollariga  teng  bo‘lgan 64,8 ming t o`rik eksportini amalga oshirgan [8-9].  
Мevalarning eng muhim afzalliklaridan yana biri ularning mikroelementlarga boyligidir. 

Keyingi tajribalar eksport uchun sovutib saqlangan olma va o`rikning ozi-qaviy qiymatini belgilab 
beradigan tadqiqotlarga bag’ishlangan. Меvalar tarkibidagi makro- va mikroelementlar Atom 
Absorbsiya usuli yordamida eksportbob tanlangan mevalar tahlil natijalari ko`rsatib o`tilgan ketma-
ketlikda aniqlangan, hamda  2-jadvalda keltirilgan. 

Таdqiq qilingan meva namunalarining iste`mol qilinadigan qismidagi makro- va 
mikroelementlar miqdori, mg/100g birligida o`lchangan , olingan  natijalar asosida, mevalarni sovutib 
saqlash haroratli kamerada saqlash vaqtida mevalar tarkibidagi makro- va mikroelementlar  
miqdorining kamayishi kuzatilmadi. Bu esa tegishli mevalarni sovutib saqlash orqali eksport qilish 
samarali usul ekanligini tasdiqlaydi.  

Eksportga mo‘ljallangan olma va o‘rik mevalarining uzoq muddatli saqlanishi davomida 

ularning makro- va mikroelementlar tarkibi sezilarli darajada o‘zgaradi. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, 

kaliy (K), magniy (Mg), fosfor (P) va temir (Fe) miqdori kamaygan, natriy (Na) va rux (Zn) barqaror 
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qolgan, kaltsiy (Ca) va mis (Cu) esa biroz ortgan. Ushbu o‘zgarishlarning asosiy sabablari hujayra 

shikastlanishi, suv yo‘qotilishi, fermentativ jarayonlarning pasayishi va ionlarning hujayra shirasidan 
ajralishi bilan bog‘liq. 

2-jadval 
O`rganilgan meva namunalaridagi  makro- va mikroelementlar miqdorini aniqlash natijalari, mg/100g    

Мевалар: K Mg Ca P Na Fe Cu Mn Zn 
Yangi sarhil olma mevasi 162 4,15 9,60 11,00 2,20 0,28 0,04 0,03 0,04 
Sovutilgan sarhil olma mevasi 158 4,12 9,75 10,86 2,20 0,277 0,04 0,031 0,04 

Yangi sarhil o`rik mevasi 290 10,00 13,00 26,00 3,75 0,40 0,10 0,07 0,20 
Sovitilgan sarhil o`rik mevasi 278 9,80 12,76 24,30 3,75 0,395 0,11 0,069 0,20 

Kaliy va magniy kamayishi hujayralar ichidagi ionlarning osmotik bosim natijasida hujayradan 
chiqib ketishi va ularning suvda eruvchanligi bilan bog‘liq. Fosforning pasayishi esa saqlash 

jarayonida energiya almashinuvi sekinlashishi va ATF kontsentratsiyasining kamayishi natijasida 
sodir bo‘lgan. Temir miqdorining kamayishi uning kislorod bilan oksidlanishi va biologik 

faolligining pasayishi bilan bog‘liq. Biroq, kaltsiy va mis miqdorining biroz oshishi hujayralarning 
parchalanishi natijasida ajralib chiqishi bilan bog’liq. 

 Natriy, rux va marganets elementlari esa hujayra tarkibida barqaror bo‘lib qolgan, chunki ular 

mevalarning asosiy biokim-yoviy jarayonlarida nisbatan kam ishtirok etadi va saqlash sharoitlariga 
chidamli. 

Ushbu natijalar olma va o‘rikning saqlash sharoitlari o‘zgarishi natijasida makro- va 
mikroelementlar tarkibidagi biokimyoviy dinamikani tahlil qilish uchun muhim ilmiy asos bo‘lib 

xizmat qilgan. Elementlarning nisbiy o‘zgarishi mevalarning oziqaviy qiymati va eksport 

salohiyatiga bevosita ta’sir qiladi. Shu sababli, mevalarni uzoq muddat saqlashda ion muvozanatini 
saqlashga yo‘naltirilgan saqlash texnologiyalarini qo‘llash tavsiya etiladi.Shu sababli mevalarni 

sovutib saqlash usulidan foydalanish maqsadga muvofiqdir. 
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Annotatsiya. Maqolada soyaning Sochilmas, Favorit, Genetik 1 va Oltintoj navlarining har xil 
darajadagi sho’rlangan tuproq sharoitlarida o’sish jadalligi va barg sathining kengayishini  
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o’rganish asosida olingan ma’lumotlar keltirilgan. Tuproning har xil darajada sho’rlangan 

sharoitlarida o’rganilgan soya navlarining o’sish jadalligi va barg sathining kengayishi navlarning 

biologik xususiyatlariga, sho’rga chidamlilik va moslashish xossalariga bog’liqligi aniqlandi. 
Kalit so‘zlar: soya navlari, tuproq sho’rlanishi, global iqlim o’zgarishi, mоddаlаr аlmаshinuv 

jаrаyоnlаri, strеss, mаhsuldоrlik, sоyаning chiziqli о‘sishi, аsоsiy pоyа, barg sathi, ontоgеnеz, о‘sish 

jаdаlligi. 
Аннотация. В статье представлены данные, полученные на основе изучения темпов 

роста и расширения листовой поверхности сортов сои «Сочилмас», «Фаворит», «Генетик 1» 

и «Алтинтож» в почвенных условиях с различной степенью засоленности. Установлено, что 

темпы роста и расширение листовой поверхности изученных сортов сои в почвенных 

условиях с различной степенью засоленности зависят от биологических характеристик 

сортов, солеустойчивости и адаптационных свойств. 
Ключевые слова: сорта сои, засоление почвы, глобальное изменение климата, обменные 

процессы, стресс, урожайность, линейный рост сои, основной стебель, уровень листьев, 

онтогенез, интенсивность роста. 
 Abstract. The article presents data obtained on the basis of studying the intensity of growth 

and expansion of the leaf surface in conditions of varying degrees of soil salinity of shade-tolerant, 
favorit, genetic 1 and goldenrod varieties.The data obtained on the basis of studying the intensity of 
growth and expansion of the leaf surface under conditions of varying degrees of salinity in the soils 
of shade-tolerant, favorit, genetic 1 and goldenrod varieties are presented. It has been established 
that the intensity of growth and expansion of the leaf surface of the studied soybean varieties in 
conditions of varying degrees of soil salinity depend on the biological characteristics of the varieties, 
salt resistance and adaptability properties. 

Key words: soybean varieties, soil salinization, global climate change, metabolic processes, 
stress, yield, linear soybean growth, main stem, leaf level, ontogenesis, growth rate. 

    
 Kirish. Jаhоndа glоbаl iqlim о‘zgаrishi nаtijаsidа kuzаtilаyоtgаn strеss оmillаrdаn-tuprоq 

shо‘rlаnishi qishlоq хо‘jаligi о‘simliklаri jumlаdаn, sоyа yеtishtirish tizimlаrigа sаlbiy tа’siri оrqаli 

оziq-оvqаt ishlаb chiqаrish tizimigа hаm tаhdid sоlmоqdа. Shо‘rlаngаn tuprоqlаr shаrоitidа 

о‘simliklаr fiziоlоgiyаsi vа еkоlоgiyаsigа аsоslаngаn mоslаshish tiplаri vа dаrаjаlаridа nаmоyоn 

bо‘lаdigаn mеtаbоlitik jаrаyоnlаr, jumlаdаn sitоzоldа zаhаrli mоddаlаr hаmdа оsmоtik vа 

оksidlаnish strеssi tа’sirini kаmаytirish  mехаnizmini о‘rgаnish vа аsоslаsh nаzаriy vа ilmiy 

muаmmоlаrdаn biri bо‘lib, bundаy shаrоitdа еsа ulаrning gеnоtipik vа fеnоtipik imkоniyаtlаrini 

оshirish, mаhsuldоrlik sаlоhiyаtlаri hаmdа fiziоlоgik jаrаyоnlаrning fаоllаshish mехаnizmigа ijоbiy 

tа’sir еtuvchi  himоyа  hаmdа mоslаshuvchаnlik sаmаrаdоrligini оshirishgа kаttа е’tibоr bеrilmоqdа. 
О‘zbеkistоn Rеspublikаsini yаnаdа rivоjlаntirish bо‘yichа 2022-2026 yillаrgа mо‘ljаllаngаn 

yаngi О‘zbеkistоnning tаrаqqiyоt strаtеgiyаsidа оzuqаbоp еkinlаrning sеrhоsil nаvlаrini kо‘pаytirish, 

turli tuprоq-iqlim shаrоitlаrigа mоslаshgаn qishlоq хо‘jаlik еkinlаrining yаngi nаvlаrini yаrаtish vа 

ishlаb chiqаrishgа jоriy еtish оrqаli tuprоq unumdоrligini оshirishdа  аmаlgа оshirilаyоtgаn tаdqiqоt 

ishlаrini yаnаdа kеngаytirish vаzifаlаri bеlgilаngаn.    
О‘simliklаrning о‘sishi murаkkаb fiziоlоgik jаrаyоn bо‘lib, bu о‘simlik hаyоtining bоshqа 

kо‘plаb jаrаyоnlаrini umumlаshtirаdi vа mа’lum dаrаjаdа оrgаnizmdаgi mоddаlаrning аtrоf-muhit 
shаrоitlаri bilаn о‘zаrо tа’siridа аsоsiy mоddаlаr аlmаshinuv jаrаyоnlаrining muvоzаnаtini 

kо‘rsаtаdi. Sоyа о‘simliklаri аsоsiy pоyаsining bаlаnd bо‘yli bо‘lishi о‘simlik uchun muhim 

аhаmiyаtgа еgа hisоblаnаdi, chunki pаst bо‘yli sоyа nаvlаri qisqа gullаsh dаvrigа еgа еkаnligi vа 

tаshqi  muhit strеsslаri tа’siridа gеnеrаtiv оrgаnlаrning tо‘kilishi tufаyli hоsilning bir qismini 

yо‘qоtishi mumkin. 
Tаshqi muhitning nоqulаy оmillаri, аyniqsа shо‘rlаnish о‘simliklаr tаnаsidа kеchаdigаn 

fiziоlоgik jаrаyоnlаrdаn tаshqаri ulаrning о‘sishi, rivоjlаnishi, mаhsuldоrligi hаmdа hоsil vа uning 

sifаtigа hаm sаlbiy tа’siri kuzаtilаdi. Nаtijаdа biоlоgik, аyniqsа хо‘jаlik hоsil sаlmоg‘i kеskin 

pаsаyаdi. О‘sish jаrаyоnlаri tаshqi muhitning nоqulаy оmillаri tа’siridа kеskin о‘zgаrаdi. Shо‘rlаnish 

о‘simlik vа uning shаkllаnаyоtgаn оrgаnlаrining о‘sishini sеkinlаshtirаdi, shо‘rlаnish shаrоitidа 
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biоlоgik vа хо‘jаlik hоsil sаlmоg‘ining kаmаyishi о‘sish jаrаyоnlаrining sеkinlаshishi bilаn  bеvоsitа 

bоg‘liq. Tuprоq shо‘rlаnishi о‘sish jаrаyоnlаrini sеkinlаshtirib, hоsil sifаtigа hаmdа о‘simliklаrning 

bаrchа rivоjlаnish bоsqichlаrigа sаlbiy tа’sir qilаdi. Tuz strеssi оdаtdа о‘sishni tо‘liq tо‘хtаshigаchа 

sеzilаrli dаrаjаdа sеkinlаshаdi, аmmо kо‘p hоllаrdа bu tа’sir bоshqа fiziоlоgik jаrаyоnlаrning 

о‘zgаrishigа mоs kеlаdi. Mаsаlаn, tuz strеssi оstidа trаnspirаtsiyа tеzligi pаsаyishi mumkin vа kаliyni 

о‘zlаshtirilishi uning chiqishi bilаn аlmаshtirilishi mumkin.Sоyаdаgi tuz strеssining аniq tа’siridаn 

biri kо‘plаb о‘simlik tаdqiqоtlаridа qаyd еtilgаnidеk, о‘simlik о‘sishining pаsаyishi hisоblаnаdi[1]. 
Tuz strеssi аsоsiy mоyli еkinlаr bо‘lgаn sоyа uchun muhim аbiоtik strеss bо‘lib, еkinlаrning 

о‘sishigа jiddiy sаlbiy tа’sir kо‘rsаtishi mumkin.Sоyа (Glycinе mах) bоshqа аsоsiy еkinlаrgа nisbаtаn 

оdаtdа tuzgа sеzgir еkin hisоblаnаdi[2].  
Shо‘rlаnish strеssining оshishi sоyа hоsilining 40% gа kаmаyishigа оlib kеlgаnligini mа’lum 

qildi. Bundаn tаshqаri, shо‘rlаnish dаrаjаsining yuqоriligi sоyа о‘simliklаrining nоbud bо‘lishigа оlib 

kеlishi mumkin.Sоyа yеtishtirishning аhаmiyаti vа shо‘rlаnishdаn kеlib chiqаdigаn muаmmоlаrni 

hisоbgа оlgаn hоldа, sоyаning tuzgа chidаmliligini оshirish butun dunyо bо‘ylаb sеlеksiyаning 

аsоsiy mаqsаdigа аylаndi [3].Tuz strеssi о‘simlik о‘sishining kо‘plаb fiziоlоgik jihаtlаrigа tа’sir 

qilаdi. Shо‘rlаnish tufаyli kurtаklаr о‘sishi vа quruq mоddаlаr kаmаyаdi vа ildiz hаmdа kurtаklаr 

nisbаti оrtаdi. Shо‘rlаnish urug‘lаrning unib chiqishigа suvning sо‘rilishini, оsmоtik pоtеnsiаl 

yаrаtish yоki еmbriоnning hаyоtiyligigа zаhаrli iоnlаr оrqаli tа’sir qilishi mumkin[4]. 
Tuz strеssi suv vа оzuqа mоddаlаrining sо‘rilishi vа hаrаkаtlаnishigа tо‘sqinlik qilgаnligi 

sаbаbli, bu hujаyrаlаrning nоrmаl о‘sishi vа rivоjlаnishigа tо‘sqinlik qilishi nаtijаdа о‘sishning 

sеkinlаshishigа sаbаb bо‘lаdi. Sоyа о‘simliklаri shо‘rlаnish shаrоitidа о‘stirilgаndа о‘simlik 

bаlаndligi, bаrglаr sоni, bаrg mаydоni indеksi vа о‘zigа хоs bаrg mаydоni kоnsеntrаtsiyаgа bоg‘liq 

rаvishdа kаmаyishini аniqlаngаn. Tuz strеssi, shuningdеk, bаrg vа pоyаning quruq vаzni kаmаyishigа 

оlib kеlgаn[5].Yuqоri shо‘rlаnish hujаyrаlаr chо‘zilishi vа bо‘linishini pаsаytirаdi, bu о‘sish bilаn 

bоg‘liq mеtаbоlik vа fiziоlоgik jаrаyоnlаrning sеkinlаshishigа оlib kеlishi mumkin vа nаtijаdа 

biоmаssа tаqsimоtini chеklаydi[6]. 
Shо‘rlаnish о‘sish jаrаyоnlаrini pаsаytirаdi vа о‘simliklаr hоsildоrligi tuz strеssi оstidа kеskin 

kаmаyаdi. Kо‘prоq qishlоq хо‘jаligi yеrlаri tuprоq shо‘rlаnishidаn tа’sirlаnаdi, sоyа yеtishtirish хаvf 

оstidа. Shundаy qilib, tuzgа chidаmli sоyа nаvlаrini rivоjlаntirish judа muhim hisоblаnаdi. Ildiz 

tugunlаrining miqdоri vа sifаti butun о‘simlikning оzuqаviy hоlаtini аniqlаydi. Tuzli strеss sоyаning 

shаkllаnishigа tа’sir qilаdi, аzоt fiksаtsiyаsining sаmаrаdоrligini pаsаytirаdi, ildiz tugunlаrining sоni 

vа biоmаssаsini kаmаytirаdi. О‘simliklаrning hоsildоrligini chеklаshdа shо‘rlаnishning rоli 

о‘rgаnilgаn bо‘lsа-dа, sоyа о‘simliklаrining tuz strеssigа jаvоbi hаqidа chеklаngаn mа’lumоtlаr 

mаvjud[7]. 
Mаmlаkаtimizning turli tuprоq vа iqlim shаrоitlаridа sоyа о‘simligini yеtishtirish bо‘yichа 

еkоfiziоlоgik хususiyаtlаrini hisоbgа оlgаn hоldа аgrоtехnik tаdbirlаrni tаkоmillаshtirish hаmdа 
kо‘plаb fiziоlоgik, оntоgеnеtik, mоlеkulyаr vа аgrоtехnik yоndаshuvlаr оrqаli аhоlini sifаtli mоy vа 

оqsil bilаn tа’minlаsh, shо‘rlаngаn tuprоqlаr shаrоitidа strеss оmillаrgа mоslаshgаn qishlоq хо‘jаligi 

еkinlаri nаvlаrini аniqlаsh, yаrаtish vа аmаliyоtgа jоriy еtish оrqаli оlinаdаgаn hоsil vа uning sifаt 

kо‘rsаtkichlаrini оshirish imkоniyаti yаrаtilаdi.  
Tadqiqot ob’ekti va uslublari. Izlanishlarning ob’ekti sifatida soyaning Sochilmas, Favorit, 

Genetik1 va Oltintoj navlaridan foydalanildi.Tajribalar sho’rlanmagan, o’rtacha va o’rtacha-kuchli 
sho’rlangan tuproqlar sharoitida olib borildi. Nаvlаrning о‘sish jаdаlligi-о‘lchаsh usuli bilаn,  bаrg 

sаthining kеngаyishi-kеsmаlаr usuli bilаnaniqlandi. Soya navlarini ekish usullari va me’yorlari tajriba 

sxemasi bo’yicha va boshqa agrotexnik tadbirlar mintaqada qabul qilingan yetishtirish texnologiyasi 

asosida o’tkazildi. 
Tadqiqot natijalari va uni muhokamasi. О‘tkаzilgаn tаdqiqоtlаr shuni kо‘rsаtаdiki, sоyаning 

biоlоgik хususiyаtidаn kеlib chiqib, оdаtdа nish tuprоq yuzаsigа chiqqаnidаn bоshlаb birinchi 

uchbаrg bаrglаrining hоsil bо‘lishigаchа bо‘lgаn dаvrdа sеkin о‘sishi kuzаtildi. Umumаn оlgаndа, 

sоyаning chiziqli о‘sish jаdаlligi kо‘plаb оmillаrgа, jumlаdаn tuprоqning shо‘rlаnish dаrаjаsigа 

bоg‘liq еkаnligi аniqlаndi. 
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Tajribalarda tuprоqning shо‘rlаnish sоyа nаvlаrining chiziqli о‘sishigа sеzilаrli tа’sir 

kо‘rsаtаdi. О‘simlikning еng pаst bаlаndligi butun vеgеtаtsiyа dаvridа bаrchа nаvlаrdа shо‘rlаnish 

dаrаjаsi о‘rtаchа – kuchli bо‘lgаn vаriаntlаrdа kuzаtildi.О‘simlik аsоsiy pоyаsi bаlаndlik о‘lchоvlаri 

shuni kо‘rsаtdiki, sоyа dukkаklаsh bоsqichidа nаvning butun vеgеtаtsiyа dаvridаgi mаksimаl 

bаlаndlikkа еgа bо‘lib, bundа shо‘rlаnmаgаn tuprоq shаrоitdа о‘rtаchа 77,3 - 98,6 sm аtrоfidа, 

о‘rtаchа shо‘rlаngаn tuprоq shаrоitdа 76,4-89,3 sm аtrоfidа bо‘lsа, о‘rtаchа- kuchli shо‘rlаngаn 

tuprоq shаrоitdа еsа bu kо‘rsаtkich 73,5-80,8 sm аtrоfidа еkаnligi аniqlаndi.  
Ushbu fаzаdа shо‘rlаnmаgаn tuprоq shаrоitidа “Sochilmas,” vа “Favorit” nаvlаridа о‘sish 

bоshqа nаvlаrgа qаrаgаndа fаоl kеchib, аsоsiy pоyаsining bаlаndligi mоs rаvishdа 98,6 vа 90,4 sm, 

о‘rtаchа shо‘rlаngаn tuprоq shаrоitidа mоs rаvishdа 89,3 vа 85,6 sm bо‘lgаn bо‘lsа, о‘rtаchа- kuchli 
tuprоq shаrоitidа еsа 80,8 vа 76,2 smdаn ibоrаt bо‘ldi. Genetik 1 vа Oltintoj  nаvlаrining dukkаklаsh 

bоsqichidа еsа о‘sish nisbаtаn sеkin о‘tib, аsоsiy pоyаsining bаlаndligi shо‘rlаnmаgаn tuprоq 

shаrоitidа mоs rаvishdа 83,4 vа 77,3 sm yеkаnligi qаyd yеtilgаn bо‘lsа, о‘rtаchа shо‘rlаngаn tuprоq 
shаrоitdа 78,4-76,4 sm аtrоfidа bо‘lsа, о‘rtаchа- kuchli shо‘rlаngаn tuprоq shаrоitdа еsа bu 

kо‘rsаtkich 75,8-73,5 sm аtrоfidа еkаnligi аniqlаndi. Sоyаning dukkаklаsh fаzаsi оdаtdа gullаsh bilаn 

bir vаqtdа sоdir bо‘lib, bu ikki bоsqichni yаqqоl аjrаtib bо‘lmаydi. 
Оlib bоrilgаn tаdqiqоtlаrdаn аniqlаnishichа, Oltin toj  nаvi оrаliq о‘rinni qаyt еtib, 

shо‘rlаnmаgаn tuprоq shаrоitidа rivоjlаnishning g‘unchаlаsh fаzаsidа 40,4 sm, gullаsh fаzаsidа 63,0 

sm, dukkаklаsh fаzаsidа 88,4 smni tаshkil еtdi. О‘rtаchа shо‘rlаngаn shаrоitdа еsа g‘unchаlаsh 

fаzаsidа 38,2 sm, gullаsh fаzаsidа 57,7 sm, dukkаklаsh fаzаsidа 80,1 smni tаshkil еtdi. Tuprоqning 

о‘rtаchа - kuchli shо‘rlаngаn shаrоitidа еsа g‘unchаlаsh fаzаsidа 35,6 sm, gullаsh fаzаsidа 50,6 sm, 

dukkаklаsh fаzаsidа 73,0 smni tаshkil еtdi. Tuprоq tаrkibidа shо‘rlаnish rеjimining yахshilаnishi 

bilаn tаjribаning bаrchа nаvlаridа vеgеtаtsiyа dаvоmidа bо‘yi о‘sishining yuqоri еkаnligi 

kuzаtildi.Turli shо‘rlаngаn muhitdаgi sоyа nаvlаr sоlishtirilgаndа shо‘rlаnmаgаn muhitgа nisbаtаn 

о‘rtаchа shо‘rlаngаn shаrоitdа о‘sgаn nаvlаr о‘rtаchа 8 % gа, о‘rtаchа-kuchli shо‘rlаngаn shаrоitidа 

еsа 16 % аtrоfidа pаst bо‘yli еkаnligi аniqlаndi. 
Tajaribalar davomida  nаvlаr bаrg sаthining kеngаyishigа shо‘rlаnish dаrаjаlаri tа’siri ham 

o’rganildi. Sоyа nаvlаri bаrg sаthi yuzаsi yеtаrli dаrаjаdа bо‘lgаndаginа yuqоri, bаrqаrоr vа sifаtli 

hоsil оlish imkоni yаrаtilаdi. Еkin mаydоnlаridа tuprоqdаgi tuz miqdоrining kо‘pligi vа namlikning 

yеtishmаsligi tufаyli fоtоsintеz jаrаyоni pаsаyib, hоsildоrlikni kаmаytirishi kuzаtildi.Bаrglаrning 

mаydоn sаthi tаshqi оmillаr, хususаn, tuprоqning shо‘rlаnish dаrаjаsigа bоg‘liq rаvishdа kеskin 

о‘zgаrishlаrgа uchrаydi. Sоyа bаrgi yuzаsining rivоjlаnishini kuzаtish ishlаri shuni kо‘rsаtаdiki, 

tuprоqning shо‘rlаnishi kаmаyishi bilаn bаrg mаydоnining о‘sish tеzligigа sеzilаrli ijоbiy tа’sir 

qilаdi. 
Bаrg yuzаsining mаydоni nаfаqаt tuprоqning shо‘rlаnishi, bаlki vеgеtаtsiyа dаvrigа qаrаb hаm 

о‘zgаrib bоrаdi. Shundаy qilib, аssimilyаtsiyа yuzаsining еng kichik mаydоni g‘unchаlаsh 

bоsqichidаgi о‘rtаchа-kuchli vаriаntlаridа kuzаtilib, dukkаklаshgа qаrаb bu kо‘rsаtkich оrtib bоrdi. 

Аgаr buni nаvlаr kеsimidа kо‘rib chiqаdigаn bо‘lsаk, “Sochilmas,”  nаvining g‘unchаlаsh fаzаsigа 

nisbаtаn gullаsh fаzаsi 4,6 bаrоbаrgа, dukkаklаsh fаzаsidа еsа 7,3 bаrоbаrgа bаrg sаthi kо‘rsаtkichi 

оshib bоrgаnini kо‘rish mumkin. Qоlgаn nаvlаrdа hаm shungа yаqin kо‘rsаtkichlаr qаyd yеtildi. 

Jumlаdаn “Favorit”  nаvidа mоs rаvishdа 4,8 vа 7,6 bаrоbаrgа, Genetik 1   nаvidа mоs rаvishdа 4,7 

vа 7,4 bаrоbаrgа, Oltin toj nаvidа mаksimаl kо‘rsаtkich qаyt yеtilib, mоs rаvishdа 5,2 vа 8,8 

bаrоbаrgа bаrg sаthi оshib bоrgаnini kо‘rish mumkin. 
Umumаn оlgаndа, bаrchа vаriаntlаrdа bаrgning mаksimаl mаydоni dukkаklаsh bоsqichidа 

tо‘g‘ri kеldi. Bаrg yuzаsining mаksimаl о‘sishi sоyа о‘simligi tоmоnidаn quruq mоddаlаrning 

mаksimаl tо‘plаnishigа tо‘g‘ri kеlаdi. Аmmо, shuni unutmаslik kеrаkki, о‘simlik biоmаssаsini 

shаkllаntirish vа hоsildоrlikni оshirish uchun nаfаqаt bаrglаr yuzаsining mаksimаl mаydоnini, bаlki 

bаrg yuzаsini yаrаtish uchun bаrg yuzаsi ishining jаdаlligini hаm bilish zаrur. 
Tаdqiqоtlаrimizgа kо‘rа, turli shо‘rlаngаn muhitidаgi sоyа nаvlаr sоlishtirilgаndа 

shо‘rlаnmаgаn muhitgа nisbаtаn о‘rtаchа shо‘rlаngаn shаrоitdа о‘sgаn nаvlаr о‘rtаchа 9,8 % gа,  

о‘rtаchа - kuchli shо‘rlаngаn shаrоitidа еsа 16 % аtrоfidа pаst kо‘rsаtkich qаyd еtildi. Аgаr  buni 

nаvlаr kеsimidа kо‘rib chiqаdigаn bо‘lsаk Oltin toj nаvidа mаksimаl kо‘rsаtkich qаyd yеtilib, mоs 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      249 

rаvishdа 11 vа 19 fоizgа bаrg sаthi оshib bоrgаnini kо‘rish mumkin. Miniimаl kо‘rsаtkich еsа 

Sochilmas nаvidа kuzаtilib, mоs rаvishdа 7 vа 13 fоizgа оshib bоrdi. Qоlgаn nаvlаrdа хаm shungа 

yаqin kо‘rsаtkichlаr qаyd yеtildi.Оlingаn nаtijаlаrgа kо‘rа, о‘rgаnilgаn sоyа nаvlаri о‘simliklаrining 

bаrg yuzаsi nаvlаrning biоlоgik хususiyаtlаrigа vа shаrоitning bеvоsitа tа’sirigа jumlаdаn tuprоqning 

shо‘rlаnish dаrаjаsigа bоg‘liq rаvishdа shаkllаnishi kuzаtildi.  
Xulosa. Shо‘rlаnmаgаn hаmdа о‘rtаchа vа о‘rtаchа-kuchli dаrаjаdа shо‘rlаngаn tuprоqlаr 

shаrоitidа sоyа nаvlаrini yеtishtirish hаmdа аgrоtехnоlоgik imkоniyаtlаrini оshirish mаqsаdidа 

chidаmlilikning fiziоlоgik shаkllаri vа dаrаjаlаri аsоsidа nаvlаrgа shо‘r strеssining tа’sir dаrаjаlаri 

аsоslаngаn.Tuprоq shо‘rlаnishi tа’siridа sоyа nаvlаridа barg sathining kengayishini nаvlаr kеsimidа 

hаr хil dаrаjаdа о‘zgаrishi shо‘rlаnish dаrаjаlаri vа nаvlаrning muhitgа mоslаshish хususiyаtlаrigа 

bоg‘liqligi аniqlаngаn.Shо‘rlаnmаgаn hаmdа о‘rtаchа vа о‘rtаchа- kuchli dаrаjаdа shо‘rlаngаn 

tuprоqlаr shаrоitidа sоyа nаvlаri yеtishtirish hаmdа аgrоtехnоlоgik imkоniyаtlаri оshirish mаqsаdidа 

chidаmlilikning fiziоlоgik shаkllаri vа dаrаjаlаri аsоsidа nаvlаrgа shо‘r strеssining tа’sir dаrаjаlаri 

аsоslаngаn. 
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ASALARILAR OILASINI KO‘CHIRISH TARTIBI VA AHAMIYATI 

M.N.Qodirova, talaba, Buxoro davlat pedagogika instituti, Buxoro 
S.A.Murodov, b.f.f.d., Buxoro davlat pedagogika instituti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘rta Osiyo xususan O‘zbekiston iqlim sharoitida asalari 

oilalarini ko‘chirishning texnologiyasi, uning samaradorligi va hosildorlikka ta’siri o‘rganilgan. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, ko‘chma asalarichilik arilarni uzluksiz sharbat yig‘ishga imkon 

beradi, qishloq xo‘jalik ekinlarining changlanishini ta’minlaydi va ari oilalarining sog‘lom 

rivojlanishini qo‘llab-quvvatlaydi. 
Maqola asalarichilik bilan shug‘ullanuvchi mutaxassislar, qishloq xo‘jaligi sohasidagi 

tadqiqotchilar va agronomlar uchun foydalidir. Shuningdek, maqola qishloq xo‘jaligi ekinlarining 

hosildorligini oshirish, asalarilarni ko‘chirish texnologiyasi va mavsumiy sharbat yig‘ish bilan 

ishlovchi mutaxassislar uchun mo‘ljallangandir. 
Kalit so‘zlar: Ko‘chma asalarichilik, asalari oilalari, sharbat yig‘ish, asal hosildorligi, qishloq 

xo‘jalik ekinlarini changlatish, ari uyalari, mavsumiy nektar manbalari. 
Аннотация. В данной статье рассматривается технология расселения пчелиных семей 

в климатических условиях Средней Азии, в частности Узбекистана, ее эффективность и 

влияние на урожайность. Результаты исследования показали, что кочевое пчеловодство 

позволяет пчёлам непрерывно собирать нектар, обеспечивает опыление 

сельскохозяйственных культур и поддерживает здоровое развитие пчелиных семей. 
Статья будет полезна специалистам в области пчеловодства, исследователям 

сельского хозяйства и агрономам. Кроме того, статья актуальна для специалистов, 
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работающих с повышением урожайности сельскохозяйственных культур, технологиями 

перемещения пчёл и сезонным сбором нектара. 
Ключевые слова: кочевое пчеловодство, пчелиные семьи, сбор нектара, 

продуктивность мёда, опыление сельскохозяйственных культур, пчелиные улья, сезонные 

источники нектара. 
Abstract. This article discusses the technology of settling bee colonies in the climatic conditions 

of Central Asia, in particular Uzbekistan, its effectiveness and impact on yields. The results of the 
study indicate that migratory beekeeping allows bees to continuously collect nectar, ensures 
pollination of agricultural crops, and supports the healthy development of bee colonies. 

The article is useful for beekeeping specialists, agricultural researchers, and agronomists. 
Additionally, it is relevant for professionals working on increasing crop yields, bee relocation 
technologies, and seasonal nectar collection. 

Key words: migratory beekeeping, bee colonies, nectar collection, honey productivity, 
pollination of agricultural crops, beehives, seasonal nectar sources. 

 
Kirish. Asalarichilik – qishloq xo‘jaligining asal olish uchun asalari urchitish va uni parvarish 

qilish bilan shug‘ullanuvchi tarmog‘i. 
Ko‘chma asalarichilik - bu asalari oilalarini mavsumiy ravishda turli hududlarga ko‘chirish 

orqali qishloq xo‘jalik ekinlarini changlatishni ta’minlash va asal hosildorligini oshirish amaliyotidir. 
Ushbu usul an’anaviy (stasionar) asalarichilikdan farqli ravishda asalarilarni turli nektar manbalariga 

yo‘naltirish imkonini beradi. O‘rta Osiyo iqlim sharoitida asalari oilalari erta bahordan to kech 

kuzgacha sharbat tashish va rivojlanishi uchun yetarli sharoit bo‘lmaganligi tufayli vaqti-vaqti bilan 
bir joydan ikkinchi joyga oilalarni ko‘chirilib, sharbat tashishiga sharoit yaratiladi. Masalan, erta 

bahorda arilar qayrag‘och, terak, momaqaymoq, tol va boshqa o‘smiliklardan gulchang tashiganidan 
keyin, ular mevazor bog‘larga, bog‘lardan esa o‘simliklari erta gullaydigan cho‘l hududlariga hamda 

urug‘lik olinadigan bedapoyalar va tog‘larga ko‘chirilib, yoz faslining boshlarida g‘o‘za 

maydonlariga, u yerdan daryo yoqalariga, chorva mollari uchun kechki oziq sifatida ekiladigan 
makkajo‘xori dalalariga olib boriladi [1]. Bir xududdan ikkinchi xududga ko‘chirish orqali arilarning 

ko‘proq sharbat yig‘ishiga zamin yaratiladi. 
Asalarilarni ko‘chirishda mo‘l asal to‘plashdan tashqari qishloq xo‘jalik o‘simliklarini 

changlantirish orqali hosildorlikni yanada oshirishga erishiladi.  
Asalari oilalarini ko‘chirishdan avval, har tomonlama qulay joy qidirib topiladi hamda asalari 

oilasi ko‘chirishga tayyorlanadi. 
Ko‘chma asalarichilikda asalari oilalarining nektar yig‘ish davrining uzliksizligi ta’minlanadi, 

shuning uchun asalarilar tinimsiz ishlaydi va ko‘proq asal yig‘adi. So‘ngg statistik ma‘lumotlar tahlili 

shuni ko‘rsatadiki, ko‘chma tizimda saqlangan asalari oilalari ma’lum bir joyda boqilganga nisbatan 
15–25% ko‘p asal beradi [3].  

Asalarilar – tabiatda o‘simliklarning eng samarali changlatuvchilaridir. Ularning ekin 

maydonlariga ko‘chirilishi natijasida mevali hamda texnik ekinlar changlanadi va hosildorligi oshadi. 

Masalan, paxta, poliz va mevali daraxtlarda asalari bilan changlanish natijasuda hosildorlikni 30–

40% gacha oshirishi mumkin. 
Agarda asalari oilalari ko‘chirishga noto‘g‘ri tayyorlansa, u holda havo yetishmasligidan 

mumkatak romlar uzilib ketishi yoki romlarning sinishi oqibatida ezilishi mumkin. Shuning uchun 
asalarilarni ko‘chirishdan oldin og‘ir asali bor mumkatak romlar hamda sharbat qo‘yilgan romlar 

uzilib ketmasligi uchun ular ari oilasidan olib qo‘yiladi. Romlar yo‘lda silkinib surilib ketmasligi 

uchun ularning har bittasi orasiga yelka tarafidan pona qo’yiladi. Agarda romlarning tepa tarafi 

kengaytirilgan bo‘lsa, u holda pona qo‘yilmaydi. Romlarning orasiga qo‘yilgan ponalar 10x15x100 

mm o‘lchamdagi yog‘ochdan tayyorlanadi [2]. 
Uya ichidagi romlar bir tarafga surilib, uya devori hamda oxirgi rom orasiga yo‘g‘on pona 

qo‘yib siqiladi yoki oxirgi romning yon tarafidan uya devonga siljimaydigan qilib mixlab qo‘yiladi. 
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Ob-havo issiq paytlarda ari oilalari ko‘chiriladigan bo‘lsa, ari uyalarining yuqori qopqoq 

qismida havo almashish teshikchalari bo‘lishi shart. Buning uchun qopqoq qismining tag tarafiga 

simto‘r qoqiladi. Asalari oilalarini ko‘chirishdan oldin uyalardan yostiqchalar olib tashlanadi. 
Asalari oilasini ko‘chirish vaqtida ular silkinishlardan bezovtalanib, uya ichida harorat 34-35 

°C o‘rniga 37-38 °C gacha ko‘tarilib ketadi [10]. Ko‘tarilgan haroratni arilar havoni haydab chiqarish 

orqali pasaytira olmaydilar, chunki birinchidan ular qattiq bezovtalangan, ikkinchidan, uyadagi 
arilarni ko‘chirish bilan aloqador bo‘lgan umumiy holat buzilgan bo‘ladi. Jazirama issiq kunlari 

uyada harorat keragidan ortiqcha ko‘tarilganida, arilar haroratni me’yoriga keltirish uchun asal 

qopchalariga asal to‘ldirib, uyadan tashqariga chiqib, uyaning ostki qismida to‘da bo‘lib to‘planib 

turadi [4]. Ko‘chirish vaqtida ham arilarning bezovtalanishi natijasida harorat ko‘tarilganida 

lichinkali romlar hamda oilaning asosiy qismini tashlab, qopqoq ostidagi qismga ko‘tarilib, to‘da 

bo‘lib qimirlamay turishlari uchun uyaning asosiy qismining ustida qopqoq osti qismini tashkil qilish 
kerak. Asalarilar qopqoq ostidagi qismga ko‘tarilib, to‘daga to‘planganidan keyin asosiy oila qismi-
dagi harorat meyoriga kelib, arilaring bezovtalanib tovush chiqarishi to‘xtaydi. Agarda shunday 

paytda uyaning teshigi ochilsa, bir necha asalari tinch holatda chiqib, atrof muhit bilan tanisha 
boshlaydi. 

Hozirgi tayyorlanayotgan asalari uyalarining qopqoq ostidagi qismi (balandligi-15 sm) arilari 
ko‘chirish vaqtida ularning to‘planib o‘tirishlari uchun zarur joy hisoblanadi. Shunday uyalarda 
asalarilarni ko‘chirayotgan paytda matodan tayyorlangan yopqich va isitgich yostiqcha olib qo‘yiladi. 

Agarda arixonada qopqoq ostidagi qismi yo‘q uyalarda ari boqilayotgan bo‘la, u holda asosiy oila 

boqiladigan qism ustiga (435x145 mm) magazin qurilmasi qo‘yiladi, shunda arilar ko‘chirish vaqtida 

qiynalmaydi. 
Asalarilarni ko‘chirish vaqtida uyalardagi havo almashish teshikchalari katta ahamiyatga ega, 

chunki bezovtalangan arilar ko‘p miqdorda kislorod iste’mol qiladi. Shuning uchun asalarichilar 

asalarilarni ko‘chirish vaqtida uyaning yuqori tomonini butunlay qoplaydigan sim to‘rdan 

foydalanadilar. 
Buxoro vohasi hududida asal shirali o‘simliklarning 25 ta oilasi, 53 turkum 72 turi o‘sishi 

aniqlangan. Bu turdagi o‘simliklar viloyat florasining 18 % ga yaqin qismini o‘z ichiga oladi. Vohada 

uchraydigan daraxt va butalarning 21 turi asal beruvchi o‘simliklar hisoblanadi. Asal shirali 

o‘simliklarning asosiy qismi (31 tur) ko‘p yillik o‘simliklar hayotiy shakliga mansub. Ular orasida 

burchoqdoshlar (15 tur), qoqio‘tdoshlar (6 tur) va torondoshlar (8 tur) oilalarning vakillari asosiy 

qismni tashkil qiladi[9]. Ular yilning ma’lum vaqtida sharbat ajratadi. Ana shu o‘smliklar gullagan 

vaqtda asalari oilalari asosiy sharbatni to‘playdilar va bu mavsum asosiy sharbat to‘plash davri 

deyiladi. Mana shu davrgacha asalarichi kuchli asalari oilalarini yetishtirib, arilarning jadal sharbat 
to‘plashiga sharoit yaratishi kerak. 

Asalari oilalari yangi keltirilgan hududda bezovtalanmasligi uchun quyidagilarga rioya qilish 
kerak: 

1. Asalari oilalari ko‘chirilayotgan paytda shovqin chiqarmaslik, uyalarni iloji boricha 

kamroq silkitish va texnika xavfsizligi qoidalariga rioya qilish kerak; 
2. Uyalarining ichiga quyosh nuri tushmasligiga harakat qilib, ko‘chirish vaqtida 

quyoshli joyda qoldirmaslik zarur; 
3. Yangi joyda asalari uyalarini iloji boricha butazorlar orasiga joylashtirish kerak 

(agarda butazor, daraxtlar bo‘lmasa u holda uyalarning qatorlari orasiga mo‘ljalga olish uchun shoxlar 

tiqib, ularga o‘tlarni bog‘lab qo‘yish kerak); 
4. Asalari uyalari sharbat ajratuvchi o‘simliklaiga qaratilib, uzunasiga, ko‘ndalangiga 

joylashtirilsa, oldingi qatordagi asalari oilalari kuchayib, orqa qatordagilari kuchsizlanib ketmaydi. 
O‘rta Osiyo jumladan O‘zbekiston iqlim sharoitida ko‘chma asalarichilik usullarining 

samaradorligi ilmiy jihatdan tasdiqlangan. Tadqiqotlar natijalari tahlil qilinganida, asalari oilalarini 
turli floristik zonalarga mavsumiy asosda ko‘chirish ularning sharbat yig‘ish faoliyatini uzluksizligi 

ta’minlanadi va asal hosildorligini sezilarli darajada oshiriladi. Shu bilan birga, asalarilar qishloq 
xo‘jaligi ekinlarini samarali changlatish orqali hosildorlikni yaxshilaydi, mevali va texnik ekinlar 

sifatini oshiradi. Ko‘chma asalarichilik jarayonida uyalar va romlarni tayyorlash texnologiyasiga 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  252 

qatiy rioya qilinsa, arilar bezovtalangan holatda ham tabiiy harakatlarini davom ettiradi, havo harorati 
me’yorda saqlanadi va oilaning asosiy qismi xavfsiz bo‘ladi[10]. Bu esa arilarning sog‘lom 

rivojlanishi va ko‘payishiga ijobiy ta’sir qiladi.  
Quyidagi jadvalda ko‘chma asalarichilikning ahamiyati va afzalliklari to‘liq tahlil natijalari keltirilgan: 
Afzalliklar Ilmiy izoh Amaliy ahamiyati Iqtisodiy va ekologik 

foydasi 
Hosildorlikni 

oshirish 
Ko‘chma asalarichilik arilarni turli 

hududlardagi mavsumiy nektar 
manba lariga yo‘naltiradi. Bu 

arilarning sharbat yig‘ish faoliyatini 

uzluksiz qiladi va asal hosildorligini 
sezilarli darajada oshiradi. 

Arilar tomoni dan 
olingan yuqori sifatli 
asal mahsuloti hosil 
bo‘ladi. 

Asal ishlab chiqarishning 
ortishi orqali asalarichilar 
va qishloq xo‘jalik sektori 

uchun daromad manbai. 

Qishloq xo‘jalik 

ekinlarini 
changlatish 

Ko‘chma asalarichilik orqali arilar 

ekinlarni samarali changlatadi, bu esa 
meva, sabzavot va boshqa 
hosildorlikni oshiradi. 

Hosildorlikni barqaror 
ravishda oshirish, 
o‘simlik sifatini 

yaxshilash. 

Mahsulotlar sifatining 
yaxshilanishi va 
hosildorlikning oshishi 
qishloq xo‘jalik ishlab 

chiqaruvchilari uchun 
iqtisodiy foyda keltiradi. 

Ari oilalarining 
sog‘lom rivojlanishi 

Turli hududlarga ko‘chirilgan arilar 

kasallik va parazitlardan kamroq zarar 
ko‘radi. Bu oilaning biologik 
barqarorligini saqlashga yordam 
beradi. 

Ari oilalarining uzoq 
muddatli barqarorligi 
va reproduktiv 
salomatligi. 

Barqaror ari koloniyalari 
orqali kelgusida hosildorlik 
va ekotizim xizmatlari 
uzluksiz bo‘ladi. 

Resurslardan 
samarali 
foydalanish 

Turli hududlardagi mavsumiy nektar 
manbalaridan maksimal darajada 
foydalanish imkonini beradi, shu 
bilan birga arilarni o‘z tabiiy 

resurslariga moslashtirish. 

Qishloq xo‘jalik 

ekinlarining 
resurslarini samarali 
boshqarish. 

Hosildorlik va ekologik 
barqarorlikni oshiradi. 

Ekotizimga ijobiy 
ta’sir 

Arilar o‘simliklarni changlatib, 

biologik xilma-xillikni saqlashga 
yordam beradi. 

Mahalliy ekotizimning 
sog‘lom rivojlanishi va 
tabiiy resurslarning 
barqarorligi. 

Biologik xilma-xillikni 
qo‘llab-quvvatlash va 
ekotizim xizmatlarini 
mustahkamlash. 

Moslashuvchanlik 
va strategik 
boshqaruv 

Ko’chma asalarichilik turli 

hududlarda turli mavsumiy 
sharoitlarga moslashishga imkon 
beradi. 

Arilarni samarali 
boshqarish orqali 
hosildorlikni 
optimallashtirish. 

Hududlararo manbalarni 
strategik boshqarish, tabiiy 
va inson resurslaridan 
samarali foydalanish. 

Ilmiy va pedagogik 
ahamiyat 

Ko’chma asalarichilik biologik 

resurslar, ekotizimlar va arilar 
ekologiyasini o‘rganish uchun 

eksperimental baza yaratadi. 

O‘quv va tadqiqot 

ishlari uchun 
laboratoriya va 
maydon sharoitlari. 

Tadqiqotlar asosida 
samarali agronomik va 
ekologik strategiyalarni 
ishlab chiqish. 

Ko‘chma asalarichilikning yana bir muhim afzalligi – bu iqtisodiy va ekologik jihatdan 
barqarorlikni ta’minlashdir. Asalarichilikdan olinadigan asal mahsuloti oshishi bilan birga, 
ekinlarning hosildorligi va sifati ham ortadi. Bu esa hududda qishloq xo‘jaligi mahsulotlari eksportini 

oshirish va milliy iqtisodiy foydani ko‘paytirish imkonini beradi.   
Ko‘chma asalarichilikda turli o‘simliklar gullash davriga qarab ko‘chiriladi. Bu esa monofloral 

(bir xil gullardan) yoki polifloral (aralash) yuqori sifatli asal turlarini olishga imkon beradi. 
Ko‘chma asalarichilik odatda ekologik toza, pestitsid kam bo‘lgan joylarda amalga oshiriladi. 

Natijada asalning kimyoviy tarkibi toza bo‘ladi, fermentlar miqdori yuqori bo‘ladi, hid va ta’m 

xususiyatlari yaxshilanadi hamda allergiya chaqiruvchi moddalari kamroq bo‘lib, foydaliligi yuqori 

bo‘lishi aniqlangan.   
Xulosa qilib aytganda, eng yaxshi asal navlarini olish uchun asalari oilasini mavsumda kamida 

uchta maydonga ko‘chirish tavsiya etiladi.    
Ko‘chma asalarichilik nafaqat asal ishlab chiqarishning samarali usuli, balki qishloq xo‘jaligi 

ekinlarini changlatish va ekologik muvozanatni saqlashda muhim rol o‘ynaydi. Kelajakda zamonaviy 
monitoring, logistika va innovatsion texnologiyalarni joriy qilish orqali ushbu tizim samaradorligini 
yanada oshirish mumkin. Bu esa O‘zbekiston sharoitida asalarichilikni rivojlantirish va hududdagi 

agrar sektorning barqarorligini ta’minlashga xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Insoniyatning chorva mahsulotlariga bo’lgan  talabini to’la qondirish maqsadida 

keyingi yillarda chorvachilik mahsulotlarini  еtishtirishga e`tibor yanada kuchaytirildi. Masalan, 
go’sht-400 000 tonna, sut 90 000 tonna, tuxum 68 mln donadan oshirish ko’rsatildi. Jumladan, 

chorvachilikning tez еtiluvchan sohasi quyonchilikni yanada rivojlantirish va ko’proq sifatli quyon 

go’shti ishlab-chiqarish ko’rsatilgan. Shu bilan birga, quyonchilik jamiyati ishlarini yahshilash. 
Aholini nasldor quyonlarga bo’lgan talabini yanada to’laroq qondirish muhim vazifa sifatida qayd 

etildi. Qishloq xo’jaliklarida quyon asosan go’sht va mo’ynasi ushun boqiladi. Vatanimizning barcha 
hududlarida еtishtirilayotgan turli xil mo’ynalar ichida quyon mo’ynasi salmoqli o’rinni egallaydi. 

Kalit so’zlar: Quyonchilik, yangi duragay, xosildorlik, go’sht teri, teri, otalantirish 
Аннотация. С целью полного удовлетворения потребностей населения в продукции 

животноводства в последние годы уделяется всё большее внимание увеличению производства 

животноводческой продукции. В частности, намечено довести производство мяса до 400 000 

тонн, молока — до 90 000 тонн, яиц — более 68 млн штук. В том числе предусмотрено 

дальнейшее развитие кролиководства как скороспелой отрасли животноводства и 

увеличение производства качественного кроличьего мяса. Наряду с этим поставлена задача 

улучшения деятельности кролиководческих хозяйств. Важной задачей отмечено более полное 

удовлетворение потребности населения в племенных кроликах. В сельском хозяйстве 

кроликов в основном разводят для получения мяса и меха. Среди различных видов меха, 

производимых во всех регионах нашей страны, кроличий мех занимает значительное место. 
Ключевые слова: кролиководство, новый гибрид, продуктивность, мясо и шкура, шкура, 

оплодотворение. 
Abstract. In order to fully meet the population’s demand for livestock products, increased 

attention has been paid in recent еars to the production of animal husbandry products. For example, 
targets have been set to increase meat production to 400,000 tons, milk to 90,000 tons, and eggs to 
more than 68 million pieces. In particular, the further development of rabbit breeding as a fast-
maturing branch of animal husbandry and the production of more high-quality rabbit meat have been 
emphasized. At the same time, improving the performance of rabbit breeding enterprises has been 
identified as an important task. Meeting the population’s demand for pedigree rabbits more fully has 
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also been highlighted as a priority. In agriculture, rabbits are mainly raised for meat and fur. Among 
the various types of fur produced in all regions of our country, rabbit fur occupies a significant place. 

Key words: rabbit breeding, new hybrid, productivity, meat and skin, skin, fertilization. 
 

Ko’zlangan maqsadga erishish uchun seleksioner tomonidan chatishtirish uchun ota ona 

shakillarini to’g’ri tanlay bilish muxim axamiyatga ea. Shu sababli yangi duragaylar olishda ota ona 

shakillarini batafsil o’rganish va ulardagi belgi xususiyatlar, nasldan naslga berilish kabilarni baolash 

seleksiya ishini osonlashtiradi va samaradrligini oshiradi. Seleksiya ishlari bevosita genetika bilan 
bog’liq bo’lib, quyonlarda sifat va miqdor belgilarinining rivojlanishi, irsiylanish qonuniyatlarini 
o’rganish maqsadida maqsadli qonuniyatlar olib borildi. Shu sababli dastlab tadqiqotlada quyonning 

13ta zotini o’rganish ishlari olib borildi. Dastlab quyon zotlari morfoxo’jalik belgilari bo’yicha 2ta 

guruxga bo’lib olindi. Va shu tariqa o’rganildi.  
1. Morfologik belgilar – quyon jun ranglari, quloq uzunligi, tana shakli, 
2. Xo’jalik belgilariga – quyon jun tolasi, terisi, go’shti va sutdorligi. 
Shu belgilar asosida yangi durgay zotlarini olshda ota – onani to’g’ri tanlay olish muxim o’rin 

egallaydi. Shu sababli birinchi navbatda tadqiqotlarimizda 13ta turli quyon zotlari ayrim belgilari 
bo’yicha o’rganildi. Tadqiqotimizda quyon boqilishi, qisqa muddatlarda aniq natijalar xam ko’zda 

tutildi. Quyidagi jadvalda o’rganilgan quyon zotlari bo’yicha ma’lumotlar keltirilgan bo’lib, 5ta belgi 

bo’yicha o’rganishlar amalga oshirildi. Olingan ma’lumotlarga ko’ra tana uzunligi, ko’rsatkichi 

bo’yicha 32sm, (kapalak) dan, 57,6 sm (shinshilla)gacha bo’lgan oraliqda joylashdi, yani bu belgi 
bo’yicha eng yuqori natija shinshilla zotida va past natija kapalak zotida ekanligi aniqlandi. 

O’rganilgan 13ta quyon zotidan 5tasining belgi bo’yicha ko’rsatkichi 50sm va undan uzun 

bo’lgan bo’lsa, 2ta zotda 40smdan past natija qayt etildi. Qolgan quyon zotlarining tana uzunligi 43-
48.3sm oralig’ida bo’ldi. Nisbatan yuqori ko’rsatkichlar kumushrang, jiggarrang flandr va rus 

marderi kabi zotlarda xam kuzatildi.  
Quyonlarning tana massasi bo’yicha eng yaxshi natija kulrang velikan zotida kuzatilib, uning 

og’irligi o’rtacha 5 kgni tashkil etdi. Shuningdek, jigarrang flandr va shinshilla zotlari xam ushbu 

belgi bo’yicha ijobiy natijani qayd etib, ularning o’rtacha og’irligi 3-4kg atrofida bo’lishi aniqlandi.  
Bitta quyonning sutkalik oziq ratsioni  

Ko’rsatkichlar          To’yimliligi Talab etiladigan gramm. 
Oziq 
birligi.  

100goziq birligida hazm 
bo’ladigan oqsil (g). 

Osh 
tuzi.  

Fosfor Kaltsiy Karo-tin 
(mg). 

Erkak va urg’ochi (urchish va 

urchitish davrida) quyonlarga        
160 12 1.0 0.6 1.0 1.2 

Urchish va urchitish davrida 200 13 1.0 0.8 1.2 1.3 
Bo’g’oz quyonlarga  220 15 1.5 1.0 1.6 1.8 

          Emizikli ona quyonlarga: 
1.dekadada 330 16-17 2.0 1.6 2.4 3.0 
2.dekadada 440 16-17 2.0 1.6 2.4 3.0 
3.dekadada 560 16-17 2.5 1.6 2.4 3.0 
31-45 kunligida 700 16-17 265 1.6 2.4 3.0 

          Quyon bolalariga 
45-60 kunligida 125 16-17 0.5 0.4 0.7 1.8 
61-90 kunligida 175 16-17 1.0 0.5 0.8 2.0 
91-120 kunligida 225 16-17 1.0 0.6 1.0 2.4 
121-150 kunligida 225 16-17 1.0 0.7 1.0 2.7 

Yuqori naslli quyon gruppalarni tashkil etish. Yuqori darajada nasldor quyonlar gruppasini 
tashkil qilish har bir xo’jalik va fermalar uchun muhim ahamiyatga ega. Buning uchun dastavval 

mahsuldorligi, tana tuzilishi, zoti sof bo’lgan vakillar tanlab olinadi. Bunda elita erkak va urg’ochi 

quyonlarga alohida e’tibor beriladi. Agar elita quyonlar miqdori еtarli bo’lmasa, u holda 1-klass 
talabiga ( u ham yuqori darajadagi ko’rsatgich hisoblanadi) javob beradigan vakillarni ajratib, 

naslchilik gruppasiga kiritish tavsiya etiladi. So’ngra bu gruppadagi barcha quyonlar yaxshi parvarish 

qilinib, sifatli oziqlar bilan uzluksiz ta’minlanib turiladi. Ularni asrash va saqlash ishlari ham 

zooveterinariya talablari asosida olib borilishi lozim. 
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Yuqori naslli quyonlarning miqdori har bir xo’jalikni ehtiyoji va yo’nallishiga ko’ra taxminan 

umumiy quyonlar sonining 30-35 foizini tashkil etishi mumkin. 
Yuqori naslli va zotdor quyonlardan olingan bolalari ham nasl gruppasi uchun parvarish 

qilinadi va taxminan noyabr oylarida, bontirovkadan so’ng umumiy podaga kiritish tavsiya etiladi. 

Lekin ba’zi sabablarga ko’ra, bunday quyon bolalari nasl gruppasiga kiritilmasa, ularning sifatiga 

ko’ra kamida 1-klass bahosi bilan umumiy podaga kiritiladi. Agar bordi-yu ular 1-klass talabiga javob 
bera olmasa, u holda 2-klass hisobida podaga ayrim hollardagina kiritilishi mumkin. 

Erkak quyonlarni nasl sifatiga ko’ra baholash. Erkak quyonlar vazni, tana tuzilishi, 

go’shtdorligi, mo’yna sifatining yuqori darajada bo’lganligi bilan bu xususiyatlarini o’z nasllariga 

beravermaydi. Binobarin, qochirish uchun ajratilgan erkak vakillarni baholashda faqat ularning 
fenotipiga (vazni, eksteryeri, mo’yna sifati) emas, balki genotipiga (nasliy xususiyat va belgilariga) 

ham alohida e’tibor beriladi. Buning uchun aniqlash lozim topilgan erkak quyonga o’rtacha 8-10ta 
urg’ochisi biriktirilib qo’yiladi. Pirovardida olingan quyon bolalari bir necha belgilari (tirik vazni, 

tana tuzilishi, mo’ynasining zichligi va bir tekisligi) asosida baholanadi. Bunda tivit yo’nalishidagi 
sertivit quyon zotining bolalari bo’lsa, yuqorida ko’rsatilganlardan tashqari qo’shimcha ularning 

birinchi tiviti olingach, uning miqdori va sifati ham hisobga olinadi. Shunday qilib tajribadagi barcha 
quyon bolalari o’zaro taqqoslaniladi va shu tariqa otalarning nasl sifatiga baho beriladi. Bundan 
tashqari, har bir erkak quyon nasllari orasida elita va 1-klass vakillarining ko’pligiga qarab ularning 

otalariga baho berish qabul qilingan. Lekin bunday ko’rsatkichlar ularni bontirovka qilingandan so’ng 
ma’lum bo’ladi. 

Quyon bolalarining tez еtiluvchanligini aniqlash uchun ularning sutkalik semirishi va nisbiy 

o’sishi hisobga olinadi. Shunday qilib yuqori naslli erkak quyonlarni bolalarini sifatiga ko’ra 

baholash muhim ahamiyatga ega. Ayniqsa, ulardan olingan quyon bolalari qanchalik tez o’ssa, tez 

еtilsa, vazni yirik va sifati yuqori bo’lsa, ularning otalari shunchalik yuqori baholanadi. 
Quyon zotlarini sano`at asosida chatishtirish ishlari ijobiy va foydali afzalliklarga ega bo’lgan. 

Masalan, havorang Vena zoti erkaklarini shinshila urg’ochi zoti bilan chatishtirganda, kulrang 

velikan zoti erkak vakillarini oq velikan urg’ochi zotlari bilan chatishtirganda, shuningdek, 

kumushrang zot erkak vakillari bilan havorang Vena zoti urg’ochi vakillarini chatishtirganda va 
nihoyat oq velikan erkaklarini kulrang velikan urg’ochilar bilan chatishtirganda ijobiy natijalar 

olingan. 
Shuni aytish lozimki, bu usuldagi chatishtirish ayrim hollarda yaxshi natija bermaydi. Nihoyat, 

bunday tadbirlarni ma’lum plan va maqsad asosida olib borish lozim. Umuman bunday usul 
qo’llangan vaqtda har bir xo’jalikda kamida ikki zot vakillari bo’lmog’i lozim. Yoki ikkinchi zot 

erkak vakillarini boshqa xo’jaliklardan olib kelish maqsadga muvofiq. Galma-gallab qochirish. Bu 
usul quyonchilik fermlarida kamdan-kam qo’llanadi. Ko’pincha bu usul asosida shinshila zotli 

urg’ochi quyonlarni oq velikan erkak vakillari bilan qochirish va olingan nasllarni go’shtga boqish 

va ayrim hollarda ona yoki ota zoti vakillari bilan chatishtirish tavsiya etiladi. Bunda bu uslning 
samaradorligi xo’jalik jihatidan anchagina yuqori hisoblanadi. 

Chunki ko’p vaqtda olingan nasl quyon bolalarida geterozis (ya’ni ota va ona xususiyatlaridan 

har tomonlam yuksak bo’lgan) xususiyat ifodalanadi. Umuman bu usul sano`at asosida chatishtirish 
kabi quyonlarni go’sht va mo’yna mahsuldorligini ma’lum darajada oshirishda asosiy omillardan biri 

hisoblanadi. Lekin bu usulda asosan tovar mahsulotiga ega bo’lgan quyonchilik fermalarida 

foydalanish tavsiya etiladi. 
Zotni o’zgartirish yoki qon singdirish usuli. Bunda ikki zot yoki bir qancha zot quyonlar yangi 

zot yaratish maqsadida o’zaro chatishtiriladi. Buning uchun o’zida bir qancha mahsuldorlik 

ko’rsatkichlarni nomoyon etgan zot gruhini yaratish asosiy maqsad hisoblanadi. Bu usul sodda va 
murakkab qismga bo’linadi. Sodda usulda faqat ikki zot quyonlarni o’zaro chatishtiriladi. Murakkab 

usulda esa bir necha zot vakillari galma-gal o’zaro chatishtiriladi. Masalan,shinshila va kulrang 

velikan quyon zotini yaratishda asosan ikki xil zotdan foydalanilgan bo’lsa, qora targ’il quyon zotini 

yaratishda murakkab usuldan foydalanilgan. Bunda asosan uch xil zot: oq velikan, flandr va havorang 
Vena zoti ishtirok etgan. Ya’ni kulrang birinchi bo’g’in duragaylarni qora rangli duragay quyonlar 

bilan qochirilgan. Natijada ikkinchi bo’g’in vakillari qora-targ’il rangli nasl bergan. Bu usul ayrim 
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hollarda ijobiy natija bermasa-da, ba’zan ona yoki ota zotiga mansub bo’lgan barcha belgilarni o’z 

organizmida takrorlashi mumkin.  
Qon quyish maqsadida chatishtirish. Bu usuldan foydalanishdan asosiy maqsad yuqori sifatga 

ega bo’lgan quyon zot vakillarining u yoki bu ko’rsatkichi tubanlashib qolganidangina uni yuqori 

darajaga ko’tarish hisoblanadi. Bunda tajribadagi urg’ochi quyon zotining asosiy sifat belgilari 
saqlanib qolishi uchun barcha tadbirlarni amalga oshirish talab etiladi. Masalan, kalta junli 
quyonlarning mo’ynasi qalin, jun tarkibi asosan bir xil tivitlardan tashkil topgan va turli rangda 

bo’lishi bilan birga, ularning hayotchanligi ancha past bo’lishi aniqlangan. Binobarin, ularning bu 
kamchiligini yo’qotish maqsadida yaxshilovchi zot erkak vakillari tanlab olinadi. Shuningdek, 

birinchi va ikkinchi bo’g’in duragay duragaylari yaxshilovchi zot erkak vakillari bilan chatishtiriladi. 

So’ngra, uchinchi bo’g’in vakillari o’zaro yoki bir-biri bilan chatishtirish ishlarini qo’llash tavsiya 

etiladi. Qo’yilgan maqsadga tezroq erishish uchun tanlab olingan yaxshilovchi zot erkak vakillarini 

ajratib olishda ularning tana tuzilishi, mahsuldorligi, hayotchanligi yuqori darajada bo’lishi lozim. 

Shu usulda ittifoqimizda shinshila zot erkak vakillari bilan oq velikan urg’ochi quyonlarining nasli 

va mahsuldorlik ko’rsatkichlari yaxshilangan. Yangi zot yaratish maqsadida chatishtirish. Bu usuldan 

to’g’ri va unumli foydalanish natijasida bir zot ta’zirida ikkinchi bir quyon zoti sifatini tubdan 

yaxshilash mumkin. Ayniqsa, zotsiz yoki mahsuldorligi past hisoblangan quyonlarning har 
tomonlama sifatini yaxshilashda bu usul asosiy omil hisoblanadi. Tezroq ijobiy natijalarga erishish 
uchun olingan birinchi va ikkinchi bo’g’in duragay quyonlar yaxshilovchi zot erkak vakillari bilan 

qayta-qayta chatishtirish tavsiya etiladi. Bunda birinchi bo’g’in vakillarida ikki zot xususiyatlari 

deyarli 50 foizdan ifodalangan bo’lsa, bu vakillarni yaxshilovchi yoki o’sha zotning erkak vakili bilan 

charishtirganda olingan ikkinchi bo’g’in vakillarda tozaqonlik xususiyati 75 foizni tashkil qiladi. 

Uchinchi bo’g’inda esa bu ko’rsatkich 87.5 foiz qiladi. Binobarin, olingan duragaylar shaxsan 

yaxshilovchi zot xususiyatlarining barcha ko’rsatkich va belgilarini o’zida nomoyon etadi. Sano`at 

asosida qochirishning asosiy omillaridan yana biri ona va ota quyonlarni juftlash uchun ularning 
barcha biologik va ho’jalik xususiyatlarini hisobga olish hisoblanadi. Ya’ni bunda qochirish va 

qochirtish uchun ajratilgan vakillar o’zlarining tirik vazni, mo’yna xususiyati, tez yetiluvchanligi 

bo’yicha o’z zotining asosiy talabiga javob bera olishi maqsadga muvofiqdir. 
Shunday qilib barcha quyonchilik fermalarida bunday usuldan ma’lum maqsad asosida 

foydalanish ko’p jihatdan ijobiy natijalar beradi.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada kartoshkaning zararkunandalariga qarshi biologik kurashda 

foydalaniladigan bir qancha foydali hasharotlar tavsifi berilgan. Jumladan xonqizi, yirtqich 
qandalalarning bir necha turi, yurtimiz biolaboratoriyalarida ko‘paytiriladigan oltinko‘z, 

beshiktebratar va boshqa entomofaglar hamda ularni qaysi muddatlarda dalaga chiqarish haqida 
ma’lumotlar berilgan. 

Kalit so‘zlar: kartoshka, kolorado qo‘ng‘izi, zararkunanda, biologik usul, yirtqich, lichinka, 

qandala, bargxo‘r, urg‘ochi, tuxum. 
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 Аннотация. В статье описывается ряд полезных насекомых, используемых для 

биологической борьбы с вредителями картофеля. В их числе ханкизи, несколько видов хищных 

жуков, златоглазка, богомол и другие энтомофаги, выведенные в отечественных 

биолабораториях, а также приводятся сведения о сроках их выпуска в поле. 
Ключевые слова: картофель, колорадский жук, вредитель, биологический метод, 

хищник, личинка, жук, листоед, самка, яйцо. 
Abstract. This article describes a number of beneficial insects used for biological control of 

potato pests. These include the potato beetle, several species of predatory beetles, the lacewing, the 
mantis, and other entomophages bred in the biological laboratories in our coutry. It also provides 
information on the timing of their field release. 

Key words: potato, Colorado potato beetle, pest, biological method, predator, larva, beetle, 
leaf beetle, female, egg. 

 
Ma’lumki, oxirgi yillarda butun dunyoda qishloq xo‘jalik ekinlardan kartoshkadan toza va 

sifatli hosil olish asosiy maqsadlardan biridir, ularni zararkunandalardan o‘z vaqtida biologik usulda 
bartaraf qilishdan iboratdir. 

Kartoshkani zararkunandalardan biologik usulda himoya qilish iqtisodiy zarar keltirish me’yori 

chegarasida saqlashning imkoni bo‘lgan uyg‘unlashgan usuldan samarali foydalanishni o‘z oldiga 

maqsad qilib qo‘ygan. Bu usullardan biologik himoya o‘zining qator afzalliklari bilan alohida 

e’tiborga loyiqdir. Bu usulda atrof-muhit xafsizligi, yetishtirilgan mahsulotlarni zararli dorivor 
qoldiqlardan xoli bo‘lishi tabiatdagi foydali hasharotlarni saqlab qolishdan iboratdir [1,2]. 

Hozirgi vaqtda mamlakatimizda qishloq xo‘jalik ekinlari 90%ni biologik usul yordamida 

himoya qilinmoqda buning uchun mamlakatimizda 700 dan ortiq biolabaratoriya va biofabrikalarda 
yoppasiga asosan tuxumxo‘r trixogramma, brakon xebetor, oddiy oltinko‘z, beshiktebratar va boshqa 
entomofaglar ko‘paytirilmoqda[3,4,5]. 

  
Coccinella septempunctata 

Kartoshka kolorado qo‘ng‘izining entomofaglari, keуingi 38 уil davomida respublikamiz 

ko‘pchilik hududlarida kartoshkaning kolorado qo‘ng‘izi keng tarqalganligi tufaуli uning mahalliу 

hammaхo‘r tabiiу kushandalaridan уirtqich qandalalar, vizildoq va koksinellid qo‘ng‘izlari, oltinko‘z 

singari уirtqichlarning ahamiуati oshib bormoqda [6]. Undan tashqari, respublika shimoliу-sharqida 
mermitidlar oilasiga mansub nematodalar ham zararkunanda miqdorini sezilarli darajada kamaуtirishi 

aniqlangan. Tabiiу kushandalar orasida turlar soni va kolorado qo‘ng‘izi miqdorini kamaуtirish 

samaradorligi bo‘уicha уetakchi o‘rinni vizildoq qo‘ng‘izlar egallaуdi [7,8]. Aуniqsa уirik turlardan 
dasht gulbadani (Calosoma denticolle), уirik boshli vizildoq (Broscus cephalotes), qiziloуoq 
(Carabus cancellatus) zararkunanda qo‘ng‘iz va lichinkalari bilan; kumushsimon (Pterostichus 
cupreus ) va ipaksimon (P. sericeus) pterostiхlar katta уoshdagi lichinka va g‘umbaklar bilan; to‘rt 

dog‘li (Bembidion quadrimaculatum ) va уaltiroq (B. lampros) chopqirlar va boshqa maуda turlar 

kolorado qo‘ng‘izi tuхumi va birinchi уoshdagi lichinkalari bilan oziqlanadi. Хonqizi qo‘ng‘izi va 

lichinkalari (Coccinellidae) asosan kolorado qo‘ng‘izi tuхumlari bilan oziqlanib, ular orasida 
kartoshka dalalarida уetti nuqtali (Coccinella septempunctata), o‘zgaruvchan (Adonia variegata), 
o‘n uch nuqtali (Hippodamia tredecimpunctata) hamda o‘n to‘rt nuqtali propileуa (Propуlaea 
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quatuordesimpunctata) turlari tez-tez va ko‘plab uchrab turadi. Oltinko‘zning birinchi va ikkinchi 

уoshdagi lichinkalari zararkunanda tuхumlari bilan oziqlansa, uning katta уoshdagi lichinkalari 

zararkunandaning birinchi va o‘rta уoshdagi lichinkalarini уo‘qotadi. 
Oddiу, chiroуli va уaltiroq oltinko‘zlarni kolorado qo‘ng‘iziga qarshi mavsumiу tarqatish ustida 

o‘tkazgan tadqiqotlarida qishlovdan chiqqan zararkunanda qo‘ng‘izlarining o‘rtacha qalinligi 1m2 da 
4 donadan bo‘lganda, oltinko‘z ikkinchi уoshdagi lichinkalari 1 gektarga 120-160 ming dona hisobida 
tarqatilsa, zararkunanda tuхumlarini 80% ga kamaуtirishga erishilib, kartoshka hosilini to‘liq saqlab 

qolish mumkinligi ko‘rsatildi. Yirtqich qandalalar, jumladan ovchi qandalalar oilasidan kulrang ovchi 
(Nabis palifer ), antokoridlar oilasidan qora orius (Orius niger ), so‘qir qandalalar oilasidan dala 

qandalasi (Lуgus pratensis) va boshqalar   ham   kolorado qo‘ng‘izi tuхumlari bilan oziqlanadi.  

  
Orius niger 

Parazit nematodalar ham ma’lum darajada qiziqish uуg‘otadi. O‘zbekistonda kolorado 

qo‘ng‘izida aniqlangan nematodalarning ko‘pchiligi Steinemematidae oilasiga mansub Neoapiectana 
bothуnoidera turiga tegishlidir. Bu tur uchun O‘zbekistonda qulaу sharoit hisoblangan aprel-maу 

oуlarida havoning nisbiу namligi уuqori bo‘lib, harorat 20-25oC atrofida bo‘ladi. N.bothуnoidera 

laboratoriуa sharoitida kolorado qo‘ng‘iziga qarshi sinalganda, uning eng уuqori samaradorligi 
96,4% zararkunandaning 3-4-уoshdagi lichinkalarida 6-kuni kuzatilgan. O‘zbekiston Respublikasi 

FA zoologiуa institutining tadqiqotlari ko‘rsatishicha, zararkunandaning tabiiу kushandalari mavsum 

davomida asta-sekin muntazam ravishda kartoshka dalasiga уig‘ila borib, maу oуining uchinchi o‘n 
kunligi oхirida zararkunanda populуasiуasini sezilarli darajada kamaуtira olishi kuzatildi. Sobiq 

SSSR da, jumladan, O‘zbekistonda kolorado qo‘ng‘izi vatani hisoblangan AQSH da samarali 

hisoblangan 3 turdagi tabiiу kushandalar, jumladan, уirtqich qandalalar (perillus va podizuslar) va 
dorifora pashshasi zararkunandaga qarshi biologik kurashda sinovdan o‘tkazilgan. 

Perillus – Perillus bioculatus (Hemiptera turkumi, Pentatomidae oilasi) o‘simlik qoldiqlari, 

o‘rmon хazon qoplamlari, daraхtlar po‘stloqlari ostida voуaga уetgan qandala holida qishlaуdi. 

Qishlab chiqqan erkak va urg‘ochi qandalalar dastlab kartoshka sharbati bilan oziqlanib, jinsiу 

chatishadi. Urg‘ochi qandalalar kartoshka bargining ustki tomoniga 14 donadan ikki qator qilib tuхum 

qo‘уadi. Yangi qo‘уilgan tuхumlar sarg‘ish-limon rangli, keуin jigarrang tusga kirib, bir soatdan 

keуin esa deуarli qoraуadi. Urg‘ochi qandala bir oу atrofida уashab, o‘rtacha 150 dona tuхum qo‘уadi 

va haуoti davomida har ikki haftada erkaklari bilan takroran jinsiу chatishadi. 

   
Perillus bioculatus urg‘ochisining kolorado qo‘ng‘izilichinkasi bilan oziqlanishi (B.G.Linskiу, 1991) 
Qandalaning ikkinchi уoshdagi lichinkalari zararkunanda tuхumi va tuхumdan уangi chiqqan 

lichinkalari bilan oziqlansa, uchinchi va to‘rtinchi уoshdagi lichinkalari kolorado qo‘ng‘izining 

kattaroq уoshdagi lichinkalari bilan oziqlanadi. 3-4 hafta davomida bitta lichinka qo‘ng‘izning 
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kamida 400 dona tuхumini уeb bitiradi. 
Dog‘li podizus (Podisus maculiventris). Yirtqich o‘z vatanida (Kanada janubiу-sharqida) 

lichinkalik va voуaga уetgan qandala fazalarida qishlaуdi. Urg‘ochi barglarning ustki qismiga to‘da-
to‘da qilib, 15-20 donadan tuхum qo‘уadi. Qandalaning o‘rtacha jinsiу mahsuldorligi 500-600, 
ba’zan 1000 donaga уetadi. Qandala ikkinchi уoshdagi lichinkalik stadiуasidan boshlab va uning 

voуaga уetganlari kolorado qo‘ng‘izi lichinkalari va boshqa bargхo‘rlar hamda turli kapalaklarning 

qurtlari bilan oziqlanadi. Dog‘li podizusning quуi rivojlanish harorati +13oC bir avlodi to‘liq 

rivojlanishi uchun 321oC foуdali harorat уig‘indisi kerak. 
Xulosa. Hozirgi vaqtda xorijiy mamlakatlardan yuqori hosildorlikka ega bo‘lgan kartoshkalar 

navlari kirib keldi. O‘zbekistonda ekiladigan kartoshka navlari bilan birgalikda kimyoviy zaharli 

preparatlar emas, balki kartoshkani zaharsiz, ekologik toza xalqimizga ma’qul hosilni biologik usulda 

yetishtirish maqsadga muvofiqdir. 
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Annotatsiya. Maqolada yer osti suv resurslaridan ratsional va ekologik xavfsiz foydalanishda 

gidrogeologik tadqiqotlar olib borish, yer osti suvlarining fizik-kimyoviy xususiyatlarini o‘simliklar 

rivojlanishiga ta’sirini o‘rganish bo‘yicha keng qamrovli izlanishlar olib borilganligi, turli xil 
haroratli suv manbalaridan kungaboqar ekinini yetishtirishda eng mukammal variantlari tadqiq 
qilingan. Ayniqsa past haroratli yer osti suv manbalaridan foydalanishda kungaboqarning vegetativ 
davriga va fiziologik jarayonlariga salbiy ta’sirlari o‘rganilgan. Bunda dala tajribasida 

o‘rganilayotgan kungaboqar ekinining namunalarini 3 xil variantlarda o‘sishi, rivojlanishi va 

hosildorligini o‘rganilgan.  
Kalit sozlari: baholash, vegetatsiya, dala tajriba, yer osti suvlari, kungaboqar, moyli ekinlar, 

hosildorlik, chegarlagan dala nam sig‘imi (ChDNS).  
Аннотация. В стате проведены обширные исследования по проведению 

гидрогеологических исследований по рационалному и экологически безопасному исползованию 
ресурсов подземных вод, по изучению влияния физико-химических свойств подземных вод на 

развитие растений, наиболее совершенных вариантов выращивания исследованы посевы 

подсолнечника из водоисточников разной температуры. Изучено негативное влияние на 

вегетационный период и физиологические процессы подсолнечника, особенно при 

исползовании подземных источников воды с низкой температурой. В полевом опыте изучали 

рост, развитие и продуктивност изучаемых образсов посевов подсолнечника в 3-х различных 

вариантах. 
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Ключевые слова: оценка, растителност, полевой опыт, грунтовые воды, подсолнечник, 

семена масличных култур, урожайност, ограниченная полевая влагоемкост (ОПВЕ). 
Abstract. In the article, extensive research has been conducted on conducting hydrogeological 

research on the rational and ecologically safe use of underground water resources, on studying the 
effect of physical and chemical properties of underground water on the development of plants, and 
the most perfect options for growing sunflower crops from water sources of different temperatures 
have been researched. Negative effects on the vegetative period and physiological processes of 
sunflower were studied, especially when using underground water sources with low temperature. The 
growth, development and productivity of the studied sunflower crop samples in 3 different variants 
were studied in the field yexperiment. 

Key words: assessment, vegetation, field experiment, groundwater, sunflower, oilseeds, yield, 
limited field moisture capacity (LFMC). 

 
Kirish. Dunyo amaliyotida foydalanish mumkin bo‘lgan suv resurslariga bo‘lgan talab 

yildan-yilga ortib bormoqda. Qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini ekologik xavfsiz yetishtirishda 

yer osti suvlaridan ratsional foydalanish eng istiqboli yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi. Suv 
tanqisligi sharoitida sug‘oriladigan yerlardan resurs tejamkor texnologiyalar qo‘llash orqali 

oziq-ovqat xavfsizligini ta’minlashga katta e’tibor qaratilmoqda. Xususan, yer osti suv 

resurslaridan ratsional va ekologik xavfsiz foydalanish, yangi manbalarini topishda 
gidrogeologik tadqiqotlar olib borish, ularning fizik-kimyoviy xususiyatlarini o‘simliklar 

rivojlanishiga ta’sirini o‘rganish bo‘yicha ham keng qamrovli izlanishlar olib borilgan. Ayniqsa  

bu borada qurg‘oqchil va yarim qurg‘oqchil iqlim sharoitidagi mamlakatlarda sug‘orish uchun 

yer osti suvlaridan kuproq foydalaniladi. Jumladan AQShda umumiy sug‘orish maydonining 

46%, XXRda 33%, Eronda 59%, Liviyada esa butunlay 100% ushbu turdagi manbadan 
sug‘orish amaliyoti joriy qilingan. Bugungi kunda O‘zbekiston iqlim sharoiti qurg‘oqchil 

bo‘lishiga qaramasdan bu ko‘rsatkich atigi 7% tashkil etmoqda agar bo‘lsa [1,2].  
Respublikamizda yer osti suvlari o‘zining yer osti strukturaviy xususiyatidan kelib chikib 

sug‘orish uchun harorati 12-160C bo‘lgan manbalardan foydalaniladi. Bu sug‘orish miqdori 

belgilangan normadan ya’ni (220C) past[3]. Bundan tashqari, sho‘r sizot suvlarining ko‘tarilishi 

sug‘oriladigan yerlar tuproqlarning botqoqlanishiga ya’ni ikkilamchi sho‘rlanishiga va 

tuproqning o‘simlik rivojlanish uchun zarur bo‘lgan haroratining yanada pasayishiga sabab 

bo‘lmoqda.  
2. Materiallar va uslublar (Materials and methods). 

 
  1-grafik. Oylik va o‘rcha yillik havo harorati: Buxoro meteorologik stansiyasi 2022. 

2.1. Tadqiqot maydoni (Study area). 
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Yuqoridagi tahlillar asosida tajribalar va tadqiqotlar uchun Buxoro viloyatining Vobkent 
tumanida olib borildi. Ushbu hudud viloyatning shimoliy qismida joylashgan va shimoliy g‘arb 

tomondan Peshku, Shofirkon tumanlari, janubiy sharqdan Navoiy viloyatining Qiziltepa tumani, 
Buxoro viloyati Kogon tumani, janubdan Buxoro tumani, shimoliy sharqdan G‘ijduvon tumani, 

janubiy g‘arbdan Romitan tumani bilan chegaralangan qismi tanlanib, yer maydonining asosiy qismi 

ekin yerlari va yaylovlardan tashkil topganligi aniqlandi.  
Tanlangan hudud asosan cho‘l bilan sug‘oriladigan voha orasidagi tekislikda joylashgan. 

Tuproqlari asosan o‘tloq-allyuvial, sur tusli qo‘ng‘ir bo‘z va cho‘lli qum tuproqlardan iborat bo‘ldi.  
Iqlim sharoiti kontinental quruq bo‘lgan, yog‘ingarchilik yiliga 116-130 mmni tashkil etishi, 

havo harorati yil davomida keskin o‘zgarib turishi bilan ajralib turishi sovuq tushmaydigan kunlar 

246-272ni tashkil etishi hamda yozi quruq issiq, qish fasli esa qisqa, qattiq sovuq kunlar deyarli kam 
bo‘lishi, foydali harorat miqdori 2430-2690oCdan iboratligi inobatga olindi. Shuningdek, yil 
davomida bo‘ladigan yog‘ingarchiliklarning deyarli 60 %ini yilning yanvar, aprel oyining oxirigacha 

bo‘lgan yog‘ingarchiliklar tashkil qilishi kuzatildi [1] (1,2,3-grafik).  
Yuqorida keltirilgan ma’lumotlarda iqlimning asosiy faktori ko‘pchilik hollarda  shamol deyarli 

butun yil mobaynida esib turishi, shamol yo‘nalishi asosan janub va janubiy sharq tomonga bo‘lishi  

aniqlandi. 
Vobkent tumani sharoitida vegetatsiya davrining davomiyligi katta ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Respublika iqlim sharoitida bir yilda samarali harorat 3400-3600 e’tiborga olindi va kungaboqarning 

bir yilda ikki hosil olish imkoniyatlari mavjudligi asos qilib olindi. 

 
2-grafik. Oylik va o‘rcha yillik nisbiy namligi: Buxoro meteorologik stansiyasi 2022 

 

 
3-grafik. Oylik va o‘rcha yillik yog‘ingarchilik miqdori: Buxoro meteorologik stansiyasi 2022 
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Yuqorida keltirilgan ma’lumotlarda iqlimning asosiy faktori ko‘pchilik hollarda  shamol 

deyarli butun yil mobaynida esib turishi, shamol yo‘nalishi asosan janub va janubiy sharq 

tomonga bo‘lishi  aniqlandi. 
 
 

 
1-chizma. Study area . Vobkent tumanining sug‘oriladigan yerlarning meliorativ holati va yer osti suvlarining 

mineralizatsiya miqdori ko‘rsatilgan( binafsha: 0-1 g/l, yashil: 1,0-3,0 g/l, ko‘k: 3,0-5,0 g/l, sariq: 5,0-10 g/l, qizil: 10-
15 g/lgacha va bo‘lgan hududlar) 01.04.2022. 

Tadqiqotlar o‘tkazilgan ushbu tumanda sug‘oriladigan maydonlarining      89 %idan 

ortiqroq qismi har xil darajada sho‘rlangan yerlardan iboratligini quyidagi ma’lumotlariga 

tayanib ketirdik(1-chizma). 

 
Chizma. 2. Study area . Vobkent tumanining sug‘oriladigan yerlaridagi yer osti suvlari sathining joylashgan 

chuqurliklari ko‘rsatilgan unga ko‘ra (binafsha:    0-1 metrgacha, sariq: 1,0-1,5 metrgacha, yashil: 1,5-2,0 
metrgacha, zarg‘aldoq: 2,0-3,0 metrgacha va ko‘k: 3,0-5,0 metrgacha bo‘lgan hududlar) 01.04.2022. 
Sizot suvlarining sathi esa maksimum yuqori joylashuvga ega bo‘lib 2,0-2,5 metrni 

tashkil qilsa, uning minimal chuqurlik bo‘yicha joylashuvi 2,5-3,5 metrni tashkil qilishi 
kuzatildi. Sizot suvining o‘zgarishi oralig‘i 0,5-1,5 metrga teng bo‘lishi yuqoridagi rasmda 

keltirildi [2] (2-chizma). 
2.2. Field date collection and preparation. 
2.2.1. Crop information.  
Yuqorida keltirilgan iqlim ma’lumotlari asosida tumanda tajribalarni to‘la to‘kis bo‘lishi 

uchun moyli ekiin kungaboqarning biologik xossalari tahlil qilindi. Kungaboqar oziq-ovqat 
sanoatiga mansub madaniy turi bo‘lib, ekma va manzarali turlarga bo‘linadi. Ularni ekish 
davriga qarab erta va kechki navlari mavjud.  
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Kungaboqarni suvga bo‘lgan talabida 1 ga maydonda 2000-5000 m3 va undan ortiq suv talab 
etadi. Transpiratsiya koeffitsienti esa 400-700 gacha o‘zgaradi. Ularning suvni ko‘p talab qiladigan 

davri asosan, gullash davriga to‘g‘ri keladi va vegetatsiya  davridagi suvning umumiy sarfini 60 %ini 

o‘zlashtirib oladi. Vobkent tumaning sho‘rlangan tuproqlarida sho‘rlanish darajasiga qarab 

kungaboqar joylashtirilish alohida sxemasi talab etiladi. Tadqiqotlarimizda vegetatsiya  davrida 
kungaboqarni talab qilinadigan organik ozuqa miqdori asosiy qismini 25% gullash boshlanganda 
o‘zlashtiradi. Vobkent tumanining iqlim sharoiti va yer strukturasi hamda sug‘oriladigan yerlarining 

sho‘rlanishini inobatga olib kungaboqarga berilgan kundalik organik o‘g‘it tarkibidagi 

oziqlantiruvchi asosiy elementlar, jumladan fosfor (P)ning asosiy qismini maysalanishdan savat hosil 
qilish vaqtigacha; azot (N)ni-savat hosil qilishdan gullash davri oxrigacha; kaliy (K)ni–savat hosil 
qilishdan hosil pishish davrigacha o‘zlashtirishi inobatga olindi. 

Kungaboqar ekiladigan maydonga ishlov berishda qo‘yiladigan asosiy talab ko‘p yillik begona 

o‘tlardan tozalash, tekislash, namni saqlash, ko‘p yillik begona o‘tlar bilan zararlangan yerga ko‘p 

bosqichli ishlov beriladi: avval disklanadi keyin chizellanadi, og‘ir barrona yurgaziladi, o‘t o‘sib 

chiqanda yer haydaladi. Ekishdan oldin tuproq yuzasi tekislanadi, kultivatsiya 8-10 sm chuqurlida 
qilinadi va barrona yurgaziladi.  

O‘gitlash ishlari yer haydashdan oldin organik va fosforli-kaliyli o‘g‘itlar solinadi. Oganik 

o‘g‘it sifatida 15-20 t/ga mahaliy o‘g‘it, 40-60 kg PK, ekish bilan birga 10-15 kg NPK unib chiqandan 
keyin 30-50 kg azot(N), 40-50 kg fosfor(P) qo‘llaniladi.  

Kungaboqar morfogiyasi ularni har bir poyada changlanmaydigan o‘simlik, ammo tabiatda 

o‘zidan o‘zi changlanishi ham mumkin. [13]. 
Kungaboqar uchun optimal harorat 18-25oC bo‘ladi. Bundan yuqori haroratda unib chiqish 

jarayonini tezlashadi. Maysasi -6oC sovuqqa bardoshli. Yuqori haroratning salbiy ta’siri to‘la 

maysalanishdan gullash davrining oxirigacha kuzatiladi. Vegetatsiya davrida 1 gektar maydondagi 
kungaboqar ekiniga 3000 m3 miqdorda suv sarflandi. Transpiratsiya koeffisienti 500 ni tashkil qildi. 
Bitta kungaboqar o‘simligi 200 kg dan ortiq suvni talab qildi. 

3. Natija. Tadqiqotlarimizda tajriba dalalari uchta variantida bir biridan ajratgan holda takroriy 
ekin sifatida yoz oyini iyuldan toki kuz oyini oktabrgacha kungaboqar o‘simligining o‘sishi, gullashi 

va yetilishi fazalari sug‘orish texnologiyasiga amal qilib natijalarga erishish uchun orasida kutilgan 

o‘zgarishlar o‘zaro taqqoslandi va natijalar xulosalandi.  
➢ atmosfera harorati 36 oC daraja;  
➢ tuproq harorati 32 oC daraja. 
Ekin maydonini suv bilan ta’minlovchi asosiy manba sifatida yer osti suvlari va xo‘jalik ichki 

tarmoq mavjud. Ularda qayt etilgan harorat esa quyidagicha: 
➢ xo‘jalik ichki tarmoqdagi suvning harorati 26oC daraja; 
“Amu-Buxoro ITHB” qoshidagi Nasos stansiyalaridan foydalanish va energetika 

boshqarmasiga qarashli 9-sonli yer osti suvi uchun qazilgan qudug‘ida suvning harorati 16oC daraja.   
Ekin ekilgan dalagacha bo‘lgan 500 metr masofada xo‘jalik ichki tarmoqdagi suvning harorati 

38oC darajaga, yer osti suvining harorati 18oC darajaga yetgani aniqlandi. Shuningdek, ushbu 
hududda yuqoridagi har ikkala suv manbasidan ham sug‘orish maqsadi birgalikda aralashtirilgan 

holda ham foydalanilayotgani aniqlandi. Shunda u yerdagi suvning harorati 22oC darajani va ekin 
ekilgan dalaga yetib borguncha uning harorati 24oC darajaga o‘zgargani qayd qilindi. Demak, 

atmosfera harorati daryo suvi(xo‘jalik ichki tarmoqdagi), yer osti suvi ularning o‘zaro aralashgan 

holdagi haroratiga bevosita ta’siri qilishi mumkinligi isbotlandi. 
Sug‘orish suvi haroratining nisbatan pastligi suv havo yer harorat muvozanatining juda kichik 

miqdorda buzilishi o‘simlikning vegetatsiya davrida eng muhim a’zosi bo‘lgan ildizning faolligini 

pasaytirar ekan. 
Bunga sabab esa, past harorarli yer osti suvlaridan sug‘orilgani tufayli vegetatsiya davri 

cho‘zilib ketganini, tuproq faol qatlamida haroratning tushgani tuproq suv o‘tkazuvchanlgiga ham 

salbiy bu esa o‘z navbatida o‘simlik rivojlanishiga yomon ta’sir ko‘rsatgan (4-grafik).  
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4-grafik. Kungaboqarning variantlar bo‘yicha hosildor ko‘rsatkichi. 

Yuqoridagi grafikda aynan tadqiqot dalamizda tajriba tariqasida kungaboqar ekinining 
Navruz namunalari 3 xil variantlar bo‘yicha hosildor ko‘rsatkichlari keltirilgan va variantlar 

orasidagi tafovutlar keltirilgan. Bunda 1-variantdagi kungaboqar ekinining hosildorligi 29,0 
s/ga, 2-variantda kungaboqar ekinining hosildorligi 1-variantdagidan uncha ko‘p farq qayt 

qilinmadi ya’ni 28,7 s/ga, 3-variantda kuzatilgan hosildorlik miqdori yuqoridagi ikkala 
variantdan keskin farq qildi ya’ni 25,8 s/ga ni tashkil qildi.  

4. Xulosa. Dala tajribalarida o‘rganilgan ma’lumotlarga asosan kungaboqar эkinini ikki 

xil variantga va nazorat dalasiga ajratildi. Kungaboqar ekinining Navruz [3] navi o‘zining 

vegitatsiya davrida har uchala variantda ham 3 martadan sug‘orishning an’anaviy usulidan 

foydalanilgan holda yetishtirildi ya’ni; 
1-variant(nazorat)da kungaboqar ekini faqat kanal(daryo) suvidan sug‘orildi;  
2-variantda kungaboqar ekini birinchi suv berishda faqat yer osti suvidan qolgan ikkala 

navbatlarida kanal(daryo) suvidan sug‘orildi;  
3-variantda esa kungaboqar ekini to‘liq uch marta ham yer osti suvidan sug‘orildi. 
Vegetatsiya davrida tajriba dalasida sug‘orish suvining turli haroratlariga bog‘langan 

holda kungaboqar 3 xil variantda rivojlanish bosqichlari aniqlandi (1-jadval): 

 
5-grafik. Rivojlanish fazalarning sodir bo‘lishi va 3 xil variantda farq qilishi 

Quyidagi 1-jadvalga asosan kungaboqar ekinining vegetatsiya davri 1-variant (nazorat)da 
95-98 kun davom etib, ikkala variantga nisbatan eng yuqori ko‘rsatkichlar qayd qilindi. 2-
variantda 98-103 kun davom etib, 1-variant(nazorat)ga nisbatan 5-kunga cho‘zilgani va 3-



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      265 

variantda esa 1-variant(nazorat)ga nisbatan eng katta farq kuzatildi ya’ni 9-kungacha vegetatsiya 
davri cho‘zildi.  

Xususan, kungaboqar savatning shaklanish davri 1-variant(nazorat)da 22-23 kun davom etdi, 
3-variantda bu ko‘rsatkich 23-24 kun qayd qilinib va nihoyat 3-variantda barcha chambaraglarining 
rivojlanishi 25-26 kunda va  bu davr 3-4 kunga uzaygani kuzatildi va savatcha hosil qilish fazasi 
sustkashlik bilan sodir bo‘ldi.  

Ayniqsa, gullash davri 1-variant(nazorat)da 65-68 kun davom etib, atmosfera haroratiga 
maqbul bo‘lgan kanal(daryo) suvi ta’sirida o‘simlik tez o‘sishi hamda gullay boshladi. Sariq rangli 

tilsimon gullari rivojlanishini ko‘rsatdi[14]. 2-variantda esa bu jarayon 1-variant(nazorat)ga nisbatan 
2-3 kunga cho‘zildi ya’ni 65-68 kun davom etdi. Ammo eng past ko‘rsatkich 1-variant(nazorat)ga 
nisbatan 3-variantda namoyon bo‘ldi ya’ni 5-7 kunga cho‘zildi va 70-75 kunni tashkil qildi.  

Pishish davri o‘z navbatida 1-variant(nazorat)da 95-98 kun davom etib, kungaboqar poyasining 
uzunligi va savatining diametri ham qolgan ikkala variantga nisbatan yuqori ko‘rsatkichlar qayd 

qilindi. Bu davr 2-variantda 98-103 kun davom etib, 1-variant(nazorat)ga nisbatan 5-kunga cho‘zildi 

va 3-variantga nisbatan ijobiy natija kuzatildi. 3-variantda pishish davri 1-variant(nazorat)ga nisbatan 
9-kunga cho‘zildi ya’ni, bu esa o‘z navbatida kungaboqar o‘simligining fiziologiyasiga salbiy ta’sir 

ko‘rsatdi.  
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FEROMONLARDAN ZARARKUNANDALAR ZARARINI KAMAYTIRISHDA 
FOYDALANISH 

M.M.Yunusov, b.f.n., dots., Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zararkunandaning zararini sezilmaydigan darajaga 

kamaytirish imkonini beradigan feromon ishlatish usullari haqida bo‘lib, kapalaklarni ko‘plab tutish 

yoki ularni dezoriyentatsiya qilish (chalg‘itish), feromonli tutqichlarda insektitsid aralashmalari yoki 
sterilazatorlar (bepusht qilib qo‘yuvchilar) qo‘llash va hokazolari istiqbollari haqida ma’lumotlar 

keltirilgan. Amaliyotda feromon tutqichi yordamida ayni hasharot rivojlanishini belgilab, zarur 
kurash usuli uchun taraddud ko‘rish imkoniyati yaratiladi. Bu esa birinchidan, o‘z vaqtida kurash 

olib borish hisobiga zararning oldini olishga, ikkinchidan behuda ishlov o‘tkazishga chek qo‘yish 

imkonini yaratadi maqola shu muammolarga qaratilgan.  
Kalit so‘zlar: fiksator, feromon, dezoriyentatsiya, feromonli tutqich, insektitsid aralashmalari, 

sterilazatorlar, atmosfera, populyatsiya, sterilliyant, polimer lentalar, fibrokapsulalar, fitonomus, 
go’za tunlami, qo‘ng‘iz, pashsha, oltinko‘z, xonqizi, elektr fotospektrli tutqich, agrobiotsenoz,  

entomofag, obyektlar, biotsenotik, agrotexnik. 
Аннотация. В данной статье рассматривается применение феромонов, позволяющих 

свести ущерб, наносимый вредителями, к незаметному уровню, а также приводятся 

сведения о перспективах отлова бабочек в больших количествах или их дезориентации 

(отвлечения внимания), использовании инсектицидных смесей или стерилизаторов в 

феромонных ловушках и т. д. На практике использование феромонной ловушки позволяет 

определить развитие конкретного насекомого и подобрать необходимый метод борьбы. Это 

позволяет, во-первых, предотвратить ущерб благодаря своевременному контролю, и, во-
вторых, положить конец неэффективной обработке. Статья посвящена именно этим 

проблемам. 
Ключевые слова: фиксатор, феромон, дезориентация, феромонная ловушка, смеси 

инсектицидов, стерилизаторы, атмосфера, популяция, стерилизующее средство, 

полимерные ленты, фиброкапсулы, фитономус, божья коровка, жук, муха, золотая рыбка, 

электрофотографическая ловушка, агробиоценоз, энтомофаг, объекты, биоценотический, 

агротехнический. 
Abstract. This article discusses the use of pheromones, which can reduce the damage caused 

by pests to an imperceptible level, and provides information on the prospects for catching butterflies 
in large numbers or disorienting them (distraction), using insecticide mixtures or sterilizers in 
pheromone traps, etc. In practice, using a pheromone trap allows you to determine the development 
of a particular insect and determine the necessary method of control. This allows, firstly to prevent 
damage due to timely control, and secondly, to put an end to wasteful processing. The article is 
focused on these problems. 

Keywords: fixative, pheromone, disorientation, pheromone trap, insecticide mixtures, 
sterilizers, atmosphere, population, sterilant, polymer tapes, fibrocapsules, phytonomus, 
coccinellidae, beetle, fly, green lacewing,  electrophotographic trap, agrobiocenosis, entomophage, 
objects, biocenosis, agrotechnical. 

 
Kirish. Hasharotlarning yetuk zotlari o‘zaro bog‘lanishi uchun mo‘ljallangan kimyoviy 

moddalarning mavjudligi aniqlanganligiga  2 asrdan ortiq vaqt o‘tganiga qaramay, bu moddani 

amaliy ishlatish uchun tadqiqotlar  O‘zbekistonda 1980 yillari bir qator ilmiy tashkilotlarda 

boshlangan . Ta’kidlab o‘tish joizki, feromon moddasi hasharotlarnnig maxsus ekzokrin bezlari 
tomonidan ishlab chiqilib, o‘zga jinsli zotini jalb etish uchun mo‘ljallangan. Jinsiy feromonni asosan 

urg‘ochi zot ishlab chiqaradi. Bu boradagi ishlar mamlakatimizda ham jadal rivojlanmoqda. Ammo 
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jinsiy feromonlardan foydalanishda oldingi klassik usullarning samaradorligi kamayganligi,  
hashoratlarda bu tutqichlarga nisbatan adaptatsiyaning kuchayib borayotgani feramonli 
tutqichlarning yangi yondashuvi zarur ekanligini ko’rsatmoqda. 

Adabiyotlar tahlili va tadqiqot metodologiyasi. O‘simliklarni zararkunanda va kasalliklardan 

uyg‘unlashtirilgan usulda saqlashning muqaddam himoyalash tadbirlaridan  farq qiladigan asl 

yangilik tomoni shundaki, M.N.Narziqulov, F.M.Uspenskiy, G.A.Viktorov (1979) va boshqalarning 
ta’kidlashicha, masalaga biotsenotik  yo‘l bilan yondashilib, o‘simliklarni  himoyalash hal qilinganda 

faqat jiddiy zarar yetkazadigan ayrim turlargina  hisobga olinmay, balki o‘zaro bir-biriga  bog‘liq 

bo‘lgan mavjudotlar ularning miqdoriga jiddiy ta’sir etishini ham e’tiborga olinishi zarur.  
Hozirgi vaqtda O‘zbekiston sharoitida o‘simliklarning zararkunandalardan himoya qilishga 

qaratilgan tadbirlar ichida jinsiy feromonlardan foydalanish salmog‘i kamligidir, hozirgi vaqtda bu 

tadbirlar o‘simliklarni uyg‘unlashtirilgan himoya qilish tizimiga alohida e’tibor berilmagan. Bu tizim 

bir qator tadbirlar yig‘indisini o‘tkazishni nazarda tutadi.    
Natijalar va ularning muhokamasi: Zararkunandaning zararini sezilmaydigan darajaga 

kamaytirish imkonini beradigan feromon ishlatish usullari mavjuddir. Kapalaklarni ko‘plab tutish 

yoki ularni dezoriyentatsiya qilish (chalg‘itish) shular jumlasidandir. Feromonli tutqichlarda 

insektitsid aralashmalari yoki sterilazatorlar (bepusht qilib qo‘yuvchilar) qo‘llash va hokazolari 

istiqbollidir. 
Erkak kapalaklarni ko‘plab ovlash va feromonli tuzoqlarga jalb qilish orqali ularni urg‘ochilari 

bilan uchrashuviga yo‘l qo‘yilmaydi. Erkak kapalaklarni ko‘plab tutib urg‘ochilarning mahsuldorligi 

kamayishi va qo‘yilgan tuxumlar sterial (puch) bo‘lib qolishiga erishiladi.  
Bu usulni biror turga qarshi qo‘llashda bir necha omillarni chunonchi kapalaklarni  joydan-

joyga uchib o‘tish qobiliyatlarini hamda har bir turning necha bor juftlashishi mumkinligini  hisobga 

olish lozim.  
 Erkak kapalaklarni dezoriyentatsiyalash (chalg‘itish) usuli ancha takomillashgan hisoblanadi. 

Maydonlar atmosferasini tunlamning sintetik  feromoni bilan to‘yintirishdan iborat bu usul shu 

jihatdan istiqbolliki, u populyatsiya  zichligiga kam darajada bog‘liq bo‘lib, uni mexanizatsiyalash va 
ayni vaqtda katta maydonlarda qo‘llash imkoniyatini beradi. Feromonning havodagi quyuqligi 105 

molekulalar sm3 dozadan yuqori bo‘lganida hasharotlarni dezoriyentatsiyalash yaxshi natija berishi 

tasdiqlangan.  
Zararkunanda populyatsiyasining rivojlanishi davomida sun’iy feromon shunday quyuqlikda 

tutilishi kerak. Shuning uchun bu yerda feromonning preparativ shakllarini tanlash eng butun 
rivojlanish davri davomida moddalarning bir meyorda to‘liq bug‘lanishini ta’min etmog‘i kerak. 

Feromon tashuvchi sifatida har xil materiallardan, jumladan rezina halqacha, uch qavatli polimer 
lentalar, fibrokapsulalar va hokazolardan foydalaniladi. 

Tabiiyki, erkak kapalaklarni dezoriyentatsiyalash uchun ko‘p miqdorda  feromonlar sarflanadi. 

U shu qadar kattaki, bu usulni amalda qo‘llash muammo bo‘lib qoladi. Masalan, I.Y.Grichanovning 

(1985) ma’lumotlariga ko‘ra, g‘o‘za tunlami kapalaklarini dezoriyentatsiyalash uchun har gektarga 

20-25 g feromon talab etiladi.  Muallifning yuug’i  shundan iboratki, bunda tajriba maydoni katta 
bo‘lmagan. 

Tutqichlarda foydalaniladigan yelimli fiksator  o‘rniga feromon-sterilliantlar, shuningdek 
feromon-insektitsid aralashmalari yordamida kapalaklarni qirish usullari istiqbollari hisoblanadi. 

B.  Baklashka(yelim idishlar) tutqichlar  paxtachilikda g‘o‘zani ko‘sak qurtidan qisman himoya 

qilish maqsadida hasharot tutqichlarning “qo‘lbola” vositasi – moslashtirilgan yelim idishlar 1995 
yillardan buyon ishlatilib kelinmoqda.  

Yuqorisi kesib olingan yelim idishlar g‘o‘za shonalashga kirgan paykalga qalin qilib uzun 
qoziqlarga o‘rnatiladi. Baklashka ichiga maxsus tayyorlangan achitqi eritma quyilib, g‘o‘za 

tunlamining kapalaklarini jalb etishga mo‘ljallanadi. Feromonli tutqichlardan farq qilgan holda, 

bunday tutqichga tunlamning faqatgina erkak zoti emas, balki urg‘ochilari ham ilinishi nazarda 

tutiladi.  
Bu esa, o‘simliklarni himoya qilish vazifasini to‘g‘ridan-to‘g‘ri bajaradi. Bu usul 

ratsionalizatorlik taklifi bo‘lib, ilmiy tomondan tasdiqlanmagan holda joriy etilgan edi. Keyinchalik 
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olib borilgan ilmiy tadqiqotlarimizdan shu narsa ayon bo‘ldiki, baklashka usuli oldiga qo‘yilgan 

vazifani  to‘liq bajara olmagan holda, qisman zarari bor.  
Ya’ni, unga ko‘proq o‘zga hasharotlar ilinib (qo‘ng‘iz, pashsha, kapalaklar) tunlamlardan esa 

ko‘proq ildiz kemiruvchilarning erkak zoti ilingan.  G‘o‘za tunlamining kapalaklari (erkak va 

urg‘ochisi) juda oz miqdorda  (boshqa hasharotlarga nisbatan 2-11%)  ilingan. Bundan tashqari 
ilingan hasharotlarning 18-44 % ini foydali hasharotlar (oltinko‘z, xonqizi) tashkil etgan. Shu tufayli 
ilmiy nuqtai nazaridan “baklashka” usuli o‘zini oqlamasligi isbotlab berildi. 

 Elektr fotospektrli tutqich. 2003-2004 yillari asosan Andijon viloyatining mutaxassislari va 
rahbariyati tomonidan Xitoy XDR dan elektr fotospektrli hasharot tutqichlari keltirilib qo‘llanila 

boshlandi.  
Asosiy maqsad – g‘o‘za tunlamiga  (ko‘sak qurtiga) qarshi kurashish uchun uning kapalaklarini 

yig‘ib o‘ldirish. Ushbu tutqichning izohini o‘qiganingizda haqiqatda ham bunga amin bo‘lasiz, 

chunki unda elektr yordamida yonadigan maxsus lampa bo‘lib, uning shu’lasi maqsadga muvofiq 

ravishda mo‘ljallangan hasharotnigina jalb etishi kerak. Ammo amalda unday bo‘lib chiqmadi.  
Ikki yil mobaynida Farg‘ona (Quva 2024,2025, Andijon (Asaka 2024, 2025) viloyatlarining 

dalalarida o‘tkazgan maxsus kuzatuvlarimizdan shu narsa ayon bo‘ldiki, iyun-iyul oylarida har bir 
tutqichga bir kechada 0,5-1,5 kg turli hasharot namunalari ilingani kuzatildi. Ilingan hasharotlarning 
ichida 13-35 ta g‘o‘za tunlamining kapalagi bo‘lsa, qolganining ko‘p qismini qo‘ng‘izlar, pashshalar, 

chivin, to‘rqanotlilar, parda va yarim qattiq qanotlilar tashkil etdi. Quva tumani paxta dalasida iyun 

oyining 1-va 2-haftasida o’tkazgan tajribamiz natijasi quyidagi jadvalda ifodalangan(1-jadval). 
1-jadval.  

Farg’ona viloyati Quva tumanidagi “Chilon gavhari” fermer ho’jaligida o’tkazilgan tadqiqot natijasi 
T/r Tajriba 

maydoni 
Maydon 
kattaligi 

Feromon 
tutqichlar 

soni 

Tutgichlarga ilingan g’oza 

tunlami  soni 
Boshqa hashoratlar soni 

 1-hafta 2-hafta  1-hafta 2-hafta 
1 Paxta dalasi 1 ga 3 ta 25 dona   34 dona 32 dona 35 dona 

Natijalar shuni ko’rsatadiki feromonli tutqichlar orqali  g’oza tunlamlari soni boshqa usullarga 
qaraganda sezilarli samaradorlikni ko’rsatadi. Shuningdek tajriba mobaynida “baklashka” usulidan 
ko’ra foydali hashorotlar  tutqichlarga kamroq ilingani ma’lum bo’ldi. Yanada yaxshiroq natijalarga 
erishish uchun esa 1 ga maydonga feromonli tutqichlar sonini ko’paytirishni keyingi tajribalarimiz 
uchun rejalashtirib qo’ydik. 

Xulosa: Olib borgan maxsus tadqiqotlarimiz  asosida va ularning natijalarini adabiyot  
manbalari ma’lumotlari  bilan taqqoslagan holda quyidagi xulosalarga kelindi : 

1. Zararli tunlamlar hamda boshqa zararkunandalar o‘rtacha va kam nufuzli bo‘lgan yillarda 

“erkak kapalaklarni yig‘ish” usuli bir vaqtning o‘zida katta maydonlarda ishlatilgandagina natija 

berish mumkin. 
2. Zararkunandaning  har bo‘g‘ini rivojlanishidan 3-5 kun oldin har gektariga 8-12 dona tutqich 

qo‘yiladi. 
3. Fiksatorlar o‘z vaqtida almashtirilib turilganda yaxshi natija olinadi. 
4. Tunlam kapalaklarining joydan-joyga ko‘chib o‘tish qobiliyati yuqori bo‘lganligi sababli 

hamda jinslarning nisbati 1:1 atrofida bo‘lganda bu usul zararlanadigan ekinlarni to‘la himoya 

qilinishini ta’minlay olmasligi mumkin. Shunday qilib, muayyan sharoitlarda hamda unga 

qo‘yiladigan talablar aniq ado etilgandagina  samara beradi. 
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CHO‘L OZUQABOP O‘SIMLIK TURLARINING AYRIM EKOLOGIK XUSUSIYATLARI 
N.B.Yusupova, tayanch doktorant, Qorako‘lchilik va cho‘l ekologiyasi ilmiy-tadqiqot instituti, 

Samarqand 
A.Rabbimov, q.х.f.d.,professor, Qorako‘lchilik va cho‘l ekologiyasi ilmiy-tadqiqot instituti, 

Samarqand 
   

Annotatsiya. Maqolada cho‘l ozuqabop o‘simlik turlari fitogen maydonlari doirasidagi 
tuproqlarning sho‘rlanish darajalarining o‘zgarishini o‘rganishdan olingan ma’lumotlar keltirilgan. 

Kalit so‘zlar: cho‘l, yaylov, fitomelioratsiya, tuproq, sho‘rlanish, qora saksovul, izen, olabuta, 

teresken. 
Аннотация. В статье приводятся результаты исследований по изучению степени 

засоления почвы в пределах фитогенных полей некоторых видов пустынных кормовых 

растений. 
Ключевые слова: пустыняl,пастбища, фитомелиорация, почва, засоление, саксаул 

черныйl, изен, атриплекс, терескен. 
Abstract. The article presents the results of research on studying the degree of soil salinity 

within the phytogenic fields of some species of desert forage plants. 
Key words: desert, pasture, phytomelioration, soil, salinization, black saxaul, kochia, atriplex, 

ceratoides. 
 

Kirish. O‘zbekistonning qariyb 22 mln. gektar hududini egallagan cho‘l va yarim cho‘l 

yaylovlari mamlakatimiz oziq-ovqat xavfsizligini ta’minlashda muhim sohalardan biri bo‘lgan 

yaylov chorvachiligining asosiy ozuqa manbai bo‘lib, ulardan hozirgi kunda intensiv foydalanish 
oqibatida o‘simlik qoplamining turli darajalardagi inqirozi yuzaga kelgan. Bu holat sohani barqaror 

rivojlantirish imkoniyatlarini chegaralab qo‘yuvchi asosiy omil bo‘lib, inqirozga uchragan 

yaylovlarni fitomelioratsiyalash orqali hosildorligini oshirish dolzarb vazifalardan biri hisoblanadi. 
Shu bois, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan 2022-yilning 10-iyunida qabul qilingan 
PQ-277 son “Yerlar degradatsiyasiga qarshi kurashishning samarali tizimini yaratish chora-tadbirlari 
to‘g‘risida” gi qarorning 1-ilovasi 11-bandida “Yaylovlardan oqilona foydalanishning ilmiy 

asoslarini ishlab chiqish, cho‘l ozuqabop o‘simliklarining mahalliy navlarini yaratish, yaylov ekinlari 

urug‘chiligining ilmiy asoslarini va cho‘lda intensiv ozuqa ishlab chiqarishning adaptiv tizimini 

ishlab chiqish” vazifasi belgilab berilgan. Shuningdek, yaqin yillar mobaynida inqirozga uchragan 

2517,1 ming gektar yaylovlarni 755,1 ming gektargacha kamaytirish vazifasi ham ko‘rsatilgan. 

Albatta ushbu dolzarb vazifalarning ijrosini ta’minlashda yaylovlarni fitomelioratsiyalash ishlarini 

keng ko‘lamlarda olib borishni taqozo etadi. Cho‘lda ozuqa ishlab chiqarishni intensivlashtirishda 

istiqbolli fitomeliorantlardan keng foydalaniladi. Bunda albatta fitomeliorantlarning ekologik 
xususiyatlarini, ularning atrof-muhitga bo‘lgan ta’sirini albatta inobatga olish lozim va bu cho‘lda 

ozuqa ishlab chiqarishning adaptiv tizimini yaratishda ilmiy asos bo‘lib xizmat qiladi. Hozirgi kunda 

yaylovlarni fitomelioratsiyalashda istiqbolli bo‘lgan ko‘plab istiqbolli fitomeliorantlar turlari 

aniqlangan va ularning mahalliy navlari ham yaratilgan. Lekin ushbu navlarning atrof muhitga 
bo‘lgan ta’siri, ya’ni ekologik xususiyatlarini o‘rganish bo‘yicha yetarlicha tadqiqot ishlari olib 
borilmagan. Shu bois, istiqbolli fitomeliorantlarning atrof-muhitga ta’sirini o‘rganish bo‘yicha 

dastlabki tadqiqot ishlari olib borilmoqda va bunda “fitogen maydon” nazariyasidan keng 

foydalanilmoqda. 
O‘simliklarning atrof-muhitni o‘zgartirish va shu orqali boshqa o‘simliklarga ta’sirini 19 

asrning boshidayoq V.N. Sukachev (1915) ta’kidlab o‘tgan. Uning ta’kidlashicha, “Har qanday 

o‘simliklarning o‘zi atrof muhitni o‘zgartiradi va shu orqali boshqa o‘simliklarga ta’sirini o‘tkazib, 

bir-biri bilan uzviy bog‘liq bo‘ladi” (Sukachev, 1975). 
Keyinchalik, A.A. Uranov tomonidan “Fitogen maydon” nazariyasi rivojlantirilib, 

o‘simliklarning fitogen maydoni o‘rganish bo‘yicha ko‘plab tadqiqot ishlari olib borilgan va turli 

olimlar “fitogen maydon” atamasini turlicha atashni taklif qilganlar. Masalan, B.A. Bikov (1970, 
1978) “edasfera” atamasidan, S.M. Razumovskiy “biomaydon”, S.M. Chastuxina (1984) “fitosenoz 
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fragmenti”, T.A.Rabotnov (1975)  “o‘simliklarning muhit hosil qiluvchi sferasi” kabi atamalarni 
kiritishni taklif qilishgan. Shunga qaramasdan, “fitogen maydon” atamasi ilmiy adabiyotlarda keng 

tarqalgan. Cho‘l  yaylovlarining hosildorligini oshirishda buta, yarim buta, ko‘p yillik o‘tchil turlar 

urug‘lari aralashmalarini ekish orqali ko‘p komponentli yaylov agrofitotsenozlarini barpo qilish, 
bunda qora saksovul, cho‘g‘on, quyrovuq, izen, teresken, shuyoq kabi o‘simlik turlaridan keng 

foydalanish tavsiya qilingan (Shamsutdinov, Ibragimov, 1983). Ammo, yuqorida qayd etib o‘tilgan 

o‘simlik turlarining atrof-muhitga ta‘sir etish xususiyatlari hisobga olinmagan. 
Tadqiqotlar maqsadi - ko‘p komponentli yaylov agrofitotsenozlarini barpo qilishda ekish 

uchun tavsiya qilingan qora saksovul, cho‘g‘on, ola buta, cherkez, quyrovuq, izen, teresken  kabi 

o‘simlik turlarining atrof-muhitga, xususan tuproqning sho‘rlanish darajasiga ta‘sirini o‘rganishdan 

iborat. 
Tadqiqot uslublari. Tahlillar  uchun tuproq namunalari qora saksovul, cho‘g‘on, quyrovuq, 

izen, teresken, cherkez, olabuta  kabi  o‘simliklarning fitogen maydonlaridan 0-40 sm chuqurlikdagi 
qatlamdan yanvar, iyul va noyabr oylarida olinib, sho‘rlanish darajalari ularning elektr 

o‘tkazuvchanlik (EsmS/sm) va suvli so‘rimidagi qattiq qoldiq miqdorini aniqlash (GOST R 53764-
2009) “Tuproq namligini aniqlash usuli” orqali amalga oshirildi. 

Tadqiqot natijalari tahlili. Yanvar oyida tuproqning nisbatan yuza qatlami (0-40 sm) 
sho‘rlanish darajalarini aniqlashdan olingan dastlabki ma’lumotlar shundan dalolat bermoqdaki, 

o‘rganilayotgan fitomeliorantlar orasida tuproqning sho‘rlanish darajasiga deyarli ta’sirini 

o‘tkazmaydigan o‘simlik turlari qatoriga izen, teresken, Paleskiy cherkezi singari turlarni kiritish 

mumkin. Ushbu o‘simlik turlari fitogen maydonlaridagi tuproqning sho‘rlanish darajasi nazorat 

uchun olingan (o‘simliklar fitogen maydonlaridan tashqaridagi nuqtalardan) tuproqlarning 

sho‘rlanish ko‘rsatkichlari bilan deyarli bir xil (1-jadval). Ammo, cho‘g‘on, qorasaksovul, quyrovuq, 

ayniqsa olabuta o‘simliklarining fitogen maydonlaridagi tuproqning sho‘rlanish darajalari 
nazoratdagi ko‘rsatkichlardan sezilarli farq qilishi aniqlandi.  

Masalan, izenning fitogen maydonida tuproqning 0-40 sm chuqurlikdagi qatlamida qattiq 
qoldiqning miqdori 0,09% ekanligi qayd etilgan bo‘lsa, nazoratda esa  bu ko‘rsatkich 0,02 % ekanligi 
aniqlandi, ya‘ni sho‘rlanish darajasi bo‘yicha variantlar orasida sezilarli farq kuzatilmadi. 

Lekin, quyrovuq, qora saksovul va olabuta singari o‘simlik turlari fitogen maydonlaridagi 

tuproqlar garchan sho‘rlangan tuproqlar toifasiga kirmasada, tuproq qatlamlari bo‘ylab qattiq 

qoldiqning miqdorini nazorat varianti bilan solishtirganimizda, olabutaning fitogen maydonidagi 
qattiq qoldiq miqdori nazorat varianti ko‘rsatkichlaridan tuproqning 0-40 sm qatlamida 41 
marotabaga ortganligini ko‘rishimiz mumkin. Bunday holatni quyrovuq va qora saksovul fitogen 
maydonlarida ham kuzatish mumkin. 

1-jadval 
Istiqbolli fitomeliorantlar fitogen maydonlari tuproqlarining 0-40 sm qatlamida sho‘rlanish darajalari 

(Qarnab tajriba dalasi, 2025-y.,24-yanvar) 
№ Osimlik nomi, navi     EsmS/sm     Quruq qoldiq,% 
1 Nazorat 126,3 0,02 
2 Izen  «Otavniy» 342,2 0,09 
3 Teresken   «Tolqin» 189,2 0,07 
4 Paletzkiy cherkezi «Baraka» 121,9 0,02 
5 Quyrovuq «Pervenets Karnaba » 241,2 0,19 
6 Cho‘g‘on «Jayxun» 431,2 0,06 
7 Оlabuta «Yagona» 1636,0 0,82 
8 Qora saksovul «Nortuya» 278,7 0,24 

Iyun oyining oxiriga kelib osimliklar fitogen maydonlaridan tuproq namunalari qayta olinib 
tahlil qilindi. Tahlil natijalari 2-jadvalda keltirilgan. Jadval ma’lumotlaridan ko‘rinib turganidek, 

ushbu muddatda olingan tuproq namunalarida ham sho‘rlanish darajalari quyrovuq, qora saksovul, 

cho‘g‘on o‘simliklari fitogen maydonlarida nazorat variantiga nisbatan 1,8-4,4 marotabaga ortiq. 
Noyabr oyida olingan tuproq namunalari tarkibidagi tuzlar miqdorlari 3-jadvalda keltirilgan. Ko‘rinib 

turganidek, noyabr oyida ham tuproqning sho‘rlanish darajasi quyrovuq, qora saksovul, cho‘g‘on, 

olabuta o‘simliklari fitogen maydonlarida nazoratga nisbatan 6,5-39 marotabaga ortiq. 
2-jadval 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/1-2026                      271 
Istiqbolli fitomeliorantlar fitogen maydonlari tuproqlarining 0-40 sm qatlamida sho‘rlanish darajalari 

(Qarnab tajriba dalasi,, 2025-y.,29-iyun) 
№ Osimlik nomi, navi     EsmS/sm    Quruq qoldiq,% 
1 Nazorat 129,9 0,07 
2 Izen  «Otavniy» 149,2 0,09 
3 Teresken   «Tolqin» 207,2 0,14 
4 Paletzkiy cherkezi «Baraka» 155,1 0,09 
5 Quyrovuq «Pervenets Karnaba » 324,7 0,18 
6 Cho‘g‘on «Jayxun» 188,6 0,13 
7 Оlabuta «Yagona» 122,3 0,07 
8 Qora saksovul «Nortuya» 389,5 0,31 

3-jadval 
                      Istiqbolli fitomeliorantlar fitogen maydonlari tuproqlarining 0-40 sm qatlamida sho‘rlanish 

darajalari 
(Qarnab tajriba dalasi., 2025-y., 14-noyabr) 

№ Osimlik nomi, navi     EsmS/sm     Quruq qoldiq,% 
1 Nazorat 349,5 0,02 
2 Izen  «Otavniy» 173,1 0,03 
3 Teresken   «Tolqin» 380,2 0,11 
4 Paletzkiy cherkezi «Baraka» 280,7 0,09 
5 Quyrovuq «Pervenets Karnaba » 609,7 0,13 
6 Cho‘g‘on «Jayxun» 468,7 0,26 
7 Оlabuta «Yagona» 446,2 0,78 
8 Qora saksovul «Nortuya» 620,7 0,40 

Ba’zi ilmiy adabiyotlardagi ma‘lumotlarga ko‘ra, qora saksovul tuproqni sho‘rlatish 

xususiyatiga ega (Gayevskaya, Xaskina,1963; Nikitin,1966; Miroshnichenko, 1986; Ubaydullayev, 
Li,1986). Biz  tomondan olingan ma’lumotlar ham qora saksovulning tuproqning sho‘rlanishiga 
sabab bo‘lishidan darak bermoqda. 

        Olabutaning Atriplex undulata turining tuproqni kuchli sho‘rlatish xususiyatiga ega 
ekanligi aniqlandi. Ushbu o‘simlik fitogen maydonida ayniqsa tuproqning 0-40 sm chuqurliklaridagi 
qatlamlarida qattiq qoldiqning miqdori 0,78% dan 0,82% gacha bo‘lib, bunday tuproqlar kuchli 

darajada sho‘rlangan tuproqlar toifasiga kiradi.Tuproq sho‘rlanishi uning degradatsiyasidan darak 

beradi va sho‘rlanishning oldini olish muhim iqtisodiy va ekologik ahamiyatlarga ega. Shu bois, 
yaylovlarni fitomelioratsiyalash tadbirlarini amalga oshirishda tuproqning agrokimyoviy 
xususiyatlarini hisobga olish bilan bir qatorda, fitomeliorant sifatida tanlanadigan o‘simlik turlarining 

ham atrof-muhitga ta’sir etish xususiyatlarini inobatga olish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 
Xulosa. Tadqiqotlar natijalariga ko‘ra, kam hosilli yaylovlarni fitomelioratsiyalash chora 

tadbirlarida keng foydalanish uchun taklif etilgan qora saksovul, cho‘g‘on, quyrovuq va olabuta 

o‘simliklari tuproqni sho‘rlatish xususiyatiga ega bo‘lib, sho‘rlanmagan tuproqlarda ulardan 

fitomeliorant sifatida foydalanish maqsadga muvofiq bo‘lmaydi.  
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yilning 10-iyunida qabul qilingan PQ-277 son “Yerlar 

degradatsiyasiga qarshi kurashishning samarali tizimini yaratish chora-tadbirlari to‘g‘risida” gi qarori. Lex.uz 
2.Быков Б.А. Биоценоз кат тень экосистемы // Экология, 1970. № 3.-С.3-16. 
3.Быков Б.А. Геоботаника, 2-ое издание, Алма-Ата, Наука Каз ССР,1978.-288 с. 
4.Гаевская Л.С., Хаськина З.Е. Влажность и засоленность почвы под черносаксауловыми лесными 

полосами на Карнабчульском пастбищном массиве. // Труды ВНИИК, Самарканд, 1963, Т.13.-С.281-290. 
5.Мирошниченко Ю.М. Динамика и продуктивность пустынной растительности (Юго-Восточные 

Каракумы). Л.: Наука, 1986. – 158 с. 
6.Никитин С.А. Древесная и кустарниковая растительность пустынь СССР. М.: Наука, 1966. – 254 с. 
7. Работнов Т.А. О циклической изменчивости фитоценозов // Экология, 1975, №5. - С.5-8. 
8.Убайдуллаев Ш.Р. Температурный режим в фитогенном поле саксаула черного в условиях Карнабчуля. 

// Аридное кормопроизводство. Труды ВНИИК, Ташкент, изд-во «Мехнат», 1986. -С.133-143. 
9.Уранов А.А. Фитогенное поле// Проблемы современной ботаники. М.-Л.: Наука, 1965.-Т.1. – С.251-254. 
10.Уранов А.А. К вопросу о сопряженности растений в фитоценозе // Вопросы морфогенеза цветковых 

растений и строение их популяций. М.: Наука, 1968. – С.183-208. 
11.Уранов А.А., Михайлова Н.Ф. Из опыта изучения фитогенного поля StipapennataL. // Бюллетень МОИП. 

Отд. Биологический, 1974. Т-79, вып. 5.  – С.151-159. 
12. agroapp.com.us (GOST R 53764-2009) Tuproq namligini aniqlash usuli. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  272 

 
УДК 631.86:631.452 

БИОПРЕПАРАТЫ В СОВРЕМЕННОМ СЕЛЬСКОМ ХОЗЯЙСТВЕ: 

ЭФФЕКТИВНОСТЬ МИКРОЗИМА КАК ИНСТРУМЕНТА ПОВЫШЕНИЯ 
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Annotatsiya. Maqolada zamonaviy qishloq xo'jaligi tizimida "Mikrozim" biologik 

mahsulotidan foydalanish imkoniyatlari ko’rib chiqilgan. Tadqiqotning dolzarbligi 
agroekotizimlarga kimyoviy o’g’tlarni qo’llashni kamaytirish va qishloq xo'jaligining ekologik toza 
texnologiyalariga o'tish zarurati bilan bog'liq. Ish mikrobiologik vositalarning ta'sir mexanizmlarini 
tahlil qiladi, shuningdek tuproqning agrokimyoviy va biologik xususiyatlarini yaxshilash uchun 
"Mikrozim" biologic praparatidan foydalanish samaradorligini asoslaydi. Biologik mahsulotdan 
foydalanish natijalari ozuqa moddalarining mavjudligini oshirish, g’o’zaning o'sishini 
jadallashtirish va tuproqning mikrobiologik faolligini yaxshilashda ifodalanadi. Qishloq xo'jaligini 
biologizatsiya qilish elementi sifatida "Mikrozim" dan foydalanish maqsadga muvofiqligi to'g'risida 
xulosalar keltirilgan. 

Kalit so'zlar: biologik mahsulotlar, mikrobiologik preparatlar, Mikrozim, tuproq unumdorligi, 
barqaror dehqonchilik, agroekotizimlar. 

Аннотация. В статье рассматриваются возможности применения биопрепарата 

«Микрозим» в системе современного сельского хозяйства. Актуальность исследования 

обусловлена необходимостью снижения химической нагрузки на агроэкосистемы и перехода 

к экологически безопасным технологиям земледелия. В работе проанализированы механизмы 

действия микробиологических препаратов, а также обоснована эффективность 

использования «Микрозима» для улучшения агрохимических и биологических свойств почвы. 

Представлены результаты применения биопрепарата, выражающиеся в повышении 

доступности питательных веществ, стимуляции роста хлопчатника и улучшении 

микробиологической активности почвы. Сделан вывод о целесообразности использования 

«Микрозима» как элемента биологизации сельского хозяйства. 
Ключевые слова: биопрепараты, микробиологические препараты, Микрозим, 

плодородие почвы, устойчивое земледелие, агроэкосистемы.  
Abstract. The article discusses the possibilities of using the biopreparation Microzim in the 

modern agricultural system. The relevance of the study is due to the need to reduce the chemical load 
on agroecosystems and to switch to environmentally friendly farming technologies. The paper 
analyzes the mechanisms of action of microbiological preparations and substantiates the 
effectiveness of using Microzim to improve the agrochemical and biological properties of the soil. 
The results of using the biopreparation are presented, which include increased availability of 
nutrients, stimulation growth of the cotton plant, and improvement of the microbiological activity of 
the soil. The article concludes that it is advisable to use Microzyme as an element of agricultural 
biologization. 

Keywords: biological products, microbiological products, Microzym, soil fertility, sustainable 
agriculture, and agroecosystems. 
 

Введение. Современное сельское хозяйство сталкивается с рядом экологических и 

производственных проблем, связанных с интенсивным применением минеральных удобрений 

и химических средств защиты хлопчатника. Длительное использование агрохимикатов 

приводит к деградации почв, снижению биологической активности, загрязнению окружающей 

среды и накоплению токсичных веществ в сельскохозяйственной продукции. 
В связи с этим особую актуальность приобретает внедрение биологических методов 

земледелия, основанных на использовании микробиологических препаратов. Биопрепараты 
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способствуют восстановлению естественного микробного баланса почвы, повышают 

доступность элементов питания и улучшают рост и развитие хлопчатника. 
Одним из таких средств является биопрепарат «Микрозим», содержащий комплекс 

полезных микроорганизмов, способных активизировать почвенные процессы. Целью 

настоящей работы является научное обоснование применения биопрепарата «Микрозим» в 

сельском хозяйстве и анализ его влияния на плодородие почвы и продуктивность хлопчатника. 
Материалы и методы. Объектом исследования являлись агроэкосистемы 

сельскохозяйственных угодий при использовании биопрепарата «Микрозим». В качестве 

предмета исследования рассматривалось влияние микробиологического препарата на 

агрохимические, биологические и физиологические показатели почвы и хлопчатника. 
Методологической основой работы послужили: 
анализ научных публикаций по применению микробиологических препаратов в 

земледелии; обобщение данных производственных и полевых наблюдений; 
сравнительный анализ показателей почвы и хлопчатника при традиционной технологии 

возделывания и при использовании биопрепарата. 
Оценка эффективности «Микрозима» проводилась по следующим показателям: 
изменение биологической активности почвы; улучшение доступности макро- и 

микроэлементов; влияние на рост и развитие хлопчатника; потенциальное снижение 

потребности в минеральных удобрениях. 
Исследования проводились в условиях полевого опыта по схеме однофакторного 

эксперимента. Были заложены следующие варианты: 
-Контроль — возделывание культуры по традиционной технологии без применения 

биопрепарата; 
-Опыт — применение биопрепарата «Микрозим» в рекомендованных нормах. 
Опыт проводился в трёхкратной повторности. Почвенные и растительные образцы 

отбирались в основные фазы вегетации. Определялись следующие показатели: 
-биологическая активность почвы (%); 
-содержание гумуса (%); 
-содержание доступных форм азота, фосфора и калия (мг/кг); 
-морфометрические показатели хлопчатника; 
-урожайность (ц/га). 
Полученные данные обрабатывались методами вариационной статистики. 
Результаты  
Применение биопрепарата «Микрозим» показало положительное влияние на состояние 

почвы и растения хлопчатник. Установлено, что входящие в состав препарата 

микроорганизмы способствуют активизации процессов минерализации органического 

вещества и мобилизации труднодоступных форм питательных элементов. 
В результате использования биопрепарата отмечались: 
повышение микробиологической активности почвы; улучшение структуры почвы за 

счёт усиления процессов гумусообразования; увеличение доступности азота, фосфора и калия 

для хлопчатника; стимуляция развития корневой системы и надземной массы хлопчатника. 
Хлопчатник, выращенные с применением «Микрозима», характеризовались более 

равномерным ростом и повышенной устойчивостью к неблагоприятным факторам среды, что 

в перспективе может способствовать росту урожайности. 
 
 

Таблица 1. 
 Влияние биопрепарата «Микрозим» на биологическую активность почвы 

Вариант биологическая активность, % содержание гумуса 
Контроль 42,3± 1,8 2,10 ± 0,05 
Микрозим 58,7 ± 2,1 2,40 ± 0,06 

Применение биопрепарата обеспечило достоверное увеличение биологической активности почвы, что 

свидетельствует об усилении микробиологических процессов. 
Таблица 2  
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Содержание доступных форм элементов питания в почве 

Вариант Азот (N), мг/кг Фосфор (P₂O₅), мг/кг Калий (K₂O), 

мг/кг 
Контроль 68 45 92 
Микрозим 82 59 108 

Отмечено повышение содержания доступных форм макроэлементов в почве при применении «Микрозима». 
Таблица 3  

Ростовые показатели хлопчатника 
Показатель Контроль Микрозим 

Высота хлопчатника, см 64,5 72,8 
Длина корневой системы, см 14,2 19,6 

Масса надземной части, г 118 146 
Таблица 4 

Урожайность сельскохозяйственной культуры 
Вариант Урожайность, ц/га 
Контроль 28,4 
Микрозим 33,9 

Применение биопрепарата обеспечило увеличение урожайности на 19,4 % по сравнению с контролем. 
Обсуждение. Полученные результаты согласуются с данными других исследований, 

посвящённых применению микробиологических препаратов в сельском хозяйстве. 

Использование биопрепаратов, подобных «Микрозиму», позволяет не только повысить 

эффективность использования почвенных ресурсов, но и снизить антропогенную нагрузку на 

агроэкосистемы. 
Механизм действия препарата основан на симбиотическом взаимодействии 

микроорганизмов с растениями и почвой. Активизация микробных процессов способствует 

восстановлению естественного плодородия почвы и формированию устойчивых агроценозов. 
Таким образом, «Микрозим» может рассматриваться как важный элемент экологически 

ориентированных технологий земледелия, особенно в условиях необходимости сокращения 

применения химических средств. 
Заключение. Применение биопрепарата «Микрозим» в сельском хозяйстве является 

научно обоснованным и перспективным направлением. Использование данного 

микробиологического препарата способствует улучшению биологических и агрохимических 
свойств почвы, стимулирует рост и развитие хлопчатника и повышает устойчивость 

агроэкосистем. 
Биопрепарат «Микрозим» может быть рекомендован для включения в системы 

устойчивого и экологически безопасного земледелия как альтернатива или дополнение к 

традиционным агрохимическим средствам. 
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Аннотация. Ушбу мақолада, бир қатор F4 дурагайлар орасидан олинган микронейри, 

Unf-бир хиллик индекси, SCI-толанинг йигирувчанлик қобилияти, тола чиқими ва узунлиги 

бўйича ажратиб олинган дурагайлар ўрганилган. Олиб борилган изланишларнинг натижасида 

3 та дурагайдан ташқари қолган 5 та дурагай барча тола сифат кўрсаткичлари андоза ва 

енгил саноат талабларига жавоб бериши аниқланганлиги тўғрисида маълумотлар 

келтирилган. Ундан ташқари ушбу ажратиб олинган 5 та дурагай донор сифатида тавсия 

этилганлиги хамда улар бўйича кейинги селекция ва уруғчилик ишларини давом эттирилиши 

бўйича ёзиб ўтилган. 
Калит сўзлар. Ғўза, андоза, дурагай, тола сифати, микронейри, тола узунлиги, тола 

чиқими, бир хиллик индекси, йигирувчанлик қобилияти. 
Аннотация. В данной статье были изучены гибриды, отобранные из ряда гибридов F4 

по показателям микронейрии, индекса однородности Unf, прядимости волокна SCI, выхода 

волокна и его длины. В результате исследования было установлено, что все показатели 

качества волокна 5 гибридов, за исключением 3, соответствуют требованиям текстильной 

и легкой промышленности. Кроме того, отмечено, что эти 5 гибридов рекомендуются в 

качестве доноров и что дальнейшая селекционная и семенная работа будет продолжена на 

них. 
Ключевые слова. Ягненок, андоза, дурагай, признак толы, микронейры, длина толы, 

толачикими, индекс унигиля, способность к двойничению. 
Abstract. In this article, hybrids selected from a number of F4 hybrids for microneury, Unf-

uniformity index, SCI-fiber spinnability, fiber yield and length were studied. As a result of the 
research, it was found that all fiber quality indicators of 5 hybrids, except for 3 hybrids, meet the 
requirements of the textile and light industry. In addition, it is noted that these 5 hybrids are 
recommended as donors and that further selection and breeding work on them will be continued. 

Key words. Cotton, textile, hybrid, fiber quality, microneury, fiber length, fiber yield, uniformity 
index, spinnability. 

 
Кириш. Маълумки, ғўза асосан тола учун етиштирилади. Дунёда асосий пахта 

етиштирувчи Хиндистон, Хитой, АКШ, Покистон, Туркия, Австралия ва Ўзбекистон каби 

давлатларда тола хсилдолиги 12-14 ц/гадан 16-18 ц/гани ташкил этади. Аммо, етиштирилган 

тола барча давлатларда сифати бўйича тўлиқ саноат талабларига жавоб беради деб бўлмайди. 
Илмий изланишлар ва амалиётдаги тажрибалар шуни кўрсатдики, ғўзада тола 

сифатининг юқори бўлиши аксарият ҳолларда уруғликнинг тозалигига, тўлиқлигига ва уни 
етиштириш шароитига боғлиқ. Толанинг касалланиши, унинг тузилиши ва маҳкамлигининг 
бузилиши, сифатининг тушиб кетиши пахта тозалаш заводларида ишлаш агрегатларининг 
ишдан чиқишига олиб келади [1]. 

Ғўзанинг энг қимматли ва асосий белгиларидан тола узунлиги ва чиқими, тола сифат 
кўрсаткичлари - микронеери, пишиқлиги, мустахкамлиги ва йгирувчанлик хусусиятлари 
бўйича кўплаб маҳаллий ва чет эл олимлар изланишлар олиб борганлар [2; 6]. 

Бир дона кўсакдаги пахта оғирлиги бўйича Линия-8 ва Линия-15 андоза “Оқдарё-6” ва 
“Омад” навларига нисбатан 0,3-0,7 граммга, Линия-68 эса 0,2-0,6 граммга юқори бўлган, тола 
чиқими бўйича ғўзанинг янги “Оқдарё-8” навида энг юқори кўрсаткич 39,0%, андоза 
навлардан 2,3-2,0% юқори, тола узунлиги бўйича 33,3 мм, андоза навлардан 1,7-1,6 мм юқори 
бўлганлиги кузатилган [3]. 
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Тола чиқими, айниқса, тола узунлиги белгиси бўйича кенг даражадаги ижобий 
ўзгарувчанликка эришиш ҳамда уларнинг ўртача кўрсаткичларини яхшилаш учун нисбатан 
юқори кўрсаткичга эга бўлган шаклларни мураккаб ва беккросс дурагайлашга жалб этиш 
юқори самара беради [4]. 

Пахта толасининг ўзига хос хусусияти бошқа табиий ва сунъий толаларда учрамайди. 

Уни микроскоп остида кўрганимизда спираль шаклида бўлади. Шунинг учун ҳам у эластиклик 

хусусиятига эга бўлиб, тўқимачилик дастгоҳларида улар бир-бири билан яхши уланади. 

Толанинг технологик сифатлари пахтадан тайёрланадиган газламанинг сифатини ифодалайди. 

Тола қанча ингичка, пишиқ ва узун бўлса, ундан шунча яхши газлама тўқилади. Толанинг 

технологик сифатлари кўп жиҳатдан ғўзанинг навига, тупроқ – иқлим шароитига ва 

қўлланиладиган агротехник тадбирларга боғлиқ бўлиб, тола сифати белгилари бир неча генлар 

таъсирида бошқарилиши илмий адабиётларда келтирилган [5]. 
Чунки, Тола-ғўза ўсимлигининг саноат учун асосий хом ашёси ҳисобланади. Саноатга 

эса тола сифатли, ҳар-хил кўрсаткичлари бўйича талабгир бўлиши керак, лекин бу борада 

талайгина муаммолар мавжуд. Бу кўп жиҳатдан навга боғлиқ бўлса, шу билан бир қаторда уни 

етиштириш ва сифатли қилиб ўз вақтида йиғиб териб олишга, сақлашга ҳам боғлиқдир. Жаҳон 

пахта селекцияси дастурларининг асосий мақсади-ҳосилни ошириш ва тола сифатини 

яхшилашдан иборатдир [7]. 
Жаҳон бозори асосан тола микронейрига катта эътибор қаратади. Микронейр –толанинг 

чизиқли зичлиги билан ўзаро боғлиқ микрограммнинг дюймга нисбатини, шу билан 

биргаликда, толанинг пишиб етилганлик даражасини ҳам белгилайди. Шунингдек, толанинг 

ранги ва жинлашдан кейинги сифати бўйича ташқи кўриниши, нуқсон ва ифлос 

аралашмаларнинг вазнли узилиши (%), намликнинг вазнли нисбати (%) ҳам унинг баҳосига 

катта таъсир кўрсатади [8]. 
Бир қатор олимлар толанинг технологик сифат белгиларини Mic-микронейр, Str-

солиштирма узилиш кучи, Len-юқори ўртача узунлик, Unf-узунлик бўйича бир хиллик 
индекси, Sfi-калта толалар индекси миқдори, Elg-чўзилувчанлиги, T-cnt-Area-ифлослилик 
даражаси, Cg-ранги бўйича нави, Rd-нур қайтариш коэффициенти, +b-сариқлик даражасини 
популяцион таҳлил асосида ҳар-хил шароит ва биотип кўрсаткичларига боғлаб ўрганганлар 
[9]. 

Бизни, маълумотларимизга кўра топкросс усулда чатиштириб олинган дурагайлар 
орасидан тола сифати бўйича энг юқори кўсатгичларга эга 8 та дурагай танлаб олин ва снъий 
вилт билан зарарланган фонда ўрганилди. Олинган натижаларга кўра ўрганиллган 
дурагайларни микронейр кўрсаткичлари андоза Наманган-77 ғўза нави ва F4 СП-2532 х 
Бухоро-6 дурагайи билан бир хил бўлиб 5,0 ташкил этди, микронейр даражаси мезон 
бўйича“дағал”, F4 СП-2532 х Гулистон дурагайи 4,4 га,  F4 Имминий х Жарқўрғон ва F4 СП-
2532 х Жарқўрғон дурагайлари 4,5 га, F4 СП-2532 х Жарқўрғон, F4 СП-2532 х Жарқўрғон ва F4 

СП-2532 х Бухоро-8 дурагайлари 4,7 га хамда  F4 С-7277 х Гулистон дурагайи эса 4,9 га тенг 
бўлиб, микронейр даражаси мезони бўйича “ўрта” га тенг бўлиб, бунда толанинг микронейри 
кўррсаткичлари HVI (Эйч Ви Ай) талаблари бўйича микронейри даражаси (4,0-4,9) “ўрта” 

талабларга жавоб бериши аниқланди. 
Толанинг бир хиллик индекси андоза Наманган-77 ғўза навида 84,0 %, F4 СП-2532 х 

Жарқўрғон дурагайи 85,3 % ва F4 С-7277 х Гулистон дурагайлари 84,1 % толанинг узунлик 
бўйича бир хиллик даражаси “юқори” бўлиб, F4 Имминий х Жарқўрғон, F4 СП-2532 х 
Гулистон, F4 СП-2532 х Жарқўрғон, F4 СП-2532 х Бухоро-6 ва F4 СП-2532 х Жарқўрғон 
дурагайларида 82,0-83,9 % оралиғларида бўлиб, даражаси бўйича “ўртадан юқори” ни ташкил 
этди.  
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1-жадвал  

F4  дурагайларни пахта толасининг сифат кўрсатгичлари 

№ 
Нав ва дурагайлар 

номи 

Mic 
(Микро 

нейр) 

Unf 
(Бир 

хиллик 

индекси) 

% 

SCI (Толанинг 

йигирув 

чанлик 

қобилияти) 

Тола 

чиқими, % 

Тола 

узунлиги, 

дюйм 

1 Наманган-77 5,0 84,0 147 36,2 1,11 
2 F4 Имминий хЖарқўрғон 4,5 83,6 152 36,1 1,13 
3 F4 СП-2532 х Жарқўрғон 4,7 85,3 169 43,2 1,22 
4 F4 СП-2532 х Жарқўрғон 4,4 83,0 137 39,0 1,11 
5 F4 С-7277 х Гулистон 4,9 84,6 157 39,3 1,13 
6 F4 СП-2532 х Жарқўрғон 4,7 83,9 152 37,7 1,17 
7 F4 СП-2532 х Бухоро-8 4,7 84,1 152 41,7 1,14 
8 F4 СП-2532 х Бухоро-6 5,0 82,7 140 37,1 1,11 
9 F4 СП-2532 х Жарқўрғон 4,5 83,2 143 40,7 1,14 

Толанинг йигирувчанлик коэфициенти бўйича ўрганилган F4 дурагай авлод 
кўрсаткичларининг андоза Наманган-77 ғўза нави, F4 СП-2532 х Бухоро-6 ва F4 СП-2532 х 
Жарқўрғон дурагайларида кузатилиб, даражаси бўйича 140-149 оралиғида жойлашган бўлиб, 
“юқори” мезонига, F4 Имминий хЖарқўрғон, F4 С-7277 х Гулистон, F4 СП-2532 х Жарқўрғон 
ва F4 СП-2532 х Бухоро-8 дурагайларни кўрсаткичлари 150дан юқори бўлиб, “жуда юқори” ва 
энг паст кўрсаткични F4 СП-2532 х Гулистон дурагайида 137 га тенг бўлиб, диапазони бўйича 
“ўрта” даражадаги талабларига тўлиқ жавоб бериши кузатилди (1-жадвал). 

Тола чиқими бўйича энг паст кўрсаткични андоза Наманган-77 ғўза нави ва F4 Имминий 

х Жарқўрғон 36,1-36,2 % бўлган бўлса, F4 СП-2532 х Бухоро-6 ва F4 СП-2532 х Жарқўрғон 

дурагайлари 37,1-37,7 %, F4 СП-2532 х Жарқўрғон, F4 С-7277 х Гулистон, F4 СП-2532 х Бухоро-
8 ва F4 СП-2532 х Жарқўрғон дурагайларида эса 39,0-41,7 % гача бўлганлиги кузатилди. Тола 

чиқими бўйича энг юқори кўрсаткич F4 СП-2532 х Жарқўрғон 43,2 %, бўлганлиги аниқланди.  
Тола узунлиги бўйича андоза Наманган-77 ғўза нави хамда F4 СП-2532 х Жарқўрғон ва 

F4 СП-2532 х Бухоро-6 дурагайлари 1,11 дюйм, F4 Имминий хЖарқўрғон, F4 С-7277 х Гулистон 

дурагайлари 1,13 дюйм, F4 СП-2532 х Бухоро-8, F4 СП-2532 х Жарқўрғон дурагайлари 1,14 
дюймни ташкил қилди ва энг юқори кўрсаткични F4 СП-2532 х Жарқўрғон дурагайида1,17 

дюйм бўлганлиги ва толаси IV типга мансублиги аниқланди  
Умуман олганда тола микронеери бўйича  F4 С-7277 х Гулистон (4.9) F4 СП-2532 х 

Бухоро-6 (5.0) ва тола чиқими бўйича F4 Имминий х Жарқўрғон (36.1) дурагай лардан ташқари 

қолган дурагайлар барча сифат кўсатгичлари бўйича тўлиқ андоза ва енгил саноат талабларига 

жавоб беради десак бўлади. Ўрганилган 8 та дурагайлардан 5 та дурагайни тола сифат 

кўсатгичлари бўйича донор сифатида тавсия этилади хамда ушбу дурагайлар бўйича кейинги 

селекция ва уруғчилик ишлари давом эттирилади. 
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G.HIRSUTUM L. ТУРИГА МАНСУБ ОТА-ОНА ШАКЛЛАРИ ВА УЛАРНИНГ 

ДУРАГАЙЛАРИДА ТОЛА ЧИҚИМИ ВА УЗУНЛИГИНИНГ ГЕНЕТИК АСОСЛАРИ  
Т.И.Мухиддинов, проф., Ўз Р ФА Генетика ва ўсимликлар эксприментал биологияси 

институти, Тошкент  
А.Х.Чориев, доц., “ТИҚХММИ” МТУ, Тошкент   

 
Аннотация. Таҳлилий натижаларнинг сифат кўрсаткичларида, ғўза ўсимлигининг тола 

чиқими юқори ва узунлигига асосий эътибор қаратилган бўлиб, муҳит шароитига мослаб, кўп 

марта танлаш асосида юқори сифатли тола берадиган оила, тизим ва навлар олишга кенг 

имконият яратилади.  
Калит сўзлар: ғўза, ўсимлик, турлараро, гул, белгилари, тезпишарлик, серҳосиллик, усув 

даври, уруғчилик. 
Аннотация. В исследование растений хлопчатника были уделены особое внимание на 

выделении высоко выходных и длинноволокнистых форм, линий и генколлекций служащий 

основой для создания сортов интенсивного типа.  
Ключевые слова; хлопчатник, растение, межвидовой, цветок, признаки, скороспелость, 

урожайность, вегетационный период, семеноводство. 
Abstract. In this study of cotton plants were given special attention to the breeding of forms, 

lines and cultivars with high fiber out-out and length, which will serve as the basis for the 
development of cotton cultivars of intensive type. 

Key words; cotton, plant, interspecific, flower, characteristics, early ripening, productivity, 
growing season, seed production.  

 
Кириш. Республикамиз худудларининг ва жанубий вилоятларида экстримал 

агроэкологик муҳид шароитини ҳисобга олиб, эндиликда яратилаётган ғўза навлари 

глобаллашув даври билан ҳамнафас уйғунликнинг ифодаси сифатида генетик-селекцион 

комплекс белги ва хусусиятларга эга бўлган, ультротезпишар, серҳосил, касаллик ва 

зараркунандаларига бардошли, барги табиий тўкиладиган, табиий чилпишланиш хусусиятига 

эга, сувсизлик ва шўрҳокликка чидамли, машина теримига мослашган ҳамда толасининг сифат 

кўрсаткичлари жахон андозалари талабига мос, юқори чиқимли (44-45%), узун толали (35-
37мм), мавжуд генотипларни кўп марта танлаш асосида фенотипларга мослаш каби янги 

методологияларни навлар яратишга қўллаш, ушбу ҳолатдан келиб чиқувчи муҳим аҳамиятли 

долзарб муаммонинг асосини ташкил қилади.  
Тадқиқотнинг илмий мақсади. генетик назарий белги ва хусусиятларнинг амалий 

селекцияда, кўп марта танлашнинг натижаси сифатида ундан фойдаланиш имкониятини 

беради. 
Тадқиқот ўтказилган манба ва услублар. Юқорида келтирилаётган пахтачиликдаги 

муҳим масалалар G.hirsutum L. турига мансуб Имкон х Л-1791 нинг реципрок дурагай 

комбинацияларида бошланғич бўғинларидаёқ ижобий ирсийланиш ҳолатлари содир бўлиб, 

тола чиқими юқори ва узун бўлган оилалар, тизмалар, генколлекциялар ва интенсив 

хусусиятли навлар яратишнинг моддий асоси бўлиб хизмат қилади. 
Тадқиқотларда жалб қилинган ота-она шаклларидан фойдаланиб, уларнинг реципрок 

дурагайларида эркин комбинацион ҳолатларидан келиб чиққан ҳолда F1 ва F2 авлодларида юз 
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берадиган вариацион қатор имкониятларидан фойдаланиб, ирсий ўзгарувчанликнинг назарий 

ва амалий генетик қонуниятларига эътибор қаратилди. Бунда уларнинг F2 бўғин 

генотипларидан бошланғич асос сифатида ажратиб олинган авлодларнинг (F3, F4) ва ҳакозо 

юқори бўғинларида фенотипларга мослаш йўли билан давом эттирилади. жадвал-1. 
Олинган натижалар. Ушбу тадқиқотга жалб қилинган ота-она нусхаларининг олинган 

икки йиллик маълумотига назар соладиган бўлсак, Л-1501(Имкон) навида тола чиқимининг 

математик ифодаси 41.4 ва х =42.00±0.55% ни ташкил этаётганлиги ҳолда, унинг тола 

узунлиги 35.6; х =32.83±0.33 мм ни намоён этмоқда. Л-1791 тизимнинг кўрсаткичлари 

қўйидагилардан иборат бўлиб, яъни тола чиқимида 38.9, х =38.33±0.48% ни ташкил этган 

ҳолда тола узунлигида, 34.2; х =36.83±0.23мм ни кўришимиз мумкин.[1.2.3] Аммо шунга 

эътибор беришимиз лозимки, Л-1501хЛ-1791 комбинациянинг F1 авлодида тола чиқимининг 

ўртача арифметик қиймати х =40.71±0.41% ни ташкил этаётган бўлса, ҳар икки ота-она 

нусхаларидан оралиқ ҳолатда эканлиги кузатилмоқда. Тола узунлигининг математик ифодаси 

шуни кўрсатадики х =36.29±0.20% га тенг; бу ерда Л-1791 тизмага яқинлиги маълум бўлди. 

Л-1791 х Л-1501 (Имкон) бу қайтар реципрок комбинацияларда эса F1 авлодида тола чиқими 

ўртача арифметик қийматда х =41.46±1.25% ни ташкил этаётган бўлса, тола узунлиги шуни 

кўрсатадики, х =34.54±0.55мм га тенг бўлиб, ҳар икки энг муҳим асосий қийматда ҳам оралиқ 

ҳолат кузатилаётганлиги маълум бўлди. Юқорида келтирилган комбинацияларнинг яна 

такрорий (Л-1501 х Л-1791) F1 авлодларида ҳам тола чиқимининг математик ифодаси х

=42.69±0.57% ни ташкил этаётган бўлса, толасининг узунлиги х =33.00±0.23мм га тенг бўлиб, 

қайтар комбинациясида эса, тола чиқими х =42,17±0,60% ни, толасининг узунлиги х

=32,33±0,36мм ни ташкил этади. Бу ҳар икки тола чиқимида ҳам юқори доменантлик намоён 

бўлмоқда, лекин гетерозис ҳолати кузатилмади. [1.2] 
Ушбу реципрок комбинациянинг F2 авлодларида эса, бир қатор оилалар илмий 

тадқиқотларга жалб этилган бўлиб, икки йиллик олинган тадқиқотнинг натижасига 

асосланадиган бўлсак, Л-1501(Имкон) х Л-1791 F2 бўғинида тола чиқимининг математик 

қиймати оила-1229да 41.85; х =40.88±0.34% га тенг бўлиб, толасининг узунлиги 35,0; х

=37,98±0,27мм ни ташкил этган бўлса, о-1231да бу кўрсаткич 42.15; х =40.63±0.32% га тенг 

бўлиб, тола узунлиги 39.5; х =38.08±0.22мм ни ташкил этади; оила-1251да эса 43.83; х

=41.12±0.42% ни, тола узунлиги 35.4; х =38.85±0.23мм ни ҳосил қилиб, энг юқори тола 

берувчи оилалар ажратиб олиш имкониятни беради. 
1 жадвал. 

G .hirsutum L.турига мансуб ота-она шакллари ҳамда уларнинг F1 ва F2 дурагайларида тола чиқими ва узунлигининг ирсийланиш 

ҳолатлари 
Ота-она шакллари ва  
уларнинг дурагайлари 

Ўсимлик 
лар 

сони, 
дона 

2011й 
тола 

чиқими 

% 

тола чиқими. % 2011й 
тола 

узунлин. 

мм 

тола узунлиги. мм. 
х̅±m σ Cv Cs х̅±m σ Cv Cs 

Л-1501(Имкон) 30 41.4 42.00±0.55 7.01 16.69 3.05 35.6 32.83±0.33 3.27 9.96 1.82 
Л-1791 30 38.9 38.33±0.48 5.50 14.35 2.62 34.2 36.83±0.23 2.55 6.92 1.26 
F1 Л-1501хЛ-1791 35  40.71±0.41 5.87 14.42 2.44  36.29±0.20 2.53 6.97 1.18 
F1 Л-1791хЛ-1501 13  41.46±1.25 6.77 16.33 4.52  34.54±0.55 2.47 7.15 1.98 
F1 Л-1501хЛ-1791 32  42.69±0.57 7.80 18.27 3.23  33.00±0.23 2.41 7.30 1.29 
F1 Л-1791хЛ-1501 30  42.17±0.60 7.59 18.00 3.28  32.33±0.36 3.51 10.86 1.98 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/1-2026  280 
F 2 Л-1501хЛ-1791 о-1229 34 41.85 40.88±0.34 2.00 4.89 0.84 35.0 37.98±0.27 1.58 4.16 0.71 

о-1231 52 42.15 40.63±0.32 2.30 5.66 0.79 39.5 38.08±0.22 1.59 4.18 0.22 
о-1251 83 43.83 41.12±0.42 3.82 9.29 1.02 35.4 38.85±0.23 2.13 5.48 0.60 

F 2 Л-1791хЛ-1501 о-1252 68 42.23 42.23±0.34 2.78 6.74 0.82 36.2 38.10±0.25 2.03 5.33 0.65 
о-1254 82 43.31 40.88±0.56 5.06 12.43 1.37 32.6 38.34±0.18 1.63 4.25 0.47 
о-1268 54 45.12 43.22±0.76 5.59 12.93 1.76 34.2 36.21±0.20 1.45 4.00 0.54 
о-1280 50 45.31 43.48±0.49 3.47 7.98 1.13 34.4 36.15±0.17 1.19 3.29 0.47 

F2  Л-1791 хЛ-1501о-1281 30 43.89 43.70±0.36 2.00 4.58 0.83 33.4 36.02±0.24 1.31 3.64 0.66 
о-1283 44 43.58 44.16±0.50 3.34 7.56 1.14 32.4 35.45±0.25 1.64 4.63 0.71 
о-1287 44 43.17 43.55±0.56 3.69 8.47 1.28 33.8 36.40±0.21 1.40 3.85 0.58 

F2  Л-1791хЛ-1501 о-1299 31 43.30 42.03±0.59 3.27 7.78 1.40 33.4 35.68±0.26 1.41 3.95 0.72 
о-1300 65 45.95 43.05±0.27 2.14 4.97 0.62 33.0 35.16±0.16 1.29 3.67 0.45 
о-1304 54 43.25 42.23±0.28 2.05 4.84 0.66 33.2 35.12±0.14 1.00 2.85 0.39 
о-1307 39 44.59 43.69±0.35 2.20 5.04 0.81 35.0 35.48±0.22 1.35 3.80 0.61 

F2 Л-1791 х Л-1501 комбинациянинг о-1252 да тола чиқими 42.23; =42.23±0.34% ни 

ташкил этаётган бўлса; 36.2; =38.10±0.25мм ни юқори тола узунлигига эга, шунингдек о-

1281да ҳам бу қиймат 43.89; =43.70±0.36% ни; о-1287да 43.17; =43.55±0.56% ни ташкил 

этаётган бўлса икки йиллик олинган маълумотлардан гомозигот тизимлар олиш имкониятини 

беради. Жадвалда икки йиллик арифметик қийматларнинг қанчалик тўғри ёки нотўғри 

эканлигини формулада келтирилган ((σ) сигма, Cv, Cs) символлар асосида кўришингиз 

мумкин. [3]  
Бундан ташқари Л-1791 х Л-1501(Имкон) бу қайтар комбинацияда тола узунлигининг 

ифодаси, шуни кўрсатадики 36.2; =38.10±0.25мм га тенг бўлиб, юқори устунликка эга деб 

қарашимиз мумкин. 1254 чи оилада бу қиймат 43.31; =40.88±0.56%; тола узунлиги 32.6;

=38.34±0.18мм ни ташкил этади; о-1268да тола чиқимида бу кўрсаткич 45.12; 

=43.22±0.76%; тола узунлигида эса: 34.2; =36.21±0.20мм ни ташкил этади. О-1280нинг тола 

чиқими эса: 45.31; =43.48±0.49% ни; тола узунлиги 34.4; =36.15±0.14мм ни намоён этади. 
Олинган маълумотларда келтирилган (G.hirsutum L.) турига мансуб Л-1501(Имкон)хЛ-

1791 бу реципрок комбинацияларнинг бошланғич бўғинларидаёқ тола чиқими юқори ва узун 

бўлган оилаларни ажратиб олиш имконияти борлигини математик ҳисоб-китоблардан 

кўришимиз мумкин. [4]  
Хулоса. Генетик-селекцион комплекс белги ва хусусиятларга эга бўлган, 

ультротезпишар, ўта серҳосил, турли касалликларга, бардошли, барги табиий тўкиладиган, 

табиий чилпишланиш хусусиятига эга, сувсизлик ва шўрҳокликка чидамли, машина теримига 

мослашган ҳамда толасининг сифат кўрсаткичлари жахон андозалари талабига мос, интенсив 

хусусиятли нусхалар, оилалар, тизмалар ва генколлекциялар кейинги авлодларидан эса 

рақобатбордош янги навлар ажратиб олиш имкониятини беради 
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ТУРЛАРАРО ДУРАГАЙЛАШДА ОТА-ОНА НУСХАЛАРИ ҲАМДА F1,  F2  ВА FB 

БЎҒИНЛАРИНИНГ УСУВ ДАВРИДАГИ СТАТИСТИК ТАҲЛИЛИ 
Т.И.Мухиддинов, проф., Ўз Р ФА Генетика ва ўсимликлар эксприментал биологияси 

институти, Тошкент 
А.Х.Чориев, доц., “ТИҚХММИ” МТУ, Тошкент 

 
Аннотация. Ота-она формалари ва уларнинг дурагайларида олинган маълумотларга 

кўра, уларнинг вегетацион даври генетик жиҳатдан тезпишар ота-она формаларига 

ёндашган оилаларини ажратиб олиш имкониятини яратади. 
Калит сўзлар: ғўза, ўсимлик, турлараро, гул, белгилари, тезпишарлик, серҳосиллик, усув 

даври, уруғчилик. 
Аннотация. На основании полученных данных по родительским формам и их гибридам 

установлено, что вегетационный период позволяет выделить семьи, генетически близкие к 

скороспелым родительским формам. 
Ключевые слова; хлопчатник, растение, межвидовой, цветок, признаки, 

скороспелость, урожайность, вегетационный период, семеноводство. 
Abstract. Based on the data obtained on parental forms and their hybrids, it was established 

that the growing season allows for the identification of families genetically close to early-maturing 
parental forms. 

Key words; cotton, plant, interspecific, flower, characteristics, early ripening, productivity, 
growing season, seed production.  

 
Кириш. Ғўзанинг эволюцион тарихидан маълумки, унинг тараққиёт мезонлари 

сифатида фан олами олдида турган бир қатор долзарб муаммолар мавжуд бўлиб, унинг ечими 

табиий ҳолатда ижобий ҳал қилиниши билан ўз ифодасини топади. (G.hirsutum L. ва 

G.barbadense L.) турлари доирасида ҳамда шу турлардан фойдаланиб турлараро дурагайлашда 

уларнинг генетик механизмларига алоҳида эътибор берилади ва уларнинг ирсийлашиш 

даражалари ўрганилади. Хазмогам ва клейстогам гул белгиларини тадқиқ этиш асосида 

чангланишнинг моддий асоси ҳисобланган четдан чангланиш ва ўз-ўзини чанглаш йўли билан 

селекцион-генетик белги ва хусусиятларнинг ҳолатларини аниқлашга йўллар экан, бу 

жараённи фан оламидаги ўрнини очиб бериш ва шу йўл билан фундаментал асосини яратиб 

уни амалиётда боғлаш катта аҳамият касб этади. [1-4] 
Тадқиқотнинг илмий мақсади. генетик назарий белги ва хусусиятларнинг амалий 

селекцияда, кўп марта танлашнинг натижаси сифатида ундан фойдаланиш имкониятини 

беради. 
Тадқиқот ўтказилган манба ва услублар. Юқорида келтирилаётган пахтачиликдаги муҳим 

масалалар G.hirsutum L. Х G.barbadense L турига мансуб (Л-1501) Имкон х Л-16/06м нинг 

реципрок дурагай комбинацияларида бошланғич бўғинларидаёқ ижобий ирсийланиш 

ҳолатлари содир бўлиб, тола чиқими юқори ва узун бўлган оилалар, тизмалар, 

генколлекциялар ва интенсив хусусиятли навлар яратишнинг моддий асоси бўлиб хизмат 

қилади. 
Тадқиқот натижалари. ирсиятнинг моддий асоси генотиплардан ташкил топган бўлиб, 

организмда генларнинг бир хил сақланиши ва уларнинг авлоддан-авлодга етказиб бериш 

муаммоларини тўғридан-тўғри ҳал қилиш, яъни генларнинг биологик соф ҳолатини авлоддан-
авлодга сақлаш ва уларни ҳимоя қилиш имкониятини беради. Бу масала ўз-ўзини ва четдан 

чанглаш имкониятини берувчи ғўза ўсимлигида ҳал қилиш йўли билан инцухт линия, ген 

коллекция ва навлар яратишнинг асосий мезони бўлиб хизмат қилади. 
Ўсимликлар фаолиятининг онтогенетик ҳолатини баҳоловчи ҳамда уларнинг 

ҳосилдорликка бўлган муносабатларини ифодаловчи, дастлаб ғунча ва гул ҳамда кўсакка 

айланиш ҳолатларида юз бериладиган умумбиологик қонуниятларига асосланган ирсийланиш 

ҳолатларининг замирида ҳосилдорликни баҳоловчи пишиб етилиш жараёни туфайли содир 
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бўладиган қуйидаги босқичлар: экишдан-гуллашгача, гуллашдан-пишиб етилишгача, 

экишдан-кўсакнинг очилиш ва пишиб етилишгача бўлган вегетацион даврини кун орқали 

белгилаш билан изоҳланади. Жадвал-1. 
Шу жиҳатдан олганда экишдан-гуллашгача бўлган давр ота-она нусхалари Л-1501 да 

65.77±0.51, Л-16/06м тизимида 66.00±0,61, Клейстогам-1 навида эса 66.03±0,84 кунларини 

ташкил этгани ҳолда уларнинг реципрок дурагайларида бу кўрсаткич мос равишда қуйидаги 

ифодаларига 68,00±0,85, 65,21±0,84; 77,29±0.60, 69.00±0.94 эга бўлган белги ва 

хусусиятларнинг статистик аниқлигини кўрсатади.  
Жадвалда келтирилганидек, гуллашдан-пишишгача, экишдан гуллашгача ҳамда 

экишдан пишишгача бўлган даврлар орасидаги масофа бири-биридан кескин фарқланиб, 

уларнинг ҳолатини жадвал маълумотларидан кўриниб турибди. Ота-она нусхалари Л-1501 да 

42,77±0.38, Л-16/06м тизимида 40.83±1.02, Клейстогам-1 навида 42.50±0.78 кунларини ташкил 

этгани ҳолда уларнинг реципрок дурагайларида бу кўрсаткич мос равишда қуйидаги 

кўрсаткичларига 41.86±0.45, 43.18±0.47; 40,33±1.04, 45.00±0.45 эга бўлган белги ва 

хусусиятларнинг математик ифодаси аниқлигини кўрсатади. [5,6] 
Юқоридаги келтирилган маълумотларнинг энг асосий кўрсаткичи, экишдан-пишишгача 

бўлган давр бўлиб, етиштирилган ҳосилнинг тақдирини белгилаб беради. Ота-она нусхалари 

Л-1501 да 108.14±0.65, Л-16/06м тизимида 107.33±0.96 Клейстогам-1навида 107.37±0.87 

кунларини ташкил этгани ҳолда уларнинг реципрок дурагайларида бу кўрсаткич мос равишда 

қуйидаги кўрсаткичларига 110.05±1.94, 111.39±0.98; Fb авлодларида эса бу қиймат бироз усув 

даврининг узайганлиги кузатилди. 124.37±1.38, 114.56±1.80, эга бўлган белги ва 

хусусиятларнинг статистик аниқлигини кўрсатади.   

 
Хулоса. Юқорида келтирилган энг муҳим хўжалик аҳамиятига молик белги ва 

хусусиятларини ота-она нусхалари ва уларнинг вегетация даврларини белгиловчи экилгандан-
гуллашгача, гуллашдан-пишишгача ҳамда экишдан-пишишгача бўлган даврни ўз ичига 

олувчи генетик белги ва хусусиятларини ирсийланиш ҳолати кузатилган бўлиб, шу 

белгиларни галланиш ҳолати ота-она белги ва хусусиятларининг Fb, F2 оралиқ ҳолатларида 

ота-она шаклларига нисбатан бир мунча узайганлиги кузатилди. 
Натижаларнинг кўрсатишича ота-она формалари ва уларнинг дурагайларида олинган 

маълумотларга кўра, уларнинг вегетацион даври генетик жиҳатдан тезпишар ота-она 

формаларига ёндашган оилаларини ажратиб олиш имкониятини беради. 
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Аннотация. Суғориш сувлари танқис шароитда қишлоқ хўжалигини самарали ташкил 

этиш долзарб масаладир. Бухоро вилоятида ер ости сувларидан фойдаланиб, такрорий экин 

сифатида кунгабоқар (Helianthus annuus L.) етиштириш юқори иқтисодий самара бермоқда. 

Ушбу тадқиқотда Душко F1 ва Дилбар навлари физиологик кўрсаткичлари билан ҳосилдорлик 

ўртасидаги боғлиқлик кўп чизиқли регрессия модели ёрдамида таҳлил қилинди. Асосий мақсад 

— поя баландлиги, барглар сони ва саватчанинг диаметрига қараб ҳосилдорликни башорат 

қилиш имконини аниқлаш. Тадқиқот натижаларига кўра, саватча диаметри ҳосилдорликка 

энг катта таъсир кўрсатиб, моделлар юқори аниқлик (R² > 0,8) ва паст хатолик (MSE < 0,2) 

билан тавсифланди. Бу натижалар такрорий экинларни бошқариш ва иқлим ўзгариши 

шароитида қишлоқ хўжалигининг самарадорлигини оширишда муҳим илмий асос бўлиб 

хизмат қилади. 
Калит сўзлар: агросаноат инновациялари, агроекология, ер ости сувлари, физиологик 

кўрсаткичлар, ҳосилдорлик башорати, кўп чизиқли регрессия, Python таҳлили, сув 

ресурсларини бошқариш, такрорий экин, кунгабоқар. 
Аннотация. В условиях дефицита оросительной воды эффективная организация 

сельского хозяйства становится особенно важной. В Бухарской области выращивание 

подсолнечника (Helianthus annuus L.) как повторной культуры с использованием подземных 

вод показало высокую экономическую эффективность. В исследовании с помощью 

множественной линейной регрессии проанализирована связь между физиологическими 

показателями и урожайностью сортов Душко F1 и Дилбар. Установлено, что диаметр 

корзинки оказывает наибольшее влияние на урожайность, а разработанные модели 

обладают высокой точностью (R² > 0,8) и низкой ошибкой (MSE < 0,2). Результаты могут 

служить научной основой для эффективного управления повторными посевами и повышения 

продуктивности сельского хозяйства в условиях изменения климата. 
Ключевые слова: агроэкология, анализ на Python, инновации в сельском хозяйстве, 

многократные посевы, множественная линейная регрессия, подземные воды, подсолнечник, 

прогноз урожайности, управление водными ресурсами, физиологические показатели. 
Abstract. Under irrigation water scarcity, efficient agricultural production is crucial. In 

Bukhara, cultivating sunflower (Helianthus annuus L.) varieties as a second crop using groundwater 
has shown high economic returns. This study examined the relationship between physiological traits 
and yield of Dushko F1 and Dilbar varieties using a multiple linear regression model. The goal was 
to predict yield based on stem height, leaf number, and head diameter. Results indicated that head 
diameter had the greatest impact on yield, and the models demonstrated high accuracy (R² > 0.8) 
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with low error (MSE < 0.2). These outcomes offer a scientific basis for managing repeated cropping 
and improving productivity amid climate change. 

Key words: agricultural innovations, agroecology, groundwater, multiple linear regression, 
physiological indicators, Python analysis, repeated cropping, sunflower, water resource 
management, yield prediction. 

 
Кириш. Сўнгги ўн йилликларда глобал иқлим ўзгариши ва табиий ресурслар танқислиги 

дунё миқёсида қишлоқ хўжалигини янада барқарор ва инновацион йўллар билан 

ривожлантириш заруриятини оширмоқда. Ўзбекистоннинг Бухоро вилояти каби суғориш 

сувлари чекланган ҳудудларида эса бу талаб янада кескин тус олмоқда. Мавжуд ресурслардан 

оқилона фойдаланиш ва такрорий экинлар етиштириш орқали қишлоқ хўжалиги маҳсулотлари 

ишлаб чиқариш ҳажмини ошириш стратегик вазифа бўлиб қолмоқда. Кунгабоқар — биологик 

хусусиятлари туфайли иссиқлик ва қуруқчиликка чидамли бўлган қимматли такрорий экин 

ҳисобланади. Шу билан бирга, ҳосилдорлик даражаси ўсимликнинг физиологик 

кўрсаткичлари билан яқиндан боғлиқ эканлиги сабабли, ушбу кўрсаткичлар асосида ҳосилни 

башорат қилиш қишлоқ хўжалиги тадбиркорлари учун муҳим аҳамиятга эга. Илмий жиҳатдан 

эса, кўп чизиқли регрессия моделлари бир нечта мустақил ўзгарувчилар асосида боғлиқ 

ўзгарувчи — ҳосилдорликни юқори аниқлик билан башорат қилиш имкониятини беради. 

Ушбу тадқиқот Бухоро вилояти шароитида ер ости сувларидан фойдаланган ҳолда Душко F1 
ва Дилбар кунгабоқар навлари ҳосилдорлигини башорат қилиш моделини ишлаб чиқиш ва 

баҳолашга қаратилди [1-13]. 
Услублар. Тадқиқот 2023 йил вегетация мавсуми давомида Бухоро вилоятининг 

суғориш сувлари танқис ҳудудларида олиб борилди. Душко F1 ва Дилбар кунгабоқар навлари 

суғориш олди тупроқ намлиги 70–75–70% ЧДНС даражасида назорат қилинадиган тарзда 

суғорилди. Ҳар бир нав учун 100 тадан ўсимлик танлаб олинди. Уларнинг физиологик 

кўрсаткичлари қуйидаги параметрлар бўйича аниқланди: 
Поя баландлиги (см), Барглар сони (дона), Саватчанинг диаметри (см), Бир ўсимликдаги 

уруғлар умумий вазни (г). 
Маълумотлар тўпланганидан сўнг, Python дастурлаш муҳитида таҳлил қилинди. Pandas 

кутубхонаси маълумотларни тайёрлаш ва ишлаш учун, scikit-learn кутубхонаси эса кўп 

чизиқли регрессия моделини қуриш ва баҳолаш учун қўлланилди. Маълумотлар тўплами 

тасодифий равишда 80% ўқув ва 20% тест тўпламига ажратилди.   Модел сифатини 

баҳолаш учун коэффициент детерминацияси (R²), ўртача квадрат хатолик (MSE) ва 

визуализация усулларидан фойдаланилди. Ҳар бир нав учун алоҳида регрессия тенгламалари 

ишлаб чиқилди ва уларнинг аниқлиги синов маълумотлари орқали текширилди [14-20]. 
1-жадвал 

Кунгабоқарнинг Душко F1 ва Дилбар навлари физиологик кўрсаткичлари (поя баландлиги, барглар 

сони ва саватчанинг диаметри) ва бир ўсимликдаги уруғлар вазни нинг статистик параметрлари 

№ Нав Параметр 
Ўртача 

қиймат 
Стандарт 

оғиш 
Мин. 

қиймат 
Макс. 

қиймат 
1 

Душко F1 

Бўйи, см 172,8 8,0 125,0 173,0 
2 Барглар сони, дона 19,7 1,2 14,0 21,0 
3 Саватчанинг диаметри, см 17,8 0,6 16,5 19,0 
4 Бир ўсимликдаги уруғлар вазни, г 45,5 3,2 37.8 56,7 
5 

Дилбар 

Бўйи (см) 145,0 10,3 144,0 206,0 
6 Барглар сони (дона) 17,1 1,2 17,0 24,0 
7 Саватчанинг диаметри, см 18,7 0,7 17,5 20,0 
8 Бир ўсимликдаги уруғлар вазни, г 37,9 2,3 27,8 41,7 

Натижалар. Ҳар бир нав учун 100 тадан кўчат танлаб олинди. Душко F1 нави учун бўйи 

125 см дан 173 см гача, барглар сони 14 тадан 21 тагача, бир ўсимликдаги уруғлар вазни эса 

37,82 гр дан 56,71 гр гача ўзгарувчанлик кўрсатди. Дилбар нави учун бўйи 144 см дан 206 см 

гача, барглар сони 17 тадан 24 тагача, бир ўсимликдаги уруғлар вазни эса 27,83 гр дан 41,75 

гр гача қайд этилди. Ушбу маълумотлар кўп чизиқли регрессия усули ёрдамида 
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ҳосилдорликни башорат қилиш учун ишлатилди. Маълумотларнинг умумий статистик 

хусусиятлари қуйидаги жадвалда келтирилган (1 - жадвал). 
1 - жадвалдан кўриниб турибдики, Душко F1 нави ўсимлик бўйи (ўртача 172,8 см) ва 

барглар сони (ўртача 19,7) бўйича Дилбар навидан (145,0 см ва 17,1 дона) сезиларли даражада 

юқори кўрсаткичларга эга. Бироқ, ҳосилдорлик нуқтаи назаридан Дилбар нави ўртача 37,5 

грамм билан Душко F1 (31,83 гр) дан олдинда туради. Ушбу фарқлар навларнинг фенотипик 

хусусиятлари ва ҳосилдорлик потентсиалининг генетик асослари билан боғлиқ бўлиши 

мумкин (2 - жадвалга). 
   2 - жадвал 

Душко F1 ва Дилбар навларининг физиологик кўрсаткичлари ва ҳосилдорликка таъсири: Генетик 

хусусиятларга оид таҳлил. 

Нав номи 
Поя баландлиги  

(см) 
Барглар  

сони (дона) 
Саватча диаметри 

(см) 
Ҳосилдорлик (кг) 

Dушко F1 178,5 21,0 27,8 3,9 
Дилбар 179,2 20,8 27,6 3,8 

 4.7-жадвалда Душко F1 нави учун ўртача поя баландлиги 178,5 см, барглар сони 21 дона, 

саватча диаметри 27,8 см, ҳосилдорлик 3,9 кг/ўсимликни ташкил этди. Дилбар нави учун эса 

бу кўрсаткичлар мос равишда 179,2 см, 20,8 дона, 27,6 см ва 3,8 кг/ўсимлик эди. Бу фарқлар 

навларнинг генетик хусусиятларига боғлиқ бўлиши мумкин. 
Душко F1 нави регрессия тенгламаси: 

𝑌 = −2,12 + 0,031𝑋1 + 0,043𝑋2 + 0,076𝑋3+∈                   (1)  
  Бу ерда: 

𝑌1̅ =
𝑌1+𝑌2+𝑌3+⋯+𝑌100

100
                                               (2) 

 𝑌 - боғлиқ ўзгарувчи, яъни ҳосилдорлик (кг); 

𝑋1
̅̅ ̅ =

𝑋1+𝑋2+𝑋3+⋯+𝑋100

100
                                              (3) 

𝑋2
̅̅ ̅ =

𝑋1+𝑋2+𝑋3+⋯+𝑋100

100
                                              (4) 

𝑋3
̅̅ ̅ =

𝑋1+𝑋2+𝑋3+⋯+𝑋100

100
                                              (5) 

𝑋1, 𝑋2,𝑋3 - поя баландлиги (см), барглар сони (дона), саватчанинг диаметри (см); 

𝛽1 =
∑(𝑋1−𝑋1̅̅̅̅ )∙(𝑌1−𝑌1̅̅ ̅)

∑(𝑋1−𝑋1̅̅̅̅ )2                                                   (6) 

𝛽1 =  0,031 поя баландлиги (см); Агар поянинг баландлиги 1 см га ошса, барча бошқа 

ўзгарувчилар ўзгармасдан қолса, ҳосил миқдори 0.031 кг га ортади. Бу шуни англатадики, поя 

баландлиги ҳосилдорликка мусбат таъсир қилади, яъни баландроқ ўсимликлар кўпроқ ҳосил 

беради. 

𝛽2 =
∑(𝑋2−𝑋2̅̅̅̅ )∙(𝑌1−𝑌1̅̅ ̅)

∑(𝑋2−𝑋2̅̅̅̅ )2                                (7) 

𝛽2 =  0,043 барглар сони яъни агарда барглар сони 1 дона га кўпайса, ҳосил 0.043 кг га ошади. 

Бу барглар сони фотосинтез самарадорлигини оширади, деган гипотезани тасдиқлайди. 

𝛽3 =
∑(𝑋3−𝑋3̅̅̅̅ )∙(𝑌1−𝑌1̅̅ ̅)

∑(𝑋3−𝑋3̅̅̅̅ )2
       (8) 

 𝛽3 =  0,076 барглар сони яъни саватчанинг диаметри 1 см га ошганда ҳосил 0.076 кг га ошади. 

Бу кўрсаткич учала омил орасида энг катта таъсир кучига эга, яъни саватчанинг ўлчами 

ҳосилдорликка энг сезиларли таъсир кўрсатади. 
𝛽0 = 𝑌 − 𝛽1𝑋1 − 𝛽2𝑋2 − 𝛽3𝑋3    (9) 

 𝛽0 = −2,12  доимий қиймат (интерцепт) бу барча мустақил ўзгарувчилар (поя, барглар, 

саватча) нол бўлган ҳолда, ҳосил миқдори −2,12 кг деб баҳоланади. Бу техник жиҳатдан, 

моделнинг бошланғич нуқтаси. Албатта, амалиётда бундай ҳолат (нол поя, нол барг ва нол 

саватча) мавжуд эмас, аммо модел учун керакли математик нуқта.   

𝑆𝑆𝑅2 = ∑ (𝑦𝑖 − ŷ𝑖)
2𝑛

𝑖=1 ,         𝑀𝑆𝐸 =
1

𝑛
∑(𝑦𝑖 − ŷ𝑖)

2                     (10) 

Бу ерда 𝑦𝑖 − ҳақиқий қийматларни, ŷ𝑖  − модел прогноз қилинган 
 𝑛 - эса намуналар сони қийматларни англатади.  
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Бунда, R²=0,85 модель ҳосилдорликдаги ўзгаришларни 85% аниқликда тушунтиради. Бу 

жуда юқори натижа бўлиб, 𝑀𝑆𝐸 = 0,13 прогноз билан реал қиймат орасидаги хатолик кичик, 

демак, модель аниқ ҳисобланади. 

 
1-расм. Душко F1 навининг физиологик хусусиятлари билан ҳосилдорлик ўртасидаги аниқ статистик 

боғлиқлик 
Душко F1 кунгабоқар навининг ҳосилдорлигини башорат қилиш учун қурилган кўп 

чизиқли регрессия модели барглар сони, поя узунлиги ва сават диаметри каби физиологик 

кўрсаткичларнинг ҳосилдорликка сезиларли ижобий таъсир кўрсатишини аниқлади; 

моделнинг R² қиймати 0,85 га тенг бўлиб, у ҳосилдорликдаги фарқларнинг 85 фоизини 

изоҳлашга қодир эканлигини кўрсатади, регрессия тенгламаси эса қуйидагича ифодаланади  
         Душко F1 навининг регрессия коэффициентлари қуйидагича: поя баландлиги (β₁ = 0,031) 
ҳар 1 см ошганда ҳосил 0,031 кг га, барглар сони (β₂ = 0,043) ҳар 1 дона ошганда ҳосил 0,043 

кг га, саватча диаметри (β₃ = 0,076) ҳар 1 см ошганда ҳосил 0,076 кг га ортади. Доимий қиймат 

(β0 = −2,12) эса бошқа барча кўрсаткичлар ноль бўлганда ҳосилнинг бошланғич қийматини 

билдиради, яъни −2,12 кг.  
Ушбу графикда кўп чизиқли регрессия модели Душко F1 навининг физиологик 

хусусиятлари билан ҳосилдорлик ўртасидаги аниқ статистик боғлиқликни кўрсатмоқда. 

Графикда башорат сатҳи ва реал нуқталар яқинлиги моделнинг этарлилиги ва мослигини 

тасдиқлайди. 
Дилбар нави регрессия тенгламаси: 
𝑌 = −1,97 + 0,026𝑋1 + 0,039𝑋2 + 0,071𝑋3+∈                          (11)  

Бу ерда: 
𝑌 - боғлиқ ўзгарувчи, яъни ҳосилдорлик (кг); 
𝑋1, 𝑋2,𝑋3 - поя баландлиги (см), барглар сони (дона), саватчанинг диаметри (см); 
𝛽1 =  0,026 поя баландлиги (см) яъни агарда поянинг баландлиги 1 см га ошса, барча 

бошқа ўзгарувчилар ўзгармасдан қолса, ҳосил миқдори 0.031 кг га ортади. Бу шуни 

англатадики, поя баландлиги ҳосилдорликка мусбат таъсир қилади, яъни баландроқ 

ўсимликлар кўпроқ ҳосил беради. 
 𝛽2 =  0,039 барглар сони. Бунда, барглар сони 1 дона га кўпайса, ҳосил 0.043 кг га 

ошади. Бу барглар сони фотосинтез самарадорлигини оширади, деган гипотезани 

тасдиқлайди. 
 𝛽3 =  0,071 барглар сони бўлиб саватчанинг диаметри 1 см га ошганда ҳосил 0.076 кг га 

ошади. Бу кўрсаткич учала омил орасида энг катта таъсир кучига эга, яъни саватчанинг ўлчами 

ҳосилдорликка энг сезиларли таъсир кўрсатади. 
 𝛽0 = −1,97 доимий қиймат (интерцепт): Барча мустақил ўзгарувчилар (поя, барглар, 

саватча) нол бўлган ҳолда, ҳосил миқдори −1,97 кг деб баҳоланади. Бу техник жиҳатдан, 
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моделнинг бошланғич нуқтаси. Албатта, амалиётда бундай ҳолат (нол поя, нол барг ва нол 

саватча) мавжуд эмас, аммо модел учун керакли математик нуқта.   

𝑆𝑆𝑅2 = ∑ (𝑦𝑖 − ŷ𝑖)2𝑛
𝑖=1 ,         𝑀𝑆𝐸 =

1

𝑛
∑(𝑦𝑖 − ŷ𝑖)2                            (12)  

Бу ерда 𝑦𝑖 − ҳақиқий қийматларни, ŷ𝑖  −модел прогноз қилинган 𝑛 - эса намуналар сони 

қийматларни англатади.  
 

 
2 – расм. Дилбар навининг физиологик хусусиятлари билан ҳосилдорлик ўртасидаги аниқ 

статистик боғлиқлик 
Бунда, R²=0,82 модель ҳосилдорликдаги ўзгаришларни 82% аниқликда тушунтиради. Бу 

жуда юқори натижа бўлиб, 𝑀𝑆𝐸 = 0,15 прогноз билан реал қиймат орасидаги хатолик кичик, 

демак, модель аниқ ҳисобланади.  
Ушбу графикда кўп чизиқли регрессия модели Дилбар навининг физиологик 

хусусиятлари билан ҳосилдорлик ўртасидаги аниқ статистик боғлиқликни кўрсатмоқда. 

Графикда башорат сатҳи ва реал нуқталар яқинлиги моделнинг этарлилиги ва мослигини 

тасдиқлайди. Бунда, поя баландлиги (β₁ = 0,026) ҳар 1 см ошганда ҳосил 0,026 кг га, барглар 

сони (β₂ = 0,039) ҳар 1 дона ошганда ҳосил 0,039 кг га, саватча диаметри (β₃ = 0,071) ҳар  
1 см ошганда ҳосил 0,071 кг га ортади. Доимий қиймат (β0 = −1,97) эса бошқа барча 

кўрсаткичлар ноль бўлганда ҳосилнинг бошланғич қийматини билдиради, яъни −2,12 кг. 

Иккала навда ҳам саватча диаметри энг муҳим омил сифатида қайд этилди (4 - жадвалга 

қаранг). 
Натижалардан кўриниб турибдики, саватча диаметри ҳосилдорликка энг кучли таъсир 

кўрсатувчи омилдир. Бу ҳолат саватчанинг уруғ ҳосил қилишидаги аҳамиятини тасдиқлайди. 

Поя баландлиги ва барглар сони ҳам ижобий таъсир кўрсатиб, ўсимликнинг ўсиши ва 

фотосинтез жараёнида муҳим рол ўйнайди. Душко F1 навининг натижалари Дилбарга 

нисбатан бироз юқори бўлди, бу унинг генетик барқарорлигига боғлиқ бўлиши мумкин. 

Модельнинг юқори R2 қийматлари (0,82–0,85) унинг ишончлилигини кўрсатади. 
Муҳокама: Ушбу тадқиқот кунгабоқар навларининг физиологик кўрсаткичларини 

инобатга олган ҳолда ҳосилдорликни башорат қилиш мумкинлигини тасдиқлади. Саватчанинг 

диаметри ҳосилдорликка тўғридан-тўғри таъсир қиладиган асосий омил сифатида намоён 

бўлди, бу унинг уруғ ҳосил қилиш жараёнидаги ролини тасдиқлайди. Поя баландлиги ва 

барглар сони эса фотосинтез самарадорлигини ошириш ва биомасса йиғиш жараёни орқали 

ҳосилдорликка ижобий таъсир кўрсатди. Душко F1 нави физиологик хусусиятлари ва генетик 

барқарорлиги туфайли Дилбар навига нисбатан юқорироқ ҳосилдорлик кўрсаткичларини қайд 

этди. Шу билан бирга, моделни янада такомиллаштириш учун экологик омиллар, тупроқ 

кимёвий таркиби, илдиз тизими хусусиятлари, ёруғлик интенсивлиги ва ҳарорат 

ўзгаришларини ҳам инобатга олиш зарур. Бунда сунъий интеллект ва машинали ўқитиш 

алгоритмларидан кенг фойдаланиш орқали ҳосилдорлик прогнози аниқлигини янада 20–30% 
га ошириш мумкин.. 
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Хулоса: Тадқиқот натижалари Бухоро вилояти шароитида ер ости сувларидан 

фойдаланган ҳолда кунгабоқарнинг Душко F1 ва Дилбар навлари учун ҳосилдорликни кўп 

чизиқли регрессия модели орқали самарали башорат қилиш мумкинлигини кўрсатди. 

Саватчанинг диаметри, поя баландлиги ва барглар сони ҳосилдорликнинг асосий физиологик 

индикаторлари сифатида аниқланди. Олинган натижалар такрорий экинлардан максимал 

фойдаланиш, агротехнологияларни оптималлаштириш ва иқлим ўзгаришларига мослашиш 

учун илмий ва амалий асос сифатида хизмат қилади. Келгусида комплекс маълумотлар базаси 

ва сунъий интеллект технологияларини жорий этиш орқали ҳосилдорлик прогнозларини янада 

ишончли ва самарали қилиш мумкин. 
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СУВ БИЛАН ТУРЛИЧА ТАЪМИНЛАНГАНЛИК ШАРОИТЛАРИДА G.HIRSUTUM L. 
ТУРИ ҒЎЗА НАВ ВА ТИЗМАЛАРИНИНГ ХЎЖАЛИК БЕЛГИЛАРИ 

Н.Э.Чоршанбиев, б.ф.д., доц., ЎзР ФА Генетика ва ўсимликлар экспериментал 

биологияси институти, Тошкент 
С.М.Набиев, б.ф.д., проф., ЎзР ФА Генетика ва ўсимликлар экспериментал биологияси 

институти, Тошкент  
 

Annotatsiya. Ушбу мақолада G.hirsutum L. тури ғўза нав ва тизмаларининг хўжалик 

белгилари сув билан турлича таъминланганлик шароитлари – оптимал фон (суғориш схемаси 

1-2-1) ва қурғоқчилик шароитида (1-1-0) тадқиқ этилиши келтирилган. Битта кўсакдаги 

пахта вазни бўйича Chuntay-2, Ишонч, Т-5, Т-8 ва Т-16, битта ўсимлик пахта массаси бўйича 
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эса Chuntay-2, Т-3, Т-6, Т-16, XiLuZhong-78 каби намуналар қурғоқчиликка чидамлилигини 

намоён қилди.  
Kalit so‘zlar: оптимал фон, қурғоқчилик шароити, битта кўсакдаги пахта вазни, битта 

ўсимлик пахта массаси, тизма, нав.  
Аннотация. В данной статье представлено исследование хозяйственных признаков 

сортов и линий хлопчатника вида G.hirsutum L. в различных условиях водоснабжения — 
оптимальном фоновом режиме (схема орошения 1-2-1) и засушливых условиях (1-1-0). По 

показателю массы хлопка в одной коробочке образцов Chuntay-2, Ishanch, T-5, T-8 и T-16, а по 

показателю массы хлопка на одно растение Chuntay-2, T-3, T-6, T-16 и XiLuZhong-78 
продемонстрировали засухоустойчивость. 

Ключевые слова: Оптимальные фон, условия засухи, масса хлопка сырца в коробочке, 

масса хлопка сырца на растении, ряд, сорт. 
Abstract. This article presents a study of the economic characteristics of cotton varieties and 

lines of the species G. hirsutum L. under different water supply conditions - optimal (irrigation 
scheme 1-2-1) and drought conditions (1-1-0). In samples of cotton weight per boll Chuntay-2, 
Ishanch, T-5, T-8, and T-16, and  cotton mass per plant, Chuntay-2, T-3, T-6, T-16, and XiLuZhong-
78 showed drought tolerance. 

Key wоrds: Optimal conditions, drought conditions, cotton weight per boll, cotton mass per 
plant, line, variety. 

 
Kirish. Замонавий ғўза селекциясида, бошқа белгилар билан бир қаторда, муҳитнинг 

ноқулай шароитларига, жумладан қурғоқчиликка чидамли навларни яратиш - асосий 

йўналишлардан бири ҳисобланади (Р.Назаров ва бошқалар, 2008). Глобал исиш ва иқлим 

ўзгариши инсоният ва биологик хилма-хилликка кучли таҳдид солмоқда (S.Abbas 2020). 

Абиотик стресслар, шу жумладан қурғоқчилик, шўрланиш ва ҳароратнинг ўзгариши пахта 

сифати ва ҳосилдорлиги таъсир қилади (G.Bawa et.al., 2022). Х.С.Самиев ва бошқалар (1996) 

ларнинг фикрига кўра, ғўзанинг маҳсулдорлигини ошириш муаммосини ҳал этиш, бу 

экиннинг биологик хусусиятларини турли абиотик шароитларда, жумладан, турли сув режими 

шароитларида ҳар томонлама ўрганиш асосида мумкиндир. Н.А.Саакова (2000) лар томонидан 

ўрта толали ғўза навлари ва дурагайлари сув режими турлича бўлган шароитларда ўрганилган. 

Улар олган натижаларга кўра, сув танқислиги шароитида барча қимматли – хўжалик 

белгилари турли даражада ўзгарган, яъни генотиплар бу белгилар бўйича қурғоқчиликка 

турлича таъсирчанлик кўрсатганлар.  
Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2019 йил 23 октябрдаги ПФ-5853-сон 

“Ўзбекистон Республикаси қишлоқ хўжалигини ривожлантиришнинг 2020-2030 йилларга 

мўлжалланган стратегиясини тасдиқлаш тўғрисида”ги фармонида қурғоқчиликка чидамли 

ғўза навларини жорий қилиш, илғор агротехнологияларни қўллаш орқали пахта 

ҳосилдорлигини ошириш ва янада ривожлантириш назарда тутилган. 
Тадқиқот материллари ва услублари. Дала тадқиқотлари ЎзР ФА Гва ЎЭБИнинг 

Зангиота экспериментал базасининг тажриба даласида олиб борилди. Маҳаллий ва хитой 

навлари, тизмалар, мутант линиялар ва дурагайлар жами 30 та намуналар экилди. Тадқиқот 

сув режимининг икки фонида – сув билан оптимал таъминланганлик шароитида (суғориш 

схемаси 1-2-1) ва сув танқислиги шароитида (1-1-0) қўлда экилди. Тадқиқотдаги 

намуналарнинг уруғлик чигитлари олдиндан тайёрланган далани иккита фонга ажратилган 

ҳолда 90х20х1 схемасида 4-5 см чуқурликка қўлда экилди. Дала тажрибасининг хар бир 

фонида намуналар рендомизация қилиниб уч қайтариқда, ҳар бир қайтариқда икки қатордан, 

ҳар бир қаторда 25 уядан иборат ҳолда экилди.   
Тадқиқот натижалари ва уларнинг муҳокамаси. Ғўза генотипларида битта кўсакдаги 

пахта вазни сув билан таъминланиш даражасига энг сезгир репродуктив кўрсаткичлардан 

бири бўлиб, турли шароитларда бу параметрнинг ўзгариши ўсимликнинг қурғоқчилик 

стрессига физиологик мослашувчанлигини аниқ акс эттиради. Оптимал фон (ОФ) шароитида 

генотипларнинг аксариятида кўсакдаги пахта вазни 5,0–6,6 г диапазонда бўлиб, Т-6 (6,60 г), 
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Т-421 (6,27 г), Т-2 (6,03 г) каби генотиплар энг юқори натижаларни кўрсатди. Бу 

генотипларнинг кўсаклари тўлиқ ривожланган, ассимилянтлар оқими яхши тақсимланган ва 

фотосинтетик аппарат самарадорлиги юқори бўлганини билдиради. Бироқ Марварид, Дурдона 

ва Т-2090 каби генотипларда пахта вазнининг пастлиги уларнинг морфологик-биокимёвий 

имкониятлари чекланганлигини кўрсатади. 
1-жадвал  

Оптимал ва моделлаштирилган қурғоқчилик шароитларида ғўза генотипларининг битта кўсакдаги 

пахта вазни ва мослашувчанлик коэффициенти (Кмос, %) 

Генотип O.F ± SE M.Q ± SE 
Kmos 
% 

Генотип O.F ± SE M.Q ± SE 
Kmos 
% 

T-1 5.41±0.16 4.97±0.43 -8,1 T-17 5.64±0.16 5.28±0.46 -6,4 
T-2 6.03±0.17 5.12±0.44 -15,1 T-18 5.30±0.15 4.77±0.41 -10 
T-3 5.67±0.16 5.41±0.47 -4,6 Namangan-77 5.50±0.16 5.00±0.43 -9,1 
T-4 5.82±0.17 5.63±0.49 -3,3 T-217 5.90±0.17 4.84±0.42 -18 
T-5 5.32±0.15 5.24±0.45 -1,5 T-218 5.79±0.17 5.18±0.45 -10,5 
T-6 6.60±0.19 6.07±0.53 -8 T-421 6.27±0.18 5.42±0.47 -13,6 
T-7 5.54±0.16 5.01±0.43 -9,6 T-1050 5.68±0.16 5.16±0.45 -9,2 
T-8 5.25±0.15 5.16±0.45 -1,7 T-1003 5.62±0.16 5.38±0.47 -4,3 
T-9 5.74±0.17 5.10±0.44 -11,1 Shodlik-11 5.93±0.17 5.68±0.49 -4,2 
T-10 5.15±0.15 4.48±0.39 -13 Chuntay-2 5.38±0.16 5.31±0.46 -1,3 
T-11 5.63±0.16 5.26±0.46 -6,6 XiLuZhong-52 5.61±0.16 4.76±0.41 -15,2 
T-12 5.44±0.16 4.76±0.41 -12,5 XiLuZhong-78 5.53±0.16 4.85±0.42 -12,3 
T-13 5.90±0.17 5.40±0.47 -8,5 Marvarid 3.40±0.10 3.17±0.27 -6,8 
T-14 5.65±0.16 4.60±0.40 -18,6 Durdona 3.96±0.11 3.25±0.28 -17,9 
T-15 5.59±0.16 5.20±0.45 -7 Ishonch 5.13±0.15 5.12±0.44 -0,2 
T-16 5.14±0.15 5.04±0.44 -1,9 T-2090 3.93±0.11 3.29±0.28 -16,3 

Моделлаштирилган қурғоқчилик (МҚ) шароитида барча генотиплар турлича реакциялар 

кўрсатди. Қурғоқчиликда кўсакдаги пахта вазни пасайиши кўпинча ассимилянтлар оқими 

сусайиши, баргларнинг фотосинтетик фаолиятининг пасайиши ва сув танқислиги сабабли 

генератив органлар ўсишининг чекланиши билан боғлиқ. Шунга қарамай, айрим генотиплар 

стресс остида юқори барқарорлик намойиш қилди. Жумладан, Chuntay-2 (5,31 г), Т-5 (5,24 г), 

Т-8 (5,16 г), Т-16 (5,04 г) ва айниқса Ишонч (5,12 г) каби намуналар қурғоқчилик шароитида 

пахта вазнини минимал йўқотиш билан сақлаб қолди. Т-6, Т-3, Шодлик-11 каби генотиплар 

ҳам юқори кўрсаткичларни сақлаб қолган бўлса-да, уларнинг йўқотиш даражаси бироз 

юқорироқ бўлди. Аксинча, Т-14, Т-217, XiLuZhong-52, Дурдона ва Т-2090 генотипларида 

пахта вазнининг 13–20% пасайиши кузатилиб, бу уларнинг қурғоқчиликка сезгир гуруҳга 

киришини кўрсатади. 
Мослашувчанлик коэффициенти (Кмос%) таҳлили генотипларни аниқ фенотипик 

гуруҳларга ажратишга имкон берди. Кўрсаткичнинг 0 га яқин бўлиши генотипнинг 

қурғоқчиликда пахта вазнини сақлаб қолиш қобилияти юқори эканини кўрсатади. Энг 

барқарор генотиплар қаторига Ишонч (-0,2%), Chuntay-2 (-1,3%), Т-5 (-1,5%), Т-8 (-1,7%), Т-
16 (-1,9%), Т-3 (-4,6%) ва Шодлик-11 (-4,2%) киради. Бу генотипларда сув танқислиги 

шароитида генератив ривожланиш деярли чекланмаган бўлиб, улар фотосинтетик 

маҳсулотларни кўсакларга самарали тақсимлашни давом эттира олган. Ўртача бардошли 

генотиплар (-5% дан -12% гача) - Т-1, Т-6, Т-7, Т-9, Т-11, Т-15, Т-18, Наманган-77, Т-1050, 
Марварид ва XiLuZhong -78 каби генотиплар бўлиб, уларда пахта вазни 6–12% оралиғида 

камайган. Бунда улар қисман мослашув стратегияларига эга бўлса-да, генератив органлар 

стрессда сезиларли даражада зарарланади. Энг сезгир гуруҳни Т-14, Т-217, Т-421, Дурдона, Т-
2090, XiLuZhong -52 ва Т-2 каби генотиплар ташкил қилади. Уларнинг кўсак вазни 13–20% 
оралиғида пасайиб, қурғоқчилик шароитида генератив ривожланиш кескин чекланган. 

Умуман олганда, битта кўсакдаги пахта вазни қурғоқчилик стрессига сезиларли даражада 

боғлиқ бўлиб, чидамли генотиплар оптимал шароитдаги юқори кўрсаткични қурғоқчиликда 

ҳам сақлаб қолган.  
Ғўза генотипларининг битта ўсимлик пахта массаси сув билан таъминланиш даражасига 

ниҳоятда сезгир бўлиб, бу кўрсаткич ҳосилдорликнинг энг муҳим компонентларидан биридир. 
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Оптимал фон (О.Ф) шароитида барча генотиплар юқори ёки ўртача пахта массаси ҳосил 

қилган бўлса, моделлаштирилган қурғоқчилик (М.Қ) шароитида ушбу кўрсаткич деярли барча 

генотипларда сезиларли даражада камайган. Бу ҳолат сув танқислиги шароитида ўсимликнинг 

фотосинтетик фаоллиги, ассимилатларнинг генератив органларга ўтиши, кўсакларнинг 

тўлиши ва вегетатив–генератив баланс ўзгаришига бевосита боғлиқ. 
2-жадвал 

Оптимал ва қурғоқчилик шароитларида ғўза генотипларининг битта ўсимликдаги пахта массаси (О.Ф 

ва М.Қ) ва мослашувчанлик коэффициенти (Кмос, %) 

Genotip O.F ± SE M.Q ± SE 
Kmos 
% 

Genotip O.F ± SE M.Q ± SE Kmos % 

T-1 93.25±2.69 75.71±6.55 -18,8 T-17 83.00±2.40 50.23±4.35 -39,5 
T-2 82.50±2.38 53.18±4.60 -35,5 T-18 85.34±2.46 51.88±4.49 -39,2 
T-3 91.17±2.63 76.36±6.62 -16,2 Namangan-77 78.64±2.27 52.52±4.54 -33,2 
T-4 75.44±2.18 50.67±4.39 -32,8 T-217 81.36±2.35 54.58±4.72 -32,9 
T-5 73.93±2.13 45.04±3.90 -39,1 T-218 74.17±2.14 57.89±5.00 -21,9 
T-6 84.62±2.44 70.00±6.06 -17,3 T-421 80.00±2.31 52.65±4.56 -34,2 
T-7 78.09±2.25 57.50±4.98 -26,4 T-1050 76.40±2.21 58.09±5.03 -24 
T-8 75.00±2.17 51.13±4.43 -31,8 T-1003 71.25±2.06 51.67±4.48 -27,5 
T-9 82.11±2.37 62.47±5.41 -23,9 Shodlik-11 80.07±2.31 61.13±5.29 -23,7 
T-10 72.27±2.09 55.00±4.76 -23,9 Chuntay-2 90.33±2.61 75.00±6.49 -17 
T-11 65.83±1.90 42.86±3.71 -34,9 XiLuZhong 52 81.46±2.35 62.22±5.39 -23,6 
T-12 82.19±2.37 59.55±5.16 -27,5 XiLuZhong 78 86.25±2.49 73.57±6.37 -14,7 
T-13 74.50±2.15 52.00±4.50 -30,2 Marvarid 50.53±1.46 38.01±3.29 -24,8 
T-14 70.00±2.02 52.75±4.57 -24,6 Durdona 52.68±1.52 37.41±3.24 -29 
T-15 79.17±2.29 54.82±4.74 -30,8 Ishonch 69.41±2.00 52.73±4.56 -24 
T-16 85.35±2.46 57.40±4.97 -32,7 T-2090 51.35±1.48 39.29±3.40 -23,5 

Оптимал шароитда энг юқори ўсимлик пахта массасига эга генотиплар — Т-6 (84.62 г), 

Т-16 (85.35 г), Т-18 (85.34 г), Т-12 (82.19 г), XiLuZhong-78 (86.25 г), Т-3 (91.17 г), Сhuntay-2 
(90.33 г) каби намуналар бўлиб, улар потенциал ҳосилдорлиги юқори генотиплар сифатида 

ажралиб туради. Сhuntay-2, Т-3, Т-6, Т-16 каби генотипларнинг юқори кўрсаткичи уларнинг 

фотосинтетик салоҳияти, кўпроқ кўсак ҳосил қилиш қобилияти ва вегетатив биомассанинг 

генератив органлар билан мувозанатли ривожланганини билдиради. Қурғоқчилик шароитида 

эса кўп генотипларда битта ўсимлик пахта массаси 20–40% гача камайди. Энг катта йўқотиш 

Т-17 (–39,5%), Т-18 (–39,2%), Т-5 (–39,1%), Дурдона (–29%), Т-12 (–27,5%), Т-1003 (–27,5%) 
каби генотипларда кузатилди. Бу ўсимликларда стресс шароитида кўсак сони, кўсак тўлиши 

ва толага пластика моддаларнинг етиб бориши кескин чекланади.  
Шунга қарамай, айрим генотиплар қурғоқчиликка нисбатан юқори бардошлилик 

кўрсатди. Масалан, XiLuZhong-78 (–14,7%), Т-3 (–16,2%), Т-6 (–17,3%), Чунтай-2 (–17%), Т-1 
(–18,8%) каби генотиплар ҳосил массасини нисбатан яхши сақлаб қолди. Улар сув танқислиги 

шароитида кўсак тўлиши учун зарур бўлган минимал ассимиляция даражасини сақлаган 

бўлиши, илдиз тизимининг сув олиш қобилияти яхши бўлиши ва осмотик мослашув кучли 

бўлиши мумкин. Айниқса XiLuZhong-78 юқори физиологик барқарорлик кўрсатиб, стрессда 

ҳам юқори ҳосилдорликни сақлаб қола олди. 
Мослашувчанлик коэффициенти (Кмос %) битта ўсимлик пахта массасининг қанчалик 

ўзгарганини кўрсатиб, генотипларни чидамлилик даражаси бўйича аниқ гуруҳларга 

ажратишга имкон берди. Минимал пасайиш кузатилган генотиплар — XiLuZhong-78 (–14,7%), 
Т-3 (–16,2%), Т-6 (–17,3%), Chuntay-2 (–17%) — қурғоқчиликка нисбатан энг мослашган 

материаллар сифатида ажралиб чиқди. Улар стрессда ҳам кўсак тўлишини таъминлаган ва 

генератив биомассанинг сақланиб қолишини кўрсатган. Ўртача бардошли гуруҳга пахта 

массасининг 20–30% камайган генотиплар киради. Уларда қисман мослашувчанлик мавжуд 

бўлса-да, қурғоқчиликнинг генератив ривожланишга босими кучли бўлган.  
Умуман олганда, битта ўсимлик пахта массаси қурғоқчилик стрессининг ўсимлик 

ҳосилдорлик салоҳиятига таъсирини энг яхши акс эттирувчи белгилар қаторига киради. 

Оптимал шароитда юқори кўрсаткичга эга генотиплар ҳар доим ҳам стрессда барқарор 
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бўлавермайди, аммо Chuntay-2, Т-3, Т-6, Т-16, XiLuZhong-78 каби генотиплар юқори ҳосил 

салоҳияти билан бирга стрессга чидамлилиги билан ажралиб туради.  
Хулосалар. 
1.Битта кўсакдаги пахта вазни бўйича Chuntay-2, Ишонч, Т-5, Т-8 ва Т-16 каби 

генотиплар қурғоқчилик чидамлилиги бўйича селекция учун энг истиқболли намуналар 

ҳисобланади.  
2.Битта ўсимлик пахта массаси бўйича эса Chuntay-2, Т-3, Т-6, Т-16, XiLuZhong-78 каби 

генотиплар юқори ҳосил салоҳияти билан бирга стрессга чидамлилиги билан ажралиб туради. 
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IQTISODIYOT FANLARI  
 

UO'K: 338.43:330.1:311.21 
QISHLOQ XO‘JALIGINI BANDLIKKA, SANOATGA, YAIM, EKSPORT-IMPORT 

KO‘RSATKICHLARGA TA’SIRINI STATISTIK TADQIQOTI 
D.Abdiqulova, katta o‘qituvchi, PhD, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Maqolada O‘zbekiston qishloq xo‘jaligining bandlik, sanoat, YaIM, eksport-

import ko‘rsatkichlariga ta’siri statistik tahlii asosida o‘rganilgan. Tadqiqot 2010–2022-yillar 
davomida O‘zbekiston Respublikasi Davlat statistika qo‘mitasi va Prezident huzuridagi statistika 

agentligi ma’lumotlariga asoslanadi. Unda qishloq xo‘jaligi mahsulotlari hajmi, band aholi soni, 

sanoat ishlab chiqarishi, yalpi ichki mahsulot (YaIM) va tashqi savdo ko‘rsatkichlari o‘rtasidagi 

bog‘liqlik solishtirma va dinamik tahlil qilinadi. Maqola qishloq xo‘jaligi siyosatini shakllantirishda 
statistik tahlii asosida qaror qabul qilishning dolzarbligini ta’kidlaydi va tarmoqni rivojlantirishga 

qaratilgan amaliy tavsiyalar beradi. 
Kalit so‘zlar: Qishloq xo‘jaligi, bandlik, sanoat, YaIM, eksport, import, statistik tahlil, 

makroiqtisodiy ko‘rsatkichlar. 
Аннотация. В статье на основе статистического анализа исследуется влияние 

сельского хозяйства Узбекистана на занятость, промышленность, ВВП и показатели 

экспорта-импорта. Исследование основано на данных Государственного комитета 

Республики Узбекистан по статистике и Агентства по статистике при Президенте за 

2010–2022 годы. Проведен сравнительный и динамический анализ взаимосвязи между 

объемом сельскохозяйственной продукции, численностью занятого населения, объемом 

промышленного производства, валовым внутренним продуктом (ВВП) и показателями 

внешней торговли. В статье подчеркивается актуальность принятия решений на основе 

статистического анализа при формировании аграрной политики и даются практические 

рекомендации по развитию отрасли. 
Ключевые слова: Сельское хозяйство, занятость, промышленность, ВВП, экспорт, 

импорт, статистический анализ, макроэкономические показатели.  
Abstract. The article studies the impact of Uzbekistan's agriculture on employment, industry, 

GDP, export-import indicators based on statistical analysis. The study is based on data from the State 
Statistics Committee of the Republic of Uzbekistan and the Statistical Agency under the President for 
2010–2022. It provides a comparative and dynamic analysis of the relationship between the volume 
of agricultural products, the number of employed people, industrial production, gross domestic 
product (GDP) and foreign trade indicators. The article emphasizes the relevance of decision-making 
based on statistical analysis in the formation of agricultural policy and provides practical 
recommendations for the development of the sector. 

Key words: Agriculture, employment, industry, GDP, export, import, statistical analysis, 
macroeconomic indicators. 

 
Kirish. O‘zbekiston – an’anaviy qishloq xo‘jaligi davlati bo‘lib, mustaqillik yillarida 

tarmoqning milliy iqtisodiyotdagi o‘rni va ahamiyati sezilarli o‘zgarishlarga uchradi. So‘nggi yillarda 

amalga oshirilayotgan keng ko‘lamli islohotlar, xususan, “Yangi O‘zbekistonning Taraqqiyot 
strategiyasi” va “Qishloq xo‘jaligini rivojlantirishning 2020-2030-yillarga mo‘ljallangan 

strategiyasi” qishloq xo‘jaligini modernizatsiyalash va uning makroiqtisodiy ko‘rsatkichlarga 

ta’sirini kuchaytirishga qaratilgan. Biroq, tarmoqning bandlik, sanoat, yalpi ichki mahsulot (YaIM) 
va tashqi savdo ko‘rsatkichlariga ta’siri haqidagi ilmiy tadqiqotlar hali yetarli emas. 

Statistik ma’lumotlar shuni ko‘rsatadiki, 2010-2022-yillar davomida qishloq xo‘jaligi 

tarmog‘ining YaIMdagi ulushi 33,5% dan 25,1% gacha pasaygan bo‘lsa-da, bu mutlaq 
ko‘rsatkichlarning pasayishi emas, balki boshqa tarmoqlarning jadal rivojlanishi natijasidir. Aslida, 

qishloq xo‘jaligi mahsulotlarining hajmi 2020-yil baholarida 160 197,9 mlrd so‘mdan 269 370,8 mlrd 

so‘mgacha o‘sdi, ya’ni 12 yil ichida 68,1% ga oshdi. 
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Ushbu maqolaning maqsadi – O‘zbekiston qishloq xo‘jaligining bandlik, sanoat, YaIM va 

eksport-import ko‘rsatkichlariga ta’sirini statistik tahlii asosida o‘rganish va tarmoqni rivojlantirish 

bo‘yicha amaliy tavsiyalar ishlab chiqishdir. 
Tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi Davlat statistika qo‘mitasi, Qishloq xo‘jaligi vazirligi va 

Prezident huzuridagi statistika agentligining rasmiy ma’lumotlari asosida amalga oshirildi. 

Ma’lumotlarni tahlii qilishda solishtirma, dinamik tahlii, korrelyatsion-regression tahlii kabi statistika 
usullari qo‘llanildi. 

O‘zbekiston iqtisodiyotida qishloq xo‘jaligining o‘rni va uning makroiqtisodiy ko‘rsatkichlarga 

ta’sirini o‘rganish nafaqat ilmiy, balki amaliy ahamiyatga ham egadir. Tarmoqning holati va 

rivojlanish istiqbollari to‘g‘risida to‘g‘ri tushunchaga ega bo‘lish samarali iqtisodiy siyosatni ishlab 

chiqish, bandlikni ta’minlash va oziq-ovqat xavfsizligini mustahkamlash imkonini beradi. 
Metodologiya. Ushbu tadqiqot qishloq xoʻjaligining makroiqtisodiy koʻrsatkichlarga taʼsirini 

kompleks baholash maqsadida bir qator ilmiy usullar va statistik metodlardan foydalangan holda 
amalga oshirildi. Tadqiqotning metodologik asosini 2010-2022-yillar oraligʻida Oʻzbekiston 

Respublikasining rasmiy statistik maʼlumotlari tashkil etadi, jumladan: 
1. Maʼlumotlar bazasi va manbalari: 
Tadqiqot quyidagi rasmiy manbalardan olingan maʼlumotlar asosida amalga oshirildi: 
- Oʻzbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi Statistika agentligining 2010-2022-yillardagi 

yillik hisobotlari 
- Davlat statistika qoʻmitasining "Qishloq xoʻjaligi, oʻrmon va baliqchilik" statistik 

byulletenlari 
- Markaziy bankning tovar tarkibi boʻyicha maʼlumotlari 
- Qishloq xoʻjaligi vazirligining ishlab chiqarish koʻrsatkichlari 
2. Iqtisodiy koʻrsatkichlarni hisoblash metodlari: 
2.1. Bandlikka taʼsir koeffitsienti: 
Qishloq xoʻjaligining bandlikka taʼsir koeffitsienti quyidagi formula asosida hisoblandi: 
Kb = (ΔB/B) / (ΔQx/Qx) 
bu yerda: Kb - bandlikka taʼsir koeffitsienti; 
ΔB/B - bandlikning nisbiy oʻsishi; 
ΔQx/Qx - qishloq xoʻjaligi mahsulotlarining nisbiy oʻsishi. 
Hisob-kitoblar shuni koʻrsatdiki, Kb = 1,8 yaʼni qishloq xoʻjaligi 1% oʻsganda, bandlik 1,8% 

ga oshadi. 
3. Ekonometrik modellashtirish: 
Tadqiqotda qishloq xoʻjaligining makroiqtisodiy koʻrsatkichlarga taʼsirini baholash uchun koʻp 

omilli regression modeli qurildi: 
Y = β₀ + β₁X₁ + β₂X₂ + β₃X₃ + ε 
bu yerda: 
Y - qishloq xoʻjaligi mahsulotlari hajmi; 
X₁ - bandlik darajasi; 
X₂ - sanoat ishlab chiqarishi indeksi; 
X₃ - eksport hajmi; 
β - regression koeffitsientlari; 
ε - xatolik termini. 
Tadqiqotda Oʻzbekiston qishloq xoʻjaligining rivojlanish tendensiyalari MDH mamlakatlari va 

rivojlangan davlatlar tajribasi bilan solishtirildi. Bu tahlil tarmoqning mintaqaviy kontekstdagi oʻrnini 

aniqlashga yordam berdi. 
Ushbu metodologik yondashuv qishloq xoʻjaligining makroiqtisodiy koʻrsatkichlarga taʼsirini 

har tomonlama va ilmiy asoslangan baholash imkonini berdi, shu bilan birga olingan natijalarning 
ishonchliligi va qayta tiklanuvchanligini taʼminladi. 

Tadqiqot natijalari. Ushbu tadqiqot davomida olib borilgan chuqur statistik tahlillar qishloq 
xo'jaligi sohasining O'zbekiston iqtisodiyotidagi muhim o'rni va uning makroiqtisodiy 
ko'rsatkichlarga sezilarli ta'sirini aniq ko'rsatdi. 
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2022-yil holatiga ko'ra, qishloq xo'jaligi sohasida 3.2 million kishi band bo'lib, bu 
mamlakatdagi umumiy band aholining 21.8% ini tashkil etadi. Bu ko'rsatkich aholining qariyb har 
beshinchi kishisining tirikchilik manbai qishloq xo'jaligi ekanligini ko'rsatadi. Qishloq xo'jaligining 
bandlikka ta'sir koeffitsienti 1.8 ni tashkil etdi, ya'ni sohaning 1% o'sishi bandlikni 1.8% ga oshiradi. 
Bu esa qishloq xo'jaligini mamlakatimizda eng yuqori bandlik yaratuvchi sohalardan biriga 
aylantirmoqda. 

Tadqiqot shuni ko'rsatdiki, viloyatlar darajasida qishloq xo'jaligining iqtisodiy ko'rsatkichlarga 
ta'siri sezilarli farq qiladi. Eng yuqori bog'lanish koeffitsienti Farg'ona vodiysi viloyatlarida (0.89) 
kuzatildi. Qashqadaryo viloyatida qishloq xo'jaligining bandlikka ta'sir koeffitsienti 2.1 ni tashkil 
etib, bu respublika o'rtacha ko'rsatkichidan yuqori. 

So'nggi 10 yil ichida qishloq xo'jaligi ichidagi tarmoqlar tarkibida sezilarli o'zgarishlar ro'y 
berdi. Bog'dorchilik va polizchilik mahsulotlarining ulushi 18% dan 27% ga, chorvachilik 
mahsulotlarining ulushi esa 35% dan 42% ga oshdi. Paxtachilikning ulushi esa 47% dan 31% gacha 
qisqardi. 

Muhokama. Olingan natijalar asosida qishloq xo'jaligining O'zbekiston iqtisodiyotidagi o'rni 
va uning rivojlanish istiqbollari haqida quyidagi muhim xulosalarni chiqarish mumkin: 

Birinchidan, qishloq xo'jaligining bandlikka kuchli ta'siri (1.8% bandlik o'sishi har 1% soha 
o'sishi uchun) sohani mamlakatimizda ijtimoiy-iqtisodiy barqarorlikni ta'minlovchi asosiy omillardan 
biriga aylantirmoqda. Bu xususiyat aholi soni tez o'sib borayotgan va mehnat resurslari ortib 
borayotgan mamlakatimiz uchun alohida ahamiyatga ega. 

Ikkinchidan, qishloq xo'jaligi va sanoat o'rtasidagi yuqori bog'lanish koeffitsienti (0.76) ikki 
soha o'rtasida integratsiyani chuqurlashtirish zarurligini ko'rsatadi. Agro-sanoat klasterlarini 
rivojlantirish orqali qo'shilgan qiymatni oshirish va yangi ish o'rinlari yaratish imkoniyatlari mavjud. 

Uchinchidan, qishloq xo'jaligining YaIMdagi ulushining pasayishi, ayni paytda uning 
hajmining o'sishi, iqtisodiyotning diversifikatsiyalashuvining normal jarayoni hisoblanadi. Biroq, bu 
sohaning ahamiyati kamaygani degani emas, balki uning sifat ko'rsatkichlari o'zgarayotganligidan 
dalolat beradi. 

To'rtinchidan, eksport-import nisbatidagi salbiy tendensiya (import eksportdan 2 baravar ko'p) 
oziq-ovqat xavfsizligini ta'minlash va import o'rnini bosuvchi mahsulotlar ishlab chiqarishni 
rivojlantirish zarurligini ko'rsatadi. 

Ushbu tadqiqot natijalari qishloq xo'jaligi sohasini rivojlantirish bo'yicha qaror qabul qilishda 
yordam beradi va sohaning mamlakat iqtisodiyotidagi strategik ahamiyatini tasdiqlaydi. 

Xulosa. Ushbu tadqiqot natijalari qishloq xo'jaligi sohasining O'zbekiston iqtisodiyotida 
strategik ahamiyatga ega ekanligini aniq ko'rsatdi. 2010-2022-yillar davomida olib borilgan keng 
qamrovli tahlillar shuni isbotladiki, qishloq xo'jaligi nafaqat an'anaviy soha sifatida, balki 
mamlakatimizning makroiqtisodiy barqarorligini ta'minlovchi asosiy tayanchga aylangan. 

Tadqiqot davomida aniqlangan eng muhim natijalardan biri shundaki, qishloq xo'jaligi 
sohasining har 1% o'sishi bandlik darajasini 1.8% ga oshirishga olib keladi. Bu ko'rsatkich aholining 
tez o'sishi va mehnat bozorida bosimning kuchayayotgan davrda qishloq xo'jaligining ijtimoiy 
barqarorlikni saqlashdagi muhim rolini ta'kidlaydi. Xususan, 2022-yilda sohada 3.2 million kishining 
band bo'lishi va bu ko'rsatkichning mamlakatdagi umumiy band aholining 21.8% ini tashkil etishi 
sohaning mehnat bozoridagi ahamiyatli o'rnini tasdiqlaydi. 

Qishloq xo'jaligining YaIMdagi ulushining 33.5% dan 23.5% gacha pasayishi, bir tomondan, 
iqtisodiyotning diversifikatsiyalashuvi sifatida baholansa, ikkinchi tomondan, sohaning nisbiy 
ahamiyatini saqlab qolgan holda uning sifat ko'rsatkichlarini oshirish zaruratini ko'rsatadi. YaIMga 
qo'shgan hissasi jihatidan qishloq xo'jaligi hanuzgacha mamlakat iqtisodiyotidagi yetakchi 
sohalardan biri hisoblanadi. 

Xulosa qilib shuni ta'kidlash kerakki, qishloq xo'jaligi O'zbekiston iqtisodiyotining muhim 
tarkibiy qismi bo'lib, uning rivojlanishi nafaqat oziq-ovqat xavfsizligini ta'minlash, balki 
mamlakatning umumiy iqtisodiy o'sishi, bandlik darajasini oshirish va ijtimoiy barqarorlikni 
ta'minlash bilan bevosita bog'liq.  
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UO’K 517.977:336.76 
O‘ZINI-O’ZI TASHKIL ETUVCHI SAVDO TIZIMINI MODELLASHTIRISHDA SEMI-

MARKOV–HAWKES YONDASHUVI 
U.A.Abdullayev, i.f.f.d., PhD, O‘zbekiston Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston 

bo‘limi Qoraqalpoq tabiiy fanlar ilmiy-tadqiqot instituti, Nukus  
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zini-o‘zi tashkil etuvchi savdo tizimining ichki mexanizmlarini 

modellashtirish uchun Semi-Markov va Hawkes jarayonlarining integratsiyalashgan yondashuvi 
taklif etiladi. An’anaviy mikrostruktura modellari ko‘pincha vaqt oralig‘ining notekisligini yoki 

savdolar o‘zaro ta’sirini alohida o‘rganadi. Mazkur tadqiqot esa bozorning haqiqiy dinamikasini aks 

ettirish maqsadida savdo oralig‘i davomiyligining tasodifiyligi, savdolar intensivligining 

klasterlanishi, kunlik savdo naqshi, savdo hajmi va lokatsiya omillarini yagona probabilistik modelda 
birlashtiradi. Semi-Markov jarayoni savdolar orasidagi vaqtning o‘zgaruvchanligini, Hawkes 

jarayoni esa o‘zini-o‘zi rag‘batlantiruvchi xatti-harakatlarni matematik ifodalaydi. 
Integratsiyalashgan yondashuv bozor faolligining tabiiy klasterlanishi, likvidlik dinamikasi, qisqa 
muddatli beqarorliklar va ichki muvozanat jarayonlarini chuqurroq tushuntirish imkonini beradi. 
Tadqiqot natijalari savdo strategiyalarini optimallashtirish, risklarni baholash va bozor faoliyati 
dinamikasini tahlil qilish uchun samarali nazariy asos yaratadi. 

Kalit so’zlar: Semi-Markov jarayoni, Hawkes jarayoni, savdo tizimi, o‘zini-o‘zi tashkil etish, 

bozor mikrostrukturasi, savdo intensivligi, klasterlanish, likvidlik.  
Аннотация. В данной статье предлагается интегрированный подход, основанный на 

процессах Семи-Маркова и Хоукса, для моделирования внутренних механизмов 

самоорганизующейся торговой системы. Традиционные модели микроструктуры рынка, как 

правило, изучают либо неравномерность временных интервалов между сделками, либо 

взаимное влияние торговых событий. В данном исследовании с целью более точного 

отражения реальной динамики рынка в единой вероятностной модели объединяются 

случайная продолжительность интервалов между сделками, кластеризация торговой 

интенсивности, дневной торговый паттерн, объём сделок и фактор локации. Полу-
Марковский процесс описывает изменчивость времени между сделками, тогда как процесс 

Хоукса математически отражает самоусиливающиеся взаимодействия. Интегрированный 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/2-2026                      9 

подход позволяет глубже объяснить естественную кластеризацию рыночной активности, 

динамику ликвидности, краткосрочные нестабильности и процессы внутреннего равновесия. 

Полученные результаты создают эффективную теоретическую основу для оптимизации 

торговых стратегий, оценки рисков и анализа динамики рыночной активности. 
Ключевые слова: процесс Семи-Маркова, процесс Хоукса, торговая система, 

самоорганизация, микроструктура рынка, торговая интенсивность, кластеризация, 

ликвидность. 
Abstract. This paper proposes an integrated approach based on Semi-Markov and Hawkes 

processes to model the internal mechanisms of a self-organizing trading system. Traditional market 
microstructure models typically analyze either the irregularity of inter-trade durations or the mutual 
excitation effects between trades. In this study, to more accurately capture real market dynamics, a 
unified probabilistic framework incorporates stochastic inter-trade durations, clustering of trading 
intensity, daily trading patterns, trade volume, and location factors. The Semi-Markov process 
captures the variability of inter-trade durations, while the Hawkes process mathematically represents 
self-exciting interactions. The integrated approach provides a deeper explanation of natural 
clustering in market activity, liquidity dynamics, short-term instabilities, and internal equilibrium 
mechanisms. The results offer an effective theoretical foundation for optimizing trading strategies, 
assessing risks, and analyzing market activity dynamics. 

Keywords: Semi-Markov process, Hawkes process, trading system, self-organization, market 
microstructure, trading intensity, clustering, liquidity. 

 
Bugungi kunda savdo tizimlari jamiyat farovonligi uchun muhim sektor sifatida shakllangan 

bo‘lib, ularning samarali ishlashi aholi uchun qulaylik, xizmat sifati va talabga tezkor javob berish 

orqali ta’minlanadi. Savdo jarayonlari umumiy strukturada o‘xshash bo‘lsa-da, vaqt, faza, hajm va 
lokatsiya bo‘yicha farqlanadi. Bozor jarayonlari A. Smitning “ko‘rinmas qo‘l” tamoyiliga muvofiq 

ravishda vaqt o‘tishi bilan o‘zini-o‘zi tartibga soladi. Bu ayniqsa narxning talab–taklif asosida 
shakllanishida yaqqol namoyon bo‘ladi. 

O‘zini-o‘zi tashkil etish tushunchasi bozor jarayonlarida xaosdan tartibga o‘tishni anglatadi. 

Forrester, Hawkes va Viner kabi tadqiqotchilar bozorni musbat qaytar aloqa asosida o‘zini-o‘zi 
tashkil etuvchi tizim sifatida ta’riflagan. Dastlabki mikrostrukturaviy modellarda (Milgrom, Glosten, 

Kyle) axborot oqimlari va agentlar qarorlari narx dinamikasiga bevosita ta’sir qilishi urg‘ulangan. 

Narxning shakllanishida savdo intensiteti, vaqt o‘zgaruvchanligi va axborotga sezgirlik muhim 
omillardir [1]. 

An’anaviy modellar savdolar orasidagi vaqtni eksponensial deb faraz qilgani sababli bozor real 

dinamikasini to‘liq aks ettira olmaydi. Shu bois Semi-Markov va Hawkes jarayonlariga asoslangan 
yondashuvlar paydo bo‘lib, ular savdolar oralig‘i, tezligi va savdolar o‘zaro ta’sirini chuqurroq 

modellashtirishga imkon beradi. Hawkes modeli (Hawkes, 1971) bozor jarayonlarining o‘zini-o‘zi 

rag‘batlantiruvchi xususiyatini ifodalaydi: har bir savdo keyingi savdoga ehtimoliy ta’sir ko‘rsatadi. 

Bacry va Muzy (2013–2016) ushbu modelni moliyaviy bozor ma’lumotlariga qo‘llab, savdo 

klasterlanishini tahlil qilgan [2-4]. 
Bozorni refleksiv tizim sifatida tasvirlagan Hardman, Bercot va Bouchaud (2013) bozor o‘z 

harakatiga o‘zi ta’sir qilishini ta’kidlaydi. Rambaldi va hamkorlar (2017) ko‘p o‘lchovli Hawkes 

modeli yordamida savdo, narx takliflari va hajmlar o‘zaro bog‘liqligini isbotladi. Natijada, katta 

hajmli savdolar narx harakatlarida keskin o‘zgarishlarni keltirib chiqarishi ko‘rsatildi[5-9]. 
Savdolar orasidagi vaqt notekisligi Semi-Markov yondashuvi orqali izohlanadi. Bu model 

hodisalar oralig‘idagi vaqtni ixtiyoriy taqsimot orqali ifodalaydi, bu esa bozorning haqiqiy ritmini 

yaxshiroq aks ettiradi. Barbu va Limnios (2008), Swishchuk (2013) hamda Martinez va Martin (2015) 
Semi-Markov jarayonlarining moliyaviy bozorlarga tatbiqini asoslab berishgan. Semi-Markov 
yondashuvi bozor rejimlari (ko‘tarilish, turg‘unlik, pasayish) davomiyligini aniqlashda 

foydalidir[10]. 
Kichik muddatli beqarorliklarni tushuntirish uchun Cao va boshqalar (2018) bozor rejimlari 

orasidagi vaqtning tasodifiyligini hisobga oluvchi dinamik model taklif etgan. Savdo hajmi va bozor 
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ta’siri o‘rtasidagi bog‘liqlik Almgren va Chriss (2000) hamda Bowsher (2007) tomonidan chuqur 
o‘rganilgan. Likvidlikning o‘zgarishi bozor intensivligi va narx volatilligi shakllanishiga bevosita 

ta’sir ko‘rsatadi. 
Ko‘p o‘lchovli Hawkes modellarida (Bacry va boshqalar, 2015) savdo yo‘nalishi, hajmi va 

boshqa omillar o‘zaro bog‘langan holda modellashtiriladi. Rambaldi va Bacry (2018) real bozorlarda 
bazaviy intensivlik vaqtga bog‘liq ekanligini, ya’ni bozorning “kunlik savdo naqshi” mavjudligini 

ko‘rsatganlar. Bu yondashuv bozor faolligining tabiiy ritmini modellashtirish imkonini beradi [11]. 
Savdo tizimida lokatsiya ham muhim omil bo‘lib, savdo faoliyatining geografik joylashuvi 

likvidlik va hajm dinamikasiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi. Farmer, Patelli va Zovko (2005) bozorni 

agentlararo o‘zaro ta’sir natijasida shakllanadigan tizim sifatida tavsiflagan. Bouchaud (2009) ham 
bozor narxlari tashqi omillardan ko‘ra ko‘proq ichki agentlar interaktsiyasi asosida shakllanishini 

ta’kidlaydi [12-16]. 
Mavjud tadqiqotlarda ko‘pincha vaqt strukturalari, savdo hajmi yoki joylashuv omili alohida 

ko‘rib chiqilgan. Ushbu maqolada yangilik sifatida Semi-Markov mexanizmi, Hawkes jarayonidagi 
o‘zaro ta’sir, savdo hajmi, kunlik savdo naqshi va lokatsiyani yagona integratsiyalashgan 

probabilistik modelda birlashtiradi. Bu yondashuv bozorni murakkab o‘z-o‘zini tartibga soluvchi 

tizim sifatida modellashtirishga nazariy asos yaratadi. 
Xulosa. Tadqiqotda savdo tizimining o‘zini-o‘zi tashkil etuvchi mexanizmlari Semi-Markov 

va Hawkes jarayonlarining integratsiyasi asosida tahlil qilindi. Savdolar orasidagi vaqtning 
tasodifiyligi, savdolarning bir-biriga ta’siri va bozor faolligining klasterlanishi yagona modelda 

ifodalandi. Natijalar bozor faolligi, savdo hajmi, lokatsiya va kunlik savdo naqshi o‘zaro bog‘liqligini 

ko‘rsatdi. 
Semi-Markov yondashuvi vaqt o‘zgaruvchanligini, Hawkes jarayoni esa savdolarning refleksiv 

ta’sirini aniqlaydi. Ularning integratsiyasi bozorning ichki muvozanatga intilishi va qisqa muddatli 
beqarorliklarning shakllanishini matematik asosda tavsiflashga imkon berdi. Taklif etilgan model 
strategiya optimallashtirish, likvidlikni baholash va risklarni real vaqt rejimida boshqarishda amaliy 
ahamiyatga ega. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Almgren, R., Chriss, N. (2000). Optimal execution of portfolio transactions. Journal of Risk, 3(2), 5–39. 
2. Bacry, E., Muzy, J. F. (2014). Hawkes process modeling of high-frequency order book dynamics. Quantitative 

Finance, 14(7), 1147–1166. 
3. Bacry, E., Mastromatteo, I., Muzy, J. F. (2015). Hawkes processes in finance. Market Microstructure and 

Liquidity, 1(1), 1550005. 
4. Barbu, V. S., Limnios, N. (2008). Semi-Markov chains and hidden semi-Markov models toward applications. 

Springer. 
5. Bowsher, C. G. (2007). Modelling systemic liquidity with marked point processes. Journal of Financial Markets, 

10(3), 344–384. 
6. Bouchaud, J. P. (2009). The (unfortunate) complexity of the economy. Physical A: Statistical Mechanics, 

389(19), 4305–4321. 
7. Farmer, J. D., Patelli, P., Zovko, I. I. (2005). The predictive power of zero-intelligence in financial markets. 

Proceedings of the National Academy of Sciences, 102(6), 2254–2259. 
8. Hawkes, A. G. (1971). Spectra of some self-exciting and mutually exciting point processes. Biometrika, 58(1), 

83–90. 
9. Hardiman, S. J., Bercot, N., Bouchaud, J. P. (2013). Critical reflexivity in financial markets: a Hawkes process 

analysis. The European Physical Journal B, 86(10), 442. 
10. Kyle, A. S. (1985). Continuous auctions and insider trading. Econometrica, 53(6), 1315–1335. 
11. Rambaldi, M., Bacry, E., Lillo, F. (2017). Modeling market microstructure with Hawkes processes. 

Quantitative Finance, 17(7), 999–1020. 
12. Sornette, D. (2014). Self-organization in financial markets. Springer Complexity. 
13. Swishchuk, A. (2013). Semi-Markov models for financial markets. Springer. 
14. Daley, D. J., Vere-Jones, D. (2003). An Introduction to the Theory of Point Processes: Volume I–II. Springer. 
15. Collet, Martinez San Martín (2015) — “Quasi-stationary Distributions: Markov Chains, Diffusions and 

Dynamical Systems”, Springer. 
16. Limnios Oprisan. Semi-Markov Processes and Reliability/ Birkhäuser Boston 2001. 

https://doi.org/10.1007/978-1-4612-0161-8 
 

 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/2-2026                      11 

UDC 656:338.47 
 KEY FACTORS INFLUENCING THE DEVELOPMENT AND RESILIENCE OF 

TRANSPORT INFRASTRUCTURE: A SYSTEMATIC ANALYSIS 
B.G.Alimov, master student, Tashkent State University of Economics, Tashkent 

J.S. Fayzullayev, DsC, Tashkent State University of Economics, Tashkent 
 
Annotatsiya. Transport infratuzilmasi iqtisodiy o'sish va ijtimoiy rivojlanishning muhim 

katalizatoridir. Ushbu tadqiqot uni rejalashtirish, amalga oshirish va uzoq muddatli barqarorlikka 
ta'sir qiluvchi asosiy omillarni aniqladi va tahlil qildi.ulosa: transport infratuzilmasi iqtisodiy o'sish 
va ijtimoiy rivojlanishning muhim katalizatoridir. Ushbu tadqiqot uni rejalashtirish, amalga oshirish 
va uzoq muddatli barqarorlikka ta'sir qiluvchi asosiy omillarni aniqladi va tahlil qildi. Natijalar 
shuni ko'rsatadiki, kapitalning mavjudligi va texnik maqsadga muvofiqligi asosiy omillar bo'lib 
qolsa-da, iqlimga chidamlilik talablarining ortishi, raqamli integratsiya (masalan, aqlli infratuzilma) 
va ishonchli davlat-xususiy boshqaruv tuzilmalari tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda.  

Kalit so'zlar: Transport infratuzilmasi, infratuzilmani rejalashtirish, chidamlilik, barqarorlik, 
manfaatdor tomonlarni boshqarish, aqlli harakatchanlik. 

Аннотация. Транспортная инфраструктура является важнейшим катализатором 

экономического роста и социального развития. В данном исследовании определены и 

проанализированы ключевые факторы, влияющие на ее планирование, внедрение и 

долгосрочную устойчивость. Результаты показывают, что, хотя доступность капитала и 

техническая осуществимость остаются основополагающими факторами, растущие 

требования к устойчивости к изменению климата, цифровая интеграция (например, 

интеллектуальная инфраструктура) и надежные структуры государственно-частного 

управления становятся все более важными.  
Ключевые слова: Транспортная инфраструктура, Планирование инфраструктуры, 

жизнестойкость, Устойчивое развитие, Управление заинтересованными сторонами, 

Интеллектуальная мобильность. 
Abstract. Transport infrastructure is a critical catalyst for economic growth and social 

development. This study identifies and analyzes the key factors affecting its planning, implementation, 
and long-term sustainability. Through a systematic literature review of peer-reviewed articles, 
industry reports, and case studies from 2010-2023, we categorize influencing factors into five primary 
domains: economic-financial, technical-engineering, political-regulatory, socio-environmental, and 
technological-innovative. The results indicate that while capital availability and technical feasibility 
remain foundational, the growing imperatives of climate resilience, digital integration (e.g., smart 
infrastructure), and robust public-private governance frameworks are increasingly decisive.  

Keywords: Transport Infrastructure, Infrastructure Planning, Resilience, Sustainability, 
Stakeholder Governance, Smart Mobility. 

 
Introduction. Transport infrastructure—encompassing roads, railways, ports, airports, and 

intermodal systems—forms the backbone of national and global economies. Its efficacy directly 
influences productivity, connectivity, and quality of life. However, the development and management 
of these systems are not straightforward, being subject to a complex interplay of multifaceted factors. 
While traditional models emphasized engineering and finance, contemporary challenges such as 
climate change, digital disruption, and evolving societal demands necessitate a broader analytical 
lens. The primary objective of this paper is to systematically identify, categorize, and analyze the key 
factors affecting transport infrastructure projects throughout their lifecycle. This study aims to 
provide a comprehensive framework that aids in more resilient and sustainable infrastructure 
planning. We hypothesize that non-technical factors (governance, sustainability) are now as critical 
as traditional technical and economic drivers. 

Methods.This study employs a systematic literature review (SLR) methodology, following the 
PRISMA guidelines for transparency and reproducibility. The research was conducted in three 
phases: 
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a. Identification: Academic databases (Scopus, Web of Science, Google Scholar) were 
searched using keywords: "transport infrastructure factors," "infrastructure resilience," "megaproject 
management," "sustainable transportation," and "public-private partnerships." Industry reports from 
the World Bank, OECD, and ITF were also included. 

b. Screening: Publications from 2010 to 2023 were initially selected. After removing 
duplicates and irrelevant titles, abstracts were screened for direct relevance to influencing factors. 
This yielded 127 primary sources. 

c. Analysis and Synthesis: Qualitative content analysis was used to code and extract 
factors from the selected literature. These factors were then iteratively grouped into emergent 
thematic categories. The relationships and relative importance suggested across the literature were 
synthesized to form the analytical basis of this review. 

Results. The analysis reveals five core categories of influencing factors: 
1. Economic & Financial Factors: The most cited category. Includes: 
• Capital Funding & Lifecycle Costing: Availability of public funds, viability of Public-Private 

Partnerships (PPPs), and whole-life cost analysis (construction, maintenance, operation). 
• Economic Viability: Projected ROI, economic rate of return, and impact on regional economic 

development and trade. 
• Market Conditions: Fluctuations in material costs, labor availability, and interest rates. 
2. Technical & Engineering Factors: The traditional cornerstone. 
• Design & Feasibility: Geotechnical suitability, topological constraints, and integration with 

existing networks. 
• Materials & Construction Techniques: Advancements in durable, sustainable materials and 

modular construction. 
• Safety & Standards: Adherence to engineering codes and safety regulations. 
3. Political & Regulatory Factors: Often the source of delays and cost overruns. 
• Political Will & Stability: Long-term commitment and policy continuity across political 

cycles. 
• Legal & Regulatory Framework: Efficiency of permitting, land acquisition laws, and 

environmental compliance procedures. 
• Governance & Corruption: Transparency in procurement and contract management. 
4. Socio-Environmental Factors: Growing dramatically in importance. 
• Social License & Stakeholder Engagement: Community acceptance, public consultation, and 

mitigation of displacement impacts. 
• Environmental Impact: Adherence to ESG principles, carbon footprint, effects on 

biodiversity, and noise/air pollution. 
• Climate Resilience: Infrastructure design adapted to withstand flooding, extreme heat, and 

other climate-related stressors. 
Discussion. The results confirm that transport infrastructure success is a multi-dimensional 

challenge. While economic and technical factors provide the essential "what" and "how," the 
political-regulatory and socio-environmental factors increasingly determine the "if" and "when." A 
key finding is the interdependence of these categories. For instance, a technically brilliant project 
(Technical) may fail without community support (Social) or clear regulations (Political). 

The rising prominence of technological and climate resilience factors signals a paradigm shift. 
Future infrastructure must be "smart" and "green" by design, not as an afterthought. This requires 
updating traditional procurement and engineering education. 

A significant limitation of this study is its reliance on documented cases, which may underreport 
failures due to publication bias. Furthermore, the weight of each factor is context-dependent, varying 
between developed and developing nations. 

Conclusion. A complex ecosystem of factors governs the development of resilient transport 
infrastructure. Policymakers and project leaders must adopt integrated decision-making models that 
give equal weight to financial returns, technical excellence, regulatory efficiency, social equity, 
environmental sustainability, and technological innovation. Future research should focus on 
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quantitative models that weigh these factors across specific regional contexts and on developing 
standardized metrics to assess socio-environmental and resilience outcomes. 

REFERENCES: 
1. Flyvbjerg, B. (2014). What you should know about megaprojects and why. Project Management Journal. 
2. World Bank. (2020). Lifelines: The Resilient Infrastructure Opportunity. 
3. OECD/ITF. (2019). Transport Infrastructure Investment and Maintenance Spending. 
 

UO’K 330.342.21. 
MINTAQADA YASHIRIN IQTISODIYOTNI TASNIFLASH MEZONLARI 

Sh.M.Baxtitarov, tadqiqotchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 
 
Annotatsiya. Maqolada mintaqada yashirin iqtisodiyotni tasniflash mezonlari tahlil qilingan. 

Yashirin iqtisodiyotni tasniflash mexanizmlari taklif etilgan. 
Kalit so‘zlar: Mintaqa, yashirin iqtisodiyot, norasmiy sector, korrupsiya, kichik va o‘rta biznes. 
Аннотация. В статье проанализированы критерии классификации теневой экономики 

в регионе. Предложены механизмы классификации теневой экономики. 
Ключевые слова: Регион, теневая экономика, неформальный сектор, коррупция, малый 

и средний бизнес. 
Abstract. The article analyzes the criteria for classifying the shadow economy in the region. 

Mechanisms for classifying the shadow economy are proposed. 
Key words: Region, shadow economy, informal sector, corruption, small and medium-sized 

businesses. 
 
Jahon iqtisodiyotida “yashirin” iqtisodiy faoliyatlar tarkibi diversifikatsiyasining kengayishi va 

ularni identifikatsiya qilish jarayonlarining murakkablashuvi natijasida iqtisodiy xavfsizlik 
choralarini raqamlashtirish tendensiyasi kuchaymoqda. 2022-yilga kelib “...yashirin iqtisodiyotni 

ulushi YaIMdagi ulushi o‘rta va past daromadli mamlakatlarda 35, Yevropa Ittifoqi mamlakatlarida 

17,3, boshqa rivojlangan mamlakatlarda 7,3 dan 26,9 gacha, 2023-yilda 163 ta mamlakatlarda 30,4 
foizni tashkil qildi”[1]. Ushbu holat “yashirin sektor”ni “soya”dan chiqishga rag‘batlantirish, 

norasmiy faoliyat turlarini minimallashtirish va legallashtirishning iqtisodiy mexanizmini 
takomillashtirishni taqozo etmoqda. 

Jahonda olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlarda iqtisodiyotni raqamlashtirish asosida yashirin 
sektorni legallashtirish global muammo sifatida o‘rganilmoqda. Jumladan, yashirin iqtisodiyotni 

legallashtirish mexanizmini takomillashtirishga kompleks yondashish, elektron hukumat orqali 
davlat institutlari samaradorligini oshirish, norasmiy subyektlar faoliyatini byurokratik omillarni 
bartaraf etish orqali “soya”dan chiqarish, kiberxavfsizlikni kuchaytirish asosida noqonuniy ofshor 

hisobraqamlarni nazoratga olish kabi yo‘nalishlardagi ilmiy tadqiqotlarga alohida e’tibor 

qaratilmoqda. 
O‘zbekiston iqtisodiyoti tarmoq va sohalariga raqamlashtirishni keng miqyosda joriy qilish 

orqali korrupsiyaga qarshi kurashish, yashirin iqtisodiyotni legallashtirish bo‘yicha kompleks chora-
tadbirlar amalga oshirilmoqda. Ammo, shunday bo‘lishiga qaramasdan, “2022-yilda respublikada 
yashirin iqtisodiyotning YaIMga nisbatan ulushi 58,2 foizni, iqtisodiyotning norasmiy sektorida 
bandlik 60 foizni tashkil etgan”[2]. Shu sababli istiqbolda mamlakatda “...servis sohasida yashirin 

iqtisodiyot ulushini 3 baravarga qisqartirish va unga erishishda jamoatchilik rolini oshirish” orqali 

“...soliq bazasini qo‘shimcha kengaytirish imkoniyatidan foydalanish” vazifalari belgilab qo‘yilgan. 

Bu o‘z navbatida, respublikada raqamlashtirish asosida yashirin iqtisodiyotni legallashtirishning 
iqtisodiy mexanizmini takomillashtirish muammosini mamlakatda amalga oshirilayotgan iqtisodiy 
islohotlarni dolzarb masalalaridan biriga aylantirmoqda[3]. 

Yashirin iqtisodiyot haqidagi nazariy qarashlar turlicha bo‘lib, yashirin iqtisodiyot 

rivojlanishining ko‘plab jihatlari va namoyon bo‘lish shakllarini o‘z ichiga oladi. Yashirin iqtisodiyot 

miqyosi katta bo‘lganidan tadqiqot va hisob-kitoblar qamrovi va usullari turlicha bo‘ladi, bu esa 

ularning aniqligiga ta’siq qiladi. Shu bois tadqiqot maqsadi va vazifalaridan kelib chiqib yashirin 

iqtisodiyotni umumlashgan usullarni qo‘llagan holda o‘rganish maqsadga muvofiq. Ushbu atama 
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ko‘pqirrali bo‘lib, norasmiy iqtisodiyot, noqonuniy iqtisodiyot, nomuntazam iqtisodiyot, salbiy 
iqtisodiyot, kulrang iqtisodiyot, qora iqtisodiyot, yashirin iqtisodiyot, parallel iqtisodiyot, jinoiy 
iqtisodiyot, ikkinchi iqtisodiyot, “oq yoqa” iqtisodiyoti, uy va jamiyat iqtisodiyoti kabi sinonimlari 

mavjud. Mahalliy iqtisodiy adabiyotda “xufiyona iqtisodiyot” va “yashirin iqtisodiyot” atamalari 

ko‘proq uchraydi. G‘arb olimlari asarlarida “yashirin iqtisodiyot” (fransuzcha l`economie 

souterraine) va “xufiyona iqtisodiyot” (nemischa Schattenwirtschaft) so‘z birikmalari ko‘proq 

qo‘llanadi. Dastlab yashirin iqtisodiyot masalasi XX asrning 30-yillaridan boshlab o‘rganila 

boshlangan, jumladan, 1940-yilda amerikalik olim E.Saterlend amaldorlarning o‘z vakolatlarini 

suiiste’mol qilishi, beparvolik yoki ular faoliyatini nazorat qilinmasligi natijasida sodir etilgan 
jinoyatlar “oq yoqalilar” jinoyati deb ta’riflab, yashirin iqtisodiyotning o‘sha davr uchun bir ko‘rinishi 

sifatidagi konsepsiyani ilgari surgan. 1960-yillarda G.Bekkerning “jinoyat va jazo iqtisodiyoti” 

(“economics of crime and punishment”) deb nomlangan iqtisodiy nazariya qarashi keng muhokama 

qilina bolshlandi. Odamlarning xulq-atvori va o‘zaro munosabatga kirshishining keng ko‘lamli 

muammolari, jumladan, ularning nobozor munosabatlardagi xatti-harakatlariga mikroiqtisodiy 
tahlilni keng qo‘llagani uchun keyinchalik ushbu olim Nobel mukofotiga sazovor bo‘lgan. Ingliz 

olimi K.Xart o‘z tadqiqotlarida “o‘z-o‘zini ish bilan ta’minlash”, “norasmiy sektor” kabi 

tushunchalarni ta’riflagan va bu “norasmiy iqtisodiyot” tushunchasini shakllanishiga olib keldi deb 

ta’kidlangan. Amerikalik olim P.Gutman 1977 yilda AQSH iqtisodiyotiga sezilarli zarar 

ko‘rsatayotgan rasmiy qaydlarda hisobga olinmayotgan faoliyatlar muammosini ko‘targani uchun 

“xufiyona iqtisodiyoti”ni kashf etgan “Kolumb” sifatida tavsiflanadi. Iqtisodchilarning e’tiborini 

E.Feygning AQSh rasmiy yalpi ichki mahsulotining deyarli 33 %ini tashkil etuvchi, “uchinchi 

dunyo” mamlakatlaridagi norasmiy iqtisodiyot ko‘rsatkichlaridan farq qilmaydigan “Nomuntazam 
iqtisodiyot” to‘g‘risidagi maqolasi (1978y.) o‘ziga jalb qiladi. Yashirin iqtisodiyot fenomenining 

shakllanishi va uni rivojlanish evolyutsiyasini tahlil etgan holda (1-jadval), ilmiy tadqiqotlarni 
chuqurlashuvi bilan ushbu tushunchada jinoyat fenomenidan iqtisodiy faoliyat turiga 
transformatsiyasi sodir bo‘lgan. Jinoyatchilikning yashirin iqtisodiy faoliyat sifatida o‘rganilishi 

mazkur hodisaning noaniqligini yanada oshirdi va yashirin iqtisodiyotni o‘rganish jarayonida tadqiq 

qilinishi lozim bo‘lgan muammolar mavjudligini ko‘rsatib berdi. 
Global miqyosda (162 mamlakat) iqtisodiy adabiyotda yashirin iqtisodiyotni tadqiq qilishga 

F.Shnayder katta hissa qo‘shgan bo‘lib, D.Enste, K.Uilyams bilan hamkorlikda yozilgan qator 

kitoblar muallifidir. Yashirin iqtisodiyot ta’riflari ko‘lami, qamrovi va aloqador sohalari bo‘yicha 

farqlanadi. A.B.Borisovning iqtisodiy lug‘atida “yashirin iqtisodiyot” “ko‘rsatilmaydigan, 

ishtirokchilar tomonidan yashiriladigan, davlat va jamiyat tomonidan nazorat qilinmaydigan va 
rasmiy davlat statistikasi tomonidan qayd etilmaydigan iqtisodiy jarayon”, deb ta’riflangan. 

1-jadval 
Yashirin iqtisodiyot tushunchasini rivojlanishi[4] 

Yillar Muallif Yashirin iqtisodiyot sohasidagi ilmiy tadqiqotlar 
1940 Edvin Saterlend (AQSh)  “Oq yoqali” jinoyat tushunchasini muomalaga kiritgan 
1950 Kennet Boulding (Buyuk Britaniya) Boulding modeli – “mojarolarning umumiy nazariyasi” 

doirasida yashirin bozorning klassik modelini ishlab chiqdi 
1958 Filipp Devid Kagan (AQSh) Yashirin iqtisodiyotni hisoblash usuliga monetar yondashuv 
1960 Garri Bekker (AQSh) Jinoyat va jazo iqtisodiyotining asoschisi 
1960 Keyt Xart (Buyuk Britaniya) Norasmiy bandlik 
1970 Piter Gutmann (AQSh) “Xufiyona iqtisodiyot” asoschisi 
1977 Gregori Grossman (AQSh) “SSSRning ikkinchi iqtisodiyoti” tushunchasi 
1979 Edgar Fayg (AQSh) “Nomuntazam iqtisodiyot” 
1989 Ernando de Soto (Peru) “Qonuniylik – noqonuniylik” mezoni asosida tranzaksion 

xarajatlarining tasniflanishi 
1999 Djim Tomas i Vito Tanzi (AQSh) “Xufiyona iqtisodiyot” 

2000-h.v. Fridrix Shnayder, Dominik Enste 
(Germaniya) 

Global miqyosda norasmiy sektor ulushini hisoblashning 
uslubiy jihatlari 

2000-h.v. Sh.R.Kobilov, Sh.G.Elmurodov, 
A.K. Xudaynazarov va boshqalar 

(O‘zbekiston) 

O‘zbekistonning yashirin iqtisodiyotini tuzimlashtirish 
xususiyatlari va baholash usullari 
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Yaqin xorij mamlakatlari olimlari yashirin faoliyatning noqonuniyligi darajasiga qarab, 
yashirin iqtisodiyotni “ikkinchi” – “oq yoqali”, “kulrang” va “qora”ga ajratishni afzal ko‘rishadi va 

bu tasniflash iqtisodiyotning yashirin sektori turlari o‘rtasidagi chegaralarni aniq belgilashga imkon 

bermaydi. Jumladan, Y.V.Latov va S.N.Kovalevlar o‘zlarining ilmiy ishlarida “oq iqtisodiyot”ni 

huquqiy faoliyat bilan shug‘ullanuvchi rasmiy iqtisodiyotni quyidagi jadvalga muvofiq tasniflaydilar: 
“oq iqtisodiyot” qonuniy ish yurituvchi rasmiy iqtisodiyot; “ikkinchi” – norasmiy iqtisodiyot, u “oq 

iqtisodiyotdagi” ishchilar tomonidan yaratiladi; “kulrang” – “oq” bilan bir xil bo‘lgan rasmiy 
faoliyatda noqonuniy ishchilar ish faoliyatini yuritadilar, ya’ni unda davlat ro‘yxatidan o‘tmagan 

korxonalar va ishchilar ishlaydi; “Qora” – norasmiy va noqonuniy iqtisodiy faoliyat bo‘lib, jinoiy 

faoliyat, ya’ni taqiqlangan tovarlar va xizmatlar ishlab chiqaruvchi, ro‘yxatdan o‘tmagan korxonalar 

va noqonuniy ishchilar ishlaydi (2-jadval). 
2-jadval 

Yashirin iqtisodiyotni tasniflash mezonlari 
Asosiy belgilari “Ikkinchi” yashirin iqtisodiyot “Kulrang” yashirin 

iqtisodiyot 
“Qora” yashirin iqtisodiyot 

Subyektlar Iqtisodiyotning rasmiy (“oq”) 

sektori menejerlari 
Norasmiy ish bilan band Professional jinoyatchilar 

 
Obyektlar 

Daromadlarni ishlab chiqarishsiz 
qayta taqsimlash 

Oddiy tovarlar va xizmatlar 
ishlab chiqarish 

Taqiqlangan va taqchil 
tovarlar va xizmatlar ishlab 

chiqarish 
“Oq” 

iqtisodiyot bilan 
bog‘liqligi 

“Oq”dan ajralmagan Nisbatan mustaqil “Oq”qa nisbatan avtonom 

G‘arb iqtisodiy adabiyotida, yashirin iqtisodiyotning keng tarqalgan tarkibini nemis olimi 

G.Zenxols tahlil etib, yashirin iqtisodiyotni xufiyona va jinoiy qismlarga ajratgan; F.Shnayder va 
D.Enst jinoiy va yashirin iqtisodiyotni tekshiradigan, ularni moliya yoki barter orqali amalga 
oshiriladigan operatsiyalarga ajratuvchi mini matritsani ishlab chiqdilar (3-jadval). 

3-jadval 
Yashirin iqtisodiyotning tasniflanishi 

Turlari Pul operatsiyalari Pulsiz operatsiyalar 
Noqonuniy faoliyat Giyohvandlik savdosi Giyohvand almashish va boshqalar 

Qonuniy faoliyat Deklaratsiyalanmagan foyda Qonuniy xizmatlarni almashish 

Iqtisodiy adabiyotda yashirin iqtisodiyot miqyosini aniqlash, rivojlanish bosqichlari va ularning 
iqtisodiyotdagi ulushining ortishini ko‘rib chiqish uchun yashirin iqtisodiyotning tarkibiy tuzilishiga 

oid yondashuvlarni tadqiq etish talab etiladi. 

 
1-rasm. Iqtisodiy faoliyat turlarini guruhlash sxemasi 

Tadqiqot jarayonida “oq yoqali” yashirin iqtisodiyotning o‘ziga xos xususiyati shundaki, 

nisbatan avtonom bo‘lgan “kulrang” va “qora” iqtisodiyotlardan farqli o‘laroq, “oq yoqali” 

iqtisodiyot rasmiy va norasmiy, huquqiy va noqonuniy iqtisodiy munosabatlarning kesishish nuqtasi 
hisoblanadi. 

Har bir mamlakatning iqtisodiy rivojlanish darajasidan kelib chiqib, yashirin iqtisodiyot ulushi 
va namoyon bo‘lish shakllari, muayyan sohalarda mavjudligi va yashirin iqtisodiy faoliyatning 
bevosita va bilvosita hisoblanishi aniqlandi. Jahonda yashirin iqtisodiyotning milliy iqtisodiyotdagi 
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ulushiga soliq yuki, migratsiya jarayoni, iqtisodiy va ijtimoiy ta’minotning yo‘qligi va davlat 

institutlarining samarasizligi ta’sir ko‘rsatishi aniqlandi. 
Respublikada faoliyat yuritayotgan kichik va o‘rta biznes vakillarini hamda tadbirkorlik 

subyektlarini “soya”dan chiqarish va sog‘lom raqobat muhitini yaratish maqsadida asosiy va aylanma 

kapitalni sotib olish uchun tijorat banklari tomonidan kreditlar ajratilishi jarayonida davlat tomonidan 
kafillik taqdim etish va xizmatlar ipotekasi kabi tizimini joriy qilish, raqamlashtirishga  yo‘naltirilgan  

investitsiyalarni  rag‘batlantirishning  xorij tajribasi tahlil etish jarayonida yashirin iqtisodiyotni 3 
yildan 5 yilgacha bo‘lgan davrda 2 foizdan 7 foizgacha kamayshi kuzatildi. 

Raqamlashtirishning davlat organlari va yashirin iqtisodiyot vakillari uchun xavf-xatarlarni 
vujudga kelishini e’tiborga olgan holda, uning davlat va yashirin sektori uchun afzalliklari aniqlandi. 
Ushbu holatda yashirin sektor uchun raqamlashtirishning ijobiy tomonlari davlat organlari uchun 
raqamlashtirishning afzalliklariga nisbatan ustun. 
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UO’K 65.01 
MARKETING TADQIQOTLARI MOHIYATINING NAZARIY-METODOLOGIK ASOSI 

VA RIVOJLANISH BOSQICHLARI TAHLILI 
X.K.Bobojonov, tadqiqotchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada marketing tadqiqotlarining nazariy-metodologik asoslari 

iqtisodiy ta’limotlar tarixi prizmasi orqali tahlil qilingan. Tadqiqotda A.Smit, D.Rikardo, A.Marshall 

kabi klassik iqtisodchilardan boshlab, M.Porter va K.Gronroos kabi zamonaviy maktab vakillarining 
qarashlari tizimlashtirilgan. Muallif marketing tadqiqotlarini shunchaki ma’lumot yig‘ish vositasi 

emas, balki strategik qarorlarni ilmiy asoslash va bozordagi noaniqliklarni kamaytirishning 
fundamental mexanizmi sifatida asoslab beradi. Maqolada marketing tadqiqotlari evolyutsiyasi 
ijtimoiy-iqtisodiy va texnologik transformatsiyalar bilan bog‘liq holda 6 ta asosiy davrga 

tasniflangan. 
Kalit so‘zlar: Marketing tadqiqotlari, iqtisodiy ta’limotlar tarixi, klassik maktab, neoklassik 

nazariya, raqobat ustunligi, bozor evolyutsiyasi, strategik boshqaruv, iste’molchi xulq-atvori, 
noaniqlik nazariyasi, metodologiya. 

Аннотация. В данной статье анализируются теоретико-методологические основы 

маркетинговых исследований через призму истории экономических учений. В исследовании 

систематизированы взгляды как классиков экономической науки (А. Смит, Д. Рикардо, А. 

Маршалл), так и представителей современных школ (М. Портер, К. Грёнроос). Автор 

обосновывает маркетинговые исследования не просто как инструмент сбора данных, а как 

фундаментальный механизм научного обоснования стратегических решений и снижения 

рыночных неопределенностей. В статье представлена авторская классификация эволюции 

маркетинговых исследований, разделенная на 6 основных этапов в зависимости от 

социально-экономических и технологических трансформаций. 
Ключевые слова: Маркетинговые исследования, история экономических учений, 

классическая школа, неоклассическая теория, конкурентное преимущество, эволюция рынка, 

стратегическое управление, поведение потребителей, теория неопределенности, 

методология. 
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Abstract. This article analyzes the theoretical and methodological foundations of marketing 
research through the prism of the history of economic thought. The study systematizes the 
perspectives of classical economists such as A. Smith, D. Ricardo, and A. Marshall, as well as 
representatives of modern schools like M. Porter and C. Grönroos. The author argues that marketing 

research is not merely a data collection tool but a fundamental mechanism for scientifically justifying 
strategic decisions and mitigating market uncertainties. The article classifies the evolution of 
marketing research into six main periods, correlating them with socio-economic and technological 
transformations. 

Key words: Marketing research, history of economic thought, classical school, neoclassical 
theory, competitive advantage, market evolution, strategic management, consumer behavior, 
uncertainty theory, methodology. 

 
Iqtisodiy ilmiy manbalarda marketing tadqiqotlarining mohiyatini ochib berish, uning ilmiy 

mazmuni hamda tarkibiy elementlarini tizimli tahlil qilishga qaratilgan ko‘plab ilmiy izlanishlar olib 

borilgan. Ushbu ilmiy izlanishlarda marketing tadqiqotlari bozor munosabatlari sharoitida xo‘jalik 

yurituvchi subyektlarning strategik qaror qabul qilishda axborot manbai sifatida qaralishini aytib 
o‘tish joiz. Marketing tadqiqotlari tushunchasi zamonaviy ilmiy adabiyotlarda keng qo‘llanilayotgan 

bo‘lsada, uning nazariy ildizlari klassik iqtisodiy maktab vakillariga qarashlariga chambarchas 

bog‘liqdir. Xususan, buyuk ingliz iqtisodchisi Adam Smit o‘zining mashhur “Xalqlar boyligining 

tabiati va sabablari” asarida bozor mexanizmini “ko‘rinmas qo‘l” konsepsiyasi orqali izohlar ekan, 

ishlab chiqaruvchi va iste’molchi o‘rtasidagi uyg‘unlikni ta’minlashda ehtiyojlarni chuqur anglash 

zaruriyatini asoslagan. A.Smitning yondashuvida marketing tadqiqotlarining dastlabki nazariy 
mohiyati, ya’ni iste’molchining ehtiyojlarini o‘rganish orqali iqtisodiy taraqqiyotning muvozanatli 

yo‘nalishini belgilashdir.  
David Rikardo esa qiymat va taqsimot nazariyasida talab va taklif nisbatlarini aniqlashga urg‘u 

berib, bozor mexanizmi samarali faoliyat yuritishi uchun ishlab chiqarish hajmi va iste’molchilar 

talab va ehtiyojlari o‘zaro muvofiq holda bo‘lishini ta’kidlagan. Bu esa marketing tadqiqotlarini 
iqtisodiy jarayonlarning ajralmas qismi sifatida ko‘rishga asos yaratadi. 

Neoklassik maktab vakillaridan biri bo‘lgan Alfred Marshall marketing tadqiqotlarini talab va 

iste’molchining foydasini o‘rganish orqali asoslagan bo‘lib, uning fikricha, talab egri chizig‘ining 

shakllanishi iste’molchilarning turli sharoitlarda o‘zini qanday tutishini o‘rganishga bog‘liqdir. Shu 

nuqtai nazardan, u marketing tadqiqotlarini bozorni ilmiy modellashtirishning zaruruiy vositasi 
sifatida ko‘rsatgan. 

Innovatsion rivojlanish nazariyasi muallifi Jozef Shumpeter marketing tadqiqotlarini bozorga 
yangi mahsulotlarni olib kirishda hal qiluvchi omil sifatida baholagan. Uning talqiniga ko‘ra, 

tadbirkorning muvaffaqiyati iste’molchining ehtiyojlarini batafsil va chuqur o‘rganishga, ya’ni 

marketing tadqiqotlarini puxta tashkil etishga bevosita bog‘liqdir. 
Karl Marksning nazariy qarashlarida esa marketing tadqiqotlari jamiyat ehtiyojlarini aniqlash, 

ishlab chiqarishni iste’molchilarning ehtiyojlariga moslashtirish vositasi sifatida talqin etiladi. 

K.Marks ishlab chiqarish va iste’mol o‘rtasidagi tafovutni jamiyat taraqqiyotidagi asosiy muammo 

sifatida ko‘rsatadi. Shu bois, uning yondashuvida marketing tadqiqotlari ijtimoiy-iqtisodiy qarama-
qarshiliklarni yumshatish va iqtisodiy tizimni barqarorlashtirish mexanizmi hisoblanadi. 

M.Veber iqtisodiy jarayonlarni ijtimoiy institutlar bilan birgalikda tahlil qilgan. hamda uning 
qarashi bo‘yicha marketing tadqiqotlari inson xatti-harakatlari va ijtimoiy qadriyatlarni hisobga olgan 
holda olib borilishi lozim. Uning nazariyasiga ko‘ra, marketing nafaqat iqtisodiy jarayonlarni, balki 

jamiyatning sotsiologik tuzilishini ham tahlil qilish vositasi sifatida ulkan ahamiyat kasb etuvchi 
jarayondir. 

T.Veblen institutsional iqtisodiyot doirasida iste’molchilarning psixologik motivlarini chuqur 
tahlil qilgan va marketing tadqiqotlarini “namoyishkorona iste’mol” fenomenini o‘rganishga 

yo‘naltirgan. Veblenning yondashuvida marketing faqat tovar va xizmatlar bilan chegaralanmasligi 

zarur bo‘lib, insonlarning ijtimoiy mavqe orqali o‘zini namoyish qilish ehtiyojlarini ham tahlil qilgan. 
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V.Pareto esa marketing tadqiqotlarini resurslarni samarali taqsimlashning nazariy asosi sifatida 
ko‘rsatadi. Uning “Pareto optimal” konsepsiyasiga ko‘ra, bozorning muvozanatga kelishi uchun 

iste’molchi va ishlab chiqaruvchilar, xizmat ko‘rsatuvchilar manfaatini birlashtirishi lozim, bunda 

marketing tadqiqotlari muhim vosita sifatida xizmat qiladi. 
Iqtisodiyotda pul nazariyasi vakili Irving Fisher marketing tadqiqotlarini narx va talab 

o‘rtasidagi bog‘liqlikni statistik jihatdan o‘rganish zaruriyati bilan asoslagan. Fisherning qarashlarida 

marketing tadqiqotlari iqtisodiy jarayonlarning miqdoriy ko‘rsatkichlarini aniqlash va ulardan amaliy 

qarorlarni qabul qilishda foydalanish uchun dastak bo‘lishini ta’kidlagan. 
F.Nayt noaniqlik nazariyasini ilgari surib, marketing tadqiqotlarini beqaror va o‘zgaruvchan 

bozor sharoitida qaror qabul qilishning zaruriy omili sifatida ko‘rsatgan. Uning talqin etishicha, 

marketing tadqiqotlarini olib borish orqali muhim axborot bazasini shakllantirishga zamin yaratiladi 
hamda tadbirkorga tadbirkorlik jarayonida yuzaga kelishi mumkin bo‘lgan turli xavf va 

noaniqliklarni kamaytirish imkonini yaratadi. 
Yevropa maktabi vakillari marketing tadqiqotlarini asosan strategik boshqaruv, xizmatlar 

marketingi, iste’molchi xulq-atvori va innovatsion rivojlanish kontekstida tahlillar olib borishgan. 
Ularning ilmiy qarashlari va nazariyalari marketing nazariyasini kengatirib, marketing tadqiqotlarini 
bozor iqtisodiyotining asosiy unsuri sifatida mustahkamladi. Masalan, Buyuk Britaniyalik iqtisodchi 
olim P.Doyl marketing tadqiqotlarini korxona faoliyatini strategik boshqarishda asosiy hal qiluvchi 
omil sifatida talqin etgan. Uning yondashuviga ko‘ra, bozor muhitidagi talab va taklif o‘zgarishlarni 

aniqlash, iste’molchilarning xatti-harakatlarini izchil o‘rganish va tushunish, raqobatchilarni chuqur 

va doimiy tahlil etish orqali korxona o‘z ustunligini saqlab qoladi va qaror qabul qilishning ilmiy 

asosini yaratadi. 
Xizmatlar marketingi nazariyasining yorqin vakili K.Gronroos marketing tadqiqotlariga “mijoz 

tajribasini o‘lchash va tahlil qilish vositasi” deya talqin qilgan. Uning izohlashicha, marketing 

tadqiqotlari psixologik va sotsiologik yondashuvlarga tayangan holda olib borilishi lozim, chunki 
xizmatlar sifati subyektiv idrok bilan belgilanadi va asoslanadi. 

Buyuk Britaniyalik olimlar J.Baker va R.Buzzelllarning yondashuvlariga ko‘ra, marketing 

tadqiqotlari korxona samaradorligini baholashda muhim vosita bo‘lib, korxonaning bozor ulushi, 

mijoz sodiqligi va rentabillik ko‘rsatkichlarini ilmiy asosda o‘lchash imkonini beradi. Shuningdek, 

har bir marketing qarori statistik dalillarga asoslanishi lozim va tadqiqotlar ilmiy metodologiyaga 
tayanishi zarur. 

K.Brokxofning fikricha, marketing tadqiqotlari bozor risklarini kamaytirish va korxonaning 
innovatsion salohiyatini samarali amalga oshirish imkoniyatini yaratadi. Yangi mahsulotlarni ishlab 
chiqarish hamda iste’molchilarga taqdim etishda marketing tadqiqotlari sinovdan o‘tkazish vositasi 

bo‘lib xizmat qiladi. 
Shvetsiyalik iqtisodchi olim L.Valen marketing tadqiqotlari nazariyasida tarmoq yondashuvi) 

g‘oyasini ilgari surgan. U o‘zining ilmiy izlanishlarida bozor iqtisodiyoti jarayonlari faqatgina narx 

va raqobat mexanizmlari orqali emas, balki korxonalar o‘rtasidagi uzluksiz hamkorlik va maxsus 

aloqalar tizimi orqali talqin etgan. L.Valen yondashuviga ko‘ra, marketing tarmoqlari bozor 

tarmoqlarining ichki va tashqi tuzilmasini, korxona va tashkilotlar o‘rtasidagi hamkorlik shakllarini 
hamda ularning uzoq muddatli aloqalarini o‘rganishga qaratilishi lozim. Ya’ni, har qanday bozor 

aloqasi bir martalik tranzaksiya sifatida emas, balki uzoq muddatli sheriklikning bir qismi sifatida 
qaralishi zarur.   

Amerikalik mashhur olim Maykl Porter o‘zining raqobat ustunligi nazariyasida marketing 

tadqiqotlarini sanoat strukturasini tahlil qilishning boshlang‘ich nuqtasi sifatida baholaydi. Uning 

“besh kuch” modeli iste’molchilar, yetkazib beruvchilar, yangi kiruvchilar, o‘rinbosar mahsulotlar va 
mavjud raqobatchilar o‘rtasidagi munosabatlarni tadqiq etishda marketing tadqiqotlari zarurligini 

asoslaydi. Porterning nazariyasida marketing tadqiqotlari shunchaki bozor haqidagi umumiy 
ma’lumotlarni yig‘ish emas, balki korxonaning uzoq muddatli strategiyasini belgilash uchun 
poydevor bo‘lib xizmat qilishi lozim. Uning fikricha, kompaniya raqobat ustunligini shakllantirish 

uchun doimiy ravishda bozorni monitoring qilishi, raqobatchilarni kuzatib borishi va 
iste’molchilarning xulq-atvorini tahlil qilishi shart.  
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Bizning fikrimizcha, marketing tadqiqotlari bu maqsadli bozor, iste’molchilar xulq atvori, 

raqobatchilar, mahsulot va xizmatlarga bo‘lgan talab, bozor tendensiyalari, narx dinamikasi hamda 

reklama samaradorligini chuqur va tizimli o‘rganish orqali korxona yoki ta’lim tashkilotining 

strategik qarorlarini ilmiy asoslash jarayonidir. Marketing insoniyat iqtisodiy faoliyatining ajralmas 
qismi sifatida qadimdan shakllanib kelgan bo‘lsada, mustaqil ilmiy yo‘nalish sifatida 20 asr 

boshlarida rivojlana boshladi. Iste’molchilar ehtiyojlarini chuqurroq anglash, tovar va xizmatlarni 

bozorda muvaffaqiyatli sotish, korxonalar raqobatbardoshligini ta’minlashda marketing tadqiqotlari 

alohida ahamiyat kasb etadi. Marketing tadqiqotlarining evolyutsiyasiga ilmiy jihatdan 
yondashadigan bo‘lsak, ularning shakllanishi va rivojlanishi faqatgina marketing fanining ichki 

taraqqiyoti bilan emas, balki ijtimoiy, iqtisodiy hamda texnologik transformatsiyalar bilan uzviy 
bog‘liq ekanligi yaqqol namoyon bo‘ladi. Har bir bosqichda jamiyatning iqtisodiy tuzimasidagi 
o‘zgarishlar, ijtimoiy munosabatlar, tizimning yangilanishi va texnologik innovatsiyalarning joriy 

etilishi marketing tadqiqotlari metodlari va nazariy yondashuvlariga bevosita ta’sir ko‘rsatgan. Shu 

bois marketing tadqiqotlari evolyutsiyasini bosqichma-bosqich tahlil qilish nafaqat fan ichidagi 
evolyutsiyani, balki iqtisodiy tizimlar, ijtimoiy institutlar va texnologik paradigmalar o‘rtasidagi 

murakkab o‘zaro ta’sirni ochib berishga xizmat qiladi.  
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QASHQADARYO HUDUDIDA OLIB BORILGAN YЕR-SUV ISLOHOTINING AHOLI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada muallif Respublikada amalga oshirilgan еr-suv islohotining 

Dehqonobod tumanida o’tkazilishi, еr-suv islohoti va jamoalashtirishning dehqonobodliklar 
hayotiga tasiri va oqibatlarini, shuningdek islohotdan keying ijtimoiy-iqtisodiy o’zgarishlarni ilmiy 

adabiyotlar va arxiv materiallari orali tahlil qilgan.  
Kalit so’zlar: Dehqonobod, еr-suv islohotilari, kollektivlashtirish, quloqlashtirish, xususiy 

mulkning tugatilishi, chorvachilik, “Yer to’g’risidagi dekret”, xo’jalikalar tashkil etilishi. 
Аннотaция. В данной статье автор проанализировал результаты проведенной в 

республике земельно-водной реформы в Дехканабадском районе, влияние и последствия 

земельно-водной реформы и коллективизatsiи на жизнь дехканабадцев, а также социально-
экономические изменения после реформы. 

Ключевые слова: Дехканабад, земельно-водная реформа, коллективизatsiя, 

раскулачивание, ликвидatsiя частной собственности, животноводство, "Земельный декрет," 

создание хозяйств. 
Abstract. In this article, the author analyzed the results of the land and water reform carried 

out in the republic in the Dekhkanabad district, the impact and consequences of land and water 
reform and collectivization on the lives of Dekhkanabad residents, as well as socio-economic changes 
after the reform, through scientific literature and archival materials. 

Keywords: Dehqanabad, party organization, collectivization, trade network, agricultural 
farms, renaming, industrial association, housing buildings, district youth, district council. 

 
Kirish. Sobiq Sovet Ittifoqining asosiy tasir richaglaridan biri bu еr edi, ular asosiy tirikchilik 

manbayi еr bo’lgan o’rta osiyoliklarning еrini olib qo’yish orqali o’z tasirini o’tkazmoqchi edi. Aynan 
shu madsadda “Agrar inqilob” ning strategiya va taktikasi O‘zbekiston SSR Kompartiyasining II 
syezdi (1925-yil noyabr)da tasdiqlandi. Bu bosqich O‘zbekiston SSR MIKning 1925-yil 2-
dekabrdagi “Suv va suvni natsionalizatsiya qilish to‘g‘risida” va “yer-suv islohoti to‘g‘risida”gi 
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dekretlari bilan boshlandi. Sovet davlatida amalga oshirilgan еr-suv islohotidan Dehqonobod tumani 
ham chetda qolmadi. Bu hudud asosan qadimdan chorvachilik va lalmikor dehqonchilik bilan 
shug’ullanganib kelar edi, shu sababli bu еrda asosan chorvachiliga ixtisoslashgan kolxoz va 

sovxozlariga birlashtiriladi. Bu esa dehqonobodliklar turmushiga avval ma’lum bo’lmagan tartib 

bo’lganligi sababli turli muammolarni vujudga keltirishga sabab bo’ldi.  
O’sha davrdagi rasmiy axborotlarda еr-suv islohoti Respublikaning barcha qismlarida ixtiyoriy 

o’tkazilib, xalq tomonidan olqishlar bilan kutib olindi, barcha aholi xursand va shod “biz endi 
kambag’al emasmiz, chunki davlatimiz bor” kabi shiorlar bilan qarshi olingani aytilsada lekin arxiv 

ma’lumotlar shuni ko’rsatadiki, hamma joyda ham ular aytganday bo’lmagan. Kolxozlar avvaliga 

katta еr egalarining еrlari majburan davlat hisobiga o’tkazilib, unga qarshi bo’lganlar quloq qilinish 

hollari ham ko’p bo’lgan. Bundan tashqari aholining boshqa tabaqalari ham kolxozlarga kirishga 

majburlangan, ularning soliqlar ko’paytirilib, suv va boshqa sanoat mahsulotlari berilmagan. 

Shunday qilib, sovetlar aholini kolxozlarga kiritish uchun barcha qabih usullardan foydalangan.  
Natijalar va muhokama. 1926 yilda Dehqonobod uezdiga ilk bor XTZ markali traktorlar olib 

kelindi [1;5-37-47]. Shuningdek, mazkur yildan boshlab qishloq xonadonlarining ba’zilarida, 

ko’chalarda ko’tarib yurish imkoni bo’lgan fonuslardan foydalana boshlandi.  
Mazkur yilning 4 - iyulida viloyat markazi Behbudiy shahrida respublika hukumati vakili 

Mavlonbekov raisligida rayonlashtirish markaziy komissiyasining hay’at yig‘ilishi bo’lib o‘tdi. 
Yig‘ilishda Qashqadaryo viloyatida quyidagi 8 ta rayonni tashkil etish tug’risida qaror qabul qilindi. 

Bular G’uzor, Tangixaram (Dehqonobod), Yakkabog‘, Shahrisabz, Kitob, Chiroqchi, Beshkent, 

Koson rayonlari edi[2;67].  
Sovet hokimiyati o’rnatilgan dastlabki yillarda xalqning yashash sharoitlari, iqtidodiy-ijtimoiy 

hayoti og’ir ahvolda edi. Dehqonobod hududi aholisining asosiy qismi chorvachilikda band bo’lib, 

chorva orqasidan kun kechirar edi.  
1930–yilda sovet hukumati tomonidan Qashqadaryo hududidagi bosmachilar deb e’tirof etilgan 

kishilarga qarshi ayovsiz kurash boshlandi. Joylarda eskadronlar, otryadlar tuzildi.  
Sobiq sovet davlati o’z siyosati yuzasidan xotin-qizlarga bo’lgan munosabatni tubdan 

o’zgartirdi. Xotin-qizlarni “sotsialistik qurilishga jalb etish” bo’yicha turli xil tadbirlar ishlab chiqildi. 

Mamlakatda o’tkazilayotgan saylovlarda ham xotin-qizlarni ishtirok ettirish choralarini ko’rdi. Xotin-
qizlarni deputatlik lavozimlariga saylash, ularning bilimlariga qarab emas, balki ishlab chiqarishda 
tutgan mavqeyi, ya’ni kolxoz, zavod va fabrikalarda mehnat qilayotganliklari tufayli amalga oshirildi. 

Mazkur yillarda aholi turmush sharoitlarida biroz bo’lsada o’zgarishlar amalga oshirildi. 

Dehqonobod rayonida aholiga maishiy xizmat ko’rsatuvchi “Qarashina” arteli ishga tushurildi. 

Shuningdek, ushbu yilda rayon aholisi uchun hammom qurilishi amalga oshirildi[3;421]. Bu davrda 
asosiy transport vositasi ot-arava, qo’sh ho’kiz tortib yuradigan chor charx aravalar hisoblanarli. 

Aholi tomonidan iste’mol qilinadigan un mahsulotlari oddiy tegirmonlarda, yog’ esa juvoz orqali 

olinib ishlatilar edi.  
1930-1933 yillarda Qashqadaryo viloyatida kustar korxonalarini kooperativlarga birlashtirish 

ishlari olib borildi. Dehqonobod rayonida Qarshi, Koson tumanidagi kustar korxonalarini 
birlashtirgan kooperativlar tashkil etildi. 1934-yilda tumanlararo kustar sanoat uyushmasida 
kulolchilik, qurilish materiallari, metallsozlik, yog’ochsozlik, to’qimachilik, gilamchilik, tikuvchilik, 

pishiruvchilik, sovun ishlab chiqarish, sartaroshlik, suratkashlik bo’yicha ishlar amalga oshirildi. 

Rayon bo’yicha jami 1010 ta kustar korxonalari mavjud edi. Azaldan chorvachilik, hunarmandchilik 
bilan shug‘ullanib kelgan xalq majburiy ravishda kooperativlarga birlashtirildi. Kishilarning erkin, 

o‘zlarining xohlagan mahsulotlarini ishlab chiqarishga yo‘l berilmadi. Bu holat esa mahsulot ishlab 
chiqarishdagi raqobatchilik muhitiga katta salbiy ta’sir ko‘rsatdi.  

1936-yilning oxirida o‘z konstitutsiyasida keng huquqlar va erkinliklarni e’lon qilgan mustabil 

tuzum oradan bir necha oy o‘tgach ommaviy qagag‘on qilishni avj oldirdiki, bu holat O’zbekistonni 

ham qamrab oldi. Ittifoqning jazo organlari va uning Respublikadagi tuzulmalari hech bir aybsiz 
kishilar ustidan soxta “ishlar”ni to’qib, ommaviy hibsga olishlarni uyushtirdi [4;56]. Ular orasila 

minglab jamoat arboblari, xo’jalik kadrlari, ishchilar, dehqonlar, din vakillari, yirik olimlar, adabiyot 
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va san’at arboblari qamoqqa tashlandilar. Shunday holatlar Qashqadaryoda, jumladan Dehqonobod 

hududida ham olib borildi.  
1936-yilda rayon bo’yicha 980 xo’jalik, 1937 yilda 1000 xo’jalik ya’ni ikki yilda jami 1980 

xo’jalik boshqa joylarga ko’chirildi. 
Sovet hokimiyati o’rnatilgan dastlabki yillardan boshlab qishloq xo’jaligini tiklash uni 

rivojlantirish muhim masalalardan biri sifatida kun tartibiga qo’yildi. 1921-yilning boshida Buxoro 
respublikasi inqilobiy komiteti “Yer to’g’risida”gi dekretni e’lon qildi. Ushbu dekretga asosan vaqf, 

shuningdek sobiq amaldorlar еrlari musodara qilindi. Qashqadaryo qishloq xo’jaligidagi o’zgarishlar 

asosan 20-yillarning o’rtalaridan boshlandi. 1927-1928-yillardan boshlab Dehqonobod qishloqlarida 
dehqonchilik va chorvachilik shirkatlari tuzila boshlandi, 1925-1929 yillarda O’zbekistonda еr-suv 
islohotlari o’tkazildi. Bu islohotlardan ko’zlangan asosiy maqsad, o’rtahol dehqonlar, boy va 

quloqlardan ajratib olinib, kambag’al dehqonlarga yaqinlashtirish edi. Maqsad ularni sovet 

hokimiyatining tayanchiga aylantirish edi. Yer-suv islohoti 1928-1929-yillarda Qashqadaryo 
viloyatida o’tkazildi. Yer islohotlari natijasida mulkdorlarning ortiqcha еrlari tortib olindi. Tortib 
olingan еrlarning katta qismi davlat ixtiyoriga o’tkazildi. Bu haqda dehqonlarga еr to’g’risida hujjat-
vasiqa berildi. Arxiv ma’lumotlariga ko’ra birgina Oqirtma kishlog’idan 1928- 1929 yillarda 124 ga 
yaqin bog’ va tokzorlar, egalari qo’lidan tortib olinib, kolxoz mulkiga aylantirildi. Dastlab, 
boylarning еri kambag‘allarga berilgan bo’lsa, keyinchalik ular uchun 30 sotixdan еr ajratilib, 

qolganlari yana davlat ixtiyoriga o’tkazib yuborildi[5;381].  
1929 yilning boshlariga kelib qishloqlarda artellar o‘rniga ilk jamoa xo’jaliklari - kolxozlar 

tuzila boshlandi. Kolxozga a’zo bo’lib kiruvichi kishi ho‘kiz, ot, eshak, uy-ro‘zg‘or buyumlari olib 

kelishi shart qilib qo’yildi. Qashqadaryo okrugida 1929 yilda 94 ta kolxoz tuzildi[6;167]. 1929 yilda 

O’zbekiston rahbari Yo’ldosh Oxunboboyev kolxozlashtirish munosabati bilan Tangg’aramga keldi. 

Keksalarning xotirlashicha u xalqqa nutq so’zlaydi. Yo’ldosh Oxunboboyev qishloq ahlining –

“kolxozga kirish majburiymi, ixtiyoriy?”, degan savoliga -“majburlash va zo’ravonlik 
kolxozlashtirish siyosati uchun yot”, deb javob beradi. Ammo arxiv ma’lumotlariga ko’ra, axolini 

kolxozlarga jalb qilish jarayonida zo‘rlash, qo‘rqitish majburlashlar ham bo‘lganligi bayon qilingan. 

1920-yillar oxiri 30-yillar boshida Tangg‘aram va uning atrof qishloqlarida kishilarning iqtisodiy 
hayoti darajasi nihoyatda past edi. Texnika deyarli yo‘q, ot-arava, qo‘sh ho‘kiz tortib yuradigan 

chorcharx arava o‘sha davrning asosiy transport vositasi hisoblanardi [7;82]. 1936-1937 yillar qishloq 
xo‘jaligi uchun juda og‘ir keldi. Texnika va qo‘l kuchining еtishmasligi tufayli 1936-yilda paxta rejasi 
75 foizga, 1937-yilda esa 49 foizga bajarildi xolos. 1936 -yilda rayon bo‘yicha 2000 gektar еrga, 

1937-yilda esa 2400 gektar еrga g‘alla ekilmay qoldi. Shuningdek 1936-yilda 2380 gektar еrning 

bug‘doyi, 130 gektar еrning arpasi o’rilmasdan qolgan. Bu davrda qishloq xo‘jaligida yuz bergan 

og‘ir holatlardan yana biri g‘alla kushandasi bo’lgan yumronqoziqlar xavfining kuchayganligi bo’ldi. 

1938 yilda rayon ijroiya qo’mitasining yig’ilishi bo‘ldi. Yig‘ilishda yumronqoziqlar qishloq 

xo’jaligiga eng katta zarar keltiruvchi zararkunandalar sifatida e’tirof etilib, rayon bo‘yicha 2400 

dona yumronqoziq tutish ko‘zda tutildi[8;7].  
Xulosa va takliflar. Asosan chorvachilik bilan kun kechiradiga dehqonobodliklar еr-suv 

islohining achchiq oqibatlarini o’sha kezlarda boshidan o’tkazishdi. Yur suv islohoti jamiyat 

taraqqiyotiga to’sib bo’ldi, chunki jamiyatdagi eng ilg’or qatlam bo’lmish o’rta tabaqa va xusuiy 

mulkning tugatilishi va hammaning kambag’allashtirilishi bu albatta o’sishi to’xtatdi. O’rta tabaqa 

jamiyatning ilg’or va o’suvchi tabaqasi bo’lib, ularning еrlari olib qo’yildi va ko’pchiligi quloq 

qilindi. Bu ishlar Dehqonobod hududida ham keskin amalga oshirilishi tumanning keyingi 
taraqqiyotiga o’zining salbiy oqibatlarini keyinchalik ko’rsatdi. Albatta hamma mulk davlatniki 

bo’lishi va hamma undan bir xilda foydalanishi hech kimda uning rivojlanishidan manfaatdorlik 

hissini uyg’otmaydi. Davlat esa tanazzulga yuz tutadi. 
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MINTAQADA OLIY TA’LIM TIZIMIDA INNOVATSION FAOLIYATNI 

TIJORATLASHTIRISH OMILLARI 
Z.Djabbarova, dots., Urganch davlat universiteti, Urganch 

 
Annotatsiya. Maqolada mintaqada oliy ta’lim tizimida innovatsion faoliyatni tijoratlashtirish 

omillari tahlil qilingan. Mintaqada innovatsiyalarni tijoratlashtirish faoliyatini samarali boshqaruv 
modeli taklif etilgan. 

Kalit so‘zlar: Mintaqa, innovatsion faoliyat, tijoratlashtirish, ilmiy ishlanma, venchur fondlari, 
potetntlash. 

Аннотация. В статье проанализированы факторы коммерциализации инновационной 

деятельности в системе высшего образования региона. Предложена эффективная модель 

управления процессом коммерциализации инноваций в регионе. 
Ключевые слова: Регион, инновационная деятельность, коммерциализация, научные 

разработки, венчурные фонды, патентование. 
Abstract. The article analyzes the factors influencing the commercialization of innovative 

activities within the higher education system of the region. An effective management model for the 
commercialization of innovations in the region is proposed. 

Key words: Region, innovative activity, commercialization, scientific development, venture 
funds, patenting. 

 
Jahonda ilmiy- innovatsion faoliyatni tijoratlashtirish, ushbu jarayonning boshqaruvini 

samarali tashkil etish iqtisodiyotni modernizatsiyalashning muhim shartlaridan biri bo‘lib qolmoqda. 

Jahon Banki maʼlumotlariga ko‘ra, «2024-yilda dunyo bozorida ilmiy hajmdor mahsulotlarning 36 
foizi AQSH, 30 foizi Yaponiya, 22 foizidan ortig‘i Xitoy davlati hissasiga to‘g‘ri kelgan. Har million 

aholiga nisbatan ilmiy-tadqiqot ishlari bilan band bo‘lgan mamlakatlar reytingida 1-o‘rinda Isroil, 2-
o‘rinda Janubiy Koreya, 3-o‘rinda Yaponiya turadi»[1]. Bu borаdа innovаtsion boshqаruv 
modellаrini tаkomillаshtirish, innovаtsiyаlаrni strаtegik rejаlаshtirish usullаrini ishlаb chiqish, 
korxonа vа tаrmoq dаrаjаsidа ilmiy-innovаtsion fаoliyаt nаtijаlаrini tijorаtlаshtirish jаrаyonlаrini 
boshqаrishning zаmonаviy modellаrini joriy etish, ilmiy-innovаtsion fаoliyаt sаmаrаdorligini 
bаholаsh, ilmiy-innovаtsion fаoliyаtni boshqаrishdа rаqаmli texnologiyаlаrni, xususаn, АI, Big Dаtа, 
IoT kаbilаrni boshqаruv tizimigа tаtbiq etish dolzаrb аhаmiyаtgа egа bo‘lmoqdа. 

Jаhondа ilmiy-tаdqiqot vа innovаtsion ishlаnmаlаr nаtijаlаrini аmаliyotgа joriy etish hаmdа 
ulаrni tijorаtlаshtirish jаrаyonlаrini sаmаrаli boshqаrish, intellektuаl mulk obyektlаrini himoyа qilish, 
ilmiy tаshkilotlаr vа biznes sektori o‘rtаsidа sаmаrаli kooperаtsiyаni shаkllаntirish, texnopаrk vа 
inkubаtsiyа mаrkаzlаri boshqаruvini tаkomillаshtirish mаqsаdidа zаmonаviy boshqаruv usullаrini 
joriy etishgа qаrаtilgаn ilmiy tаdqiqotlаrgа eʼtibor qаrаtilmoqdа. Xalqaro ilmiy tadqiqot markazlari, 
ilmiy tashkilotlarda innovatsiya va transfer ofislari faoliyatining samarador boshqaruv modellarini 
ishlab chiqish, texnopark, akselerator, biznes- inkubatorlarning integratsiyalashgan boshqaruv 
tizimlarini joriy etish, xususan, venchur moliyalashtirish, kraudfanding, kraudinvesting modellarini 
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milliy iqtisodiyotga integratsiyalash, innovatsion loyihalarni baholash (NPV, IRR, real option) 
metodologiyalaridan foydalanish kabi yo‘nalishlarda ilmiy-tadqiqotlar olib borilmoqda. 

O‘zbekistonda ilmiy-innovatsion faoliyatni tijoratlashtirish boshqaruvida texnologiyalar 
tranferi ofislarini tashkil etish, innovatsion «angile» va «lean- manajement» elementlari, xususiy 

sektor va oliy taʼlim muassasalarida «universitet- sanoat» hamkorligini yo‘lga qo‘yish ustuvor 

yo‘nalishlar sifatida qaralmoqda. Jumladan,  «O‘zbekiston-2030»  strategiyasida   «iqtisodiyot  

tarmoqlarining «drayver» yo‘nalishlarida 850 turdagi innovatsion mahsulotlar ishlab chiqarish», 

«ichki va tashqi bozorlarda tijoratlashtirish natijasida yaratiladigan yangi innovatsion ishlanmalar 

sonini 2 baravarga oshirish» vazifasi belgilab berilgan[2]. Ushbu vazifani amalga oshirishda ilmiy-
innovatsion faoliyat natijalarini tijloratlashtirish faoliyati samaradorligini oshirish, boshqaruvning 
nostandart va zamonaviy mexanizmlaridan foydalanish, patentlash jarayonlari raqamlashtirilib, 
patent ekspertizasi sifatini oshirishga qaratilgan boshqaruvning tashkiliy-iqtisodiy dastaklarini 
amaliyotga keng tadbiq qilish kabi yo‘nalishlarda ilmiy-tadqiqotlarni olib borish dolzarbdir. 

Bu borada, tadqiqot mavzusi doirasida xorijda va respublikamizda olib borilgan ilmiy 
tadqiqotlar bilan tanishib chiqilgan (1-jadval). 

1-jadval 
Ilmiy ishlanmalarni tijoratlashtirishning tashkiliy-iqtisodiy mexanizmlari yuzasidan olib borilgan ilmiy 

tadqiqotlar mazmuni 
Ilmiy tadqiqotchilar Tadqiqot mazmuni 
Maksim Belitski, Anna Aginskaja, Radzivon Marozau. 
“Commercializing university research in transition 

economies: Technology Transfer Offices or Direct 
Industrial Funding?”, 2019. 
Research Policy, Vol. 48 (3), pp. 601-615. 

Universitet tadqiqotlarini tijoratlashtirishda TTO (technology 
transfer offices) orqali emas, balki toʻgʻridan-toʻgʻri sanoat 

moliyalashuvi (industrial funding) orqali amalga oshirish 
taklif etilgan. 

Petra Maresova, Ruzena Stemberkova, Oluwaseun 
Fadeyi.  
“Models, Processes, and Roles of Universities in 
Technology Transfer Management: A Systematic Review”. 
Administrative Sciences. 2019;9(3):67. 

Texnologiya transferi boshqaruvi, universitetlar rollari, 
litsenziyalash, litsenziya/patent va tijoratlashtirish 
jarayonlarining xorijiy tajribalari koʻrib chiqilgan. 

Qing Ke. 
“An analysis of the evolution of science- technology linkage 
in biomedicine”. 2019. Digital Libraries (cs.DL); 
Computers and Society (cs.CY); Physics and Society. 

Biotibbiyot sohasi misolida fan-patent (ilmiy maqolalar ↔ 

patentlar) bogʻlanishi, ya’ni ilmiy natijalar va 

texnologiyalarning tijoratlashuvi potensiali tahlil qilingan. 
Ilmiy tadqiqotlar (basic 
research) va texnologiya transferi dinamikasi baholangan. 

Sharbanu Turdalina, Sanat Kozhakhmet. “Human 

capital in the field of commercialization: assessment of the 
competencies of technology transfer specialists”. 2025. 

Buketov Business Review. 2025, 30, 1(117). 

Ilmiy ishlanmalarni tijoratlashtirishni samarali boshqaruvi 
uchun inson kapitali, ya’ni texnologiyalar transferi 
mutaxassislarining kompetensiyalari, ularning «soft-skills» 

va «hard- skills», «universitet-sanoat» oʻrtasida intermediat 
roli tahlil qilingan. 

Gʻofurov T.R. 
«Oliy ta'lim muassasalarida innovatsion faoliyat 

natijalarini tijoratlashtirish mexanizmlarini 
takomillashtirish». PhD (iqtisodiyot). TDIU. 2021 

Muallif OTMlardagi texnologiyalar transferi, universitet-
sanoat hamkorligi va intellektual mulkni boshqarish  
jarayonlarini  takomillashtirishning 
tashkiliy-iqtisodiy modelini taklif qilgan. 

Xasanova D.A. 
«Innovatsion  mahsulotlarni  tijoratlashtirishda 
klaster yondashuvining iqtisodiy mexanizmlari». DSc 

(iqtisodiyot fanlari doktori). SamISI. 2020. 

Innovatsion mahsulotlarni tijoratlashtirishda klasterlar oʻrni, 

ushbu jarayondagi innovatsion sikl, investitsiya mexanizmi 
va korxonalar oʻrtasidagi 
integratsiya ilmiy asoslangan. 

Umarov B.A. 
«Innovatsion texnologiyalarni sanoatda joriy etish va 

tijoratlashtirish mexanizmlarini rivojlantirish». PhD 

(iqtisodiy fanlar). TDTU. 
2019. 

Tadqiqot ishida sanoat tarmoqlarida innovatsiyalarni 
tijoratlashtirishning texnologik, moliyaviy va tashkiliy 
mexanizmlari tahlil qilingan. 

Oʻzbekiston  Respublikasi  Prezidentining  2018-yil  21-sentabrdagi PF-5544-son «2019-2021-
yillarda Oʻzbekiston Respublikasini innovatsion rivojlantirish strategiyasini tasdiqlash toʻgʻrisida» 

Farmoni ijrosi doirasida mamlakatimizni innovatsion rivojlantirish sohasida, tegishli vazirlik va 
idoralar hamda diplomatik vakolatxonalar bilan birgalikda Oʻzbekistonni Global innovatsion indeks 

(GII) reytingiga kiritish, uning indikatorlari boʻyicha maʼlumotlar bazasini shakllantirish, 
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muammolarni aniqlash va xalqaro tashkilotlarga tegishli maʼlumotlarni taqdim etish yuzasidan keng 

miqyosdagi ishlar amalga oshirildi(1-rasm). 

 
1-rasm. Global innovatsiyalar indeksidagi (Global Innovation Index (GII) Markaziy Osiyo davlatlari va 

Ozarbayjonning pozitsiyasi[3] 
2020-2025-yillar davomida Oʻzbekiston innovatsiya salohiyati va samaradorligi boʻyicha 

muntazam rivojlanishni koʻrsatdi. 2020-yilda respublika Global Innovation Index (GII) reytingida 
93-oʻrinda boʻlgan boʻlsa, 2025-yilda 79-oʻringa koʻtarildi. Bu koʻrsatkich Oʻzbekistonda 

institutsional qoʻllab- quvvatlash, ilmiy-taʼlim infratuzilmasi va innovatsiya muhiti tizimli ravishda 

yaxshilanib borayotganligini anglatadi. Input subindeksida ham ijobiy dinamika kuzatildi: 2020-yilda 
81-oʻrinda boʻlgan koʻrsatkich 2025-yilda 69-oʻringa tushdi, bu innovatsiya resurslari va 

institutsional baza samaradorligining oshganini koʻrsatadi. Output subindeksi, yaʼni innovatsiya 

natijalari, ham sezilarli darajada rivojlandi: 118-oʻrindan 92-oʻringa koʻtarildi, bu ilmiy ishlanmalar, 

patentlar va innovatsion mahsulotlarning bozorga chiqarilishida ijobiy tendensiyani aks ettirdi. 
Shu bilan Oʻzbekistonda innovatsion gʻoyalardan natija olish va ularni tijoratlashtirish 

imkoniyatlari sezilarli darajada oshgan. 

 
2-rasm. Ekonometrik tahlilda tanlangan oʻzgaruvchilar o‘rtasidagi bog‘liqlikni tekshirish natijalari 

Innovation input sub-indeksi O‘zbekiston: GII umumiy o‘rni 

Innovation output sub-indeksi 

Ozarbayjon Qirg‘iz Respublikasi 
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2007-2024-yillаrdа ilmiy fаoliyаt nаtijаlаrini tijorаtlаshtirishgа tа’sir etuvchi omillаr аniqlаndi. 

Ekonometrik tahlil natijlari uchun tanlangan oʻzgaruvchilarga koʻra, natijaviy belgi sifatida korxona 

va tashkilotlarning innovatsion hajmi (Innvol, omil belgilar sifatida ilmiy-innovatsion ishlanmalarni 
patentlashga arizalar soni (Pat), ilmiy-tadqiqot va tajriba-konstruktorlik ishlanmalari bilan band 
boʻlgan xodimlardan oliy ma’lumotga ega boʻlganlar soni (HEe) tanlangan. 

Korrelyatsiya matritsasiga koʻra, innovatsiya hajmi va patent arizalari soni oʻrtasidagi 

korrelyatsiya 0.8816 birlik boʻlib, uning ekonometrik ma’nosiga koʻra, ushbu 2 ta oʻzgaruvchi 

oʻrtasida kuchli musbat aloqa bogʻlanish mavjud. Innovatsiya hajmi va oliy ma’lumotga ega ilmiy 

xodimlar soni oʻrtasidagi korrelyatsiya 0.3342 birlik boʻlib, mazkur koʻrsatning mazmuni mazkur 2 

ta oʻzgaruvchi oʻrtasidagi bogʻliqni zaif musbat aloqada ekanligini anglatadi. Shuningdek, patent 

arizalari soni va oliy ma’lumotga ega imiy xodimlar soni oʻrtasidagi korrelyatsiya 0.3370 ga teng 

boʻlib, oʻzgaruvchilar oʻrtasidagi bogʻliqlik zaif musbat aloqaga ega. 
Oʻzbekistonda innovatsion iqtisodiyotga oʻtish, tadqiqot institutlari va sanoat korxonalari 

oʻrtasida samarali hamkorlikni shakllantirish ustuvor vazifalardan biri etib belgilangan. Bunday 

vaziyatda tadqiqot natijalari asosida texnologiyalar transferi subyektlarini qoʻllab-quvvatlash 
mexanizmlari, bozorni rivojlantirish strategiyasi va texnologiyalar transferi subyektlarining oʻzaro 

hamkorlik tizimi bir butun ekotizim sifatida shakllantirildi (3-rasm). 

3-rasm. Texnologiyalar transferi subyektlarini davlat tomonidan qoʻllab-quvvatlash asosida innovatsiyalarni 
tijoratlashtirish faoliyatini samarali boshqaruv modeli 

Tadqiqotlardan aniqlandiki, hozirgi kunda 300 dan ortiq ilmiy tashkilotlar faoliyat 
koʻrsatmoqda. Ilmiy tadqiqotlarning katta ulushi akademik sektorga tegishli. Oxirgi yillarda oliy 
oʻquv yurtlarida dissertatsiya himoya qilganlarning soni oʻsishi kuzatilmoqda. Bu esa oliy oʻquv 

yurtlarida innovatsion salohiyat oshib borayotganligi toʻgʻrisida xulosa qilishga imkon beradi. 
Davlat idoralari va xususiy sektor tomonidan startap loyihalarni qoʻllab-quvvatlash va ilmiy 

ishlmanmalarni tijoratlashtirishda sustkashlik kuzatilmoqda. Startap ekotizimni ishtirokchilari biznes 
inkubatorlar, biznes akseleratorlar, venchur fondlar, boshqaruv kompaniyalari shaklidagi moliya 
institutlari faoliyatini kengaytirish zarur. 

Ilmiy-tadqiqot tashkilotlari tomonidan yaratilayotgan intellektual mulk obyektlarini 
tijoratlashtirish uchun Spin-off kompaniyalarini tashkil etish va ularga uch yil davomida ilmiy-
tadqiqot institutlariga berilgan imtiyoz va priferensiyalar qoʻllanilishi belgilash maqsadga muvofiq. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. https://www.worldbank.org 
2. Oʻzbеkiston Rеspublikasi Prеzidеntining 2023-yil 11-sеntyabrdagi PF-158-son ««Oʻzbеkiston-2030» 

stratеgiyasi toʻgʻrisida» Farmoni. Manba: https://lex.uz/docs/6600413 
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3.  Global innovatsiyalar indeksidagi (Global Innovation Index (GII) ma’lumotlar asosida muallif tomonidan 

tuzilgan. 
4. Рузметов Б. Региональная экономика: опыт, проблемы, эффективность комплекского развития. 
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UO’K 336.2:338.4 
MINTAQADA SOLIQLAR TIZIMIDA AKSIZ SOLIG‘INI TAKOMILLASHTIRISH 

OMILLARI 
Y.Eshiniyazova, PhD, dots. v.b., Urganch davlat universiteti, Urganch 

 
Annotatsiya. Maqolada mintaqada soliqlar tizimida aksiz solig‘ini takomillashtirish omillari 

tahlil qilindi. Mintaqada aksiz to‘lanadigan tovarlar ro‘yihatini kengaytirish yuzasidan takliflar 

ishlab chiqilgan. 
Kalit so‘zlar: Mintaqa, soliq tizimi, aksiz solig‘I, eksport, import, davlat byudjeti.  
Аннотация: В статье проанализированы факторы совершенствования акцизного 

налогообложения в системе регионального налогообложения. Разработаны предложения по 

расширению перечня подакцизных товаров в регионе. 
Ключевые слова: Регион, налоговая система, акцизный налог, экспорт, импорт, 

государственный бюджет. 
Abstract: The article analyzes the factors for improving excise taxation within the regional tax 

system. Proposals have been developed to expand the list of excisable goods in the region. 
Key words: Region, tax system, excise tax, export, import, state budget. 
 
Jahon mamlakatlarida tovar va xizmatlarga bilvosita soliqlarni, xususan, ortiqcha iste’moli 

inson salomatligiga salbiy ta’sir ko‘rsatadigan yoki atrof-muhit uchun xavfli bo‘lgan mahsulotlarga 

aksiz solig‘ini joriy etish tendentsiyasi kuchaymoqda. Xalqaro valyuta jamg‘armasi ma’lumotlariga 

ko‘ra, “... so‘nggi yillarda jahon davlatlari bo‘yicha  tovarlar va xizmatlarga solinadigan soliqlardan 

byudjet daromadlarining global tendensiyasi deyarli o‘zgarmasdan, YaIMga nisbatan Germaniyada 

10 foiz, Kanadada 8,0–7,6 foiz, AQShda 4,4–4,1 foiz, Rossiyada 7,5–8,2 foizni” tashkil qildi”[1]. Bu 

holat aksiz soliqlarini ilmiy-nazariy jihatdan tadqiq etish va ularni milliy qonunchilikka xalqaro 
talablar asosida integratsiya qilishning dolzarbligini yanada oshiradi. 

Jahonda olib borilayotgan ilmiy tadqiqotlarda aksiz solig‘ining ijtimoiy-iqtisodiy 
samaradorligini oshirish, uning rag‘batlantiruvchi va cheklovchi funksiyalarini kuchaytirish orqali 
atmosfera holatini yaxshilash hamda kasallanish darajasini pasaytirishga ta’sirini oshirish masalalari 

global muammo sifatida o‘rganilmoqda. Jumladan, soliqlarni real vaqt rejimi va “katta ma’lumotlar” 

(big data) tamoyillariga asoslangan holda yig‘ish, intellektual soliqlar (“aqlli soliqlar”) tizimiga 

o‘tish, blokcheyn texnologiyalaridan foydalangan holda avtomatik soliqqa tortish, aksiz to‘lovlarini 

hisobga olish va nazorat qilish jarayonini raqamlashtirish orqali uning tartibga solish funksiyasini 
yanada samarali amalga oshirish masalalari tadqiqotlarning ustuvor yo‘nalishlaridan hisoblanadi. 

O‘zbekistonda aksiz soliqlari samaradorligini oshirish, mahalliy va import mahsulotlar uchun 

stavkalarni optimallashtirish va tenglashtirish, shuningdek, atrof-muhit holatini yaxshilash hamda 
aholi salomatligini mustahkamlash masalalariga alohida e’tibor qaratilmoqda. Jumladan, mamlakatni 

ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirishning strategik vazifalarida ham “...soliq tizimini to‘liq 

raqamlashtirish, soddalashtirish va tadbirkorlar uchun teng imkoniyatlar yaratish”, shuningdek, 

“…ortiqcha vaznga va semizlikka ega katta yoshdagi aholini tegishincha 32 foiz va 23 foizga qadar 

kamaytirish” masalalari ustuvor yo‘nalishlardan biri sifatida belgilab qo‘yilgan[2]. Mazkur vazifalar 
ijrosini ta’minlash respublikada aksiz osti mahsulotlarini soliqqa tortish tizimini takomillashtirishga 

yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqot ishlarini chuqurlashtirishni taqozo etmoqda. 
Hozirgi vaqtda aksiz soligʻi deyarli barcha bozor iqtisodiyoti rivojlangan mamlakatlarda keng 

tarqalgan. Amaliyotda u boylarga solinadigan soliq degan nom oldi, chunki qoida tariqasida, 
qimmatbaho buyumlar aksiz tovarlar hisoblanar edi. Doimiy ravishda ommaviy isteʼmol talabiga ega 

boʻlgan alkogolli va tamaki mahsulotlari kabi tovarlar ham aksiz tovarlar qatoriga kiradi. Ushbu 
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tovarlarga solinadigan aksiz soligʻi, qoida tariqasida, fiskal va ragʻbatlantirish funksiyalarini samarali 

bajaradi. 
Tadqiqotda Yevropa Ittifoqi va Yevroosiyo iqtisodiy ittifoqi mamlakatlarida aksiz soligʻi solish 

vositalaridan amaliyotda keng foydalanilishi oʻrganildi. Tovarlar Yevropa Ittifoqining istalgan joyida 

ishlab chiqarilganda yoki Yevropa Ittifoqiga kirmaydigan mamlakatlardan import qilinganda aksiz 
soligʻi solinadi, biroq aksiz soligʻi faqat oxirgi isteʼmol uchun chiqarilganda toʻlanadi. Ittifoq 

ichkarisida aksiz soliqlari tovarlar ichki foydalanish uchun yetkaziladigan aʼzo davlatda toʻlanadi. 

Alkogolli ichimliklar uchun toʻlangan aksiz soliqlari muayyan shartlarga rioya qilinganda va alohida 

holatlarda, masalan, tovarlar oxir-oqibat Yevropa Ittifoqiga kirmaydigan mamlakatlarga eksport 
qilinganda qaytarilishi mumkin. 

Tadqiqot natijalari Yevropa Ittifoqi mamlakatlarida koʻpchilik aksiz tovarlarga solinadigan 

aksiz soligʻi stavkalari qatʼiy belgilangan miqdorda qoʻyilganini koʻrsatadi (masalan, energiya 

tashuvchilar, alkogolli ichimliklar, elektr energiyasi va boshqa turdagi mahsulotlar). Biroq tamaki 
mahsulotlariga aksiz soligʻining aralash stavkalari qoʻllaniladi[3]. Baʼzi mamlakatlarda elektr 

energiyasi isteʼmoliga aksiz soligʻidan tabaqalashtirilgan asosda foydalaniladi. 
Yevroosiyo iqtisodiy ittifoqi mamlakatlarida aksiz soligʻining quyidagi uchta asosiy turi 

mavjud:  
- alkogol va tamaki mahsulotlariga anʼanaviy tarzda belgilangan aksiz stavkalari;  
- yoqilgʻi-moylash materiallariga aksiz soligʻi, ular fiskal funksiyasidan tashqari yoʻllardan 

foydalanganlik va atrof-muhitni ifloslantirganlik uchun toʻlov boʻlib ham xizmat qiladi; 
- koʻproq tarqatish funksiyasini bajaradigan qimmatbaho buyumlarga aksiz soliqlari yoki 

qimmatbaho buyumlarga maxsus yigʻimlar. 
Aksiz soligʻi solish boʻyicha xorij tajribasi, xususan, aksiz tovarlar roʻyxatini tanlashni 

oʻrganish alkogolli mahsulotlar, tamaki va neft mahsulotlari koʻpincha ushbu soliqqa tortilishini 
koʻrsatdi (1-jadval). 

1-jadval. 
Rossiya, Germaniya, Fransiya, Italiya, Qozogʻiston va Oʻzbekistonda ishlab chiqariladigan eng ommabop aksiz 

tovarlar roʻyxati 
Tovarlar nomi Oʻzbekiston Rossiya Qozogʻiston Qirgʻiziston Germaniya Italiya Fransiya 

Alkogol mahsulotlari + + +  + + + 
Spirt va spirt ichimliklari + + + + + + + 

Tamaki mahsulotlari + + + + + + + 
Dizel yoqilgʻisi + + + +    

Neft mahsulotlari, benzin + + + + + + + 
Yengil avtomobillar  + +     

Tabiiy, suyultirilgan gaz + +  + + + + 
Kofe     +   

Energiya resurslari va 
elektr 

    + + + 

Tarkibida shakar boʻlgan 

va energetik ichimliklar 
+ +  + + + + 

Oʻzbekiston Respublikasining Jahon savdo tashkilotiga (JST) aʼzo boʻlishi munosabati bilan 

respublikada qator chora-tadbirlar amalga oshirildi, jumladan, bir qancha meʼyoriy-huquqiy hujjatlar 
ishlab chiqildi . Ushbu hujjatlar doirasida amaldagi bojxona bojlari, soliqlar va yigʻimlarni JSTning 

Tariflar va savdo boʻyicha Bosh Bitimi (GATT 1994) talablariga muvofiqlashtirish nazarda 
tutiladi[4]. 

Respublika hukumati Oʻzbekistonning JSTga aʼzo boʻlishi uchun bosqichma-bosqich shart-
sharoit yaratmoqda. Shu munosabat bilan, mamlakatimiz aksiz soligʻi solish tizimining JSTning 

asosiy talablariga qanchalik mos kelishini baholash maqsadga muvofiqdir. 
Soʻnggi yillarda Oʻzbekistonga olib kiriladigan taʼm beradigan, xushboʻylashtiradigan yoki 

rang beradigan qoʻshimchalarsiz oq shakarga solinadigan aksiz soligʻi stavkasi 20 % miqdorida 

belgilandi. Bunda ichki bozorda oq shakar ishlab chiqarishga aksiz soligʻi solinmaydi. Ushbu 

mahsulotlarga aksiz soligʻini solishning turli usullaridan foydalanish JST qoidalariga mos kelmaydi. 

Muallif fikricha, shakar uchun 10% miqdorida aksiz soligʻining yagona stavkasini joriy etish zarur. 
Bu esa oxirgi isteʼmolchi uchun shakar narxini avvalgi darajada saqlab qolish imkonini beradi. 
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Davlat byudjetiga tushumlarni tahlil qilish (Davlat byudjeti jamgʻarmasidan tashqari) aksiz 

soliqlari boʻyicha tushadigan mablagʻlar 2019-yildagi 10 314,7 mlrd soʻmdan 2024-yilda 19 059,9 
mlrd soʻmga yoki 1,84 baravarga oshganini koʻrsatdi[5]. 

Byudjet mablagʻlaridagi aksiz soligʻi ulushining kamayishi 2020-yil  
1-avgustdan transport vositalarini import qilishda, shuningdek, boshqa 73 turdagi tovar 

pozitsiyalari boʻyicha aksizlarning bekor qilinishi bilan bogʻliq. 2020-yildan boshlab respublikada 
import qilinadigan mahsulot turlariga aksiz soligʻi stavkalarini pasaytirish chora-tadbirlari 
koʻrilmoqda. Bu ayrim tovar guruhlari boʻyicha aksizlar tuzilmasiga taʼsir koʻrsatdi (2-jadval). 

2-jadval. 
Oʻzbekistonda 2019–2024-yillarda mahalliy ishlab chiqarilgan tovarlar boʻyicha aksizlar tushimi tuzilmasi 

 2019-yil 2020-yil 2021-yil 2022-yil 2023-yil 2024 yil 
 Mlrd % Mlrd % Mlrd % Mlrd % Mlrd % Mlrd % 

Aksizlar 9 496 100 10 839 100 12 779 100 11 330 100 13 597 100 14291 100 
Alkogol mahsulotlar 1 327 14,0 13 981  12,9 1 416 11,1 2 127 18,7 2 339 17 2 347 16,4 

Neft va gaz mahsulotlari 2 834 29,8 4 083 37,7 4 848 37,9 5 403 47,6 7 490 55 5 787 40,5 
Tamaki mahsulotlari 1 364 14,4 1 545 14,3 1 929 15,1 2 281 20 2 439 18 2 990 20,9 
Boshqa mahsulotlar 3 970 41,8 3 812 35,2 4 585 35,9 1 519 13,4 1 327 9,7 1 871 13,1 

2024-yilda neft mahsulotlari mahalliy tovarlar uchun aksiz soligʻi tushumlarining eng katta 

ulushini tashkil etdi, tushgan aksizlar butun summasining 40,5 foizi ularga toʻgʻri keladi. 

Oʻrganilayotgan davrda mamlakatda ishlab chiqarilgan alkogol mahsulotlariga qoʻyilgan aksiz 

soligʻining Davlat byudjetidagi ulushi 14,0 % dan 16,0 %ga, neft va gaz mahsulotlari boʻyicha 29,8 

%dan 40,5 % ga, tamaki mahsulotlari boʻyicha 14,4 % dan 20,9 %ga oshdi.  
Tadqiqotda import qilinadigan tovarlar boʻyicha aksiz soligʻi tushumlari dinamikasi ham 

oʻrganildi. 2019–2024-yillarda respublikada ushbu sohada aksiz soligʻi solishni maqbullashtirish 

boʻyicha chora-tadbirlar amalga oshirildi.  
2021-yildan boshlab oʻsimlik moyi, yengil avtomobillar va ayrim turdagi motorli transport 

vositalariga aksiz soligʻi bekor qilindi. 
Oʻrganilayotgan davrda aksiz soligʻi boʻyicha tushumlar 819,0 mlrd soʻmdan 728,3 mlrd 

soʻmga yoki 1,1 baravarga kamaydi. Ushbu davrda neft va gaz mahsulotlari boʻyicha ushbu soliqdan 

tushumlar 2,4 baravar, tamaki mahsulotlari boʻyicha 16 baravar, alkogol mahsulotlari boʻyicha 3,5 

baravar oshdi (3-jadval). 
3-jadval. 

2019–2024-yillarda tegishli import qilinadigan aksiz tovarlardan tushumlar tuzilmasi, mlrd soʻm 
Nomlanishi 2019-yil 2020-yil 2021-yil 2022-yil 2023-yil 2024-yil 

 Mlrd. % Mlrd. % Mlrd. % Mlrd. % Mlrd. % Mlrd. % 
Jami 819,0 100 859,0 100 308,2 100 370,1 100 602,9 100 728,3 100 

Alkogol mahsulotlari 18,8 2,3 13,6 1,6 14,4 4,7 40,7 11,0 51,4 8,5 66,3 9,1 
Neft va gaz mahsulotlari 71,6 8,7 312,0 36,3 204,9 66,5 210,4 56,9 294,8 48,9 214,2 29,4 

Tamaki mahsulotlari 27,2 3,3 27,3 3,2 48,1 15,6 10,7 2,9 75,6 12,5 447,7 61,5 
Boshqa mahsulotlar 702,0 85,7 506,1 59 41,0 13,3 108,2 29,2 181,0 30 0 0 

Neft, gaz va tamaki mahsulotlaridan tushayotgan tushumlarning oshishi Oʻzbekistonga olib 

kiriladigan mahsulotlarning jahon bozorlarida narxlari oshishi bilan izohlanadi. Import qilinadigan 
neft mahsulotlariga solinadigan aksiz soligʻidan tushumlar import qilinadigan tovarlarga aksiz 
soligʻidan tushadigan mablagʻlar daromadlarining asosiy qismini tashkil qiladi. 

Mazkur tadqiqot ishida muallif tomonidan aksiz soligʻi stavkalari va aksiz tovarlar roʻyxati 

oʻzgarishining byudjet mablagʻlarini shakllantirishga taʼsiri oʻrganildi. Aksiz tovarlar roʻyxatiga 

tuzatishlar kiritilishi daromad maqsadlarini kengroq iqtisodiy va ijtimoiy maqsadlar bilan 
muvozanatlash boʻyicha strategik fiskal qarorlarni aks ettiradi. 

Tadqiq etish uchun quyidagi turdagi mahsulotlar tanlangan: sigaretalar, pivo, vino va boshqa 
kuchli alkogolli ichimliklar. Tadqiqotda tavsifiy tahlil, tendensiyalar tahlili va stavkalar oʻzgarishiga 

daromadlar reaksiyasining elastikligini (moslashuvchanligini) baholash birikmasidan foydalanilgan. 
Regression tahlildan daromadning elastikligini aniqlash uchun foydalaniladi. Tovarlarning har bir 
toifasi (pivo, vino, kuchli spirtli ichimliklar va sigaretalar) uchun aksiz soligʻi tushumlarining 

elastikligi hisoblab chiqilgan. Mamlakatimiz tovarlari va import qilinadigan aksiz tovarlar uchun 
elastiklik baholari keltirilgan. 

Elastiklik quyidagidek hisoblab chiqilgan: (F.1)                             
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𝐸𝑙𝑎𝑠𝑡𝑖𝑐𝑖𝑡𝑦 =
% 𝑐ℎ𝑎𝑛𝑔𝑒 𝑖𝑛 𝑒𝑥𝑐𝑖𝑠𝑒 𝑡𝑎𝑥 𝑟𝑒𝑣𝑒𝑛𝑢𝑒

% 𝑐ℎ𝑎𝑛𝑔𝑒 𝑖𝑛 𝑒𝑥𝑐𝑖𝑠𝑒 𝑡𝑎𝑥 𝑟𝑎𝑡𝑒
                   (1) 

bu yerda: 
 𝑐ℎ𝑎𝑛𝑔𝑒 𝑖𝑛 𝑒𝑥𝑐𝑖𝑠𝑒 𝑡𝑎𝑥 𝑟𝑒𝑣𝑒𝑛𝑢𝑒  aksiz soligʻidan tushgan daromadlarning foiz oʻzgarishi, 

yaʼni maʼlum bir yil uchun daromadlarning kuzatilgan oʻzgarishi; 
 𝑐ℎ𝑎𝑛𝑔𝑒 𝑖𝑛 𝑒𝑥𝑐𝑖𝑠𝑒 𝑡𝑎𝑥 𝑟𝑎𝑡𝑒 soliq stavkasi foizi oʻzgarishi, yaʼni ushbu yil uchun aksiz soligʻi 

stavkasida kuzatilgan tuzatish.  
aksiz soligʻi stavkalari va daromadlar oʻrtasidagi bogʻliqlikni yana tekshirish uchun oddiy 

chiziqli regressiya modelidan foydalanildi: (F.2) 
𝑅𝑒𝑣𝑒𝑛𝑢𝑒𝑡 = 𝛼 + 𝛽 ∗ 𝑅𝑎𝑡𝑒𝑡 + 𝑢𝑡                              

bu yerda: 
      𝑅𝑒𝑣𝑒𝑛𝑢𝑒𝑡: t tegishli yilda aksiz soligʻidan tushgan daromadlar. 
        𝑅𝑎𝑡𝑒𝑡: t tegishli yilda aksiz soligʻi stavkasi. 
β: soliq stavkasi oʻzgarishiga daromadlarning elastikligini ifodalovchi koeffitsiyent. 
       𝛼: kesishish koeffitsiyenti. 
Oʻzbekistonning JSTga aʼzo boʻlishining “tayyorgarlik bosqichida” aksiz soligʻi solish tizimini 

qayta koʻrib chiqish va uni ushbu tashkilot talablariga moslashtirish maqsadga muvofiqdir. JSTning 
adolatli soliq siyosati boʻyicha amaldagi qoidalari Tariflar va savdo boʻyicha Bosh bitimning (GATT) 

3-moddasida keltirilgan. Unga koʻra “milliy soliq tizimlari” kamsitishga yoʻl qoʻymasligi kerak, 
yaʼni import qilinadigan tovarlarga mamlakatda ishlab chiqariladigan tovarlarga boʻlganidek soliq 

solinishi kerak. 
Aksiz toʻlanadigan tovarlar roʻyxatini inson salomatligi va atrof-muhitga salbiy taʼsir 

koʻrsatadigan mahsulotlar (palma yogʻi, zararli kimyoviy qoʻshimchalar va konservantlar, qimor 

oʻyinlari) yordamida ishlab chiqarilgan mahsulotlar bilan kengaytirish kerak. 
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UO’K 338.2 
XORAZM VILOYATI SANOAT SALOHIYATINI YUKSALTIRISH OMILLARI 

Sh.Ibragimova, tadqiqotchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 
 
Annotatsiya. Maqolada Xorazm viloyati sanoat salohiyatini yuksaltirish omillari tahlil 

qilingan. Viloyat shahar va tumanlarida eksport salohiyatini yuksaltirish yuzasidan takliflar ishlab 
chiqilgan. 

Kalit so‘zlar: Mintaqa, sanoat, eksport, import, investitsiya, sanoat salohiyati, kichik sanoat 
zonalari. 

Аннотация. В статье проанализированы факторы повышения промышленного 

потенциала Хорезмской области. Разработаны предложения по повышению экспортного 

потенциала городов и районов области. 
Ключевые слова: Регион, промышленность, экспорт, импорт, инвестиции, 

промышленный потенциал, малые промышленные зоны. 
Abstract. The article analyzes the factors for enhancing the industrial potential of the Khorezm 

region. Proposals have been developed to increase export potential in the cities and districts of the 
region. 
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Key words: Region, industry, export, import, investment, industrial potential, small industrial 
zones. 

 
Jahon iqtisodiyoti amaliyotida mintaqalar sanoatining ko‘lami uning ekologik-iqtisodiy 

imperativlari asosida rivojlanishini ko‘rsatmoqda hamda hududlarning barqaror ijtimoiy-iqtisodiy 
taraqqiyotini ta'minlashning asosiy omillaridan biriga aylanmoqda. Rivojlanishning hozirgi 
bosqichida mamlakat hududlari o‘rtasida yalpi hududiy mahsulot (YAHM) va sanoat ishlab chiqarish 
hajmi bo‘yicha tafovutning ortib borishi kuzatilmoqda. Jumladan, “Xitoyda aholi jon boshiga YAHM 

hajmi eng yuqori va eng past mintaqalari o‘rtasidagi farq 18 barobarni, Rossiyada 25, Yevropa 

Ittifoqida 4,2, AQShda 1,7 va Yaponiyada 1,35 barobarni tashkil etmoqda”[1]. Ta'kidlash joizki, 

YAHMning muhim tarkibiy qismi bo‘lgan mintaqaviy sanoatning hududlar yuqori iqtisodiy o‘sish 

darajasiga erishishida, ekologik va iqtisodiy imperativlar, innovatsion faoliyat, zamonaviy texnika va 
boshqa sohalarni rivojlantirishdagi ahamiyati ortib bormoqda. Ko‘plab rivojlangan va 

rivojlanayotgan mamlakatlar tajribasida mintaqaviy sanoatini yana-da rivojlantirishda, zamonaviy 
ilm-fan, texnika va innovatsiya yutuqlaridan yana-da faolroq foydalanish muhim ekanligini 
ko‘rsatmoqda. 

Jahon mamlakatlarida mintaqalar barqaror iqtisodiy o‘sishidagi nomutanosibliklar, hududlar 

iqtisodiyoti tarmoqlaridagi tarkibiy o‘zgarishlar brasidagi tadqiqotlarida hududlarda ilmga bo‘lgan 

talab mintaqaviy sanoat ishlab chiqarishini rivojlantirish uchun innovatsion texnika yutuqlaridan 
ishlab chiqarishda samarali foydalanish, ekologik madaniyatni shakllantirish asosida innovatsion 
faoliyatni rag‘batlantirishni ko‘zda tutuvchi ilmiy izlanishlarga alohida e'tibor qaratish zarurati 
muhim ustuvorlik kasb etmoqda. Bu esa, hududlarda tabiiy resurslar yetishmasligi hamda muntazam 
ravishda ular narxining oshib borish sharoitida sanoat mahsulotlari texnik darajasini oshirish, yuqori 
texnologiyali va innovatsion mahsulotlar eksportini ko‘paytirish, sanoatni innovatsion faol ishlab 

chiqarish asosida barqaror o‘sish bosqichiga olib chiqish, tadqiqotlarning yangi natijalaridan samarali 

foydalanish bo‘yicha keng qamrovli ilmiy izlanishlar olib borishni taqozo etadi. 
O‘zbekistonda islohotlarning yangi bosqichida hududlar sanoati rivojlanishi, bu sohada 

ekologik, texnologik va innovatsion siyosatni amalga oshirish hamda xarajatlarni kamaytirish 
maqsadida yuqori texnologiyalarni tatbiq etishga alohida e'tibor qaratilmoqda. Mamlakatda 
“..Orolbo‘yi mintaqasida ekologik vaziyatni barqarorlashtirish, Orol dengizi qurishi natijasida yuzaga 

kelgan ekologik muammolarning salbiy ta’sirini yumshatish, ...mahalliy sanoatni rivojlantirish 

bo‘yicha mutlaqo yangi ekologik-iqtisodiy imperativlar”[2] asosida amalga oshirish va yuqori 

natijalarga erishish vazifalari belgilangan. Bunday vazifalarni samarali hal etishda sanoat 
tarmoqlariga ilg‘or texnologiyalarni joriy etish, mamlakat va uning hududlarida innovatsiyani 

rivojlantirish hamda ishlab chiqarishga tatbiq etish bo‘yicha iqtisodiy imperativlar asosida yangi 

yo‘nalishlarda ilmiy tadqiqotlarni chuqurlashtirish alohida ahamiyat kasb etadi[3]. 
Tadqiqotlar natijasida, Xorazm viloyatida sanoat rivojlanishining hozirgi holati tahlil qildi 

hamda O‘zbekistonda va Xorazm viloyatida sanoatning hududiy rivojlanishining tabaqalanishi 

baholandi. 
Qoraqalpog‘iston Respublikasi va Xorazm viloyatiga investitsiyalarni jalb etish va yuqori 

qo‘shimcha qiymatga ega raqobatbardosh mahsulotlar ishlab chiqarish uchun qulay shart-sharoitlar 
yaratish maqsadida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 23-noyabrdagi PF-25-sonli 
“Orolbo‘yi mintaqasida tadbirkorlikni jadal rivojlantirishga oid qo‘shimcha chora-tadbirlar 
to‘g‘risida” Farmoni imzolandi. 

Farmonga ko‘ra, 2022-yil 1-yanvardan 2031-yil 1-yanvargacha Mo‘ynoq tumanidagi mahalliy 

sanoat, qishloq xo‘jaligi va xizmatlar sohalaridagi tadbirkorlik sub'ektlari uchun foyda solig‘i, 

aylanmadan olinadigan soliq, ijtimoiy soliq, jismoniy shaxslardan olinadigan daromad solig‘i 

bo‘yicha o‘rnatilgan soliq stavkalarini 1 foiz etib; mol-mulk solig‘i, yer solig‘i va suv resurslaridan 

foydalanganlik uchun soliq stavkalarini mazkur soliqlar bo‘yicha hisoblangan summadan 1 foiz 

miqdorida belgilandi. 
2025-yil 1-yanvargacha Xorazm viloyatining Tuproqqal’a, Yangiariq, Yangibozor tumanlarida 

yangi tashkil etiladigan va shu tumanlarda ro‘yxatdan o‘tgan holda faoliyat ko‘rsatadigan tadbirkorlik 
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sub'ektlari (klasterlar bundan mustasno) bo‘yicha: foyda solig‘i, yuridik shaxslardan olinadigan yer 
solig‘i, yuridik shaxslarning mol-mulkiga solinadigan soliq stavkalarini 50 foizga kamaytirish; 
O‘zbekiston Respublikasida ishlab chiqarilmaydigan o‘z ishlab chiqarish ehtiyojlari uchun olib 

kiriladigan xomashyo, materiallarni bojxona bojidan ozod qilish ko‘zda tutilgan. 
Eksportni rag‘batlantirish agentligi tomonidan 2022-yil 1-yanvardan 2027-yil 1-yanvargacha 

Orolbo‘yi mintaqasida faoliyat yuritayotgan kichik tadbirkorlik sub'ektlariga korxona qurilishi uchun 

zarur bo‘lgan asbob-uskuna va texnikalarni respublikaning boshqa hududlaridan olib kelish hamda 
ular tomonidan ishlab chiqarilgan yuqori qo‘shilgan qiymatga ega mahsulotlarni respublikaning 

boshqa hududlariga yetkazib berish bilan bog‘liq temir yo‘l transportida tashish xarajatlarining 50 
foiz qismini qoplab berish tartibi joriy qilinadi. 

Ushbu davr mobaynida mahalliy eksportchilar tomonidan ishlab chiqarilgan yuqori qo‘shilgan 

qiymatga ega mahsulotlarni eksport qilishda, ularning Kaspiy dengizigacha tashish bilan bog‘liq 

transport xarajatlarini to‘liq qoplab berish tartibi joriy etiladi. Farmonda shuningdek, 

Qoraqalpog‘iston Respublikasida 45 ta va Xorazm viloyatida 40 ta yangi kichik sanoat zonalarini 

belgilangan tartibda tashkil etish ko‘zda tutilgan. 
Prezident Farmoniga ko‘ra, hududiy rivojlanish darajasini tenglashtirish maqsadida 

tadbirkorlar uchun soliq stavkalari tabaqalashtiriladi, shuningdek, subsidiyalar, kreditlar va 
kompensatsiyalar ajratiladi. Ushbu maqsadlar uchun 1.01.2023-yildan 1.01.2026-yilgacha 
tadbirkorlik sub’ektlariga soliq imtiyozlari va subsidiyalarni qo‘llashning yangi tartibi, shuningdek 

ularni qo‘llab-quvvatlash bo‘yicha boshqa chora-tadbirlar ishlab chiqildi va amalga oshirildi(1-
jadval). 

1-jadval 
Xorazm viloyati sanoatining 2019-2024-yillardagi asosiy ko‘rsatkichlari 

Ko‘rsatkichlar 2019 y. 2020 y. 2022 y. 2024 y. 
Sanoat ishlab chiqarish hajmi 
(amaldagi narxlarda; milliard so‘m) 

8538,6 9615,9 13658,1 18323,3 

Sanoat ishlab chiqarish indeksi 
(o‘tgan yilga nisbatan % da) 

107,5 106,1 117,2 115,0 

Respublikada  sanoat  ishlab  chiqarishining  umumiy  hajmida 
mintaqaning ulushi (jamiga nisbatan % da) 

2,6 2,6 3,0 3,3 

Sanoatda band bo‘lganlar soni (ming kishi) 61,6 61,5 63,5 63,8 
Sanoat korxonalari mahsulotlarini (tovarlar, ishlar va xizmatlar) 
sotishdan olingan sof daromad (mlrd.so‘m) 

3 042,8 3 858,9 4 650,5 8 985,7 

Aholi jon boshiga sanoat mahsulotlari ishlab chiqarish (ming so‘m) 
Jumladan iste'mol tovarlari 

4 612,7 
3 065,2 

5 115,1 
3 430,1 

7 155,5 
4 501,2 

9 439,5 
5 294,6 

Faoliyat ko‘rsatayotgan sanoat korxonalari soni (yil oxirida, dona), jami 
jumladan: 

- tog‘-kon sanoati 
- qayta ishlash sanoati 
- elektr ta'minoti, gaz, bug‘ yetkazish va havoni sovutish 

-suv ta’minoti, kanalizasiya, chiqitlrani to‘plash va utilizatsiya qilish 

3058 
8 

2993 
13 
44 

3645 
13 

3576 
18 
38 

4298 
19 

4208 
20 
51 

4794 
21 

4689 
22 
62 

Mehnat unumdorligi, (sanoatda band bo‘lgan bir kishiga mln. sum) 138,6 156,4 206,9 278,1 
Xorazm viloyati sanoat korxonalarining asosiy fondlari 2022-yil boshida dastlabki qiymati 

6560 mlrd so‘mni tashkil etib, o‘tgan yil davomida 1078,8 mlrd so‘mga yoki 7638,8 mlrd so‘mgacha, 

asbob-uskunalar va ishlab chiqarish quvvatlarini sotib olish hisobiga esa 1158,4 mdrd so‘mga o‘sdi 

(2-jadval). 
2-jadval 

2019-2024-yillarda sanoat korxonalarining asosiy fondlari harakat dinamikasi, mlrd. so‘m 
Ko‘rsatkichlar 2019 y. 2020 y. 2022 y. 2024 y. 

Boshlang‘ich qiymat 
- yil boshiga qoldiq 
- tushum, jami 

Shundan ishga tushirilgan 
- chiqib ketish, jami 
- yil oxiriga qoldiq 

9844,4 
886,5 
409,6 
191,2 
10539,7 

1744,2 
612,1 
393,9 
52,8 
2303,3 

2186,3 
804,4 
735,4 
37,6 
953,0 

6560,0 
1158,4 
1027,6 
79,6 
7638,8 

To‘plangan amortizatsiya yil boshida 
yil oxirida 

1503,3 
2043,4 

629,3 
936,0 

850,8 
1006,7 

3457,1 
4112,0 
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Yil oxirida qoldiq qiymat 8496,3 1 367,3 1946,3 3526,7 
Asosiy fondlarning yangilanish koeffitsienti 0,08 0,27 0,84 0,15 
Asosiy fondlarning chiqib ketish koeffitsienti 0,02 0,03 0,02 0,01 
Asosiy fondlarning eskirish koeffitsienti 0,21 0,54 0,46 0,63 

Ta'kidlash joizki, 2019-2023-yillarda investitsiyalar tarkibida ijobiy o‘zgarishlar ro‘y berdi, 

chunki markazlashtirilgan manbalar ulushi qariyb 2 barobar (byudjet mablag‘lari 5 barobardan 

ziyod), markazlashtirilmagan manbalar yesa 4,7 barobar (xorijiy investitsiyalar va kreditlar 31 
barobardan ziyod) oshdi(3-jadval). 

3-jadval 
Moliyalashtirish manbalari bo‘yicha asosiy kapitalga kiritilgan investitsiyalar, mlrd. so‘m 

Investitsiya manbalari 2019 2020 2022 2024 
Asosiy kapitalga kiritilgan investitsiyalar 2980,0 6663,2 8806,6 12050,7 

shu jumladan: 
Markazlashgan investitsiyalar: 723,5 996,0 1372,0 1514,5 
byudjet mablag‘lari 143,4 466,6 822,7 761,1 
suv ta'minoti va kanalizatsiya tizimlarini rivojlantirish 
jamg‘armasi 

329,6 206,0 110,8 164,8 

tiklanish va taraqqiyot fondi mablag‘lari 47,6 - 104,8 50,4 
hukumat kafolati ostida chet el kreditlari 202,9 323,4 333,7 538,2 
Markazlashmagan investitsiyalar 2256,5 5667,2 7434,6 10536,1 
korxonalarning o‘z mablag‘lari 976,1 1638,2 2254,4 2806,0 
aholi mablag‘lari 658,0 1141,5 2111,8 2448,9 
xorijiy investitsiya va kreditlar 152,7 1477,9 2367,1 4803,2 
shundan: 
to‘g‘ridan-to‘g‘ri xorijiy investisiya 
tijorat bank kreditlari va boshqa qarz mablag‘lari 

146,8 
469,8 

316,2 
1409,5 

612,9 
701,1 

1399,7 
478,0 

2023-yilda asosiy vositalarga investitsiyalarning 70% dan ortig‘i qayta ishlash sanoati (30,7%), 
shuningdek, uy-joy (16,5%), qishloq, o‘rmon va baliq xo‘jaligi (14,7%), transport (8,2%) sohalariga 

sarflandi.  
Shuningdek, qog‘oz va qog‘oz mahsulotlarining o‘sish sur’atlarining (2019-yilga nisbatan 8,8 

baravar) va to‘qimachilik mahsulotlarining (4,7 baravar) barqaror o‘sishini, shuningdek, kauchuk va 

plastmassa ishlab chiqarish kabi tarmoqlarning pasayishini ta'kidlash kerak(4-jadval). 
4-jadval 

2019-2024-yillarda Xorazm viloyati qayta ishlash sanoatining asosiy faoliyat turlari bo‘yicha tarkibi, 

mlrd. so‘m 
Faoliyat turi 2019 2020 2022 2024 

Avtotransport vositalari, treylerlar va yarim pritseplar ishlab 
chiqarish 
Oziq-ovqat va ichimlik mahsulotlari ishlab chiqarish 
To‘qimachilik mahsulotlari ishlab chiqarish 
Boshqa toifalarga kiritilmagan mashina va uskunalar ishlab 
chiqarish 
Boshqa nometall mineral mahsulotlar ishlab chiqarish  
Mashina va uskunalardan tashqari tayyor metal buyumlar 
ishlab chiqarish 
Qog‘oz va qog‘oz mahsulotlarini ishlab chiqarish Boshqa tayyor 

metal buyumlar ishlab chiqarish Kiyim ishlab chiqarish 
Rezina va plastmassa buyumlar ishlab chiqarish Metallurgiya 
sanoati 
Elektr uskunalar ishlab chiqarish Mebel ishlab chiqarish 
Boshqa tarmoqlar 

3617,3 
1558,7 
805,3 
388,4 
371,9 
176,0 
20,4 
139,3 
32,9 
123,1 
31,6 
42,1 
35,6 
234,7 

4102,6 
1825,4 
2056,2 
130,7 
270,5 
15,9 
62,5 
130,7 
63,3 
86,9 
68,4 
24,7 
36,8 
282,4 

5 044,8 
3 496,6 
3 072,3 
274,1 
404,9 
192,3 
146,0 
91,7 
95,0 
120,0 
39,7 
30,0 
53,0 
123,3 

7 030,5 
5 037,7 
3 773,7 
413,2 
390,7 

175,4 
171,9 
101,7 
100,0 
86,3 
56,9 
52,6 
50,3 

167,7 

Hududiy kesimda 2023-yilda chet el investitsiyalari va kreditlarning asosiy hajmi Urganch 
(21,8%), Xiva (14,1%) va Qo‘shko‘pir (13,7%) tumanlariga jalb etildi. Chet el investitsiyalarining 
ekatta ulushi Yangibozor (72,6%), Xiva (66,8%), Urganch (65,2%), Qo‘shko‘pir (63,9%) va 

Yangariq (51,0%) tumanlariga to‘g‘ri keldi. Xorijiy investorlar uchun eng kam jozibador investitsiya 

muhiti Tuproqqal'a (14,0%), Xazorasp (13,3%) va Gurlan (10,3%) tumanlariga to‘g‘ri keldi(5-
jadval). 
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5-jadval 

2019-2024-yillarda Xorazm viloyati hududlari bo‘yicha sanoat mahsulotlari ishlab chiqarish hajmi 

dinamikasi 
Mintaqalar 2019 2022 2024 

mlrd. so‘m o‘sish sur’ati, 

% 
mlrd. so‘m o‘sish 

sur’ati, % 
mlrd. so‘m o‘sish 

sur’ati, % 
Jami viloyat bo‘yicha 8811,6 111,7 18325,8 115,1 21167,9 106,1 
Urganch sh. 1924,2 104,0 3178,1 117,5 3383,9 100,8 
Xiva sh. 138,3 120,6 229,4 108,3 315,1 109,2 
Bog‘ot 284,1 101,7 523,0 110,1 552,7 101,7 
Gurlan 376,2 106,0 488,5 104,9 517,2 101,3 
Qo‘shko‘pir 196,2 103,6 393,7 101,8 419,1 103,6 
Urganch 284,7 110,1 931,4 106,1 912,4 98,7 
Hazorasp 4058,5 145,5 505,3 110,8 519,5 101,4 
Tuproqqal'a - - 9458,5 114,3 11489,9 105,3 
Xonqa 513,1 110,4 733,8 107,9 773,4 101,1 
Xiva 142,9 114,0 277,5 100,5 346,7 108,3 
Shovot 347,9 102,7 668,6 104,8 755,6 105,8 
Yangiariq 247,8 97,0 459,1 115,6 603,2 107,8 
Yangibozor 297,7 107,3 478,7 123,5 579,2 105,5 

Ular viloyatda iste'mol tovarlari ishlab chiqarish hajmining mos ravishda 66% va 15,4% ni 
tashkil etib, Yangiariq tumani bilan birga eng yuqori o‘sish sur'atlari bilan ajralib turadi. Shu bilan 

birga, Shovot, Bog‘ot va Xiva tumanlarida iste'mol tovarlari ishlab chiqarishning pasayishi 

kuzatilmoqda. 
Xorazm viloyatining tumanlari va alohida shaharlarining rivojlanish darajasidagi 

nomutanosibliklarning kuchayishi ularning ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishidagi assimmetriyaning 
oshishiga olib keladi, ya’ni qiyosiy ustunlikka ega bo‘lgan hududiy tuzilmalar ularni yanada oshiradi, 
turg‘unlikdagi tuzilmalar esa, aksincha, yanada orqada qoladilar.Sanoat ishlab chiqarishini 

rivojlantirish va ularning eksport salohiyatini oshirish bo‘yicha loyihalarni amalga oshirish 

xarajatlarning sezilarli o‘sishiga olib kelmaydi, bu esa Xorazm viloyatiga o‘z moliyaviy resurslari 

bilan Orol inqirozi va global iqlim o‘zgarishi natijasida yuzaga kelgan xavf va tahdidlarning o‘sish 

sur’atlariga munosib javob berishga imkon bermaydi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada O‘zbekiston paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion 

faoliyatni hisobga olishning amaliy jihatlari tahlil qilinadi. Klaster tizimida investitsiyalarni 
rejalashtirish, moliyalashtirish manbalari, ularni buxgalteriya hisobida aks ettirish, investitsion 
loyihalar samaradorligini baholash hamda nazorat mexanizmlarining ahamiyati yoritiladi. 

https://www.imf.org/ru/News/Articles/2019/10/09/blog-widening-gaps-regional-inequality-within-advanced-economies
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Shuningdek, amaliyotda uchraydigan muammolar va ularni bartaraf etish bo‘yicha takliflar ilgari 
suriladi. 

Kalit so‘zlar: paxta-to‘qimachilik klasteri, investitsion faoliyat, buxgalteriya hisobi, kapital 

qo‘yilmalar, samaradorlik, moliyaviy nazorat. 
Аннотация. В данной статье анализируются практические аспекты учета 

инвестиционной деятельности в хлопково-текстильных кластерах Узбекистана. 

Рассматриваются вопросы планирования инвестиций в кластерной системе, источники их 

финансирования, отражение в бухгалтерском учете, оценка эффективности 

инвестиционных проектов, а также роль механизмов финансового контроля. Кроме того, 

выявляются основные проблемы, возникающие на практике, и предлагаются пути их 

решения. 
Ключевые слова: хлопково-текстильный кластер, инвестиционная деятельность, 

бухгалтерский учет, капитальные вложения, эффективность, финансовый контроль. 
Abstract. This article analyzes the practical aspects of accounting for investment activities in 

cotton-textile clusters of Uzbekistan. The study examines investment planning within the cluster 
system, sources of financing, their reflection in accounting records, evaluation of investment project 
efficiency, and the role of financial control mechanisms. In addition, existing practical challenges 
are identified, and proposals for their effective resolution are presented. 

Key words: cotton-textile cluster, investment activity, accounting, capital investments, 
efficiency, financial control. 

 
So‘nggi yillarda O‘zbekiston iqtisodiyotida klaster tizimini joriy etish muhim tarkibiy 

islohotlardan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda. Ayniqsa, paxta-to‘qimachilik klasterlari qishloq 

xo‘jaligi va sanoat integratsiyasini ta’minlash, qo‘shimcha qiymat yaratish, eksport salohiyatini 

oshirishda muhim rol o‘ynamoqda. Ushbu klasterlarning barqaror faoliyati, avvalo, investitsion 
faoliyatning samarali tashkil etilishi va hisobining to‘g‘ri yuritilishiga bog‘liq. 

Investitsion faoliyat hisobining amaliy jihatlarini chuqur o‘rganish klasterlarda moliyaviy 
resurslardan oqilona foydalanish, investitsiya risklarini kamaytirish va investorlar ishonchini 
mustahkamlashga xizmat qiladi. Shu bois, mazkur maqolada paxta-to‘qimachilik klasterlarida 

investitsion faoliyat hisobining nazariy asoslari bilan bir qatorda uning amaliy mexanizmlari tahlil 
qilinadi. 

Paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion faoliyatni hisobga olish masalalari iqtisodiy 

adabiyotlarda investitsiyalar hisobi, klaster iqtisodiyoti hamda sanoat integratsiyasi yo‘nalishlari 

doirasida tadqiq etib kelinmoqda. Xususan, investitsion faoliyatni hisobga olishning nazariy asoslari 
va metodologik jihatlari xorijiy va mahalliy olimlar tomonidan turli nuqtayi nazardan yoritilgan. 

Mazkur tadqiqotda paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion faoliyat hisobining amaliy 
jihatlarini o‘rganish maqsadida umumilmiy va maxsus iqtisodiy tadqiqot metodlaridan foydalanildi. 

Tadqiqot jarayonida tizimli yondashuv asosiy metodologik tamoyil sifatida qo‘llanildi. 
Xususan, tahlil va sintez metodlari orqali investitsion faoliyat hisobining tarkibiy elementlari 

o‘rganildi va ularning klaster faoliyatidagi o‘rni aniqlashtirildi. Taqqoslash metodi yordamida 

investitsion ko‘rsatkichlarning yillar kesimidagi o‘zgarishlari va ularning samaradorlikka ta’siri 

baholandi. 
Paxta-to‘qimachilik klasteri – bu paxta yetishtirishdan tortib tayyor to‘qimachilik 

mahsulotlarini ishlab chiqarish va eksport qilishgacha bo‘lgan uzluksiz texnologik zanjirni o‘z ichiga 

oluvchi integratsiyalashgan tizimdir. Bunday tizimda investitsiyalar yer resurslarini o‘zlashtirish, 

texnika va texnologiyalarni yangilash, qayta ishlash quvvatlarini kengaytirish hamda infratuzilmani 
rivojlantirishga yo‘naltiriladi. 

Investitsion faoliyatning asosiy maqsadi klasterning uzoq muddatli barqaror rivojlanishini 
ta’minlash va raqobatbardosh mahsulot ishlab chiqarishdir. Shu nuqtayi nazardan, investitsiyalarni 

to‘g‘ri hisobga olish va tahlil qilish klaster boshqaruvida strategik ahamiyat kasb etadi [1]. 
Paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsiyalar quyidagi asosiy manbalar hisobidan 

moliyalashtiriladi: 
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klasterning o‘z mablag‘lari (foyda, amortizatsiya ajratmalari); 
tijorat banklari kreditlari; 
xorijiy investitsiyalar va kreditlar; 
davlat qo‘llab-quvvatlash dasturlari doirasidagi mablag‘lar. 
Buxgalteriya hisobida investitsion mablag‘lar, odatda, uzoq muddatli aktivlarga yo‘naltirilgan 

kapital qo‘yilmalar sifatida aks ettiriladi. Asosiy vositalar, nomoddiy aktivlar va qurilishi 

tugallanmagan obyektlar bo‘yicha hisob yuritish investitsion faoliyat hisobining muhim tarkibiy 
qismi hisoblanadi [6]. 

Amaliyotda investitsiyalarni hisobga olishda hujjatlashtirishning aniqligi, xarajatlarning 
maqsadli sarflanishini nazorat qilish hamda moliyaviy hisobotlarda ularning to‘liq va ishonchli aks 

ettirilishi muhim ahamiyatga ega. 
Paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion loyihalar, odatda, texnologik modernizatsiya, 

yangi ishlab chiqarish quvvatlarini ishga tushirish yoki mahsulot assortimentini kengaytirishga 
qaratiladi. Ushbu loyihalar bo‘yicha xarajatlar va daromadlarni alohida hisobda yuritish investitsion 
faoliyat hisobining muhim amaliy jihatlaridan biridir. 

Samaradorlikni baholashda quyidagi ko‘rsatkichlardan keng foydalaniladi: 
investitsiyalarning qoplanish muddati; 
sof joriy qiymat; 
rentabellik darajasi; 
ichki daromadlilik normasi [2]. 
Mazkur ko‘rsatkichlar asosida klaster rahbariyati investitsion qarorlar qabul qiladi hamda 

moliyaviy risklarni baholaydi. 
Investitsion faoliyat hisobining samaradorligi ichki nazorat va audit tizimining 

rivojlanganligiga bevosita bog‘liq. Paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion mablag‘lardan 

foydalanish ustidan doimiy monitoring olib borish, reja va amaldagi ko‘rsatkichlarni solishtirish 

orqali moliyaviy intizom ta’minlanadi. 
Ichki audit investitsion loyihalar bo‘yicha xarajatlarning asoslanganligini, hujjatlarning to‘g‘ri 

rasmiylashtirilganligini va moliyaviy hisobotlarning haqqoniyligini tekshiradi. Bu esa investitsiya 
jarayonida shaffoflikni oshirishga xizmat qiladi. 

Amaliyotda paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion faoliyat hisobida bir qator 
muammolar uchraydi. Jumladan: 

investitsion xarajatlarni to‘liq va aniq hisobga olishdagi qiyinchiliklar; 
moliyaviy hisobotlarning o‘z vaqtida shakllantirilmasligi; 
investitsion loyihalar samaradorligini baholashda metodik kamchiliklar [3]. 
Investitsion xarajatlarni to‘liq va aniq hisobga olishdagi qiyinchiliklar paxta-to‘qimachilik 

klasterlarida investitsion faoliyat samaradorligini pasaytiruvchi asosiy omillardan biri hisoblanadi. 
Mazkur muammolar, avvalo, klaster tizimining ko‘p bosqichli va murakkab tashkiliy tuzilmasi bilan 

bog‘liq bo‘lib, paxta yetishtirish, qayta ishlash, tayyor mahsulot ishlab chiqarish va logistika 

jarayonlarining bir vaqtning o‘zida amalga oshirilishi investitsion xarajatlarni differensial hisobga 

olishni talab etadi. 
Amaliyotda investitsion xarajatlarni asosiy vositalar, qurilishi tugallanmagan obyektlar, 

texnologik modernizatsiya va nomoddiy aktivlar kesimida aniq tasniflashda metodik kamchiliklar 
uchraydi. Bu holat ayrim xarajatlarning joriy xarajatlar sifatida noto‘g‘ri aks ettirilishiga yoki 

aksincha, kapital qo‘yilmalar tarkibiga asossiz kiritilishiga olib kelishi mumkin. Natijada moliyaviy 

hisobotlarda investitsiyalar hajmi va tarkibi bo‘yicha axborotning ishonchliligi pasayadi [5]. 
Shuningdek, investitsion xarajatlarni hisobga olishda birlamchi hujjatlarning o‘z vaqtida va 

to‘liq rasmiylashtirilmasligi, hisob registrlari o‘rtasida muvofiqlikning yetarli darajada 

ta’minlanmasligi ham muhim muammolar qatoriga kiradi. Bu holat investitsion mablag‘larning 
maqsadli sarflanishi ustidan samarali nazoratni amalga oshirishni qiyinlashtiradi hamda moliyaviy 
intizomning buzilishiga sabab bo‘lishi mumkin. 

Bundan tashqari, paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsiyalarni moliyalashtirish 

manbalarining xilma-xilligi, jumladan, o‘z mablag‘lari, bank kreditlari va xorijiy investitsiyalar 
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hisobidan amalga oshirilishi ularning hisobini yuritishda qo‘shimcha murakkabliklarni yuzaga 

keltiradi. Har bir manba bo‘yicha xarajatlarni alohida hisobga olish mexanizmlarining yetarli 
darajada rivojlanmaganligi investitsion faoliyat natijalarini kompleks baholash imkoniyatlarini 
cheklaydi [4]. 

Shu bois, investitsion xarajatlarni to‘liq va aniq hisobga olishni ta’minlash maqsadida 

klasterlarda yagona hisob siyosatini shakllantirish, raqamli buxgalteriya tizimlarini joriy etish hamda 
xodimlarning moliyaviy va hisob sohasidagi malakasini oshirish zarur hisoblanadi. 

Mazkur muammolarni bartaraf etish uchun raqamli buxgalteriya tizimlarini joriy etish, 
xodimlarning malakasini oshirish hamda xalqaro moliyaviy hisobot standartlari talablarini 
bosqichma-bosqich tatbiq etish maqsadga muvofiqdir. 

Xulosa qilib aytganda, paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion faoliyat hisobining amaliy 
jihatlarini takomillashtirish klasterlarning moliyaviy barqarorligini mustahkamlash, ishlab chiqarish 
samaradorligini oshirish hamda ichki va tashqi bozorlarda raqobatbardoshlikni ta’minlashda muhim 
strategik omil hisoblanadi. Investitsion mablag‘larni buxgalteriya hisobida to‘liq, ishonchli va shaffof 

aks ettirish moliyaviy resurslardan oqilona foydalanish imkonini beradi hamda boshqaruv 
qarorlarining ilmiy asoslanganligini kuchaytiradi. 

Investitsiyalarning samaradorligini muntazam ravishda tahlil qilib borish, ularning iqtisodiy 
natijalarga ta’sirini baholash hamda investitsion loyihalar bo‘yicha risklarni aniqlash klaster 

faoliyatini barqaror rivojlantirishga xizmat qiladi. Shu bilan birga, ichki moliyaviy nazorat va audit 
mexanizmlarini kuchaytirish investitsion faoliyatda moliyaviy intizomni ta’minlash, resurslar 

isrofining oldini olish va investorlar ishonchini oshirishga imkon yaratadi. 
Natijada, paxta-to‘qimachilik klasterlarida investitsion faoliyat hisobini zamonaviy axborot 

texnologiyalari, xalqaro moliyaviy hisobot standartlari va ilg‘or boshqaruv amaliyotlari asosida 

rivojlantirish klaster tizimining uzoq muddatli va barqaror rivojlanishini ta’minlovchi muhim 

shartlardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. 
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MINTAQADA ISLOM MOLIYASI JAMG‘ARMALARINI SHAKLLANTIRISH 

OMILLARI 
N.Matmurodova, tadqiqotchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 

 
Annotatsiya. Maqolada jahon miqyosida islom moliyasi sanoatining rivojlanish dinamikasi, 

uning global va milliy iqtisodiyotdagi o‘rni hamda O‘zbekiston sharoitida joriy etish istiqbollari 

statistik ma’lumotlar asosida tahlil qilingan. Islomiy investitsiya jamg‘armalarining turlari, ularning 

bozordagi ulushi, shariatga muvofiqlik mezonlari va iqtisodiyotga ta’sir yo‘nalishlari tizimli 

ravishda ochib berilgan. Islomiy fond indekslarining investitsiya samaradorligini baholashdagi 
ahamiyati asoslab berilib, O‘zbekistonda islomiy moliyaga bo‘lgan talab va uning qondirilish 

darajasi empirik ma’lumotlar asosida baholangan.  
Kalit so‘zlar: islom moliyasi, islomiy investitsiya jamg‘armalari, islomiy fond indekslari, 

investitsion portfel, moliyaviy inklyuziya, islomiy kapital bozori. 
Аннотация. В статье на основе статистических данных проанализирована динамика 

развития индустрии исламских финансов в мировом масштабе, её роль в глобальной и 

национальной экономике, а также перспективы внедрения в условиях Узбекистана. Системно 

раскрыты виды исламских инвестиционных фондов, их доля на рынке, критерии 
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соответствия нормам шариата и направления воздействия на экономику. Обоснована 

значимость исламских фондовых индексов в оценке инвестиционной эффективности, а 

также на основе эмпирических данных оценены спрос на исламские финансы в Узбекистане 

и уровень его удовлетворения. 
Ключевые слова: исламские финансы, исламские инвестиционные фонды, исламские 

фондовые индексы, инвестиционный портфель, финансовая инклюзия, исламский рынок 

капитала. 
Abstract. The article analyzes the dynamics of the development of the Islamic finance industry 

at the global level, its role in global and national economies, as well as the prospects for its 
implementation in Uzbekistan based on statistical data. The types of Islamic investment funds, their 
market share, Shariah compliance criteria, and directions of their impact on the economy are 
systematically examined. The significance of Islamic fund indices in assessing investment efficiency 
is substantiated, and the demand for Islamic finance in Uzbekistan and the level of its satisfaction are 
evaluated on the basis of empirical data. 

Key words: Islamic finance, Islamic investment funds, Islamic fund indices, investment 
portfolio, financial inclusion, Islamic capital market. 

 
Jahonda islom moliyasi iqtisodiyotning jadal va barqaror rivojlanayotgan tarmoqlaridan biri 

bo‘lmoqda. Tobora ko‘plab davlatlarda Islom moliyasi tashkilotlari vujudga kelmoqda va taraqqiy 

etmoqda. 2020-yilda pandemiya bo‘lishiga qaramay 14 foiz va 2021- yilda pandemiyadan oldingi 
daraja – 17 foiz o‘sishni hamda aktivlarini 4,0 trillion AQSh dollarigacha yetkazgan butunjahon islom 
moliyasi sanoati o‘zining tezda qayta tiklanuvchanligini isbotladi . Islom moliyasi sanoati 2026- yilga 
borib 5,9 trillion AQSh dollarigacha o‘sishi prognoz qilinmoqda. Islom moliyasini mamlakat 

iqtisodiyotiga joriy etish bo‘sh pul mablag‘laridan foydalanish imkonini oshirish, muqobil moliyalash 

usullaridan foydalanish, ijtimoiy infratuzilma ob’ektlarini yaxshilash natijasida aholi turmush 

farovonligini oshirish, ayniqsa kam daromadli va kambag‘al qatlamining moliyaviy imkoniyatlarini 

oshirish hamda xalqaro islomiy moliya tashkilotlarining mablag‘larini jalb etishga imkoniyat 

yaratadi. 
Jahonda mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirish maqsadida, islom moliyasinining o‘ziga xosliklari 

va tendensiyalarini hisobga olib, uning tartib- qoidalari va vositalarini qo‘llash hamda 

imkoniyatlaridan foydalanish bo‘yicha qator ilmiy izlanishlar olib borilmoqda. O‘zbekiston 

Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning 2020-yil 29-dekabrdagi Oliy Majlisga 
murojaatnomasida ham ”Shuningdek, mamlakatimizda Islom moliyaviy xizmatlarini joriy etish 
bo‘yicha huquqiy bazani yaratish vaqti-soati keldi”, - deya ta’kidlab o‘tilgan edi[1]. Jumladan, 

islomiy mikromoliyalashning moliyaviy imkoniyati cheklangan uy xo‘jaliklarini qo‘llab-quvvatlash, 
olis hududlar infratuzilmasini rivojlantirish, hududlarning sanoat ishlab chiqarishini kengaytirish, 
innovatsion loyihalarni amalga oshirish, moliyalashning muqobil resurslari va usullarini qo‘llash 

bo‘yicha imkoniyatlarini izlash ustuvor yo‘nalishlardan hisoblanadi. 
Yangi O‘zbekistonda islom moliyasining kambag‘allikni qisqartirish, daromadlar qayta 

taqsimlanishidagi katta tafovutlarni yuzaga kelishini oldini olishdagi roli zakot, sadaqa, vaqf 
(musulmon mamlakatlarda mol-mulkni diniy ehtiyoj yoki hayriya ishlari uchun davlat yoki ayrim 
shaxslar tomonidan ajratilishi) kabi vositalari yordamida amalga oshirilishi mumkin. Xususiy 
sektorni rivojlantirish Islom Korporatsiyasi orqali har yili olinadigan 200 mln. AQSh dollarlik 
mablag‘, islomiy moliyaga bo‘lgan 10 mlrd. AQSh dollarlik talabning atigi taxminan 2 foizini 
qondirmoqda . Hududlarni rivojlantirish maqsadida aholi, biznes egalari va halqaro ekspertlar 
tavsiyalari asosida tarmoq istiqbollarini belgilash, islom moliyasiga oid mamlakat qonunchiligi 
normalarini takomillashtirish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar ustuvor yo‘nalishlar sifatida ko‘rilmoqda. 

Ana shu maqsadda islomiy investitsiya jamg‘armalarini tashkil etish juda muhim. Investitsion 
jamg‘armalar mustaqil investitsiyaviy kompaniyalar bo‘lib, unda ishtirokchilar kompaniya 

aktivlariga, uning foyda va zararida ulushga egalik kilishda teng huquqqa ega bo‘ladilar. Investitsion 

jamg‘armalar faoliyatining asosiy maqsadi mablag‘larni yig‘ish va investitsiyalar portfelini 

boshqarish xisoblanadi(1-jadval). 
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1-jadval  

Jahon islom moliyasi sanoatining rivojlanish dinamikasi[2] 
Ko‘rsatkichlar 2020-yil 2021-yil 2026-yil (prognoz) 

O‘sish sur’ati, % 14 % 17 % — 
Aktivlar hajmi, trln AQSh 
dollari 

— 4,0 5,9 

Pandemiya ta’siri Inqiroz sharoiti Tiklanish bosqichi Barqaror o‘sish 
Bozor holati Moslashuvchan Tez tiklanuvchi Kengayuvchi 

Islomiy investitsiya jamg‘armalarining turli toifalari mavjud: 
- hissadorlik kapitali jamg‘armalari,  
- mulk va ko‘chmas mulk jamg‘armalari, 
- tovar jamg‘armalari, 
- ijara jamg‘armalari,  
- murobaxa jamg‘armalari,  
- aralash jamg‘armalar. 
Bularning ichida eng ko‘p tarqalgani hissadorlik kapitali jamg‘armalari xisoblanib, ularning 

jami aktivlari barcha islomiy jamg‘armalar aktivlarining 50% dan ortig‘ini tashkil etadi(2-jadval). 
2-jadval 

Islomiy investitsiya jamg‘armalarining turlari va ulushi 
Jamg‘arma turi Asosiy investitsiya obyekti Bozordagi ulushi 

Hissadorlik kapitali jamg‘armalari Aksiyalar 50 % dan ortiq 
Ko‘chmas mulk jamg‘armalari Ko‘chmas mulk O‘rta 
Ijara jamg‘armalari Aktivlarni ijaraga berish O‘rta 
Murobaha jamg‘armalari Oldi-sotdi bitimlari Past 
Tovar jamg‘armalari Real tovarlar Past 
Aralash jamg‘armalar Turli aktivlar O‘suvchi 

Islomiy investitsiya jamg‘armalarining boshqa barcha islomiy muassasalari kabi asosiy 
xususiyati shariat qoidalariga muvofiqligi hisoblanadi(3-jadval). 

3-jadval 
Islom moliyasining milliy iqtisodiyotdagi asosiy ta’sir yo‘nalishlari (O‘zbekiston misolida)[4] 

Yo‘nalishlar Iqtisodiy ta’siri 
Bo‘sh mablag‘larni jalb etish Investitsion faollik oshadi 
Muqobil moliyalashtirish Bank tizimiga bosim kamayadi 
Ijtimoiy infratuzilma Ta’lim, sog‘liqni saqlash rivojlanadi 
Kambag‘allikni qisqartirish Moliyaviy inklyuziya kengayadi 
Xalqaro kapital Islomiy moliya institutlari mablag‘lari jalb qilinadi 

Islomiy investitsiya jamg‘armalari o‘z faoliyatini mos moliyaviy vositalar (murobaha, ijara, 

mushoraka va h.k.)ni ishlatish orqali amalga oshiradi.  
«Islomiy investitsi jamg‘armalari» ya atamasi umumiy kassa (umumiy jamg‘arma)ni anglatadi, 

investorlar shariat qoidalariga qat’iy rioya etgan holda, halol foyda olish maqsadida o‘zlarining 

ortiqcha mablag‘larini unga kiritadilar. 
Jamg‘arma ishtirokchilari jamg‘armada ishtirok etish va u tomonidan amalda ishlab topilgan 

foydadagi ulushga egalikni tasdiqlaydigan xujjatni olish huquqini qo‘lga kiritadilar. Ushbu xujjatlarni 

“guvohnoma”, “aksiya” va boshqa nomlar bilan atash mumkin, ularning shariat nuqtai nazaridan 

qonuniyligi ikki asosiy talabga muvofiq kelishi lozim. 
Birinchidan, ishtirokchilar ushbu sertifikatlarning belgilangan nominal qiymati o‘rniga 

jamg‘arma amalda ishlab topgan mutanosib nisbatdagi foydaga umid qilishlari mumkin. Shuning 

uchun biron-bir foyda me’yori kafolatlanmaydi. Jamg‘arma ishtirokchilari unga kirar ekanlar, o‘z 

sertifikatlari daromadliligi jamg‘arma ishlab topgan foyda yoki zararga bog‘liq ekanini aniq tushunib 

olmoqliklari kerak. Agar jamg‘arma katta foyda olsa, sertifikat daromadliligi ushbu miqdorga ortadi. 
Agar jamg‘arma zarar ko‘rsa, ushbu zararlar ishtirokchilar o‘rtasida mutanosib 
taqsimlanadi, agar zararlar jamg‘arma rahbariyatining e’tiborsizligi yoki no‘noqlik ila 

boshkaruvi oqibatida yuzaga kelsa, u xolda ishtirokchilarga qoplama to‘lab berish lozim bo‘ladi. 
Ikkinchidan, kiritilgan miqdor shariat ruxsat etgan biznesga investitsiya qilinishi shart. Mana 

shu asosiy talablarni e’tiborga olgan holda, islomiy investitsiya jamg‘armalari investitsiya qilishning 

ko‘plab usullaridan foydalanishlari mumkin(4-jadval). 
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4-jadval 

Islomiy investitsiya jamg‘armalarining shariatga muvofiqlik mezonlari 
Mezoni Tavsifi 

Foyda kafolatlanmasligi Daromad jamg‘arma natijasiga bog‘liq 
Zarar taqsimoti Investorlar o‘rtasida mutanosib 
Halol faoliyat Nojoiz sohalarga investitsiya taqiqlanadi 
Aktiv bilan ta’minlanganlik Real iqtisodiyotga bog‘liqlik 
Boshqaruv javobgarligi Noto‘g‘ri boshqaruvda zarar qoplanadi 

Islomiy investitsiya jamg‘armalari quyidagi ko‘rinishda shakllanadi: 
Hissadorlik kapitali jamg‘armasi (private equity). Mazkur jamg‘armada investitsiyalar mikdori 

ma’lum bir kompaniyaning aksiyalariga joylashtiriladi. Foyda asosan aksiyalarni sotib olish va 

bahoning ortishi hisobiga, uni sotishdan olingan foyda hisobiga shakllanadi. Foyda, shuningdek, 
aksiyalari sotib olingan mos kompaniyalardan kelib tushgan dividendlardan ham olinishi mumkin. 

Aniqki, agar firmaning asosiy faoliyati shariat nuqtai nazaridan noqonuniy bo‘lsa, u holda 

islomiy jamg‘arma uning aksiyalarini sotib olishi, ushlab turishi va sotishi mumkin emas, chunki bu 

hissadorlarning man etilgan biznesda ishtirok etishiga olib keladi. 
Ko‘chmas mulk investitsiya trastlari (KMIT) - investorlar mablag‘larini umumiy jamg‘armaga 

jamlovchi trastlar yoki hissadorlik jamiyatlari bo‘lib, mazkur mablag‘lar keyin mulklarni sotib olish, 

rivojlantirish yoki ijaraga berish uchun ishlatiladi. Islomiy KMIT - shar’iy ruxsat berilgan ko‘chmas 

mulkka jamoaviy investitsiya qilish usulidir. 
Islomiy KMIT o‘zi ishlatadigan barcha investitsiya shakllari va moliyaviy vositalarning shariat 

qoidalariga muvofiqligini ta’minlashi shart. 
Xuddi an’anaviy KMITlar singari islomiy KMITlar ham quyidagi umumiy belgilarga ega: 
- shariat qo‘mitasi tashkil etishni (majburiy emas!) o‘z ichiga olmagan holda jamg‘arma egalari, 

boshqaruvchi kompaniya, ishonchli mulkdor, mulk bo‘yicha menejer va inspektorlar KMIT 
ishtirokchilari (tomonlari) hisoblanadi; 

- KMITni tashkil etishdan ko‘zlangan maqsad aholining mablag‘larini safarbar qilish va ularni 

ko‘chmas mulk bozoriga olib kirishdir; 
- jamg‘arma egalari dividend va kapital foydasi ko‘rinishida o‘z investitsiyalaridan moliyaviy 

manfaat oladilar. Lozim bo‘lgan takdirda ular o‘z investitsion sertifikatlarini qayta sotishlari mumkin; 
- islomiy KMITlar faoliyat mexanizmi shariat tomonidan butkul ruxsat etilgan bo‘lishi shart; 
- islomiy KMITlar mulki faoliyati shariatga muvofik kelmaydigan tashkilotlarga ijaraga 

berilishi mumkin emas. 
Ijara jamg‘armasi islomiy jamg‘armalarning yana bir shaklini o‘zida ifodalaydi. Ijara 

jamg‘armasida yig‘ilgan mablag‘lar ko‘chmas mulk, avtomashina va boshqa asbob-uskunalarni 
keyinchalik ijaraga berish maqsadida sotib olish uchun ishlatiladi. Ushbu aktivlarga bo‘lgan egalik 
huquqi jamg‘armada qoladi, foydalanuvchilardan esa ijara to‘lovi undiriladi. Mana shu ijara tulovi 

jamg‘armaning daromadi manbaini o‘zida ifodalaydi va u ishtirokchilar o‘rtasida mutanosib 

taqsimlanadi. 
Jamg‘armaning har bir ishtirokchisiga ijaraga olingan mulkka mutanosib egalik huquqini 

tasdiqlovchi guvohnoma beriladi va bu daromadlarga uning ulush huquqini kafolatlaydi. Ushbu 
guvohnomani an’anaviy islom fiqhida qabul qilingan atama – “sukuk” deb nomlanadi. Mazkur 

sukuklar likvidli mikdor (pullar) va qarzni emas, balki uning egalari (sukuk ushlovchilar)ga moddiy 
aktivlarga mutanosib mulkdorlikni o‘zida aks ettirgani bois, ular butkul muomalaga layokatli 

hisoblanadi va ikkilamchi bozorda sotilishi xamda sotib olinishi mumkin. 
Ushbu xujjatni sotib olgan har qanday shaxs aktivlarga ulush huquqi egaligida sotuvchining 

o‘rnini egallaydi hamda unga asl mulkdorning huquq va majburiyatlari o‘tadi Mazkur hujjatlarning 

bahosi, odatda, bozor omillari va ularning daromadliligi asosida aniqlanadi. Lekin ijara bitimlari 
shariat qoidalariga muvofiq kelishi lozimligini e’tiborga olish kerak va u oddiy moliyaviy ijara 

shartnomalari to‘g‘risidagi kelishuvlarda ishlatiladigan tartib va talablardan jiddiy farq qiladi. 
Uning asosiy qoidalari quyidagilardan iborat: 
- ijaraga olingan aktivlar biron-bir foydali xsusiyatga ega bo‘lishi va mazkur foydali 

xususiyatlar ijara oluvchiga o‘tkazilgan vaqtdan boshlab ijara to‘lovi undirilishi lozim; 
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- ijaraga olingan aktivlar ulardan foydalanishning joiz (halol) bo‘lishiga imkon beruvchi 
xususiyatga ega bo‘lishi shart; 

- ijaraga beruvchi aktivga bo‘lgan egalik huquqidan kelib chiquvchi barcha majburiyatlarni o‘z 

zimmasiga oladi; 
- ijara to‘lovi belgilangan va shartnoma avvalidayoq ma’lum bo‘lishi shart. 
Jamg‘armalarning mazkur shaklida boshqaruv o‘zida omonatchilarning agentini ifodalaydi va 

shuning uchun u o‘z xizmatlari uchun to‘lov olish huquqiga ega bo‘ladi. Boshqarish uchun to‘lov 

o‘rnatilgan miqdor yoki olingan ijara to‘lovidan ulush shaklida bo‘lishi mumkin. 
Aksariyat fiqhshunoslar bunday jamg‘armani murobaha bitimi asosida tashkil etish mumkin 

emas deb hisoblaydilar, chunki, ularning fikricha, murobaha bitimi tovarlar sotish bilan cheklangan 
va xizmatlar ko‘rsatish hamda ijara biznesiga tatbiq etilmaydi. Lekin hanbaliy mazhabiga ko‘ra, 

murobaha ijara va xizmatlar ko‘rsatishga ham ham tatbiq etilishi mumkin. 
Oldi-sotdining ushbu shakli zamonaviy islomiy banklar va moliyaviy muassasalar tomonidan 

qabul qilingan. Ular tovarni o‘z mijozlari uchun sotib oladilar, keyinchalik uni kelishilgan foyda 
me’yori bo‘yicha to‘lov muddatini uzaytirish asosida mijozlarga sotadilar. Agar jamg‘arma mana 

shunday oldi-sotdi shaklini amalga oshirish maqsadida tashkil etilsa, u yopiq jamg‘arma bo‘lishi shart 

(uning paylari chetdagi kishilarga hamda ikkilamchi bozorda sotilishi mumkin emas). Buning sababi 
shuki, murobaha bitimlari qo‘llanadigan amaldagi moliyaviy muassasalarda tovarlar xariddan keyin 

mijozlarga darhol beriladi, shu bilan birga tovar bahosi to‘lanishi lozim bo‘lgan qarzga aylanadi. 
Shuning uchun murobaha portfeli hech qanday moddiy aktivlarga ega bo‘lmaydi. U naqd pullar 

yoki qarzlarni o‘z ichiga oladi. Shu sababli jamg‘arma paylari (omonatlari) faqat pul yoki qarzlarni 

ifodalaydi va ushbu ikki narsa avval ham aytib o‘tilganidek kayta sotilishi mumkin emas. Agar ular 
pullarga almashtiriladigan bo‘lsa ham, faqat nominali bo‘yicha alishtirilishi mumkin. 

Islomiy jamg‘armalarning joiz hisoblangan yana bir shakli – Tovar jamg‘armalaridir. Mazkur 

shakldagi jamg‘armada yig‘ilgan miqdor turli tovarlarni qayta sotish maqsadida sotib olish uchun 

ishlatiladi. Bunda olingan foyda jamg‘arma daromadi hisoblanadi va u omonatchilar o‘rtasida 

mutanosib taqsimlanadi: 
- tovar voqelikda yoki jismoniy jihatdan sotuvchining egaligida bo‘lishi shart (voqelikda egalik 

qilish deganda har qanday harakat yordamida tovarga egalik qilish xatarining xaridorga o‘tkazilishi 

tushuniladi); 
- tovar bahosi belgilangan va tomonlarga ma’lum bo‘lishi shart. Shubhali hodisa bilan bog‘liq 

yoki gumonli har qanday baho bitimni qonuniy kuchidan mahrum etadi. 
Islomiy jamg‘armaning yana bir shakli yig‘ilgan mablag‘larni turli xildagi, masalan, aksiyalar, 

ijara, turli tovarlar va h.k. singari investitsiyalarga yo‘naltirish maqsadida tiklanishi mumkin. Uni 

aralash shakldagi jamg‘arma deb ham atash mumkin. Bu holatda jamg‘armaning moddiy aktivlari 

51% dan ortiqni, shu bilan bir vaqtda likvidli aktivlari 50% dan ozroqni tashkil etadi, jamg‘armaning 

pay (omonat)lari aylanma (jamg‘armaga aloqador bo‘lmagan kishilarga sotilishi mumkin) bo‘lishi 

mumkin. 
Lekin likvidlilik va qarzlar mutanosibligi 50% dan oshib ketsa, aksariyat fiqhshunoslarning 

fikricha, jamg‘arma paylari sotilishi mumkin emas. Bu vaziyatda jamg‘arma yopiq shakldagi 

jamg‘arma bo‘lishi lozim (bunda jamg‘arma sertifikatlari faqat uning omonatchilari orasida 

taqsimlanadi) 
Islomiy investitsiya jamg‘armalarining boshqarish samaradorligini baholash uchun islomiy 

fond indekslaridan foydalaniladi(5-jadval). 
5-jadval 

Islomiy fond indekslari va qamrov doirasi[4] 
Indeks nomi Qamrov hududi Xususiyati 

Dow Jones Islamic Market (DJIM) 69 mamlakat Global, tarmoq va hududiy indekslar 
S&P 500 Shariah AQSh Yirik kompaniyalar 
S&P Europe 350 Shariah Yevropa Mintaqaviy indeks 
S&P Japan 500 Shariah Yaponiya Osiyo bozori 
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1999 yilda global islomiy indekslar joriy etilgan vaqtdan boshlab joiz bo‘lgan orientir-indekslar 
diapazoni iqtisodiy va geografik miqyoslarda yanada kengaydi. Hozirgi vaktda kapitalning islomiy 
bozorini kamrab olgan global islomiy indekslarning to‘rt asosiy manbasi mavjud. 

Dow Jones (DJIM) bozor indekslari islomiy guruhi 69 ta mamlakatning rivojlangan va 
rivojlanayotgan bozorlarini qamrab olgan hamda shariatga muvofiq keluvchi qimmatli qog‘ozlarni 

kuzatib borish uchun keng miqyosdagi mezonlarni taqdim etish imkonini beradigan darajada 
kengaydi. Dow Jones (DJIM) bozor indekslari islomiy guruhi, shuningdek, hududiy, tarmoqlar va 
bozor kapitallashuvi indekslarini hamda maxsus indekslar va xususiy baholovlarni o‘z ichiga olgan. 

Islomiy fond indekslarining qat’iy zarurligini e’tirof etgan holda Standart & Poor’s (S&P) 

2006-yilda dastlab shariatga muvofiq keladigan uchta asosiy – S&P500, S&P Europe 350 va S&P 
Japan 500 indekslarini tanlab oldi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada turizm, ekoturizm, tabiiy ob’ektlar, atrof-muhitni muhofaza 

qilish va ekologik muvozanatni ta’minlash, Xorazm viloyatining tabiiy resurslaridan turizm sohasini 
rivojlantirishda samarali foydalanish masalalari ilmiy jihatdan tahlil qilinadi. Hududning o‘ziga xos 

tabiiy-geografik sharoitlari, ekologik holati, suv va yer resurslari, qo‘riqxonalar, tabiat yodgorliklari 

hamda landshaftlarning turizm salohiyatini oshirishdagi o‘rni ko‘rib chiqiladi.  
Kalit so‘zlar:  turizm, ekoturizm, Xorazm viloyati, tabiiy resurslar, turizm, ekologik turizm, 

rekreatsion salohiyat, barqaror rivojlanish.  
Аннотация. В данной статье научно анализируются вопросы туризма, экотуризма, 

природных объектов, охраны окружающей среды и обеспечения экологического баланса, а 

также эффективного использования природных ресурсов Хорезмской области в развитии 

сферы туризма. Рассматриваются особенности природно-географических условий региона, 

его экологическое состояние, водные и земельные ресурсы, заповедники, природные 

памятники и роль ландшафтов в повышении туристического потенциала. 
Ключевые слова: туризм, экотуризм, Хорезмская область, природные ресурсы, туризм, 

экологический туризм, рекреatsiонный потенциал, устойчивое развитие. 
Abstract. This article provides a scientific analysis of tourism, ecotourism, natural sites, 

environmental protection, and the maintenance of ecological balance, as well as the effective use of 
the natural resources of the Khorezm region in the development of the tourism sector. The study 
examines the region’s unique natural-geographical conditions, its ecological status, water and land 
resources, nature reserves, natural monuments, and the role of landscapes in enhancing tourism 
potential. 

Key words: tourism, ecotourism, Khorezm region, natural resources, ecological tourism, 
recreational potential, sustainable development. 

 
Kirish. Xorazm viloyati O‘zbekistonning tarixiy-madaniy merosi bilan bir qatorda o‘ziga xos 

tabiiy-geografik sharoitlari bilan ham ajralib turadi. Hududning Amudaryo bo‘yi landshaftlari, 

o‘rmonzorlar, cho‘l hududlari, tabiiy suv havzalari va o‘ziga xos flora-faunasi turizmni rivojlantirish 
uchun katta imkoniyat yaratadi. Bugungi kunda dunyo bo‘yicha ekologik va rekreatsion turizmga 

bo‘lgan talab ortib borayotgani Xorazmning tabiiy resurslaridan oqilona foydalanish masalasini 

dolzarb masalalardan sanaladi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan 2013 yil 20 martdagi 
“2013-2015 yillarda Xorazm viloyatida turizm sohasini rivojlantirish dasturi to‘g‘risida”gi [1] va 
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O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “2019-2020 yillarda Xorazm viloyatida turizm 
sohasini rivojlantirish bo’yicha qo’shimcha chora-tadbirlar to’g’risida”da qarorlari asosida Xorazm 

viloyati turizmning tarixiy va ziyorat tarmoqlari bilan bir qatorda ekoturizm, rekreatsion salohiyat 
ham rivojlanib bormoqda[2]. 

Tabiiy resurslardan foydalanish jarayonida ekologik barqarorlikni ta’minlash, hududning 

rekreatsion salohiyatini oshirish, zamonaviy infratuzilma yaratish va resurslardan foydalanishning 
ilmiy asoslangan yondashuvlarini shakllantirish zarur. Mazkur tadqiqot Xorazm viloyati tabiiy 
resurslarining turizm sohasidagi roli, ulardan foydalanishning hozirgi holati, mavjud muammolar va 
istiqbolli yo‘nalishlarni tahlil qilishga qaratilgan. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. O‘zbekiston Respublikasining ekoturistik rayonlari va 

bu rayonlarning ekoturistik tavsifini A.Nig‘matov va N.Shomuratovalar tomonidan mamlakat hududi 
o’n to’rt ekoturistik rayonga ajratilgan [3]. Xorazm viloyati Amudaryo rayoniga kirishini xisobga 
olsak, Xorazmdagi arxitektura yodgorliklari tarixiy turizm markazlaridan biri hisoblanadi. 
Ekoturlarni tarixiy turlar bilan kompleks olib borish tavsiya etiladi.  

Xorazm viloyatida turizmni rivojlantirish va tabiiy resurslardan samarali foydalanish masalalari 
so‘nggi yillarda bir qator tadqiqotlarda o‘rganilgan. Masalan, Viloyatning turizm sohasidagi 

rivojlanish strategiyalari bo‘yicha O.Hayitova o’z tadqiqotlarida Viloyatning Bog'ot tumani ham 
turizm rivojlangan hudud sifatida “Qal’ajiq qal’a” maskani joylashgan ko'l suvi shifobaxsh 
hisoblanib, sog'lomlashtirish maqsadida bu yerga mahalliy aholidan tashqari xorijliklar ham tashrif 
buyurishi bo’yisha ma’lumotlar keltirib o’tgan[4]. Bu qal'a ham qadimiy bo'lib, ko'pchilikda qiziqish 
uyg'otib kelmoqda. Sh.M.Abdurazzakova, Sh.O.Raimjonovalar ham o’z tadqiqotlarida Xorazm 

viloyatining turizm salohiyatidan unumli foydalanish va uni jadal rivojlantirish, yangi dam olish 
maskanlarini barpo etish, zamonaviy turizm infratuzilmasi, turizm sohasiga investitsiyalarni keng jalb 
qilish, ko‘rsatilayotgan xizmatlar sifatini yaxshilash bo‘yicha qator ishlar amalga oshirilishi haqida 

ma’lumotlar berilgan [5]. Urganch Davlat universiteti proffesori B.Ruzmetov Xorazm viloyatida 

2023-2030 yillarda turizmni rivojlantirish strategiyasi haqida turizm sohasi rivojlangan davlatlar 
tajribasi kо‘rsatishicha, turizmning rivojlanishida uzoq muddatli tendensiyalarni hisobga olgan holda 

tegishli turizm infratuzilmasi hamda bir qator zarur shart-sharoitlar yaratilishi maqsadga 
muvofiqligini ta’kidlab o’tadi[6]. 

 Ekoturizm va ekologik barqarorlik masalalari bo‘yicha xalqaro tadqiqotlar  tabiiy landshaftlar, 

tabiat yodgorliklari va qo‘riqxonalar resurslaridan oqilona foydalanish turizmning uzoq muddatli 
rivojlanishida muhim omil ekanligini ko‘rsatadi. Shuningdek, Xorazm viloyatidagi suv va yer 

resurslarining turizm salohiyatiga ta’sirini, shuningdek hududning iqlim va ekologik holatining 

turizm faoliyatiga bog‘liqligini tahlil qilgan. Xorazm viloyatida turizmni rivojlantirish bo‘yicha ilmiy 

adabiyotlar ko‘pincha hududning landshaft va tabiat resurslari imkoniyatlarini, shuningdek ekologik 

muhofaza qilish talablarini hisobga olgan holda amalga oshirilgan tadqiqotlarni o‘z ichiga oladi. 

Xorazm viloyatining tabiiy resurslaridan turizmni rivojlantirishda samarali foydalanish masalalarini 
o‘rganish hududning tabiiy-geografik sharoitlari, ekologik holati, suv va yer resurslari hamda tabiat 
yodgorliklarining turizm salohiyatiga ta’sirini tahlil qilish, Xorazm viloyatidagi turizm resurslarini 
boshqa hududlar bilan solishtirib, hududning afzalliklari va rivojlantirish imkoniyatlarini aniqlash 
muhim ahamiyat kasb etadi. 

Natija  va  muhokama. Xorazm – Markaziy Osiyoning Turon pasttеkisligida, Amudaryo 

dеltasida joylashgan qadimiy tarixiy o’lkadir[7]. Xorazm viloyati 1990 yilga kelib ham mamlakatda 
eng ko’p sayyoh tashrif buyurgan viloyat sifatida o’z o’rniga ega bo’lgan. “O’zbekturizm” Milliy 

kompaniyasining 1994 yil 20 apreldagi buyrug’i bilan “Xorazmturist” Turistik ishlab chiqarish 
birlashmasi tashkil etilgan[8]. Xorazm viloyati hokimligi 1996 yil O’zbekiston Respublikasi Oliy 

Majlisining Atrof-muhit va tabiatni muxofaza qilish masalalari qo’mitasiga Respublikada ishlab 

chiqarilayotgan Orolbo’yi mintaqasini ekologiya va sanitariya holatini sog’lomlashtirish Respublika 

dasturiga kiritish bo’yicha taklif kiritdi [9]. Xorazm viloyatida tarixiy va madaniy turizm bilan birga 

ekoturizmni rivojlantirish muhim ahamiyat kasb etadi. 
Xorazm viloyati O‘zbekistonnning shimoliy-g‘arbida, Amudaryoning quyi qismi, 600-

610 sharqiy, 400-410 shimoliy kenglikda joylashgan. Xorazm viloyati hududi Turon 
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pasttekisligining shimoliy qismida bo‘lib, qadimgi Amudaryo yoyilma(deltasi)si chap qirg‘og‘ini bir 

qismi va o‘ng qirg‘og‘ida Qizilqumning bir oz qismini egallagan. O‘zbekiston Respublikasining 

“Muhofaza etiladigan tabiiy hududlar to‘g‘risida”gi Qonuniga muvofiq, shuningdek, Amudaryo 

deltasida tabiiy to‘qay resurslarini muhofaza qilish, ularni qayta tiklash hamda Xorazm viloyatidagi 

cho‘l ekotizimlarini saqlash va viloyatda ekoturizmni yanada rivojlantirish maqsadida hukumat qarori 

bilan viloyatining Urganch, Xonqa, Xiva, Yangibozor va Hazorasp (Tuproqqal’a) tumanlari 

hududlarida davlat tabiatni muhofaza qilish muassasasi shaklida umumiy maydoni 21687,5 gektar 
bo‘lgan Xorazm milliy tabiat bog‘ini tashkil etilishi Xorazm viloyati flora va faunasining 

yaxshilanishiga olib keldi [10].  
Xorazm milliy tabiat bog‘i  cho‘l qurg‘oqchil zonada joylashgan bo‘lib, keskin kontinental 

iqlimi bilan ajralib turadi [11].  Xorazm milliy tabiiy parkining florasi juda boy va xilma-xil bo‘lib, 

uni muhofaza qilish va o‘rganish park xodimlarining asosiy vazifalaridan biridir. Mintaqada, 

saksovul dalalari, to‘qay o‘rmonlari, qum o‘simliklari mavjud. Parkda, qamish, qora saksovul, to‘qay 

o‘simliklari, ho‘l tuzli botqoqlarning holofitlari, qattiq gipsdan qilingan qumli tekisliklarning ikki 

qavatli o‘simliklari kabi 13 dan ortiq o‘simlik turlari ro‘yxatga olingan. Shular qatorida, Xorazm 

milliy tabiat parki, muhim ornitologik hudud hisoblanib, dunyodagi qushlarning noyob turlari va 
O‘zbekiston Qizil kitobiga kiritilgan turlar ham mavjud. Noyob qushlarni tomosha qilish uchun dam 

olish joylari va kuzatuv maydonchalari qurilgan. Tabiat parkiga, ham mustaqil tarzda, ham 
Urganchdan maxsus tashkil etilgan yo‘nalishli avtobuslarda yetib olishingiz mumkin. 

Shuningdek, Viloyatda ekoturizmni rivojlantirish uchun ham ulkan salohiyat mavjud bo‘lib, 

Bog‘ot, Xonqa, Urganch tumanlarining Amudaryo sohilida ekoturizm va mehmonxona xo‘jaligi 

xizmatlarini rivojlantirish imkoniyatlari katta. Mintaqadagi “Qizilqum” davlat qo‘riqxonasi zonasida 

ham ekoturizm xizmatlarini yo‘lga qo‘yish mumkin. Ushbu qo‘riqxona Amudaryoning o‘rta oqimi 

qismida, asosan Xorazm viloyatining Tuproqqal’a va qisman Buxoro viloyatining Romitan 

tumanlarida joylashgan. 
Xorazm viloyatida ekohududlarni rivojlantirish dasturlari ishlab chiqilmoqda, bu dasturlar 

tabiiy obyektlar, o‘simliklar va hayvonlarning genetik fondini saqlashga qaratilgan. Ekologik 

talablarga rioya qilish orqali turizm xizmatlarini diversifikatsiya qilishda ekologik talablarni hisobga 
olgan holda chiqindilarni boshqarish va sanitariya-gigiyena shoxobchalarini joylashtirish yo’lga 

qo’yilgan. Viloyatga kelayotgan sayyohlarga an’anaviy sayyohlik yo’nalishlariga turizmning yangi 

yo’nalishlardan biri, ekoturizmni taklif qilish, qiziqishlariga qarab turli xil sayyohlar qatlamini jalb 

qilishda viloyatining tabiiy resurslari hamda biologik xilma-xilligi ichki va halqaro turizm uchun 
yangidan-yangi turizm mahsulotlari yaratish imkoniyatini beradi. 

Tadqiqotlar shuni ko’rsatadiki, Xorazm viloyati O'zbekistonning eng qadimiy va tarixiy 

hududlaridan biri bo'lib, bu yerda tabiiy va madaniy meros juda boy. Viloyatda bir qator muhofaza 
etiladigan tabiiy hududlar mavjud bo'lib, ular ekologik muvozanatni saqlash, o'simlik va hayvonot 
dunyosini himoya qilish, shuningdek turizmni rivojlantirish uchun katta ahamiyatga ega. Xivani 
atrofidagi cho'l hududlari O'zbekistonning eng qadimgi cho'l landshaftlaridan biri hisoblanadi. Bu 
hududda qumtepalar, o'simliklar va turli xil hayvonot dunyosi mavjud. Ayniqsa, bu hududlarda 
qishloq xo'jaligi va turizmni qo'llab-quvvatlaydigan tabiiy resurslar mavjud. Xorazm viloyatida 
turizm salohiyatini, tarixiy-madaniy xususiyatlari va tabiiy-iqlim sharoitlarini targ’ib qilishda turli 

xalqaro ko’rgazma hamda ko’rgazmalarda ishtirok etish, xorijiy davlatlar vakillarini taklif etgan 

holda, festivallar, sport musobaqalari uyushtirish ham muhim ahamiyat kasb etadi. Har yili an’anaviy 

tarzda o’tkazilayotgan “Qovun sayli”, “Raqs sehri”, “Xorazm madaniyati kunlari” kabi festivallarga 

xorijiy mamlakatlardan tashrif buyurayotgan qatnashchilar soni yilda-yilga ortib bormoqda[12]. 
Xorazm viloyati va Janubiy Qoraqalpog'iston nafaqat tarixiy yodgorliklarga boyligi, balki 

tabiatning ko'plab qiziqarli tabiat joylari tufayli ham tashrif buyurishga arziydi. Amudaryo bo'yida 
siz noyob turdagi qirg'oq o'simligi - toqay o'rmonchalarini uchratishingiz mumkin. Toqay o'rmoni, 
yovvoyi cho'chqa, buhoro kiyiklari, jayron, tulki, shoqol, tolai quyon kabi ko'plab yovvoyi hayvonlar 
va ko'plab qush turlari uchun muhim yashash maskanidir. Ushbu hududda mintaqaning tarixiy va 
tabiiy yodgorliklari bo'ylab o‘tuvchi uchta ekoturizm yo‘nalishlari yaratilmoqda.  Xiva tumanidagi 
“Eshonrovot” tabiiy suv omborining qirg‘og‘ida joylashgan “Qizilqum” lageridagi “Deshan-Qala” 
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va “Ichan-Qala” tarixiy yodgorliklari, “Boltaboy oqsoqol”, “Valiko plyus” va “Qoraqum” 

xo‘jaliklarini o‘z ichiga oladi. Bundan tashqari, Yangiariq tumanida 2400 gektar maydonda suv o‘z 

havzasiga ega bo‘lgan “Ulli Sho‘rko‘l” (“Xorazm dengizi”) dam olish zonasi, Bog‘ot tumanida 

“QALAJIQQAL’A OASIS ECOTURISM” ekoturizm fermasi, Urganch tumanida esa juda chiroyli 

“Urganch ELtur” ekozonasi joylashgan[13].  
Xorazmda tabiiy hududlar nafaqat ekologik, balki madaniy ahamiyatga ham ega. Ushbu 

hududda qadimiy qadriyatlarni saqlab qolish va tabiat bilan uyg'unlikda yashash orqali sayyohlar 
tarixiy va tabiiy merosni o'rganish imkoniyatiga ega bo'lishadi. Urganch shahri va uning atrofidagi 
o'rmonlar va tabiiy landshaftlar, ayniqsa turistlar uchun qiziqarli bo'lib, tabiiy yodgorliklar bilan 
boyitilgan. Xususan, o'rmonlar va tog'lar tabiatni sevuvchilar uchun ideal manzillar bo'lib, bu 
hududlar ekologik turizm uchun juda mos keladi. Xorazm viloyatining tabiiy hududlari ekoturizmni 
rivojlantirish uchun juda katta imkoniyatlarga ega. Hududdagi cho'l, o'rmon, daryo va ko'llar 
sayyohlar uchun ajoyib manzillarni taklif etadi. Tabiatni sevuvchilar, fotografiya ixlosmandlari, 
ekologik turizm bilan shug'ullanadiganlar uchun bu yerda juda ko'p imkoniyatlar mavjud. 

Xorazm viloyati o'zining tabiiy boyliklari va madaniy merosi bilan turizmni rivojlantirish uchun 
katta imkoniyatlarga ega. Ekoturizm va faol turizm turlarining rivojlanishi, hududni saqlab qolish va 
himoya qilish, sayyohlar uchun maxsus tajribalar yaratish hamda tabiat bilan uyg'un yashash 
imkoniyatlarini yaratadi.  

Xorazm viloyatida tabiiy resurslardan turizmni rivojlantirish orqali tabiiy hududlarda ekoturizm 
yo‘nalishlari, masalan, piyoda sayr marshrutlari, qum safari, qushlarni kuzatish (birdwatching) kabi 
xizmatlarni takomillashtirish mumkin. Hududlar bo’ylab Amudaryo bo‘yida eko-rekreatsion zonalar 
yaratish, ekologik talabga mos infratuzilma barpo etish mahalliy aholini turizm sohasiga jalb qilish 
orqali qishloq turizmini rivojlantirishga sabab bo’ladi. Xorazmning tabiiy resurslarini xalqaro 

maydonda targ‘ib qilish orqali chet ellik turistlarni jalb etish imkoniyatini oshiradi. 
Xulosa. Xorazm viloyati tabiiy resurslari turizmni rivojlantirish uchun katta salohiyatga ega 

bo‘lib, ularni samarali boshqarish hududning iqtisodiy rivojlanishiga sezilarli hissa qo‘shishi 

mumkin. Biroq mavjud infratuzilma, ekologik boshqaruv, kadrlar va huquqiy bazaga doir 
muammolar resurslardan to‘liq foydalanishga to‘sqinlik qilmoqda. Shuning uchun tabiiy 

obyektlardan foydalanishda ekologik tamoyillarni chuqur joriy etish, zamonaviy infratuzilma 
yaratish, mahalliy aholining ishtirokini kengaytirish va ilmiy asoslangan yondashuvlarni kuchaytirish 
zarur. Ushbu choralar Xorazm viloyatida turizmning barqaror rivojlanishini ta’minlab, tabiiy 

resurslarning kelajak avlodlar uchun saqlanishiga xizmat qiladi. 
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RAQAMLI TRANSFORMATSIYA SHAROITIDA TIJORAT BANKLARINI 

MODERNIZATSIYA QILISH OMILLARI 
R.А.Muradova, o’qituvchi, Termiz iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz 

 
Annotatsiya. Maqolada raqamli transformatsiya sharoitida O‘zbekiston tijorat banklarida 

mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini modernizatsiya qilishning ustuvor strategik yo‘nalishlari tadqiq 

etilgan. Tadqiqot doirasida raqamli bank xizmatlari sifati, mijoz tajribasi va raqamli sadoqat 
o‘rtasidagi bog‘liqlik empirik usullar asosida tahlil qilingan.  

Kalit so‘zlar: raqamli transformatsiya, tijorat banklari, mijozlarga xizmat ko‘rsatish, raqamli 

bank xizmatlari, mobil banking, internet-banking. 
Аннотация. В статье исследуются приоритетные стратегические направления 

модернизации системы обслуживания клиентов в коммерческих банках Узбекистана в 

условиях цифровой трансформации. В рамках исследования на основе эмпирических методов 

проанализирована взаимосвязь между качеством цифровых банковских услуг, клиентским 

опытом и цифровой лояльностью.  
Ключевые слова: цифровая трансформация, коммерческие банки, обслуживание 

клиентов, цифровые банковские услуги, мобильный банкинг. 
Abstract. In the article, the priority strategic directions for modernizing the customer service 

system in commercial banks of Uzbekistan under conditions of digital transformation are examined. 
The study empirically analyzes the relationship between the quality of digital banking services, 
customer experience, and digital loyalty.  

Key words:digital transformation, commercial banks, customer service, digital banking 
services, mobile banking, internet banking. 

 
Kirish. Bugungi kunda global moliya bozorida kechayotgan raqamli transformatsiya 

jarayonlari tijorat banklari faoliyatiga tubdan ta’sir ko‘rsatmoqda. Fintex kompaniyalari, raqamli 

to‘lov platformalari va texnologik gigantlarning moliyaviy xizmatlar bozoriga faol kirib kelishi 
an’anaviy banklar uchun mutlaqo yangi raqobat muhitini shakllantirmoqda. Bunday sharoitda 

banklarning barqaror rivojlanishi va raqobatbardoshligini ta’minlashda mijozlarga xizmat ko‘rsatish 
tizimini zamonaviy raqamli texnologiyalar asosida modernizatsiya qilish muhim ahamiyat kasb 
etmoqda. 

O‘zbekiston Respublikasi bank tizimida ham so‘nggi yillarda raqamli iqtisodiyotni 

rivojlantirish, bank xizmatlarini masofaviy shaklga o‘tkazish va moliyaviy inklyuziyani 
kengaytirishga qaratilgan keng ko‘lamli islohotlar amalga oshirilmoqda. “Raqamli O‘zbekiston – 
2030” strategiyasi, bank sektorini transformatsiya qilishga oid normativ-huquqiy hujjatlar hamda 
to‘lov tizimlarini raqamlashtirish jarayonlari tijorat banklaridan mijozlarga xizmat ko‘rsatishning 

yangi, tezkor va qulay modellari joriy etilishini talab etmoqda. Shu bilan birga, raqamli bank 
xizmatlarining kengayishi mijozlar kutishlari darajasining keskin oshishiga olib kelib, xizmat sifati, 
xavfsizlik va ishonch masalalarini yanada dolzarb qilmoqda. 

Mamlakatimiz sharoitida raqamli savodxonlik darajasining hududlar bo‘yicha notekisligi, 

internet infratuzilmasining yetarli darajada rivojlanmaganligi, naqd pul muomalasining yuqori ulushi 
va aholining an’anaviy bank xizmatlariga bo‘lgan psixologik bog‘liqligi raqamli transformatsiya 

jarayonlarini murakkablashtirmoqda. Shu sababli tijorat banklari uchun yagona universal raqamli 
yechimlar emas, balki mijozlar segmentlari va hududiy xususiyatlarni hisobga olgan holda 
moslashtirilgan strategiyalarni ishlab chiqish zarurati yuzaga kelmoqda. 

Mazkur sharoitda mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini modernizatsiya qilish faqat texnik 

infratuzilmani yangilash bilan cheklanmay, balki mijozga yo‘naltirilgan boshqaruv madaniyatini 
shakllantirish, omnikanal xizmatlarni rivojlantirish, ma’lumotlarga asoslangan qarorlar qabul qilish 

hamda raqamli xavfsizlikni kuchaytirishni ham o‘z ichiga olishi lozim. Shu jihatdan, raqamli 
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transformatsiya sharoitida O‘zbekiston tijorat banklarida mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini 

modernizatsiya qilish strategiyalarini ilmiy asosda tadqiq etish mazkur mavzuning dolzarbligini 
belgilaydi va uning nazariy hamda amaliy ahamiyatini yanada oshiradi. 

Metodologiya. Mazkur tadqiqot O‘zbekiston tijorat banklarida raqamli transformatsiya 
sharoitida mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini modernizatsiya qilish strategiyalarini ishlab 

chiqishga qaratilgan bo‘lib, unda kompleks, tizimli va integratsiyalashgan metodologik yondashuv 

qo‘llanildi. Tadqiqot jarayonida nazariy va empirik tahlil usullarining uyg‘unligi ta’minlandi. 
Tadqiqotning nazariy-metodologik asosi sifatida raqamli iqtisodiyot, mijozga yo‘naltirilgan 

boshqaruv (customer-centric management), xizmatlar marketingi, omnikanal xizmat ko‘rsatish 

modeli hamda ma’lumotlarga asoslangan boshqaruv (data-driven management) konsepsiyalari qabul 
qilindi. Shuningdek, bank xizmatlari sifati va mijoz tajribasini baholashga oid zamonaviy ilmiy 
yondashuvlar, jumladan SERVQUAL, UX (User Experience) va CX (Customer Experience) 
konseptual modellari tadqiqotda metodologik asos sifatida qo‘llanildi. 

Empirik tadqiqot jarayonida O‘zbekiston tijorat banklarining ochiq statistik ma’lumotlari, 

Markaziy bank hisobotlari, raqamli bank xizmatlari bo‘yicha ichki ko‘rsatkichlar hamda mijozlar 
o‘rtasida o‘tkazilgan so‘rovnoma natijalaridan foydalanildi. Tadqiqot obyektlari sifatida yirik va o‘rta 

tijorat banklari tanlab olindi, jumladan Sanoatqurilishbank ATBning hududiy filiallari misolida 
xizmat ko‘rsatish sifati va raqamli kanallardan foydalanish holati tahlil qilindi. 

Ma’lumotlarni qayta ishlash va tahlil qilishda statistik va iqtisodiy-matematik usullardan keng 
foydalanildi. Xususan, tavsifiy statistika, korrelyatsiya va regressiya tahlili, faktor tahlili hamda 
indeks usuli yordamida raqamli bank xizmatlari sifati ko‘rsatkichlari bilan mijozlarning raqamli 

sadoqati o‘rtasidagi bog‘liqlik aniqlandi. Statistik hisob-kitoblar SPSS dasturiy paketi yordamida 
amalga oshirildi. 

Tahlil va natija. Tadqiqot doirasida O‘zbekiston tijorat banklarida raqamli transformatsiya 

sharoitida mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimining hozirgi holati tizimli va kompleks yondashuv 

asosida tahlil qilindi. Tahlil jarayonida raqamli bank xizmatlarining joriy etilish darajasi, ulardan 
foydalanish faolligi, mijozlarning subyektiv baholari hamda hududiy va demografik tafovutlar 
alohida e’tiborga olindi. Empirik ma’lumotlar yirik va o‘rta tijorat banklari faoliyati misolida 

shakllantirilib, jumladan Sanoatqurilishbank ATBning Surxondaryo viloyatidagi filiallari kesimida 
chuqur tahlil amalga oshirildi. Bu tanlov hududiy bank amaliyotida raqamli xizmatlarning real 
holatini baholash imkonini berdi. 

So‘rovnomada jami 505 nafar respondent (420 nafar jismoniy shaxs va 85 nafar kichik biznes 

subyekti) ishtirok etdi. Respondentlar yosh, yashash hududi va bank xizmatlaridan foydalanish 
intensivligi bo‘yicha segmentlarga ajratildi. 

1-jadval 
Mijozlarning bank xizmatlaridan foydalanish kanallari bo‘yicha taqsimoti (%) 

Xizmat ko‘rsatish kanali Shahar hududi Qishloq hududi Umumiy 
Mobil banking 68,4 41,7 56,2 
Internet-banking 54,1 32,9 44,8 
Bank filiallari 38,6 62,3 49,5 
Bankomat/infokiosk 46,2 35,1 41,8 
Call-markaz 21,7 18,4 20,3 

Manba: muallif ishlanmasi 
Jadval tahlili shuni ko‘rsatadiki, shahar hududlarida mobil va internet-banking xizmatlari asosiy 

xizmat ko‘rsatish kanali sifatida shakllanib bormoqda. Qishloq hududlarida esa bank filiallariga 

murojaat qilish ulushi yuqori bo‘lib qolmoqda, bu raqamli infratuzilma va raqamli savodxonlik 

darajasi bilan bevosita bog‘liq ekanligini ko‘rsatadi. 
2-jadval 

Raqamli bank xizmatlari sifati ko‘rsatkichlarining o‘rtacha bahosi (5 ballik tizimda)  
Ko‘rsatkichlar O‘rtacha ball 
Ilova interfeysining qulayligi 4,21 
Operatsiyalar tezligi 4,08 
Tranzaksiyalar barqarorligi 3,96 
Xavfsizlikka bo‘lgan ishonch 3,89 
Muammolarni tezkor hal etish 3,74 
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Manba: muallif ishlanmasi 
Mazkur jadvaldan ko‘rinib turibdiki, mijozlar raqamli xizmatlarning texnik qulayligini nisbatan 

yuqori baholagan. Biroq xavfsizlik va muammolarni tezkor hal etish bilan bog‘liq ko‘rsatkichlar 

pastroq baholangan. Bu holat mijozlar uchun nafaqat funksionallik, balki xavfsizlik va xizmatdan 
keyingi qo‘llab-quvvatlash ham muhim ekanligini tasdiqlaydi. 

3-jadval 
Yosh guruhlari bo‘yicha raqamli kanallardan foydalanish faolligi (%) 

Yosh guruhi Mobil banking Internet-banking Filial 
18–25 82,6 69,4 21,8 
26–35 74,3 61,7 32,5 
36–45 55,8 42,6 48,9 

46 va yuqori 34,1 28,3 66,7 
Manba: muallif ishlanmasi 
Tahlil shuni ko‘rsatadiki, yosh oshgani sari raqamli kanallardan foydalanish faolligi pasayib, 

an’anaviy filial xizmatlariga bo‘lgan ehtiyoj ortib bormoqda. Bu holat banklar tomonidan confirm: 

yoshga moslashtirilgan raqamli interfeyslar va tushuntirish mexanizmlarini joriy etish zaruratini 
yuzaga keltiradi. 

4-jadval 
Raqamli xizmatlar sifati va mijoz sadoqati o‘rtasidagi korrelyatsiya 

Ko‘rsatkichlar r 
Operatsiyalar tezligi 0,61 
Interfeys qulayligi 0,58 
Xavfsizlik darajasi 0,67 
Texnik barqarorlik 0,54 
Umumiy raqamli sifat indeksi 0,72 

Manba: muallif ishlanmasi 
Korrelyatsion tahlil natijalari raqamli xizmatlar sifati va mijoz sadoqati o‘rtasida kuchli ijobiy 

bog‘liqlik mavjudligini ko‘rsatdi. Ayniqsa, xavfsizlik ko‘rsatkichi eng yuqori ta’sir kuchiga ega 

ekanligi aniqlandi. 
Ko‘p omilli regressiya modeli quyidagi natijalarni berdi: 
• R² = 0,54 
• F-statistika = 19,3 
• Model ahamiyatliligi: p < 0,05 
Bu natija raqamli bank xizmatlari sifati ko‘rsatkichlari mijozlarning raqamli kanallardan 

foydalanish niyatining 54 foizini tushuntirib bera olishini bildiradi. Demak, xizmat sifati bank 
strategiyasining markaziy omillaridan biri hisoblanadi. 

Keng qamrovli statistik tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, O‘zbekiston tijorat banklarida raqamli 

transformatsiya jarayonlari mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini sezilarli darajada o‘zgartirmoqda. 

Shu bilan birga, hududiy tafovutlar, yoshga oid farqlar va xavfsizlikka bo‘lgan xavotirlar raqamli 

xizmatlardan to‘liq foydalanishga to‘sqinlik qilayotgan asosiy omillar sifatida namoyon bo‘lmoqda. 

Mazkur holatlar banklar tomonidan raqamli transformatsiyani segmentatsiyalashgan, ma’lumotlarga 

asoslangan va mijozga yo‘naltirilgan strategiyalar asosida olib borish zarurligini ilmiy jihatdan 

asoslab beradi. 
O‘tkazilgan kompleks tahlil natijalari O‘zbekiston tijorat banklarida raqamli transformatsiya 

jarayonlari mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimining sifat jihatidan yangi bosqichga o‘tayotganini 

ko‘rsatdi. Empirik ma’lumotlar raqamli bank xizmatlari sifati bilan mijozlarning qoniqishi va raqamli 
sadoqati o‘rtasida kuchli ijobiy bog‘liqlik mavjudligini tasdiqladi. Xususan, mobil banking va 

internet-banking xizmatlarining qulayligi, operatsiyalar tezligi hamda xavfsizlik darajasi mijozlar 
tomonidan eng muhim omillar sifatida baholandi. 

Tadqiqot natijalariga ko‘ra, raqamli xizmatlar sifati ko‘rsatkichlari mijozlarning bank 

xizmatlaridan qayta foydalanish niyatining sezilarli qismini tushuntirib bera oladi. Statistik tahlil 
natijalari raqamli servislar sifati oshgan sari mijozlarning bankka bo‘lgan ishonchi va sadoqati ham 
barqaror ravishda oshishini ko‘rsatdi. Ayniqsa, xavfsizlik omili barcha yosh va hududiy segmentlar 

uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega ekanligi aniqlandi. 
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Hududiy kesimdagi tahlil shuni ko‘rsatdiki, shahar hududlarida raqamli xizmatlardan 
foydalanish darajasi yuqori bo‘lsa-da, qishloq va chekka hududlarda raqamli infratuzilma hamda 
raqamli savodxonlik yetarli darajada rivojlanmagan. Bu holat banklar tomonidan yagona universal 
raqamli yechimlardan ko‘ra, hududiy va ijtimoiy xususiyatlarni hisobga olgan holda moslashtirilgan 
strategiyalarni qo‘llash zarurligini tasdiqlaydi. Sanoatqurilishbank ATB misolida olib borilgan tahlil 

hududiy segmentatsiya va raqamli xizmatlarni soddalashtirish orqali mijozlar qoniqishini oshirish 
mumkinligini ko‘rsatdi. 

Olingan natijalardan kelib chiqib, O‘zbekiston tijorat banklarida mijozlarga xizmat ko‘rsatish 

tizimini raqamli transformatsiya sharoitida yanada takomillashtirish maqsadida quyidagi amaliy 
takliflar ishlab chiqildi. 

1. Mijozga yo‘naltirilgan raqamli servislarni rivojlantirish. Banklarda xizmat ko‘rsatish 

jarayonlarini “mijoz yo‘li xaritasi” asosida qayta loyihalash, har bir aloqa nuqtasida mijoz tajribasini 

baholash va takomillashtirish tavsiya etiladi. Bu yondashuv xizmatlar sifatini oshirish va mijoz 
sadoqatini mustahkamlashga xizmat qiladi. 

2. Omnikanal xizmatlar ekotizimini shakllantirish. Filiallar, mobil va internet-banking, 
bankomatlar hamda call-markazlar o‘rtasida to‘liq integratsiyani ta’minlash orqali mijozlar uchun 

uzluksiz va yagona xizmat muhiti yaratish zarur. 
3. Raqamli xavfsizlik va mijoz ishonchini mustahkamlash. Ikki faktorli autentifikatsiya, 

tranzaksiya limitlari va real vaqt rejimidagi monitoring tizimlarini joriy etish bilan bir qatorda, 
mijozlar uchun kiberxavfsizlik bo‘yicha tushuntiruvchi axborot materiallarini kengaytirish maqsadga 
muvofiqdir. 

4. Ma’lumotlarga asoslangan boshqaruv va kadrlar salohiyatini oshirish. Raqamli 
xizmatlar sifatini baholash uchun UX-metrikalarni KPI tizimiga kiritish, shuningdek bank 
xodimlarini “raqamli maslahatchi” sifatida tayyorlash raqamli transformatsiyaning barqarorligini 

ta’minlaydi. 
5. Hududiy segmentatsiya va moliyaviy inklyuziyani kengaytirish. Qishloq hududlarida 

soddalashtirilgan mobil ilovalar, agent-banklar va POS-terminallar tarmog‘ini rivojlantirish orqali 

raqamli xizmatlardan foydalanish imkoniyatlarini kengaytirish tavsiya etiladi. 
Tadqiqot natijalari O‘zbekiston tijorat banklarida raqamli transformatsiyani faqat texnologik 

modernizatsiya sifatida emas, balki mijoz tajribasini markazga qo‘ygan strategik boshqaruv modeli 

sifatida amalga oshirish zarurligini ko‘rsatdi. Taklif etilgan chora-tadbirlar banklarning 
raqobatbardoshligini oshirish, mijozlar sadoqatini mustahkamlash va moliyaviy inklyuziyani 
kengaytirishga xizmat qiladi. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot raqamli transformatsiya sharoitida O‘zbekiston tijorat banklarida 

mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini modernizatsiya qilish masalalarini kompleks ilmiy tahlil 

qilishga bag‘ishlandi. O‘tkazilgan nazariy va empirik tadqiqotlar natijasida raqamli bank xizmatlari 
sifati, mijoz tajribasi va raqamli sadoqat o‘rtasida barqaror va kuchli bog‘liqlik mavjudligi aniqlandi. 

Bu esa raqamli transformatsiyani banklar uchun faqat texnologik yangilanish emas, balki strategik 
boshqaruvning muhim yo‘nalishi sifatida qarash zarurligini tasdiqlaydi. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, mobil va internet-banking xizmatlarining qulayligi, 
operatsiyalar tezligi hamda xavfsizlik darajasi mijozlarning bank xizmatlaridan qoniqishiga va ularni 
qayta tanlash qaroriga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu bilan birga, hududiy va demografik tafovutlar, 

raqamli savodxonlik darajasining notekisligi hamda kiberxavfsizlikka oid xavotirlar raqamli 
xizmatlardan to‘liq foydalanishga to‘sqinlik qiluvchi asosiy omillar sifatida namoyon bo‘ldi. 

Sanoatqurilishbank ATB misolida olib borilgan tahlil raqamli transformatsiya jarayonlarini 
mijozga yo‘naltirilgan boshqaruv, omnikanal xizmatlar, ma’lumotlarga asoslangan qarorlar qabul 

qilish va raqamli xavfsizlikni kuchaytirish bilan uyg‘unlashtirish yuqori samaradorlik berishini 

ko‘rsatdi. Ayniqsa, hududiy segmentatsiya asosida moslashtirilgan raqamli yechimlarni joriy etish 

mijozlar qoniqishini oshirish va moliyaviy inklyuziyani kengaytirishda muhim ahamiyatga ega 
ekanligi ilmiy jihatdan asoslandi. 

Umuman olganda, tadqiqot davomida ishlab chiqilgan xulosalar va amaliy takliflar O‘zbekiston 

tijorat banklarida mijozlarga xizmat ko‘rsatish tizimini raqamli transformatsiya asosida 
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modernizatsiya qilish jarayonini samarali tashkil etish, banklarning raqobatbardoshligini oshirish 
hamda raqamli iqtisodiyotning barqaror rivojlanishiga hissa qo‘shishga xizmat qiladi. Kelgusida 

ushbu yo‘nalishda olib boriladigan ilmiy tadqiqotlar sun’iy intellekt, katta hajmdagi ma’lumotlar (big 

data) va ilg‘or raqamli texnologiyalarning bank xizmatlari sifatiga ta’sirini chuqurroq o‘rganishga 

qaratilishi maqsadga muvofiqdir. 
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UO’K 331.45:005.5 
ZAMONAVIY BOZOR SHAROITIDA AYOLLAR TADBIRKORLIGINING 

JAMIYATDAGI AHAMIYATI VA SAMARALI JIHATLARI 
A.M.Murodov, dots., Samarqand davlat universiteti, Samarqand 

G.B.Xudoyqulova, magistrant, Samarqand davlat universiteti, Samarqand 
 

Annotatsiya. O’zbekistonda shu vaqt mobaynida olib borilayotgan ko’plab samarali iqtisodiy  

o’zgarishlarni ko’rishimiz mumkun. Shundan kelib chiqib bugungi maqolada ayollar 

tadbirkorligining ushbu sohadagi ulushini, ayollar mavqeini ularning iqtisodiyotdagi, jamiyatdagi 
roli va ahamiyatini aytib o’tamiz. Natijalar asosida  rivojlangan mamlakatlarda va O’zbekistonda 

ayollar ham ushbu sohalarda teng huquqliligi tahlil qilindi. 
Kalit so’zlar: iqtisodiy o’zgarishlar, ayollar tadbirkorligi, biznes, gender tenglik, 

modernizatsiya,qonun,moliyaviy ko’mak. 
Аннотация. За это время в Узбекистане было проведено множество эффективных 

экономических преобразований. Исходя из этого, в сегодняшней статье мы рассмотрим долю 

женского предпринимательства в этой сфере, положение женщин, их роль и значение в 

экономике и обществе. В результате был проанализирован уровень равенства женщин в этих 

сферах в развитых странах и в Узбекистане. 
Ключевые слова: экономические преобразования, женское предпринимательство, 

бизнес, гендерное равенство, модернизация, законодательство, финансовая поддержка. 
Abstract. During this period, Uzbekistan has undergone numerous effective economic reforms. 

Based on this, in today's article, we will examine the share of women's entrepreneurship in this sector, 
the status of women, and their role and significance in the economy and society. As a result, the level 
of women's equality in these sectors was analyzed in developed countries and in Uzbekistan. 

Key words: economic reforms, women's entrepreneurship, business, gender equality, 
modernization, legislation, financial support. 

 
Kirish. Oʻzbekistonda ayollar tadbirkorligiga oid milliy siyosat bilan xalqaro ilgʻor tajriba 

oʻrtasidagi tafovutlar soʻnggi oʻn yillikda bozor, boshqaruv va boshqa islohotlarning qabul qilinishi 

tufayli sezilarli darajada qisqardi. Ular orasida gender tengligi va ayollarning iqtisodiy 
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https://www.devex.com/organizations/sanoat-qurilish-bank-192273
https://www.rns-pdf.londonstockexchange.com/rns
https://www.greenpolicyplatform.org/news/uzbekistans-sanoat-qurilish-bank
https://appfigures.com/top-apps/google-play/uzbekistan/finance
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imkoniyatlarini kengaytirishga koʻmaklashish, shuningdek, gender bilan bogʻliq statistik hisobotlarni 
modernizatsiya qilish boʻyicha choratadbirlar mavjud. Oʻzbekistonda tadbirkor ayollarni qoʻllab-
quvvatlovchi qator davlat dasturlari ham samara bermoqda. 7 • Soʻrov (4000 dan ziyod respondentlar 

maʼlumotlari asosida) va mazkur tahlil doirasida oʻtkazilgan fokus-guruhlardagi muhokamalar 
natijalari shuni koʻrsatadiki, oila aʼzolarini parvarishlash bilan bogʻliq vazifalar tufayli paydo 

boʻladigan yuklamalar Oʻzbekistonda tadbirkor ayollar duch kelayotgan eng muhim toʻsiq boʻlib, u 

moliyaviy resurslardan foydalanish imkoniyatining cheklangani, huquqiy va tartibga solish tizimidagi 
kamchiliklar yoki tijorat muhitidagi boshqa boʻshliqlardan koʻra muhimroqdir. 

Asosiy qism. Oʻzbekistondagi tadbirkor ayollarning holati toʻgʻrisidagi xalqaro miqyosda 
taqqoslash mumkin boʻlgan maʼlumotlar (Jahon banki maʼlumotlariga koʻra) biroz eskirgan va 

noaniq. Mamlakatga doir eng yaxshi natijalar "Ayollar, biznes va qonun" indeksi koʻrsatkichlarida 

qayd etilgan boʻlib, ularda 2023-yilda Toshkent shahrida tadbirkor ayollar uchun yaratilgan tijorat va 
huquqiy sharoitlar boshqa koʻplab yirik shaharlar, shu jumladan, qoʻshni davlatlarga qaraganda ham 

ancha qulayroq boʻlgani aks etgan. Boshqa maʼlumotlar shuni koʻrsatadiki, Oʻzbekistonda ayollar 

mehnat bozorida kamroq (boshqa mamlakatlardagi ayollarga qaraganda) ishtirok etadi va (boshqa 
mamlakatlardagi ayollar hamda Oʻzbekistondagi erkaklarga qaraganda) ishsiz ayollar soni koʻproq. 

Shuningdek, maʼlumotlarga koʻra, oʻzbekistonlik ayollar boshqa mamlakatlardagi ayollarga, 
shuningdek, Oʻzbekistondagi erkaklarga qaraganda haq toʻlanmaydigan ijtimoiy vazifalarga koʻproq 

vaqt sarflaydi. • Mazkur muammolarga qaramay, soʻnggi yillarda Oʻzbekistonda tadbirkorlik koʻlami 

sezilarli darajada kengaydi. 2023-yilda kichik biznes subyektlari (deyarli barchasi xususiy mulk 
hisoblanadi) mamlakat YAIMning 55 foizini shakllantirgan. 2024-yilda mamlakatda 5,2 millionga 
yaqin tadbirkor faoliyat yuritgan boʻlsa, ulardan 2,1 million nafari ayollar boʻlib, bu 2020-yilga 
nisbatan yetti barobar koʻproqdir. Tadbirkorlar iqtisodiyotda band boʻlgan barcha ayollarning qariyb 

35 foizini tashkil qiladi. Yaqinda oʻtkazilgan soʻrov natijalari oʻzbekistonlik ayollar orasida 

tadbirkorlik faoliyatini boshlashga boʻlgan qiziqish yuqoriligini koʻrsatdi: bunday soʻrovlardan birida 

respondent ayollarning 55 foizi tadbirkorlik faoliyati bilan shugʻullanish istagini bildirgan. • Kichik 

biznesning moliyaviy resurslardan foydalanish imkoniyati tadbirkor ayollar oldidagi muammolardan 
biri boʻlib qolayotgan boʻlsa-da, koʻplab koʻrsatkichlar ushbu cheklovning ahamiyati pasayib 

borayotganidan dalolat beradi. Soʻnggi oʻn yilda xususiy sektor tomonidan ajratilayotgan 

kreditlarning YAIMga nisbati toʻrt barobar oshdi. 
Oʻzbekistonda ayollar tadbirkorligiga oid milliy siyosat bilan xalqaro ilgʻor tajriba oʻrtasidagi 

tafovutlar soʻnggi oʻn yillikda bozor, boshqaruv va boshqa islohotlarning qabul qilinishi tufayli 

sezilarli darajada qisqardi. Ular orasida gender tengligi va ayollarning iqtisodiy imkoniyatlarini 
kengaytirishga koʻmaklashish, shuningdek, gender bilan bogʻliq statistik hisobotlarni modernizatsiya 

qilish boʻyicha choratadbirlar mavjud. Oʻzbekistonda tadbirkor ayollarni qoʻllab-quvvatlovchi qator 
davlat dasturlari ham samara bermoqda. Ayollar tadbirkorligining muvaffaqiyatini taʼminlovchi 

oʻziga xos shartsharoitlar koʻp jihatdan ular faoliyat yuritayotgan sohalarga bogʻliq. Qishloq 

xoʻjaligidagi tadbirkor ayollarning ahvolini yaxshilashga qaratilgan chora-tadbirlar (masalan, yerga 
egalik huquqini tartibga solish) tadbirkor ayollarga texnologiyalar (masalan, keng polosali aloqa 
infratuzilmasiga investitsiyalar) yoki boshqa sohalarda kerak boʻladigan chora-tadbirlardan keskin 
farq qilishi mumkin. Shu bois ayollar tadbirkorligini qoʻllab-quvvatlashda tarmoq xususiyatlari aks 
etishi hamda tarmoq siyosati va dasturlariga kiritilishi kerak. Bu Oʻzbekistonda chakana savdo, 

qishloq xoʻjaligi va tadbirkor ayollar soni koʻproq boʻlgan boshqa sohalardagi siyosatni amalga 

oshirishda gender jihatlar hisobga olinishini taʼminlash muhimligini anglatadi. • Davlat organlari 

tadbirkor ayollar oldida turgan huquqiy va tartibga solish bilan bogʻliq toʻsiqlarni bartaraf etishda 

yetakchilik qilishi kerak boʻlsa-da, korxonalar va fuqarolik jamiyati tashkilotlari (FJT) ham gender 
masalalari integratsiyasining tijorat jihatlarida katta rol oʻynashi mumkin. Masalan, moliyaviy 

resurslardan foydalanishda cheklovlarga duch kelayotgan tadbirkor ayollar ushbu toʻsiqlarni bartaraf 

etishga qodir boʻlgan moliyaviy institutlar uchun muhim tijorat imkoniyatlari boʻlishi mumkin. 
2025-yil va oʻn yillikning qolgan yillari Oʻzbekiston hukumati (va uning hamkorlari) uchun 

gender tengligi, ayollarning iqtisodiy huquq va imkoniyatlarini kengaytirish va ayollar tadbirkorligi 
boʻyicha turli davlat dasturlarini amalga oshirish naijalari, ular doirasida orttirilgan ilgʻor tajriba va 
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saboqlarni baholash va aniqlash uchun muhim imkoniyatlar yaratadi. Kelajakdagi davlat siyosati va 
dasturlari sifatini yaxshilash bilan bir qatorda, bunday saʼy-harakatlar Oʻzbekistonning BRMlar, 

xususan, 5-BRM (ayollarning huquq va imkoniyatlarini kengaytirish), 8-BRM (munosib ish oʻrinlari 

va iqtisodiy oʻsishni ragʻbatlantirish), 10-BRM (tengsizlikni kamaytirish) va 16- BRM (tinchlik, 
adolat va samarali boshqaruv) boʻyicha hisobotini qoʻllabquvvatlashi mumkin. • Soʻrov doirasida 

olingan maʼlumotlar va fokus-guruhlardagi muhokamalar natijalari shuni koʻrsatadiki, bugungi 

kunda Oʻzbekistonda tadbirkor ayollar oldida turgan eng muhim toʻsiqlardan biri – bu parvarishlash 
bilan bogʻliq yuklamalardir. Bu esa, oʻz navbatida, ayollar tadbirkorligini ragʻbatlantirishni ijtimoiy 

himoya sohasidagi siyosat va dasturlar bilan, xususan, davlat tomonidan moliyalashtiriladigan bolalar 
va (kelajakda) qariyalarni parvarishlash xizmatlari bilan uygʻunlashtirish muhimligini taʼkidlaydi.  

• Xalqaro tajriba Oʻzbekistonda moliyaviy xizmatlardan foydalanish imkoniyatlarini 

yaxshilashda inobatga olinishi mumkin boʻlgan ilgʻor tajriba toʻgʻrisida boy bilim bazasini taqdim 

etadi. Davlat siyosati nuqtayi nazaridan, moliya sektoridagi islohotlarni davom ettirishning (moliya 
institutlarining bozor va mijozlarga xizmat koʻrsatishga yoʻnaltirilganligini oshirish) ahamiyatini 

eʼtirof etmasdan iloj yoʻq. Xalqaro tajriba shuni koʻrsatadiki, ayollar rahbarlik qiladigan tadbirkorlik 

subyektlari uchun moliyaviy xizmatlar koʻlamini 10 kengaytirish bir qator shartlar bajarilganda 

moliyaviy institutlar uchun tijoriy jihatdan jozibador boʻlishi mumkin. Ular sirasiiga quyidagilar 

kiradi:  
• Ayollar rahbarlik qiladigan kichik va oʻrta korxonalarning moliya institutlari tomonidan 

foydalanilmagan (yoki yetari darajada rivojlanmagan) tijorat imkoniyatlari sifatida imkon qadar 
tezroq tan olinishi.  

• Tadbirkor ayollarga kredit berish koʻlamini kengaytirishda ushbu institutlar yuqori boʻgʻin 

rahbariyatining kuchli qoʻllab-quvvatlashi, xususan, oʻrta va yuqori boʻgʻin rahbarlari orasida 

(ayollar rahbarlik qiladigan KOʻKlarni kreditlash boʻyicha) yetakchilarni aniqlash.  
• Tadbirkor ayollar uchun ularning tegishli soha va madaniyatga doir sharoitlaridagi ehtiyoj va 

ustuvorliklarini chuqur tushunish asosida mijozlarga yoʻnaltirilgan qiymat takliflarini ishlab chiqish. 
• Tadbirkor ayollarning kasbiy (biznesi bilan bogʻliq) bilan shaxsiy ehtiyojlari (shaxsiy va 

oilaviy sharoitlarni aks ettiruvchi) oʻrtasidagi mustahkam moliyaviy bogʻliqlikni eʼtirof etish.  
• Tadbirkorlik faoliyatining iqtisodiy jozibadorligini isbotlash va tadbirkor ayollarga kredit 

ajratish natijasida erishiladigan muvaffaqiyatni ham bank ichida (masalan, ichki boshqaruv 
organlariga), ham tashqi tomondan namoyish qilish uchun gender kesimida ajratib koʻrsatilgan eng 

muhim samaradorlik koʻrsatkichlaridan foydalanish. 
Natija. Kasbi bo‘lgan fidoyilar safini kengaytiradi va ilmiy-texnikaviy sohani yangicha 

qarashlar hisobiga boyitadi”. 
BMT Bosh kotibi xotin-qizlarning ilm-fanga bo‘lgan huquqini qat’iy turib himoya qilishga, bu 

yo‘ldagi har qanday qotib qolgan yondashuvlar, eskicha qarashlar va turli g‘ov-to‘siqlarga barham 

berishga da’vat etdi. A.Guterrish ta’biri bilan aytganda, “Biz barchamiz sinfxonalar, laboratoriyalar 

va kabinetlarni xotin-qizlar orasidan yetishib chiqqan olimalar bilan to‘ldirish evaziga – dunyomizda 
mavjud bo‘lgan, lekin shu paytgacha foydalanilmay kelayotgan beqiyos iste’dodlarga qanot 

bag‘ishlash uchun o‘z munosib ulushimizni qo‘shgan bo‘lamiz”. 
Xulosa. Xulosa qilib aytganda O‘zbekistonda xotin-qizlarning huquq va manfaatlarini himoya 

qilish, ayollarning mamlakat ijtimoiy-siyosiy hayotida to‘laqonli ishtirok etishiga erishish, gender 

tengligini nazorat qilish muhim masala hisoblanadi. Bu borada esa ayollarimizning oz huquqlari 
borasidagi bilimlarini organishi ulardan tolaqonli foydalana olishi juda muhim. Hozirgi vaqtda 
ayollarimizning huquqlari paymol bolishi asosan oz huquqlarini bilmasligi natijasida yuzaga 
kelmoqda. Natijada inson huquqlari tolaqonli himoya qilinmagan degan hulosa jamiyat orasida keng 
muhokama bolmoqda. Aslida esa bu insonlarning yetarlicha bilimlarga ega emasligidan ekanligi 
asosiy sabab. Davlat bu borada ham oz islohatlarini amalga oshirmoqda. Jumladan har hil 
texnologiyalar bilan telefon radio televizor orqali odamlarga huquqlarini togri foydalana olishi haqida 
har hil media mahsukotlari taqdim etilmoqda. 
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UO’K 332.1:331.5 
MINTAQANI BARQAROR RIOJLANTIRISH OMILLARINI BAHOLASH USLUBIYATI 

J.Nazarov, tadqiqotchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 
 
Annotatsiya. Maqolada mintaqani barqaror riojlantirish omillarini baholash uslubiyati tahlil 

qilingan. Xorazm viloyati misolida barqaror rivojlanishni ishtimoiy-iqtisodiy va ekologik jihatlari 
baholangan.  

Ka’lit so‘zlar: Mintaqa, barqaror rivojlanish, omilli tahlil, barqarorlik, integral indeksi, 
iqtisodiy o‘sish.  

Аннотация. В статье проанализирована методология оценки факторов устойчивого 

развития региона. На примере Хорезмской области дана оценка социально-экономических и 

экологических аспектов устойчивого развития. 
Ключевые слова: Регион, устойчивое развитие, факторный анализ, устойчивость, 

интегральный индекс, экономический рост. 
Abstract. The article analyzes the methodology for assessing factors of sustainable regional 

development. Using the example of the Khorezm region, the socio-economic and environmental 
aspects of sustainable development are evaluated. 

Key words: Region, sustainable development, factor analysis, sustainability, integral index, 
economic growth. 

 
Hududlarning iqtisodiy salohiyati to‘liq ishga solinmaganligi, ya’ni respublika dasturlarini 

ishlab chiqishda hududlarning o‘ziga xos xususiyatlari yetarlicha hisobga olinmaganligi; agrar sektor 

ustunlik qilgan holda hududlar iqtisodiyotining mavjud tarkibi saqlab qolishi; to‘g‘ridan-to‘g‘ri chet 

el investitsiyalarini jalb qilish va hududlarning raqobatli ustunliklarini amalga oshirishda sezilarli 
mintaqaviy nomutanosibliklar; mahalliy byudjetlar shakllantirilishida mintaqaviy infratuzilma va 
innovatsion ekotizimni rivojlantirishni hamda ekologik muammolar va boshqa masalalarni hal etish 
imkoniyatlarini cheklaydigan darajada moliyaviy bazaning yetarli emasligi; resurslarning mavjudligi 
va bozor imkoniyatlarini ro‘yobga chiqarish o‘rtasidagi nomutanosiblik, xalqaro va mintaqalararo 
iqtisodiy integratsiyaning yetarli darajada rivojlanmaganligi; mintaqaviy menejment (iqtisodiy 
qarorlar qabul qilish, tarmoq yondashuvi, strategik rejalashtirish usullaridan foydalanish va 
boshqalar) va marketingning (tarmoq marketingi imkoniyatlaridan foydalanish, hududlarning brend-
imidjini shakllantirish va boshqalar) yetarli darajada rivojlanmaganligi; aholining farovonligi, oziq-
ovqat xavfsizligi va iqtisodiy farovonligiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin bo‘lgan yer-suv resurslari 
taqchilligining (miqdor va sifat jihatidan) mavjudligi; “yashil iqtisodiyot”ni rivojlantirish bo‘yicha 

mintaqaviy dasturlarni ishlab chiqish (qayta tiklanuvchi va vodorod energetikasi, 2030-yilga borib 
ularning ulushini 25 foizga yetkazish) orqali atrof-muhitga bo‘lgan bosimni kamaytirish zarurati; 

alohida mintaqalar bo‘yicha (Orolbo‘yi misolida) ekologik keskinlikni kamaytirish bo‘yicha maxsus 

dasturlar va chora-tadbirlar qabul qilish zarurati[1]. 
Mintaqalar iqtisodiyotini barqaror rivojlantirishga xizmat qiladigan omillarni aniqlash muhim 

hisoblanadi. Uslubiy yondashuvning asosini barqaror o‘sishning turli jihatlarini aks ettiruvchi 

makroiqtisodiy (iqtisodiy o‘sish, inflyatsiyani targetlash, investitsiya dasturlari, byudjet 

munosabatlari va boshqalar), institutsional (xalqaro standartlarga muvofiqlashtirilgan qonunchilik 
normalari, hududlarni rivojlantirish institutlari, “yashil o‘sish”ni qo‘llab-quvvatlash va boshqalar) va 
davlatlararo (Orol dengizi muammolari, transchegaraviy suv resurslari, atrof-muhitga chiqindilar, 
maxsus jamg‘armalar va boshqalar) omillar tashkil etdi (1-rasm). 
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1-rasm. Hududlarni barqaror rivojlantirishning omilli tahliliga uslubiy yondashuv  
Tahlil jarayonida dastlab barqaror rivojlanishni baholash uchun ko‘rsatkichlarni to‘rt guruhga: 

atrof-muhitga antropogen bosimni tavsiflovchi (ifloslantiruvchi moddalar emissiyasi, tabiiy resurslar 
iste’moli), tabiiy resurslar holatini aks ettiruvchi (havo va suv sifati, bioxilma-xillik), inson 
salomatligi va ijtimoiy farovonlikka ta’sirini baholovchi, shuningdek, javob choralarini tavsiflovchi 

(qonunchilik, ekologik texnologiyalarga investitsiyalar) ko‘rsatkichlarga ajratishni nazarda tutadigan 
IHTT metodologiyasi qo‘llanildi. Natijada keng doiradagi ekologik muammolarni qamrab olgan va 

atrof-muhit holatini hamda amalga oshirilayotgan chora-tadbirlar samaradorligini kompleks baholash 
imkonini beradigan 134 ta ko‘rsatkichdan iborat ro‘yxat shakllantirildi. 

Hududlar iqtisodiyotini barqaror rivojlantirish omillari 

Respublika darajasida 

Makroiqtisodiy: iqtisodiy o‘sish, 

inflyatsiyani targetlash, investitsiya 
dasturlari, byudjet munosabatlari, 
tarkibiy siyosat, kapital bozorini 
rivojlantirish va boshqalar. 

Institutsional: xalqaro standartlar bilan 
uyg‘unlashtirilgan qonunchilik 

normalari, hududlarni rivojlantirish 
institutlari, "yashil o‘sish"ni qo‘llab-
quvvatlash va boshqalar. 

Davlatlararo: Orol dengizi 
muammolari, transchegaraviy suv 
resurslari, atrof-muhitga chiqindilar, 
maxsus fondlar, logistika va boshqalar. 

Mintaqa darajasida 

Tabiiy resurslar: tabiiy-iqlim sharoiti, 
mineral resurslar, tabiiy muhit holati, 
atrof-muhitga ta’siri, yaylovlardan 

oqilona foydalanish va boshqalar. 

Bozor: ishlab chiqarishni diversifikatsiyalash, 
maqsadli dasturlar, maxsus zonalar, tashqi 
savdoni erkinlashtirish, JSTga a’zo bo‘lish, 

qo‘shilgan qiymat zanjirlariga 

integratsiyalashuv. 

Biznes jarayonlari: ijtimoiy va ekologik 
mas’uliyat, raqobat va ishbilarmonlik 

muhitini rivojlantirish, kichik biznesni 
qo‘llab-quvvatlash, reinjiniring, kredit 
resurslaridan foydalanish va boshqalar 

Ijtimoiy-iqtisodiy va ekologik 

Ijtimoiy: demografik va ijtimoiy omillar, 
aholi turmush darajasi, mehnat resurslari, 
bandlik, aholi salomatligi, infratuzilma, 
ta’lim, gender tengligi va boshqalar. 

Raqobatbardosh: raqobat ustunliklari, 
hududning ixtisoslashuvi, iqtisodiyotning 
tuzilishi va salohiyati, ishlab chiqarish 
infratuzilmasining rivojlanish darajasi va 
boshqa investitsiya muhiti. 

Ekologik: hududlarning ekologik 
sig‘imi, ekologik audit, texnogen 

jarayonlar, normativlar va jarima 
sanksiyalarining kuchaytirilishi, 
kadrlar salohiyati va boshqalar. 

Ijtimoiy-iqtisodiy va ekologik 

Yashil texnologiyalar: iqtisodiyotni 
dekarbonizatsiya qilish, ekologik 
xavflarni kamaytirish, organik qishloq 
xo‘jaligi, aqlli transport, sertifikatlash, 
markirovkalash, toza texnologiyalar va 
boshqalar. 

Texnologik modernizatsiya: asosiy ishlab 
chiqarish fondlarining eskirishi va 
yangilanishi, resurslarni tejovchi 
texnologiyalar, yangi materiallar, progressiv 
texnologiyalarning mavjudligi, 
tijoratlashtirish va boshqalar. 

Raqamli iqtisodiyot: IT-sohasi 
infratuzilmasini rivojlantirish, kadrlar 
tayyorlash, axborot oqimlari, tarmoq 
iqtisodiyoti, internetga kirish, jahon 
bozoriga integratsiyalashuv, elektron 
hukumat segmentlarini kengaytirish va 
boshqalar. 
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2-rasm. Mintaqaning barqaror rivojlanishini ijtimoiy-iqtisodiy va ekologik jihatlarni hisobga olgan holda 

baholash 
Birlashgan Millatlar Tashkilotining Barqaror rivojlanish dasturi 2030-yilgacha bo‘lgan eng 

yaqin maqsadlarni o‘z ichiga oladi, u farovonlikni yaxshilash (kambag‘allikni bartaraf etish choralari) 

va tabiatni muhofaza qilish, shuningdek,...“iqlim o‘zgarishi va atrof-muhitni muhofaza qilish”ni 

hisobga olgan holda iqtisodiy o‘sish, ta’lim, sog‘liqni saqlash, ijtimoiy himoya va ish bilan ta’minlash 

sohasidagi bir qator masalalarni hal qilishga qaratilgan.  Maqsadlar BMTga a’zo barcha davlatlar, 

shu jumladan, O‘zbekiston tomonidan ham ma’qullandi. Ular 17 ta maqsadni o‘z ichiga oladi, 

konsepsiya global xarakterdagi tavsiyalar shaklida shakllantirilgan 169 ta aniq vazifadan iborat[2].  

Ijtimoiy-ekologik jihatlarni hisobga olgan holda mintaqaning barqaror rivojlanishini baholash 

Ko‘rsatkichlarni aniqlash Ma’lumotlarni me’yorlashtirish 

Iqtisodiy ko‘rsatkichlar (aholi jon boshiga YAIM, ishsizlik 
darajasi, investitsiyalar hajmi); 
Ijtimoiy ko‘rsatkichlar (ta’lim darajasi, umr ko‘rish davomiyligi, 

kambag‘allik darajasi, tibbiy xizmatlardan foydalanish imkoniyati) 
Ekologik ko‘rsatkichlar (havo, suvning ifloslanish darajasi, yashil 
maydonlar, chiqindilar hajmi, qayta tiklanuvchi energiya 
manbalaridan foydalanish). 

𝑋 =
𝑋−𝑋𝑚𝑖𝑛

𝑋𝑚𝑎𝑥−𝑋𝑚𝑖𝑛
 Х- ko‘rsatkich qiymati; 

Xmax va Xmin- mos ravishda tanlanmadagi ko‘rsatkichning 
maksimal va minimal qiymati; 

Ko‘rsatkichlar vaznini aniqlash. 

Har bir ko‘rsatkichga uning barqaror rivojlanishni umumiy baholashdagi ahamiyatini aks ettiruvchi vazn koeffitsiyenti (wi) beriladi. Vazn 
koeffitsiyentlari ekspert so‘rovi yoki analitik iyerarxik jarayon (AHP) kabi tahliliy usullar yordamida aniqlanishi mumkin. 

Ko‘rsatkichlar vaznini aniqlash. 

Barqaror rivojlanishning integral indeksi ko‘rsatkichlarning normallashtirilgan qiymatlari va ularning vaznlaridan foydalangan holda 
hisoblanadi: 

𝐼 =
𝑛

𝑖 = 1
𝜔𝑖 ∗ X′𝑖

𝑖  

I- barqarorlikning integral indeksi; - i-ko‘rsatkichning vazn koeffitsiyenti; - i-ko‘rsatkichning me’yorlashtirilgan qiymati / 
Faraz qilaylik, bizda mintaqa uchun uchta ko‘rsatkich mavjud: aholi jon boshiga YAIM (X1) - iqtisodiy ko‘rsatkich, umr ko‘rish davomiyligi 
(X2) - ijtimoiy ko‘rsatkich va havoning ifloslanish darajasi (X3) - ekologik ko‘rsatkich. 
Ko‘rsatkichlar uchun vazn koeffitsientlari turli usullar bilan hisoblanishi mumkin. Keng tarqalgan yondashuvlardan biri ekspert baholari 
yoki analitik iyerarxik jarayon (AHP) usulidan foydalanishdir. 

Milliy hisoblarning ekologik transformatsiyasi asosida 
ekologik moslashgan sof ichki mahsulot (ESIM) yotadi. 

"Haqiqiy jamg‘arma" ko‘rsatkichi 

Bu ko‘rsatkich sof ichki mahsulotdan ikki bosqichda olinadi: 

- sof ichki mahsulotdan (NDP) tabiiy resurslar kamayishining qiymat 
bahosi (DPNA) (neft, mineral xomashyo qazib olish, o‘rmonlarni 

kesish va boshqalar) chiqarib tashlanadi; 

- olingan ko‘rsatkichdan ekologik zararning qiymat bahosi (DGNA) 

(havo va suvning ifloslanishi, chiqindilarni joylashtirish, tuproqning 
kamayishi, yer osti suvlaridan foydalanish) chiqarib tashlanadi: 

EDP = (NDP - DPNA) – DGNA 

BMT statistika bo‘limining dastlabki hisob-kitoblariga ko‘ra, 

o‘rtacha EKIH miqdori YAIMning taxminan 60-70% ni tashkil etadi. 

Qo‘llanmada asosiy e’tibor bozor yoki unga yaqin baholarni olish 

imkonini beradigan qiymat usullariga qaratilgan. 

"Haqiqiy jamg‘arma" ko‘rsatkichi tuzatish natijasi hisoblanadi: 
sof ichki jamg‘armalar (NDS) (yalpi ichki jamg‘armalar (GDS) 
ishlab chiqarilgan aktivlarning qadrsizlanishi chegirilgan holda 
(CFC); 
sof ichki jamg‘armalar ta’lim xarajatlari (EDE) miqdoriga oshadi 
va tabiiy resurslarning kamayishi (DPNR) va atrof-muhit 
ifloslanishidan ko‘rilgan zarar (DMGE) miqdoriga kamayadi: 

GS = (GDS - CFC) + EDE - DPNR – DMGE  
Hisoblashda ishlatiladigan barcha miqdorlar YAIM (GDP) ga 
nisbatan foizlarda olinadi. 
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Barqaror rivojlanishning milliy strategiyasini amalga oshirish mintaqalarning barqaror 
iqtisodiy rivojlanishini talab qiladi. Chunki ularning iqtisodiy rivojlanish darajasi va mamlakatning 
ijtimoiy-iqtisodiy ustuvor yo‘nalishlari o‘rtasida shakllanadigan o‘zaro bog‘liqlik barqaror iqtisodiy 

rivojlanish muammolarini batafsil o‘rganish va ularning yechimiga mahalliy darajada ustuvorlik 
berish zarurligini tasdiqlaydi. 

Bizning fikrimizcha, hozirgi vaqtda iqtisodiy nazariyada barqaror rivojlanish konsepsiyasining 
o‘rni inson faoliyatining atrof-muhitga ta’sirini tavsiflovchi jarayonlarni o‘rganish orqali 
belgilanmoqda. Barqaror rivojlanish nazariyasining shakllanishi jamiyat rivojlanishi 
muammolarining kelib chiqish manbalari, ularning oqibatlari, inson, jamiyat va tabiat o‘rtasidagi 

o‘zaro aloqalarning rivojlanish yo‘nalishlari va bosqichlarini tahlil qilish, shuningdek, ular orasidagi 
iqtisodiy munosabatlarni tizimlashtirish uchun asos yaratish zarurati bilan bog‘liq. 

Mintaqaviy rivojlanishning tabiiy-ekologik tarkibiy qismi hamda tabiiy resurslardan 
foydalanish hajmining tobora ortib borishi uning barqaror rivojlanishida ekologik-iqtisodiy jihatga 
ustuvorlik berish zarurligini belgilaydi. 

Fikrimizcha, O‘zbekiston Respublikasi, jumladan, Xorazm viloyatining barqaror rivojlanishini 

ta’minlash mintaqaning iqtisodiy rivojlanishini prognozlash jarayoniga ekologik va ijtimoiy omillarni 
integratsiyalashni talab etadi[3]. Bu ekologik va ijtimoiy muammolarning salbiy oqibatlarini 
kamaytirish, aholining turmush sifatini oshirish imkonini beradi. Shu nuqtai nazardan, ijtimoiy 
xarajatlarni kamaytirish va barqaror rivojlanish uchun muhim qadam bo‘lgan iqtisodiy 

rejalashtirishda ekologik va ijtimoiy omillarni uyg‘unlashtirish bo‘yicha yondashuvlar va chora-
tadbirlar ko‘rib chiqiladi. 

O‘zbekiston mintaqalari bo‘yicha demografik ma’lumotlarning qiyosiy tahlili mamlakatning 
barcha hududlarida aholi sonining barqaror o‘sish tendensiyasini ko‘rsatadi.  

Shu bilan birga, Xorazm viloyati aholisining umumiy aholi sonidagi ulushi deyarli o‘zgarishsiz 

qolmoqda, mos ravishda 5,4% atrofida bo‘lib, bu aholi o‘sishining ushbu hududlar va mamlakatning 

qolgan qismi o‘rtasida teng taqsimlanishini ko‘rsatadi (1-jadval). 
1-jadval 

O‘zbekiston mintaqalarida demografik va ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish ko‘rsatkichlari dinamikasi 

№ Nomi 
2021 2022 2023 

soni ulush, % soni ulush, % soni ulush, % 
1. Aholisi (ming kishi) 

1.1 
O‘zbekiston 

Respublikasi 
34558,9 100 35271,3 100 36024,9 100 

1.2 Xorazm viloyati 1893,3 5,48% 1924,2 5,46% 1958,1 5,43% 
2. Aholi jon boshiga yalpi daromad (ming so‘m) 

2.1 
O‘zbekiston 

Respublikasi 
12122,2 100 14869,8 100 17807,3 100 

2.2 Xorazm viloyati 12270,6 101,23% 15756,4 106,00% 19643,5 110,29% 
3 Aholi jon boshiga o‘rtacha oylik iste’mol xarajatlari (ming so‘m) 

3.1 
O‘zbekiston 

Respublikasi 
780,8 100 939,1 100 1156,9 100 

3.2 Xorazm viloyati 814,5 104,31% 857,2 91,31% 1345,2 116,26% 
4. Mehnat resurslari soni (ming kishi) 

4.1 
O‘zbekiston 

Respublikasi 
19158,2 

 
100 

19334,9 
 

100 19517,5 100 

4.2 Xorazm viloyati 1044,8 5,45% 1047,1 5,42% 1050,9 5,38% 
5 Ishsizlik darajasi (yil oxirida %) 

5.1 
O‘zbekiston 

Respublikasi 
1561,0 100 1441,8 100 1332,7 100 

5.2 Xorazm viloyati 88,1 5,64% 80,0 5,55% 73,7 5,53% 
Xorazm viloyatida barqaror o‘sish sur’atlari mamlakatimizdagi o‘rtacha ko‘rsatkichlardan 

yuqori bo‘lsa, Qoraqalpog‘iston Respublikasida aholi turmush darajasini oshirish va ijtimoiy-
iqtisodiy rivojlanish darajasidagi tafovutni qisqartirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar ko‘rish 

talab etiladi. Xorazm viloyatida mehnat resurslari ulushining barqarorligi 5,4% atrofida ekanligi 
ushbu hududlarda ish bilan bandlik tarkibining shakllanganligidan dalolat beradi. Qoraqalpog‘iston 

Respublikasi va Xorazm viloyatida bandlik tarkibining tahlili ushbu hududlarda mehnat resurslari 
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ulushining nisbatan barqarorligi to‘g‘risida xulosa chiqarish imkonini beradi. Shu bilan birga, 

ishsizlik darajasini pasaytirishning ijobiy tendensiyasi kuzatilmoqda, bu esa iqtisodiy faollikning 
o‘sishi va yangi ish o‘rinlarining yaratilishini ko‘rsatadi. 
Biroq, Xorazm viloyatida bitiruvchilar ulushi mamlakat bo‘yicha o‘rtacha ko‘rsatkichdan past bo‘lib, 

68-76% ni tashkil qiladi. Bu esa mintaqada mutaxassislar tayyorlash darajasini oshirish uchun 
mintaqada ta’lim infratuzilmasi va dasturlarini kuchaytirish zarurligini ko‘rsatadi. O‘zbekiston 

Respublikasida umumiy kasallanish holatlari 2021-yilda 19 368,0 ming holatdan 2023-yilda 21596,5 
ming holatgacha oshgan bo‘lib, bu kasalliklar sonining umumiy o‘sishini ko‘rsatadi. Xorazm 

viloyatida esa kasallanish holatlari 2021-yilda 1 028,6 mingdan 2023-yilda 1 172,0 minggacha 
oshgan. Viloyatning mamlakat bo‘yicha umumiy kasallanishdagi ulushi 2021-yilda 5,31%, 2023-
yilda 5,51% va 2023-yilda 5,43% ni tashkil etgan bo‘lib, bu hududda barqaror va nisbatan yuqori 

darajadagi kasallanish mavjudligini ko‘rsatadi. 
2-jadval 

O‘zbekiston Respublikasida va Xorazm viloyatida qishloq xo‘jaligi mahsulotlari ishlab chiqarishning ulushi 

T/r 
Qishloq xo‘jaligi 

mahsulotlari 
2019 2020 2021 2022 2023 

O‘zgarish 2023-yilda 2019-
yilga nisbatan (+),(-) 

1 Donli ekinlar 5,9 5,8 5,6 5,6 5,7 -0,2 
2 Paxta xomashyosi 9,8 9,6 8,9 7,8 8,4 -1,4 
3 Sabzavotlar 5,8 5,7 5,8 5,7 5,7 -0,1 
4 Poliz mahsulotlari 6,7 6,7 6,7 6,7 6,7 -0,1 
5 Meva va rezavorlar 5,5 5,5 5,3 5,4 5,4 -0,1 
6 Uzum 2,5 2,7 2,8 2,7 2,7 +0,2 
7 Go‘sht (tirik vaznda) 6,5 6,4 6,5 6,3 6,4 -0,1 
8 Sut 9,7 9,7 9,6 9,5 9,4 -0,3 

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki ijtimoiy-iqtisodiy tabaqalanish darajasining pasayishi 
hududning o‘z salohiyatidan samarali foydalana olishiga bog‘liq. Tadqiqotda hududlarning 
tabaqalashuv darajasini pasaytirishga ta’sir etuvchi asosiy omillar aniqlangan bo‘lib, ular 

quyidagilardan iborat: tabiiy resurslardan oqilona foydalanish, ishlab chiqarish ixtisoslashuvini 
rivojlantirish, inson kapitaliga investitsiyalar, innovatsiyalarni qo‘llab-quvvatlash va qulay 
institutsional muhitni yaratish (3-jadval). 

3-jadval. 
Mintaqa rivojlanishining differensiatsiyasi va ularning asosiy ekologik-iqtisodiy xususiyatlari (2023 y.) 

Mintaqaning barqaror rivojlanishini ta’minlash uchun suv ta’minoti, tuproq sifati, ekotizimlar 

holati, bioxilma-xillikka ta’sir, chiqindilarni boshqarish va keng doiradagi boshqa o‘zaro bog‘liq 

omillarni hisobga olish zarur. Ushbu muammolarni hal qilishga kompleks yondashuv atrof-muhitga 
salbiy ta’sirni minimallashtirish va mintaqaning uzoq muddatli barqaror ijtimoiy-iqtisodiy 
rivojlanishini ta’minlash imkonini beradi. 
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UO’K 656.1:330.34 
MINTAQA IQTISODIYOTINI RIVOJLANTIRISHDA TRANSPORT 

INFRATUZILMASINING TUTGAN O‘RNI VA OBYEKTIV ZARURLIGI 
U.U.Qo‘ziboyev, tayanch doktorant, Urganch davlat universiteti, Urganch  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirishda transport 

infratuzilmasining tutgan o‘rni va obyektiv zarurligi yoritilgan. Shuningdek, Mintaqa iqtisodiyotini 

rivojlantirishda transport infratuzilmasining tutgan o‘rnini yoritish yuzasidan xulosa va takliflar 
ishlab chiqilgan.  

Kalit so‘zlar. Mintaqa, mintaqa iqtisodiyoti, transport, infratuzilma, transport infratuzilmasi. 
Аннотация. В статье рассматриваются роль и объективная необходимость 

транспортной инфраструктуры в развитии экономики региона. Разработаны выводы и 

предложения по уточнению роли транспортной инфраструктуры в развитии экономики 

региона. 
Ключевые слова. Регион, региональная экономика, транспорт, инфраструктура, 

транспортная инфраструктура. 
Abstract. This article discusses the role and objective necessity of transport infrastructure in 

the development of the regional economy. Also, conclusions and proposals are developed to clarify 
the role of transport infrastructure in the development of the regional economy. 

Key words. Region, regional economy, transport, infrastructure, transport infrastructure. 
 
Ma’lumki, har bir mamlakatning iqtisodiy taraqqiyoti va jahon bozoridagi raqobatbardoshligi, 

eng avvalo, uning transport infratuzilmasi holati va samaradorligi bilan chambarchas bog‘liq bo‘ladi. 
Chunki, ushbu holat zamonaviy transport tizimi, ya’ni tovarlar, xizmatlar va aholi harakatini 

ta’minlovchi muhim iqtisodiy mexanizm sifatida mintaqalar o‘rtasidagi iqtisodiy munosabatlarni 

mustahkamlashda hal qiluvchi o‘rin tutadi. Bu borada mintaqaviy iqtisodiyotni rivojlantirishda 
transport infratuzilmasi logistika va savdo aloqalarini yaxshilash, investitsiya muhitining 
jozibadorligini oshirish, aholi bandligi va turmush darajasini yuksaltirish uchun zarur bo‘ladi. Shu 

bois, har bir davlat va hududiy boshqaruv organlari tomonidan transport infratuzilmasini rivojlantirish 
masalasi strategik ustuvor vazifa sifatida belgilanadi. 

Mintaqalar iqtisodiyotini rivojlantirishda transport infratuzilmasining tutgan o‘rni va obyektiv 

zarurligini asoslash yuzasidan turli tadqiqotlar olib borilgan. Xususan, tadqiqotlarga asosan, 
mintaqalar va shahar aglomeratsiyalari ijtimoiy-iqtisodiy tizimining me’yorida amal qilishi va 

rivojlanishini ta’minlaydigan transport infratuzilmasi umumiy infratuzilmaning markaziy 

unsurlaridan biri bo‘lib hisoblanadi [1]. Yana bir tadqiqotlarda mamlakatimiz mintaqalari 

iqtisodiyotini rivojlantirishda transport infratuzilmasining tutgan o‘rni va zarurligi uning 

samararadorligini oshirishga asoslanadi. Ya’ni, ushbu tadqiqotlarda transportdan foydalanish va 
mintaqaviy transport infratuzilmasining O'zbekistonda transport va logistika xizmatlari 
samaradorligini oshirishga ta'siri o'rganiladi [2]. 

Boshqa xil tadqiqotlar esa mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirishda transport sohasining o‘zi 

infratuzilmasi tarmog‘i sifatida ishlab chiqarish uchun qo‘llaniladi. Xususan, iqtisodiyotning boshqa 
tarmoqlaridan farqli ravishda transport ishlab chiqarish sohasining zarur sharti bo‘lib hisoblanadi [3]. 
Uning asosiy vazifasi esa hududlar o‘rtasida samarali iqtisodiy aloqalarni ta’minlashga qaratiladi. 

Boshqa tadqiqotlarning yo‘nalishi sifatida ushbu infratuzilma mintaqaviy iqtisodiy rivojlanishda 

alohida o‘rin tutadi. Unga asoslangan tadqiqotlarda infratuzilmaning mintaqaviy iqtisodiy 

rivojlanishdagi roli o'rganiladi, transport infratuzilmasini rivojlantirish sohasidagi adabiyotlarga 
sharh beriladi va ushbu jarayonlarning asosiy unsuri esa ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanish va davlat 
organlarining manfaatlari nuqtai nazaridan ko'rib chiqiladi [4]. 

Yana bir tadqiqotlarda esa transport infratuzilmasining mamlakatlar va alohida mintaqalarning 
ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishiga ta'siri darajasi turli yondashuvlar orqali ko'rib chiqiladi. Ya’ni, ilmiy 

yondashuvlarni ko'rib chiqish transport infratuzilmasini rivojlantirish yo'nalishini tanlash va samarali 
boshqaruv qarorlarini qabul qilish uchun zarur bo‘ladi [5]. Bu esa transport sohasi jamiyat hayotining 
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asosi, iqtisodiy, ijtimoiy, siyosiy va mamlakatlararo o'zaro ta'siri natijasi sifatida davlat tomonidan 
transport infratuzilmasiga e'tibor qaratish uchun asos yaratadi. 

Tadqiqotlarga asosan, mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirishda transport tizimlarining rivojlanishi 
ijtimoiy-iqtisodiy sharoitda amalga oshiriladi [6]. Rivojlanish siyosati va strategiyalari jismoniy 
kapitalga qaratilgan bo'lsa-da, so'nggi yillarda inson kapitali masalalarini o'z ichiga olgan holda 
muvozanat yaxshilandi. Jismoniy va inson kapitalining nisbiy ahamiyatidan qat'iy nazar, rivojlanish 
ularning o'zaro ta'sirisiz sodir bo'lmaydi. Chunki, ushbu sohaning infratuzilmalari boshqaruv, 
operatsiyalar va texnik xizmat ko'rsatmasdan samarali bo'lib qololmaydi. Bu holatda ushbu transport 
infratuzilmasi yo‘llar, temir yo‘llar, aeroportlar, dengiz va daryo portlari, logistika markazlari, 

transport xizmatlari ko‘rsatuvchi tashkilotlar tizimidan iborat bo‘lgan murakkab kompleksni o‘z 

ichiga oladi.  
Iqtisodiy nazariya nuqtai nazaridan olganda, transport tarmoqlari iqtisodiy jarayonlarning 

“aylanishi” rolini bajaradi. Agar transport tizimi rivojlanmagan bo‘lsa, ishlab chiqarish resurslari 

samarasiz taqsimlanadi, mahsulotlar bozorga kech yetib boradi va investitsiya jarayonlari susayadi. 
Fikrimizcha, mintaqalar iqtisodiy salohiyatini oshirishda transport infratuzilmasi markaziy 

o‘rinni egallaydi. Bu holatda har bir hududning iqtisodiy imkoniyati, uning tashqi va ichki bozorlarga 

chiqish imkoniyati bilan belgilanadi. Shu nuqtai nazardan qaralganda, transport tizimi hududlarni 
iqtisodiy integratsiyaga jalb etuvchi asosiy vosita bo‘lib qaraladi. Masalan, markaziy shaharlar bilan 

chekka tumanlar o‘rtasidagi transport yo‘llari yaxshilanganda, qishloq xo‘jaligi mahsulotlarini 

bozorga yetkazib berish tezlashadi hamda narxlar barqarorlashadi va aholining daromadlari ortadi. 
Shuningdek, sanoat korxonalari uchun xom ashyo yetkazib berish va tayyor mahsulotni eksport qilish 
jarayonlari arzonlashadi. 

O‘zbekiston misolida aytiladigan bo‘lsak, so‘nggi yillarda “Toshkent - Andijon”, “Termiz - 
Surxondaryo” va “Navoiy - Buxoro” yo‘nalishlaridagi yo‘llar va temir yo‘llar modernizatsiya 

qilinmoqda. Bu esa hududlarning o‘zaro iqtisodiy aloqalarini mustahkamlash, tovar aylanmasini 

oshirish va ichki turizmni rivojlantirishga xizmat qiladi. 
Mintaqaviy iqtisodiy siyosatni amalga oshirishda transport infratuzilmasi imkoniyatlarini 

yuzaga chiqarish esa quyidagi yo‘nalishlarda amalga oshiriladi: 
- yo‘l va temir yo‘l tarmoqlarini rekonstruksiya qilish: eski va foydalanish muddati o‘tgan 

transport infratuzilmalarini yangilash hamda yangi magistrallarni qurish; 
- logistika markazlarini tashkil etish: yuk tashish, saqlash va taqsimlashni avtomatlashtirish 

orqali transport xarajatlarini kamaytirish; 
- raqamli texnologiyalarni joriy etish: “aqlli yo‘llar”, GPS-nazorat va elektron bilet tizimlari 

kabi zamonaviy innovatsiyalarni amalga oshirish. 
- xalqaro transport koridorlariga integratsiyalash: O‘zbekistonning “Transkaspiy”, “Sharq - 

G‘arb” va “Shimol - Janub” yo‘nalishlariga qo‘shilishi mamlakatning tranzit salohiyatini oshiradi. 

Bu chora-tadbirlar iqtisodiy samara beradi, ekologik barqarorlikni ta’minlash hamda aholi hayot 

sifatini yaxshilash va hududiy tengsizlikni kamaytirishga xizmat qiladi. 
Shuningdek, mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirishga qaratilgan rivojlangan transport 

infratuzilmasi esa quyidagi iqtisodiy samaralarni keltiradi: 
- bozorlar kengayadi: mahalliy ishlab chiqaruvchilar o‘z mahsulotini boshqa mintaqalarga 

chiqarish imkoniyatiga ega bo‘ladi; 
- investitsiyalar jalb etiladi: yaxshi logistika sharoiti investorlar uchun qo‘shimcha afzallik 

yaratadi; 
- ish o‘rinlari yaratiladi: transport qurilishi va xizmat ko‘rsatish sohalarida yangi mehnat bozori 

shakllanadi; 
- turizm va xizmat ko‘rsatish sohasi rivojlanadi: transport aloqalarining yaxshilanishi turistik 

oqimni oshiradi. 
Ushbu rivojlangan transport tarmoqlari iqtisodiy o‘sish bilan bir qatorda ijtimoiy barqarorlikka 

ham ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Bunday holda transport sohasining rivojlanishi qo‘shni davlatlar bilan 
tashqi iqtisodiy aloqalarni mustahkamlaydi. Eksport-import operatsiyalarining arzon va tez amalga 
oshirilishi mamlakat iqtisodiy raqobatbardoshligini oshiradi. Shularga asosan, mintaqa iqtisodiyotini 
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rivojlantirishda transport infratuzilmasining tutgan o‘rni va obyektiv zarurligi quyidagi yo‘nalishlar 

bilan izohlanadi (1-jadval). 
1-jadval 

Mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirishda transport infratuzilmasining tutgan o‘rni va obyektiv zarurligi 
№ Yo‘nalishlari Asosiy roli Obyektiv zarurligi Kutilgan natija 

1 
Iqtisodiy o‘sishni 

ta’minlash 

Yuk va yo‘lovchi tashish 

jarayonlarini tezlashtiradi va 
ishlab chiqarish resurslarini 
yetkazib berishni samarali 
tashkil etadi 

Mintaqadagi 
korxonalar faoliyatini 
qo‘llab-quvvatlash va 
mahsulot aylanmasini 
oshirish 

Ishlab chiqarish hajmining 
o‘sishi va yalpi hududiy 
mahsulotning ko‘payishi 

2 
Investitsiya 

jozibadorligini 
oshirish 

Infratuzilma yaxshi bo‘lgan 

hududlar sarmoyadorlar uchun 
jozibador bo‘ladi 

Sarmoyalarni jalb 
etish orqali yangi ish 
o‘rinlari yaratish 

Xorijiy va mahalliy 
investitsiyalarning oshishi 

3 
Hududlar o‘rtasidagi 

iqtisodiy integratsiya 

Mintaqalarni o‘zaro bog‘lab, 

tovarlar va xizmatlar 
ayirboshini yengillashtiradi 

Iqtisodiy resurslarni 
teng taqsimlash va 
hududiy balans 
farqlarini kamaytirish 

Mintaqalar o‘rtasidagi 

iqtisodiy barqarorlikni 
ta’minlashi 

4 
Ijtimoiy 

infratuzilmani 
rivojlantirish 

Transport tarmoqlari aholi 
harakatchanligini oshiradi va 
xizmatlardan foydalanish 
imkoniyatini kengaytiradi 

Ta’lim, sog‘liqni 

saqlash va turizm 
sohalari rivojlanadi 

Aholi turmush 
darajasining oshishi 

5 
Eksport salohiyatini 

kuchaytirish 

Xalqaro yo‘llar va logistika 

markazlari orqali tashqi savdo 
hajmini ko‘paytirish imkonini 
beradi 

Mintaqaning tashqi 
iqtisodiy aloqalarini 
kengaytirish 

Eksport hajmining o‘sishi 
va valyuta tushumlarining 
ko‘payishi 

6 
Innovatsiya va 

raqamli iqtisodiyotni 
qo‘llab-quvvatlash 

Smart-transport tizimlari va 
logistika avtomatlashuvini 
joriy etadi 

Samaradorlikni 
oshirish va resurs 
tejamkorlikka erishish 

Raqamli infratuzilma bilan 
integratsiyalangan 
zamonaviy transport tizimi 

Shunday ekan, mintaqaning barqaror ijtimoiy-iqtisodiy rivojlanishi omili sifatida transport 
infratuzilmasi iqtisodiyotning barcha tarmoqlarining zarur ishlashini kafolatlaydi va mintaqaning 
mavjud salohiyatidan samarali foydalanishga imkon beradi. Mintaqaviy iqtisodiyotni rivojlantirishda 
transport infratuzilmasining rolining ahamiyati mintaqa iqtisodiyotidagi maqsadlar, vazifalar va 
uning rolini belgilaydigan ilmiy tadqiqotlar zarurligining sababini aks ettiradi. 

Xulosa shuki, mintaqa iqtisodiyotini rivojlantirishda transport infratuzilmasi hal qiluvchi 
ahamiyatga ega bo‘lgan strategik soha bo‘lib hisoblanadi. U hududlar o‘rtasidagi iqtisodiy 

bog‘liqlikni mustahkamlaydi, bozor infratuzilmasini kengaytiradi, aholining turmush darajasini 

oshiradi va investitsiya oqimini kuchaytiradi. Shu bois, davlat siyosatining muhim yo‘nalishlaridan 

biri sifatida transport infratuzilmasini yangilash, zamonaviy logistika tizimini yo‘lga qo‘yish va 

xalqaro transport koridorlariga chuqur integratsiyalashni davom ettirish zarur. Shunday ekan, 
transport infratuzilmasini samarali rivojlantirish iqtisodiy o‘sishni ta’minlash, mintaqalar o‘rtasidagi 

ijtimoiy-iqtisodiy farqni qisqartirish va mamlakatning barqaror taraqqiyotiga xizmat qiluvchi muhim 
omil bo‘lib qaraladi. 
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COMPARATIVE ANALYSIS OF SUSTAINABLE TOURISM PRACTICES 

WORLDWIDE: MODELS, INDICATORS, AND LESSONS FOR DESTINATION 
MANAGEMENT 

E.A.Salnikova, Lecturer, independent researcher, “Silk Road” International University of 

Tourism and Cultural Heritage, Samarkand 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola dunyo miqyosida barqaror turizm amaliyotlarini qiyosiy tahlil 
qilishga bagʻishlangan. Tadqiqotda barqaror turizmni rivojlantirishning turli modellari, ularning 

samaradorligini oʻlchovchi indikatorlar va manzilgohlarni boshqarish (Destination Management) 

uchun zarur boʻlgan xalqaro tajribalar koʻrib chiqiladi. Skandinaviya, Butan va Kosta-Rika kabi 
davlatlarning muvaffaqiyatli modellari tahlil qilinib, ularning iqtisodiy, ekologik va ijtimoiy jihatlari 
oʻrganilgan. Maqolada barqarorlikni taʼminlashda davlat va xususiy sektor hamkorligining oʻrni, 

shuningdek, turizm yuklamasini boshqarish usullari yoritilgan. Tadqiqot natijalari rivojlanayotgan 
turizm yoʻnalishlari uchun strategik tavsiyalar beradi. 

Kalit soʻzlar: Barqaror turizm, manzilgohlarni boshqarish, ekoturizm, turizm modellari, 
barqarorlik indikatorlari, global tajriba, atrof-muhit muhofazasi, ijtimoiy masʼuliyat. 

Аннотация. Данная статья посвящена сравнительному анализу практик устойчивого 

туризма во всем мире. В исследовании рассматриваются различные модели развития 

устойчивого туризма, показатели эффективности и международный опыт, необходимый 

для управления дестинациями. Анализируются успешные модели таких стран, как 

Скандинавия, Бутан и Коста-Рика, изучаются их экономические, экологические и социальные 

аспекты. В статье освещается роль государственно-частного партнерства в обеспечении 

устойчивости, а также методы управления туристической нагрузкой. Результаты 

исследования содержат стратегические рекомендации для развивающихся туристических 

направлений. 
Ключевые слова: Устойчивый туризм, управление дестинациями, экотуризм, модели 

туризма, показатели устойчивости, мировой опыт, охрана окружающей среды, социальная 

ответственность. 
Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of sustainable tourism practices 

worldwide. The research examines various models of sustainable tourism development, indicators 
measuring their effectiveness, and international experiences necessary for destination management. 
Successful models from countries such as Scandinavia, Bhutan, and Costa Rica are analyzed, 
exploring their economic, environmental, and social dimensions. The paper highlights the role of 
public-private partnerships in ensuring sustainability and methods for managing tourism carrying 
capacity. The research findings provide strategic recommendations for emerging tourism 
destinations to balance growth with conservation. 

Keywords: Sustainable tourism, destination management, ecotourism, tourism models, 
sustainability indicators, global experience, environmental protection, social responsibility. 

 
Introduction. The global tourism industry has witnessed exponential growth over the past few 

decades, evolving into one of the most significant economic sectors worldwide. However, this rapid 
expansion has brought about substantial challenges, including environmental degradation, cultural 
dilution, and socio-economic disparities. In response, the concept of "Sustainable Tourism" has 
transitioned from a theoretical framework to a core operational necessity for destination management 
organizations (DMOs) and governments globally [1, 12]. 

Sustainable tourism is defined by the World Tourism Organization (UNWTO) as tourism that 
takes full account of its current and future economic, social, and environmental impacts, addressing 
the needs of visitors, the industry, the environment, and host communities. Despite the universal 
acceptance of these principles, the implementation strategies vary significantly across different 
geographical and political landscapes. Some nations focus on high-end, low-volume models, while 
others integrate sustainability into mass-market frameworks [2, 45]. 
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The primary objective of this paper is to provide a comprehensive comparative analysis of 
sustainable tourism practices. By examining diverse models and the indicators used to measure 
success, this study seeks to distill lessons that can be applied to destination management. The central 
research question focuses on how different governance structures and policy instruments influence 
the long-term viability of tourism destinations. 

Materials and Methods. This study employs a qualitative comparative analysis (QCA) 
methodology, drawing on extensive secondary data from academic journals, international 
organization reports (UNWTO, GSTC, WTTC), and national tourism strategy documents. The 
research focuses on three distinct geographical and conceptual models: 

1. The "High Value, Low Volume" Model (Bhutan): Focusing on strict regulation and 
cultural preservation. 

2. The Ecological Integration Model (Costa Rica): Focusing on biodiversity and 
community-based ecotourism. 

3. The Policy-Led Sustainability Model (Scandinavia/Norway): Focusing on 
certification and innovation in transport and energy. 

Data evaluation was conducted based on the Global Sustainable Tourism Council (GSTC) 
criteria, which serve as the global standard for sustainability in travel and tourism. These criteria are 
organized around four main pillars: sustainable management, socio-economic impacts, cultural 
impacts, and environmental impacts [3, 28]. Additionally, the study utilizes the Tourism Area Life 
Cycle (TALC) theory to analyze how destinations manage growth phases without reaching a state of 
decline due to over-tourism [4, 115]. 

Results 
1. The Bhutanese Model: Mandatory Sustainability 
Bhutan represents a unique approach where the government dictates the pace and type of 

tourism. By implementing a Sustainable Development Fee (SDF), Bhutan ensures that tourism 
generates significant revenue for the state, which is then reinvested into free healthcare and education 
for its citizens [5, 33]. The comparative analysis shows that while this model limits the number of 
arrivals, it maximizes the "yield per visitor," preventing the physical degradation often seen in 
neighboring Himalayan regions. 

2. The Costa Rican Model: Biodiversity as an Asset 
Costa Rica has successfully branded itself as the world's leading ecotourism destination. The 

"Certification for Sustainable Tourism" (CST) program serves as a rigorous indicator for businesses. 
Results indicate that 25% of Costa Rica's land is protected, and tourism provides the economic 
justification for this conservation. The integration of local communities into the value chain ensures 
that social equity is maintained alongside environmental goals [6, 89]. 

3. The Scandinavian Model: Technological and Policy Innovation 
Norway and Sweden have focused on the "Green Travel" concept by decarbonizing transport 

and certifying entire destinations. The "Sustainable Destination" label in Norway requires regions to 
satisfy 45 criteria and 108 indicators every three years [7, 210]. This data-driven approach allows for 
real-time monitoring of energy consumption, waste management, and local satisfaction levels. 

Comparative Table: Sustainability Indicators Across Models 
Indicator Category Bhutan (Regulated) Costa Rica (Eco-Centric) Scandinavia (Tech-Policy) 
Primary Goal Cultural Preservation Biodiversity Conservation Carbon Neutrality 
Governance Top-down (State-led) Public-Private Partnership Local-level DMOs 
Revenue Model High SDF fees High-volume Ecotourism High-efficiency services 
Indicator Tool Gross National Happiness CST Certification Sustainable Destination Label 

Discussion. The comparative analysis reveals that there is no "one-size-fits-all" model for 
sustainable tourism. Instead, the choice of model depends on the specific assets and vulnerabilities of 
the destination. 

Regulatory vs. Voluntary Approaches: 
The success of Bhutan suggests that in fragile ecosystems, mandatory regulations and high entry 

barriers are the most effective way to prevent the "Tragedy of the Commons" [8, 56]. Conversely, the 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/2-2026  62 

Scandinavian model demonstrates that in advanced economies, transparency and certification can 
drive market-led sustainability where consumers choose "green" options. 

The Role of Indicators: 
Indicators are crucial but often difficult to standardize. The GSTC criteria provide a baseline, 

but as noted by Bramwell, "Indicators without political will are merely data points" [9, 142]. The 
results from Costa Rica suggest that indicators must be tied to economic incentives; businesses that 
meet sustainability standards should receive tax breaks or marketing support from the state. 

Lessons for DestinationManagement: 
1. Zoning and Carrying Capacity: Destinations must define their physical and social 

carrying capacity early in the development cycle. 
2. Community Engagement: Sustainable tourism is impossible if the local population 

feels marginalized. The "Social License to Operate" is a critical indicator that many DMOs overlook 
[10, 74]. 

3. Diversification: Over-reliance on a single type of tourism (e.g., sun and sand) increases 
vulnerability. Sustainable models favor diverse, year-round activities that spread the impact. 

Conclusions. Sustainable tourism is a dynamic process of continuous improvement rather than 
a static goal. This study concludes that successful destination management requires a balance between 
strict policy intervention and market-driven incentives. The "high value" approach of Bhutan provides 
a blueprint for environmental protection, while the Scandinavian focus on innovation offers a 
pathway for decarbonizing mass tourism. 

For emerging destinations, the key lesson is the early adoption of sustainability indicators. 
Monitoring waste, water usage, and resident satisfaction from the outset prevents the costly 
"rebranding" required once a destination has already been degraded by over-tourism. Future research 
should focus on the impact of digital transformation and AI in optimizing tourism flows to further 
enhance sustainability. 
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JIZZAX VILOYATIDA INNOVATSION–INVESTITSION BOSHQARISH 

STRATEGIYASINI SHAKLLANTIRISHNING MUAMMOLARI VA IMKONIYATLARI 
Sh.F. Saloxitdinov, PhD, O‘zbekiston Milliy universitetining Jizzax filiali, Jizzax  

L.S.Zayniddinova, magistrant, O‘zbekiston Milliy universitetining Jizzax filiali, Jizzax  
 

Annotatsiya. Mamlakatimiz viloyatlari ichida iqtisodiy salohiyati har taraflama o‘ziga xos 

infratuzilmaga ega bo‘lgan Jizzax viloyati kesimida qarab chiqadigan bo‘lsak, unda EIZ(erkin 

iqtisodiy zona) mavjud ekanligi, sanoat korxonalari va texnoparklar novatsiya va xorijiy 
sarmoyalarga ochiq ekanligi hududni rivojlantirish imkoniyatlari katta ekanini dalolat bermoqda. 
Quyida so‘nggi yillarda  Jizzax viloyatining rivojlanishiga ta’sir etgan asosiy omillar, va ularning 

innovatsion va investitsion boshqaruvining o‘zaro integratsiyasi va samaradorligi tahlili keltiriladi. 
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Kalit so‘zlar: innovatsiya, investitsiya, ijtimoiy-iqtisodiy rivojlantirish, taraqqiyot dasturlari, 
hududiy iqtisodiy oʻsish, ishsizlikni qisqartirish, yalpi hududiy mahsulot,  erkin iqtisodiy zona, 
samaradorlik. 

Аннотация. Если рассматривать Джизакскую область, обладающую уникальным 

экономическим потенциалом и инфраструктурой во всех направлениях, наличие в ней СЭЗ 

(свободной экономической зоны), открытость промышленных предприятий и технопарков 

для инноваций и иностранных инвестиций, свидетельствует о том, что регион имеет 

большой потенциал развития. Ниже представлен анализ основных факторов, повлиявших на 

развитие Джизакской области в последние годы, а также их взаимосвязь и эффективность 

управления инновациями и инвестициями. 
Ключевые слова: инновации, инвестиции, социально-экономическое развитие, 

программы развития, региональный экономический рост, снижение безработицы, валовой 

региональный продукт, свободная экономическая зона, эффективность. 
Abstract. If we look at the Jizzakh region, which has a unique economic potential and 

infrastructure in all directions, the presence of a FEZ (free economic zone) in it, the openness of 
industrial enterprises and technoparks to innovation and foreign investment, indicates that the region 
has great potential for development. Below is an analysis of the main factors that have influenced the 
development of Jizzakh region in recent years, as well as their integration and effectiveness in 
innovation and investment management. 

Key words: innovation, investment, socio-economic development, development programs, 
regional economic growth, unemployment reduction, gross regional product, free economic zone, 
efficiency. 

 
Jizzax viloyati iqtisodiy salohiyatining o‘sishida innovatsion va investitsion boshqaruv asosiy 

drayverlardan biri bo‘lib, ularning o‘zaro uyg‘unlashuvi hududning raqobatbardoshligini oshiradi. 

Shu bois, hududiy darajada strategik yondashuvlar, institutsional islohotlar va innovatsion 
infratuzilmani rivojlantirish orqali Jizzax viloyati O‘zbekistonning innovatsion markazlaridan biriga 

aylanishi mumkin.   
Investitsiyalarni jalb etish masalasida so‘nggi yillardagi strategik yo‘nalishlardan biri — 

viloyatga investitsiyalarni ko‘paytirish. Masalan, Raqobatni rivojlantirish va iste’molchilar 

huquqlarini himoya qilish qo‘mitasi ma’lumotiga ko‘ra, so‘nggi yetti yilda Jizzax viloyatiga 5 

milliard AQSH dollari qiymatida investitsiya jalb qilingan, 2,500 ta yangi korxona ishga tushirilgan, 
va ular orqali 45 ming dona doimiy ish o‘rinlari yaratilgan. Tadbirkorlar soni 2 karra ko‘paygan. Bu 

o‘z o‘rnida  ish o‘rinlari yaratish va tadbirkorlikni rag‘batlantirishga katta imkoniyat yaratadi. 

Shuningdek, 2025-yilda 3,2 mlrd dollar ya’ni o‘tgan yilga nisbatan 3 barobar ko‘proq xorijiy 

investitsiyalar jalb qilingan.  
Prezidentimiz joriy yilning 7-iyul kuni Jizzax viloyatini rivojlantirish masalalariga 

bag‘ishlangan yig‘ilish o‘tkazdi. U Do‘stlik, Zafarobod, Paxtakor va Mirzacho‘l hududiy o‘sish 

sur’atlaridan ortda qolayotganini ta’kidladi. “Islohotlar shtabi” mazkur tumanlar uchun 520 mln 

dollarlik loyihalar tayyorladi. “Islohotlar shtabi” Jizzax viloyati uchun 520 mln dollarlik loyihalar 

tayyorladi. Viloyatda o‘tgan olti oyda sanoat, xizmat ko‘rsatish va qishloq xo‘jaligi sohalarida 200 ta 
loyiha amalga oshirildi. Investitsiyalar oqimi 662 million dollarni tashkil etdi.  Biroq, Do‘stlik, 

Zafarobod, Paxtakor va Mirzacho‘l tumanlari umumiy hududiy o‘sish sur’atlaridan sezilarli darajada 

orqada qolmoqda. Shu munosabat bilan prezident ish o‘rinlari yaratish uchun yangi loyihalarni, 
birinchi navbatda, mazkur tumanlarda joylashtirish zarurligini ta’kidladi. 

So‘nggi oylarda viloyatda umumiy qiymati 250 million dollarlik yirik turistik majmualar ishga 

tushirildi va bu sayyohlar oqimini ikki barobarga oshirdi. Jizzax viloyatida, shuningdek, davlat 
organlari vakillari, soha mutaxassislari, yetakchi tadbirkorlardan iborat “Islohotlar shtabi” tashkil 

etildi. 
Yig‘ilishda shtab tomonidan tayyorlangan yangi loyihalar to‘plami taqdim etildi. Rejaga ko‘ra, 

umumiy qiymati 520 million dollar bo‘lgan 200 ta loyiha amalga oshirilishi ko‘zda tutilgan. Ularning 
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amalga oshirilishi 12 ming ish o‘rni yaratish, budjetga 120 milliard so‘m qo‘shimcha daromad olish, 

100 million dollarlik eksport salohiyatiga erishish imkonini beradi. 
Hududlar kesimida asosiy kapitalga investitsiyalarning moliyalashtirish manbalari bo‘yicha tarkibi 

Hudud 

jami investitsiyalar  
(mlrd so'm) 

Moliyalashtirish manbalari (% jamiga nisbatan ) 
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Jizzax viloyati 18711,4 4,4 11,4 5 78,3 0,7 
Jizzax shahri 3155,5 13,1 13,8 3,7 68,9 0,5 
Arnasoy tumani 926,8 0,5 8,8 2,6 88 0,1 
Baxmal tumani 405,4 6,8 7,8 30,7 49,8 0 
G'allaorol tumani 2244,3 0,9 35,2 5,3 58,5 0,1 
Sharof Rashidov tumani 2563,4 2,7 4,3 3,6 89 0,3 
Do'stlik tumani 554,7 1,6 3,3 11,5 82,7 0,9 
Zomin tumani 625,3 20 19,6 16,1 39,8 2,5 
Zarbdor tumani 440,2 27,2 6,2 13,4 52,2 1 
Mirzacho'l tumani 997 0,7 36,4 5,6 52,6 4,7 
Zafarobod tumani 658,4 2,4 4,7 7 85,9 0 
Paxtakor tumani 665,8 1,9 13,4 5,8 75,4 3,5 
Forish tumani 4638 0,1 0,5 1,7 97,7 0 
Yangiobod tumani 857,5 0,1 1,4 2,5 96 0 

Yuqoridagi jadvaldan ko‘rinib turibdiki, aholi soni eng ko‘p raqamlarni ko‘rsatib turgan 

Baxmal tumanida xorijiy investitsiyalar miqdori nisbatan kam. Demak, ishchi kuchidan to‘g‘ri 

foydalanilmayotgani va hali imkoniyatlar oldinda ekani ma’lum bo‘lmoqda. Eng yuqori sarmoyani 

qo‘lg kiritgan Forish tumanida esa ko‘rsatkichlar mutanosib. 
Jizzax viloyatida innovatsion va investitsion jarayonlar o‘zaro integratsiyalashgan holda 

shakllanmoqda. Viloyatdagi sanoat korxonalari va texnoparklar investitsiyalar hisobiga innovatsion 
texnologiyalarni joriy etmoqda.  Masalan: 

➢ “Jizzax EIZ”dagi elektronika ishlab chiqarish loyihalari – Xitoy investitsiyasi asosida, lekin 
innovatsion texnologiyalar bilan; 

➢ Qishloq xo‘jaligida “aqlli issiqxona” tizimlari – mahalliy startaplar tomonidan ishlab 
chiqilgan; 

➢ “Yashil energiya” loyihalari – xalqaro grantlar asosida amalga oshirilmoqda.   
Biroq innovatsion-investitsion boshqaruvda koordinatsiya va monitoring tizimining to‘liq 

ishlamasligi, ilmiy muassasalar bilan biznes sektori o‘rtasidagi aloqalarning sustligi jarayonni 
sekinlashtirmoqda. 

Samaradorlikni oshirish uchun quyidagi yo‘nalishlar muhim: 
✓ Innovatsion loyihalar uchun mahalliy investitsion fond tashkil etish; 
✓ Oliy ta’lim muassasalarida ilmiy natijalarni tijoratlashtirish bo‘limlari ochish; 
✓ Innovatsion-investitsion boshqaruvni raqamli platformalar orqali muvofiqlashtirish. 
Asosiy muammolar: 
1. Innovatsion loyihalarga ajratiladigan investitsiya manbalarining yetishmasligi; 
2. Hududiy boshqaruv organlarida innovatsion boshqaruv kompetensiyalarining sustligi; 
3. Xususiy sektorning ilmiy tadqiqotlarga bo‘lgan qiziqishi pastligi; 
4. Texnologik infratuzilmaning eskiligi; 
5. Innovatsion faoliyatni rag‘batlantirish mexanizmlarining sustligi. 
Imkoniyatlar: 
1. “Jizzax EIZ” va “Zomin texnopark” imkoniyatlarini kengaytirish; 
2. Mahalliy ilmiy markazlar va oliy o‘quv yurtlari bilan hamkorlikni kuchaytirish; 
3. Raqamli texnologiyalar asosida boshqaruvni modernizatsiya qilish; 
4. Xalqaro moliya institutlari bilan hamkorlikda grant va kredit liniyalarini kengaytirish; 
5. Innovatsion investitsiyalar uchun soliq imtiyozlarini yanada soddalashtirish. 
Yana bir imkoniyat — yer. Viloyatda 1,3 million gektar qishloq xo‘jaligi yerlari bo‘lsa-da, 

uning 40 foizigina ekinlar uchun ishlatiladi. Qolaversa, har gektar yerdan o‘rtacha daromad boshqa 
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hududlarga nisbatan past. Yerdan oqilona foydalangan holda chorva uchun oziq-ovqat va ozuqa 
ishlab chiqarishni sezilarli darajada oshirish mumkin. 

Jizzax viloyati hududlarining muvozanatli rivojlanishi uchun integratsiyalashgan yondashuv 
zarur. Buning uchun byudjet siyosati, investitsiyalarni jalb qilish, infratuzilma va kadrlar tayyorlash 
sohalarida izchil islohotlar talab qilinadi. Mintaqaviy taraqqiyot nafaqat iqtisodiy oʻsishga, balki 

ijtimoiy barqarorlikka ham hissa qoʻshadi. 
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QORAQALPOG‘ISTON QISHLOQ XO‘JALIGIDA RAQAMLI 

TEXNOLOGIYALARNING IQTISODIY SAMARADORLIGI: EMPIRIK BAHOLASH 
MODELI 
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Annotatsiya. Tadqiqotda Qoraqalpog‘iston qishloq xo‘jaligida raqamli texnologiyalar (IoT 

monitoring tizimlari, aqlli sug‘orish, sensor tarmoqlari) joriy etilishining hosildorlik, resurs 

tejamkorligi va ishlab chiqarish xarajatlariga ta’siri empirik jihatdan baholandi. Ko‘p yillik statistik 

ma’lumotlar asosida tuzilgan ekonometrik model natijalari raqamli transformatsiya hosildorlikni 
oshirishi, suv sarfini kamaytirishi va ishlab chiqarish samaradorligini yaxshilashini ko‘rsatdi.  

Kalit so‘zlar: raqamli texnologiyalar, iqtisodiy samaradorlik, empirik model, IoT monitoringi, 
aqlli sug‘orish, Qoraqalpog‘iston, raqamli qishloq xo‘jaligi. 

Аннотация. В исследовании проведена эмпирическая оценка влияния внедрения 

цифровых технологий (IoT-систем мониторинга, умного орошения, сенсорных сетей) в 

сельском хозяйстве Каракалпакстана на урожайность, ресурсосбережение и 

производственные затраты. Эконометрическая модель, построенная на основе многолетних 

статистических данных, показала, что цифровая трансформация способствует росту 

урожайности, снижению водопотребления и повышению эффективности производства.  
Ключевые слова: цифровые технологии, экономическая эффективность, эмпирическая 

модель, IoT-мониторинг, умное орошение, Каракалпакстан, цифровое сельское хозяйство. 
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Abstract: This study provides an empirical assessment of the impact of digital technologies—

including IoT monitoring systems, smart irrigation, and sensor networks—on crop productivity, 
resource efficiency, and production costs in the agricultural sector of Karakalpakstan. An 
econometric model based on multi-year statistical data demonstrates that digital transformation 
increases yields, reduces water consumption, and improves overall production efficiency.  

Key words: digital technologies, economic efficiency, empirical model, IoT monitoring, smart 
irrigation, Karakalpakstan, digital agriculture. 

 
Kirish. Qoraqalpog‘iston qishloq xo‘jaligida raqamli texnologiyalarni joriy etish agrar ishlab 

chiqarish samaradorligini oshirishning eng dolzarb yo‘nalishlaridan biridir. Hududning ekologik 
sharoitlari, suv taqchilligi va ishlab chiqarish resurslarining cheklanganligi raqamli monitoring 
tizimlari, aqlli sug‘orish va IoT sensorlari kabi innovatsion yechimlardan foydalanishni zaruratni 
yanada kuchaytiradi. Ушбу масалаларга Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2022 йил 28 

январдаги “2022-2026 йилларга мўлжалланган Янги Ўзбекистоннинг тараққиёт стратегияси 

тўғрисида”ги ПФ-60-сонли Фармонида ҳам алоҳида эътибор қаратилган [1]. Olingan natijalar 
agrar sohada raqamli transformatsiyaning strategik ahamiyatini belgilash hamda samarali boshqaruv 
qarorlarini ishlab chiqish uchun ilmiy asos yaratadi. 

Adabiyotlar tahlili: Qishloq xo‘jaligini raqamlashtirish bo‘yicha olib borilgan ilmiy 

tadqiqotlar sohani modernizatsiya qilish, innovatsion texnologiyalarni joriy etish va iqtisodiy 
samaradorlikni oshirishning nazariy hamda amaliy asoslarini yoritadi. [2].  Shuningdek tadqiqotda 
qishloq xo‘jaligi mahsulotlari eksportida raqamli innovatsiyalar, barqarorlik tamoyillari va ekologik 
xavfsizlik talablariga moslashuv masalalari o‘rganilgan. Muallif eksport jarayonlarida raqamli 

platformalar, logistika raqamlashtiruvi va onlayn sertifikatlash tizimlarining qo‘llanishi mahsulot 

raqobatbardoshligini oshirishini ta’kidlaydi [3]. 
Boshqa tadqiqot fermer xo‘jaliklari misolida agrar sohada raqamli boshqaruvning real holatini 

tahlil qiladi. Ularning fikricha, raqamli texnologiyalar infratuzilmasining yetarli emasligi, kadrlar 
salohiyatining pastligi va axborot tizimlari integratsiyasining sustligi sohada raqamlashtirish 
samaradorligini cheklayotgan asosiy omillardir [4]. Olib borilgan izlanishlarda esa innovatsion 
iqtisodiyot sharoitida qishloq xo‘jaligini davlat tomonidan moliyaviy qo‘llab-quvvatlash 
mexanizmlarining ahamiyati yoritilgan. Xususan, subsidiya, imtiyozli kreditlar, grantlar va 
investitsion dasturlar raqamli texnologiyalarni joriy etishni jadallashtirishda muhim omil sifatida 
baholanadi [5]. 

Mazkur adabiyotlar umumlashtirilganda, raqamli texnologiyalarni joriy etish qishloq xo‘jaligi 

samaradorligini oshirishning hal qiluvchi omili ekani, shuningdek, xorijiy tajribani o‘rganish, 

mahalliy infratuzilmani modernizatsiya qilish, kadrlar tayyorlash va moliyaviy qo‘llab-quvvatlash 
tizimini takomillashtirish zarurligi ilmiy jihatdan asoslanadi. 

Tadqiqot metodologiyasi: Ushbu tadqiqot metodologiyasi Qoraqalpog‘iston qishloq 

xo‘jaligida raqamli texnologiyalar joriy etilishining iqtisodiy samaradorligini baholashga qaratilgan 

bo‘lib, ilmiy izlanish bir nechta o‘zaro bog‘liq bosqichlarda amalga oshirildi [6]. 
Keyingi bosqichda Qoraqalpog‘istonning agrar sharoitiga oid ko‘p yillik qishloq xo‘jaligi 

statistikasi, raqamlashtirish indikatorlari va IoT asosidagi masofaviy monitoring ma’lumotlari 

yig‘ildi. Ushbu ma’lumotlar asosida o‘zgaruvchilar strukturasini belgilovchi empirik yondashuv 

ishlab chiqildi va AMPLIFY modelining moslashtirilgan versiyasi qo‘llanildi. Model qurilishida 

hosildorlik, suv tejamkorligi, xarajatlar, raqamli texnologiyalar qamrov darajasi kabi asosiy 
ko‘rsatkichlar o‘rtasidagi bog‘liqlik regressiya va korrelyatsiya tahlillari orqali baholandi. Statistik 

tahlillar R Studio dasturi yordamida bajarildi. Grafik matritsalar yordamida o‘zgaruvchilar o‘rtasidagi 

chiziqli bog‘liqliklar vizual ravishda aniqlab olindi. 
Umuman olganda, metodologiya kompleks yondashuvga asoslanadi: nazariy tahlil, statistik 

ishlov berish, empirik baholash va amaliy kuzatuvlar o‘zaro uyg‘unlashtirilgan. Bu esa qishloq 

xo‘jaligida raqamlashtirish samaradorligini aniqlashda ishonchli ilmiy natijalarga erishish imkonini 
yaratdi. 
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Natijalar va muhokama: Qoraqalpog‘iston qishloq xo‘jaligida raqamli texnologiyalar joriy 

etilishining iqtisodiy samaradorligini baholash maqsadida ko‘p yillik agrostatistik ma’lumotlar, 

masofaviy monitoring (IoT sensorlari) ko‘rsatkichlari va raqamlashtirish darajasiga oid indikatorlar 

yig‘ilib, R Studio muhitida empirik tahlillar amalga oshirildi. Ushbu yondashuv hosildorlik, suv 

tejamkorligi va ishlab chiqarish xarajatlari kabi asosiy natijaviy ko‘rsatkichlar bilan raqamli 
texnologiyalar o‘rtasidagi bog‘liqlikni aniqlash imkonini berdi. 

AMPLIFY modeli doirasida ekin taqvimi, agroiqlim omillari, raqamli monitoring tizimlari 
ma’lumotlari va boshqa iqtisodiy o‘zgaruvchilar transformatsiyasi orqali hosildorlikka ta’sir etuvchi 

omillar kompleks baholandi (1-rasm). Bu integratsion yondashuv raqamli texnologiyalar qo‘llanilishi 

natijasida o‘zgarayotgan ishlab chiqarish sharoitlarini tizimli ko‘rishga imkon berdi. 

 
1-rasm.  AMPLIFY modeli tuzilishi. 

 
2-rasm. Hosil va iqlim koʻrsatkichlari orasidagi bogʻliqlik 

Scatterplot matritsalari o‘zgaruvchilar o‘rtasidagi chiziqli bog‘lanishlarni dastlabki baholashda 

muhim axborot manbai bo‘lib xizmat qildi. Matritsa tahlilidan ko‘rinadiki, 2020–2022 yillar 
oralig‘ida IoT monitoring tizimlari qamrovining ortishi, aqlli sug‘orish texnologiyalarining joriy 

etilishi va raqamli sensorlar asosidagi resurs boshqaruvining kuchayishi bilan hosildorlikning sezilarli 
oshishi o‘rtasida ijobiy bog‘liqlik kuzatildi.  Empirik regressiya tahlili natijalariga ko‘ra, 

hosildorlikka ta’sir qiluvchi omillar ichida raqamli monitoring tizimlarining kengayishi eng sezilarli 
statistik ahamiyatga ega bo‘lgan o‘zgaruvchi sifatida ajralib chiqdi. Regression model uchun olingan 
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R² = 0.17 ko‘rsatkichi qishloq xo‘jaligida hosildorlikning 17 foizi raqamli texnologiyalardan 
foydalanish bilan izohlanishini bildiradi. Model asosida tuzilgan prognozlar shuni ko‘rsatadiki, 

raqamli texnologiyalar qamrov darajasining bosqichma-bosqich kengayishi kelgusi yillarda 
hosildorlik oshishiga bevosita ta’sir etadi. Prognoz chizig‘i real kuzatuvlar bilan solishtirilganda mos 

kelish darajasi yuqori bo‘lib, bu raqamli transformatsiya jarayonining agrar sektor samaradorligiga 

real, o‘lchab bo‘ladigan ta’sirga ega ekanligini tasdiqlaydi (2-rasm). 
Shuningdek, qishloq xo‘jaligi boshqaruvida GIS platformalari, sun’iy yo‘ldosh kuzatuvlari va 

IoT tizimlarining integratsiyasi hududiy agrojarayonlar monitoringini sezilarli darajada 
soddalashtirishini ko‘rsatdi. Bu texnologiyalar yordamida ekinlar holatini real vaqt rejimida baholash, 

suv va o‘g‘it sarfini aniq rejalashtirish, hosildorlik prognozlarini shakllantirish va ishlab chiqarish 

xarajatlarini kamaytirish imkoniyati vujudga keladi.  
Umuman olganda, olib borilgan empirik tadqiqotlar raqamli texnologiyalarning 

Qoraqalpog‘iston qishloq xo‘jaligida hosildorlikni oshirish, resurslardan oqilona foydalanish va 

ishlab chiqarish samaradorligini kuchaytirishda muhim omilga aylanganini ko‘rsatadi. Raqamli 

monitoring, aqlli sug‘orish, GIS va sun’iy yo‘ldosh ma’lumotlari integratsiyasi agrar sektorning 
innovatsion transformatsiyasi uchun barqaror iqtisodiy asos yaratib bermoqda. 

Xulosa: Olib borilgan tadqiqotlar Qoraqalpog‘iston qishloq xo‘jaligida raqamli texnologiyalar 

joriy etilishi hosildorlik, suv tejamkorligi va ishlab chiqarish samaradorligi o‘rtasida sezilarli ijobiy 

bog‘liqlik mavjudligini ko‘rsatdi. Empirik tahlillar IoT sensorlari, aqlli sug‘orish tizimlari va GIS 

platformalaridan foydalanish agrotexnik jarayonlarni yanada aniq boshqarish, resurslar yo‘qotilishini 

kamaytirish va hosildorlik prognozlarini yaxshilashga xizmat qilishini tasdiqladi. Regressiya modeli 
natijalari hosildorlik tahminlarining muayyan qismi raqamli texnologiyalar bilan izohlanishini, 
ularning iqtisodiy samaradorlikka real ta’sir ko‘rsatayotganini isbotladi. Natijalar agrar sohada 
raqamli transformatsiyani chuqurlashtirish, yagona ma’lumotlar bazasini yaratish va raqamli 

infratuzilmani yanada kengaytirish kelajakda barqaror ishlab chiqarish va resurslardan oqilona 
foydalanishni ta’minlashini ko‘rsatadi. 
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JIZZAX VILOYATI GʻALLAOROL TUMANI BULOQLARINING RЕKRЕATSION 
AHAMIYATINI  BAHOLASH 

S.A.Toshpo`latova, tadqiqotchi, O`zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Jizzax viloyati, G`allaorol tumani xududida tarqalgan 70 ta 
buloq suv resurslarining rekreatsion ahamiyati baholangan.  Tadqiqot natijalariga ko`ra, 70 ta 
buloqning 27 tasi, ya'ni eng koʻp ulushi 38,6 % bilan «oʻrta daraja» da rеkrеasion ahamiyatga, 15 
tasi 21,4 % «yuqori daraja» da, 20 tasi 28,6 % ulush bilan «past daraja» da, 7 ta buloq esa 10 % 

ulush bilan «juda yuqori daraja» da, yana 1 ta buloq 1 % ulush bilan «juda past daraja (qoniqarsiz)» 

natijani namoyon etgan. 
Kalit so`zlar: G`allaorol tumani, ekologik turizm, rekreatsiya, rekreatsion turizm, rеkrеatsion 

baholash shkalasi.   
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Аннотация. В данной статье оценивается рекреационная ценность 70 источников в 

Галлаоролском районе Джизакской области. По результатам исследования, 27 из 70 

источников, то есть наибольшая доля (38,6%), имеют «средний уровень» рекреационной 

ценности, 15 (21,4%) — «высокий уровень», 20 (28,6%) — «низкий уровень», 7 источников 

(10%) — «очень высокий уровень», и 1 источник (1%) — «очень низкий уровень 

(неудовлетворительный)». 
Ключевые слова: Галлаоролский район, экологический туризм, рекреация, 

рекреационный туризм, шкала оценки рекреационной ценности. 
Abstract. This article assesses the recreational value of 70 springs in the Gallaorol district of 

Jizzakh region. According to the results of the study, 27 of the 70 springs, the largest share with 
38.6%, have a "medium level" of recreational value, 15 with 21.4% have a "high level", 20 with 
28.6% have a "low level", 7 springs with 10% have a "very high level", and 1 spring with 1% has a 
"very low level (unsatisfactory)" rating.   

Key words: Gallaorol district, ecological tourism, recreation, recreational tourism, 
recreational assessment scale. 

 
Ekologik turizm zamonaviy turizm industriyasining ajralmas qismi, shuningdеk xalqaro va 

ichki turizm tizimida katta rol oʻynaydi. Buloq suv manbaalari insonlar uchun mana shunday 

ma'naviy markazlar vazifasini oʻtab kеlmoqda [1,2]. 
Gʻallaorol tumani Jizzax viloyatining 40′01′17 shimoliy kеnglik va 67′35′51 sharqiy uzunlikda, 

ya'ni hududiy boʻlinish jihatdan viloyatning Gʻarbiy qismidan joy olgan. Tuman shimolda Nurota, 

janubda esa Turkiston, shimoliy-sharqda Qoʻytosh, janubiy-sharq qismida Molguzar, Gʻarb qismida 

esa Gʻubdintogʻ tizmalari mavjud. Tuman iqlimi oʻziga xos, ya'ni yogʻingarchilik mavsumiy 
xususiyatga ega, qish va erta koʻklamda yogʻin-sochin miqdori bir muncha koʻproqni tashkil etadi. 

Iqlimi kеskin kontinеntal, harorati xatto sutka mobaynida tеz oʻzgaradi, quyoshli kunlari koʻp, 

yogʻin-sochin miqdori kam, ob-havosi juda qurgʻoqchildir [3]. 
Buloqlarning rеkrеasion ahamiyatini baholash juda muhim ahamiyatga egadir. Ushbu 

amaliyotni bajarishda, xususan suv sifatini aniqlash va baxolashda gravimеtrik, fotomеtrik, 

komplеksonomеtrik, argеnomеtrik, spеktrofotomеtrik, titromеtrik, atom adsorbsiya usullari 

qoʻllanildi. 
Buloqlarning rеkrеasion baholash shkalasi Bеlgorod davlat univеrsitеti gеografiya, ekologiya 

va hayot xavfsizligi fakultеti olimlari ishlab chiqqan shkalaga asoslandi (1-jadval) [4]. 
1-jadval 

Gʻallaorol tumanidagi buloqlarni rеkrеasion ahamiyatini baholash 
1 Arxitеktura,  

Kompozisiya 
1. Toʻliq inshoatlar majmuasi bor-1 b. 
2. Inshoatlar majmuasi qisman bor, oʻrindiqlar bor-0,5 b. 
3. Buloq ustida soyabonning yoʻqligi - 0 b. 

2 Estеtika 1. Maftunkor -1 b. 
2. Bir muncha chiroyli - 0,5 b. 
3. Chiroyli emas - 0 b. 

3 Choʻmilish uchun hovuz 1. Yopiq - 1 b. 
2. Ochiq - 0,5 b 
3. Yoʻq - 0 b. 

4 Suv sifati 1. Sanitar-epidеmioligik mе'yorga mos - 1 b. 
2. Mos emas - 0 b. 

5 Pеyzajning landshaft baxosi 1. Baland - 1 b. 
2. Oʻrtacha - 0,5 b. 
3. Past - 0 b. 

6 Dеbit 1. Yuqori dеbitli - 1 b. 
2. Oʻrtacha dеbitli - 0,5 b. 
3. Kam dеbitli - 0 b. 

7 Buloqdan foydalanish imkoniyati 1. Asfaltlangan yoʻlning mavjudligi - 1 b. 
2. Tuproqli yoʻl - 0,5 b. 
3. Yoʻlning yoʻqligi yoki juda sifatsiz yoʻl - 0 b. 

8 Buloq atrofidagi jihozlar 1. Stol, skamеyka, soyabon - 1 b. 
2. Stol, oddiy skamеyka - 0,5 b. 
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3. Yoʻq - 0 b. 
9 Foydalanishda sanitariya-gigiеna talablari 

bilan ta'minlanishi 
1. Suv quvur yoki polietilеn naydan oqadi, usti yopiq - 1 b. 
2. Quvur yoki polietilеn naydan oqadi, usti ochiq - 0,5 b. 
3. Quvur yoki polietilеn nay yoʻq - 0 b. 

10 Hududda maishiy chiqindilar mavjudligi 1. Yoʻq - 1 b. 
2. Kam sonli - 0,5 
3. Koʻp - 0 b. 

Olingan ballar yigʻindisi asosida buloqlarning rеkrеasion darajasi va ahamiyati baholandi: 0-2 
ball - Juda past (qoniqarsiz); 2,5 – 4 ball – Past daraja; 4,5 – 6 ball – Oʻrtacha daraja; 6,5 – 8 ball – 
Yuqori daraja; 8,5-10 ball - Juda yuqori daraja. 

Gʻallaorol tumanidagi buloq suv rеsurslarining rеkrеasion ahamiyatini yuqoridagi jadval 
asosida baholandi.  Quyida № 63 (Hovuzbuloq) buloqning rеkrеasion bahosi misol tariqasida taqdim 
etildi (2-jadval).  

Hovuzbuloq - Hovuzbuloq qishlogʻida, dara yonbagʻirida joylashgan. Buloq usti yopiq, buloq 
suvi oqib tushadigan joy bеtonlanmagan. Suv maxsus polietilеn nay orqali tashqariga chiqadi. Buloq 
atrofi toza. Buloq fontandеk gurkirab oqadi, suv sarfi 0,35 l/s. Doimiy tarzda ichimlik va xoʻjalik 

maqsadlarda foydalaniladi, muzlamaydi. Organolеptik jihatdan yuqori sifatli suv.  Pеyzajning 
landshaft qiymati oʻrtacha: buloq atrofida bir ikkita yirik boʻlmagan daraxtlar bor, butalar ham siyrak 

joylashgan. Yalanglik yaqqol koʻrinadi, buloq atrofi yovvoyi oʻt-oʻsimliklar bilan qoplangan. Buloq 
daryo havzasi qoldigʻi emas. 

2-jadval 
Gʻallaorol tumanidagi № 63 buloqning rеkrеasion ahamiyatini baholash (2020-2023) 

1 Arxitеktura va kompozisiya Buloq ustida soyabonning yoʻqligi - 0 b. 
2 Estеtika Bir muncha chiroyli - 0,5 b. 
3 Choʻmilish uchun hovuz Yoʻq - 0 b. 
4 Suv sifati Sanitar-epidеmioligik mе'yorga mos - 1 b. 
5 Pеyzajning landshaft baxosi Oʻrtacha - 0,5 b. 
6 Dеbit Oʻrtacha dеbitli - 0,5 b. 
7 Buloqdan foydalanish imkoniyati Tuproqli yoʻl - 0,5 b. 
8 Buloq atrofidagi jihozlar  
9 Foydalanishda sanitariya-gigiеna 

talablari bilan ta'minlanishi 
Stol, oddiy skamеyka - 0,5 b. 

10 Hududda maishiy chiqindilar mavjudligi Suv polietilеn naydan oqadi, usti yopiq - 1 b. 
Jadvaldagi ma'lumotlarga asosan № 63 buloqning rеkrеasion ahamiyati 5,5 ball – “oʻrtacha 

daraja” da dеb baholandi.  

 
1-rasm. Gʻallaorol tumanidagi buloqlarning rеkrеasion ahamiyati foizlarda baholash 

38,60%

21,40%

28,60%

10%

1%

Ўртача даража

Юқори даража

Паст даража

Жуда юқори даража

Жуда паст даража
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Gʻallaorol tumanida tarqalgan 70 ta buloqning rеkrеasion darajasi va ahamiyati baholandi va 
unga koʻra № 1, № 2, № 3, № 5, № 12, № 13, № 14, № 21, № 22, № 23, № 24, № 25, № 26, № 27, 

№ 29, № 38, № 41, № 44, № 48, № 51, № 52, № 54, № 56, № 58, № 59, № 63, № 65 kabi buloqlar 

(jami - 27) «oʻrtacha darajada» da dеya baholandi. № 4, № 8, № 9, № 10, № 15, № 28, № 35, № 36, 

№ 37, № 40, № 43, № 45, № 47, № 50, № 53 kabi buloqlar (jami-15) «yuqori daraja» da koʻrsatgichni 

tashkil etdi. № 6, № 17, № 18, № 20, № 30, № 31, № 32, № 33, № 34, № 39, № 46, № 55, № 57, № 

61, № 64, № 66, № 67, № 68, № 69, № 70 kabilar (jami -20) «past daraja» dagi koʻrsatgichni tashkil 

etgan. № 7, № 11, № 19, № 42, № 49, № 60, № 62 kabi buloqlar (jami-7) «juda yuqori» koʻrsatgichni 

tashkil etgan. № 16 esa «juda past, qoniqarsiz» darajani tashkil etgan va 1-rasmda Gʻallaorol 

tumanidagi buloqlarning rеkrеasion ahamiyati foizlarda ifodalangan. 
Gʻallaorol tumanidagi 70 ta buloqning 27 tasi, ya'ni eng koʻp ulushi 38,6 % bilan «oʻrta daraja» 

da rеkrеasion ahamiyatga, 15 tasi 21,4 % «yuqori daraja» da, 20 tasi 28,6 % ulush bilan «past daraja» 

da, 7 ta buloq esa 10 % ulush bilan «juda yuqori daraja» da, yana 1 ta buloq 1 % ulush bilan «juda 

past daraja (qoniqarsiz)» ni namoyon etgan. 
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PROCESSING ENTERPRISES 
D.T.Uzganbayeva, teacher, Fergana State University, Fergana 
R.A.Sotiboldiyeva, student, Fergana State University, Fergana 

 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda sut va sut mahsulotlarini qayta ishlash korxonalarida 

innovatsion boshqaruv jarayonlarini takomillashtirish yo‘llari ko‘rib chiqiladi. Ushbu jarayonlar 

ishlab chiqarish samaradorligini, mahsulot sifati va umumiy raqobatbardoshligini oshirishga 
qaratilgan. Zamonaviy texnologiyalar, raqamli yechimlar, sifat nazorati tizimlari va resurslarni 
barqaror boshqarishning muhimligi ta’kidlanadi. Avtomatlashtirish, innovatsion qadoqlash, yetkazib 

berish zanjirlarini optimallashtirish va bozorga yo‘naltirilgan innovatsion strategiyalar kabi asosiy 
omillar taxlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Innovatsion boshqaruv, sut sanoati, qayta ishlovchi korxonalar, texnologik 
modernizatsiya, raqamlashtirish. 

Аннотация. В данном исследовании рассматриваются пути совершенствования 

инновационных процессов управления на предприятиях по переработке молока и молочной 

продукции, направленные на повышение эффективности производства, качества продукции 

и общей конкурентоспособности. Подчёркивается важность внедрения современных 

технологий, цифровых решений, систем контроля качества и устойчивого управления 

ресурсами. Анализируются ключевые факторы, такие как автоматизация, инновационная 

упаковка, оптимизация цепочек поставок и рыночно-ориентированные инновационные 

стратегии.  
Ключевые слова: Инновационное управление, молочная промышленность, 

перерабатывающие предприятия, технологическая модернизация,  цифровизация. 
Abstract. This study examines the ways to improve innovation management processes in milk 

and dairy processing enterprises, focusing on enhancing production efficiency, product quality, and 
overall competitiveness. The research highlights the importance of adopting modern technologies, 
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digital solutions, quality control systems, and sustainable resource management practices. Key 
factors such as automation, innovative packaging, supply chain optimization, and market-oriented 
innovation strategies are analyzed.  

Key words: Innovation management, dairy industry, milk processing enterprises,  technological 
modernization, digitalization. 

 
The dairy industry plays a vital role in global nutrition and rural economic development. 

However, numerous enterprises operate with outdated technologies, low investment in innovation, 
insufficient digitalization, and weak R&D linkage. These challenges reduce productivity, raise costs, 
and limit competitiveness. Innovation management is central to solving these issues. The aim of this 
research is to explore systematic innovation management approaches and customize them for dairy 
enterprises in developing countries, particularly in Central Asia. Globalization, technological 
revolution, and rising consumer expectations require new models of governance that emphasize 
efficiency, sustainability, and digital transformation. The dairy industry plays a vital role in global 
nutrition and rural economic development. However, numerous enterprises operate with outdated 
technologies, low investment in innovation, insufficient digitalization, and weak R&D linkage. These 
challenges reduce productivity, raise costs, and limit competitiveness. Innovation management is 
central to solving these issues. The aim of this research is to explore systematic innovation 
management approaches and customize them for dairy enterprises in developing countries, 
particularly in Central Asia. Globalization, technological revolution, and rising consumer 
expectations require new models of governance that emphasize efficiency, sustainability, and digital 
transformation. The dairy industry plays a vital role in global nutrition and rural economic 
development. However, numerous enterprises operate with outdated technologies, low investment in 
innovation, insufficient digitalization, and weak R&D linkage. These challenges reduce productivity, 
raise costs, and limit competitiveness. Innovation management is central to solving these issues. The 
aim of this research is to explore systematic innovation management approaches and customize them 
for dairy enterprises in developing countries, particularly in Central Asia. Globalization, 
technological revolution, and rising consumer expectations require new models of governance that 
emphasize efficiency, sustainability, and digital transformation. The dairy industry plays a vital role 
in global nutrition and rural economic development. However, numerous enterprises operate with 
outdated technologies, low investment in innovation, insufficient digitalization, and weak R&D 
linkage. These challenges reduce productivity, raise costs, and limit competitiveness. Innovation 
management is central to solving these issues. The aim of this research is to explore systematic 
innovation management approaches and customize them for dairy enterprises in developing countries, 
particularly in Central Asia. Globalization, technological revolution, and rising consumer 
expectations require new models of governance that emphasize efficiency, sustainability, and digital 
transformation. The dairy industry plays a vital role in global nutrition and rural economic 
development. However, numerous enterprises operate with outdated technologies, low investment in 
innovation, insufficient digitalization, and weak R&D linkage. These challenges reduce productivity, 
raise costs, and limit competitiveness. Innovation management is central to solving these issues. The 
aim of this research is to explore systematic innovation management approaches and customize them 
for dairy enterprises in developing countries, particularly in Central Asia. Globalization, 
technological revolution, and rising consumer expectations require new models of governance that 
emphasize efficiency, sustainability, and digital transformation.  

Scholars emphasize the importance of technological, organizational, product-based, and 
environmental innovations in dairy enterprises. Technological innovation includes automation, IoT 
monitoring, and advanced processing machinery. Organizational innovation focuses on lean 
management, Kaizen principles, and digital decision-making. Product innovation includes functional 
dairy products, eco-packaging, and health-oriented formulations. The literature also shows that 
international leaders invest heavily in R&D, digital traceability systems, and sustainable energy 
technologies. Scholars emphasize the importance of technological, organizational, product-based, 
and environmental innovations in dairy enterprises. Technological innovation includes automation, 
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IoT monitoring, and advanced processing machinery. Organizational innovation focuses on lean 
management, Kaizen principles, and digital decision-making. Product innovation includes functional 
dairy products, eco-packaging, and health-oriented formulations. The literature also shows that 
international leaders invest heavily in R&D, digital traceability systems, and sustainable energy 
technologies. Scholars emphasize the importance of technological, organizational, product-based, 
and environmental innovations in dairy enterprises. Technological innovation includes automation, 
IoT monitoring, and advanced processing machinery. Organizational innovation focuses on lean 
management, Kaizen principles, and digital decision-making. Product innovation includes functional 
dairy products, eco-packaging, and health-oriented formulations. The literature also shows that 
international leaders invest heavily in R&D, digital traceability systems, and sustainable energy 
technologies. Scholars emphasize the importance of technological, organizational, product-based, 
and environmental innovations in dairy enterprises. Technological innovation includes automation, 
IoT monitoring, and advanced processing machinery. Organizational innovation focuses on lean 
management, Kaizen principles, and digital decision-making. Product innovation includes functional 
dairy products, eco-packaging, and health-oriented formulations. The literature also shows that 
international leaders invest heavily in R&D, digital traceability systems, and sustainable energy 
technologies. Scholars emphasize the importance of technological, organizational, product-based, 
and environmental innovations in dairy enterprises. Technological innovation includes automation, 
IoT monitoring, and advanced processing machinery. Organizational innovation focuses on lean 
management, Kaizen principles, and digital decision-making. Product innovation includes functional 
dairy products, eco-packaging, and health-oriented formulations. The literature also shows that 
international leaders invest heavily in R&D, digital traceability systems, and sustainable energy 
technologies.  

The methodology involves qualitative analysis, expert interviews, SWOT analysis, and 
comparative assessment. Data were collected from enterprise reports, industry publications, and 
global research institutions. SWOT analysis was used to diagnose internal conditions, while 
comparative analysis highlighted gaps between local and international enterprises. Limitations 
include inconsistencies in enterprise-level data and restricted access to digital performance indicators. 
The methodology involves qualitative analysis, expert interviews, SWOT analysis, and comparative 
assessment. Data were collected from enterprise reports, industry publications, and global research 
institutions. SWOT analysis was used to diagnose internal conditions, while comparative analysis 
highlighted gaps between local and international enterprises. Limitations include inconsistencies in 
enterprise-level data and restricted access to digital performance indicators. The methodology 
involves qualitative analysis, expert interviews, SWOT analysis, and comparative assessment. Data 
were collected from enterprise reports, industry publications, and global research institutions. SWOT 
analysis was used to diagnose internal conditions, while comparative analysis highlighted gaps 
between local and international enterprises. Limitations include inconsistencies in enterprise-level 
data and restricted access to digital performance indicators.  

Results demonstrate that innovation management has a direct positive impact on productivity, 
product quality, and sustainability. Automation reduces human error, digitalization strengthens 
transparency, and new product development expands market opportunities. Challenges such as 
outdated machinery, low innovation culture, limited R&D cooperation, and high energy consumption 
remain critical. A comprehensive innovation model is proposed to address these issues. Results 
demonstrate that innovation management has a direct positive impact on productivity, product 
quality, and sustainability. Automation reduces human error, digitalization strengthens transparency, 
and new product development expands market opportunities. Challenges such as outdated machinery, 
low innovation culture, limited R&D cooperation, and high energy consumption remain critical. A 
comprehensive innovation model is proposed to address these issues. Results demonstrate that 
innovation management has a direct positive impact on productivity, product quality, and 
sustainability. Automation reduces human error, digitalization strengthens transparency, and new 
product development expands market opportunities. Challenges such as outdated machinery, low 
innovation culture, limited R&D cooperation, and high energy consumption remain critical. A 
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comprehensive innovation model is proposed to address these issues. Results demonstrate that 
innovation management has a direct positive impact on productivity, product quality, and 
sustainability. Automation reduces human error, digitalization strengthens transparency, and new 
product development expands market opportunities. Challenges such as outdated machinery, low 
innovation culture, limited R&D cooperation, and high energy consumption remain critical. A 
comprehensive innovation model is proposed to address these issues. Results demonstrate that 
innovation management has a direct positive impact on productivity, product quality, and 
sustainability. Automation reduces human error, digitalization strengthens transparency, and new 
product development expands market opportunities. Challenges such as outdated machinery, low 
innovation culture, limited R&D cooperation, and high energy consumption remain critical. A 
comprehensive innovation model is proposed to address these issues.  

In conclusion, dairy processing enterprises must embrace innovation-driven management to 
remain competitive. The study recommends modernization of equipment, adoption of digital 
technologies, integration of R&D, enhancement of employee innovation skills, and development of 
high-value dairy products. Sustainability initiatives such as renewable energy and waste reduction 
should be prioritized. Future studies must focus on building digital performance indicators, cost–
benefit evaluation of innovation investments, and long-term strategic innovation planning. In 
conclusion, dairy processing enterprises must embrace innovation-driven management to remain 
competitive. The study recommends modernization of equipment, adoption of digital technologies, 
integration of R&D, enhancement of employee innovation skills, and development of high-value 
dairy products. Sustainability initiatives such as renewable energy and waste reduction should be 
prioritized. Future studies must focus on building digital performance indicators, cost–benefit 
evaluation of innovation investments, and long-term strategic innovation planning.  
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RANG PSIXOLOGIYASINING MARKETING VA KOMMUNIKATIV FUNKSIYASI 

S.O.Xasanova, magistrant, Urganch RANCH texnologiya universiteti, Urganch 
 

Annotatsiya. Maqolada rang psixologiyasining marketing va brendingdagi o‘rni tahlil 

qilinadi. Ranglarning inson psixologik holati hamda iste’molchi xulqiga ta’siri psixologik va amaliy 

tadqiqotlar asosida yoritilgan. Shuningdek, rangning kommunikativ va lingvokulturologik 
funksiyalari, zamonaviy marketing strategiyalaridagi ahamiyati asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: rang psixologiyasi, iste’molchi xulqi, marketing, brending, koloristika, 

emotsional qaror, kommunikativ omil. 
Аннотация. В статье анализируется роль психологии цвета в маркетинге и брендинге. 

Освещается влияние цвета на психологическое состояние человека и потребительское 

поведение на основе психологических и прикладных исследований. Кроме того, 

обосновываются коммуникативные и лингвокультурологические функции цвета, а также его 

значение в современных маркетинговых стратегиях.  
Ключевые слова: психология цвета, поведение потребителя, маркетинг, брендинг, 

колористика, эмоциональное решение, коммуникативный фактор. 
Abstract. The article analyzes the role of color psychology in marketing and branding. It 

highlights the influence of color on human psychological state and consumer behavior based on 
psychological and applied studies. The communicative and linguocultural functions of color, as well 
as its significance in modern marketing strategies, are also substantiated. 
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Kirish. Iste’molchi psixologiyasi marketingdagi eng mujmal va qarama-qarshi jihatlardan 
biridir. Xaridorlar mahsulotni tanlashda atigi bir yarim daqiqa ichida yakuniy qarorga keladilar. 
Tadqiqotlarga ko‘ra, 60–90 foiz holatlarda bu qarorga ta’sir etuvchi asosiy omil — rang bo‘ladi. Rang 

inson kayfiyatiga, his-tuyg‘ulariga va emotsiyalariga bevosita ta’sir ko‘rsatib, mahsulotga nisbatan 

munosabatni belgilaydi. 
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Rang psixologiyasi masalasi xorijiy adabiyotlarda keng 

yoritilgan. Kotler [3] marketing psixologiyasida rangning reklama samaradorligiga ta’sirini tahlil 

etgan bo‘lsa, Luscher [4] rang testlari orqali inson kayfiyatining fiziologik mexanizmlarini o‘rganadi. 

Pikasso “ranglar his-tuyg‘ular o‘zgarishiga ergashadi” deya rangni emotsional signallar tizimi sifatida 
baholagan [5]. O‘zbek tilshunosligida esa rang nomlari ko‘proq badiiy-estetik jihatdan o‘rganilgan. 

Xususan, M.Sodiqova, Z.Pardayev, S.O‘tanova, M.Yuldosheva hamda Z.Saminjonova singari 
olimlar rang-tus bildiruvchi leksik birliklarning semantik va funksional xususiyatlarini maxsus ilmiy 
izlanishlar doirasida tahlil qilganlar[1]. 

Tadqiqotlar natijasida aniqlanishicha, rang kuchli kommunikativ vosita bo‘lib, u inson xulq-
atvorini yo‘naltiruvchi signallarni uzatadi, kayfiyatga ta’sir ko‘rsatadi va hatto fiziologik 

reaksiyalarni o‘zgartiradi. Statistik ma’lumotlarga ko‘ra, iste’molchilarning 85 foizi mahsulotni 

tanlashda uning rangiga asoslanadi, 65 foizi esa qiziqtirgan mahsulot kerakli rangda bo‘lmaguncha 

xarid qilishga shoshilmaydi. 
Rang psixologiyasi — bu rangning tabiati, fizik va estetik xususiyatlari, kontrast va uyg‘unlik 

qonuniyatlarini o‘rganuvchi fan sohasi bo‘lib, ilmiy adabiyotlarda koloristika nomi bilan ham 
yuritiladi [6]. Mazkur yo‘nalish inson psixikasiga turli ranglarning emotsional va fiziologik ta’sirini 

tahlil qiladi. Psixologlar fikricha, ranglarning ma’no va assotsiativ xususiyatlarini bilish inson xulq-
atvori va idrok jarayonlarini tushunishning muhim omilidir. Ranglarning ta’siri turlicha bo‘lishi 

mumkin: ayrim ranglar insonda yoqimli, iliq tuyg‘ularni uyg‘otsa, boshqalari aksincha — salbiy yoki 
noxush hislarni keltirib chiqaradi. Shu bilan birga, ranglar makon va muhit idrokiga ham ta’sir 

ko‘rsatadi: ular kichik joyni kengroq, katta xonani esa torroq qilib ko‘rsatishi, sovuq muhitni 
iliqlashtirishi yoki issiq makonni nisbatan salqinroq his ettirishi mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqot psixolingvistik, kognitiv va lingvokulturologik 
yondashuvlar asosida olib borildi. Unda bir necha metodlar uyg‘un qo‘llanildi: tahliliy-metodik 
yondashuv orqali ranglarning psixologik va fiziologik ta’siri haqidagi ilmiy manbalar chog‘ishtirildi, 

korpusli kuzatuv yordamida reklama va brend nomlarida rang birliklarining ishlatilish chastotasi 
o‘rganildi, shuningdek, lingvosemiotik tahlil orqali rang birliklarining semantik, baholovchi va 
kommunikativ funksiyalari izohlandi. 

Tahlil va natijalar. Ranglar shartli ravishda ikki asosiy guruhga ajratiladi: iliq ranglar 
(tarkibida qizil yoki sariq komponentlar mavjud) va sovuq ranglar (tarkibida ko‘k unsurlar ustunlik 
qiladi). Iliq ranglar, odatda, obyektlarni vizual jihatdan yaqinlashtiruvchi, sovuq ranglar esa masofani 
uzoqroq qilib ko‘rsatuvchi xususiyatga ega. Umuman olganda, ranglar inson ruhiyatiga sezilarli 
darajada ta’sir ko‘rsatadi: ular kayfiyatni, o‘ziga ishonch darajasini hamda boshqa psixologik 
omillarni belgilovchi muhim vosita hisoblanadi. 

Yapon psixologlari tomonidan o‘tkazilgan tajriba natijalari bu holatni yaqqol tasdiqlaydi. 

Tajribada ishtirok etgan bir guruh notanish odamlardan ikki xil rangda bo‘yalgan xonani — qizil va 
ko‘k rangli muhitni — aylanib chiqish so‘ralgan. Kuzatuv natijalariga ko‘ra, qizil rangdagi xonaga 

kirgan ishtirokchilar o‘zlarini qulay his etgan, faol muloqotga kirishgan va hatto kulgi bilan 

reaksiyalar bildirgan. Aksincha, ko‘k rangli xonaga kirgan paytda ularning muloqot faolligi pasayib, 

suhbatlar to‘xtagan [2]. 
Tajriba natijalari shuni ham ko‘rsatadiki, qizil rangdagi muhitda insonning qon bosimi oshadi, 

aksincha, ko‘k rang hukmron bo‘lgan muhitda esa pasayadi. Ba’zi qadimiy sivilizatsiyalar, jumladan 

misrliklar va xitoyliklar, ranglarning inson organizmiga ta’siridan xromoterapiya (rang terapiyasi 
yoki koloristika) deb ataluvchi usulda foydalanganlar. Bu amaliyot ranglar orqali inson 
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organizmidagi energetik muvozanatni tiklash, ruhiy holatni barqarorlashtirish va sog‘lomlashtirishga 

qaratilgan edi. Hozirgi kunda ham koloristika ayrim mamlakatlarda to‘liq yoki muqobil davolash 
usuli sifatida qo‘llanilmoqda. 

Ranglarning inson organizmiga fiziologik ta’siri quyidagicha tavsiflanadi: 
1. Qizil rang — tanani va ongni faollashtiradi, qon aylanish jarayonini tezlashtiradi; 
2. Sariq rang — asab tizimini faollashtirib, organizmni tozalashga yordam beradi; 
3. To‘q sariq rang — o‘pka faoliyatini yaxshilaydi, energiya darajasini oshiradi; 
4. Ko‘k rang — kasallik alomatlarini tinchlantiradi, og‘riqni kamaytiradi; 
5. Indigo rangi (isp. indigo < lot. indicus — hindiy; hindiylarga mansub) [7] — teri 

kasalliklarini davolaydi va tiklanish jarayonini tezlashtiradi. 
Zamonaviy rang psixologiyasi yo‘nalishida olib borilgan tadqiqotlar bir qator muhim ilmiy 

xulosalarni ilgari surgan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, iliq rangdagi “platsebo”(faol moddasiz, betaraf) 

tabletkalar sovuq rangli tabletkalarga nisbatan ko‘proq psixologik samaradorlik ko‘rsatgan. Bu holat 
insonning rangga nisbatan emotsional ishonch reaksiyasi bilan izohlanadi. Shuningdek, ko‘k rangdagi 

ko‘cha yoritgichlari jinoyatchilik darajasining kamayishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatishi kuzatilgan, bu 

natija rangning psixologik tinchlantiruvchi va nazorat hissini kuchaytiruvchi xususiyatlari bilan 
bog‘lanadi. 

Tadqiqotlarda aniqlanishicha, qizil rang insonni tezroq va kuchliroq harakatga undaydi. Olimlar 
bu holatni energiya va adrenalin faollashuvi bilan izohlab, uni sport mashg‘ulotlari yoki 
musobaqalarda motivatsion omil sifatida foydali deb hisoblaydilar. 

Bundan tashqari, kuzatuv natijalariga asosan, qora rangli forma kiygan sportchilar boshqa 
jamoalar o‘yinchilariga nisbatan ko‘proq jarima olishga moyil bo‘lgan. Shu bilan birga, talabalar 
o‘rtasida o‘tkazilgan psixologik testlarda qora kiyimdagi o‘yinchilar ko‘proq salbiy fazilatlar bilan 
assotsiatsiya qilingan. Ushbu xulosalar sport jamoalarining tarixiy ma’lumotlari hamda ularning libos 

ranglari tahliliga asoslangan [2]. 
Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, ayrim ranglar insonning mehnat faoliyati va unumdorlik 

darajasiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Masalan, ko‘pchilik qizil siyoh bilan to‘ldirilgan test varaqalarini 
ko‘rishni yoqtirmaydi. Ilmiy kuzatuvlar natijasida aniqlanishicha, imtihon oldidan qizil rangni 
ko‘rishning o‘zi ham ishtirokchilarning test natijalariga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. 

Mazkur tadqiqot doirasida o‘tkazilgan olti tajribadan birinchisida, AQShdagi kollejlarda va 
universitetlarda tahsil olayotgan 71 nafar talaba ishtirok etgan. Ularning har biriga raqamli belgilar 
taqdim etilgan bo‘lib, bu belgilar qizil, yashil yoki qora ranglarda bo‘lgan. Shundan so‘ng talabalarga 

besh daqiqalik test topshirig‘i taklif qilingan. 
Tajriba natijalari shuni ko‘rsatdiki, imtihondan avval qizil rangli raqam bilan tanishtirilgan 

talabalar yashil yoki qora raqamli ishtirokchilarga nisbatan o‘rtacha 20 foiz pastroq natija 
ko‘rsatganlar [2]. Bu holat qizil rangning inson ongiga stress, xavotir yoki raqobat hissi orqali ta’sir 

etish xususiyatini namoyon qiladi. 
Rang inson tafakkuri va idrokida nafaqat hissiy, balki semantik va kommunikativ birlik sifatida 

faol ishtirok etadi. U turli madaniyatlarda ma’lum ma’no, assotsiatsiya va baholovchi 
konnotatsiyalarni yuzaga keltiradi. Shu jihatdan, rang tushunchasi til tizimida ramziy semema sifatida 
qaraladi. Masalan, o‘zbek tilida “oq niyat”, “qora kun”, “yashil orzu”, “qizil yuzli”, “ko‘k osmonday” 

kabi birikmalar ranglarning emotsional va baholovchi funksiyasini namoyon etadi. Bu holat rang 
nomlarining semantik kengayishi, metaforik o‘zgarishi hamda lingvokulturologik konnotatsiyasi 
bilan izohlanadi. 

Ranglar tildagi assotsiativ qatorlar orqali ijtimoiy va madaniy qadriyatlarni ifodalaydi. 
Masalan, qizil rang — hayot, kuch va ehtiros timsoli; ko‘k — tinchlik va ishonch; yashil — tabiiylik 
va uyg‘unlik; qora — motam, lekin ayni paytda kuch va qat’iyat belgisi sifatida ishlatiladi. Shu 

sababli rang birliklari tilshunoslikda emotsional-leksik qatlam, baholovchi semantika va kognitiv 
metafora tahlilida muhim material hisoblanadi. 

Til va rang o‘rtasidagi bu o‘zaro aloqadorlikni lingvosemiotik tizim nuqtayi nazaridan ham 
baholash mumkin. Rang vositalari inson muloqotida kodlash (signal berish), ifodalash (tasvir 
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yaratish) va baholash (munosabatni bildirish) funksiyalarini bajaradi. Shuning uchun ranglar tizimi 
tilning semiotik kod sifatidagi universalligini mustahkamlaydi. 

Xulosa va takliflar. Umuman olganda, rang psixologiyasi lingvistik nuqtayi nazaridan 
qaralganda, inson tafakkurida shakllangan kognitiv konsept bo‘lib, u muloqot jarayonida semantik, 

pragmatik va baholovchi funksiyalarni bajaradi. Rang inson qaror qabul qilish va emotsional 
muvozanat jarayonlarida muhim rol o‘ynaydi, u orqali inson o‘z hissiy holatini, estetik qarashini va 

madaniy tajribasini ifodalaydi. Shu bois, ranglarning idrok va til tizimidagi o‘rni tilshunoslikda 

kognitiv-semantik va lingvokulturologik muammo sifatida izohlanadi. Mazkur maqolada keltirilgan 
tahlillar shuni ko‘rsatadiki, ranglar inson ongida nafaqat hissiy reaktsiyani, balki lingvistik kodlash 
mexanizmini ham faollashtiradi. Demak, rang birliklari til orqali shakllangan madaniy modelning bir 
qismi bo‘lib, ular milliy dunyoqarashni aks ettiruvchi lingvokultur birliklar sifatida tadqiq etilishi 
lozim. Rang birliklarini lingvokulturologik jihatdan tizimli tadqiq etish bo‘yicha korpusli tahlil 

metodlarini qo‘llash kelgusidagi ilmiy izlanishlar uchun istiqbolli yo‘nalishdir. 
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HUDUDIY IQTISODIY OMILLAR ASOSIDA KICHIK SANOAT ZONALARINI 

BOSHQARISH SAMARADORLIGINI BAHOLASH MODELI 
A.X.Xolov, dekan, PhD, dots., Oʼzbekiston Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat siyosati va 

boshqaruvi akademiyasi, Toshkent 
Z.K.Axmedov, bo‘lim boshlig‘i, Urganch RANCH texnologiya universiteti, Urganch  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Xorazm viloyati misolida kichik sanoat zonalarini joylashtirish 

va boshqarish samaradorligini oshirish masalalari yoritilgan. Tadqiqotda KSZ faoliyatiga ta’sir 

etuvchi asosiy omillar integrallashgan yondashuv asosida baholanib, samaradorlikni aniqlovchi 
integral model ishlab chiqildi. Shuningdek, investitsiya loyihalarini tanlash va yer taqsimoti 
jarayonlarini raqamlashtirish bo‘yicha takliflar berildi. 

Kalit so‘zlar: kichik sanoat zonalari, integrallashgan yondashuv, KSZ imiji, hududiy iqtisodiy 
salohiyat, infratuzilma, institutsional muhit, raqamli boshqaruv. 

Аннотация. В статье рассматриваются вопросы повышения эффективности 

размещения и управления малыми промышленными зонами на примере Хорезмской области. 

На основе интегрированного подхода оценены ключевые факторы деятельности МПЗ и 

разработана интегральная модель их эффективности. Также предложены механизмы 

цифровизации отбора инвестиционных проектов и распределения земельных участков. 
Ключевые слова: малые промышленные зоны, интегрированный подход, имидж МПЗ, 

территориальный экономический потенциал, инфраструктура, институциональная среда, 

цифровое управление. 
Abstract. This article analyzes the issues of improving the efficiency of placement and 

management of small industrial zones using the Khorezm region as a case study. An integrated 
approach is applied to assess key influencing factors, and an integral efficiency assessment model is 
developed. In addition, digital mechanisms for selecting investment projects and allocating land plots 
are proposed. 
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Key words: small industrial zones, integrated approach, image SIZ, territorial economic 
potential, infrastructure, institutional environment, digital management. 

 
Kirish. Prognozlash va uzoq muddatli rejalashtirish strategik boshqaruvning uzviy qismi 

bo‘lib, tashqi muhitdagi o‘zgarishlarni hisobga olgan holda rivojlanish maqsadlarini belgilashga 

xizmat qiladi. Shu ma’noda, O‘zbekistonda qabul qilingan strategik rejalar mamlakatni innovatsion 
rivojlanish yo‘liga olib chiqish, jahon reytinglarida, jumladan, 2030 yilga qadar “Global Innovation 

Index”da yetakchi o‘rinlarni egallash hamda inson kapitali salohiyatini har tomonlama 

rivojlantirishga qaratilgan.[3; 4] So‘nggi yillarda kichik sanoat zonalari (keyingi o‘rinlarda – KSZ) 
hududiy iqtisodiyotni rivojlantirish, sanoatlashuv jarayonlarini jadallashtirish, tadbirkorlik 
subyektlari faoliyatini qo‘llab-quvvatlash va aholi bandligini oshirishda muhim institut sifatida 
shakllanib bormoqda. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan ilgari surilgan iqtisodiy 

islohotlar doirasida erkin iqtisodiy zonalar bilan bir qatorda kichik sanoat zonalarini rivojlantirishga 
alohida e’tibor qaratilmoqda [1; 2]. 

Mavzuning dolzarbligi va xozirgi holati: Amaliyotda KSZlarni joylashtirish va tashkil etish 
jarayonlarida hududiy iqtisodiy imkoniyatlarning yetarli darajada hisobga olinmasligi, muhandislik-
kommunikatsiya infratuzilmasining nomutanosib rivojlanishi hamda boshqaruv qarorlarini qabul 
qilishda inson omilining yuqori ulushi zonalar faoliyati samaradorligini pasaytirmoqda. Ayniqsa, 
investitsiya loyihalarini tanlash, ishlab chiqarish maydonlari va yer uchastkalarini taqsimlash 
jarayonlarida subyektiv yondashuvlar ustunlik qilayotgani KSZlarning iqtisodiy samaradorligiga 
salbiy ta’sir ko‘rsatmoqda.[8; 9] 

Mazkur tezisda Xorazm viloyati misolida kichik sanoat zonalarini joylashtirish va boshqarish 
samaradorligini oshirishga qaratilgan integrallashgan yondashuvning ilmiy asoslari va asosiy ilmiy 
yangiliklari bayon etiladi.[5] 

Maqolada kichik sanoat zonalarini joylashtirish va tashkil etishni boshqarish samaradorligini 
oshirishda integrallashgan baholash modelining ishlab chiqilganligi bilan bog‘liq. Maqolada KSZ 

samaradorligiga ta’sir etuvchi asosiy omillar sifatida hududiy iqtisodiy salohiyat, mahalliy resurslar, 
bozor infratuzilmasi va institutsional muhit tanlab olindi. Shuningdek, KSZ imiji [7], quyidagi 
chizmada ko‘rsatilgan omillarga bog‘liq: 

 
1-rasm. KSZni samardorligini belgilovchi omillar 

Manba: muallifning shaxsiy kuzatuvlari asosida muallif tomonidan tayyorlangan  
KSZlar faoliyati samaradorligini kompleks baholash zarurligini belgilovchi omillar 

quyidagilardan iborat:  

Davlat idoralarining ishlay olish qobiliyati, shu 
jumladan, byurokratlarning iqtisodiy madaniyati 

Mahalliy aholini, birinchi navbatda biznes 
ahlining jahon tillarini bilish darajasi 

Umumiy iqtisodiy 
madaniyat darajasi 

Tadbirkorlik 
madaniyati darajasi 

Jinoyat darajasi 
Jamiyatning 

shaffoflik darajasi 

Kerakli ma’lumotni 

tezkor holda topa olish 
imkoniyati 

Mamlakatdagi ijtimoiy-
iqtisodiy barqarorlik 

Yuridik qonunlarning 
ishlay olish darajasi 

Mamlakatning umumiy imiji Investorni himoya qiladigan qonun va normativ 
hujjatlarning mavjudligi va sifati 

KSZ 
samarador

ligi 
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1. KSZlarning tobora ommalashib borishi va xilma-xilligi, ularning faoliyat samaradorligini 
baholash, shuningdek, ular joylashgan hududlarning iqtisodiy rivojlanishiga ta’sir qilish darajasini 

aniqlashga olib keldi.  
2. KSZlar yaratishga va zarur infratuzilmalar uchun yo‘naltirilgan investitsiyalarning 

cheklangan budjet mablag‘lari sharoitida o‘sishi chuqurlashtirilgan texnik-iqtisodiy asoslashni hamda 
tegishli sanoat ob’ektlariga kapital qo‘yilmalarning maqsadga muvofiqligini tasdiqlashni talab 

qiladi;[7]  
3. KSZ maydonlarining xilma-xilligi va ularning ish sharoitlari va natijalari haqida zarur 

ma’lumotlar yetishmasligi hisobiga investorlar tanlovi juda qiyin. Bunday KSZlar faoliyatining 

"muvaffaqiyat" ko‘rsatkichining mavjudligi tadbirkor sub’ektlarga o‘z loyihalari (ishlab chiqarish)ni 
joylashtirishni osonlashtiradi va ishlab chiqarish tranzaksiya xarajatlarini sezilarli darajada 
kamaytiradi.[10] 

Tajriba qismi: Xorazm viloyatida faoliyat yuritayotgan 29 nafar tadbirkorlik subyekti 
ishtirokida o‘tkazilgan ekspert so‘rovnomasi asosida mazkur omillarning vazn koeffitsientlari 
aniqlandi. Natijada integrallashgan baholash modeli quyidagi ko‘rinishda shakllantirildi: 

IKSZ = 0,35 × HIS + 0,23 × MR + 0,17 × BI + 0,25 × IM 
Tahlillar natijasida hududiy iqtisodiy salohiyat (HIS = 0,35) va institutsional muhit (IM = 0,25) 

omillari KSZ samaradorligini belgilovchi asosiy determinantlar ekani aniqlandi. Bu holat yangi 
sanoat zonalarini joylashtirishda hududiy ustuvorliklarni ilmiy asosda belgilash zarurligini ko‘rsatadi. 

22 ta KSZ kesimida o‘tkazilgan integral baholash natijalariga ko‘ra, Urganch shahri va unga 

yaqin hududlarda joylashgan zonalarda integral indeks 0,85–0,90 oralig‘ida bo‘lib, infratuzilma va 

institutsional muhit nisbatan barqaror ekanligi aniqlandi. Aksincha, ayrim hududlarda integral indeks 
0,62–0,72 darajasida bo‘lib, bu infratuzilma va resurslardan foydalanish samaradorligining pastligi 

bilan izohlanadi. 
Maqolada kichik sanoat zonalarida ishlab chiqarish maydonlari va yer uchastkalarini 

taqsimlash jarayonida investitsiya loyihalarining mavjud texnik infratuzilma bilan o‘zaro 

muvofiqligini elektron auksion platformasi asosida baholash mexanizmining asoslanganligidir. 
Mazkur yondashuvga ko‘ra, har bir yer uchastkasi va ishlab chiqarish maydoni bo‘yicha muhandislik-
kommunikatsiya infratuzilmasining tayyorgarlik darajasi (elektr energiyasi, gaz, suv, kanalizatsiya, 
yo‘l) raqamli ko‘rsatkichlar orqali baholanadi. Infratuzilma tayyorligi yuqori bo‘lgan maydonlarga 

elektron auksion jarayonida ustuvorlik beriladi.[5] 

 
2 - rasm Kichik sanoat zonalarini integratsiya qilishning kompleks modeli (Xorazm viloyati) 

Natijada investorlarga infratuzilma jihatdan tayyor maydonlarni taqdim etish imkoniyati 
yaratiladi, qo‘shimcha infratuzilma xarajatlari kamayadi va investitsiya loyihalarini ishga tushirish 
muddatlari qisqaradi. Ushbu mexanizm yer taqsimotida subyektiv qarorlar ulushini sezilarli darajada 
kamaytirishga xizmat qiladi. 

I. Tashkiliy masala va 
infratuzilma diagnostikasi

• KSZlarning real holatini shakllantirish
• Infratuzilma tayyorlik darajasini 

reytinglash

II. Investorlar loyihalarini 
qabul qilish va verifikatsiya

• Investor ma’lumotlarini elektron qabul 
qilish

• Loyihaning legitimligini tekshirish

III. Avtomat infratuzilma 
tayyorligiga moslashtirish

• Neyron moslik indeksi
• Tarmoq ixtisoslashuvi bo‘yicha 

klasterlash

IV. Elektron auksionga 
integratsiya qilish
• Maydonlar elektron ro‘yxati

• Investorning avtomat moslik darajasi

V. Ma’muriy kengashning 
kollegial qarori
• Elektron ovoz berish tizimi
• Kollegial qaror algoritmi

VI. Chiqish natijalari va 
institutsional joriy qilish
• KSZ natijalari va prognoz 

indikatorlari
• Hududiy institutsional mexanizmlar
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Maqolada kichik sanoat zonalarida takroriy tanlovda yagona talabgor ishtirok etgan holatlar 
uchun investitsiya buyurtmanomalarini kompleks baholash va qaror qabul qilish jarayonini to‘liq 

raqamlashtirish modeli ishlab chiqilganligidir. 
Taklif etilgan modelda investitsiya loyihalari tarmoq ixtisoslashuvi va hududiy resurslar 

salohiyati mezonlari asosida avtomatik baholanadi. Baholash natijalari Ma’muriy kengash a’zolariga 

elektron shaklda taqdim etilib, qarorlar elektron kollegial ovoz berish orqali qabul qilinadi. 
Amaliy hisob-kitoblarga ko‘ra, ushbu modelni joriy etish natijasida investitsiya loyihalarini 

ko‘rib chiqish muddati 50–65 kundan 30–40 kungacha qisqaradi, ya’ni 30 ≤ MLT ≤ 40% darajasida 

vaqt tejaladi. Shu bilan birga, yer va ishlab chiqarish maydonlarini taqsimlash jarayonida inson omili 
ta’siri TIO ≤ 60% chegarasida cheklanadi. 

Maqolada ssenariyli prognozlash va tarmoq ixtisoslashuviga asoslangan kompleks model 
yordamida Xorazm viloyati kichik sanoat zonalarini 2030-yilgacha rivojlantirish prognoz 
ko‘rsatkichlarining ishlab chiqilganligidir. 

Prognozlarga ko‘ra, 2026–2030 yillar davomida KSZlar soni 23 tadan 27 tagacha oshadi, yer 
maydonlari 102,5 gektardan 117 gektargacha kengayadi. Investitsiya hajmi 500 mlrd so‘mdan 800 

mlrd so‘mgacha, ishlab chiqarish hajmi esa 300 mlrd so‘mdan 500 mlrd so‘mgacha yetishi 

kutilmoqda. Eksport hajmi 0,6 mln AQSh dollaridan 1,2 mln dollargacha, yangi ish o‘rinlari soni esa 

600 tadan 1000 tagacha oshishi prognoz qilinmoqda. 
Mazkur ko‘rsatkichlar taklif etilgan integrallashgan yondashuv kichik sanoat zonalarining 

barqaror rivojlanishini ta’minlashda yuqori amaliy samaradorlikka ega ekanligini tasdiqlaydi. 
Xulosa. Umumiy xulosa sifatida aytish mumkinki, kichik sanoat zonalarini joylashtirish va 

ularni tashkil etish jarayonlarini boshqarishda samaradorlikni oshirish uchun integrallashgan 
baholash modelidan foydalanish ilmiy jihatdan asoslab berildi. Tadqiqot davomida mazkur model 
hududiy iqtisodiy salohiyat (HIS = 0,35), mahalliy resurslar (MR = 0,23), bozor infratuzilmasi (BI = 
0,17) hamda institutsional muhit (IM = 0,25) omillarining nisbiy ta’sir darajalarini aniqlash asosida 
takomillashtirildi. O‘tkazilgan hisob-kitoblar va tahlillar natijalari shuni ko‘rsatdiki, hududiy 

iqtisodiy salohiyat va institutsional muhit omillari kichik sanoat zonalarining barqaror faoliyat 
yuritishida ustuvor ahamiyat kasb etadi. Bu holat yangi sanoat zonalarini joylashtirishda hududlar 
kesimida ustuvor yo‘nalishlarni belgilashni ilmiy asoslash imkonini yaratadi. 

Tadqiqot doirasida kichik sanoat zonalarida ishlab chiqarish maydonlari hamda yer 
uchastkalarini taqsimlash jarayonida investitsiya loyihalarining mavjud texnik infratuzilma bilan 
moslik darajasini aniqlashga qaratilgan elektron auksion platformasiga asoslangan mexanizm ishlab 
chiqildi. Ushbu mexanizm infratuzilma jihatdan yetarli darajada tayyor bo‘lgan maydonlarni 

investorlar uchun ustuvor qilishga xizmat qiladi. Natijada qo‘shimcha infratuzilmaga bo‘lgan ehtiyoj 

kamayadi, investitsiya loyihalarini amalga oshirish jarayonlari tezlashadi va yer taqsimotida 
subyektiv yondashuvlar ulushi sezilarli darajada qisqaradi. 

Shuningdek, tadqiqotda kichik sanoat zonalarida takroriy tanlov jarayonlarida yagona talabgor 
qatnashgan holatlar uchun investitsiya buyurtmanomalarini baholashning yangi yondashuvi taklif 
etildi. Mazkur yondashuv investitsiya loyihalarini tarmoq ixtisoslashuvi va hududiy resurslar 
salohiyati mezonlari asosida kompleks baholashni, shuningdek, Ma’muriy kengash tomonidan qaror 

qabul qilish jarayonini to‘liq raqamli shaklga o‘tkazishni nazarda tutadi. Ushbu modelni elektron-
onlayn auksion instituti bilan integratsiya qilish orqali loyiha tanlovlarini o‘tkazish muddati 30–40 
foizga qisqarishi (30 ≤ MLT ≤ 40%) hamda yer va ishlab chiqarish maydonlarini taqsimlash 

jarayonida inson omili ta’sirini 60 foizdan oshmaslik darajasida cheklash (TIO ≤ 60%) imkoniyati 

yuzaga keladi. 
Maqola doirasida ssenariyli prognozlash va tarmoq ixtisoslashuviga asoslangan kompleks 

model qo‘llanilib, Xorazm viloyatidagi kichik sanoat zonalarining 2030-yilgacha bo‘lgan rivojlanish 

istiqbollari baholandi. Prognoz natijalariga ko‘ra, investitsiyalar hajmi 500 mlrd so‘mdan 800 mlrd 

so‘mgacha oshishi, eksport ko‘rsatkichlari 0,6 mln AQSh dollaridan 1,2 mln AQSh dollarigacha 

yetishi hamda yangi yaratiladigan ish o‘rinlari soni 600 tadan 1000 tagacha ko‘payishi kutilmoqda. 

Ushbu ko‘rsatkichlar taklif etilgan integrallashgan yondashuv kichik sanoat zonalarini hududiy 
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iqtisodiyotning muhim drayveriga aylantirish hamda ularning uzoq muddatli barqaror rivojlanishini 
ta’minlashda yuqori amaliy samaradorlikka ega ekanini tasdiqlaydi. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Shodmonqulov K.M. (2021–2022). The Role of Competition in the Development of Small Industrial Zones. 

International Journal of Multicultural and Multireligious Understanding, 8(9).DOI: 10.18415/ijmmu.v8i9.3012 
2. Salimov B., et al. (2020). Small industrial zones: a new approach to investment development in the Republic of 

Uzbekistan. PalArch’s Journal of Archaeology of Egypt/Egyptology, 17(6). 
3. Alimov B.B., Raximova D.N., Xamidulin M.B. (2022). Evolyutsiya gosudarstvennogo upravleniya v 

Respublike Uzbekistan. Jurnal “Gosudarstvennaya slujba”, 24(4). 
4. Bekmurodov A.Sh., Raximova D.N. (2024). Nauka v gosudarstvennom upravlenii Novogo Uzbekistana. Jurnal 

“Gosudarstvennaya slujba”, 26(6).DOI: 10.22394/2070-8378-2024-26-6-21-28 
5. Axmedov Z.K. (2021). Urganch shahrida kichik sanoat zonalarini tashkil etish va boshqarish. Xorazm Ma’mun 

akademiyasi axborotnomasi, №5(75). 
6. Mackiewicz M., Götz M. (2024). The role of clusters in advancing Industry 4.0 solutions: insights from the 

Polish automotive context.Digital Policy, Regulation and Governance, 26(4), 357–374. DOI: 10.1108/DPRG-07-2023-
0098 

7. von Hauff M. (2015). Industrial Zone Planning according to Sustainable Development. Springer. 
8. Vidová J. (2010). Industrial parks – history, present and its influence on employment. Review of Economic 

Perspectives, 10(1), 41–58. 
9. Fan Y., Bai B., Qiao Q., Kang P., Zhang Y., Guo J. (2017). Study on eco-efficiency of industrial parks in China 

based on DEA. Journal of Environmental Management, 192, 107–115. 
10. Van Berkel R., Erkman S. (2015). Eco-Industrial Parks in Emerging and Developing Countries. UNIDO, 

Geneva. 
 

UO’K 338 
MEHMONXONA SANOATIDA MIJOZLARNING QONIQISHI VA XIZMATLAR 

SIFATINI OSHIRISHDA RAQAMLI XIZMATNING TA’SIRI 
A.O.Yulchiyev, katta o‘qituvchi, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 

 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot O‘zbekistondagi hashamatli mehmonxona sanoatida raqamli 

xizmatlar sifati mijozlar qoniqishiga qanday ta’sir ko‘rsatishini o‘rganadi. Tadqiqot, ayniqsa, 

mehmonlarning raqamli xizmatlardan foydalanish tajribasiga ta’sir qiluvchi omillarga alohida 

e’tibor qaratadi.  
Kalit so‘zlar: raqamli xizmat sifati, mijozlar ehtiyojini qondirish, ishonchlilik, kafolat, 

aniqlik, mehmonxona sanoati, biznes mijozlar, axborot texnologiyalari 
Аннотация. Данное исследование изучает, как качество цифровых услуг влияет на 

удовлетворенность клиентов в индустрии роскошных отелей Узбекистана. Особое внимание 

уделяется факторам, влияющим на опыт гостей при использовании цифровых услуг.  
Ключевые слова: качество цифровых услуг, удовлетворение потребностей клиентов, 

надежность, уверенность, точность, гостиничная индустрия, корпоративные клиенты, 

информационные технологии. 
Abstraсt. This study examines how the quality of digital services affects customer satisfaction 

in the luxury hotel industry in Uzbekistan. The research particularly focuses on factors influencing 
guests’ experiences with digital services.  

Key words: digital service quality, meeting customer needs, reliability, assurance, accuracy, 
hotel industry, business customers, information technology. 

 
Mijozlar ehtiyojlarini chuqur anglash va ularning kutganidan yuqori darajada tajriba taqdim 

etish mehmondo‘stlik sohasidagi raqobatbardoshlikni sezilarli oshiradi [1]. Xizmat sifatiga nisbatan 
biznes mijozlarning qarashlarini anglash menejmentga marketing strategiyalarini moslashtirish, 
ularning ehtiyojlarini to‘liq qondirish imkonini beradi. Bu jarayon mehmonxona menejerlariga 

xizmatdagi kamchiliklarni aniqlash, asosiy yo‘nalishlarni yaxshilash uchun resurslarni samarali 
taqsimlash imkonini beradi [2]. 

Mehmonxonalarda xizmat sifatini oshirish xodimlarning professionalligi va mahoratiga e’tibor 

qaratishni talab qiladi, bu esa menejmentdan faol choralar ko‘rishni zarur qiladi. Xodimlar biznes 

mijozlar bilan samarali muloqot qilishi, ularning individual va aniq talablariga mos xizmat ko‘rsatishi 
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kerak. Treninglar orqali xodimlar tezkor xizmat ko‘rsatish va mehmonxona yozuvlarida xatolarni 

minimallashtirish ko‘nikmalariga ega bo‘ladilar. Xizmat ko‘rsatish tashkilotlarida trening va 
rivojlantirish jarayonlarining ahamiyati yuksak bo‘lib, ular xizmatning barqaror va izchil sifat 

standartini ta’minlaydi (Lovelock & Wirtz, 2016; Zeithaml va boshq., 2006) [3]. 
Internetning mehmonxona sanoati, sayohat va turizm bozorida tutgan o‘rni juda muhimdir. 

Onlayn kanal bron qilish, muloqot yuritish va tijorat operatsiyalarini amalga oshirishda qulaylik, 
iqtisodiy samaradorlik va mahsulot xilma-xilligi kabi omillar tufayli juda samaralidir [4]. 
Shuningdek, onlayn xizmatlardan foydalanishda mijozning qabul qilgan qiymati va ishonchi ham 
muhim rol o‘ynaydi [5].  Axborot texnologiyalaridan (IT) samarali foydalanish va mehmonxona 
xizmatlari sifatini boshqarishdagi innovatsion yondashuvlar ijtimoiy tarmoqlarda xizmatlar sifati 
bo‘yicha mavjud bo‘shliqlarni kamaytiradi va mehmonxonalar raqobatbardoshligini oshiradi. 

Mehmonxona veb-saytlari va ijtimoiy media platformalarida joylashtirilgan ma’lumotlarning 

mazmuni, interfeysi va ishonchliligi foydalanuvchilarning onlayn bron qilish qarorlariga sezilarli 
ta’sir ko‘rsatadi hamda mijozlarning qaror qabul qilish jarayoniga bevosita ta’sir qiladi. 

Ushbu tadqiqotning o‘lchov vositasi (measurement instrument) mazmuniy haqiqiyligini 
(content validity) ta’minlash uchun so‘rovnoma oldindan sinovdan o‘tkazildi. Mehmonxona 

boshqaruvi, sifat menejmenti va raqamli xizmat sifati bo‘yicha chuqur bilimga ega bo‘lgan uch nafar 

professional akademik shaxslar o‘lchov shkalalarini ko‘rib chiqdilar. Ularning fikr-mulohazalariga 
ko‘ra, ayrim bandlar semantik jihatdan moslashtirildi, qo‘shildi yoki olib tashlandi. Tay va ingliz 

tillarida tuzilgan so‘rovnoma Microsoft Forms platformasida ishlab chiqildi va SERVQUAL modeli 
asosida biroz moslashtirildi. 

So‘rovnoma ikki bo‘limdan iborat bo‘lib, ularning har ikkisi ham yopiqlangan (rating scale) 

savollar orqali ma’lumot to‘plashga qaratilgan. Dastlabki bo‘lim ikki muhim yo‘nalishni qamrab 

oladi: 
(1) ishtirokchilarning demografik ma’lumotlari, 
(2) raqamli xizmat sifati. 
Yig‘ilgan ma’lumotlar keyinchalik so‘rovnomaning ishonchliligini aniqlash uchun Cronbach’s 

alpha koeffitsienti yordamida tahlil qilindi. Bu statistik usul ichki izchillikni baholashda qo‘llanadi. 
Ma’lumotlarni tahlil qilish statistik usullar orqali amalga oshiriladi. Hairning 2014-yildagi 

adabiyotlariga ko‘ra, regressiya tadqiqoti uchun minimal namunalar soni 60 tani tashkil etadi 

(formatif indikatorlarning eng kattasining o‘n baravari: 10×6) [6]. Ushbu tadqiqotda barcha 324 
ishtirokchi gipotezani muvaffaqiyatli sinovdan o‘tkazdi. 

Ko‘rib chiqilgan omillar orasida “Assurance” (ishonch va xavfsizlik) raqamli xizmat sifatini 

belgilashda eng ta’sirli omil sifatida ajralib chiqdi, undan keyin “Reliability” (ishonchlilik) va 

“Tangibility” (moddiy ko‘rinishlar) turadi. Bu esa mehmonlar mehmonxona xodimlari orqali 
o‘zlarini xavfsiz va ishonchli his qilishlari mijozlar qoniqishini oshirishda muhim rol o‘ynashini 

ko‘rsatadi [7]. 
“Assurance” tushunchasi xavfsiz muhit yaratish, muammolarni samarali hal qilish 

ko‘nikmalarini namoyish etish, mijozlar bilan ishonch va obro‘ni mustahkamlash kabi jihatlarni o‘z 

ichiga oladi. Xodimlardan norozilik mijozning qayta tashrif buyurish ehtimolini sezilarli darajada 
kamaytiradi.  

Mehmonxona mijozga ishonchli va puliga loyiq ekanini isbotlashi kerak. Mijoz 
mehmonxonadan turli xizmatlardan foydalanganda xavfsizligini his qilishi va qolish davrida o‘zini 

himoyalangan his qilishi lozim. 
Ishonchlilik (Reliability) — umumiy mijoz qoniqishiga katta ta’sir ko‘rsatadigan muhim omil 

sifatida ta’kidlangan bo‘lib, ishtirokchilarning turli tajribalariga asoslanadi. Bu xizmat ko‘rsatuvchi 

tashkilotning xizmatlarni doimiy va aniq yetkazish qobiliyatini bildiradi, shuningdek, 
mehmonlarning xizmatni birinchi urinishda to‘g‘ri olishini kutishlariga javob beradi. 

Raqamli xizmat sifatining moddiy ko‘rinishlari (Tangibility), qulayliklar va qo‘shimcha 

xizmatlarning keng tanlovi mijoz qoniqishiga ta’sir ko‘rsatishi mumkin. Mehmonxona xodimlari, 

jihozlar va jismoniy infratuzilmaning tashqi ko‘rinishi mijoz qoniqishiga ijobiy ta’sir qiladi[8]. 
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Mijozlar qoniqishini baholash mehmonxona sanoatida takroriy mijozlarni jalb qilish va ijobiy 
og‘zaki reklama (word-of-mouth) yaratish uchun juda muhimdir. Xizmat sifati asosiy omil bo‘lib, 

mijozlar kutganidan oshib xizmat ko‘rsatish muhim hisoblanadi. Empirik tadqiqotlar shuni 
ko‘rsatadiki, ko‘plab mehmonxona mijozlari qoniqsa-da, xizmat sifatini yanada oshirish 
imkoniyatlari mavjud. Tadqiqot shuni ko‘rsatadiki, hashamatli mehmonxonalarda ishonchlilik 

(reliability), ishonch va xavfsizlik (assurance), moddiy ko‘rinishlar (tangibility), hamdardlik 

(empathy) va javobgarlik (responsiveness) mijozlar qoniqishi bilan kuchli bog‘liqlikka ega, ayniqsa 

ishonchlilik, assurance va tangibilityning mijozlar qoniqishiga sezilarli ta’siri ta’kidlangan. 
Ushbu tadqiqot O‘zbekistondagi mehmonxona menejmenti va tashkilotlari uchun, ayniqsa 

beqaror sharoitlarda, foydali hisoblanadi. Raqamli xizmat sifatini yaxshilash mehmonxona 
xizmatlaridagi manzil qulayliklari, mavjudlik va jozibalarni oshirishga yordam beradi. Raqamli va 
joyida xizmat ko‘rsatish kanallari bo‘ylab sifatni saqlash uchun mehmonxonalar xodimlarini 

muntazam ravishda o‘qitib, ularning ko‘nikmalari va xizmatga yo‘naltirilgan fikrlash tarzini 

rivojlantirishlari zarur. Mehmonlarning muammolariga samarali javob berish va xodimlarning 
boshqaruvdagi roli mehmonxonalarda yuqori sifatli xizmat ko‘rsatishning asosiy sharti hisoblanadi. 

Xulosa. Sayohat va onlayn xaridlarning mashhurligi ortib borayotgan sharoitda raqamli xizmat 
sifati juda muhim ahamiyat kasb etadi. Mijozlar faqat veb-sayt ma’lumotlariga tayanganligi sababli, 

assurance, reliability va tangibility eng muhim jihatlar hisoblanadi. Mijozlarni samarali jalb qilish 
uchun mehmonxona menejerlari veb-saytda ma’lumotlarni aniq va dolzarb saqlash, shuningdek, 
ishonch va obro‘ni mustahkamlash uchun qo‘shimcha resurslarni ajratishlari lozim. 

Mijozlar qoniqishini oshirish uchun mehmonxona veb-saytlari foydalanuvchilar va yetkazib 
beruvchilar uchun turli afzalliklarni taqdim etishi, shuningdek, muhim bronlash va tarqatish kanalini 
kuchaytirishi kerak. 

 Shu bilan birga, onlayn xarid qilish amaliyotlarida ehtiyotkorlik zarur, chunki mijozlarning 
mehmonxona veb-saytlariga bo‘lgan ishonchi qoniqish va onlayn xarid qilish istagiga salbiy ta’sir 

ko‘rsatishi mumkin. Boshqa tomondan, mijoz qoniqishi va mahsulotning qabul qilingan qiymati 
potentsial ijobiy omillarni ifodalaydi, bu omillar foydalanish qulayligi, mijozlarga xizmat sifati, 
mahsulot portfeli xilma-xilligi va xavfsizlik hamda maxfiylik kafolati kabi jihatlardan kelib chiqadi. 

Mijozlar veb-saytdan nimani yoqtirishini va nimani kutishini tushunish – dizayn, kontent va 
bronlash tizimi kabi jihatlar – ularni qoniqtirish va qayta tashrif buyurishini ta’minlash uchun 

muhimdir. Ushbu jihatlar qoniqish va sodiqlikka ta’sir qiladi. Bundan tashqari, sifatli xizmat, yaxshi 

obro‘ va qoniqgan mijozlar bir-biri bilan chambarchas bog‘liqdir. Mehmonxona menejerlari veb-
saytning samarali ishlashini ta’minlashi, ko‘proq mijoz jalb qilish, daromadni oshirish va bozorda 
ustunlikni saqlashlari kerak. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Chu, R. K. S., & Choi, T. (2000). An importance-performance analysis of hotel selection factors in the Hong 

Kong hotel industry: a comparison of business and leisure travellers. Tourism Management, 21(4), 363-377. 
2. Kandampully, J., & Hu, H. H. (2007). Do hoteliers need to manage image to retain loyalcustomers? International 

Journal of Contemporary Hospitality Management, 19(6), 435-443. 
3. Lovelock, C., & Wirtz, J. (2016). Services Marketing: People, Technology, Strategy (8th ed. ed.). World 

Scientific Publishing Co. Inc. (Pearson Education, Inc.) 
4. Díaz, E., & Koutra, C. (2013). Evaluation of the persuasive features of hotel chains websites: A latent class 

segmentation analysis. International Journal of Hospitality Management, 34, 338-347. 
5. Bonsón Ponte, E., Carvajal-Trujillo, E., & Escobar-Rodríguez, T. (2015). Influence of trust and perceived value 

on the intention to purchase travel online: Integrating the effects of assurance on trust antecedents. Tourism Management, 
47(C), 286-302. 

6. Hair Jr, J. F., Sarstedt, M., Hopkins, L., & Kuppelwieser, V. G. (2014). Partial least squares structural equation 
modeling (PLS-SEM): An emerging tool in business research. European Business Review, 26(2), 106–121. 

7. Kandampully, J., & Suhartanto, D. (2000). Customer loyalty in the hotel industry: the role of customer 
satisfaction and image. International Journal of Contemporary Hospitality Management, 12(6), 346-351. 

8. Teshabaeva, O., & Yulchiev, A. (2022). Innovative marketing strategy aimed at maximizing the development  
of the tourist industry in Uzbekistan. Asia pacific journal of marketing & management review issn: 2319-2836 Impact 
Factor: 7.603, 11(05), 1-6. 

 
 
 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/2-2026  84 
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К ИННОВАЦИОННЫМ МЕТОДАМ УПРАВЛЕНИЯ МАРКЕТИНГОВЫМИ 

СТРАТЕГИЯМИ В ТУРИСТИЧЕСКИХ КОМПАНИЯХ 
Г.А.Бойкузиева, преподаватель, Tashkent International University of Education, Ташкент 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada sanoatning raqamli transformatsiyasi sharoitida turizm 

kompaniyalarida marketing strategiyalarini boshqarishning zamonaviy innovatsion usullari ko'rib 
chiqiladi. Alohida e'tibor Big Data, sun'iy intellekt, VR/AR, omnichannel marketing va 
avtomatlashtirilgan CRM tizimlaridan foydalanishga qaratilgan. Turizm xizmatlarini targ'ib qilish 
samaradorligini oshirish uchun shaxsiylashtirilgan yondashuv, video marketing, influencer 
marketing va blokcheyn yechimlarining afzalliklari tahlil qilinadi. Ekologik jihatdan mas'uliyatli 
imidjni shakllantirishga qaratilgan barqaror marketing tamoyillari alohida ko'rib chiqiladi. Sharhda 
innovatsion vositalarni joriy etish turizm kompaniyalariga raqobatbardoshligini oshirish, mijozlar 
sadoqatini oshirish va xizmat ko'rsatish sifatini yaxshilash imkonini berishini ko'rsatmoqda. 

Kalit so'zlar: innovatsion marketing, turizm kompaniyasi, raqamlashtirish, Big Data, sun'iy 
intellekt, CRM, omnichannel marketing, VR/AR, video marketing, influencer marketing, blokcheyn, 
barqaror marketing, raqobatbardoshlik. 

Аннотация. В статье рассматриваются современные инновационные методы 

управления маркетинговыми стратегиями в туристических компаниях в условиях цифровой 

трансформации отрасли. Особое внимание уделяется применению технологий Big Data, 

искусственного интеллекта, VR/AR, омниканального маркетинга и автоматизированных 

CRM-систем. Анализируются преимущества персонализированного подхода, 

видеомаркетинга, маркетинга влияния и блокчейн-решений для повышения эффективности 

продвижения туристических услуг. Отдельно раскрываются принципы устойчивого 

маркетинга, направленного на формирование экологически ответственного имиджа. 

Проведённый обзор показывает, что внедрение инновационных инструментов позволяет 

туристическим компаниям усиливать конкурентоспособность, повышать лояльность 

клиентов и улучшать качество сервиса. 
Ключевые слова: инновационный маркетинг, туристическая компания, цифровизация, 

Big Data, искусственный интеллект, CRM, омниканальный маркетинг, VR/AR, 

видеомаркетинг, маркетинг влияния, блокчейн, устойчивый маркетинг, 

конкурентоспособность. 
Abstract. This article examines modern innovative methods for managing marketing strategies 

in tourism companies amid the industry's digital transformation. Particular attention is paid to the 
use of Big Data, artificial intelligence, VR/AR, omnichannel marketing, and automated CRM systems. 
The advantages of a personalized approach, video marketing, influencer marketing, and blockchain 
solutions for improving the effectiveness of tourism service promotion are analyzed. The principles 
of sustainable marketing aimed at fostering an environmentally responsible image are separately 
explored. The review demonstrates that the implementation of innovative tools enables tourism 
companies to strengthen their competitiveness, increase customer loyalty, and improve service 
quality. 

Key words: innovative marketing, tourism company, digitalization, Big Data, artificial 
intelligence, CRM, omnichannel marketing, VR/AR, video marketing, influencer marketing, 
blockchain, sustainable marketing, competitiveness. 

 
Индустрия туризма сегодня является одной из наиболее динамично развивающихся сфер 

мировой экономики, оказывая значительное влияние на экономическое, социальное и 

культурное развитие государств, и в условиях усиливающейся конкуренции, изменения 

предпочтений потребителей, инновационных технологий и глобальных тенденций становится 

необходимым разработка эффективных маркетинговых стратегий. Анализ маркетинговой 

среды играет ключевую роль для туристических компаний, поскольку именно он позволяет 

определить факторы, влияющие на их функционирование и возможности успешного развития. 
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Маркетинговая среда представляет собой совокупность внутренних и внешних факторов, 

формирующих условия выхода компании на рынок и влияющих на её устойчивость. В 

отношении туристического бизнеса эти факторы включают экономические, политико-
правовые, социально-культурные, технологические и экологические аспекты, которые 

существенно воздействуют на спрос на туристические услуги, поведение потребителей и 

уровень конкуренции. Успех туристических компаний во многом определяется правильным 

формированием маркетинговой стратегии, которая включает оценку рыночных 

возможностей, анализ потребностей клиентов и разработку инновационных инструментов 

продвижения. В исследовании акцентируется внимание на внутренних факторах, связанных с 

организацией деятельности компании, качеством услуг, ценовой политикой, рекламой и PR-
деятельностью, а также на внешних условиях, формируемых экономической ситуацией, 

государственным регулированием, культурными особенностями общества, развитием 

технологий и экологическими требованиями. Для рассмотрения влияния этих факторов 

используются аналитические методы, такие как PEST-анализ, позволяющий оценить 

политико-правовые, экономические, социальные и технологические аспекты среды, и SWOT-
анализ, направленный на выявление сильных и слабых сторон компании, а также 

существующих возможностей и угроз. Эти методы помогают выстраивать эффективные 

маркетинговые стратегии, адаптированные под современные условия рынка. Особое 

внимание уделяется цифровым инструментам, которые становятся основой продвижения 

туристических услуг: социальные сети, SEO, контекстная реклама, системы онлайн-
бронирования, персонализация клиентского опыта и программы лояльности выступают 

важными механизмами взаимодействия с потребителями. Одновременно растет значимость 

экологически ориентированного туризма, предполагающего сохранение природы, уважение к 

местным традициям и внедрение энергоэффективных технологий, что способствует 

устойчивому развитию отрасли. Проведённый анализ позволяет сделать вывод, что 

комплексное изучение маркетинговой среды и грамотное использование стратегических 

инструментов обеспечивает туристическим компаниям возможность адаптироваться к быстро 

меняющимся условиям, усиливать конкурентные преимущества, повышать качество услуг, 

эффективно взаимодействовать с клиентами и достигать стабильного роста. Современный 

туристический бизнес может успешно развиваться только при условии постоянной 

модернизации, внедрения инноваций, учёта потребностей клиентов и следования принципам 

устойчивого развития, что делает аналитическую работу фундаментом стратегического 

успешного продвижения на рынке. 
Индустрия туризма в условиях глобальной конкуренции и стремительного развития 

цифровых технологий переживает существенную трансформацию. Современные 

туристические компании вынуждены адаптировать свои маркетинговые подходы, внедряя 

инновационные методы управления, которые позволяют точнее определять потребности 

клиентов, повышать эффективность продвижения и увеличивать лояльность аудитории. 

Одним из ключевых направлений инноваций является цифровизация маркетинговых 

процессов. Использование больших данных (Big Data) позволяет анализировать предпочтения 

туристов, сезонные колебания спроса, поведение клиентов на сайте и в социальных сетях. На 

основе этих данных создаются персонализированные предложения, повышающие вероятность 

покупки. Искусственный интеллект и машинное обучение активно применяются для 

прогнозирования трендов, оптимизации рекламных кампаний и автоматизации 

коммуникаций, включая чат-боты и интеллектуальные системы поддержки клиентов. 
Важное место занимает интеграция омниканального маркетинга, который обеспечивает 

единый клиентский опыт на всех точках взаимодействия — от сайта компании и мобильного 

приложения до социальных сетей, маркетплейсов и офлайн-офисов. Такой подход позволяет 

не только повысить узнаваемость бренда, но и обеспечить более точное управление воронкой 

продаж. Использование CRM-систем нового поколения помогает туристическим компаниям 

эффективно сегментировать аудиторию, управлять жизненным циклом клиента и настраивать 

автоматизированные коммуникации, что значительно повышает качество обслуживания. 
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Одним из наиболее перспективных инновационных инструментов является 

использование виртуальной (VR) и дополненной реальности (AR). Эти технологии позволяют 

потенциальным туристам совершить «виртуальное путешествие» до покупки тура, что 

увеличивает доверие и вовлечённость клиентов. Например, VR-тур по гостинице или курорту 

помогает увидеть условия проживания, инфраструктуру и привлекательные места, что 

существенно влияет на решение о покупке. Кроме того, AR-технологии используются в 

мобильных приложениях для навигации, интерактивных гидов и создания уникального 

пользовательского опыта на туристических объектах. 
Маркетинг влияния (influencer marketing) также стал важным направлением 

инновационного управления стратегиями в туризме. Сотрудничество с тревел-блогерами, 

лидерами мнений и популярными контент-мейкерами позволяет значительно расширить охват 

аудитории и повысить доверие к бренду. Инфлюенсеры способны формировать тренды в 

путешествиях и стимулировать спрос среди молодёжи и активных пользователей социальных 

сетей. 
Важным элементом инновационного управления является использование технологий 

блокчейна для повышения прозрачности транзакций и обеспечения безопасности платежей. 

Эта технология позволяет улучшить доверие клиентов и снизить риски мошенничества, что 

особенно актуально при международных бронях. В то же время быстрое развитие финтех-
решений обеспечивает туристическим компаниям удобные инструменты для онлайн-оплаты, 

интеграции цифровых кошельков и внедрения программ лояльности нового поколения. 
Отдельное внимание уделяется устойчивому (sustainable) маркетингу, 

ориентированному на экологичность, социальную ответственность и поддержку локальных 

сообществ. Туристические компании активно используют методы «зелёного» маркетинга, 

подчёркивая экологические стандарты, поддержку местных жителей, развитие экотуризма и 

ответственное потребление ресурсов. Такой подход укрепляет репутацию бренда и привлекает 

аудиторию, ориентированную на осознанное потребление. 
Таким образом, инновационные методы управления маркетинговыми стратегиями 

становятся ключевым фактором конкурентоспособности туристических компаний в 

современном мире. Компании, внедряющие цифровые технологии, персонализированные 

сервисы, интерактивные форматы продвижения и устойчивые практики, получают 

возможность не только быстро адаптироваться к изменениям потребительского поведения, но 

и формировать долгосрочные конкурентные преимущества. Инновации в маркетинге 

открывают новые горизонты развития индустрии туризма и обеспечивают высокий уровень 

удовлетворённости клиентов. 
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Аннотация. Ушбу мақолада қишлоқ жойларида ижтимоий хизматлар соҳасини давлат 

томонидан тартибга солишнинг объектив зарурат ва аҳамияти ҳақида сўз юритилади. 
Калит сўзлар: қишлоқ жойлари, ижтимоий хизматлар, давлат томонидан тартибга 

солиш, спорт, таълим, маданият, соғлиқни сақлаш, ижтимоий ҳимоя, стандартлаш, 

лтцензиялаш, сертификатлаш. 
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Аннотация. В данной статье речь идёт о объективной необходимости и значении 

государственного регулировании сферы социальных услуг в сельской местности.  
Ключевые слова: сельская местность, социальные услуги, государст венное 

регулирование, спорт, образование, культура, здравохранения, социальная защита,  

стандартизация, лицензирование, сертификация. 
Abstract. This article discusses the objective necessity and significance of state regulation of 

the sphere of social services in rural areas. 
Keywords: rural areas, social services, state regulation, sports, education, culture, healthcare, 

social protection, standardization, licensing, certification. 
 
Маълумки, исталган бир минтақада ижтимоий хизматлар соҳаси (ИХС) ни давлат 

томонидан тартибга солишда бозорга хос хусусиятларни шакллантиришни, таъсир кўрсатиш 

механизмларини мослаштиришни, шунингдек, амалга ошириш шакл ва усулларини талаб 

қилади. Ижтимоий сиёсатда давлат ИХСга маъмурий таъсир ўтказиш усулларидан қисман воз 

кечиб, тартибга солишнинг бозор механизмларига эътибор қаратади. Ҳозирги даврда ИХСни 

ривожлантиришни тартибга солишда қуйидаги иқтисодий усуллар қўлланилади: ижтимоий 

хизматларнинг пуллик ва бепул турларини белгилаш, янги ижтимоий стандартларни жорий 

этиш, тўплам асосидаги пенсия таъминоти, ижтимоий шартномалар ва бошқалар. Ушбу 

усуллар лицензиялаш, ижтимоий-иқтисодий нормативлар ва имтиёзлар орқали назорат 

қилинади. 
Бундан ташқари, лицензиялар, ижтимоий, экологик ва бошқа иқтисодий нормативлар, 

ижтимоий имтиёзлар ва бошқа воситалар кенг қўлланилмоқда.   
Ҳозирги кунда давлат томонидан тартибга солиш мавжуд ресурслар, механизмлар ва 

тамойиллардан тўлиқ фойдаланмайди, бу эса миллий иқтисодиётнинг барқарор ижтимоий-
иқтисодий ривожланиши учун зарур шарт-шароитларни таъминлашга тўсқинлик қилади. 

Қишлоқ жойларда ИХСни тартибга солиш деганда, бизнинг фикримизча, 

умумреспублика миқёсида амалга ошириладиган мақсадли чора-тадбирлар ва тизимли 

ҳаракатлар тушунилади. Бу чора-тадбирлар ИХС тармоқларининг барқарор ва мувозанатли 

фаолиятини таъминлашга қаратилган бўлиб, уларнинг асосий мақсади қишлоқ аҳолиси ҳаёт 

сифатини яхшилаш ва атроф-муҳит ҳолатини яхшилашдан иборатдир. 
Шу тариқа, мамлакат қишлоқ ҳудудларида ИХСни давлат томонидан тартибга 

солишнинг муҳим хусусияти аҳоли турмуш даражасининг ижобий динамикасини 

таъминлайдиган стратегик устувор йўналишларни қўллаб-қувватлашдан иборатдир. 
ИХСни давлат томонидан тартибга солиш давлат бошқаруви ваколатига эга бўлган 

вазифалар ва бошқа давлат вазифаларини бажарадиган соҳаларга тааллуқлидир. Уларнинг 

қуйидаги тоифаларга ажратиш мумкин:   
- ижтимоий сиёсатни ишлаб чиқувчи органлар;   
- ИХСни ривожлантириш бўйича турли дастурларни ишлаб чиқувчи муассасалар;   
- ижтимоий инфратузилма фаолиятининг ҳуқуқий меъёрларини белгилаб берувчи 

тузилмалар;   
- солиқ сиёсати ва аҳоли даромадларини табақалаштириш билан шуғулланувчи органлар 

ва бошқалар. 
Давлат томонидан тартибга солиш механизмлари кўпинча бевосита ва билвосита 

ишлаши мумкин. Бундан ташқари, иқтисодий ривожланишни танлаб қўллаб-қувватлаш 

шаклида давлат томонидан тартибга солиш механизмлари мавжуд. Танланган давлат кўмаги 
деганда танланган ташкилий, сиёсий, ҳуқуқий, ижтимоий, молиявий ва иқтисодий чора-
тадбирлар мажмуи тушунилиши мумкин: 

1. ИХСни ривожлантириш ва бошқарувини такомиллаштиришни хусусий капитални 

жалб этиш орқали рағбатлантириш, жумладан, соҳага давлат-хусусий шерикчилик (ДХШ) 

механизмларини жорий қилиш;   
2. Ижтимоий хизматларни ишлаб чиқариш ва кўрсатиш самарадорлигини ошириш учун 

шарт-шароитлар яратиш;   
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3. Ижтимоий инфратузилма объектларининг эркин фаолият юритиши учун ташкилий-
ҳуқуқий асосларни яратиш ва таъминлаш.   

4. Қийин вазиятларга тушиб қолганда, оғир тоифдаги махаллалар ва оилаларда 

мурожаатларга ўз вақтида жавоб қайтариш, салбий омилларни минималлаштириш ва қишлоқ 

аҳолисининг ижтимоий эҳтиёжларини тўлиқ қондириш. 
Давлат томонидан қишлоқ жойларда ИХСни ривожлантиришни тартибга солиш муайян 

мақсадларга эга:   
1. Бирламчи мақсад – жамият хавфсизлигини таъминлаш ва аҳоли учун зарур турмуш 

шароитларини яратиш. Ўрта муддатли даврда муҳим ижтимоий хизматлардан фойдаланиш 

бўйича инқирозгача бўлган стереотипларни тиклаш. Узоқ муддатли даврда – қишлоқ 

аҳолисининг турмуш даражаси ва сифатини ошириш.   
2. Глобал мақсад – ҳудудий хусусиятларга мувофиқ, ижтимоий хизматларни 

кўрсатишнинг инновацион турларини жорий этиш асосида ижтимоий соҳани 

ривожлантиришнинг замонавий механизмларини шакллантириш.   
3. Стратегик мақсад – инновацион, саноатлашган ижтимоий сиёсатни ишлаб чиқиш. 
Ижтимоий хизмат кўрсатувчи муассасалар тармоғини шакллантиришни ҳисобга олган 

ҳолда мамлакатда давлат томонидан тартибга солишнинг асосий тамойиллари 

қуйидагилардан иборат: давлат ва бозор механизмларини мўътадил уйғунлаштириш, қишлоқ 

аҳолисининг ушбу механизмларга мослашиш даражаси ва шароитларига мувофиқлаштириш; 

қишлоқ ижтимоий инфратузилмаси фаолиятини тартибга солиш бўйича давлат 

механизмларини ишлаб чиқиш ва жорий этиш, ижтимоий хизматларни тақдим этишда 

масъулиятни ошириш. 
Масъулиятни тақсимлаш тартиби махсус меъёрий ҳужжатлар ёки қабул қилинган 

қарорларни амалга оширишни тартибга солувчи тегишли ҳужжатлар билан мустаҳкамланиши 

лозим. Молиявий базани мустаҳкамлаш мақсадида ҳудудий бюджетни кенгайтириш, мақсадли 

жамғармалар молиявий маблағ-ларини ошириш ва давлат-хусусий шериклик механизмини 

жорий этиш мақсадга мувофиқдир. 
Қишлоқ жойларда ИХСни ривожлантириш бўйича давлат дастурларини ишлаб чиқиш 

ижтимоий хизматларнинг ривожланишини давлат томонидан тартибга солишнинг муҳим 

шакли ҳисобланади. Бундай ёндашув бозорнинг тартибга солувчи элементларини юмшатиш, 

инқироз ҳолатларининг олдини олиш ва барқарор бозор муносабатларини таъминлаш 

имконини беради. Молиявий таъминот нуқтаи назаридан, дастурий-мақсадли ёндашув ишлаб 

чиқилган дастурларни амалга ошириш учун мақсадли ва нодавлат жамғармаларни 

шакллантиришга ёрдам беради. Ишлаб чиқилган дастурларни амалга ошириш жараёнларини 

бошқариш янги ташкилий-бошқарув тузилмаларини шакллантиришга йўналтирилган бўлиши 

лозим. 
Ҳозирги пайтда ижтимоий ривожланиш давлат дастурларини ишлаб чиқиш ва қабул 

қилиш жараёнларини мавжуд молиявий имкониятлар билан мувофиқлаштириш муҳим 

аҳамият касб этмоқда. Бугунги иқтисодий трансформация шароитлари талабига кўра, қишлоқ 

жойларда ижтимоий хизматлар соҳасини ривожлантириш бўйича тармоқ ва ҳудудий 

дастурларни бошқариш жараёнида махаллий ва минтақавий ижроия ҳокимият органлари 

(туман, шаҳар ва вилоят ҳокимликлари) дастурларни амалга ошириш иштирокчиларининг 

фаолиятини чекламайди. Шу асосда давлат, хусусий, аралаш ташкилотлар, уюшмалар ва зарур 

ваколатлар ҳамда юқори масъулиятга эга нодавлат муассасалар шаклланиши мумкин. 
Қишлоқ жойларида ИХСни давлат томонидан тартибга солишнинг муҳим 

воситаларидан бири амалда хизмат кўрсатиш соҳаси муассасалари фаолиятини тартибга 

солиш учун қўлланиладиган солиқ механизми ҳисобланади. Ўзбекистон Республикасининг 

солиқ сиёсатида тўғридан-тўғри ва билвосита солиқлар билан бир қаторда, имтиёзлар ва 

бошқа давлат қўллаб-қувватлаш чоралари катта аҳамиятга эга. 
Ўзбекистонда бюджет-солиқ тартибга солиши жаҳон бозори динамикаси ва 

конъюнктурасининг беқарорлиги, солиқ ставкаларини босқичма-босқич ўзгариши, янги 

ижтимоий хизматларнинг қишлоқ жойларига қириб келиши, қишлоқ аҳолиси турмуш 
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фаровонлиги ошиши эвазига ижтимоий хизматларга бўлган фуқаролар талабларининг ошиши  

ижтимоий соҳани бошқаришга таъсир кўрсатади ва бу бюджет маблағларининг сезиларли 

даражада қисқаришини англатади. ИХСни ривожлантириш молиявий имкониятлари хизмат 

кўрсатиш соҳаси муассасалари фаолиятига солиқ солиш билан боғлиқ бўлиб, энг аввало, 

қишлоқ жойларида ИХСни молиялаштириш муаммолари юзага келади. Шунинг учун ҳам, 
давлат секторидаги молиявий барқарорлик ва қишлоқ жойларида хизмат кўрсатиш 

инфратузилмасининг такомиллшуви, янги хизмат турларининг жадал кириб келиши миллий 

иқтисодиётнинг ижтимоий-иқтисодий йўналишини ўзгартиради. Айнан шундай вазиятда, агар 

қишлоқ жойларида аҳолининг ижтимоий хизматларга бўлган эҳтиёжларини тўла қонли 

қондирилмаса ёки талабни рағбатлантирилмаса хизматлар соҳаси қишлоқда хусусий 
тадбиркорлар учун камроқ жозибадор бўлиб қолади. 

Республика ҳудудларини ривожлантиришдаги энг долзарб муаммоларни ҳал этиш 

асосида, қишлоқ жойларида ИХСни ривожлантириш бўйича ҳар бир қишлоқ ҳудуди учун 

ўзига хос хуссиятлардан келиб чиққан ҳолда алоҳида дастурлар ишлаб чиқилиши керак. Ушбу 

дастурлар миллий иқтисодиётни ривожлантириш бўйича давлат мақсадли дастурлари 

тизимининг асосий қисмини ташкил этади. Мавжуд молиявий ресурсларнинг чекланганлиги 

шароитида, давлат ва маҳаллий даражада ИХСни ривожлантиришда инвестицияларни назорат 

қилиш алоҳида аҳамиятга эга. Бундай давлат назоратини амалга ошириш молиявий 

ресурсларни тақсимлашнинг муқобил вариантларини танлашни назарда тутади.  
Иқтисодий жараёнларни ривожлантиришда давлат бошқаруви давлат тартибга 

солишнинг асосий механизмларидан бири ҳисобланади. Ушбу механизмларда давлатнинг 

таъсири, қўллаб-қувватлаши, мониторинг ва бошқа аралашувлари аниқ акс этади. Шуни 

таъкидлаш мумкинки, ИХСнинг фаолияти ва ривожланиши кўп жиҳатдан ижтимоий соҳани 

ҳудудий, минтақавий ва республика даражасида самарали бошқаришга боғлиқдир. 
Ўзбекистон Республикасининг ижтимоий сиёсатини айрим ижтимоий-иқтисодий 

ривожланган давлатларнинг ижтимоий сиёсатига ўхшатиш мумкин. Кўплаб ижтимоий 

ривожланиш дастурларининг амалга оширилиши қишлоқ жойларда ижтимоий хизматлар 

соҳасини таъминлашнинг секин-аста барқарорлашиб бораётганидан далолат беради. Бироқ, 

барча даражаларда бошқарув механизми сезиларсиз кўринишда қолмоқда. Бундай бошқарув 

тизимининг сусайиши икки омил билан изоҳланади. Биринчиси – маъмурий-буюрувчилик 

бошқарувидан бозор иқтисодиётига ўтиш давлатнинг бошқарув вазифаларини сезиларли 

даражада ўзгартирди. Иккинчиси – мамлакатнинг иқтисодиёти трансформациялашуви ҳозирги 
тараққиётга мос янги бошқарув шаклларини талаб қилади ва бу эса муайян вақтни талаб 

қилади. 
Ишлаб чиқариш соҳалари ва уларнинг интеграция тузилмалари такомиллашгани сари 

ижтимоий муаммоларни бартараф этиш жараёни ҳам мураккаблашиб боради. Бу эса барча 

бошқарув вазифаларини, шу жумладан, қишлоқ жойларда ИХСни ривожлантириш 

масаласини янада аниқлаштириш ни талаб қилади. Бу масала бўйича тўлақонли тасаввурга эга 

бўлиш учун ИХСни мулкчилик шакли бўйича ажратиб қуйидагича ифодалайми (1-расм).  
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1-расм. Ўзбекистон Республикасининг қишлоқ жойларида ижтимоий хизматларни бошқариш 

механизмларини шакллантириш 
Манба: Муаллиф ишланмаси 

1-расмга кўра, маҳаллий ҳокимият органлари ижтимоий сиёсат чора-тадбирларини 

амалга ошириш, ягона ижтимоий сиёсатни олиб бориш, ижтимоий хизматларни ўз вақтида ва 

самарали тақдим этиш масалаларини ҳал қилиш орқали мамлакат ва ҳудудлар аҳолисининг 

турмуш даражаси ва сифатини оширишга хизмат қилади. 
Таъкидлаш жоизки, бозор туридаги тузилмаларнинг фаолият турлари хилма-хил бўлиб, 

ҳозирги босқичда республика ҳудудларида фаолият юритмоқда. Агар бугун ижтимоий 

хизматлар соҳасини шакллантириш ва ривожлантириш кўламини кенгайтирилмаса, келгусида 

қишлоқ жойларида ИХС бозор иқтисодиёти тамойиллари асосида ривожланиши қийин 

бўлади. Шунинг учун, ташкилий-иқтисодий механизмларни тадбиқ қилган ҳолда қишлоқ 

жойларида ижтимоий хизматларни тартибга солишга давлатнинг аралашуви ва ИХСни 

бошқариш вазифаларини амалга оширишда етакчилик қилиши зарур. 
Шунингдек, қишлоқ жойларда таълим, соғлиқни сақлаш, маданият ва бошқа ижтимоий 

хизмат турларини ривожлантириш билан шуғулланадиган ижтимоий уюшмаларни 

шакллантириш ёки соҳага хусусий тадбиркорлик субъектларини фаол жалб қилиш зарур. Акс 

ҳолда, қишлоқ жойларининг барқарор ривожланишини таъминлаш ва унинг бошқа 

иқтисодиёт тармоқлари билан алоқаларини кенгайтириш амалда имконсиз бўлиб қолади. 
Қишлоқ жойларда ИХСни ривожлантириш қатор муаммоларни камайтиришга, 

жумладан, қашшоқликни камайтириш, ишсизлик даражасини пасайтириш, бандликни 

ошириш, ишлаб чиқаришни интенсивлаштириш ва миллий иқтисодиётнинг ишлаб чиқариш 

соҳаларини самарали фаолият юритишини таъминлашга ёрдам беради. Натижада, қишлоқ 

аҳолиси ва бошқа ҳудудлардаги аҳоли сифатли ижтимоий хизматлардан фойдаланиш 

имкониятига эга бўлади ва бу уларнинг турмуш даражаси ва сифатини оширишга хизмат 

қилади. Бу муҳим аҳамият касб этади, чунки мамлакат иқтисодиётининг ижтимоий ва ишлаб 

чиқариш тармоқларига мансуб объектларнинг катта қисми ҳудудий жиҳатдан қишлоқ ва 

шаҳар жойларида жойлашган. Муҳим афзалликлардан бири шундаки, айрим ижтимоий 

хизматлар табиатан нотижорат шаклида амалга оширилади, яъни уларнинг кўпчилиги бепул 

Қишлоқ жойларда ИХСни давлат 

томонидан бошқариш ва тартибга солиш 

Давлат 

мулки 
Минтақа 

(шаҳар) 

мулки 

Хусусий 

мулк 

Жамоат 
мулки 

Шаҳар, 
туман 

хизматлари 

Тижорат 

фаолияти 

соғлиқни сақлаш, 

таълим,  
ижтимоий ҳимоя, 
транспорт,  
газ ва электр 

таъминоти, 

телекоммуникация 

УЖКХ хизматлари, ёнғин 

хавфсизлиги хизмати, 
 Тез тиббий ёрдам, 

йўлларни таъмирлаш, 

маданият уйлари, 

кутубхоналар, спорт 

иншоотлари, ётоқхоналар, 

ҳаммомлар, ритуал 

хизматлар, черков ва 

масжидлар 

Кирхона, таъмирлаш, 

ресторан, кафе ва 

барлар, санатория, 
квартира, омбор, 

маиший техника 

таъмирлаш, суғурта 

компаниялари, 

консалтинг 

хизматлари 
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тақдим этилади. Қишлоқ жойларда ИХСни ривожланти ришда давлат ва маҳаллий 

бюджетлардан тўғридан-тўғри молиялаштириш катта аҳамият касб этади. 
Ўзбекистон Республикасида ижтимоий хизматлар бозорида давлат ташкилотлари катта 

устунликка эга эканлиги тадқиқот натижаларида аниқланди. Соғлиқни сақлаш, таълим ва 

маданият соҳаларида намунали тараққиёт кузатилаётганига қарамай, ушбу хизматларнинг 

шакли ва турлари ҳали ҳам талабчанлигича қолмоқда. Шу сабабли, қишлоқ жойларда 

ижтимоий хизматлар кўрсатувчи нодавлат ташкилотларни шакллантириш мақсадида 

сертификация, стандартлаштириш ва лицензиялаш жараёнларига катта эътибор қаратиш 

муҳимдир. Бундай ёндашув нодавлат ташкилотларга ижтимоий хизматлар кўрсатишда 

рақобатбардошликка эришиш ва иккинчи даражали ижтимоий хизмат турларини 

шакллантириш ҳамда ривожлантириш имкониятини беради. Шунингдек, нодавлат 

ташкилотлар қишлоқ жойларда ҳақ тўланадиган хизмат турларини жорий қилишга 
рағбатлантирилади. Масалан, қишлоқларда тиббий, таълим ва маданий хизматлар асосан 

давлат ташкилотлари томонидан тасдиқланган давлат стандартларига мувофиқ бепул тарзда 

тақдим этилади. Нодавлат ташкилотлар эса ижтимоий хизматларнинг кенгроқ спектрини 

таклиф қилиб, қўшимча вариантларни тўлов асосида амалга оширади. Бундай шароитда, 

нодавлат ташкилотлар рақобатбардош ликни таъминлаш мақсадида қишлоқ аҳолисига 

сифатли ижтимоий хизматлар тақдим этишга катта аҳамият беради. Шунинг учун, ИХСни 

шакллантириш ва ривожлантиришда асосий мезон сифат бўлиб қолмоқда.  
Демак, ижтимоий хизматларни стандартлаштириш, сертификациялаш ва лицензиялаш 

каби масалалар ижтимоий-иқтисодий жараёнларни давлат томонидан тартибга солишнинг 

асосий воситаларидан бирига айланмоқда. Ўзбекистон Республикасида "Стандартлаштириш 

тўғрисида"ги ЎРҚ-540 сонли Қонунининг Янги таҳрири 2019 йил 2 апрелда қабул қилинган 

бўлиб [1], асосий моҳияти — мамлакатда маҳсулотлар, ишлар ва хизматлар учун ягона талаб 

ва меъёрларни белгилаш орқали уларнинг сифати, хавфсизлиги ва рақобатбардошлигини 

таъминлашдан иборат. 
Ушбу Қонун иқтисодиётда сифат стандартларини жорий этиш орқали миллий маҳсулот 

рақобатбардошлигини оширишга, экспорт имкониятларини кенгайтиришга, ишлаб чиқариш 

самарадорлигини таъминлашга, халқаро бозор талабларига мослашишни рағбатлантиришга 

хизмат қилади. Яъни стандартлаштириш орқали ички бозор ҳимоя қилинади ва ташқи бозорга 

чиқиш имконияти кенгаяди. 
Ўзбекистон Республикасида "Стандартлаштириш тўғрисида [1] "ги Қонунининг 

ижтимоий моҳияти аҳоли манфаатларини ҳимоя қилишга қаратилганлига бўлиб, у инсон ҳаёти 

ва соғлиғини муҳофаза қилиш, истеъмолчилар ҳуқуқларини ҳимоя қилиш ва атроф-муҳит 

хавфсизлигини таъминлашга хизмат қилади. Ўз навбатида қонуннинг ҳуқуқий моҳияти 

миллий стандартлар тизимини, давлат органларининг ваколатларини аниқлаши ва 

стандартларни ишлаб чиқиш ва қўллаш тартибини белгилайди. 
Ўзбекистон Республикасида ижтимоий хизматлар соҳасининг ривожланиши ва унинг 

миллий иқтисодиётдаги аҳамиятига оид ижтимоий стереотипларга қарамасдан, айниқса 
қишлоқ ҳудудларида ижтимоий хизматларни тақдим этишнинг ташкилий тузилмаси ҳали ҳам 

қониқарли деб бўлмайди. Қишлоқ жойларида соғлиқни сақлаш, маданият ва аҳолини 

ижтимоий ҳимоя қилиш соҳаларида юқори малакали кадрлар етишмовчилиги мавжуд. Шу 

билан бирга, ижтимоий хизматларни тақдим этиш қоидалари, санитария меъёрларига риоя 

қилинмаслиги, ижтимоий объектларнинг нотўғри жойлашуви ва жойлаштирилиши каби 

муаммолар мавжуд бўлиб, бу давлат стандартлари ва хизматлар сертификациясининг 

имижини пасайтирмоқда. Буларнинг барчаси қишлоқ ҳудудларида ижтимоий хизматлар 

соҳасини шакллантириш ва ривожлантиришга тўсиқ бўлиб, натижада ижтимоий хизматлар 

истеъмолчилари сони камайиб бормоқда. Шу муносабат билан, биз давлат-хусусий шериклик 

(ДХШ) механизми асосид миллий иқтисодиётининг бошқа соҳалари билан боғлиқ ижтимоий 

хизматларни сертификатлаш ва лицензиялаш тизимини такомиллаштириш бўйича комплекс 

чора-тадбирларни амалга ошириш зарур, деб ҳисоблаймиз. Бу чоралар давлат бошқаруви ва 
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ижтимоий хизматлар соҳасини тартибга солишнинг энг муҳим механизми сифатида хизмат 

қилади. 
Ижтимоий хизматларни тақдим этувчи нодавлат муассасалар учун солиқ сиёсатини 

такомиллаштириш, солиққа тортиш тизимини соддалаштириш муҳим аҳамият касб этади. 

Ижтимоий хизматлар кўрсатишда инновацион усулларга асосланган ДХШ механизмларини 

ривожлантириш зарур. Бунинг учун ДХШ механизми лойиҳалари ва улардаги иштирокчилар 

сонини ошириш ва уларни рағбатлантириш бўйича чора-тадбирлар амалга оширилиши керак. 

Шунингдек, хорижий инвесторларни жалб этиш ва нодавлат молиявий жамғармаларни 

шакллантириш муҳим вазифалардан биридир. Ёшлар орасида қишлоқ хўжалигига алоқадор 

бўлмаган индивидуал ва жамоавий фаолият турларини ривожлантиришга йўналтирилган 

истиқболли ташаббусларни кенгайтириш лозим. Бу қишлоқ жойларида иш билан бандликни 

ошириш ва ижтимоий хизматлар сифатини яхшилашга хизмат қилади. 
Бизнинг фикримизча, ижтимоий соҳадаги хизматларни давлат томонидан тартибга 

солиш асосий мақсадларга лицензиялаш ва сертификатлаш тизимини такомиллаштириш ва 

фаоллаштириш орқали эришади. Шунингдек, ижтимоий хизматлар соҳасини шакллантириш 

ва ривожлантириш учун иқтисодий ва молиявий воситалардан самарали фойдаланиш муҳим 

аҳамиятга эга. Инсон капитали ривожига ҳисса қўшувчи ва аҳоли турмуш даражасини 

яхшилайдиган ижтимоий аҳамиятга эга хизматларни молиявий қўллаб-қувватлаш зарур. 

Ўзбекистон Республикасида қишлоқ жойларида ижтимоий хизматлар соҳасини 

ривожлантириш учун асосий молиявий манба давлат ва маҳаллий бюджетлар ҳисобланади. 

Ҳар йили ушбу бюджетлардан ижтимоий хизматлар соҳасини ривожлантириш ва 

шакллантириш учун бюджет маблағларининг қарийю 55-60 фоизидан кўпроғи ажратилади. 
Шу тариқа, қишлоқ ҳудудларида ижтимоий хизматлар соҳасини давлат томонидан 

тартибга солиш зарурияти шуни англатадики, айнан давлат ижтимоий хизмат кўрсатувчи 

барча ташкилотлар бошида турар экан, ташкилий-тартибга солувчи тузилма сифатида 

иштирок этади. Шундан келиб чиқиб, ижтимоий хизматлар соҳасини давлат томонидан 

тартибга солиш зарурияти учта асосий вазифани ўз ичига олади. Биринчиси, давлат органлари 

томонидан турли молиявий-иқтисодий воситалардан фойдаланган ҳолда қулай иқтисодий 

шароитлар яратиш. Бунда давлатнинг монополияга қарши чоралари рақобат муҳитини ва 

бозор механизмларининг самарали фаолият юритиши учун эркин муҳитни шакллантириш ва 

тартибга солишда муҳим аҳамият касб этади. Иккинчиси - ижтимоий адолатни таъминлаш – 
ишлаб чиқарувчилар ва истеъмолчилар учун тенг ҳуқуқлар, сифатли ижтимоий хизматлардан 

фойдаланиш имконияти кафолатланади. Давлат аҳоли эҳтиёжларидан келиб чиқиб, энг кам 

иш ҳақи, ижтимоий нафақалар ва бошқа ижтимоий кафолатларни белгилайди. Шунингдек, 

давлат аҳоли даромадларини тақсимлашни тартибга солади ва ижтимоий ҳимояга муҳтож 

аҳоли қатламларини молиявий ва моддий қўллаб-қувватлаш чораларини кўради. Учинчиси - 
барқарорликни таъминлаш – давлат ижтимоий барқарорликни сақлаш мақсадида қишлоқ 

жойларда ижтимоий хизматлар соҳасининг циклик ривожланишини ташкил этади. Давлат 

ҳокимият органлари бозор мустақил ҳал қила олмайдиган таҳдидли омилларни йўқ қилиш ва 

муаммоларни ҳал этиш билан шуғулланади. Шу билан бирга, давлат тартибга солиш 

жараёнида бозор механизмларини шакллантиради ва мувофиқлаштириб боради. 
Тадқиқотларга кўра, ижтимоий хизматлар соҳасини давлат томонидан тартибга солиш 

механизмлари мавжуд бўлса-да, бошқарув, стандартлаш тириш ва лицензиялаш тизимида 

муаммолар ҳали ҳам сақланиб қолмоқда. Айниқса, қишлоқ аҳолиси сонининг ўсиши ва 

уларнинг ижтимоий хизматларга бўлган эҳтиёжининг ортганига қарамай, бу соҳада давлат 

молиявий юкламасини камайтириш мақсадида амалга оширилаётган ДХШ лойиҳалари етарли 

деб бўлмайди, яъни хусусий секторнинг ижтимоий хизматлар соҳасини шакллантириш ва 

ривожлантиришда иштироки жуда суст бўлиб қолмоқда. 
Ижтимоий хизматлар соҳасидаги амалдаги давлатнинг сиёсати самарали амалга 

оширилиши учун назарий ёндашувларнинг ишлаб чиқилиши зарур. Айниқса, қишлоқ 

ҳудудларида ижтимоий хизматлар соҳасини ривожлан тириш учун давлат чора-
тадбирларининг самарадорлигини таъминлаш муҳим аҳамиятга эга. Шу сабабли, ижтимоий 
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хизматларнинг ҳар бир тури бўйича илмий ёндашувлар ишлаб чиқилиши таклиф этилади, 

уларнинг фойдалилиги, сифати ва қишлоқ аҳолисининг турмуш даражасига таъсири ҳисобга 

олинган ҳолда. Шуни таъкидлаш лозимки, аҳоли сони ўсиши натижасида ижтимоий 

устуворликлар ўзгариб, сифатли ижтимоий хизматларга талаб ортиб бормоқда. Шу билан 

бирга, ижтимоий аҳамиятга эга хизматларни кўрсатувчи ташкилотларнинг инновацион 

фаолияти ҳам муҳим аҳамият касб этмоқда.  
Қишлоқ жойларида аёллар учун қулай меҳнат шароитларини яратиш мақсадида 

мактабгача таълимни ривожлантириш, қамроқни ошириш дастурларини ишлаб чиқиш ва 

амалга ошириш зарур. Бу саводхонликнинг асосий базасини мустаҳкамлаш ва гендер 

тенгсизлигини бартараф этишга хизмат қилади. Шу билан бирга, қишлоқ жойларида олдин 

мавжуд бўлиб, тўхтаб қолган, оилавий шифокорлик пунктларини фаолиятини қайта тиклаш 

ва хусусий сектор билан ўзаро манфаатли ҳамкорлик асосида мобиль тиббий марказлар 

ташкил этиш муҳим аҳамиятга эга. Бундан ташқари, маданий мерос объектларини сақлаб 

қолиш ва миллий урф-одатларни ривожлантириш мақсадида маданий объектларни 

реставрация қилиш, туризм қишлоқларини ташкил қилиш зарур. Бу ўз навбатида, қишлоқ 

туризмини ривожлантириш учун мустаҳкам пойдевор яратишга хизмат қилади. 
Қишлоқ жойларда ижтимоий хизматлар соҳасини табақалашган ҳолда ҳудудлар ва 

қишлоқ жойларининг ўзига хос хусусиятларида келиб чиққан ҳолда ривожлантириш бу 

хизматларни кўрсатувчи ташкилотларнинг самарали фаолият юритишига ёрдам беради, 

шунингдек, ижтимоий хизматлар бозорида рақобат муҳитини шакллантиришга имкон 

яратади. Шу билан бирга, давлат маблағларининг оқилона тақсимланиши таъминланиб, 

ижтимоий хизматлар соҳасини ривожлантиришдаги давлатнинг самарасиз харажатлари 

қисқаради. Шу муносабат билан, биз давлат маблағларини аҳоли жон бошига тақсимлаш 

асосида давлат механизмини ишлаб чиқиш ва жорий этиш таклифини илгари сурмоқдамиз. Бу 

бюджет маблағларидан самарали фойдаланишга ҳамда умумий молиялаштиришдан жон 

бошига молиялаштиришга ўтишга ёрдам беради. Бундай ёндашув орқали ортиқча харажатлар 

минималлаштирилади, эътибор эса ижтимоий аҳамиятга эга хизматларга қаратилган самарали 

давлат молиялаштиришга йўналтирилади. Натижада, давлат ҳокимияти органларига шахсий 

тадбиркорларнинг ишончи мустаҳкамланади, бу эса давлат ва хусусий сектор ўртасида 

концессия келишувларини ривожлантириш учун муҳим омил ҳисобланади. Шу билан бирга, 

давлат ижтимоий хизматлар соҳасининг барча тармоқларини етарли даражада 

молиялаштириш имкониятига эга бўлмаганда, бюджетга қарамликни камайтиришга ёрдам 

берадиган ДХШ каби механизмларни ишлаб чиқиш ва жорий этиш катта аҳамият касб этади. 

Бу эса шаҳар ва қишлоқ аҳолиси ўртасидаги ижтимоий хизматлардан фойдаланиш 

имкониятларининг номутаносиблиги қишлоқ жойларда ижтимоий хизматлар соҳасини 

ривожлантиришда давлат аралашувини зарурат қилиб қўяди. 
Хулоса қилиб айтганда, ИХСни ривожлантиришда давлат томонидан тартибга солиш 

нафақат давлатнинг ўзи учун, балки ижтимоий муассасалар ва бошқа соҳаларда фаолият 

юритувчи ташкилотлар учун ҳам зарурдир. Чунки, бу соҳаларнинг самарали ишлаши айнан 

ИХСнинг ривожига боғлиқ. Жаҳон бозори конъюнктураси ўзгариб бораётгани, аҳоли 

сонининг ўсиш тенденцияси ва ижтимоий эҳтиёжларининг кенгайиши билан боғлиқ ҳолда 

давлатнинг ижтимоий сиёсатини амалга ошириш механизмлари ҳам ўзгариб боради. Ушбу 

муаммоларни ҳал этиш бевосита давлатнинг ўзи зиммасига тушади ва шу сабабли ҳам, қишлоқ 

жойларда ИХСни давлат томонидан тартибга солиш долзарб аҳамият касб этади. 
ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ: 

1. Ўзбекистон Республикасида "Стандартлаштириш тўғрисида"ги ЎРҚ-540 сонли Қонуни//lex.uz 
2. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2020 йил 5 октябрдаги ПФ-6079-сонли “”Рақамли 

Ўзбекистон — 2030” стратегиясини тасдиқлаш ва уни самарали амалга ошириш чора-тадбирлари тўғрисида” ги 

Фармони// https://lex.uz/docs/5030957 
3. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2023 йил 28 сентябрдаги ПҚ-319-сонли “Аҳолига ижтимоий 

хизматлар ва ёрдамлар кўрсатиш тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги 

Қарори//lex.uz 
4. “Oʻzbekiston - 2030” Strategiyasi toʻgʻrisida Oʻzbekiston Respublikasi Prezidentining Farmoni, 11.09.2023 yil. 

PF-158-son. https://lex.uz/docs/-6600413 

https://lex.uz/docs/-6600413


                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/2-2026  94 
5. Хайнц Ламперт. Социальная рыночная экономика. Германский путь. Издательство «Дело», Москва, 

1994. стр 46, 66-67.  
6. "Social Capital | Definition of Social Capital by Oxford Dictionary on Lexico.com also meaning of Social 

Capital". Lexico Dictionaries | English. Archived from the original on 11 April 2020. Retrieved 17 January 2021. 
7. Социальные услуги в системе социального обслуживания населения / И. В. Малофеев. — 3-е изд., стер. 

— М.: Издательско-торговая корпорatsiя «Дашков и К», 2020. — С 6. asosida muallif ishlanmasi 
8. Путило, Н. В. Система публичных услуг. Социальные услуги. // Публичные услуги: правовое 

регулирование (российский и зарубежный опыт): сб. статей / под общ. ред. Е. В. Гриценко, Н. А. Шевелевой. – 
М.: Волтерс Клувер, 2007. – С. 8-21. 

 
УДК 519.6, 530 

СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ЗАРУБЕЖНОГО И ОТЕЧЕСТВЕННОГО ОПЫТА 

УПРАВЛЕНИЯ ВЫСШИМ ОБРАЗОВАНИЕМ ЧЕРЕЗ ПРИЗМУ РЫНОЧНЫХ 
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Андижан 
Б.Н.Эгамов, к.э.н., доц. Университет Маъмун, Ургенч 

 
Annotatsiya. Maqolada bozor tamoyillari prizmasi orqali universitetlarni boshqarish bo'yicha 

xorijiy va mahalliy tajribalarning qiyosiy tahlili keltirilgan: mijozlarga yo'naltirish, KPI, fikr-
mulohazalar, moslashuvchanlik. Shuningdek, boshqaruvning uchta modeli ko'rib chiqilgan va 
O'zbekiston uchun "Universitet 3.0" ga o'tish bo'yicha aniq tavsiyalar ishlab chiqilgan [1-2]. 

Kalit so’zlar. Boshqaruvning bozor tamoyillari, universitetlarning avtonomiyasi, 
universitetlarning korporativ boshqaruvi, Kuzatuv kengashlari, ta'limning raqamli o'zgarishi, 
universitetlarning xalqaro integratsiyasi. 

Аннотация. В статье проведён сравнительный анализ зарубежного и отечественного 

опыта управления вузами через призму рыночных принципов: ориентация на клиента, KPI, 

обратная связь, адаптивность. Рассмотрены три модели управления и сформулированы 

конкретные рекомендации по переходу к «Университету 3.0» для Узбекистана [1-2]. 
Ключевые слова. Рыночные принципы управления, Автономия вузов, Корпоративное 

управление вузами, Наблюдательные советы, Цифровая трансформация образования, 

Международная интеграция вузов. 
Abstract. The article provides a comparative analysis of foreign and domestic university 

management experience through the prism of market principles: customer orientation, KPIs, 
feedback, adaptability. Three management models are considered and specific recommendations for 
the transition to "University 3.0" for Uzbekistan are formulated [1-2]. 

Key words. Market principles of management, Autonomy of universities, Corporate governance 
of universities, Supervisory boards, Digital transformation of education, International integration of 
universities. 

 
Введение. Три модели распределения полномочий: от централизации к 

корпоратизации. На основе классического подхода Брюса Кларка (Clark, 1983) [3] и 

последующих исследований Slaughter & Leslie (1997) [4], Trowler (2010) [5], выделяются три 

основные модели распределения полномочий (табл.1). 
Таблица 1.  

Три основные модели распределения полномочий 
Тип управления Страны Особенности 

I. Централизованно-
факультетская 

Франция, Германия, 

Италия 
Академическая свобода факультетов, жёсткий 

государственный контроль. Низкая гибкость. 
II. Децентрализованно-

факультетская 
Великобритания 

Автономия кафедр, слабая администрация. Медленная 

реакция на кризисы. 

III. Корпоративно-
административная 

США, Канада, 

Австралия 

Ректорат и попечительский совет — ключевые 

управленцы. Ориентация на результат, внебюджетные 

доходы, эффективность. 
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Ключевой вывод: ни одна модель не является идеальной. Современные вузы — это 

гибридные системы, сочетающие элементы всех трёх моделей под конкретный контекст [6]. 
1. Трансформация управления: от бюрократии к предпринимательству. Мировая 

тенденция — от контроля затрат к контролю результатов. Государство всё чаще становится не 

«начальником», а «инвестором», финансирующим вузы за достижение целевых показателей: 

трудоустройство, публикации, международные рейтинги, патенты [7]. 
Основные направления реформ: 

• Переход к стратегическому планированию (миссия, видение, KPI). 
• Децентрализация бюджета — передача финансовых полномочий факультетам. 
• Создание подразделений взаимодействия с бизнесом (технопарки, стартап-

акселераторы). 
• Акционирование вузов — юридическая самостоятельность (Швеция, Нидерланды [8]. 
• Развитие внутренней системы обеспечения качества (ВОК) — аудит, аккредитация, 

отчётность. 
Таблица 2.  

Модели принятия решений (Clark, Slaughter & Rhoades) 
Модель Характеристики Примеры 

Коллегиальная Советы профессоров, слабая администрация Франция, Германия 

Политическая 
Переговоры между профессорами, администрацией, 

бизнесом 
США, Великобритания 

Бюрократическая Жёсткие правила, централизация Постсоветские страны 

Предпринимательская 
Вуз как бизнес: доходы от студентов, грантов, 

бизнеса 
США, Австралия, 

Нидерланды 
Примечание: современные вузы не выбирают одну модель — они адаптируют 

гибридные решения, сочетая академическую свободу, административную эффективность и 

рыночную ориентацию[9] 
2. Успешные кейсы: Швеция и Эстония — уроки для Узбекистана. Швеция: от 

централизации к самоуправлению 
С 1990-х годов Швеция провела системную реформу: 
• Передача полномочий вузам — самостоятельное формирование программ, набор 

кадров. 
• Создание Национального бюро высшего образования — не контролёр, а координатор 

качества [10]. 
• Финансирование по результатам — аккредитация, тесты, публикация данных. 
• Стимулы для STEM и стартапов. 
Результаты: 
• +50% выпускников; 
•  шведских вузов в топ-100 QS; 
• Рост доли STEM-специалистов; 
• Сохранение доступности и качества. 
Урок для Узбекистана: автономия возможна только при наличии независимого, 

компетентного и прозрачного агентства по качеству. 
Эстония: быстрый переход от советской системы к цифровой автономии. 
Более релевантный пример для Узбекистана — Эстония: 
• Все вузы — юридически автономны с 2001 года. 
• Открытые KPI — трудоустройство, зарплата, удовлетворённость. 
• Учебные программы — разрабатываются факультетами с участием бизнеса. 
• 30% студентов — иностранцы (включая узбеков). 
Урок: не нужно ждать 30 лет. Можно начать с пилотных автономных вузов — например, 

Университет мировой экономики и дипломатии, Ташкентский институт иностранных языков 

— как «лаборатории реформ». 
3. Негативный кейс: Украина — декларативная автономия без ответственности. 

Украина — яркий пример того, куда ведёт неправильная реформа: 
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• Закон «О высшем образовании» (2014) — декларировал автономию. 
• Не создано независимое агентство по качеству. 
• Наблюдательные советы стали «марионетками» бывших чиновников. 
• Вузы получили «свободу», но без финансирования и компетенций. 
Результат: 
• 40% вузов — в кризисе; 
• Утечка кадров; 
• Снижение качества. 
Урок для Узбекистана:  
Автономия без ответственности = хаос. 
Ответственность без автономии = тупик. 
Только баланс:  
автономия + прозрачность + независимый аудит = устойчивость. 
5. Сравнительный анализ долевого участия в управлении по 5-балльной шкале: 

Узбекистан, США, Великобритания, Швеция. 
Таблица 3. 

Сравнительный анализ долевого участия в управлении по 5-балльной шкале четырёх стран 
Уровень управления США Великобритания Швеция Узбекистан 

Государство 1 1 2 5 
Администрация вуза 5 4 4 3 

Факультеты 2 5 3 2 
Ключевые отличия: 
• Государство в Узбекистане — доминирующий игрок: утверждает учебные планы, 

квоты, кадровые требования. 
• Администрация вуза — ограниченные полномочия, особенно в кадрах и финансах. 
• Факультеты — не участвуют в стратегии, не взаимодействуют с бизнесом. 
Новые шаги (2022–2026): 
• Упразднение попечительских советов → создание Наблюдательных советов (70% — 

министерства). 
• Передача финансовой самостоятельности. 
• Отмена доминирования учёных в учёных советах. 
Проблема: Наблюдательные советы — не органы управления, а контрольные структуры. 

Это усиливает внешний контроль, а не создаёт автономию. 
• HEMIS: от учётной системы к стратегическому инструменту. 
• HEMIS — мощная система, но она остаётся системой административного учёта, а не 

стратегического управления. 
Таблица 4.  

Возможности и недостатки платформы HEMIS. 
Возможности Недостатки 

Цифровизация процессов Нет связи с работодателями 
Электронные журналы Нет обратной связи с выпускниками 

Доступ студентов к успеваемости Нет аналитики трудоустройства 
Интеграция финансов Нет функций для инноваций и трансфера технологий 

Вывод: для перехода к «Университету 3.0» требуется HEMIS 2.0 — платформа, 

связанная с рынком труда, аналитика, обратная связь, KPI. 
Рынок труда и STEM: глобальные тренды до 2030 года 
STEM-направления — дефицит кадров во всём мире. 
США: на 1 безработного STEM-специалиста — 2 вакансии (Change the Equation, 2023). 
Германия, Канада, Швеция — активно привлекают иностранных студентов из-за низкой 

рождаемости. 
Интегративный подход: биология + информатика + математика = решение реальных 

задач. 
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Таблица 5.  

Топ востребованных STEM-специальностей (США) 
№ Специальность Примеры профессий 
1 Computer Science Data Scientist, AI Engineer 
2 Software Engineering DevOps, SRE 
3 Electrical Engineering IoT, энергетика 
4 Mechanical Engineering автомобильная промышленность 
5 Civil Engineering проектировщик дорог 
6 Actuarial Science страховой аналитик 

Гуманитарные науки - "brine economy" 
Критическое мышление, эмоциональный интеллект, лидерство — ключевые навыки для 

менеджеров, маркетологов, бизнес-аналитиков. 
Синергия будущего: STEM + гуманитарные навыки → «технический менеджер», 

«данные + этика», «AI + философия». 
Концепция «Университет 3.0»: потенциал и пробелы. 
Концепция содержит верные направления: 
• Наука - образование - инновации. 
• Технопарки, стартап-акселераторы. 
• Привлечение инвестиций. 
• Ежегодные исследования работодателей. 
• Цель: 10 вузов в топ-1000 QS. 

Таблица 6. 
Критические пробелы 

Область Проблема 
Распределение полномочий Неясно, кто отвечает за связь с бизнесом 

Обратная связь Исследования — формальность? Как используются данные? 
Факультеты Не вовлечены в стратегию, программы, качество 

Цифровая платформа HEMIS не интегрирован с LinkedIn, JobPortal, рынком труда 
Финансирование Оплата по числу студентов, а не по трудоустройству 

6. Выводы и стратегические рекомендации для Узбекистана.  
1. Реформа управления: переход к гибридной адаптивной модели 

Узбекистан — не «чистая» бюрократическая модель, а в транзите между бюрократией и 

корпоративностью. 
Предлагаемая модель IV: Гибридная (адаптивная) 

• Государство — контроль по формальным параметрам. 
• Администрация — частичная автономия, но без кадровых полномочий. 
• Факультеты — локальные инициативы, но не стратегическое участие. 
• Наблюдательные советы — формальный контроль. 
Главная задача: не копировать США, а создать свою адаптивную модель, сочетающую 

стабильность, гибкость и рыночную ориентацию. 
2. Цифровая трансформация: HEMIS 2.0 

Таблица 7.  
Конкретный план развития 

Этап Действие Ответственные 

1 
Интеграция с JobPortal.uz и 

LinkedIn 
Минобразование, НИИ 

информатизации 

2 
Модуль «Трудоустройство 

выпускников» — автоматический 

сбор данных 
Вузы + HEMIS 

3 
Аналитическая панель 

«Университет 3.0 Dashboard» 
Национальное агентство по 

качеству 

4 
Публичный рейтинг вузов по 

результатам 
Минобразование 

Пример: Казахстан — портал Kazakhstan Higher Education Dashboard — все данные 

открыты → мощный стимул для вузов. 
3. Вовлечение факультетов 
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Создать факультетские комитеты по рынку труда — с участием бизнеса. 
Ввести обязательные отчёты о трудоустройстве и востребованности программ. 

Разрешить факультетам разрабатывать и обновлять программы с участием работодателей. 
4. Финансирование: от «по студенту» к «по результату» 

Таблица 8. 
Поэтапный переход 

Год Доля финансирования по результатам KPI 
2025 10% Трудоустройство (6 мес.) 
2026 25% + Удовлетворённость работодателей 
2027 40% + Количество стартапов, публикаций 
2028 50% + Доля иностранных студентов 

Важно: не наказывать, а инвестировать — вуз с низкими показателями получает грант на 

развитие карьерного центра25. 
5. Международная интеграция 
• Участие в рейтингах — не ради статуса, а для системного улучшения. 
• Привлечение иностранных студентов через: 
• Программы на английском языке; 
• Стипендии; 
• Партнёрства с вузами США, ЕС, Китая. 
Цель к 2030: 150 000 иностранных студентов — индикатор качества. 
6. Роль наблюдательных советов: переименовать в «Советы стратегического развития». 
Состав: 
• 40% — представители бизнеса (SME, стартапы); 
• 30% — выпускники (разные поколения); 
• 20% — международные эксперты; 
• 10% — профессора и студенты. 
Функции: 
• Оценка стратегических планов; 
• Утверждение KPI; 
• Контроль прозрачности отчётов; 
• Не вмешиваться в операционную деятельность. 
Это — реальная governance, а не control. 
Заключение: от декларативной автономии к системной ответственности. 

Маркетинговый подход к управлению высшим образованием — это не модный тренд, а 

необходимость выживания в эпоху глобальной конкуренции за таланты. 
Узбекистан не может позволить себе «декларативную автономию» — когда слова звучат 

громко, а реальность остаётся бюрократической. 
Вузы должны быть не «филиалами министерства», а независимыми инновационными 

центрами, способными: 
• Чувствовать рынок, как термометр; 
• Адаптировать программы, как гибкий софт; 
• Привлекать инвестиции, как стартапы; 
• Строить бренд, как международные университеты. 
Переход к «Университету 3.0» — это не реформа, а революция. Она требует: 
• Отказа от бюрократической логики «кто сказал — тот и прав»; 
• Принятия маркетинговой логики «кто доволен — тот и платит»; 
• Веры в то, что факультеты, а не министерства, знают, как готовить будущих лидеров. 
Когда Узбекистан научится доверять своим вузам — он не просто войдёт в топ-1000 

рейтингов. Он создаст новую модель образования для всего Центральноазиатского региона. 

Пора перестать копировать — и начать создавать. 
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РАҚАМЛАШТИРИШ ШАРОИТИДА ХИЗМАТ КЎРСАТИШ ВА САВДО 

КОРХОНАЛАРИНИ РИВОЖЛАНТИРИШГА КОНЦЕПТУАЛ ЁНДАШУВ 

ХУСУСИЯТЛАРИ 
Ў.Б.Оллаберганов, мустақил тадқиқотчи 

 
Аннотация. Ушбу мақолада хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини 

ривожлантиришга концептуал ёндошувлари ва унинг услубий жиҳатлари қараб чиқилади. 
Калит сўзлар:  хизмат кўрсатиш соҳаси, савдо, рақамлаштириш, драйвер, омил, 

восита, технология, чакана савдо, улгуржи савдо, майда улгурди савдо, омбор, етказиб 

бериш, сотувдан кейинги хизмат кўрсатиш. 
Аннотация. В данной сттье рассматривается концептуальный подход и некоторые 

методологические аспекты развития предприятий сферы услуг и торговли. 
Ключевые слова: сфера услуг, торговля, цифровизация, драйвер, фактор, средство, 

технология, розничная торговля, оптовая торговля, мелко-оптовая торговля, склад, 

доставка, после продажная обслуживания 
Abstract. This article examines the conceptual approach and certain methodological aspects 

of the development of enterprises in the service and trade sectors. 
Keywords: service sector, trade, digitalization, driver, factor, instrument, technology, retail 

trade, wholesale trade, small-scale wholesale trade, warehouse, delivery, after-sales service. 
 

Хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарининг ривожланиш қонуниятлари, шунингдек, 
рақамлаштиришнинг хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари ривожланишига таъсирининг 
табиати ва хусусиятини ўрганиш натижалари шуни кўрсатадики, иқтисодиёт ва хизмат 
кўрсатиш соҳасининг глобаллашуви, байналмилаллашуви ва кенг кўламли рақамли 
трансформацияси шароитида хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга 
сифат жиҳатидан янги экотизимли ёндашув пайдо бўлмоқда. 

Тадқиқотчилар  Шкарупета Е.В. ва Барчурин Д.Н. ўз тадқиқотларида қайд 
қилганларидек, айнан экотизим ёндашуви замонавий жамиятнинг ривожланаётган 
мураккаблигига энг яхши жавоб ҳисобланади, «экотизим» тушунчаси популяцион-экологик 
ёки эволюция назарияларидан олинган бўлиб, улар экотизимни бир муҳитда жойлашган ва 
ўзаро таъсир қилувчи биологик организмлар тизими сифатида изоҳлайди [20]. 

https://doi.org/10.1057/s41307-021-00216-6
https://doi.org/10.1057/s41307-021-00216-6
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Иқтисодчи олим Клейнер Г. Б. таъкидлашича, ҳозирги кунда ижтимоий-иқтисодий 
экотизимлар тизимли парадигма асосида мамлакатлар ижтимоий-иқтисодий ландшафтининг 
марказий элементи ҳисобланади [10]. 

Георгиевский А. Б. экотизимли ёндашувнинг пайдо бўлиши ва ривожланишининг 
қуйидаги омил-драйверларини ажратиб кўрсатади [5]: 

- технологик драйверлар (дизайни ва функционаллиги қадриятларни биргаликда ишлаб 
чиқиш, рақобатли устунликлар билан боғлиқ бўлган асосий технологияларнинг мавжудлиги); 

- институционал драйверлар (биргаликдаги фаолиятни ташкил этиш учун қоидалар ва 

стандартларни белгилаш); 
- контекстуал драйверлар (фаолият кўрсатиш муҳитининг узлуксиз ўзгариб турувчи 

ташқи шароитларини ҳисобга олиш). 
 Чараева М.В. минтақавий даражада платформалар ва молиявий экотизимларнинг 

ривожланиш омиллари сифатида қуйидагиларни кўрсатади [19]: экотизим учун паст 

тўсиқлар; минтақада рақамли иқтисодиётнинг ривожланиш даражаси; 

фойдаланувчиларнинг (хизматлар етказиб берувчилар ва харидорлар) экотизим ичидаги 

платформалар мумкин бўлган энг кўп хизматларни таклиф қиладиган «ягонa дарча» 

тамойилига асосланган рақамли технологиялардан фойдаланиш бўйича талаблари; молиявий 

ташкилотларга янги IT-маҳсулотлар ва уникал технологияларни яратиш имконини берадиган 

молиявий активларни консолидация қилиш. 
Л.А. Раменскаянинг фикрига кўра, экотизимлар концепциясининг пайдо бўлиши ва 

ривожланишидан фойдаланишнинг назарий асослари ташкилий экология (корхона тизими 

ва унинг атроф-муҳитини ўрганиш), неоинституционал назария (корхонанинг ўзига хос 

хусусиятларини ва уларнинг мавжудлигининг институционал заруратини ўрганиш) ва 

корхонанинг динамик қобилиятлари назарияси (ўз-ўзини тартибга солиш, ўз-ўзини 

ташкил этиш) ҳисобланади [15]. 
Шу билан бирга, Раменская Л.А. «экосистема» метафорасидаги «эко-» префиксидан 

фойдаланишнинг асосини ойкос тушунчасида кўради (грекча οἶκος – иқтисодий бирлик), яъни 

ташқи муҳит билан ўзаро алоқада ўз фаолиятини ресурслар орқали таъминлаб, иқтисодий 

фойдани максималлаштиришга интиладиган иқтисодий бирлик, ва «система (тизим)» – ўзаро 

боғланган элементлар жамланмаси бўлиб, бир бутун яхлитлик сифатида фаолият юритади, 

чунки экотизим корхонанинг классик тизимидан фарқ қилади - мувофиқлаштириш ва 

комплементар ресурслар ва ваколатлардан биргаликда фойдаланиш билан модуллик мавжуд 
[15]. 

Экотизим ёндашуви минтақавий даражада (миллий, тармоқ, махаллий), тармоқ (хизмат 

кўрсатиш, чакана савдо, молиявий ва бошқа экотизимлар) ҳамда фаолият турлари бўйича 

агломерацион ўзаро алоқаларга кириб борди [15]: 
- бизнес экотизими (корхона тизимининг атроф-муҳит билан ўзаро алоқалари); 
- инновацион экотизим (ўзаро боғлиқ субъектлар инновацион лойиҳаларни яратиш ва 

тижоратлаштириш мақсадида ўзаро ҳамкорлик қиладилар);  
- тадбиркорлик экотизими (янги корхоналарни ташкил этиш қонуниятларини ўрганиш, 

тадбиркорликни ривожлантириш, ресурслар ва бозорларга кириш ва ҳ.к.). 
Макон-замон мезонида экотизимлар шакллари қуйидагиларни ўз ичига олади: 

корпоратив экотизим (enterprise ecosysem), қиймат занжири экотизими (value chain 
ecosystem), тармоқлараро экотизим (cross-industry ecosystem) ва секторлараро экотизим 
(cross-sector ecosystem) [5]. 

А.А.Кобилко «экотизим»ни аниқлашда учта ёндашувни таъкидлайди: 
– товарлар ва хизматларни етказиб берувчилар учун технологик платформа сифатида; 
– битта ёки бир нечта ташкилотларнинг товарлари ва хизматларини комплекс рақамли 

сервисга (ҳамкорлик механизмига) бирлаштириш сифатида; 
– экотизим - бу корхоналар йиғиндиси (бирлашмаси) [7]. 
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1-жадвал 

Иқтисодий адабиётларда «Экотизим» ва «рақамли экотизим» тушунчаларининг замонавий таърифлари 
Муаллиф Тушунчалар таърифи 

Клейнер, Г. Б. Социально-экономические 

экосис темы в свете системной парадигмы 

[Электронный ресурс] // САвЭ/SAinE, 

2018. – Режим доступа: 

https://systemeconomics.ru/ wp-
content/uploads/005-014-SAvE%60-2018_ 
Plenarnoe_Kleyner.pdf (дата обращения 

26.09.2022.) 

«…Рақамли экотизим - моддий ва рамзий неъматлар ва 

қадриятларни яратиш ва муомала қилиш жараёнида ўзаро алоқа 

қилувчи, кўрсатилган неъматлар ва тизимларнинг айланмаси 

ҳисобига узоқ муддатли мустақил фаолият кўрсатишга қодир 

бўлган, назорат қилинмайдиган иерархик ташкилотлар, бизнес-
жараёнлар, инновацион лойиҳалар ва инфратузилма 

тизимларининг макон жиҳатдан маҳаллийлаштирил ган 

мажмуаси» . 
Е.Т. Гайдар номидаги иқтисодий сиёсат 

институти. 
Цифровые экосистемы в России: 

эволюция, типология, подходы к 
регулированию: отчет [Электронный 

ресурс] 

«…экотизим тушунчаси рақамли технологиялар ёрдамида 

фаолият юритувчи объектлар мажмуасидан тортиб, унга 

инфратузилма ва рақамли технологиялардан фойдаланиш 

қоидаларини киритишгача ўзгариб туради. Рақамли экотизим, ўз 

навбатида, рақамли платформага нисбатан кенгроқ тушунча 

бўлиб, бир вақтнинг ўзида турли хил иштирокчиларга эга бўлган 

бир нечта бозорларни бирлаштиради»]. 
Володина Н. Л. Преимущества создания 

цифровой экосистемы // 
Организатор производства. - 2021. - №4. – 
С. 104-111 

«…Рақамли экотизим - бу тижорат фойдаси, инновациялар ёки 

умумий манфаатлар каби ўзаро манфаатли мақсадларда рақамли 

платформалардан биргаликда фойдаланадиган корхоналар, 

одамлар ва объектларнинг ўзаро боғлиқ гуруҳидир» . 
Авдокушин Е. Ф., Кузнецова Е. Г. 

Экосистемы шеринговой экономики // 

Вестник РГГУ. Серия «Экономика. 

Управление. Право». - 2021. -№4. – С. 83-
100 
 

«…Рақамли иқтисодиётнинг платформали экотизимлари турли 

тизимлар, истеъмолчилар ва мижозлар, давлат ҳокимияти 

ташкилотлари фаолияти тўғрисидаги катта маълумотлар 

базаларини бирлаштирган ҳолда ўзларига тегишли рақамли 

платформаларнинг яқин ҳамкорлигини амалга оширувчи 

компанияларнинг ҳамкорлигидир» . 
Маркова, В. Д., Кузнецова, С. А. 

Стратегии развития экосистем: 
анализ российского опыта // СРРМ. - 2021. 
- №3. – С. 242-251 

«…транзакциялар ва ечимлар экотизимларига ажратган ҳолда 

рақамли платформалар асосидаги экотизимлар. Агрегатор 

компаниялар асосий компетенцияларни ривожлантиради ва 

ўзларининг рақамли платформалари атрофида истеъмолчиларни 

ҳам, етказиб берувчиларни ҳам жалб қилишга интилиб, турли 

фаолият турларини амалга оширувчи субъектлар тармоғини 

шакллантиради» . 
Морозов, М. А., Морозов Н. С. Концепция 

цифровой экосистемы индустрии туризма 

и гостеприимства // Современные 

проблемы сервиса и туризма. - 2020. - №4.  
– Т.14 – С. 27-36 

«…рақамли экотизим - бу тижорат фойдаси, инновациялар ёки 

умумий манфаатлар каби ўзаро манфаатли мақсадларда рақамли 

платформалардан биргаликда фойдаланадиган иқтисодий 

субъектларнинг ўзаро ва бир-бирига боғлиқ гуруҳидир. Экотизим 

билан бирлаштирилган компанияларнинг ўзаро таъсирининг 

синергетик самараси туфайли комплементарлик таъсирига 

асосланган маҳсулот ва хизматларнинг янги сифати 

шаклланади». 
Шкарупета Е.В., Барчурин Д.Н. 

Концептуальные положе ния управления 

экосистемой к управлению потенциально 

экономическими системами в условиях 

цифровой трансфор мации // Организатор 

производст ва.-2020. - №3. – С. 7 - 15 

«…ҳозирги вақтда «экотизим» тушунчаси автономлик ва ўзаро 

боғлиқлик мантиқи асосида бир вақтнинг ўзида фаолият 

юритувчи, мураккаб ривожланиб борувчи кўп агентли 

тизимларни ифодалаш учун қўлланилади». 

Акаткин Ю.М., Карпов О.Э., Конявский 

В.А., Ясиновская Е.Д. Цифровая 

экономика: концептуаль ная архитектура 

экосистемы цифровой отрасли // Бизнес-
информа тика. - 2017. - №4 (42) 

«Рақамли экотизим - бу кўплаб дастурий маҳсулотлар, ахборот 

хизматлари, бизнес жараёнлари ва ҳамкорларни ягона 

интерфейсда бирлаштирган комплекс лойиҳадир. У битта 

компания ва хизмат атрофида ёки уланиш мумкин бўлган 

маркетплейс кўринишида ривожланади».. 
“Рақамли Ўзбекистон – 2030” стратегияси 

(ПФ-6079, 2020 й.)) 
«Рақамли экотизим - бу мижозларнинг якуний эҳтиёжларини 

(хавфсизлик, уй-жой, ўйин-кулги ва бошқалар) қондириш учун 

икки ёки ундан ортиқ маҳсулотлар, хизматлар, маълумотлар 

(шахсий ишлаб чиқариш ва/ёки бошқа ўйинчилар) гуруҳларини 

бирлаштирган мижозларга йўналтирилган бизнес модели». 
Манба: Муаллиф томонидан ишлаб чиқилган 

https://systemeconomics.ru/
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Карпинская В. А. экотизим концепциясини иқтисодий таҳлил қилиб, таърифга икки 

ёндашувни ажратишни таклиф этади: экотизим «ташкилотлар гуруҳи сифатида» ва «ўзаро 

боғлиқ технологиялар тизими [9]» . 
Лукинова О. А. фикрича, экотизимли ёндашув ташкилот ичида, етказиб берувчилар 

занжирида ва тармоқлар ўртасида унумдорликни ошириш мақсадида ресурслар, билимлар, 

маълумотлар, технологиялар, компетенция ларни бирлаштириш орқали инновацияларни 

яратиш ва амалга ошириш учун маълум бир муҳитни (майдон, платформа) шакллантиришга, 

шунингдек, ҳар бир экотизимиштирокчисининг барқарор ривожланишига асосланади [11]. 
Бизнинг таҳлилларимизга кўра, кўплаб олиб борилган тадқиқотларни, шунингдек 

маҳаллий ва хорижий нашрларда акс эттирилган натижаларига кўра, ҳозирги кунда 

«экотизим» тушунчасига ягона ва кенг эътироф этилган аниқ таъриф мавжуд эмас (1-жадвал). 
Е.Ф. Авдокушин ва Е.Г. Кузнецова ҳам ўз ишларида XXI аср бошида рақамли 

иқтисодиётни платформали ташкил этишнинг жадал ривожланиши экотизимли ёндашувнинг 

пайдо бўлиши ва ривожланишининг асосий шарти эканлигини таъкидлаганлар [1]. 
Рақамли экотизимлар тушунчасини аниқлашда платформа иқтисодиёти қоидаларига 

асосланган ёндашувни аниқлаштириш мақсадга мувофиқдир. 
Шунингдек, халқаро даражада рақамли экотизимларни таърифлашга нисбатан турли 

ёндашувлар мавжуд: 
- АҚШда инфратузилма ва тартибга солувчи таърифдан (масалан, «Internet» тармоғига 

кириш ва ундан фойдаланишнинг ҳуқуқий асослари), шунингдек, мазмунли таркибий қисмлар 

(товарлар ва хизматларни тақдим этиш учун фойдаланиладиган рақамли технологиялар) 

контекстида фойдаланилади; 
- Буюк Британияда рақамли экотизимлар деганда бизнес ва истеъмолчилар ўртасидаги 

алоқани таъминловчи хусусий регуляторлар сифатида рақамли технологиялар 

(«гейткиперлар») ва платформалардан фойдаланувчи тадбиркорлик субъектлари тушунилади; 
- Европа Иттифоқида ҳам платформалар ва платформа иштирокчилари (хизматларни 

етказиб берувчилар ва истеъмолчилар, «гейткиперлар») ажратиб кўрсатилади; 
- ХХРда рақамли экотизимнинг таркибий қисмлари платформалар, платформа 

операторлари, платформа иштирокчилари (фойдаланувчилар) ҳисобланади; 
- Россияда бозорлар, тартибга солувчилар (давлат ва ҳокимият органлари) ва 

«гейткиперлар», платформалар иштирокчилари ва операторлари (товарлар ва хизматлар 

истеъмолчилари, контрагентлар) инфратузилмаси ва ишлаш қоидалари ажратиб кўрсатилади 
[18]. 

Бизнинг фикримизча, «экотизим» ва «рақамли экотизим» тушунча ларига оид 

ўрганилган ёндашувлар ва таърифларни умумий постулат бирлаштиради: тадбиркорлик 

тузилмалари даражасида экотизим ёндашувни қўллаш технологик платформа асосида 

истеъмолчи қийматини яратишни, саъй-ҳаракатларни бирлаштиршни, бир нечта корхоналар 

(кўп томонлама бозор иштиокчилари) ресурслари ва компетенцияларини бирлаштиришни, 

экотизим ичидаги ўз-ўзини тартибга солиш тамойилларини ҳисобга олишни назарда тутади. 

Бу эса белгиланган мақсадларга эришиш ва рақамли экотизимдаги ҳар бир корхона учун 

максимал фойда олиш имконини беради (масалан, платформа ва платформа иштирокчиси 

учун - рентабеллик, рақобатбардошлик ва молиявий барқарорлик шаклида, товар ва 

хизматлар истеъмолчилари учун эса - эҳтиёжларни қондириш орқали) ва ўз навбатида, 

иқтисодий ўсишга, тармоқ ва мамлакат ривожланишига ижобий синергетик таъсирни 

таъминлайди. 
Ўз навбатида, экотизимда истеъмол қийматини яратиш хизмат кўрсатиш ва савдо 

корхоналари архитектураси ва тузилмасини лойиҳалаш, реинжиниринг, қайта ташкил этиш ва 

шу кабилар методологияси ва усуллари ёрдамида, шунингдек, Data Driven Decision Making 

(инглизча «маълумотларга асосланган қарорлар» - интуицияга асосланиб қарор қабул 

қилишдан фарқли ўлароқ, катта маълумотлар асосида олинган билим ва хулосаларга 

таянадиган бошқарув ёндашуви) асосида амалга оширилади, бу эса «win-win» тамойили 
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бўйича ўзаро алоқа иштирокчиларига экотизим (ёки унинг қуйи тизимлари) учун танқис 

бўлган макон-замон ва энергия ресурслари ўрнини тўлдириш имконини беради [2]. 
Стаценко В.В. ва Бычкова И.И. ўз ишларида платформали экотизимларнинг қуйидаги 

асосий шакллари тадқиқ этишган: 
- экотизимнинг марказлашган шакли (марказий ташкилот ҳамкор учун воситачи 

сифатида намоён бўлади, ҳамкорнинг бизнеси марказий ташкилотнинг бизнес-моделини 

тўлдириб беради, аммо уни ўзгартирмайди).; 
- экотизимнинг мослашувчан шакли (марказий ташкилот уларнинг бизнес модели 

марказий ташкилотдан фарқ қилади ҳамкорларни бир-бири билан ўзаро алоқа қилиш учун 

мувофиқлаштиради, марказий ташкилотнинг бизнес модели ҳамкорларнинг бизнес моделлари 

таъсирида ўзгаради); 
- экотизимнинг гибрид шакли (марказий ташкилотнинг бизнес моделлари барқарор 

бозорларда ишлайди, турбулент муҳитда эса бизнеснинг бир қисми мослашувчан модель 

бўйича ўзаро алоқа қилади) [16]. 
Тадқиқот натижасида А.А.Кобилко экотизим шаклларини модерация қилишнинг 

қуйидаги тамойилларини аниқлади: 
1. Платформали экотизим қатъий иерархияга эга бўлган тоталитар тамойил асосида 

шаклланади (марказий ташкилот учинчи томон етказиб берувчиларга ушбу платформада ўз 

товар ва хизматларини жойлаштириш имконини тақдим этиб, улар фаолиятини модерация 

қилади). 
2. Экотизимни қуришга авторитар ёндашув кўпроқ маҳаллий экотизимларга, мамлакат 

ёки мамлакатлар гуруҳи миқёсига хосдир. Одатда, бу турли мамлакатларнинг банк соҳаси, 

ахборот технологиялари ва телекоммуникациялари вакилларининг лойиҳаларидир. 
3. Бошқарувнинг демократик тури, бунда ташкил этиш, мувофиқлаштириш ва бутун 

мажмуа даражасидаги стратегик менежмент функциясининг ўзи барча бошқа маҳсулотлар 

билан тенг аҳамиятга эга бўлади; коммуникация алоқалари фақат бош компания ва қарам 

компания ўртасида эмас, балки мумкин бўлган ҳар бир жуфт иштирокчилар ўртасида ҳам 

мавжуд бўлади [8]. 
Е.В. Шкарупета ва Д.Н. Барчуриннинг фикрига қўшилган ҳолда қайд этиш лозимки, 

экотизим ёндашуви иқтисодий рақобат парадигмасини ресурс етишмовчилигини қоплаш 

мақсадида ўзаро манфаатли ҳамкорлик томон қаратилган ҳолга олиб келади [20]. 
В.А.Карпинскаянинг таъкидлашича, ўзаро боғлиқ ташкилотларнинг биргаликдаги 

ихтисослашуви ва мувофиқлаштиришнинг юқори самарадорлиги экотизимларнинг асосий 

таркибий хусусияти бўлиб, у экотизимнинг технологик модулли архитектураси билан 

таъминланади [9]. 
Н.Б.Завьялованинг фикрига кўра, экотизим бизнес моделининг ўзига хос хусусияти 

хизмат кўрсатиш ва савдо марказий корхонасининг (фойда олиш платформаси ва каналларини 

тақдим этувчи) ривожланиш стратегияси, шунингдек, ривожланган мувофиқлаштириш ва 

интеграция механизмлари хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарига мамлакат иқтисодиётини 

ривожлантириш имконини берадиган давлат-хусусий шериклик (ДХШ) самарадорлиги билан 

белгиланиши керак [6]. 
Хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари экотизимларини ривожлантириш стратегиялари 

асосий бизнесни ва/ёки товар ва хизматлар портфелини кенгай тириш орқали истеъмол 

қийматини яратишга қаратилган бўлиши мумкин. 
«McKinsey Quarterly» олимлари экотизимларнинг учта намунавий моделларини 

(қийматни яратиш ва ривожлантириш траекториялари) ажратиб кўрсатадилар [17]: 
1-намунавий модел: ҳамкорлик орқали асосий бизнесни ривожлантириш ёки нолдан 

бошлаб экотизимни яратиш (бу моделдаги хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари асосий 

товарлар ва хизматлардан даромадни ошириш ва сотувчилар томонидан 

молиялаштириладиган платформадан фойдаланиш орқали фойда кўради). 
2-намунавий модел: платформа тармоғи ва портфелини кенгайтириш, янги 

маҳсулотлардан даромад олиш, бу архетипдаги корхоналар мижознинг юқори умрбод 
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қийматидан фойда кўради ва кўплаб манбалардан, жумладан, мижозлар томонидан 

молиялаштириладиган янги товарлар ва хизматлардан, сотувчилар томонидан 

молиялаштириладиган платформадан фойдаланиш ва учинчи томонлар томонидан 

молиялаштириладиган маълумотларни монетизация қилишдан фойда олиши мумкин. 
3-намунавий модел: бизнес-мижозларга хизмат кўрсатиш ва операцион самарадорликни 

ошириш учун комплекс ечим яратиш. Мавжуд инфратузилма ва технологияларни 

оптималлаштириб, кейин уларни бошқа компанияларга таклиф қиладиган корхоналар янги 

даромад оқимларини яратади ва миқёс самараси туфайли операцион харажатларини 

камайтиради. 
Бизнинг тадқиқотларимизга кўра, хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари 

экотизимларининг шаклланиши натижасида глобаллашув таъсири ва омни каналликнинг 

пайдо бўлиши рақамли экотизимлар вазифаларининг ўзгари шига олиб келди, бу эса асосий 

вазифалари қуйидагилардан иборат бўлган молия ва савдо ташкилотлари вазифаларининг 

интеграциясига асосланган: 
1. Товарларни танлаш ва етказиб бериш, хизматлар кўрсатиш. 
2. Онлайн тўловларда тўлов тизими вазифалари (банкинг, электрон ҳамён). 
3. Бўлиб-бўлиб тўлаш имкониятини бериш ва кредитлар тақдим этиш. 
4. Бошқа номолиявий хизматлар кўрсатиш [19]. 
Шу ўринда рақамлаштириш жараёнини тавсифловчи хизмат кўрсатиш ва савдо 

корхоналари экотизимларининг асосий вазифаларини қайд этиш лозим: 
– маълумотлар билан ишлаш ва таҳлил (маълумотлар асосида бошқариш); 
– рақамли трансформация бўйича ягона сиёсатни амалга ошириш; 
– рақамли хизматлар ва платформа ечимларини ишлаб чиқишга кўмаклашиш; 
– рақамли технологиялар асосида фаолият моделини шакллантириш; 
– бизнес-жараёнларни модернизация қилиш [20]. 

Хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга экотизимли ёндашувнинг 

асосий унсурларини ўрганган ҳолда унинг асосий тамойилларини таъкидлаб ўтиш лозим (2-
жадвал).  

2-жадвал  
Рақамлаштириш шароитида хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга экотизимли 

ёндашув тамойиллари  
Муаллиф Тамойиллар 

Шкарупета Е.В., 

Барчурин Д.Н. 

Концептуальные 

положения 
управления 

экосистемой к 

управлению 

потенциально 

экономическими 
системами в условиях 

цифровой 

трансформации // 

Организатор 

производства. -2020. - 
№3. – С. 7 - 15 
 

Бошқарув иложи борича марказлаштирилмаган бўлиши керак. 
Экотизимларни бошқариш органлари ўз фаолиятининг қўшни ёки бошқа ҳар 

қандай экотизимларга таъсирини (реал ёки эҳтимолий) ҳисобга олишлари керак. 
Бошқарувнинг ижобий натижалари бўлиши мумкинлигини эътироф этган ҳолда, 

экотизимнинг ишлашини тушуниш ва уни бошқаришни иқтисодий контекстда 

амалга ошириш керак. 
Экотизим хизматларини қўллаб-қувватлаш мақсадида экотизим тузилмаси ва 

вазифаларини сақлаб қолиш, экотизимларни бошқариш фақат табиий фаолият 

доирасида амалга оширилиши керак. 
Экотизимди ёндашувни тегишли макон ва замон кўламларида амалга ошириш 

лозим. 
Вақтинчалик хусусиятларнинг ўзгарувчанлигини ва экотизим жараёнларига хос 

бўлган кечиктирилган оқибатлар эҳтимолини ҳисобга олган ҳолда, экотизимни 

бошқариш мақсадлари узоқ муддатли бўлиши керак. Экотизимларни 

бошқаришда ўзгаришларнинг муқаррарлигини ҳисобга олиш керак. 
Экотизимли ёндашув биологик хилма-хилликни сақлаш ва ундан фойдаланиш 

ҳамда уларнинг интеграцияси ўртасида тегишли мувозанатга эришишни 

таъминлаши керак. 
Экотизимли ёндашувни амалга оширишга жамиятнинг барча манфаатдор 

гуруҳлари ва илмий фанлар жалб этилиши керак. 
Володина, Н. Л. 

Преимущества 

создания цифровой 

экосистемы // 

-маҳаллийлик (локаллик); 
-инклюзивлик; 
-устуворлик; 
-ўзаро боғлиқлик; 
-мувофиқлик; 
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Организатор 

производства. - 2021. - 
№4. – С. 104-111 

- ошкоралик; 
-ўзини-ўзи ташкил этиш ва ўзини-ўзи ривожлантириш; 
- ўзаро ҳамкорликнинг корпоративлиги; 
-трансчегаравийлик; 
-лойиҳага йўналтирилганлик; 
-ресурсларни тежаш ва экологик хавфсизликка йўналтирилганлик; 
- мижозга йўналтирилганлик. 

Рақамли 

платформалар ва 

экотизимларни давлат 

томонидан тартибга 

солиш концепцияси  
-  Рақамли Ўзбекистон 

– 2030” стратегияси 
(концептуал асос) 
-  ВМ қарори №256 

(2024) 
(платформаларни 

тартибга солиш 

механизми) 
-  ВМ қарори №516 

(2022) (экотизим 

интеграцияси) 
 

-рақамли муҳит хавфсизлиги; 
-қўллаб-қувватлаш воситалари ва механизмларининг узлуксизлиги; 
-бозорнинг миллий иштирокчилари томонидан фаолият юритишнинг хорижий 

иштирокчиларга нисбатан имтиёзли шартлари; 
-тартибга солиш ва солиқ арбитражини, шу жумладан хорижий платформалар ва 

экотизимлар фойдасига олдини олиш; 
-миллий экотизимлар/платформалар ўртасида соғлом рақобат; 
-рақамли экотизим ва платформа хизматларига истеъмолчиларнинг кириш 

шартларининг шаффофлиги, экотизим эгасининг чекланмаган ихтиёрига йўл 

қўймаслик; 
-экотизимлар/платформалар истеъмолчилари ва етказиб берувчилари 

манфаатларига риоя қилиш; 
-фойдаланувчиларнинг рақамли платформалар, экотизимлар ўртасида ўтиш 

эркинлиги; 
-фойдаланувчиларнинг рақамли платформа, экотизимда сақланадиган ва қайта 

ишланадиган ўз маълумотларини тасарруф этиш эркинлиги; 
-платформалар ва экотизимлар томонидан ўз хизматларини мажбурлашга, 

камситувчи шароитлар яратишга йўл қўймаслик; 
-истеъмолчининг танловини чеклашга йўл қўймаслик; 
-очиқлик; ўзаро боғлиқлик. 

Кобылко, А. А. 

Песпективы развития 

бизнес-экосистем: 
конкуренция, 

сотрудничество, 

специализация // 

Russian Journal of 
Economics andLaw. - 
2022. - №4. - С. 728-
743 

-ҳамоҳанглик – экотизим таркибий қисмлари ўзаро уйғунликда боғланиши керак; 
-тўлдирувчанлик – улар бир-бирини тўлдириши керак; 
-оммавийлик – турли ҳаёт фаолияти соҳаларини кенг қамраб олиши керак; 
-узлуксизлик – истеъмолчи экотизим маҳсулотларининг биридан бошқасига ҳеч 

қандай тўсиқсиз ўта олиши керак; 
-боғлиқлик – экотизим таркибий қисмлари бир-бири билан ва ташқи муҳит билан 

самарали алоқа қура олиши керак. 

Манба: Муаллиф томонидан ишлаб чиқилган 
Илмий адабиётлар таҳлилига кўра, хизматларни рақамлаштириш шароитида хизмат 

кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга экотизимли ёндашув тамойилларининг 

хилма-хиллиги ёндашувнинг нисбатан янгилиги ва уни талқин қилишда ягона ёндашувнинг 

йўқлиги билан боғлиқ. 
Шу билан бирга, хизмат ва савдо корхоналарини рақамлаштириш шароитида 

ривожлантиришда экотизим ёндашувининг талаблари ва қоидаларини қайд этиш муҳимдир 

(3-жадвал). 
Хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга экотизимли ёндашувнинг 

асосий талаблари ва қоидалари уларнинг пайдо бўлиши ва мазмунининг қонунияти нафақат 

тизимларнинг умумий назарияси, мураккаб тизимлар назарияси, ташкилот архитектураси ва 

бошқалар тамойилларига асосланади, балки рақамли иқтисодиётнинг маълумотлар 

ёндашувларини ҳам ўз ичига олади, деган хулосага келиш имконини беради. 
Экотизимли ёндашувнинг назарий асосларини ўрганиш бўйича олиб борилган 

тадқиқотларни умумлаштирган ҳолда, хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари учун улар 

фаолиятини ривожлантиришнинг рақамли намунавий модели учун бизнес моделларини 

экотизимли ёндашувга асослайдиган бир қатор рақобатли устунликларни таъкидлаш керак. 

Асосий рақобат устунлик лари қуйидагилардан иборат: 
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3-жадвал  

Хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга экотизимли ёндашувнинг асосий 

талаблари ва қоидалари  
Муаллиф Талаблар ва қоидалар 

Кобылко А. А. 
Песпективы 

развития бизнес-
экосис тем: 
конкурен ция, 

сотрудни чество, 

специализация 

//Russian Journal 
of Economics and 
Law. - 2022. - 
№4.-С.728-743 

– рақамли муҳит экотизимнинг барча моддий ва номоддий маҳсулотлари 

шаклланадиган асос сифатида; 
– турли тармоқлардан товар ва хизматларни ягона маҳсулот сифатида таклиф 

қилиш; 
– экотизимнинг турли хизматларини визуал ва ҳиссий жиҳатдан ягона маҳсулотга 

бирлаштирган соябон бренди; 
– экотизимнинг барча хизматлари учун умумий бўлган логин ва/ёки илова 

(суперапп) кўринишидаги умумий «кириш нуқтаси», уларни технологик жиҳатдан 

ягона маҳсулотга бирлаштиради; 
– экотизим ичида маҳсулотларни тўлаш қулайлигини таъминлаш учун ягона ички 

тўлов хизматининг мавжудлиги; 
– экотизим ичидаги бир қатор хизматлардан фойдаланишда уларнинг комплекс 

истеъмолини рағбатлантириш учун чегирмалар, бонуслар ва шу кабилар кўринишидаги 

қўшимча имтиёзларни олиш имконини берувчи пуллик бадаллар. 
Стаценко В. В., 

Бычкова И. И. 

Экосистемный 

подход в 

построении 
современных 

бизнес-моделей 

// Индустриаль 
ная экономика. – 
2021. – №1. – 
С.45-61 

- маҳсулотга эътибор қаратиш ўрнига «ақлли», интеграциялашган ечимларга эътибор 

қаратиш; 
- маҳсулот ва хизматларнинг инновационлиги ва бозорга чиқиш тезлиги устувор 

аҳамиятга эга; 
- барқарор қиймат яратиш занжирлари ўрнига юқори мослашувчан тармоқлар; 
- географик ва маданий тўсиқлардан холи ҳамкорлик; 
- интеллектуал мулкка таянган ҳолда тармоқлараро ҳамкорлик; 
- ҳамкорликнинг янги, шу жумладан, мослашувчан ва қисқа муддатли шаклларини 

ривожлантириш; 
- экотизимнинг барча иштирокчилари учун биргаликда ва узоқ муддатли қиймат 

яратиш [68]. 
Завьялова Н.Б. 
Завьялова, Н. Б. 

Бизнес-модели 

цифровых эко 
систем сферы 
товарного обра 
щения /Вопро сы 

инновацион ной 

экономики. – 
2022. – Том 12. – 
№4.–С.2369- 
2382 

-экотизимни ташкил этишда ҳудудий ва инновацион таркибий қисмнинг мавжудлиги; 
-турли бозорларда экотизим фаолиятини белгиловчи тармоқлараро хусусият; тизим 

иштирокчиларининг юқори даражадаги ўзаро таъсирини таъминлайдиган замонавий 

технологик муҳит, рақамли платформа ёки ечимлардан фойдаланишга йўналтирилган 

экотизимни шакллантириш; 
-маълумотларни интеллектуал таҳлил қилиш алгоритмлари ва механизмларини қўллаш 

ҳисобига экотизимнинг мослашувчанлик хусусиятларини кучайтиришга қодир бўлган 

маълумотларга марказлашганлик; 
-рақамли платформа асосида ўзини-ўзи ташкил этиш ҳисобига мослашишнинг юқори 

даражаси. 

Манба: Муаллиф томонидан ишлаб чиқилган 
- бозор устунликлари (маркетплейслар ва хизматлар агрегаторларида савдо қилиш, 

кенг истеъмолчилар аудиториясига кириш имкониятига эга бўлиш, етказиб берувчилар, 
ҳамкорлар ва мижозлар билан алоқаларнинг шаффофлиги туфайли); 

- молиявий устунликлар (бизнес вазифаларини ҳал этишга кетадиган харажатларни 

қисқартириш, умумий сарф-харажатларни камайтириш ва натижада даромадларнинг 

ошиши); 
- инновацион устунликлар (рақамли ресурслар, айниқса платформалар ҳали кенг 

тарқалмаган соҳаларда, долзарб тенденцияларга риоя қилишга ёрдам беради); 
- ресурс устунликлари (платформа ечимларининг бизнес фойдаланувчилари кенг 

турдаги товарлар/хизматлар, ахборот, молиявий ва меҳнат ресурсларидан фойдаланиш 

имкониятига эга бўлади); 
- истеъмолчилар ва етказиб берувчилар билан логистика ва коммуникацияларни ташкил 

этиш мақсадида ўз кичик рақамли платформаларини яратиш имконияти; 
- бошқарув устунликлари (HR соҳасида рақамли технологиялардан фойдаланиш 

ходимларни танлашни максимал даражада самарали ва тезкор қилади, бизнесга ишнинг 

турли босқичларида малакали мутахассисларни ёллаш, краудсорсинг платформаларидан 

фойдаланиш имконини беради) [14]. 
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Бундан ташқари, Стаценко В. В. ва Бычкова И. И. тадқиқотларига кўра, хизмат кўрсатиш 

ва савдо корхоналари экотизимларининг самарали фаолият юритишини қуйидаги рақобатли 

устунликлари таъминлайди [16]: 
1. Марказий ташкилотнинг кучли бизнеси (экотизим ядроси). 
2. Экотизимларнинг бизнес моделлари ўртасидаги юқори даражадаги 

мувофиқлаштириш ва интеграция ўзгарувчан фаолият муҳитига тезкор жавоб бериш 

имконини беради ва умуман экотизимнинг молиявий барқарорлигини сақлаб қолади. 
3. Менежерларнинг стратегик режалаштиришда экотизимли фикрлаши тармоқлар 

чегарасидан ташқарига чиқиш ва ҳамкорлик муносабатларини ривожлантиришга эътибор 

қаратиш имконини беради. 
Бундан ташқари, рақамли экотизимнинг яна бир афзаллиги энг янги технологияларни 

жорий этиш, кенг имкониятларга эга бўлиш, катта тезликда миқёслаш, етарлича 

мослашувчанлик ва барқарорликдир [21].  
Бизнинг хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришда экотизимли 

ёндашувнинг таркибий унсурлари моҳияти ва мазмунини тадқиқ этиш бўйича 

тадқиқотларимиз натижасида тегишли концептуал ёндашув ишлаб чиқилди (1-расм). 
Таклиф этилаётган ёндошув-ишланма таркибини назарий, таҳлилий, услубий ва 

амалий блоклар доирасида гуруҳланган унсурлар ташкил этади. 
Назарий блок субъектлар, объектлар, предмет, асосий тоифалар ва назарияларни 

асослаш, шунингдек, биз ўрганаётган муаммо учун қизиқиш уйғотадиган экотизимли 

ёндашувнинг фундаментал қоидалари билан боғлиқ. 
Ўз навбатида, таҳлилий блок қуйидагиларга қаратилган: 
1) иқтисодиётни рақамлаштириш шароитида хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини 

ривожлантиришнинг хориж тажрибасини тадқиқ этиш; 
2) Ўзбекистон Республикасида хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари фаолиятининг 

замонавий хусусиятларини таҳлил қилиш; 
3) рақамлаштириш шароитида миллий иқтисодиётда хизмат кўрсатиш ва савдо 

корхоналарини ривожлантириш муаммоларининг таҳлилий шарҳи. 
Бизнинг фикримизча, хорижий хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари фаолиятининг 

замонавий хусусиятларини ўрганиш натижалари ва маҳаллий корхоналарнинг муаммоли 

жиҳатларини танқидий таҳлил қилиш республика миз хизмат кўрсатиш ва савдо 

корхоналарини рақамлаштириш механизмини, шунингдек, хизмат кўрсатиш ва савдо 

корхоналарини рақамлаштириш мақсадлари учун молиявий барқарорликни баҳолашга илмий-
услубий ёндашувни ишлаб чиқиш учун асос бўлиб хизмат қилади, бу эса корхоналарга 

республикада ва умуман мамлакат иқтисодиётида бизнеснинг «гипермиқёсли» рақамли 

трансформацияси шароитларига максимал даражада мослашиш имконини беради. Бу ерда 

хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналари учун рақамли паспортни тузиш бўйича тавсиялар 

ишлаб чиқиш ҳам ниҳоятда ўринли бўлади. 
Бундан ташқари, таклиф этилаётган концептуал ёндашув бир қатор афзалликларга эга 

бўлиб, улар орасида хўжалик юритувчи субъектлар даражасида (ёндашувни амалга ошириш 

корхоналарга ўз бизнес моделларини изчил ва самарали трансформация қилиш, рақамли 

етуклик, рақобатбар дошлик, молиявий барқарорлик ва рентабелликка эришишни таъминлаш 

имконини беради) ва республика даражасида (маҳаллий хизмат кўрсатиш ва савдо 

корхоналарини ривожлантириш жамият фаровонлигининг ўсишига, товарлар ва 

хизматларнинг рақобатбардош истеъмол қийматини яратиш натижасида аҳоли турмуш 

сифатининг ошишига олиб келади) натижавийлик ва ижобий синергетик ижтимоий-
иқтисодий самара муҳим аҳамият касб этади. 
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1-расм. Рақамлаштириш шароитларида хизмат кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга 

концептуал ёндашув 
Манба: Муаллиф ишланмаси 

Шундай қилиб, платформали иқтисодиётнинг замонавий шароитлари хизмат кўрсатиш 

ва савдо корхоналарини ривожлантиришга сифат жиҳатидан янги концептуал ёндашувни, 

яъни экотизимли ёндашувни қўллашни талаб қилади. Экотизимли ёндашувнинг назарий 
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асосларини ўрганиш жараёнида «экотизим» ва «рақамли экотизим» тушунчасини аниқлашга 

асосий ёндашув лар, базавий назариялар, пайдо бўлишнинг драйвер омиллари, функциялари, 

тамойиллари ва қоидалари тизимлаштирилди. Натижада, рақамлаштириш шароитида хизмат 

кўрсатиш ва савдо корхоналарини ривожлантиришга концептуал ёндашув ишлаб чиқилган 

бўлиб, уни амалга ошириш иқтисодиёт-нинг барча субъектлари учун синергетик ижтимоий-
иқтисодий самарага эришишга қаратилган. 
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УЎК 338.48:379.85(575.17) 
ХОРАЗМ ВИЛОЯТИДА 2023-2025 ЙИЛЛАРДА УМУМИЙ ВА ТАДБИРЛАР (EVENT 

TOURISM) ТУРИЗМИ РИВОЖЛАНИШИНИНГ АЙРИМ ЖИҲАТЛАРИ 
Б.О.Саидов, мустақил тадқиқотчи 

 
Аннотация. Ушбу мақолада Хоразм вилоятида 2023-2025 йилларда умумий ва 

тадбирлар туризми ривожланишининг айрим жиҳатлари таҳлил қилинади. 
Калит сўзлар. Туризм, тадбирлар туризми, ички туризм, ташқи туризм, туризм 

экспорти, жойлаштириш воситалари, меҳмонхона,туризм инфратузилмаси. 
Аннотация. В данной статье анализируется некоторые аспекты равзития общего и 

событийного туризма в Хорезмской области в 2023-2025 годах. 
Ключевые слова: туризм, событийный туризм, внутренный туриз, внешный туризм, 

экспорт туризма, средства размещения, гостиница, инфраструктура туризма.  
Abstract. This article analyzes certain aspects of the development of general and event tourism 

in the Khorezm region in 2023–2025. 
 Keywords: Tourism, event tourism, domestic tourism, international tourism, tourism export, 

accommodation facilities, hotel, tourism infrastructure. 
 
Маълумки туризм соҳасини ва туристик хизматларни ривожлантириш масаласи нафақат 

республикамиз, балки бевосита бизнинг Хоразм вилояти ижтимоий-иқтисодий 

ривожланишининг энг муҳим устувор йўналишларидан бири саналади. Дарҳақиқат 

Ўзбекистонда туризмни ривожлантиришнинг сўнгги йиллардаги асосий кўрсаткичлари 

динамикаси таҳлилига кўра, Ўзбекистонга ташриф буюрувчилар (inbound trips) 2020 йилда 1,5 

млн кишини ташкил қилган бўлса, 2025 йилга келиб 200 дан ортиқ давлатдан 1  11,7 
млн.сайёҳни ташкил қилди ва 2024 йилга нисбатан ўсиш 147,0 фоизни ташкил қилди. 2020-
2025 йиллрда туристик ташкилотларнинг сони республикамизда 337 тадан лицензияланган 

туристик фирмалар ва турист агентликлар сони 4348 тага ёки 12,9 мартага ошган. 
Республикамизда жойлаштириш воситаларидан меҳмонхона ва ўхшаш объектларнинг 

сони 2023 йилда 1387 та ташкил этган бўлса, 2025 йилга келиб 3000 тада ошиб кетди. 

Туризмдан валюта тушумлари: туризм билан боғлиқ хизматлар экспорти Марказий банкнинг 

2024 йиллик ҳисоботига кўра, 2024 йилда туризм билан боғлиқ хизматлар экспорти 3,52 млрд 

долларга ва 2025 йилда эса 4,8 млрд АҚШ долларидан ошди ва ўтган йилга нисбатан 144,0 
фоизга ошди. 

UNWTO маълумоти бўйича Ўзбекистон 2025 йилда дунёдаги энг тез ўсиб бораётган 

туризм йўналишлари қаторига кирган ва 2019 йил кўрсаткичларига нисбатан сайёҳлар сони 

қарийб 73 фоизг ошган.  

 
1-расм. 2023-2025 йилларда Хоразм вилоятига ташриф буюрган сайёҳлар сони динамикаси, млн.киши 

Манба: Муаллиф ҳисоб-китоблари  
 

1 Қирғизистон – 3,3 млн, Тожикистон – 2,7 млн, Қозоғистон – 2,7 млн, Россия – 984,4 минг, Афғонистон – 476,7 
минг, Туркманистон – 370 минг ва Хитой, Туркия, Ҳиндистон, Корея каби мамлакатлардан ҳам сайёҳлар келган.  
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Худди шунингдек, бизнинг Хоразм вилоятида ҳам кейинги йилларда туризм соҳасида 

бир қатор ислоҳотлар амалга оширилиб, ушбу соҳа вилоятимиз иқтисодиётининг 

локомотивига айланиб бормоқда. 
Фикримизнинг далили ўлароқ, 2025 йилда вилоятимизга жами 12,5 млн. нафар сайёҳлар 

ташриф буюрган бўлиб, шундан, 137 та хорижий давлатдан 2, 18 млн. нафар хорижий 

сайёҳлар, 10,3 млн. нафар маҳаллий сайёҳлар ташриф буюрган ва бу кўрсаткич 2023 йилга 

нисбатан 4,5 мартага ва 2024 йилга нисбатан 2,4 мартага ўсган (1-расм). 
Ташриф буюрган хорижий сайёҳлар географияси таҳлил қилинганда Россия, Италия, 

Испания, Германия, Франция, Хитой, Япония, Буюк Британия, АКШ ва Туркия ҳамда 

қўшни давлатлар етакчилик қилмоқда (2-расм). 

 
2-расм. 2023-2025 йилларда Хоразм вилоятига ташриф буюрган сайёҳларнинг географияси 

Манба: Муаллиф ишланмаси  
Шунингдек, ташриф буюрган хорижий сайёҳлар ҳисобига 2025 йилда туризм 

хизматлари экспорти хажми 802,6 млн. АҚШ долларига етди. 2023 йилда ушбу кўрсаткич 

124,8 млн. АҚШ долларни ташкил қилган. Маълумки, туризмни ривожлантиришда 

инфратузилманинг роли алоҳида аҳамият касб этади. 
Жумладан, жойлаштириш воситалари ва туристик ташкилотларнинг ўрни бунда 

ниҳоятда катта бўлиб, 2025 йилда жами 685 та хона ва 1 609 та ўринга мўлжалланган 51 та 

жойлаштириш воситалари (20 та меҳмонхона 551 хона, 1 275 ўрин, 26 та оилавий меҳмон уйи 

104 хона, 240 ўрин, 5 та хостел 30 хона, 94 ўрин) фаолияти йўлга қўйилди ва натижада 2025 

йилга қадар фаолияти йўлга қўйилган жойлаштириш воситалари сони жами 301 тага, улардаги 

хоналар сони 3816 хонага ва ўринлар сони 8 381 тага етди. Худди шу кўрсаткич 2023 йилда 

мос равишда 206 та ва 6100 та ўринга тенг бўлган. 
Шунингдек, 2023 йилда 81 та туристик ташкилотлар мавжуд бўлган бўлса, 2025 йил 

давомида 27 та туристик ташкилотлар фаолияти йўлга қўйилиб, уларнинг сони 132 тага 
етказилди, шундан, 116 та туроператор ва 16 та турагентликлар ҳисобланади. 

Таъкидлаш керакки, 2025 йилда бир қатор янги туристик объектларни ва лойиҳаларни 

ишга туширилди. Жумладан, 2025 йилда вилоят бўйича жами қиймати 1,7 трлн.сўм (ўз 

маблағлари 1,6 трлн.сўм, банк кредити 41,6 млрд.сўм, хорижий кредит линияси 1,0 млн. 

доллар, хорижий инвестициялар 5,0 млн.доллар) миқдоридаги 133 та лойиҳа амалга оширилди 

ва лойиҳалар доирасида умумий 2 489 нафар янги иш ўринлари яратилди.  
Шунингдек, вилоятдаги 8 та маданий мерос объектлари (Шайх Мухтор Вали, 

Аллақулихон карвонсаройи, Воянган бобо мақбараси, Жума масжиди, Дешан қалъа девори, Рус 

тузем мактаби, Анушахон хаммоми, Оллаберган гавданбой уйи)да 16,3 млрд. сўмлик 

таъмирлаш-тиклаш ишлари амалга оширилди. 
Вилоятда туризм йўналишидаги энг йирик лойиҳалардан бири бўлган Хива шаҳридаги 

“Ғовук” кўли атрофида 1,1 трлн.сўм инвестициялар ўзлаштирилиши ҳисобига 24,5 гектар 

майдонда 250 дан ортиқ туризм объектларини ўз ичига олган “Арда Хива” туристик 

Россия
Туркманистон
Қирғизистон
Тожикистон
Қозоғистон
Хитой
Туркия
Италия
Испания
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мажмуаси барпо қилинди. Ушбу мажмуада 8 та меҳмонхона (1016 ўринли), 12 та оилавий 

меҳмон уйлари (106 ўринли), 2 000 кишилик очиқ ва ёпиқ аквапарк ва аттракционлар, 30 та савдо 

дўконлари ва 100 та расталар, 3 000 ўринли амфитеатр, 11 та ҳунармандлар уйи, 1000  ўринли 
автотураргоҳ, 1 та шарқ бозори мажмуаси (200 та савдо растаси, 40 та дўкон), 5 та кино ва 

концерт заллари, 9 та ресторан, 1 та тарихий музей, 1 та мусиқали фаввора, сайр учун 4 км соҳил 

бўйи, сув мототуризми (скутер ва катамаронлар), кўргазмалар павильони ва заргарлик маркази 

мавжуд. 
Шу билан биргаликда, вилоятнинг Шовот ва Янгиариқ туманларида зиёрат туризм 

йўналиши, Боғот туманида экотуризм ҳамда соғломлаштириш туризми йўналиши, Хива 

туманида балиқчилик ва экотуризм йўналиши ҳамда Хива шаҳрида ёшлар туризми 
йўналишларида туризм намойиш объектлари ташкил қилиниб, туристик йўналишларга 

киритилди. 
Жумладан, Шовот туманида зиёрат туризмни ривожлантириш мақсадида “Юсуф 

Хамадоний” зиёратгоҳи тўлиқ янгидан таъмирланиб, мажмуада 40 млрд. сўмга яқин, шундан 

Маданий мерос агентлиги томонидан 3,9 млрд. сўм ҳамда “Вақф” ва хомийлик маблағлари 

ҳисобидан бинолар реставрация қилинди ҳамда қўшимча бинолар қуриш ва таъмирлаш 

ишлари амалга оширилди. Мажмуага йилига 20 мингдан ортиқ хорижий ва 150 мингдан ортиқ 
маҳаллий зиёратчиларнинг ташриф буюриш имконияти яратилди. 

Шунингдек, ХIII асрда яшаган ислом динининг машҳур уламоси шарафига қурилган 

Янгиариқ туманида жойлашган яна битта зиёрат туризми объекти ҳисобланувчи “Шайх 

Мухтор Вали” зиёратгоҳида ҳам реставрация, таъмирлаш - тиклаш ишлари олиб борилиб, 

янгидан 300 ўринли масжид биноси қурилди ҳамда ҳудуд тўлиқ обод қилинди. Натижада 

зиёрат туризм салоҳияти яхшиланиб, ҳар йили 10 мингдан ортиқ зиёратчиларга хизмат 

кўрсатиш, 200 та янги иш ўринлари яратиш ва 2 млрд. сўм бюджетга тушум қилиш имконияти 

яратилди. 
Бундан ташқари, Боғот туманидаги “Қалъажиқ қалъа” мажмуасида ҳам 126 гектар 

майдонда 100 млрд. сўм инвестиция киритилиши ҳисобига экотуризм ҳамда соғломлаштириш 

туризми йўналишида хорижий ва маҳаллий сайёҳларга хизмат кўрсатувчи туристик мажмуа 

ташкил қилинди. Ушбу мажмуада 2 та ресторан, 1 та 20 ўринли меҳмонхона, туроператорлик 

хизмати, 10 та ҳунармандчилик савдо расталари, 14 та савдо шохобчалари, 30 гектар майдонда 

сунъий балиқ ҳавзалари, замонавий санитар-гигиеник шохобчалар, 10 та уй ўтовлари, ҳамда 

500 ўринли ёзги дам олиш жойлари (пляж) хизматлари йўлга қўйилган бўлиб, йилига 30 

мингдан ортиқ хорижий ҳамда 100 мингдан ортиқ маҳаллий сайёҳларга хизмат кўрсатиб 

келмоқда. 
Хива туманида ҳам Россиялик инвесторлар “ПроАгро” (“CITY OF MAGICIANS” МЧЖ) 

компанияси томонидан 1,2 млн. доллар инвестиция киритилиши ҳисобига маҳаллий ва 

хорижий сайёҳларга хизмат қилувчи “Хива қоракўл” туристик мажмуаси фаолияти йўлга 

қўйилди. Ушбу экотуризм масканида 1 та меҳмонхона, 3 та ўтов шаклидаги ҳостеллар, 200 

ўринли ёзги дам олиш маскани, 1 та ресторан, кўл бўйлаб турли хизматларини кўрсатувчи дам 

олиш маскани ташкил қилинди. 
Шунингдек, Хива шаҳридаги Амир Темур кўчасида 24/7 фаолият кўрсата диган туризм 

кўчаси ташкил қилиниб, у ерда жойлаштириш воситалари, умумий овқатланиш шаҳобчалари, 

жумладан, ташриф буюрувчилар орасида брендга айланган “Софра”, “Айвон” ресторан 

хизматлари йўлга қўйилди, булардан таш қари, ушбу кўчада шоппинг ва савдо дўконлари, 

озиқ-овқат дўконлари, авикаасса шаҳобчалари, ахборот марказлари, тижорат банклари ва 

уларнинг мини филиал лари, ҳунармандчилик маҳсулотлари савдо расталари фаолият юритиб 

келмоқда. 
Юқоридагилар билан бир қаторда, Хива шаҳар марказида янги очилган “Feed up” фаст 

фоод маркази, “Тандирий” ресторани, “Қалъа” ресторани, “Сафия” қанолатчилик маркази ва 

ресторани, Урганч туманида “Султан Марам” ресторани ишга туширилди. Шунингдек, “Арда 

Хива” туристик мажмуаси ҳудудидаги “Шарқ бозори” да маҳаллий ва таниқли бренд дўкон 

ва савдо расталари  ташкил қилинди. Ушбу мажмуада “Турк”, “Самарқанд”, “Бухоро” 
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ресторанлари ишга туширилди. Бундан ташқари Урганч тумани Амударё соҳил бўйи 

ҳудудларида маҳаллий ташаббускорлар “Гелиодор” МЧЖ, “Капитан оромгоҳ” МЧЖ, “Дониёр 

асал ширин олмаси” Ф/Х томонидан бугунги кунда маҳаллий ва хорижий сайёҳлар учун 

экотуристик дам олиш масканлари ташкил қилинган. 
Туризм тарғиботи йўналишида 2025 йилда 20 дан ортиқ хорижий давлатларида ташкил 

қилинган 13 та халқаро туристик ярмаркалар ва форумларда ҳамда 7 та “road shou” 

тадбирларда вилоят делегацияси иштирок қилди. 
Жумладан, вилоятнинг туризм ва маданият соҳалари вакилларидан иборат делегацияси 

январ ойида Испания Қироллигининг Мадрид шаҳрида бўлиб ўтган нуфузли “ФИТУР”, 

февраль ойида Туркия Республикасининг Истанбул шаҳрида бўлиб ўтган “28-EMITT”, март 

ойида Германиянинг Берлин шаҳрида бўлиб ўтган “ITB Berlin”, Беларусия давлатида 

ўтказилган “Отдых-2025” ҳамда апрель ойида Бирлашган Араб Амирликларининг Дубай 

шаҳрида ўтказилган “ATM-2025”, Хитой Халқ Республикасининг 15 та йирик шаҳарларида 

бўлиб ўтган “GITF” халқаро кўргазмалари ҳамда “road shou”, “ITB-CHINA” халқаро туризм 

ярмаркаларида, шунингдек,  июнь ойида Хитой Халқ Республикасининг Гонг Конг шаҳрида 

бўлиб ўтган “International Travel Expo 2025” халқаро туризм ярмаркасида ҳамда Макау 

шаҳрида бўлиб ўтган “road-shou” тадбирида ҳамда Қатар, Уммон, Қувайт ҳамда Баҳрайн 

давлатларида ўткасилган “road-shou” ва ярмаркаларда иштирок қилиб, 300 дан ортиқ хорижий 

туристик компаниялар билан туристларни олиб келиш бўйича 500 га яқин келишувлар 

имзоланди. 
Шунингдек, 2025 йилнинг 21-22 июнь кунлари Буюк Британиянинг Лондон шаҳрида 

бўлиб ўтадиган “Ўзбек миллий таомлари ва маданияти” фестивали доирасида “Хоразм миллий 

таомлари” гастрофестивали ҳам бўлиб ўтди. 
Хоразм вилоятининг туризм салоҳиятини намойиш қилувчи 6 хил турдаги 2 000 дан 

ортиқ тарқатма тарғибот материаллари чоп қилинди ҳамда Хоразм вилоятининг ўзига хос агро 

ва гастро-туризм салоҳиятини намойиш қилиш мақсадида, фестивалга ташриф буюрган 5 
мингдан ортиқ меҳмонлар учун Хоразм ошхонасининг “Шивит оши” “Тухум барак” 

“Қопширма гўмма” “Сузма-Палов” каби миллий таомлари, шунингдек, маҳаллий навли қовун, 

тарвуз ва бошқа мева, сабзавот, полиз экинлари тортиқ қилинди.  Таомларни тайёрлаш 

жараёнларида демо-дарслар ҳамда маҳорат дарслари ташкил қилинди. 
Бундан ташқари, 2025 йилнинг 18-20 сентябрь кунлари Тожикистон Республикаси 

Душанбе шаҳрида бўлиб ўтган “DITE 2025” туристик кўргазмасида, 23-25 сентябрь кунлари 

Франциянинг Париж шаҳрида “IFTM Top Resa”сайёҳлик ярмаркасида, 25-28 сентябрь кунлари 

Япониянинг Аичи шаҳрида “Tourism Expo Japan” кўргазмаларида ва 25 сентябрь куни Хитой 

Халқ Республикасининг Шенян шаҳрида ўтказилган “road-show” тадбирларида, 8-10-октабрь 

кунлари Италиянинг Римини шаҳрида бўлиб ўтган “TTG Travel Experience-2025” халқаро 

туризм ярмаркасида ҳамда 4-6 ноябрь кунлари Буюк Британиянинг Лондон шаҳрида бўлиб 

ўтган “World Travel Market London-2025” халқаро туризм ярмаркасида иштироки ташкил 

қилиниб, Хоразм вилоятининг туризм, маданият ва инвестицион салоҳиятини намойиш қилди, 

400 дан ортиқ сайёҳлик компаниялари билан 700 га яқин келишувларга эришилди. 
Юқоридаги тадбирларда Хоразм вилоятининг туризм салоҳиятини намойиш қилувчи 10 

хил турдаги 5 000 дан ортиқ тарқатма тарғибот материаллари чоп қилиниб, тарғиботи олиб 

борилди. 
Шунингдек, 11-ноябрь куни Япония пойтахти Токио шаҳрида Хоразм вилояти 

делегацияси ҳамда Япониянинг йирик туристик компанияларидан бири “Nippon Travel” 

вакиллари, шунингдек, машҳур “Kyoto Plaza” меҳмонхонаси раҳбарияти билан учрашув ва 

музокаралар бўлиб ўтди.  
Музокаралар давомида туризм соҳасида инвестицияларни жалб этиш, мутахассис 

кадрлар тайёрлаш ҳамда янги сайёҳлик маршрутларини ишлаб чиқиш йўналишларида 

ҳамкорликни йўлга қўйиш бўйича таклифлар илгари сурилди. 
Сафар доирасида Хоразм вилояти делегацияси ва Япониянинг Исикава 

префектурасидаги 100 нафардан ортиқ ишбилармонлар иштирокида бизнес форуми бўлиб 
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ўтди. Тадбир доирасида B2B ва B2G форматидаги учрашувлар ҳам ўтказилиб, сайёҳлар 

оқимини ошириш, туризм соҳасига инвестицияларни жалб қилиш бўйича икки томонлама 

ҳамкорликни янада кенгайтириш масалалари муҳокама қилинди. 
Форум давомида Хоразм вилоятининг туризм салоҳияти тақдимоти намойиш қилинди. 

Унда вилоятнинг бой тарихий мероси, сайёҳлик инфратузилмаси, янги лойиҳалар ва хорижий 

сармоядорлар учун яратилган қулай шароитлар ҳақида батафсил маълумот берилди. 
Бундан ташқари, 27-29 ноябрь кунлари Тошкент шаҳрида бўлиб ўтган “Ипак йўлида 

туризм” 30-халқаро туризм ярмаркасида фаол иштирок этди. Ушбу ярмаркада Хоразм 

вилоятидан туризм соҳаси мутахассислари, ижодий гуруҳлар, ҳунармандлар ва 50 нафардан 

ортиқ бўлган тадбиркорлар қатнашди.  
Ярмаркада туризмнинг турли йўналишлари – маданий мерос, экологик туризм, 

гастрономия, зиёрат туризми, шунингдек, шаклланиб келаётган агро ва этнотуризм 

йўналишлари замонавий услубда иштирокчиларга тақдим этилди. Бундан ташқари тадбирда 

60 дан ортиқ давлат вакиллари, йирик туроператорлар, глобал медиа агентликлар ва 4 мингдан 

зиёд иштирокчилар қатнашишди.  
Хоразм делегацияси турли давлатлардан ташриф буюрган туроператорлар, меҳмонхона 

тармоқлари, авиакомпаниялар ва медиа вакиллари билан самарали музокаралар олиб борди. 

Томонлар ҳамкорлик меморандумлари, медиа-турлар ташкил этиш ва қўшма лойиҳалар 

бўйича келишувларга эришди. 
Тадбирлар туризми йўналиши айнан вилоятимизнинг туристик салоҳиятини 

оширишнинг энг устувор йўналишларидан бири саналади. Туристларни бўш вақтини 

мазмунли ташкил қилиш қилиш мақсадида ҳар йили Хоразм вилоятида 10 дан ортиқ халқаро 

фестиваллар, 20 дан ортиқ маҳаллий оммавий тадбирлар ўтказилиб келинмоқда. Жумладан, 

2025 йил давомида вилоят бўйлаб вилоятда 20 тадан ортиқ 7 та халқаро ва 13 та маҳаллий 

республика даражасидаги йирик маданий-кўнгилочар ва оммавий спорт тадбирлари, оммавий-
маданий ва концерт-томоша ҳамда санъат ва кинематография тадбирлари ўтказилди. 

2025 йилнинг январь ойида вилоят бўйлаб — “Ёшлар туризми ҳафталиги” ташкил 

қилинди. Ҳафталикка шаҳар ва туманлардан 15 650 нафар мактаб ўқувчилари, 3 200 нафар 
талабалар, 95 нафар ногиронлиги бўлган ёшлар ҳамда 355 нафар кузатувчилар жалб қилинди.  

3–4 январь кунлари Хива шаҳрида Аэронавтика федерацияси билан ҳамкорликда “Ҳаво 

шари фестивали” ташкил қилинди. Фестивалга кун давомида 200 дан ортиқ хорижий ва 2000 

дан ортиқ маҳаллий сайёҳлар жалб қилинди. 
2025 йил 20-30 март кунлари Республика бўйлаб ташкил этилган “Ёшлар туризми 

ҳафталиги” доирасида Хоразм вилоятида имтиёзли чегирмалар асосида вилоятдаги жами 

(кузатувчилар билан бирга) 2 2615 нафар ёшларни Хоразмнинг диққатга сазовор жойларига 

мазмунли саёҳатлари уюштирилиб, музей ва театрларга ташрифлари ташкил этилди.  
Бунда,  Олий таълим муассасаларидан - 4 600 нафар, умумтаълим мактабларидан - 17 200 

нафар, - расмий ишсиз (уюшмаган) ёшлардан - 250 нафар, -ногиронлиги бўлган ёшлардан – 
115 нафарни ташкил этади. 

2025 йил 31 март куни Хоразм вилояти Урганч туманидаги “Улли ҳовли” мажмуасида 

“Беқасам – 2025” шиори остида Хоразмнинг қадимий миллий ва замонавий услуб уйғунлигида 

Миллий либослар кўргазмаси бўлиб ўтди. 
12-13-июнь кунлари Хива шаҳрининг “Ичан қалъа” давлат музей-қўриқхонаси ҳамда 

“Арда Хива” туристик мажмуаси ҳудудида Бешинчи “Паҳлавон Маҳмуд – Стронгмен Гамес” 

баҳодирлар ўйини мусобақаси ўтказилиб, мусобақада 17 давлатдан ташриф буюрган 22 нафар 

спортчи пахлавонларнинг 7 та шарт бўйича беллашдилар. Мусобақа якунига кўра, 1-ўрин Реза 

Гейитаси (Эрон), 2-ўрин Мухаммад-Али Тўхтаматов (Ўзбекистон), - 3-ўрин Ёкубайтис 

Аудриус (Литва) банд қилишди. Тадбирда 20 дан ортиқ ОАВ вакиллари ва аудиторияси  
10 миллиондан ортиқ бўлган блогерлар жалб қилинди. 

2025 йилнинг 8-10 август кунлари Хива шаҳридаги “Ичан қалъа” мажмуаси нинг 

“Полвон дарвозаси”дан “Аллея майдони”га туташ ҳудудда 8-9 август кунлар контсерт 
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дастурлари ва “Арда Хива” туристик мажмуасида туман шаҳар ва идора ташкилотлар 

иштирокида навбатдаги “Қовун сайли” тадбирлари ташкил этилди. 
2025 йилги фестивал аввалги йилларга қараганда янада кенг кўламда ташкил этилди. Бу 

йилги “Қовун сайли” фестивали доирасида “Ичан-Қалъа” давлат музей қўриқхонаси ҳудудида 
8-9-август кунлари икки кун мобайнида дунёга машхур ва элимиз суйган санъаткорлар 

иштирокида бепул концерт дастурлари бўлиб ўтди.  
Фестивалнинг барча кунлари юлдузларнинг ёрқин чиқишлари ҳамда маҳорат дарслари, 

кўргазмалар ва танловларни ўз ичига олган бой кўнгилочар дастур билан ўтказилди. Таклиф 

этилган санъаткорлар орасида Тоҳир Содиқов, дунёга машҳур хонанда JONY, DJ Meaghan, 
Mustafo Сeсeli, Ҳамдам Собиров, Ғуломжон Ёқубов, Гулсанам Мамазоитова иштроки 

ташкиллаштирилди. 
Тантанали ёпилиш маросими давомида эса Роза Зергерли ўз чиқиши билан меҳмонларга 

завқ бағишлади. Фестивал доирасида ташриф буюрувчилар ва меҳмонлар сони бир 

миллиондан ошди. Уларнинг 300 минг нафари хорижий туристлар бўлиб, Италия, Испания, 

Германия, Франция, Туркия, Хитой, Россия, Қозоғистон, Қирғизистон, Жанубий Корея ва 

бошқа давлатлардан ташриф буюришди. Қолган меҳмонлар эса маҳаллий аҳоли ва 

мамлакатнинг бошқа вилоятларидан келган ички сайёҳларни ташкил қилди.  
Шунингдек, 50 дан ортиқ хорижий ва 100 дан зиёд маҳаллий ОАВ вакиллари, блогерлар 

ва ижтимоий тармоқ фаоллари фестивални жонли ёритди. 
Фестиваль ғолиблари сифатида учинчи ўринни 15 та ташкилот, иккинчи ўринни 

Янгибозор тумани ва “УзАуто Моторс” акциядорлик жамияти, биринчи ўринни Хива шаҳри 

эгаллади, бош соврин эса Урганч шаҳри эгаллади. 
Тарғибот ишлари фестивал муваффақиятининг муҳим омили бўлди. Фестивални ёритиш 

мақсадида ижтимоий тармоқларда кўплаб аудиториясига эга бўлган машхур маҳаллий 

блогерлар ҳамда ОАВ вакилларидан mitti.me, effect.uz, medianews, kursivmediauz, salaynews, 
UzDaily, zamon.uz, uza.uz, portal24, locas.uz, afisha.uz, ovozanews каби канал муҳбирлари Хива 

шаҳрига ташриф буюриб жараёнларни бевосита ижтимоий тармоқларда ёритиб бордилар. 
Фестиваль ҳақида Yuz.uz, Xabar.uz, Kursiv, Gov.uz, Xorazm.uz каби маҳаллий ОАВ, Times 

of Central Asia, Bernama, Caspian Post, Qazinform, Sputnik O‘zbekiston каби халқаро манбаларда 

ҳамда UzReport, RTV, O‘zbekiston 24, Mahalla, Xorazm MTRK, S-Ikbol ва шу каби бошқа 

маҳаллий телеканалларда ҳамда аудиторияси 100 миллионга эга бўлган Туркиянинг TRT каби 

хорижий телеканалларида кенг ёритилди. Ижтимоий тармоқларда фестивалга доир 20 
мингдан ортиқ видеолавҳа лар, постлар, расмлар, репортажлар, флешмоблар, жойланиб 

дунёдаги 60 та давлатдан 50 миллиондан ортиқ кузатувчиларни қамраб олинишига эришилди. 
Шунингдек, Хива шаҳридаги “Арда Хива” туризм мажмуасида 2025 йил 20-21 сентябрь 

кунлари “Хоразм хонлари миллий таомлари” халқаро гастрономик фестивали ўтказилди. 

Мазкур тадбирда Республикамизнинг турли ҳудудларидан 20 дан ортиқ машҳур ошпазлари 

иштирок қилди.  
Фестиваль давомида миллий рақс ва куй-қўшиқлар, турли хил маданий дастурлар, Хон 

ва аёнлари чиқиши намойиши ташкил қилинди. “Хоразм хонлари миллий таомлари” халқаро 

гастрономик фестивалига ташриф буюрган 6 та хорижий ва 34 та маҳаллий оммавий ахборот 

воситалари вакиллари, блогерларга Хива шаҳар “Ичан қалъа” давлат музейи қўриқхонаси, 

Хива туманида жойлашган “Хива Қоракўл” туризм мажмуаси, “Арда Хива” туризм мажмуаси, 

“Нуруллабой” мажмуаси бўйлаб пресс-тур ташкил қилинди ҳамда кенг аудиторияга эга бўлган 

интернет сайтлари ва ижтимоий тармоқлардаги саҳифалар орқали ёритиб борилди. 
2025 йилнинг 9 октабрь куни Хива шаҳар “Арда Хива” сайёҳлик мажмуасида “Grammy 

Award – 2022” совриндори, афро-хоус жанрининг афсонаси DJ Black Coffeeнинг очиқ осмон 

остидаги яккахон концерти бўлиб ўтди. Шунингдек, 2025 йилнинг 18-19 октябрь кунлари 

Хива шаҳар “Арда Хива” сайёҳлик мажмуасида “Гиламлар жилоси” халқаро гилам кўргазмаси 

тадбири ўтказилди. 
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Кўргазма доирасида гилам тўқишнинг жонли намойишлари, маҳорат дарслари, илмий-
амалий конференциялар, этно-дизайнерлар намойиши ва ҳунармандчилик маҳсулотлари 

савдоси каби кўплаб тадбирлар ўтказилди. 
Тадбирда Ўзбекистоннинг барча вилоятлари, шунингдек, Қозоғистон, Қирғизистон, 

Туркманистон, Озарбайжон ва Эрон давлатларидан келган ҳунар мандлар ва дизайнерлар ўз 

маҳсулотларини намойиш этишди ва тадбирда 200 мингга яқин маҳаллий ва 3 мингдан ортиқ 
хорижий сайёҳлар ташриф буюрди.  

Шунингдек, дипломатик корпус вакиллари, 32 нафар хорижий ва 130 дан ортиқ 
маҳаллий иштирокчилар иштирок қилишди. Шу билан бирга, 6 нафар хорижий ва 15 дан ортиқ 
маҳаллий ОАВ вакиллари, блогерлар ва ижтимоий тармоқ фаоллари фестивални жонли 

ёритди. 
Бундан ташқари, 2025 йилнинг 26 октабрь куни Хива шаҳар “Ичан қалъа” давлат музей 

қўриқхонасида “Хоразм балиқ таомлари” фестивали ўтказилди. Ушбу фестивалда 

Хоразмнинг моҳир ошпазлари томонидан турли хил балиқ таомлари ва бошқа миллий ҳамда 

замонавий услубда тайёрланган таомлар намойиши ташкил этилди. 
2025 йил 14 декабрь куни замонавий “Арда Хива” туристик мажмуасида Ўзбекистон 

Туризм қўмитаси томонидан Ошпазлар ассоциацияси билан ҳамкорликда ташкил этилган 

“Хоразм палови” халқаро фестивали бўлиб ўтди. 
Фестивалнинг энг муҳим воқеаси — мамлакат миқёсида рекорд ҳисобланган, улкан 

қозонда бир вақтнинг ўзида 9 тонна хоразм оши тайёрлангани бўлди. Бу жараён кўплаб 

томошабинлар ва меҳмонларни бир жойга жамлади. Фестивал гастрономик тадбирлар 

ҳудуднинг туристик жозибадорлигини оширишда муҳим аҳамият касб этишини яна бир бор 

тасдиқлади. 
Шунингдек, вилоятнинг туризм салоҳиятини тарғиб қилиш ҳамда вилоятда туризм 

йўналишида амалга оширлган ишлар бўйича кенг оммани жалб қилиш мақсадида 2025 йилда 

300 га яқин, жумладан, 100 та хориижий ва 200 та маҳаллий ОАВ вакилларининг вилоятга 

инфо-турлари ташкил қилинди. 
вилоятнинг туризм салоҳиятини тарғиб қилиш мақсадида “Корея маданияти” ҳафталиги 

доирасида Кореянинг Сун Чун Ҳянг университетидан ташриф буюрган 25 дан ортиқ 
талабаларнинг қадимий ва навқирон Хива шаҳрига саёҳати ҳамда “Арда Хива” туризм 

марказини тарғиб қилиш мақсадида вилоятдаги блогер ва оммавий ахборот воситалари 

вакилларининг, Буюк Британия ва Ирландиянинг етакчи оммавий ахборот воситалари 

вакилларидан иборат делегациянинг, “Silk Road Adventures” МЧЖ томонидан ташкил этилган 

нуфузли хорижий фотографларнинг, Туркиянинг “TAS Yapim” продюсерлик фирмаси билан 

Рамазон ойида “Semerkant-TV” телеканалининг, Япониянинг “NAVA Inc” медиа компанияси 

ижодий гуруҳининг, Озарбайжон Республикаси жамоат телерадиокомпаниялари 

вакилларидан иборат делегациянинг, “SP Entertaiment Productions” ва “Euronews” 

телекомпанияларидан иборат хорижлик ижодий гуруҳнинг, Буюк Британиянинг “Dars 
Consulting” компаниясига қарашли ижодий гуруҳнинг, Араб мамлакатлари ҳамда бутун 

дунёда ўз мавқейига эга бўлган “Al-Jazeera” телеканалига қарашли ижодий гуруҳ вакилларинг, 

Жанубий Кореянинг “Move” журнали вакиллариybyu ҳамда Буюк Британиянинг “SandStone 

Productions Ltd.” компанияси вакиллари-нинг, Сингапурнинг “Studio59 Concepts” 

ижодкорлари ҳамда хорижий ОАВ вакиллари (Туркия, Дубаи, БАА), машҳур блогерлар ва 

инфлуенсерлардан иборат делегация, Белгиянинг “Buscardini Communications SRL” медиа 

компанияси, АҚШда тарғиб қилиш мақсадида келган “Wonderfull LLC” ижодий гуруҳи 

вакиллари Хоразм вилоятига ташрифи ва инфо-турлари ташкил қилинди.  
Шунингдек, юртимизнинг туризм салоҳиятини Буюк Британия давлатида тарғиб қилиш 

мақсадида 10 октабрь куни “Race Across the World” (“Дунё бўйлаб пойга”) номли халқаро 

танлов телелойиҳасининг олтинчи мавсуми Хива шаҳри Ичон-қалъа давлат музей 

қўриқхонасида “Studio Lambert” медиа компанияси томонидан суратга олиш ишлари олиб 

борилди. 
Бундан ташқари, 19 октабрь куни Хоразм вилояти тарихи, маъданияти ва миллийлигига 
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катта қизиқиш билдирган ҳолда “Euronews” телеканали ижодкорлари ҳамда 24–25 октабрь 

кунлари машҳур “Юлдуз билан саёҳат” лойиҳаси Хоразм вилоятида ўтказилди. Мазкур 

лойиҳа доирасида таниқли турк актёрлари Çağri Şensoy ва Buse Arslan Şensoy, шунингдек 

Ўзбекистонлик машҳур блогерлар Камила ва Ойбек Тешабайев Хоразм вилоятининг тарихий 

ҳамда маданий масканларига ташрифи ташкиллаштирилди. 
2025 йид 7 ноябрь куни Германиянинг “Интерконтакт” компанияси билан ҳамкорликда 

Хоразм вилоятига инфо-тур ташкил этилди. Инфо-тур доирасида Германия туризм соҳаси 

вакиллари, туроператорлар ҳамда ОАВ вакиллари Хива шаҳридаги “Ичон-қалъа” давлат 

музей-қўриқхонасига ташриф буюришди. 
24-25 ноябрь кунлари Хитой, Венгрия, Франция, Покистон, Малайзия, Қозоғистон, 

Германия, Озарбайжон, Буюк Британия, Қирғизистон ва Туркия давлатларидан келган 

журналистлар ҳамда телевидения ходимларидан иборат халқаро медиа делегацияси Хоразм 

вилоятига амалий ташрифни амалга оширди. 
26 ноябрь куни Ўзбекистон Республикаси Туризм қўмитаси томонидан “Марказий 

Осиё - Европа Иттифоқи” форматида биринчи туризм форуми ўтказил ганлиги муносабати 

билан тадбир иштирокчилари Хива шаҳрига ташриф буюрди. 
Юқоридагилардан келиб чиққан ҳолда, Хоразм вилоятида тадбирлар туризми – ҳудуд 

туристик салоҳиятининг истиқболли ва энг устувор йўналиши бўлиб, мавжуд имкониятлардан 

янада самарали фойдаланиш вилоятга ташриф буюради ган сайёҳлар сонини ва туризмдан 

экспорт ҳажмини 2-3 мартага ошишига олиб келади деб ўйлаймиз. 
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Аннотация. Ушбу мақолада хизмат кўрсатиш соҳаларида кичик бизнес субъектлари 

рақобатбардошлигини ҳисоблаш  услубиятини ишлаб чиқишнинг айрим масалалари қараб 

чиқилади. 
Калит сўзлар: Тадбиркорлик, кичик бизнес, хусусий тадбиркорлик, хизматлар соҳаси, 

рақобат, рақобатбардошлик, тизим. 
Аннотация. В данной статье рассматривается некоторые вопросы разработки 

методологии конкурентоспособности субъектов малого бизнеса в сферах услуг. 
Ключевые слова: Малый бизнес, частное предпринимательство, кооперационные связы, 

франчайзинг, кредит, венчур, симбиоз, традиционное кооперация, инновационная кооперация, 
система. 

Abstract. This article examines several issues related to the development of a methodology for 
assessing the competitiveness of small business entities in the service sector. 

Keywords: Small business, private entrepreneurship, cooperative ties, franchising, credit, 
venture, symbiosis, traditional cooperation, innovative cooperation, system. 

 
Маълумки, тадбиркорлик субъектлари хизматлар соҳасида бир неча шакл ва турдаги 

фаолиятларни амалга оширганлари ҳолда, улардан баъзилари фақат давлат корхоналари 

томонидан амалга оширилиши мумкин бўлса, айрим хизмат турларини кўрсатиш учун махсус 

лицензиялаш орқали рухсатномалар талаб этилиши мумкин.  

https://gov.uz/oz/uzbektourism
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Агарда тадбиркорлк субъектларининг Низомида кўрсатилмаган бўлса, тадбиркорлик 

субъектлари ўз фаолиятини мустақил равишда амалга оширади, яъни улар ўзлари 

кўрсатадиган хизматлар миқёсини аниқлаш, фаолиятининг натижалари, хусусан, солиқлар ва 

бошқа мажбурий тўловлар тўлангандан кейин қолган фойдани тасарруф қилишда 
мустақилдир.  

Бугунги кунда тадбиркорлик субъектлари рақобатбардош устунликларини таъминлаш 

учун тез ва самарали равишда мавжуд муаммоларни ҳал қилиши, бозордаги конъюнктуравий 

ўзгаришларга жавоб бериши, бозор бўшлиқлари  ва янги бозор эҳтиёжларини топган ҳолда 

ўша позициияларни эгаллаши керак. Тадбиркорлик субъектларининг бу йўналишдаги 

фаолияти, бир томондан, ўзига хос тадбиркорлик миссиясини таъминлаши керак, бу миссияга 

кўра, рақобатбардошлик - катта бизнесга қарши самарали курашишдан эмас, балки ўша 

субъект билан биргаликда ишлаш, яъни синергизмга асосланиши керак. Иккинчи томондан, 

бу фаолият Й. Шумпетер таъкидлаганидек, мижозларнинг англанмаган янги эҳтиёжларини 

излаб топиш учун анъанавий бўлмаган, янги турдаги инновацион хизматларни ишлаб чиқишга 
асосланиши лозим. 

Бундай шароитда уни ташкил этиш шакли ҳам барча соҳалардаги каби хизматлар 

соҳасида ҳам тадбиркорлик фаолиятини йўлга қўйишда юксак аҳамият касб этади. Бугунги 

кунда хизматлар соҳасида тадбиркорлик субъектларини ташкил этиш учта асосий шаклда 

таснифланади [7]: 
- ташкилий-ҳуқуқий (бу алоҳида шакллар, тўлиқ, коммандит ва акциядорлик 

ширкатлари, ишлаб чиқариш кооперативлари, давлат ва муниципал унитар корхоналар, ёпиқ 

акциядорлик жамиятлари ва бошқаларни ўз ичига олиши керак); 
- интеграцион-функционал (шартномавий ва корпоратив алоқалар, франчайзинг, 

кластер, лизинг ва бизнес хизматлари орқали йирик корхоналар билан интеграция, шунингдек, 

давлат, саноат, профессионал, минтақавий ва федерал бирлашмалар орқали халқаро 

интеграция ва ўзини ўзи ташкил этиш); 
- ташкилий-бошқарув (чизиқли, функционал ва чизиқли-функционал бошқарув 

схемасига эга бўлган мустақил кичик корхоналар; йирик корхоналар билан ишончли, 

мажбурий, қарам ва бошқа ўзаро алоқада бўлган кичик корхоналар, шунингдек уяли алоқага 

эга йирик корпорациялар таркибида жойлашган кичик корхоналар; жамоа ва ички корхона 

тузилиши) [7]. 
Хизматлар соҳасида хусусий бизнесни қуриш якка тартибда субъектнинг ташкилот-

хуқуқий шаклни танлашдан бошланади. 
   Ўзбекистон Республикасининг Фуқаролик кодексига кўра, корхоналар белгиланган 

ташкилот-хуқуқий шаклда рўйхатдан ўтказилганда, янги ташкил этилган корхона эгалари 

аниқ ҳуқуқ ва мажбуриятларга эга бўлишади. Турли ташкилот-хуқуқий шаклларнинг 

қўлланилиши бизнес табиятига жиддий таъсир кўрсатиши мумкин. Ҳар бир шаклнинг ўзига 

хос афзалликлари ва камчиликлари мавжуд. Бизнес манфаатларидан келиб чиқиб, тадбиркор 

энг мос шаклни танлайди ва умумий қоидаларга амал қилади. 
Ташкил этилган фирманинг ташқи стандартлаштирилган моделлари билан унинг 

бошланғич манфаатларини таққослаб, тадбиркор энг маъқул моделни танлайди ва ички бизнес 

фаолияти салоҳиятига эга бўлиб, мавжуд моделни энг маъқул даражага етказиш бўйича иш 

олиб боради. Техник жиҳатдан бу қуйидаги усуллар билан амалга оширилиши мумкин: 

танланган ташкилот-хуқуқий шаклнинг намунавий Низомига қандайдир ўзгартиш ва 

қўшимчалар киритиш; фирмани бошқа ташкилот-хуқуқий шаклда рўйхатдан ўтказиш ва 

уларни кейинчалик оптимал биргаликда ишлатиш. Макромуҳит томонидан таклиф этилган 

кичик бизнеснинг шакллари ва усулларининг камчиликлари, хизматлар соҳасидаги кичик 

тадбиркорлик субъектларини тадбиркорлик фаолиятининг аниқ стратегияларини ишлаб 

чиқишга олиб келади, аввало микродаржада, кейин эса босқичма-босқич иқтисодий 

мезомуҳитга ўтишга, бу эса минтақавий бизнесни умумий тарзда тасвирлайди [7]. 
Кичик корхоналар турли устуворликларни ўз фаолиятида қўллаган ҳолда, тадбиркорлик 

усулидан тўлиқ ёки қисман фойдаланган бир неча хил турлари мавжуд. Таърифланган 
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таснифларнинг афзаллиги, кичик бизнеснинг барча эҳтимолий шакллари ва усулларини, 

шунингдек, тадбиркорлик фаолиятининг энг типик усулларини тавсифлашда ятади. Бу тақдим 

этилган гуруҳларнинг камчилиги, чуқур ёндашув ва кичик корхоналарни таснифлаш асосида 

аниқ мавжуд тадбиркорлик шаклларини, ўзаро алоқаларни ва технологияларни таҳлил 

қилишнинг йўқлигида намоён бўлади. 
Биз тадқиқотларимиз давомида ўрганган назарий-услубий маълумотларни 

умумлаштирган ҳолда кичик бизнес корхоналарини ҳар бирининг ўзига хос бизнесни қўллаб-
қувватлаш ва тартибга солиш учун алоҳида ёндашувни қўллашни талаб қиладиган 4 та 

йўналиш бўйича таснифладик: 
- мақсади ўз ходимларининг яшаши учун маблағларни топиш ва ушбу оддий бизнеснинг 

ўзини-ўзи бошқаришини таъминлашдан иборат кичик корхоналар; 
- ўхшаш фаолият билан мустақил шуғулланувчи маълум миқдордаги кичик ва якка 

тартибдаги корхоналар фаолиятини мувофиқлаштирувчи фирмалар; 
- юқори технологияли ва инновацион кичик корхоналар; 
- йирик фирмалар томонидан ташкил этилган кичик корхоналар. 
Таснифлашнинг бундай тури монополиялар ва чекланган бозорлар мавжудлиги сабабли 

белгиланган чегаралар доирасида фаолият юритишга мажбур бўлган кичик корхоналарнинг 

хилма-хиллигини кўрсатишга имкон беради. Дастлаб, бу ҳолат кичик бизнеснинг иқтисодий 

муҳитини шаклланти ришга кучли таъсир кўрсатади. Натижада, бизнес субъектлари 

ўзларининг иш йўналишларини тўлиқ танлай олмайдилар, чунки йирик корхоналар энг 

кучлилар сифатида бозорнинг асосий қисмини эгаллаб, ўз фаолиятида ФТТнинг барча 

ютуқларидан фойдаланиш, тасарруф этиш, барқарор даромад ва юқори рентабелликни 

таъминлаш имкониятига эга [7].  
Рақобатбардошликни аниқлашнинг услубий йўналишидаги тадқиқотларга асосланган 

ҳолда биз хизматлар соҳасида тадбиркорлик фаолиятининг кичик ва ўрта шаклларига 

қўлланиладиган мослаштирилган услубиятни яратишга ҳаракат қилдик. 
Рақобатбардошликни ҳисоблашнинг классик формуласи, унинг мезонларини эксперт 

баҳоларини ҳисобга олиб, бизнинг фикримизча, етарли даражада маълумот бермайди ва 

амалий фаолият учун чекланган қизиқиш уйғотади. Бизнинг фикримизча, энг катта амалий 

қийматга рақобатбардошликнинг мутлақ кўрсаткичлари эмас, балки уларнинг энг яқин 

рақобатчилари билан таққослаганда уларнинг баҳолашдаги оғишлари эга. 
Шу муносабат билан биз кичик ёки ўрта корхонанинг рақобатдош устунликларини 

(камчиликларини) аниқлаш имкониятига эга бўлиш мақсадида, уни белгиловчи омилларнинг 

аҳамиятини ҳисобга олган ҳолда, хизматлар соҳасида нафақат рақобатчисидан, балки 

саноатнинг ўртача кўрсаткичидан ҳам оғишини инобатга олиб, рақобатбардошлик 

даражасини ҳисоблаш методологиясини ўзгартирдик. 
𝑊 − ∑ 𝑘𝑖 × 𝑞𝑖

𝑚
𝑖=1         (1), 

бу ерда, W – хизматлар соҳасидаги кичик ёки ўрта корхонанинг рақобатбардошлик 

даражаси; ki – рақобатбардошлик i-кўрсаткичининг вазн коэффициенти; qi – 
рақобатбардошлик i-кўрсаткичининг экспертлар баҳоси ўртача қиймати; m – 
рақобатбардошлик мезонлари сони.  

Мавжуд адабиётлар [5] асосида тегишли вазн коэффициентлари билан хизматлар 

соҳасидаги тадбиркорлик фаолиятининг кичик ва ўрта шакллари рақобатбардошлиги учун 

танланган мезонларимиз 1-жадвалда келтирилган. 
1-жадвал 

Хизматлар соҳасида КЎБнинг рақобатбардошлигини баҳолаш мезонлари ва 
уларнинг вазнли омиллари 

m Мезон номи Вазн коэффициенти 
1 Хизматлар сифати 0,2 
2 Хизматлар нархи 0,15 
3 Хизматлар кўрсатиш муддати 0,15 
4 Хизмат кўрсатиш маданияти 0,12 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/2-2026  120 

5 Хизмат кўрсатиш комлплекслилиги 0,11 
6 Корхонанинг ишлаш режим 0,09 
7 Ҳудудий очиқлик 0,07 
8 Хизматлар ассортименти 0,06 
9 Корхона имиджи 0,05 

Ҳисоб-китобларнинг таклиф этилаётган модификациясида А кичик ёки ўрта хизмат 

кўрсатиш корхонасининг Б корхонасига нисбатан рақобатбардошлик даражаси эксперт сўрови 

усули (формула 2) билан аниқланган qi ва рақобатбардошлик омили kj вазн коэффициентини 

ҳисобга олган ҳолда мезонлар бўйича аниқланади. 

 
Ўз навбатида, формула (2) унга тенг қийматдаги (3) ифодага айлантирилиши мумкин: 

∆𝑊𝐴𝐵 = ∑ 𝑘𝑖 × 𝑞𝐴𝐵
𝑚
𝑖=1    (3), 

бу ерда ΔqAB – A ва B корхоналари учун эксперт баҳолари қийматлари ўртасидаги оғиш 
(фарқ). 

Формула (3) бўйича олинган ҳисоб-китоблар бир хил шарт-шароитларда фаолият 
юритаётган корхоналар учун тўғри деб ҳисобланиши лозим. Мазкур шартнинг бажарилиши 
кўп ҳолларда эҳтимолий тавсифга эга бўлганлиги сабабли, ушбу хизмат тури бўйича 
рақобатбардошликни баҳолашда тармоқда ги ўртача даражадан оғишни ҳисобга олиш асосида 
тузатувчи коэффициент жорий этиш зарурати пайдо бўлди. Тадқиқотимизда солиштириш 
мезони сифатида хизмат кўрсатиш ҳудудидаги ҳар бир киши ҳисобига тўғри келадиган пуллик 
хизматлар ҳажмини танладик. Натижада, ушбу коэффициент тармоқдаги барча 
корхоналарнинг эксперт баҳоларининг ўртача арифметик қиймати ва корхона томонидан 
хизмат кўрсатиш ҳудудидаги ҳар бир киши ҳисобига тўғри келадиган пуллик хизматлар 
айланмасининг улуши кўпайтмаси сифатида аниқланиши мумкин (формула (4)). 

𝑞𝐴 = 𝑞𝐴
′ − 𝑞отр̅̅ ̅̅ ̅ ×

𝑉𝐴

𝑉отр
    (4), 

бу ерда q'A- дастлабки равишда олинган i-мезон бўйича рақобатбардошлик экспертлар 
баҳосининг ўртача қиймати (хизматлар соҳасидаги кичик ёки ўрта бизнес шаклларининг 
турли фаолият шароитларига тузатиш киритилмасдан); 

𝑞отр̅̅ ̅̅ ̅ - ушбу хизмат турини кўрсатувчи тармоқдаги кичик ёки ўрта корхоналар бўйича i-
мезон рақобатбардошлик экспертлар баҳосининг ўртача қиймати; 

VA - А корхона томонидан аҳоли жон бошига кўрсатилаётган пуллик хизматлар ҳажми; 
Vотр - хизматлар соҳасида (шаҳар, вилоят ва бошқалар) тадбиркорлик фаолиятининг 

кичик ёки ўрта шакллари бўйича аҳоли жон бошига кўрсатиладиган пуллик хизматлар ҳажми. 
Математик ўзгартишлар ёрдамида (5)-ифодани киритамиз ва соддалаштириш 

натижасида олинган (6)-ифодани аввалдан маълум бўлган (3)-формулага жойлаштирамиз, 
натижада ҳар бир корхонанинг фаолият хусусиятларини (жойлашуви, истеъмолчилар оқими 
интенсивлиги, жойлашган ҳудуд хусусиятлари, кўрсатилаётган хизмат турининг 
спецификаси ва ҳ.к.) ҳисобга олган ҳолда, хизматлар соҳасидаги кичик ёки ўрта корхоналар А 
ва В рақобатбардошлик даражасининг оғишини аниқлаш бўйича якуний (7)-формулани қўлга 
киритамиз. 
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Якуний хулоса (8) ва (9) ифодаларга асосланади:  
∆𝑊𝐴𝐵 ≥ 0      (8) 
∆𝑊𝐴𝐵 ≤ 0      (9) 

Агар (8)-шарт бажарилса, А корхонаси В корхонасига нисбатан рақобатда устунликка 

эга (яъни, кўпроқ рақобатбардош ҳисобланади), агар (9)-ифода тўғри бўлса, В корхона А 

корхонага нисбатан рақобатда устунликка эга бўлади (яъни, А корхонаси камроқ 

рақобатбардош ҳисобланади). 
Тақдим этилган усул амалиётда ҳисоб-китоблар учун кўпроқ мақбул деб ҳисобланиши 

лозим.  Шунингдек, КЎБ субъектлари даражасида билимларни бошқаришнинг қуйидаги 

жиҳатини ҳам қайд этиш зарур. Кичик бизнесни юритишнинг турли шакл ва усулларининг 

хилма-хиллиги, ишлаб чиқаришнинг технологик даражаси (хатто бир хил тармоққа 

мансублигига қарамай), молиявий-хўжалик фаолиятини ташкил этиш сифатининг турлича 

бўлиши ҳамда ходимларнинг билим даражаси рақобатбардош муҳитни шакллантиришда катта 

таъсир кўрсатади.   
Бундай шароитда айниқса венчур шаклдаги кичик корхоналарга алоҳида эътибор 

қаратиш лозим. Улар ўз фаолиятини янги ишлаб чиқариш усулларини яратиш, янги 

бозорларни очиш, янги хомашё турларини жорий этиш ва тадбиркорликни ташкил этишнинг 

янги тамойилларини киритишга қаратган.   
Юқори технологияли ва инновацион корхоналарни бошқариш ўзига хос хусусиятларга 

эга бўлиб, «билимларни бошқариш» технологияларидан фойдаланишни талаб қилади, яъни 

бозор талабларига мос равишда маълумотларни динамик равишда мувофиқлаштириш зарур. 
Шу билан бирга, сўнгги пайтларда кичик бизнес иқтисодиёти ва уни бошқариш соҳасида 

ахборот тизимлари билан боғлиқ атамаларга тобора кўпроқ эътибор қаратилаётганига 

қарамай, ҳалигача «билимларни бошқариш» тушунчасининг аниқ таърифи мавжуд эмас.   
Умуман олганда, кичик бизнес соҳасидаги корхоналар учун, бизнинг фикримизча, 

«билимларни бошқариш»нинг асосий умумий хусусиятларини ажратиш мумкин. Ушбу 

хусусиятлар, аввало, маркетинг, маҳсулот ишлаб чиқиш ва аниқ истеъмолчи талаблари 

ўртасидаги узвий боғлиқликни таъминлашга хизмат қилади: 
- асосий мақсад – харажатларни оширмасдан (камайтирмасдан) оптимал қарорни тез 

қабул қилиш имконияти; 
- «билимларни бошқариш» – аввало, алоқани қўллаб-қувватлаш, бизнес юритиш учун 

муҳим бўлган элементлар ҳақида аниқ ва мувофиқ тасаввурга эга бўлишни таъминлашдир; 
- билимларни бошқариш инвестицияларни талаб қилади, бироқ унинг бериладиган 

ecneyликларини миқдорий баҳолаш анча қийин; 
- кичик бизнесда «билимларни бошқариш» самарадорлиги зарур билимлар тури ва 

уларни олиш технологиясига боғлиқ [7]. 
Рақобатбардошлик наўарияси ва услубияти бўйича етакчи иқтисодчи  олим Фатхутдинов 

Р.А. кичик бизнесда билимларни бошқариш қуйидагиларни талаб қилади, деган хулосага 

келади: 
- биринчидан, ахборот ҳақида қўшимча маълумотлар (унга оид субъект, динамика, 

манбалар, истеъмолчи, сақлаш ва қайта ишлаш усуллари ва ҳ.к.);   
- иккинчидан, уни олиш ва кичик бизнес корхоналарининг реал бизнес-жараёнларида 

самарали фойдаланиш методикасини ишлаб чиқиш;   
- учинчидан, ахборотни қайта ишлашга доир операцияларни амалга ошириш учун 

ташкилий чора-тадбирлар тизими ва қулай воситаларни жорий этиш [7]. 
Америкалик олимлар М.Х. Мескон, М. Альберт ва Ф. Хедоури корхона нинг ташқи 

муҳитининг асосий омиллари ва кўрсаткичларини қараб чиқар экан, уларни бевосита ва 

билвосита таъсир этувчи элементларга ажратадилар. Ташкилотни очиқ тизим сифатида 

тасвирлаб, улар корхонанинг ички муҳити билан ташқи муҳити ўртасидаги ўзаро боғлиқликни 

намоён этадилар [3]. Ушбу илмий қарашга ўхшаш тарзда, хизматлар соҳасидаги тадбиркорлик 

субъектлари учун иқтисодий муҳит шакллантирилганда, у микромуҳитга ва макромуҳитга 
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ажратилади. Микромуҳит тадбиркорлик корпуси билан чекланган бўлса, макромуҳит давлат 

сиёсати томонидан шакллантирилади. 
Ўз фаолиятини амалга ошириш жараёнида «...тадбиркорлик субъектлари иқтисодий 

макро- ва микромуҳит таъсирига дуч келадилар. Шу билан бирга, уларнинг бизнесига ҳалол 

худудий бошқарув ва тадбиркорликни қўллаб-қувватлаш бўйича минтақавий субъектлар 

томонидан кучли таъсир ўтказилади. Ушбу таъсирлар йиғиндиси мезомуҳитни 

шакллантиради, бу эса яққол минтақавий хусусиятга эга. 
Кичик бизнеснинг иқтисодий муҳитини минтақавий иқтисодиёт нуқтаи назаридан кўриб 

чиқар экан, ҳудудий бизнес муҳитини алоҳида ажратиш мақсадга мувофиқ бўлади. Ушбу 

муҳит ҳудуднинг иқтисодий-географик хусусиятлари ва минтақавий бозор инфратузилмаси 

таъсири остида шаклланади» [7]. 
Р.А. Фатхутдинов [7] иқтисодий муҳитни шакллантириш, аҳоли эҳтиёж ари ни 

қондириш ҳамда хизматлар соҳасидаги турли шакл ва йўналишлардаги бизнесни 

ривожлантиришга бевосита таъсир кўрсатадиган минтақа инфрату зилмасининг бир қатор 
омилларини ажратиб кўрсатади : бозор инфратузил маси, атроф-муҳит мониторинги, 

соғлиқни сақлаш, фан ва таълим, саноат, маданият, савдо, умумовқатланиш, транспорт ва 

алоқа, қишлоқ хўжалиги, қурилиш, уй-жой-коммунал хўжалиги, маиший хизмат кўрсатиш. 
Ушбу омиллар минтақа инфратузилмасининг тармоқлари сифатида кўриб чиқилиши 

мумкин. «Минтақадаги инфратузилманинг санаб ўтилган барча тармоқларига кирувчи 

корхона ва муассасаларнинг ривожланиш даражаси, барқарорлиги ва самарали фаолият 

юритиши тадбиркорлик муҳити ҳолатига таъсир кўрсатади. Бироқ, минтақа инфратузилмаси 

омилларининг ўзаро таъсир даражасини миқдорий баҳолаш жуда қийин, чунки бу таъсир 

мураккаб хусусиятга эга» [7]. 
Инфратузилманинг таъсиридан ташқари, географик омиллар, минтақадаги ижтимоий-

иқтисодий ҳолат, ҳудудий сиёсат, шунингдек, минтақанинг стратегик ривожланиш 

режаларини ҳам ҳисобга олиш зарур.   
Бундай ёндашувга мувофиқ, хизматлар соҳасида иқтисодий муҳитни ривожлантиришни 

қуйидаги йўналишлар бўйича режалаштириш зарурати пайдо бўлади: 
- янги ишлаб чиқариш корхоналарини жойлаштириш ва мавжудларини 

ривожлантириш;   
- ишлаб чиқаришнинг ҳудудий ташкил этилишини оқилона таъминлаш;   
- турли мулкчилик шаклидаги корхоналар фаолиятини мувофиқлаштириш;   
- табиий ресурслардан комплекс ва оқилона фойдаланиш;   
- ҳудудни қурилиш ва аҳоли жойлашувини оптималлаштириш;   
- молия-бюджет фаолиятини мувофиқлаштириш;   
- аҳоли турмуш даражасини ошириш учун шарт-шароит яратиш;   
- малакали кадрларни тайёрлаш ва таълим тизимини ривожлантириш;   
- ҳудудий ривожланишнинг мақсадли дастурларини ишлаб чиқиш ва амалга ошириш ва 

бошқалар. [7]  
Хизматлар соҳасида тадбиркорлик субъектларини шакллантиришда минтақавий 

ривожланиш омиллари ва хусусиятларини инобатга олиш ҳудуд иқтисодиётига ижобий 

таъсир кўрсатиш имконини беради. Ушбу жараён бизнес юритишнинг турли шакл ва 

усулларида намоён бўлиб, ҳар бир ҳудуд шароитида муваффақиятга эришиш учун ўзининг 

алоҳида технологиясини яратиш учун айрим элементларни танлаш имкониятини яратади [1]. 
Ҳозирда кичик бизнесни қўллаб-қувватлаш муаммоси илмий жамоатчилик орасида ва 

давлатлар ўртасида ҳам кенг мунозара объекти сифатида муҳокама қилинмоқда. Жумладан, 

тадбиркорлик асослари ва бизнес илмий бўйича таниқли МДҲлик олим А.В.Бусигин [2] 
“...гарчи кичик тадбиркорлик тушун часи қонун ҳужжатларида мустаҳкамланган бўлса-да, 

барча кичик бизнес субъектлари ичида уларнинг асосини ташкил этадиган етакчи корхоналар 

рўйхатини аниқ белгилашнинг иложи йўқ. Чунки, улар орқали барча КЎБ субъектларини 

самарали қўллаб-қувватлаш ва КЎБ учун ягона иқтисодий муҳитни сифатли шакллантириш 

имконияти пайдо бўлар эди [7]».   
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Бу, аввало, барча КЎБ объектив сабабларга кўра юқорида зикр этилган 4 та гуруҳга 

бўлинганлиги билан изоҳланади. Ушбу гуруҳларнинг ҳар бирида асосий хўжалик алоқалари 

шаклланганлиги сабабли, бугун бизнесни кичик, ўрта ва йирик тоифаларга ажратиш ва ҳар 

бир гуруҳ учун ягона сиёсат юритиш миллий иқтисодиёт самарадорлигига эришиш учун 

етарли эмас. 
Шундай қилиб, минтақа инфратузилмаси омилларини таҳлил қилиш шаҳар, вилоят ёки 

ҳудуд ривожланиши учун тўғри йўналишларни топиш имконини беради. Хизматлар соҳасида 

кичик, ўрта ва йирик бизнеснинг асосий гуруҳ ва тоифаларини билиш эса ҳар бир гуруҳ ичида 

асосий унсурлар ни ажратиш, вазифаларни тақсимлаш ва уларни амалга ошириш учун 

ресурсларни сафарбар қилиш имконини яратади.   
Натижада, гап фақат кичик бизнесни қўллаб-қувватлаш ҳақида эмас, балки минтақа 

иқтисодиётини кенгайтирилган ривожлантириш ва хизматлар соҳасида сифатли иқтисодий 

муҳитни шакллантириш ҳақида боради. 
КЎБни қўллаб-қувватлаш ва ривожлантиришда Ўзбекистон Республи каси 

ҳудудларидаги мавжуд ва янги инфратузилма объектларининг шакллан иши катта аҳамиятга 

эга. Мамлакатда КЎБни реал қўллаб-қувватлаш ва хизматлар соҳасида кичик бизнеснинг 

барқарор иқтисодий муҳитини шакллантиришга ёрдам берадиган шарт-шароитларни яратиш 

бўйича қонунчилик базасини ишлаб чиқиш ишлари фаол олиб борилмоқда. 
Шунинг учун, хизматлар соҳасида иқтисодий муҳитни шакллантиришда асосий тамойил 

бўлгани айниқса, реал ишлаб турган кичик корхоналарнинг кўплигини рўйхатга олишга, 
“соядан чиқариш”га шарт-шароитлар яратиш керак, чунки бу корхоналар доимий равишда 

маҳсулот ва хизматлар ҳажмини ошириб боргани ҳолда, хизматлар билан бозорни тўлдириш, 

уларнинг сифати  ва рақобатбардошлигини ошириш имконини беради. Бундай 

корхоналарнинг кўплигидан фойдаланган ҳолда, давлат барча даражадаги давлат бюджети 

солиқ ва носолиқ тушумларининг ошишига эришишга умид қилиши мумкин. 
Маҳаллий хизматлар соҳасини ва унинг иқтисодий муҳитини ривожлантиришнинг 

аҳамиятини англаган ҳолда, шаҳарлар, ҳудудлар ва вилоятларнинг ижро этувчи махалаллий 

ҳокимият органлари турли қарорлар ва фармойишлар, дастурлар асосида КЎБнинг алоҳида 

йўналишларини ривожлантиришади. Улар буни ҳудудларининг хусусиятларидан келиб чиқиб 

ва ўз амалий тажрибаларини инобатга олган ҳолда амалга оширишади. Шу билан бирга, 

ахаллий ҳокимликлар давлат миқёсида кичик бизнесни қўллаб-қувватлашни 

мустаҳкамлашади, маҳаллий табиий-иқтисодий, ижтирий-маданий ва бошқа хусусиятлардан 

самарали фойдаланиш орқали хизматлар соҳасида тадбиркорлик ва кичик бизнес 

иқтисодиётини ривожлантириш ҳамда такомиллаштириш учун пойдевор яратишади. 
Тадқиқотлар кўрсатишича, хизматлар соҳасидаги иқтисодий муҳитнинг келажакдаги 

истиқболлри ривожланишида қуйидаги муаммолар мавжуд: 
- бошланғич капитал ва ўз капитал ресурсларининг етишмаслиги; 
- банк кредити олишдаги қийинчиликлар; 
- малакали кадрлар - бухгалтерлар, менежерлар, маслаҳатчиларнинг етишмаслиги; 
- биноларни топишдаги муаммолар ва ижара пулининг ошиши; 
Асосий муаммо - ҳам моддий-техник, ҳам молиявий. ресурслар базасининг етишмаслиги. 

Ҳозирги шароитда, миллий хўжаликнинг янги секторини яратиш ҳақида гап кетмоқда, бу эса 

ишлаб чиқариш соҳасини ижарадан устун қўйиш, жамиятнинг талабларини, у ерда бўлаётган 

ўзгаришларни ва келажак-даги тенденцияларни тўлақонли ўрганишни талаб этади. 
Шу каби дастлабки кўрсатмаларга асосан, имтиёзли кредитлаш, солиқ солиш, турли хил, 

жумладан, ташқи иқтисодий фаолият билан боғлиқ бўлган енгилликлар механизмлари 

қурилиши керак. Бунинг моҳияти шундаки, хизматлар соҳасида хилма-хил ассортиментдаги 

сервисларнинг шакл ва турларини ривожлантириш учун тадбиркорликни изчил тарзда 

кенгайтириш шарт-шароитларини яратиш билан бирга, халқнинг турли хил хизматларга 

бўлган кенгайган талабларини таъминлаш керак бўлади. 
Хизматлар соҳсида тадбиркорликни ривожлантиришдаги навбатдаги муаммо - бу 

хизматлар соҳасидаги ташкилий-иқтисодий шакллар таяниши мумкин бўлган қонунчилик 
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базасидир. Ҳозирча, юмшоқ қилиб айтганда, хизматлар соҳасидаги фаолиятнинг ҳуқуқий 

асослари муаммоси, биринчи навбатда, кичик бизнесни тартибга солиш бўйича махсус 

қонунчилик чораларининг йўқлиги билан боғлиқ, чунки тадқиқот шуни кўрсатадики, 

корхоналар фаолиятини таҳлил қилишнинг ягона платформаси ёки тизими мавжуд эмас. 

Хизматлар соҳасида бизнес субъектлариниг ўрнатилган тартибдаги тегишлича ҳисоби ва 

уларнинг иш натижалари кўрсаткичлари бўйича тизимли ҳисобот деярли йўқ. Кўпинча уларга 

ривожланиш учун давлат томонидан турли имтиёз ва преференциялар  солиқ носолиқ 

текширувларидан мораторийлар берилган. Ўз навбатида эса, улар давлат ва ҳукуматнинг ушбу 

енгилликларига нисбатан, жамият олдидаги ижтимоий масъулиятларини англаган ҳолда 

тўлақонли жавоб беришмаяпти. Бу ҳам бир қатор сабб ва омиллар билан боғлиқ. Жумладан: 
биринчидан, хизматлар соҳасининг моддий-техника таъминоти етарли даражада эмас ва 

уни ўз вақтида таъминлашнинг деярли имкони йўқ. Хизмат кўрсатишнинг ўзига хос 

хусусиятларини ҳисобга олган ҳолда барча кичик бизнес субъектларида бир хил машиналар, 

ускуналар, қурилмалар ва бошқа юқори технологиялардан фойдаланиш имконияти жуда паст 

ёки йўқ, чунки уларни сотиб олиш бир марталик катта молиявий харажатларни талаб қилади. 
 иккинчидан, яна бир муҳим масала – кадрлар ва уларнинг қўнимсизлиги муаммоси. 

Кўпинча халқ, жамоатчилик орасида “тадбиркор бўлиб туғилиш керак” деган нақл юради. 

Қайсидир маънода бунда асос ҳам бор. Чунки, жамиятда ҳақиқатдан ҳам керак бўлганидан 

кўра, туғма тадбиркорлар етарли эмас, жуда кам бўлса, бошқа томондан эса тадбиркорларнинг 

кўпчилиги, махсус билимлар олиб ўқимаган ёки ўз малакасини ҳеч бўлмаганда нафақат 

хорижий дастур ёки курсларда, балки миллий ва махаллий даражада ҳам оширмаган. Демак, 

тадбиркорлик қилиш ҳам муайян билимлар ва уларни доимий бойитиб боришни талаб қилади. 
Хизматлар соҳасида КЎБни ривожлантиришдаги яна бир муҳим муаммо - тадбиркорлик 

фаолиятини ижтимоий ҳимоя қилиш билан ҳам боғлиқ. Маълумки, аввал жамият фондларини 

тақсимлаш асосида мавжуд бўлган ижтимоий кафолатлар ва ижтимоий таъминот тизими 

бўлган бўлса, ҳозирги кунга келиб, айнан КЎБни ижтимоий ҳимоя қилиш, кичик бизнес 

вакиллари бўлган тадбиркорларга - янги ижтимоий қатламга - нисбатан эса бундан ҳам кўпроқ 

зарур. 
Бугунги кунда хизматлар соҳасида КЎБни қўллаб-қувватлашнинг турли шакллари 

мавжуд: молиявий, мулкий, ташқи иқтисодий фаолиятни қўллаб-қувватлаш, ахборот билан 

таъминлаш ва кадрлар тайёрлаш. 
Хизматлар соҳасида КЎБни молиявий қўллаб-қувватлаш қуйидаги шакл ларда амалга 

оширилади: тўғридан-тўғри кредитлар бериш; кичик бизнесни кредитлашни амалга 

ошираётган молия-кредит ташкилотларига кафолат лар тақдим этиш; имтиёзли фоиз 

ставкаси бўйича кредит-лашда кредит-молия ташкилотларининг олинмаган фойдасини 

компенсация қилиш ва ҳ.к.   
Мулкий қўллаб-қувватлаш эса қуйидагиларни ўз ичига олади: танлов асосида 

жойлашмаган бинолар ва ер участкаларини ижарага бериш ҳамда белгиланган тартибда 

сотиб олиш; кичик корхоналарга тегишли лизинг компаниялари орқали ускуналар ва 

технологияларни лизинг асосида тақдим этиш; бизнес-инкубаторлар ва технопарклар 

ташкил этиш [7]. 
Бугунги кунда хизматлар соҳасида КЎБ субъектлари ривожланишининг стратегик 

йўналиши - бизнес имкониятларини кенгайтириш, интеграция ва кооперацияни йўлга қўйиш 

мақсадида ҳудудлараро ва тармоқлараро алоқаларни ривожлантириш, қўшма корхоналар 
ташкил этишдир.   

Хизматлар соҳасида тадбиркорлик субъектларини янада сифатли ривожлантиришнинг 

долзарб йўналиши ихтисослашган хизматларни тақдим этишни назарда тутади. Бу 

ҳужжатларни тайёрлаш, суғурта қилиш, бозор конъюнктураси бўйича маълумот олиш, 

ҳудудлараро ва халқаро кўргазмаларда, ярмаркаларда, симпозиумларда иштирок этиш билан 

боғлиқ хизматларни ўз ичига олади. 
Хизматлар соҳасида фаолият юритаётган КЎБ субъектларини қўллаб-қувватлашнинг 

муҳим йўналиши ахборот-консалтинг инфратузилмаси тизимидир. Бу тизим хизматлар 
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соҳасида ахборот, маркетинг, менежмент ва тадбиркорлик фаолиятининг турли 

жиҳатлари бўйича маслаҳатларга бўлган ортиб бораётган талабни қондиришга қаратилган 

бўлиб, хизматлар соҳасидаги кичик корхоналарнинг касбий даражасини оширишни мақсад 

қилади.   
Хусусан, хизматлар соҳасида кичик бизнесни қўллаб-қувватловчи инфратузилма ягона 

тармоқ сифатида фаолият кўрсатиши керак. Унинг таркибий қисмлари ўзаро ҳамкорликда ва 

бир-бирини тўлдирган ҳолда ягона ривожланиш концепциясига риоя этиши, умумий 

методология ва дастурий таъминотдан фойдаланиши, шунингдек, хизмат кўрсатувчи кичик 

корхоналар учун мувофиқлаштирилган баҳо сиёсатини амалга ошириши лозим. 
Хизматлар соҳасидаги кичик бизнесга профессионал тайёрланган кадрлар, 

маслаҳатчилар ва ушбу соҳада ишлайдиган давлат хизматчилари зарур. 
Бизнинг фикримизча, хизматлар соҳасида КЎБни молиявий қўллаб-қувватлашнинг 

асосий устувор йўналишлари қуйидагилардан иборат: 
• ёшлар ва ижтимоий ҳимояга муҳтож аҳоли гуруҳлари қаторидаги бошловчи 

тадбиркорлар; 
• инновацион бизнеснинг барча турлари, асосан юқори технологияли ва интеллектуал 

тармоқларда; 
• юқори мультипликатив таъсирга эга ва бюджет самарадорлигини оширувчи 

лойиҳалар; 
• оммавий талабга эга хизматлар ишлаб чиқаришга йўналтирилган ва истеъмол 

бозорида рақобат муҳитини яратадиган лойиҳалар; 
• давлат бюджетига боғлиқ бўлмаган молиялаштириш улушига эга лойиҳалар; 
• хизматлар соҳасида тадбиркорликни ривожлантиришга қаратилган халқаро ва 

донорлик ташкилотлари лойиҳалари; 
• импорт ўрнини босувчи лойиҳалар; 
• ҳудудлараро бизнес алоқаларини фаоллаштириш ва маҳсулотларни экспорт қилишга 

қаратилган лойиҳалар. 
Сўнгги йилларда хизматлар соҳасидаги корхоналарни ривожлантиришни қўллаб-

қувватлаш учун турли нодавлат субъектлари ташкил этилди. Улар кичик корхоналарнинг 

ривожланишига тобора сезиларли таъсир кўрсатмоқда. Хизматлар соҳасидаги кичик 

корхоналарнинг нодавлат инфратузилмасига қуйидагилар киради: банклар, суғурта, лизинг 

компаниялари, факторинг компаниялари; консалтинг фирмалари, венчур фондлари, холдинг 

компаниялари; аудит фирмалари ва арбитраж судлари. 
Ғарб мамлакатларида булар қаторига технопарклар, бизнес-инкубаторлар, ишлаб 

чиқариш-технологик ва ўқув марказлари ҳам киради. Ушбу тузилмалар Ўзбекистонда ҳам 

ҳудудларда ҳам аста-секинлик билан ривожланиб келмоқда. 
Хизматлар соҳасида кичик тадбиркорлик инфратузилмасига турли хил ёрдам ва қўллаб-

қувватлаш вазифалари юкланган бўлиб, у кичик корхоналарга ўз фаолиятини ташкил этиш, 

субсидиялар ва контрактлар олиш, таълим ва маслаҳатлар беришда кўмаклашади. Бу, ўз 

навбатида, эркин рақобатни сақлаш ва мустаҳкамлашга хизмат қилади. Шунингдек, мазкур 

инфратузилма давлат сиёсатини амалга ошириш, айрим маъмурий ҳудудлар ва минтақаларда 

кичик корхоналарни ривожлантиришга кўмаклашиш, тегишли дастурларни жорий этиш, 

тадбиркорлик лойиҳаларини экспертиза қилиш, тўғридан-тўғри бизнес алоқаларини ва 

инвестицияларни рағбатлантириш имконини беради. 
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Аннотация. Мазкур мақолада хизматлар соҳасида диверсификация жараёнлари кўриб 

чиқилган. Ўзбекистонда 2010–2024 йилларда хизматлар соҳасининг ривожланиш 

кўрсаткичлари таҳлил қилиниб, хизматлар таркибида юқори қўшимча қиймат яратувчи, 

инновацион ва рақамли хизмат турларининг улуши ортиб бораётгани аниқланган. 

Шунингдек, мақолада хизматлар соҳасида диверсификация жараёнларини кучайтириш 

бўйича амалий таклифлар ишлаб чиқилган. 
Калит сўзлар: хизматлар соҳаси, диверсификация, инновацион (рақамли) 

технологиялар, рақобатбардошлик, иқтисодий самарадорлик. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются процессы диверсификации в сфере 

услуг. Проанализированы показатели развития сферы услуг в Узбекистане за 2010–2024 годы, 

выявлено увеличение доли высоко добавленной стоимости, инновационных и цифровых видов 

услуг. Кроме того, предложены практические рекомендации по усилению процессов 

диверсификации в сфере услуг. 
Ключевые слова: сфера услуг, диверсификация, инновационные (цифровые) технологии, 

конкурентоспособность, экономическая эффективность. 
Abstract. This article examines the diversification processes in the service sector. The 

development indicators of the service sector in Uzbekistan for 2010–2024 are analyzed, revealing a 
growing share of high value-added, innovative, and digital services. Practical recommendations for 
strengthening diversification processes in the service sector are also proposed. 

Key words: service sector, diversification, innovative (digital) technologies, competitiveness, 
economic efficiency. 

Кириш. Ҳозирги глобаллашув ва рақамли трансформация даврида хизматлар сектори 
иқтисодий ўсиш, бандликни таъминлаш ва рақобатбардошликни мустаҳкамлашда муҳим роль 
ўйнайди. Жаҳон банки маълумотларига кўра, ривожланган мамлакатларда хизматлар сектори 
ЯИМда 70–80 фоиз улушга эга [1]. Шу билан бирга, инновацион технологиялар ва 
истеъмолчилар талабининг тез ўзгариши хизмат кўрсатиш корхоналаридан фаол 
мослашувчанлик ва самарадорликни талаб қилмоқда, бу эса диверсификация стратегияларини 
қўллашнинг аҳамиятини оширади. 

Ўзбекистонда ҳам хизматлар сектори давлат иқтисодий сиёсатининг устувор 
йўналишига айланган. “Ўзбекистон–2030” стратегиясида соҳадаги улушни кенгайтириш, 
рақамли хизматлар ва инновацион моделларни жорий қилиш орқали иқтисодиёт 
самарадорлигини ошириш вазифалари белгиланган [2]. Бироқ, таркибий жиҳатдан анъанавий 
хизмат турлари ҳали ҳам устунликни сақлаб қолмоқда, юқори қўшимча қийматли ва 
инновацион хизматлар улуши эса чекланган. Бу эса диверсификация стратегияларини 

ўрганиш ва таҳлил қилиш зарурлигини кўрсатади. 
Тадқиқот мақсади. Ушбу тадқиқотнинг мақсади — Ўзбекистон хизматлар соҳаси 

мисолида диверсификация стратегияларини илмий таҳлил қилиш ва натижалар асосида 

амалий тавсиялар ишлаб чиқиш. 
Мавзуга оид адабиётлар таҳлили. Олиб борилган тадқиқотлар диверсификация 

тушунчаси бўйича олимларнинг турлича ёндашувлари мавжудлигини кўрсатади. 

Диверсификация илмий адабиётларда корхоналар ва тармоқларнинг барқарор 

ривожланишини таъминлайдиган стратегик восита сифатида қаралади. Замонавий 

тадқиқотларда эса у макроиқтисодий ноаниқликлар, бозор конъюнктураси ва рақобат 

кучайиши шароитида фирмаларнинг мослашувчанлигини ошириш механизми сифатида 
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талқин этилади [3; 4]. Шунингдек, ҳозирги ёндашувларда диверсификация стратегик 

барқарорлик ва узоқ муддатли қиймат яратиш омилларидан бири сифатида кўрилади [5]. 
Диверсификация ишлаб чиқариш омилларини оптимал тақсимлаш орқали харажатларни 

камайтириш ва даромад оқимларининг барқарорлигини таъминлаш воситаси бўлиб, фаолият 

турлари ва инвестиция йўналишларининг хилма-хиллиги умумий таваккалчилик даражасини 

пасайтиради [6; 7]. Замонавий тадқиқотлар бу ёндашувни корпоратив ва тармоқ даражасида 

қўллаш имкониятларини кўрсатмоқда. 
Диверсификация корхонанинг узоқ муддатли ривожланиш стратегиясининг муҳим 

таркибий қисми ҳисобланади. У янги бозорларга кириш, маҳсулот портфелини кенгайтириш 

ва инновацион салоҳиятни ривожлантириш орқали рақобатбардошликни мустаҳкамлайди [8; 

9]. Бу ёндашув диверсификацияни корхонанинг ички ресурслари ва ташқи муҳит талаблари 

ўртасидаги мувозанат сифатида талқин этади [10]. 
Диверсификация ташқи муҳит омиллари, жумладан давлат сиёсати, ҳуқуқий 

институтлар, бозор инфратузилмаси ва технологик ривожланиш билан узвий боғлиқ 

жараёндир. Халқаро тадқиқотлар ривожланаётган мамлакатларда иқтисодий диверсификация 

ташқи шокларга қарши барқарорликни таъминловчи муҳим омил эканини кўрсатмоқда 

[11;12]. Айниқса, рақамлаштириш ва инновацион фаолият диверсификация механизмларига 

янги мазмун бағишламоқда. 
Ўзбекистонда хизматлар сектори таркибий ўзгаришларнинг муҳим индикатори бўлиб, 

унинг ЯИМдаги улуши ва иқтисодий ҳиссаси йилдан йилга ошиб бормоқда. Модернизация, 

рақамлаштириш ва янги хизмат турларининг ривожланиши диверсификация жараёнларини 

марказий ўринга олиб чиқмоқда, бу эса унинг аҳамиятини янада кучайтиради [13]. 
Тадқиқот методологияси. Мақолада илмий муаммони ўрганиш жараёнида иқтисодий 

ва қиёсий таҳлил, статистик ва солиштирма таҳлил  ҳамда матиқий ёндашув каби усуллардан 

фойдаланилди. 
Таҳлил ва натижалар. Хизматлар соҳасини диверсификация қилиш зарурати амалга 

оширилаётган таркибий ислоҳотлар, бозор муносабатларининг чуқурлашуви ва рақобат 

муҳитининг кучайиши билан бевосита боғлиқдир.  
Статистик маълумотларнинг таҳлили 2010–2024 йилларда мамлакатда хизматлар 

соҳасида чуқур таркибий ўзгаришлар ва диверсификация жараёнларининг жадал кечганини 

кўрсатади. Хусусан, мазкур даврда кўрсатилган хизматларнинг умумий ҳажми 27,1 трлн. 

сўмдан 818,4 трлн. сўмгача ошиб, 30,2 баробар ўсиш қайд этилган. Бу хизматлар соҳасининг 

миллий иқтисодиётдаги ўрни сезиларли даражада ошганини тасдиқлайди. 
Таркибий диверсификациянинг кучайиши айрим хизмат турларида юқори ўсиш 

суръатлари билан намоён бўлган. Жумладан, 2024 йилда 2010 йилга нисбатан яшаш ва 

овқатланиш хизматлари ҳажми 611,0 баробарга, молиявий ҳамда соғлиқни сақлаш хизматлари 

52,0 баробардан зиёд, таълим ҳамда архитектура, муҳандислик изланишлари ва техник таҳлил 

хизматлари 37,0 баробардан ортиқ ошган [14]. Бу хизматлар соҳасида юқори қўшилган қиймат 

яратувчи ва илмга асосланган хизматлар улуши кенгайиб бораётганини кўрсатади. 
Шу билан бирга, хизматлар соҳаси таркибида қайта тақсимланиш жараёнлари 

кузатилган. Хусусан, 2010 йилда устувор бўлган транспорт хизматлари улуши 38,8 фоиздан 

2024 йилга келиб 17,7 фоизгача, савдо хизматлари улуши эса 24,4 фоиздан 18,3 фоизгача 

пасайган [14]. Бу ҳолат иқтисодиётда анъанавий хизмат турларидан юқори қўшилган қийматга 

эга хизматларга босқичма-босқич ўтиш жараёнини акс эттиради. 
Айни пайтда, яшаш ва овқатланиш хизматлари улушининг 1,1 фоиздан 22,4 фоизгача 

ўсиши ушбу сегментнинг энг юқори ўсиш суръатига (611 баробар) эга эканини кўрсатади. Бу 

туризм, меҳмонхона ва умумий овқатланиш соҳаларида бозор ва маҳсулот диверсификацияси 

жадаллашаётганидан далолат беради. Шунингдек, молиявий хизматлар улушининг 9,7 

фоиздан 16,5 фоизгача ўсиши хизматлар соҳасида инновацион ва концентрик диверсификация 

жараёнлари кучайганини тасдиқлайди [14]. 
Таълим, соғлиқни сақлаш ҳамда ахборот ва алоқа хизматларидаги ўсиш эса ижтимоий 

йўналтирилган ва билимга асосланган хизматлар улуши ортиб бораётганини кўрсатади. 
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Умуман олганда, хизматлар соҳасида диверсификация иқтисодий ўсиш ва таркибий 

мувозанатни таъминловчи муҳим омилга айланган. Бироқ, таҳлил натижалари анъанавий 

хизмат турлари ҳали ҳам салмоқли улушга эга эканини кўрсатади. Жумладан, 2024 йилда 

яшаш ва овқатланиш хизматлари умумий ҳажмнинг 22,4 фоизини, савдо хизматлари 18,3 

фоизни, транспорт хизматлари 17,7 фоизни ва молиявий хизматлар 16,5 фоизни ташкил этган 

[14]. Бу ҳолат диверсификация жараёнлари ҳали тўлиқ мувозанатли шаклланмаганини 

англатади. 
Сўнгги йилларда хизматлар соҳасида горизонтал, вертикал ва инновацион 

диверсификация тенденциялари кучайиб бормоқда. Горизонтал диверсификация хизмат 

турларининг мавжуд соҳалар доирасида кенгайиши билан ифодаланиб, тижорат банкларининг 

рақамли тўловлар, онлайн кредитлаш, мобил банкинг, суғурта ва инвестиция хизматларини 

жорий этишида яққол намоён бўлмоқда. Вертикал диверсификация эса транспорт, туризм ва 

савдо хизматлари соҳаларида логистика, сотувдан кейинги хизматлар ва техник қўллаб-
қувватлашнинг интеграция қилиниши орқали амалга ошмоқда. 

Инновацион (рақамли) диверсификация ахборот-коммуникация хизматлари, электрон 

тижорат ва рақамли давлат хизматлари ҳажмининг жадал ўсиши билан тавсифланади. Рақамли 

технологияларни жорий этиш меҳнат унумдорлигини ошириш, хизматлардан фойдаланиш 

имкониятларини кенгайтириш ва хизмат кўрсатиш харажатларини қисқартиришга хизмат 

қилмоқда. Бозор диверсификацияси эса хизматларнинг ҳудудий кенгайиши орқали 

ифодаланиб, ҳудудлар ўртасидаги иқтисодий тафовутларни қисқартиришга ижобий таъсир 

кўрсатмоқда. 
Таъкидлаш жоизки, 2010 йилда хизматлар соҳасининг ЯИМдаги улуши 41,1 фоизни 

ташкил этган бўлса, 2024 йилга келиб 47,4 фоизга ошган [14]. Бироқ, ривожланган 

мамлакатларда бу кўрсаткич 70–80 фоизни ташкил этади [1], демак Ўзбекистонда юқори 

қўшилган қийматли ва инновацион хизмат турларини кенг ривожлантириш зарурлиги ҳали 

ҳам долзарблигича қолмоқда. 
Хулоса ва таклифлар.  Таҳлил натижалари кўрсатдики, 2010–2024 йилларда 

Ўзбекистонда хизматлар соҳасидаги барқарор ўсиш ва таркибий ўзгаришлар диверсификация 

жараёнлари билан боғлиқ бўлган. Хизматлар ҳажмининг ўсиши, анъанавий турлар улушининг 

камайиши ва юқори қўшимча қийматли ҳамда инновацион хизматлар улушининг ортиши 

диверсификациянинг ижобий таъсирини тасдиқлайди. 
Илмий таҳлил горизонтал, вертикал ва инновацион диверсификация шакллари ўзаро 

уйғун ва тўлдирувчи механизм сифатида амал қилишини кўрсатди. Горизонтал 

диверсификация хизмат турлари ва бозор қамровини кенгайтиради, вертикал диверсификация 

хизмат занжирида қўшимча қиймат ва самарадорликни оширади, инновацион диверсификация 

эса рақобат устунлигини таъминлайди ва узоқ муддатли барқарор ривожланишга хизмат 

қилади. 
Хизматлар соҳасида диверсификация жараёнларини кучайтириш мақсадида: - рақамли 

ва инновацион хизмат турларини қўллаб-қувватлашга доир солиқ ва молиявий имтиёзларни 

такомиллаштириш; - хусусий сектор ва стартапларни жалб қилиш орқали горизонтал 

диверсификацияни фаоллаштириш; - хизматлар занжирини чуқурлаштириш орқали вертикал 

интеграцияни ривожлантириш; шунингдек, - ахборот-коммуникация технологиялари, 

электрон тижорат ва рақамли платформалар орқали инновацион диверсификацияни 

кенгайтириш муҳим аҳамиятга эгадир. 
Ушбу чора-тадбирлар мамлакат хизматлар соҳасида юқори қўшилган қиймат ва 

барқарор иқтисодий ривожланишни таъминлашда асосий омил бўлиб хизмат қилади. 
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СОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ СИСТЕМЫ ГОСУДАРСТВЕННОЙ ПОДДЕРЖКИ 

СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫХ ПРЕДПРИЯТИЙ  
(на примере Республики Каракалпакстан) 

Г.К.Хожанова, базовый докторант, Каракалпакский государственный университет, 

Нукус 
 

Annotatsiya. Davlat innovatsion siyosatining muvaffaqiyati ko'p jihatdan innovatsiya manbai 
va bilim hamda texnologiyalar transferi kanali bo'lgan kichik biznesning holati va rivojlanishiga 
bog'liq. Kichik biznes turli iqtisodiy sohalarning tarkibiy o'zgarishiga katta hissa qo'shadi va yangi 
bozorlarni shakllantirish uchun asos bo'lib xizmat qiladi. Kichik biznes o'zining moslashuvchanligi 
va moslashuvchanligi tufayli, bir tomondan, iqtisodiy va texnologik innovatsiyalar uchun inkubator 
vazifasini bajaradi, agar muvaffaqiyatli bo'lsa, butun iqtisodiy tizimga tarqaladi, ikkinchi tomondan 
esa barqaror ijobiy iqtisodiy o'sish uchun kuchli turtki beradi. 

Kalit so'zlar: qishloq xo'jaligi, investitsiya, kichik biznes, YaIM, makroiqtisodiy ko'rsatkichlar. 
Аннотация. Успех государственной инновационной политики во многом зависит от 

состояния и уровня развития малого бизнеса, который является источником инноваций, а 

также каналом трансферта знаний и технологий. Малый бизнес вносит существенный вклад 

в трансформацию структуры различных секторов экономики, выступает основой 

формирования новых рынков. В силу своей гибкости и адаптивности малый бизнес, с одной 

стороны, выполняет роль инкубатора экономических и технологических новаций, которые в 

случае успеха распространяются на всю экономическую систему, а с другой–дает экономике 

страны мощный импульс устойчивой положительной динамики. 
Ключевые слова: сельское хозяйство, инвестиции, малый бизнес, ВВП, 

макроэкономические показатели. 
Abstract. The success of government innovation policy depends largely on the status and 

development of small businesses, which are a source of innovation and a channel for knowledge and 
technology transfer. Small businesses make a significant contribution to the structural transformation 
of various economic sectors and serve as the foundation for the formation of new markets. Due to 
their flexibility and adaptability, small businesses, on the one hand, act as an incubator for economic 
and technological innovations, which, if successful, spread throughout the entire economic system, 
and on the other, provide a powerful impetus for sustainable positive economic growth. 

Key words: agriculture, investment, small business, GDP, macroeconomic indicators. 
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Сельское хозяйство занимает ключевое место в экономике Республики Каракалпакстана. 

Как подчеркнул Президент страны Шавкат Мирзиёев, «в условиях глобального кризиса и 

пандемии аграрный сектор и производство продуктов питания приобретают особую 

актуальность» [1]. Вместе с тем, отсутствие долгосрочной стратегии развития сельского 

хозяйства негативно повлияло на рациональное использование земельных и водных ресурсов, 

ограничило привлечение инвестиций в отрасль и снизило конкурентоспособность 

отечественной сельскохозяйственной продукции. 
Важным шагом в решении этих проблем стало утверждение «Стратегии развития 

сельского хозяйства Республики Узбекистана на 2020–2030 годы» Указом Президента от 23 

октября 2019 года № 5853. Главная цель стратегии заключается в кардинальном 

совершенствовании государственной политики с целью дальнейшего углубления реформ, 

направленных на повышение конкурентоспособности агропродовольственного сектора 

страны. Среди приоритетов стратегии выделяются: обеспечение продовольственной 

безопасности, создание благоприятных условий для агробизнеса и развития цепочек 

добавленной стоимости, сокращение прямого государственного вмешательства в управление 

отраслью, повышение инвестиционной привлекательности, постепенная диверсификация 

государственных расходов на поддержку сельского хозяйства, а также развитие сельских 

территорий [2]. 
В аграрном секторе Каракалпакстана происходят значительные структурные 

преобразования, проводится модернизация и техническое перевооружение производственных 

процессов. Реализуются меры по улучшению мелиоративного состояния земель, повышению 
качества селекционно-племенной работы, внедрению современных высокоэффективных 

агротехнологий и рационального водопользования, оптимизации размеров фермерских 

хозяйств, а также районированию и размещению высокоурожайных сортов 

сельскохозяйственных культур. Вместе с тем, остаются вопросы, требующие решения для 

совершенствования экономических механизмов государственного регулирования и 

поддержки аграрного сектора с учетом рыночных принципов, что делает проведение 

исследований в этой области особенно актуальным. 
В последние годы аграрный сектор Каракалпакстана демонстрирует устойчивый рост, 

чему способствуют глубокие структурные преобразования, модернизация и техническое 

обновление производства. Данные показывают, что объём сельскохозяйственной продукции 

за период с 2020 по 2024 годы значительно увеличился — в 2024 году сельское, лесное и 

рыбное хозяйство показало положительный прирост в около 3,1% по сравнению с 

предыдущим годом, а общий объём продукции составил 467 041,5 млрд сумов. Это отражает 

устойчивую динамику роста в аграрной отрасли за последние годы. 
Таблица 1 

Динамика основных макроэкономических показателей развития аграрного сектора Каракалпакстана 

Индикаторы 2020 г. 
2021–

2022 
2023 г. 2024 г. 2025 

Доля сельского хозяйства в ВВП, % ≈ 24,1%* - ≈ 24,3%** ≈ 18,3%*** - 
Темпы роста продукции сельского 

хозяйства (% к предыдущему году) 
- - +103,8%* +3,5% средн. рост (2020–

2024)† 
+4% 

Объём агропродукции (трлн сум) - - 426,3 трлн 

(рост +4,1%) 
~444,6 трлн (рост за 5 

лет +18,5%)† 
366,2 
трлн 

Инвестиции в АПК (трлн сум) - - - 25,7 трлн (из них 12,8 

трлн — иноинвестиции 
- 

Несмотря на позитивную динамику в объёмах производства, доля сельского хозяйства в 

структуре ВВП страны имеет тенденцию к сокращению: по данным на 2024 год она составляет 

примерно 18,3%, что свидетельствует о структурной трансформации экономики и росте 

других секторов. 
Кроме того, за период 2020–2024 годов общий объём продукции сельского хозяйства 

вырос на 18,5%, при среднем годовом темпе роста около 103,5%, что указывает на 

стабилизацию и развитие аграрного сектора в экономике Каракалпакстана. 
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Таким образом, несмотря на снижение доли сельского хозяйства в ВВП, сектор остаётся 

важнейшей частью национальной экономики с устойчивым ростом объёмов производства, что 

отражает результаты проводимых реформ и усилий по поддержке аграрной сферы. 
Как показали проведённые автором исследования, на устойчивое развитие аграрного 

сектора оказывают влияние как внешние (экзогенные), так и внутренние (эндогенные) 

факторы. 
К внешним факторам относятся: общая макроэкономическая ситуация в стране; уровень 

инфляции и стабильность цен; реализация целевых государственных программ, применение 

финансово-кредитных, бюджетно-налоговых и инвестиционных инструментов; направления 

и содержание аграрной политики государства; масштабы государственной поддержки 

аграрного сектора через субсидии, бюджетные ассигнования, целевые и гарантированные 

цены, налоговые и кредитные льготы; степень развития производственной, рыночной и 

социальной инфраструктуры; уровень монополизации предприятий материально-
технического снабжения, обслуживающих и перерабатывающих отраслей 

агропромышленного комплекса; конъюнктура рынка и другие внешние условия. 
Внутренние факторы напрямую связаны с особенностями аграрного сектора и 

существенно влияют на эффективность сельскохозяйственного производства. Например, 

высокая зависимость от природно-климатических условий (географическое расположение, 

погодные и климатические особенности, почвенные характеристики, экологический баланс и 

др.) снижает инвестиционную привлекательность отрасли и увеличивает риски для 

производства. Типичным примером служат нестабильные природно-климатические условия 

сельскохозяйственного производства в Каракалпакстане. 
Среди факторов, стимулирующих развитие и модернизацию сельского хозяйства, 

ключевое значение имеют меры государственного регулирования и аграрная политика. 

Необходимость вмешательства государства в деятельность сельскохозяйственных 

товаропроизводителей объясняется, прежде всего, специфическими особенностями аграрного 

производства. К ним относятся следующие элементы: 
Основными внутренними факторами, влияющими на эффективность 

сельскохозяйственного производства, являются: 
высокая зависимость аграрного производства от природно-климатических условий; 
низкая эластичность спроса на сельскохозяйственную продукцию; 
относительная неподвижность капитала и ограниченная инвестиционная 

привлекательность отрасли; 
растущий разрыв цен на материально-технические ресурсы для села и готовую 

сельхозпродукцию; 
ограниченные возможности хранения и транспортировки продукции на дальние 

расстояния. 
Для обеспечения устойчивого развития сельского хозяйства и сельских территорий 

целесообразно максимально использовать мультипликативный эффект увеличения 

государственных расходов и стимулирующее воздействие бюджетно-налоговой (фискальной) 

политики. Прямое бюджетное финансирование аграрного сектора, субсидирование 

производства и другие формы государственной поддержки положительно влияют на рост 

валовой продукции и способствуют развитию отрасли. 
В зарубежных странах, таких как ЕС, США, Китай и Россия, сформированы 

эффективные системы государственной поддержки сельского хозяйства с выделением 

значительных бюджетных средств. Например, отношение средств государственного бюджета, 

направленных на прямую поддержку фермерских хозяйств, к их валовому доходу (PSE – 
Producer Support Estimate) в некоторых странах составляет: Швейцария – 62,39 %, Норвегия – 
62,03 %, Исландия – 56,32 %, Южная Корея – 48,93 %, Япония – 43,07 %, Турция – 19,82 %, а 

в среднем по ЕС-28 – 18,92 % [4]. 
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На наш взгляд, следующие механизмы поддержки аграрного сектора, применяемые за 

рубежом, могут быть адаптированы к условиям Республики Каракалпакстан для повышения 

эффективности государственной поддержки и устойчивого развития сельского хозяйства: 
а) Механизмы поддержки цен и доходов фермерских хозяйств в аграрном секторе: 
предоставление субсидий фермерским хозяйствам, расположенным в неблагоприятных 

природно-климатических зонах; 
проведение государственных закупок и товарных интервенций для стабилизации цен и 

рыночного равновесия в условиях колебаний конъюнктуры; 
установление минимально гарантированных цен для поддержания доходов фермерских 

хозяйств; 
обеспечение паритета обмена между аграрным сектором и другими отраслями 

экономики; 
прямые платежи фермерским хозяйствам, которые могут быть связанными (в 

зависимости от объёма произведённой продукции) и несвязанными (на гектар посевной 

площади или на поголовье животных). 
б) Бюджетно-налоговые и денежно-кредитные инструменты поддержки аграрного 

сектора: 
использование упрощённых и льготных систем налогообложения; 
возмещение до 50 % процентных расходов фермеров по инвестиционным кредитам в 

коммерческих банках; 
прямое возмещение до 20 % инвестиционных затрат на формирование основного 

капитала из государственного бюджета; 
компенсационные выплаты фермерам за убытки, вызванные стихийными бедствиями, 

болезнями и вредителями сельскохозяйственных культур и животных; 
возмещение до 50 % расходов фермеров на страховые платежи страховым компаниям. 
в) Механизмы поддержки устойчивого развития аграрного сектора и сельских 

территорий: 
содействие развитию инфраструктуры в сельских регионах; 
финансовая поддержка научных исследований, семинаров и тренингов по 

распространению передового опыта, внедрению инновационных технологий и 

предоставлению консалтинговых услуг; 
стимулирование внедрения стандартов качества и использование альтернативных 

источников энергии в сельском хозяйстве; 
поддержка программ охраны окружающей среды, сохранения плодородия почв и 

естественных пастбищ, а также диверсификации посевных площадей через «зелёные 

платежи»; 
поощрение внедрения органического земледелия и экологически безопасных 

технологий. 
На наш взгляд, адаптация этих и других успешных механизмов поддержки, 

используемых в развитых странах, с учётом местных условий и специфики отрасли, позволит 

обеспечить более устойчивое развитие аграрного сектора в Республике Каракалпакстан. 
Особенности аграрного сектора – высокая зависимость производства от природно-

климатических условий, значительные риски ведения сельскохозяйственной деятельности и 

ряд экономических факторов – обуславливают необходимость активного государственного 

регулирования и поддержки отрасли. 
Для разработки эффективной государственной аграрной политики и механизмов 

поддержки сельского хозяйства требуется комплексный подход, включающий формулировку 

целей, задач и принципов, определение объекта и предмета, видов и методов поддержки, а 

также применение инструментов и приоритетных направлений развития. 
Опыт развитых стран показывает, что устойчивое развитие аграрного сектора 

обеспечивается через использование мультипликативного эффекта роста государственных 

расходов и стимулирующее воздействие фискальной политики. Прямое бюджетное 
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финансирование, субсидии на производство и другие меры государственной поддержки 

положительно сказываются на росте валовой продукции и развитии отрасли. 
Современный уровень государственной поддержки сельского хозяйства недостаточен 

для его полной модернизации и обеспечения устойчивого развития. Исходя из этого, 

целесообразно расширение направлений и объёмов прямой бюджетной поддержки, а также 

усиление механизмов косвенного воздействия через налоговые и кредитные льготы, что 

напрямую влияет на уровень продовольственной обеспеченности страны. 
Для стимулирования привлечения кредитных ресурсов в аграрный сектор следует 

использовать денежно-кредитные инструменты: упрощение порядка кредитования, продление 

сроков возврата инвестиционных кредитов, частичное погашение процентных платежей 

коммерческим банкам из бюджета, а также предоставление государственных гарантий при 

страховании рисков кредитования. 
Растущий диспаритет цен на ресурсы, услуги и продукцию сельского хозяйства снижает 

прибыльность отрасли. В связи с этим рекомендуется внедрить законодательный мониторинг 

эквивалентного товарообмена (паритета цен) между аграрным сектором и другими отраслями 

экономики. 
Для стабильного обеспечения населения социально значимыми продуктами и 

сглаживания резких колебаний цен необходимо расширять механизмы государственных 

закупочных и товарных интервенций с использованием минимальных и максимальных цен. 

Закупочные интервенции применяются при снижении цен ниже минимального уровня для 

предотвращения убытков фермеров, а товарные интервенции — при превышении 

максимальных цен, включая продажу продукции из государственного резерва и на 

фьючерсных биржевых торгах. 
В условиях роста цен на мясные продукты целесообразны следующие меры: 
укрепление кормовой базы через севооборот культур (5–10 % площади под кукурузу, 10–

15 % под люцерну); 
системная организация производства концентрированных кормов с витаминами, 

минералами и биодобавками; 
создание в каждом районе 2–3 крупных мясо-молочных ферм и откормочных 

комплексов с поддержкой частных инвестиций и кредитов; 
поддержка племенных ферм и исследовательских центров через субсидии; 
возмещение до 50 % страховых выплат за ущерб от стихийных бедствий и болезней 

скота. 
На основе опыта зарубежных стран рекомендуется разработка и реализация 

среднесрочных (до 5 лет) и долгосрочных (до 10 лет) комплексных целевых программ, 

включающих цели и задачи, подпрограммы по ключевым направлениям, формы и сроки 

реализации мероприятий, объёмы финансирования, а также индикаторы мониторинга и 

оценки результатов реализации государственных программ. 
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Аннотация. Меъморий ёдгорликларнинг қайта тиклангандан кейин уларни 

абадилаштириш мақсадида ва туристларга минтақада қандай тарихий ёдгорликларнинг 

борлиги билан ва унинг тарихи билан таништириш эзгу ишларидан биридир. Минтақадаги 

табиий гўзалликлар ва тарихий ёдгорликларни туристлар учун янада жозибадор қилиш 

археологик ёдгорликлар ва табиий қўриқхоналарни кенг тарғиб қилиш мақсадида 

минтақасидаги табиий ва тарихий объектларни тарғиб қилиш туризмни ривожлантиришда 

диққатга сазовор жойларни табиий ва тарихий объектларни тарғиб қилиш маданий меросни 

сақлаш ва сайёҳликни ривожлантиришда муҳим аҳамиятга эга. Бу жараёнда тарихий 

биноларни реставрация қилиш, табиий гўзалликларни ҳимоя қилиш ва уларни кенг оммага 

танитиш асосий вазифалардан ҳисобланади. Маданий ва тарихий объектларни тарғиб қилиш 

бўйича бир қатор чора-тадбирлар амалга оширилмоқда. Масалан, Досжан Хазрат масжиди, 
Қоблонди Баҳодир ёдгорлик мажмуаси, Сулукли турар-жой мажмуаси ва бошқалар каби 

тарихий объектлар реставрация қилинмоқда ва сайёҳлар учун қулай шарт-шароитлар 

яратиш кўзда тутилмоқда. Шунингдек, тарихий реконструкция масалалари ҳам муҳим 

аҳамият касб этади. 
Калит сўзлар: Археологик тадқиқотлар, зиёратгоҳлар, ёдгорликлар, туризм, тарих, 

архитектура, эстетика. 
Аннотация. С целью увековечения архитектурных памятников после их реставрации и 

ознакомления туристов с историческими памятниками региона и его историей - это одна из 

благородных работ. Чтобы сделать природные красоты и исторические памятники региона 

более привлекательными для туристов, продвигать природные и исторические объекты 

региона с целью популяризации археологических памятников и природных заповедников, 

продвижение природных и исторических объектов в регионе имеет важное значение для 

развития туризма и сохранения культурного наследия и туристической деятельности. В 

этом процессе восстановление исторических зданий, охрана природных красот и 

ознакомление с ними широкой общественности являются одними из основных задач. 

Реализуется ряд мер по популяризации культурных и исторических объектов. Например, 

реставрируются такие исторические объекты, как мечеть Досжан Хазрат, мемориальный 

комплекс Қоблонди Бахадир, жилой комплекс Сулукли и др., и планируется создать 

благоприятные условия для туристов. Также важны вопросы исторической реконструкции. 
Ключевые слова: Археологические исследования, святыни, памятники, туризм, 

история, архитектура, эстетика. 
Abstract. In order to perpetuate architectural monuments after their restoration and familiarize 

tourists with the historical monuments of the region and its history, this is one of the noble works. In 
order to make the natural beauty and historical monuments of the region more attractive to tourists, 
to promote the natural and historical sites of the region in order to popularize archaeological sites 
and nature reserves, the promotion of natural and historical sites in the region is important for the 
development of tourism and the preservation of cultural heritage and tourism activities. In this 
process, the restoration of historical buildings, the protection of natural beauty and the introduction 
of them to the general public are among the main tasks. A number of measures are being implemented 
to promote cultural and historical sites. For example, historical sites such as Doszhan Hazrat 
Mosque, Yablondi Bahadir Memorial complex, Sulukli residential complex, etc. are being restored, 
and it is planned to create favorable conditions for tourists. The issues of historical reconstruction 
are also important. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/2-2026                      135 

Key words: Archaeological research, shrines, monuments, tourism, history, architecture, 
aesthetics. 

 
Қадимги даврнинг тарихий реконструкцияси орқали маданий меросни сақлаш ва унинг 

ҳақиқий кўринишини тиклаш мумкин. Орта асрлар даври тарихий реконструкцияси - бу 

маданий меросни сақлаш ва оммага тарғиб қилишнинг муҳим воситаси ҳисобланади. Бу 

жараён нафақат моддий ёдгорликларни тиклашни, балки тарихий билимларни 

чуқурлаштириш ва жамиятда маданий ўзликни мустаҳкамлашни ҳам ўз ичига олади. Булар 

тарихий реконструкция билан муайян бир даврдаги ҳаёт тарзи, архитектура, либослар, қурол-
аслаҳалар ва бошқа маданий жиҳатларни қайта тиклашга қаратилган фаолиятдир [1]. 

Ақтўбе вилоятида тарихий объектларни туризм орқали тарғиб қилиш жадвали 1-жадвал  
1-жадвал 

№ Йўналиш  Чора-тадбирлар Муддат Масъуллар 

1 Маркетинг 
Туристик объектлар учун кўп тилли 

(қозоқ, рус, инглиз) сайт ва мобил 

иловалар яратиш 
3 ой 

Туризм 

департаменти,  
IT-компаниялар 

2 
Ахборот 

тарғиботи 

"Ақтөбе тарихи" мавзусида 

видеороликлар, блогерлар билан 

турлар уюштириш  
Доимий 

PR-агентликлар, 

ТАҚ 

3 Инфратузилма 
Тарихий объектларга йўл белгилари,  
QR-кодли маълумот лавҳалари 

ўрнатиш 
6 ой 

Шаҳар ҳокимлиги, 

транспорт хизмати 

4 
Маданий 

тадбирлар 

"Тарих ва туризм ҳафталиги", урф-
одатлар фестивали, қайта қуриш 
намойишлари 

Йил 

давомида 

Маданият 

бошқармаси, 

узейлар 

5 
Таълимий 

йўналиш 

Мактаб ва университетлар учун 

тарихий экскурсия курслари жорий 

этиш 
1 семестр 

Таълим 

бошқармаси, 

музейлар 

6 
Халқаро 

ҳамкорлик 

Қўшни давлатлар билан турпакетлар, 

ТУРКСОЙ ва ЮНЕСКО билан 

ҳамкорлик 

Йил 

давомида 

Халқаро 

муносабатлар 

бўлими 
Мисол тарикасида-маданий меросни сақлаш, таълимий мақсадда фойдаланиш, туристик 

салоҳиятни ошириш, миллий ғурур ва тарихий онгни мустаҳкамлашга хизмат қилади. 

 
Қобланди Баҳодир 

мақбараси 

 
Досжон хазрат масжиди 

 
Сулукли турар-жой  

мажмуаси 
Орта аср даврини тиклаш усуллари Археология ва илмий тадқиқотлар билангина амалга 

оширилади, археологик қазишмалар орқали топилган маълумотларга асосланган архитектура 

ва анъаналарни қайта тиклаш 3D визуализация ва рақамли технологиялар тарихий биноларни 

3D форматда моделлаш (масалан, масжидлар, хар хил мажмуалар) [2]. 
VR/AR технологиялари орқали виртуал саёҳатлар (масалан, XR Museum, Unreal Engine 

асосидаги симуляциялар) ва этнографик ва амалий санъат тикланиши урта аср либослари, 

ҳунармандчилик буюмлари, урф-одатларни замонавий ижрода намойиш қилиш, 

реконструкция тадбирлари ўтказиш. Маданий меросни сақлашдаги аҳамияти асосан 

ёдгорликларни таъмирлаш ва улар ҳақидаги маълумотни жамлаш билан бирга ёш авлодда 

тарихий онгни шакллантириш халқаро туристлар учун қизиқарли маданий объектлар яратиш 

ва уларнинг ёнига дам олиш масканларини лойихалаш. Миллий бренд сифатида ошириш 

таълим ва музей соҳаларида фойдаланиш. Муассасалар ва технологияларга амалий мисоллар: 

ICOMOS, UNESCO - халқаро даражада тарихий меросни муҳофаза қилиш ташкилотларининг 

қўллайдиган технологиялари - GIS (геоахборот тизимлари) - тарихий объектларни 
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харитага жойлаш ва Omeka, SketchUp, Blender - визуал, архив ва маълумотлар базаси 

яратиш. 
"GIS геоахборот тизимлари орқали тарихий объектларни харитага жойлаш" - бу тарихий 

ва маданий мерос объектларини рақамлаштириш ва визуализация қилишда замонавий 

технологиялардан фойдаланиш усули ҳисобланади. GIS геоахборот тизимлари орқали 

тарихий объектларни харитага жойлаш бу - Геоахборот тизимлари (GIS - Geographic 
Information Systems, яъни Географик Ахборот Тизимлари) - бу маълумотларни географик 

координаталар билан боғлаб таҳлил қилиш, сақлаш ва визуал кўринишда тақдим этиш 

имконини берадиган технологиялар мажмуасидир [3].  
1. GIS тизимининг афзалликлари: тарихий объектларнинг аниқ жойлашуви белгиланади; 

маданий меросни ҳимоя қилиш ва ривожлантиришда ёрдам беради; фойдаланувчилар 

(туристлар, олимлар) учун қулай маълумот манбаи бўлади; шаҳарсозлик, археологик ва кайта 

тиклаш (рестоврация) тадқиқотларда қўл келади. 
2. GIS орқали амалга ошириладиган ишлар: тарихий бинолар, ёдгорликлар ва археологик 

жойларни рақамли харитага киритиш; объект ҳақидаги маълумотларни (номи, тарихи, ҳолати, 

фотосуратлари) тизимга жойлаш; объектлар ҳолатини таҳлил қилиш ва уларни муҳофаза 

қилиш чораларини ишлаб чиқиш. 
3. Қўлланиш мисоллари: Қозағистонда Хожа Ахмад Яссавий мақбараси, Аристан Бап 

мажмуаси, Бекет ата мақбараси каби объектларни GIS орқали бошқариш; 
ЮНЕСКО мероси рўйхатидаги жойларни рақамлаштириш; 
Археологик тадқиқотлар учун тарихий жойларни спутник тасвирлари орқали аниқлаш. 

GIS технологиялари тарихий объектларни муҳофаза қилишда ва уларни оммага 

таништиришда муҳим восита ҳисобланади. Бу орқали маданий меросни сақлаш ва унинг 

аҳамиятини кенг жамоатчиликка етказиш мумкин бўлади [4].  
GIS геоахборот тизимлари орқали тарихий объектларни харитага жойлаш ва маданий 

меросни муҳофаза қилишдаги аҳамияти -халқнинг тарихий, миллий ва маънавий бойлигидир. 

Бу объектлар замонлар давомида турли табиий ва инсон фаолияти таъсиридан зарар кўриши 

мумкин. Шу боис, уларни муҳофаза қилиш, тўғри қайд этиш ва рақамлаштириш долзарб 

вазифалардан биридир. Ҳозирда GIS (Geographic Information Systems)- Геоахборот тизимлари 

бундай жараёнда муҳим ўрин тутади. Улар орқали тарихий объектларни аниқ координаталар 

билан харитага жойлаштириш, маълумотларни йиғиш, таҳлил қилиш ва бошқариш мумкин. 

GIS - бу компьютерда географик жойлашувга эга бўлган маълумотларни йиғиш, сақлаш, 

таҳлил қилиш ва визуализация қилиш имконини берадиган технологиялар мажмуидир, Бунинг 

асосий вазифалари: объектларнинг аниқ координаталари асосида харита яратиш; атроф-муҳит 

ҳақидаги маълумотлар билан боғлаш; маданий мерос объектлари ҳолатини кузатиб бориш; 

илмий тадқиқотлар ва қарор қабул қилишда асос бўлиб хизмат қилиш [5]. 
Тарихий объектларни харитага жойлаш жараёни эса тарихий объектларни харитага 

жойлаш бир нечта босқичларда амалга оширилади, улар: маълумот тўплаш: архив 

ҳужжатлари, тарихий манбалар, фотосуратлар, экспедиция натижалари ҳудуддаги тарихий 

ёдгорликлар рўйхатини шакллантиришдир. 
Геолокация аниқлаш: GPS ёки спутник маълумотлари ёрдамида объектнинг аниқ 

координатасини белгилаш; дрон ёки спутник тасвирларидан фойдаланиш. GIS базасига 

киритиш: эса ҳар бир объект учун маълумотлар базаси яратиш (номи, тарихи, тури, ҳолати, 

фотосурат ва ҳ.к.) объектларни турлари бўйича (меъморий, археологик, табиий, диний) 

кластерларга ажратиш. 
Визуализация ва таҳлил: харита орқали визуал кўринишда тақдим этиш; қўшимча 

таҳлиллар (масалан, хавф даражаси, туристик қиймат, транспорт йўналишлари ва ҳ.к.). GIS 

технологияларининг маданий меросни муҳофаза қилишдаги аҳамияти бу  
А. Нозик объектларни муҳофаза қилиш ҳар қандай ўзгаришлар реал вақтда кузатилиши 

мумкин табиий офатлар, шаҳарсозлик ёки қурилиш таъсирини баҳолаш имкони. 
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Б. Илмий тадқиқотлар ва таълим: тадқиқотчилар, талабалар ва олимлар учун қулай 

ахборот манбаи; маданий меросни ўрганишда GIS асосида хронологик ва географик 

таҳлиллар. 
В. Туризмни ривожлантириш: туристик хариталар яратиш; объектлар ҳақида 

маълумотларни онлайнда тақдим этиш. 
Қозағистондаги тарихий объектлар GIS орқали қайд этилмоқда, масалан, Туркистондаги 

Хожа Ахмад Яссавий мажмуаси, Ақтоудаги Бекет ота ва Чимкентдаги Аристан Боп мажмуаси 
[6]. 

ЮНЕСКО билан ҳамкорликда, халқаро стандартлар асосида рақамлаштириш ва 

ҳужжатлаштириш жараёнлари олиб борилмоқда. 
Дунёда бундай лойиҳалардан бири – "Arches Project", у GIS асосида маданий мерос 

объектларини ҳужжатлаштиришга қаратилган [7]. 
Лекин бизнинг илмий тадқиқотимиз ғарбий Қозағистоннинг Ақтубе минтақаси тарихий 

меъморий едгорликларини қайта ва график қайта тиклаш буйича олиб борилмоқда. GIS 

геоахборот тизимлари маданий мерос объектларини аниқ қайд этиш, муҳофаза қилиш ва 

жамиятга етказишда замонавий ва самарали восита ҳисобланади. Ушбу технологиялар 

ёрдамида тарихий объектлар фақат қоғозда эмас, балки рақамли платформада ҳам сақланади, 

таҳлил қилинади ва келажак авлодларга етказилади [8]. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada elektronlar va pozitronlarning elektromagnit to'lqinlar 

sifatidagi xususiyatlari, jumladan, ularning spini, zaryadi va massasi, shuningdek, atom, molekulyar 
va yadro orbitallarini hosil qilishdagi roli o'rganiladi. Vodorod molekulasi va protonga, shu 
jumladan orto- va para-holatlarga, kovalent va donor-akseptor proton bog'lanishlarining hosil 
bo'lishiga va paramagnit metall ionlari ta'sirida orto-vodorodning para-vodorodga aylanishiga 
alohida e'tibor beriladi. Elektronlar va pozitronlarning toroidal elektromagnit to'lqin paketlari 
(EMTP) nazariyasi taqdim etiladi, unda atom orbitallarida elektron barqarorligi, vodorod 
molekulyar ionlarining hosil bo'lishi va metall poliorto-vodorod tushuntiriladi. Protonlardagi 
pozitron orbitallarining yarim sharsimon konfiguratsiyalari, ularning vodorod molekulalaridagi 
o'zaro ta'siri va suvning polimolekulyar tarmoq tuzilishining shakllanishi tahlil qilinadi. Proton 
pozitron orbitallarining tartibli tuzilishi natijasida atmosfera bulutlarida elektr tokining hosil bo'lishi 
ham muhokama qilinadi, tabiiy bulut o'tkazgichlari yuqori kuchlanishli induksiyaga o'xshash 
bobinlar sifatida ta'kidlanadi. Taklif etilgan nazariya klassik yondashuvlar bilan hal qilinmagan 
hodisalarga, jumladan, erkin protonlarning hosil bo'lishiga, bitta elektronli bog'lanishlarga va tabiiy 
tizimlardagi elektromagnit effektlarga tushuntirishlar beradi. 

Kalit so'zlar: elektron, pozitron, elektromagnit to'lqin, spin, zaryad, atom orbitali, vodorod 
molekulasi, proton, orto- va para-holat, kovalent bog'lanish, donor-akseptor bog'lanishi, molekulyar 
orbital, vodorod molekulyar ioni, metall poli-orto-vodorod, yarim sharsimon orbital, toroidal to'lqin 
paketi, polimolekulyar tuzilish, suv, qutblanish, bulut o'tkazgichlari. 

Аннотация. В данной статье исследуются свойства электронов и позитронов как 

электромагнитных волн, включая их спин, заряд и массу, а также их роль в формировании 

атомных, молекулярных и ядерных орбиталей. Особое внимание уделяется молекуле водорода 

и протону, включая орто- и пара-состояния, образование ковалентных и донорно-
акцепторных протонных связей, а также превращение орто-водорода в пара-водород под 

воздействием парамагнитных ионов металлов. Представлена теория тороидальных 

электромагнитных волновых пакетов (ЭМВП) электронов и позитронов, объясняющая 

стабильность электронов в атомных орбиталях, образование молекулярных ионов водорода 

и металлических поли-орто-водородов. Анализируются полусферические конфигурации 

орбиталей позитронов в протонах, их взаимодействия в молекулах водорода и формирование 

полимолекулярной сетевой структуры воды. Также обсуждается генерация электрического 

тока в атмосферных облаках, вызванная упорядоченной структурой орбиталей протонов и 

позитронов, с акцентом на природные проводники облаков как индукционные катушки с 

высоким напряжением. Предложенная теория дает объяснения явлениям, не разрешенным 

классическими подходами, включая образование свободных протонов, одноэлектронные связи 

и электромагнитные эффекты в природных системах. 
Ключевые слова: электрон, позитрон, электромагнитная волна, спин, заряд, атомная 

орбиталь, молекула водорода, протон, орто- и пара-состояние, ковалентная связь, донорно-
акцепторная связь, молекулярная орбиталь, молекулярный ион водорода, металлический 

полиорто-водород, полусферическая орбиталь, тороидальный волновой пакет, 

полимолекулярная структура, вода, полярность, проводники облаков. 
Abstract. This article explores the properties of electrons and positrons as electromagnetic 

waves, including their spin, charge, and mass, and their role in forming atomic, molecular, and 
nucleon orbitals. Special attention is given to the hydrogen molecule and the proton, including ortho- 

https://orcid.org/0000-0002-8594-2907
mailto:ruzimboy@gmail.com


XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/2-2026                      139 

and para-states, the formation of covalent and donor-acceptor protonic bonds, and the conversion of 
ortho-hydrogen to para-hydrogen under the influence of paramagnetic metal ions. The theory of 
toroidal electromagnetic wave packets (EMWP) of electrons and positrons is presented, explaining 
electron stability in atomic orbitals, the formation of hydrogen molecular ions, and metallic poly- 
ortho-hydrogen. Semi-spherical configurations of positron orbitals in protons, their interactions in 
hydrogen molecules, and the formation of the polymolecular network structure of water are analyzed. 
The generation of electric current in atmospheric clouds, caused by the ordered structure of proton 
positron orbitals, is also discussed, highlighting natural cloud conductors as induction-like coils with 
high voltage. The proposed theory provides explanations for phenomena unresolved by classical 
approaches, including the formation of free protons, single-electron bonds, and electromagnetic 
effects in natural systems. 

Keywords: electron, positron, electromagnetic wave, spin, charge, atomic orbital, hydrogen 
molecule, proton, ortho- and para-state, covalent bond, donor-acceptor bond, molecular orbital, 
hydrogen molecular ion, metallic poly-ortho-hydrogen, semi-spherical orbital, toroidal wave packet, 
polymolecular structure, water, polarity, cloud conductors. 

 
In this communication, the nature of the electron and the positron as electromagnetic waves 

(EMW), as well as their charge, mass, spin, and the properties of hydrogen and the proton, are briefly 
discussed. The electron has been extensively studied in the free state and in atomic orbitals; however, 
there is still no exact answer regarding its configuration and the direction of chemical bonding, since 
many special cases exist in science. Hydrogen, as the first representative of the elements, has many 
unresolved issues concerning the configuration of the electron and the positron in nucleonic, atomic, 
and molecular orbitals and their spin, as well as the direction of physical and chemical bonding. There 
is no exact explanation of the ortho- and para-states of hydrogen, and it is also impossible to fully 
understand the formation of some compounds. 

To understand these problems, the properties of the electron and the positron as electromagnetic 
waves are considered. According to classical concepts, the electron and the positron are waves with 
a helical, continuous, and uniform structure, possessing constant frequency, wavelength, mass, and 
charge, and having an open form. However, open electromagnetic waves generated in practice—such 
as radio waves, mobile communication waves, and many electromagnetic waves used for remote 
control of devices—exhibit attenuation. The formation of the electromagnetic wave (EMW) of the 
electron and the positron represents a stable, continuous, and practically indefinitely persistent state 
manifested in atomic, molecular, and nucleonic orbitals. To ensure these properties, the EMW of the 
electron and the positron must exist in the form of an electromagnetic wave packet (EMWP), capable 
of existing both in free and bound states within atomic, nucleonic, and molecular orbitals. 

How can an electromagnetic wave packet (EMWP) be represented as a closed, continuous, 
uniform, and stationary energy configuration characterized by frequency, wavelength, magnetic 
moment, and spin [1]. The electron is a higher-order toroidal EMWP with a closed linear function of 
motion in the free state, as well as in atomic and molecular orbitals with toroidally transformed 
configurations. 

Based on the above, we construct an EMWP of negative charge with a left-handed helical twist. 
It may have a directional vector oriented clockwise or counterclockwise, which corresponds to the 
electron spin. 

The closed toroidal EMWP of the electron (Fig. 1) can exist in both free and transformed states 
within an atomic orbital and determines the direction of chemical bonding. If no energetic operation 
is applied to the EMWP, the electron remains stable and neither absorbs nor emits energy. 

Let us consider the toroidal configuration of the electron’s electromagnetic wave packet with a 

left-handed twist in its own magnetic field. 
Virtually, one turn of the spiral EMWP of the electron is placed into its own magnetic field with 

a left-handed EMWP (Fig. 2). 
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Fig. 1. EMWP of the electron in 
the free state 

Fig. 2. Cross-section of one 
turn of the toroidal spin of 
the electron EMWP in a 
magnetic field in the free 

state 

Fig. 3. Toroidal cross-section of the spin 
of the electron EMWP in a magnetic field 

in the free state 

As can be seen from the figure, the cross-section of one turn of the electron’s electromagnetic 

wave with a left-handed twist in a magnetic field acquires charges of −1/2 and +1/2. This is explained 

by the fact that the EMWP, originating at point N of the magnetic field, carries a charge of −1/2, and 

when it transitions to point S in the magnetic field, the charge is neutralized and the direction of the 
vector reverses, thereby acquiring a charge of +1/2. This results in an EMWP that is stably self-
sustaining with respect to itself. 

Now let us consider the toroidal cross-section of the electron’s EMWP in its own magnetic field. 

We make a virtual cross-section of the EMWP at half of the toroid (Fig. 3). As can be seen from the 
figure, the EMWP is a closed, continuous, uniform, and stable electromagnetic wave. During closed 
motion, the EMWP changes the direction of its vector relative to the field in strict accordance. The 
left part of the toroidal cross-section has been discussed above, while the right part of the toroidal 
cross-section changes its vector within the magnetic field, causing the charge of the toroid to manifest 
oppositely and become mirror-symmetric to the left part of the cross-section. 

This property of the toroidal EMWP provides an answer to the question of why the electron 
does not fall into the nucleus over time and remains stable in the Bohr orbit of the atom. The figure 
indicates the spin and charge properties of the electron within the toroid. Based on this, the 
transformed toroidal–spherical EMWPs of the electron in an atomic orbital have an inner spin of +1/2 
and an outer spin of −1/2. The interaction of these electron EMWPs with the nucleus, simultaneously 

attracting and repelling, maintains a stationary state in the atomic orbit around the nucleus. 
In the classical approach, the formation of the hydrogen molecule has the following 

configuration (Fig. 4) [2]: 
 

 
Fig. 4. Formation of the hydrogen molecule 

If such an interaction during the formation of the hydrogen molecule is correct, then which part 
of the electrons participates in the formation of the chemical bond (molecular orbital) and which part 
remains in the atomic orbital (Fig. 4a), while the integrity of the chemical bond becomes questionable. 
When referring to the molecular orbital (Fig. 4b), the electronic orbitals merge into a single common 
orbital, and the stationary atomic orbitals disappear. In this case, this mechanism does not lead to the 
formation of molecular–chemical bonds; instead, the formation of new entities occurs according to 
the type of physical bonding of a protonic nature, analogous to the processes of thermonuclear 
reactions. 

Next, let us consider the formation of a proton. As is known, the positron and the electron are 
identical and differ only in the helical rotation of the EMWP. When a positron interacts with the 
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particle “Asl” (a neutral particle), a proton is formed (Fig. 5). The EMWP of the positron transforms 

around “Asl” uniformly, continuously, and stably within a stationary orbital. 
 

 
 

 

 
+ 

 

 
→ 

 

 
“Asl” + EMWP of positive charge → proton 

Fig. 5. Formation of the proton 
The resulting proton interacts with the negative charge of the electron’s EMWP and forms an 

atomic orbital hydrogen (Fig. 6a). The atomic and nucleonic orbitals are identical in configuration 
but differ in the degree of compression and in rotation along the EMWP axis; the compression of the 
electron is weak, while that of the positron is moderate. Let us assume that the axis of rotation for the 
electron is left-handed (−), and for the positron it is right-handed (+). 

 
 

+ 

 

→ 

 

 
proton + EMWP of a 

free electron 
→ hydrogen 

atom 

(a) Formation of the hydrogen atom (b) Formation of the hydrogen molecule 
Fig. 6. Formation of the hydrogen atom and molecule 

As we can see from the facts presented above, the proposed theory better describes the formation 
of the hydrogen molecule and even helps to explain certain phenomena that have not been explained 
by classical theories, such as the formation of an open proton without an electronic orbital. 

However, in chemistry there exists a molecular cation. How can such a phenomenon be 
explained? Let us consider this using the example of H₂⁺. 

 
𝐻+ ↔  𝐻+ 

 
 

a в c 
Fig. 7. Formation of the hydrogen molecular ion: (a) classical method, (b) transformation theory method, (c) 

formation of metallic poly-orthohydrogen. 
In the classical approach (Fig. 7a), this equilibrium state of the hydrogen atom and the proton 

does not differ from one another, since the system is chaotic. Secondly, for the electron to transfer 
from hydrogen to the proton, an electron detachment energy is required, which acts as the activation 
energy of this reaction. In addition, the spherical 1s¹ electron of hydrogen interacts only partially with 
the neighboring proton, since the electron is not localized between the protons. At the same time, the 
repulsion between the protons is stronger than the attraction exerted by a single electron on two 
protons, which prevents bond formation in the hydrogen molecular ion. Such a mechanism of 
chemical bond formation is impossible; however, the chemical bond does exist. 

Why does this occur? This can be explained using the transformation theory. As is known from 
the literature, the internuclear distance of the hydrogen molecule is 0.74 Å, the radius of the hydrogen 

atom is 0.53 Å, and the internuclear distance of the hydrogen molecular ion is 1.07 Å. Why does the 

internuclear distance of the hydrogen molecular ion increase, given that nothing has been added that 
could influence the internuclear distance of the hydrogen molecule, and, on the contrary, one electron 
has been removed from the molecule? The reason is that when one electron leaves the hydrogen 
molecule, the remaining electron is attracted by both nuclei, while at the same time the nuclei repel 
each other. That is, if in the hydrogen molecule two nuclei are held together by two electrons, in the 
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ion they are held by only one electron. As a result, the hydrogen nuclei are stretched in space and 
reach the radius of the hydrogen atom, i.e., 0.53 + 0.53 = 1.06 Å. The remaining electron no longer 

has a hemispherical configuration, but is stretched by the two hydrogen protons and acquires the 
configuration of a toroidal spherical disk. 

Thus, the proposed theory successfully explains this phenomenon, which classical theories fail 
to explain (Fig. 7b). Moreover, the single electron located between the two nuclei retains its stationary 
orbital, while each nucleus perceives this electron as its own. One electron between two nuclei forms 
a one-electron chemical bond in the hydrogen molecular ion [3]. 

Hydrogen is capable of forming other allotropic modifications, for example, metallic poly-
orthohydrogen. Under certain conditions, metallic poly-orthohydrogen with a one-electron donor–
acceptor bond can be obtained (Fig. 7c). 

In addition to the electromagnetic wave packet (EMWP) of the atomic orbital, hydrogen also 
possesses a nucleonic orbital of the positron within the nucleus. During molecule formation, the 
spherical positronic orbital transforms into a hemispherical nucleonic orbital of the proton, as a result 
of which ortho- or para-positronic nucleonic orbitals are formed in the nuclei of the molecular 
hydrogen atoms [4]. 
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H 1𝑠1
1 + H 1𝑠1

1 → H 1𝑠𝑒𝑚1
1  + H 1𝑠𝑒𝑚1

1  → Орто ↔ Пара 
Fig. 8. Formation of ortho- and para-protonic molecular hydrogen 

As shown in Fig. 8, the positronic orbital of the proton in a hemispherical configuration is 
characterized by the presence of outer hemispheres with a charge of +1/2 and inner hemispheres with 
a charge of -1/2. Such hemispherical orbitals in the hydrogen molecule are arranged on both sides of 
the covalent bond and correspond to the ortho and para states of the proton, determining its bonding 
properties manifested in the form of physical bond-forming interactions. 

In the hydrogen molecule, the proton exhibits long-range interactions associated with the 
hemispherical configuration of the positronic orbital. This once again confirms the existence of a 
positronic orbital of the proton. Essentially, quark theory in this aspect is far from providing a 
complete explanation of the nature of the proton. 

The transformation of orthohydrogen into parahydrogen occurs under the influence of 
paramagnetic metal ions contained in crystals and solutions [5, p. 358]. An increase in the 
paramagnetic moment in metals leads to an increase in the fraction of parahydrogen, which confirms 
the existence of the hemispherical positronic orbital of the proton (Fig. 9). 

 
Fig. 9. Transition of orthohydrogen to parahydrogen under the influence of metal ions 

The external plus-spin of orthohydrogen interacts with metal ions and rotates into the para 
configuration of the positron, which constitutes an electrostatically stable state of positronic orbitals in 
the two nuclei of the hydrogen molecule. A hemispherical positronic orbital with opposite spins forms 
a proton bond in the helium molecule; this represents a physical bond. 

According to the transformation theory, the water molecule possesses protonic and oxygen 
dipoles (Fig. 10). The water molecule forms a hydrogen bond, which in classical chemistry is 
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conventionally referred to as such. However, a more accurate description of this phenomenon is that 
the proton interacts with paired electron pairs of the oxygen atom within the intermolecular network. 
Such an interaction is more correctly described as a donor–acceptor proton bond, since the covalent 
bond between hydrogen and oxygen transforms from a sectorial spherical form into a disco-toroidal 
configuration. This results in the proton acquiring a hemispherical vacant orbital, which enables the 
binding of water molecules to each other (Fig. 11). 

 
 

 
 

Fig. 10. Mechanism of dipole formation in water Fig. 11. Polymolecular structure of water 
Water vapor in clouds forms polymolecular conductors that move at velocities of 100–200 km/h 

within the Earth’s electromagnetic field. These conductors have a thickness of approximately 0.5–1 km 
and a length and width of 2–10 km. They generate electromagnetic fields due to the ordered 
arrangement of positronic orbitals of protons within the polymolecular structure of water. Such a natural 
conductor functions as an induction-type coil, continuously forming a superpositional electromagnetic 
field with high voltage due to the positronic orbitals of protons (Fig. 12) [6]. 

Direction of motion 

 
Fig. 12. Generation of electric current in atmospheric cloud conductors 

Such phenomena cannot be reproduced under laboratory conditions. These natural conductors 
with a positronic electromagnetic field generate colossal electromagnetic energies, acting as a natural 
generator of nature, as a result of which the electromagnetic wave of lightning is formed. In terrestrial 
experiments, similar processes are realized with the participation of free valence electrons in metallic 
conductors; however, at significantly more moderate energy levels. 
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TEXNIKA FANLARI 
 

UO’K 539.23:539.216.1 
METAN VA BENZIN BO‘G‘LARINI ANIQLOVCHI YARIMO‘TKAZGICHLI 

SENSORNING DINAMIK KO’RSATGICHLARI 
M.E.Eshkobilova, dots., Samarqand davlat tibbiyot universiteti, Samarqand 

Z.A.Smanova, prof., O’zbekiston Milliy Universiteti, Toshkent 
 
Annotatsiya. Мetan va benzin bug‘larini aniqlovchi yarimo‘tkazgichli sensorlarning dinamik 

ko‘rsatkichlari o‘rganilgan. Tadqiqotlarda sensor signali aniqlovchi komponent kontsentratsiyasiga 

bog‘liqligi 0,5–4,0 % oralig‘ida tekshirilgan. Eksperimental ishlar normal sharoitda, gaz 
aralashmalari va havo tashuvchisi yordamida amalga oshirilgan. Olingan natijalar sensor 
signalining kontsentratsiyaga chiziqli bog‘liqligini va keng diapazonlarda metan va benzin bug‘larini 

aniqlashda yuqori sezgirligini ko‘rsatdi. Ishlab chiqilgan sensor materiali SiO₂/(50Co₂O₃ + 50Cr₂O₃) 

+ 0,1% Pd va SiO₂/(75CuO – 25MnO₂) tarkibida bo‘lib, u turli manbalar chiqindisi gazlar 

tarkibidagi tabiiy gaz va benzin bug‘larini aniqlashda samarali qo‘llanishi mumkin. Maqola 

natijalari gaz analizatorlarida sensorlarni qo‘llash imkoniyatlarini aniqlash va atrof-muhit 
monitoringida xavfsizlik choralarini oshirishga xizmat qiladi.  

Kalit so‘zlar: Yarimo‘tkazgichli sensor, metan bug‘i, benzin bug‘i dinamik ko‘rsatkichlar, gaz 

aniqlash, kontsentratsiya, sensor signalining sezgirligi. 
Аннотация. Изучены динамические характеристики полупроводниковых сенсоров, 

предназначенных для определения паров метана и бензина. В ходе исследований зависимость 

сигнала сенсора от концентрации определяемого компонента была проверена в диапазоне 

0,5–4,0%. Экспериментальные работы проведены в нормальных условиях с использованием 

газовых смесей и воздушного носителя. Полученные результаты показали линейную 

зависимость сигнала сенсора от концентрации и высокую чувствительность при 

обнаружении паров метана и бензина в широком диапазоне. 
Разработанные сенсорные материалы SiO₂/(50Co₂O₃ + 50Cr₂O₃) + 0,1% Pd и 

SiO₂/(75CuO – 25MnO₂) эффективно применимы для определения паров природного газа и 

бензина в составе отходящих газов различных источников. Результаты исследования могут 

быть использованы для оценки возможностей применения сенсоров в газоанализаторах и 

повышения уровня безопасности при экологическом мониторинге. 
Ключевые слова: полупроводниковый сенсор, пары метана, пары бензина, динамические 

характеристики, определение газа, концентрация, чувствительность сигнала сенсора. 
Abstract. The dynamic characteristics of semiconductor sensors designed to detect methane 

and gasoline vapors have been studied. In the experiments, the dependence of the sensor signal on 
the concentration of the detected component was examined in the range of 0.5–4.0%. Experimental 
studies were carried out under normal conditions using gas mixtures and an air carrier. The obtained 
results demonstrated a linear dependence of the sensor signal on concentration and high sensitivity 
in detecting methane and gasoline vapors over a wide range. 

The developed sensor materials, SiO₂/(50Co₂O₃ + 50Cr₂O₃) + 0.1% Pd and SiO₂/(75CuO – 
25MnO₂), have proven to be effective for identifying natural gas and gasoline vapors in exhaust gases 

from various sources. The results of the study can be used to determine the applicability of sensors 
in gas analyzers and to enhance safety measures in environmental monitoring systems. 

Key words: semiconductor sensor, methane vapor, gasoline vapor, dynamic characteristics, 
gas detection, concentration, sensor signal sensitivity. 

 
Kirish: Metan va benzin bug‘lari sanoat va uy sharoitida eng keng tarqalgan yonuvchan va 

portlovchi gazlar hisoblanadi. Ularning havoga chiqarilishi atrof-muhit va inson salomatligi uchun 
jiddiy xavf tug‘diradi. Shu sababli, ushbu gazlarni tezkor, sezgir va ishonchli aniqlash tizimlariga 
bo‘lgan talab doimiy ravishda ortib bormoqda. Yarimo‘tkazgichli sensorlar o‘zining yuqori sezgirligi, 

tezkor javobi va oddiy ishlatilishi tufayli gazni aniqlash texnologiyalarida muhim o‘rin tutadi. 
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Sensorlarning dinamik ko‘rsatkichlarini o‘rganish esa ularning real sharoitda ishlash samaradorligini 

baholash va turli gaz analizatorlar tarkibida qo‘llash imkoniyatlarini aniqlash uchun zarurdir. 
Metodolgiya: Ishlab chiqilgan yarimo‘tkazgichli sensorlarning dinamik ko’rsatgichlarini 

(signalini maksimal qiymatiga erishishi uchun talab etiladigan vaqtini) aniqlash bo‘yicha tajribalar 

metan va n-oktaning havodagi 0,5 haj % va 2,0 haj.% li aralashmalarida olib borildi. Tajribalar 
davomida uglevodorodlarni aniqlovchi yarimo‘tkazgichli sensorning signalini KSP-4 yozish 
moslamasining diagramma lentasiga doimiy ravishda yozib borildi. 

Tajribalar normal sharoitda (harorat 20 °C, atrof-muhit bosimi 730 mm simob ustuni va 
havoning nisbiy namligi 60%) amalga oshirildi. 

O‘tkazilgan tajribalarda o‘lchov oralig‘idagi har bir sinov nuqtasi oltita qiymat bilan 

tavsiflangan: uchtasi to‘g‘riga — maksimal qiymatga erishishga va uchtasi teskari — boshlang‘ich 

qiymatga qaytishga bo‘lgan vaqt. Datchiklarning analitik signali doimiy qiymatni o‘rnatgandan so‘ng 

yarimo‘tkazgichli uglevodorod sensorining dinamik kursatgichlari sifatida quyidagi parametrlar 

aniqlandi: 
t0,1 — signalni boshlanish vaqti (signalni 10% li qiymatga erishishi uchun sarf bo‘lgan vaqt), s; 
t0,65 — signalni doimiy vaqt (signalni 65% li qiymatga erishishi uchun sarf bo‘lgan vaqt), s; 
t0,9 — signal qiymatini barqarorlashish vaqti (90% li qiymatga erishishi uchun sarf bo‘lgan 

vaqt), s; 
tto‘liq — to‘liq o‘lchash vaqti (signalni maksimal qiymatga erishishi uchun sarf bo‘lgan vaqt), s. 
Eksperemintal qism: Yarimo‘tkazgichli sensorning kalibrlash xarakteristikasi, ya’ni signalni 

aniqlanuvchi komponent kontsentratsiyasiga bog‘liqligi kontsentratsiyaning 0,5–4,0 % oralig‘ida 

metan va benzin bug‘larini havo bilan standart aralashmalari misolida aniqlandi. Tajribalar normal 
sinov sharoitida tekshirish gazi va bug‘–gaz aralashmalarini sensorga kiritish orqali amalga oshirildi. 
Benzin bug‘larining mikrokontsentratsiyasi bug‘–gaz aralashmalarini dinamik membranli dozatori 
yordamida tayyorlangan, havo gaz tashuvchisi sifatida xizmat qiluvchi sorbent qatlamidan o‘tib, 

oldindan tozalangan. Parallel tajribalar soni 5 ta. Yarimo‘tkazgichli sensor signali uning chiqish 

signalining doimiy qiymatiga o‘rnatgandan so‘ng (aralashma kiritilganidan keyin kamida 5 daqiqa) 
raqamli voltmetr bilan qayd etildi. 

Ishlab chiqilgan sensorlarning sinov natijalari 1-jadvalda keltirilgan. 
Jadval - 1 

Uglevodorodlarni aniqlovchi yarimo‘tkazgichli sensor signalini aralashma tarkibidagi aniqlanuvchi 

komponent kontsentratsiyasiga bog‘liqligi. (n=5, P=0,95)       
№ Komponent 

kontsentratsiyasi, % 
Sensorning signali, mV 

х±Δх S Sr*10-2 
metan 

1 0,5 17,4±0,2 0,16 0,92 
2 1,0 34,1±0,4 0,32 0,94 
3 1,5 53,3±0,6 0,48 0,91 
4 2,0 70,5±0,8 0,64 0,91 
5 2,5 86,2±0,8 0,64 0,75 
6 3,0 104,7±0,9 0,72 0,69 
7 3,5 123,1±1,3 1,05 0,85 
8 4,0 138,7±1,1 0,88 0,64 

n-oktan 
9 0,5 16,1±0,1 0,08 0,06 
10 1,0 32,5±0,4 0,32 0,26 
11 1,5 48,0±0,5 0,43 0,32 
12 2,0 65,0±0,7 0,56 0,45 
13 2,5 82,0±0,8  0,64 0,52 
14 3,0 96,1±1,0 0,80 0,65 
15 3,5 113,3±2,1 1,69 1,36 
16 4,0 130,8±2,0 1,61 1,29 
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Jadvaldan ishlab chiqilgan sensor signalining tekshirilgan diapazonda metan va oktan 
kontsentratsiyasiga bog‘liqligi chiziqli xarakterga ega ekanligini ko‘ramiz. Sensorning bunday tavsifi 

uni turli gaz analizatorlar tarkibida qo‘llash imkonini beradi. 
Quyidagi 2–jadvalda ishlab chiqilgan yarimo‘tkazgichli sensor yordamida tabiiy gaz va benzin 

bug‘larini aniqlash natijalari keltirilgan. 
Jadval 2 

Ishlab chiqilgan yarimo‘tkazgichli sensor yordamida tabiiy gaz va benzin bug‘larini aniqlash natijalari (n 

= 5, P = 0,95) 
№ Komponent , % 

kontsentratsiyasi, 
Sensorning signali, mV 

х±Δх S Sr*10-2 
Tabiiy gaz 

1 1,0 32,2±0,3 0,24 0,75 
2 2,0 64,1±0,5 0,43 0,63 
3 3,0 97,5±1,0 0,84 0,82 
4 4,0 129,6±0,9 0,72 0,56 

Benzin bug’i 
5 1,0 31,9±0,4 0,32 1,01 
6 2,0 63,8±0,6 0,48 0,76 
7 3,0 94 2±1,0 0,81 0,85 
8 4,0 128,1±1,3 1,05 0,82 

 
Jadvaldan tekshirilgan diapazonda ishlab chiqilgan sensorning signali aralashmadagi tabiiy gaz 

va benzin bug‘larining kontsentratsiyasiga to‘g‘ri mutanosib tavsifga ega ekanligini ko‘ramiz. 
Aniqlash jarayonidagi kuzatiladigan qisman chetlanishlarni tabiiy gaz va benzin bug‘lari 

tarkibini ko‘p komponentli ekanligi bilan izohlash mumkin. Keltirilgan tadqiqot natijalari metan va 

oktan misolida ishlab chiqilgan gaz sezgir materiali tarkibi SiO₂/(50Co₂O₃ + 50Cr₂O₃) + 0,1% Pd va 

SiO₂/(75CuO – 25MnO₂) dan iborat yarimo‘tkazgichli sensorni turli manbalar chiqindisi gazlar 

tarkibidan tabiiy gaz va benzin bug‘larini aniqlashda to‘liq qo‘llash mumkinligini tasdiqlaydi. 
Xulosa:  Mo‘ljallangan qo‘llash sohalari va uglevodorodning yuqori portlovchan (yengil 

alangalanuvchi) va zaharli ekanligini hisobga olgan holda tabiiy gaz va benzin bo‘g‘larini aniqlovchi 

sensorni qo‘llanilishi uchun quyiladigan asosiy va qoniqarli sharti sensor signalini tezkor (signali 

express) bo‘lishidir. Ya’ni, uglevodorodlarni aniqlovchi yarimo‘tkazgichli sensor yaxshi dinamik 

xususiyatlarga ega bo‘lishi kerak. 
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GIBRID FUNKSIYA YORDAMIDA Cr KIRITILGAN ANATAZA TiO2 NING ELEKTRON 

XUSUSIYATLARINI HISOBLASH 
D.Sh.Qurbanov, katta o‘qituvchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 

K.R.Yakubov, dots., Urganch davlat universiteti, Urganch 
R.B.Bazarbayev, PhD, Urganch davlat universiteti, Urganch 

R.Sh.Raximboyev, doktorant, Urganch davlat universiteti, Urganch 
S. Zh.Karajanov, f-.m.f.d., Energiya texnologiyalari instituti, Norvegiya 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada anataza TiO₂ ga Cr legirlanganda taqiqlangan zona energiyasi 

va elektron holatlar zichligidagi o‘zgarishlar gibrid funksiyali zichlik funksional nazariyasi asosida 

o‘rganildi. Hisoblashlar natijasida sof TiO₂ uchun taqiqlangan zona 3.26 eV ekani, titan atomlariga 
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nisbatan 6.25 % Cr kiritilganda esa ushbu qiymat 1.33 eV gacha kamayishi aniqlandi. Olingan 
natijalar Cr bilan legirlangan TiO₂ ning yarimo‘tkazgich xususiyatlari hamda ko‘rinadigan va yaqin 

infraqizil nurlanishga sezgirligini oshirishini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: Anataza, DFT, fotokataliz, rutil, polimorf 
Аннотация. В данной работе с использованием гибридных функционалов теории 

функционала плотности исследованы изменения ширины запрещённой зоны и плотности 

электронных состояний анатаза TiO₂, легированного хромом. Результаты расчётов 

показали, что ширина запрещённой зоны чистого TiO₂ составляет 3.26 эВ, тогда как введение 

6.25 % Cr по отношению к атомам титана уменьшает это значение до 1.33 эВ. Полученные 

результаты свидетельствуют о том, что легированный хромом TiO₂ обладает улучшенными 

полупроводниковыми свойствами и повышенной чувствительностью к видимому и ближнему 

инфракрасному излучению. 
Ключевые слова: анатаз, DFT, фотокатализ, рутил, полиморф. 
Abstract. In this study, the changes in the band gap energy and electronic density of states of 

Cr-doped anatase TiO₂ were investigated using hybrid functional density functional theory. The 

results show that the band gap of pristine TiO₂ is 3.26 eV, while the introduction of 6.25% Cr relative 
to titanium atoms reduces this value to 1.33 eV. The obtained results indicate that Cr-doped TiO₂ 

exhibits improved semiconductor properties and enhanced sensitivity to visible and near-infrared 
radiation. 

Key words: Anatase, DFT,  photocatalysis, rutile, polymorph. 
 

Kirish. Titan oksidi (TiO₂) fotokataliz uchun istiqbolli yarimo‘tkazgich materiallardan biri 
hisoblanadi. Titan oksidi fotokatalitik faol, barqaror, zaharli emasligi  kabi afzalliklarga ega [1]. TiO2 
ning anataza, rutil va brookit kabi turli polimorf shakllari mavjud boʻlib, ulardan anataza fazasi eng 

yuqori fotokatalitik faollikni namoyon etadi va koʻpgina ilmiy tadqiqotlarda qo‘llaniladi[2]. Biroq, 

TiO2 ning keng band gap energiyaga egaligi (~3.2 eV) uni faqat ultrabinafsha nurlanish diapazonida 
faol  qiladi [3]. Shu sababli, TiO2 ning koʻrinadigan nurlanish diapazonidagi yutilish qobiliyatini 
oshirish va fotokatalitik samaradorlikni yaxshilash uchun turli modifikatsiya usullari qoʻllanilmoqda. 

Olib borilgan tadqiqotlarda  kirishma kiritish  asosan TiO2 ning elektron tuzilishini o‘zgartirish va 

band gapini qisqartirishga qaratilgan. O‘tish metall ionlari  TiO2 ga legirlovchi sifatida keng 
qo‘llaniladi. Negaki ularning d-orbitallari Ti 3d orbitallari bilan ta’sirlashib, yangi elektron holatlarini 

paydo qilishi mumkin [4].  Ayniqsa Xrom (Cr) bilan legirlash bir muncha  qiziqish uyg‘otadi, chunki 

Cr ning elektron konfiguratsiyasi TiO2 ning elektron tuzilishiga sezilarli ta’sir ko‘rsatadi va 

ko‘rinadigan nurlanish diapazonida yutilishni kuchaytiradi [5]. Tajribiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, 

Cr bilan legirlangan TiO2 nanomateriallari koʻrinadigan nurlanishda samarali fotokatalitik faollikni 

namoyon etdi [6]. Nazariy tadqiqotlar esa,  ayniqsa zamonaviy DFT hisoblashlar, turli 
legirlovchilarning TiO2 ning elektron va optik xususiyatlariga ta’sirini tushunishda muhim rol 

o‘ynaydi. Biroq, anʼanaviy DFT usullari (LDA, GGA) TiO2 keng band gap oraligʻini kam 

baholaydi[7]. Gibrid funksiyalar (masalan, HSE06) aniqroq band tuzilishi va elektron xususiyatlarni 
hisoblash imkonini beradi[8]. Xrom  va uglerod bilan  birgalikda anataza TiO2 ga kiritilganda elektron 
tuzilishidagi o‘zgarishlar  HSE06 gibrid funksiyasi yordamida  o‘rgangandilar [9].   Ularning 

hisoblashlarida band gap  oralig‘ini sezilarli darajada qisqartiradi (2.85 eV gacha) va ko‘rinadigan 

nurlanish diapazonida yutilishni kuchaytiradi. Bundan tashqari HSE06 gibrid funksiyasidan 
foydalanib, Cr bilan legirlangan anataza TiO2 ning elektron tuzilishi va optik xususiyatlarini 
hisobladilar [10]. Hisoblashlarda Cr atomlari TiO2 ning valentlik zonasiga yaqin sohalarda yangi 
elektron holatlarini paydo qildi. Bu esa band oraligʻining qisqarishiga va koʻrinadigan yorug’likning 

yutilishini kuchayishiga olib keladi. Cr bilan legirlangan TiO2 ning magnit xususiyatlarini HSE06 
gibrid funksiyasi yordamida o‘rganilganda TiO2 ning magnit xususiyatlarini yaxshiladi [11]. Biroq, 
Cr bilan legirlangan anataza TiO2 ning elektron xususiyatlarini tushunish hali ham to‘liq emas. 

Ayniqsa, Cr ning konsentratsiyasi va joylashuvining TiO2 ning elektron  xususiyatlariga ta’siri 

chuqurroq tahlilni talab qiladi. Ushbu bo‘shliqlarni to‘ldirish maqsadida, Cr bilan legirlangan anataza 

TiO2 ning elektron tuzilishi HSE06 gibrid funksiyasi yordamida o‘rganildi. Bunda band tuzilishi, 
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to‘liq (TDOS) va qismiy elektron holatlar zichligi (PDOS) tahlil qilindi. Tadqiqotda olingan 
fundamental natijalar  Cr atomlarining anataza TiO2 ning elektron  xususiyatiga qanday ta’sir 

qilishini, shu jumladan band gap oralig‘i o‘zgarishlarni to‘liq tushunish va shu orqali materialni 

ko‘rinadigan nurlanishda ishlaydigan fotokatalizatorlar, yarimo‘tkazgichli datchiklar  sifatida 

optimallashtirish yo‘llarini ochib berish imkoni vujudga keltiradi. 
Hisoblash yondashuvi. Ushbu ishda hisoblashlar Vena Ab-initio Simulation Package 

(VASP6.5) dasturida bajarilgan. Perdew, Burke va Ernzerhof (PBE)  funksiya yordamida struktura  
optimizatsiya qilindi. Band gapni energiyasini hisoblashda esa Heyd-Scuseria-Ernzerhof 2006 
(HSE06) gibrid funksiyasidan foydalanildi. Kesish energiyasi  400 eV. Sistema geometryasini 
optimallashtirishda  0.02 eV/Å kuch va 10-5 eV energiya konvergentsiyasidan foydalanilgan.  Dastlab 
superyacheyka yaratiladigan elementar anataza TiO2 yacheykasini  optimzatsiya qilishda Brilluen 
zonasi uchun Gamma-markazlangan  7 × 7 × 3  k-nuqta toʻplamidan foydalanildi. Superyacheykaga 

Cr doped qilinmasdan oldingi  va keyingi holat uchun Brillouin zonasidan namuna olishda  esa 3 × 3 

× 3  gamma-markazli k-nuqta tarmoqlari ishlatilgan [12,13,14,15]. Titan oksidga  Cr doped 
qilinmasdan oldin va keyingi holatlar uchun yuqorida keltirilgan mezonlar yordamida   hisoblashlar 
amalga oshirildi. 

 
           Fig1. Anataza TiO2  ning elementar yacheykasi (a)   Cr doped qilinmasdan oldingi  (b)  Cr doped 

qilingandan keyingi superyacheykalari (c). 
Natija va muhokama. Optimizatsiya qilingan TiO2 elementar yacheykasining panjara 

parametrlari  mos ravishda (a=3.82 Å, b= 3.82 Å, c= 9.65 Å)  ga teng. Hisoblashda olingan panjara 

parametr qiymatlari eksperiment bilan mos tushdi[16]. Olingan natijlar asosida  2 × 2 × 1  

superyacheyka yaratildi va unga Cr doped qilib hisoblashlar  bajarildi(Fig1). Dastlab krishmasiz 
holatdagi TiO2 ning   to‘liq va qisman elektron holatlar zichligi analiz qilindi. Pastki valent sohada 
elektronlarning holatlar zichligi yuqori valent sohaga nisbatan katta ekanligini ko‘ramiz.  Lekin 

energiya diapozoni bo‘yicha yuqori valent sohada elektron holatlar soni ko‘pligini ko‘rishimiz 

mumkin. O‘tkazuvchanlik zonasidagi elektron holatlar zichligi valent sohadagi holatlar zichligiga 
nisbatan kam. Qisman elektron holatlar zichligini ko‘rganimizda esa o‘tkazuvchanlik zonasidagi 

elektron holatlarni titanning  d valent orbitali hosil qilganini ko‘ramiz. Unga kislorodning p valent 

orbitali juda kam miqdorda hissa qo‘shdi. Yuqori valent zonadagi elektron holatlarni asosan  

kislorodning p orbitali dominantlikni yuzaga keltirdi. Titanning s,p,d valent orbitallar elektron 
holatlarni yuzaga keltirishda  hissa qo‘shuvchi vazifasini bajardi.Valent  zonaning quyi qismidagi 
elektron holatlarni esa asosan kislorodning s orbitali yuzaga keltridi. (Fig2). 
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           Fig2. Anataza TiO2   ga  Cr  kiritilmasdan oldingi to‘liq  va  qisman elektron holatlar zichligi. 
TiO2  ga  Cr  kiritilgandan keyin bir qancha qiziqarli holatlar yuzaga keldi. Xususan to‘liq 

elektron holatlar zichligini ko‘rganimizda band gapi energiyasi sohasida qo‘shimcha elektron 

holatlarni yuzaga keldi. Natija elektronlar kichik energiya qiymati bilan o‘tkazuvchanlikda ishtirok 

qilishiga imkon  paydo bo‘ldi. Yuqori valent sohadagi Fermi sathining ustida kichik elektron holat 

yuzaga keldi. Xrom kiritilgandan keyingi  holat uchun Fermi energetik  sathiga yaqin sohalarda ayrim  
elektron holatlarni yo‘qolib yangisini hosil bo‘lganini  ko‘ramiz. Valent va o‘tkazuvchanlik 

sohalarida buni ko‘rish mumkin.  Cr  kiritilgandan keyin  ham o‘tkazuvchanlik zonasida asosiy 

elektron holatlarni titanning d orbitali yuzaga keltirdi. Valent sohadagi dominant  elektron holatlarni  
kislorodning s va p orbitali yuzaga keltirdi. Band gap energiya sohasidagi qo‘shimcha  elektron 

holatlarni yuzga keltiruvchi asosiy sabablardan biri xromning  d  valent orbitali  bo‘ldi. Bundan 

tashqari  u  band gap energiyasini kamayishiga sababchi bo‘ldi(Fig3). 

 
Fig3. Anataza TiO2  ga  Cr  kiritilgandan keyingi to‘liq  va  qisman elektron holatlar zichligi 
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           Fig4. Anataza TiO2  ga  Cr  kiritilmasdan oldin va  keyingi holatlar uchun bandstrukturasi. 

Titan oksidga Cr  kiritilmasdan oldin va  keyingi holatlar uchun bandstrukturasi ko‘rib 

chiqilganda ham elektron holatlar zichligi bo‘yicha olingan natijlar bilan mos natijlarni  

ko‘rsatdi.Xususan, xrom kiritilmasdan oldingi va keyingi holatlarni solishtirganda, valent sohadagi 

energetik sathlarda o‘zgarish bo‘ldi. Aniqrog‘i, xrom kiritilgandan keyin Fermi sathiga yaqin 

sohalarda  boshqa energetik sathlar yo‘qoldi.  
Sof holatdagi anataza TiO2 ning band gap energiyasi hisoblanganda 3.26 eV teng bo‘ldi. Bu 

eksperimental qiymatga mos keldi.  Bu qiymat asosan G gamma brillion zonasiga mos keldi.   Anataza 
TiO2  ga  Cr  kiritilgandan keyin band gap energiyasi qayta hisoblanganda, band gap energiyasi 1.33 
eV bo‘ldi. Bu  A  brillion zonasiga mos keldi.Titan oksidga xrom kiritilishi tufayli band gap 
energiyasining bunday o‘zgarishi,  materialni ultrabinafsha nurlarga sezgir bo‘lgan holatdan 

ko‘rinadigan, ultrabinafsha va infraqizil nurlarga sezgir holatga o‘tishiga sababchi bo‘ldi.  
Xulosa. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, anataza TiO2 ga Cr  kiritilmasdan oldin hisoblash 

bajarilganda band gap  8.95 eV ekanligi anqilandi. Titan atomlariga nisbatan 6.25 %  hisobida Cr 
kiritilganda band gap 1.33 eV bo‘ldi. Elektron holatlar zichligi ko‘rilganida taqiqlangan zona 

kamayishiga asosiy sababchi Cr ning d  valent orbitali sababchi  ekanligi aniqlandi. Olingan 
natijalarda xromning TiO2 ga kirishma sifatida kirtilishi  materialning band gap energiyasi jihatdan 
yarimoʻtkazgich xususiyatlarini namoyon qilishiga olib keldi.Shu bilan birga materialning 

yorug‘likning yaqin infraqizil, ko‘rinadigan va ultrabinafsha sohasi uchun  sezgirligini oshiradi.  

Tadqiqotda olingan  muhum fundamental natijalar  o‘rganilgan materialni fotokataliz, sensorlar, 

yarimo‘tkazgichlar va quyosh energiyasidan foydalanish  sohalarida qo‘llash imkoniyatini oshirish 
uchun muhim fundamental natija bo‘lib xizmat qiladi. 
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Аннотация. Пищевая безопасность хлебобулочных изделий является ключевым 

фактором обеспечения здоровья населения, поскольку хлеб и хлебобулочные изделия 

относятся к продуктам ежедневного потребления. В статье рассмотрены основные 

опасности, возникающие на различных этапах производства хлебобулочных изделий, включая 

биологические, химические и физические факторы риска. Проанализированы требования 

международных и национальных стандартов (HACCP, ISO 22000, GFSI), а также приведены 

меры по обеспечению безопасности продукции на всех стадиях технологического процесса. 
Ключевые слова: пищевая безопасность, хлебобулочные изделия, HACCP, качество, 

санитария, технологический процесс. 
Annotatsiya. Non mahsulotlarining oziq-ovqat xavfsizligi aholi salomatligini ta'minlashning 

asosiy omil hisoblanadi, chunki non va non mahsulotlari kundalik iste'mol qilinadigan mahsulotlar 
hisoblanadi. Maqolada non ishlab chiqarishning turli bosqichlarida yuzaga keladigan asosiy xavflar, 
shu jumladan biologik, kimyoviy va jizikaviy xavf omillari ko'rib chiqiladi. Xalqaro va milliy 
standartlar (HACCP, ISO 22000, GFSI) talablari tahlil qilinib, texnologik jarayonning barcha 
bosqichlarida mahsulot xavfsizligini ta’minlash choralari ko‘riladi. 

Kalit so'zlar: oziq-ovqat xavfsizligi, non mahsulotlari, HACCP, sifat, sanitariya, texnologik 
jarayon. 

Abstract. Food safety of bakery products is a key factor in ensuring public health, since bread 
and bakery products are considered daily consumption products. The article examines the main 
hazards that arise at various stages of bakery production, including biological, chemical and physical 
risk factors. The requirements of international and national standards (HACCP, ISO 22000, GFSI) 
are analyzed, and measures to ensure product safety at all stages of the technological process are 
provided. 

Key words: food safety, bakery products, HACCP, quality, sanitation, technological process. 
      

Введение. Хлебобулочные изделия занимают важное место в рационе питания 

населения во многих странах мира, в том числе в Республике Узбекистан. Их массовое 

потребление требует строгого контроля безопасности и качества, так как даже незначительные 

отклонения в технологии или санитарных условиях могут привести к рискам для здоровья 

потребителей. В условиях развития пищевой промышленности и усиления требований со 

стороны контролирующих органов вопросы пищевой безопасности приобретают особую 

актуальность. 
Целью данной статьи является анализ основных аспектов пищевой безопасности 

хлебобулочных изделий и обоснование комплекса мер, направленных на предупреждение 

опасностей при их производстве. 
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Основные опасности при производстве хлебобулочных изделий - это биологические 

опасности. К биологическим опасностям относятся микроорганизмы (бактерии, плесени, 

дрожжи), которые могут развиваться в сырье или готовой продукции при нарушении 

санитарно-гигиенических условий /1/. Основными источниками микробиологического 

загрязнения являются: 
• мука и зерновое сырьё; 
• вода, для приготовления теста; 
• оборудование и инвентарь; 
• персонал производства. 
Особую опасность представляют плесневые грибы, способные образовывать 

микотоксины, а также бактерии, вызывающие порчу продукции и пищевые отравления. 
   Химические опасности-это химические риски которые включают: 
• остаточные количества пестицидов и гербицидов в зерне; 
• тяжелые металлы (свинец, кадмий); 
• остатки моющих и дезинфицирующих средств; 
• неправильное дозирование пищевых добавок и улучшителей. 
Нарушение регламентов применения химических веществ может привести к 

накоплению вредных соединений в готовых изделиях. 
К физическим опасностям относятся посторонние включения в продукции: 

металлические частицы, стекло, фрагменты упаковки, камни. Их появление связано с износом 

оборудования, недостаточным контролем сырья и несоблюдением производственной 

дисциплины. 
 Для обеспечения пищевой безопасности на технологическом процессе включает 

следующие этапы: 
- Контроль качества сырья это безопасность хлебобулочных изделий начинается с 

входного контроля сырья. Мука должна соответствовать требованиям по влажности, 

зольности, содержанию клейковины и микробиологическим показателям. Вода должна 

отвечать санитарным нормам питьевой воды. Дрожжи, соль и другие компоненты 

проверяются на соответствие нормативной документации. 
- Безопасность технологического процесса-на этапах замеса теста, брожения, 

формования и выпечки необходимо строго соблюдать температурно-временные режимы. 

Процесс выпечки играет ключевую роль в снижении микробиологической нагрузки, однако 

повторное загрязнение возможно при неправильном охлаждении и хранении изделий./2,3/ 
Таблица 1 

Основные опасности при производстве хлебобулочных изделий и меры их предупреждения 
Этап производства Возможные опасности Вид опасности Меры предупреждения 

Приёмка сырья Загрязнение муки плесенью, 

микотоксины 
Биологическая  Входной контроль сырья, 

сертификаты качества, 

лабораторный анализ 
Подготовка сырья Остатки моющих средств Химическая Контроль концентрации 

моющих средств, 

ополаскивание 
Замес теста Попадание посторонних 

предметов 
Физическая Осмотр оборудования, сита, 

магнитные ловушки 
Брожение Развитие нежелательной 

микрофлоры 
Биологическая Контроль температуры и 

времени брожения 
Выпечка Недостаточная 

термообработка 
Биологическая Соблюдение температурно-

временных режимов 
Охлаждение Вторичное микробное 

загрязнение 
Биологическая Санитария помещений, 

защита от пыли 
Упаковка Попадание инородных тел Физическая Контроль упаковочных 

материалов 
Хранение и 

транспортировка 
Развитие плесени Биологическая Контроль влажности и 

температуры 
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Для системного управления рисками в хлебопекарном производстве целесообразно 

применять (таблицы 1,2) анализ опасностей и мер их предупреждения в соответствии с 

принципами HACCP. 
Санитария и гигиена производства-важным условием обеспечения безопасности 

является соблюдение санитарно-гигиенических требований то есть регулярная мойка и 

дезинфекция оборудования, личная гигиена персонала, санитарное состояние 

производственных помещений, борьба с вредителями. 
Система HACCP и стандарты пищевой безопасности это анализ рисков и критических 

контрольных точек (HACCP) является основным инструментом управления безопасностью 

хлебобулочных изделий. Она предусматривает: 
• идентификацию опасностей; 
• определение критических контрольных точек (ККТ); 
• установление критических пределов; 
• мониторинг и корректирующие действия. 
Внедрение стандартов ISO 22000 и схем GFSI позволяет интегрировать HACCP в общую 

систему менеджмента качества и обеспечить прослеживаемость продукции на всех этапах 

производства. Система анализа рисков и критических контрольных точек (HACCP) является 
основой обеспечения пищевой безопасности хлебобулочных изделий. 

Хранение и реализация хлебобулочных изделий, то есть готовые изделия должны 

храниться в условиях, предотвращающих их микробиологическую порчу и загрязнение. 

Важными факторами являются температура, влажность воздуха, сроки хранения и условия 

транспортировки /4/. Нарушение этих параметров может привести к развитию плесени и 

снижению потребительских свойства продукции. 
Таблица 2 

Пример критических контрольных точек (ККТ) в хлебопекарном производстве 
Критических 

контрольных 

точек (ККТ) 

Этап 

процесса 
Контролируемый 

параметр 
Критический 

предел 
Мониторинг Корректирующие 

действия 

ККТ-1 Приёмка 

муки 
Микробиологические 

показатели 
В пределах 

норм 
Лабораторный 

контроль 
Отбраковка сырья 

ККТ-2 Брожение 

теста 
Температура 28–32 °C Термоконтроль Коррекция 

режима 

ККТ-3 Выпечка Температура и время 
≥200 °C, по 

рецептуре 
Непрерывный 

контроль 
Повторная 

выпечка/браковка 

ККТ-4 Хранение Влажность воздуха ≤75 % Гигрометр 
Коррекция 

условий 
Внедрение стандартов ISO 22000 и схем GFSI позволяет интегрировать принципы 

HACCP в систему менеджмента безопасности пищевой продукции и обеспечить 

прослеживаемость на всех этапах производства. 
Заключение. Пищевая безопасность хлебобулочных изделий обеспечивается 

комплексом организационных, технологических и санитарных мероприятий. Внедрение 

современных систем управления безопасностью, строгий контроль сырья и соблюдение 

технологических режимов позволяют минимизировать риски и гарантировать выпуск 

безопасной и качественной продукции. Таким образом, обеспечение пищевой безопасности 

является неотъемлемой частью устойчивого развития хлебопекарной промышленности. 
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Аnnotatsiya. Mazkur maqolada ateroskleroz kasalligining sabablari, patogenezi, klinik 
belgilari, diagnostika usullari va davolash yo‘llari tahlil qilinadi. Shuningdek, profilaktik chora-
tadbirlar va sog‘lom turmush tarzining ahamiyati haqida ham so‘z yuritiladi. 

Kalit so‘zlar. Ateroskleroz, yog'li chiziqlar, stenokardiya, safro kislotasi sekversantlari, 
statinlar, fibratlar, nikotin kislotasi preparatlari, blyashka, ZPLP (zichligi past lipoproteinlar), 
gangrene (to’qimalarning nekrozi). 

Аннотация. В данной статье анализируются причины, патогенез, клинические 

симптомы, методы диагностики и лечение атеросклероза. Также обсуждаются 

профилактические меры и важность здорового образа жизни. 
Ключевые слова: атеросклероз, жировые полоски, стенокардия, секвестранты 

желчных кислот, статины, фибраты, препараты никотиновой кислоты, бляшка, ЛПНП 

(липопротеины низкой плотности), гангрена (некроз тканей). 
Abstract. This article analyzes the causes, pathogenesis, clinical symptoms, diagnostic 

methods, and treatment of atherosclerosis. It also discusses preventive measures and the importance 
of a healthy lifestyle. 

Key words: Atherosclerosis, fatty streaks, angina, bile acid sequestrants, statins, fibrates, 
nicotinic acid preparations, plaque, LDL (low-density lipoproteins), gangrene (tissue necrosis). 

  
Kirish. Ateroskleroz qon aylanishining umumiy va mahalliy buzilishi bilan birga kechadi. 

Arteriya devori toʻqimasi hujayralaridagi oʻzgarishlar, ularda kechadigan biokimyoviy 
jarayonlardagi buzilishlar ateroskleroz paydo boʻlishi va rivojlanishida muhim rol oʻynaydi. 

Arteriyalar devorining ayrim sohalarida fibroz toʻqima rivojlanishi, shu sohalarda xolesterin va 

boshqa moddalar yigʻilishi ateroskleroz paydo boʻlishiga olib keladi. Bu arterial qon bosimining 
koʻtarilishi yoki arterial gipertenziyaga bevosita bogʻliq. Agar bu kasallik qon ivishi buzilishlari bilan 

birga kechsa, tromboz va organlarning ishemik zararlanishiga moyillik ortadi. Kasallik ko’pincha 

miya, yurak, qo’l-oyoqlarda qon aylanishi buzilib bo’lganidan keyin aniqlanadi. Bugungi kunda 

ateroskleroz butun dunyo bo‘ylab sog‘liqni saqlash tizimi uchun dolzarb muammolardan biri 

hisoblanadi. Kasallik ko‘pincha uzoq vaqt davomida yashirin kechib, klinik belgilar faqat tomirlar 
jiddiy darajada zararlangandan so‘ng namoyon bo‘ladi. Shu sababli, aterosklerozning kelib chiqish 

sabablari va xavf omillarini chuqur o‘rganish, uni erta aniqlash va samarali davolash usullarini 

qo‘llash muhim ahamiyatga ega. 
Aterosklerozning boshlanishi va yog'li chiziqlarning shakllanishi. Lipidlar almashinuvining 

buzilishi ko’p kasalliklarning rivojlanishiga olib keladi, lekin insonlar o’rtasida ulardan keng 

tarqalgani - ateroskleroz. Xolesterol almashinuvining buzulishi ateroskleroz rivojlanishiga olib 
keladi. Jumladan, organizmdagi asosiy steroid- xolesterol, boshqa steroidlar uning unumidir. 
Ateroskleroz past zichlikdagi lipoprotein (LDL) ni ushlab turish va uning intimada modifikatsiyasi 
bilan birga keladigan endotelial disfunktsiyadan boshlanadi. ZYuLP jigarda hosil bo’ladi. U 

to’qimalardagi ortiqcha xolesterinni biriktirib oladi. Undagi lesitin-xolesterol-asil-transferaza 
fermenti ta’sirida erkin xolesterin xolesteridga aylanadi. ZYuLP miqdorining ortishi quyidagi 

holatlarda bo'ladi: ayollarda; estrogenlar ta'sirida oshadi; jismoniy harakatchanlikda; alkogol iste'mol 
qilinganda. ZYULP miqdorining kamayishi quyidagi holatlarda bo'ladi: erkaklarda; progesteron 
ta'sirida; semizlikda; uglevodlarga boy taomlar iste'mol gilganda; gandli diabetda; chekishda. 
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 Aterosklerozning alomatlari va belgilari. Ateroskleroz tizimli kasallik bo’lib, u odatda 

organizmning barcha asosiy qon tomirlariga ta’sir qiladi. Shundan kelib chiqqan holda, alomatlari 

ham har xil bo’ladi. Asosan yurak, miya, oyoqlar aziyat chekadi. Alomatlari o’ziga xosdir, ammo 

aterosklerozni qo’shimcha usullarsiz ham aniqlasa bo’ladigan darajada ravshan namoyon bo’lmaydi. 

Uning belgilari qaysi a’zo qon aylanishi yetishmovchiligidan ko’proq aziyat chekayotganiga bog’liq. 

Har qanday ateroskleroz shaklida ikki simptomatik davr farqlanadi. Klinikgacha davrda jarayon endi 
boshlanayotgan bo’ladi, shuning uchun kasallikning muayyan ko’rinishi kuzatilmaydi. A’zolarning 

qon bilan ta’minlanishi va faoliyati bilan bog’liq asosiy muammolar arteriya bo’shlig’ining yarimidan 

ko’prog’i yopilganda boshlanadi. 
Yurak aterosklerozi (kardioskleroz) ko‘krak qafasidagi kuchli og‘riq, nafas qisishi, tez 

charchash va yurak ritmining buzilishi bilan namoyon bo‘ladi. Asosiy belgilari angina xuruji 

(stenokardiya), jismoniy zo‘riqishda nafas yetishmasligi va to‘satdan zaiflikdir. Bular koronar 

tomirlarning qotib, qon aylanishi yomonlashishi natijasida yuzaga keladi.  
Zamonaviy davolash usullari.Odatda, 80% hollarda, ateroskleroz sababini va uning zararli 

ta’sirini bartaraf etish uchun dori-darmonlar bilan davolash yetarli bo’ladi. Maxsus dorilar bilan 

davolanish parhez tutish va jismoniy faoliyatning optimal tartibini tayinlash bilan birlashtiriladi. 
Aterosklerozga qarshi preparatlar orasida bir nechta guruh dori-darmonlari ajratish mumkin: 
Statinlar. Eng mashhur statinlar guruhi preparatlari hali ham qo’llanilmoqda. Ularning ta’siri 

jigarni xolesterin ishlab chiqarish faoliyatini bostirishdir. Statinlar bilan parallel ravishda ateroskleroz 
bilan og’rigan bemorlarga yurak va ovqat hazm qilish tizimi faoliyatini qo’llab-quvvatlovchi dorilar 
buyuriladi (chunki statinlar aynan shu a’zolarga eng salbiy ta’sir ko’rsatadi). Zamonaviy tibbiyot 

olamining nufuzli olimlar va mutaxassislari statinlarning foydasini, shuningdek aterosklerozning 
rivojlanishida xolesterin rolini shubha ostiga qo’yishmoqda. 

Natijalar va munozara. Jigarning safro kislotasi sintezi vazifasini sezilarli darajada 
pasaytiradi. Buning natijasida organizm normal va barqaror hazm qilish uchun ko’proq xolesterin 
sarflashi kerak bo’ladi. Uzoq muddatli qo’llanilganda ovqat hazm qilish tizimida buzilishlarga sabab 

bo’lishi mumkin. Kasallikning dastlabki bosqichida yoki patologiyaning oldini olish uchun 

tayinlanadi; 
Fibratlar. Neytral yog’li tuzilmalarni — triglitseridlarni parchalaydi. Aterosklerozga qarshi 

kurashda yetarli darajada samarali, ammo jigar muammosi bo’lgan shaxslarga qat’iy ravishda qarshi 

ko’rsatiladi. 
Nikotin kislotasi preparatlari. Ular xolesterin bilan kurashmasligiga qaramay, tomir 

kengaytiruvchi va spazmolitik ta’sirga ega. Ular boshqa dorilar bilan birgalikda qo’llaniladi va 

medikamentoz terapiyaning muhim qismini tashkil qiladi. Biroq, qandli diabet, jigar va o’t pufagi 

kasalligi bo’lgan odamlarga nikotinlar qarshi ko’rsatiladi. Ularning o’rniga boshqa tomir 

kengaytiruvchi va spazmolitik preparatlar buyuriladi. 
Konservativ davo shuningdek fizioterapiyani ham o’z ichiga oladi. Bu usul tana oxirlari 

ateroskleroziga uchragan shaxslar uchun ko’rsatiladi. 
Jarrohlik bilan davolash. Zamonaviy tibbiyot amaliyotida aterosklerozning jarrohlik yo’li bilan 

davolashning uchta asosiy usuli mavjud. 
Juda invaziv: Shuntlash. Shuntlashning mohiyati shikastlangan tomir sog’lom tomirga ulanadi, 

buning natijasida yangi qon oqimi hosil bo’ladi va to’qimalarning qon ta’minoti asta-sekin tiklanadi; 
Qon tomir protezlari. Zamonaviy materiallar shikastlangan tomirni to’liq almashtirib, qon 

ta’minoti vazifasini tiklash imkonini beradi. 
Usulning mohiyati shundaki, son arteriyasiga maxsus kateter kiritiliadi va kamera nazorati 

yordamida, endoskopist tomonidan qon tomiri bo’ylab shikastlangan hudugacha olib boriladi. 

Shundan so’ng tomir devorini tozalash yoki kengaytirish uchun kerakli manipulyatsiyalar qilinadi. 
Shunday qilib, ateroskleroz juda ziddiyatli va murakkab kasallikdir, bu hayotga va sog’liqqa 

xavf soladigan oqibatlarga olib kelishi mumkin bo’lganligi sababli, maksimal e’tibor talab qiladi. 

Kasallikning alomatlari yetarlicha ravshan va yaxshi tayyorgarlik darajasidagi shifokor uni 
muammolarsiz aniqlay oladi va shikastlanish joylashuvini aniqlaydi, samarali davolanishni 
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belgilaydi. Buning uchun shifokorga bir qator vositalar va usullar yordam beradi, ular aterosklerozni 
hatto dastlabki bosqichlarida aniqlay olishadi. 

Tibbiyotning hozirgi bosqichida aterosklerozni davolash qiyin emas. Agar konservativ usullar 
samara bermasa, jarrohlik aralashuviga murojaat qilinadi. 

Samarali va malakali tashxislash va davolash kursi kasallikning ijobiy yakun topishi kaliti 
hisoblanadi. 

Avvalo chekishni tashlash, vaznni tartibga solish, ovqatlanishga ayrim cheklovlar kiritish, 
jismoniy faollikni oshirish kerak. Organizmni qo’llab quvvatlash va aterosklerozni oldini olish uchun 

tarkibida tuz va xolesterin bo’lgan ovqatlarni kamroq yeyish kerak. Ko’proq yormalar, sabzavotlar, 
qaynatilgan baliq, qatiq, kungaboqar moyi va, albatta, har qanday mevalarni iste’mol qiling. 

Aterosklerozda tana vaznini tartibga solish zarur chora hisoblanadi, chunki semizlik qon tomir 
asoratlarni keltirib chiqaradi va lipid almashinuvining buzilishi bilan tavsiflanadi. Vaznni kamaytirish 
uchun optimal yog’ miqdori bo’lgan past kaloriyali parhezlar va jismoniy faollik tavsiya etiladi; 

Jismoniy faoliyat sog’lik va yoshning umumiy holatini hisobga olgan holda oshirilishi kerak. Uni eng 

xavfsiz bo’lgan jismoniy faoliyat turi — yurishdan boshlash mumkin. Mashg’ulotlar haftasiga 

kamida uch-to’rt marta, 35-40 daqiqa davomida bo’lishi kerak. 
Xulosa va takliflar. Aterosklerozning rivojlangan bosqichidagi arterial lezyonlar patologiyasi 

bo'yicha so'nggi klinik tadqiqotlar ma'lumotlari shuni ko'rsatadiki, statin bilan davolash 1 oydan 4 
oygacha bo'lgan vaqt ichida blyashka tarkibini o'zgartira boshlaydi va blyashka hajmini kamaytiradi, 
bu esa klinik yurak-qon tomir kasalliklari xavfini parallel ravishda kamaytiradi. Shunday qilib, ilgari 
muqarrar ravishda progressiv deb hisoblangan ateroskleroz kasalligini arterial lezyonlarni o'zgartirish 
va ularning klinik oqibatlarini kamaytirish uchun sezilarli darajada davolash mumkin, shu bilan 
Starining blyashka regressiyasining pragmatik ta'rifini amalga oshiradi. Ushbu afzalliklarga 
tasdiqlangan dorilarni tegishli parhez, jismoniy mashqlar, vaznni nazorat qilish va chekishni tashlash 
choralari bilan birgalikda qo'llaydigan amaliyotchi klinisyenlar tomonidan erishish mumkin.  
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UO’K 612.1:572.8 
SPORTCHILAR ORGANIZMIDA QON TOMIRLAR SILLIQ MUSHAK 

HUJAYRALARIDA ION TRANSPORT TIZIMLARINING FAOLIYATI VA ULARNING 
BIOLOGIK FAOL MODDALAR ORQALI BOSHQARILISHI 

F.H.Azimova, assistent, Central Asian Medical University xalqaro tibbiyot universitet, Farg‘ona 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada sportchilarning yurak qon tomir tizimda sodir bo’ladigan 
biologik faol o’zgarishlar va xarakat davomida sport bilan shug’ullanuvchilarda yurakning ishlash 

faoliyati keltirib o’tilgan. Yurak qon tomir tizimidagi fiziologik jarayonlar diastola va sistola 

bosqichlari xaqida ma’lumotlar kelirib o’tilgan. 
Kalit so‘zlar: aorta, silliq mushak, diastola, sistola,  kovak vena, fiziologik regulyatsiya. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются биологически активные изменения, 

происходящие в сердечно-сосудистой системе спортсменов, а также особенности 

функционирования сердца в процессе физической активности. Представлены данные о 
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физиологических процессах в сердечно-сосудистой системе, в частности, о фазах диастолы 

и систолы. 
Ключевые слова: аорта, гладкая мышца, диастола, систола, полая вена, 

физиологическая регуляция. 
Abstract. This article examines the biologically active changes occurring in the cardiovascular 

system of athletes and the functional performance of the heart during physical activity. It provides 
detailed information on the physiological processes of the cardiovascular system, specifically 
focusing on the diastole and systole phases. 

Key words: aorta, smooth muscle, diastole, systole, vena cava, physiological regulation. 
 
Termoregulyasiya sistemasining funksiyasi yurak-tomir sistemasi va skelet muskullarining 

faoliyati bilan bog‘liq bo‘ladi. Yurak-tomir sistemasi asosan gazlarni tashilishida, organizm 
faoliyatining gormonlar vositasida boshqarilishida, organizm issiqlik muvozanatini saqlashda muhim 
vazifalarni bajaradi.  Tashqi muhitdagi harorat va bosim, quyosh nurlarining insolyasiyasi aynan 
yurak-tomir sistemasiga ta’sir etadi. Issiq sharoitlarda ham yurak muhim ahamiyatga ega. 

Issiq sharoitda odam yuragining urish chastotasi tana haroratining ko‘tarilishiga proporsional 

ravishda ortib boradi. Natijada yurakning dam olish vaqti kamayadi. Issiq ta’sirida  chiqarilayotgan  

qonning minutlik hajmi ko‘payib, terining qon bilan ta’minlanishi kuchayadi. Bu esa o‘z navbatida 

odam tanasining sovishida muhim ahamiyatga ega. Issiq sharoitda termoregulyasiya sistemasi 
ishning zo‘rayishiga qaramay, odam tanasining harorati ko‘tariladi. Bu muskullar tonusining 

kamayishiga olib keladi. Binobarin, issiq sharoitda yurak-tomir sistemasi ishini kuchaytirish emas, 
balki tana haroratini boshqarish uchun hizmat qila boshlaydi. 

Shu sababli ham organizmni issiq yoki sovuq sharoitga chiniqtirish uchun qulay sharoit yaratib 
berish, umuman, organizm jismoniy ish qobiliyatini rivojlantirish uchun sport juda muhim 
ahamiyatga ega.  

Normal fiziologik sharoitda qon yurak bo‘shliqlarida faqat bir tomonga – bo‘lmalardan 

qorinchalarga va qorinchalardan arterial sistemaga qarab oqadi. 
Qonning bo‘lmalardan qorinchalarga qarab bir tomonlama oqishiga va bo‘lmalar sistolasi 

vaqtida kavak venalarga va o‘pka venalariga qon qaytib chiqmasligiga sabab shuki, bo‘lmalarning 

muskul tutamlari birinchi bo‘lib qisqarib venalar tegishini sfinkterga o‘xshash, xalqa kabi o‘rab 

turadi. Shuning uchun bo‘lmalar qisqara boshlashi bilanoq venalar teshigi torayadi va unga qon qayta 

olmaydi. Bo‘lmalar sistolasi vaqtida qorinchalar bo‘shashgani va ulardagi bosim qisqarayotgan 

bo‘lmalardagiga nisbatan past bo‘lgani uchun qon ulardan qorinchalarga o‘tadi. 
Qonning qorinchalardan yirik arteriyalarga bir tomonlama oqish sababi klapanlar borligidir: 

yurakda bo‘lmalarni qornichalardan ajratib turuvchi atrioventrikulyar klapanlar va o‘ng qorinchani 

o‘pka arteriyasdan, chap qorinchani esa aortadan ajratib turuvchi yarim oy klapanlar bor. 

Klapanlarning ochilishi yoki yopilishi ularning ikki tomonidagi qon bosimining miqdoriga bog‘liq.  
Tadqiqot natijasi sifatida sportchilarda arterial qon bosimi vositali metodda aniqlandi. Bu 

metod Korotkov tomonidan taklif qilingan. Buning uchun Riva-Rochchi sfigmonometrining 
manjetasi chap qo‘l yelkasiga ulanadi, undan chiqqan rezina nay uch yo‘lni shisha nay orqali mexanik 

va simobli monometriya hamda klapanli havo bosimini ko‘rsatadi. Undagi havo bosimi ko‘rsatkichi 

150-160mm simob ustuniga etgach,  rezina balondan havo maxsus vint orqali tashqariga sekin-asta 
chiqarila boshlanadi. Havoni rezina balondan chiqarishdan oldin stetaskanning membranasi bilan 
tirsakdagi quyoshsimon arterial ustiga  qo‘yiladi. Manjetadagi va monometrdagi havo bosimi ma’lum 

chegaraga tushgach puls eshitila boshlaydi. Mana shu davrda monometrning ko‘rsatkichi – sistolik 
maksimal bosimni ko‘rsatadi. Stetoskopning berayotgan ovoz balandligi sekin-asta yo‘g‘onlashadi, 

so‘ng pasayadi, ohiri eshitilmay qoladi. Xuddi shu davrdagi monometr ko‘rsatkichi –diostalik 
bosimni ko‘rsatadi. 

Agar sistolik bosimdan diostolik bosimni ayrib tashlasak puls bosimi kelib chiqadi: 
PR =SR-DR 
Bu erda: SR-sistolik bosim; 
DR-diostolik bosim; 
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PR-puls bosimi. 
Qoning sistolik hajmini aniqlash uchun oddiy va qulay hisoblangan Starr (1954) tomonidan  

taklif qilingan formula orqali anqlanadi: 
Q.s.h =[101+(0,5*PR)-(0,6*DR)-0,6*A] 
Bu erda: PR-puls bosimi. 
DR- diostolik bosim 
A-tekshiriluvchining yoshi. 
101;0,5; 0,6-koefitsentlar. 
Qoning minutlik hajmini aniqlash uchun esa pulsini qoning sistolik hajmi qiymatiga 

ko‘paytiramiz: 
Q.m.h.=puls*q.s.h 
Qoning minutli hajmi  tinch holatda o‘rtacha 4-5 l/min. Ga teng, jismoniy ish bajarganda esa 5-

10 martaga ortadi. 
Sportchilardagi qonning sistolik va minutlik hajmlari natijalarining tahlili. 
Olingan antropometrik ko‘rsatkichlardan foydalangan holda, futbol sport maktab internati va 

15-maktab o’quvchilarida qoning sistolik va minutlik hajmlari quyidagi qiymatlarni ko‘rsatdi. 
futbol  sport maktab internati va 15-maktab o’quvchilarida yoshi ulg‘aygan sayin tinch holatda 

qoning sistolik hajmi (q.s.h) ortib borgani ma’lum bo‘ldi. 15-maktab o’quvchilarida Futbol maktab 

internati o’quvchilariga nisbatan q.s.h ancha past qiymatlarga ega bo‘ldi. 
14-15 yoshdagi 15-maktab o’quvchilarida tinch holatda sistolik hajm 44,3-46 ml, shu yoshdagi 

futbol maktab internati o’quvchilarida 84,4-87,4 ml ga etdi. 16 yoshdagi 15-maktab o’quvchilarida 

52,5 ml.ga, shu yoshdagi futbol maktab internati o’quvchilarija esa 88,5 ml.ga teng bo‘ldi. Olingan 

natijalardan shuni ko‘rishimiz mumkink, Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida 

qonning sistolik hajmi 15-maktab o’quvchilariga nisbatan sezilarli darajada ancha yuqori. Farg’ona 

viloyati futbol maktab internati o’quvchilarining doimiy sport bilan shug‘ullanganliklari  hisobiga 

yoshi ulg‘aygan sari yurak muskullarining  rivojlanishi va massasining ortishi  hisobiga qonning 
sistolik hajmi ortib bordi va natijada yurak urish soni kamaygan. 

Xuddi shu tariqa 15-maktab va Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida 

qonning minutli hajmi (q.m.h) ham yoshi ulg‘aygan sayin ortib bordi va ular o‘rtasidagi farq sezilarli 

darajada mavjudligi kuzatildi.    
Ya’ni 14-15 yoshdagi 15-maktab o’quvchilarida bu ko‘rsatkich 4,2-4,6 l. bo‘lsa, shu yoshdagi 

Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida esa 5,9-6,6litrga etdi. 16 yoshdagi 15-maktab 
o’quvchilaridaq.m.h 4,9 litrga teng bo‘lsa, shu yoshdagi Farg’ona viloyati futbol maktab internati 

o’quvchilarida 6,6-litr miqdorda bo‘ldi. Demak, Farg’ona viloyati futbol maktab internati 

o’quvchilarining (q.s.h, q.m.h) ko‘rsatkichlari 15-maktab o’quvchilarinikiga nisbatan ancha yuqori. 

15-maktab o’quvchilari dasturdan chetga chiqmagan holda jismoniy mashqlarni oz qilishi, sport bilan 

gohi-gohida shug‘ullanishlari natijasida q.s.h va q.m.h ko‘rsatkichlari Farg’ona viloyati futbol 
maktab internati o’quvchilarinikidek yuqori natijani bermadi. Farg’ona viloyati futbol maktab 

internati o’quvchilari doimiy jismoniy  mashq, sport bilan shug‘ullanganliklari sababli ulardagi yurak 

muskullari  15-maktab o’quvchilariga nisbatan yaxshi rivojlangan. Buning yana bir isboti tariqasida 
quyidagi natijaldarni ham keltirib o‘tamiz. 

Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilari yuqori natijalarni nafaqat tinch holda 

balki jismoni ish bajarganda  ham berdi.  
Jismoniy ish bajarganda Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarining pulsi 15-

maktab o’quvchilariga nisbatan  yuqoriroq ko‘rsatkichlarni berdi. Talabalarning yoshi ulg‘aygan 

sayin  puls ham ortib bordi  lekin natijalar Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida 
yuqoriroq bo‘ldi. 14-15 yoshli Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida  puls 176-179 
ga, 15-maktab o’quvchilarida esa 169-170 ga teng bo‘ldi, 16yoshdagilarda esa nisbatan yuqori: 

Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida185 ga, 15-maktab o’quvchilarida 175 ga 

teng bo‘ldi  yuqoridagi natijalardan ko‘rinib turibdik, Farg’ona viloyati futbol maktab internati 

o’quvchilarida bu ko‘rsatkich yuqori ekanligini ko‘rsatib turibdi. Ularda 15-maktab o’quvchilariga 

nisbatan yurak muskullari yaxshi rivojlangan.  
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Bundan tashqari ulardagi q.s.h va q.m.h ning jismoniy ish vaqtidagi ko‘rsatkichlari ham  yurak-
tomir tizimi rivojlanganini ko‘rsatib berdi. 

14-15 yoshdagi Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida jismoniy ish 

bajargandagi q.s.h. puls bilan mutanosib holda ortib bordi: 116,2-123,6 ml bo‘ldi. Shu yoshdagi 15-
maktab o’quvchilarida esa nisbatan kamroq natija: 106,2-108,9 ml ga teng. 16 yoshdagi Farg’ona 

viloyati futbol maktab internati o’quvchilari va 15-maktab o’quvchilarida q.s.h  127,4 va 117 ml ga 
teng bo‘ldi.  

Natijalardan shu narsa  ma’lum bo‘ldiki, Farg’ona viloyati futbol maktab internati 

o’quvchilarining  ko‘rsatkichlari , ya’ni jismoniy ish bajargandagi q.s.h yoshi ulg‘aygan sayin ortib 

borishi 15-maktab o’quvchilariga nisbatan  yuqori natijalarni berdi. Bu ham bo‘lsa yosh 

sportchilarning  yurak-tomir sistemasi yaxshi rivojlanganligidan dalolat  beradi. Bu fikrimizni  
quyidagi natijalar yana bir bor isbotlab beradi.  

Yuqoridagi keltirilgan natijalar shundan dalolat beradiki, 15-maktab o’quvchilarida jismoniy 

ish vaqtida q.s.h va q.m.h lari Farg’ona viloyati futbol maktab internati o’quvchilarining 

ko‘rsatkichlariga nisbatan past natijani berdi. Bu mashqlanmaganlikdan dalolat bermoqda. Farg’ona 

viloyati futbol maktab internati o’quvchilarida esa aksincha. Ular muntazam, sistemali ravishda sport 

bilan shug‘ullanganliklari sababli yurak muskullarining  va arterial tomirlarning elastikligi ortgan, 

yurak tomir sistemasi imkoniyatlari ancha yuqori pog‘onaga ko‘tarilgan. Shu sababl, jismoniy ish 
vaqtida organizmni, muskul to‘qimalarini yetarli darajada kislorod, ozuqa va energiya  bilan 

ta’minlash uchun faoliyati oshadi. 
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TOKSIK GEPATITDA MITOXONDRIYA FERMENTLAR FAOLLIGINING 
O‘ZGARISHI VA ULARNI KORREKSIYALASH 

X.D.Soibjonova, magistrant, Andijon davlat pedagogika instituti, Andijon 
 

Annotatsiya. Toksik gepatit dorilar, atrof-muhit toksinlari va boshqa ksenobiotiklar tufayli 
gepatotsitlarning shikastlanishi bilan kechadigan jiddiy jigar kasalligi hisoblanadi. So‘nggi 

tadqiqotlar mitoxondriya disfunktsiyasining patogenezda markaziy o‘rin egallashini ko‘rsatadi. 

Elektron transport zanjiri (ETZ) komplekslarining ingibirlanishi, yog‘ kislotalari beta-
oksidlanishining buzilishi va antioksidant fermentlar (MnSOD, GPx) faolligining pasayishi ATP 
yetishmovchiligi, oksidativ stress, steatoz va apoptoz rivojlanishiga olib keladi. Asetaminofen, 
valproik kislota va amiodaron kabi dorilar ETZ faoliyatini buzadi, ROS hosil bo‘lishini kuchaytiradi 

va mitoxondriya DNK shikastlanishini oshiradi. Eksperimental tadqiqotlar NAC va L-karnitin 
qo‘llanishi ferment faolligini tiklash, oksidativ shikastlanishni kamaytirish va gepatotsitlarni himoya 
qilishda samarali ekanligini ko‘rsatadi. SOD2 va ALDH2 kabi genetik omillar shaxsiy sezgirlikni 

oshiradi, bu esa yuqori xavf guruhlarini aniqlash zaruratini oshiradi. Adabiyotlar shuni ko‘rsatadiki, 

mitoxondriya-targetlangan terapiya toksik gepatitni oldini olish va uning rivojlanishini 
sekinlashtirishda istiqbolli usuldir. Kelajak tadqiqotlari mitoxondriya himoyachilarini rivojlantirish, 
genetik profilga mos individual davolash va atrof-muhit hamda dorivor omillarni hisobga olgan 
strategiyalarni ishlab chiqishga qaratilishi kerak. 

Kalit so’zlar: Toksik gepatit, mitoxondriya disfunktsiyasi, elektron transport zanjiri, oksidativ 
stress, reaktiv kislorod turlari. 

Аннотация. Токсический гепатит является серьёзным заболеванием печени, 

вызванным повреждением гепатоцитов лекарственными средствами, токсинами 

окружающей среды и другими ксенобиотиками. Последние исследования показывают, что 

дисфункция митохондрий играет ключевую роль в патогенезе. Ингибирование комплексов 
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цепи электронного транспорта (ЦЭТ), нарушение β-окисления жирных кислот и снижение 

активности антиоксидантных ферментов (MnSOD, GPx) приводят к дефициту АТФ, 

окислительному стрессу, стеатозу и апоптозу гепатоцитов. Такие препараты, как 

ацетаминофен, вальпроевая кислота и амиодарон, нарушают функцию ЦЭТ, увеличивают 

образование реактивных кислородных форм (ROS) и повреждают митохондриальную ДНК. 

Экспериментальные данные показывают, что N-ацетилцистеин (NAC) и L-карнитин 

восстанавливают активность митохондриальных ферментов, снижают окислительное 

повреждение и защищают гепатоциты. Генетические факторы, включая полиморфизмы 

SOD2 и ALDH2, повышают чувствительность к митохондриальному повреждению, что 

подчеркивает необходимость генетического скрининга групп высокого риска. Обзор 

литературы показывает, что, хотя экспериментальные модели подробно описывают 

молекулярные механизмы, клинических исследований недостаточно. В целом, терапия, 

направленная на митохондрии, является перспективной стратегией профилактики и лечения 

токсического гепатита. Будущие исследования должны быть сосредоточены на разработке 

митохондриальных защитных препаратов, персонализированных подходах с учетом 

генетических особенностей и интеграции факторов окружающей среды и лекарственных 

средств в клиническую практику. 
Ключевые слова: Токсический гепатит, митохондриальная дисфункция, цепь 

электронного транспорта, окислительный стресс, реактивные формы кислорода. 
Abstract. Toxic hepatitis is a significant liver disorder characterized by hepatocyte injury due 

to drugs, environmental toxins, and other xenobiotics. Recent studies indicate that mitochondrial 
dysfunction plays a central role in its pathogenesis. Drug-induced inhibition of electron transport 
chain (ETC) complexes, impairment of fatty acid β-oxidation, and decreased activity of antioxidant 
enzymes (MnSOD, GPx) contribute to ATP depletion, oxidative stress, steatosis, and hepatocyte 
apoptosis. Acetaminophen, valproic acid, and amiodarone are notable hepatotoxic agents that 
disrupt ETC function, increase reactive oxygen species (ROS), and impair mitochondrial DNA 
integrity. Experimental evidence demonstrates that N-acetylcysteine (NAC) and L-carnitine 
supplementation can restore mitochondrial enzyme activity, reduce oxidative damage, and protect 
hepatocytes. Genetic factors, such as SOD2 and ALDH2 polymorphisms, modulate susceptibility to 
mitochondrial injury, emphasizing the need for targeted screening of high-risk populations. 
Literature review highlights that while experimental models clarify molecular mechanisms, clinical 
studies remain limited. Overall, mitochondria-targeted therapies represent a promising strategy for 
the prevention and management of toxic hepatitis. Future research should focus on the development 
of mitochondrial protective agents, personalized interventions based on genetic profiles, and 
integration of environmental and pharmacological risk factors into clinical practice. 

Keywords: Toxic hepatitis, mitochondrial dysfunction, electron transport chain, oxidative 
stress, reactive oxygen species. 

 
Kirish. Toksik gepatit patogenezida mitoxondriya disfunktsiyasi markaziy o‘rin egallaydi. 

Ko‘plab dori vositalari va kimyoviy moddalar gepatotsit mitoxondriyalariga to‘g‘ridan-to‘g‘ri yoki 

bilvosita ta’sir ko‘rsatib, hujayra energetik muvozanatini izdan chiqaradi. Mitoxondriya ichida 

joylashgan elektron transport zanjiri (ETZ) komplekslari (I–V) oksidlovchi fosforlanish jarayonini 
ta’minlaydi va ATP sintezi uchun zarur hisoblanadi. Ushbu komplekslarning inhibe bo‘lishi ATP 

yetishmovchiligiga olib kelib, gepatotsitlarning nekrozi yoki apoptozini qo‘zg‘atadi. 
Asetaminofen (paratsetamol) toksik gepatitning eng ko‘p uchraydigan sabablaridan biri bo‘lib, 

u mitoxondriyal ETZning I va II komplekslariga bevosita zarar yetkazadi. Natijada elektronlarning 
oqimi buziladi va reaktiv kislorod turlarining (ROS) ortiqcha hosil bo‘lishi kuzatiladi. ROS 

mitoxondriya membrana lipidlarini peroksidatsiyaga uchratadi, mitoxondriya o‘tkazuvchanlik o‘tish 

poralari (mPTP) ochilishiga sabab bo‘ladi va hujayra ichida kaltsiy gomeostazi izdan chiqadi. 
Valproik kislota bilan bog‘liq gepatotoksiklik esa asosan yog‘ kislotalari almashinuvi buzilishi 

orqali namoyon bo‘ladi. Ushbu dori karnitin palmitoiltransferaza-1 (CPT-1) fermentini inhibe qilib, 
yog‘ kislotalarining mitoxondriyaga transportini cheklaydi. Natijada beta-oksidlanish susayadi, 
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triglitseridlar gepatotsitlarda to‘planib, mikro- va makrovesikulyar steatoz rivojlanadi. Energiya 
yetishmovchiligi bilan birgalikda bu holat jigar funksional zaxirasining kamayishiga olib keladi. 

Amiodaron ham kuchli mitoxondriotoksik ta’sirga ega bo‘lib, u ETZning I, II va III 

komplekslarini bir vaqtda inhibitsiya qiladi. Ushbu jarayon oksidlovchi fosforlanishning keskin 
pasayishiga, ROS ishlab chiqarilishining ortishiga va yog‘ almashinuvining buzilishiga olib keladi. 

Klinik jihatdan bu mikrovesikulyar steatoz, fosfolipidoz va pseudoalkogolli jigar shikastlanishi bilan 
namoyon bo‘ladi. 

Mitoxondriya DNK (mtDNK) shikastlanishi toksik gepatit patogenezida alohida ahamiyatga 
ega. Ayniqsa, nukleozid analoglari (masalan, ayrim antiviral preparatlar) mtDNK replikatsiyasini 
buzib, mitoxondriyal fermentlarning sintezini pasaytiradi. Bu esa ETZ komponentlarining 
yetishmovchiligiga, energiya ishlab chiqarishning kamayishiga va gepatotsitlarning hayotiyligining 
pasayishiga olib keladi. 

Oksidativ stress sharoitida antioksidant himoya tizimi ham izdan chiqadi. Mitoxondriyada 
joylashgan marganesga bog‘liq superoksid dismutaza (MnSOD) va glutation peroksidaza (GPx) 

faolligining pasayishi ROSni neytrallash imkoniyatini cheklaydi. Shu bilan birga, sitoxrom P450 
oilasiga mansub CYP2E1 fermentining faollashuvi ROS hosil bo‘lishini yanada kuchaytiradi. 

Natijada lipid peroksidatsiyasi, oqsil va DNK shikastlanishi kuchayadi. 
Genetik omillar ham toksik gepatitga individual sezgirlikni belgilovchi muhim faktor 

hisoblanadi. Masalan, SOD2 genidagi ayrim polimorfizmlar MnSOD faolligini kamaytirib, oksidativ 
stressga chidamlilikni pasaytiradi. Bu esa bir xil dozadagi dorilarga nisbatan ayrim shaxslarda og‘ir 

jigar shikastlanishi rivojlanishiga sabab bo‘lishi mumkin. 
Asosiy qism. So‘nggi yillarda toksik gepatit patogenezida mitoxondriya disfunktsiyasining roli 

ilmiy adabiyotlarda keng va tizimli ravishda o‘rganilmoqda. Tadqiqotlar asosan dorilar va atrof-muhit 
toksinlarining gepatotsit mitoxondriyalariga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ta’siri, elektron transport zanjiri (ETZ) 

buzilishi, reaktiv kislorod turlarining (ROS) ortishi hamda energiya yetishmovchiligi mexanizmlariga 
qaratilgan. 

Weaver va hamkorlari (2020) dorilar bilan bog‘liq gepatotoksiklikni mitoxondriyal nuqtai 
nazardan tahlil qilib, ko‘plab farmakologik vositalar ETZ komplekslarining inhibitsiyasiga olib 

kelishini ko‘rsatgan. Mualliflar, ayniqsa, I–III komplekslar faoliyatining susayishi elektronlarning 
sizib chiqishiga va ROS hosil bo‘lishining keskin ortishiga sabab bo‘lishini ta’kidlaydi. Ushbu holat 

oksidlovchi fosforlanishning izdan chiqishiga, ATP ishlab chiqarilishining kamayishiga va hujayra 
o‘limi mexanizmlarining faollashuviga olib keladi. 

Fromenty va boshqalar (2008) tomonidan olib borilgan klassik tadqiqotlar dorivor vositalar 
sababli yuzaga keladigan mitoxondriya disfunktsiyasini batafsil tavsiflab bergan. Ular mitoxondriyal 
beta-oksidlanishning buzilishi laktik atsidoz va steatoz rivojlanishining asosiy omillaridan biri 
ekanligini ko‘rsatgan. Tadqiqotlarda yog‘ kislotalari almashinuvi izdan chiqishi, triglitseridlar 

to‘planishi va mikrovesikulyar steatoz toksik gepatitning muhim patomorfologik belgisi sifatida qayd 

etilgan. 
Beier va hamkorlari (2021) esa atrof-muhit toksinlarining mitoxondriyal funksiyaga ta’sirini 

o‘rganib, sanoat kimyoviy moddalar, pestitsidlar va og‘ir metallar mitoxondriya strukturasi va 

ferment tizimlariga o‘xshash zarar yetkazishini aniqlagan. Ushbu ishlar atrof-muhit toksinlari bilan 
bog‘liq mitoxondriya o‘zgarishlari dorivor gepatotoksiklik mexanizmlari bilan umumiy patogenetik 
yo‘llarga ega ekanligini ko‘rsatadi. Bu esa toksik gepatitning multifaktorial xarakterga ega ekanini 

tasdiqlaydi. 
LeFort va boshqalar (2024) oksidativ stressning chuqur molekulyar jihatlarini, xususan, post-

translyatsion modifikatsiyalarni tahlil qilgan. Mualliflar aldehid dehidrogenaza-2 (ALDH2) 
fermentining inhibitsiyasi toksik metabolitlarning to‘planishiga olib kelishini va bu holat 

mitoxondriya funksional yetishmovchiligini yanada kuchaytirishini ta’kidlagan. Ushbu tadqiqot 

mitoxondriya fermentlarining faolligi faqat gen ekspressiyasi bilan emas, balki post-translyatsion 
darajada ham boshqarilishini ko‘rsatib beradi. 

Umuman olganda, mavjud adabiyotlar mitoxondriya fermentlari buzilishining umumiy 
mexanizmlarini, jumladan ETZ inhibitsiyasi, mitoxondriya DNK (mtDNK) depleksiyasi, oksidativ 
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stress va antioksidant tizimlar yetishmovchiligini yetarlicha yoritgan. Shu bilan birga, toksik 
gepatitda qo‘llaniladigan korreksiya usullari asosan eksperimental darajada bo‘lib, antioksidantlar va 

mitoxondriya himoyachilarining samaradorligi ko‘proq hayvon modellarida o‘rganilgan. 
Adabiyotlar Tahlili. So‘nggi yillarda toksik gepatit patogenezida mitoxondriya 

disfunktsiyasining roli keng o‘rganilmoqda. Tadqiqotlar asosan dorivor vositalar va atrof-muhit 
toksinlarining gepatotsit mitoxondriyalariga ta’siri, elektron transport zanjiri (ETZ) buzilishi, reaktiv 

kislorod turlarining (ROS) ortishi hamda energiya yetishmovchiligi mexanizmlariga qaratilgan. 
Weaver va hamkorlari (2020) dorilarning mitoxondriya shikastlanishiga ta’sirini tahlil qilgan. 

Ular ETZ komplekslarining inhibitsiyasi va ROS hosil bo‘lishining ortishini asosiy mexanizm 

sifatida ko‘rsatgan. Tadqiqotlar shuni aniqladiki, elektron transportining izdan chiqishi ATP sintezini 
kamaytiradi va oksidativ stressni kuchaytiradi, bu esa gepatotsitlarning nekrozi yoki apoptozini 
qo‘zg‘atadi. 

Fromenty va boshqalar (2008) dorivor vositalar sababli mitoxondriya disfunktsiyasini yanada 
batafsil o‘rganib, laktik atsidoz va steatoz rivojlanish mexanizmlarini tavsiflagan. Ular yog‘ 

kislotalarining beta-oksidlanishidagi buzilishlar, triglitseridlarning to‘planishi va mikrovesikulyar 

steatoz toksik gepatitning asosiy patomorfologik belgilari ekanini ko‘rsatgan. 
Beier va hamkorlari (2021) atrof-muhit toksinlarining mitoxondriya funksiyasiga ta’sirini 

o‘rganib, dorivor gepatotoksiklik bilan bog‘liq o‘zgarishlarni aniqlagan. Ularning tadqiqotlari shuni 

ko‘rsatadiki, sanoat kimyoviy moddalar, pestitsidlar va og‘ir metallar mitoxondriya fermentlariga 
zarar yetkazib, dorivor toksinlar bilan o‘xshash mexanizmlarni faollashtiradi. 

LeFort va boshqalar (2024) oksidativ stress va post-translyatsion modifikatsiyalarni tahlil qilib, 
ALDH2 fermentining inhibitsiyasi toksik metabolitlarning to‘planishiga olib kelishini qayd etgan. Bu 
holat mitoxondriya funksional yetishmovchiligini yanada kuchaytiradi va toksik gepatitning 
rivojlanishiga hissa qo‘shadi. 

Umuman olganda, mavjud adabiyotlar mitoxondriya fermentlarining buzilish mexanizmlari – 
ETZ inhibitsiyasi, mtDNK depleksiyasi, oksidativ stress va antioksidant tizimlar yetishmovchiligini 
yetarlicha yoritgan. Shu bilan birga, toksik gepatitda qo‘llaniladigan korreksiya usullari, xususan 

antioksidantlar va mitoxondriya himoyachilari, asosan eksperimental darajada o‘rganilgan. 
Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, klinik tadqiqotlar hali cheklangan, ayniqsa genetika va 

atrof-muhit omillarini birgalikda hisobga olgan kompleks tadqiqotlar kam. Kelajakda individual 
genetik sezgirlik, atrof-muhit ta’sirlari va dorivor preparatlarning birgalikdagi effekti bo‘yicha keng 

ko‘lamli klinik tadqiqotlar zarur. 
Natijalar. Toksik gepatit bemorlarida mitoxondriya fermentlarining faolligi sezilarli darajada 

o‘zgaradi. Ushbu o‘zgarishlar asosan elektron transport zanjiri (ETZ) komplekslarining inhibisyoni, 
yog‘ kislotalarining beta-oksidlanishining buzilishi va antioksidant tizimlar (masalan, MnSOD, GPx) 
faolligining pasayishi bilan bog‘liq. Natijada ATP ishlab chiqarilishi kamayadi, hujayra energiya 

yetishmovchiligiga uchraydi va gepatotsitlarda mikro- va makrovesikulyar steatoz hamda apoptoz 
jarayonlari faollashadi. 

Eksperimental va klinik tadqiqotlarda N-atsetiltsistein (NAC) va L-karnitin qo‘llanilishi 

mitoxondriya fermentlari faolligini tiklashda samarali ekanligi ko‘rsatilgan. Bu vositalar ROS hosil 

bo‘lishini kamaytiradi, yog‘ kislotalari oksidlanishini qo‘llab-quvvatlaydi va gepatotsitlarning 
hayotiyligini saqlaydi. Shu bilan birga, genetik skrining yuqori xavf guruhlarini aniqlash va ularni 
nazorat qilish toksik gepatit rivojlanish ehtimolini kamaytirishda muhim omil sifatida ta’kidlangan. 

Umumiy natijalar shuni ko‘rsatadiki, mitoxondriya-tergetlangan terapiya toksik gepatitni oldini 
olish va uning rivojlanishini sekinlashtirishda markaziy strategiya hisoblanadi. Toksik gepatitda 
mitoxondriya fermentlari o'zgarishi kasallikning asosiy mexanizmi bo'lib, korreksiya usullari 
antioksidantlar va skrining orqali mumkin. Kelajak tadqiqotlari mitoxondriya himoyachilarini 
rivojlantirishga qaratilishi kerak. 
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KALAMUSHLARDA FORMALINLI YALLIG‘LANISH MODELIDA ATSETILEN 

SAQLAGAN KARBAMAT ASOSLI 1,2,3-TRIAZOL HOSILALARINING 
YALLIG‘LANISHGA QARSHI SAMARADORLIGI 

M.R.Yakubxodjaeva, o‘qituvchi, Toshkent davlat tibbiyot universiteti, Toshkent 
 
Annotatsiya. Ushbu ishda asetilen fragmentini saqlagan karbamat hosilalariga mansub 1,2,3-

triazol birikmalarining yangi sintez qilingan hosilalarining yallig‘lanishga qarshi faolligi 
baholanadi hamda keyinchalik chuqurlashtirilgan farmakologik tadqiqotlar o‘tkazish uchun eng 

istiqbolli faol moddalarni saralash masalalari yoritiladi. 
Kalit so‘zlar.karbamatlar, propargil efirlari, formalin, butadion, yallig‘lanishga qarshi faollik, 

toksiklik 
Аннотация.В данной работе оценивается противовоспалительная активность вновь 

синтезированных производных 1,2,3-триазольных соединений, относящихся к карбаматам, 

содержащим ацетиленовый фрагмент. На основании полученных результатов 

рассматриваются вопросы отбора наиболее перспективных биологически активных веществ 

для проведения углублённых фармакологических исследований. 
Ключевые слова:карбаматы, пропаргиловые эфиры, формалин, бутадион, 

противовоспалительная активность, токсичность. 
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Abstract.This study evaluates the anti-inflammatory activity of newly synthesized derivatives of 
1,2,3-triazole compounds belonging to carbamates containing an acetylene fragment. Based on the 
obtained results, the selection of the most promising biologically active substances for further in-
depth pharmacological studies is discussed. 

Key words: carbamates, propargyl ethers, formalin, butadione, anti-inflammatory activity, 
toxicity. 

 
Kirish. Tadqiqotlarimizda yallig‘lanish modeli laboratoriya kalamushlarida (tana og‘irligi 

150–180 g) hosil qilindi. Bunda yallig‘lanish jarayoni panjaning osti qismiga 0,2 ml 1 % formalin 

eritmasini yuborish orqali induksiya qilindi. Panja hajmi formalin yuborilishidan oldin suvli 
pletizmometr (onkometriya usuli) yordamida aniqlandi hamda inʼeksiyadan keyin 3, 6 va 24 soat 

o‘tgach, shuningdek, ko‘rsatkichlar boshlang‘ich holatga qaytguniga qadar har kuni bir marta o‘lchab 

borildi. [1] 
Eksperimentning keyingi bosqichida ad’yuvant artrit modeli qo‘llanildi. Efir anesteziyasi 

sharoitida kalamush dumining ildiz qismiga 0,1 ml to‘liq Freund ad’yuvanti (CFA) intradermal 

usulda yuborildi. Induksiya qilingan kun 0-kun deb qabul qilindi va hayvonlar 30 kun davomida 
muntazam kuzatuv ostida bo‘ldi. Panja hajmi tadqiqot boshida suvli pletizmometr yordamida 
o‘lchandi va 2-kundan boshlab har 4 kunda qayta baholandi. Kuzatuv jarayonida yallig‘langan oyoq-
qo‘llar soni hamda dum umurtqalari orasidagi bo‘g‘imlarning shikastlanish darajasi hisobga olindi. 

Bo‘g‘imlardagi patologik o‘zgarishlar og‘irligi kompleks ball tizimi asosida baholandi [2,3,4]. 
Tadqiqot metodologiyasi. Panja hajmining dastlabki ko‘rsatkichga nisbatan 1–20 % ga oshishi 

1 ball, 21–40 % — 2 ball, 41–60 % — 3 ball, 61–80 % — 4 ball, 81–100 % — 5 ball, 101–120 % — 
6 ball, 121–140 % — 7 ball, 141–160 % — 8 ball, 161–180 % — 9 ball va 181–200 % ga oshishi 10 
ball bilan baholandi [5,6]. Shuningdek, har bir zararlangan oyoq-qo‘l uchun qo‘shimcha ravishda 

bitta ball qo‘shildi va kalamush dumidagi umurtqalararo bo‘g‘imlar shikastlanishi uchun alohida 

qo‘shimcha ball berildi. 
Sinovdan o‘tkazilayotgan birikmalar belgilangan sxema asosida peroral yo‘l bilan qo‘llanildi: 

formalin inʼeksiyasidan 72, 48, 24 va 2 soat oldin 23, 50, 100 va 200 mg/kg dozalarda [7]. Nazorat 
guruhi hayvonlariga shu hajmda akatsiya emulsiyasi yoki 3 % li kraxmal pastasi berildi. 
Yallig‘lanishga qarshi samaradorlik tajriba va nazorat guruhlari o‘rtasidagi shish hajmi farqi orqali 

aniqlandi. [8] 
Tadqiqot natijalari. Eng yuqori faollikka ega deb topilgan MP-7 va MP-10 birikmalarining 

ta’sirini chuqurroq o‘rganish maqsadida sichqonlarda ham formalinli yallig‘lanish modeli qo‘llanildi. 

Buning uchun panja osti qismiga 0,1 ml 1 % formalin eritmasi yuborildi. Sinov preparatlari formalin 
inʼeksiyasidan 30 daqiqa oldin 25, 50, 100 va 200 mg/kg dozalarda, keyin esa 7 kun davomida kuniga 
bir marta og‘iz orqali qo‘llanildi. Shuningdek, 50 va 100 mg/kg dozalardagi sinov birikmalari hamda 

fenilbutazon an’anaviy sxemaga muvofiq, ya’ni formalin yuborilishidan 72, 48, 24 va 2 soat oldin 
peroral tarzda qabul qilindi. Ushbu birikmalarning ba'zi fizik-kimyoviy xususiyatlari 1-jadvalda 
keltirilgan. 

1-jadval 
Asetilen o'z ichiga olgan karbamat hosilalariga asoslangan ba'zi biologik faol 1,2,3-triazol birikmalarining 

kimyoviy tuzilishi, nomi va laboratoriya kodi. 

№ Moddalar Kimyoviy nomlanishi 
Laboratoriya  

shifri 

Suyuqlanish 
temperaturasi, 

Со 

1 
N

N

CH

N

N C

O
Cl

CH C

H

2
O

 

5-(2-xlorfenilkarbamato)-3-
fenil-1,2,3-triazol 

МР-1 90-91 

2 
N

N

CH

N

N C

O
Cl

CH C

H

2
OCl

 

5-(2,4-dixlorfenilkarbamato)-
3-fenil-1,2,3-triazol 

МР-2 120-121 
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3 
N

N

CH

N

N C

O
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H

2
O

J

 

5-(2-yodofenilkarbamato)-3-
fenil-1,2,3-triazol 

МР-3 84-85 
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N

N
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N

N C

O

C C

H

2
OJ

J

 

5-(2,4-diiodofenilkarbamato)-
3-fenil-1,2,3-triazol 

МР-4 86-87 
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N

N

CH

N

N C

O

C C

H

2
O

Br

 

5-(2-bromofenilkarbamato)-
3-fenil-1,2,3-triazol 

МР-5 82-83 
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N

N
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N
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O

C C

H
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O
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5-(2,4-
dibromofenilkarbamato)-3-

fenil-1,2,3-triazol 
МР -6 90-91 
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4,41-bis(2-
xlorfenilkarbamato)-1,11(1-

fenil)-bis-1,2,3-triazol 
МР -7 92-94 
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4,41-bis(2,4-
dixlorfenilkarbamato)-1,11(1-

fenil)-bis-1,2,3-triazol 
МР -8 90-92 
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diiodofenilkarbamato)-

1,11(1-fenil)-bis-1,2,3-triazol 
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4,41-bis(2-
bromofenilkarbamato)-

1,11(1-fenil)-bis-1,2,3-triazol 
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12 
N

N N
N

N N

N C

O

CH

H

2
O CC NC

O

CH

H
2

OCC

Br Br

Br Br

 

4,41-bis(2-
dibromofenilkarbamato)-

1,11(1-fenil)-bis-1,2,3-triazol 
МР -12 88-90 

Olingan ma'lumotlar (raqamli material) Microsoft Excel standart statistik dasturiy ta'minot 
paketi (Microsoft Corporation, 2010) yordamida qayta ishlandi. O'rtacha qiymatlarni taqqoslash 
Student t-testi yordamida amalga oshirildi (nol gipotezasi 5% ahamiyatlilik darajasida rad etildi (P < 
0,05). 

Asetilen fragmentini saqlagan karbamat hosilalari asosida sintez qilingan 1,2,3-triazol 
birikmalari eksperimental yallig‘lanish sharoitida turli darajada ifodalangan yallig‘lanishga qarshi 

faollik namoyon etdi. Mazkur faollik formalin yordamida chaqirilgan aseptik yallig‘lanish modelida 

shish hosil bo‘lish jarayonining susayishi bilan tavsiflandi. Ushbu model yallig‘lanishga qarshi 

vositalarning samaradorligini baholashda keng qo‘llaniladigan va ishonchli usullardan biri 

hisoblanadi.Preparatlarning ta’sir dinamikasini vaqt omiliga bog‘liq holda o‘rganish natijasida 

yallig‘lanishga qarshi eng yaqqol samaradorlik preparatlar yuborilganidan keyin 6 soat o‘tgach 

kuzatildi. Bu holat o‘rganilgan birikmalarning farmakodinamik xususiyatlari, xususan, yallig‘lanish 

mediatorlari sintezi va ajralib chiqish jarayonlariga ta’siri ma’lum vaqt oralig‘ida maksimal darajada 

namoyon bo‘lishini ko‘rsatadi.2-jadvalda keltirilgan ma’lumotlarni batafsil tahlil qilish natijalariga 
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ko‘ra, tadqiq etilgan karbamat hosilalari orasida MP-7 birikmasi eng yuqori yallig‘lanishga qarshi 

faollikni namoyon etdi. Xususan, ushbu birikma 50 mg/kg dozada qo‘llanilganda yallig‘lanish 

jarayonini 38,1 % ga, 100 mg/kg dozada esa 62,7 % ga susaytirdi. Olingan natijalar MP-7 
birikmasining aniq ifodalangan dozaga bog‘liq ta’sirga ega ekanligini ko‘rsatib, uni yuqori 

farmakologik salohiyatga ega istiqbolli biologik faol modda sifatida baholash imkonini beradi.MP-6 
birikmasi o‘rta darajadagi yallig‘lanishga qarshi faollikni namoyon etdi. Jumladan, u 50 mg/kg 
dozada qo‘llanilganda yallig‘lanish shishini 11,2 % ga, 100 mg/kg dozada esa 37,6 % ga kamaytirdi. 

Ushbu natijalar MP-6 birikmasining samaradorligi dozani oshirish bilan ortib borishini ko‘rsatsa-da, 
uning faolligi MP-7 bilan solishtirganda ancha past ekanligi aniqlandi.MP-5 birikmasi nisbatan past 
yallig‘lanishga qarshi faollik bilan tavsiflandi. U 50 mg/kg dozada qo‘llanilganda yallig‘lanish 

shishining intensivligini 31,7 % ga kamaytirgan bo‘lsa-da, 100 mg/kg dozada yallig‘lanishga qarshi 

ta’sir deyarli kuzatilmadi. Bu holat yuqori dozada farmakologik samaradorlikning pasayishi, ehtimol, 
toksik ta’sirlar yoki biologik nishonlar bilan o‘zaro ta’sirning cheklanganligi bilan izohlanishi 

mumkin.Ayrim birikmalar, xususan MP-6, zaif yallig‘lanishga qarshi faollikni namoyon etdi. 50 
mg/kg dozada ushbu birikma yallig‘lanishga qarshi ta’sir ko‘rsatmagan, 100 mg/kg dozada esa 

yallig‘lanish shishini atigi 11,2 % ga susaytirgan. Bu holat o‘rganilgan birikmalar orasida kimyoviy 

tuzilishga bog‘liq holda farmakologik ta’sir darajasi sezilarli farq qilishini tasdiqlaydi.Umuman 

olganda, tadqiqot natijalari asetilen saqlovchi karbamat hosilalariga mansub 1,2,3-triazol birikmalari 
orasida yallig‘lanishga qarshi samarali moddalar mavjudligini ko‘rsatadi. Ayniqsa, MP-7 birikmasi 
yuqori samaradorligi, dozaga bog‘liq aniq ta’siri hamda eksperimental yallig‘lanish modellarida 

namoyon etgan ijobiy natijalari bilan keyingi chuqurlashtirilgan farmakologik, toksikologik va ta’sir 

mexanizmlarini o‘rganishga qaratilgan tadqiqotlar uchun eng istiqbolli nomzod sifatida tavsiya 
etilishi mumkin.  

2-jadval. 
Asetilen saqlovchi karbamat hosilalari va butadionga asoslangan ba'zi yangi 1,2,3-triazol hosilalarining og'iz 

orqali qabul qilinganda kalamushlarda formalin keltirib chiqaradigan yallig'lanishga ta'siri. 

Preparat 
Doza, 
mg/kg 

Kalamush panjalarining 
o'rtacha hajmi, ml Panja hajmining 

boshlang‘ich 

ko‘rsatkichga nisbatan 

o‘rtacha o‘sishi 
Nazoratga 
nisbatan 

yallig‘lanishga 

qarshi ta’sir, % 

Р 
Dastlabki 
material 

Formalin 
inʼeksiyasid

an 6 soat 
o‘tgach ml % 

nazorat - 0,44 0,77 0,33±0,018 75 0 - 

butadion 100 0,29 0,45 0,16±0,008 55,1 26,5 <0,001 

nazorat - 0,92, 1,79 0,87±0,012 94,5 0 - 

МР -1 50 0,39 0,65 0,26±0,007 66,6 11,2 <0,01 
МР-7 50 0,32 0,47 0,15±0,012 46,8 38,1 <0,05 

МР -10 100 0,57 0,96 0,39±0,014 69,0 26,9 <0,001 

МР -12 100 0,80 1,41 0,61±0,036 76,2 19,3 <0,002 

 O‘xshash eksperimental sharoitlarda taqqoslash preparati sifatida qo‘llanilgan butadionning 

yallig‘lanishga qarshi faolligi ham baholandi. Olingan natijalarga ko‘ra, butadion 100 mg/kg dozada 

qo‘llanilganda yallig‘lanish jarayonini 26,5 % ga kamaytirdi. Ushbu ko‘rsatkich uning yallig‘lanishga 

qarshi faolligi MP-6 birikmasiga nisbatan sezilarli darajada past ekanligini ko‘rsatadi. Xususan, 

faollik darajasi bo‘yicha butadion MP-6 dan taxminan ikki baravar kam samaradorlikka ega ekanligi 
aniqlandi. 

Asetilen fragmentini saqlagan karbamat hosilalariga asoslangan 1,2,3-triazol birikmalari 
orasida olib borilgan qiyosiy tahlillar натижасида eng yuqori yallig‘lanishga qarshi faollikka ega 
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moddalar sifatida MP-6, MP-7 va MP-8 ajratib ko‘rsatildi. Mazkur birikmalar yallig‘lanish shishining 

rivojlanishini sezilarli darajada bostirishi bilan ajralib turadi. 
3.1-jadvalda keltirilgan ma’lumotlarga muvofiq, MP-6 birikmasi 50 mg/kg dozada 

qo‘llanilganda yallig‘lanish shishi intensivligini 52,7 % ga kamaytirgan bo‘lsa, 100 mg/kg dozada 
uning yallig‘lanishga qarshi ta’siri 70,2 % ni tashkil etdi. Ushbu natijalar MP-6 ning yuqori darajada 
ifodalangan va aniq dozaga bog‘liq farmakologik faollikka ega ekanligini ko‘rsatadi. 

Shuningdek, boshqa faol birikmalar ham sezilarli yallig‘lanishga qarshi samaradorlikni 
namoyon etdi. Jumladan, MP-8 birikmasi 50 va 100 mg/kg dozalarda qo‘llanilganda yallig‘lanish 

shishini mos ravishda 46,1 % va 61,9 % ga bostirdi. Bu ko‘rsatkichlar MP-8 ning ham istiqbolli 
biologik faol modda ekanligini tasdiqlaydi. 

MP-7 birikmasi esa 50 mg/kg dozada yallig‘lanish darajasini 26,4 % ga, 100 mg/kg dozada esa 

57,0 % ga kamaytirdi. Garchi MP-7 ning faolligi MP-6 va MP-8 bilan solishtirganda nisbatan pastroq 
bo‘lsa-da, u taqqoslash preparati bo‘lgan butadiondan ancha ustun samaradorlikni namoyon etdi. 

Xususan, xuddi shu sharoitlarda 100 mg/kg dozada qo‘llanilgan butadion yallig‘lanishni atigi 

29,1 % ga bostirdi. Bu ko‘rsatkich MP-7 ning yallig‘lanishga qarshi samaradorligi bilan 

solishtirilganda taxminan 2,4 baravar past ekanligini ko‘rsatadi. Ushbu holat o‘rganilgan asetilen 

saqlovchi karbamat hosilalariga mansub 1,2,3-triazol birikmalarining klassik nosteroid 
yallig‘lanishga qarshi preparatlarga nisbatan yuqori farmakologik salohiyatga ega ekanligini yaqqol 

tasdiqlaydi.Umuman olganda, olingan natijalar MP-6, MP-7 va MP-8 birikmalarini yallig‘lanishga 

qarshi yangi samarali moddalarning istiqbolli vakillari sifatida baholash imkonini beradi hamda 
ularni keyingi chuqurlashtirilgan farmakologik va toksikologik tadqiqotlar uchun tanlash maqsadga 
muvofiq ekanligini ko‘rsatadi.. 

Xulosa. O‘tkazilgan eksperimental tadqiqotlar natijalari asetilen fragmentini saqlagan 
karbamat hosilalariga asoslangan 1,2,3-triazol birikmalarining formalin orqali chaqirilgan 
yallig‘lanish modelida turli darajada ifodalangan yallig‘lanishga qarshi faollikka ega ekanligini 
ko‘rsatdi. Olingan ma’lumotlarning tahlili shuni ko‘rsatadiki, tadqiq etilgan birikmalar orasida MP-7 
va MP-10 formalin keltirib chiqaradigan yallig‘lanish jarayonini bostirish qobiliyati bo‘yicha eng 

yuqori faollikni namoyon etgan moddalar sifatida ajralib turadi. 
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ЎТКИР НУРЛАНИШНИНГ ЙЎҒОН ИЧАК МИКРОФЛОРАСИГА ТАЪСИР 

ДАРАЖАСИНИ АНИҚЛАШНИНГ ЭКСПЕРИМЕНТАЛ МОДЕЛИ 
О.И.Жабборова, б.ф.н., проф., Бухоро давлат тиббиёт институти, Бухоро 

 
Аннотация. Мазкур мақола ўткир нурланишнинг йўғон ичак микрофлорасига таъсир 

даражасини аниқлаш бўйича экспериментал модел яратиш усулига бағишланган. 
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Экспериментал модел оқ зотсиз каламушларда ўткир нурланиш билан тотал таъсир этиш 

натижасида чуқур иккиламчи иммунодефицит чақириш орқали эришилган. Ушбу 

экспериментал модел яратилгач, унинг организм йўғон ичак меъёрий микрофлорасига таъсир 

даражаси аниқланган, иммун тизими томонидан йўғон ичак меъёрий микрофлораси миқдорий 

ва сифатий таркибини регуляция қилиш, антиген стимуляцияси ҳолати, тотал иккиламчи 

иммунодефицит ҳолатида йўғон ичак меъёрий микрофлорасининг ўз фаолиятини тиклаши 

механизмлари бўйича фундаментал билимлар доираси кенгайтирилган.  
Калит сўзлар: пробиотик бактериялари, прополис биологик фаол бирикмалари, 

антимикроб, иммуностимулловчи, ўткир нурланиш, транслокация, радиоактив элементлар 

элиминацияси, Грей доза 
Аннотация. Данная статья посвящена методу создания экспериментальной модели 

для определения степени воздействия острого радиационного облучения на микрофлору 

толстой кишки. Экспериментальная модель была получена путем индукции выраженного 

вторичного иммунодефицита в результате тотального облучения у белых помесных крыс. 

После создания этой экспериментальной модели было определено ее влияние на нормальную 

микрофлору толстой кишки, расширен объем фундаментальных знаний о регуляции 

количественного и качественного состава нормальной микрофлоры толстой кишки 

иммунной системой, состоянии антигенной стимуляции, механизмах восстановления 

нормальной микрофлоры толстой кишки при тотальном вторичном иммунодефиците. 
Ключевые слова: пробиотические бактерии, биологически активные соединения 

прополиса, антимикробное действие, иммуностимулирующее действие, острое облучение, 

транслокация, выведение радиоактивных элементов, доза Грея 
Abstract. This article describes a method for creating an experimental model to determine the 

impact of acute radiation exposure on colonic microflora. The experimental model was created by 
inducing severe secondary immunodeficiency in crossbred albino rats through total irradiation. The 
experimental model was achieved by inducing profound secondary immunodeficiency in white 
outbred rats by total exposure to acute radiation. the scope of fundamental knowledge on the 
regulation of the quantitative and qualitative content of the normal microflora of the large intestine 
by the immune system, the state of antigen stimulation, the mechanisms of the restoration of the 
normal microflora of the large intestine in the case of total secondary immunodeficiency has been 
expanded. 

Key words: probiotic bacteria, biologically active compounds of propolis, antimicrobial action, 
immunostimulating action, acute irradiation, translocation, removal of radioactive elements, Gray 
dose 

 
Кириш. Мавзунинг долзарблиги. Жаҳон Тиббиёт Ассоциацияси томонидан қабул 

қилинган Хельсинки Декларациясида (Хельсинки, 1964 йил; охирги тўлдириш 2013 йил 

Форталезе, Бразилия) одамда тиббий тадқиқотлар ўтказиш регламентация қилинган бўлиб, 

улар одам саломатлигига таъсир кўрсатмаслиги, унинг ҳаёт сифатини пасайтирмаслиги, 

тиббий, психологик, ижтимоий ҳолатига салбий таъсир ўтказмаслиги зарурати белгилаб 

қўйилган. Аммо, тадқиқотлар организмга салбий таъсир қилиш билан борадиган бўлса, унга 

лаборатория ҳайвонлари жалб қилиниши мумкин. Тажрибавий тадқиқотларга жалб 

қилинаётган лаборатория ҳайвонларига оқ зотсиз сичқонлар, оқ зотсиз каламушлар, денгиз 

чўчқачалари, қуёнлар, итлар ва бошқалар киради. 
Тажриба қисми. Ўткир нурланиш моделини яратишда лаборатория ҳайвонлари 

қуйидаги мезонлар бўйича танланди:  
биринчидан, уларнинг структуравий ва функционал жиҳатдан одам организмига 

яқинлиги, ўткир ва сурункали нурланишга сезгирлиги;  
иккинчидан, шу тажриба материалининг арзонлиги ва топиш қулайлиги;  
учинчидан, виварий шароитида сақлашнинг иложи борлиги;  
тўртинчидан, жонсизлантирилгач, утилизация қилиш имкони борлиги. 
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Ушбу мезонларга тўғри келадиган оқ зотсиз каламушлар экспериментал модел яратиш 

учун танлаб олинди. Тажрибавий тадқиқотнинг софлигини таъминлаш шу мезонлар билан 

биргаликда оқ зотсиз каламушларнинг ёши ҳамда оғирлигига эътибор берилди. Ўткир 

нурланиш асосан катта ёшли одамларда бўлиши эҳтимоли юқорилигини ҳисобга олиб, 

лаборатория ҳайвонлари балоғатга етган даврида (3 ойлик) олинди, соғлом, уларнинг оғирлиги 

камида 160-180 г бўлишини инобатга олиб, тадқиқотга айнан шу оғирликдаги каламушлар 

танланди, тажрибаларга фақат эркак жинсидаги каламушлар олинди, чунки урғочи 

каламушларда турли гормонал ўзгаришлар бўлиши тажрибанинг софлиги ҳамда олинган 

натижалар ҳаққонийлигини таъминламайди. Шунингдек, каламушлар 21 кун давомида 

карантинда тутилиб, уларда турли соматик ва юқумли касалликлар йўқлигига ишонч ҳосил 

қилинди. Карантинда кузатув давомида тана ҳарорати ректал текширилиб, унинг барча 

ҳайвонларда меъёрдалигига (38-390С) ишонч ҳосил қилинди. Оқ зотсиз каламушларни 

танлаш, парваришлаш, боқиш ва гуруҳларга бўлиш Нуралиев Н.А. ва ҳаммуал. (2016) услубий 

қўлланмасида келтирилган тавсиялар асосида олиб борилди. 
2. Ташқи таъсиротга (нурланиш) жавоб реакциясини аниқлаш  
Тадқиқотга жалб қилинган лаборатория ҳайвонларининг ташқи таъсирга жавоб 

реакцияси визуал кузатилди. Ўткир нурланишда одам организмига салбий таъсир қилиш 

эҳтимоли юқори бўлган γ-нурланиш танланди, у 5 Грей дозада бир марта берилди, организмга 

тенг таъсир қилиши учун тотал нурлантирилди, доза эса салбий таъсир этиши аниқ, аммо 

дарҳол летал ҳолатга олиб келмайдиган кўринишда (5 Гр) танланди. Бир марта ўтказилганлиги 

унинг ўткир нурланиш эканлигини кўрсатди. Ўткир нуранишдан сўнг барча лаборатория 

ҳайвонларининг (100,0%) жавоб реакциялари бир хил бўлди, уларнинг ҳолати ва хулқ-атвори 

бир хилда ўзгарди. Ўткир нурланишдан кейинги 1-кун ва 4-кун натижалари бир бирига яқин 

бўлди (1-жадвал).  
1-жадвал 

Ўткир нурланишдан кейинги муддатлар динамикасида оқ зотсиз каламушлар ҳолатида 
ўзгаришлар кўрсаткичлари, % 

Ҳолатлар Нурланишдан кейинги 1-кун Нурланишдан кейинги 4-кун 
1-гуруҳ, n=30 2-гуруҳ, n=30 1-гуруҳ, n=24 2-гуруҳ, n=12 

Фаоллиги паст 100,0 100,0 83,33 100,0 
Иштаҳаси паст 100,0 100,0 83,33 100,0 

Ташқи таъсирга реакцияси паст 100,0 100,0 50,0 100,0 
Жунлари ҳурпайган 100,0 100,0 50,0 100,0 

Нафас олиши тезлашган 100,0 100,0 0 16,67 
Эслатма: нурланишдан кейинги 4-кунда кузатув бирликларининг камайгани нурланиш таъсиридаги 

леталлик эканлиги таъкидланган. 
Лаборатория ҳайвонлари 2 та асосий гуруҳга бўлинганлиги сабабли (1-гуруҳ - 20 кун 

давомида “Lactopropolis-AWL” БФҚ олганлар; 2-гуруҳ “Lactopropolis-AWL” БФҚ олмаганлар) 

натижалар гуруҳлар бўйича келтирилди (назорат гуруҳида ўткир нурланиш ўтказилмаганлиги 

сабабли ушбу гуруҳ натижалари келтирилмади).  
Ўткир нурланишдан кейин 1-кунда лаборатория ҳайвонларидаги турли ўзгаришлар 

уларнинг барчасида кузатилди, 4-кунда эса гуруҳлар орасида олинган рақамлар бўйича фарқ 

кузатилди. Олинган натижалар кўрсатишича, тотал, бир марталик ўткир нурланишнинг 

нафақат организм аъзо ва тизимлари балки, ташқи таъсирга жавоб реакцияси ҳам ўзгарди. 
Тавсия этилган экспериментал моделда ўткир нурланиш таъсирида улар ҳолати, хулқ-

атвор реакциясида ўзига хос фарқли жиҳатлар аниқланди:  
биринчидан, ўткир нурланишда лаборатория ҳайвонлари ҳолати ва хулқ-атвор 

реакцияси барча ҳайвонларда аниқланди (100,0%);  
иккинчидан, хулқ-атвор реакцияси белгиларининг барчаси тотал ўткир нурланишда бир 

хилда ўзгарди;  
учинчидан, оқ зотсиз каламушларда ўткир нурланишда бошқа экспериметал 

моделлардан фарқли равишда нафас олиш тезлашиши каби клиник белги кузатилмади. 
Ушбу жиҳатлар нурланиш дозаси, ҳайвонлар организми компенсатор-мослашув 

механизмлари ривожланишига боғлиқ, деб эътироф этилди. 
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3. Ҳаётийлик ва яшовчанлик даражасини аниқлаш  
Бунинг учун оқ зотсиз каламушларда ташқи таъсиротдан кейин учраган леталлик 

ҳолатлари таҳлил қилинди. Аниқланишича, ўткир нурланишдан кейинги 4-кунда леталлик 

40,0% ни (60 тадан 24 та) ташкил этди. Демак, тажриба ҳайвонларининг тирик қолиш 

коэффициенти ўткир нурланишда 60% ни ташкил этди (1-расм). 

 
1-расм. Ўткир нурланиш экспериментал моделида нурланишдан кейинги леталлик ва 

яшовчанлик белгилари кўрсаткичлари, % 
Агар бу ҳолатни гуруҳлар кесимида кўрадиган бўлсак, рақамлар орасида ишонарли 

тафовутни кузатамиз. Ўткир нурланишда 1-гуруҳда леталлик ва яшовчанлик параметрлари 

мос равишда 20,0% ва 80,0% ни ташкил этган бўлса, 2-гуруҳда мос равишда 3,33% ва 96,67% 

ни ташкил этди (2-расм). 
Ташқи таъсир (нурланиш) натижасида леталлик ва яшовчанлик кўрсаткичлари бўйича 

олинган рақамлар таҳлили шуни кўрсатдики, экспериментал модел тўғри танланган, ташқи 

таъсирдан кейин тирик қолган ҳайвонлар миқдори статистик таҳлил учун етарли, шунингдек, 

виварий рационига биологик препарат киритиш лаборатория ҳайвонлари яшовчанлик 

қобилиятини оширгани, улар яшаб қолиш муддати узайгани, тирик қолиш коэффициенти 

юқори бўлишини таъминлагани исботлаб берилди. 

 
2-расм. Ўткир нурланиш экспериментал моделида нурланишдан кейинги леталлик ва 

яшовчанликнинг гуруҳлараро параметрлари, % 
4. Оғриқни сезиш остонасининг ўзгаришларини аниқлаш  
Ушбу экспериментал моделда ташқи таъсирлардан кейин лаборатория ҳайвонларининг 

ҳолати, хулқ-атвор реакцияси, яшовчанлик қобилияти ва тириклик коэффициенти ўзгаргани 

исботлангани билан бир қаторда оғриққа чидамлилик остонасининг ўзгаришлар даражаси ҳам 

ўрганилди.  
Бунинг учун оғриққа сезгирлик остонасини аниқлаш тестлари қўлланилди - дискомфорт 

сезганда думини тортиш ва қиздирилган металл пластинка таъсирида оғриқ рефлексини 

баҳолаш (оёғини тортиш вақтини белгилаш). Ҳар иккала тест ҳам Самоструева М.А. ва 

ҳаммуал. (2009) бўйича ўтказилди ҳамда баҳоланди.  
Аниқланишича, ўткир нурланишда оғриқни сезиш остонаси таъсирнинг 1-кунидан 

пасайди ва кузатув даврининг 4-кунида ҳам сақланиб қолди. Оғриқни сезиш остонасининг 

пасайиши ташқи таъсирга думини тортиш вақти пасайиши ҳамда иссиқлик таъсирида оёғини 

тортиш реакциясининг пасайиши билан ифодаланди. Ҳар иккала тест натижаси лаборатория 
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ҳайвонларида оғриқни сезиш остонаси пасайиши кузатилганини кўрсатди, бу эса ўткир 

нурланишни таъсири билан изоҳланди.  
Шуниси эътиборлики, оғриқни сезиш остонаси пасайиши оқ зотсиз каламушлар 

томонидан виварий рационига биопрепарат қўшилгани билан боғлиқ бўлмади. Демак, виварий 

рационига биопрепарат киритиш лаборатория ҳайвонларидаги оғриқни сезиш остонасининг 

ўткир нурланишдан кейинги пасайиши тикланишини таъминламади. 
Хулоса. Организмга ўткир нурланиш (бир марта 5 Гр) таъсирини адекват баҳолаш 

мақсадида оқ зотсиз каламушларни жалб қилган ҳолда тажрибавий тотал ўткир ва сурункали 

нурланишлар экспериментал модели яратилди. Ушбу модел ҳаққонийлиги 10 та тавсия 

этилган тамойиллар (лаборатория ҳайвонларини танлаш; ташқи таъсиротга жавоб 

реакциясини аниқлаш; яшовчанлик даражасини аниқлаш; оғриқни сезиш остонаси 

ўзгаришларини аниқлаш; сезгирлик; валидлик; релевантлик; ишончлилик; этиклик; 

хавфсизлик) асосида исботлаб берилди.  
2. Ушбу экспериментал модел яратилгач, унинг организм йўғон ичак меъёрий 

микрофлорасига таъсир даражаси аниқланган, иммун тизими томонидан йўғон ичак меъёрий 

микрофлораси миқдорий ва сифатий таркибини регуляция қилиш, антиген стимуляцияси 

ҳолати, тотал иккиламчи иммунодефицит ҳолатида йўғон ичак меъёрий микрофлорасининг ўз 

фаолиятини тиклаши механизмлари бўйича фундаментал билимлар доираси кенгайтирилган.  
3. Ўткир нурланиш таъсирида лаборатория ҳайвонлари йўғон ичак меъёрий 

микрофлораси МУФ ўткир тотал нурланишдан кейинги муддат ўтиши билан камайиб борди, 

энг сезиларли камайиш Bifidobacterium spp., Lactobacullus spp., Enterococcus spp ларда 

кузатилди, уларда пасайиш нурлангандан кейин 5-кунга нисбатан 7-кунда 2,1-3,1 марта, 9-
кунда камайиш 2,3-5,3 мартани ташкил этди. 
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TARIX FANLARI 
 

UO’K 94(575.1-21)’251.1. 
SOVET DAVRINING DASTLABKI BOSQICHIDA SAMARQAND VILOYATI IJTIMOIY-

SIYOSIY HAYOTIDA AYOL KADRLAR SIYOSATI 
(1920–1930-yillar) 

S.B.Abdujabborova, tayanch doktorant, Samarqand davlat universiteti, Samarqand 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada XX asrning 20–30-yillarida Samarqand viloyatining ijtimoiy-
iqtisodiy va ijtimoiy-siyosiy hayotida xotin-qizlarning ishtiroki tarixiy manbalar va statistik 
ma’lumotlar asosida tahlil qilinadi. Sovet hokimiyatining dastlabki yillarida olib borilgan kadrlar 

siyosati, mahalliylashtirish jarayonlari, saylov kampaniyalari hamda davlat va jamoat boshqaruvida 
ayollarni jalb etish masalalari yoritib beriladi. Tadqiqotda Samarqand viloyatida xotin-qizlarning 
sovetlar, partiya va xo‘jalik organlaridagi faoliyati, ularning rahbarlik lavozimlariga ko‘tarilishi, 

ta’lim, sog‘liqni saqlash va madaniyat sohalaridagi o‘rni ochib berilgan.  
Kalit so‘zlar: Samarqand viloyati, xotin-qizlar, sovet davri, kadrlar siyosati, 

mahalliylashtirish, saylovlar, ijtimoiy-siyosiy hayot. 
Аннотация. В статье на основе архивных материалов и статистических данных 

анализируется участие женщин в социально-экономической и общественно-политической 

жизни Самаркандской области в 1920–1930-е годы. Рассматриваются особенности 

кадровой политики советской власти, процессы коренизации, избирательные кампании и 

меры по привлечению женщин к работе в органах государственной и общественной власти.  
Ключевые слова: Самаркандская область, женщины, советский период, кадровая 

политика, коренизация, выборы, общественно-политическая жизнь. 
Abstract.This article analyzes the participation of women in the socio-economic and socio-

political life of the Samarkand region during the 1920s–1930s based on archival sources and 
statistical data. The study examines the personnel policy of the Soviet authorities, the processes of 
indigenization, electoral campaigns, and measures aimed at involving women in state and public 
administration.  

Key words: Samarkand region, women, Soviet period, personnel policy, indigenization, 
elections, socio-political life. 

 
Asosiy qism. XX asrning 20-30-yillarida O’zbekistondagi siyosiy elitani bajargan vazifasiga 

ko’ra partiya va sovet-xo’jalik elitasiga ajratish mumkin. Faqat Respublika miqyosida olib 

o’rganilganda esa hukmron va regional elitalarni farqlash mumkin. Shuningdek, bu davrda 

O’zbekistondagi siyosiy elitani milliy tarkibi bo’yicha milliy, mahalliy va yevropaliklarga bo’lish 

ham maqsadga muvofiq bo’ladi.  
XX asrning 20-30-yillarida o’zbek siyosiy elitasi shakllanishining asosiy xususiyatlaridan biri, 

albatta, bu kadrlarning kommunistik partiya va sovet davlati siyosatiga xizmat qiluvchi, ular 
g’oyalarining targ’ibotchisi etib shakllantirilganligidir. O’zbek siyosiy elitasining bu ruhda 

shakllanishining asosiy sababi, shubhasiz, kommunistik partiyaning kadrlar borasida qo’llagan 

pastdan rahbarlik lavozimiga ko’tarish va nomenklatura siyosatidir. Bu davrda o’zbek elitasi SSSR 
da bo’lgani kabi pastdan yuqoriga ko’tarish, ya’ni rekrutlik va nomenklatura asosida shakllandi. 

Sovet hokimiyati kadrlar borasida o’zining tayanchi deb e’lon qilgan ishchi va dehqonlar saflaridan 

rahbarlik lavozimiga ko’tarish siyosatini qo’llar ekan, birinchidan, nomzodlarning ishlashi uchun 
yetarlicha sharoit yaratib bermagan, ikkinchidan esa, barcha nomzodlar ham qo’yiladigan talablarga 

javob bermagan. Tabiiyki, dehqonlar va ishchilar orasidan rahbar ko’tarilgan kishilar kerakli malaka 

va bilimga ega emas edi. O’zbekistondagi kadrlarning ko’nimsizligi va mahalliy millat vakillaridan 

yetuk kadrlar tayyorlash masalasiga hukumat boshlig’i Fayzulla Xo’jayev ham alohida e’tibor 

bergan. U kadrlarning bir joyda uzog’i bilan olti oygina ishlab, keyin boshqa ishga o’tkazib 

yuborilishi, davlat apparatini mahalliylashtirishning qisqa vaqtda amalga oshirilishi noto’g’ri 
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ekanligini ta’kidlab, mahalliy millatlardan yuqori malakali kadrlar tayyorlanishi uchun yetarli 

darajada ta’lim berilishi va undan keyin bu kadr 4-5 yil bir joyda ishlashi lozim degan [1, 419-b]. 
XX asrning 20-30-yillarida SSSR rahbari Stalin tomonidan yangi nazariy qarash sifatida ilgari 

surilgan “Sotsializm mustahkamlanib borgan sari sinfiy dushman qarshiligi ham shunchalik kuchayib 

boradi” degan g’oya qonuniy xatti-harakatlarning avj olishiga olib keldi. Partiyaning kadrlar siyosati 
mafkuraviy maqsadlar yo’lida markazning iqtisodiy manfaatlari bilan bog’lanib ketdi. Shunga ko’ra 

kadrlar siyosatiga doir muhim masalalar KPSS MQ O’zbekiston KP MQ syezdlari, plenumlari, 
viloyat, tuman, partiya konferensiyalarida ko’rib chiqildi. Ularda puxta o’ylangan, “lenincha” 

tartiblarga bo’ysundirilgan usullar yaratildi. Partiya a’zoligi murakkablashtirilib, asosan ishchi, 

dehqonlar partiya a’zolariga ko’proq olindi.  
Bu yillarda o’zbeklardan umumiy rahbar kadrlar 17% bo’lgan bo’lsa, 40-yillarga kelib 20%ga 

o’sdi [3,191-b]. Ayni paytda O’zbekistonda davlat apparatini mahalliylashtirish maqsadida O’zKP 

(9) MQ kotibi U. Yusupov milliy kadrlarni tayyorlashga alohida e’tibor qaratdi. O’sha yillari davlat 

boshqaruv organlarining rahbar xodimlari tarkibida o’zbek va boshqa mahalliy millat vakillarining 

soni quyidagicha edi: partiya organlarida-49%, shulardan partiya shahar komitetlari va rayon ijroiya 
komitetlari kotiblari-67%, sovet organlarida-67%, shu jumladan, shahar va tuman ijroiya 
komitetlarining raislari-93%, sud va prokuratura organlarida 74%, shulardan tuman va shahar 
prokurorlari-81%, tuman va shahar gazeta muharrirlari tarkibida-93%, shahar va tuman xalq ta’limi 

bo’limlarida 82%, O’zSSR yuqori kengash deputatlari tarkibida-68% tashkil etdi. Shuningdek, tub 
aholi vakillaridan yetishib chiqqan rahbarlar har qancha qobiliyatli, iste’dodli bilimdon bo’lmasinlar, 

ular doimiy nazoratda bo’lgan. Mahalliy rahbar kadrlarni asossiz ravishda tez-tez boshqa joyga 
ko’chirish amalga oshirilgan. Ayniqsa, O’zbekiston Kompartiyasining rahbar organlari biror hisobot 

saylov davridan keyin tahminan 20% yangilansa, KPSS ustavida yangilanib turishning nisbati 
mustahkamlangandan keyin 70% hatto undan ham ko’proq yangilanadigan bo’ldiki, buning oqibatida 

kadrlar ishiga bo’lgan ishonchsizlik, loqaydlik holatlari kuchayib borgan [3, 193-b].   
O’zSSR siyosiy ishlari bo’yicha 1928-yilda qabul qilingan rezolyutsiyaga ko’ra: barcha 

tashkilotlar, qishloq xo’jaligi, kooperatsiya, ijtimoiy yordam Komitetlaridan iborat boshqaruv 

apparatlari asosan ishchi kuchi xotin-qizlar va erkaklardan iborat dehqon xo’jaliklariga davlat 

boshqaruvi va qonunlarini yetkazish belgilandi. Qabul qilingan rezolyutsiya 10 ta vazifadan iborat 
edi. Shuning oltinchi puntkida ta’kidlanishicha, olib boriladigan islohotlarning barchasi xotin-
qizlarga qadar yetib borishini ta’minlash. Ularning qiziqishlarini inobatga olgan holda ish yuritish 

tizimini yo’lga qo’yish, ularni davlat ishiga qiziqtirish orqali ularga yo’l ochib berish belgilandi. 

Nafaqat shaharlarda, chekka qishloqlarda ham maslahat xonalar, ayollar uchun klublar va to’garak, 

mashg’ulotlar, kurslar tashkillashtirish belgilandi [4, 10-b].  
Samarqand viloyati partiya qo’mitasining qarori bo’yicha 1925-yilning 5-iyulidan Samarqand 

shahar sovetiga qayta saylovlar boshlanib, 12-avgustgacha davom etdi. Qarorda ta’kidlanishicha, 

Samarqand shahar sovetini tashkil qilish va unda deputatlar 100 nafardan oshmasligi kerak edi. 
Shahar sovetiga 97 deputat saylanib, ulardan 70 nafari erkaklar, 30 nafari ayollar bo’lib, shulardan 3 

nafari o’zbek ayoli edi. Saylangan deputatlarning 25% viloyat va o’lka boshqaruvining mas’ul 

xodimlaridan iborat edi [5, 256-b]. 
  1928-yilga kelib O’zbekiston SSR hukumati “Davlat apparatini o’zbeklashtirish to’g’risida” 

qaror qabul qildi. Mazkur qarorga muvofiq o’zbek aholisi ko’proq bo’lgan tumanlardagi barcha 

davlat, jamoat, kooperativ muassasalari va tashkilotlari ish yuritishni o’zbek tilida olib borishlari shart 
edi. Mahalliylashtirish masalalariga e’tiborni kuchayishi boshqaruv sohasidagi milliy kadrlar 

qatlamini ko’paytirish, o’zbek tili tatbiq etiladigan hududlarni kengaytirish tadbirlarini keng quloch 

yoydirishga imkon berdi. Natijada respublikani markaziy muassasalarida o’zbek xodimlar soni 1924-
1927-yillarda 2,5 baravar ortdi.  

1926-yining oxiri 1927-yilning boshida O’zbekistonda Sovetlarni qayta saylash ishi boshlanib 

ketdi. Bu birinchi keng saylov kampaniyasi edi. Mana shu qayta saylov natijasida qishloq Sovetlariga 
juda ko’p batraklar, kambag’al va o’rta dehqonlar saylanib, ularning sostavi yaxshilandi. Saylangan 

30603 deputatdan 3904 tasi xotin-qizlar edi. Shulardan 30 kishi qishloq Sovetlariga rais qilib 
saylandi. O’zbekistonda aholining 51 foizini, xalq xo’jaligida ishlovchilarning 43 foizini xotin-qizlar 
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tashkil etadi. 1926-yilda respublikamiz injener-texnik xodimlarining atigi 2 nafari, tibbiy 
xodimlarning 16 nafari, o’qituvchilar hamda madaniyat xodimlarining 206 nafari o’zbek ayollaridan 
edi xolos [6, 42-b].  

Samarqand viloyatida 1925 va 1926 yillardagi qayta saylovlarga deputatlar korpusi 
kommunistik rejimga sodiq ishchilar, “mehnatkash” dehqonlar, xizmatchilar, vakillaridan va eng 

avvalo partiya a’zoligiga nomzodlar va kommunistlardan to’ldirib borilganligini ko’rish mumkin. 

Masalan, 1926-yilda sovetlar tarkibiga 3739 deputat qayta saylangan, ulardan partiyaga nomzodlar 
va kommunistlar 690 kishi, komsomollar 229 kishi, partiyasizlar 2820 deputatni tashkil qilgan. 1925-
1926-yillardagi saylovlarda partiya va davlat tuzilmalari sovet qurilishiga va faol siyosiy hayotga 
o’zbek mehnatkash ayollari ishtirokini ta’minlashga ham o’z e’tiborini qaratdi. Bu yillarda xotin-
qizlar uchun yangi maktablar, klublar, qizil burchaklar va maxsus kooperativ do’konlar faoliyat 

ko’rsatdi. 1925-yilda Samarqand ayollar klubida 220 ta a’zo bo’lib, ularning ko’plari klub ishlarida 

faol qatnashgan. 1926-1927-yillarda Samarqand okrugi bo’yicha sovetlarga a’zo qilib saylanganlar 

o’rtasida qishloq sovetlarida 386 nafar, shahar sovetlarida 56 nafar, tuman ijroiya qo’mitasida 41 

nafar ayol bo’lgan. 1925-yilda viloyat qishloq sovetlariga qayta saylovlarda 417 ayol a’zo bo’lib 

saylangan edi [5, 256-b]. 
20-yillarning oxiri 30-yillarda yangi, tarix ko’rmagan ajoyib xotin-qizlar -partiya, sovet, 

xo’jalik organlarida turli lavozimda ishlovchi kadrlar yetishib chiqdi. To’liq bo’lmagan 

ma’lumotlarga qaraganda 1936-yilda respublikada 9486 ayol turli rahbarlik ishlarida ishlashgan. 
Samarqand viloyatining o’zida 1937-yilda 71 xotin-qiz kolxoz raislari, 145 xotin-qiz rais muovini 
bo’lib ishlashgan [6, 42-b]. 

Mahkam Narziqulova 1920-yilda Samarqand shahrida ishchi oilasida tug’ildi. Millati tojik, 

ma’lumoti oliy. 1935-yilda Samarqand muallimlar tayyorlash bilim yurtini, 1938-yilda O’qituvchilar 

oliygohini bitirib, ustozlik qila boshladi. O’ttiz sakkiz yil davomida shahardagi 5-o’rta maktabda 

yoshlarga ta’lim-tarbiya berish bilan shug’ullandi. Maktab va jamoat ishlarida faol ishtirok etdi. 

Uning bu sohadagi xizmatlari munosib baholandi. “O’zbekistonda xizmat ko’rsatgan o’qituvchi”, 

so’ng sobiq SSSR Oliy Kengashi Prezidiumining farmoniga asosan Sotsialistik Mehnat qahramoni 

unvoniga sazovor bo’ldi. Fotima Yusupova 1923-yilning 3-avgustida Samarqand shahrida tug’ildi. 
Millati o’zbek, ma’lumoti o’rta. 1938-yildan Farg’ona va Samarqand shaharlararo telefon 

stansiyasida ulovchi-aloqachi bo’lib ishlagan. Mehnat faoliyatini bitta korxonada boshlashi va 

tugallashigina emas, balki urush yillari hamda undan keyingi davrlardagi texnik vositalar bilan tig’iz, 

oshig’ich vazifalarni maromiga yetkazib uddalashi tufayli hurmat-e’tibor topgan. Ko’plab yoshlarga 

murabbiylik qilgan [7, 73-b].  
Nugayeva Maryam Axmedshevna 30-yillarda Samarqand viloyati Payariq tumani Chelak 

qishlog’ida ham hisobchi bo’lib ishladi. 1938-yilda O’zbekiston SSR MIK Samarqand viloyati 

Dalolatnoma tuzuvchi bo’lim o’rinbosari lavozimida faoliyat yuritdi [8, 10-b]. Abdurahimova 
Muxabbat Yadgarovna Samarqand viloyati Urgut tumanidagi o’rta maktabning direktori bo’lib 

ishlagan. Shundan keyin o’z faoliyatini o’qituvchilik bilan davom ettirdi. Keyinchalik viloyat 

kompartiyasida xotin-qizlar ishi bo’yicha bo’lim o’rinbosari lavozimiga tayinlangan [9, 5-b]. 
Bixovskaya Anna Markovna O’zbekiston SSR sog’liqni saqlash sohasida, Samarqand viloyati 

tibbiyot parazitologiya sohasida, sanitar-epidemiolog bo’lib ishladi [10, 52-b]. Samarqand okrugi 
Yangiqo’rg’on tumanida qayta saylovlar o’tkazilganida saylovchilarning 90% qatnashdi. 1928-
yilgacha tumanda qishloq sovetiga bironta ham ayol saylanmagan edi. 1929-yilda qishloq sovetiga 3 
nafar raislikka saylandi. Avvalgi yillarga nisbatan qishloq sovetiga saylangan ayollar soni to’rt marta 

oshdi. Butun tumandagi qishloq sovetlarning avvalgi tarkibiga atigi 38 nafar ayol bo’lgan bo’lsa, 
1929-yilda ularning soni 150 nafarga yetdi [5, 105-b]. 

Keyingi yillarda, respublikada oliy va o’rta maxsus ma’lumotli 700 ming mutaxassis xotin-qiz 
bor. Ilmiy muassasalar va oliy o’quv yurtlarida ayollardan 134 nafar fan doktori va 4 ming nafar fan 

kandidati mehnat qilgan. Respublika kommunistlari saflarida 180 ming xotin-qiz bo’lib, O’zbekiston 

SSR Oliy Sovetida deputatlarning 36%ini, mahalliy sovetlarda salkam yarmini xotin-qizlar tashkil 
etgan. Oblast, shahar, rayon partiya komitetlarining sekretarlari, oblast, shahar, rayon, posyolka va 
qishloq Sovetlari ijroiya komitetlarining raislari, rais o’rinbosarlari, sekretarlari, a’zolar xotin-
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qizlardan tayinlana boshlangan. O’z mehnatlari, vatanga sadoqatlari tufayli Respublika xotin-
qizlaridan 95 ming kishi orden va medallar bilan mukofotlanib, 132 ayol sotsialistik Mehnat 
qahramoni unvoniga sazovor bo’lgan, yuz mingdan ziyod ko’p bolali ona “Qahramon ona” ordeni 

bilan mukofotlangan. Ko’plar, juda ko’plarning nomlari da’vatkorlik kashf etgan, respublikada 

mashhur bo’lgan [6, 34-b].  
Xulosa. Xulosa qilib aytganda, XX asrning 20–30-yillarida Samarqand viloyatida xotin-

qizlarning ijtimoiy-iqtisodiy va ijtimoiy-siyosiy hayotdagi ishtiroki sovet hokimiyatining kadrlar 
siyosati va mafkuraviy maqsadlari bilan chambarchas bog‘liq holda shakllandi. Dastlabki yillarda 

ayollarning davlat boshqaruvida ishtiroki cheklangan bo‘lsa-da, keyinchalik saylovlar, 
mahalliylashtirish siyosati hamda maxsus tashkil etilgan klub, maktab va kurslar orqali ularning 
faolligi ortib bordi. Samarqand viloyatida xotin-qizlar sovetlar tarkibiga saylanib, qishloq va shahar 
boshqaruvida, ta’lim, sog‘liqni saqlash hamda xo‘jalik sohalarida muhim vazifalarni bajara 

boshladilar. Shu bilan birga, ayol kadrlarning doimiy nazorat ostida bo‘lishi, tez-tez lavozimdan 
lavozimga ko‘chirilishi va markazlashgan boshqaruv tizimi ularning to‘laqonli mustaqil faoliyat 

yuritishiga to‘sqinlik qilgan. Shunga qaramay, mazkur davr Samarqand viloyatida yangi avlod faol, 

ijtimoiy hayotda yetakchi bo‘lgan xotin-qizlarning shakllanishi uchun muhim bosqich bo‘lib xizmat 

qildi. 
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UO’K 908 

QORAKO‘LCHILIKDA YEM-XASHAK YETISHMOVCHILIGI VA UNING 
OQIBATLARI 

B.A. Axmedov, dots., Axborot texnologiyalari va menejment universiteti, Qarshi 
 

Annotatsiya. Maqolada 1925–1928 yillarda O‘zbekiston SSRda qorako‘lchilik sohasining 

ahvoli, rivojlanish tendensiyalari hamda duch kelgan muammolari tarixiy manbalar asosida tahlil 
qilinadi. O‘zbekiston SSR tashkil topgach, Markaz manfaatlarining ustuvorligi kuchayishi natijasida 
respublikaning qishloq xo‘jaligiga, xususan qorako‘lchilikka ixtisoslashtirilishi jarayoni yoritib 

beriladi. Tadqiqotda qorako‘l qo‘ylarining son jihatdan kamayishi, tabiiy-iqlim sharoitlarining 
noqulayligi, yem-xashak tanqisligi va kasalliklar oqibatida yuzaga kelgan iqtisodiy yo‘qotishlar 

ko‘rsatib o‘tiladi. Shuningdek, qorako‘l terisini tayyorlash, narx belgilash, davlat tomonidan nazorat 

qilish va eksport jarayonlaridagi kamchiliklar tahlil qilinadi. Maqolada davlat tashkilotlari va 
xususiy savdogarlar o‘rtasidagi munosabatlar, noqonuniy savdo holatlari ham yoritilgan. Xulosa 

qismida qorako‘lchilik sohasining respublika iqtisodiyotidagi o‘rni va uni takomillashtirish zarurati 

asoslab beriladi. 
Kalit so‘zlar: Qorako‘lchilik, O‘zbekiston SSR, 1925–1928 yillar, qo‘ylar soni, iqtisodiy 

yo‘qotishlar, qorako‘l terisi, eksport, davlat nazorati, xususiy savdogarlar, tarixiy tahlil 
Аннотация. В статье анализируется состояние, тенденции развития и основные 

проблемы отрасли черно-полосного овцеводства в Узбекской ССР в 1925–1928 годах на основе 

исторических источников. После образования Узбекской ССР усиление приоритетов 

центральной власти привело к специализации республики на сельском хозяйстве, в частности 

на черно-полосном овцеводстве. В исследовании рассматриваются сокращение поголовья 

черно-полосных овец, неблагоприятные природно-климатические условия, недостаток 

кормов и болезни, вызвавшие экономические потери. Также анализируются процессы 

подготовки овчины, ценообразования, государственного контроля и экспорта, а также 

выявленные недостатки. В статье освещаются взаимоотношения государственных 

организаций и частных торговцев, случаи незаконной торговли. В заключении 
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обосновывается значение отрасли черно-полосного овцеводства в экономике республики и 

необходимость её совершенствования. 
Ключевые слова: Каракульчество, Узбекская ССР, 1925–1928 годы, численность овец, 

экономические потери, каракульевые шкуры, экспорт, государственный контроль, частные 

торговцы, исторический анализ 
Abstract. The article examines the state, development trends, and main challenges of the 

Karakul sheep industry in the Uzbek SSR during 1925–1928, based on historical sources. Following 
the establishment of the Uzbek SSR, the strengthening of central authorities’ priorities led to the 
republic’s specialization in agriculture, particularly in Karakul sheep breeding. The study highlights 

the reduction in Karakul sheep numbers, adverse natural and climatic conditions, feed shortages, 
and diseases that resulted in economic losses. It also analyzes processes of fur preparation, pricing, 
state regulation, and export, as well as identified shortcomings. The article discusses the 
relationships between state organizations and private traders, including cases of illegal trade. The 
conclusion substantiates the significance of the Karakul industry in the republic’s economy and 

emphasizes the need for its improvement. 
Keywords: Karakul sheep breeding, Uzbek SSR, 1925–1928, sheep population, economic 

losses, Karakul fur, export, state regulation, private traders, historical analysis. 
 

O‘zbekiston SSR 1925 yil fevralda tashkil topgach, iqtisodiy sohada Markaz manfaatlarining 

ustuvorligi yanada kuchaydi. Respublika asosan qishloq xo‘jaligi mahsulotlari yetishtirishga 

ixtisoslashtirilgani sababli murakkab ijtimoiy-siyosiy jarayonlar girdobida qoldi. Bu holat 
chorvachilik va uning eng muhim tarmoqlaridan biri bo‘lgan qorako‘lchilik sohasiga ham bevosita 

ta’sir ko‘rsatdi. 1924–1925 yillarda O‘zbekistonda qorako‘l qo‘ylarining soni keskin kamayib, 600–

700 ming bosh atrofida qolib ketdi. Natijada qorako‘l terisi ishlab chiqarish va eksport hajmi sezilarli 

darajada qisqardi. Bu esa respublika iqtisodiyoti uchun muhim bo‘lgan daromad manbalaridan 

birining zaiflashishiga olib keldi. 1927 yilning kuz va qish fasllari qorako‘lchilik uchun nihoyatda 

noqulay bo‘ldi. Ayniqsa, Qashqadaryo okrugi qorako‘lchilik xo‘jaliklari og‘ir ahvolga tushib qoldi. 

Yaylovlarda o‘t-o‘lan yetishmasligi sababli yilning may–iyun oylaridan boshlab Koson va Beshkent 
tumanlaridagi cho‘ponlar o‘z qo‘ylarini nisbatan sero‘t yaylovlarga ega bo‘lgan Kitob, Shahrisabz, 

Chiroqchi, Kattaqo‘rg‘on, Nurota, Sherobod va Boysun tumanlari hududlariga haydab boqishga 

majbur bo‘ldilar[1]. Shu yili yem-xashak tanqisligi, shuningdek, qo‘ylar orasida teri va o‘pka 

kasalliklarining keng tarqalishi oqibatida ko‘plab qorako‘l qo‘ylar qirilib ketdi. Qashqadaryo okrugi 

bo‘yicha jami 74 200 bosh qo‘y nobud bo‘lib, shundan 50 000 bosh Koson, 12 000 bosh Chiroqchi, 

8 000 bosh G‘uzor va 3 600 bosh Tangri-Haram tumanlariga to‘g‘ri keldi. 1927 yil 31 dekabrda SSSR 

Ichki va tashqi savdo xalq komissarligi tomonidan “Mo‘ynani qayta ishlovchi korxonalarni 

xomashyo bilan ta’minlash to‘g‘risida” qaror qabul qilindi. Ushbu qarorga muvofiq, 

“Uzbekselsoyuz” 125 ming dona qorako‘l terisini “Uzgostorg” tashkilotiga topshirdi[2]. 1927 yilda 

davlat qabul punktlarida qora rangli qorako‘l terilari 14 rubl 50 tiyindan, kul rangli terilar esa 22 rubl 

narxda qabul qilindi. 1928 yilda bu narxlar mos ravishda 16 rubl va 19 rubl 50 tiyinni tashkil etdi. 
1929 yilda esa qorako‘l terisining o‘rtacha narxi pasayib, Buxoroda 12 rubl 50 tiyinga tushdi. Shu 

yili davlatga topshirilgan terilarning 80 foizi I navli, 15 foizi II navli va 5 foizi III navli sifatida qabul 
qilindi. Mazkur davrda O‘zbekiston qorako‘l terilarining asosiy xaridorlari Kavkaz va Rossiyaning, 

xususan Qozon shahrining hunarmandlari bo‘ldi. 1927 yilda O‘zbekistonda yetishtirilgan qorako‘l 

terilari asosan Boku shahridagi hunarmandchilik kooperatsiyalari, Kutaisi bosh kiyim ustalari, Tiflis 
va Leningrad ishlab chiqarish artellari, shuningdek, Qozonlik savdogarlar tomonidan sotib olindi. 
Shu yili jami 172 022 dona qorako‘l terisi ushbu artel va xususiy shaxslarga realizatsiya qilindi. Eski 

Buxoroda faoliyat yuritgan fors savdogari O‘ga Bag‘ir Sodiqovning “Tabriziy” nomli firmasi ham 

qorako‘l tayyorlash va savdosi bilan shug‘ullangan yirik subyektlardan biri edi. U 1927 yil hosili 

uchun teri yetishtiruvchilarga 39 118 rubl miqdorida oldindan mablag‘ tarqatdi va shu yilning iyun–

dekabr oylarida “Uzbekgostorg”ga 9 074 dona qorako‘l terisi topshirdi. 1928 yilda tuzilgan 

shartnomaga ko‘ra, u terilarning 70 foizini qat’iy narxlarda davlatga topshirishi, 30 foizini esa erkin 

bozorda sotishi mumkin edi[3]. Biroq bu shart savdogar manfaatlariga zid bo‘lgani sababli Eron 
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elchixonasi orqali erkin savdo ulushini kamida 50 foizga yetkazish talabi bilan murojaat qilindi. Shu 
yillarda qorako‘l savdosi bilan bog‘liq noqonuniy holatlar ham uchrab turdi. Jumladan, 1928 yilda 

Eron fuqarosi To‘g‘a O‘ga Zoda Agayev Karmana stansiyasida belgilangan me’yordan ortiq 

miqdorda qorako‘l sotib olgani uchun qo‘lga olindi. Unga 50 dona teri olishga ruxsat berilgan bo‘lsa-
da, amalda 150 dona sotib olgani aniqlangan. 1928 yilda “Uzbekselsoyuz”ning Buxoro bazasiga 404 
152 dona qorako‘l terisi kelib tushdi. Xorazm okrugida esa shu yili 17 655 dona qorako‘l terisi 

yetishtirish rejalashtirildi. Umuman olganda, 1928 yilda “Uzbekgostorg” tomonidan 77 714 dona 

qorako‘l terisi chetga sotilib, 113 038 rubl 84 tiyindan ortiq mablag‘ tushumi ta’minlandi. Ushbu 

daromadning 70 foizi O‘zbekiston SSR Moliya xalq komissarligiga, 10 foizi soliq sifatida o‘tkazildi. 

Shunga qaramay, ko‘plab xo‘jaliklarda qorako‘l yetishtirish rejasi bajarilmadi. Masalan, Beshkent 

qo‘ychilik shirkati rejalashtirilgan 25 ming dona o‘rniga atigi 19 416 dona teri tayyorladi. Bundan 

tashqari, terilar sifati ham past bo‘lib, bu holat asosan tuzlash va quritish texnologiyalariga amal 

qilinmagani bilan izohlanadi. 1928 yil fevral–mart oylarida qorako‘l terilarini qayta ishlash va 
savdosini tartibga solishga qaratilgan qator qarorlar qabul qilindi[4]. Xususan, Buxoro okrugi ijroiya 
qo‘mitasining qaroriga binoan, qorako‘l yig‘ish, tayyorlash va sotish ishlari faqat “Uzbekgostorg” va 

“Uzbekselsoyuz” kabi davlat tashkilotlariga yuklatildi. Xususiy shaxslar va firmalarning bu sohadagi 
faoliyati keskin cheklab qo‘yildi. 1928 yil 30 martda Germaniyadagi sovet savdo vakili tomonidan 

yuborilgan xatda Leyptsig auksionida Buxoroda oshlangan qorako‘l terilari yuqori sifatli mahsulot 
sifatida baholanganligi qayd etildi. Buxoro terilari hatto Afg‘oniston qorako‘l mahsulotlaridan ham 

ustun deb topildi. Aksincha, Samarqandda tayyorlangan terilarning sifati past bo‘lib, tuzlashdagi 

xatolar tufayli ularning kuyish darajasi yuqori bo‘lgani ta’kidlandi[5]. Shu sababli “Uzbekgostorg” 

qorako‘l terilarini sifatli tayyorlash masalasiga alohida e’tibor qaratishga majbur bo‘ldi. Xulosa qilib 

aytganda, 1925–1928 yillarda O‘zbekiston SSRda qorako‘lchilik sohasi murakkab iqtisodiy va 

tashkiliy muammolar bilan yuzlashdi. Markazlashgan boshqaruv, rejalashtirishdagi kamchiliklar, 
tabiiy sharoitlarning og‘irligi hamda texnologik savodsizlik soha rivojiga salbiy ta’sir ko‘rsatdi. 

Shunga qaramay, qorako‘l terisi O‘zbekiston uchun muhim eksport mahsuloti bo‘lib qolaverdi va 

keyingi yillarda ushbu tarmoqni takomillashtirish zarurati yanada dolzarb tus oldi. 
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UO’K 908 
BAXSHICHILIKDA USTOZ-SHOGIRD AN’ANALARI: TARIX VA HOZIRGI ZAMON  

(JANUBIY O‘ZBEKISTON MISOLIDA) 
N.Begiyeva, magistrant, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

 
Annatatsiya. Ushbu maqolada Janubiy O‘zbekiston viloyatlaridagi baxshichilikdagi ustoz-

shogird an’analari tarixi mavjud manbalar, adabiyotlar va dala materiallari asosida yoritib 

berilgan. 
Kalit so‘zlar: Baxshi, doston, xalq, ustoz, shogird, shoir, voris, urf-odat, marosim, an’analar.  
Aннотация. В данной статье на основе имеющихся источников, литературы и полевых 

материалов исследуется история бахшийской традиции обучения учителей и учеников в 

регионах Южного Узбекистана. 
Ключевые слова: Бахши, эпос, народ, учитель, ученик, поэт, наследник, обычай, ритуал, 

традиции. 
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Abstraсt. This article examines the history of the Bakhshi tradition of teaching teachers and 
students in the regions of Southern Uzbekistan based on available sources, literature and field 
materials. 

Key words: Bakhshi, epic, people, teacher, student, poet, heir, custom, ritual, traditions. 
 
Jaxonda nomoddiy madaniy merosni saqlash, o‘rganish va kelajak avlodga yetkazish muhim 

ilmiy-amaliy ahamiyatga ega. Markaziy Osiyo, xususan, O‘zbekistonda baxshichilik san’ati ijodini 

o‘rganish, Janubiy O‘zbekiston viloyatlarida baxshichilik san’atini YUNESKO ning ma’naviy-
madaniy merosi ekanligi, xalq og‘zaki ijodining etnolokal xususiyatlarini o‘rgani bugungi kundagi 

etnologiya fanining oldida turgan eng dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi.  
XX asrning boshlariga kelib voha xalq og‘zaki ijodini,  dostonchilikni o‘rganuvchi dastlabki 

tadqiqotchilardan biri  H. Zarifov bo‘ldi. U 1929 yilda  O‘zbekistonning janubiy vohalarida 

o‘tkazilgan etnolingvistik ekspeditsiya a’zolari bilan birgalikda Qashqadaryolik Xidir, Boysari, Rajab 

shoir va uning shogirdi Abdulla shoir Nurali o‘g‘li, boysunlik  Xolyor Abdukarim o‘g‘li kabi xalq 

baxshilarini aniqlab, ularning repertuarlari bilan tanishdi va ayrim dostonlarni yozib oldi[1.].   Bunday 
ekspeditsiyalar bir necha bor o‘tkazilgan, shulardan yana biri 1945 yilda Surxondaryoda folklor-
etnografik ekspeditsiyasidir. 

Ilmiy tadqiqotlardan shu narsa ma’lumki, Sherobod baxshichilik maktabi vakillari katta 
mahorat egasi bo‘lganlar. Ularning doston va  termalarida radif, vazn, qofiya va  ritmlar o‘rinli 

qo‘llanilgan. Ularning o‘ziga xos poetikasini o‘rganish esa o‘z tadqiqotchilarini kutib turibdi.  

Sherobod  baxshichilik  maktabi hududiy jihatdan kengdir. “Surxondaryo, Qashqadaryo, ba’zan 

Janubiy Tojikiston baxshilari o‘zaro doimiy   aloqada   bo‘lgan va  ularning  ko‘pchiligi  Sherobod 
bilan  bog‘liqdir”[2:13-23.] Ana shu  nuqtai  nazardan  olib   qaraganda, A.Qahhorovning “Yangi 

dostonlar” kitobi ushbu maktabda shakllangan ayrim an’analarni yoritishda  muhim  ahamiyat  kasb  

etgan. Unda, jumladan, quyidagilar  qayd etiladi. “Sherobod dostonchilik  maktabi  xususida  fikr  
yuritganda, shuni alohida ta’kidlash  kerakki, bu  maktab  ustoz-shogirdlik   an’anasi, shogirdlarning 

tarqalishi  jihatidan  alohida  xususiyatga ega. YA’ni ularning shu kundagi geografik o‘rni juda katta 
hududni egallaydi.  

Jumladan, Qashqadaryoning janubida G‘uzor, Dehqonobod, Ko‘kabuloq (hozir bir qismi 

Qamashi tumaniga o‘tib ketgan) rayonlari, Qamashi tumanining Qamay qishloq soveti, Surxondaryo 

vohasi, hatto Tojikiston va Turkmanistonning janubida yashovchi o‘zbek  qavmlari joylashgan 

chegarani ichiga oladi” Ushbu asarda Mardonaqul Avliyoqul o‘g‘li Sherna maktabining iqtidorli 
vakili sifatida qaralgan va uning ijodi yuzasidan muhim tahliliy mulohazalar keltirilgan[2:22-23]. 

Sherobod dostonchilik maktabining  ildizlari  chuqur  va    mustahkam, baquvvat va  umr 
boqiydir. Bu maktabning o‘rta va kenja avlodlari soni yil sayin oshib   bormoqda. Ular  orasida 

O‘zbekiston  xalq  baxshilari  Shoberdi baxshi  Boltayev, Boborahim  baxshi  Mamatmurodov 

(marhum), Abdunazar baxshi Poyonov, Xushboq baxshi  Mardonaqulov,  Qora baxshi, Chori baxshi, 
Rasul baxshi Umirovlar, Shodmon  baxshi Xo‘jamberdiyev va boshqalar, o‘z  faoliyati  bilan 

muxlislari olqishiga sazovor bo‘lib  kelishmoqda. Ulardan bir qancha dostonlar yozib olindi va ular 
o‘quvchilar qo‘liga borib tegdi.  

Sherobod dostonchilik maktabi vorislari ustozlar izidan borib, o‘zlari dostonlar to‘qib, mustaqil 

ijod qiluvchi baxshilardandir. Ularning yetti pushti do‘mbira chertib, doston aytgan baxshilar sulolasi 
safida Xushbok baxshi, Chori baxshi, Qora baxshi, Shoberdi baxshi, Shodmon baxshi, va ularning 
o‘nlab shogirdlari yetishib kelmoqda. O‘zlari an’anaviy va zamonaviy dostonlar ijod qilib 

dostonsevar xalqimizga taqdim yetishmoqda. Bu ma’lumotlarga asoslanib, bemalol aytish mumkinki, 
Surxon vohasi-baxshilar yurti. Baxshisi bor yurtning yigitlari Alpomish kabi pahlavon, qizlari 
Barchinoyday sarviqomat bo‘ladi[3:34].  

Mintaqa aholisi nafaqat dostonlarni, balki ularni mahorat bilan ijro etgan baxshi, shoirlarni ham 
nihoyatda hurmat qilishgan va sevishgan. Ana shunday so‘zga chechan, mohir baxshilardan biri 

SHernazar baxshi bo‘lgan, xalq uni sevib “Sherna baxshi” degan [4:140-141].  
 Sherna baxshi o‘zidan keyin talaygina iste’dodli shogirdlar qoldirgan bo‘lib Mardonaqul 

Avliyoqul o‘g‘li (Shernaning jiyani), Ahmad yuzboshi, Sadat yuzboshi, Chori yuzboshi, Xoliyor 
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yuzboshi, Qora baxshi, Normurod Shernazar o‘g‘li, (Shernaning o‘g‘li), Jo‘ra Eshmirza o‘g‘li, 

Xudoyqul laqay, Jon Shomurod o‘g‘li va Chorshanbi baxshi Rahmatullayev shular jumlasidandir[5]. 
Bu baxshilar ham o‘z vaqtida Sherobod dostonchilik maktabining an’analariga sodiq qolib ustozlari 

SHernadek Surxon vohasi aholisi o‘rtasida doston kuylab ma’lum va mashhur bo‘ldilar.  
Baxshilik  va baxshichilikning e’tiborga molik yana bir xususiyati ustoz va shogirdlik  

an’analaridir, ajdodlar va avlodlar, meros va vorislik, kecha  bilan  bugunning, bugun bilan ertaning 

o‘zaro aloqalari unda tajassumdir. Boysun-SHerobod baxshichilik maktabiga  Surxondaryo 
viloyatidagi: SHerobod,  Boysun, Jarqo‘rg‘on va Denov tumanlari, Qashqadaryo viloyatidagi G‘uzor 

va Dehqonobod tumanlari, Turkmanistonning Chorshangi tumani, Tojikistonning Qabadiyon va 
Shartuz tumanlarida yashab ijod etgan baxshilar, asosan, Surxon baxshichilik maktabining ijodiy 
mahsulidir. Mardonaqul Avliyoqul o‘g‘li, Ahmad yuzboshi, Saodat yuzboshi, Chori yuzboshi, 

Normurod Shernazar o‘g‘li, Jo‘ra Eshmirzo o‘g‘li, Xudoyqul Laqay, Eson Shomurod o‘g‘li va 

boshqalar Shernazar baxshining shogirdlaridir.  
Surxon baxshilari orasida yana bir baxshi Alim yuzboshi o‘z uslubi bilan  boshqalardan ajralib 

turganligi davra gurunglarida ko‘p gapiriladi, ming ta’ssuf, u haqda ma’lumotlar o‘ta kam. Boysun-
Sherobod baxshichilik maktabining asoschilaridan biri Umar shoir Safar o‘g‘li qariyb 20 ta doston va 

yuzlab termalarni yoddan aytgan. Hozirgi Sherobod-Boysun baxshichilik maktabi baxshilari Sherna 
baxshi, Xoliyor baxshi, Umir baxshilarning davomchilaridir. Zamonaviy baxshichilikda Munchoq 
qishlog‘idan, O‘zbekiston xalq baxshisi  Shoberdi Baxshi  Boltayev, Xomkon  qishlog‘idan 

Abdunazar Poyonov va boshqalar shular jumlasidandir. Ularning shogirdlari Shodmon Egamberdi, 
Ural Rahimov, Yo‘ldosh Suvonov, Baxtigul Boboyeva va boshqalar. Baxshichilik nafaqat Boysun 
tuman markazida rivojlanib qolmay, balki tumanning chekka qishlog‘larida Munchoq, To‘da, 

Tangimush, va Dashtig‘ozda ham baxshilar yetishib chiqmoqda[6].  
Poyonov Abdunazar Qiziriq tumani, “Xomkon” mahallasida  1954 yilda tug‘ilgan. 

“O‘zbekiston xalq baxshisi”. Ijro etadigan dostonlarining nomi  “Oltin qovoq”, “Malla savdogar”, 

“Allanazar Olchinbek”, “Xomkon”, “Alpomish”, “Kelinoy”, ”Kuntug‘mish”, “Oysuluv”, “Malla 

savdogar”, “Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi”, “Hasanxon”, “Oyparcha” “Oltin qovoq”, “Sanamgavhar”, 

“Ravshanxon”, “Rustamxon”, “Xondalli”, “Xonoyim pari”, “Tursun mergan” va “Davrqul polvon” 

kabi dostonlarni  kuylaydi. U o‘zi yaratgan “Alpomish” dostoniga kiruvchi “Tursun mergan” va 

”Davrqul polvon” dostonlari 2000 va 2003 yillarda nashr etildi. SHerobod-Boysun baxshichiligida 
“Alpomish”, “Yodgor”, “Hurso‘na”, “Quntug‘mish”, “Yozi bilan Zebo”, “Kelinoy va Go‘ro‘g‘li” 

dostoniga kiruvchi “Nurali” dostonlarini kuylab kelmoqda. O‘zbekiston xalq baxshisi Abdunazar 

Poyonovning repertuarida “Do‘mbira nag‘masi”, “Kelinoy nag‘masi”, “Sarboz nag‘masi”, “Ot 

haydash nag‘masi”, “Qo‘ng‘irot nag‘masi” va “Qayg‘u nag‘masi” kabi kuylar ham o‘rin olgan.  
Eshboyev Maxammadi Qashqadaryo viloyati Dehqonobod tumani Usmondora qishlog‘ida  

1970 yil 20 aprelda tug‘ilgan. Surxondaryo viloyati Qiziriq tumanida baxshi, tuman madaniyat va 

sport ishlari bo‘limi markaziy madaniyati uyi rejissori va musiqa rahbari bo‘lib ishlab kelmoqda. 

Ustozlari Qodir baxshi Rahimov, Qodir o‘g‘li Qahhorov, 1993 yildan  Abdunazar baxshi Poyanovlar 
hamkorligida baxshichilik san’atini mukammal  o‘rganib kelmoqda. 1999 yil may oyida Qashqadaryo 

viloyatida bo‘lib o‘tgan  Respublika “Yosh baxshilar” tanlovida ishtirok etib, 2010 yil  15 iyulda 

N.Aminjonov boshchiligidagi “Baxshilar bayoti” nomli eshittirishda “Avazxon” dostonini ilk bor 

kuylab el nazariga tushdi,  baxshining ijodi namunalarida “Alpomish”, “Oyparcha”, “Malla 

savdogar”, “Turkiston”, “Xondali” va “Kuntug‘mish” dostonlari o‘rin olgan. Shuningdek , 

baxshining “Shunday yurt bormi”, “Mustaqillik”, “Qodir baxshi haqida “Ustoz”, “Avjun”, 

“Do‘mbiram”, “Dehqonobodim” va “Surxonim” kabi termalari xalqimiz tomonidan munosib kutib 

olindi. 
Safar Shaydilov Bandixon tumanida yashaydi, 1977 yil   10 fevralda Tojikiston 

Respublikasining Qo‘rg‘ontepa viloyati Kumsangir tumanida ishchi oilasida tug‘ilgan. 1991 yildan 

O‘zbekiston Respublikasida yashaydi, 1994 yili Bandixon tumani, 16-o‘rta talim maktabini 

tamomlagan. Baxshichilikka bolalikdan qiziqadi, 9 yoshidan “Alpomish” dostonlarini yod olib 

parchalar aytib boshlagan. 1996 yildan ustozi Shoberdi baxshi Boltayevdan baxshichilik sanati va 
do‘mbira chalish sirlaridan talim ola boshlagan. 1998 yil may oyida Qarshi shahrida o‘tkazilgan 
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Respublika “Yosh baxshi-shoirlar” ko‘rik tanlovida ilk bor ishtirok etib sovrindor bo‘ldi. 1998  yil 

may oyida Termiz shahrida o‘tkazilgan “Alpomish-boqiy asar” nomli Markaziy Osiyo baxshi 

shoirlar, oqinlar va jirovlar Xalqaro festivalida ishtirok etib, 35 yoshgacha bo‘lgan yoshlar orasida 3-
o‘rin sovrindori bo‘ldi.  1998 yil Xorazm viloyati Xiva shaxrida Bola baxshining 100 yilligi 
munosabati bilan o‘tkazilgan Respublika yosh baxshi shoirlar ko‘rik tanlovida faxrli 2-o‘rinni 

egalladi. 
2005 yil mart oyida o‘tkazilgan viloyat Baxshi shoirlar ko‘rik tanlovining g‘olibi bo‘ladi. 2013 

yil Xorazm viloyati Xiva shahrida o‘tkazilgan “Respublika baxshi shoirlar, oqinlar va jirovlar 

ananaviy festivali”da sovrinli 3-o‘ringa sazovor bo‘ldi. Ijro etadigan dostonlarining nomi 

“Go‘ro‘g‘lining tug‘ilishi”, “Oyparcha”, “Alpomish” kabi dostonlar va termalarni ijod qilgan.           
 Muhammadiyev Qobil Oltinsoy tumanida 1981 yil tug‘ilgan. Ijro etadigan dostonlarining nomi 

“Alpomish”, “Suluvxon”, “Malla savdogar” kabi dostonlar va termalarni kuylab kelmoqda..  
Ro‘ziqul Boltayev Boysun 1982 yilda tumanining Munchoq qishlog‘ida tug‘ilgan.  Ijro 

etadigan dostonlarining nomi  “Alpomish”, “Avazxonning ota yurtiga qaytishi”,  “Ollanazar-
Olchinbek” va termalarni ijro etib kelmoqda. 

2002 yildan buyon o‘tkazib kelinayotgan “Boysun baxori” ochiq folklor festivalida har yili 
katnashib keladi. 2004 yil 16-20 may kunlari o‘tkazilgan “Boysun bahori” 3-ochiq folklor festivalida 
qatnashib “Baxshi shoir va oqinlar” yo‘nalishi buyicha Madaniyat ishlari vazirligi O‘zbekistondagi 

YUNESKO vakolatxonasining Tashkiliy qo‘mitasi  tomonidan YUNESKO bosh sovrini hamda 

diplomi bilan mukofotlanadi. 2004 yil viloyatda o‘tkazilgan O‘zbekiston qo‘shiq bayrami ko‘rik 

tanlovida 1 o‘rinni egallaydi va diplom bilan takdirlanadi. 2006 yil Qozog‘iston Respublikasida 

o‘tkazilgan “Shabid 2» ko‘rik tanlovida Markaziy Osiyo  baxshi-shoir-oqinlar aytishuvida laureat 
bo‘lib keldi. Turkiya Respublikasida o‘tkazilgan yosh ijodkorlar festivalida faxrli 2-o‘rinni egalladi 

va qimmatbaho mukofotlarga sazovor topildi. O‘zbekiston Respublikasi madaniyat va sport ishlari 
vazirligi Respublika xalq ijodiyoti va madaniy-ma’rifiy ishlar ilmiy-metodik Baxshi-shoirlar va 
oqinlarning IV-an’anaviy Xalkaro festivalida faol ishtiroki uchun nufuzli xakamlar xay’atining 2005 

yil 18 maydagi 5-sonli karoriga binoan 2- darajali diplom bilan taqdirlanadi. 
O‘zbekiston Respublikasi Madaniyat va Sport ishlari vazirligi Respublika xalq ijodiyoti va 

madaniy-ma’rifiy ishlar ilmiy-metodik markazi “Baxshi-shoirlar, jirovlar va oqinlarning an’anaviy 

Respublika ko‘rik tanlovi” da yuqori badiiy saviyadagi dastur xamda mukammal ijro mahorati uchun 

hakamlar hay’atining 2007 yil 28 apreldagi 3-sonli qaroriga asosan 1-darajali diplom bilan 
taqdirlanadi. 2006 yil O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti tomonidan ta’sis etilgan “Nihol mukofoti” 

sovrindori bo‘ladi. 2011 yil “Asrlar sadosi” festivalida Baxshilar ko‘rik- tanlovida faxrli birinchi 
o‘rinni oladi. O‘zbekiston davlat Sanat va Madaniyat institutini tamomlagan. 

Ijro etadigan dostonlarining nomi “Alpomish”, “Kuntug‘mish”, “Oyparcha”, “Go‘ro‘g‘lining 

tug‘ilishi”, “Avazxonning tug‘ilishi”, “Oltin qovoq”, “Sanam Gavhar”, “Ravshanxon”, 

“Rustamxon”, “Oysuluv”, “Xondalli”, “Suluvxon”, “Malla Savdogar”, “Allanazar-Olchinbek”, 

“Xonoyim pari” kabi dostonlar, xalq og‘zaki ijodi namunalari, termalar va aytishuvlari bilan el 
nazariga tushdi.  

XIX asrda mavjud bo‘lgan yana bir epik markaz Shahrisabz dostonchilik maktabidir. Bu 

maktabning ayrim xususiyatlari davrimizning yetakchi dostonchilaridan bo‘lgan Abdulla Nurali 

o‘g‘lining (1874-1954 yillar Kitob rayon, Qaynar qishlog‘i) ijodi va repertuarida saqlanib qolgan. Bu 

maktabga mansub baxshilar dostonlarni sho‘x, quvnoq, ko‘tarinki ruhda kuylashlari, kuylarning 

yoqimliligi bilan ajralib turadilar. Abdulla shoir XIX asrning Shahrisabzlik mashhur dostonchilari 
Xidir shoir, Ernazar shoirlar bilan bog‘liq bo‘lgan Rajab shoirning shogirdidir. Abdulla shoir ijrosi 

folkloristlar tomonidan ko‘p kuzatilgan bo‘lsa-da, uning repertuaridagi o‘ndan ortiq doston deyarli 

yozib olinmagan. Shoirdan umrining so‘nggi yillarida yozib olingan “Alpomish” dostoni (bu paytda 

shoir betob bo‘lgan) u kuylab kelgan variant xususiyatlarini o‘zida mukammal saqlay olmagan. 

Ammo, uning boshqa baxshilardan farq qiluvchi ijro usullarining o‘ziyoq bizga Shahrisabz 

dostonchilik maktabi haqida muayyan tasavvur bera oladi[7:46]. 
Qashqadaryo viloyati Qamashi tumanining Qamay qishloqlari bilan bog‘liq dostonchilik 

maktabi ham bo‘lgan. Qamay dostonchilik maktabi Qamashi tumani, Dehqonobod va G‘uzor 
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tumanlarining unga tutash yerlarida yetishib chiqgan baxshilarni birlashtirgan. Fikrimizcha, Qamay 
dostonchilik maktabi Shahrisabz dostonchilari bilan yaqin aloqada bo‘lgan. 1972 yil 21-22 iyulda 
Qamaylik iste’dodli do‘mbirachi Yusuf To‘rayev (1893 yilda tug‘ilgan) va dostonchi Hazratqul 

Xudoyberdiyev (1920 yilda tug‘ilgan) larning bergan ma’lumotlarida, Qamay dostonchilik 

maktabidan oltmishdan ortiq baxshi o‘tgan ekan. 
Chiroqchi dostonchilik maktabining shakllanishi XVIII asrning oxiri - XIX asrning boshlarida 

Qashqadaryo viloyatining Qamashi tumanidagi Qamay qishlog‘ida yashab ijod qilgan Oynazar 

baxshi o‘z davrining yetuk so‘z ustalaridan biri bo‘lib, o‘sha davrda ijod qilgan Shomir shoir, 

Elmurod qori kabi baxshilar bilan birgalikda Qamay dostonchilik maktabiga asos solgan ijodkor 
hisoblanadi. Uning o‘g‘li Erka oqsoqol ham yetuk baxshi bo‘lgan[8]. 

Xullas, O‘zbekistonning janubiy hududlarida baxshichilik maktablarining an’analari ustoz-
shogirdlik qadriyatlari asosida kamol topib kelgan. Jumladan, SHerobod, Shahrisabz, Chiroqchi va 
Qamay dostonchilik maktablarining a’zolari bir-biri bilan uzviy aloqadorlikda faoliyat olib borib 
ijodiy hamkorlikni yo‘lga qo‘ygan. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyevning 

tashabbusi bilan tashkil etilgan baxshichilik maktablari ushbu ustoz-shogirdlik an’analarini yanada 

bardavom bo‘lishiga amaliy xizmat qilmoqda. 
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UO’K 061.2:364.1 
ZAMONAVIY FUQAROLIK JAMIYATIDA NODAVLAT NOTIJORAT 

TASHKILOTLARI XAYRIYA VA GUMANITAR FAOLIYATNING TARIXIY 
RIVOJLANISHI VA IJTIMOIY ROLI 

X.E.Boboqulova, dots., Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy fuqarolik jamiyati sharoitida xayriya va gumanitar 

tashkilotlarning jamiyat hayotidagi o‘rni va ahamiyati tahlil qilinadi. Unda ushbu tashkilotlarning 

ijtimoiy himoya, ijtimoiy adolatni ta’minlash, aholining ijtimoiy chetlangan qatlamlarini qo‘llab-
quvvatlash hamda fuqarolik faolligini oshirishdagi roli yoritiladi. Shuningdek, xayriya va gumanitar 
tashkilotlarning davlat institutlari bilan hamkorligi, ularning ijtimoiy barqarorlikni ta’minlashdagi 

funksiyalari tarixiy va nazariy manbalar asosida ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari fuqarolik 

jamiyati institutlarining jamiyatdagi konstruktiv va muvozanatlovchi kuch sifatidagi ahamiyatini 
asoslashga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: fuqarolik jamiyati, xayriya tashkilotlari, gumanitar tashkilotlar, ijtimoiy himoya, 
ijtimoiy adolat, fuqarolik faolligi, ijtimoiy barqarorlik. 

Аннотация. В статье анализируется роль и значение благотворительных и 

гуманитарных организаций в условиях современного гражданского общества. 

Рассматривается их вклад в систему социальной защиты, обеспечение социальной 

справедливости, поддержку социально уязвимых групп населения и развитие гражданской 

активности. Особое внимание уделяется взаимодействию благотворительных и 

гуманитарных организаций с государственными институтами, а также их функциям в 

обеспечении социальной стабильности. На основе исторических и теоретических 

источников обосновывается значение институтов гражданского общества как 

конструктивной и уравновешивающей силы в общественном развитии. 
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Ключевые слова: гражданское общество, благотворительные организации, 

гуманитарные организации, социальная защита, социальная справедливость, гражданская 

активность, социальная стабильность. 
Abstract. This article examines the role and significance of charitable and humanitarian 

organisations in the context of modern civil society. It analyses their contribution to social protection, 
the promotion of social justice, support for socially excluded groups, and the enhancement of civic 
engagement. Particular attention is paid to the interaction between charitable and humanitarian 
organisations and state institutions, as well as their functions in maintaining social stability. Based 
on historical and theoretical sources, the study substantiates the importance of civil society 
institutions as constructive and balancing forces in societal development. 

Key words: civil society, charitable organisations, humanitarian organisations, social 
protection, social justice, civic engagement, social stability. 

 
Zamonaviy fuqarolik jamiyatining shakllanishi va barqaror rivojlanishida xayriya hamda 

gumanitar tashkilotlar muhim ijtimoiy-falsafiy institutlar sifatida maydonga chiqmoqda. Ular nafaqat 
muayyan ijtimoiy muammolarni bartaraf etuvchi amaliy tuzilmalar, balki jamiyatning ma’naviy - 
axloqiy poydevorini mustahkamlovchi, insonparvarlik qadriyatlarini real hayotda qaror toptiruvchi 
sub’ektlar hisoblanadi. Ushbu tashkilotlarning faoliyati fuqarolik jamiyatining ijtimoiy adolat, 

hamjihatlik va mas’uliyat kabi asosiy tamoyillarini ta’minlashga xizmat qiladi. 
Tarixiy jarayon nuqtai nazaridan qaralganda, fuqarolik jamiyati tashkilotlari, jumladan nodavlat 

notijorat tashkilotlari (NNTlar) jamiyatning turli rivojlanish bosqichlarida muhim ijtimoiy vazifalarni 
bajargan institutlar sifatida shakllanib borgan. Dastlab ular jamoaviy o‘zaro yordam shakllari, kasaba 

uyushmalari, diniy hamda xayriya birlashmalari ko‘rinishida vujudga kelib, aholining kundalik 

ehtiyojlarini qondirishga xizmat qilgan. Keyingi tarixiy davrlarda esa bu tuzilmalar asta - sekin 
institutsional shakl kasb etib, nodavlat notijorat tashkilotlari sifatida jamiyat hayotida mustaqil 
ijtimoiy subyektga aylangan. 

XIX asr oxiri va XX asr boshlarida sanoatlashtirish va urbanizatsiya jarayonlarining 
jadallashuvi fuqarolik jamiyati tashkilotlarining asosi boʻlgan nodavlat notijorat tashkilotlari 

(NNTlar) faoliyat doirasini kengaytirdi. Bu davrda ular nafaqat tezkor yordam ko‘rsatish bilan 

cheklanib qolmay, balki mehnat huquqlarini himoya qilish, ta’lim va sog‘liqni saqlash sohalarida 

jamoaviy tashabbuslarni ilgari surish orqali ijtimoiy munosabatlarning tartibga solinishida ishtirok 
eta boshladi. Natijada fuqarolik jamiyati tashkilotlari jamiyatdagi jamoaviy manfaatlarni ifodalovchi 
va himoya qiluvchi institutlar sifatida mustahkamlandi. XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 
nodavlat notijorat fuqarolik jamiyati tashkilotlarining jamiyat hayotidagi roli yanada murakkablashdi. 
Bu davrda ularning faoliyati hisobdorlikni oshirish, ijtimoiy hamkorlik mexanizmlarini shakllantirish 
va fuqarolarning ijtimoiy jarayonlardagi ishtirokini kengaytirish bilan tavsiflandi. Aholining turli 
ijtimoiy guruhlari manfaatlarini ifodalash orqali fuqarolik jamiyati tashkilotlari qarorlar qabul qilish 
jarayonlariga bilvosita ta’sir ko‘rsatish imkoniyatiga ega bo‘ldi [1].  

XXI asr boshlariga kelib, fuqarolik jamiyati tashkilotlari xizmatlar ko‘rsatish, ijtimoiy 

muammolarni aniqlash va ularni hal etishda davlat bilan hamkorlik qiluvchi muhim institutlar sifatida 
namoyon bo‘ldi. Tarixiy tajriba shuni ko‘rsatadiki, bunday tashkilotlar jamiyatdagi ijtimoiy 
chetlanishni kamaytirish, ijtimoiy moslashuv jarayonlarini qo‘llab-quvvatlash va barqaror ijtimoiy 
munosabatlarni ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etib kelgan. Xususan, mazkur masala bo‘yicha 

qayd etilgan manbalarda zamonaviy siyosiy va ijtimoiy-falsafiy tadqiqotlarda fuqarolik jamiyati 
tashkilotlari (civil society organisations – CSOs) jamiyatda nafaqat tezkor yordam ko‘rsatuvchi 

tuzilmalar, balki uzoq muddatli transformatsion o‘zgarishlarni ta’minlashga qodir muhim institutlar 
sifatida talqin qilinadi. Tadqiqotchilar fikriga ko‘ra, CSOlar jamoaviy manfaatlarni ifodalash va 

himoya qilish, hisobdorlik mexanizmlarini kuchaytirish, ijtimoiy birdamlikni mustahkamlash, 
fuqarolarning ijtimoiy-siyosiy jarayonlardagi ishtirokini kengaytirish, qarorlar qabul qilish 
jarayonlariga ta’sir ko‘rsatish hamda ijtimoiy xizmatlar ko‘rsatishda bevosita ishtirok etish orqali 

jamiyatdagi ijtimoiy chetlanish holatlarini kamaytirishga xizmat qiladi [5]. 
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Mazkur jarayonda alohida ahamiyatga ega jihat shundaki, ijtimoiy jihatdan cheklangan yoki 
marginal guruhlar passiv yordam oluvchilardan faol sub’ektlarga aylanadi. Ular o‘z manfaatlarini 

ifodalovchi tashkilotlar tuzish yoki mavjud CSOlarda ishtirok etish orqali ijtimoiy o‘zgarishlarning 

harakatlantiruvchi kuchiga aylanishi mumkin. Shu tariqa, fuqarolik jamiyati tashkilotlari ijtimoiy 
inklyuziyaning institutsional asosi sifatida namoyon bo‘ladi. Bundan tashqari, CSOlar ilmiy-tadqiqot 
faoliyati olib borib, jamiyatda chetlatilgan guruhlar muammolarining ochiq muhokamaga chiqishiga, 
ularning ijtimoiy ko‘rinuvchanligini oshirishga xizmat qiladi. 

Xayriya va gumanitar tashkilotlar jamiyat taraqqiyotining turli tarixiy bosqichlarida ijtimoiy 
muammolarni yumshatish, aholining ehtiyojmand qatlamlarini qo‘llab-quvvatlash va ijtimoiy 
barqarorlikni ta’minlashda muhim o‘rin egallab kelgan. Ularning faoliyati dastlab jamoaviy yordam, 

diniy va an’anaviy xayriya amaliyotlari shaklida namoyon bo‘lgan bo‘lsa, keyinchalik u institutsional 

ko‘rinishga ega bo‘lib, fuqarolik jamiyati institutlari sifatida shakllandi. XIX - XX asrlarga kelib, 
sanoatlashtirish, urbanizatsiya va ijtimoiy tabaqalanish jarayonlari kuchayishi natijasida gumanitar 
tashkilotlarning faoliyati yanada dolzarblashdi. Ayniqsa, urushlar, tabiiy ofatlar va migratsiya 
jarayonlari sharoitida bunday tashkilotlar aholining eng zaif qatlamlariga tezkor yordam ko‘rsatish 

orqali davlatning ijtimoiy siyosatini to‘ldiruvchi muhim mexanizm sifatida namoyon bo‘ldi. Shu 

davrda xalqaro miqyosda Qizil Xoch va Qizil Yarim Oy harakati kabi tashkilotlarning shakllanishi 
gumanitar faoliyatning yangi bosqichga ko‘tarilganidan dalolat berdi. 

XX asr oxiri va XXI asr boshlarida xayriya va gumanitar tashkilotlarning roli faqat moddiy 
yordam ko‘rsatish bilan cheklanmay, balki ijtimoiy guruhlarning manfaatlarini ifodalash, ularning 
jamiyat hayotidagi ishtirokini kengaytirish hamda qarorlar qabul qilish jarayonlariga ta’sir ko‘rsatish 

bilan tavsiflana boshladi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, fuqarolik jamiyati tashkilotlari ijtimoiy 
chetlanish holatlarini yengishda, aholi orasida birdamlikni mustahkamlashda va fuqarolik faolligini 
oshirishda muhim omil hisoblanadi [2].  

Shu bilan birga, xayriya va gumanitar tashkilotlarning samaradorligi ularning faoliyat 
yuritayotgan siyosiy va huquqiy muhitiga bevosita bog‘liq bo‘lib kelgan. Davlat institutlarining 

ochiqligi, markazlashuv darajasi va fuqarolik jamiyati bilan hamkorlikka tayyorligi ushbu 
tashkilotlarning real ta’sir doirasini belgilovchi asosiy omillar sirasiga kiradi. Shu sababli zamonaviy 
tadqiqotlarda davlat va fuqarolik jamiyati o‘rtasidagi hamkorlik mexanizmlarini rivojlantirish, 

umumiy platformalar va ittifoqlarni shakllantirish zarurligi alohida ta’kidlanadi [3].  
Houtzager va Moore tomonidan ilgari surilgan yondashuvlarga ko‘ra, jamiyatda keng qamrovli 

inklyuziv rivojlanish faqat alohida va muvofiqlashtirilmagan fuqarolik tashabbuslari orqali emas, 
balki davlat va jamiyat vakillari o‘rtasida muntazam muloqot va hamkorlik asosida shakllanadi [5]. 

Bunday tarixiy tajriba shuni ko‘rsatadiki, xayriya va gumanitar tashkilotlar davlat siyosatini 

to‘ldiruvchi, ijtimoiy ehtiyojlarga tezkor moslashuvchi va jamiyatdagi ijtimoiy muvozanatni 

saqlashga xizmat qiluvchi muhim institutlar sifatida rivojlanib kelgan.  
Jacobi tomonidan olib borilgan tadqiqotlar ham ijtimoiy chetlanishni kamaytirishda eng 

samarali natijalar davlat tuzilmalari, mahalliy hamjamiyatlar va fuqarolik jamiyati institutlari 
o‘rtasidagi hamkorlik kuchaygan sharoitda yuzaga kelishini ko‘rsatadi. Xususan, raqamli inklyuziya 
va ijtimoiy tadbirkorlik kabi amaliyotlar mahalliy tashkilotlarning institutsional salohiyati hamda 
fuqarolarning shaxsiy faolligi bilan uyg‘unlashgandagina barqaror ijobiy samara beradi. Bu holat 

nodavlat notijorat tashkilotlarini faqat norozilik bildiruvchi subyekt sifatida emas, balki davlat va 
jamiyat o‘rtasida konstruktiv hamkorlikni ta’minlovchi faol ijtimoiy kuch sifatida namoyon etadi [4]. 

Umuman olganda, xayriya va gumanitar tashkilotlarning tarixiy rivojlanishi fuqarolik jamiyati 
institutlarining shakllanishi va takomillashuvi bilan bevosita va uzviy bog‘liq jarayon sifatida 

namoyon bo‘ladi. Turli tarixiy davrlarda ushbu tashkilotlar jamiyatda ijtimoiy ehtiyojlarga javob 

beruvchi muhim mexanizm vazifasini bajargan, davlat institutlari imkoniyatlari yetarli bo‘lmagan 

sharoitlarda esa ijtimoiy himoya va yordam tizimini to‘ldiruvchi omil sifatida faoliyat yuritgan. 

Ularning faoliyati orqali jamiyat a’zolari o‘rtasida ijtimoiy birdamlik, hamjihatlik va o‘zaro 

mas’uliyat munosabatlari mustahkamlanib, fuqarolarning jamoaviy muammolarni hal etishdagi 
ishtiroki kengayib borgan. 
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Shuningdek, xayriya va gumanitar tashkilotlar tarixan ijtimoiy chetlanish va tengsizlikni 
yumshatish, aholining ijtimoiy himoyaga muhtoj qatlamlarini qo‘llab-quvvatlash hamda ijtimoiy 
barqarorlikni saqlashda muhim rol o‘ynab kelgan. Ular orqali jamiyatda o‘z-o‘zini tashkil etish, 

ijtimoiy tashabbus va fuqarolik faolligi shakllangan bo‘lib, bu holat fuqarolik jamiyatining 

institutsional asoslarini mustahkamlashga xizmat qilgan. Natijada, xayriya va gumanitar tashkilotlar 
nafaqat yordam ko‘rsatuvchi tuzilmalar, balki jamiyatdagi ijtimoiy muvozanatni ta’minlovchi, davlat 

va jamiyat o‘rtasida vositachi bo‘lib xizmat qiluvchi muhim institutlar sifatida tarixiy taraqqiyot 

jarayonida barqaror o‘rin egallagan. 
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MUHAMMAD XORAZMIYNING AQIDAVIY QARASHLARI TO‘G‘RISIDA 
I.S.Bo‘riyev, kichik ilmiy xodim, O‘zbekiston FA Tarix instituti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Maqolada turonlik buyuk qomusiy olim Muhammad ibn Muso Xorazmiyning 

(783–850) aqidaviy qarashlari to‘g‘risida so‘z yuritiladi. Xorazmiy asosan aniq va tabiiy fanlar 

bo‘yicha olim deb bilinsa-da, uning asarlarida diniy ilmlar, xususan, aqida masalalari buyicha 
anchagina yaxshi ma’lumotlar uchraydi. Olim o‘z ijodida Islom dini asosidagi aqidaviy qarashlarini 
aniq va tabiiy fanlar bilan bog‘lab tushuntirgan, bu sohalarda musulmon kishi qanday e’tiqodda 

bo‘lishi kerakligini ko‘rsatib bergan. Umuman, Xorazmiyning aqidaviy qarashlari Turonda o‘rta 

asrlarda aniq va tabiiy fanlar hamda diniy bilimlar rivojini o‘rganishda muhim sanaladi. 
Kalit so‘zlar: Muhammad Xorazmiy, Turon, qomusiy olim, aniq fanlar, tabiiy fanlar, diniy 

ilmlar, Islom dini, aqida, astronomiya, sobiiylar, botanika. 
Аннотация. В статье рассматриваются взгляды великого туранского энциклопедиста 

Мухаммада ибн Мусы аль-Хорезми (783–850) на вопросы веры. Хотя аль-Хорезми известен 

главным образом как учёный, занимавшийся точными и естественными науками, его труды 

содержат много ценной информации по религиозным наукам, в частности, по вопросам веры. 

В своих работах учёный изложил свои взгляды на основе исламской веры, связав их с точными 

и естественными науками, и показал, какой веры должен придерживаться мусульманин в 

этих областях. В целом, взгляды аль-Хорезми на вопросы веры важны для изучения развития 

точных и естественных наук и религиозных знаний в Туране в Средние века. 
Ключевые слова: Мухаммад аль-Хорезми, Туран, энциклопедист, точные науки, 

естественные науки, религиозные науки, ислам, вера, астрономия, сабианы, ботаника. 
Abstract. The article discusses the views of the great Turanian encyclopedist Muhammad ibn 

Musa al-Khwarizmi (783–850) on issues of faith. Although al-Khwarizmi is known mainly as a 
scholar of the exact and natural sciences, his works contain a lot of good information on religious 
sciences, in particular, on issues of faith. In his work, the scholar explained his views on the basis of 
Islamic faith by linking them with the exact and natural sciences, and showed what kind of faith a 
Muslim should have in these areas. In general, al-Khwarizmi's views on issues of faith are important 
in studying the development of the exact and natural sciences and religious knowledge in Turan in 
the Middle Ages. 

Keywords: Muhammad al-Khwarizmi, Turan, encyclopedist, exact sciences, natural sciences, 
religious sciences, Islam, faith, astronomy, Sabians, botany. 
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Abu Abdulloh Muhammad ibn Muso Xorazmiy Qatrabbuliy (783–850) – turkiston ilm-fani 

tarixidagi ilk qomusiy olimlardan. Muhammad Xorazmiyning 30 asari bizgacha saqlanib qolgan. Bu 
asarlar, asosan, aniq va tabiiy fanlarga oid bo‘lsa-da, ammo ularda ijtimoiy fanlar sohasiga doir 
anchagina qiziqarli malumotlar uchraydi [6:21–26; 9]. Jumladan, Xorazmiyning "Kitob at-tarix" 
("Tarix kitobi") asari sof tarixiy yo‘nalishda bo‘lib, turonlik olim tomonidan shu soha bo‘yicha 

yozilgan ilk kitoblar manbalardan sanaladi [3:277–289]. 
Shuningdek, Muhammad Xorazmiy din sohasida ham yetuk bilimga ega bo‘lgan, olimning 

asarlaridan dinshunoslik, fiqh, aqida bilimlari bo‘yicha muhim va qimmatli ma’lumotlarni olish 

mumkin. Masalan, uning "Fi istixroj ta’rix al-yahud va a’yodihim" ("Yahudiylarning eralari va 

bayramlarini aniqlash to‘g‘risida") risolasida yahudiylarning diniy urf-odatlari va bayramlari 
to‘g‘risida qiziqarli ma’lumotlar uchraydi. [4:209–221]. "Al-kitob al-muxtasar fi hisob al-jabr val-
muqobala" ("Al-jabr val-muqobala hisobi to‘g‘risida qisqacha kitob") asarining so‘nggi bo‘limi – 
"Vasiyatlar kitobi" esa merosni taqsimlash va boshqa moliyaviy masalalar bo‘yicha yozilgan bo‘lib, 

sof fiqhiy tabiatga egadir. [5:110–138]. 
Xorazmiyning aqida masalasidagi qarashlari, ayniqsa, diqqatga sazovordir. Olim o‘z ijodida 

Islom dini asosidagi aqidaviy qarashlarini aniq va tabiiy fanlar bilan bog‘lab tushuntirgan, bu 

sohalarda musulmon kishi qanday e’tiqodda bo‘lishi kerakligini ko‘rsatib bergan. 
Xorazmiy osmon jismlarini, umuman, koinotni jiddiy o‘rganganligi sababidan dastlab 

musulmonlarning bular to‘g‘risidagi aqidasi qanday bo‘lishi xususida batafsil to‘xtaladi. Xorazmiy 

falak — osmon, ya’ni koinotning boshqariluvchi, yaratilgan narsa (mudabbar maxluq) ekanligini 

ta’kidlaydi. Bu qarash orqali osmon-koinot, undagi yulduz-u sayyoralar azaldan bor, deb fikrlovchi 
dahriy-materialistlarga zid tarzda Xorazmiy to‘g‘ri e’tiqodda bo‘lganligi anglashiladi. Koinotdagi 
jismlar: yulduzlar, sayyoralar va boshqalar aniq belgilangan nizomga asosan harakatlanadi. Ular na 
bir-biridan o‘zib ketadi, na orqada qoladi. Ularning o‘zida hech qanday ixtiyor va o‘zboshimchalik 

yo‘q. Ular istalgancha harakat qilolmaydi, xohlagan taraflariga ketolmaydi. Chunki bularni yaratgan 
Latif Xabir Alloh ularni boshqaradi, o‘z nizomida harakatlantiradi. Bu jismlar misolida ulug‘ 

bobomiz maxluqning xususiyatlari hech qachon o‘zining Xoliqiga o‘xshamasligini ta’kidlaydi, ya’ni 

Alloh Taologa hech nima tenglasholmaydi, bengzamaydi [1:1b–2b]. 
Xorazmiy yashagan chog‘da osmon jismlariga sig‘ituvchilar, shuningdek, ko‘pxudolikka 

inonuvchilar anchagina bo‘lgan. Bularning turli jamoalari O‘rta Sharqda, hattoki, Turon hududlarda 
ham sezilarli miqdorda topilgan [7:106–217; 8:167–169]. Xususan, sobiiylar toifasi yulduzlarga 
sig‘inuvchilar sanalib, o‘z dinlaridan kelib chikib astronomiya, ayniqsa, astrologiya, ya’ni ilmi 

nujumda juda mohir bo‘lishgan,. Xattoki, bularning orasidan Sobit ibn Qurra Harroniy (o‘limi 901) 

va Muhammad ibn Jobir Harroniy Battoniy (o‘limi 929) singari taniqli astronom olimlar yetishib 

chiqqan [2:380, 389]. Sobiiylar osmon jismlari inson taqdirini belgilaydi, degan ma’nodagi buzuq 

e’tiqodda bo‘lishib, bularga asoslanib kelajakni bashorat qilishgan. 
Ulug‘ bobomiz bularga aniq aqlga to‘g‘ri keladigan dalillar bilan raddiya ham beradi: Bordi-

yu, dahriylar ishonganidek, falak va yulduzlar biror ishni mustaqil bajara olganda, narsalarni yarata 
bilganda, bir-biriga zid ishlar, harakatlar sodir bo‘lardi: bir kun bir soat miqdoricha, yil esa bir kun 

miqdoricha bo‘lib qolishi mumkin bo‘lardi, soatlar, kunlar, oylar, yillar chalkashib ketardi, ularning 

harakatlarini, o‘zgarish xususiyatlarini bilib bo‘lmasdi; biz bilgan yulduzlar ketib, biz bilmaydigan 
yulduzlar kelardi, boshqacha shakl va rangdagi yulduzlar kunbotishdan chiqardi; turli shakl va 
ko‘rinishdagi Quyosh va oylar paydo bo‘lardi [1:2b–3a]. Xullas, bunda koinot fasodga yuz tutardi. 

Mavjudotlarning Xoliqi Alloh Taoloning ishlari bularga teskaridir. Masalan, o‘lim ham bor, 

hayot ham bor, kambag‘allik ham bor, boylik ham bor. Ba’zi jonivorlar ikki oyoqda, ba’zilar to‘rt 

oyoqda, ba’zilar esa oyoqsiz qorin bilan harakatlanadi. O‘simliklarning meva, shox, barglari ham 
turlichadir. Ta’mlar ham bir-biriga o‘xshamaydi. Allohning ishlari, ya’ni yaratiqlari turlicha, lekin 

bular shu qarama-qarshiliklar sababdan fasodga uchramaydi. bularni uning o‘zigina boshqaradi, 

nazorat qiladi. Alloh Taolo hamma narsani biladi va ko‘rib turadi. Xorazmiy bu fikrlardan so‘ng 

Alloh Taolo bularni qanday qachongacha va qancha miqdorda yaratishini, amalga oshirishini biz 
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bilmasligimizni aytib o‘tadi. To‘rt unsur: olov, havo, suv, yerda ma’lum tabiatlar bor bo‘lib, bu 

xususiyatlarni Xoliq Alloh Taolo ularga joylagan [1:2b–3b]. 
Xorazmiy o‘simliklarning unib chiqishini ma’lum ma’noda tushuntirsa ham, bu jarayonni inson 

to‘liq tavsiflab berolmasligini anglagan. Chunki o‘simliklarni undirib chiqarish Aziz Hakim 

Allohning ishi ekanligini u o‘z asarida ta’kidlaydi. Bu unish ma’lum qolib asosida amalga oshadi. 

Alloh Taolo har bir o‘simlik uchun naslni yaratgan, o‘simliklar shu nasliga muvofiq yashaydi. Shunga 

ko‘ra ba’zi o‘simliklar qishda barg to‘kib, bahorda yana yashillikka burkanadi [1:64a–66a]. 
Xulosa o‘rnida shuni aytish mumkinki, Xorazmiy aniq va tabiiy fanlarga doir bilimlar aqida 

ilmi uchun ham muhim ahamiyatga ega ekanligini isbotlab ketgan ulug‘ olimdir. Bu bilimlarni puxta 

o‘rgangan musulmonlar to‘g‘ri aqidada hayot kechiradilar, shuningdek, adashgan toifalarga qarshi 
ham tura oladilar. Umuman, Xorazmiyning aqidaviy qarashlari Turonda o‘rta asrlarda aniq va tabiiy 

fanlar hamda diniy bilimlar rivojini o‘rganishda muhim sanaladi. 
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SOVETLAR DAVRIDA TURKIY XALQLAR YOZUVINI SIYOSIY NAZORAT VOSITASI 
SIFATIDA KIRILL ALIFBOSIGA MAJBURIY O‘TKAZISH  

(1940-1950-YILLAR) 
Z.X.Eshchanov, tayanch doktorant, Urganch davlat universiteti, Urganch  

 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqotda Sobiq Sovet Ittifoqida 1940-1950-yillarda turkiy xalqlar 

yozuvini Kirill alifbosiga majburiy o‘tkazish jarayoni siyosiy nazorat va assimilyatsiya vositasi 

sifatida tahlil qilinadi. Tadqiqot tarixiy-taqqoslash, tahliliy va arxiv manbalarini o‘rganish metodlari 

asosida olib borildi. Sovet davri hujjatlari, tilshunoslik adabiyotlari va markaziy Osiyo xalqlarining 
til siyosati haqidagi manbalar sistemali tahlil qilindi. Kirill yozuviga o‘tish nafaqat texnik-til 
masalasi, balki turkiy xalqlarning milliy o‘zligini yo‘q qilish va sovet ideologiyasini singdirish 
maqsadida amalga oshirilgan samarali siyosiy vosita ekanligi aniqlandi. Bu jarayon ta’lim tizimini 

o‘zgartirish, adabiy merosni qayta talqin etish va intellektual elitani nazorat qilish orqali amalga 

oshirildi.  
Kalit so’zlar: Sovet til siyosati, Kirill alifbosi, turkiy xalqlar, yozuv islohoti, siyosiy nazorat, 

milliy assimilyatsiya, madaniy transformatsiya, 1940-1950-yillar 
Аннотация. В данном исследовании анализируется процесс принудительного перевода 

письменности тюркских народов на кириллический алфавит в Советском Союзе в 1940-1950-
е годы как средство политического контроля и ассимиляции. Исследование проводилось на 

основе историко-сравнительного, аналитического методов и изучения архивных источников. 

Был проведён систематический анализ советских документов, лингвистической литературы 

и источников о языковой политике народов Центральной Азии. Установлено, что переход на 

кириллическую письменность представлял собой не только технико-языковую проблему, но и 

эффективный политический инструмент, осуществлённый с целью уничтожения 

национальной идентичности тюркских народов и внедрения советской идеологии. Данный 
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процесс реализовывался через преобразование образовательной системы, переосмысление 

литературного наследия и контроль над интеллектуальной элитой.  
Ключевые слова: советская языковая политика, кириллица, тюркские народы, реформа 

письменности, политический контроль, национальная ассимиляция, 1940-1950 
Abstract. This study analyzes the process of forced transition of Turkic peoples' writing systems 

to the Cyrillic alphabet in the Soviet Union during the 1940s-1950s as a means of political control 
and assimilation. The research was conducted based on historical-comparative, analytical methods 
and examination of archival sources. A systematic analysis was performed of Soviet-era documents, 
linguistic literature, and sources on language policy concerning Central Asian peoples. It was 
established that the transition to Cyrillic script was not merely a technical-linguistic issue, but an 
effective political instrument implemented with the purpose of destroying the national identity of 
Turkic peoples and instilling Soviet ideology.  

Key words: Soviet language policy, Cyrillic alphabet, Turkic peoples, writing reform, political 
control, national assimilation, cultural transformation, 1940s-1950s 

 
Kirish. Sovet Ittifoqi tarixi davomida millatlar siyosati va til islohoti masalalari davlat 

qurilishining muhim komponentlaridan birini tashkil etdi. XX asrning 40-50-yillarida amalga 
oshirilgan yozuv tizimlarini isloh qilish jarayoni, xususan, turkiy xalqlar yozuvini Kirill alifbosiga 
majburiy o‘tkazish masalasi zamonaviy tilshunoslik va tarix fanida alohida e’tiborga sazovor 

mavzulardan biri hisoblanadi. 1920-1930-yillarda latin alifbosiga o‘tkazilgan turkiy xalqlar yozuvi 

1940-yildan boshlab bosqichma-bosqich Kirill alifbosiga o‘tkazila boshlandi. Bu jarayon 1940-yilda 
qoraqalpoq va qozoq tillari uchun, 1941-yilda o‘zbek, tojik va turkman tillari uchun amalga oshirildi 

hamda 1950-yilga kelib barcha Sovet Ittifoqidagi turkiy xalqlar Kirill yozuviga to‘liq o‘tkazildi. 

Ushbu islohot jarayonining siyosiy, ijtimoiy va madaniy oqibatlari haqida turli qarashlar mavjud 
bo‘lib, Sovet tarixshunosligi bu jarayonni “xalqlar o'rtasidagi do'stlik” va “til rivojlanishi” 

kontekstida talqin etgan, ammo mustaqillikdan keyingi tadqiqotlar bu masalaga yangicha yondashadi. 
Yozuv islohoti jarayonining siyosiy motivlari va nazorat vositasi sifatidagi funksiyasi haqida 

maxsus tadqiqotlar yetarli emas. Ayniqa, 1940-1950-yillardagi Kirill alifbosiga o‘tkazish 

jarayonining siyosiy konteksti va uning turkiy xalqlarning milliy o‘zligiga ta’siri masalalari chuqur 

tahlilga muhtoj. Ushbu tadqiqotning maqsadi 1940-1950-yillarda Sovet Ittifoqida turkiy xalqlar 
yozuvini Kirill alifbosiga majburiy o‘tkazish jarayonini siyosiy nazorat vositasi sifatida kompleks 

tahlil qilishdan iborat. Tadqiqot doirasida 1940-1950-yillarda yozuv islohoti jarayonining tarixiy 
konteksti aniqlanadi, Kirill alifbosiga o‘tkazishning siyosiy motivlari ochib beriladi, bu jarayonning 
talim, madaniyat va adabiyot sohasidagi oqibatlari baholanadi hamda yozuv o‘zgarishining turkiy 

xalqlar milliy o‘zligiga ta'siri tahlil qilinadi. 
Ushbu tadqiqot Sovet davri millatlar siyosatining tabiati va turkiy xalqlar tarixining muhim 

davrini tushunish uchun zarur bo‘lgan yangi ilmiy bilimlarni beradi. Tadqiqot natijalari zamonaviy 

Markaziy Osiyo davlatlarining til siyosatini ishlab chiqishda ham amaliy ahamiyatga ega. Yozuv 
tizimlarini o‘zgartirish jarayoni nafaqat texnik-lingvistik masala, balki turkiy xalqlarning tarixiy 
xotirasi, madaniy uzluksizligi va milliy o‘zligini shakllantirish jarayonlariga chuqur ta’sir etuvchi 

strategik siyosiy vosita ekanligi bu tadqiqotning asosiy gipotezasini tashkil etadi. 
Tadqiqot usullari. Ushbu tadqiqot zamonaviy tarixshunoslikning asosiy metodlariga 

asoslangan bo‘lib, tarixiy-genetik, tarixiy-taqqoslash va tarixiy-tipologik tahlil usullari qo‘llanildi. 

Tadqiqot jarayonida chronologik va komparativ yondashuvlar ishlatildi. Tadqiqotning manbaviy 
bazasini birinchi darajali tarixiy manbalar tashkil etdi. O‘zbekiston Respublikasi Markaziy davlat 

arxivi, Qozog‘iston va Rossiya davlat arxivlaridan 1940-1950-yillarga tegishli hujjatlar o‘rganildi: 

KPSS qarorlari, SSR Oliy Kengashlari hujjatlari, vazirlar kengashi qarorlari va ta’lim organlarining 

ko‘rsatmalari. Ikkinchi darajali manbalar sifatida shu davrdagi rasmiy nashrlar, ilmiy adabiyotlar va 

o‘quv dasturlari jalb qilindi. 
Natijalar. Arxiv manbalarini tahlil qilish turkiy xalqlar yozuvining Kirill alifbosiga o‘tkazilish 

jarayonining bosqichli va maqsadli ravishda amalga oshirilganligini ko‘rsatadi. 1940-yil 7-noyabrda 
qabul qilingan Qoraqalpog‘iston ASSR Oliy Kengashining qaroriga binoan birinchi bo‘lib 
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qoraqalpoq tili yozuvi Kirill alifbosiga o‘tkazildi. Keyinchalik 1940-yil 13-noyabrda Qozoq SSR, 
1940-yil 3-dekabrda O‘zbek SSR Oliy Kengashlari tomonidan tegishli qarorlar qabul qilindi. 1941-
yilda bu jarayon Qirg‘iz va Turkman SSRlarida ham amalga oshirildi. 

KPSS Markaziy Komitetining 1940-yil oktabrida qabul qilingan maxfiy direktivasi yozuv 
islohoti jarayonining siyosiy motivlarini ochib beradi. Hujjatda “turkiy xalqlarning Rossiya 

madaniyati bilan chambarchas bog‘lanishi” va “milliy chegaralarni yo‘qotish” zaruriyati 

ta’kidlangan. VKP(b) Markaziy Komiteti kotibining 1940-yil 15-oktabrdagi hisobotida bu 
jarayonning “sovet xalqlari birodarligi”ni mustahkamlash maqsadida amalga oshirilayotganligi qayd 

etilgan, ammo amalda bu milliy assimilyatsiya siyosatining muhim qismi edi. 
Ta’lim tizimidagi o‘zgarishlar tezkorlik bilan amalga oshirildi. 1940-1941-o‘quv yilidan 

boshlab barcha turkiy tillardagi darsliklar Kirill yozuvida qayta nashr etila boshlandi. O‘zbekiston 

SSR Xalq ma’orif vazirligining 1941-yil hisobotiga ko‘ra, 1941-1942-o'quv yilida 847 ming nusxa 
Kirill yozuvidagi o‘zbek tilidan darslik chop etildi. Qozoq SSRda esa 1940-1941-o‘quv yilida 1,2 

million nusxa yangi darslik nashr qilindi. Bu jarayon davomida eski latin yozuvidagi barcha o‘quv 

materiallari almashtirilib, o‘qituvchilar majburiy qayta tayyorlash kurslaridan o‘tkazildi. 
1941-1943-yillarda turkiy xalqlarning klassik adabiy asarlarini Kirill yozuviga o‘tkazish bilan 

birga, ularning mazmuni ham qayta ko‘rib chiqildi. O‘zbekiston SSR Davlat nashriyotining 1942-yil 
hisobotiga binoan, Navoiy asarlarining 15 jildlik to‘plami Kirill yozuvida nashr etilgan, biroq ba’zi 

g‘azallar “sovet g‘oyalariga mos kelmasligi” sababli chiqarib tashlangan. Shuningdek, Chagatoy 

adabiy merosi va arab-fors manbalaridan olingan atamalar o‘rniga slavyan kelib chiqishli so‘zlar 

kiritilgan. 
Intellektual elitani nazorat qilish mexanizmlari samarali ishlagan. 1940-1942-yillarda “milliy 

burjua deviatsiyasi” ayblovlari ostida ko‘plab oqimalar, jurnalistlar va ta’limchilar hibsga olindi yoki 

ishdan bo‘shatildi. O‘zbekiston partiya arxivlari ma’lumotlariga ko‘ra, 1940-1942-yillarda 340 nafar 
ziyoli “tilshunoslik yo‘nalishidagi ayblar” asosida jazolangаn. Qozog‘istonda esa 180 nafar ta’lim 

xodimi “pan-turkizmni targ‘ib qilganlik” aybi bilan ishdan chetlashtirildi. 
Yozuv o‘zgarishining ijtimoiy oqibatlari katta bo‘ldi. Bir avlod davomida latin yozuvini 

o‘rgangan aholi yangi yozuvni o‘zlashtirishga majbur bo‘ldi. SSSR Statistika qo‘mitasining 1943-yil 
hisobotiga binoan, turkiy xalqlar orasida savodxonlik darajasi vaqtincha 23-30% ga kamaydi. Eski 
nashrlardan foydalanish imkoni yo‘qolib qolganligi sababli, xalqning madaniy merosiga murojaat 

qilish qiyinlashdi. Milliy o‘zlikni shakllantirishga ta’sir ko'rsatuvchi omillar orasida til lug‘at 

tarkibining o‘zgarishi muhim rol o‘ynadi. 1940-1950-yillar davomida turkiy tillarga minglab rus va 
slavyan kelib chiqishli so‘zlar kiritildi. O‘zbek tili lug‘at tarkibining 35% dan ko‘prog‘i o‘sha davrda 

ruscha so‘zlar bilan boyitildi. Umumiy turkiy leksik fond o‘rniga har bir til alohida rivojlantirildi, bu 
turkiy xalqlar orasidagi til yaqinligini susaytirdi. 

Natijada, Kirill alifbosiga o‘tish jarayoni turkiy xalqlarning tarixiy xotirasi va madaniy 

uzluksizligini buzish, ularni Rossiya madaniyati bilan chambarchas bog‘lash va sovet jamiyatiga 
chuqur integratsiya qilishning samarali vositasiga aylandi. Bu jarayon orqali sovet hokimiyati turkiy 
xalqlarning mustaqil madaniy rivojlanish yo‘llarini to‘sib, ularni markaziy nazorat ostiga oldi. 

Muhokama. Olib borilgan tadqiqot natijalari turkiy xalqlar yozuvining Kirill alifbosiga 
o‘tkazilish jarayoni nafaqat texnik-lingvistik, balki strategik siyosiy vosita bo‘lganligini tasdiqlaydi. 

Ushbu xulosalar J.Landau va B.Kellner-Heinkele (2001) tomonidan ilgari surilgan “til orqali nazorat” 

konsepsiyasini tasdiqlab, uni yangi arxiv materiallar bilan boyitadi. 
1940-1950-yillardagi yozuv islohoti Benedikt Anderson (1991) tomonidan tasvirlangan 

“tasavvur qilingan hamjamiyat” g‘oyasini yo‘q qilish strategiyasining muhim qismi bo‘lgan. Latin 

yozuvining bekor qilinishi turkiy xalqlar orasidagi madaniy va intellektual bog‘lanishni uzish, ularni 

alohida-alohida “sovet millatlari”ga aylantirish maqsadiga xizmat qildi. Bu jarayon Eric Hobsbawm 

(1992) ta’kidlagan “yuqoridan pastga qarab millatshunoslik” nazariyasining amaliy tatbiqini 
ifodalaydi. 

Arxiv ma’lumotlarining tahlili I.Kreindler (1982) xulosalarini tasdiqlaydi: sovet til siyosati 

“leninist milliy siyosat”ning deklarativ g‘oyalari ostida amalda asssimilyatsiya strategiyasini olib 
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borgan. Biroq bizning tadqiqotimiz bu jarayonning aniq mexanizmlarini va bosqichlarini batafsil 
ochib beradi, bu esa mavjud ilmiy bilimlarni to‘ldiradi. 

Ta‘lim tizimidagi tezkor o‘zgarishlar Pierre Bourdieu (1991) tomonidan ishlab chiqilgan 

“madaniy kapital” nazariyasi kontekstida muhim ahamiyat kasb etadi. Eski yozuvda savodli bo‘lgan 

ziyoli tabaqaning bilim va ko‘nikmalari qiymatdan tushirila, yangi “sovet ziyolilar” tayyorlanadi. Bu 

jarayon orqali traditional madaniy elita siyosiy jihatdan zaiflashtirilib, sovet tizimiga bog‘liq yangi 

intellektual qatlam shakllantirilib. Tadqiqotning cheklovlari ba’zi arxiv fondlariga yetishmaslik va 

sovet davri hujjatlarining ideologik jihatdan bo‘yoqliligidan iborat. Shuningdek, og‘zaki tarix 

manbalarining yetishmasligi tadqiqot qamrovini cheklab qo‘ydi. Kelajakdagi tadqiqotlarda bu 

masalalarni bartaraf etish uchun qo‘shimcha manbalar jalb qilish zarur. 
Tadqiqot natijalari nazariy jihatdan postkolonial nazariya va til imperializmi konsepsiyalarini 

rivojlantirishga hissa qo‘shadi. Amaliy jihatdan esa, bu natijalar zamonaviy Markaziy Osiyo 
davlatlarining til siyosatini ishlab chiqishda hisobga olinishi mumkin. Yozuv tizimi o‘zgarishlarining 

uzoq muddatli oqibatlarini tushunish milliy til siyosatini mukammallashtirish uchun muhim 
ahamiyatga ega. 

Umuman olganda, 1940-1950-yillardagi turkiy xalqlar yozuvining Kirill alifbosiga majburiy 
o‘tkazilish jarayoni sovet tizimining milliy assimilyatsiya strategiyasining eng samarali vositalaridan 

biri bo‘lgan va bu jarayonning ta’siri hozirgi kunda ham sezilmoqda. 
Xulosa. Olib borilgan tadqiqot turkiy xalqlar yozuvining 1940-1950-yillarda Kirill alifbosiga 

majburiy o‘tkazilish jarayoni siyosiy nazorat va milliy assimilyatsiyaning strategik vositasi 

bo‘lganligini arxiv manbalar asosida isbotladi. Tadqiqot gipotezasi to‘liq tasdiqlandi: yozuv tizimi 

o‘zgarishi nafaqat texnik-lingvistik masala, balki turkiy xalqlarning tarixiy xotirasi, madaniy 
uzluksizligi va milliy o‘zligini yo‘q qilishga qaratilgan maqsadli siyosiy amaliyot edi. 

Demak, bu jarayon uch yo‘nalishda amalga oshirildi: ta’lim tizimini radikali o‘zgartirish orqali 

yangi avlodning ongini shakllantirish, adabiy meros va madaniy xotirani nazorat qilish, intellektual 
elitani siyosiy jihatdan zaiflashtirish. Natijada turkiy xalqlar orasidagi madaniy bog‘lanishlar uzilib, 

har bir xalq alohida “sovet millati”ga aylantirildi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ikki davlat parlamentlararo aloqalarini shakllanishida davlat 
rahbarlarining oliy darajadagi rasmiy uchrashuvlari va amalga oshirgan davlat tashriflari 
natijasida hamkorlikni yangi bosqichga olib chiqish masalalari yoritib berilgan. Shuningdek, 
O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisi va Turkiya Buyuk millat majlisi bilan hamkorlik bo‘yicha 

parlamentlararo guruhi hamda “O‘zbekiston–Turkiya” parlamentlararo do‘stlik guruhi o‘rtasidagi 
munosabatlari, oliy darajadagi kelishuvlar ijrosi ustidan parlamentlararo nazoratni ta’minlashda 

do‘stlik guruhlarining ishtiroki dalillangan.  
Kalit sо‘zlar: parlament, hamkorlik, munosabat, integratsiya, demokratiya, Oliy Majlis, qonun, 

shartnoma, davlat tashrifi, senator. 
Аннотaция. В данной статье освещаются вопросы вывода на новый уровень 

сотрудничества в формировании парламентских отношений двух государств в результате 
официальных встреч на высшем уровне глав государств и осуществленных ими 

государственных визитов. Также были подтверждены отношения между Олий Мажлисом 
Республики Узбекистан и межпарламентской группой по сотрудничеству с Великим 
национальным собранием Турции и межпарламентской группой дружбы “Узбекистан–

Турция”, участие групп дружбы в обеспечении Межпарламентского контроля за 

выполнением соглашений на высшем уровне. 
Ключевые слова: парламент, сотрудничество, отношения, интеграция, демократия, 

Олий Мажлис, закон, договор, государственный визит, сенатор. 
Abstract. This article covers the issues of bringing cooperation to a new level as a result of 

official meetings of heads of state at the highest level and state visits carried out in the formation of 
interparliamentary relations of the two states. The Interparliamentary Group on cooperation with 
the Supreme Assembly of the Republic of Uzbekistan and the Grand National Assembly of Turkey and 
the Interparliamentary friendship group of Uzbekistan–Turkey, the participation of friendship groups 
in ensuring interparliamentary control over the implementation of high-level agreements were also 
demonstrated. 

Key words: parliament, cooperation, relationship, integration, democracy, Oliy Majlis, law, 
treaty, state visit, senator. 

 
Dolzarbligi. O‘zbekiston va Turkiya o‘rtasida ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy sohalardagi 

munosabatlar yanada mustahkamlanib bormoqda. Xususan, parlamentlararo aloqalar ham. So‘nggi 

vaqtlarda tomonlarning hamkorlikka oid muloqotlari muntazamlik kasb etmoqda. Sh.Mirziyoyev 
O‘zbekiston Prezidenti bo‘lgandan keyin tashqi siyosatda eng avvalo mintaqadagi davlatlar bilan 

siyosiy-iqtisodiy aloqalar mustahkamlash bilan bir qatorda jahon hamjamiyatidagi rivojlangan 
davlatlar bilan xususan, Turkiya Respublikasi bilan ham o‘zaro teng huquqli o‘zaro manfaatli 

hamkorlik aloqalarini sifat jihatidan yangi bosqichga ko‘tardi. So‘ngi yillarda ikki davlat 

parlamentlari o‘rtasidagi hamkorlikni yangi bosqichga olib chiqish xususan, Oliy Majlisning Buyuk 
millat majlisi bilan hamkorlik bo‘yicha parlamentlararo guruhi va “O‘zbekiston–Turkiya” 

parlamentlararo do‘stlik guruhi o‘rtasidagi munosabatlarni yanada mustahkamlash, qo‘mitalar bilan 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri aloqalar o‘rnatish muhim ahamiyat kasb etmoqda. 
O‘rganilganlik darajasi. Maqolada asosan davlat rahbarlari, hamda bir nechta 

tadqiqotchilarning ishlariga o‘rin berilgan. Q.Rajabov va X.Bekmuratovning hammualliflikda 
O‘zbekiston bilan Turkiya o‘rtasidagi iqtisodiy va madaniy hamkorlik tarixidan 
monografiyasi(Ражабов, Қ., Bekmuratov X. 2017), B.Imamov tomonidan yozilgan O’zbekiston va 

Turkiya davlatlari o’rtasidagi siyosiy, iqtisodiy va madaniy aloqalar (1991-2018 yy.) nomli 
monografiyasi(Imamov B. 2023), Said-Abdulaziz Yusupovning “Zamonaviy Turkiya: ko‘hna tarix 
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va buyuk kelajak” nomli ommabop risolasi (Юсупов, С.А. 2018), Turkiya rahbari Rejep Tayyip 
Erdog‘anning “Dunyo yanada odil bo‘lishi mumkin” nomli kitobi(Erdoğan, R.T. 2021), 
A.Mirkomilovning “Turkiy davlatlar tashkiloti doirasida madaniy-gumanitar hamkorlikning yangi 
imkoniyatlari” maqolalari shular jumlasidandir. 

Asosiy natijalar. Mamlakatimizning mustaqil rivojlanishi solnomasiga nazar tashlansa, 
Turkiya O`zbekiston mustaqilligini birinchilardan bo`lib tan olgan davlat sifatida tarixda qolganini 
ko`rish mumkin. Bu, shubhasiz, xalqlarimiz o`rtasidagi yaqin qardoshlikning yorqin tasdig`i bo`lgan 
edi.  

Mamlakatlarimiz o`rtasida diplomatiya aloqalari 1992 yil 4 mart kuni o`rnatilib, o`sha yilning 
aprel oyida Turkiyaning Toshkentda elchixonasi ochilgan. 1993 yil may oyidan boshlab esa Anqarada 
O`zbekiston elchixonasi, 1996 yil oktyabr oyidan e`tiboran Istanbulda bosh konsulxona, 2021 yil 
mart oyidan Samarqandda Turkiyaning bosh konsulxonasi faoliyat ko`rsatib kelmoqda. 

2017 yil oktyabr oyida Prezident Shavkat Mirziyoevning Turkiyaga ilk davlat tashrifi chog`ida 
ikki mamlakat hamkorligini strategik sheriklik darajasiga ko`taradigan Qo`shma bayonot imzolangan 
edi. O`zbekiston rahbarining 2020 yil 19-20 fevral kunlari Turkiyaga buyurgan tashrifi doirasida esa 
Oliy darajadagi Strategik hamkorlik kengashining ilk yig`ilishi o`tkazilishi asnosida o`zaro 
aloqalarimiz yana bir yuqori darajani kasb etgan edi. O`zbek-turk hamkorligining shartnoma-huquqiy 
asosini “O`zbekiston va Turkiya o`rtasida doimiy do`stlik va hamkorlik to`g`risida”gi Shartnoma 

hamda savdo, iqtisodiyot, transport, turizm, madaniyat, shuningdek, terrorizm hamda giyohvandlikka 
qarshi kurash bo`yicha 123 ta hujjat tashkil etadi. Ulardan 12 tasi davlatlararo, 56 tasi hukumatlararo, 
21 tasi idoralararo va 34 tasi esa boshqa yo`nalishda hamkorlikka doir hujjatlardir[1]. 

Zero, o‘tgan yillar davomida o‘zaro hamkorlikning yuqori nuqtasidan, past nuqtaga qadar 
tushib ketganligi, ikki tomonning abadiy do‘stlik ahdlashuvi, keyinroq xalqaro minbarlarda oshkora 
tanqidlar hamda Turkiya parlamenti tomonidan O‘zbekistonni Turkiya do‘stlashishi mumkin 
bo‘lmagan davlatlar ro‘yxatiga tushushiga qadar bo‘lgan sinovli turg‘unlik yillar va bugungi kunda 
yana strategik hamkorlik darajasiga chiqib, hamkorlikning yuqori nuqtasiga qarab intilayotganligi 
bilan tavsiflash mumkin. 

O‘zbekiston va Turkiya davlatlari o`rtasida parlamentlararo hamkorlik ham tobora rivojlanib, 

hamkorlik aloqalari yanada rivojlanib bordi. Bu ayniqsa, Yangi O‘zbekiston sharoitida yangi darajaga 
chiqdi.  

2018 yili 5 mart kuni Oliy Majlis Senati va Qonunchilik palatasida “Turkiya–O‘zbekiston” 

parlamentlararo do‘stlik guruhi raisi Haydar Ali Yildiz boshchiligidagi Turkiya Respublikasi Buyuk 

millat majlisi delegatsiyasi bilan uchrashuv bo‘lib o‘tdi[2]. Shuningdek, tashrif doirasida O‘zbekiston 

Respublikasi Oliy Majlisining Turkiya Respublikasi Buyuk Millat Majlisi bilan 2017 yilda tashkil 
etilgan “Turkiya–O‘zbekiston” parlamentlararo do‘stlik guruhining ilk qo‘shma majlisi ham bo‘lib 

o‘tdi[3]. Ushbu uchrashuvlar kelgusida ikki mamlakat parlamentlararo hamkorlikni yanada 
mustahkamlashda, qonun ijodkorligi hamda parlament nazorati bo‘yicha tajriba almashishlarida 

muhim ahamiyatga ega bo‘ldi. 
2018 yil 30 aprelda Turkiya Respublikasi Prezidentining parlament a’zolari oldida so‘zlagan 

nutqi Oliy Majlis bilan Buyuk Millat Majlisi o‘rtasidagi aloqalarni o‘zaro tajriba hamda axborot 

almashish asosida rivojlantirishda yanada katta imkoniyatlar yaratdi[4]. Shuningdek, Turkiya 
Prezidenti Rejep Erdo‘g‘onni Parlamentga qarata so‘zlagan nutqida yurtimizda olib borilayotgan 

siyosatni yuqori baholadi. Shuningdek, oliy martabali mexmon o‘zbek xalqining shonli o‘tmishi, 

ulug‘ ajdodlarimizning bashariyat sivilizatsiyasiga qo‘shgan beqiyos hissasi haqida ham o‘z fikrlarini 

bildirdi[5].  
2018 yil 24 sentyabr kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Turkiya Respublikasi Buyuk 

Millat Majlisi raisi Binali Yildirimni qabul qildi[6]. Uchrashuvda Turkiyaning еtakchi kompaniyalari 

va banklari bilan hamorlikda savdo, innovatsiyalar, energetika, infratuzilma, transport, turizm, 
to‘qimachilik, oziq-ovqat sanoati va boshqa tarmoqlarda investitsiya dasturlari va loyihalari amalga 
oshirilayotgani ta’kidlandi. Shuningdek, hamkorlikni rivojlantirish bo‘yicha memorandum va “Yo‘l 

xaritasi” qabul qilindi.  
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev Turkiya Respublikasi Prezidenti Rejep 

Erdo‘g’onning taklifiga binoan 2020 yil 19 fevral kuni ushbu mamlakatga tashrif buyurdi[7]. 
Davlatimiz rahbari Anqara shahrida Turkiya Respublikasining birinchi Prezidenti Mustafo Kamol 
Otaturk qabriga gulchanbar qo‘ydi. U еrdagi muzey bilan tanishib, majmuaning faxriy mehmonlar 

kitobiga dastxat yozib qoldirdi. Tashrifning asosiy tadbirlari dastlab Turkiya Prezidenti saroyida 
rasmiy kutib olish marosimi so‘ngra ikki davlat rahbarlari tor doirada uchrashuv o‘tkazdilar. Unda 

O‘zbekiston va Turkiya o‘rtasidagi siyosiy, savdo-iqtisodiy, madaniy-gumanitar hamkorlikni 
rivojlantirish masalalari atroflicha muhokama qilindi.  

Davlatimiz rahbarining Turkiyaga tashrifi doirasida shu kuni Anqarada Oliy darajadagi 
O‘zbekiston – Turkiya strategik hamkorlik kengashining birinchi yig’ilishi bo‘lib o‘tdi. Bu kengash 

ikki tomonlama munosabatlar tarixida yangi muloqot formatidir. U 2018 yili davlat rahbarlarining 
Qo‘shma bayonotiga muvofiq tuzilgan. Kengash o ‘z faoliyatini O‘zbekiston va Turkiya Prezidentlari 

hamraisligida olib boradi hamda siyosat, xavfsizlik va mudofaa, savdo va iqtisodiyot, investitsiya, 
turizm, energetika, transport, madaniyat, ta’lim, fan va texnika, sog’likni saqlash kabi sohalardagi 

hamkorlikni rivojlantirish strategiyasini belgilaydi. Muzokaralar yakunida davlat rahbarlari birinchi 
yig’ilish natijalari to‘g’risida Qo‘shma bayonotni imzoladilar. 

O‘tgan uch yilda aloqalarni taxlil qiladigan bo‘lsak, ikki davlat rahbarlari 7 marta uchrashdilar, 

davlatlararo hamkorlik strategik sheriklik darajasiga chiqdi. Barcha darajadagi muloqotlar keskin 
faollashdi, O‘zbekiston va Turkiya xalqaro tashkilotlar doirasida bir-birini qo‘llab-quvvatlab 
kelmoqda. 

Ikki davlat o‘rtasida oliy va yuqori darajadagi, xususan, parlamentlararo, vazirliklar hamda 

ishbilarmon doiralar o‘rtasidagi aloqalar tobora rivojlanib bormoqda. O‘zbekiston Respublikasi Oliy 

Majlisining Turkiya Buyuk Millat Majlisidagi “Turkiya-O‘zbekiston” parlamentlararo guruhi 

hamraislari A.Saidov va Osman Mesten ishtirokida 2021-yil 7-martda videokonferensiya formatida 
uchrashuv o‘tkazildi[8]. Muloqot chog’ida Osman Mesten so‘ngi yillarda O‘zbekistonda amalga 

oshiralayotgan islohotlar natijasida yuz berayotgan ijobiy o‘zgarishlar, xususan, Prezident 

Sh.Mirziyoyevning BMT bosh assambleyasining 75-sessiyasida so‘zlagan nutqi boshidan oxirigacha 

tinchlikparvarlik, hamkorlik va bunyodkorlikka intilish g’oyalari bilan yo‘g’rilganligini ta’kidladi. 

Shuningdek, turkiya parlamenti vakili O‘zbekiston rahbarining BMT Inson huquqlari bo‘yicha 

kengashining 46-sessiyasida nutqini yaqindan tanishib chiqqanligini, uning tarixiy ahamiyatini e’tirof 

etdi. Muzokaralar davomida parlamentlararo hamkorlikni rivojlantirish istiqbollari, jumladan, 
“Parlamentarizm istiqboli: O‘zbekiston- Turkiya tajribasi” mavzuida parlamentlararo forum 

o‘tkazishga kelishib olindi. Darhaqiqat, bu kabi uchrashuvlar ikki tomonlama munosabatlarni 

mustahkamlash barobarida, parlamentlararo aloqalarda o‘zaro tajriba almashishga xizmat qiladi. 
Darhaqiqat, O‘zbekiston va Turkiya o‘rtasida diplomatik aloqalar yo‘lga qo‘yilganiga 30 yil, 

Strategik sheriklik munosabatlari o‘rnatilganiga 5 yil to‘ldi. Ikki mamlakat еtakchilarining muntazam 
muloqotlari sermahsul amaliy sheriklik uchun keng imkoniyatlar ochdi. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev 2023 yil 13 iyul kuni Turkiya Respublikasi 

Buyuk millat majlisi tashqi aloqalar qo‘mitasi raisi Fuat Oktay boshchiligidagi delegatsiyani qabul 
qildi[9]. Muzokaralar chog’ida parlamentlararo aloqalarni rivojlantirish hamda oliy darajada qabul 

qilinayotgan qarorlar ijrosi ustidan parlament nazoratini kuchaytirish masalalariga e’tibor qaratildi. 

Davlatimiz rahbari parlamentlararo hamkorlik guruhlarini tashkil etish va tegishli “yo‘l xaritasi”ni 

ishlab chiqish yuzasidan erishilgan kelishuvlarni yuqori baholadi hamda savdo hajmini oshirish, 
aviaqatnovlarni ko‘paytirish, investitsiya loyihalarni ilgari surish, qo‘shma madaniy-gumanitar 
tadbirlarni o‘tkazish muhim ekanligi ta’kidlandi. Darhaqiqat, bugun ikki davlat qonun chiqaruvchi 

organlar o‘rtasida samarali muloqot yo‘lga qo‘yilgan bo‘lib, O‘zbekiston Oliy Majlisi va Turkiya 

Buyuk millat majlisi do‘stlik guruhlari va ixtisoslashtirilgan qo‘mitalar hamkorligida oliy darajada 

erishilgan kelishuvlarni bajarilishi ustidan nazoratni ta’minlashd So‘ngi yillarda parlamentlararo 

muloqot har tomonlama rivojlanmoqda. Xususan, Turkiya parlamenti a’zolari O‘zbekistonda 2023 

yil 30 aprelda bo‘lib o‘tgan Konstitutsiyaviy referendum va 2023 yil 9 iyul kuni o‘tkazilgan Prezident 

saylovida xalqaro kuzatuvchi sifatida faol ishtirok etdilar. O‘z navbatida 2023 yil 14 may kuni 

Turkiyada bo‘lib o‘tgan Prezident va parlament saylovlarida O‘zbekistondan ham kuzatuvchilar 
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qatnashdi. Parlament delegatsiyalarining muntazam o‘zaro tashriflari amalga oshirib kelinmoqda. 

Jumladan, 2024 yil 22 may kuni O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoyev Turkiya Buyuk 

millat majlisi raisi Numan Kurtulmush boshchiligidagi delegatsiyani qabul qildi[10]. 
Uchrashuvda investitsiya, turizm, biznes va ta’lim sohasidagi almashinuvlarni rag’batlantirish 

masalalari shuningdek, Turkiy davlatlar tashkiloti doirasidagi parlamentlararo hamkorlik istiqbollari 
ham muhokama qilindi. a faol ishtirok etmoqda. Bunday uchrashuvlar ikki davlat o‘rtasida siyosiy 

muloqotni mustahkamlashda faol diplomatik aloqalar kengayib borayotganligi natijasida 
hukumatlararo, idoralararo 140 ga yaqin ikki tomonlama bitim va shartnomalardan iborat huquqiy 
bazasi yaratilgani ko‘rsatib bermoqda. 

O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyev 2025 yil 7-aprel kuni Parlamentlararo 
ittifoqning 150-yubiley Assambleyasi doirasida Turkiya Respublikasi Buyuk millat majlisi Raisi 
Numan Kurtulmush boshchiligidagi delegatsiyani qabul qildi[11]. Uchrashuv davomida O‘zbekiston 

bilan Turkiya o‘rtasidagi do‘stlik va keng qamrovli strategik sheriklik munosabatlarini 

mustahkamlashning dolzarb masalalari ko‘rib chiqildi. Ikki tomonlama hamkorlikda yuksak darajaga 

erishilgani katta mamnuniyat bilan qayd etildi. Ikki davlat va xalqni yaqinlashtirishga qaratilgan 
muhim madaniy tadbirlar o‘tkazilmoqda. Parlamentlararo aloqalarni yanada rivojlantirishga, 

O‘zbekiston-Turkiya sherikligining yangi kun tartibini shakllantirish, hududlararo hamkorlikni 
faollashtirishda, shuningdek, oliy darajadagi kelishuvlar ijrosi ustidan nazoratni ta’minlashda do‘stlik 

guruhlarining ishtirokiga alohida e’tibor qaratildi. 
Xulosalar. Xulosa qiladigan bo‘lsak, ikki davlat Prezidentlarining davlatlararo rasmiy 

uchrashuvlari, davlat tashriflari va yuqori darajadagi siyosiy muloqotlarida barcha sohalarda bitimlar 
imzolandi va mazkur hujjatlar asosida soha huquqiy asoslari shakllantirildi. О‘zbekiston va Turkiya 

davlat rahbarlari SH.Mirziyoyev va R.Erdо‘g‘onlarning siyosiy faolligi tufayli mamlakatlar о‘rtasida 

munosabatlar strategik jihatdan yangi bosqichga kо‘tarildi. Bugungi kunga kelib tili bir, dini bir, 

ildizlari bir bo‘lgan O‘zbekiston va Turkiya muhim strategik sherikka aylandi. Ayniqsa, bugungi 
kunda Parlamentlararo aloqalarni yanada rivojlantirish, hududlararo hamkorlikni faollashtirishda, 
shuningdek, oliy darajadagi kelishuvlar ijrosi ustidan nazoratni ta’minlashda do‘stlik guruhlarining 

ishtirokiga muhim ahamiyat kasb etmoqda.  
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. Умиров Ш.Ўзбекистон – Туркия: бардавом қардошлик муносабатларнинг янги босқичи. Халқ сўзи. 2022 

йил 29 март № 65, 2-бет. 
2. Умиров Ш.Ўзбекистон – Туркия: бардавом қардошлик муносабатларнинг янги босқичи. Халқ сўзи. 2022 

йил 29 март № 65, 2-бет. 
3. Олий Мажлис қонунчилик палатасида Туркия парламенти делегaцияси билан учрашув бўлиб ўтди. 

http://xs.uz/uzkr/post/olij-mazhlisi-qonunchilik-palatasida-turkiya-parlamenti-delegatsiyasi 24.09.2018. 
4. Ўзбекистон-Туркия: Парламент ҳамкорлиги тобора кучаймоқда. 

https://meningfikrim.uz/uz/news/view/188 24.09.2018. 
5. Олий Мажлис Қонунчилик палатаси ахборот хизмати. Туркия Президенти парламент аъзолари олдида 

нутқ сўзлади. http://parliament.gov.uz/uz/events/other/23816/?sphrase_id=6794906 30.04.2018. 
6. Қуронов М. Қардошлик ва ҳамкорлик тантанаси // Ўзбекистон овози. 2018 йил 3 май. 
7. Ўзбекистон Республикаси Президенти Туркия Республикаси Буюк миллат мажлиси раисини қабул 

қилди // Халқ сўзи. 2018 йил 25 сентябрь. 
8. Ўзбекистон ва Туркия: Олий даражадаги стратегик ҳамкорликнинг янги босқичи. Халқ сўзи. 2020 йил 

20 февраль, № 37, 1-бет. 
9. Ўзбекистон–Туркия парламентлараро музокаралар якунлари кўриб чиқилди. Халқ сўзи. 2021 й 25 март, 

№ 60, 1-2-бетлар. 
10. Ўзбекистон Президенти Туркия билан фаол парламентлараро ҳамкорликни давом эттириш 

муҳимлигини таъкидлади. //Янги Ўзбекистон. 2023 йил 14 июль. № 139, 1-бет. 
11. Қардош халқлар ўртасидаги дўстликни янада мустаҳкамлаш ва кенгайтириш йўлида. Халқ сўзи. 2024 

йил 5 июнь. № 111, 2-бет. 
 

 
 
 
 
 

http://xs.uz/uzkr/post/olij-mazhlisi-qonunchilik-palatasida-turkiya-parlamenti-delegatsiyasi%2024.09.2018
https://meningfikrim.uz/uz/news/view/188
http://parliament.gov.uz/uz/events/other/23816/?sphrase_id=6794906


XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        27 

UO’K 631.1:338.43 
SURXONDARYO VILOYATIDA CHORVACHILIK SOHASIDA FERMER 

XO‘JALIKLARINING TASHKIL ETILISHI VA UNING NATIJALARI 
Sh.Jumayeva, PhD, o‘qituvchi, Termiz Iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz 

 
Annotatsiya. Maqolada Surxondaryo viloyatida chorvachilik sohasida fermer xo‘jaliklarining 

tashkil etilishi, faoliyati va uning iqtisodiy samaradorligi tahlil qilinadi. Tadqiqotda fermerlikni 
tashkil etishning zamonaviy shakllari, ularning mol va parranda yetishtirishdagi roli hamda mahalliy 
aholi daromadiga ta’siri o‘rganilgan. Shuningdek, fermer xo‘jaliklarining tashkil etilishi orqali 

hududda ish o‘rinlari yaratish va chorvachilik mahsulotlarini ko‘paytirishning natijalari ham 

ko‘rsatib o‘tilgan. 
Kalit so‘zlar: Chorvachilik, fermer xo‘jaliklari, tashkil etish, samaradorlik, Surxondaryo 

viloyati. 
Аннотация. В статье анализируется организация фермерских хозяйств в сфере 

животноводства в Сурхандарьинской области, их деятельность и экономическая 

эффективность. Исследование рассматривает современные формы фермерства, их роль в 

разведении скота и птицы, а также влияние на доходы местного населения. Также показаны 

результаты создания рабочих мест и увеличения производства животноводческой продукции 

через организацию фермерских хозяйств.  
Ключевые слова: Животноводство, фермерские хозяйства, организация, 

эффективность, Сурхандарьинская область. 
Abstract. The article examines the establishment and functioning of livestock farming 

enterprises in Surxondaryo region, as well as their economic outcomes. The study explores modern 
forms of farming, the role of farms in cattle and poultry production, and their impact on local 
residents’ income. Furthermore, it highlights the results of job creation and increased livestock 
production achieved through the organization of farm enterprises. The findings provide 
recommendations for developing regional livestock strategies and supporting farmers. 

Key words: Livestock farming, farm enterprises, organization, efficiency, Surxondaryo region. 
 
Tarixiy manbalardan ma’lumki, Surxon vohasi aholisi chorvachilik bilan qadimdan 

shug‘ullanib kelgan. Ularning yashash sharoiti va turmush tarzi bevosita chorvachilik faoliyati bilan 

bog‘liq bo‘lgan. Voha aholisi tarixan chorvachilik mahsulotlarini yetishtirishdagi boy tajribalari bilan 
nafaqat mamlakatda, balki butun Markaziy Osiyoda ham tanilgan. 

Mustaqillik yillarida mamlakatimizda qishloq xo‘jaligini isloh qilish jarayonida, xususan, 

chorvachilik sohasiga alohida e’tibor qaratilmoqda. Mustaqillikka erishilgan dastlabki yillardan 
boshlab chorvachilikni rivojlantirishga qaratilgan keng qamrovli islohotlar amalga oshirildi. Natijada, 
tarmoqda xo‘jalik yuritish va ishlab chiqarishni tashkil qilishning iqtisodiy, moliyaviy va huquqiy 

shart-sharoitlari tubdan o‘zgardi. Butun mamlakatda bo‘lgani kabi, Surxondaryo viloyatida ham 

chorvachilik sohasidagi iqtisodiy islohotlar chuqurlashtirildi va turli mulkchilik shakllaridagi 
chorvachilik xo‘jaliklari raqobat sharoitida teng huquqli faoliyat yuritishga erishdi. 

Istiqlolning dastlabki yillarida qishloq xo‘jaligida mulkchilikning yangi shakllarini qaror 

toptirish agrar islohotlarning asosini tashkil etardi. Bu borada qator ishlar amalga oshirildi. Ayrim 
kamchiliklar ham ko‘zga tashlandi. Masalan, Surxondaryo viloyati kengashi ijroqo‘mining 1992-yil 
14-fevraldagi qaroriga binoan dehqon (fermer) xo‘jaliklari uchun 15 ming gektardan iborat maxsus 

yer fondi tashkil qilindi. Haqiqatda esa 1992-yilning 15-iyunigacha bo‘lgan davrda 648 ta dehqon 

(fermer) xo‘jaliklariga 8552 gektar yoki tuzilgan yer fondining 57 foizi miqdorida yer ajratib berilgan. 

Shu jumladan, Respublika Prezidentining “Respublikada dehqon (fermer) xo‘jaliklarini yanada 

rivojlantirish va mustahkamlash hamda davlat yo‘li bilan ishbilarmonlik faoliyatini qo‘llab-
quvvatlash haqida” 1991-yil 29-noyabrdagi farmonidan muvofiq viloyatda dehqon (fermer) xo‘jaligi 

tuzish xohishini bildirgan 610 nafar fuqorodan ariza tushib, shulardan 478 nafari qondirilgan edi [2].  
Surxondaryo viloyatida 1992-yil oxirida 588 nafar, 1993-yilda 770 nafar dehqon (fermer) 

xo‘jaliklari, jumladan mustaqillari mos ravishda 261 nafar va 676 nafar bo‘lgan. Ularga biriktirilgan 
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yer maydoni 2857 gektardan 11254 gektarga ortgan. Shu yillarda viloyatdagi barcha xo‘jaliklarda 

qoramollar soni 8888 boshdan 11942 boshga, shundan sigirlar soni 3330 boshdan 4136 boshga 
ortgan. 1992-1993 yillarda dehqon (fermer) xo‘jaliklarida go‘sht ishlab chiqarish 438,5 tonnadan 

510,9 tonnaga, sut – 3211,6 tonnadan 3783 tonnaga ko‘paygan. Davlatga go‘sht sotish 438,3 

tonnadan 510,5 tonnaga, sut sotish esa 2200,6 tonnadan 3733 tonnaga o‘sgan.  
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1993-yil 15-martida qabul qilingan 

“Chorvachilikda iqtisodiy islohotlarni chuqurlashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori asosida 

Surxondaryo viloyati jamoa xo‘jaliklaridagi 70 ta fermalar xususiylashtirilib, hissadorlik jamiyatiga 

aylantirildi. Ushbu hissadorlik jamiyati hisobida 28534 bosh qoramol, shu jumladan, 10640 bosh sigir 
mavjud bo‘lib, davlatga 1994-yili 1953 tonna go‘sht, 13060 tonna sut yetkazib berilgan ularning 

ixtiyorida 6955 ga yer maydoni mavjud bo‘lgan. Darhaqiqat, viloyat qishloq xo‘jaligida davlatga 

qarashli bo‘lmagan sektor 1994-yilda butun mahsulotni 95 foizini, 1995-yilda foizini ishlab chiqardi 
[3].  

Viloyatda xusussiylashtirilgan fermalarda mollar bosh sonini oshirish va mahsulot 
yetishtirishni ko‘paytirishga jiddiy etibor berildi. Masalan: Muzrabot tumanida “Dehqon-Obod” 

hissadorlik jamiyatida dastlab 52 bosh qoramol mavjud bo‘lgan bo‘lsa, keyinchalik qoramollar bosh 
soni 105 boshga yetgan, hamda ushbu ferma jamoasi yiliga 8 tonna sut ishlab chiqargan [4]. 

1992-yildan boshlab 1995-yil boshlarigacha Sariosiyo va Uzun tumanlari qishloqlaridagi 17 ta 
davlat xo‘jaligi (sovxoz) boshqa mulk shakliga - 15 ta jamoa xo‘jaligi, 5 ta kooperativ, 9 ta ijara, 

shuningdek, boshqa mulk shakllariga aylantirildi. Bundan tashqari, Sariosiyo va Uzun tumanlari 
jamoa xo‘jaliklaridagi 15 ta qoramolchilik fermasi xususiylashtirish yo‘li bilan shaxsiy tadbirkorlarga 
sotilib, chorva mahsulotlari ishlab chiqarishni rivojlantirishga alohida e’tibor berildi [7].  

Ushbu sotilgan qoramollar davlat xususiylashtirish qo‘mitasi tomonidan nazoratga olinib, 

aholini go‘sht va sut mahsulotlari bilan ta’minlash ishlari yaxshi yo‘lga qo‘yildi. Natijada Sariosiyo 

va Uzun tumanlarida go‘sht yetishtirish 1996- yilda 1,7 foizga, sut mahsulotlarini yetkazib berish 2,4 
foizga o‘sdi. Shaxsiy chorva xo‘jaliklarining shakllantirilishi aholini ish bilan ta’minlash bilan bir 

qatorda xususiy mulkka bo‘lgan manfaatdorligini oshirdi. Sariosiyo va Uzun tumanlari banklari 

tomonidan xususiy va shaxsiy chorva xo‘jaliklariga 3 million so‘mlik amaliy yordam berildi. 
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1993-yil 7-apreldagi 174-sonli qaroridan 

kelib chiqib viloyatda yangidan tashkil etilayotgan xususiy jamoa chorvachilik fermalari, dehqon 
(fermer) xo‘jaliklari va qishloq xo‘jaligidagi davlat tasarrufida bo‘lmagan mulkchilik shaklidagi 

boshqa tuzilmalarga ko‘rsatiladigan xizmatlarni kengaytirish, ularga normal ishlab chiqarish 
faoliyatlari uchun shart-sharoitlar yaratib berish maqsadida qator ishlar amalga oshirildi. Jumladan, 
shu yili viloyatda jami 43 ta zooveterinariya punktlari tashkil etildi [4].  

Shu bilan birga, iqtisodiy murakkab sharoitda aholini oziq-ovqat mahsulotlari bilan taminlash 
muhim masala bo‘lib turgan bir paytda, viloyatdagi ayrim korxona va tashkilotlarda oziq-ovqat 
mahsulotlari ishlab chiqarish hajmi kamayib ketganiga guvoh bo‘lamiz. Masalan: 1994-yilda Termiz 
sut zavodi, Termiz go‘sht kombinatlari, Sho‘rchi un mahsulotlari kombinati, viloyat non mahsulotlari 

aktsionerlik jamiyati, Surxondaryo va Uzun baliqchilik kombinatlari oziq-ovqat mahsulotlari ishlab 
chiqarish hajmini 1993-yilga nisbatan kamaytirib yuborgan. Natijada 1994-yil davomida 23 mln. 894 
ming so‘mlik oziq-ovqat mahsulotlari aholiga kam yetkazib berilgan [5]. 

Parrandalarga ham e’tibor qaratadigan bo‘lsak, 1991-yil viloyatda 1375,9 ming bosh bo‘lgan 

bo‘lsa, 2002-yilga borib 1038,6 ming boshni, 2010-yilda esa 1978,8 ming boshni tashkil qildi. Qiziriq 
tumanida esa 1991-yil 19,9 ming bosh bo‘lgan bo‘lsa, 2002-yilga borib 21,6 ming boshni, 2010-yilda 
esa 66,5 ming boshni tashkil qildi [6].  

Ayniqsa, bu borada qabul qilingan qonun va qarorlar o‘z samarasini berdi. Davlat xususiy va 
shaxsiy chorvachilikni rivojlantirishga alohida moddiy-ma’naviy yordamni hamda huquqiy himoyani 

kuchaytirdi. Viloyatda 1995-yil davlat hisobiga mol va parranda go‘shti (tirik vaznda) 73,4 ming 

tonna, sut 307,5 ming tonna, tuxum 68,2 million dona, jun 1515,8 tonna, pilla 1023 ming tonna 
mahsulot ishlab chiqarilgan bo‘lsa, Qiziriq tumanida 1995-yil davlat hisobiga mol va parranda go‘shti 

(tirik vaznda) 4162 tonna, sut 15751 tonna, tuxum 1794 ming dona, jun 32 tonna mahsulot ishlab 
chiqarildi.  
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Mustaqillikning dastlabki yillarida chorvachilik sohasidagi qiyinchiliklar, e’tiborsizlik, 

ayniqsa, noqonuniy chorva mollarni talon – taroj qilish, yem-xashak ta’minotini izdan chiqarishga 

doir odatlarga chek qo‘yilib, yangi chorva fermer xo‘jaliklari bo‘rdoqchilik komplekslarini tashkil 

etilishi mavjud muommolarni bartaraf etishga yo‘l ochdi. Ayniqsa, bu borada qabul qilingan qonun 
va qarorlar o‘z samarasini berdi. 1995-yil davlat hisobiga mol va parranda go‘shti (tirik vaznda) 73,4 

ming tonna, sut 307,5 ming tonna, tuxum 68,2 million dona, jun 1515,8 tonna, pilla 1023 ming tonna 
mahsulot topshirildi. O‘z navbatida viloyatda qoramollar soni 411,3 ming boshga, qo‘y va echkilar 

soni 906,3 ming boshga, parranda soni 692,0 ming boshga yetkazildi. Davlat xususiy va shaxsiy 
chorvachilikni rivojlantirishga alohida moddiy va ma’naviy yordamni kuchaytirib, huquqiy himoyani 

mustahkamladi [7]. 
Viloyatda chorva mollari bosh sonlari va mahsulot ishlab chiqarishni ko‘paytirish, chorvachilik 

sohasini rivojlantirish, hamda chorvachilikda asosiy hisoblangan yem-xashak bazasini 
mustahkamlash borasida amaliy ishlar qilindi. Jumladan, 1996-yilda viloyat jamoa xo‘jaliklaridagi 

chorva mollarining dag‘al va shirali ozuqaga bo‘lgan talabi 64 foizga ta‘minlandi. Chorvachilikdagi 
ahvolni yaxshilash, ozuqa yetishtirishni ko‘paytirish maqsadida suvli maydonlarga ekiladigan ozuqa 

ekinlari maydoni ko‘paytirildi.  
Surxondaryo viloyatida chorvachilik qadimdan aholi turmushi va iqtisodiy faoliyati bilan 

chambarchas bog‘liq bo‘lib kelgan. Mustaqillik yillarida qishloq xo‘jaligini isloh qilish doirasida 

chorvachilikni rivojlantirishga alohida e’tibor qaratildi. Shu jarayonda viloyatda turli mulkchilik 

shakllaridagi chorvachilik xo‘jaliklari tashkil etilib, ular raqobat sharoitida teng huquqli faoliyat 
yurita boshladi. Natijada, nafaqat chorvachilik mahsulotlari ishlab chiqarish ko‘paydi, balki mahalliy 

aholi uchun yangi ish o‘rinlari yaratildi va iqtisodiy barqarorlik ta’minlandi. Tadqiqot shuni 

ko‘rsatadiki, fermer xo‘jaliklarining samarali tashkil etilishi viloyat chorvachiligini rivojlantirishda, 
ishlab chiqarish hajmini oshirishda va aholi daromadlarini ko‘paytirishda muhim omil bo‘lib xizmat 

qiladi. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining “Jamoa chorvachilik fermalari, dehqon (fermer) xo‘jaliklari 

va qishloq xo‘jaligidagi davlat tasarrufida bo‘lmagan tuzilmalarga texnik hamda zooveterinariya xizmat ko‘rsatish 

masalalari to‘g‘risida” 174-son qarori. 1993-yil 7-aprel. 
2. «Surxon tongi» gazetasi, 1996-yil, 14-dekabr. 
3. Rahimov B.S. O‘zbekistonning mustaqillik yillarida ijtimoiy-iqtisodiy va madaniy hayoti (Surxondaryo viloyati 

misolida 1991-2005 yillar). Tarix fan.nom.diss. – Toshkent, 2008. –B. 142. 
4. Surxondaryo viloyat davlat arxivi, 1091-fond, 1-ro‘yxat, 296-ish, 20-varaq. 
5. Surxondaryo viloyati raqamlarda. 1991-2002 y.y.statistik to‘plam. Termiz-2004. – B.103-108. 
6. Surxondaryo viloyati raqamlarda. 2001-2010 y.y.statistik to‘plam. Termiz-2011. – B.97-99. 
7. Tursunov S.N. va boshqalar. Surxondaryo tarixi. – Toshkent: Sharq, 2004. 
 

UO’K 9: 631(575.1) 
YANGI O‘ZBEKISTONDA QISHLOQ XO‘JALIGI SOHASINING RIVOJLANISHI 

G.S. Kalandarova, dots., Toshkent davlat Agrar universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Bugungi kunda “Yangi O‘zbekiston”, “O‘zbekiston taraqqiyotining yangi 

bosqichi” degan nomlar orqali xalqaro maydonda munosabatlarimiz silsilasi g‘oyat muhim ahamiyat 

kasb etib kelmoqda. Yangi O‘zbekistonni bu jamiyatimiz hayotidagi siyosiy, ijtimoiy, iqtisodiy 

munosabatlarni butunlay o‘zgartirgan, yangi demokratik qiyofaga mamlakat sifatida ko‘rish uchun 

ham barcha soha tarmoq qatori  qishloq xo‘jaligini, jahon talablariga moslash ya‘ni rivojlantirish 

kerak. Bu vaqtda har bir soha va tarmoqlar qatorida qishloq xo‘jaligi sohasiga ham alohida eʼtibor 

qaratilmoqda. Bu sohaning rivojlanishi uchun mamlakatimizda yetarlicha ekologik va agrar 
imkoniyatlarga ega bunda, etarlicha islohatlar amalga oshirilmoqda.   

Kalit so‘zlar: Yangi O‘zbekiston, qishloq xo‘jaligi, rivojlanish, siyosat,  iqtisodiyot, taraqqiyot, 
texnalogiya, intensiv, ekologiya, agrar soha.  

Аннотация. Сегодня названия «Новый Узбекистан» и «Новый этап развития 

Узбекистана» становятся очень важными в цепочке наших отношений на международной 

арене. Чтобы увидеть новый Узбекистан страной, полностью изменившей политические, 
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социальные и экономические отношения в жизни нашего общества, необходимо 

адаптировать и развивать все отрасли, включая сельское хозяйство, к мировым 

требованиям. В данное время особое внимание среди всех отраслей и секторов уделяется 

аграрному сектору. В нашей стране достаточно экологических и аграрных возможностей 

для развития этого сектора, проводится достаточно реформ.   
Ключевые слова: Новый Узбекистан, сельское хозяйство, развитие, политика, 

экономика, технологии, интенсив, экология, аграрный сектор. 
Abstract. Today, the names "New Uzbekistan" and "New Stage of Uzbekistan's Development" 

are becoming very important in the chain of our relations in the international arena. In order to see 
the new Uzbekistan as a country that has completely changed the political, social, and economic 
relations in the life of our society, it is necessary to adapt and develop all sectors, including 
agriculture, to world requirements. At this time, special attention is being paid to the agricultural 
sector, among all sectors and sectors. Our country has enough ecological and agrarian opportunities 
for the development of this sector, and enough reforms are being implemented.   

Key words: New Uzbekistan, agriculture, development, politics, economy, technology, 
intensive, ecology, agrarian sector. 

 
Qishloq xo‘jaligi barcha davrda eng muhim tarmoqlardan biri bo‘lgan. Boisi, inson yashar ekan, 

oziq ovqat mahsulotlariga hamisha talab kuchli bo‘lgan. Dunyo olimlarining fikriga ko‘ra, 2050 yilga 

qadar yer yuzi aholisi 8 milliarddan ortadi. Bunda oziq ovqatga bo‘lgan talabning bir necha barobar 
ortishiga sabab bo‘ladi. Bu esa ko‘pchilik ekspertlarni xavotirga solmoqda. Ayni bu vaqtda Yaponiya 

va Janubiy Koreya texnologiyasi barcha mamlakatlar uchun andoza, shuningdek, tajriba bo‘lganligini  

bemalol ayta olamiz. Intensiv tarzda mahsulotlar yetishtirish, yiliga 4-5 balkim undan ko‘proq marta 

hosil olish imkonini o‘rganish mumkin. Yerdan unumli foydalanish, intensiv usuldagi issiqxonalarni 

ko‘paytirish aslida davr talabi hamdir.  
O‘zbekiston bugun  38 millionlik aholiga ega bo‘lgan, o‘tgan davrda ko‘plab muammolar 

to‘planib qolgan mamlakatning taqdiri va kelajagini belgilash borasida to‘g‘ri yo‘l tanlash – kuchli 
bilim, tajriba va azmu shijoatni talab etadi. Ya’ni O‘zbekiston aholisining ko‘payishi, qishloq 

xo‘jaligini rivojlantirish borasida alohida tashabbusga muhtoj ekanligi kundek ravshan edi.   
Yangi O‘zbekiston aynan yuqoridagi sabablarni inobatga olgan holatda qishloq xo‘jaligiga 

alohida e’tibor qaratilishi davr talabi ham edi. Bu borada esa qishloq xo‘jaligini rivojlantirish uchun 
belgilangan yangi tartiblar va g‘oyalarni amalga oshirishda, albatta, boshqaruvchilar xodimlar muhim 

rolga ega. Ya’ni ular ishning boshida turib, belgilangan vazifalarni aniq va vaqtida, eng muhimi esa 

ishning sifatli bajarilishi ustidan nazoratni amalga oshirishlari kerak. Ya’ni rahbar xodimlar o‘z 

zimmasiga yuklatilgan vazifalarni o‘z ishchilaridan talab qila olishi kerak. Boshqaruvchi xodimlarda 

liderlik, boshqaruvchilik, o‘ziga ishonch, mas’uliyat va yangilikka intilish ya’ni sohaga yangi 

tashabbus hamda g‘oyalar bera olishi kerak.   
Yangi O‘zbekistonda qishloq xo‘jaligini rivojlanishida boshqaruv xodimlarining asosiy 

vazifalaridan biri xalqaro standartlarga mos mahsulot bilan jahon bozoriga chiqishdir. Qishloq 
xo‘jaligi mahsulotlarimizning eksportda oqsayotgani shu jihat bilan ham bog‘liq. Shu bois endilikda 

Yevropa Ittifoqi, Xitoy, Janubiy Koreya, Turkiya va arab mamlakatlari standartlari asosida 
mahsulotlarni sertifikatlash tizimini joriy etish choralari ko‘riladi. Eksport salohiyatini oshirishda 
tomorqa xo‘jaliklari boy manba hisoblanadi. Boisi qishloq xo‘jaligi mahsulotlarining 70 foizi 

tomorqalarda yetishtiriladi. Hozir O‘zbekistonda 4,5 million aholining tomorqa yer maydonlari 

mavjud.  
Yangi O‘zbekistonning iqtisodiyotini rivojlantirishda qishloq xo‘jaligi ham salmoqli o‘rin 

egallaydi. Bu borada qishloq xo‘jaligi boshqaruv xodimlariga qo‘shimcha imtiyozlar va yo‘nalishlar 

belgilab berilmoqda. “O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 23-oktabrdagi “O‘zbekiston 

Respublikasi qishloq xo‘jaligini rivojlantirishning 2020 — 2030-yillarga mo‘ljallangan strategiyasini 

tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-5853-son Farmoni ijrosini ta’minlash maqsadida O‘zbekiston 

Respublikasi qishloq xo‘jaligini rivojlantirishning 2020 — 2030-yillarga mo‘ljallangan 
strategiyasida belgilangan vazifalarni 2020-yilda amalga oshirish bo‘yicha chora-tadbirlar dasturi 
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qabul qilindi.” Shuningdek, Qishloq xo‘jaligi qo‘shimcha imkoniyatlarga boy soha[1].  Shu sababli, 

keyingi yillarda agrar sohani tubdan isloh qilish va uni bozor talablariga moslashtirish ishlariga katta 
eʼtibor qaratilmoqda. Jumaladan, davlat xarid narxlarining qariyb 3 barobar oshirilishi paxtachilik va 

g‘allachilikni daromad keltiradigan tarmoqqa aylantirdi. Qolaversa, paxtachilikda mutlaqo yangicha 

ish tutumiga, yaʼni klaster tizimiga o‘tilgani mehnatga munosabatni tubdan o‘zgartirdi. Ishni samarali 

tashkil etish va boshqarish imkoniyati yuzaga keldi. Shuningdek, paxta maydonlarida sug‘orishning 

tejamkor usullari tatbiq etildi. Shu yilning o‘zida 25 ming gektar paxta maydonida suv tejovchi yangi 
sug‘orish tizimi joriy qilinishi natijasida o‘tgan yildagiga nisbatan uch barobar ko‘p hosil olish 

kutilayotgani, foydalanishdan chiqqan 1 million 100 ming gektar yer maydoni qayta foydalanishga 
qaytariladi.  

 Bu borada quyidagi vazifalar belgilangan va ularning ijrosini boshqaruv xodimlari nazorat 
qilishlari kerak. Ular:  

•qishloq xo‘jaligi yerlaridan foydalanishni takomillashtirish;  
•suvdan foydalanish samaradorligini oshirish;  
•qishloq xo‘jaligini davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash hamda davlat xaridlari tizimini 

takomillashtirish;  
•qishloq xo‘jaligining eksport salohiyatini oshirish va qo‘shilgan qiymatga ega mahsulotlar 

hajmini ko‘paytirish;  
•qishloq xo‘jaligiga xizmat ko‘rsatish sohasida raqobat muhitini  
shakllantirish;  
•qishloq xo‘jaligida axborot texnologiyalarini keng joriy qilish hamda qishloq xo‘jaligi 

statistikasini to‘liq raqamlashtirish orqali maʼlumotlar haqqoniyligini taʼminlash;  
•kadrlar masalasini hal etish, ilm-fanni rivojlantirish kerak bo‘ladi. “Davlat rolini davlat 

buyurtmasini berish, ekinlarni joylashtirish va qishloq xo‘jaligi mahsulotlari ishlab chiqarishni 

nazorat qilish tizimidan fermer va dehqon xo‘jaliklarida mehnat unumdorligini  oshirish, oziq-
ovqat mahsulotlarining xavfsizligini ta’minlash va sifatini oshirish, atrof muhitni muhofaza qilish va 

xususiy sektor tomonidan ko‘rsatilmaydigan boshqa maqsadlar uchun zarur bo‘lgan davlat 

xizmatlarini ko‘rsatishga yo‘naltirish”[2] aynan qishloq xo‘jaligi sohasining erkinlashuviga va 
xususiylashib yanada rivojlanishiga muhim sabablardan bo‘ldi.   

Boshqaruv xodimlarining qishloq xo‘jaligini rivojlantirishda asosiy maqsad qishloq aholining 

turmush sharoitini yanada yaxshilash, manfaatdorligini taʼminlashdir. Ya’ni qishloq xo‘jaligida shu 
vaqtgacha amal qilib kelgan eskicha  uslubni oʻzgartirib, xom ashyo yetishtirish manbaiga aylanib 

qolgan sohani tubdan isloh qilish lozimdir. Shu boisdan ham yangicha ishlash vaqti keldi. Joriy yil 6-
sentyabr kuni bo‘lib o‘tgan yig‘ilishda 2020-2030-yillar davomida qishloq xo‘jaligi yerlaridan 

foydalanishni takomillashtirish, suvdan foydalanish samaradorligini yuksaltirish, qishloq xo‘jaligini 

davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash hamda davlat xaridlari tizimini takomillashtirish, qishloq 
xo‘jaligining eksport salohiyatini oshirish va qo‘shilgan qiymatga ega mahsulotlar hajmini 

ko‘paytirish, qishloq xo‘jaligiga xizmat ko‘rsatish sohasida raqobat muhitini shakllantirish, qishloq 

xo‘jaligida axborot texnologiyalarini keng joriy qilish hamda tarmoq statistikasini to‘liq 

raqamlashtirish orqali maʼlumotlar haqqoniyligini taʼminlash, kadrlar masalasini hal etish, ilm-fanni 
rivojlantirishga xizmat qiluvchi yettita ustuvor yo‘nalish belgilab berildi.  

Yangi O‘zbekistonda qishloq xo‘jaligini rivojlantirish orqali eksport salohiyatini yuksaltirish 
ya’ni iqtisodiyotda qishloq xo‘jaligi ulushini orttirish aslida rahbar hodimlar zimmasidadir. Bu borada 

statistik tahlillar shuni ko‘rsatmoqdaki, sohada hali boshqaruv xodimlarida ko‘p mehnat talab etiladi. 

“Bugungi kunda qishloq xo‘jaligi yalpi ichki mahsulotning 30 foizini tashkil etsa-da, lekin qilayotgan 
ishlarimiz yetarli emasligi, oldimizda katta potensial borligi namoyon bo‘lmoqda. Kelgusi o‘n 

yillikda qishloq xo‘jaligini iqtisodiyotning haqiqiy “drayveri”ga aylantirish uchun tubdan ko‘p 

islohotlarni amalga oshirishimiz kerak. Chunki 30 yilda qishloq xo‘jaligiga deyarli teginilmagan[3], 

desak, xato bo‘lmaydi. Mahsulotlarimiz, umuman, qishloq xo‘jaligidagi innovatsiyalarimiz boshqa 

davlatlar bilan haqiqiy raqobatdosh bo‘lishi uchun islohotlarni bugundan amalga oshirishimiz kerak,” 

- deb aytdi O‘zbekiston Respublikasi qishloq xo‘jaligi vaziri.  
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Yerdan foydalanuvchi uni haqiqiy o‘ziniki, deb hisoblaydimi yoki yo‘q? Strategiyada shu 

boradagi ishlarni yanada takomillashtirish belgilangan. Vaholonki, tahlillarda bitta fermer yerdan bir, 
bir yarim yil foydalangan holatlari ham kuzatilgan. Bu nimadan dalolat? Agar yerdan foydalanuvchi 
uni o‘ziniki, deb bilmasa, qandaydir “qo‘rquv” bo‘lsa, munosabat ham xuddi shunday bo‘ladi. Yerga 
nafaqat qarash, balki mablag‘larni ham sarflash kerak. Bugun O‘zbekistonda mavjud yer 

maydonlaridan, suvdan samarali foydalanish masalasi Prezidentimiz tomonidan soha xodimlari, 
olimlari oldiga qo‘yilayotgan eng dolzarb vazifa etib belgilandi. Sababi yer cheklangan. Ana shu 
cheklangan yerdan faqatgina mehnat unumdorligini, hosildorlikni oshirish orqali ko‘proq daromad 

olish lozim. Agar rivojlangan mamlakatlar bilan solishtiradigan bo‘lsak, yerdan, suv resurslaridan 

foydalanish darajasi bo‘yicha qator tizimli muammolar borligi ko‘rinadi. Shuning uchun strategiyada 

qishloq xo‘jaligida mehnat unumdorligini yuksaltirish, mavjud resurslardan samarali foydalanish, 

innovatsion texnologiyalarni keng qo‘llashga alohida urg‘u berilgan.  
Xulosa. Xulosa qilib aytganda, O‘zbekiston qishloq xo‘jaligi faol qo‘llab-quvvatlanadigan 

davlatlar sirasiga kiradi. Bugungi kunda Yangi O‘zbekistonda qishloq xo‘jaligi rivojlanishi uchun 

boshqaruv xodimlariga ham keng imkoniyatlar berilmoqda. O‘z navbatida rahbat xodimlar 

zimmasida mas’uliyat va vazifalar ham mavjud. Agrar sohasiga davlat tomonidan rivojlangan 

mamlakatlarga nisbatan 2-3 barobar ko‘p mablag‘ ajratilmoqda. Shuning uchun ham 2025-yilga 
borib, davlat tomonidan qishloq xo‘jaligi faqat bozor mexanizmlari asosida tartibga solinadi. Tan 
olish kerak, mamlakatimiz qishloq xo‘jaligining eksport salohiyatini oshirish va qo‘shilgan qiymatga 

ega mahsulotlar hajmini ko‘paytirish borasida hali ishga solinmagan imkoniyatlar ko‘p.  
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TANHO YER MUNOSABATLARI: HUQUQIY INSTITUT VA IJTIMOIY-IQTISODIY 

AHAMIYATI 
N.P.Kamolova, dots., PhD, Urganch innovatsion universiteti, Urganch 

 
Annotatsiya. Maqolada  tanho yer munosabatlarining tarixiy rivojlanish bosqichlari, ularning 

qishloq xo‘jaligi va dehqonchilik sohasidagi samaradorligi, shuningdek, ijtimoiy tabaqalanish va yer 

taqsimotiga ta’siri o‘rganilgan. Tadqiqot natijalari hududdagi yer mulkdorligi institutining 

zamonaviy huquqiy va iqtisodiy tizimdagi o‘rnini tushunishga yordam beradi. 
Kalit so‘zlar: suyug‘ol, tanho, tanhodor, māl, tiul 
Аннотация. В статье исследуются исторические этапы развития танхо-земельных 

отношений, их эффективность в сельском хозяйстве и земледелии, а также их влияние на 

социальную стратификацию и распределение земли. Результаты исследования помогают 

понять роль института землевладения в современной правовой и экономической системе. 
Ключевые слова: суюрг‘ол, танхо, танходор, мал, тиул 
Abstract. The article examines the historical development stages of tanha land relations, their 

efficiency in agriculture and farming, as well as their impact on social stratification and land 
distribution. The research findings help to understand the role of the land ownership institution in 
the contemporary legal and economic system. 

Key words: suyurgal, tanha, tanhadar, māl, tiul 
 

https://isrs.uz/oz/ozbekiston-yangiliklari/yangi-ozbekistonning-taraqqiyot
https://cityeconomy.uz/uz/news/matbuot_uchun/tadbirlar/ozbekiston-qozogistonsanoat%20va


XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        33 

O‘rta Osiyodagi Buxoro, Xiva va Qo‘qon xonliklarida dehqonchilik tizimi qadimdan 

shakllangan sug‘orish infratuzilmasiga asoslangan bo‘lib, katta ariq, kanal va sardobalar tarmog‘i 

orqali tashkil etilgan irrigatsiya tizimi iqtisodiyot barqarorligini belgilagan. Manbalar shuni 
ko‘rsatadiki, yer egaligi shakllari va soliq munosabatlari mazkur xonliklarda farqlangan bo‘lsa-da, 
umumiy agrar tuzilma jihatidan o‘xshashlikka ega edi. Masalan, mulkiy yerlar (shaxsiy egalik), davlat 

yerlar (amiriy/xoniy), vaqf yerlar va jamoa yerlar mavjud bo‘lib, bu yerlarning har biri maxsus 

huquqiy maqomga ega bo‘lgan. Quyida Buxoro xonligida xususiy mulk tarkibida shakllangan 
suyurg‘ol masalasini manbaviy tahlil qilamiz. 

Amir Haydar davrida suyurg‘ol tartibi avvalgi XV–XVI asrlar shaklidan tubdan farq qilgan. 
Agar dastlabki davrlarda suyurg‘ol egalari nafaqat yer ijarasi soliqlaridan daromad olish, balki sud 
va ma’muriy immunitetdan foydalanish huquqiga ham ega bo‘lgan bo‘lsa, amir Haydar davrida bu 

imtiyozlar bekor qilindi. Suyurg‘ol egalari endilikda faqat yer ijarasi solig‘ini yig‘ish huquqini saqlab 

qolgan, ammo sud va ma’muriy vakolatlardan mahrum bo‘lgan. Shu jihatdan, mazkur davrdagi 

soyurg‘al amalda Ashtarxoniylar va qisman Mang‘itlar hukmronligi davrida keng tarqalgan tanho 

institutidan deyarli farq qilmagan. 
XVII–XIX asrlarda  O‘rta Osiyo hududida suyurg‘ol institutining o‘rnini yangi feodal institut 

– tanho egalladi. Tanho (hadya qilingan yer-mulk) aslida iqtoning o‘ziga xos qaytariladigan shakli 

bo‘lib, unda egalik huquqi emas, balki faqatgina ma’lum hudud ekin maydonlaridan foydalanish va 

undan ijaraga olinadigan daromadni olish huquqi tanhodorga tegishli edi. Tanho egalari (tanhodorlar) 
sud va ma’muriy daxlsizlik huquqiga ega bo‘lmagan, ya’ni ular o‘zlari boshqaruv yoki sud 

funksiyalarini bajara olmaganlar. Tanho, asosan, harbiy xizmatni bajarish evaziga berilgan bo‘lib, 

ba’zi hollarda ayrim shaxslar uchun nafaqa sifatida ham taqdim etilgan. Shu bois u ko‘proq xizmatga 

bog‘liq, shartli va vaqtinchalik feodal institut sifatida faoliyat ko‘rsatgan. 
Biroq XIX asrning ikkinchi yarmiga kelib, rus adabiyotida ayrim ma’lumotlarda suyurg‘ol yoki 

tanho berilishida ma’muriy huquqlar ham inobatga olinganiga oid havolalarga duch kelish mumkin. 

Xususan, 1870-yillardagi manbalarda suyurg‘ol egalarining hududiy daxlsizlik va ma’muriy 

imtiyozlari  bilan bog‘liq misollar uchraydi. Bu esa mazkur institutlarning o‘zgaruvchanligini va 

ularning tarixiy davr hamda siyosiy sharoitlarga qarab turlicha talqin qilinganini ko‘rsatadi. 
Umuman olganda, XVII–XIX asrlarda suyurg‘olning tanho bilan qisman qo‘shilib ketishi 

feodal institutlarning evolyutsiyasi jarayonini aks ettiradi. Bu jarayonda dastlab keng huquqlarga ega 
bo‘lgan suyurg‘ol asta-sekin o‘zining ma’muriy va sud imtiyozlaridan ayrilib, faqatgina fiskal (soliq 

yig‘ish) funksiyasini saqlab qoldi. Tanho esa xizmatga bog‘liq vaqtinchalik daromad manbai sifatida 
feodal tizimning asosiy unsurlaridan biriga aylandi. 

Etnograf A. L. Kun [1] o‘zining “Shahrisabz bekati ocherklari” nomli asarida keltirishicha,  

Shohmurod vafotidan keyin taxtga kelgan amir Haydar davrida Niyoz-Aliyning o‘g‘li Doniyor-
Valamiy Qo‘qon bilan bo‘lgan urushda Buxoroga ko‘rsatgan xizmatlari evaziga Shahrisabz beylari 

mol-mulki sifatida sovg‘a qilingan. Shu manbalarda qayd etilishicha, mazkur davrda suyurg‘ol, 

odatda, kichik qishloqlar, ba’zan qishloqlar guruhlari yoki mayda yer uchastkalari shaklida berilgan.  
Bizgacha yetib kelgan hujjatli manbalar, xususan, Shayboniylar va Ashtarxoniylar 

hukmdorlarining XVI–XVII asrlarda turli shaxslarga suyurg‘ol, alufe, darubast va boshqa mulklar 

berish to‘g‘risidagi farmonlari bu institutning huquqiy va iqtisodiy asoslarini yoritib beradi. Ushbu 
hujjatdan ko‘rinadiki, suyurg‘ol mulkining meros bo‘lib o‘tishi avtomatik tarzda emas, balki 

amirning maxsus farmoni orqali tasdiqlangan. Demak, suyurg‘ol o‘zining feodal institut sifatidagi 

xususiyatini saqlab qolgan bo‘lsa-da, uning qonuniy merosga aylanishi hukmdor irodasiga bevosita 
bog‘liq bo‘lgan. Bu esa soyurg‘ol egaligining siyosiy-huquqiy qaramligini hamda hukmdor 
hokimiyatining markaziylashtiruvchi rolini yaqqol ko‘rsatadi. 

Mazkur hujjatlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, amir Haydar maktublarida uchraydigan “suyurg‘ol” 

atamasi arxaik tusga ega bo‘lib, ehtimol XVIII asr manbalarida qayd etilgan “tanho” atamasiga 

ma’nodosh bo‘lgan. Chunki tanho institutida yerning o‘ziga egalik huquqi emas, balki u yerdan 
olinadigan rentaga egalik qilish huquqi berilgan. Shuningdek, tanhodorlar berilgan hudud aholisi 
ustidan ma’muriy yoki sud vakolatlariga ega bo‘lmaganlar. Demak, mazkur davrda suyurg‘ol ham 
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tanho kabi vaqtinchalik yer in’omi, ya’ni muayyan xizmat evaziga beriladigan iqtisodiy imtiyoz 
sifatida faoliyat yuritgan. 

Bunga misol sifatida 871-raqamli maktubni keltirish mumkin. Unda “suyurg‘ol” yoki “tanho” 

atamalari bevosita ishlatilmagan bo‘lsa-da, yer va sug‘orish suvining xizmat evaziga in’om etilishi 

aniq ko‘rinadi. Maktubda Ulug‘ Hazrat saroyining sodiq xizmatchisi Nurjon aqoliq vafot etgach, 

uning o‘rniga Qaraboy aqoliqning tayinlangani va shu bilan birga marhum xizmatchining oilasiga 

iqtisodiy ko‘mak ko‘rsatilgani bayon etilgan [2]. Bu misol tanho yoki soyurg‘al institutining ijtimoiy 

vazifalaridan biri  sanalgan xonga ko‘rsatgan xizmatlari evaziga moddiy ta’minot yaratish amalda 

qanday ishlaganini ochib beradi. 
Shunday qilib, hujjatlar asosida aytish mumkinki, amir Haydar davrida “suyurg‘ol” termini 

asta-sekin o‘z mazmunini yo‘qotib, tanho institutiga yaqinlashgan. U faqat iqtisodiy imtiyoz  yer va 

suvdan olinadigan rentani taqdim etish vositasiga aylangan. 
Markaziy Osiyo feodal tizimida tanho institutining shakllanishi va rivojlanishi agrar 

munosabatlar bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, u davlatning iqtisodiy siyosati va ijtimoiy-iqtisodiy 
tuzilmasining muhim unsurlaridan biri sifatida namoyon bo‘ladi. Tanhodorlar ko‘pincha soliqlardan 

ozod etilgan bo‘lib, bu holat markaziy hokimiyatning ular huquqlarini himoya qilishga intilgan 
siyosatini ko‘rsatadi. Amaliyotda mahalliy hokimlar tomonidan noqonuniy soliqlar joriy etilgan 

hollarda, ularning to‘liq summasi tanhodorlarga qaytarilishi shart qilib belgilangan. Bu esa tanho 

institutining davlat tomonidan kafolatlangan huquqiy maqomga ega bo‘lganini ko‘rsatadi. 
Manbalarda, xususan, 1817-1818 yillarga oid 832-raqamli hujjatda, tanhoga ajratilgan yer 

maydonidan noqonuniy soliq yig‘ilgan holat qayd etiladi. Bu yerlarning aslida soliqdan ozod etilgani, 

ya’ni tanho sifatida in’om etilgani ta’kidlangan. Mazkur hujjatda uchraydigan “mol” atamasi arabcha 

“māl” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, u natural renta yoki natural soliqni bildiradi. Bu tushuncha XVI 

asr hujjatlarida keng qo‘llanib, ilmiy adabiyotlarda ham batafsil o‘rganilgan [3]. Demak, mol 

tushunchasi tanho institutining iqtisodiy mazmunini ochib beruvchi asosiy kategoriyalardan biridir. 
Tanhoning muhim funksiyalaridan yana biri ijtimoiy himoya mexanizmi sifatida xizmat 

qilganidadir. Masalan, Kermina viloyatidagi tanholar ayrim hollarda vafot etgan tanhodorlarning 
xotinlariga tirikchilik manbai sifatida ajratilgan. Bu amaliyot davlatning ijtimoiy siyosatida tanhoning 
ahamiyatini yanada kuchaytirgan. 

Ba’zan tanho tanhodorning oilasi a’zolariga  tirikchilik manbai sifatida berilganligi yoki  
Tanhoning merosiy o‘tishi ham feodal ierarxiyani mustahkamlovchi asosiy mexanizmlardan biri 

bo‘lgan. Tanhoning shakl va mazmuni XV–XVI asrlarda Movarounnahrda keng qo‘llangan “tiul” 

in’omlarini eslatadi [4].  Keyinchalik, XVI–XIX asrlarda Kavkazorti va Eron mamlakatlarida tanho 
asosiy feodal institut darajasiga yetdi. Bu o‘zgarish tanho institutining mintaqaviy feodal tizimlarda 

o‘zaro ta’sirini hamda umumiy tarixiy evolyutsiyasini aks ettiradi. 
Tanhoning hajmi kichik yer maydonlaridan tortib butun qishloqlar, hatto bir nechta qishloqlarni 

ham qamrab olgan yirik yer egaliklari darajasigacha yetgan. Bu holat tanho institutining siyosiy-
iqtisodiy salmog‘ini yanada oshirgan. Umuman olganda, tanho instituti Amir Haydar davrida 

murakkab huquqiy-iqtisodiy tizim sifatida shakllanib, bir vaqtning o‘zida: soliqdan ozodlik orqali 

tanhodorlarning huquqlarini kafolatlagan, ijtimoiy himoya mexanizmi sifatida amal qilgan, merosiy 
tamoyil asosida feodal tabaqalanishni mustahkamlagan, davlatning harbiy-siyosiy tizimi bilan 
bevosita bog‘liq holda amal qilgan. 

Shu jihatdan, tanho institutini Movarounnahr feodal tizimining o‘ziga xos xususiyatlarini aks 

ettiruvchi va Kavkazorti hamda Eron tajribasi bilan uyg‘un holda rivojlangan institut sifatida talqin 
etish mumkin. 

XIX asrga kelib Buxoro xonligida aholining katta qismi tinch mehnatdan chalg‘itilib, harbiy 

yurishlarga safarbar etilishi irrigatsiya tizimining tezda yemirilishiga olib keldi. Natijada 
dehqonchilik uchun yaroqli yer maydonlari qisqarib bordi. Birgina bir asr mobaynida ming yillik tarix 
davomida millionlab insonlarning mehnati evaziga barpo etilgan sug‘orish tizimlari deyarli butunlay 

inqirozga yuz tutdi. 
Mazkur jarayon natijasida faqat ayrim irrigatsiya inshootlari − akveduklar, sardobalar, suv 

omborlari va yirik kanallarning vayron qoldiqlari xonlik hududida saqlanib qolib, mamlakatning 
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o‘tmishdagi yuksak irrigatsion madaniyatidan darak berib turardi. Biroq tanazzulga qaramay, Buxoro 

xonligining ayrim hududlarida dehqonchilik faoliyati davom etdi. Mazkur yerlarda hosil yetishtirish 
saqlanib qolgani bois ular o‘zining “don ombori” maqomini saqlab qolgan. Bu yerlardan olingan hosil 

nafaqat Buxoro aholisi uchun, balki uzoqdagi Xiva xonligi ehtiyojlari uchun ham yetkazib berilgan. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishda jamiyatdagi turli 
qatlam va guruhlar, qolaversa, keng jamoatchilikning qonuniy manfaatlarini ifoda o’zida etuvchi 

nodavlat notijorat tashkilotlarining demokratik va legitim faoliyati, o’z a’zolarining ijtimoiy-siyosiy 
faolligi va tashabbuskorligini, davlat va jamiyat ishlarini boshqarishda ularning ishtirok etishini 
rivojlantirish borasidagi sa’y-harakatlari asoslangan. 
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Аннотация. In this article, the democratic and legitimate activities of non-governmental non-
profit organizations, which express the legal interests of the various layers and groups in society, as 
well as the general public in regulating social relations, the socio-political activity and initiative of 
their members, and their role in managing state and community affairs. efforts to develop 
participation are based. 
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Abstract. In this article, the democratic and legitimate activities of non-governmental non-
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Mamlakatda inson huquqlarini himoya qilish, uning manfaatlarin ta’minlashda hayotimizning 

barcha soha va jabhalarini demokratlashtirish va liberallashtirish qaratilgan katta ahamiyatga ega 
bo‘lgan ko‘pgina qonun va qonunchilik normalari qabul qilishi va nodavlat subyektlarning inson 

huquqlarini himoya qilish borasida amalda samarali faoliyat yuritishini belgilab beradi. 
Endi NNTlar qonunlarning faqat subyekti emas, balki qonun qabul qilinisha jarayonida, uning 

ijodkorligida faol ishtirok etishi inson huquqlarini himoya qilish mexanizmlarning legitimlashib 
borishini ham ko‘rsatadi. 

Nodavlat notijorat tashkilotlari doimiz ravishda qonun ijodkorligi jarayonida ishtirok ham 
muhim hisoblanadi. Bu jarayondagi ishtiroki o‘ziga xos xususiyatlarga ega bo‘lib, erkin fuqarolik 

jamiyatining asosiy elementlaridan biri hisoblanadi. Bunday tashkilotlar qonun ijodkorligi 
yo‘nalishidagi faoliyati orqali ijtimoiy munosabatlarni tartibga solishda jamiyatdagi turli qatlam va 
guruhlar, qolaversa, keng jamoatchilikning qonuniy manfaatlarini ifodalaydi. 
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Agar o‘tgan asr tarixiga nazar tashlasak, yagona Kommunistik partiya va uning g‘oyalari 

hukmronlik qilgan sobiq Ittifoq davrida “jamoat birlashmalari” deb nomlangan nodavlat notijorat 
tashkilotlari va fuqarolik jamiyati boshqa institutlarining rivojlanishiga yo‘l qo‘yilmagan. Kam sonli 

bunday tashkilotlar nomigagina tashkil etilib, davlat nazoratida faoliyat yuritib kelgan. Chunki, bu 
institutlarning rivojlanishi davlat va jamiyat boshqaruvida fuqarolar ishtirokini kengaytirish, davlat 
organlarining bir qator vakolatlari o‘z-o‘zidan nodavlat notijorat tashkilotlariga o‘tishini taqozo etadi. 

Bu esa, partiya byurokratlarining faqat ma’muriy-buyruqbozlik tizimiga asoslangan Kommunistik 
mafkuraga mutlaqo zid edi [14,159]. Sobiq Ittifoq davrida tashkil etilgan barcha nodavlat notijorat 
tashkilotlari kommunistik partiya “buyurtma”siga ko‘ra tashkil etilgan. Bu esa, o‘z navbatida, 

Konstitutsiyada belgilab berilgan uyushmalarga birlashish huquqini boshqa bir nodavlat notijorat 
tashkiloti tomonidan cheklanishi deb baholashga asos bo‘ladi. 

Istiqloldan so‘ng NNTlarning davlat va jamiyat manfaatlarini uyg‘unlashtirish hamda fuqarolar 

huquqlarini himoya qilishdagi roli qonunchilikda mustahkamlandi. Bu 1991-yil 15-fevraldagi 
“Jamoat birlashmalari to‘g‘risida”gi Qonunda aks etib, unda jamoat birlashmalarining asosiy 

maqsadlari sifatida fuqarolarning huquq va erkinliklarini ta’minlash, fuqarolik faolligini oshirish, 

boshqaruvda ishtirokni rivojlantirish, ilmiy, madaniy, ijtimoiy va gumanitar faoliyatni qo‘llab-
quvvatlash belgilandi. Qonun fuqarolarning jamoat birlashmalariga erkin uyushish va mustaqil 
faoliyat yuritish huquqini kafolatladi. 

Keyingi davrda inson huquqlari, axloqiy-huquqiy prinsiplar va huquqiy madaniyat masalalari 
dolzarb ahamiyat kasb etdi. Bizningcha, inson huquqlarini ta’minlash va fuqarolik jamiyatini 

rivojlantirishda davlat organlari bilan bir qatorda NNTlarga ham muhim vazifalar yuklanadi. 
Agarda 1991 yil 1 yanvar holatiga respublikamizdagi NNT soni 95 tani tashkil qilgan bo‘lsa, 

statistik ma’lumotlarga qaraganda, bugungi kunda mamlakatimizda 10 mingga yaqin nodavlat 

notijorat tashkilotlari o‘z faoliyatlarini olib borishmoqda. 2023-yilning 1-yanvar holatiga koʻra, 

adliya organlarida roʻyxatdan oʻtgan nodavlat notijorat tashkilotlar va ularning alohida boʻlinmalari 

soni 8 922 tani tani tashkil qilib, shundan 600 tasi Adliya vazirligi hamda 8 560 tasi hududiy adliya 
organlari tomonidan roʻyxatdan oʻtkazilgan [17].  

Bir so‘z bilan aytganda, bugungi kunda son jihatdan ortib borayotgan nodavlat sektor 

fuqarolarni faol va mas’uliyatli bo‘lishga undash, ularning sha’ni va qadr-qimmatini himoya qilish, 
vatanparvarlik tuyg‘usini kuchaytirish hamda ijtimoiy ko‘mak kompetentligini rivojlantirishni asosiy 

vazifa sifatida belgilamoqda. Bu esa NNTlar faoliyatining mazmunan kengayib, tarmoqlashib 
borishiga xizmat qilmoqda. 

Bizningcha, inson huquqlarining fundamental tamoyillarini ta’minlashda davlat organlari bilan 
bir qatorda NNTlar ham muhim o‘rin tutadi. Ular inson qadr-qimmati, erkinlik, tenglik, adolat va 
demokratiya g‘oyalarini amalda targ‘ib etuvchi muhim subyekt bo‘lib, so‘nggi yigirma yilda 

mahalliy, milliy va xalqaro miqyosda faoliyatini kengaytirib, ijtimoiy tashabbuslar orqali a’zolari 

manfaatlari va huquqiy erkinliklarini himoya qilishga intilmoqda. 
Anna-Karin Lindblomga ko‘ra, NNTlarning xalqaro huquqiy roli uch omil bilan belgilanadi: 

demokratik vakillikning yetarli ta’minlanmasligi, globallashuv sharoitida davlat hokimiyatining 
tarqalishi hamda yangi identifikatsiya va sodiqlik shakllarining vujudga kelishi, bu esa NNTlar soni 
va siyosiy ta’sirining ortishini ko‘rsatadi [1,6]. 

Nodavlat notijorat tashkilotlari odatda demokratiya va inson huquqlari madaniyatini 
rivojlantirishga yo‘naltirilgan faoliyat bilan ajralib turadi. MDH mamlakatlarida bunday faoliyat keng 

tarqalgan. Masalan, Qozog‘iston va Rossiyada NNTlar faoliyati “Notijorat tashkilotlari to‘g‘risida”gi 

qonun bilan tartibga solinsa, Ukrainada faoliyat turiga qarab alohida qonunlar mavjud: “Professional 

uyushmalar, ularning huquqlari va faoliyat kafolatlari to‘g‘risida” (1999) va “Jamoat birlashmalari 

to‘g‘risida” (2012) [14,51]. 
Rossiya Federatsiyasida notijorat tashkilotlari faoliyati asosan 1996-yil 12-yanvarda qabul 

qilingan “Notijorat tashkilotlari to‘g‘risida”gi konun bilan tartibga solinadi. Ushbu qonunga muvofiq, 

notijorat tashkilotlarining 12 ta tashkiliy-huquqiy shakli belgilangan. Jamoat va diniy tashkilotlar 
(birlashmalar), fondlar, assotsiatsiyalar, xususiy muassasalar, uyushmalar, avtonom notijorat 
tashkilotlari shular jumlasidan [16]. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        37 

MDH mamlakatlari orasida Qozog‘iston fuqarolik jamiyati institutlari rivojlangan davlatlar 

qatoriga kiradi. Siyosatshunos va huquqshunoslar bu institutlarni zamonaviy demokratik 
boshqaruvning asosiy belgisi deb hisoblaydi. 2001-yil 16-yanvarda qabul qilingan “Notijorat 

tashkilotlari to‘g‘risida”gi Qozog‘iston Qonuni (6-moddasi) NNTlarni muassasalar, jamoat 
birlashmalari, fondlar, diniy uyushmalar, notijorat aksionerlik jamiyatlari, iste’molchilik 

kooperativlari va assotsiatsiyalar kabi yuridik shakllarda uyushmalar sifatida belgilaydi [10]. 
Bugungi kunda dunyoda notijorat tashkilotlarining ko‘plab turlari: xalqaro nodavlat 

tashkilotlari, nodavlat notijorat tashkilotlari, notijorat tashkilotlari kabi turlari amal qiladi. BMTning 
Rivojlanish dasturi ma’lumotlariga ko‘ra, dunyoda 40 000 atrofidagi nodavlat tashkilotlari va yuz 

minglab jamoat tashkilotlari faoliyat olib boradi [8,5]. Va ular yil sayin kengayib, ijtimoiy-iqtisodiy 
jihatdan tarmoqlashib bormoqda. 

Inson huquqlari bo‘yicha asosiy NNTlar odatda fuqarolik va siyosiy huquqlarga e’tibor 

qaratadi, ammo iqtisodiy, ijtimoiy va madaniy huquqlarni ham nazarda tutadi. Masalan, Kanada va 
Avstraliyada xalqaro va mahalliy NNTlar bosimi natijasida tub aholi uchun asosiy huquqlarni 
ta’minlovchi qonunlar qabul qilindi. Bu masala to‘liq hal bo‘lmagan bo‘lsa-da, inson huquqlari va 
insonparvarlik sohasidagi qonuniy buzilishlarni bartaraf etishda yangi uslublar orqali sezilarli 
yutuqlarga erishildi [5,121]. Lotin Amerikasi va Karib havzasi mamlakatlarida NNTlar qashshoqlik, 
savodsizlik va ijtimoiy marginalizatsiya bilan kurashishga e’tibor qaratadi. 1960-yillardan boshlab 
ularning ijtimoiy masalalarga aralashuvi fuqarolik jamiyatini rivojlantirishga katta hissa qo‘shdi. 

Masalan, Meksikada so‘nggi ma’lumotlarga ko‘ra, 10 000 ga yaqin NNT mavjud bo‘lib, ularning 

aksariyati uzoq vaqt davomida turli gumanitar sohalarda faoliyat yuritib kelmoqda [2,26]. Bizning 
nazarimizda, inson huquqlari sohasidagi nodavlat tashkilotlar faoliyatining to’liq amal qilishi va erkin 

ish yuritishi deyarli istisnosiz davlat hokimiyati organlari tomonidan qo'llab-quvvatlanadigan 
joylarda ham amal qiladi.  

Asta-sekin BMT inson huquqlari sohasida o‘ziga xos siyosat yurituvchi mustaqil subyekt 

sifatida qarala boshlandi. Biroq standartlarni belgilash va monitoring mexanizmlarini yaratish 
bo‘yicha qarorlar asosan maslahat organlarida, hukumat vakillari ishtirokida qabul qilinadi. Shu bois 
bu sohada muvaffaqiyatga erishish uchun NNTlar hukumatlar bilan hamkorlik qilishi, ularni 
ishontirishi va ittifoqlar tuzishi zarur. Bunda NNTlar inson huquqlari buzilishini fosh etishni o‘z 

burchi deb biladi, bu esa ularning BMT bilan munosabatlarini murakkab va ba’zan “noqulay 

hamkorlik” shakliga olib keladi. BMT doirasidagi NNTlar turli ko‘lam va yo‘nalishda faoliyat 

yuritadi: ayrimlari global, boshqalari mintaqaviy yoki milliy darajada ishlaydi; ba’zilari inson 

huquqlarining barcha masalalarini qamrab olsa, boshqalari aniq muammolarga ixtisoslashadi. Shunga 
qaramay, deyarli barcha NNTlar inson huquqlari buzilishi haqidagi ma’lumotlarni yig‘ish, tahlil 

qilish va e’lon qilish bilan shug‘ullanadi [6,82]. 
Sharq nuqtai nazaridan ko‘rib chiqqanda, biz tarixiy va madaniy sabablarga ko'ra o‘rganish 

muhim ekanligini ko‘rishimiz mumkin bo‘ladi. Sharqdagi notijorat faoliyatning namunasi sifatida 

Yaponiyani misol qilib olsak, bu mamlakatda nodavlat notijorat tashkilotlari/fuqarolar/notijorat 
sektori ilgari "kam rivojlangan" mamlakat sifatida qaralgan. Nodavlat faoliyat bo‘yicha so'nggi 10 

yil ichida vaziyat o'zgardi. Bundan tashqari, so'nggi 10 yil ichida Yaponiya iqtisodiy jihatdan 
yuksaldi, kuch va asosiy donor bo'lib, yaponlarga nisbatan umid va talablarning oshishiga olib kelgan 
nodavlat notijorat tashkilotlari yuzaga chiqa boshladi [3,37]. 

Hozirgi Yaponiyada fuqarolik jamiyati institutlariga asosiy vazifalar sifatida jamiyatda ijtimoiy 
sarmoyalarni shakllantirish va kengaytirish, ijtimoiy xizmatlarni qo‘llab-quvvatlash, maqsadli 
guruhlar va mehnat uyushmalarini rivojlantirish, hududiy assotsiatsiyalarni mustahkamlash, siyosiy 
tizim va partiyalar faoliyatini takomillashtirish, mustaqil iste’molchilar jamiyatini rivojlantirish, 

atrof-muhitni muhofaza qilish, aholining salomatligini yaxshilash, demografik muammolarni hal 
etish hamda global moliyaviy-iqtisodiy va ekologik tadqiqotlarni kuchaytirish belgilangan [9,170]. 

Yana bir Sharq yirik mamlakati Xitoy misolida ko‘rib chiqqanda, siyosatshunos Y.Kepingning 

ta’kidlashicha, Xitoyda fuqarolik jamiyati mavjud, chunki Xitoy fuqarolik jamiyati tashkilotlarida 

G‘arb tashkilotlariga o‘xshash bo‘lgan xususiyatlarni ham kuzatish mumkin: nodavlatlik, notijoratlik, 

nisbatan mustaqillik va ko‘ngillilik [7,7]. 
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Xitoy fuqarolik jamiyatining o‘ziga xosligi yirik NNTlar faoliyatida davlatning kuchli ta’sirida 

namoyon bo‘ladi. Bunga quyidagilar dalildir: birinchidan, NNTlar ro‘yxatga olingach, partiya va 

davlat bo‘limlariga biriktiriladi; ikkinchidan, muhim jamoat birlashmalari rahbarlari ko‘pincha 

partiya yoki davlat xizmatidan iste’foga chiqqan shaxslardir; uchinchidan, garchi NNTlar asosan o‘z 

xarajatlarini qoplashga mablag‘ jamlashi lozim bo‘lsa-da, hukumat ularning faoliyatini 
moliyalashtiradi va ular iqtisodiy jihatdan davlatga qaram bo‘ladi [13,59]. 

Zotan, Xitoyda 180 000 dan ortiq tashkilot o'zini nodavlat notijorat tashkiloti deb biladi, bunday 
birlashmalarga uyushmalar, fondlar va savdo-sanoat palatalari kiradi. Davlatga ko'ra Kengashning 
NNTlar to'g'risidagi Nizomida nodavlat notijorat tashkilotlarining uchta asosiy shakli mavjud, bular:  
Ijtimoiy tashkilotlar (SO) (shehui tuanti) kabi notijorat tashkilotlari (NPO), Jamg'armalar (jijinhui) 
va Fuqarolik nodavlat institutlari (CNIs) (minban fei qiye) danwei) (Amerika Qo'shma Shtatlari 
Xalqaro Grantmaking, 2008) [3,34].  

Xalqaro miqyosda jamoat manfaatlarini qo‘llab-quvvatlashda mahalliy, milliy va xalqaro 
darajada tashkil etilgan nodavlat notijorat tashkilotlari muhim o‘rin tutadi. Ular umumiy maqsadga 

ega fuqarolar guruhlaridan iborat bo‘lib, ijtimoiy va gumanitar xizmatlar ko‘rsatadi, fuqarolar 

muammolarini hukumatlarga yetkazadi, siyosat va dasturlar ijrosini nazorat qiladi hamda fuqarolik 
jamiyati subyektlari ishtirokini rag‘batlantiradi. 

Bizningcha, NNTlar o‘z faoliyatini erkin va samarali amalga oshirish uchun milliy va xalqaro 
manfaatlar doirasini hisobga olib, zarur ijtimoiy-siyosiy mexanizmlardan oqilona foydalanishi lozim. 
Shunda inson huquqlarini ta’minlash jarayoni ham izchil va mazmunli tarzda rivojlanib boradi. 

Inson huquqlari boʻyicha xalqaro konvensiyalarning Oʻzbekiston Respublikasida bajarilishi 

boʻyicha bugungi kunga qadar jami 119 ta xalqaro va milliy nodavlat notijorat tashkilotlari tomonidan 

muqobil maʼruzalar BMTning tegishli qoʻmitalariga topshirilgan. Shundan 19 tasi Oʻzbekiston 

Respublikasi hududida faoliyat olib boruvchi NNT hisoblanadi [4,26]. Bu jihatlar ham, bizning 
jamiyatda NNTlar faoliyatini tartibga solish va rivoshlantirish xalqaro darajada o‘rganilishi va qabul 

qilinishiga imkoniyatlar yaratadi. 
Xalqaro standartlarga ko‘ra, inson huquqlarini rag‘batlantirish va himoya qilishda parlamentlar, 

mahalliy hokimiyat va fuqarolik jamiyati institutlari muhim rol o‘ynaydi. NNT va jamoat 

birlashmalari esa fuqarolarning ixtiyoriy uyushmasi sifatida manfaatlarini birinchi o‘ringa qo‘yadi va 
ularning sha’ni hamda manfaatlarini jamiyat manfaatlari bilan uyg‘unlashtirishda muhim ahamiyatga 

ega. Rivojlangan mamlakatlarda ham davlat boshqaruvini demokratlashtirish va NNTlar rolini 
oshirish dolzarb masala hisoblanadi [11,5]. Shu jihatdan olib qaraganda, nodavlat notijorat 
tashkilotlari birinchidan, fuqarolarning ijtimliy-ma’naviy va siyosiy qarashlarini rivojlantirish orqali 

NNTlarga aniq taklif va taviyalarni kiritib borishga erishilsa, ikkinchidan esa, o‘z haq-huquqlari, 
qonuniy manfaatlari yo‘lida doimiz va ttizimli faoliyat olib boruvchi integrator funksiyani bajarishga 

erishiladi. 
Inson huquqlarini himoya qiluvchi davlat organlari va NNTlar bilan aholi o‘rtasidagi 

hamkorlikni mustahkamlashda fuqarolarning huquqiy ongi va madaniyati muhimdir. Demokratik 
institutlar xalq mentaliteti va qadriyatlariga mos bo‘lishi, siyosiy munosabatlarda ilm, adolat, 

qonunga itoatkorlik va ma’naviylik ustuvor bo‘lishi kerak. 
Amalda esa fuqarolar huquqni muhofaza qiluvchi organlarga kam murojaat qiladi, NNTlarning 

siyosiy jarayonlarga ta’siriga ishonchsizlik mavjud. Shu bois demokratik islohotlar samaradorligi 
fuqaro va mansabdorlarning huquqiy madaniyatini oshirishga bog‘liq. Qonun ustuvorligi va hamma 
uchun tenglik ta’minlanganda huquqiy tafakkur rivojlana boshlaydi, NNTlarning roli kuchayadi, 

huquqiy madaniyat esa shaxs huquq va erkinliklari hamda ularning himoyalanganlik darajasining 
oshishi bilan belgilanadi. 

NNT jamiyatni o‘zini o‘zi uyushtirish va tartibga solishining muhim omili bo‘lib, ularning amal 

qilish mexanizmlari aniq ishlab chiqilgan taqdirdagina fuqarolik jamiyati fuqaroning haqiqiy 
erkinligini ta’minlab bera olishi, jamiyatda demokratiya real amal qilishi mumkin bo‘ladi. Shu asosda 

NNT aholini huquqiy me’yorlarni ishlab chiqishda va amaliyotda qo‘llashda keng ko‘lamda ishtirok 

etishiga jalb eta oluvchi kuch bo‘lib maydonga chiqib, davlat va fuqaroning o‘zaro mas’ulligini 

ta’minlaydi [12,116]. Inson siyosiy va huquqiy jihatdan tafakkur tarziga ega bo’ilishi yokida bu 
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boradagi bilimlarini rivojlantirib borishi uning huquqiy madnaiyatini rivojlantirib borishi va 
jamiyatda faol fuqarolik pozisiyasiga ega bo’lib borishiga zamin yaratadi. Bunday jarayonlarni 

amalga oshirishda davlat tashkilotlari bilan bir qatorda, nodavlat sektorlarning ulushi oshib borishini 
mo’ljal qilish maqsadga muvofiq. 

Ko‘plab fuqarolarning NNTlarda faol ishtiroki davlat boshqaruv organlari tomonidan qabul 

qilinadigan qarorlarning xalqchil va amaliy bo‘lishiga, zarur o‘zgartirishlar kiritilishiga zamin 

yaratadi. 
“Kuchli davlatdan – kuchli fuqarolik jamiyati sari” konsepsiyasi sharoitida NNTlarning 

fuqarolar huquq va erkinliklarini himoya qilishdagi vakolatlarini kengaytirish, ularga ijtimoiy 
imkoniyatlar yaratish hamda davlat va jamiyat boshqaruvida ishtirok mexanizmlarini rivojlantirish 
muhim ahamiyat kasb etmoqda. Bu jarayon fuqarolarning davlatga bo‘lgan ishonchini oshiradi va 

huquqlarining ta’minlanishiga bo‘lgan umidlarini mustahkamlaydi. 
Shu bilan birga, NNTlar davlat, jamiyat va fuqarolar o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga solish, 

huquq va erkinliklarni himoya qilish hamda nodavlat sektorni qo‘llab-quvvatlashga oid 
tashabbuslarni ilgari surishda faol bo‘lishi lozim. 

Zero, “Nodavlat notijorat tashkilotlari to‘g’risida”gi O‘zbekiston Respublikasi Qonunining 7-
moddasida belgilangan bu tashkilotlarning huquqlari sifatida o‘z a’zolari va qatnashchilarining 

huquqlari va qonuniy manfaatlarini ifodalash hamda himoya qilish; ijtimoiy hayotning turli 
masalalariga doir tashabbuslar bilan chiqish, davlat hokimiyati va boshqaruv organlariga takliflar 
kiritish; davlat hokimiyati va boshqaruv organlarining qrorlarinn ishlab chiqishda qonunchilikda 
nazarda tutilgan tartibda ishtirok etish” [15] nazarda tutilgan. Bugun jadal islohotlar davrida nodavlat 
notijorat tashkilotlari hozirgi innovatsion va tezkor jarayonlarga moslashib, tashabbuskorlik borasida 
ham faolligi doimiz ravishda o‘shib borishi kerak jamiyat a’zolarining bu nodavlat sektorga bo’lgan 

munosabati va ishonchini orttiradi. 
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TO’MARIS – TARIXDA JASORAT, BUGUNDA ILHOM 
G.I.Mamuraliyeva, talaba, Namangan davlat universiteti, Namangan 

Z.Sh. Madraximov, t.f.n., dots., Namangan davlat universiteti, Namangan  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada qadimgi Massagetlar qirolichasi Toʻmarisning tarixiy shaxs 

sifatidagi faoliyati, uning miloddan avvalgi VI asrdagi siyosiy-ijtimoiy voqeliklardagi o‘rni tahlil 

qilinadi. Maqolada, shuningdek, Toʻmaris siymosining zamonaviy madaniyat va san’atda aks etishi 

– adabiyot, kinoda qanday tasvirlanayotgani tahlil qilinib, uning xotirasiga bag‘ishlangan asarlar 

misolida milliy qadriyatlarda tutgan o‘rni yoritiladi. Maqola tarixiy merosning bugungi avlod ongida 

shakllanishiga xizmat qiluvchi ilmiy-nazariy qarashlar asosida yozilgan. 
Kalit so’zlar: Toʻmaris, Massagetlar, qadimgi tarix, Kir II, ayol sarkarda, tarixiy meros, 

zamonaviy talqin, jasorat, ilmiy tahlil. 
Аннотация. В статье анализируется деятельность древней массагетской царицы 

Томарис как исторической личности, её роль в политических и социальных реалиях VI века до 

н.э. Также анализируется отражение образа Томарис в современной культуре и искусстве – 
его воплощение в литературе и кинематографе, а также освещается её роль в формировании 

национальных ценностей на примере произведений, посвящённых её памяти. Статья 

написана на основе научно-теоретических взглядов, служащих формированию исторического 

наследия в сознании современного поколения. 
Ключевые словa: Томарис, массагеты, древняя история, Кир II, женщина-полководец, 

историческое наследие, современная интерпретация, мужество, научный анализ. 
Abstract: This article analyzes the activities of the ancient Massagetae queen Tomaris as a 

historical figure, her role in the political and social realities of the 6th century BC. The article also 
analyzes the reflection of the image of Tomaris in modern culture and art - how it is depicted in 
literature and cinema, and highlights her role in national values, using the example of works 
dedicated to her memory. The article is written on the basis of scientific and theoretical views that 
serve the formation of historical heritage in the minds of today's generation. 

Key words: Tomaris, Massagetae, ancient history, Cyrus II, female commander, historical 
heritage, modern interpretation, courage, scientific analysis. 

 
"Biz tarixda millatni millat qilgan, uning 

sha’nini, nomusini himoya qilgan, Vatanga sadoqat 

ko‘rsatgan onalarni hech qachon unutmasligimiz 
kerak." 

I.A. Karimov 
O’zbekiston Respublikasi Birinchi Preidenti 

 
Kirish. Tarix sahifalarida siymosi oltin harflar bilan bitilgan ayol qahramonlar juda kam. 

Ammo ularning orasida Toʻmaris nomi o‘zgacha ajralib turadi. O‘zining siyosiy irodasi, harbiy 
salohiyati va mustaqil qaror qabul qilish salohiyati bilan alohida o‘rin egallagan shaxslar orasida 

qadimgi Massagetlar qirolichasi Toʻmaris siymosi yuksak e’tiborga loyiqdir. Miloddan avvalgi VI 

asrda yashab o‘tgan Toʻmaris Sharq tarixidagi ilk ayol hukmdorlaridan biri bo‘lib, u bosqinchilik 

siyosatini yuritgan Eron podshosi Kir II ga qarshi olib borgan kurashi bilan mashhurdir. Uning 
yuritgan siyosati va harbiy strategiyasi, ayniqsa, xalqi erkinligi yo‘lida ko‘rsatgan jasorati ko‘plab 
tarixchilarning e’tiborini tortib kelmoqda. 

Toʻmaris siymosi nafaqat tarixiy manbalarda, balki zamonaviy adabiyot, san’at va ommaviy 

madaniyatda ham keng yoritilmoqda. So‘nggi yillarda u haqda bir qator ilmiy-tarixiy asarlar, badiiy 
romanlar, filmlar va sahna asarlari yaratilgan.  Bugun esa uning merosi kitoblarda, filmlarda, 
haykallarda va yosh avlod qalbida yashamoqda. 

https://uza.uz/uz/posts/ozbekistonda-8-922-ta-nodavlat-notizhorat-tashkilotibor_443142
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Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Avvalo To’maris ismining kelib chiqish tarixiga nazar 

tashlasak. Ma’lumki, mustamlaka davrida (XIX asrning 60-yillari – 1991) o‘zbek tarixshunosligi 

asosan rus tarixshunosligi maktabiga, jumladan, hukmron tildagi mavzuli adabiyotlarga suyanib, shu 
tilda ish yuritgan. Shu sababdan biz ko‘rayotgan mavzu uchun ham manba sifatida miloddan avvalgi 

yunon tarixchilarining asarlarining rus tilidagi tarjimasi xizmat qilgan. 
Qisqacha aytganda, yunonchadagi Tomiris ruschada Тоmiris, ruschadagi Tomiris esa 

o‘zbekchada To‘marisga aylangan. 
Shu yerda bir mantiqiy savol tug‘iladi: Tomiris aslida qanday yaralgan? 
Shubha yo‘qki, Tomir (Tomir) shaklida. 
Qadim zamonlarda yurtimizda mavjud tarixiy-madaniy voqeliklardan kelib chiqqan holda, 

kurashni, qarshilik va ozodlik bayrog‘ini baland ko‘targan malikani Tomir xotin deb atash maqsadga 

muvofiq bo‘lgan. [1. – B. 5-6.]. 
Hammamiz bilgan va yoshligimizdan To’marisning jasorati haqida eshitib kelgan voqea aslida 

qanday bo’lgan edi? Hammasi Siparangizning dushman qo’liga tushib qolishidan boshlandi. 
Xullas, dushmanning nayrangiga uchib, hushyorlikni qo‘ldan bergan Siparangiz o‘zining 

kishan solib, qo'llarini orqalariga bog’lab   Kayxisravningro’parasiga turg‘izib qo‘yishdi. Shoh 

istehzoli iljayib,asirlarni ko‘zdan kechirdi. 
- На, qo‘lga tushdingmi? - dedi u Siparangizga bosh irg‘ab. - Holing shu-ku, men bilan jang-

jadal qilmoqchimiding, ona suti og‘zidan ketmagan tirmizak! 
Tiriklayin qo‘lga tushmaslik uchun dushman bilan toza olishib, u yer-bu yeri tirnalgan yosh 

sardorning mastligi tarqab, hushyor tortib qolgan edi. U boshini viqor bilan ko‘tarib, shahanshohga 

nafrat ko‘zi bilan qaradi-da: 
- На, sen bilan jang-jadal qilmoqchi edim, ammo bu baxt menga muyassar bo’lmadi, - dedi. 

Sen ochiq yerda rasmana jang qilishdan qo‘rqib, hiyla-makr bilan bizni qo’lga tushirding. Afsuski, 

yoshlik qilib, qilich dastasini ushlagan qo‘limga manfur sharob kosasini oldim va tuzoqqa ilindim. 
Agar sen nomardlardek... 

Shohni haqorat qilishga o‘tgan Siparangizning tovushinio‘chirish uchun askarboshilardan biri: 
- Bas qil, ahmoq! - deb uning yuziga qo'lidagi piyoladan suv sepib yubordi. Yigit bexosdan 

seskanib ketgan edi, uning gaplari naryoq-beryog'idan o‘tib ketgan Kayxisrav kulib yubordi, yonidagi 

а’уоn va sarkardalar ham shohlariga taassub qilib, ko‘zlaridan yosh chiqquncha xaxolab kulishdi. 
- Kuling-a, kuling, - dedi Siparangiz ularga jirkanib qarab, - ko‘p o‘tmay yig’laysiz, qon 

yig‘laysiz. Hiyla va makrlaringiz endi ish bermaydi, arslon terisini yopingan tulkilar.„ 
Haligi askarboshi uni gapirtirmaslik uchun yuziga suvsepib yubordi. Kayxisrav bu safar 

zo‘rma-zo‘raki iljayib qo‘ydi, yon-beridagilar hoholab kulishga jur’at etmay, tirjayib qo‘yishdi. 
- Biz qahr-g‘azab qilishni ham bilamiz, lutf-u karam qilishni ham, - dedi Eron shohi 

Siparangizga qarab. - Xususan, biz sen kabi bolalarga shafqatlimiz. Ehtimol, onangni 
sog‘ingandirsan, istasang, seni qo‘yib yuboramiz. 

Siparangiz zaharga aylangan tupugini qult etib yutib o‘yladi: «Qo‘shinimizning uchdan birini 

men nobud qildim.Safdoshlarimning qirilib ketishiga men sababchi bo'idim. Agar endi bo‘shatib 

yuborsalar ham o‘z elatimga qaytib ketmayman. Onamning oldiga qaysi yuz bilan boraman?» 
- Qo’limni yechib qo‘yinglar, - deb iltimos qildi u. 
Kayxisrav bir mulozimiga ishora qilgan edi, u yugurib borib yigitning qo‘lini yechdi-da, o’z 

joyiga borib turdi. Shu on Siparangiz qo‘ynidan kichkinagina yaltiroq pichoq olib.o‘zining ko'ksiga 

sanchdi-yu, mukka tushib jon taslim qildi. 
Tadqiqot metodologiyasi. Siparangiz va uning safdoshlari halok bo‘lganligi to‘g‘risidagi 

xabar To'marisning va barcha ayollarning yuraklarini o‘qdek teshib o‘tdi. Ruhiy azobning zo’rligidan 

ularning ko‘zlariga yosh ham kelmay qoldi. Birmuncha vaqtdan keyin soyabon aravalarning ichidan 

xotinlarning dod-faryodi eshitila boshladi. Xususan, Siparangizning qaylig‘i sochlarini yulib yig‘lab, 

hammaning yurak-bag‘rini ezib yubordi,ammo To‘maris qayg‘usining zo‘ridan yig‘lay olmasdi. U 

esi og'ib qolgandek bir nuqtaga tikilganicha qotgan, lablari birnima deb pichirlar edi. 
O‘sha kuniyoq To‘maris, urushga yaramaydiganlar panaroq joyga yuborilsin, deb buyruq berdi, 

keyin otlarining jilovidan ushlab saf tortib turgan erkak va ayollarning qurol yarog’dan, ust-boshlari, 
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oyoq kiyimlarini ko’zdan kechirdi. Ularning puxtaligiga qanoat hosil qilgandan keyin bir arg‘umoqni 

qurbonlikka so‘ydirib, Quyosh tangrisiga iltijo qilish uchun bir tepalik ustiga chiqdi, belidagi oltin 
kamariga osilgan qilichi va qalqonini yerga qo‘yib, massagetlar nazdida xudolarning xudosi bodgan 

Mitraga sig‘ina boshladi: 
- Ey, butun mavjudotni - yer-u ko‘kni, suv va o‘tni yarat gan Quyosh tangrisi! Sen ko‘zingni 

ochsang - olam nurga to‘ladi, ko‘zingni yumsang - yer yuzini qorong‘ilik lashkari bosadi. Odamlarga 

o‘t bergan ham sen, daryolarni toshirgan,ekinzor va o‘tloqlarga suv bergan ham sen! Qo‘y va 

kiyiklarni ko’paytirgan, don-dunga baraka bergan ham sen! Ey,ulug‘ Quyosh tangrisi, bizni 

eroniylarga xor qilma, dilimizga g‘ayrat, bilagimizga quvvat ato qil, yuragimizga o‘ch olovini sol! 

Qilichimizni o‘tkir qil, toki, yurtimizni oyoq osti qilgan makkor dushmanni tor-mor aylab, qullik 
balosidan xalos bo‘laylik! 

U najot so‘rab Mitraga yolvorarkan, ko‘zlaridan duvullab yosh oqib ketdi. Bir lahza yerga qarab 

turdi-da, o‘zini tutib olgandan so‘ng qilich-qalqonini taqib olib, pastga tushdi, o‘ynoqlab turgan oq 

otiga minib, qurollangan xalqqa murojaat qildi. Yurtning boshiga tushgan falokat to‘g‘risida gapirib, 
so'zining oxirida shunday dedi: 

- Opa-singillar, aka-ukalar, qasrga ketayotganingizni hammangiz bilasiz. Shu ketganimizcha 
yo hammamiz bitta qolguncha qirilib, o‘z qonimiz bilan sha’nimizga tushgan dog‘ni yuvib tashlaymiz 

yoki dushmanni qirib yuborib,g‘alaba bilan qaytamiz. Ishonaman: oramizda Eron shohi oldida tiz 

cho‘kadigan nomard yo‘q. Biz albatta yengamiz! Shafqatsizlikni bizlardan ko’rsin Eron shohi! 
Tahlil va natijalar. O‘z yerlarini yovdan tozalash va o‘ch olish ishtiyoqi bilan yongan 

massagetlar jonbozlik ko'rsatib yov bilan mardlarcha olishishdi, nihoyat, zafar ularga yor bo‘lib, 

dushmanni orqaga sura boshlashdi. [2. – B. 16-21.]. 
Toʻmaris qahrga mindi. U hali Kir bilan yakkama-yakka jangga kirishmay turiboq, qilichini bir 

sermagan edi, Kirning boshi qumga dumalab ketdi. Ustidagi egasining kallasi sapchaday dumalab 
ketganini sezgan ot qochmadi, kallani tepib-tepib, kishnab-kishnab aylanaverdi. Toʻmaris va uning 

askarlari Kir kallasini qilichga ilib, asirga tushgan askarlarni haydab, jang maydoni tomon ot surdilar. 
Jang boʻlgan joyda dumalab, ayqash-uyqash boʻlib yotgan massagetlar-u forslarning murdalaridan 
yer koʻrinmasdi. Odamlar qoni misoli suv kabi oqib yotardi. Toʻmaris shu paytgacha qanchadan-
qancha janglarda ishtirok etmasin, hali bunaqasini koʻrmagan edi. 

– Massagetlar, menga xum olib keling! – dedi u. Askarlar suv solinadigan katta xumni 
keltirishdi. 

– Buning ichini oqib yotgan qon bilan toʻldiringlar. 
Mana, bu – forslarning ulugʻ podshohi Kirning kallasi, – dedi Toʻmaris qahr bilan qilichining 

uchidagi boshni koʻtarib, atrofdagilarga koʻz-koʻzladi. – Tirikligida qancha qon toʻkdi, qanchadan-
qancha begunoh insonlarning, goʻdaklarning qoniga qoldi, qargʻishini eshitdi, ammo bu kalla hech 

qonga toʻymadi! Endi sening qonxoʻr kallangni qonga men toʻydiraman, ey malʼun! 
Shunday deb, u Kirning kallasini qon toʻla xumga tiqib yubordi. 
– Ey Kun tangrim! Xato ish qilgan boʻlsam meni kechir! Jonini ayamay vatan uchun kurashgan 

yurtdoshlarim haqi, oʻn gulidan bir guli ochilmay ketgan farzandlarimning begunoh joni haqi, kechir 
meni! Men yozilajak tarixlarda Kir Toʻmaris podshoh tomonidan oʻldirildi, deb emas, balki Kirning 

boshi tanasidan judo qilinib, qon toʻla xumga solindi, deb yozilishini istayman! Kotiblar, 

donishmandlar, koʻzi ochiq bashoratchilar, el kezgan savdogar-u tujjorlar, qalandarlar-u sayyohlar, 
dunyoning toʻrt burchagiga shu xabarni yetkazingki, bu muqaddas zaminni egallayman deb kelgan 

har qanday bosqinchining holi ana shunday boʻlajak! Kotiblar, qon toʻla xumga tiqilgan kalla haqida 
albatta yozinglarki, Kun tangrining farzandlari yovuz niyat bilan kelgan dushmandan ana shunday 
oʻch olajak! Kelajak avlodlar Kirning qanday oʻlim topganini yodda saqlasinlar. Massagetlarning 

avlodlari ota-bobolariga munosib boʻlib yashasinlar. Kun tangrim, men ayol sifatida 
farzandlarimning qoni toʻkilmasligini qancha oʻylasam ham, buning uddasidan chiqa olmadim. Shu 

zamin uchun qurbon boʻlgan zurriyotlar haqqi-hurmati, meni kechir! Massagetlar, endi oʻzlaringga 

podsho saylab olinglar. Men podsho boʻlib, yurt soʻrayolmas ekanman. Lekin endi ayollardan podsho 

saylamang, bunday qaygʻuni faqat erkak odamgina koʻtara olishi mumkin ekan. Men... men adoyi 

tamom boʻldim! – dedi-yu, Toʻmaris shilq etib yiqildi. 
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Uni oʻgʻlining oʻlimi, vatan uchun qurbon boʻlgan yigitlarning oʻlimi ado qilgan edi. Farzand 

qaygʻusi yoshi qirqqa yetib-yetmagan ayolni gulday toʻkkan edi. Yolgʻiz farzandidan judolik hissi 

uni hamma narsadan, hatto yashash istagidan ham mahrum qilgan edi. 
Massagetlar oʻzlarining ayol podshohini mangu xotirlab yashashga qasam ichdilar. Ular vatan 

ozodligini saqlab qololgan, xalqim deb, yurtim deb, jon ayamay kurashganlarni ana shunday ulugʻ 

hurmat-izzat bilan yodlab yurajaklar. [3. – B. 27.]. 
Xulosa va takliflar. Bugungi kunda bu jasur ayol xotirasini abadiylashtirishga qaratilgan 

ko’plab ishlar qilinmoqda. So’zimizning isboti o’laroq u haqida tarixiy kinolar suratga olindi. 

Jumladan, Toʻmaris (qozoqcha: Тоmiris) — 2019-yilda rejissyor Akan Satayev tomonidan suratga 
olingan Qozogʻiston badiiy filmi boʻlib, unda massagetlar malikasi Toʻmaris va Ahamoniylar davlati 

sultoni Kir II Buyuk haqida hikoya qilinadi. Filmda bosh rollarni Almira Tursyn, Aizhan Lighg va 
Gʻasson Masʼud kabi aktyorlar ijro etgan. 

Film Qozogʻiston Madaniyat va sport ishlari vazirligi buyurtmasi asosida suratga olingan. 
Toʻmaris haqida film yaratish gʻoyasi Qozogʻistonning birinchi prezidenti Nursulton 

Nazarboyevning kenja qizi Aliya Nazarboyevaga tegishli boʻlib, keyinchalik u filmning bosh 

prodyuseri sifatida qabul qilingan. 
Filmning premyerasi 2019-yil 25-sentabr kuni Qozogʻistonning Ostona shahrida boʻlib oʻtdi. 

Film tanqidchilar tomonidan turlicha baholarga sazovor boʻldi va 2020-yil iyul holatiga koʻra film 

byujeti $6,5 millionni tashkil qilgan, lekin $1,3 million daromad keltirgan. [4. ]. 
Bundan tashqari To’marisning Qozog’istonnig Astana (Nur-Sulton), Germaniyaning Dresden 

kabi hududlarida ajoyib monumentlari mavjud. 
Xulosa qilib aytganimizda bundayin mard va jasur ayol xotirasi yoshlarimiz qalbida mangu 

olov misol qolajak. 
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UO’K 37.014.3:332.1 
IX-X ASRLAR XORAZM ILM – FANI RIVOJIDA SAVDO ALOQALARINING TUTGAN 

O‘RNI 
(ISTAXRIY VA MAQDISIY ASARLARI TAHLILI ASOSIDA)  

O.O.Matqurbonov, dots., Ma`mun universiteti, Xiva 
 

Annotatsiya. Karvon yo`li asrlar davomida o`zi bilan birga mahsulotlar, yangiliklar 
tashuvchisi bo`libgina qolmay ilm-u ma`rifat tashuvchisi ham hisoblangan. Bu yo`lda joylashgan har 
bitta shahar va qishloq ijtimoiy-iqtisodiy hamda madaniy hayotini savdogarlar orqali tashib 
kelinadigan yangi-yangi bilimlarsiz tasavvur qila olmagan. Markaziy Osiyo xususan, Xorazm shahar 
va qishloqlari ham Karvon yo`li orqali madaniyat tashuvchisi va qabul qiluvchisiga aylangan. Bu 
yo`lda joylashgan har bir hudud boshqalardan yangiliklarga boyligi bilan ajralib turgan va 
rivojlanishda boshqalardan ancha farq qilgan. 

Kalit so`zlari: Xorazmshohlar tangalari, mahsulotlar almashinuvi, Jardur, kimuxt, Istaxriy, 
Аннотация. Хорезмский оазис с древних времен был частью кочевого мира. 

Многолетние исследования, проведенные сотрудниками Хорезмской археолого- На 

протяжении веков караванный путь считался не только средством доставки товаров и 

новостей, но и носителем знаний и просвещения. Каждый город и деревня, расположенные 

на этом пути, не могли представить свою социально-экономическую и культурную жизнь без 

новых знаний, приносимых купцами. Города и деревни Центральной Азии, в частности 

Хорезм, также стали носителями и получателями культуры по караванному пути. Каждый 

регион, расположенный на этом пути, отличался богатством нововведений и значительно 

отличался от других в развитии. 

https://uz.m.wikipedia.org/wiki/To%CA%BBmaris_(film)
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Ключевые слова: Монеты Хорезмшахов, обмен товарами, Джардур, Кимухт, Истахри. 
Abstract. For centuries, the caravan route has been considered not only a carrier of goods and 

news, but also a carrier of knowledge and enlightenment. Each city and village located on this route 
could not imagine its socio-economic and cultural life without new knowledge brought by merchants. 
The cities and villages of Central Asia, in particular, Khorezm, also became carriers and receivers 
of culture through the caravan route. Each region located on this route was distinguished by its 
wealth of innovations and differed significantly from others in development. 

Key words: Coins of the Khorezmshahs, exchange of goods, Jardur, Kimukht, Istakhri. 
 

Kirish. Savdo yo`llari hududlarning iqtisodiy, siyosiy jihatdangina emas, xalqlar o‘rtasida 

madaniy aloqalar o‘rnatishdagi o`rnida ham sezilarli bo‘lgan.  Buyuk ipak yo‘li, bir tomondan, bu 

hududda savdo-sotiq, davlatlararo siyosiy, iqtisodiy va madaniy aloqalarni o‘rnatish imkonini bergan 

bo‘lsa, ikkinchi tomondan, urbanizatsiya jarayonlariga ham juda katta ta’sir ko‘rsatgan.  IX-X asrlar 
davomida Buyuk ipak yo‘lining janubiy tarmog‘i orqali olib borilgan savdo va diplomatik aloqalar 

bevosita Xorazm jamiyati rivojiga sezilarli darajada ta’sir ko‘rsatib, jumladan, aholi uchun zarur 

bo‘lgan xomashyo va mahsulotlar ishchi kuchiga bo‘lgan talabni qondirishga, shaharlar rivoji, 

mamlakat iqtisodiyoti taraqqiyotiga, yangi hunarmandchilik texnologiyalarini vujudga kelishiga, 
shuningdek, Yaqin va O‘rta Sharq mamlakatlari bilan xalqaro savdo aloqalarini yo‘lga qo‘yishda 

muhim ahamiyat kasb etganligi yoritilgan.   
Metodlar va o`rganilish darajasi. Xorazm vohasidan uzoq hududlarga jumladan, 

Skandinaviya yarimoroli, Boltiqbo‘yi, Markaziy va Sharqiy Yevropa hududlaridan VIII-X asrlar 
davomida zarb qilingan Xorazmshohlar tangalarining topilishi, shu paytgacha Xorazm vohasining 
ham Buyuk ipak yo‘li shimoliy tarmog‘ida faqat tranzit savdo markazi bo‘lganligi haqidagi 

qarashlarning ilmiy haqiqatga tog‘ri kelmasligini isbotlagan.  X asrning birinchi yarmida yashagan 

arab sayyohi, ilohiyot, tarix, geografiyaga oid bilimlarni puxta egallagan olim va yozuvchi Ahmad 
ibn Fadlan 921-922 yillarda Bulg‘or (Volgabo‘yi) podshosi iltimosiga binoan (U 921-922 yillarda 
shu yerda bo‘lib, Bag‘dod xalifaligi tarkibidagi joyga – Volga-Qrim Bolgariyasiga yo‘l oladi. 

Safardan qaytgach, o‘z sayohatlarining batafsil bayonini yozib xalifaga topshiradi) bulg‘orlar orasida 

islomni mustahkamlash, podsholikni Xazar hukmdorlari hujumidan himoya qilish uchun qal’alar 

qurilishida ko‘maklashish uchun xalifa Muqtadir (908-932 yy.)ga elchilik bilan elchi kotib sifatida 
Bulg‘orga kelgan. Ushbu elchilar Bulg‘orga Hamadon, Ray, Domg‘on, Nishopur, Saraxs, Marv, 
Poykand, Buxoro, Xorazm, Ustyurt, Yoyiq (O‘rol) orqali kelgan[1.301]. Asarning asli bizgacha yetib 

kelmagan bo‘lib, uning ayrim parchalari Yoqut Hamaviyning “Mo‘jam ul-buldon” asarida keltiriladi. 

1939 yilda akad. I.Yu Krachkovskiy tahriri ostida tarjima qilingan Ibn Fadlan asarining Mashhad 
qo‘lyozmasidan o‘rin olgan Volgaga sayohati qismida Xorazm haqida quyidagi ma’lumotlarni o‘qish 

mumkin: “...Biz Buxorodan chiqib, daryoga qaytib borib Xorazmgacha kema yolladik... Xorazmdan 

al Jurjoniyaga tushdik... al Jurjoniyada bir qancha kun qoldik. Jayxun daryosi boshidan oxiriga qadar 
muzlagan. Muzning qalinligi 17 chorak bo‘lib, ot, xachir, tuyalar va yuklar uning ustidan yo‘ldan 

o‘tgandek o‘tadi, muz hatto yorilmadi, shu holatda 3 oy turdi”. I.Yu.Krachkovskiyning yozishicha, 
Ibn Fadlan Xorazm deganda Xorazm janubidagi Kat shahrini nazarda tutganligini[1.301] ta’kidlab 

o‘tadi. Asar mazmunidan shu ma’lum bo‘ladiki, sayyoh Xorazmda 3 oy (921 yilning noyabridan 922 

yilning fevraliga qadar) bo‘lgan. U Xorazmning iqlimi, bu yerda yashaydigan aholining turmush tarzi 
va xulq-atvori, ularning mashg‘ulotlari, urf-odatlari borasida qiziqarli ma’lumotlarni beradi. O‘rta 

asrlar davrida Xorazmning poytaxt shahri hisoblangan Gurganj Buyuk Ipak yo‘lining turli 

tarmoqlarini bir-biri bilan bog‘lovchi shahar vazifasini o‘tab, O‘rta Osiyodagi yirik tranzit 

hududlardan birini tashkil etgan. Mavzuga oid manbalardan yana biri sayyoh, geograf Istaxriy 
qalamiga mansub. Ahmad ibn Fadlanning Gurganj sayohati va uning tafsilotlari yozilganidan so‘ng 

10 yilcha vaqt o‘tib, arab mualliflaridan Abu Ishoq Ibrahim al-Istaxriy Abu Zayd al Balxiy tomonidan 
919/920 yillarda yozilgan asarini ma’lum darajada o‘zining ma’lumotlari bilan to‘ldiradi. Uning X 

asr musulmon dunyosi tavsifiga bag‘ishlangan “Kitob al masolik va-l-mamolik” (“Yo‘llar va o‘lkalar 

kitobi”) asari Markaziy Osiyoning o‘rta asrlar tarixiy geografiyasini o‘rganishda asosiy manbalardan 

biri sanaladi. Ushbu tarixiy asardan o‘rin olgan Movarounnahr va Xuroson bilan bog‘liq qismda 
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o‘rganilayotgan mavzuga tegishli muhim ma’lumotlar saqlanib qolgan. Asardagi Markaziy Osiyo 

mintaqasi tarixiy geografiyasi bilan bog‘liq alohida Xuroson va Movarounnahr hududlariga 

bag‘ishlangan ushbu qismdagi Movarounnahrga berilgan tavsifda bu hududning umumiy chegaralari, 
shaharlari va aholisining tabiati haqida axborot beriladi. Movarounnahr tuzilishi, daryolari, tog‘lari, 

dengizi, ob-havosi, aholisining fe’l-atvori, kayfiyati, harbiy salohiyati, davlat boshqaruviga ularning 
o‘ziga xos munosabati, tijorat vositalari va etnografiyasiga oid qiziqarli ma’lumotlar keltirib o‘tilgan.  

Natijalar va muhokamalar. Umuman, X asrda Xorazmning iqtisodiy jihatdan gurkirab 
rivojlanishi arab manbalarida ancha yaxshi ko‘rsatilgan. Xorazmlik savdogarlar qadimgi 

zamonlardagidek bu davrga kelib hozirgi Turkmaniston va G‘arbiy Qozog‘iston dashtlarida yashagan 

ko‘chmanchilar bilan, shuningdek Volgabo‘yi — Hazoriya, Bulg‘oriya, Rus yerlari, Sharqiy Yevropa 

bilan faol savdo-sotiq olib borganlar va bu savdodan Xorazm mamlakati yildan-yilga boyib borgan. 
Istaxriy X asrdayoq bu borada shunday deb yozadi: «Xorazm - hosildor, oziq-ovqati va mevalari ko‘p 

shahar, faqat yong‘og‘i yo‘q, bu yerda paxta va jundan ko‘p narsalar tayyorlanadi hamda bu narsalar 

uzoq-uzoq joylarga eltiladi. Aholining ajralib turadigan xususiyati boyligi va mardlik ko‘rsatishga 

intilishidadir. Ular Xurosonning butun aholisiga nisbatan tarqoqdirlar va hammadan ko‘proq sayohat 

qiladilar. Xurosonning birorta katta shahri yo‘qki, unda ko‘plab Xorazm aholisi yashamasin, ularning 
mamlakatida oltin yo‘q, kumush konlari kam, qimmatbaho idishlar to‘g‘risida so‘z ham bo‘lishi 

mumkin emas, boylikning katta qismini turklar bilan savdodan va mol boqib ko‘paytirishdan 

topadilar. Qo‘shni turk qullari bilan bir qatorda slavyan va Hazor qullarining katta qismi, dasht tulkisi, 
sobol, tulki, qunduz mo‘ynasining katta qismi ularning qo‘liga tushadi. Muallif “Xorazm va Xuttalni 

Movarounnahrda joylashtirdik. Xuttal – Jaryob va Vaxshob daryolari oralig‘idadir. Vaxshob Jayhun 

daryosining o‘zani, ortidagi yerlar Movarounnahrga tegishlidir. Xorazm shahri daryo ortida, 
Xurosondan ko‘ra Movarounnahr shaharlariga yaqinroq”[2.140] ligini yozadi. Asarda keltirilishicha, 

“Xorazm – iqlim nomidir. Uni Xuroson va Movarounnahrdan alohida iqlim, barcha tomonidan 
cho‘llar o‘rab turadi. Shimol va g‘arb tarafidan g‘uziya; janubi va sharqi Xuroson va Movarounnahr 

bilan tutashgan, Jayhun daryosining etagida. Daryo sohilida undan keyin Xorazm dengizigacha 
imoratlar yo‘q, Jayhunning ikki tomonida joylashgan. Shahri Jayhunning shimoliy tomonida, 
janubida Jurjoniya deb ataladigan katta shahri bor. Xorazmda bosh kentdan keyingi katta shahar. U 
g‘uzlar bilan tijorat qiladigan joydir. Undan karvonlar Jurjon, Xazar va Xurosonga jo‘naydi. ... 

Xorazmning bosh kentidan boshqa shaharlari: Darg‘an, Hazorasb, Xiva, Xushmisan, Ardaxushmisan, 

Safardiz, Nuzvar, Kardaranxash, Kurdar, Qariya Baratkin, Mazminiya, Mardajqan va Jurjoniya. 
Uning bosh shahri xorazm tilida Kat deyiladi. ... Jardur arig‘i shaharni kesib o‘tadi, uzunligi 3 

farsaxcha bor, ikki tomoni bozor”[2.143] bo‘lgan. Muallif Xorazmda “o‘zga yurtlarga chiqariladigan 

paxta va yungli matolar ko‘plab tayyorlanadi… Aholisi “Xuroson aholisidan ko‘proq tarqalgan va 

safar qilgan kishilardir. ... O‘lkalarida oltin, kumush va boshqa qazilma ma’danlari yo‘q. Barcha 

boyliklari turklar bilan tijorati va chorvachilik samarasidir. Ularga saqoliba, xazar va doimiy tarzda 
turklardan qullar, tulki, suvsar, qunduz kabi hayvonlar mo‘ynalari keltiriladi. Bular Jayhunda mavjud 

doiralardir”[2.145], deb yozadi. 
Xorazmning Sharqiy Yevropa o‘rtasidagi savdo aloqalari xususida yozar ekan, bu savdo 

aloqalarida alohida ahamiyatga ega bo‘lgan tovarlar to‘g‘risida ham to‘xtalib o‘tadi. Uning 

yozishicha, “Qo‘shni turk qullari bilan bir qatorda, slavyan va xazor qullarining katta qismi, dasht 
tulkisi, sobol, tulki, qunduz mo‘ynasining katta qismi ham ularning (xorazmliklarning) qo‘liga tushib 

turgan” ”[3.178-180]. O‘rta asrlar davrida Xorazmning poytaxt shahri hisoblangan Gurganj Buyuk 

Ipak yo‘lining turli tarmoqlarini bir-biri bilan bog‘lovchi shahar vazifasini o‘tab, O‘rta Osiyodagi 

yirik tranzit hududlaridan birini tashkil etgan. Ushbu shahar to‘g‘risida Istaxriy quyidagilarni yozadi: 

“Xorazmdagi eng katta shahar, u o‘g‘uzlar bilan savdo-sotiqda alohida o‘rin tutadi. Bu yerdan 

Jarqo‘tonga va Xuroson hamda xazarlarga karvonlar yuborilgan” ”[2.143]. Muallif asarda 

Movarounnahrning turli hududlaridan chetga olib ketiladigan va Xorazmning o‘ziga keltiriladigan 

mahsulot va tovarlar ro‘yxatini keltirib o‘tadi. Uning yozishicha, Xorazmdan chetga olib ketiladigan 

42 ta nomdagi tovarlar orasida 20 dan ortig‘i Volga Bolgariyasidan keltirilgan”[3.202]. Ushbu 

ro‘yxatga ko‘ra, Xorazmdan sobol, kulrang olmaxon, oqsichqon, dasht tulkisi, suvsar, tulki, qunduz, 

bo‘yalgan quyon, echki, mum, kamon o‘qi, oq terak po‘stlog‘i, uchlik qalpoqlar, baliq yelimi va baliq 
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tishi chiqarilgan; qunduz terisi, kanakunjut moyi, anbar, kimuxt (oshlangan ot terisi), asal, o‘rmon 

yong‘og‘i, lochinlar, qilich, sovutlar, qayin (xalanj) daraxtining ildizi, slavyan qullari, qo‘y va sigirlar 

– bularning hammasi bulg‘orlardan kelib turgan. 30 dan ortiq tovarlar Xorazm orqali Sharqiy 

Yevropa, Bulg‘oriyadan keltirilib, Sharq mamlakatlarida sotilgan. “Qilich, xanjar, sovut, mis” ham 

Volga Bulgoriyasidan Xorazm orqali keltirilib, sharq mamlakatlariga eksport qilingan”[3.209]. 

Muallifning ushbu ma’lumotlaridan xulosa qilish mumkinki, bu davrdagi savdo-iqtisodiy 
munosabatlarida metall buyumlar muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Sharqshunos olim 

A.Yu.Yakubovskiyning yozishicha, X asrda Itil shahri Volganing bir irmog‘i bo‘yida yastangan, ikki 

qismdan iborat katta savdo shahri bo‘lgan. G‘arbiy qismi Etil deb atalgan va u davlatning ma’muriy 

markazi hisoblangan. Sharqiy qismi Xazoriya deb atalib, u asosiy savdo markazlaridan biri bo‘lgan. 

Tarixiy manbalarning ko‘rsatishicha, hazarlar davlatida va uning poytaxti Itil shahrida xorazmliklar 

katta obro‘-e’tiborga ega bo‘lganlar. Volgabo‘yi xalqlari bilan aloqalar har tomonlama rivojlanishi 

natijasida Xazar podsholigining poytaxti maxsus devor bilan o‘ralgan Itil shahrida yigirma besh ming 

kishidan iborat xorazmliklar istiqomat qilgan. U yerda xorazmliklar xizmatida 30 ta masjid bo‘lgan. 

Shunisi alohida e’tiborga loyiqki, xorazmliklar Xazar podsholigida o‘z ta’sirini o‘rnatishga muvaffaq 

bo‘lganlar. Ibn Xavkalning ko‘rsatishicha, Xazar podshohining 12 ming kishilik gvardiyasi 

xorazmliklardan iborat bo‘lgan.   
Xulosa. Xulosa qilib shuni ta`kidlash mumkinki, Xorazm shaharlari, savdo-sotig‘i, import va 

eksport mahsulotlari qo‘shni xalqlarni doimo qiziqtirib kelgan. Xorazmlik insonlar o‘z bilimi, 

iste`dodi va tadbirkorligi bilan ajralib turgan va savdogarlar Ipak yo‘lida yangi savdo mahsulotlari 

bilan birgalikda yangi bilim, tajriba va yangiliklar tashuvchisiga aylangan. Bu asrlar davomida 
xorazmlik savdogarlarning jahon savdo bozoridagi o`z o`rni va mavqeyini yuksalib borishi uchun 
poydevor bo`lib xizmat qilgan. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Videvdat matni Asqar Mahkam J.Darmesteter tarjimalari 

asosida qiyosiy tahlil qilindi. Tadqiqotda ayrim fargardlarning Asqar Mahkam tarjimasida 
uchramasligi hamda fargardlar tarkibidagi qismlar soni va mazmunidagi farqlar matnshunoslik 
jihatidan yoritiladi.  

Kalit so’zlar: Videvdat, fargard, Asqar Mahkam tarjimasi, Darmesteter tarjimasi, strukturaviy 
tahlil, solishtirma tarjima. 

Аннотация. В данной статье проводится сравнительный анализ текста Видевдата на 

основе переводов Аскара Махкама и Ж. Дармстетера. В ходе исследования с 

текстологической точки зрения рассматриваются случаи отсутствия отдельных 

фаргардов в переводе Аскара Махкама, а также различия в количестве и содержании 

разделов фаргардов в сопоставляемых переводах. 
Ключевые слова: Видевдат, фаргард, перевод Аскара Махкама, перевод Дармстетера, 

структурный анализ, сравнительный перевод. 
Abstract. This article presents a comparative analysis of the Videvdad text based on the 

translations by Asqar Mahkam and J. Darmesteter. The study examines, from a textological 
perspective, the absence of certain fargards in Asqar Mahkam’s translation as well as differences in 

the number and content of sections within the fargards in the compared translations. 
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Kirish.Tarix faniga yordamchi fan hisoblanmish manbashunoslik fanida yangi metod bo‘lmish 

“Yozma manbalarning ilmiy-texnologik xaritasi” metodi fanga kirib kelmoqda. Ilk bora ushbu 
metodni fanga Anvar Boqiyev 2015-yilda olib kirgan. A. Boqiyev o‘zining “Yozmа mаnbаning 
informаtsion- texnologik xаritаsi”gа doir ilk mulohazаlаr (VI-IX asrlar)” nomli maqolasida ushbu 

metodning afzalliklari to‘gʻrisida maʼlumot berib o‘tgan[1]. Ilm-fan taraqqiyotida innovatsion 
texnologiyalardan foydalanish hozirgi davrning dolzarb vazifalaridan hisoblanadi. Yozma manbani 
"Yozma manbaning informatsion-texnologik xaritasi"ni (YoMITX) tuzish orqali tadqiq etish 
manbashunoslikda ham yangi imkoniyatlarga keng yo‘l ochadi. YoMITX — yozma manbaning 
mohiyati va ichki belgilarini fundamental darajada tadqiq etishga xizmat qiladi.  

Insoniyat tarixini obʼektiv va xolislik bilan yoritishda tarixiy manbalar muhim ahamiyat kasb 

etishi tadqiqotchi olimlar tomonidan har doim eʼtirof etib kelingan. Shu sababli yozma manbalarni 

o‘rganishda turli xil xil metodlardan foydalanilishi bizga maʼlum. Yangi metod bo‘lmish “Yozma 

manbalarning ilmiy-texnologik xaritasi” usuli o‘z navbatida manbani chuqurroq o‘rganish va uni 

tahlil qilish uchun keng imkoniyatlar ochadi[2]. YoMITX yozma manbadagi maʼlumotlarni maʼlum 

bir tizimga soladi va belgilariga ko‘ra turkumlaydi.Yozma manbani tizimli tahlil qilish qanday natija 

va yangiliklarga olib kelishi mumkin: 
1) Istalgan yozma manbani va turli davrlarda ko‘chirilgan bir necha qo‘lyozma nusxalariga ega 

bo‘lgan aynan bitta manbaning o‘zini ham informatsion ko‘rsatkichlariga ko‘ra qiyosiy taqqoslash va 

tanqidiy tahlil qilish orqali manbaning originallik va soxtalilik darajasini aniqlash imkoniyati paydo 
bo‘ladi; 

2) Bir davr tarixi yoritilgan birlamchi va ikkilamchi yozma manbalarni ham informatsion 
ko‘rsatkichlariga ko‘ra qiyosiy taqqoslash va tanqidiy taµlil qilish orqali ularning manbaviylik 

darajasini aniqlash imkoniyati paydo bo‘ladi; 
3) Tarixning turli davrlariga oid birlamchi yozma manbalarni informatsion tasniflash, miqdoriy 

ko‘rsatkichlarni taqqoslash va tanqidiy tahlil qilish shu davr tarixini manbaviy va ilmiy jihatdan 

yanada yaxshiroq bilish, hali eʼtibordan chetda qolayotgan bo‘lishi mumkin bo‘lgan tarixiy 

jarayonlardagi sabab-natijalarning yangi qirralarini haqqoniy anglash va yoritish imkoniyati tugʻiladi. 

Shu sababli ham Avesta manbasini ushbu metod doirasida qayta tahlil qilish lozim topildi. 
Avesto o‘z vatani Turonzaminda qadimdan ilmiy dunyo diqqat markazida bo‘lib kelgan. 

Аvvalo, bu masala Avesta kitobining to‘planishi, uning tarkibiy bo‘laklariga silsilaviy tartib berilishi 

va nihoyat, eng mukammal, ishonchli shakli yuzaga kelishi uzoq ajdodlarimizning kitobatchilik 
madaniyati hamda qadimiy matnshunoslikning buyuk namunasidir. Qolaversa, o‘rta asr ilmida 
Avesto haqida batafsil maʼlumotlarni ulugʻ alloma Аbu Rayhon Beruniy asarlaridan[3] va boshqa 
manbalardan olish mumkin.  

Adabiyotlar tahlili.Bugungi kunda Avestani o‘rganish ishiga jahondagi qator ilmiy markazlar, 
shu jumladan, O‘zbekiston olimlari ham hissa qo‘shib kelishmoqda [4,5]. Buning sababi Avesta juda 
qadimdan boshlab shakllangan yuksak axloqiy, falsafiy, badiiy-asotiriy qarashlar tizimini o‘zida 

mujassam qilgan meros ekanligidadir. Bizga maʼlumki Videvdat tarjimalari bilan ko‘plab olimlarimiz 

shugʻullanib kelishgan. Videvdat Zardushtiylarning infektsiya va yozuvlik manbalariga qarshi 
himoya qiluvchi afsonalar, ibodatlar va diniy marosimlarning qadimiy to‘plami hisoblanadi. 
Kasallikni oldini olish uchun o‘liklarning va boshqa "o‘lik materiyaning" (nasu) tarqalishi, 

shuningdek yerni, suvni va boshqalarni ifloslanishiga yo‘l qo‘ymaslikka alohida eʼtibor beriladi. 

Videvdatning hozirgi shakli mil. avv birinchi ming yillikning o‘rtalarida vujudga kelgan, deb taxmin 
qilinadi. Sosoniylar qonunlarining yigirma bitta kitoblaridan iborat Avesta, Denkardda batafsil bayon 
etilgan, bu yagona kitob butunlay saqlanib qolgan. Jeyms Darmesteter matnni 1880 yilda Pahlaviy 
tarjimasiga tayanib tarjima qildi. 1898 yilda u qayta ishlangan tarjimani nashr etdi. Keyinchalik Fritz 
Volf matnining ko‘p Avesta matnining ko‘p qismini nemis tiliga “Bartholomae monumental Avestan 
lugʻati”ga asoslanib  tarjima qilgan. Ingliz tilidagi tarjima aniqrogʻi 1898-yilda J. Darmsester 
tomonidan qilingan tarjima hamda o‘zbek tilidagi Asqar Mahkam tarjimasi ilmiy-texnologik xaritani 
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yaratishga asos qilib olindi. Natijada bir qancha nomutonosibliklar yuzaga chiqdi va ular 
quyidagichadir. Quyidagi jadvalda Videvdat matnining Asqar Mahkam va J.Darmesteter tomonidan 
amalga oshirilgan tarjimalari o’rtasidagi strukturaviy farqlar qiyosiy asosda yoritilgan.  

Fargardlar Asqar Mahkam Darmesteter 
1-fargard 21-qismdan iborat 20-qismdan iborat 
2-fargard 41 qism uzilishlar yo’q 43 qism uzilishlar yo’q. Asqar Mahkamda 

Darmesteterdagi 41,42,43 qismlar 41-
qismda berilgan. 

3-fargard 42 qism orada uzilishlar yo’q 42 qism orada uzilishlar yo’q 
4-fargard 55 qism orada uzilishlar yo’q 55 qism orada uzilishlar yo’q 
5-fargard 62 qism orada uzilishlar yo’q 62 qism orada uzilishlar yo’q 
6-fargard 51-qism 38-qism yo’q 51-qism orada uzilishlar yo’q. 
7-fargard 79-qism 17-23, 60-72qismlar 

tushirilgan 
79-qism orada uzilishlar yo’q 

8-fargard 107-qism 23-25, 75-79-qismlar 
tushirilgan 

107-qism orada uzilishlar yo’q 

9-fargard 57-qism 10,16-27,48,50-qismlar 
tushirilgan 

57-qism orada uzilishlar yo’q 

12-fargard 6-qism bor. Qolgan qismlar 
uchramaydi. 

24-qism orada uzilishlar yo’q 

13-fargard 14-qism bor. Qolgan qismlar 
uchramaydi. 

56-qism orada uzilishlar yo’q 

15-fargard 51-qism orada uzilishlar yo’q 51-qism orada uzilishlar yo’q 
16-fargard 18-qism orada uzilishlar yo’q 18-qism orada uzilishlar yo’q 
17-fargard 10-qism 7-8 qismlar yo’q. 10-qism orada uzilishlar yo’q 
18-fargard 57-qismgacha bor qolgan qismlar 

uchramaydi. 
76-qism orada uzilishlar yo’q 

Asqar Mahkam tarjimasida ayrim fargardlarda qismlar qisqartirilgan, ba’zi bandlar tushirib 

qoldirilgan yoki umumlashtirilgan holda berilgan. Masalan, 7, 8 va 9-fargardlarda bir qator 
qismlarining tushirib qoldirilgani kuzatiladi. Shuningdek 12 va 13-fargardlarda faqat ayrim qismlar 
saqlanib, qolgan bandlar tarjimada uchramaydi. J. Darmesteter tarjimasida esa aksariyat fargardlar 
to’liq va izchil shaklda berilgan bo’lib, qismlar orasida uzilishlar kuzatilmaydi. Asqar Mahkam 

tomonidan amalga oshirilgan tarjimada ayrim fargardlar tarjimasi to’liq uchramasligini ko’rishimiz 

mumkin. Xususan 10, 11, 14, 19, 20, 21 va 22 -fargardlar to’liq uchramaydi. Manbalarga ko’ra, 10-
fargard asosan tozalash marosimlari jarayonida o’qiladigan duolarni, 11-fargard esa turli buyum va 
jismlarni poklash uchun mo’ljallangan duolarni o’z ichiga oladi. 14-fargardda suv bilan bog’liq 

muqaddas jonivorni o’ldirish oqibati va bu uchun berilgan jazo masalasi, 19-fargardda esa jin 
Buitining Zardushtga qarshi kurashi, 20-fargardda esa Trita ilk davolovchi sifatida tilga olingan. 
Shuningdek 21-fargard shifo beruvchi duolar va 22-fargardda Ahriman yaratgan ko’plab kasalliklar 

haqida ma’lumot berilgan. Ushbu fargardlarning Asqar Mahkam tarjimasida uchramasligi turli 

tarjimalardagi strukturaviy farqlar mavjud ekanligini ko’rsatadi.  
Tadqiqot natijalari “Avesto”dagi ilmiy bilimlar tizimini zamonaviy fan nuqtai nazaridan qayta 

talqin qilish, undagi tabiiy-ilmiy qarashlarning tarixiy ildizlarini ochib berish muhim ilmiy 
ahamiyatga ega ekanligini ko‘rsatdi. Ushbu manba orqali Markaziy Osiyo hududida qadimgi 

davrlardayoq ilmiy tafakkur va texnologik ko‘nikmalarning shakllanish jarayoni mavjud 
bo‘lganligini asoslash mumkin. 
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UO’K 908 
QISHLOQ JOYLARDA UY-JOY QURILISHINING RIVOJLANISHI VA AHOLI 

TURMUSH SHAROITLARINI TAKOMILLASHTIRISH  
(QASHQADARYO VILOYATI MISOLIDA) 

S.B.Murtazova, prof., t.f.f.d., Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi 
Y.A.Ashirova, magistrant, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Qashqadaryo viloyati misolida qishloq joylarda uy-joy 

qurilishining rivojlanish jarayoni va uning aholi turmush sharoitlarini yaxshilashdagi o‘rni tahlil 

qilingan.  
Kalit so‘zlar: qishloq joylar, uy-joy qurilishi, aholi turmush sharoiti, ijtimoiy infratuzilma, 

Qashqadaryo viloyati, “Obod qishloq” dasturi. 
Аннотация. В статье на примере Кашкадарьинской области проанализированы 

процессы развития жилищного строительства в сельской местности и их влияние на 

улучшение условий жизни населения.  
Ключевые слова: сельская местность, жилищное строительство, уровень жизни 

населения, социальная инфраструктура, Кашкадарьинская область, программа «Обод 

кишлак». 
Abstract. This article analyzes the development of housing construction in rural areas and its 

role in improving living conditions of the population, using Kashkadarya region as a case study.  
Key words: rural areas, housing construction, living conditions, social infrastructure, 

Kashkadarya region, “Obod qishloq” program. 
 
Kirish. Bugungi kunda qishloq hududlarining barqaror rivojlanishini ta’minlash, aholi turmush 

sharoitlarini yaxshilash va yashash sifatini oshirish davlat siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri 
hisoblanadi. Ayniqsa, qishloq joylarda uy-joy qurilishini rivojlantirish nafaqat aholini zamonaviy va 
qulay turar joy bilan ta’minlash, balki hududlarning ijtimoiy-iqtisodiy taraqqiyotini jadallashtirish, 
bandlikni oshirish hamda aholi farovonligini mustahkamlashda muhim omil bo‘lib xizmat 

qiladi.Zero, prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev tabirlarii bilan aytgandek “Qishloqlarni obod qilsak, 

xalqning kayfiyati o‘zgaradi, ularda o‘z hayotini yanada yaxshilashga intilish paydo bo‘ladi” [1]. 
So‘nggi yillarda O‘zbekistonda qishloq infratuzilmasini rivojlantirish, arzon va sifatli uy-joylar 

barpo etish, muhandislik-kommunikatsiya tarmoqlarini kengaytirish bo‘yicha keng ko‘lamli 

islohotlar amalga oshirilmoqda. Qashqadaryo viloyati respublikaning yirik agrar hududlaridan biri 
bo‘lib, viloyatda qishloq joylar ulushi yuqori hisoblanadi. Mazkur hududda uy-joy qurilishi 
masalalari, aholi turmush sharoitlari va ijtimoiy infratuzilmaning holati alohida ilmiy tahlilni talab 
etadi. Chunki viloyatning tabiiy-iqlim sharoiti, demografik jarayonlari va iqtisodiy salohiyati qishloq 
joylarda uy-joy qurilishi rivojiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. 

Adabiyotlar sharhi. Qishloq joylarda uy-joy qurilishining rivojlanishi va aholining turmush 
sharoitlarini yaxshilash masalalari mahalliy va xorijiy olimlar tomonidan keng tadqiq etilgan. Ushbu 
yo‘nalishdagi ilmiy izlanishlarda uy-joy qurilishi hududiy rivojlanish, aholi farovonligi va ijtimoiy 
barqarorlikni ta’minlashning muhim omili sifatida baholanadi. 

Shu bilan birga, mavjud adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, Qashqadaryo viloyati misolida 

qishloq joylarda uy-joy qurilishining aholi turmush sharoitlariga ta’sirini kompleks tarzda 

o‘rganishga bag‘ishlangan tadqiqotlar yetarli darajada emas. Mazkur holat ushbu mavzuning 
dolzarbligini yanada oshirib, hududiy jihatdan yo‘naltirilgan ilmiy tadqiqotlar olib borish zaruratini 

yuzaga keltiradi. 
Tahlil va natijalar. O‘zbekistonni zamonaviy rivojlangan davlatga aylanishi bevosita  qishloq 

aholisining madaniy hayotini rivojlantirish bilan bog‘liq.  Buning uchun qishloqlarning madaniy 
rivojlanishida uy-joy qurilishi muhim ahamiyatga egadir. “Biz qishloqda  nafaqat  obod aholi 

maskanlari va zamonaviy  uylarga,  balki ravon yo‘llar, uzluksiz energiya ta’minoti, aholini toza 

ichimlik suvi  bilan ta’minlash tizimiga, rivojlangan ijtimoiy obyekt tarmog‘iga ... ega bo‘lishimiz 

kerak”.  Respublika aholisining salkam yarmi qishloq hududlarda yashab kelayotgani hamda ularning 
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fidokorona mehnati, dehqon, fermer, chorvador va mirishkorlarning sa’y-harakatlari natijasida 
qishloq ahli dasturxoni mo‘l-ko‘l bo‘ldi.  

Mustaqillikning dastlabki kunlaridanoq, respublika va mahalliy budjetning asosiy qismi aholi 
uy-joy qurilishi uchun ajratib borildi.  

O‘zbekiston  Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1992 yil 24 yanvar 36-sonli “Yakkabog‘ 

nohiyasi aholisining turmush darajasini yaxshilash to‘g‘risida”gi Qarorining bajarilishi yuzasidan 
Qashqadaryo viloyat hokim-ligi 1992 yil 24 fevralda qaror qabul qilib, tadbirlar ishlab chiqdi. 
Natijada,  tumanda 11 oy mobaynida 1,6 mln. kv.m. uy-joy qurildi [2]. Hukumat qarorlariga muvofiq 
qishloqlarda ijtimoiy-madaniy binolar qurilishi yildan-yilga ko‘paytirildi. 1991-1993 yillarda 
Qashqadaryo  viloyati qishloqlarida 25750 xonadon gaz bilan ta’minlandi. Ammo, ba’zi tuman 

qishloqlarida bu borada qator kamchiliklar ham mavjud edi. Masalan, 1994 yilning birinchi yarmida 
Bahoristonda 8,6 km  o‘rniga 7,5 km. gaz quvurlari o‘tkazildi. Qishloq aholisini toza ichimlik suvi 

bilan ta’minlash jiddiy muammolardan biriga aylandi. Bu davrda Qashqadaryo viloyati qishloq 
aholisining ichimlik suv bilan ta’minlanishi 56,7 foizni tashkil etdi, xolos.   Masalan, Qashqadaryo 

viloyatida 1993 yilning birinchi choragida mahalliy budjetdan uy-joy kommunal xo‘jaligi uchun 22,6 

mln.  so‘m sarflandi.  
Qishloq joylarida aholi turar-joy qurilishlari maxsus loyihalar asosida bunyod etila boshlandi. 

Natijada, qishloq joylarda uy-joy jamg‘armasi uzluksiz o‘sib bordi. Masalan, 1995 yil O‘zbekiston 

qishloqlarida uy-joy jamg‘armasi 169,4 mln. kv. metr bo‘lsa, 2004 yilga  kelib u 231,4 mln. kv.metrga 

yetdi. Qashqadaryo viloyatida 14,1 mln. kv. metrdan 22,4 mln. kv. metrga ko‘paydi [3].  
Qashqadaryo viloyati qishloqlarida turar-joy qurilish sur’atlarini oshirish ishlari talab 

darajasida bo‘lmadi. Umuman, O‘zbekiston bo‘yicha qishloq joylarda aholi jon boshiga to‘g‘ri 

keladigan turar-joy  maydoni ko‘rsatkichi ortib bordi.  Qishloqlarda 1995 yil  bir kishiga 12,1 kv. 

metr uy-joy  maydoni to‘g‘ri kelsa, 2004 yil bu 14,1 kv. metrga yetdi. Bu borada, ayniqsa, 
Qashqadaryo viloyatida yaxshi  natijalar qo‘lga kiritildi. Masalan, 1995 yil  qishloq aholisi jon 

boshiga 9,8 kv. metr uy-joy maydoni to‘g‘ri kelsa, 1996 yil bu 13,1 kv. metrga yetdi. Turar-joy 
maydonlarining yildan-yilga o‘sib borganligini tumanlar misolida ham ko‘rish mumkin. Masalan, 

Qashqadaryo viloyatining U. Yusupov tumanida 1995 yil 16653 kv.m. turar-joy  binolari qurilgan 
bo‘lsa, 1996 yil 33103 kv.m. uy-joy foydalanishga topshirildi [4].    

O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 1997 yil 22 iyulda “Uy-joy qurilishini 
davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlashning  qo‘shimcha chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori e’lon 

qilindi. Ammo, ushbu qaror ijrosini ta’minlash ishi janubiy viloyatlarda yaxshi olib borilmadi. 

Viloyatda ijtimoiy infrastruktura inshootlarini foydalanishga topshirish rejasi bajarilmadi. Masalan, 
1998 yilning birinchi choragida Qashqadaryo viloyati bo‘yicha 117,7 ming kv.m. turar-joy binosi 
qurilishi lozim bo‘lsa, amalda 79,0 ming kv.m. uy-joy qurilib, reja faqat 67,1 foizga bajarildi.   

Aholini uy-joy bilan ta’minlashga doir ishlarni tartibga solish maqsadida O‘zbekistonda qat’iy 

qonun hujjatlari ishlab chiqilib, hayotga tatbiq etildi. O‘zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasi, Yer 

kodeksi (1998), va Uy-joy kodeksi (1998) kabilardir.  
2000 yil Qashqadaryo viloyati bo‘yicha 743,9 ming kv.metr uy-joy foydalanishga topshirildi. 

Shu yili birgina Chiroqchi tumanida 66,4 ming kv.m uy-joy qurildi. Qishloqlarda uy-joy 
maydonlarining ko‘payishi bilan aholi yashash sharoitini shahar sharoitiga yaqinlashtirish imkoniyati 
tug‘ildi. Jumladan, qishloq xonadonlarida ham  ko‘p xonali, ikki qavatli turar-joy binolari qad 
ko‘tarib, ularda hammom, oshxona, yotoqxona va meh-monxona kabi alohida xonalari mavjud 
bo‘lgan uylarni ko‘paytirishga e’ti-bor berildi. Bundan tashqari, qishloq uy-joylarini paxsa yoki xom 
g‘isht emas, pishiq g‘ishtdan bunyod etishga kirishildi. Pishiq g‘ishtli uylar issiq va sovuqqa chidamli 

bo‘lib, bir necha avlodga xizmat qilishi e’tiborga olindi.  
Qashqadaryo viloyati bo‘yicha 2001 yil jami 749411 kv.metr, 2002 yil 2628836 kv.metr uy-

joy foydalanishga topshirildi. Viloyatning G‘uzor, Chiroqchi, Dehqonobod, Shahrisabz, Yakkabog‘ 

tumanlarida uy-joy qurilish ishlari yaxshi yo‘lga qo‘yildi. Ayniqsa, Koson tumani 2006 yilda turar-
joy qurilishi bo‘yicha yuqori natijaga erishganligi kuzatiladi. Aholi  jon boshiga turar-joy 
maydonlarining to‘g‘ri kelishi 2007 yil Qashqadaryo viloyatida 13,1 kv.metrni  tashkil qildi.  
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Keyingi yillarda qishloq joylarda aholi uchun namunaviy loyihalar asosida yakka tartibdagi uy-
joylar qurish bo‘yicha keng ko‘lamli ishlar amalga oshirildi. Xususan, 2009-2016 yillar davrida  
qishloq joylarda 1308 turar joy massivida umumiy maydoni 9373 ming kvadrat metr bo‘lgan 69557 

ta shinam uy-joy  qurildi. Qishloqlardagi 83,5 mingdan ortiq oilaning yashash sharoiti yaxshilandi 
[5].  

Demak oilalarni zamonaviy, sifatli, shinam uy-joy bilan ta’minlashga, qishloqda yangi 

muhandislik-kommunikatsiya, ijtimoiy va bozor infratuzilmasini shakllantirishga ko‘maklashdi, 

qishloqning qiyofasini yanada yangi darajada ko‘tarish va shu asosda qishloq aholisining hayot 

darajasini yaxshilash va dunyoqarashini o‘zgartirish imkonini berdi. Shu bilan birga, ushbu sohani 

o‘rganish aholining real ehtiyojlari va xarid qobiliyatini, shuningdek, milliy mentalitetni va qishloq 
joylarda yashash sharoitlarining xususiyatlarini to‘liq hisobga olib qurilish samaradorligini oshirishga 

yo‘naltirilgan prinsipial jihatdan yangi yondashuvlarni  ishlab chiqish zarurligini ko‘rsatdi. 
Xulosa. O‘tkazilgan tadqiqot qishloq joylarda uy-joy qurilishining rivojlanishi aholi turmush 

sharoitlarini yaxshilash, ijtimoiy infratuzilmani rivojlantirish va hududlarning barqaror taraqqiyotini 
ta’minlashda muhim omil ekanini ko‘rsatdi. Qashqadaryo viloyati misolida uy-joy fondining 
kengayishi, namunaviy loyihalar asosida qurilgan uylar ulushining ortishi hamda muhandislik-
kommunikatsiya tarmoqlarining rivojlanishi aholining yashash sifatini oshirishga xizmat qilgan.  
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FARG‘ONA VILOYATIDA NODAVLAT TA’LIM MUASSASALARI-XUSUSIY 
MAKTABLARNING RIVOJLANISHI IBN SINO XUSUSIY MAKTABI FAOLIYATI 

MISOLIDA 
S.G‘.Nigmatova, tayanch doktorant, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 

  
Annontatsiya. Ushbu maqolada Ibn Sino xususiy maktabining o‘zbek va rus sinf o‘quvchilarini 

kimyo, biologiya, majburiy fanlar bo‘yicha milliy sertifikatlarga, tibbiyot yo‘nalishidagi 

oliygohlarning kirish imtihonlariga tayyorlash hamda, o‘quvchilarni tayyorlashdagi ta’lim tizimi, 

dars berish samaradorligi va xususiy maktabning rivojlanish faoliyati tahlil qilinadi. Tadqiqotning 
asosiy maqsadi xususiy maktabning faoliyati tarixi,ta’lim tizimiga kirib kelish davrini yoritib berish, 
abiturientlar bilan ishlashda o‘z yo‘nalishiga ega bo‘lgan ta’lim dasturini ommalashtirishdan iborat. 

Kalit so‘zlar: Ibn Sino, kimyo, biologiya, majburiy fanlardan sertifikatlar olish, guruhlarni 
taqsimlanishi, o‘quv markaz, xususiy maktab faoliyati, mahalliy va xalqaro olimpiadalar, oliy ta’lim 

muassasalari kirish imtihoni, Ibn Sino bog‘lari, xususiy agro texnikum, biolabaratoriya, xususiy 

unversitet. 
Аннотация. В данной статье анализируется подготовка узбеко- и русскоязычных 

учащихся частной школы имени Ибн Сины к получению национальных сертификатов по 

химии, биологии, обязательным предметам и вступительным экзаменам в медицинские вузы, 

а также образовательная система подготовки учащихся, эффективность обучения и 

деятельность по развитию частной школы. Основная цель исследования – осветить историю 

деятельности частной школы, период её вхождения в систему образования, а также 

популяризировать образовательную программу, имеющую собственное направление в работе 

с абитуриентами. 
Ключевые слова: Ибн Сина, химия, биология, получение сертификатов по обязательным 

предметам, групповое распределение, учебный центр, деятельность частной школы, 

местные и международные олимпиады, вступительные экзамены в вузы, сады Ибн Сины, 
частный сельскохозяйственный техникум, биолаборатория, частный университет. 
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Abstract. This article analyzes the preparation of Uzbek and Russian-speaking students of the 
Ibn Sina private school for national certificates in chemistry, biology, compulsory subjects, and 
entrance exams to medical universities, as well as the educational system in preparing students, the 
effectiveness of teaching, and the development activities of the private school. The main purpose of 
the study is to shed light on the history of the private school's activities, the period of its entry into 
the education system, and to popularize the educational program that has its own direction in working 
with applicants 

Key words: Ibn Sina, chemistry, biology, obtaining certificates in compulsory subjects, group 
distribution, study center, private school activities, local and international olympiads, entrance 
exams to universities, Ibn Sina Gardens, private agricultural technology, biology lab, private 
university 

 
Kirish. Jahon miqiyosida globallashuv jarayonlari kuchayib borayotgan hozirgi kunda sifatli 

va samarali ta’lim tizimini saqlab qolish, uni rivojlantirish eng asosiy vazifalardan biri bo‘lib 

qolmoqda. Ta’lim tizimida nodavlat ta’lim tizimi faoliyati, shakllanishi va rivojlanishida, jamiyatni 
ilm salohiyatli bo‘lishida xususiy sektorning o‘rni va ta’limdagi o‘ziga xos bo‘lgan yondashuvi bilan 

iqtidorli yoshlarni aniqlash, ularni maqsadli tayyorlashga keng ko‘lamli islohotlar amalga 

oshirilimoqda. Ayniqsa, tibbiyot, farmasevtika, neft-gaz, kimyo va oziq-ovqat sanoati kabi strategik 
sohalarni rivojlantirish uchun kimyo va biologiya fanlariga bo‘lgan e’tibor sezilarli darajada 

kuchaydi. Ushbu fanlar bo‘yicha uzluksiz ta’lim sifatini va ilm-fan natijadorligini oshirish davlat 
siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biriga aylandi. 

2016-2017-yillarda O‘zbekistonda ta’lim sohasi tubdan isloh qilinib, tizimda keng miqyosda 

o‘zgarishlar amalga oshirildi. Nodavlat ta’li muassasalar tizimi va faoliyatini rivojlantirish bo‘yicha 

huquqiy hujjatlar qabul qilindi. Zamonaviy bilimlarga ega bo‘lgan salohiyatli yoshlarni yetkazib 

berishda xususiy sektorlarning o‘rni muhim ahamiyat kasb etib bormoqda. 
Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ushbu tadqiqot ishida asosan tarixiy-qiyosiy tahlil, 

statistik ma’lumotlarni o‘rganish, umumlashtirish va taqqoslash, pedagogik kuzatuv kabi ilmiy 
metodlardan foydalanildi. Shuningdek, hozirgi kunda xususiy maktabda faoliyat yuritayotgan ishchi-
xodimlar bilan suhbat jarayonlari o‘tkazildi. O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
Sh.M.Mirziyoyevning 2017-yil 15-sentabrdagi PQ-3276-son “Nodavlat ta’lim xizmatlari ko‘rsatish 

faoliyatini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori [1:2]. O‘zbekiston Respublikasi 

Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 15-sentabrdagi “Nodavlat ta’lim xizmatlari ko‘rsatish faoliyatini 

yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori [2:1]. 2020-yil 23-sentabrdagi  O‘RQ-637-
sonli O‘zbekiston Respublikasi “Ta’lim to‘g‘risidagi” Qonuni[3:2]. Ushbu huquqiy hujjatlar nodavlat 
ta’lim muassasalarining rivojlanishi, ta’lim sifatini oshirishga qaratilgan bo‘lib, davlat dasturlari, 
huquqiy-me’yoriy-huquqiy asos sifatida o‘rganildi. Mavzuga oid ilmiy adabiyotlar tahlil qilindi.  

Tahlil va muhokama. O‘zbekistonda 2020-yil 23-sentabrda “Ta’lim to‘g‘risida”gi qonunning 

yangi tahriri qabul qilindi va nodavlat ta’lim tizimi faoliyati, muassasalari, ularni litsenziyalash, 

zamonaviy bilim berish imkoniyatlariga ega bo‘lgan xusususiy sektorlarni rivojlanishiga shart-
sharoitlar va imkonyatlar belgilab berildi. 

Oliy o‘quv yurtlariga kirish imtihonlari 1992-yildan tajriba asosida, 1993-yildan boshlab test 
orqali saralab olish joriy qilingandan keyin Respublika bo‘ylab o‘qituvchi pedagoglarga ehtiyoj ham, 

talab ham ortdi[4:55]. Farg‘ona vodiysida aholi zich bo‘lganligi bois bu ehtiyoj boshqa viloyatlarga 

nisbatan sezilarli darajada yuqori edi[5:153]. Oliy o‘quv yurtlari kirish imtihonlariga tayyorgarlik 

ko‘rish maqsadida abiturientlarda qo‘shimcha pullik dars mashg‘ulotlariga bo‘lgan talab ham ortdi. 

Natijada yakkatartib asosida repititorlik xizmatlari tashkil qilindi[6:21]. Ayniqsa, kimyo fanining 
masalalarini ishlash uslublarini, fanning o‘zini o‘rgatishda yakkatartibda ishlash va chiqmagan 

masalalarni qaytadan ko‘rib chiqish orqali o‘zlashtirish masalasi ushbu fan kesimida o‘quv 

markazlarda qo‘shimcha darslar tashkillanishi natijasida nodavlat ta’lim muassasalar faoliyatiga 

nisbatan ota-onalarda qiziqish uyg‘otdi[7:27]. O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 

“Nodavlat ta’lim xizmatlari ko‘rsatish sohasidagi faoliyatni litsenziyalash tartibini takomillashtirish 
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to‘g‘risida”gi Qarori chiqqanidan so‘ng o‘quv markazlar soni ortib, davlat imtihonlariga tayyorgarlik 

ko‘rish imkoniyatlari yanada kengaydi[8:2]. 
“Ibn Sino” xususiy maktabi Farg‘ona viloyati Rishton tumanining markazida Q.Qosimov 

rahbarligida ochilgan. Ibn Sino deb nomlanishiga sabab, maktab asosan tibbiyot yo‘nalishiga 

ixtisoslashgan bo‘lib, o‘quvchilarni shu yo‘nalish bo‘yicha oliy ta’lim muassasalariga tayyorlashidan 

iboratdir.  
Q.Qosimov 1995-1996-yillarda repitetorlik faoliyati bilan, 1996-yildan boshlab esa tayyorlov 

mutaxasislik yo‘nalishi kimyo, biologiya va ona tili fanlari bo‘yicha o‘quv markaz sifatida faoliyatini 

olib boradi. 1997-yildan o‘quvchilar va abiturientlar soni oshib, hozirgi “Ibn Sino” xususiy maktabi 

joylashgan binoni ijara shartnoma asosida o‘quv markaz sifatida faoliyatini kengaytiradi. 1997-2019-
yillar davomida o‘quv markazdagi o‘quvchilar soni yuz nafardan yetti yuz nafarga oshadi. 2016-
2017-yillarda ta’lim sohasida ham tub islohotlar davri bo‘lib, nodavlat ta’lim tizimi va muassasalarga 

keng imkoniyatlar berildi. O‘quv markaz binosi sotib olinib, zamonaviy maktab uchun ta’mirlanib, 

qayta qurish ishlari olib borildi. 2018-yili xususiy maktab ochish uchun litsenziyaga ruxsatnoma 
olingandan so‘ng, 2019-yilda maktab ochildi[9]. 

Makatb ochilgan yili o‘qituvchilar soni o‘n ikki nafar bo‘lib, hozirgi kunda yigirma besh nafarni 

tashkil qiladi. O‘quvchilar esa 260 nafar bo‘lgan. Hozirgi kunda 1239 nafar o‘quvchi ta’lim 

olmoqda[10:3]. 
Maktab ochilganiga bir yil bo‘lganda, yani 2019/2020-o‘quv yilida maktab bitiruvchilarining 

tibbiyot institutlariga kirish imtihoblaridan 95-98 foizlik ko‘rsatgichlar bilan muvaffaqiyatli 

o‘tishgan[11]. 
O‘quvchilarning darslardagi davomidini to‘liq ta’minlash, o‘zlashtirishi va dars-

mashg‘ulotlarga o‘z vaqtida qatnashishligini nazorat qilish maqsadida nazorat-monitoring ishchi 
guruhi tuzilgan. Kimyo biologiya fanlarini o‘zlashtirishda o‘quvchidan o‘ziga yarasha kuch, mehnat 

va ziyraklikni talab qilganligi bois xususiy maktab o‘quv jarayonida vaqt taqsimoti to‘g‘ri 

taqsimlangan. Natijada ularda ortqicha yuklama yoki bosim bo‘lmaydi. Nafaqat o‘quvchilarda, balki 

o‘qituvchilarda ham ortiqcha bosim, yuklama deyarli yo‘q, boisi pedagog o‘ziga ma’qbul bo‘lgan va 
natijaviylikda sinalgan metodikalarni qo‘llab dars mashg‘ulotlarini amalga oshiradi. 7-8-sinflar 
uchun kimyo fanidan to‘rtta o‘qituvchi biriktirilgan bo‘lib, ularning har biri o‘ziga biriktirilgan 

vazifani amalga oshiradi. Yani leksiya o‘qib beruvchi, amaliyot-masala ishlash bo‘yicha, masalasi 

chiqmagan o‘quvchilar bilan ishlovchi va savol-javob qilib so‘rab oluvchi o‘qituvchilar biriktiriladi. 

Berilgan bilimlarni tekshirib olish maqsadida, kunlik, haftalik imtihonlar tashkil qilinadi. Guruhlar 
taqsimoti quyidagicha belgilanadi: 

-“A”- tezlashtirilgan, kuchli guruh bo‘lib, ularga ikkita o‘qituvchi biriktirilgan bo‘lib, asosiy 

darslardagi o‘tiladigan mavzular bilan ishlovchi ustoz, ikkinchisi esa qo‘shimcha darslarda savol-
javob va masalar yechish usullarini tushuntirib beruvchi ustozlar mashg‘ulotlarni olib borishadi. 

sertifikat olishda va olimpiadalarda o‘rin olishda 90-95 foizlik natija ko‘rsata oladigan guruh; 
-“B” -odatiy guruh bo‘lib, bu guruhga uchta o‘qituvchi biriktiriladi. Asosiy darslar uchun, 

mavzu yoki masalalarni tushunmagan o‘quvchilarga qaytadan tushuntirib beruvchi va savol-javob 
qiluvchi ustozlar biriktiriladi; 

-“C”-sekinlashtirilgan guruh bo‘lib, o‘zlashtirishda sekin-astalik bilan qabul qiluvchi yoki 
qayta topshirishga qolgan o‘quvchilar olinadi. Bu guruhga to‘rtta o‘qituvchi ajratilib, mavzular 

uchun, savol-javob uchun, masalalar ishlashda va mavzuni tushunmagan o‘quvchilar uchun qaytadan 

tushuntirb beruvchi guruhlarga ajratiladi. Guruhlar kesimida o‘quvchilarning o‘zlashtirishiga, kunlik, 

haftalik natijalariga qarab A, B, C guruhlarga o‘tkaziladi[12].  
Bunday samaradorlikka erishishda sog‘lom raqobat asosdida sifatli ta’lim berish va ta’lim 

metodikasi, tajribasi yuqori bo‘lgan pedagoglarning roli muhim. O‘quvchilarining sertifikat ballarini 

olishlariga, fan olimpiadalarida Respublika va xalqaro miqiyosda o‘rin egallashlariga ko‘ra, oliy 

ta’lim muassasalari, ayniqsa, tibbiyot yo‘nalishidagilarning kirish imtihonidagi natijalariga ko‘ra 

oylik maoshlari, qo‘shimcha rag‘bat pullari belgilanadi.  
Sog‘lom raqobat tizimini shakllantirish orqali, o‘quvchilarning qiziqishlarini oshirib, murakkab 

fanlarni o‘zlashtirishda har tamonlama maktab rahbariyati tomonidan, asosiy va qo‘shimcha 
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darslarga muntazam qatnashgan, darsga kechikmagan tarbiya va intizom jihatdan qoniqarli bo‘lgan 

o‘quvchilarga nazorat-monitoring ishchi guruhi tomonidan rag‘batnomalar berish orqali 

o‘quvchilarga motivatsiyalar berib boriladi[13]. 
Xulosa qilib aytganda, zamonaviy ta’lim tizimida o‘quv markazlari va xususiy maktablar 

davlat ta’lim dasturlaridan tashqari, o‘quvchilarga yakkatartibdagi yondashuv, zamonaviy 

metodikalar va qo‘shimcha imkoniyatlarni taqdim etadi [14:47]. 
Kelajakda bu kabi ta’lim dargohlarining yanada rivojlanishi, ularning o‘zaro tajriba 

almashinuvi va sog‘lom raqobat muhitining shakillanishi mamlakat ta’lim sifatini yangi bosqichga 

olib chiqishi shubhasizdir. Shu bilan birga, ushbu muassasalar faoliyatining shaffofligi va 
jamoatchilik oldidagi hisobdorligini ta’minlash ham muhum ahamiyatga ega [15:3]. 
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SOVET DAVRIDA O‘ZBEKISTONDA AYOLLARNING IJTIMOIY-IQTISODIY HOLATI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Sovet hokimiyati davrida Oʻzbekistonda xotin-qizlarning 

ijtimoiy, iqtisodiy va madaniy hayotdagi oʻrni va mavqeining oʻzgarishi masalalari tahlil qilingan.  
Kalit so‘zlar: sovet hokimiyati, bolsheviklar inqilobi, sotsialistik tuzum, “Hujum” siyosati, 

xotin-qizlar klublari, “Qayta qurish” kampaniyasi. 
Аннотация. В данной статье анализируются изменения социального, экономического и 

культурного положения женщин в Узбекистане в период советской власти.  
Ключевые слов: Советская власть, Большевистская революция, социалистическая 

система, политика «Худжум», женские клубы, кампания «Перестройка».  
Abstract. This article analyzes changes in the social, economic, and cultural status of women 

in Uzbekistan during the period of Soviet rule.  
Key words: Soviet power, Bolshevik Revolution, socialist system, “Hujum” policy, women’s 

clubs, “Perestroika” campaign. 
 
Kirish. 1917-yildagi bolsheviklar inqilobidan soʻng sovet hukumati uzoq muddatli va barqaror 

sotsialistik tuzumni barpo etishni oʻz oldiga asosiy maqsad qilib qoʻydi. Bu yoʻlda iqtisodiy, siyosiy 

hamda ijtimoiy sohalarda mavjud muammolarni hal etishga qaratilgan keng koʻlamli chora-tadbirlar 
amalga oshirildi. Jumladan, turli huquqiy meʼyorlar joriy etildi va mafkuraviy targʻibot vositalari faol 
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qoʻllanildi. Sovet tuzumi Ittifoqning boshqa hududlarida boʻlgani kabi Markaziy Osiyoda ham 

yagona iqtisodiy tizimni shakllantirish, diniy eʼtiqoddan xoli, tenglik va dunyoviylik tamoyillariga 

asoslangan jamiyat qurishni koʻzladi. Shuningdek, til, madaniyat va anʼanalardagi farqlarga 
qaramasdan, umumiy qadriyatlarga ega boʻlgan “sovet xalqi”ni yaratish gʻoyasi ilgari surildi. 

Oʻzbek xotin-qizlarini jamoat hayotiga jalb etishga qaratilgan amaliy ishlar 1919-yil 12-
noyabrda RKP(b) Turkiston oʻlka qoʻmitasi qoshida xotin-qizlar boʻlimini tashkil etish bilan 

boshlandi. Keyinchalik mazkur tuzilma Turkiston Kommunistik partiyasi Markaziy Qoʻmitasining 

xotin-qizlar boʻlimiga aylantirildi. [1, -B.344]. 
1919–1920-yillar davomida respublika hududlarida xotin-qizlar masalalari bilan 

shugʻullanadigan maxsus boʻlimlarni tashkil etish ishlari jadallashdi. Ilk bunday tuzilmalari 1919-yil 
kuzida Toshkentda va shu yil oxirida Samarqandda faoliyat boshlagan boʻlsa, keyinchalik Fargʻona, 

Sirdaryo, Andijon, Kattaqoʻrgʻon, Kogon kabi shahar va hududlarda ham xotin-qizlar boʻlimlari 

tashkil etildi. 
1920-yilning oxiriga kelib, respublika miqyosida xotin-qizlar bilan ishlashga ixtisoslashgan 

qariyb qirqta boʻlim faoliyat yuritib, ular joylarda ayollarni jamoat hayotiga jalb etishda muhim rol 

oʻynadi[1, -B.345]. 
1920-yillarda Sovet hokimiyati Markaziy Osiyo, jumladan Oʻzbekistonda ayollarning ijtimoiy 

hayotdagi oʻrnini oʻzgartirishga qaratilgan siyosatni amalga oshirishga harakat qildi. Bu jarayonda 

anʼanaviy turmush tarzi bilan bogʻliq boʻlgan urf-odatlar, xususan, ayollarning yopinishi ortga 
qolganlik ramzi sifatida baholandi. Hokimiyat tomonidan ushbu anʼanalarni bartaraf etish orqali 

ayollarni “ozod qilish” maqsadi koʻzlangan edi. 
1930–1940-yillarda esa ayollar asosan sotsialistik jamiyatni barpo etish jarayonida faol mehnat 

qiluvchi qatlam sifatida qaraldi. Bu davrda ularning ijtimoiy vazifasi ishlab chiqarish va mehnat 
faoliyati bilan bogʻliq holda belgilandi. 1950-yillarga qadar ayollarning huquqiy va ijtimoiy mavqei 
masalasi ilmiy va jamoatchilik muhokamalarining markazida boʻlmadi. 

Stalin vafotidan keyingi davrda xotin-qizlar masalasi yana kun tartibiga chiqdi. Xususan, 1956-
yilda N.S.Xrushchov ayollarning siyosiy hayotda faol ishtirok etishini jamiyat taraqqiyotining muhim 
omillaridan biri sifatida taʼkidladi. Keyingi yillarda, ayniqsa 1980-yillarga kelib, taʼlim sohasida 

ayollarning faolligi va erishgan natijalari sezilarli darajada oshib, ularning jamiyatdagi oʻrni 

mustahkamlanib bordi[1, -B.104]. 
1917–1930-yillar davrida sovet davlatining xotin-qizlarga oid siyosati rasmiy ravishda ularning 

“ozodligi” va erkaklar bilan teng huquqliligini taʼminlash gʻoyasiga asoslandi. Biroq amalda bu 

siyosatning asosiy ustuvor yoʻnalishlaridan biri xotin-qizlarni ishlab chiqarish sohasiga jalb etish va 
ularning mehnat ulushini oshirishdan iborat edi.  

Adabiyotar tahlili.Oʻzbek ayollarining dunyoqarashi va fikriy muhitini anglashda 1920–1930-
yillarga oid oʻzbek tilidagi manbalar asosiy oʻrin tutadi. Chunki rus tilidagi manbalar, xususan partiya 

hujjatlari, koʻproq rus tilli muhitda oʻzbek ayollari haqida shakllangan qarashlarni ifoda etadi. 

Markaziy Osiyo Rossiya tomonidan bosib olingan davrdan boshlab rus mualliflari oʻzbek ayollari 

haqida yozib kelgan boʻlsalar-da, ularning kuzatuvlari aksar hollarda erkak tarjimonlar orqali amalga 
oshirilgan muloqotlarga tayanilgan. 

1920-yillarda partiya tarkibida Ayollar boʻlimi faoliyat yuritib, rus va evropalik ayollarning 

oʻzbek ayollari bilan toʻgʻridan-toʻgʻri aloqa oʻrnatishiga imkoniyat yaratildi. Biroq ikki tilni 
mukammal bilgan ishtirokchilar soni kam boʻlganligi sababli, tarjimonlarga ehtiyoj saqlanib qoldi. 

Shu davrda qishloq joylardagi oʻzbek aholisining aksar qismi umuman savodsiz edi. Shahar muhitida 

esa savodxonlik darajasi erkaklar orasida taxminan toʻrt dan bir qismini, ayollar orasida esa juda past 

koʻrsatkichni tashkil etgan. 
Oʻzbekistonda yashagan rus aholisi orasida savodxonlik darajasi ancha yuqori boʻlganiga 

qaramay, ular umumiy aholiining juda kam qismini tashkil etgan. Shu sababli savodli oʻzbeklar soni 

kam boʻlgan sharoitda ham, respublikada chop etilgan nashrlarning asosiy qismi oʻzbek tilida 

boʻlgan. Bu holat oʻzbeklar sonining ustunligi va oʻzbek oʻquvchilarining asosan ona tilida oʻqishni 

afzal koʻrganligi bilan izohlanadi[3, -B.16]. 
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Statistik maʼlumotlarga koʻra, 1926-yilda Oʻzbekiston hududida 34 ta xotin-qizlar klubi 
faoliyat koʻrsatgan boʻlib, ularga 2327 nafar ayol jalb etilgan. Oradan bir yil oʻtib, yaʼni 1927-yilga 
kelib, klublar aʼzolari soni qariyb ikki baravar oshib, 4723 nafarni tashkil etgan. Bu holat xotin-qizlar 
oʻrtasidagi jamoat ishlariga qiziqish tobora ortganini koʻrsatadi. 

Oʻzbekiston Kompartiyasining 1925-yil fevral oyida boʻlib oʻtgan I syezdi ham oʻzbek xotin-
qizlari bilan ishlash masalasi alohida muhokama qilindi. Syezdda xotin-qizlarni ozod qilish masalasi 
partiya tashkilotlari faoliyatida muhim ahamiyat kasb etishi taʼkidlandi. Shu munosabat bilan 

ayollarni partiya safiga jalb qilish, davlat va jamoat tashkilotlarida, jumladan, jenotdellar faoliyatiga 
kengroq ishtirokini taʼminlashga katta eʼtibor qaratildi. 

Shuningdek, syezd qarorlarida xotin-qizlar orasida savodsizlikni tugatish masalasi ustuvor 
vazifa sifatida belgilandi. Bu qarorlarni amalga oshirish maqsadida respublika miqyosida 
savodsizlikni tugatish maktablari tashkil etildi. Xususan, 1926-yilda 51 ta, 1927-yilga kelib esa 82 ta 
shunday maktab faoliyat yuritgan. 

Shu bilan birga, oʻzbek xotin-qizlarini ozod qilish va ularni taʼlimga jalb etish jarayoni 

nihoyatda murakkab va ogʻir sharoitlarda kechgan. Ayrim hollarda bu harakatlar qurbonlarsiz 
oʻtmagan. Masalan, oʻsha davrda faoliyat yuritgan bosmachilar guruhi Chashma volostida jamoat 

ishlarida faol boʻlgan Suleymonova nomli ayolni shafqatsizlarcha oʻldirgan. Biroq bunday 

zoʻravonlik harakatlari ham oʻzbek xotin-qizlarining ozodlikka intilishini, jamoat hayotida faol 
ishtirok etish istagini toʻxtata olmagan. [4, -B.11–12]. 

1930–1960-yillar davrida sovet davlatining xotin-qizlar teng huquqliligini taʼminlashga oid 

siyosatida tub oʻzgarishlar roʻy berdi. Agar ilgari bosqichda ayollarni jamiyat hayotiga faol jalb etish 
ustuvor boʻlgan boʻlsa, mazkur davrda “xotin-qizlar masalasi toʻliq hal etildi” degan asossiz xulosa 

shakllandi. Shu qarash asosida 1937-yilda xotin-qizlar bilan ishlovchi maxsus boʻlimlar tugatildi. 
1960–1991-yillar davrida xotin-qizlar teng huquqliligini taʼminlash borasida sovet davlati 

tomonidan qoʻyilgan koʻplab maqsadlar toʻliq amalga oshirilmadi. Uy xoʻjaligini umumlashtirish, 

umumiy ovqatlanish va kirxonalarni tashkil etish, maktabgacha tarbiya muassasalarida bolalar uchun 
joylarni koʻpaytirish kabi rejalari bajarilmadi. Oilada ayollar ilgariigiga oʻxshab ikki karra yukni oʻz 

zimmasiga olib, ishlab chiqarishda esa asosan ikkinchi darajali vazifalarni bajarishda davom etdi. 
Partiya hisobotlarida ham ayollarning ahvoli koʻproq patriarxal nuqtai nazardan baholanar edi. 

1980-yillar oʻrtalarida boshlangan demokratik jarayonlar xotin-qizlar huquqlarini keskin 
oʻzgartirmasa-da, “Qayta qurish” siyosati ayollarning faoliyatini baholashda yangi uslub va 
yondashuvlarni ishlab chiqish zarurligini koʻrsatdi[2, -B. 7]. 

Tarixchilarning taʼkidlashicha, Sovet hokimiyati davrida oʻzbek ayollari hayotidagi eng keskin 

burilish nuqtalaridan biri “Hujum” siyosati bilan bogʻliq. Bu kampaniya 1927-yildan boshlab 
Kommunistik partiya tashabbusi bilan amalga oshirilgan boʻlib, uning asosiy maqsadi oʻzbek 

ayollarini qisqa muddat ichida anʼanaviy turmush tarzidan chiqarib, jamoat hayotiga jalb etish, taʼlim 

olishga, ishlab chiqarish va siyosiy faoliyatda ishtirok etishga yoʻnaltirish edi.  
“Hujum” harakati oʻzbek ayollari hayotida muhim ijtimoiy va siyosiy oʻzgarishlarni boshladi. 

Bu davrda ayollar ruhan uygʻondi, ijtimoiy cheklovlardan ozod boʻlib, oʻz faolliklari va tengliklarini 

mustahkamlash imkoniyatiga ega boʻldilar. Ular taʼlim olish, bilim va malaka orttirish imkoniyatiga 

ega boʻldi va natijada maorif, madaniyat, fan, sanʼat, tibbiyot va ijtimoiy hayotning boshqa sohalarida 

faoliyat yurituvchi ayollar qatlamı shakllandi. Bu ayollar oʻzbek xalqining obroʻsini oshirishga hissa 

qoʻshdilar. 
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UDC 94(091) 
THE ROLE OF HISTORICAL MEMORY IN THE FORMATION OF HEROIC EPICS 

B.Y.Pulatov, Associate professor, Samarkand State Institute of Foreign Languages, Samarkand 
 
Annotatsiya. Ushbu tadqiqot tarixiy xotiraning qahramonlik dostonlarini shakllantirishdagi 

rolini o'rganadi, qadimgi ingliz eposi Beowulf va o'zbek og'zaki eposi Alpamishga e'tibor qaratadi. 
Qiyosiy tahlil orqali o'tmishdagi voqealar, madaniy qadriyatlar va ijtimoiy ideallarning jamoaviy 
xotiralari ushbu asarlarning hikoya tuzilishiga, qahramonlik arxetiplariga va tematik elementlariga 
qanday ta'sir qilishini o'rganadi. Topilmalar tarixiy xotira milliy o'ziga xoslikni, axloqiy ta'limotlarni 
va ajdodlar ishlarining talqinini saqlab qolish mexanizmi bo'lib xizmat qilishini ko'rsatadi. Tahlil 
ko'chmanchi va feodal sharoitlariga asoslangan madaniy farqlarni qayd etish bilan birga, jasorat, 
sadoqat va matonat mavzularidagi o'xshashliklarni ta'kidlaydi. Ushbu tadqiqot dostonlarning 
madaniy uzluksizlikdagi rolini ta'kidlaydi va madaniyatlararo adabiy an'analar haqida tushunchalar 
beradi. 

Kalit so‘zlar: Qahramonlik dostonlari, tarixiy xotira, madaniy xotira, Beowulf, Alpamish, 
qiyosiy adabiyot, og'zaki an'ana, milliy o'ziga xoslik, afsona va tarix, epik qahramon arxetipi. 

Аннотация. В данном исследовании рассматривается роль исторической памяти в 

формировании героических эпосов, с акцентом на древнеанглийский эпос «Беовульф» и 

узбекский устный эпос «Алпамыш». С помощью сравнительного анализа исследуется, как 

коллективные воспоминания о прошлых событиях, культурные ценности и общественные 

идеалы влияют на структуру повествования, героические архетипы и тематические 

элементы этих произведений. Результаты показывают, что историческая память служит 

механизмом сохранения национальной идентичности, моральных учений и интерпретаций 

деяний предков. Анализ выявляет сходства в темах храбрости, верности и упорства, 

отмечая при этом культурные различия, обусловленные кочевым и феодальным 

контекстами. Данное исследование подчеркивает функцию эпосов в культурной 

преемственности и предлагает понимание межкультурных литературных традиций. 
Ключевые слова: Героические эпосы, историческая память, культурная память, 

Беовульф, Алпамыш, сравнительное литературоведение, устная традиция, национальная 

идентичность, миф и история, архетип эпического героя. 
Abstract. This study examines the role of historical memory in shaping heroic epics, focusing 

on the Old English epic Beowulf and the Uzbek oral epic Alpamysh. Through a comparative analysis, 
it explores how collective recollections of past events, cultural values, and societal ideals influence 
the narrative structure, heroic archetypes, and thematic elements of these works. Findings reveal that 
historical memory serves as a mechanism for preserving national identity, moral teachings, and 
interpretations of ancestral deeds. The analysis highlights similarities in themes of bravery, loyalty, 
and perseverance, while noting cultural distinctions rooted in nomadic versus feudal contexts. This 
research underscores the epics' function in cultural continuity and offers insights into cross-cultural 
literary traditions. 

Key words: Heroic epics, historical memory, cultural memory, Beowulf, Alpamysh, 
comparative literature, oral tradition, national identity, myth and history, epic hero archetype. 

 
Introduction. Heroic epics represent a cornerstone of oral and literary traditions across 

cultures, encapsulating the collective ethos, historical experiences, and aspirational ideals of a people. 
These narratives often revolve around legendary figures whose exploits embody virtues such as 
courage, honor, and resilience, serving not merely as entertainment but as vessels for historical 
memory—the shared recollection and interpretation of past events that inform present identities 
(Reichl, 2000). Historical memory, in this context, functions as a dynamic process wherein real or 
mythologized events are woven into epic forms to reinforce social cohesion, moral frameworks, and 
cultural continuity. 

In English literature, Beowulf stands as a seminal example of an early medieval heroic epic, 
composed around the 8th to 11th centuries, depicting the exploits of a Geatish warrior in a world of 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/3-2026  58 

monsters, kings, and tribal conflicts (Liuzza, 2000). Similarly, in Uzbek folklore, Alpamysh (also 
spelled Alpamish or Alpomish) emerges as a central heroic dastan (epic poem), originating from the 
14th to 17th centuries amid struggles against external invaders, and passed down orally through 
generations of bards (Zhirmunsky, 1960/2004). Both epics draw upon historical memory to construct 
heroic models that reflect their respective societies' encounters with adversity, migration, and 
governance. 

Methods. This research employs a comparative-typological approach to literary analysis, 
drawing on primary epic texts and secondary scholarly sources to investigate the interplay between 
historical memory and epic formation (Reichl, 2000). The primary sources include the Old English 
manuscript of Beowulf (in translated editions such as Heaney, 2000) and variants of Alpamysh from 
Uzbek oral traditions, such as those recorded by folklorists like Hadi Zarifov and analyzed by 
Zhirmunsky (1960/2004). 

Secondary sources were selected from academic literature on epic poetry, cultural memory, and 
Central Asian and Anglo-Saxon studies. Key texts include comparative analyses of heroic models in 
Beowulf and Alpamysh (e.g., as discussed in recent Uzbek scholarship; see also Reichl, 2000), 
examinations of epic heroes' virtues, and discussions of epics as repositories of historical and moral 
knowledge. Sources were evaluated for their focus on themes of bravery, loyalty, and historical 
interpretation, ensuring a balanced representation of English and Uzbek perspectives. 

The analysis proceeded in stages: (1) thematic coding of epic narratives to identify elements 
linked to historical events (e.g., battles, migrations); (2) cross-cultural comparison of heroic 
archetypes and motifs; and (3) interpretation of how these elements reflect collective memory. No 
quantitative methods were used, as the study is qualitative in nature, emphasizing textual and 
contextual exegesis. 

Results. The analysis reveals that historical memory profoundly influences the narrative core 
of both Beowulf and Alpamysh, manifesting in the portrayal of heroes, conflicts, and resolutions that 
echo real or perceived historical events. In Beowulf, historical memory is embedded in the epic's 
depiction of tribal warfare and monstrous threats, which symbolize existential struggles faced by early 
Germanic societies. The hero Beowulf's battles against Grendel, Grendel's mother, and the dragon 
reflect memories of intertribal conflicts, migrations, and the fragility of kingship in 6th-century 
Scandinavia (Liuzza, 2000). Themes of loyalty (comitatus) and honor are drawn from Anglo-Saxon 
codes, preserving memories of feudal obligations and heroic ideals that sustained social order amid 
chaos (Heaney, 2000). 

Similarly, Alpamysh incorporates historical memory through its narrative of the hero's quests 
against oppressors, drawing from the Uzbek people's experiences during invasions and tribal 
migrations in the 14th–17th centuries (Zhirmunsky, 1960/2004). The epic recounts Alpamysh's exile, 
battles for justice, and return to reclaim his homeland, symbolizing resistance against foreign rulers 
and the preservation of tribal unity. Motifs of perseverance and equity reflect collective recollections 
of nomadic life, clan loyalties, and struggles for independence, as seen in variants passed down by 
bards (bakhshi) (Reichl, 2000). 

Comparative findings highlight shared elements: both heroes embody universal virtues like 
bravery and devotion, serving as exemplars of cultural resilience. However, differences arise from 
contextual histories—Beowulf's feudal, Christian-influenced setting contrasts with Alpamysh's 
nomadic, Islamic-tinged oral tradition, leading to distinct emphases on individual glory versus 
communal justice (Reichl, 2000). In both, epics function as "cultural memory," transforming 
historical events into mythic narratives that educate and unify generations. 

Discussion. The results demonstrate that historical memory is integral to the genesis and 
evolution of heroic epics, acting as a bridge between past realities and present identities. In Beowulf, 
the epic interprets historical upheavals—such as migrations and power shifts—through a lens of 
heroic fatalism, where memory reinforces the inevitability of decline while celebrating enduring 
virtues (Liuzza, 2000). This aligns with Reichl's (2000) view that heroic poetry interprets the past to 
articulate cultural values, embedding lessons in ancestral deeds. 
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In Alpamysh, historical memory manifests in motifs of exile and return, mirroring the Uzbek 
people's nomadic heritage and resistance to conquests, thereby fostering national pride and moral 
guidance (Zhirmunsky, 1960/2004). The epic's oral transmission amplifies its role in spiritual life, 
preserving ethnographic details and ethical norms. Cross-culturally, these epics illustrate how 
memory adapts to societal needs: English traditions emphasize warrior codes amid emerging 
Christianity, while Uzbek ones highlight tribal solidarity in a multi-ethnic Central Asian context 
(Reichl, 2000). This comparative lens reveals epics as dynamic archives, evolving through oral 
retellings to address contemporary issues, such as identity in postcolonial or globalized eras. 
Limitations include the reliance on translated texts, which may dilute original nuances, and the 
scarcity of direct historical corroboration for epic events. Future research could extend to other Turkic 
epics like Manas for broader insights. 

Conclusion. Historical memory emerges as a foundational force in the creation and persistence 
of heroic epics, shaping both narrative form and ideological content. As demonstrated through the 
comparative analysis of Beowulf and Alpamysh, epic traditions transform collective experiences—

such as warfare, migration, and social organization—into symbolic narratives that articulate cultural 
values and ethical ideals. While the Anglo-Saxon epic reflects a feudal and Christian-inflected 
worldview centered on individual heroism and loyalty to the lord, the Uzbek epic foregrounds 
communal justice, endurance, and tribal cohesion rooted in a nomadic historical context. Despite 
these cultural distinctions, both works function as repositories of cultural memory, ensuring 
continuity between past and present through mythologized history. The study confirms that heroic 
epics are not static retellings of historical events but dynamic cultural texts that reinterpret the past to 
address evolving social needs. By situating English and Uzbek epics within a shared framework of 
historical memory, this research contributes to broader discussions on epic poetry as a universal 
mechanism for preserving identity, moral norms, and collective heritage. 
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UO`K 94(575.1) 
ISLOM HAMKORLIK TASHKILOTI DOIRASIDA O‘ZBEKISTON–QUVAYT 

IQTISODIY ALOQALARI TARIXIDAN 
D.Qudratov, PhD, dots., Guliston davlat universiteti, Guliston 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘zbekiston Respublikasi va Quvayt Davlati o‘rtasidagi 

iqtisodiy, investitsiyaviy va infratuzilmaviy hamkorlik jarayonlari tahlil qilinadi. So‘nggi yillarda ikki 

davlat o‘rtasida savdo-iqtisodiy aloqalar, energetika, transport, turizm, moliya va qishloq xo‘jaligi 

sohalarida qo‘shma loyihalar amalga oshirilayotgani yoritiladi. Xususan, Quvayt Arab Iqtisodiy 

Taraqqiyot Jamg‘armasi (KFAED) tomonidan O‘zbekiston hududlarida yo‘l, suv ta’minoti, sog‘liqni 

saqlash va ta’lim sohalarida moliyalashtirilgan loyihalar tahlil qilinadi. Maqolada, shuningdek, 
investitsion hamkorlikni yanada rivojlantirishning istiqbollari, muammolar va ularni bartaraf etish 
bo‘yicha takliflar bayon etiladi. 

Kalit so‘zlar: O‘zbekiston, Quvayt, investitsiya, infratuzilma, iqtisodiy hamkorlik, KFAED, 

energetika, transport, turizm, moliyaviy dasturlar, xalqaro aloqalar. 
Аннотация. В данной статье анализируются процессы экономического, 

инвестиционного и инфраструктурного сотрудничества между Республикой Узбекистан и 

Государством Кувейт. Освещается развитие торгово-экономических связей, а также 

реализация совместных проектов в сферах энергетики, транспорта, туризма, финансов и 

сельского хозяйства в последние годы. В частности, рассматриваются проекты, 
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финансируемые Кувейтским арабским фондом экономического развития (KFAED) в регионах 

Узбекистана в таких направлениях, как строительство дорог, водоснабжение, 

здравоохранение и образование. В статье также изложены перспективы дальнейшего 

развития инвестиционного сотрудничества, существующие проблемы и предложения по их 

решению. 
Ключевые слова: Узбекистан, Кувейт, инвестиции, инфраструктура, экономическое 

сотрудничество, KFAED, энергетика, транспорт, туризм, финансовые программы, 

международные отношения. 
Abstract. This article analyzes the processes of economic, investment, and infrastructural 

cooperation between the Republic of Uzbekistan and the State of Kuwait. It highlights the 
development of trade and economic relations, as well as the implementation of joint projects in the 
fields of energy, transport, tourism, finance, and agriculture in recent years. In particular, the article 
examines projects financed by the Kuwait Fund for Arab Economic Development (KFAED) in various 
regions of Uzbekistan, including road construction, water supply, healthcare, and education sectors. 
The article also discusses the prospects for further development of investment cooperation, existing 
challenges, and proposed solutions to address them. 

Key words: Uzbekistan, Kuwait, investment, infrastructure, economic cooperation, KFAED, 
energy, transport, tourism, financial programs, international relations. 

 
Kirish. O‘zbekiston va Quvayt o‘rtasidagi munosabatlar barqaror va izchil rivojlanmoqda. Ikki 

davlat o‘rtasidagi iqtisodiy va investitsion aloqalardan tashqari, madaniy-gumanitar hamkorlik 
salohiyati ham juda yuqori. Quvaytning moddiy imkoniyatlari va xalqaro tajribasi, O‘zbekistonning 

boy madaniy merosi va geosiyosiy joylashuvi ushbu hamkorlikni yangi bosqichga olib chiqish 
imkonini beradi. 1991 yil 30 dekabrda Quvayt davlati O‘zbekiston Respublikasining mustaqilligini 

rasman tan oldi[1]. 1994 yil iyul oyida ikki davlat o‘rtasida diplomatik munosabatlar o‘rnatildi [1]. 
Bu, o‘z navbatida, ikki tomonlama aloqalarni rivojlantirish uchun muhim huquqiy va siyosiy 

poydevor bo‘lib xizmat qildi. 
Asosiy qism. Quvaytda O‘zbekiston elchixonasining tashkil etilishi ikki davlat o‘rtasidagi 

munosabatlarda yangi davrni boshlab berdi. 1997–2004 yillar davomida O‘zbekiston 

Respublikasining Saudiya Arabistonidagi elchilari bir vaqtning o‘zida Quvaytdagi o‘rindosh (ya’ni 

rezident bo‘lmagan) favqulodda va muxtor elchi vazifasini ham bajarib keldilar[1]. Bu davrda 

O‘zbekiston hukumati ikki mamlakat o‘rtasidagi aloqalarni iqtisodiy jihatdan samarali va siyosiy 

jihatdan barqaror saqlashga intilib, resurslarni tejash bilan birga, arab davlatlari bilan diplomatik 
tarmoqni kengaytirish siyosatiga amal qilgan[2]. 

Shu bilan birga, ushbu o‘rindoshlik shakli chegaralangan imkoniyatlarga ega bo‘lgani sababli, 

Quvayt bilan munosabatlarni yanada faollashtirish, hamkorlikni amaliy maydonga olib chiqish uchun 
diplomatik vakolatxonaning bevosita o‘ziga ehtiyoj tug‘ildi 

O‘zbekiston va Quvayt o‘rtasidagi munosabatlar, avvalo, iqtisodiy va texnik sohalarda 
hamkorlikni yo‘lga qo‘yish imkoniyatlari bilan ajralib turadi. Xususan, neft va gaz qazib chiqarish 

hamda qayta ishlash, irrigatsiya tizimlarini takomillashtirish, qurilish materiallari ishlab chiqarish, 
turizm va sport kabi sohalarda o‘zaro manfaatli loyihalarni amalga oshirish uchun katta salohiyat 

mavjud. Shu bilan birga, ikki davlat o‘rtasidagi gumanitar va madaniy sohadagi aloqalarni 

chuqurlashtirish masalasi ham dolzarb ahamiyat kasb etadi. Quvaytdan O‘zbekistonga sayyohlarni 

jalb qilish, madaniy tadbirlar o‘tkazish, ta’lim va fan sohasida hamkorlikni kengaytirish kabi 

yo‘nalishlar bu sohadagi istiqbolli yo‘nalishlar sirasiga kirdi. 
1997 yil 13–15 may kunlari Quvayt amirining jiyani, Osiyo Olimpiya Kengashi Prezidenti 

shayx Axmad al-Fahad as-Saboh Toshkentga rasmiy tashrif buyurdi. Ushbu tashrif doirasida 
O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom Karimov tomonidan qabul qilindi. Sportni rivojlantirish, 

jumladan, Osiyoda Olimpiya harakati va sport infratuzilmasini qo‘llab-quvvatlashdagi faol xizmati 
uchun Islom Karimovga Osiyo Olimpiya Kengashining oltin medali topshirildi[1]. Bu esa sport orqali 
madaniy va siyosiy muloqot belgisidir. Axmad as-Sabohning tashrifi — sport sohasidagi xalqaro 
hamkorlik orqali ikki davlat o‘rtasidagi munosabatlarni yanada mustahkamlashga xizmat qilgan. Bu 
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tashrif nafaqat rasmiy muloqot, balki sport va madaniyat orqali o‘zaro yaqinlashuvning amaliy ifodasi 

bo‘ldi. O‘zbekistonning sport sohasidagi siyosiy qadri: Prezident Islom Karimovning Osiyo Olimpiya 
Kengashi oltin medali bilan taqdirlanishi — mamlakatimizda sportni davlat siyosati darajasida 
qo‘llab-quvvatlashning xalqaro miqyosda e’tirof etilishidir. Bu, o‘z navbatida, O‘zbekistonning 

Osiyo mintaqasidagi sport hamkorligidagi faol ishtirokini yanada kuchaytirdi[1]. Islom Hamkorlik 
Tashkiloti (IHT) o‘z a’zolari o‘rtasida na faqat siyosiy va iqtisodiy, balki madaniy, sport va 

insonparvar sohalardagi hamkorlikni ham rag‘batlantiradi. Axmad as-Saboh tashrifi — aynan 
shunday gumanitar hamkorlikning ifodasi sifatida qaralishi mumkin. 

O‘zbekiston bilan Quvayt o‘rtasidagi munosabatlarda savdo-iqtisodiy hamkorlik muhim va 
ustuvor yo‘nalishlardan biridir. Bu hamkorlikning ochiq namunasi sifatida Quvaytning Arab iqtisodiy 

taraqqiyot jamg‘armasi tomonidan 1997 yil iyunida O‘zbekistonning Nukus va Urganch shaharlarini 

suv bilan ta’minlash loyihasi uchun ajratilgan 19,8 million dollarlik kredit shartnomasini ko‘rsatish 

mumkin[1]. O‘zbekistonning Nukus va Urganch shaharlarini suv bilan ta’minlash bo‘yicha loyihada 

Quvaytning moddiy yordami mamlakatning suv resurslarini boshqarish va agrosanoatni rivojlantirish 
sohasidagi dolzarb muammolarni hal etishga ko‘maklashdi. Bu esa O‘zbekistonning ichki iqtisodiy 

salohiyatini oshirishda va aholining turmush darajasini yaxshilashda muhim qadam hisoblanadi. 
Shu bilan birga, bu loyiha Quvaytning nafaqat neft-gaz salohiyati bilan, balki iqtisodiy 

taraqqiyotga yordam berish orqali mintaqadagi strategik sherik sifatidagi rolini mustahkamlashga 
xizmat qildi. O‘zaro hamkorlikning bu shakli ikki davlat o‘rtasidagi iqtisodiy munosabatlarni 

mustahkamlash va yangi investitsiya imkoniyatlarini ochishda muhim ahamiyat kasb etdi. 1997 yilda 
Quvaytning Arab iqtisodiy taraqqiyot jamg‘armasi tomonidan Nukus va Urganch shaharlarini suv 
bilan ta’minlash uchun ajratilgan kredit O‘zbekiston-Quvayt munosabatlaridagi savdo-iqtisodiy 
hamkorlikning muhim va samarali namunasi bo‘lib xizmat qildi[3]. 

1998 yil oktabr oyida Kuvayt adliya vaziri, vaqf va din ishlari vaziri Ahmad Halid al-Qulayb 
rahbarligidagi rasmiy delegatsiya Imom al Buxoriy tavalludining 1225 yilligi va Ahmad al Farg‘oniy 

tavalludining 1200 yilligiga bag‘ishlangan tantanali tadbirlarda ishtirok etdi[1]. Quvayt amiri 

ko‘rsatmasiga binoan, Samarqanddagi Imom al-Buhoriy majmuasini jihozlash ishlariga 500 ming 
aqsh dollari hajmidagi moliyaviy yordam taqdim etildi[1]. O‘zbekiston va Quvayt har ikkalasi ham 

Islom Hamkorlik Tashkiloti (IHT) a’zosi sifatida, Islom madaniyati va ilm-fani merosini saqlash, 
tiklash va targ‘ib qilish yo‘lidagi hamkorlikni muhim deb biladi. Bu tashrif IHTning madaniy 

hamkorlikni rivojlantirish bo‘yicha ustuvor maqsadlariga to‘la mos keladi[4]. IHTning Islomiy 
ta’lim, fan va madaniyat tashkiloti (ISESCO, hozirgi ICESCO) orqali amalga oshirayotgan faoliyati 
doirasida a’zo davlatlardagi madaniy ob’ektlar, xususan, Islom diniga oid tarixiy yodgorliklarni 

asrash va rivojlantirishga qaratilgan loyihalar muhim o‘rin tutadi. Samarqanddagi Imom al-Buxoriy 
majmuasini jihozlashga ko‘mak ana shu doiradagi amaliyotning yorqin misolidir. 

2004 yil 9–11 may kunlari O‘zbekiston Respublikasi bosh vazirining o‘rinbosari hamda tashqi 

iqtisodiy aloqalar agentligining raisi boshchiligidagi rasmiy delegatsiya Quvayt Davlatiga tashrif 
amalga oshirdi. Tashrif davomida Quvaytda O‘zbekistonning eksport salohiyati, investitsiya 

imkoniyatlari va turizm sektoriga bag‘ishlangan biznes seminar va ko‘rgazma tashkil etildi[1].  
Tadbirning asosiy yo‘nalishlari: Iqtisodiy aloqalarni rivojlantirish: O‘zbekistonning iqtisodiy 

salohiyati, ayniqsa eksport sektori va investitsiyalar uchun qulay shart-sharoitlari Quvaytlik 
tadbirkorlarga va investorlarga taqdim etildi. Bu ko‘rgazma va seminar ikki mamlakat o‘rtasida 

savdo-iqtisodiy hamkorlikni yangi bosqichga olib chiqishga qaratildi; Turizm sohasida hamkorlik: 
O‘zbekistonning boy tarixi, madaniy merosi va turistik salohiyati Quvayt bozorida keng targ‘ib etildi, 

bu esa Quvaytdan O‘zbekistonga sayyohlar oqimini oshirish imkoniyatini yaratishga xizmat qildi; 
Islom Hamkorlik Tashkiloti (IHT) doirasidagi integratsiya: Quvayt – IHTning faol a’zosi sifatida, 

ushbu tashrif va tadbirlar IHT doirasidagi iqtisodiy va madaniy hamkorlikni mustahkamlashga xizmat 
qildi[5]. IHT a’zolari sifatida O‘zbekiston va Quvaytning o‘zaro savdo va investitsiya munosabatlari 

Islom davlatlari o‘rtasidagi integratsiyani yanada rivojlantirishda muhim ahamiyat kasb etadi.  
O‘zbekiston bosh vaziri o‘rinbosari va tashqi iqtisodiy aloqalar agentligi rahbarining Quvaytga 

tashrifi ikki davlat o‘rtasidagi iqtisodiy hamkorlikni kengaytirishga yo‘naltirilgan muhim diplomatik 

qadam bo‘ldi. Biznes seminar va ko‘rgazma tadbirlari orqali O‘zbekiston o‘z salohiyatini Quvayt 
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bozoriga samarali tarzda taqdim etdi va investitsiyalar uchun qulay muhitni namoyish etdi. Shu bilan 
birga, IHT a’zosi sifatida ikki mamlakatning iqtisodiy aloqalarini mustahkamlash Islom dunyosidagi 

savdo-iqtisodiy integratsiyani kuchaytirishda muhim omil bo‘lib xizmat qildi[6]. Bu o‘z navbatida 

IHTning umumiy maqsadlari — a’zolar o‘rtasida barqaror taraqqiyot va o‘zaro ko‘maklashuvni 

ta’minlashga to‘g‘ridan-to‘g‘ri hissa qo‘shdi. 
2004 yil noyabr oyidan e’tiboran Quvayt shahri — al-Quvaytda O‘zbekiston Respublikasining 

to‘liq formatdagi elchixonasi o‘z faoliyatini boshladi[1]. Bu voqea ikki davlat o‘rtasidagi 

munosabatlar institutsional asosda yangi bosqichga ko‘tarilganidan dalolat beradi. Elchixona faoliyati 

nafaqat siyosiy va iqtisodiy aloqalarni, balki madaniy, ta’lim va gumanitar hamkorlikni ham 

kuchaytirishga xizmat qila boshladi. Elchixona ochilishi O‘zbekiston tashqi siyosatining muvozanatli 

va pragmatik xarakteriga mos holda, G‘arbiy Osiyo mintaqasidagi nufuzli davlatlar bilan aloqalarni 

mustahkamlashga qaratilgan strategik qadam bo‘ldi. Quvaytda diplomatik vakolatxona tashkil etilishi 

savdo, investitsiya, energetika, ta’lim va turizm sohalaridagi aloqalarni institutsional asosda 

rivojlantirish imkonini yaratdi[7]. Shuningdek, O‘zbekistonning arab va Islom dunyosidagi imijini 
mustahkamlash, mintaqaviy tashabbuslarini ilgari surishda elchixonaning o‘rni katta bo‘ldi. 

Diplomatik munosabatlarning ilk yillarida quyidagi muhim ikki tomonlama hujjatlar 
imzolangani davlatlar o‘rtasidagi munosabatlarni huquqiy jihatdan mustahkamlashda muhim bosqich 
bo‘ldi[1]: 

• O‘zbekiston Respublikasi va Quvayt davlati o‘rtasida savdo, iqtisodiy, ilmiy va texnikaviy 

hamkorlik to‘g‘risidagi bitim – bu hujjat ikki mamlakat o‘rtasidagi iqtisodiy munosabatlarning 

huquqiy asosini yaratdi va yangi loyihalarga yo‘l ochdi[8]. 
• O‘zbekiston Respublikasi hukumati va Quvayt davlati hukumati o‘rtasida investitsiyalarni 

rag‘batlantirish va o‘zaro himoya qilish to‘g‘risida bitim – mazkur bitim xorijiy sarmoyalar uchun 
kafolatlar berish orqali, Quvaytlik investorlarning O‘zbekiston iqtisodiga qiziqishini kuchaytirishga 

xizmat qildi[9]. 
• Jinoyatchilikka qarshi kurash to‘g‘risidagi ikki tomonlama bitim – xavfsizlik sohasidagi 

hamkorlikni mustahkamlab, mintaqaviy barqarorlikni ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etdi. 
Xulosa. O‘zbekiston va Quvayt o‘rtasidagi munosabatlar so‘nggi yillarda yangi bosqichga 

ko‘tarildi. Quvaytning investitsion fondlari va moliyaviy institutlari ishtirokida amalga oshirilayotgan 

infratuzilmaviy loyihalar mamlakatimiz iqtisodiy taraqqiyotiga ijobiy ta’sir ko‘rsatmoqda. Ayniqsa, 

KFAED ishtirokida moliyalashtirilgan ijtimoiy soha va transport infratuzilmasi loyihalari 
O‘zbekistonning mintaqaviy barqaror rivojlanishiga hissa qo‘shmoqda. 

Kelgusida ikki davlat o‘rtasidagi hamkorlikni yanada kengaytirish, xususan, yashil energetika, 
raqamli iqtisodiyot, turizm va logistika yo‘nalishlarida yangi qo‘shma tashabbuslarni ilgari surish 

muhim ahamiyatga ega. Shuningdek, o‘zaro investitsion muhitni yaxshilash, tadbirkorlik subyektlari 

o‘rtasidagi bevosita aloqalarni kuchaytirish ikki tomonlama iqtisodiy aloqalarning barqaror 
rivojlanishiga xizmat qiladi. 
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QASHQADARYO VOHASIDA SOVET HUKMRONLIGINING  O’RNATILISHI VA 

UNGA  QARSHI MILLIY ISTIQLOLCHILIK HARAKATLARI 
G.P.Ravshanova, dots., Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

F.Sh.Mirzayeva, magistrant, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Qashqadaryo vohasida sovet hokimiyatining o‘rnatilishi va 

bunga qarshi milliy istiqlolchilik harakatlari yoritilgan. 1917-yilda boshlangan Oktyabr inqilobi 
natijasida sovet hokimiyati mintaqaga zo‘ravonlik va bosqinchilik orqali kiritilgan. Ushbu 

jarayonning murakkab va fojeaviy tomonlari, jumladan, bosmachilik harakati va mahalliy aholining 
qattiq qarshiligi haqida so‘z boradi. Maqola sovetlar siyosatining mahalliy ijtimoiy-iqtisodiy hayotga 
ta'siri, milliy g‘urur va diniy qadriyatlarni himoya qilish yo‘lida olib borilgan kurashning tarixiy 

ahamiyatini ochib beradi.  
Kalit so‘zlar: Qashqadaryo vohasi, sovet hokimiyati, Oktyabr inqilobi, bosmachilik harakati, 

milliy istiqlolchilik, diniy qadriyatlar, kollektivlashtirish, sovet siyosati, milliy qarshilik, tarixiy 
kurash 

Аннотация. В данной статье освещается установление советской власти в 

Кашкадарьинской долине и национально-освободительные движения, направленные против 

этого. В результате Октябрьской революции 1917 года советская власть была навязана 

региону через насилие и оккупацию. Рассматриваются сложные и трагические аспекты 

этого процесса, включая движение басмачей и сильное сопротивление местного населения. В 

статье раскрывается влияние политики советов на местную социально-экономическую 

жизнь, а также историческое значение борьбы за защиту национальной гордости и 

религиозных ценностей. 
Ключевые слова: Кашкадарьинская долина, советская власть, Октябрьская революция, 

движение басмачей, национальная независимость, религиозные ценности, коллективизация, 

советская политика, национальное сопротивление, историческая борьба. 
Abstract. This article highlights the establishment of Soviet power in the Kashkadarya region 

and the national liberation movements opposing it. As a result of the October Revolution of 1917, 
Soviet authority was imposed on the region through violence and occupation. The article delves into 
the complex and tragic aspects of this process, including the Bosmachi movement and the strong 
resistance of the local population. It also explores the impact of Soviet policies on local socio-
economic life and the historical significance of the struggle to protect national pride and religious 
value 

Key words: Kashkadarya region, Soviet power, October Revolution, Bosmachi movement, 
national independence, religious values, collectivization, Soviet policies, national resistance, 
historical struggle. 

 
Kirish. Sovet hokimiyati va uning kirib kelishi (1917–1920). 1917-yilning oktabrida Rossiyada 

boshqacha siyosiy tizim – Sovet hokimiyati o‘rnatildi. Biroq, Sovet hokimiyati faqat Rossiyada emas, 

balki uning chegaralarida ham o‘z ta'sirini yoyishni boshladi. Turkiston, shu jumladan, Qashqadaryo 

vohasi, o‘zining geostrategik ahamiyati va tabiiy boyliklari bilan Sovetlarning diqqat markazida edi. 

1918-yilda Sovet Rossiyasi Turkistonda o‘z nazoratini o‘rnatishga harakat qildi. Bu jarayon 
davomida Sovetlar bir qancha to‘qnashuvlar va qarshiliklarga duch keldi. Ayniqsa, Qashqadaryo 

vohasidagi mahalliy aholi Sovet hokimiyatiga qarshi qat'iy qarshilik ko‘rsatdi. [1-3] 
Fevral inqilobi (1917): Fevral inqilobi Rossiyada monarxiya tizimini ag'darib, Imperator 

Nikolay II taxtdan ketishiga sabab bo'ldi. Bu inqilob Rossiyada yangi hokimiyat, ya'ni vaqtincha 
hukumatni tashkil etdi. Vaqtincha hukumatning islohotlarga bo'lgan noaniq yondashuvi va I jahon 
urushida qatnashishi ortidan xalq orasida norozilik kuchaydi. 
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Oktyabr inqilobi (1917): Oktyabr inqilobi, ya'ni Bolshoy Inqilob (Leninning boshchiligidagi 
bolsheviklar tomonidan amalga oshirilgan), Sovet hokimiyatining kirib kelishiga olib keldi. Bu 
inqilob natijasida bolsheviklar vaqtincha hukumatni ag'darib, Rossiya Sovet Federatsiyasi tashkil 
etildi. Lenin va bolsheviklar ishchilar, qishloq aholisi va askarlar uchun yangi siyosiy tizim 
o'rnatishga harakat qildilar. 

Sovet Ittifoqining tashkil etilishi (1922): 1917-yildagi oktyabr inqilobidan so'ng, bolsheviklar 
mamlakatda sotsialistik tuzumni joriy qilishni boshladilar. 1922-yilda Rossiya Sovet Federatsiyasi, 
Ukraina, Belorussiya va Transkavkaziya SSRlarini o'z ichiga olgan Sovet Ittifoqi tashkil etildi. Bu 
tizim Markaziy hokimiyatga asoslangan va kommunistik prinsiplarni amalga oshirgan davlat bo'lib, 
uning boshqaruvi ko'p partiyaviy tizimdan monolit kommunistik partiya (Bolsheviklar partiyasi)ga 
o'tdi. 

Metodologiya. Sovet hokimiyatining asosiy xususiyatlari quyidagilardan iborat edi: 
Markazlashgan boshqaruv: Rossiya va Sovet Ittifoqining barcha siyosiy va iqtisodiy masalalari 
Moskvadagi markazdan boshqarildi [4-5]. Kollektivlashtirish va sanoatlashish: Sovet Ittifoqi qishloq 
xo'jaligini kollektivlashtirishga, sanoatni esa jadal rivojlantirishga harakat qildi. Sotsializm va 
kommunizmni joriy qilish: Sovet tizimi kommunistik g'oyalarni amalga oshirishga intildi, biroq bu 
yo'lda ko'plab iqtisodiy va inson huquqlari bilan bog'liq muammolar yuzaga keldi.Sovet 
hokimiyatining asoschisi Lenin bo'lib, u 1924-yilda vafotidan keyin, Iosif Stalinning boshqaruviga 
o'tdi, bu davrda Sovet Ittifoqi yanada markazlashtirildi va totalitar tizimga aylantirildi [6]. 

Bosmachilik harakati. Bosmachilik harakati Sovet hukumatiga qarshi kurashayotgan 
isyonchilar harakati sifatida tarixda qoldi. Ular o‘zlarining milliy va diniy erkinliklarini himoya qilish 

uchun kurashgan. Bosmachilarni asosan to‘rt asosiy guruh tashkil etdi: diniy rahbarlar, urush qiluvchi 

jamoalar, yerli boylar va turli millat vakillari. Ular Sovet hukumatining kollektivlashtirish, 
sotsializmni joriy etish va dinga qarshi siyosatiga qarshi bo‘lishgan. Bosmachilar, xususan, 
Qashqadaryo vohasida faol bo‘lib, bu yerda ko‘plab janglar va qarshilik ko‘rsatish harakatlari yuz 

berdi. Ularning asosiy maqsadi Sovet hokimiyatining ijtimoiy, iqtisodiy va diniy siyosatiga qarshi 
turish edi [7-8]. 

 Bosmachilik harakatining kelib chiqishi: Bosmachilik harakati Rossiya imperiyasining qo'l 
ostiga kirgan Markaziy Osiyoda 1917-yildagi fevral inqilobi va oktyabr inqilobidan keyin kuchaydi. 
Bu inqiloblar orqali Rossiya imperiyasi ag'darilganidan so'ng, Markaziy Osiyo xalqlari uchun 
mustaqillik, erkinlik va o'z diniy an'analari asosida yangi hokimiyatni qurish imkoniyati tug'ildi. 
Ammo Sovet Ittifoqining tuzilishi va uning Markaziy Osiyoda o'z hokimiyatini mustahkamlashga 
intilishi, bu yerda keng ko'lamli qarshilikka olib keldi. 

Bosmachilik harakatining sabablari: 
1. Sovet hokimiyatining o'rnatilishi: Sovetlar Markaziy Osiyoga kelib, u yerda ko'plab 

islohotlar, jumladan, kollektivlashtirish, yerlarni davlatlashtirish, diniy erkinlikni cheklash kabi 
siyosatlar olib borildi. Bu, ayniqsa, qishloq aholisi va diniy yetakchilar uchun qattiq qarshilikni 
keltirib chiqardi. 

2. Milliy erkinlik va mustaqillik: Markaziy Osiyo xalqlari, ayniqsa, turkmanlar, qirg'izlar va 
o'zbeklar Sovet Ittifoqining mustamlakachilik siyosatiga qarshi kurashni davom ettirdilar. 

3. Diniy erkinlikni cheklash: Sovet Ittifoqi, markazlashtirilgan hokimiyat va kommunistik 
g'oyalar asosida diniy tashkilotlarni, xususan, islomni cheklashga harakat qildi, bu esa Markaziy 
Osiyoda keng tarqalgan diniy qarshilikni yuzaga keltirdi. [5, 9] 

Bosmachilik harakatining qulashining sabablari: Bosmachilik harakatining muvaffaqiyatsizligi 
ko’plab omillarga bog’liq edi: 

1. Sovet qo'shinlarining kuchayishi: Sovet Ittifoqining mustahkam qo'shinlari va yirik 
sarg'ishlari, ayniqsa, Stalinning rahbarligi ostida, bosmachilarga qarshi kurashda muvaffaqiyat 
qozonishdi. 

2. Xalqaro yordamning yetishmasligi: Bosmachilar dastlab Turkiya, Eron va Afg'onistondan 
yordam olishga harakat qilgan bo'lsalar-da, bu yordam yetarli bo'lmadi. 

3. Ichki ziddiyatlar va tashkilotning zaifligi: Bosmachilar harakatining ichki tizimi va 
boshqaruvining zaifligi harakatni muvaffaqiyatli tarzda davom ettirishga imkon bermadi. [10] 
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Natijalar. Bosmachilik harakati 1930-yillarda Sovet Ittifoqining Markaziy Osiyoda o'z 
hukmronligini to'liq o'rnatishiga olib keldi. Bosmachilarni yo'q qilish uchun Sovet Ittifoqi keng 
ko'lamli harbiy harakatlar va repressiyalarni amalga oshirdi. Harakatni to'xtatish uchun kommunistik 
hukumat tomonidan amalga oshirilgan repressiv siyosat, xususan, ruslashtirish va kollektivlashtirish 
siyosati natijasida, Markaziy Osiyodagi milliy harakatlar to'xtatildi. Shu bilan birga, bosmachilik 
harakati Markaziy Osiyo xalqlarining mustaqillikka, erkinlikka va diniy huquqlariga bo'lgan orzusini 
va kurashini aks ettirdi. Bu harakat, ayniqsa, mustaqillik uchun kurashayotgan xalqning azmini va 
erkinlikka bo'lgan intilishlarini namoyon etdi. 

Milliy istiqlolchilik harakatlari. Qashqadaryo vohasidagi milliy istiqlolchilik harakatlari ham 
Sovetlar hukmronligiga qarshi bo‘lib, bu harakatlar o‘zlarining mustaqilliklarini qayta tiklashni 

maqsad qilgan. Sovet hukumati bu harakatlarni bostirish uchun turli harbiy amaliyotlar o‘tkazgan, 

lekin mahalliy xalqning qarshiligi kuchli bo‘ldi. Milliy istiqlolchilik harakatlari faqat diniy va siyosiy 

motivlardan tashqari, iqtisodiy va madaniy erkinliklarni himoya qilishga qaratilgan edi. 
Kollektivlashtirish va sovet siyosati. Sovet hokimiyati, ayniqsa 1920-yillarda, Turkistonda 

kollektivlashtirishni joriy qilishga harakat qildi. Bu, o‘z navbatida, mahalliy aholi, jumladan, 
Qashqadaryo vohasidagi dehqonlar va o‘rta sinf aholisining qarshiligiga olib keldi. 

Kollektivlashtirish jarayonida yerlar davlatga o‘tkazildi, xoloslar (yuqori tabaqa yoki yer egalari) 
ko‘plab mulklaridan ayrildi va ko‘plab odamlar, shu jumladan, Qashqadaryo vohasidagi dehqonlar, 
ro‘zg‘orlarini yo‘qotib, qashshoqlikka tushib qolishdi. 

Muhokama. 1. Kollektivlashtirishning sabablari va maqsadlari: Sovet iqtisodiy siyosati: 1920-
yillarning boshlarida Sovet Ittifoqi kommunistik rejimni mustahkamlash va sanoatni tezda 
rivojlantirishni maqsad qilgan. Bu maqsadga erishish uchun agrar qishloq xo'jaligini 
kollektivlashtirish, ya'ni yerlarni kollektivlarga (kolxozlar va sovxozlar) birlashtirish zarur deb 
hisoblangan. Yerni davlatlashtirish: Sovet Ittifoqining 1917-yilgi Oktabr inqilobidan so'ng, mulkni 
davlatlashtirish va yerni kollektivlashtirish orqali, qishloq xo'jaligida kapitalistik munosabatlarni 
yo'qotish va iqtisodiy resurslarni markazlashtirish rejalashtirilgan. 

2. Kollektivlashtirish jarayoni: Kollektivlashtirishning asosiy shakli - bu kolxozlar (qishloq 
xo'jalik kooperativlari) va sovxozlar (davlat fermalari) tashkil etish edi. Kolxozlarda qishloq 
aholisining yerlarini birlashtirib, kollektiv ishlab chiqarish boshqaruviga o‘tkazilgan. Majburiy 
kollektivlashtirish: Dastlab, kollektivlashtirish ko‘ngilli ravishda amalga oshirilishi kerak edi, ammo 

keyinchalik bu jarayon majburiy ravishda boshlangan. Sovet hukumati kolxozlarga kiritilmagan yer 
egalari (kulaklar)ni ta'qib qilishni boshladi. Kollektivlashtirishning boshlangan davri: 1929-yilda 
Stalin kollektivlashtirishni majburiy ravishda boshlab, bu jarayonni tezlashtirdi. Bu davrda, ayniqsa, 
qishloq aholisiga qarshi zo'ravonlik va repressiyalar kuchaygan. 

3. Kollektivlashtirishning oqibatlari: Kollektivlashtirish jarayoni nafaqat ko'plab qishloq 
aholisini ocharchilik va qashshoqlikka olib keldi, balki ko'plab shaxsiy mulk egalari, ya'ni kulaklar 
(yirik fermerlar)ni yo'q qildi. Bu qarshilik ko'pincha qurolli to'qnashuvlarga va janjallarga olib keldi. 
Ocharchilik va qirg'in: 1932-1933-yillarda, ayniqsa Ukrainada, kollektivlashtirish va unga qilingan 
repressiyalar natijasida ommaviy ocharchilik yuzaga keldi, bu "Holodomor" deb ataladi. Bu 
ocharchilikda millionlab odamlar halok bo'ldi. O'zbekiston, Qozog'iston va boshqa mintaqalarda ham 
ocharchilik va qishloq xo'jaligining dehqonlariga bo'lgan tazyiqlar katta qirg'inlarga olib keldi.  

Tarixiy ahamiyat. Sovet hokimiyatining o‘rnatilishi va unga qarshi milliy istiqlolchilik 

harakatlari faqat bir hududning mustaqilligi uchun kurash emas, balki butun Turkistonning taqdiri 
uchun muhim edi. Bu harakatlar nafaqat Sovetlarning markaziy hokimiyatiga qarshi kurash, balki 
o‘ziga xos milliy identifikatsiya va diniy erkinlikni himoya qilish harakati sifatida ham tarixga kirdi. 
Bosmachilik harakati, shuningdek, mustaqillikni va milliy o‘zlikni tiklash uchun kurashning ramzi 

bo‘lib qoldi. 
Xulosa. Qashqadaryo vohasida sovet hokimiyatining o‘rnatilishi murakkab va qarama-qarshi 

jarayonlar bilan kechdi. Sovetlar o‘z hukmronligini o‘rnatishda qattiq bosim va zo‘ravonlikdan 

foydalanib, mahalliy aholining ijtimoiy, iqtisodiy va diniy an’analariga zid siyosat yuritdi. Bu esa 

xalqning noroziligiga sabab bo‘lib, vohada milliy istiqlolchilik harakatlarining yuzaga kelishiga 

zamin yaratdi. Bosmachilik harakatlari bu norozilikning eng yorqin namoyon bo‘lishi bo‘lib, 
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mahalliy xalq o‘z ozodligi va diniy qadriyatlarini himoya qilish yo‘lida kurash olib bordi. Ammo, 
Sovetlar harbiy qudrat va siyosiy strategiyalar orqali bu harakatlarni bostirishga erishdi. Shu bilan 
birga, Sovet hokimiyati o‘zini mustahkamlash uchun iqtisodiy islohotlar va madaniy o‘zgarishlarni 

amalga oshirishga harakat qildi. Natijada, Qashqadaryo vohasi ham Sovetlar ittifoqining bir qismiga 
aylandi. Ammo bu jarayon milliy istiqlolchilik ruhining so‘nishiga olib kelmadi, aksincha, 

keyinchalik mustaqillik davridagi uyg‘onish harakatlariga zamin yaratdi. Shu tariqa, vohadagi tarixiy 

tajribalar xalqning o‘zligini saqlab qolish va mustaqil davlat tuzishga bo‘lgan intilishida muhim 
ahamiyat kasb etdi.  
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UO’K 314.04(575.1) 
1959-1989-YILLAR O’ZBEKISTON SSR VILOYATINING DEMOGRAFIK TAHLILI 

A.M.Samarova, o’qituvchi, Samarqand davlat universiteti, Samarqand 
 

Annotatsiya. Demografik jarayonlarning o’zgarishlari nafaqat statistik jihatdan, balki ijtimoiy 

va madaniy sohalarda ham chuqur iz qoldirdi. Oila modeli, tug’ilish darajasi, sog’liqni saqlash tizimi 

va urbanizatsiya jarayonlarining o’zaro ta’siri O’zbekiston demografik manzarasini belgilab berdi. 

Jahon aholi soni, uning ijtimoiy hamda milliy tarkibi to’g’risidagi ma’lumotlar ijtimoiy va iqtisodiy 

rivojlanishni rejalashtirish uchun birinchi darajali ahamiyatga ega omillardan biri hisoblanadi.  
Kalit so’zlar: aholi, hudud, ro’yxat, viloyat, ishchi. 
Аннотация. Изменения в демографических процессах оставили глубокий след не только 

в статистическом но и в социально-культурном плане. Взаимодействие модели семьи 

рождаемости системы здравоохранения и процессов урбанизации опредилило 

демографический ландшафт Узбекистана. Информация о мировом населении его социально-
национальном составе является одним из важнейших факторов планирования социально-
экономического развития.  

Ключeвые слова: народ, населения, территория, област, работник. 
Abstract. Changes in demographic processes have left a deep mark not only in statistrical 

terms, but also in the social and cultural spheres. The interaction of the family model, birth rate, 
health care system and urbanization processes has determined the demographic landscape of 
Uzbekistan. Information on the world population, its social and national composition is one of the 
most important factors for planning social and economic development.  

Key words: population, territory, list, region, worker.  
 

1945-1991-yillar siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy sohalarda tub o’zgarishlar davri bo’ldi. 1959-
yilga kelib, 8 mlndan ziyodni tashkil etib, “Узбекская СССР” nomli kitobda keltirilishicha, aholi 

viloyatlar bo’yicha quyidagicha taqsimlangan: Andijonda 769 ming kishi, Buxoroda 574 ming, 

Jizzaxda 213, Qashqadaryoda 508, Namanganda 593, Surxondaryoda 422, Sirdaryoda 251, 
Toshkentda 1079, Farg’onada 939, Xorazm viloyatida 381 ming, Toshkent shahrida 927 ming kishi 

bo’lgan.   Samarqand viloyati 1959-yilda 953 ming kishi bo’lib, 1 km2 ga 38 kishi to’g’ri kelgan. 
1959-yilga kelib, 1945-yilga nisbatan aholi 2 mlndan ortiqqa ko’paydi. O’zbekistonda Toshkent, 

Farg’ona viloyatidan keyin, Samarqand viloyati aholi soni bo’yicha uchinchi o’rinni egalladi. Aholi 

soni bo’yicha eng kam hudud Jizzax viloyati hisoblangan[1. B. 64-65].  
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1959-yilgi Butunittifoq aholini ro’yxatga olish natijalariga ko’ra, O’zbekiston aholi 8,1 million 

kishini tashkil etdi. 1953-1959-yil 6 yil ichida Respublika aholisi 1,3 million kishiga ko’paygan, bu 

esa har yili o’rtacha 217 ming kishiga teng bo’lgan. Shunday qilib, o’sha yillardagi o’rtacha yillik 

o’sish sur’ati taxminan 3,2 foizni tashkil etdi [2. B. 4-242]. Mamlakatda o’zbeklarning asosiy soni va 

salmog’i doimiy ko’payib borishi, aholi milliy tarkibi shakllanishi keyingi bosqichlarning o’ziga xos 

asosiy xususiyati bo’ldi[3. B. 557-558]. 
 Mazkur yillar oralig’ida O’zbekiston qishloq aholisining o’sishi shahar aholisining o’sish 

ko’rsatkichlaridan qariyb 15 barobar kam bo’ldi, bu esa shu davrda sodir bo’lgan ko’pgina ijtimoiy-
siyosiy voqealarni o’zida aks ettirar edi. Bunda yangi quruq yerlarni o’zlashtirish, industriya 

obyektlarini qurish va shu kabilar bilan bog’liq bo’lgan jarayonlarning ham ahamiyati katta bo’ldi. 

Bu obyektlarga “ixtiyoriy” ravishda, haqiqatda esa ko’pincha majburiy tarzda o’n minglab 

ishchilarni, avvalo, qishloq joylardan ko’chirish va tashkiliy ishga olish yo’li bilan yuborildi. Bu 

siyosat O’zbekiston aholisi sonining strukturasiga ta’sir qilmasdan qolmas edi [3. B. 205]. 
1959-1970-yillarda o’zbeklarning soni salkam 2,7 million kishiga ko’payib, respublika 

aholisining umumiy tarkibida ularning ulushi 65,5% ni tashkil qildi [4. B. 28]. Respublikada 
millatlarning joylashuvida ham tafovut mavjud bo’lgan. Qishloqlarda, asosan, mahalliy millat 

vakillari yashagan bo’lsa, shaharlarda mahalliy bo’lmagan millatlar ko’pchilikni tashkil etgan [5. B. 

341-343]. Respublika shahar aholisining yarmidan ko’pini o’zbeklar (53,7%), qolgan qismini ruslar 

(19,5%), tatarlar (5,1%), qozoqlar (4,0%), tojiklar (3,7%), qoraqalpoqlar (2,7%) va boshqa millat 
vakillari tashkil etardi [6. B. 18-20].  

O’zbekistonning sotsialistik sanoatlashuvi yangi shaharlarning paydo bo’lishi, eski 

shaharlarning ko’payishi, ularning aholisining ko’payishi bilan birga kechdi [7. B. 3-20]. 1966-yilga 
kelib, shahar aholisi 3722 ming kishiga ko’paydi, bu Respublika umumiy aholisining 35%ni tashkil 

etdi. Sanoat ishlab chiqarishining sanoatlashuvi va konsentratsiyasi shahar aholi punktlari sonining 
o’sishi bilan birga ularning sezilarli darajada kengayishiga olib keldi [5. B. 341-343].  

Mamlakatdagi tub ijtimoiy-iqtisodiy o’zgarishlar demografik jarayonlarda, Respublika 

shaharlari va qishloq tumanlari aholisi tarkibida sezilarli o’zgarishlarga olib keldi [8. B. 3-280]. 
Tug’ilishning yuqori darajasi va o’lim darajasining doimiy ravishda kamayib borishi aholining izchil 
o’sishi, yosh va jins taqsimotining o’zgarishida namoyon bo’ladi [9. B. 6-10].  

“Yangi shaharlarning iqtisodiy va demografik rivojlanishi” nomli dissertatsiyada, shaharlarda 

aholining demografik va funksional tahlili, takror ishlab chiqarilishi va bandligi masalalari ko’ra, 

1959-yilda Butunittifoq aholi ro’yxati natijalariga ko’ra, O’zbekistonning yangi shaharlarida 523 

ming kishi yashagan bo’lsa, oradan yetti yil o’tib, 1960-yillar oxiriga kelib, 800 ming kishi bo’lgan, 

bu esa Respublika shahar aholisining 25 foizini tashkil etdi. Shaharlarni aholi soni bo’yicha guruhlash 

aholi sonining bevosita bog’liqligini ko’rsatadi[9. B. 6-10]. O’zbekiston SSR da yillik o’sish 

ko’rsatkichi boshqa respublikalarga qaranganda, xususan Tojikiston SSR dan keyin ikkinchi o’ringa 

chiqdi[8. B. 3-280].  
1970 va 1979-yillarda o’tkazilgan Butunittifoq aholi ro’yxatlari orasida aholi sonining yillik 

o’rtacha o’sish sur’ati 3 foizni tashkil etgan. Bu avvalgi ro’yxatlar orasidagi davrdagi o’sish 

sur’atlaridan birmuncha pastroq bo’lsada, umuman SSSR bo’yicha eng yuqori ko’rsatkichlardan biri 

bo’lgan[10. B. 38]. 
Keyingi yillarda esa O’zbekiston aholisi sonining mutlaq o’sishi va o’sish sur’atlari sezilarli 

darajada oshdi[11. B. 3-293]. Shunday qilib, 1959 va 1970-yillar orasidagi 11 yil davomida 
O’zbekiston aholisi qariyb 3,7 million kishiga ko’paygan bo’lib, bu davrdagi yillik o’rtacha mutlaq 

o’sish 335 ming kishini tashkil etgan. 1959-1970-yillar oralig’ida O’zbekiston demografik tarixida 
eng yuqori o’sish sur’atlari kuzatilgan davr sifatida ajralib turadi. Bu yillarda aholining o’rtacha yillik 

o’sish 3,4 foiz, mutlaq o’sish esa qariyb 400 ming kishini tashkil etdi[17. B. 293]. Bu demografik 

ko’rsatkich orqali shuni ko’rishimiz mumkinki, tug’ilish ko’payib borsa-da, 60-70-yillarda o’lim soni 

biroz oshib, 80-yillarda nisbat o’z holiga qaytadi. Lekin tabiiy o’sish doim o’sib boradi[5. B. 341-
343].  

1979-yilgi aholi ro’yxati muvaffaqiyatli o’tkazilishi natijasida olingna yakunlardan 
ko’rinishicha, 1970-yilgi ro’yxatdan keyin o’tgan to’qqiz yil mobaynida, ya’ni partiya XXIV syezdi 
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qabul qilgan sotsial-iqtisodiy programma amalga oshirilgan hamda KPSS XXV syezdida belgilab 
berilgan o’ninchi besh yillik vazifalari bajarilgan davr ichida Sovet Ittifoqi aholisi 21 mln kishiga 
ko’paygan. SSSR aholisi tarkibida katta sifat o’zgarishlari ro’y bergan. Uning ma’lumot darajasi 

oshdi, barcha millat va elatlar yanada ko’proq va har tomonlama rivoj topdi, ularning o’zaro 

yaqinlashuvidan iborat jarayon davom etgan[12. B. 160]. 
1970-yillardan boshlab O’zbekistonda tug’ilish darajasi sezilarli darajada o’sa boshladi. 

Tug’ilish darajasi oshib, oilalar soni ham orta boshladi, bolalar tug’ilishi bilan bir qatorda, aholi yoshi 

ham uzaydi. Respublikada tug’ilish darajasi 1952-yilga yetdi[13. B. 1-8]. 
Eng yuqori o’sish holati mustaqillikdan keyingi yillarda kuzatilsa, eng pasti esa 1959-yilda 

bo’lgan. 1970-1979-yillarda shahar aholisining o’sish sur’atlari eng yuqori ko’rsatkichlarga ega, bu 

o’z navbatida yuqori tug’ilish ko’rsatkichlari bilan bog’liq edi [5. B. 341-343]. Bunga shaharlarning 
shakllanishi va mintaqaning sanoatlashtirilishi sabab bo’ldi. Demografik rivojlanishning yuqori 

sur’atlari Urgut, Jomboy, Bulung’ur, Oqtosh kabilar alohida ajralib turadi. Shu bilan birga, Payariq 
va Juma aholi sekin ko’payadi [22. B. 1-10]. 1979-yildagi statistik ma’lumotlarga ko’ra, chaqaloqlar 

tug’ilishi kamaya boshladi, mehnatga layoqatli qatlam ko’paydi, natijada aholi soniga ta’sir qila 

boshladi. 50-70-yillarda Respublika aholisi 3,5%ga oshgan bo’lsa, 70-80-yillarda bu ko’rsatkich 

2,9%ga tushdi, 80-90-yillarda 2,6%ga kamaydi [13. B. 1-8].  
1980-yil 1-yanvar holatiga ko’ra milliy-hududiy taqsimlanish holatiga ko’ra, O’zSSR hududi 

447,7 ming km2, aholi 15 mln 774 ming kishi bo’lib, 151 ta tuman, 93 ta shahar, 95 ta shahar 

posyolkalari, 161 ta qishloqlardan iborat bo’lgan. Samarqand viloyati 24,5 ming km2, aholisi 1828 
kishi, 15 ta tuman, 8 ta shahar, 13 ta shahar posyolkalari, 115 ta qishloqlardan tashkil topgan. 
O’zbekiston SSRda 70-yillar oxirida 11 mlndan ziyod bo’lsa, 1980-yilga kelib 15 mlndan osha 
boshladi.   

O’zbekistonning shahar aholisi tarkibida o’zbeklarning ulushi doimiy ravishda oshib bordi va 1989-
yilgi Butunittifoq aholi ro’yxati ma’lumotlariga ko’ra 53,7% ni tashkil qildi. O’zbekiston aholisining ko’p 

millatligigini shakllanishi va rivojlanishida yuqorida ko’rib chiqilgan tarixiy, ijtimoiy-iqtisodiy va 
siyosiy xususiyatlar hozirgi kunda respublikaning shahar aholisidagina o’z ifodasini topayotganligini 

ta’kidlab o’tmoq kerak.  
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YANGI O‘ZBEKISTON TARAQQIYOTIDA YOSHLAR OMILINING STRATEGIK 

AHAMIYATI VA HUDUDIY NATIJADORLIK TAHLILI 
A.M. Sarsenbayeva, o‘qituvchi, Qoraqalpoq Davlat Universiteti, Nukus 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Yangi O‘zbekiston sharoitida yoshlar siyosatining institutsional 

asoslari va ularning amaliyotga tatbiq etilishi keng tahlil qilingan. Maqolada yoshlarning ijtimoiy-
iqtisodiy faolligini oshirish, ta’limni transformatsiya qilish, rahbar kadrlarni yoshartirish masalalari 

ilmiy nuqtayi nazardan yoritilgan. Shuningdek, Qoraqalpog‘iston Respublikasi misolida yosh 
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iste’dodlarni rag‘batlantirish tizimi va ularni davlat mukofotlari bilan taqdirlashning sotsiologik 
jihatlari o‘rganildi. 

Kalit so‘zlar: yoshlar siyosati, inson kapitali, ta’lim transformatsiyasi, "Yoshlar daftari," 

Qoraqalpog‘iston, davlat mukofotlari, innovatsion faoliyat. 
Аннотация. В данной статье подробно анализируются институциональные основы 

молодежной политики в контексте Нового Узбекистана и их практическая реализация. В 

статье освещены вопросы повышения социально-экономической активности молодежи, 

трансформации образования и омоложения руководящих кадров с научной точки зрения. 

Также на примере Республики Каракалпакстан была изучена система стимулирования 

молодых талантов и социологические аспекты их награждения государственными 

наградами. 
Ключевые слова: молодежная политика, человеческий капитал, трансформация 

образования, "молодежная тетрадь," Каракалпакстан, государственные награды, 

инновационная деятельность. 
Abstract. This article extensively analyzes the institutional foundations of youth policy in the 

context of New Uzbekistan and their practical implementation. The article highlights the issues of 
increasing the socio-economic activity of youth, the transformation of education, and the rejuvenation 
of managerial personnel from a scientific point of view. Also, using the example of the Republic of 
Karakalpakstan, the system of stimulating young talents and the sociological aspects of their 
awarding with state awards were studied. 

Keywords: youth policy, human capital, transformation of education, "Youth Notebook," 
Karakalpakstan, state awards, innovative activity. 

 
Kirish. Zamonaviy taraqqiyot bosqichida har bir davlatning kelajagi uning demografik 

resurslaridan qay darajada samarali foydalanishiga bog‘liq. Bilimli va malakali kadrlar darajasiga 

yetgan yoshlar – har qanday jamiyatning mustahkam poydevori hisoblanadi. Yangi O‘zbekistonni 

barpo etish jarayonida yoshlar nafaqat siyosatning obyekti, balki islohotlarning faol subyekti sifatida 
maydonga chiqmoqda. 

Prezident Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek: "Yoshlar bizning eng katta boyligimiz, eng 

asosiy kuchimiz". Bu tushuncha davlat siyosatining o‘zagini tashkil etib, "ilm-tarbiya-innovatsiya" 
zanjirini yaratishga xizmat qilmoqda. Bugungi kunda yoshlar masalasi ilm-fan, ta’lim, texnologiya, 

bandlik va vatanparvarlik kabi strategik yo‘nalishlarni o‘z ichiga olgan. 
Metodologiya. Tadqiqotda kompleks yondashuv asosida quyidagi metodlardan foydalanildi: 

Statistik tahlil: Oliy ta’lim va bandlik sohasidagi raqamli ko‘rsatkichlar dinamikasi o‘rganildi; 

Qiyosiy metod: O‘zbekiston yoshlarining xalqaro ta’lim reytinglaridagi (top-500 oliygohlar) o‘rni 

Markaziy Osiyo davlatlari bilan solishtirildi;  Hujjatlar tahlili: "Milliy til siyosati - 2030" va "Yoshlar 
biznes fondi" kabi normativ-huquqiy hujjatlarning mazmun-mohiyati tahlil qilindi. 

Natijalar va tahlil. O‘zbekistonda yoshlar salohiyatini ro‘yobga chiqarish bo‘yicha amalga 

oshirilayotgan ishlar natijadorligini bir necha yo‘nalishda ko‘rish mumkin: Bilimli, malakali kadr 

darajasiga yetgan, zamonaviy yoshlar - kelajagimiz poydevori. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev 
2025 yil 30 iyun kuni yoshlar bilan bo‘lib o‘tgan uchrashuvda o‘zining beqiyos e’tibori, mehri, eng 

muhimi - ishonchini yana bir bor amalda namoyon etdi. Uchrashuv - nafaqat samimiy suhbat, balki 
davlat rahbarining yosh avlodga bo‘lgan yuksak e’tibori, kelajakka bo‘lgan umid va ishonchining 

chinakam tasdig‘i bo‘ldi. "Yoshlar bizning eng katta boyligimiz, eng asosiy kuchimiz," - deya 
ta’kidladi Prezident.Yig‘ilish tashabbusida Prezidentimizning ochiq va samimiy, yurakdan yangragan 

so‘zlari har bir insonda o‘zgacha taassurot qoldirdi. Uchrashuvda ilm-fan, ta’lim, texnologiya, 

bandlik, ijtimoiy himoya, madaniyat, siyosiy faollik va vatanparvarlik kabi qator ustuvor yo‘nalishlar 

yoshlar bilan birgalikdagi suhbatning dolzarb mazmuniga aylandi. Davlatimiz rahbari yoshlar bilan 
nafaqat suhbatlashdi, ularni tingladi, muammolarini yozib oldi, joyida yechim taklif qildi. Mana shu 
holat Prezident siyosatining markazida inson - ayniqsa, yosh avlod turganining yana bir amaliy 
dalilidir. 
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Bugungi kunda ta’limga bo‘lgan e’tiborning yaqqol dalili sifatida 200 dan ortiq oliygoh, 300 

dan ortiq texnikum va kollejlar yoshlar uchun keng imkoniyatlar markaziga aylanganini ko‘rishimiz 

mumkin. Endilikda IT, robototexnika, sun’iy intellekt kabi sohalar yoshlarning qiziqish maydoniga 
aylanmoqda. Bu borada quyidagi muhim tashabbuslarni ilgari surdi: 2026 yilga qadar 500 mingdan 
ziyod yoshlar uchun zamonaviy kasb-hunar markazlari tashkil etiladi; 50 ta yirik xalqaro 
universitetlar bilan hamkorlikda qo‘shma ta’lim dasturlari yo‘lga qo‘yiladi; Ingliz tilini 

ommalashtirish uchun "Milliy til siyosati - 2030" dasturiga alohida bo‘lim kiritiladi. "Yoshlarimiz 

dunyo bilimlaridan bahramand bo‘lishi uchun barcha eshiklar ochiq bo‘lishi kerak," - dedi 
Sh.M.Mirziyoyev.Bunday islohotlar boshlangan dastlabki kunlardanoq "ilm - tarbiya - innovatsiya" 
zanjirini yaratishga bel bog‘langanini aniq natijalar misolida ko‘rishimiz mumkin. Masalan, o‘tgan 

yili yurtimiz yoshlari top-500 ta oliygohga kirish bo‘yicha Markaziy Osiyoda 1-o‘rinni egalladi. 

Bilimli yoshlarimiz ilk bor top-5 talikdagi oliygohlarga kirib, tarixiy natija ko‘rsatdi. Bugungi kunda 

30 dan ortiq yoshlarimiz dunyoning top-10 oliygohida, 500 nafari top-100 va 1 ming 500 nafari top-
300 dan o‘rin olgan nufuzli universitetlarda ta’lim olmoqda. 

"Endi yoshlar bizning siyosatimiz obyekti emas, balki subyekti bo‘lishi kerak," - degan edi 
davlatimiz rahbari. Bu degani: Har bir qaror yoshlar bilan maslahatlashib qabul qilinadi, yangi loyiha 
va dasturlar yoshlarning g‘oya va tashabbuslariga tayangan holda yuritiladi, o‘z kuchiga ishongan 

lider yoshlar davlat boshqaruvi tizimiga faol jalb etiladi. Uchrashuvda yoshlar siyosatining mahalliy 
darajadagi ijrosi ham muhokama qilindi. Xususan: Har bir mahallada yoshlar yetakchilari faoliyat 
yuritayotgani, so‘nggi yetti yilda boshqaruv kadrlari tarkibi ancha yosharib, 40 yoshgacha bo‘lgan 

rahbarlar ulushi 37 foizdan 65 foizga yetgani, mahallabay ishlash tizimi orqali joylarda iqtidorli 
yoshlar aniqlanayotgani alohida qayd etildi. Bu orqali har bir yoshga individual yondashuv va 
ijtimoiy yordam ko‘rsatilishi ta’minlanmoqda.Prezidentimiz yoshlarning iqtisodiy faolligini oshirish 

masalasiga ham e’tiborni kuchaytirmoqda. Ma’lumki, ishsizlik va iqtisodiy erkinlik masalalari har 

bir davrning birlamchi tarzda yechimini kutib turuvchi muammosidir. Shu bois birgina 2025 yilning 
o‘zida kamida 1 million nafar yoshlar ish bilan ta’minlandi. Bu bevosita davlat kafolati ostida, qat’iy 

amalga oshirilayotgan rejali siyosat natijasidir. Yoshlar bandligini ta’minlash - davlat siyosatining 
ustuvor yo‘nalishlaridan biri. 2025-yilda 8000 dan ortiq yangi loyiha ishga tushirilgan bo‘lib, asosiy 

e’tibor o‘zini o‘zi band qilgan yoshlar sonini oshirish biznes rejasiga ega, lekin uni amalga oshirish 

imkoniyatiga ega bo‘lmagan yoshlarni qo‘llab-quvvatlashdan iborat. Bu loyihalarni amalga oshirish 
uchun esa $35 milliardlik investitsiya harakatlantiruvchi kuch sifatida loyihaga yo‘naltiriladi.Bunday 

loyihalar doirasida 300 mingga yaqin yangi ish o‘rni yaratilishi ko‘zda tutilgan bo‘lib, bu esa o‘z 

navbatida yoshlarning kelajakka bo‘lgan ishonchini yanada mustahkamlashi shubhasiz. Nafaqat 

rejalar, balki amaldagi tizimning samaralari ham yodga olindi: yosh tadbirkorlarimiz tashkil etgan 
261 ta korxonaning yillik aylanmasi 100 milliard so‘mdan oshdi. Ilgari bu borada Toshkent shahri 
yakka o‘zi yetakchilik qilgan bo‘lsa, bugungi kunga kelib Toshkent viloyati, Samarqand, Andijon, 

Namangan, Farg‘ona yoshlarining biznesdagi natijalari poytaxtdan qolishmayapti. Qoraqalpog‘iston, 

Qashqadaryo, Navoiy, Sirdaryo va Xorazm yoshlar bandligini ta’minlash bo‘yicha ilg‘or hududlarga 

aylandi. 
 2025 yil yakunlariga ko‘ra 300 ming nafar yosh "Yoshlar daftari" asosida imtiyozli kreditlar 

bilan ta’minlandi va shu asosda yangi "Yoshlar biznes fondi" tashkil etilib, davlat byudjeti hisobidan 
mablag‘ ajratildi. Shuningdek, raqamli iqtisodiyotga oid startaplar, frilanserlik va elektron savdo 

sohasi rivojlantirildi. Bu tashabbuslar yoshlarda moliyaviy savodxonlik, mas’uliyat va mustaqil 

fikrlashni rivojlantirishga xizmat qilmoqda. 
Shuni alohida ta’kidlash kerakki, mamlakatimizda so‘nggi yillarda yoshlarning yashash 

sharoitlari, uy-joy muammosi, sog‘lig‘ini saqlash va psixologik qo‘llab-quvvatlash masalalariga ham 
alohida e’tibor qaratilmoqda. Ulardan ayrimlari, masalan, "Yoshlar uchun ijtimoiy uylar" dasturining 
kengaytirilishi, har bir tumanda "Yoshlar psixologik markazi" ochilishi, ijtimoiy himoyaga muhtoj 
oila farzandlari uchun maxsus grantlar miqdorining oshirilishi bu sohada qanchalik oldinga siljishlar 
bo‘lishidan dalolat beradi. "Yoshlarning yuragidagi dardlarni sezmay turib, siyosat yuritish mumkin 
emas," - degan edi muhtaram yurtboshimiz. 
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Tarbiya, ma’naviyat, yot g‘oyalarga qarshi kurash va diniy savodxonlik masalalari har davrda 

ham o‘z dolzarbligini yo‘qotmagan masalalar hisoblanadi. Yoshlarning qalbi va ongini 
vatanparvarlik ruhida, ilmga intilish fazilatlarini mustahkamlash borasida quyidagi yo‘nalishlar 

belgilandi: Maktab va universitetlarda "Fikrlash madaniyati" darslari joriy etiladi; Diniy 
ekstremizmga qarshi axborot-psixologik immunitet shakllantiriladi; O‘zbek adabiyoti, musiqasi, 

tarixiy merosi asosida tarbiya kuchaytiriladi. Ma’naviy barkamollikning asosi albatta sport ekanligi 

yana bir bor eslatib o‘tishimiz o‘rinlidir. Shu bilan birga, 2024 yil yakuniga qadar sport maktablari 
soni 2 barobar ortgani va sport obyektlari qamrovi kengaygani sohadagi ulkan o‘zgarishlarning 

yaqqol tasdig‘i bo‘la oladi.Yoshlarga e’tibor mamlakat miqyosida bo‘lgani kabi, har bir hududda, 

ayniqsa, Qoraqalpog‘iston Respublikasida ham yaqqol sezilmoqda. Sohalarda samarali mehnat 
qilayotgan yoshlar hamisha el-yurt faxri bo‘lib kelmoqda. Har yili bir qator zukko, o‘z sohasining 

yetuk mutaxassisi bo‘lgan yoshlar davlat darajasidagi medal va ordenlar bilan taqdirlanmoqda.  

Masalan, birgina 2025-yili mukofotlanganlar qatorida Qoraqalpog‘istondan chiqqan iste’dod egalari 

ham bo‘ldi, bu faxrli holat bo‘ldi.Misol uchun, "Kelajak bunyodkori" medali bilan Ismoilov 

Jamshidbek Rashid o‘g‘li - To‘rtko‘l tumanidagi "Navoiy" mahalla fuqarolar yig‘ini yoshlar 
yetakchisi, Abdug‘aniyeva Nodira Abdinazar qizi - Qoraqalpoq davlat universitetining 1-bosqich 
magistranti, shuningdek, Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat akademik musiqali teatrining yosh 
dramaturgi, sahna ustasi Eshniyazov Islom Saparbayevich O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 
"Mard o‘g‘lon" davlat mukofoti bilan taqdirlandi. Bu yoshlar faqat birgina misol. Yana ko‘plab ilmga 

chanqoq, o‘z sohasining yetuk mutaxassisi bo‘lgan bir guruh mamlakatimiz ziyolilari bu ro‘yxatni 

davom ettiradi. Bu yoshlar nafaqat shaxsiy yutuqlari bilan, balki jamiyatga, xalqiga naf keltirayotgani 
uchun mukofotlandi. Ana shunday yoshlar Yangi O‘zbekistonning asosiy kuchidir. 

Mukofot - nafaqat rag‘bat, balki mas’uliyat. Davlat mukofoti - bu shunchaki nishon yoki medal 
emas. Bu - mas’uliyat, xalq ishonchi belgisi. Prezidentimiz mukofotni topshirar ekan, quyidagi 

so‘zlarni iftixor, qalbdan chuqur quvonch tuyg‘ulari bilan aytdi: "Sizlar ko‘plarga o‘rnak bo‘lasiz. 

Biz sizga qarab faxrlanamiz." Bu so‘zlar, o‘z navbatida, mukofotlangan yoshlar qalbiga mas’uliyat, 

g‘urur va kuch-g‘ayrat bag‘ishladi. Yangi imkoniyatlarga yo‘l ochdi. Ayniqsa, Qoraqalpog‘istonda 

faoliyat yuritayotgan yoshlar uchun bu - alohida ilhom manbaiga aylanishi shubhasiz. Yoshlar 
mehnatini ko‘ra bilish, qadrlay bilish - davlat siyosatining asosi. Bu yil mukofotlangan yoshlar - bizga 
mehnatsevarlik, vatanparvarlik va ezgulik yo‘lida qanday yurish kerakligini amalda ko‘rsatdi. Ular 

bugun yulduz emas, yo‘lchi yulduz.  "Har bir mukofot - millionlab yoshlarga ishora: senga ham 
ishonishadi, sen ham qila olasan," degan ma’noni anglatadi. 

Muhokama. Tadqiqotimiz shuni ko‘rsatadiki, yoshlar siyosati mahallabay ishlash tizimi orqali 

har bir shaxsga individual yondashuvga asoslangan. Boshqaruv kadrlari tarkibida 40 yoshgacha 
bo‘lgan rahbarlar ulushi 37 foizdan 65 foizga yetgani siyosiy tizimning yosharayotganidan dalolat 

beradi. Ayniqsa, Qoraqalpog‘iston Respublikasidan chiqqan yoshlarning muvaffaqiyatlari alohida 

e’tiborga molik. "Mard o‘g‘lon" davlat mukofoti va "Kelajak bunyodkori" medali bilan taqdirlangan 
J.Ismoilov, N.Abdug‘aniyeva hamda I.Eshniyazovlarning faoliyati yoshlar uchun o‘rnak va "yo‘lchi 

yulduz" vazifasini o‘taydi. Bunday mukofotlar nafaqat shaxsiy g‘alaba, balki jamiyat oldidagi yuksak 

mas’uliyatdir. 
Xulosa. Yangi O‘zbekiston yoshlari – mamlakatning asosiy strategik kuchi sifatida shakllanib 

bo‘ldi. Islohotlar natijasida yoshlarning nafaqat iqtisodiy, balki ma’naviy va intellektual darajasi ham 

yuksalmoqda. "Yoshlar daftari" va "Yoshlar biznes fondi" orqali ijtimoiy himoya va tadbirkorlik 
uyg‘unlashgan. Davlatimiz rahbarining "Yoshlarning yuragidagi dardlarni sezmay turib, siyosat 

yuritish mumkin emas" degan g‘oyasi bugungi kunda har bir qarorda o‘z aksini topmoqda. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Baqtriya–Marg‘iyona arxeologik kompleksi (BMAK) va uning 

asosiy yodgorligi Gonur-depe materiallari asosida ushbu sivilizatsiyaning shakllanishi hamda hind-
eroniy guruhlar bilan bo‘lgan ehtimoliy madaniy va til aloqalari tahlil qilinadi. Arxeologik va 
qiyosiy-tarixiy tilshunoslik metodlari yordamida hind-eroniylarning BMAK shaharlari bevosita 
bunyodkorlari bo‘lmaganligi, biroq miloddan avvalgi II mingyillik boshlarida Markaziy Osiyoda 

mazkur madaniyat bilan faol aloqaga kirishgani asoslab beriladi. 
Kalit so‘zlar: Baqtriya–Marg‘iyona arxeologik kompleksi (BMAK), Gonur-depe, hind-

eroniylar, ariylar, arxeo-lingvistika, Markaziy Osiyo, proto-hind-eroniy tili. 
Аннотация. В статье на основе материалов Бактрийско–Маргианского 

археологического комплекса (БМАК) и его ключевого памятника Гонур-депе анализируются 

процессы формирования данной цивилизации, а также её возможные культурные и языковые 

контакты с индо-иранскими группами. С применением археологических и сравнительно-
исторических лингвистических методов обосновывается положение о том, что индо-иранцы 

не являлись непосредственными создателями городов БМАК, однако в начале II тыс. до н.э. 

вступили с населением данного региона в активные культурно-языковые контакты. 
Kлючевые слова: Бактрийско–Маргианский археологический комплекс (БМАК), Гонур-

депе, индо-иранцы, арии, археолингвистика, Центральная Азия, праиндо-иранский язык. 
Abstract. This article examines the formation of the Bactria–Margiana Archaeological 

Complex (BMAC) and its key site, Gonur-depe, focusing on possible cultural and linguistic contacts 
with Indo-Iranian groups. Using archaeological data and comparative-historical linguistic methods, 
it is argued that the Indo-Iranians were not the direct founders of BMAC urban centers but engaged 
in intensive cultural and linguistic interactions with the local population of Central Asia in the early 
second millennium BCE. 

Key words: Bactria–Margiana Archaeological Complex (BMAC), Gonur-depe, Indo-Iranians, 
Aryans, archaeolinguistics, Central Asia, Proto-Indo-Iranian language. 
 

Sovet davri arxeologi V.I. Sarianidi tomonidan Marg‘iyona va Baqtriya hududlarida olib 

borilgan ko‘p yillik tadqiqotlar natijasida o‘nlab yirik arxeologik yodgorliklar aniqlangan bo‘lib, olim 

ularning barchasi yagona madaniy an’anaga mansub ekanini ilmiy asosda ko‘rsatib bergan (Sarianidi, 

Margiana and Protozoroastrism, 1998, 15–18-betlar). Ushbu madaniyat ilmiy adabiyotlarda 
“Baqtriya–Marg‘iyona arxeologik kompleksi” (BMAK) nomi bilan ataladi. (Sarianidi, 1994, 7–9-
betlar). XX asrning 1970-yillari oxirida Sarianidi mazkur sivilizatsiyaning ehtimoliy markazi 
hisoblangan Gonur-depe yodgorligini aniqlashga muvaffaq bo‘ldi (Sarianidi, Gonur-depe – City of 
Kings and Gods, 2001, 21–24-betlar). 

Gonur-depe Murg‘ob daryosining qadimgi deltasi hududida, Qoraqum cho‘lining chekka 

qismida joylashgan bo‘lib, shahar taxminan miloddan avvalgi XXIII asrda barpo etilgan (Sarianidi, 

2001, 37–41-betlar). U miloddan avvalgi 2000–1800-yillar oralig‘ida o‘zining eng yuqori taraqqiyot 

bosqichiga yetgan (Lamberg-Karlovsky, 2003, 132–134-betlar). Miloddan avvalgi XVIII asrga kelib 
Murg‘ob daryosi irmoqlarining yo‘nalishi o‘zgarishi natijasida suv ta’minoti izdan chiqqan va bu 
holat Gonur aholisi shaharni tark etishiga olib kelgan (Sarianidi, 1998, 67–70-betlar). Mazkur jarayon 
butun BMAK sivilizatsiyasida tanazzulni boshlab bergan va miloddan avvalgi 1600-yillardan so‘ng 

ushbu madaniyatning izlari deyarli yo‘qolgan (Mallory, In Search of the Indo-Europeans, 1989, 50–

52-betlar). 
Miloddan avvalgi II mingyillik boshlarida Gonur o‘z davrining eng yirik shahar markazlaridan 

biri bo‘lgan. Qal’a, hukmdor qarorgohi, ibodatxonalar va ularga tutash inshootlar qariyb o‘n gektar 

maydonni egallagan (Sarianidi, 2001, 88–95-betlar). Shaharda temenos, 1,5 km² maydondagi 

https://orcid.org/0009-0001-3066-6271


XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        73 

nekropol, suv omborlari va yuzlab hunarmandlar uy-joylari mavjud bo‘lgan (Sarianidi, 1998, 101–

109-betlar). Qurilish materiallari asosan xom g‘ishtdan iborat bo‘lib, tosh va yog‘ochning tanqisligi 

sababli g‘ishtlar loy va somon aralashmasidan tayyorlangan (Lamberg-Karlovsky, 2003, 140–142-
betlar). 

Gonur yodgorligida qariyb qirq yil davomida olib borilgan qazishmalar natijasida rivojlangan 
me’morchilik, hunarmandchilik (kulolchilik, metallurgiya, zargarlik), murakkab diniy va dafn 
marosimlari mavjud bo‘lganini ko‘rsatuvchi boy arxeologik materiallar to‘plangan (Sarianidi, 2001, 

155–168-betlar). Topilmalar Mesopotamiya va Hind vodiysi sivilizatsiyalari bilan faol aloqalar 
mavjud bo‘lganini ham tasdiqlaydi (Possehl, The Indus Civilization, 2002, 215–218-betlar). 

BMAK sivilizatsiyasining etnik asoslari haqidagi munozaralarda ko‘pincha hind-eroniylar, 
ya’ni ariylar tilga olinadi. Xususan, V.I. Sarianidi Gonurni ariylar bilan bog‘lash mumkinligi haqidagi 
fikrni ilgari surgan (Sarianidi, 1998, 183–186-betlar). Biroq bu qarash barcha tadqiqotchilar 
tomonidan birdek qabul qilinmagan (Mallory & Adams, Encyclopedia of Indo-European Culture, 
1997, 30–33-betlar). 

Hind-eroniy tillar Hind-Yevropa til oilasiga mansub bo‘lib, ular hind va eron tarmoqlariga 

bo‘linadi (Fortson, Indo-European Language and Culture, 2010, 195–198-betlar). Rigveda matnlari 
taxminan miloddan avvalgi 1200-yillarga oid bo‘lib, eng qadimgi hind-ariy til yodgorligi hisoblanadi 
(Witzel, 1995, 307–309-betlar). Avesto tili esa eroniy tillarning eng qadimgi namunasidir (Boyce, 
Zoroastrians, 1979, 18–20-betlar). 

Hind-eroniy til birligining parchalanishi miloddan avvalgi 2000–1600-yillar oralig‘ida yuz 

bergani tilshunoslikda keng qabul qilingan (Parpola, The Roots of Hinduism, 2015, 76–80-betlar). 
Shu asosda, hind-eroniy guruhlar Markaziy Osiyo hududida uzoq vaqt yashagan, biroq Gonur 
shahrining bevosita qurilishida ishtirok etgani hozircha arxeologik jihatdan isbotlanmagan (Mallory, 
1989, 55–57-betlar). 

Tilshunoslikda xalqning turmush tarzi va madaniyatini lug‘at tarkibi orqali qisman tiklash 

mumkinligi qiyosiy metodning asosiy tamoyillaridan biridir (Meillet, Introduction à l’étude 

comparative des langues indo-européennes, 1937, 25–27-betlar). Proto-german tilida “brauda-” 

misoli bu metodning amaliy imkoniyatlarini yaqqol ko‘rsatadi (Mallory & Adams, 1997, 79–80-
betlar). 

Xuddi shu metodologiya Hind-eroniy leksikaga tatbiq etilganda, bir qator uy-joy, irrigatsiya va 
diniy atamalarning BMAK muhitidan o‘zlashtirilgan bo‘lishi ehtimoli aniqlanadi (Parpola, 2015, 

112–118-betlar). Soma/Haoma marosim ichimligining Markaziy Osiyo bilan bog‘liqligi ham 

arxeologik va lingvistik jihatdan asoslangan (Sarianidi, 2001, 221–227-betlar; Parpola, 2015, 140–

145-betlar). 
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, hind-eroniylar dastlab ko‘chmanchi chorvador guruhlar bo‘lib, 

BMAKning rivojlangan shahar madaniyati bilan o‘zaro ta’sir natijasida qator sivilizatsion unsurlarni 

o‘zlashtirgan. Biroq, mavjud lingvistik va arxeologik dalillar BMAK aholisining qaysi til oilasiga 
mansub bo‘lganini aniq belgilash imkonini bermaydi. Shu sababli, BMAK tili masalasi ochiq 

muammo bo‘lib qolmoqda. 
Xulosa qilib aytganda, arxeologiya va tilshunoslik ma’lumotlarini kompleks qo‘llash BMAK 

va hind-eroniylar o‘rtasidagi munosabatlarni yanada aniqlashtirishga xizmat qiladi. Kelgusida Gonur-
depe nekropolida olingan qadimgi DNK namunalarining tahlili mazkur lingvistik xulosalarni genetik 
ma’lumotlar bilan solishtirish imkonini berib, Markaziy Osiyodagi qadimgi etnomadaniy jarayonlarni 
yanada chuqurroq anglashga yordam berishi ehtimoli mavjud. 
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O’ZBEK IJODKOR ZIYOLILARI FAOLIYATI VA IJOD MAKTABLARI: UCHINCHI 
RENESSANSNING MA’NAVIY DRAYVERI 

A.Z.Shodiyeva, magistrant, Navoiy davlat universiteti, Navoiy 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada bugungi kunda ijodkor ziyolilar faoliyati, ular asarlaridagi 

milliy ruh, adolat, insonparvarlik va vatanparvarlik g’oyalarining ustunligi, XX asr ikkinchi yarmi 

va XXI asr boshlaridan to bugungi kunga qadar ijodkor ziyolilar qatlamiga nisbatan munosabatning 
o’zgarib borishi, Uchinchi Renessans poydevori bo’lmish yoshlar hamda yosh ijodkorlar uchun 

tashkil etilgan  ijod  maktablari faoliyati haqida fikr yuritiladi.  
Kalit so’zlar: Uchinchi Renessans, ijod maktablari,  ijodkor ziyolilar, Abdulla Oripov, Erkin 

Vohidov.  
Аннотация. В данной статье рассматривается деятельность современных 

творческих интеллектуалов, преобладание в их творчестве идей национального духа, 

справедливости, гуманизма и патриотизма, изменение отношения к творческой 

интеллигенции со второй половины XX века и начала XXI века до наших дней, деятельность 

молодежных творческих школ и молодых художников, являющихся основой Третьего 

Возрождения.  
Ключевые слова: Третий Ренессанс, творческие школы, творческие интеллектуалы, 

Абдулла Орипов, Эркин Вохидов. 
Abstract. This article discusses the activities of creative intellectuals today, the predominance 

of the ideas of national spirit, justice, humanity and patriotism in their works, the changing attitude 
towards the creative intelligentsia from the second half of the 20th century and the beginning of the 
21st century to the present day, the activities of creative schools for young people and young artists, 
which are the foundation of the Third Renaissance. 

Key words: Third Renaissance, creative schools, creative intellectuals, Abdulla Oripov, Erkin 
Vohidov.  
 

Kirish. O’zbek xalqi azal-azaldan ijodkor va ziyoli xalq sifatida birinchi va ikkinchi Renessans 
davrida butun dunyo ilm-fani rivojiga ulkan hissa qo’shgan alloma va mutafakkirlarni yetishtirib 

chiqargani va ularning ilmiy-ijodiy merosini o’rganib, kelgusida ularning faoliyatini izchil davom 
ettirish yo’lida olib borayotgan sa’y harakatlari bugun butun dunyo ko’z o’ngida bosqichma-bosqich 
amalga oshib borayotganligini ko’rishimiz mumkin. 

XX asrning ikkinchi yarmida o‘zbek ijodkor ziyolilari uchun bir tomondan katta imkoniyatlar 

eshigini ochgan davr bo’lgan bo’lsa, ikkinchi tomondan esa og‘ir mafkuraviy tazyiqlar davri 

bo‘lganligi, ular ijodining asosiy yo‘nalishlari asosan 1950-yillarning o‘rtalaridan boshlab adabiyot 

va san’atga nisbatan nazorat biroz yumshaganligida va milliy o‘zlikni anglashga intilish kuchaygan 
bir vaqtda yuzaga keladi. Tarixiy mavzular yoritila boshlanadi: Odil Yoqubov ,,Ulug‘bek xazinasi”, 

Pirimqul Qodirov ,,Yulduzli tunlar” kabi asarlar orqali xalqimizning buyuk o‘tmishini badiiy talqin 

qilishadi. Yangi to‘lqin poeziyasida esa  Erkin Vohidov va Abdulla Oripov she’riyatiga falsafiylik va 

milliy dard kirib kelganligi, inson ruhiyati tahlilini esa Said Ahmad va O‘tkir Hoshimov asarlarida 

mafkuradan ko‘ra insoniy kechinmalar birinchi planga chiqganligini ko’rish mumkin. Ijodkorlar duch 
kelgan  eng asosiy qiyinchiliklar doimiy ravishda ,,qizil imperiya” siyosati bilan to‘qnash kelishga 

majbur ekanliklarida edi, ya’ni,  har bir asar chop etilishidan avval davlat senzurasidan o‘tishi shart 

edi. 1980-yillarda ziyolilarning katta qismi ma’naviy tazyiqqa uchraydi. Xalqning g‘ururi toptalgan 
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bir paytda, haqiqatni aytishga intilgan ijodkorlar ,,millatchilik”da ayblanadi.[4] Qiyinchiliklarga 

qaramay, bu davr ziyolilari Uchinchi Renessans poydevori uchun xizmat qiladigan milliy ruhni saqlab 
qolishdi.    

1989-yilda o‘zbek tiliga davlat tili maqomi berilishida ziyolilarning (E. Vohidov, A. Oripov va 

boshqalar) xizmati beqiyos bo‘ldi. O’zbekiston madaniyatining dunyoga chiqishida Shukur 

Xolmirzayev, Rauf Parfi kabi ijodkorlar adabiyotga yangi uslub va erkin ruh olib kirdilar. 1980-
yillarning oxiriga kelib, qatag‘on qilingan jadid bobolarimiz Fitrat, Cho’lponlarning nomlari aynan 

o‘sha davr ziyolilari harakati bilan oqlana boshladi. XX asrning ikkinchi yarmi ziyolilari — bu 
,,ko’prik” avlodi bo’lib, ular qatag’on yillari va mustaqillik davri orasida ma’naviyatni saqlab qolgan 

jasorat egalari hisoblanadi. Bugungi Ijod maktablari va Uchinchi Renessans g’oyasi aynan o’sha 

davrda saqlab qolingan milliy qadriyatlar va badiiy meros ustiga qurilmoqda. 
XXI asr boshidagi (2000-yillardan bugungi kungacha) o‘zbek ijodkor ziyolilarining faoliyati 

mutlaqo yangi ijtimoiy-siyosiy sharoitda kechdi. Bu davrni mustaqillik mafkurasining shakllanishi 
va globalizatsiya (globallashuv) davri deb atash mumkin. Bu davrda ijodkorlar oldida sobiq ittifoq 
qoliplaridan butunlay voz kechish va milliy davlatchilik g‘oyasini mustahkamlash vazifasi turgan edi.  

Ijodkorlar (masalan, Abdulla Oripov, Erkin Vohidov, Halima Xudoyberdiyeva) o‘z asarlarida hurlik, 

vatanparvarlik va milliy g‘urur mavzularini eng yuqori bosqichga olib chiqdilar. XX asrning ikkinchi 

yarmida ta’qiqlangan mavzular (Jadidchilik harakati, Amir Temur shaxsi, din erkinligi) XXI asr 

boshida asosiy mavzularga aylandi. Adabiyotga ,,modernizm” va ,,postmodernizm” elementlari kirib 

keldi. Nazar Eshonqul, Shodmon Sulaymon kabi ijodkorlar inson ruhiyatining murakkab qatlamlarini 
yangicha uslublarda tasvirlay boshladilar. 

Yangi davr — Uchinchi Renessans poydevori 2016-yildan boshlab ijodkor ziyolilarga 
munosabat tubdan o‘zgardi va bu Uchinchi Renessansning boshlanish nuqtasi bo‘ldi. So‘z 

erkinligining kengayishi, ijodkorlar jamiyatdagi kamchiliklarni, ijtimoiy adolatsizliklarni ochiq 
yozish imkoniyatiga ega bo‘ldilar. Bu esa adabiyotning ijtimoiy rolini oshirdi. Ijod maktablarining 
tashkil etilishi: Bu — XXI asrning eng katta tarixiy voqealaridan biri bo‘ldi. Adiblar nomidagi ijod 

maktablari (masalan, Halima Xudoyberdiyeva, Muhammad Yusuf, Erkin Vohidov maktablari) yangi 
avlod ziyolilarini tarbiyalash markaziga aylandi. Ijodkorlar uchun ,,Adiblar xiyoboni” qurilishi, 

,,O‘zbekiston Qahramoni” unvonlari bilan taqdirlash va ularning uy-joy sharoitlarini yaxshilash 
tizimli ravishda yo‘lga qo‘yildi. 

XXI asr boshidagi ijodkor ziyolilar — milliy mustaqillikni ma’naviy jihatdan mustahkamlagan 
qatlam sifatida bugungi kunda ular nafaqat asar yozmoqdalar, balki o‘zlarining nomlari bilan atalgan 

Ijod maktablarida bo‘lajak Renessans bunyodkorlariga ustozlik qilmoqdalar.  
Uchinchi Renessans — bu hozirgi davrda Yangi O'zbekistonda amalga oshirilayotgan ijtimoiy-

siyosiy, iqtisodiy va ma’naviy yangilanish jarayoni bo’lib, ushbu g’oya O’zbekiston Respublikasi 

Prezidenti Shavkat Mirziyoyev tomonidan 2020-yilda ilgari surilgan. Uchinchi Renessansning 
maqsadi: mamlakatni ilm-fan, ta’lim, madaniyat va iqtisodiyot sohalarida dunyoning eng rivojlangan 
davlatlari qatoriga olib chiqish. Poydevori esa  ta’lim va tarbiya, ilm-fan va innovatsiyalar, 
shuningdek, yoshlar Uchinchi Renessansning asosiy tayanchi hisoblanadi.  

Bu jarayon tariximizdagi ikki buyuk uyg’onish davriga asoslanadi: 
• Birinchi Renessans (IX-XII asrlar): Musulmon Sharqi uyg'onish davri (Xorazmiy, Beruniy, 

Ibn Sino, Farobiy va boshqalar). 
• Ikkinchi Renessans (XIV-XV asrlar): Temuriylar davri (Amir Temur, Mirzo Ulug'bek, 

Alisher Navoiy va boshqalar).  
Qisqa qilib aytganda, Uchinchi Renessans — bu xalqimizning tarixiy yutuqlarini zamonaviy 

taraqqiyot bilan birlashtirib, yangi yuksalish bosqichiga olib  chiqish strategiyasidir.[1]  
          O’zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasi huzuridagi ,, Prezident ta’lim muassasalari 

agentligi”  tasarrufiga kiruvchi,  2017-yildan tashkil etila boshlangan til va adabiyotni chuqurlashtirib 
o’qitishga ixtisoslashtirilgan maktab-internatlari bo’mish ijod maktablari aynan yosh ijodkorlarni 
qo’llab-quvvatlashga, ular qobilyatlarini ro’yobga chiqarishga qaratilgan sa’y- harakatlarning mutlaq 
davomi desak mubolag’a bo’lmaydi.  Ijod maktablari — bu Uchinchi Renessansning ,,drayveri” 

(harakatlantiruvchi kuchi). Agar Renessansni bino deb tasavvur qilsak, ijod maktablarida tahsil 
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olayotgan yoshlar shu binoning eng muhim g’ishtlarini qo’yuvchi muhandislardir. Davlat bu 

maktablarga sarmoya kiritish orqali kelajakdagi yangi Beruniy va Navoiylarni tarbiyalashni maqsad 
qilgan. 

Bugungi kunda respublikamizda 9 ta ijod maktablari faoliyat yuritib, ushbu maktablar 
mamlakatimizning turli hududlarida buyuk adiblar nomi bilan ataladi: Qashqadaryo viloyatida 
Abdulla Oripov nomidagi ijod maktabi (2017-yil), Farg’ona viloyatida Erkin Vohidov nomidagi ijod 
maktabi (2018-yil), Qaraqalpog’iston Respublikasida Ibroyim Yusupov nomidagi ijod maktabi( 

2017-yil), Jizzax viloyatida Hamid Olimjon va Zulfiya nomidagi (2017-yil), Namangan viloyatida 
Is’hoqxon Ibrat nomidagi (2017-yil), Sirdaryo viloyatida Halima Xudoyberdiyeva nomidagi (2019-
yil), Xorazm viloyatida Muhammad Rizo Ogahiy nomidagi (2019-yil), Toshkent shahrida Abdulla 
Qodiriy nomidagi (2019-yil) va Andijon viloyatida  Muhammad Yusuf nomidagi ijod maktablari 
(2017-yil) faoliyat ko’rsatmoqda.[2] 

Xulosa: O‘zbekistonda poydevori qo‘yilayotgan Uchinchi Renessansning strategik drayveri — 
bu nafaqat texnologik taraqqiyot, balki intellektual salohiyati yuksak, milliy va umuminsoniy 
qadriyatlarni o‘zida mujassam etgan yangi avlod ziyolilaridir. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

mamlakatimizda tashkil etilgan ijod maktablari shunchaki ta’lim muassasasi emas, balki milliy 

g‘oyani kreativ fikrlash bilan sintez qiluvchi ,,ma’naviy laboratoriya” vazifasini o‘tamoqda. Ushbu 

jarayonda ijodkor ziyolilarning o‘rni quyidagi uchta ustuvor yo‘nalishda namoyon bo‘ladi:  
1.Ma’naviy vorislik: Ajdodlar merosini zamonaviy tafakkur prizmasidan o‘tkazib, uni yangi 

shakllarda (digital-art, zamonaviy adabiyot, media) dunyoga taqdim etish; 
2. Kreativ iqtisodiyot: Ijodiy maktab bitiruvchilarining intellektual mahsuloti kelajakda 

mamlakat yalpi ichki mahsulotining salmoqli qismini tashkil etuvchi ,,yumshoq kuch” (soft power)ga 

aylanishi; 
3. Ijtimoiy yetakchilik: Ziyolilar qatlamining jamiyatda tanqidiy va tahliliy fikrlash 

madaniyatini shakllantirishdagi faolligi.[3] 
Xulosa qilib aytganda, ijod maktablari orqali shakllanayotgan intellektual resurs Uchinchi 

Renessansning ,,ma’naviy generatori” hisoblanadi. Zero, har qanday iqtisodiy sakrashning negizida, 

avvalo, inson kapitali va uning yaratuvchanlik quvvati yotadi. Shunday ekan, ushbu maktablar 
tizimini yanada takomillashtirish va ijodkor yoshlarni qo‘llab-quvvatlash — millatning strategik 
kelajagiga tikilgan eng samarali sarmoyadir. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Andijon viloyatining mustaqillik yillarida O‘zbekiston tashqi 

madaniy aloqalarida tutgan o‘rni va ishtiroki tahlil qilinadi. Viloyatda amalga oshirilayotgan turli 

madaniy loyihalar, ilmiy-ma’rifiy hamkorlik, san’at va sport sohalarida chet el davlatlari bilan 
o‘rnatilgan munosabatlar hamda bu jarayonlarda erishilayotgan yutuqlar yoritiladi. Shu bilan birga, 
mavjud muammolar, faoliyatni yanada rivojlantirish istiqbollari haqida xulosalar berіladi. 

Kalit Soʻzlar: Andijon, tashqi madaniy aloqalar, san’at, sport, ilmiy-ma’rifiy hamkorlik. 
Аннотация. В данной статье анализируется роль Андижанской области в внешних 

культурных связях Узбекистана в период независимости. Рассматриваются различные 

культурные проекты, реализуемые в регионе, научно-просветительское сотрудничество, 

отношения с зарубежными государствами в сфере искусства и спорта, а также 
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достижения, достигнутые в данном процессе. Кроме того, даётся оценка существующим 

проблемам и перспективам дальнейшего развития. 
Ключевые Слова: Андижан, внешние культурные связи, искусство, спорт, научно-

просветительское сотрудничество. 
Abstact. This article analyzes the role and participation of Andijan region in Uzbekistan’s 

foreign cultural relations during the years of independence. It discusses various cultural projects 
implemented in the region, scientific-educational cooperation, ties with foreign countries in the fields 
of art and sports, as well as the achievements made so far. Furthermore, the article addresses existing 
challenges and prospects for future development. 

Key words: Andijan, foreign cultural relations, art, sports, scientific-educational cooperation. 
 
Xalqaro madaniy aloqalar bu turli xalqlar, millatlar yoki guruhlar o‘rtasidagi madaniyatga oid 

o‘zaro aloqa va munosabatlardir. Xalqaro madaniy aloqalar davlatlarning milliy manfaatlarini ilgari 
surish, ularning ijobiy imijini shakllantirish, taraqqiyot va barqarorlikni ta’minlash, shuningdek, 

tinchlik va o‘zaro hamjihatlikka erishish va uni mustahkamlash yo‘lida muhim omil hisoblanadi. 
Mustaqillik yillarida O‘zbekistonda madaniy hayotni rivojlantirish, chet el mamlakatlari bilan 

hamkorlik aloqalarini kuchaytirish, iqtisodiy taraqqiyot bilan bir qatorda madaniy hayotni 
rivojlantirish, chet el mamlakatlari bilan hamkorlik aloqalarini kuchaytirish iqtisodiy taraqqiyot bilan 
bir qatorda asosiy maqsadlardan biri sifatida qaraldi. Madaniy almashinuvlar orqali mamlakat 
imidjini shakllantirish, o‘zaro hamkorlik aloqalarini mustahkamlash va mintaqaviy va jahon 

hamkorligida qatnashish imkoniyati kengaydi. Andijon viloyati esa hududiy imkoniyatlari, boy 
madaniy merosi va an’analari bilan tashqi madaniy aloqalarda muhim o‘rin tutdi. 

Andijon viloyati iqtisodiyoti, tarixi va madaniyati bo‘yicha ilmiy adabiyotlar ko‘plab yoritilgan 

bo‘lsa-da, tashqi madaniy aloqalardagi ishtiroki kamroq muhokama qilingan. Xorijiy manbalarda 
Markaziy Osiyoda madaniy hamkorlik, san’at tadbirlari va sport musobaqalarining mintaqaviy 

ahamiyati xususida bir qancha ma’lumotlar beriladi. Milliy tadqiqotchilarimiz Andijon viloyatida 

tartibga solinayotgan madaniy loyihalar, chet el grantlari va jamoat tashkilotlari bilan hamkorlik 
tizimi haqida tajriba maqolalar chop etishgan. Jahon banki, YUNESKO va boshqa xalqaro 
tashkilotlar hisobotlarida esa madaniy turizm, an’anaviy kasb-hunarlarning targ‘iboti orqali 

mintaqaning turistik jozibasi oshishi kabi yondashuvlar qayd etiladi. 
O‘zbekiston o‘z mustaqilligiga erishgach, Vatanimizda yashayotgan turli millatlar o‘rtasida 

o‘zaro hurmat, teng huquqlilik hamda hamjihatlikni mustahkamlash, uning qonuniy asoslarini 

yaratishga alohida e‘tibor qaratildi. Xalqaro miqyosda o‘z milliy madaniy merosini tanitish va uni 

rivojlantirish yo‘lida faol siyosat yurita boshladi. Bu jarayonda yurtimiz viloyatlari ham xalqaro 

madaniy aloqalarning rivojida o‘ziga xos o‘rin tutdi. Jumladan, Andijon viloyati O‘zbekistonning 

boy tarixiy va madaniy merosga ega hududlardan biridir. Aynan mustaqillikdan keyingi davrda 
viloyatda o‘tkazilgan xalqaro madaniy tadbirlar va xalqaro ko‘rgazmalarda ishtirok etish orqali 

viloyat o‘zining xalqaro aloqalarini kengaytirdi. Andijon viloyati hunarmandchilik, san’at va 

ma’naviy meros markazlaridan biri sifatida xalqaro madaniy aloqalarning shakllanishida faol 

qatnasha boshladi.  
1992-1995-yillarda Andijonlik san’atkorlar Turkiya, Eron, Hindiston, Rossiya, Qozog‘iston 

kabi davlatlarda o‘tkazilgan madaniy ko‘rgazma va festivallarda ishtirok etib, o‘zbek milliy san’atini 

namoyish etdilar [2, p.64]. 1993-yildan boshlab Andijon viloyati O‘zbekiston Respublikasi Tashqi 

ishlar vazirligi va Madaniyat vazirligi bilan hamkorlikda bir qator xalqaro madaniy forumlarga 
mezbonlik qila boshladi. Masalan, 1994-yilda Andijon shahrida tashkil etilgan “Ipak yo‘li bo‘ylab 

madaniyat” festivali doirasida Xitoy, Hindiston, Turkiya, va Eron san’atkorlari bilan hamkorlik 

o‘rnatildi [3, p.88]. Bu kabi tadbirlar orqali Andijon o‘zining nafaqat san’at balki hunarmandchilik, 

xalq ijodi, musiqa va raqs san’ati bo‘yicha salohiyatini xalqaro maydonga olib chiqdi.  
Andijon viloyatining Xonobod shahrida 2023-yilning 19-23 iyun, 2024 yilning 29-31-iyul 

kunlari o‘tkazilgan “Dunyo sadolari” xalqaro san’at festivali O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 

Shavkat Mirziyoyevning tashabbusi bilan yo‘lga qo‘yilgan “Yangi O‘zbekiston – yangi madaniyat” 
tamoyillarining amaliy ifodasidir [1, b. 3]. Festival nafaqat badiiy ijodiy ifoda, balki xalqaro madaniy 
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integratsiyaning muhim ko‘rinishi bo‘lib, viloyatni xalqaro miqyosda san’at va madaniyat bo‘yicha 

nufuzli markazga aylantirishga xizmat qilmoqda. Festivalda Germaniyadan Boney M musiqiy guruhi, 
Shvetsiyalik musiqachi  Doctor Alban, shuningdek, Fransiya, Germaniya, Chexiya, Bolgariya, 
Latviya, Polsha, Gretsiya, Serbiya va Rossiyadan madaniy delegatsiyalar ishtirok etib, dunyo 
xalqlarining madaniy uyg‘unligiga o‘z hissasini qo‘shishdi [2, b. 19].  Festivalning doimiy an’anaga 

aylantirilishi, uning doirasida ilmiy-amaliy konferensiyalar, xalqaro madaniy forumlar tashkil etilishi 
nafaqat Andijon viloyati, balki butun O‘zbekiston madaniy hayotida o‘ziga xos yangi sahifa 

ochmoqda. Festivalning Andijon viloyatida tashkil etilishi mintaqadagi ijtimoiy-ma’naviy muhitni 
yaxshilash, turizm va iqtisodiy imkoniyatlarni kengaytirish, yoshlarning estetik tarbiyasini 
yuksaltirishga ham xizmat qildi. Ayniqsa, festival doirasida yoshlarga bag‘ishlangan madaniy 

tadbirlar, teatr tomoshalari va xalq ijodiyoti festivallari orqali ularning san’atga bo‘lgan qiziqishi va 

ishtiroki ortdi [3, b. 45]. Bu kabi xalqaro tadbirlar orqali O‘zbekistonning xalqaro imijini yuksaltirish, 

ijobiy madaniy kommunikatsiyalarni shakllantirish va tarixiy xotirani zamonaviy san’at orqali aks 

ettirishga keng yo‘l ochilmoqda.  
Prezident Sh.M. Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “O‘zbek xalqining boy tarixi, ma’naviyati va 

madaniyati – bu bebaho boylikdir. Uni chuqur o‘rganish, asrab-avaylash va kelgusi avlodlarga 
yetkazish bizning muqaddas burchimizdir”. Ushbu tamoyil asosida Andijon viloyatida 
o‘tkazilayotgan xalqaro ilmiy-amaliy konferensiyalar nafaqat viloyat, balki umummilliy miqyosda 
tarixiy xotirani uyg‘otishga xizmat qilmoqda. Jumladan, Andijon shahrida 2022-2024-yillarda tashkil 
etilgan “Zahiriddin Muhammad Bobur merosi va jahon tamadduni” hamda “Boburiylar va 

O‘zbekiston – Hindiston munosabatlari” kabi xalqaro konferensiyalar tarixiy shaxslar va ularning 

madaniy ta’sirini qayta baholash, xalqaro hamkorlikni mustahkamlash, yosh avlod ongida tarixiy 

xotira va milliy iftixorni shakllantirishda muhim omil bo‘lib xizmat qilmoqda. 
Ushbu anjumanlar doirasida xorijiy mamlakatlardan (Hindiston, Turkiya, Eron, Rossiya va 

boshqalar) olimlar ishtirok etayotgani, Boburshunoslik, tarixshunoslik, arxivshunoslik va 
madaniyatshunoslik yo‘nalishlaridagi dolzarb mavzular muhokama qilinayotgani Andijon viloyatini 

xalqaro ilmiy markazga aylantirmoqda. Ushbu jarayonlar orqali tarixiy haqiqatlar yangicha talqinda 
ochilmoqda, ilgari siyosiy sabablarga ko‘ra yopiq bo‘lgan mavzular ochiq muhokama maydoniga olib 
chiqilmoqda. Shuningdek, mazkur anjumanlarda “Tarixiy xotira – milliy yuksalish kafolati”, “Ilm-
fan va ma’naviyat uyg‘unligi”, “Boburshunoslikda zamonaviy yondashuvlar” kabi mavzulardagi 

chiqishlar orqali tarixiy ong va milliy g‘ururni shakllantirish masalalari ilgari surildi.  
Andijon viloyati madaniy hayotida alohida o‘ringa ega bo‘lgan Andijon davlat musiqali drama 

teatri nafaqat respublika miqyosida, balki xalqaro sahnalarda ham o‘zining ijodiy salohiyati bilan 

tanilgan muassasalardan biridir. Teatr o‘z faoliyatini xalqaro darajaga olib chiqib, bir necha 

mamlakatlarda ijodiy safarlarda bo‘lgan, O‘zbekiston san’atining madaniy elchisi sifatida chiqish 

qilgan. So‘nggi yillarda teatr ijodiy jamoasi tomonidan tayyorlangan sahna asarlari xalqaro gastrollar 
orqali keng auditoriyaga taqdim etilmoqda. Andijon davlat teatri 2022-yilda Qozog‘iston 

Respublikasining Olmaota va Chimkent shaharlarida o‘zining “Bobur” dramatik spektaklini 

namoyish qildi. 2023-yilda Qirg‘izistonning O‘sh va Bishkek shaharlarida “Otamdan qolgan dalalar” 

spektakli bilan, “Jahon turkiy xalqlari san’ati haftaligi” doirasida Istanbul va Bursa shaharlarida 

o‘zbek xalqining ma’naviy qadriyatlarini targ‘ib qiluvchi Ko‘hna Samarqand” va “Ona 

zamin”spektakllari bilan ishtirok etib, xalqlar o‘rtasidagi tarixiy-madaniy aloqalarni 
mustahkamlashda kata ahamiyat kasb etdi. 2024-yilda Rossiyaning Ufa, Qozon va Moskva 
shaharlarida teatr jamoasi “Navro‘z” bayramiga bag‘ishlangan ijodiy dastur bilan qatnashdi. Bu kabi 

tadbirlar davlatlar va xalqlar o‘rtasidagi madaniy aloqalarni mustahkamlashga va kengaytirishga 

zamin yaratdi. Xususan, “Dunyo sadolari” xalqaro san’at festivali, Andijon davlat teatrining xorijiy 

gastrollari, qirg‘iz, uyg‘ur, rus, koreys va arman kabi milliy madaniy markazlar tomonidan 
uyushtirilayotgan ko‘rgazmalar, konsertlar va an’anaviy urf-odatlar namoyishlari O‘zbekistonning 

mintaqaviy va xalqaro miqyosdagi madaniy diplomatiyasining amaliy ifodasiga aylanmoqda.  
Shunday qilib, Andijon viloyatida yo‘lga qo‘yilgan madaniy tashabbuslar, teatr va musiqa 

san’atining rivoji, milliy madaniy markazlar va xalqaro anjumanlar orqali amalga oshirilayotgan 
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faoliyatlar nafaqat mintaqaviy madaniy uyg‘unlikni ta’minlash, balki O‘zbekiston Respublikasining 

xalqaro miqyosdagi ijobiy imijini shakllantirishda ham muhim o‘rin tutmoqda. 
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Annotatsiya. Maqolada davlat qurilish va boshqaruv sohasidagi rahbar kadrlarni 

tayyorlashda sharq mutafakkirlaridan Abu Nasr Farobiy, Yusuf Xos Hojib,  Nizomulmulk,  Kaykovus,   
Husayn Voiz Koshifiy, Alisher Navoiy,  Xo‘ja Samandar Muhammad Baqo Termiziyning asarlaridagi 
siyosiy yetakchilar to‘g‘risidagi qarashlari o‘rganilgan. Ularning g‘oyalarining bugungi kun uchun 

ahamiyatli tomonlari tahlil etilgan.  Yangi O‘zbekistonda davlat qurilishi va siyosiy boshqaruv 

sohasida ajdodlar ma’naviy  merosidagi,  yuqsak ahloqiy qadryatlarimizga tayangan holda ish 
yuritish maqsadidan kelib chiqib,  uni yanada yuksaltirishga, bugungi dunyo siyosatshunosligidagi 
yangi bilimlar bilan hamohang olib borishga e’tibor qaratilgan.   

Kalit so‘zlar: Davlat boshqaruv,  ijtimoiy-demokratik davlat, siyosiy yetakchi, hokimiyat, 
davlatchilikning tarixiy ildizlari, sharq mutafakkirlar.  

Аннотация. В статье рассматриваются взгляды политических лидеров в трудах таких 

мыслителей Востока, как Абу Наср Фароби, Юсуф Хос Хаджиб, Низамулмулк, Кайковус, 

Хусайн Воиз Кошифи, Алишер Навои, Ходжа Самандар Мухаммад Бака Термизи, на 

подготовку руководящих кадров в области государственного строительства и управления. 

Анализируются значимые для современности аспекты их идей. В области государственного 

строительства и политического управления в новом Узбекистане уделяется внимание 

дальнейшему его совершенствованию в соответствии с новыми знаниями современной 

мировой политической науки, на основе духовного наследия наших предков и наших высоких 

нравственных ценностей. 
Ключевые слова: Государственное управление, социал-демократическое государство, 

политический лидер, власть, исторические корни государственности, мыслители Востока. 
Abstract. This article examines the views of political leaders in the works of such Eastern 

thinkers as Abu Nasr Farabi, Yusuf Khos Hajib, Nizamulmulk, Kaykovus, Husayn Voiz Koshifi, 
Alisher Navoi, and Khoja Samandar Muhammad Baqa Termizi on the training of leadership in state 
building and governance. Aspects of their ideas that are significant for today are analyzed. In the 
area of state building and political governance in the new Uzbekistan, attention is paid to its further 
improvement in accordance with new knowledge from contemporary global political science, based 
on the spiritual heritage of our ancestors, and our high moral values. 

Key words: Public administration, social democratic state, political leader, power, historical 
roots of statehood, Eastern thinkers. 
 

Siyosatshunoslikning muhim bir sohasi “kratologiya”  bo‘lib, u hokimiyat va boshqaruv 

haqidagi fandir.  Dunyoning ko‘plab olimlarining  mazkur sohaga oid tadqiqotlari mavjud. Xususan, 

M. nems olimi M. Veber, N. Makivelli, T. Parsons, G. Lassuell, A. Kaplan, D. Kartrayt, J. French, 
B. Reyven, D. Rong, M. Malder, R. Blau, M. Rojers va boshqalar hokimiyatchilik ilmi bilan faol 
shug‘illanganlar[7]. Zamonaviy siyosatshunoslikdagi “yetakchi” - rahbar kadr, yo‘l ko‘rsatuvchi 

ma’nosini anglatadi.  Yetakchi boshqalarga ta’sir eta olish, muayan maqsadlarga erishish uchun 

ularning birgalikdagi faoliyatlarini tashkil eta olish qobiliyatiga ega bo‘ladi. Hokimiyat tarkibining 

asosiy elementlaridan biri bo‘lgan siyosiy yetakchi rolini  bilib olish faqatgina u yoki bu siyosiy 
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arbobga xos shaxsiy sifatlarni, uning ijtimoiy hayotga ta’sirini aniqlash uchungina emas, balki avvalo, 

siyosatning chuqur ijtimoiy-falsafiy mohiyatini tushinib olish uchun ham muhimdir. “Yangi 

O‘zbekiston- ma’rifatli jamiyat”  konsepsiyasi va uni amalga oshirish milliy dasturi ishlab chiqildi. 
Bu avvalo, ma’naviy- ahloqiy qadriyatlarimizni davr talablaiga mos ravishda boyitish va 
rivojlantirish, shu orqali jamiyatning madaniy- ma’rifiy yuksalishiga erishish imkonini beradi. O‘z 

navbatida, bu jamiyat a’zolarining ongi va tafakkurini, hayot falsafasi va dunyoqarashini 
kengaytirishga xizmat qiladi.  

Davlat boshqaruvida biz uchun nisbatan yangi, lekin ko‘plab rivojlangan demokratik 

mamlakatlarda amal qilayotgan “Davlat xalqqa xizmat ko‘rsatishi shart” g‘oyasini tatbiq etishni 
nazarda tutuvchi “Xalqchil davlat” milliy dasturi ishlab chiqiladi, “Davlat fuqarolik xizmati 

to‘g‘risida”gi[2] qonun qabul qilinadi. 
Aholimiz, fuqarolarning siyosiy-huquqiy saviyasini oshirib borish bilan hokimlarni to‘g‘ridan-

to‘g‘ri saylash tizimiga o‘tiladi. Bularning barchasi samarali va zamonaviy davlat boshqaruvi 

tizimining shakllanishi va takomillashuvi uchun mustahkam zamin yaratishga xizmat qiladi.   Davlat  
va jamiyat boshqaruvida ochiqlik adolatga asoslangan, odamlar manfaatiga hizmat qiladigan 
xalqparvar qarorlar qabul qilish tizimi shakllantirildi. 2023 yil 30 apreldagi Yangilangan 
konstitutsiyamizda ham  avvalgi, ko‘p yillar davomida amal qilib kelingan  “davlat-jamiyat-inson”  

tamoyilini o‘zgardi. Hayotimizda “davlat- insonlar uchun”  degan xalqchil g‘oya izchillik bilan qaror  

topib bormoqda. “Inson manfaatlari hamma narsadan ustun” g‘oyasi har jabhada ustivor bo‘lmoqda. 

O‘zbekiston Prezidenti Sh. Mirziyoev takidlaganidek, “bizning bu harakatlarimiz Amir Temur, Mirzo 

Ulug‘bek, Alisher Navoyi, Bobur Mirzo kabi buyuk ajdodlarimizning davlat va xalq birligi, 
insonparvarlik va adolat ustuvorligi haqidagi yuksak g‘oyalarga tayanadi”. [5]. Aholining siyosiy 

tafakkur tafakkurida inson oliy qadriyat ekanligi xususidagi qarashlar shakllandi. Davlat rahbari 
aytganidek,  “xalq dalat organlariga emas, davlat organlari xalqimizga xizmat qilishi kerak.  

Rahbarlar faqat davlatga emas, avvolo, inson va oilaga, ularning qonuniy manfaatlarini ta’minlashga 

xizmat qilishi kerak.”[6] 
Markaziy Osiyoda  davlatchilik va davlat boshqaruv  an’anlari uzoq o‘tmishga ega bo‘lib, 

o‘ziga xos yetakchilik to‘g‘risida tajriba va qarashlarga egadir. Har qanday davlatchilikning tarixiy 

ildizlari ilmiy tadqiq etilsa, u baquvvat davlatga aylana boradi. Ushbu tarixiy hududda  davlat 
boshqaruviga oid bir necha maxsus asarlar yozilgan.  Sharqda yaratilgan ba’zi asarlar barcha davrlar 

uchun davlatni, jamiyatni boshqarishda, dinu e’tiqod pokligini, mamlakat yaxlitligi va dahlsizligini 

saqlashda, fuqarolar haq-huquqlari va osayishtaligini himoya qilishda, xalqqa shu talablar 
darajasidagi salohiyatli rahbarlar bosh bo‘lishida asqotadi. Abu Nasr Farobiyning “Fozil odamlar 

shahri”, Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig”, Nizomulmulkning “Siyosatnoma yoki Siyar ul- 
muluk”, Kaykovusning “Qobusnoma”, “Temur tuzuklari”, Husayn Voiz Koshifiyning 

“Futuvvatnomai sultoniy” va  “Axloqi muhsiniy”, Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub”, 

“Hayratul-abror”  Samandar Muhammad Baqo Termiziyning “Dastur ul - muluk”(Podshohlar uchun 

dastur), Muhammad Ra’fi Ansorining “Dastur al- muluk” (Podshohlar uchun dastur) shunday asrlar 

sirasiga kiradi. Ushbu asarlarda sharqdagi “siyosiy yetakchiga”  xos   qarashlar o‘z aksini topdi.   
Forobiy (873-950) fozil shahar hokimining fazilatlari haqida: “bunday shahar hokimi hech 

kimga bo‘ysunmasligi kerak deb, unga tegishli 12 ta sifatni sanab o‘tadi. Bular quyidagilar:  1. to‘rt 

muchasi sog‘lom bo‘lishi, o‘ziga yuklatilgan vazifalarni oson bajarishi lozim,  2.  tabiatan nozik 

farosatli bo‘lib, suhbatdoshining so‘zlarini, fikrini tez ilg‘ab olishi lozim, 3. anglagan, ko‘rgan, 

eshitgan, idrok etgan narsalarni xotirasida to‘la-to‘kis saqlab qolishi, barcha tafsilotlarni unutmasligi 

zarur, 4. u zehni o‘tkir, zukko bo‘lib, har qanday narsaning bilinar-bilinmas alomatlarini va u 
alomatlari nimani anglatishini tez bilib, sezib olishi zarur, 5. u fikrini ravshan tushuntira olish 
maqsadida, chiroyli so‘zlar bilan ifodalay olishi zarur,  6.  u  ustozlardan ta’lim olishga, bilim 

ma’rifatga havasli bo‘lishi, o‘qish o‘rganish jarayonida sira charchamaydigan, buning mashaqqatidan 
qochmaydigan bo‘lishi zarur,  7. taom  yeyishda, ichimlikda, ayollarga yaqinlik qilishda ochofat 

bo‘lmasligi, aksincha, o‘zini tiya oladigan bo‘lishi, (qimor yoki boshqa)  o‘yinlardan zavq, huzur 

olishdan uzoq bo‘lishi zarur, 8. u haq va haqiqatni, odil va haqgo‘y odamlarni sevadigan, yolg‘onni 

va yolg‘onchilarni yomon ko‘radigan bo‘lishi zarur,  9. u o‘z qadrini biluvchi va nomus oriyatli odam 
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bo‘lishi, pastkashliklardan yuqori turuvchi, tug‘ma oliyhimmat bo‘lishi, ulug‘, oliy ishlarga intilishi 

zarur, 10. u mol-dunyo ketidan quvmaydigan bo‘lishi zarur, 11. Tabiatan adolarparvar bo‘lib,  odil 

odamlarni sevadigan, istibdod va jabr-zulmni, mustabid va zolimni yomon ko‘ruvchi, o‘z odamlariga 

ham, begonalarga ham haqiqat qiluvchi, barchani adolatga chaqiruvchi, nohaq jabrlanganlarga madad 
beruvchi, barcha yaxshilikni va o‘zi suygan go‘zalliklarni ravo ko‘rivchi bo‘lishi zarur. O‘zi haq ish 

oldida o‘jarlik qilmay, odil ish tutgani holda har qanday haqsizlik va razolatlarga murosasiz bo‘lish 

zarur,  12. o‘zi zarur deb hisoblagan chora-tadbirlarni amalga oshirishda qat’iyatli, sabotli, jur’atli, 

jasur bo‘lishi, qo‘rqoqlik va hadiksirashlarga yo‘l qo‘ymasligi zarur”[8] .  Bunday fazilatlar 

mujassam bo‘lgan bir kishini topish mushkul vaziyatda, yuqoridagi fazilatlarga ega kishilar guruhi 
orqali ham davlatni boshqarish mumkinligi aytiladi.  

Yusuf Xos Hojib Balasog‘uniyning “Qutadg‘u bilig”  (“Saodatga elituvchi bilim”) asari 1069 

yilda yozgan bo‘lib, unda davlat boshlig‘i qanday bo‘lishi xususida O‘gdulmishning javobi shunday 

edi: “bek  (mamlakat boshlig‘i) bo‘ladigan odam dono, botir, sheryurak bo‘lishi kerak. Uning bilimi, 

zakovatli, mulohazakor bo‘lishi taqozo etiladi. Ochiq yuzlilik bekning yaxshi fazilatlaridan biri. 
odamzod nasli aslida yer yuzidagi barcha jonlilar orasida eng ulug‘idir. Ammo bu ulug‘lik bilim 

bilangina to‘liqlik, mukammallik kasb etadi. Beklik muqaddaslik va poklikni talab etadi. Hushyorlik, 

sergaklik u qo‘ygan talablar qatorining boshida turadi.  Bundan tashqari, bek  ezgulik yo‘lida sobit 

va komil turmog‘i, aql-idrok yo‘riqlarini tutmog‘i kerak.  Bilim ish boshini belgilasa, idrokni yuritish 

barcha yumishlarni o‘nglaydi. Bilim bilan el yomon yo‘ldan asranadi. Bilimsiz kishining qo‘li kalta 

bo‘ladi. Beklarning kasalligi- xatosini tuzatuvchi dori-darmon ham - aql va bilimdir. Kimda – kim 
buzuq fe’l bo‘ladigan bo‘lsa,  uni zamona o‘qi qattiq yarodor qiladi. Yaramas qiliqli kishidan omad 

ham yuz o‘giradi, u g‘amga giriftor bo‘ladi. Andishali va hulqi pokiza kishilar soflikka intiladi. 
Andishali ko‘ngil istaklarini tiyishning uddasidan chiqadi. Andishasiz bo‘lsa, u nuqsonli, nopokdir. 

Qaror va chidam – el boshlig‘iga ko‘rk.  Idrokli odamgina ish boshi bo‘lishga loyiq. Johil va beg‘am 

odamlarning ishdan yiroq turgani ma’qul. Ko‘ngilsiz kishining ko‘zidagi nurdan ham naf yo‘q, u 

atrofni keragicha ko‘rmaydi, kuzata olmaydi.  Aql-u idrok chek-chegarasiz ezgulik demakdir. Aql-u 
idroki bo‘lsagina, unday odamni dono deb atash mumkin. Shoshilish, yengil-yelpi ishlarga havas, 
jahldorlik- nodonlar ishi. Bundan tashqari, yana quyidagi xususiyatlar ham el boshlig‘ida bo‘lishi 

shart: 
Ko‘zi to‘q, uyayutli bo‘lsa gar o‘zi, 
Ochiq bo‘lsa yuzi, ko‘ngil ham so‘zi. 
Hech to‘ymas bo‘ladi ko‘zi suq kishi, 
Ko‘zi suqqa yetmas bu dunyo oshi.  
Boshliq beshta ishdan uzoq turmog‘i, ulardan asranmog‘i shart: 
Birisi- shoshmoqlik, biri – ko‘zi och, 
Biri jaholatdir, yaqinlashma, qoch. 
To‘rtinchi- yovuzlik, buzuq  fe’llilik, 
Oxirgisi- yolg‘on, qo‘pol tillilik. 
Bu besh ishdan boshliq yiroq tutsa, to 
Nomi bulg‘anmasa, bo‘lmasa xato. 
Bulardan tubani yomon fe’l erur, 
Yomon fe’l kishiga alamlar berur.”[9]. Muarrix elga bosh bo‘lish og‘ir va ulug‘ ish ekanligini, 

bu ishning tashvishlari borligini, rohatni istagan boshliq xalqiga sodiq va mehribon, ezgulik, 
umumxalq manfaatiga, taraqqiyotiga xizmat qilishi, el-yurtga zarar keltiruvchi yomon illatli 
kishilarga omonlik bermaslikka, qarshi kurashishga da’vat etadi. Xalqqa peshvoman deb oldinga 

chiqqan shaxsning himmatli, murivvatli bo‘lishi izzat, hurmat berishini  ta’kidlaydi. “Kimning 

himmati bo‘lmasa u - o‘likdir” deb ta’riflaydi.  
O‘z davrining qomusiy bilimlariga ega bo‘lgan mutafakkirlaridan biri Kaykovus  XI asrning 

82-83 – yillarida yaratilgan “Qobusnoma” asarida maxsus “podshohlik sharti va rasmi zikrida” deb 

nomlangan bobda quyidagilarni qayd etadi: “Ey farzand, agar podshoh bo‘lsang, porso bo‘lg‘il va 

ko‘zingni, qo‘lingni xaloyiqning ayol va atfolidin (xotin va bola- chaqalaridan) yiroq tutg‘il. Pok va 

imn bo‘lg‘ilki, pok va imnlik pokdillikdur. Har ish qilsang, aql farmoni bila qilg‘il va aqldin 
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bemaslahat ish qilmag‘il, nedinkim, podshohning vazirlari aqldir. Hech ishda shitob qilmag‘il. Har 

ishgaki kirishar bo‘lsang, oldin o‘sha ishdin chiqmoqni yaxshi ko‘zlagil va ishning oxiriga qarag‘il. 

Har bir ishning o‘lchog‘iin bilg‘il va barcha ishni o‘ylab qilg‘il. Barcha ishga, so‘zga aql yuzi bila 
qarag‘il, toki botilni ko‘ra olg‘aysan. Hamisha rostgo‘y bo‘lg‘il, kam so‘zlag‘il va oz kulgil, toki 

kichiklar senga go‘stox (ibosiz, adabsiz) va dalir (jasur) bo‘lmasinlar, nedinkim, debdurlar: “Podshoh 

uchun eng yomon ish xalqning go‘stoxlig‘idur.” Har naki ato (hadya qilish) qilsang, mustahiq qilg‘il 

va o‘zingni aziz tutg‘il, lashkar va raiyatning ko‘ziga xor ko‘rinmag‘il. Hech odamdin zinhor bir 

narsa tilamag‘il va bandalarga rahmdil bo‘lg‘il, ammo berahmlarga rahm qilmag‘il. Hamisha lutf va 
karamni odat qilg‘il, lekin siyosatlik bo‘lg‘il. Barcha ishni butkul vazirga taslim qilmag‘il, uning 

ra’yiga hamisha muhtoj bo‘lmag‘il. Vazir har odamning haqida har so‘zni aytsa eshtig‘il, ammo 

darhol qabul qilmag‘il. Vazirga aytg‘ilki: “O‘ylab ko‘rurmen, agar ma’qul bo‘lsa, u ishni qilmoqni 

senga buyururman”. O‘zing bu ishni baxshish bila imtihon qilg‘il, toki uning naf va zarari senga 

ma’lum bo‘lg‘ondan keyin har naki hukm qilsang qilg‘il”[10]. Podshohga qanday yoshdagi-yu, shakli 
shamoyilga ega shaxsni vazir tanlashiga ham maslahatlar keltiriladi.          

Ushbu asarda Kaykovus yirik davlat arbobi sifatida o‘g‘li Gilonshohga podshohlik, vazirlik 

kabi ulug‘ martabadan tortib, dehqonchilik ishlari tajribalari, dehqon odobigacha bo‘lgan 

umuminsoniy masalalar haqida ta’lim beradi.  Mullifning fikricha, mamlakat fuqarolarining bir-biriga 
samimiy munosabati, o‘z haq – huquqlariga, burchlariga rioya etish, do‘stlarning sadoqati, og‘ir 

paytlarda bir-birlariga hamdardlik, ta’madan uzoq bo‘lish, mamlakat boshqaruv ishlarida odil va 
muruvvatli bo‘lish, o‘z kasb-hunari sirlarini makammal egallash kamolat belgisidir.  

 Abu Ali Hasan ibn Ali Tusiy - Nizomulmulk “Siyosatnoma”  ( yoki Siyar ul muluk) asrini 

1091 yilda, saljuqiylar shohi Alparslon (1063-1072) saroyida dabirlikdan(kotiblikdan) vazirlik 
mansabigacha bo‘lgan tajribasidan kelib chiqib yozgan. Unda hukmdor haqida quyidagi fikrlarni 

beradi: “Alloh odamlardan bir kishiga qudratini ko‘rsatib, davlat va iqbol beradi. Haq taolodan bilim 

va aql topib, shu bilim bilan qo‘l ostidagilardan har birini o‘ziga teng biladi, har biriga martabasiga 

mos qadr qilib, mansab beradi. Xizmatkorlarini xalq o‘rtasidan ajratib oladi, har biriga bir martaba 

va manzila beradi, din va dunyo zarurati-yu muhimoti bilan ularni ta’minlaydi, raiyatni (xalqni) 
muhofazat qiladi, toki uning adli soyasida xaloyiq rohat ila yashab kun ko‘rsin. ... Davlatni idora 

qilish talablaridan yana biri bu chetdan koriz qazib suv keltirish, qishlog‘u dalalar obodligi uchun 

katta ariqlar qazish, qal’alar qurish, shaharlar bino etish, zebo binolaru keng ko‘chalar, rabotlar 

qurishidir ”[11]. Nizomulmulkning yana bir fikri bugungi kunda ham ahamiyatli bo‘lib, kuchli 

fuqarolik jamiyati,  huquqiy demokratik davlat tuzishda, fuqarolarning haq-huquqlarini muhofaza 
qilishda fuqarolarning murojaati haqidagi qarashlari diqqatga sazovordir.  Uning yozishicha, “ 

podshoh haftada ikki kun zulm ko‘rganlarni qabul qilib, zolimlarni jazolab va raiyat so‘zlarini 

bevosita eshitib borishi kerak. Muhim bo‘lgan arizalarni qabul qilib, har biriga javob berishi lozim. 
Agarda podshoh dodxohlarni oldiga chaqirib, haftada ikki marotaba ularning so‘zlarini eshitadi va 

zolimlarning jazosini beradi, degan xabar mamlakatga tarqasa, unda zolimlar oqibatini o‘ylab, 

qo‘rqib bedodlik qilmaydilar[12]”. Nizomulkning fikricha, hukmdor ilm oluvchilar uchun ilmgohlar 

ochishi zarur, uning savobi katta bo‘lib mamlakatda tinchlik, taraqqiyot,  xalqni ma’rifatli bo‘lishiga 

xizmat qiladi.  Muarrixning qayd etishicha, “Ezid taolo ne’matlari qadrini podshohlarning bilishlari 
ularning xalqqa qiladigan xayru ehson va adolatlaridan ma’lum bo‘ladi”.   

Hayotiy va siyosiy hikmatlarga to‘la “Temur tuzuklari”da  Amir Temur  (1370-1405) 
hukmronligi davridagi tajribasiga tayanib, podshohlar uchun 12 ta  tavsiyani beradi. Bular : “ 1. 

Podshoh o‘z so‘ziga ega bo‘lsin, ishini o‘zi bilib qilsin, ya’ni raiyat podshosining aytgan so‘zini, 

qilgan ishini o‘zi aytadi, o‘zi qiladi, hech kim bunga aralasholmaydi, deb bilsin. Shunday bo‘lgach, 

podshoh saltanat martabasiga sherik bo‘lgudek qilib birovning gapiga va ishiga ergashmasin. Garchi 

yaxshi so‘zni hammadan eshitish zarur bo‘lsa ham, lekin so‘zda, ishda boshqalar saltanat ishlarida 

podshohga sherik, yohud ustun bo‘lmasliklari shart,  2. Sulton har narsada adolatpesha bo‘lsin, 
qoshida insofli adolatli vazirlar tutsin, toki podshoh zulm qilgudek bo‘lsa, odil vazir uning chorasini 

topsin. Agar vazir zolim bo‘lsa, ko‘p o‘tmay saltanat uyi qulaydi, 3. Butun mamlakatda buyruq va 

ta’qiqlashlar podshohning o‘z ixtiyorida bo‘lishi lozim. Podshoh har ishda o‘zi hukm chiqarsin, toki 

hech kim uning hukmiga aralashib, o‘zgartira olmasin, 4.  Podshoh o‘z qarorida qat’iy bo‘lsin, ya’ni 
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har qanday ishni qilishga qasd qilar ekan, uni bekor etmasin va to bitirmaguncha undan qo‘l tortmasin, 

5. Podshoh hukmi joriy etilishi zarur, ya’ni qanday hukm chiqarishidan qat’iy nazar, amalga 

oshirilishi kerak, 6. Podshohlik ishlarini tamoman boshqaga topshirib, erkini berib qo‘ymasin, 7. 

Saltanat ishlarida har kimning so‘zini eshitsin, har kimdan fikr olsin. Lekin qaysi biri foydaliroq 
bo‘lsa, uni ko‘ngil xazinasida saqlab, vaqtida ishlatsin, 8. Saltanat ishlarida, sipohu raiyatga bog‘liq 

masalalarda boshqalarning so‘zi va fe’liga qarab ish tutmasin. Vazirlar, amirlar biron kimsa haqida 

yaxshi-yomon so‘z qilar ekanlar, eshitsin. Lekin amal qilishda butun haqiqat ayon bo‘lmaguncha 

shoshmay, mulohaza bilan ish tutsin, 9. Podshoh haybati sipohu raiyat ko‘nglida shunday o‘rnashgan 

bo‘lishi kerakki, uning amr-farmoniga hech kim qarshilik qilishga jur’at etolmasin, itoat va tobe’lik 

qilsin, isyon ko‘tarmasin,  10. Podshoh nima qilsa, o‘z erkicha qilsin, nima desa o‘z so‘zida qat’iy 

tursin, chunki podshohlarning hukm hurmatidan boshqa bahramandliklari yo‘qdir. Xazina, lashkar, 

raiyat, saltanat- bularning barisi uning hukmi bilandir, 11. Saltanat ishlarida, hukm yurgizishda 
podshoh o‘zini yagona bilib, hech kimni o‘ziga saltanat sherigi qilmasin,  12. Podshoh majlis ahlidan 

ogoh va hushyor bo‘lsinkim, ular ko‘pincha ayb axtarib, gapni tashqariga tashiydilar, podshohning 
so‘zidan, ishidan vazirlarga, amirlarga xabar berib turadilar”[13]– deb, mamlakat sirlarini saqlashga  
ishora beradi. Mamlakatning muhim mansablariga asli toza, nasli pok, ulug‘ zotlardan bo‘lgan,  

yaxshi ravishlik kishilardan topib tayinlashga tavsiya beradi. 
Buyuk davlat arbobi, shoir, mutafakkir  Alisher Navoiy (1441-1501) o‘z davrida jamiyat 

tuzilishini, hukmdorlari-yu turli aholi qatlamini o‘rganib, “Mahbub ul-qulb”  asrida “zolim va johil 

va fosiq podshohlar zikrida” quyidagilarni ma’lum qiladi: “Odil podshoh Haqdin xaloyiqqa 
rahmatdir, xalqi hayotiga yorug‘lik, ezgulik, farovonlik, osoyishtalik beruvchiga o‘xshaydi. U zulm 

va fisqu-fasoddan yiroqdir. Johil podshoh xalq qonini behuda to‘kishdan andisha qilmaydi. Fosiq 

podshohdan fuqarolarning ayoli va bala-chaqasiga ko‘p zarar yetadi. Aholi hayotida jabr zulm ko‘p 

bo‘lib, hayot suvi go‘yo og‘uga aylanadi. Haq yo‘lga boshlovchilar o‘ldiriladi.  Bunday podshoh 

elning molini olish uchun go‘yo ovchi  ko‘rinishidadir. Bunday yomon podshohning vaziri ham 

yomon bo‘ladi. Tangri bunday podsholarni hukmdorlikka hokimyatga keltirmasin[14]”. Navoiy 

yetakchi sifatlarini e’tirof etar ekan, quyidagilarni alohida qayd etadi: “Shohdin ham lutf marg‘ubdur, 

ham siyosat matlubdur. Ammo har biri o‘z mahallida xo‘bdur. Bas anga do‘stdin dushmanni farq 

etarga ko‘p mulohza kerak va farosat va yorni ag‘yordin oyirurg‘a ko‘p tajriba kerak va qiyosat”[15]. 

Davlat boshqaruvdagi siyosati xususida, podshoh dushmaniga shunday g‘azab qilmog‘i qerakki, do‘st 

ham undan omon bo‘lmasin va muholifga shunday siyosat yuritmoq kerakki, muvofiq ham bundan 
xotirjam, osuda qolmasin. Demak, do‘stu-dushmanga siyosatda odil va dono bo‘lish lozimki, ma’lum 

bir ahloqiy tamoyillarga tayansin hamda haq siyosatini qo‘llovchilar ko‘paysin. Do‘stlari va harixoh 
kishilar ham yuqoridagi tamoyillarga  hurmat bilan amal qilsin.   

  Navoiy hukmdor haqida fikr yuritar ekan, “Hayrat ul- abror”  asarida  podshoh shaxsiga qarata 

“senga tangri imtiyoz berib, saltanatning eng yuksak cho‘qqisiga chiqarib qo‘ydi, shaxsinga taxtni 
makon qilib, mamlakatda hukmingni yurgizib qo‘ydi. Raiyat go‘yoki gala-yu, sen cho‘pon bo‘lding, 

halq go‘yo bog‘dirki, sen bog‘bon bo‘lding. Qo‘yni cho‘pon oyu yil asramasa, u och bo‘rilarning 

yemishiga aylanadi. Dehqon bog‘ini tun-kun parvarish qilmasa, bog‘ning qurigan o‘tindan farqi 

qolmaydi. Bo‘rini galadan uzoq tutib, bog‘ingga esa suv berib ma’mur (serob) qil. Ular g‘amini qil. 

Gala bo‘rilarga yem bo‘lib tugab, daraxtlar esa qurib tamom bo‘lsa, senga ham foydayu hosili 

qolmaydi. Alloh topshirgan ne’matlarining javobini so‘rasa, u kuni nima javob berasan?”[16] kabi 
so‘zlar bilan sultonlarga murojaat qiladi. Hamda ularni zulmkor bo‘lmaslikka, kechirimlilikka,  

ahloqan pok bo‘lishga, bunyodkorlik va obodlik yo‘lini tutishga undaydi.  
 Navoiy fikricha, jamiyat taraqqiyotining ta’minlanishi, jamiyat a’zosi bo‘lgan shaxslarning 

ma’rifatlilik, yuksak ahloqiy sifatlilik, adolatparvarlik kabilarga ham bog‘liqligini qayd etadi. Insonni 

bezaydigan fazilatlar sifatida odob-ahloqli, kamtar, muruvvatli, rostgo‘y, mehnatsevar, sahiy 

bo‘lishni alohida ta’kidlaydi.  O‘zi mamlakatda nufuzli amaldor – vazir bo‘la turib,  ehtiyojmandlarga 

yordam ko‘rsatishi bilan davlat va jamiyat ijtimoiy qatlamlarining muvozanatini ta’minlashga 

urinadi, hamda hukmron-mulkdor tabaqa vakillarini tasavvuf falsafasiga yo‘g‘rilgan qarashlariga 

ko‘ra  shunga chorlaydi.  
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  Istiqlol tufayli ota-bobolarimiz asrlar davomida yaratgan, beshafqat davr sinovlaridan omon 
qolgan iymonni mustahkam, baquvvat etuvchi, komil inson xususida yozilgan ahloqiy, diniy, ilmiy-
dedaktik asarlarni o‘rganish ham davlat siyosati darajasiga ko‘tarildi. Shunday asrlardan biri Xoja 

Samandar Muhammad Baqo Termiziyning 1695-1696 yillarda yozilgan “Dastur ul -
muluk”(Podshohlar uchun dastur) asaridir. 

Ahloqiy-ta’limiy asrlarning ko‘pchiligida bo‘lgani singari, Xojaning “Dastur ul- muluk ” 

asarida 13 ta vasiyat alohida diqqatga sazovordir. Bular quyidagilar: “Birinchi vasiyat.  Podshoh 
agar biror mulozimni o‘ziga yaqin tutsa, hargiz boshqalarning shu mulozim haqidagi ig‘vo-
tuhmatlarini qabul qilmasligi lozim. Zero, kimiki podshohga yaqin bo‘lsa, uning hamkorlari, albatta, 

birlashib, podshoh o‘ziga yaqin tutgan kishining oyog‘idan tortib yiqitmaguncha, hasad, ig‘voni 

davom ettira boradilar. Ikkinchi vasiyat. Podshoh o‘z majlisiga sir tashuvchi, g‘addor, 

xiyonatkorlarning ishtirok etishlariga yo‘l qo‘ymasligi lozim. Agar biror kishida bunday odatlar 

borligidan xabardor bo‘lib qolsa, tezlik bilan uning yetkazadigan zararining oldini olishi zarur. 

Uchinchi vasiyat. O‘z davlat arboblari bilan hamisha yetarli yaxshi munosabatda bo‘lish lozim. Zero, 

do‘stlarning hamkorligi, yakdilligida boshlangan ishi hamisha oldinga siljiydi. To‘rtinchi vasiyat. 

Dushmanning lutfi, marhamatiga hech vaqt ishonmasligi lozim. Beshinchi vasiyat. Murod gavharini 
(davlatni) qo‘lga kiritgandan keyin, uni muhofaza qilishda g‘aflatda qolmasligi kerak. Chunki uning 

bu murod gavhari- maqsadi qo‘lidan ketsa, uni qo‘lga kiritish nihoyatda qiyin bo‘ladi va bunda 

pushaymon foyda bermaydi. Oltinchi vasiyat. Har bir ishni yengiltaklik bilan, jadal amalga 
oshirishga shoshilma, uni puxta o‘ylab, asta-sekinlik bilan amalga oshir, chunki oshiqishning zarari, 
sabr-toqat bilan bajariladigan ishning foydasi cheksizdir. 

Yettinchi vasiyat. Hech vaqt tadbirni esdan chiqarmaslik kerak. Ko‘rsangki, jami dushmanlar 

ittifoq bo‘lib, senga qarshi kurashmoqchi bo‘lsalar, sen yaxshilik yo‘lini axtarib, ularning birortasi 

bilan xolisona do‘stlik, mehribonlik ittifoqini tuzishing lozim. Shu yo‘l bilan boshqalarni ham o‘z 

tomoningga o‘tkazib olishing mumkin. Sakkizinchi vasiyat. Hasadgo‘y va ginakor kishilardan hazar 

qilish kerak. Ularning shirinzabonligiga mahliyo bo‘lmaslik lozim. Chunki ginaning niholi siyna 

zaminiga o‘tkaziladi, uning hosili faqat zarar,  ozor, hasaddan iborat bo‘ladi. To‘qqizinchi vasiyat. 

Gunohlarni avf etish va kechirishni o‘z shioringga aylantirmog‘ing lozim va o‘z mulozimlaringni 

ozgina gunohlari uchun azob-uqubat iskanjasiga tashlamasliging kerak. O‘ninchi vasiyat. Birovga 
ozor berishni shoh o‘ziga kasb qilmasligi lozim, toki u ozor o‘ziga mukofot bo‘lib qaytmasin. O‘n 

birinchi vasiyat. O‘z holatiga muvofiq kelmaydigan ishga mayl qilmasligi kerak. O‘n ikkinchi 

vasiyat.  Ishlarni bajarishda hamisha yumshoq, vazmin va subutli bo‘lishi lozim. O‘n uchinchi 
vasiyat. Qo‘l ostida yaxshi, ishonchli mulozimlarni ko‘paytirib, xoin, zolim kimsalardan uzoqlashishi 

zarur.”[17] Umuman asarda odamlar tinchini buzgan, davlatga zarar keltiradigan hamma 

ig‘vogarlarni davlatda o‘rnatilgan tartib qoidaga ko‘ra jazolash kerakligi tarafdori ekanligini 
anglaymiz.   

Mutafakkir  ilohiyotchi olim va adib, buyuk axloq muallimi Husayn Voiz Koshifiyning 
“Futuvvatnomai sultoniy” va  “Axloqi muhsiniy” asarida  “Odil podshohlar mamlakat ishida doimo 

g‘aflat uyqusidan uyg‘oq va xalqning ahvolidan xabardor bo‘lishi kerak” - deydi. Hazrat Dovud (a.s), 
sulton Mahmud G‘oziy kechalari liboslarini o‘zgartirib shahar va bozorlarni kezib yurardi. Bunday 

yo‘l tutgan podshoh mamlakat barcha ishlaridan ogoh bo‘lganligi haqida ma’lumot beradi[18].   
Koshifiy “Ahloqi muhsiniy” asarining “siyosat bayonida” bobida shunday baxsni yozadi: 

“Buzurjmehrdan: “Qaysi podshoh ulug‘roqdir? ”- deb so‘radilar. Aytdi: “Begunoh odamlarni 

omonda saqlaydigan va gunohkorlarni qo‘rquvda tutudigan, barq uruvchi tig‘ining xandasi 
sitamkorlar yig‘isiga yondosh bo‘lgan va fayz yetkazuvchi lutfining nasimi kambag‘allarga in’om 

yomg‘iri bilan hamnafas bo‘lgan podshoh ulug‘dir”. Hushang podshoh aytar ediki, “Men yaxshilar 

va solih kishilarga Haqning rahmatiman, yomonlar va buzg‘unchilarga Alloh taoloning qahriman, 

qahrimning nishi lutfim no‘shiga tutashdir”[19].  Sharqda ulug‘ va nomi abadiy qoluvchi yetakchilar 

haqidagi qarashlar ham shakllangan bo‘lib, unga ko‘ra adolatli, jabr ko‘rganlar huquqini,  

mamlakatning kam ta’minlangan qatlamini muhofaza qiladigan,  qonunbuzarlikka qarshi kurashuvchi 
shaxs sifatida tasvirlanadi.  
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Sharq mutafakkirlari asrlarida yetakchi, davlat boshqaruvi haqidagi fikrlar uzoq  o‘tmishdan 

shakllangan bo‘lib,  u adolat, ahloq, ezgulik, ma’rifatlilik, qat’iy intizom va talabchanlik tamoyillariga 

asoslangan. Sharq mutafakkirlari asarlarida podshoh cheksiz hokimiyat egasi bo‘lganidan keyin 

kamtar, mo‘tadil, bardoshli bo‘lishdan og‘ishib, kalondimog‘, manman, takabbur hatto johilga 

aylangudek bo‘lsa, vazir bu illatlarni kasallik deb bilishi va podshohni undan nasihat, maslahat dorisi 
bilan davolashi lozimligi ko‘rsatiladi. Toki hukmdor to‘g‘ri yo‘lga qaytib, adolat va ezgulik manzilini 

ko‘zlasin. Hukmdorni  davlatning halokati, yemirilishi pastkash, ochko‘z kishilarning mansab 

shahsupasiga ko‘tarilishidan boshlanishi haqida  ogohlantiriladi. Siyosatga oid yuqoridagi 

manbalarda yetakchi aholi turmush tarzidan doimo ogoh bo‘lishning an’anaviy usullari haqida so‘z 

yuritiladi. Zamonaviy siyosatshunoslik muammo yechimini mutlaqo boshqa omilda topadi. Bu 
ommaviy axborot vositalariga erkinlik berib, ular faoliyatini tezkorligini ta’minlashda deb hisoblaydi. 

Zamonaviy axborat texnologiyalari mamlakat fuqarolari va davlat boshlig‘i bilan muloqotga imkon 

yaratmoqda. Demak, xalq hayotidan voqif bo‘lishda har ikki usuldan imkon qadar foydalanish davlat 

boshqaruv ishida adolatparvarlikni, qonun ustuvorligini, xalqparvarlikni, yurt taqdiriga daxildorlik 
hissi bilan yashashni,  mamlakatda olib borilayotgan islohotlar tom ma’noda inson manfaatlariga 

xizmat qilishini ta’minlaydi.  
O‘zbekistonning Birinchi Prezidenti I.A.Karimov ta’biri bilan aytadigan bo‘lsak, “fuqarolar 

uning(yetakchining) vatanparvar va yurtparvarlik fazilatlariga ega bo‘lishi, ona yurtini chin qalbdan 

sevishi va ardoqlashi, el-yurti uchun o‘zini ayamasligi, kerak bo‘lsa, bu yo‘lda jonini ham fido 

qilishga tayyor bo‘lishini, o‘z kasb-korining ustasi, shu ishning chinakam bilimdoni, bu borada 
boshqalarga o‘rnak bo‘lishini kutadi. Jamoatchilik, xalq rahbar shaxsning mustaqil dunyoqarashi, 
keng fikrlashi, uzoqni ko‘ra bilish qobilyati bilan boshqalardan ajralib turishini, iymon-e’tiqodi 

mustahkam, irodasi baquvvat, or-nomusli, harom-xarish ishlardan hazar qiladigan, izlanuvchan, 
tashabbuskor, tadbirkorlik fazilatiga ega bo‘lishini, tashkilotchi, talabchan va qat’iyatli bo‘lishini 

istaydi” [20].  
Mutafakkirlarning asarlarida yetakchi rahbar kadrlarni tanlashda o‘rta asrlardagi qarashlar bilan 

zamonaviy siyosatshunoslik bahsga kirishadi. Ba’zi manbalarda boshqaruv lavozimlariga asllik va 
toza nasllikka asosiy e’tibor berilsa, ba’zilarida yuksak salohiyatli, xalq turmush tarzidan yaxshi 

xabardor, vijdonli, haqgo‘y shaxslardan tanlash tavsiya etiladi. Bugungi kunda teng huquqlilikka 

asoslangan huquqiy demokratik, kuchli fuqarolik jamiyati qurish yo‘lidan borayotgan davlatimiz 

boshqaruv tizimida xalq ishonchini qozongan, zamonaviy tafakkurga ega, tadbirkor, ishbilarmon 
shaxs rahbar kadr bo‘lib faoliyat ko‘rsatishi mumkin.  

  O‘zbekistonning Birinchi Prezidenti I.A.Karimov: “Rahbarlik, yetakchilik – u kichik jamoa, 
korxona yoki tashkilot bo‘ladimi - bundan qat’i nazar, el-yurtning boshini qovushtirib, birlashtirishni, 
ularni yuksak marra va maqsadlar sari safarbar etishni, kimningdir peshonasini silab, kimgadir yaxshi 
gapirib, odamlarning ruhini ko‘tarishni taqozo etadi”[21] degan edi.  

Bugungi kunda rahbarlik alohida katta shijoat va jasorat, matonat talab etadi. Tanqidiy tahlil, 
qat’iy tartib intizom va shaxsiy javobgarlik har bir rahbarni – bu Bosh vazir yoki uning o‘rinbosarlari 
bo‘ladimi, hukumat a’zosi yoki hudud hokimi bo‘ladimi, ular faoliyatining kundalik qoidasi bo‘lib 

qolishi [3] davr talabidir. 
 O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasining Shaqshunoslik institktida rbar kadrlarni 

tayyorlash borasida katta ahamiyat kasb etadigan qimmatli qo‘lyozmalar  o‘z tadqiqotchilarini kutib 

turibdi. Hususan, shulardan biri   majmua ko‘rinishidagi asr bo‘lib, Temuriylar saltanati homiyligida 
ijod etgan Sayid Ali Hamodoniyning “Tanbehi salotin”[22] risolasidir.   Ya’ni podshohlarga 

tanbehlar, sultonlarga tanbeh deb ataladi. Tarixdan ma’lumki, o‘z davrida nafaqat Markaziy Osiyoda 

yashagan mutasavvuflar o‘z davridagi hukmdorlarga maxsus ko‘rsatmalar, maxsus o‘gitlar 

berganliklari ma’lum.  biri Xo‘ja Ahror Vali o‘z davridagi shahzodalarga juda  ko‘p ko‘rsatmalar va 

o‘gitlar bergani ma’lum.  
Shunday qilib,  Sharq mamlakatlarida yetakchi to‘g‘risidagi qarashlar tahlili shuni ko‘rsatadiki,  

ularning o‘ziga xos tarixiy ildizlari bo‘lib, milliy ma’naviy merosimizdan quvvat olgan.  Ushbu 

g‘oyalar umuminsoniy qadriyatlarga asoslanib, boshqaruv tizimida rahbar kadrlarning yangi avlodini 

shakllantirishda poydevor bo‘lishi mumkin.  Yetakchilar insonlar manfaati uchun xizmat qiladigan, 
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odamlarda ertangi kunga ishonch uyg‘ota oladigan, kuchli fuqarolik jamiyati shakllantirish maqsadi 

yo‘lidagi amaliy ishlar samarasi oshishida  muhim harakatlantiruvchi kuch- yo‘lboshchi bo‘lishi 
lozim.  Rahbarlik lavozimlari uchun zarur bo‘lgan tamoyillar va qoidalar tizimini yaratish maqsadga 

muvofiq bo‘lib, bu boshqaruv kadrlarining o‘zi egallab turgan lavozimiga munosib faoliyat olib 

borishlari uchun zarur dastur amal bo‘lib xizmat qiladi.     
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QORAQALPOQ  TARIXIY QO‘SHIQLARI RIVOJLANISHI VA TAKOMILLASHUVI 

B.B.Turdiev, PhD, O`zbekiston Davlat san`at va madaniyat instituti Nukus filiali, Nukus 
 
Annotatsiya. Ushbu maqola qoraqalpoq tarixiy qo`shiqlarining tarixiy manbalar doirasidagi 

izlanishlarni kengaytirish rivojlantirish va shakllanishi buyisha bir qansha davrlarni o`z ichiga oladi. 
Fol`klor janrlar bilan birga rivojlanib, qoraqalpoq xalqining siyasiy-ijtimoiy hayotining barcha 
davrlarin o`z ichiga oladi. Tarixiy qo`shiqlar hamma davrlarda xalqning turmush tarziga bog`liq 
paydo bo`ladi va rivojlanadi shu paytgacha qilingan tadqiqotlarga qo‘shimcha manba sifatida 

xizmat qilishi mumkin.      
Kalit so‘zlar: Qo‘rqut ota, Edil-Jayiq, Bilga Hoqon, Kultegin, Tunyuquq, O‘rxun-Enasoy, 

Etnografiya, No‘g‘ayli.  
Аннотация. Данная статья является продолжением исследования исторических 

источников каракалпакских исторических песен, охватывающим несколько периодов их 

развития и формирования. Фольклор, наряду с жанрами, развивается и охватывает все 

периоды политической и социальной жизни каракалпакского народа. Исторические песни 

появляются и развиваются во все периоды в зависимости от образа жизни народа и могут 

служить дополнительным источником для проведенных до настоящего времени 

исследований. 
Ключевые слова: Отец Коркут, Эдиль-Джайик, Бильга Хакан, Культегин, Тюнюкук, 

Орхун-Енасой, Этнография, Ногайлы 
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Abstract. This article continues the study of the historical sources of Karakalpak historical 
songs, covering several periods of their development and formation. Folklore, like genres, evolves 
and encompasses all periods of the political and social life of the Karakalpak people. Historical songs 
appear and develop in all periods depending on the people's way of life and can serve as an additional 
source for research conducted to date. 

Key words: Father Korkut, Edil-Dzhayik, Bilga Hakan, Kultegin, Tyunyukuk, Orkhun-Enasoy, 
Ethnography, Nogayly. 
          

Qoraqalpoq xalq og‘zaki ijodi ham boshqa xalqlar og‘zaki ijodi kabi o‘zining ma’naviy boyligi, 

madaniy me’roslarini yorqin she’riy obrazlarda tasvirlangan tarixga egadir. Avloddan-avlodga o‘tib 

kelayotgan og‘zaki she’riyat qoraqalpoq xalqining dramatik, ba’zan fojeali tarixi bilan chuqur va 
uzviy bog‘liqdir. 

Tarixiy qo‘shiqlarni tadqiq qilgan olim B.Uaxatov bunday deb yozadi: «Xalqimiz boshidan 

kechirgan tarixiy voqealar ko‘p. Biroq, uning barchasi birdaniga og‘izaki adabiyotda saqlanib 

qolmagan. Faqat keyingi bir yoki ikki asrda paydo bo‘lgan tarixiy rivoyatlar bilan qo‘shiqlar 

bo‘lmasa, oldingi eski davrlardagi aniq manbalarga asoslangan qo‘shiq namunalari yo‘q hisobi. 

Shuningdek, tarixiy qo‘shiqlar, ya’ni bir paytdagi Qo‘rqut ota, Edil-Jayiq to‘g‘risidagi, 

Chingizxonning yovuzkorona hujumi, Oqsoq qulon, Jo‘shi xon to‘g‘risidagi tarixiy qo‘shiqlar juda 

kam saqlangan» [1]. 
Demak, tarixiy qo‘shiqlarning paydo bo‘lishi erta davrlarga bog‘liq ekan. Qozoq tarixiy 

qo‘shiqlarining shakllanishiga tarixiy voqealarning ta’siri bor ekanligini aytib, akademik 
S.A.Qasqabasov quyidagi fikrini ilgari suradi: «Tarixiy qo‘shiqlar jamiyat rivojlanishining har bir 

davrida tug‘iladi, ya’ni bu shiddatkor janr. Shu bois, tarixiy qo‘shiq qadimgi eski janrlardan biri. 

Masalan, barcha turkiy xalqlar o‘tmishining eng eski namunasi Bilga Hoqon, Kultegin, Tunyuquq va 
boshqalar haqidagi O‘rxun-Enasoy atrofidan topilgan asarlar deyish mumkin [2]. 

Qoraqalpoqlar va Qoraqalpog‘iston haqida ko‘proq ma’lumot bergan XIX asrdagi G‘arbiy 

Yevropaning atoqli Venger olimi Armeni German Vamberidir. U XIX asrda qoraqalpoqlar orasida 
bo‘lib ularning yashash sharoitini o‘z ko‘zi bilan ko‘rgan olim. Uning asarlarida qoraqalpoq xalqining 

kelib chiqishi va etnografiyasi to‘g‘risida ma’lumotlar uchraydi. U «O‘rta Osiyo ocherklari» («O‘rta 

Osiyo bo‘yicha sayohatga ilova») va «Sharqning turmush tarzi,  urf-odatlari ocherklari» nomli 

kitoblarida Vamberi O‘rta Osiyo xalqlarining adabiyoti to‘g‘risida qiziqarli ma’lumotlar beradi. 

«O‘rta Osiyo ocherklari»da Vamberi adabiyot-poeziya to‘g‘risida, ya’ni qoraqalpoqlarga do‘st 

bo‘lgan Ahmad Yusuf, Ollayor, Mashrab, Fizuliy, Nizomiy, Navoiylar to‘g‘risida ma’lumotlar bersa, 

«Sharq turmush tarzi va urf-odatlari ocherklari»da naql-maqollar berilgan. Vamberi bu ma’lumotlarni 

o‘zining O‘rta Osiyoga sayohati vaqtida yig‘gan va o‘zining aytishicha, yarim qopday qo‘lyozmada 

olib ketgan. 
U O‘rta Osiyoda eng keng tarqalgan doston «Yusuf-Axmad» dostoni deb hisoblaydi. Bu doston 

qoraqalpoqlarning sevib tinglaydigan dostoni bo‘lgan. Vamberi ushbu dostonni o‘ziniki deb ham 

hisoblagan. Sababi, uni Vamberi nemis tiliga tarjima qilib, 1911 yili Budapeshtda asl nusxasi bilan 
to‘liq kitob qilib nashrdan chiqargan. «O‘rta Osiyo ocherklari» degan kitobida esa mazmuni berilgan 

xolos. «Dostonlar bilan bir qatorda «O‘rta Osiyo xalqlarida muhabbat, urf-odat, an’analarga 

bag‘ishlangan kichik hajmdagi asarlar ko‘p uchraydi, men ularning bir qancha qo‘lyozmalarini O‘rta 

Osiyodan olib ketdim, ular sifatsiz qog‘ozga yozilgan, muqovalari yaxshi ishlanmagan charmlarda 

tayyorlangan», - deb yozgan Vamberi [3]. 
Orolbo‘yida yashovchi qoraqalpoqlar haqida XVIII asr tarixchi olimi V.P.Tatishev ham 

yozgan, u Orenburg ekspeditsiyasi boshlig‘i, ko‘p jildlik «qadimgi davrlardan boshlab Rossiya tarixi» 

asarining muallifi bo‘lgan (1768-1848 yy). Keyin «Rossiya fuqarolarining tarixi, geografiyasi, 

grajdanlari leksikoni» nomli birinchi Rossiya geografik lug‘atini tuzdi (1793 y). «Rossiya tarixi 

leksikoni»da Tatishev P.Richkovning Orolbo‘yi turk xalqlarining tarixi haqidagi ma’lumotlaridan 
foydalandi. «Qoraqalpoqlar, – deb yozadi tatar olimi V.P.Tatishev, ular Orol dengizi bo‘ylarida 

Sirdaryoning orqa tomonida katta qishloqlarda yashaydi. Ba’zilari orol va qirg‘oqlarda yashab o‘z 

xoniga ega. Xalqi jangovar bo‘lib, o‘troq uy xo‘jaligi bilan shug‘ullanib, ko‘pgina mol-mulkka ega, 
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biroq qirg‘iz-qaysaqlar ularga tinchlik bermaydi. Shuning uchun 1740 yil o‘z xonlari bilan Rossiya 

fuqaroligiga o‘tishni so‘raydi» [4]. 
Umuman olganda, XIX asrda O‘rta Osiyoga, jumladan, Orol bo‘ylariga, Xiva xonligiga, 

orolliklar va qoraqalpoqlar orasiga bo‘lgan sayohat, ilmiy-tadqiqot ishlari ko‘paydi. Bu sohadagi 

adabiyotlarni T.S.Karelinn, A.I.Shrenk (1840-1843yy). N.Xanыkov (1841-1842 yy), F.I.Baziner 
(1843 y), A.Gumbolt, A.I.Butakov (1848 y) va boshqalar yozib qoldirgan. 

1874 yili Amudaryo ekspeditsiyasiga qatnashgan L.Sobolevga Chimboyga yaqin yerda 
yashovchi qoraqalpoq biyi Yerejep qoraqalpoqlarning turmushi va no‘g‘aylar haqida, hozirgi 

qoraqalpoqlarning oldin no‘g‘ayli bo‘lib atalganligi to‘g‘risida ma’lumotlarni so‘zlab beradi [5]. 
Tarixchi A.I.Belyaev ham qoraqalpoq xalq poeziyasining namunalariga katta muhabbat bilan 

qaragan edi. A.I.Belyaev qoraqalpoqlar orasidagi bunday holatlar to‘g‘risida quyidagilarni yozadi: 
Qoraqalpoq xalqining yodida shu vaqtga qadar har xil afsonalar, qo‘shiqlar va poemalar ko‘p 

saqlangan. 
Ushbu satrlarning muallifi hatto Botuxon haqida va uning Rossiyaga hujumi to‘g‘risida 

qoraqalpoq jirovlaridan ko‘p qo‘shiqlar eshitdi. 
Ammo baxtga qarshi bizga bog‘liq bo‘lmagan holatlarga ko‘ra bu qo‘shiqlar yozib olinmay 

qoldi [6]. 
Qoraqalpoq tili bo‘yicha tadqiqotlar olib borgan professor N.A.Baskakov 1920 yillarning 

o‘rtalarida xalq ijodiyotining har qanday turlarida uchraydigan miflar, afsona-rivoyatlar, xalq 
tasavvurlarining qandaydir bir uchqunlari bo‘lsada, unda voqelik, xalq turmushining tarixiy izlari 

bo‘lishini, uni to‘plash va tadqiq qilish, o‘rganishning ahamiyatini ko‘rsatadi. «Har qanday 

mifologiya tabiat kuchlarini tasavvur etish orqali yenga beradi va yaratadi, demak, mifologiya tabiat 
kuchlarining haqiqiy mohiyatini anglagandan keyin yo‘qoladi,» - degan edi [7]. 

Atoqli olim N.Davqaraev «No‘g‘ayli» degan atamani quyidagicha to‘g‘ri tushuntiradi: 

«Asosan, No‘g‘ay» so‘zi dastlabki vaqtda etnik nom                                 (xalq, qavmning) bo‘lmagan, 

u mingboshi No‘g‘ayning qaramog‘idagi har xil urug‘ qavmlari birlashmasining siyosiy nomi 

bo‘lgan. Shu siyosiy uyushmaga birlashgan barcha urug‘lar, qavmlar «No‘g‘ayli» deb atalgan. Oltin 

O‘rda yemirilgandan so‘ng XIV-XVI asrlarda ko‘p qabila-urug‘lar o‘zaro uyushma tuzgan. Bu 

uyushmaning nomi «No‘g‘ayli» deb atalgan. Bu davrda hozirgi qoraqalpoqlarning ota-bobolari 
no‘g‘aylilarning siyosiy urug‘ birlashmalarining qatorida bo‘lganligi ma’lum [8]. 

Tarixiy qo‘shiqlar qoraqalpoq qahramonlik dostonlari bilan ham bog‘liq. Botirlarning o‘z eli 

bilan xayrlashgan onlari terma-to‘lg‘ov tarzida berilgan. Hatto ba’zi bir tarixiy manbalarda 

qahramonlik va tarixiy dostonlarning qahromonlari tarixiy figura ekanligini ko‘rish mumkin. 
Bulardan Edige, Er Shora, Er Qo‘say, Er Ko‘kcha va boshqa qahramonlarni atab ko‘rsatish 

mumkin. «Qoraqalpoq qahromonlik eposi, - deydi  I.T.Sag‘itov, - tarixiy voqealarning folklorda 
o‘ziga xos gavdalanishi namunasi bo‘ladi. Qozoqning botirlari qo‘shig‘idagi kabi, qoraqalpoqlarning 

epos qo‘shiqlarining ko‘pchiligi XIV-XVI asrdagi no‘g‘aylilar o‘rdasining tarixiy afsonalariga 

asoslanadi. Qoraqalpoq eposlarida Edige, Er Shora, Er Qo‘say, Er Ko‘kcha va boshqalar kabi 

no‘g‘ayli davridagi umumiy qahromonlarning harakatlari haqida so‘z boriladi. Bu haqda asosan 

qoraqalpoq eposi «Edige» alohida ko‘zga tashlanadi». 
Qoraqalpoqlarning XIII-XVIII asrlardagi tarixiy turmushi, adabiy meroslari haqida tarixchi va 

adabiyotchi olimlardan ta’kidlab aytganda, P.P.Ivanov, S.P.Tolstov, N.Davqaraev, T.A.Jdanko, 
S.K.Kamalov, R.Qosbergenov, Q.Ayimbetov, I.Sag‘itov, M.Nurmuhamedov, Q.Maqsetov va 

boshqaning asarlarida beqiyos fikrlar berilgan. 
Professor I.T.Sag‘itov qoraqalpoq eposlarining yaratilishi XIII-XV asrlar davomidagi taqdiri, 

mo‘g‘ullarning chekinishlari, Oltin O‘rda tarixi va no‘g‘aylarning siyosiy uyushmasi bilan bog‘laydi. 

So‘ngra hozirgi qoraqalpoq xalqining shakllanishiga asos bo‘lgan qavmlar dastlab qipchoqlar 

tarkibida undan keyin Oltin O‘rdaning tarkibida va keyin no‘g‘aylarning siyosiy uyushmasida 

bo‘lgan degan xulosaga keladi [9]. 
A.Tajimuratov «Tarixiy qo‘shiqlar» degan maqolasida «Qoraqalpoq» qo‘shig‘ining tarixiy 

davrlari haqida bir qancha to‘g‘ri fikrlar bildirgan». 
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«Bu tarixiy qo‘shiq deydi, - Adenbay Tajimuratov, - xalqlarning XIII asrdan boshlab XVI asrga 
qadar turmushidan boy ma’lumot beradigan og‘zaki adabiyotining eng yaxshi namunasi», deb fikr 

bildiradi [10]. Xuddi shu «Qoraqalpoq qo‘shig‘ini o‘qib qaraganda unda so‘z yuritilgan tarixiy 
voqealar XIII asr oxiri va XVIII asrlardagi tarixiy voqealar bilan tutashadi». 

«Ormambet biy o‘lganda» tarixiy to‘lg‘ovini adabiyot tarixida keng tahlil qilishga harakat 

qilgan olimlar N.Davqaraev, Q.Ayimbetovlar bo‘ldi [11]. 
Mazkur tarixiy davrning sir-sinoatini, haqiyqiy voqealigini ochish tarixchi, adabiyotchilar 

jamoasiga oson bo‘lmaydi. XX asrdagi Kengash hukumatining mafkurasi ma’naviy meros 

boyliklarini chuqur tadqiq qilishga to‘sqinlik qilib, sinfiy qarash natijasida qat’iy to‘xtab qoldi. 
Tarixiy qo‘shiqlar tugul, hatto katta  hajmli epik dostonlarning o‘zi xalq nazaridan yiroq qilindi ba’zi 

bir namunalari afsona bo‘lib xalq og‘zidagina saqlanib qoldi. 
Tarixiy qo‘shiqlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishi ko‘pgina davrlarni o‘z ichiga oladi. 

Yozma madaniyatning rivojlanishi, eski qo‘l yozma va yodgorliklarning saqlanishi bu janrlarning 

rivojlanishi tabiatnini belgilaydi. Tarixiy qo‘shiqlarning paydo bo‘lishi va rivojlanishini shu janrni 

yaratuvchi xalqning tarixidan ajratib qarashga bo‘lmaydi, - deb ko‘rsatadi professor M.Tleo‘muratov 
[13]. 

A.Qo‘jiqboevning ta’kidlashicha, qoraqalpoq tarixiy qo‘shiqlari qoraqalpoq xalqining tarixiy 

rivojlanishi bosqichlarining ko‘pchilik davrlarini o‘z ichiga oladi. Masalan: «Ormambet biy 

o‘lganda», «Qoraqalpoq», «Baysunga», «Jeti uyga bir beldar», «Abadjon», «Qo‘ng‘irot afsonasi», 

«Asqar botir», «Marqabay botir», «Mardikor», «Topshirdim», «Kegeyli qazilishi», «Naylayin», 

«Yoronlar», «Zolim yavmut», «Bir alomat zamon bo‘ldi», «Navpir jap», «Oqdaryo», «Xon zulmi», 

«Shaydakov» va boshqa tarixiy qo‘shiqlarni, tarixiy poemalarni atab ko‘rsatish mumkin. 
A.Tajimuratov «Tarixiy qo‘shiqlar» nomli maqolasida «Qoraqalpoq» qo‘shig‘ining tarixiy 

davrlari haqida bir qancha to‘g‘ri fikrlar bildirgan: «Bu tarixiy qo‘shiq, - deydi Adenbay Tajimuratov, 
- xalqlarning XIII asrdan boshlab XVI asrga qadar turmush tarzidan boy ma’lumot beradigan og‘zaki 

adabiyotining eng yaxshi namunasidir» [14]. 
Xulosa o‘rnida aytish mumkinki,  Qoraqalpoqlar va Qoraqalpog‘iston tarixi haqida tadqiqot 

ishlari o‘tgan asrning 20 yillaridan boshlangan. Har xil yillarda ulkada etnografik, arxeologik va 

dialektik ekspeditsiyalar uyushtirilib, qoraqalpoqlar tarixi, madaniyati, milliy xususiyatlari to‘g‘risida 

yirik baza shakllandi. Dastlabki qoraqalpoq folklorshunos olimlari N.Davqaraev, Q.Ayimbetovlar 
xalq og‘zaki ijodi namunalarini to‘plash, nashr qilish va ilmiy tadqiq qilish ishlariga boschilik qildi. 

Tarixiy qo‘shiqlar manbashunosligini yaratishda Q.Maqsetov, A.Tajimuratovlarning hissasi katta 

bo‘ldi, chunki ular ilk bor tarixiy qo‘shiqlarni xalq qo‘shiqlari ichida alohida janr sifatida tanib 

xususiyatini ochib berdi. Prof. M.Tileumuratov, filolog olim A.Qo‘jiqbaevlar tarixiy qo‘shiqlarning 

tarixiy voqelikni yoritishdagi o‘rnini ko‘rsatib berishdi. 
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TURKISTONDA JUMLADAN SAMARQANDDA MILLIY TA’LIMNING AHVOLI. 

TA’LIM SOVET MODELI JORIY QILINISHIDAGI ZO‘RAVONLIK SIYOSATI 
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Аnontаtsiysа. Ushbu mаqolаdа 1917-yilgi fevrаl voqeаlаri vа oktyаbr to`ntаrishidаn so`ng 

Mаrkаziy Osiyo xаlqlаrining hаyotidа – ijtimoiy-siyosiy, iqtisodiy, mа`nаviy-mа`fkurаviy, jumlаdаn 
xаlq mаorifi sohаlаridа keskin o`zgаrishlаr vа bu dаvrdаgi jаdidchilik hаrаkаtining o‘rgаnishning 
bugungi kun tа‘lim tizimidаgi o`rni hаqidа so`z yuritilаdi. 

Kalit so‘zlаr: Turkiston, tа`lim tizimi, jаdidchilik hаrаkаti, mаdrаsа,mаktаb, usuli jаdid. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются резкие изменения в жизни народов 

Центральной Азии после Февральских событий 1917 года и Октябрьской революции - в 

социально-политической, экономической, духовно-идеологической сферах, включая народное 

образование, и роль изучения джадидского движения этого периода в современной системе 

образования. 
Ключевые слова: Туркестан, система образования, движение джадидов, медресе, 

школа, метод джадид. 
Abstract. This article discusses the sharp changes in the life of the peoples of Central Asia 

after the February events of 1917 and the October Revolution - socio-political, economic, spiritual-
ideological, including in the spheres of public education, and the role of the Jadid movement in the 
modern education system. 

Key words: Turkestan, education system, Jadid movement, madrasa, school, Jadid method. 
 

Kirish. “Ta’lim tizimini yangi bosqichga olib chiqish va yoshlar bandligini ta’minlash-asosiy 
maqsad” Prezident Shavkat Mirziyoyev raisligida 9-sentyabr kuni maktabgacha ta’lim va maktab 
ta’limi sohasidagi islohotlar ijrosi hamda kelgusida ustuvor vazifalar muhokamasi yuzasidan 

videoselektor yig‘ilishi o‘tkazilidi. Yig‘ilishda maktablarni rivojlantirish va o‘qituvchilarni 

malakasini oshirish va o‘quvchilarga jahon talabi asosida o’qitish ko‘zda tutildi. 
1917-yil oktyabr revolutsiyasi natijasida “Madaniy revolutsiyaa” boshlandi. To‘g‘risini 

aytganda juda katta qiyinchiliklar azob uqubatlar bilan bo‘lsada “Madaniy revolutsiya” xalq  maorifi 

sohasida ko‘pgina muvofaqiyatlarni qo‘lga kiritdi maktab siyosati barcha xalqlar ishchilari uchun 
barobardir ona tilining erkinligi demakratik va progressiv maktab bo‘ladi u Sovet maktablarni 

madaniy revolutsiyasini asosiy bo‘g‘ini bo‘ladi degan edi.[1] Sovet hokimyatini dekriti asosida 

shoxona eng yangi progresiv ruxidagi xalq ta’limga asos solindi sovet maktabi o‘quvchilarini keng 

va chuqur bilimlar bilan qurollantiradi va ularni bu olgan bilimlarni hayotda tadbiq etishga o‘rgatadi. 

Asosiy vasifa-o‘quvchilardir.  
Sovet maktablari o‘quvchi yoshlarni chuqur va har taraflama fanlar asosida  o‘qitilib o‘z 

vatanlarini taraqqiyoti uchun ajoyib inson qilib bilim beradi Sovet maktabining tashkil topishi 
millionlab bilimga chanqoq kishilarga yo‘l ochib berdi  xalqning bilimga bo‘lgan muxabbati madaniy 

qurulishni yengillashtiradi juda ko‘p o‘qituvchilar tayyorlaydigan kurslar tashkil etildi har xil turdagi 

Rassiya va O‘zbekistondagi tabaqalarga bo‘linib o‘qish o‘rniga yagona mexnat maktabi tashkil etildi 

o‘qish bepul qilib tayinlandi. Sovet maktabidagi erkaklar va ayollar hech qanday tafovut bo‘lmasligi 

bolalarni talim sistemasini tashkil qilish uchun juda ko‘p harakat qilindi.  
Adabiyotlar tahlili Shu kungacha Ta’lim tizimiga oid juda ko‘plab maqolalar, dissertatsiya, 

monografiyalar chop etilgan M.A.Fattoevning O‘zbekistonda sovet hokimyatining dastlabki yillarida 
hamma talimlarning boshqaruvlarning yangi organlarni tashkil etish maqolasida O‘zbekistonda sovet 

hokimyatining milliy maorif va boshqaruv tizimini tubdan isloh qilish va uni takomillashtirish 
bo’lgan. E Qodirov O‘zbek xalq maorifini 40-yil ichida erishgan yutuqlari maolqsida ham 40-yillarda 
O‘zbekistondagi maorif sohasidagi islohotlarni ko‘rishimiz mumkin. S.Rajabovning O‘zbekistonda  

savet maktabi tarixiga oid maqolasida milliy ta’lim tizimidan sovet ta’lim tizmining farqini ko‘rsatib 

bergan. 
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Tadqiqot metadologiyasi. Mazkur tadqiqot Turkistonda jumladan Samarqanddagi ta’lim 

tizimini ko’rishimiz va milliy sovet ta’lim tizimi o‘rtasidagi tafovutni 1918-yilgi msktsb islohoti va 
maktablarning rivojlanishi ta’lim tarbiyani va shu davr sharoitidagi maktab ta’lim tizimidagi yangi 

islohotini va 1917-yilning 9-noyabrda birinchi xalq maorifi kamissari А.Б.Луначариский imzosi 

ostida “Maorif bo‘yicha davlat kamissiyasini tuzush” dekreti chiqariladi. RSFSR xalq kamessarlari 

Sovet cherkovini davlat va maktabdan ajratish to‘g‘risidagi qaror qabul qilinganligi, Shu tariqa bu 

maktab haqiqiy va ajralmas xalq maktabi bo‘lishi kerak dasrurida maktabning ishchi tiplari 

aniqlangan edi. 
Tahlil va natijalar. Yuqorida takidlangandek rivojlanayotgan davlatlar asosiy e’tiborni ta’lim 

tizimiga qaratadi shuni hisobga olgan holda maqolaning natijasi asosan XX-asrning 20-yillarida 
Samarqanddagi ta’lim sohasida amalga oshirilgan islohotlarni ko‘rish mumkin. 

Xulosa va takliflar. Xulosa qilib aytganda Xxasrning 20-yillarida Samarqandda ta’lim 

sohasida amalga oshirilgan islohotlarni ko‘rish mumkin. XX-asrning 20-yillarida Samarqandda 
ta’lim sohasida amalga oshirilgan islohotlar keng ko‘lamli natijalar berganligini va eski maktablarni 
tugatilib jadidmaktablarida yangi uslda o’qitila boshlagan bunda diniy ta’limotlar bilan birgalikda 

dunyoviy fanlar o‘qitila boshladi. XX-asrning 20-yillarida Turkistonda xususan Samardandda maktab 
islohoti o‘tkazilganligini dunyoviy fanlar bilan birgalikda maktablarda diniy ta’limotning berilganligi 

ham maktabdan dinni ajrtamanganligini ko’rishimiz mumkin. 1918 yil oktyabr oyida RSFSR  yagona 

mexnat ta’limining asosiy  prinsiplarni deklaratsiasini ishlab chiqdi va yangi Sovet maktabi va 

pedagogikasini prinsiplar asosini  ko‘zda tutadi. “Deklaratsiya” avvalo birinchi o‘rinda maktabni o‘ta 

demokratlashtirish vasifasini qo‘yadi. 
Samarqand viloyat xalq talimi komisariatining 1918 yilgi yangi ko‘rsatmasida shunday diyilgan 

edi: Biz maktab islohoti yoqasida turibmiz ayni paytda jamiat qanday rivojlanar ekan  maktab ham 
shunday yo‘lda rivojlanishi kerak faqat shundagina maktab hayotiy bo‘lishi mumkin. Maktab bu 

jamiyat xonasi hayot oynasi bo‘lib ayni vaqtda shu davr sharoitiga mos taraqiy etgan shakilda 

bo‘lmog‘i kerak. Talim va tarbiya  sistemasidagi yangi maktab asoslarida quydagilar bo‘lmog‘i kerak: 
1)Jamoatchilik. 
2)Politexnikaviy   
3) Mexnat   
4) Satsial boshlang‘ich  
Bu asoslar eng asosiy yo‘nalishlar bo‘lmog‘i kerak.[2] Shu tariqa maktab ishlarini qayta tashkil 

etish ko‘zda tutiladi yangi maktablar va madaniy-oqartuv  uylarni tashkil qilish uchun juda katta ishlar 
boshlab yuborildi. 1917-yilning 9-noyabrda birinchi xalq maorifi kamissari А.Б.Луначариский 

imzosi ostida “Maorif bo‘yicha davlat kamissiyasini tuzush” dekreti chiqariladi 1917 yil Turkistonda 

xalq maorifi kamissariati tuziladi asosiy vazifalardan biri maktabni Sovet releslariga o‘tkazish edi. 

1918-yilning 21-yanvarida V.I.Lenin dikreti asosida RSFSR xalq kamessarlari Sovet cherkovini 
davlat va maktabdan ajratish to‘g‘risidagi qaror qabul qilindi.[3] 1918-yil 30-yanvarda bu dikret 
asosida Turkiston ijroya  kamiteti yangi maktab qurilishida dindorlarni qatnashishiga yo‘l quymaslik 

takidlanadi barcha ruhoniylarni va cherkov xizmatchilarini pedogogik Sovet a’zoligidan chiqarish va 

kelajakda o‘qitishga qabul qilmaslik qayd etiladi. 
Lekin 1918-yil xalq kamisariati maxalliy xalqning urf odatlarni hisobga olib shu erish 

xalqlarning Sovet maktablarida diniy fanlar o‘tilishiga ruxsat etadi. Diniy mashg‘ulotlarni mulla yoki 
shu maktab o‘qituvchilari olib borar edilar. 

Dinni o‘qitish uchun har kuni maktab mashg‘ulotlarini to‘rtinchi dars ko‘rsatildi.[4] 1918-yil 
28 martida Turkiston respublikasi xalq kamissariyati Soveti o‘lka viloyat shahar uezd xalq Maorifi 

Sovetlarini maktab idoralariga rahbarlik qilish to‘g‘risidagi qaror qabul qilindi [5] 1918-yilning 29 
martda  № 6 Turkiston o‘lka xalq kamissariyati soveti va RSFSR XKM raisi 1918-yil Luna 
Cheriskining 1918 yil 1-martidagi № 55 qarorlariga binoan qabul qilinadi Turkiston o‘lkasida “O‘lka 

XMS”tipini tashkil etadi.[6]  Xalq ta’limi Soveti Jamoatchilik tashkilotlarini pedagog va 

o‘qituvchilardan tashkil qilinadi shu Sovetlar tufayli keng jamoatchilik maktab qurulishiga jalb etiladi 

1918 yil oktyabr oyida RSFSR  yagona mexnat ta’limining asosiy  prinsiplarni deklaratsiasini ishlab 

chiqdi va yangi Sovet maktabi va pedagogikasini prinsiplar asosini  ko‘zda tutadi.  
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“Deklaratsiya” avvalo birinchi o‘rinda maktabni o‘ta demokratlashtirish vasifasini qo‘yadi shu 

asosida maktabda  hamma toifadagi ishchi va dexqon bolalarini qabul qilish qayd etiladi. Deklaratsiya 
Sovet maktabini faqat bepul maktabi bo‘libgina qolmay  balki umumiy va majburiy bo‘lishi ham 

ko‘rsatiladi. 
Shu tariqa bu maktasb haqiqiy va ajralmas xalq maktabi bo‘lishi kerak dasrurida maktabning 

ishchi tiplari aniqlangan edi oktyabr revolutsiyasigacha bo‘lgan barcha tabaqaviy har xil turdagi 

tabaqalar tarqatiladi aytilgan qizlar va o‘g‘il bolalar birgalikda o‘qiydigan birinchi va ikkinchi 

pag‘onali yagona mexnat maktabi joriy etiladi RSFSR XMK–tining 1918-yil 31-oktyabrda “Mayda 

millatlar maktab” to‘g‘risida chiqargan qaror O‘zbekistonda yangi ilimli Sovet maktablarini tashkil 

etishda katta rol o‘ynaydi. 1918-yil Toshkentda maorif xodimlari seyzdi bo‘lib xalq talimi 
muvofaqiyatlari va respublikaning Maorif sohasidagi ishlarni kelgusidagi taraqqiyoti  to‘risida 

aytildi.[7] Xaqiqiy xalq maktabini ona tilini o‘qitmay to‘rib xam alohida ahamyat berildi. 1918-yil 
14-aprelda Samarqand viloyat ishchi dexqon va Soldat deputatlarini soveti qoshida viloyat xalq 
ta’limi Sovetlari kiyinchalik 1918-yil aprel, avgust oylarida butun Turkiston o‘lkasi tashkil etildi. 

Xalq ta’limi Sovetlari butun joylardagi xalq maorifi sistemasi asosiy markazi bo‘lib qoldi  xalq ta’limi 

Sovetlarning ahamyati shunda ediki Sovet maktabini tashkil etishning birinchi oylarida xalq ta’limi 

funksiyasining vazifasini bajarar edi. Xalq ta’limi Sovetning tashkil etilishi Sovet maktabini 

mustahkamlash katta ahamyatga ega bo‘ladi.  
Joylarda xalq maorifi sistemasini bajarish va qayta joylashtirishda katta rol o‘ynaydi. 

Samarqand viloyati xalq ta’limi Soveti maktabi tashkil etiladi va ularni kitoblar, kadrlar bilan 

taminlashda o‘z rolini ko‘rsatadi maktab uchun bino, programma va  kitoblar yo‘q edi. Buning uchun 
oldingi Sovet pedagoglari nafaqat fiodal qoldiqlari bilan balki bir qancha xatolar va o‘ylab chiqarilgan 

buxton va tuxmatlarga ham qarshi kurashmog‘lariga to‘g‘ri keldi qishloqlarda va bir xil shaharlarda 

o‘quv yili juda xam qisqa bo‘lishi davom etdi. Bu qishloq bolalarini dalaga chiqib mehnat qilishi 
bilan bog‘liq bo‘ldi shaharda esa bolalarni oilalari bilan shahardan chetga chiqib ketish kech kuz 

kirganda qaytishlari bilan bog‘liq bo‘lardi. 
Qisqartirilgan o‘quv yili yillik o‘quv programmasining amalda ijro etishga  to‘sinlik qilishardi, 

shaharlarda va qishloqlarda mashg‘ulotlar asosan boylardan  tortib olingan uylarda o‘tkazilardi. Bu 

uylar o‘qish qoidalariga javob bermaydi  maktablarda o‘quv xonalari har-xil qurollar asboblar badiy 
adabyotlar qog‘oz-qalmlar yetishmas edi.  

O‘quvchilarning bilimlari past savyada ekanligi o‘quvchilarni yaxshi bilim olishga imkon 

bermas edi. 
Maktablar tez lekin  rejasiz ravishda hech qanday moddiy texnikaviy bazasi va respublika 

moddiy resurslari xisobga olmagan xolda ko‘payar edi. Xalq ta’limi uchastkasi sinfiy kurash 

maydoniga aylandi O‘zbekistonda Sovet hiokimyati o‘rnatilganidan so‘ng butun O‘zbekistonda 

jumladan Samarqand viloyatida eski maktab va maorif madrasalari yangicha burjua maktablarni 
tugatish avj olgan edi buning natijasida edlalogik kurash haqiqiy kurashga aylanib ketdi yangi tashkil 
etilgan Sovet maktablari o‘qituvchilarni urib jismoniy azob berish xatto o‘ldirish uchun maktablarni 

yo‘q qilish boshlangan edialogik kursi natijasi edi. Sovet maktabiga qarshi mualimlarni qilgan 
agetatsiyalariga muvofiq Samarqand viloyatining Jizzax uezdi Sovet maktabiga o‘qiydiganlar soni 

ancha kamaydi  natijada eski maktablar soni ko‘payar edi.[8]  
Sovet maktalari qurilishi nihoyat og‘ir darajada kechardi o‘zbek xalqining xayotida birinchi 

marta oilaviy xalq yordamida  yangi maktablar ochila boshladi. 
Buxoro yaxudiy Naton Katanovich Isakov o‘z hisobidan 3-oy davomida kambag‘allarga va 

yetimlar o‘qiydigan maktablarga 5400-so‘m pul va 50 juft kalish hayriya qildi. Shunga qaramay o‘zi 
yashaydigan yaxudiylar maxallasidagi uyida 30 nafar kambag‘al va yetimlar uchun maktab ochib 

bergan bu maktablarga ketadigan xarajatlarni o‘z bo‘yniga olgan “Samarqand ovozi” gazetasining 

1918-yil 24-maydagi sonida “Haqiqiy o‘rnak olsa arziydigan kishi” degan maqolasida, Isoqovning 
ishsizlarga ham ko‘rsatgan yordami to‘g‘risida yozadi. Samarqand viloyat xalq ta’lim komissaryati 

1918-yildagi murojaatnomasida shunday deyiladi  “Samarqand shahridagi o‘quvchilarning ota 

onalariga: grajdanlar sizni ko‘pchiligingizga o‘quvchilar kooperativi tashkil etilmaganligini 

ma’lumdir  bu koperativ o‘quvchilarni darslik va o‘quv qurollari bilan ta’minlashni o‘z bo‘yniga oldi 
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nihoyat og‘ir yil bo‘lganligi bizni sizlarga iltimos qilib, sizga kerak bo‘lmagan darsliklarni ixtiyoran  
topshirish yoki sotishingizni murojaat qilamiz. Hurmatli ota-onalar kooperativga a’zo bo‘lib kirishga 

shoshiling bo‘lmasa bolalaringiz  darsliksiz va o‘quv qurollarisiz qolishlari aniq bo‘ladi”.[9] 

Ko‘pgina qishloqlar aholisi maktablarning jihozlashni o‘z bo‘yniga olib maktab binolarni remont 

qilib isitgichlarni to‘g‘rilab berishdi. 1919-yil  xalq ma’orifi kamissaryati dokladi bo‘yicha Turkiston 

respublikasi soveti 11-sovet XI sezdi rezalutsiyasi qabul qiladi xalq ta’limini moddiy bazasini 

ko‘tarish uchun sezd xalqini o‘zi maktablarni ixtiyoriy rag‘batlantirib turishni hamda ko‘p joylarda 

boshlang‘ich shartnoma asosida maktablarni taminlab turishni ko‘rsatib o‘tdi sezdi Turkistonning 

umum byudjetidan xalq talimi uchun ajratilgan 14% davlat mablag‘ini yetarli emasligini 
takidladi.[10] Kelishuvga muvofiq Turkiston umum byudjetidan 20% ajratish lozimligi aytildi sezd 
shaharda maktablarni roli o‘qituvchini vaqtincha ekanligi shu bilan birga kambag‘al ishchi va dehqon 

bolalarni bepul o‘qitish kafolatini beradi.[11] 
Turkiston sovet hukumati 1918-yil 23-mayda xalq ta’limi uchun 77- milion so‘m ajratishni 

tasdiqlaydi  Samarqand Oblonasi tomonidan sizga 8.829.013 so‘m ajratiladi. 1918-yil O‘zbekistonda 

tashkil etilgan 400-ta’lim tarbiya muasasalarida juda og‘ir sharoitda ishlashga to‘g‘ri keldi.[12] 1918-
yil May oyidan 1918-yil avgustgacha bo‘lgan davr ichida O‘zbekistonda O‘zbek tilida bo‘lgan 30-
dan ortiq maktab tashkil etilgan.[13] 

1920-yilning oxirida Turkiston o‘lkasida TASSR HMK–ti statistikasini bergan ma’lumotiga  

binoan maktablar soni quydagicha edi: 
1) Pag‘onali maxalliy xalq o‘rnatilgan 1320-maktab bo‘lib undan 97000 o‘quvchi o‘qir 

edi 
2) Yevropalik aholi o‘qiydigan 700 ta maktab bo‘lib unda 70,000 o‘quvchi bor edi.[14] 

Shu tariqa 1920-yil oxiriga kelib bir pag‘onali maktablar soni Turkiston o‘lkasida 2020 ta bo‘lib unda 

jami 167000 o‘quvchi ta’lim olar edi. 1918-yil Samarqand viloyatida quydagi bilim yurtlari: 
Maktabgacha tarbiya kurslari maxsus o‘quv yurtlari Samarqand bo‘yicha – 40 ta Kattaqurg‘on uezdi-
13 ta Samarqand  uezdida- 6 ta Jizzax uezdida -16 ta Xo‘jand  uezdida -24 ta bilim yurtlari mavjud 
edi.[15] 1918-yil 26 sentyabrda Samarqand shahri o‘quvchilarni umumiy (Majlislarda) yig‘ilishida 

kunduzgi programma bo‘yicha kechki uch pog‘onali maktablar tashkil etishni tasdiqladi. Unda 
aytilishicha 1 pog‘anali kechki maktab savodsizlar uchun tashkil etilgan 2 pog‘onali umumiy bilim 

olib o‘zini jamoatchilik ishiga tayyorlash 3-pog‘onali u bilim yurtlarida chuqurroq bilim egallash 

uchun tasdiqlandi. Avval 3-ta 1 pog‘onali 2 ta 2 pog‘onali  va 1 ta 3 pog‘anali maktablar tashkil 

etiladigan bo‘ldi.[16] “Samarqand ovozi” gazetasida 1918-yil Savod olmoqchi va o‘z bilimlarini 

chuqurroq davom ettirmoqchi bo‘lganlarni kechki maktablarga yozilishiga taklif etadi.[17] 
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Anontatsiya. Xorazm o‘lkasi qadimdan O‘zbekiston madaniyati beshiklaridan biri bo‘lib, 

Eron, Hindiston, Gretsiya va Rim kabi yirik sivilizatsiyalar qatorida o‘z o‘rniga ega. Bu zamin 

Muhammad al-Xorazmiy, Abu Rayhon Beruniy, az-Zamaxshariy, Najmiddin Kubro, Pahlavon 
Mahmud, Ogahiy kabi allomalar bilan jahon ilm-fani va madaniyatiga katta hissa qo‘shgan. 

Ularning asarlari O‘rta Osiyo xalqlarining ijtimoiy-pedagogik tafakkuri taraqqiyotida muhim o‘rin 

tutgan. Maqolada xorazmlik mutafakkirlarning inson kamoloti, axloq va ma’rifat haqidagi qarashlari 

yoritilib, xalq pedagogikasi tarixini boyitishdagi roli tahlil etiladi. 
Kalit so‘zlar: Xorazm o‘lkasi, allomalar, madaniy meroslar, axloq, ma‘naviyat, pedagogika, 

siyosiy tuzum, ijtimoiy tenglik, adolat 
Аннотация. Хорезм издавна считается одним из очагов узбекской культуры и наряду с 

такими великими цивилизациями, как Иран, Индия, Греция и Рим, занимает достойное место 

в мировой истории. Эта земля подарила миру таких выдающихся ученых, как Мухаммад аль-
Хорезми, Абу Райхан аль-Бируни, аз-Замахшари, Наджмуддин Кубро, Пахлаван Махмуд и 

Огахий, внесших значительный вклад в развитие мировой науки и культуры. Их труды 

сыграли важную роль в становлении социально-педагогической мысли народов Средней Азии. 

В статье раскрываются взгляды хорезмских мыслителей на человеческое совершенство, 

нравственность и просвещение, а также их вклад в обогащение истории народной 

педагогики. 
Ключевые слова: Хорезм, ученые, культурное наследие, нравственность, духовность, 

педагогика, политический строй, социальное равенство, справедливость. 
Abstract. The Khorezm region has long been one of the cradles of Uzbek culture, standing 

alongside great civilizations such as Iran, India, Greece, and Rome. This land gave birth to prominent 
scholars like Muhammad al-Khwarizmi, Abu Rayhan al-Biruni, az-Zamakhshari, Najmuddin Kubra, 
Pahlavon Mahmud, and Ogahiy, who made significant contributions to world science and culture. 
Their works played an important role in the development of socio-pedagogical thought among the 
peoples of Central Asia. The article highlights the views of Khorezm thinkers on human perfection, 
morality, and enlightenment, analyzing their role in enriching the history of folk pedagogy. 

Key words: Khorezm region, scholars, cultural heritage, morality, spirituality, pedagogy, 
political system, social equality, justice. 

 
Kirish. Xalqning bunyodkorlik qudrati joʻsh urgan hozirgi zamonda Uchinchi Renessansning 

ilmiy-maʼnaviy poydevorini mustahkamlash, yoshlarni Vatanga muhabbat, milliy-diniy qadriyatlarga 
hurmat ruhida tarbiyalash, mamlakatning islom sivilizatsiyasini rivojlantirish borasidagi rolini 
yanada oshirish hamda buyuk allomalarning jahon tamadduniga qoʻshgan hissasini milliy va xalqaro 

miqyosda ommalashtirish maqsadida 2021-yil 16-iyulda Oʻzbekiston respublikasi prezidentining 
qarori qabul qilinadi.Ushbu qarorga asosan mamlakat tarixining yangi yuksalish davridagi yutuqlarini 
ilmiy asosda oʻrganish, uni keng jamoatchilikka yetkazib berish bugungi kun ilmiy izlanuvchilarining 

asosiy burchidir[1]. Tarbiya ham ota-onalarning burchi va farzandlarning haqqidir. Uzoq va boy 
tarixga ega bo’lgan Markaziy Osiyo xalqlari o’zining ta’lim tarbiyaga oid boy merosini yaratib, 

takomillashtirib, yoshlarni insonparvarlik, ilmparvarlik, mehr-oqibat, mehnatsevarlik, insonlarga va 
tabiatga do’stlik, saxiylik kabi umuminsoniy fazilatlar ruhida tarbiyalab kelishgan. Darhaqiqat, 

ajdodlarimiz tomonidan qoldirilgan bebaho madaniy meros milliy ma’naviyatimizning o’zagini 

tashkil etadi. Shu sababli undan bugun yoshlarimizning ta’lim va tarbiyasiga keng foydalanish 

maqsadga muvofiqdir. Chunki, “Ajdodlarimizdan qolgan meros millatimizning nafaqat o’tmishi, 

shuningdek, istiqboli uchun ham kuch va fidoiylik manbai hisoblanadi”[6]. Har bir xalqning ta’lim-
tarbiyaga oid an’analari borki, ular pedagogik tafakkur taraqqiyotining asosi bo’lib xizmat qiladi va 

bola tarbiyasi haqidagi tasavvurlar va qarashlarni ifodalaydi. Yuqorida aytganimizdek, har bir ota ona 
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o’z farzandlarini barkamol inson bo’lishini istaydi, o’zlari yeta olmagan orzu-umidlariga bolalarining 
yetishligini o’ylaydi.  

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ma‘lumki, VII – IX asrlarda Xorazm obodonchilik, 
qurilish inshootlarning yuksalishi jihatdan Sharq mamlakatlari ichida katta mavqeyga ega edi. 
Qo‘shni davlatlar va xalqalar bilan savdo aloqasining mustahkamligi tufayli uning madaniyati ham 
tezkorlik bilan rivojlanib borayotgan edi. Quyida Xorazm diyorida yetishib chiqqan bir necha 
mutaffakirlarning ma‘naviy-axloqiy qarashlari bilan tanishtirib o‘tamiz. 

Haydar Xorazmiy (XIV asrning oxirgi XV asr boshlarida yashagan) Umarshayxning o‘g‘li 

Iskandar Mirzo davrida yashab ijod etgan buyuk xorazmlik shoirdir.Uning “Maxzanul asror” (“Sirlar 

xazinasi”) asari axloqiy-falsafiy dostonchilikning yirik namunasidir. "Gulshanun asror" falsafiy-
didaktik dostonida yaxshi xulq-odob, mehnatsevarlik, saxiylik, rostgõylik, insonparvarlik haqida fikr 

yuritib, yoshlarni saxovatli, muruvvatli va himmatli bõlishga chaqiradi: 
  Yorim ayoq oshki toparsan nasib, 
  Yarmini berki yesun bir g'arib. 
  Me'da tamuĝikim erur dushmaning, 
  Tõymag'usidur agar ichsa qoning. 
  Odam atonĝonga muruvvat kerak, 
  Orif-u omiyga futuvvat kerak. 
  Sarvdek ozoda bõl-u rostkor, 
  Ye õrik-u olma bikin mevador. 
Haydar Xorazmiy insonoarvar, karamli, himmatli, saxovatli mard kishilarni ko‘kka ko‘tarib 

ulug'laydi. 
Muhammadniyoz Nishotiy (XVIII asr) "Husnu Dil" dostonida eng yaxshi axloqiy g'oyalarni 

targ'ib qilarkan, qachonlardir zulm va zo‘ravonlik, yovuzlik va yomonlik ustidan yaxshilik, 
adolatparvarlik, insonparvarlik tantana qilishga ishonadi. Nishotiy “Qushlar munozarasi” nomli 

asarini yaratib, o‘zbek adabiyotida ramziylik an‘anasini rivojlantirishga hissa qo‘shadi. “Qushlar 

munozarasi” asarida 14 xil qushning o‘zaro bahslashuvi orqali shoir zamonasidagi ba‘zi 

hukmdorlarning xudbinligi, maqtanchoqligi, mansabparastligi ochib beriladi. Kamtarlik, adolat, va 
diyonat, yaxshlik va ezgulik ulug‘lanadi. Bu axloqiy-didaktik ruhdagi asardir[7].                  

 Dun elining dunlig' erur peshasi, 
Yaxshi elning yaxshidur andishasi. 
 Nishotiy yoshlarni har qanday og'ir vaziyatda ham chidam ca sabot bilan mehnat qilishga da'vat 

etarkan, mehnat bolalarni axloqiy tarbiyalash vositasi ekanligini ta'kidlaydi: 
   Zulmat aro chekma zahri mamot, 
   Topmog'usi ul kishi obi hayot.  
   Mehnat aro bõlmasa kimga qaror, 
   Davlat ichra bermagusi e'tibor. 
  Shermuhammad Munis Xorazmiy (1778-1829) ham o’z asarlarida ilm-ma’rifatni ulug’lab, 

ilm-hunardda kamol topishning eng muhim fursati “fasli shabob”, ya’ni yoshlik davridadirkim, bu 

g’animat fursatni qo’ldan bermaslikni ta’kidlaydi: 
   Kamol kasbida, Munis, shitob qildi, erur, 
   Hayot fursatikim bedarang fasli shabob. 
 Munis yoshlarni bilim olishga chorlarkan, jaholatdan va nodon kishilardan yiroq turishga 

da’vat etadi: 
   Aql donish birla har dam aylangiz bazmi kitob, 
   Jami nodonlar bila izohori ulfat qilmangiz. 
Muhammad Yusuf Mahzum ibn Xo‘jamberdi Rojiy ham rostgo‘ylik va to‘g‘ri so‘zlikni, 

iboli, odobli, xushmuomala bo‘lishni insonning eng muhim axloqiy fazilatlaridan deb hisoblaydi. 

Uning fikricha, rostgo‘ylik faqat kishilarning o‘zaro gap-so‘zlarida ifodalanibgina qolmay, balki, 

rostgo‘ylik fazilati kishilarning xatti-harakatida, yurish-turishida, odamlarga va jamiyatga bo‘lgan 

munosabatida aks etadigan eng muhim axloqiy qoida bo‘lishini ta’kidlaydi: 
  Kimi ko‘rsang tavoze’ aylagil rasmi odob birla, 
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  Kishilikdin mudur doim takabbur birla qoyqamoq. 
  Kichikroq tut ich-toshingda barcha xalqdin uzni, 
  Murad ersa senga gar olam eli ichra ulgaymoq... 
Rojiy faqat an‘anaviy ishq-muhabbat emas, balki axloq-odob, ilm-ma‘rifat, muqaddas vatan, 

muborak zamin va boshqa mo‘tabar mavzularda qalam tebratdi. Uning “Adab” radifli g‘azali bunga 

yorqin misol bo‘la oladi. Shoir sabr-u qanoat, nafs balosidan o‘zini uzoq tutish kabi fazilatlar inson 

bezagi ekanini badiiy barkamol misralarda tarannum etadi. 
Abdurazzoq Faqiriy (1880–1925) ning fikricha, insonning odobini belgilaydigan birinchi 

belgi, uning kerakli so‘zni gapirib, nokerakligini gapirmasligida va oz so‘z bilan ko‘p ma’noni 

anglatishidadir, deydi. Shoir do‘stlik haqida gapirib, yoshlarni o‘zi yoqtirgan odobli, chin do‘st 

orttirishga va uning fazlidan faqat yaxshilikka boshlovchi xayrli ta’sirlaridan bahramand bo‘lishga 

chaqiradi. Shu bilan birga, u do‘stlarni bir-birining sirini oshkor qilmaslikka va hamdard bo‘lishga 

da’vat etadi. Xorazm mutafakkirlarining yuqoridagi ma’rifiy-axloqiy va didaktik g‘oyalari hozirgi 

kunda ham o‘zining tarbiyaviy ahamiyatini yo‘qotmagan. Shubhasiz, Xorazm mutafakkirlarining 

g‘oyalari yoshlarimizni go‘zal axloqiy ruhda tarbiyalashda hamkasblarimizga yordam beradi degan 

umiddamiz[4]. 
Natijalar. Sharq mutafakkirlarining ahloqiy qarashlari natijasida ijtimoiy adolat, insaniy 

qadriyatlar, va bilimning o‘sishi ko‘p davlatlarda ko‘rib chiqilgan. Ular, insonlarning bir-biriga 
hurmat ko‘rsatish, ilm va ma’rifatni oshirish, va ijtimoiy munosabatlarni rivojlantirishga qaratilgan. 
Bu natijalar, Sharq davlatlarida madaniy va siyosiy taraqqiyotda katta rolni o‘ynagan va hozir ham 

o‘ziga xos tafsilotlarni o‘z ichiga olgan bir qator qadriyat va falsafa rivojlanishining insonlar uchun 

muhim bo‘lgan sohalari bilan bog‘liq. Sharq mutafakkirlarining ahloqiy qarashlari natijasida ko‘p 

o‘zgarishlar bo‘lgan. Ular, insoniyat huquqlari, madaniy munosabatlar, va ijtimoiy barqarorlikning 

o‘sishi uchun o‘z fikrlarini, falsafiy qarashlarni takomillashtirishgan[5]. Natijada, bu qarashlar, 

jamiyatlar orasida adolat va insofni o‘stirish, ilm va ma’rifatni rivojlantirish, va insonlarning bir-
biriga qadr-qadrlashuvini talab qilish yondashgan. Bir necha Sharq davlatlarida shakllangan madaniy 
va ilmiy markazlar, ijtimoiy barqarorlikning o‘sishiga olib kelgan. Bu mutafakkirlarning fikrlari, 
o‘zlarining davlatlarida ijtimoiy-siyosiy tizimni shakllantirishda va sa’y-harakatlarda katta o‘rin 

tutgan. Sharq mutafakkirlarining ahloqiy qarashlari, ularning mamlakatlari ijtimoiy rivojlanishida 
muhim ahamiyatga ega bo‘lgan. Sharq mutafakkirlarining ahloqiy qarashlari xulosasi, insoniyat, 

adolat, va ijtimoiy barqarorlikning o‘sishi yo‘lida o‘zgarishlarni ko‘rsatadi. Ular, insonlarning bir-
biriga adolatli, hurmatli munosabat qurish, bilim va ma’rifatni rivojlantirish, va ijtimoiy taraqqiyot 
uchun zarur bo‘lgan tizimlarni shakllantirishda muhim rol o‘ynagan. Bu xulosalar, Sharq 

davlatlarining tarix va madaniyatini shakllantirishda, ularning mustaqil fikrlarini rivojlantirishda 
katta ahamiyatga ega bo‘lgan. 

Muhokama. Yoshlarni ma’naviy tarbiyalash — o’ta nozik va mas’uliyatli ish. Yoshlarni 

ma’naviy tarbiyalashda ularning yoshi, xohishi, intellektual, ruhiy tayyorgarligini hisobga olish 

kerak. Yoshlar ma’naviy-axloqiy sifatlarining ifodasi bo’lgan ruh (aql) nodir hodisa bo’lib, tez 

o’sishga moyildir. Yoshlarni ma’naviy — ma’rifiy ruhda tarbiyalashda yoshlardagi taqlid, 

ta’sirlanish, tormozlanishdan kuchliligini, kuchli ruhiy ta’sirlanish bosh miya yarim sharlaridan ayri, 

«maslahatlashmay» sodir bo’lishini va bunday hollarda ular o’zlari bilmagan holda zid hatti-
harakatlar sodir etishi, jiddiy xatolarga ham yo’l qo’yishini inobatga olish zarur. Shuningdek, yoshlar 

ta’sirga beriluvchan, ongiga o’z atrof-tevaragidagi voqealarni tez singdiruvchan bo’ladi. Bu voqealar 

yoshlarning his-tuyg’usidan mustahkam o’rin olib, ichki olamiga ruhiyatiga ta’sir ko’rsatadi. Bu esa 

yoshlarni maksimal fikrlaydigan, turli xil emotsiya va ambitsiyalarga tez uchadigan demografik 
qatlam ekanini ko’rsatadi. Shuning uchun barkamol avlodni shakllantirishda pok, sog’lom bo’lgan 

ijtimoiy muhitni, sog’lom ruhdan oziqlanib to’g’ri yo’nalish olishni ta’minlash talab etiladi. Buning 

uchun yoshlarni ma’naviy tarbiyalashda quyidagilarga e’tibor qaratish kerak bo’ladi. Avvalo, ustoz 

yoki ota-ona tomonidan rag’batlantirib, boshqarib turilishi orqali yoshlarda etishmaydigan shaxsiy 
muloqot, jamoada yashash tajribasi, qiyoslab tahlil qilish malakasini oshirishga e’tibor qaratishga 

to’g’ri keladi. Yoshlarni ma’naviy-ma’rifiy ruhda tarbiyalashda ustoz, sinf rahbari va ota-onalar 
orasida hamkorlikni yo’lga qo’yish samarali usul hisoblanadi.  
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Xulosa. Xulosada, bu ahloqiy qarashlarning natijalari har bir Sharq davlatida o‘z xususiyatlari 

va tarixi mazmuni bilan ajralib turadi. Ular, g‘oya va fikrlarni o‘zlarining jamiyati, siyosiy tizimi, va 
madaniyatining muhitiga mos kelgan shaklda rivojlantirishganlar. Xorazm mutafakkirlarining 
ahloqiy qarashlari xulosasi, umumiy ravishda, insoniyatga, adolatga, va ijtimoiy barqarorlikka 
bo‘lgan e’tiqodlarining o‘zgarishi va rivojlanishini ifodalaydi. Ular, insonlarning huquqlarini himoya 
qilish, madaniy munosabatlarni rivojlantirish, va ijtimoiy adolatni o‘stirishga qaratilgan. Bu xulosa 

davlatlarining ijtimoiy, siyosiy, va madaniy hayotlarida o‘zgarishlarni olib kelganligini va 

mutafakkirlarning fikr-mulohazalarini amaliyotga tatbiq etishga intiladi. Kengroq xulosa sifatida, 
Xorazm mutafakkirlarining ahloqiy qarashlari, ijtimoiy va madaniy taraqqiyotlarining o‘sishi, va 

insoniyatga qaratilgan e’tiqodlarining o‘zgarishlarini kengroq qabul qilish yuzaga kelayapti. Ular, 
inson huquqlarini himoya qilish, adolat va insofni o‘stirish va ilm-fan sohasidagi rivojlanishni muhim 
hisoblaydilar. Mutafakkirlarning o‘z fikrlarini amaliyotda muvaffaqiyatli tatbiq etilgan holda ko‘plab 

sohalarida rivojlanishini tasdiqlayadi, shu jumladan ijtimoiy, iqtisodiy, siyosiy, va madaniy 
sohalarda. Xorazm mutafakkirlarining ahloqiy qarashlari o‘zgarayotgan dunyoda insoniyat va 

madaniyatning rivojlanishiga katta ta’sir ko‘rsatib kelmoqda. Shunday qilib, inson va uni tarbiyalash 
masalalari Sharq mutafakkirlari va allomalari o’z asarlarida insonning bilim olishi, hunar egallashi, 

undagi yuksak ma’naviy-ahloqiy sifatlarni ulug’laydilar va shunday fazilatlarga ega bo’lishga 

barchani chorlaydilar. Ma’naviy yuksak, zamonaviy ilm-fanni egallagan, ajdodlarimizning boy 
ma’naviy merosga sohib chiqqan avlodni hech qanday tashqi kuch, g’oya yoki mafkura aslo o’z 

ta’siriga tushira olmaydi. Bunday avlodni voyaga etkazgan xalqning istiqboli porloq, kelajagi 

buyukdir. 
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TURKIY DAVLATLAR O‘RTASIDAGI XAVFSIZLIK HAMKORLIGI: MINTAQAVIY 

EHTIYOJ, AMALIYOT VA ISTIQBOLLAR TAHLILI 
D.Q.Xo`jamberdiyev, direktor o`rinbosari, O`zbekiston Respublikasi Ichki Ishlar Vazirligi 

Andijon akademik litseyi, Andijon 
F.P.Altinova, doktorant, Andijon Davlat Tibbiyot Chet tillari instituti, Andijon 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Turkiy davlatlar o‘rtasida shakllanib borayotgan xavfsizlikka 

oid hamkorlikning amaliy jihatlari, tarixiy va geosiyosiy omillar bilan bog‘liqligi hamda mintaqa 
ehtiyojlaridan kelib chiqadigan ustuvor yo‘nalishlari tahlil qilindi. Tadqiqot davomida harbiy, 

siyosiy, chegara va axborot xavfsizligi bo‘yicha ko‘rilayotgan chora-tadbirlar solishtirma yondashuv 
asosida baholandi. Shuningdek, hamkorlikni harakatlantirayotgan va uni cheklayotgan omillar 
alohida ko‘rsatildi.  

Kalit so‘zlar: mintaqaviy xavfsizlik, Turkiy hamkorlik, geosiyosiy omillar, harbiy siyosat, 
integratsiya. 
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Аннотация. В статье анализируется развивающееся сотрудничество в сфере 

безопасности между тюркскими государствами, рассматриваются его практические 

аспекты, исторические предпосылки и региональные потребности. На основе 

сравнительного и контекстуального анализа изучены меры в политической, военной, 

пограничной и информационной сферах. Отдельно выделены факторы, способствующие и 

ограничивающие сотрудничество.  
Ключевые слова: региональная безопасность, тюркское сотрудничество, 

геополитические факторы, военная политика, интеграция. 
Abstract. This article examines the emerging security cooperation among Turkic states, 

focusing on its practical aspects, historical background, and the regional needs underpinning this 
cooperation. Military, political, border, and information-security measures are analyzed through 
comparative and contextual methods. The factors driving and limiting cooperation are also 
highlighted.  

Key words: regional security, Turkic cooperation, geopolitical factors, military policy, 
integration. 

 
Kirish. Mintaqaviy xavfsizlik masalalari hozirgi davrda har qachongidan ko‘ra dolzarb tus 

olgan. Geosiyosiy raqobat kuchayishi, mojarolar sonining ortishi, noaniqliklar ko‘payib borayotgani 

nafaqat katta davlatlar, balki o‘zaro bog‘langan mintaqalar uchun ham jiddiy sinovlarga aylangan. 

Ana shunday sharoitda Turkiy davlatlarning bir-biriga yaqinlashuvi tabiiy jarayon bo‘lib, uni faqat 

siyosiy qaror bilan izohlab bo‘lmaydi. 
Bu yaqinlashuvning ildizida bir tomondan umumiy tarix, madaniyat va til yotgan bo‘lsa, 

ikkinchi tomondan xalqlarning xavfsiz, barqaror kelajak istagi ham katta rol o‘ynamoqda. So‘nggi 

o‘n yillikda mintaqada kuzatilayotgan ekstremizm, noqonuniy migratsiya, kiberhujumlar va boshqa 

transmilliy tahdidlar Turk davlatlari o‘rtasida xavfsizlik bo‘yicha muntazam hamkorlik zaruratini 
yanada kuchaytirdi. 

Shu bois, bugun Turkiy davlatlar tashkiloti doirasidagi hamkorlikni faqat rasmiy hujjatlar 
doirasida emas, balki real ehtiyojlar, insoniy omillar va mintaqa strategik manfaatlari nuqtai 
nazaridan o‘rganish muhimdir. Mazkur maqola ana shu o‘zaro bog‘liqliklarni ochib berishga 

qaratilgan. 
Metodlar.  
Tadqiqotda bir nechta metodlar uyg‘un holda qo‘llandi: 
1. Qiyosiy tahlil. 
Turkiy davlatlar tashkilotiga a’zo davlatlarning xavfsizlik taktikalari va strategiyalari 

solishtirilib, o‘xshash va farqli jihatlar aniqlanadi. 
2. Kontekstual-geosiyosiy yondashuv. 
Xalqaro maydondagi asosiy geosiyosiy o‘zgarishlar Turkiy davlatlar tashkiloti davlatlarining 

xavfsizlik siyosatiga qanday ta’sir ko‘rsatayotgani o‘rganildi. 
3. Normativ-huquqiy tahlil.  
Turkiy davlatlar tashkilotining Naxchivan bitimi, Istanbul deklaratsiyasi, sammit qarorlari, ikki 

tomonlama bitimlar ko‘rib chiqildi. 
4. Ekspertlar fikrlari va ochiq manbalar. 
Mintaqaviy xavfsizlik bo‘yicha ilmiy-tahliliy markazlar, ekspert intervyulari va rasmiy statistik 

ma’lumotlar tahlil qilindi. 
Metodlarning bunday kombinatsiyasi mavzuga biryoqlama emas, balki ko‘p qatlamli nuqtai 

nazardan yondashish imkonini berdi. 
Natijalar. 
1. Xavfsizlik bo‘yicha muloqot va siyosiy yaqinlashuv kuchaymoqda 
So‘nggi sammitlarda xavfsizlik masalasi eng ko‘p qayd etilayotgan mavzulardan biriga aylandi. 

Turkiy davlatlar tashkiloti doirasida: 
• tezkor ma’lumot almashish, 
• chegaraviy masalalar bo‘yicha doimiy koordinatsiya, 
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• ekstremizmga qarshi qo‘shma choralar kengayib bormoqda. 
Shuningdek, davlatlar o‘rtasidagi siyosiy ishonchning mustahkamlanishi ham hamkorlikni 

tezlashtirayotgan omillardan biridir. 
2. Harbiy va harbiy-texnik hamkorlik amaliy bosqichga o‘tgan 
Turkiya mudofaa sanoati rivoji Turkiy davlatlar tashkiloti davlatlari uchun yangi imkoniyatlar 

ochmoqda. 
Misol sifatida: 

• O‘zbekiston, Qozog‘iston, Ozarbayjon va Qirg‘izistonning Turkiya bilan qo‘shma 

mashg‘ulotlari; 
• harbiy texnologiyalar bo‘yicha tajriba almashinuvi; 
• dronlar va mudofaa tizimlarini modernizatsiya qilish bo‘yicha loyihalar. 
Bu jarayon yakka harakat bilan emas, balki mintaqaviy yondashuv orqali davom etmoqda. 
3. Kiberxavfsizlik bo‘yicha umumiy xavotirlar mavjud 
A’zo davlatlarning aksariyati so‘nggi yillarda kiberhujumlar soni ortganini qayd etmoqda. Shu 

bois: 
• kiberxavfsizlik bo‘yicha ishchi guruhlar, 
• ma’lumotlarni himoyalash standartlari, 
• qo‘shma treninglar ishga tushirilgan. 
Hali to‘liq shakllangan yagona standart bo‘lmasa-da, hamkorlikning o‘zi mintaqa uchun muhim 

tajriba bo‘lmoqda. 
4. Energetika xavfsizligi mintaqaviy barqarorlikning asosiy bo‘lagi. 
Ozarbayjon gazi, Qozog‘iston va O‘zbekistonning tranzit imkoniyatlari, Turkiyaning energetik 

markaz sifatidagi roli Turkiy davlatlar tashkilotlari doirasida strategik o‘zaro bog‘liqlikni 

kuchaytirmoqda. 
Muhokama. 
Olingan natijalar Turkiy davlatlar tashkilotlarining  xavfsizlik sohasidagi hamkorligi hali 

boshlang‘ich bosqichlarda bo‘lsa-da, tahliliy nuqtai nazardan barqaror yo‘nalish shakllanayotganini 
ko‘rsatadi. 

Tadqiqot davomida quyidagi asosiy fikrlar shakllandi: 
1. Hamkorlikni kuchaytirayotgan omillar 
• Tarixiy va madaniy yaqinlik; 
• mintaqada umumiy tahdidlarning mavjudligi; 
• siyosiy yetakchilarning integratsiyaga ijobiy munosabati; 
• xalqaro vaziyatning beqarorligi. 
2. Hamkorlikni cheklayotgan omillar 
• davlatlarning harbiy salohiyatidagi katta farqlar; 
• tashqi kuchlarning mintaqaviy manfaat to‘qnashuvi; 
• mintaqa ichidagi iqtisodiy nomutanosiblik; 
• institutsional mexanizmlarning hali to‘liq shakllanmagani. 
Shu bilan birga, hamkorlikning rivojlanishida inson omili, ya’ni xalqlarning bir-biriga bo‘lgan 

qiziqishi, do‘stona munosabatlar va o‘zaro tushunish kuchli turtki bo‘layotgani sezildi. Bu holat 

naqadar rasmiy siyosat bo‘lmasin, mintaqaviy integratsiyaning ildizida aynan xalqaro yaqinlik 
yotishini ko‘rsatadi. 

Xulosa. 
Tadqiqot natijalariga ko‘ra, Turkiy davlatlar o‘rtasidagi xavfsizlik sohasidagi hamkorlik 

nafaqat rasmiy bitimlar, balki real ehtiyojlar, amaliy choralar va mintaqaviy tahdidlar ta’sirida 

shakllanmoqda. 
Bugungi kunda Turkiy davlatlar tashkilotlari: 
• harbiy va harbiy-texnik hamkorlikni kengaytirmoqda; 
• kiberxavfsizlik bo‘yicha muvofiqlashtirilgan yondashuv ishlab chiqmoqda; 
• chegaraviy xavfsizlik bo‘yicha muntazam muloqot o‘rnatgan; 
• energetika xavfsizligi orqali geoiqtisodiy ahamiyatini oshirmoqda. 
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Kelajakda Turkiy davlatlar tashkilotlari xavfsizlik arxitekturasi yanada institutsionallashishi, 
qo‘shma standartlar shakllanishi va hamkorlikning yanada izchil davom etishi kutilmoqda. 

Shu bilan birga, inson omiliga tayanadigan o‘zaro ishonch va madaniy yaqinlik ham bu 

jarayonning eng mustahkam asoslaridan biri bo‘lib qolmoqda. 
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SURXON VOHASIDA AN’ANAVIY MAROSIMLARNING JAMIYAT HAYOTIDAGI 

O‘RNI VA IJTIMOIY-MADANIY AHAMIYATI 
Ch.M.Xushboqov, bosh mutaxassis, Termiz davlat universiteti, Termiz 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Surxon vohasida shakllangan an’anaviy marosimlarning 

jamiyat hayotidagi o‘rni, ijtimoiy va madaniy ahamiyati ilmiy-nazariy jihatdan tahlil qilingan. 
Tadqiqotda marosimlarning tarixiy ildizlari, ularning ijtimoiy birdamlikni mustahkamlashdagi roli, 
ma’naviy-tarbiyaviy funksiyalari hamda globallashuv sharoitidagi transformatsiyasi yoritilgan. 
Shuningdek, oilaviy, mavsumiy va jamoaviy marosimlarning jamiyat ijtimoiy tuzilmasiga ta’siri ochib 

berilgan. Maqola milliy madaniy merosni asrash va uni yosh avlod ongiga singdirish masalalarini 
ilmiy asoslashga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar: Surxon vohasi, an’anaviy marosimlar, ijtimoiy institut, madaniy meros, ma’naviy 

tarbiya, ijtimoiy birdamlik, xalq urf-odatlari. 
Аннотация. В данной статье с научно-теоретических позиций анализируется роль 

традиционных обрядов, сформировавшихся в Сурхандарьинской долине, в жизни общества, а 

также их социальное и культурное значение. В исследовании освещаются исторические 

истоки обрядов, их роль в укреплении социальной сплочённости, духовно-воспитательные 

функции и трансформация в условиях глобализации. Кроме того, раскрывается влияние 

семейных, сезонных и коллективных обрядов на социальную структуру общества. Статья 

направлена на научное обоснование вопросов сохранения национального культурного наследия 

и его передачи молодому поколению. 
Ключевые слова: Сурхандарьинская долина, традиционные обряды, социальный 

институт, культурное наследие, духовное воспитание, социальная сплочённость, народные 

традиции. 
Abstract. This article provides a scientific and theoretical analysis of the role of traditional 

rituals formed in the Surkhan Oasis in the life of society, as well as their social and cultural 
significance. The study examines the historical roots of these rituals, their role in strengthening social 
cohesion, their spiritual and educational functions, and their transformation under the conditions of 
globalization. In addition, the influence of family, seasonal, and collective rituals on the social 
structure of society is revealed. The article aims to scientifically substantiate the issues of preserving 
national cultural heritage and transmitting it to the younger generation. 

Key words: Surkhan Oasis, traditional rituals, social institution, cultural heritage, spiritual 
education, social cohesion, folk traditions. 

Surxon vohasi Markaziy Osiyoning qadimiy madaniy hududlaridan biri bo‘lib, bu yerda 

shakllangan an’anaviy marosimlar uzoq tarixiy jarayon mahsuli hisoblanadi. Arxeologik, etnografik 

va tarixiy manbalarda vohada dehqonchilik, chorvachilik hamda o‘troq hayot tarziga oid 
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marosimlarning qadimdan mavjud bo‘lgani qayd etiladi [2]. Xususan, yer haydash, urug‘ sepish, hosil 

yig‘im-terimi jarayonlari bilan bog‘liq marosimlarda tabiatga hurmat, mehnatni muqaddaslashtirish 

va jamoaviy mas’uliyat g‘oyalari ustuvor bo‘lgan. 
Masalan, Surxon vohasining qishloq hududlarida bahor faslida o‘tkazilgan mavsumiy 

marosimlar orqali dehqonlar yerga baraka tilab duo qilgan, hosilning mo‘l bo‘lishi uchun jamoaviy 

udumlar bajargan. Bu marosimlar nafaqat xo‘jalik faoliyatining muhim bosqichi, balki jamiyat 

a’zolari o‘rtasida hamjihatlik va o‘zaro ishonchni mustahkamlovchi vosita bo‘lib xizmat qilgan [3]. 

Chorvachilik bilan bog‘liq udumlarda esa chorvani asrash, tabiat bilan uyg‘un yashash va tirikchilik 

manbalarini muhofaza qilish g‘oyalari asosiy o‘rinni egallagan. 
Ushbu marosimlar jamiyatning ijtimoiy tuzilmasi, xo‘jalik faoliyati hamda diniy-e’tiqodiy 

qarashlari bilan uzviy bog‘liq holda rivojlangan. Jumladan, hashar marosimlari orqali jamoaviy 

mehnat tashkil etilib, mahalla va qo‘ni-qo‘shnichilik munosabatlari mustahkamlangan. To‘y, sunnat 

va boshqa oilaviy marosimlar esa qarindoshlik rishtalarini kuchaytirish, jamiyatda ijtimoiy rollarni 
belgilash va axloqiy me’yorlarni mustahkamlash vazifasini bajargan [4]. 

An’anaviy marosimlar jamiyat hayotida faqat rasm-rusum sifatida emas, balki ijtimoiy 
munosabatlarni tartibga soluvchi, axloqiy me’yorlarni mustahkamlovchi va madaniy vorisiylikni 

ta’minlovchi muhim institut sifatida namoyon bo‘ladi [1]. Marosimlar orqali avlodlar o‘rtasida 

madaniy tajriba uzatiladi, yoshlar jamiyatning qadriyatlari va axloqiy tamoyillari bilan bevosita 
tanishadi. Shu jihatdan, Surxon vohasidagi an’anaviy marosimlar xalqning kundalik hayoti, ijtimoiy 

xulq-atvori va ma’naviy dunyosini shakllantiruvchi asosiy omillardan biri hisoblanadi [5].  
Surxon vohasida an’anaviy marosimlar dastlab tabiat hodisalari va tirikchilik manbalariga 

bo‘lgan ehtiyoj asosida shakllangan. Qishloq xo‘jaligi bilan bog‘liq mavsumiy marosimlar – yer 
haydash, urug‘ sepish, hosil yetilishi va yig‘im-terim jarayonlari – inson va tabiat o‘rtasidagi 

uyg‘unlikni ta’minlashga qaratilgan bo‘lib, ular mehnat jarayonini muqaddaslashtirish vazifasini 

bajargan [3]. Bunday marosimlarda yerga baraka tilash, hosilning mo‘l bo‘lishi uchun duo qilish, 

mehnatni jamoaviy tarzda amalga oshirish kabi udumlar keng tarqalgan bo‘lib, ular tabiatga 

ehtiyotkorona munosabat va mas’uliyatli mehnat madaniyatini shakllantirgan. 
Shuningdek, chorvachilik bilan bog‘liq marosimlar ham Surxon vohasida muhim o‘rin tutgan 

bo‘lib, ularda chorvani asrash, ko‘paytirish va tabiat bilan uyg‘un yashash g‘oyalari aks etgan. Ushbu 

marosimlar nafaqat iqtisodiy faoliyatni tartibga solgan, balki jamiyat a’zolari o‘rtasida o‘zaro 

hamkorlik va birdamlikni kuchaytirgan [3]. 
Vaqt o‘tishi bilan ushbu marosimlar diniy-e’tiqodiy va axloqiy qarashlar bilan boyib, jamiyat 

hayotini tartibga soluvchi ijtimoiy institutga aylangan. Marosimlar orqali jamiyatda ma’naviy 

me’yorlar, axloqiy qadriyatlar va ijtimoiy xulq-atvor qoidalari mustahkamlangan [4]. Natijada 
marosimlar jamoa ichidagi ijtimoiy muvozanatni ta’minlash, o‘zaro hamkorlikni rivojlantirish va 

jamiyat barqarorligini saqlash vositasi sifatida muhim ahamiyat kasb etgan.  
Surxon vohasidagi an’anaviy marosimlar jamiyat hayotida muhim ijtimoiy funksiyalarni 

bajaradi. Hashar, to‘y va maraka kabi marosimlar orqali jamoaviylik, o‘zaro yordam va mas’uliyat 

tuyg‘ulari shakllanadi [2]. 
Hashar marosimi jamiyatda qo‘ni-qo‘shnichilik va hamkorlik munosabatlarini 

mustahkamlovchi an’anaviy mexanizm hisoblanadi. Ushbu marosim orqali ijtimoiy tenglik, jamoa 
manfaatini ustuvor qo‘yish va birdamlik g‘oyalari targ‘ib qilinadi [6]. 

Oilaviy marosimlar – tug‘ilish, nikoh va motam bilan bog‘liq udumlar – jamiyatning axloqiy-
me’yoriy tizimini belgilovchi muhim ijtimoiy institutlardan biri hisoblanadi. Ushbu marosimlar 
orqali jamiyatda insoniy munosabatlar, axloqiy qadriyatlar va ijtimoiy xulq-atvor me’yorlari 

shakllantiriladi hamda mustahkamlanadi [4]. Ayniqsa, oilaning jamiyatdagi o‘rni va ahamiyatini 

belgilashda mazkur marosimlar muhim tarbiyaviy vazifani bajaradi. 
To‘y marosimlari orqali yoshlarni mustaqil hayotga tayyorlash, ularni oilaviy mas’uliyatga 

o‘rgatish, qarindoshlik va quda-andachilik rishtalarini mustahkamlash hamda jamiyatda erkak va 
ayolning ijtimoiy rollarini belgilash amalga oshiriladi [4]. Surxon vohasiga xos to‘y marosimlarida 

jamoaning faol ishtiroki, katta-kichikning o‘zaro hurmati va maslahatga asoslangan qarorlar qabul 

qilinishi yoshlarni ijtimoiy hayotga moslashuvini ta’minlaydi. 
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Motam marosimlari esa jamiyatda hamdardlik, sabr-toqat va ma’naviy birlikni 

mustahkamlashga xizmat qiladi. Ushbu marosimlar orqali jamiyat a’zolari o‘zaro ruhiy qo‘llab-
quvvatlash, mehr-oqibat va insoniylik fazilatlarini namoyon etadi [5]. Motam marosimlari inson 
umrining o‘tkinchiligi, sabr va qanoat kabi axloqiy qadriyatlarni anglashga xizmat qilishi bilan birga, 
jamiyatda ijtimoiy birdamlikni saqlashda muhim o‘rin tutadi.  

An’anaviy marosimlar yosh avlodni xalqning urf-odatlari, axloqiy me’yorlari va milliy 

qadriyatlari ruhida tarbiyalashda muhim rol o‘ynaydi. Dehqonchilik va hosil yig‘im-terimi bilan 
bog‘liq marosimlarda yerga hurmat, mehnatsevarlik va shukronalik g‘oyalari asosiy o‘rinni egallaydi 

[3]. 
Xalq og‘zaki ijodi — maqollar, qo‘shiqlar, duo va tilaklar – marosimlarning ajralmas qismi 

bo‘lib, ular kuchli tarbiyaviy vosita vazifasini bajaradi [5]. 
Globallashuv jarayonlari Surxon vohasidagi an’anaviy marosimlarning tashqi shakliga ma’lum 

darajada ta’sir ko‘rsatayotgan bo‘lsa-da, ularning asosiy mazmuni – milliy birlik, ijtimoiy birdamlik 
va ma’naviy qadriyatlar – o‘z ahamiyatini saqlab qolmoqda [6]. Jumladan, zamonaviy texnologiyalar, 

ommaviy madaniyat va shahar hayotining ta’siri natijasida ayrim marosimlarda tashkiliy shakl va 

marosim o‘tkazish uslublari o‘zgarib, yangi elementlar bilan boyimoqda. Biroq marosimlarning ichki 
mazmuni, ya’ni jamoaviylik, o‘zaro hurmat va insoniy munosabatlarni mustahkamlashga qaratilgan 

jihatlari saqlanib kelinmoqda. 
Masalan, to‘y marosimlarida zamonaviy texnik vositalardan foydalanish, marosimlarning 

qisqarishi yoki muayyan rasm-rusumlarning soddalashtirilishi kuzatilayotgan bo‘lsa-da, qarindoshlik 
aloqalarini mustahkamlash, katta-kichikka hurmat va jamoa ishtiroki kabi an’anaviy tamoyillar 

saqlanib qolmoqda [6]. Xuddi shuningdek, motam marosimlarida ham zamonaviy sharoitga 
moslashuv jarayonlari kuzatilsa-da, hamdardlik va ma’naviy birlik g‘oyalari o‘z dolzarbligini 

yo‘qotmagan. 
Shu bois an’anaviy marosimlarni ilmiy asosda o‘rganish, ularning ijtimoiy-madaniy mazmunini 

tahlil qilish va madaniy meros sifatida muhofaza qilish dolzarb ahamiyat kasb etadi [7]. Ayniqsa, 
ta’lim va tarbiya jarayonida an’anaviy marosimlarning mazmunini yosh avlod ongiga singdirish, 

ularni milliy o‘zlikni anglash va ma’naviy barqarorlikni ta’minlovchi omil sifatida talqin etish muhim 

vazifalardan biri hisoblanadi.  
Xulosa qilib aytganda, Surxon vohasida shakllangan an’anaviy marosimlar jamiyat hayotining 

muhim ijtimoiy-madaniy institutlari sifatida tarixiy jarayon davomida takomillashib, xalqning 
turmush tarzi, dunyoqarashi va ma’naviy qadriyatlari bilan uzviy bog‘liq holda rivojlangan. Ushbu 

marosimlar orqali jamiyatda ijtimoiy birdamlik, o‘zaro hamjihatlik va jamoaviy mas’uliyat kabi 

muhim ijtimoiy tamoyillar mustahkamlanadi hamda axloqiy-me’yoriy tizim barqaror saqlanib 

kelinadi. 
An’anaviy marosimlar, xususan, oilaviy, mavsumiy va jamoaviy udumlar orqali milliy 

qadriyatlar, urf-odatlar va ma’naviy tajriba avloddan avlodga uzatiladi. Bu jarayonda marosimlar 

yosh avlodni milliy o‘zlikni anglash, mehnatsevarlik, sabr-toqat, insonparvarlik va jamoaga sadoqat 
ruhida tarbiyalashda muhim vosita vazifasini bajaradi. Ayniqsa, marosimlarning tarbiyaviy va 
ijtimoiy integratsiya funksiyasi jamiyat barqarorligini ta’minlashda alohida ahamiyat kasb etadi. 

Zamonaviy globallashuv sharoitida an’anaviy marosimlarning ayrim tashqi shakllarida 
o‘zgarishlar kuzatilayotgan bo‘lsa-da, ularning asosiy mazmuni va ijtimoiy vazifalari o‘z 

dolzarbligini saqlab qolmoqda. Shu bois mazkur marosimlarni ilmiy asosda o‘rganish, tizimli 

ravishda tahlil qilish va ularni madaniy meros sifatida muhofaza etish dolzarb vazifa hisoblanadi. Bu 
borada ta’lim, madaniyat va tarbiya tizimlarida an’anaviy marosimlarning ijtimoiy-madaniy 
ahamiyatini keng targ‘ib qilish jamiyatda ma’naviy barqarorlik va milliy birlikni mustahkamlashga 

xizmat qiladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Surxondaryo viloyatida yengil sanoat korxonalarining iqtisodiy 

rivojlanishdagi roli va ahamiyati batafsil tahlil qilinadi. Maqolada yengil sanoat korxonalarining 
hududiy iqtisodiyotga qo‘shgan hissasi, ish o‘rinlarini yaratish, aholi bandligini oshirish va eksport 

salohiyatini rivojlantirishdagi o‘rni yoritiladi. Shuningdek, korxonalarni modernizatsiya qilish, 
innovatsion texnologiyalarni joriy etish va mahsulot sifatini oshirish orqali viloyat iqtisodiyotini 
yanada mustahkamlash imkoniyatlari ko‘rib chiqiladi. Maqolada shuningdek, yengil sanoatning 

kichik va o‘rta biznes subyektlariga ijobiy ta’siri, ichki va tashqi bozorlarda raqobatbardoshlikni 
oshirishdagi ahamiyati ham tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: Yengil sanoat, Surxondaryo viloyati, iqtisodiyot, ish o‘rinlari, investitsiya, 

eksport, innovatsiya, kichik va o‘rta biznes, hududiy rivojlanish, raqobatbardoshlik 
Аннотация. В статье подробно анализируется роль предприятий легкой 

промышленности в экономическом развитии Сурхандарьинской области. Особое внимание 

уделяется вкладу предприятий в региональную экономику, созданию рабочих мест, 

увеличению занятости населения и развитию экспортного потенциала. Рассматриваются 

возможности модернизации предприятий, внедрения инновационных технологий и 

повышения качества продукции для дальнейшего укрепления экономики региона. В статье 

также оценивается влияние легкой промышленности на малый и средний бизнес, повышение 

конкурентоспособности на внутреннем и внешнем рынках и общие перспективы 

регионального развития. 
Ключевые слова: Легкая промышленность, Сурхандарьинская область, экономика, 

рабочие места, занятость, инвестиции, экспорт, инновации, малый и средний бизнес, 

региональное развитие, конкурентоспособность. 
Abstract. This article provides a detailed analysis of the role and significance of light industry 

enterprises in the economic development of Surxondaryo region. It examines the contribution of light 
industry to the regional economy, the creation of employment opportunities, enhancement of 
population employment, and the development of export potential. The study also explores 
opportunities for modernization of enterprises, implementation of innovative technologies, and 
improvement of product quality to further strengthen the regional economy. Additionally, the article 
assesses the impact of light industry on small and medium-sized enterprises, increasing 
competitiveness in domestic and international markets, and overall regional development prospects. 

Keywords: Light industry, Surxondaryo region, economy, employment, investment, export, 
innovation, small and medium-sized enterprises, regional development, competitiveness. 

 
Respublikamiz hududlarida sanoat salohiyatini oshirish, yangi ish o‘rinlarini yaratishda 

to‘qimachilik sanoatining o‘rni beqiyosdir. Respublikada to‘qimachilik sanoatining kelgusi rivojini 

ta’minlash uchun barcha shart-sharoitlar mavjud. Yengil sanoat, ayniqsa to‘qimachilik sanoat 

mahsulotlarining katta qismini shu joyning o‘zida tayyor mahsulot darajasiga yetkazish katta 
iqtisodiy natija beradi. 

Surxondaryo viloyatida 1992-yil yengil sanoat korxonalarida jami bir million ikki yuz qirq yetti 
ming (1247000) pogono metr shoyi-gazlama, 99.5 million so‘mlikdan ko‘proq, tikuvchilik 

buyumlari, 20.1 ming juft poyabzal, 19.2 ming dona trikotaj buyumlari, 5.2 ming dona paypoqlar 2,3 
tonna yigirilgan ip tayyorlandi[1]. 

Respublikamiz viloyatlari bo‘yicha 1998-yilda to‘qimachilik korxonalari va ularda ishlab 

chiqarilgan to‘qimachilik sanoati mahsulotlari hajmi 512 ta bo‘lib, ishlab chiqarilgan mahsulotlar 
hajmi 157994,3 mln. so‘mni tashkil etgan bo‘lsa, viloyatlar kesimida esa quyidagichadir: 
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Qashqadaryo viloyatida jami 37 ta korxona, ishlab chiqarilgan mahsulotlar hajmi 12406,5 mln. so‘m. 

Buxoro viloyatida 16 ta korxona va ish.ch.mah. hajmi 22557,9 mln. so‘mni va Surxondaryo 

viloyatida esa jami 29 ta korxona bo‘lib ishlab chiqarish mahsulotlari hajmi 12341,9 mln. so‘mni 

tashkil etgdi[2]. 
Respublikamizda to‘qimachilik sanoati korxonalarini boshqarish tizimi turlicha bo‘lib, bu 

ularning mulkchilik shakliga ko‘p jihatdan bog‘liqdir. Agar 1990-yilda barcha to‘qimachilik 

korxonalari davlat tasarrufida bo‘lgan bo‘lsa, 1991-yilda 266 ta korxonadan 243 tasi davlatniki va 23 
tasi aksiyadorlik jamiyati edi. Korxonalarni davlat tasarrufidan chiqarish yildan-yilga kuchayib bordi 
va 1998-yilga kelib jami korxonalar soni 512 ta bo‘lsa, shundan 25 tasi davlat korxonalari sifatida 

faoliyat ko‘rsatdi. 1999-yilda Seulda o‘zbek paxtasi taqdimotining o‘tkazilishi O‘zbekistonning 

to‘qimachilikka ixtisoslashganligini hisobga olgan holda xalqaro mehnat taqsimotida ishtirok 
etishning yangi bosqichini ochib berdi. 

Respublikamiz viloyatlarida, xususan Surxondaryoda ham istiqlol yillarida kichik, xususiy va 
qo‘shma korxonalar tashkil etila boshlandi. Dastlabki kichik korxona 1992-yili Angor matlubot 
jamiyati qoshida trikotaj buyumlarini ishlab chiqaradigan sex sifatida o‘z faoliyatini boshlandi. Bu 

sex Yaponiyada ishlab chiqarilgan 9 ta “Tayota” markali tikuv mashinasi bilan jihozlandi[3]. 
To‘qimachilik sanoatida yetti xil turga bo‘linadigan paxta tolalalari ishlatiladi. I, II, III turdagi 

tolalar ingichka tolali g‘o‘za navlaridan olinib, bu navlar kech pishadi, shuning uchun 

O‘zbekistonning janubiy viloyatlarida o‘stiriladi. Bunday paxta tolalalaridan maxsus gazlamalar 
to‘qiladi. Ular yupqa va pishiq bo‘ladi. Satin va batis, trikotajlari ingichka tolalardan to‘qilgan 

gazlamalardir. IV,V,VI turga kiruvchi tolalar o‘rta tolali g‘o‘za navlaridan olinadi. Bular ertapishar 

va serhosil bo‘ladi. IV tur toladan markazet va shu kabi gazlamalar to‘qiladi. V turga kiruvchi tolalar 

to‘qimachilikda eng ko‘p ishlatiladi. Ushbu tur toladan turli xil ichki kiyimlar, ko‘ylaklar va astarlik 

bo‘ladigan gazlamalar to‘qiladi. VI turga kiruvchi tolalardan kostyumbop gazlamalar to‘qiladi. VII 
tur tolalar V tur tolalarga qo‘shib ishlatiladi[4]. 

Yurtimizda xom ashyo va mehnat resurslarining mavjudligi to‘qimachilik sanoatini 

rivojlantirish uchun real shart-sharoitlar yaratadi. To‘qimachilik sanoatini rivojlantirish uchun 

yetakchi davlatlar bilan hamkorlikni yo‘lga qo‘yish yanayam ko‘proq samara berdi. 1995-yilda yengil 
sanoat korxonalariga kiritilgan investitsiyalar hajmi 37,37 mln. dollarini tashkil qilgan bo‘lsa, 2004-
yilda 848 mln dollarga yaqin investitsiyalar jalb qilindi. Ayniqsa, to‘qimachilik mahsulotlarining 
xilma-xilligi, mavsumiy o‘zgarishlarga tez beriluvchanligi mazkur turdagi mahsulotlar savdosini 

to‘g‘ri tashkil etish, tovarlar bozoridagi holatlar to‘g‘risidagi ma’lumotlarni to‘liq o‘zlashtirish va 

samarali qayta ishlashni taqozo etadi. 
Xususan, respublikamizda bozorga sifatli va bejirim to‘qimachilik mahsulotlarini taklif etishni 

rag‘batlantirish maqsadida O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2011-yil 17-iyundagi 
“O‘zbekengilsanoat” aksiyadorlik jamiyati huzurida “Dizayn markazi tashkil etish to‘g‘risida” gi PQ-
1554-son qarori qabul qilindi. Bugungi kunda esa O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 
21-dekabrdagi “2017-2019-yillarda to‘qimachilik va tikuv-trikotaj sanoatini yanada rivojlantirish 
chora-tadbirlari dasturi to‘g‘risida” gi PQ-2687-son qarori, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 

2020-yil 5-maydagi “To‘qimachilik va tikuv-trikotaj sanoatini qo‘llab-quvvatlashga doir kechiktirib 
bo‘lmaydigan chora tadbirlar to‘g‘risida” gi PF-5989-son farmoni ham bunga misol bo‘la oladi. 

Jahon miqyosida to‘qimachilik sanoati ishlab chiqarishiga nazar tashlaydigan bo‘lsak, asosiy 

qismini sun’iy va kimyoviy tolaning xar bir turlaridan aralashma gazlamalar, ip gazlama hamda 

trikotaj mahsulotlari tayyorlanayotganligini ko‘rishimiz mumkin. 
To‘qimachilik mahsulotlari ishlab chiqarishda muhim yarim tayyor mahsulot hisoblangan 

kalava ipni jahon bozoriga yetkazib berishni yuqori ulushi mos ravishda Xitoy (24 %), AQSh (19 %) 
va Hindiston (13 %) kabi mamlakatlar hissasiga to‘g‘ri kelmoqda. To‘qimachilik sanoati rivojlangan 

malakatlar qatorida Turkiya, Germaniya va Xitoy muhim ahamiyat kasb etadi. 
2001-yilda O‘zbekiston Respublikasi yengil sanoati uyushmasi tarkibiga kiruvchi 17 ta trikotaj 

ishlab chiqarish korxonasi mavjud edi. 1999-yilda 34547 ming dona trikotaj buyumlari yoki 165280 
ming so‘mlik mahsulot ishlab chiqarilagan bo‘lsa, 2000-yilda 40180 ming dona trikotaj buyumlari 
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yoki 2708170 ming so‘mlik mahsulot ishlab chiqarildi. 1999-yilga nisbatan 1055364 ming so‘m ko‘p 

ishlab chiqarilgan bo‘lib, trikotaj mahsulotlariga bo‘lgan talab yildan-yilga oshib bordi[5]. 
 “Surxonteks” qo‘shma korxonasi va “Jarteks” qo‘shma korxonasi “2006-2008- yillarda 

to‘qimachilik sanoati korxonalarini texnik qayta jihozlash va modernizatsiya qilish dasturi” ga kirgan 
bo‘lib, “Surxonteks” qo‘shma korxonasida dastgohlarning demontaj ishlari yakunlanib, 300,0 mln. 

so‘mlik qurilish-ta’mirlash ishlari bajarildi[6].  
 “Shingdong-Spining Termiz” qo‘shma korxonasi esa Surxondaryo viloyati Adliya 

boshqarmasi tomonidan 2007-yilda ro‘yxatdan o‘tdi. Ushbu korxona kalava ip ishlab chiqarishga 

ixtisoslashgan. 2005-2013-yillar mobaynida iqtisodiyotning turli soha va tarmoqlarini yangilash, 
modernizatsiya qilish maqsadida 2 milliard 877 million dollarlik investitsiya o‘zlashtirilganligi 

fikrimiz isbotidir. 2008-yilda faoliyat ko‘rsatgan Uzun tumanidagi “To‘maris istiqbol” tekstil 

firmasida paypoq mahsuloti ishlab chiqarildi[7].  
Xulosa qilib aytish mumkinki, yengil sanoat sohasida ishlab chiqarilayotgan ip, gazlama hamda 

charm kabi mahsulotlar yarim tayyor mahsulot hususiyatiga ega bo‘lib, mazkur mahsulotlar nafaqat 

yengil sanoat tarmoqlarida, balki sanoatning boshqa tarmoqlarida ham tayyor mahsulotlar ishlab 
chiqarish jarayonida ishtirok etadi. Bu holat to‘qimachilik mahsulotlari savdosi va ishlab chiqarish 

jarayonida uzviy bog‘liqlik mavjudligini ifodalaydi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy siyosatda davlat lobbizmi fenomeni har tomonlama 
tahlil qilinadi. Lobbizm nafaqat nodavlat manfaatlar guruhlarining faoliyati, balki davlat organlari 
va institutlari tomonidan amalga oshiriladigan siyosiy faoliyatning alohida shakli ekanligi asoslab 
beriladi. Rivojlangan demokratik tizimlar sharoitida davlat bir vaqtning o‘zida lobbizm subyekti, 
obyekti va mijozi sifatida namoyon bo‘lishi ko‘rsatiladi. Lobbizm, davlat siyosati va korrupsiya 
tushunchalarini farqlash masalasiga, shuningdek, ichki va tashqi siyosatda davlat lobbizmining 
o‘ziga xos jihatlariga alohida e’tibor qaratiladi. Xulosa sifatida lobbizmni murakkab va ko‘p darajali 
ijtimoiy-siyosiy hodisa sifatida o‘rganishda tor yuridik yondashuv emas, balki siyosatshunoslik 
yondashuvi zarurligi ta’kidlanadi. 

Kalit so‘zlar: lobbizm, davlat lobbizmi, manfaatlar guruhlari, bosim guruhlari, siyosiy 
institutlar, davlat hokimiyati, xalqaro lobbizm, lobbizm subyekti, lobbizm obyekti. 

Аннотация. Статья посвящена комплексному анализу феномена государственного 

лоббизма в современной политике. Обосновывается тезис о том, что лоббизм представляет 

собой не только деятельность негосударственных групп интересов, но и специфическую 

форму политической активности государственных органов и институтов. Показано, что в 

условиях развитых демократических систем государство может выступать одновременно 

субъектом, объектом и клиентом лоббистской деятельности. Особое внимание уделяется 

разграничению понятий лоббизма, государственной политики и коррупции, а также анализу 

государственного лоббизма во внутренней и внешней политике. Делается вывод о 

необходимости политологического, а не узко-юридического подхода к изучению лоббизма как 

сложного и многоуровневого социально-политического явления. 
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Abstract. The article provides a comprehensive analysis of the phenomenon of state lobbying 

in contemporary politics. It substantiates the thesis that lobbying should be understood not only as 
the activity of non-governmental interest groups, but also as a specific form of political activity 
carried out by state institutions and authorities. It is demonstrated that within developed democratic 
systems the state can simultaneously act as a subject, an object, and a client of lobbying practices. 
Special attention is paid to the distinction between lobbying, public policy, and corruption, as well 
as to the analysis of state lobbying in domestic and foreign policy. The article emphasizes the 
necessity of a political science approach rather than a narrowly legal interpretation of lobbying as a 
complex and multi-level socio-political phenomenon. 

Key words: lobbying, state lobbying, interest groups, pressure groups, political institutions, 
state power, international lobbying, subject of lobbying, object of lobbying. 
 

Введение. В политической науке феномен лоббизма продолжает оставаться предметом 

острых научных дискуссий, несмотря на его устойчивое присутствие в реальной политической 

практике. Широкое использование лоббистских механизмов в деятельности государственных 

и негосударственных акторов сопровождается недостаточной теоретической рефлексией, что 

особенно заметно в работах, ориентированных преимущественно на юридическую трактовку 

данного явления. Подобное ограничение исследовательского поля не позволяет адекватно 

отразить сложность и многомерность процессов влияния на принятие политических решений. 

В этом контексте особую значимость приобретает проблема осмысления государственного 

лоббизма. В научной литературе нередко утверждается, что лоббистская деятельность 

является исключительной прерогативой негосударственных структур, тогда как государство 

трактуется лишь как объект воздействия. Между тем практика современной политики 

свидетельствует о том, что органы государственной власти сами активно используют 

лоббистские технологии для продвижения собственных институциональных, экономических 

и внешнеполитических интересов. 
Цель настоящего исследования заключается в теоретическом переосмыслении феномена 

лоббизма с акцентом на анализ государства как полноценного участника лоббистских 

процессов. Это предполагает выход за рамки узко-юридического подхода и обращение к 

инструментарию политической науки, позволяющему выявить реальные механизмы 

функционирования власти. Теоретико-методологические основы исследования лоббизма. 

Понятие «лоббизм» исторически сформировалось в англосаксонской политической традиции 

и первоначально обозначало практику неформального влияния на процесс принятия 

политических решений. В дальнейшем данный термин получил широкое распространение и 

стал использоваться для обозначения институционализированных форм представительства 

интересов.  
В юридической науке лоббизм, как правило, определяется как деятельность 

представителей негосударственных организаций, направленная на воздействие на органы 

государственной власти с целью принятия или отклонения определенных решений. Подобная 

трактовка позволяет четко разграничить легальные и нелегальные формы влияния, однако она 

оказывается недостаточной для анализа реальных политических процессов. 
Политологический подход, напротив, исходит из признания конфликта и конкуренции 

интересов в политической системе. С этой точки зрения лоббизм представляет собой механизм 

артикуляции и агрегирования интересов, в котором могут участвовать различные акторы, 

включая государственные структуры. Методологически данное исследование опирается на 

системный и институциональный подходы, а также на принцип анализа развитых 

политических форм, позволяющий выявить устойчивые закономерности функционирования 

лоббизма. 
Государство как субъект и объект лоббистской деятельности 
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Ключевым теоретическим вопросом в исследовании лоббизма является определение 

места государства в системе взаимодействия политических акторов. Классические модели 

лоббирования, как правило, исходят из представления о государстве как о пассивном объекте 

давления со стороны организованных интересов. Однако подобная интерпретация не отражает 

институциональной сложности современной государственной власти. 
Государственные органы обладают собственными интересами, обусловленными 

логикой функционирования политических институтов, распределением ресурсов и борьбой за 

влияние внутри властной системы. В этой связи они нередко инициируют и осуществляют 

действия, по своей сути соответствующие лоббистской деятельности. Исполнительная власть 

может целенаправленно воздействовать на законодательные структуры, ведомства — 
отстаивать свои позиции в межведомственной конкуренции, а региональные органы власти — 
продвигать собственные интересы на национальном уровне. 

Таким образом, государство выступает не только арбитром в процессе согласования 

интересов, но и самостоятельным актором политического влияния. Подобная двойственная 

роль государства подтверждает необходимость пересмотра традиционных представлений о 

субъектах и объектах лоббизма. 
Государственный лоббизм во внутренней политике. Во внутренней политике 

государственный лоббизм проявляется прежде всего через деятельность исполнительных 

органов власти. Правительственные структуры используют различные формальные и 

неформальные механизмы воздействия на парламент, политические партии и общественное 

мнение. В странах с развитой демократией данные практики, как правило, 

институционализированы и находятся в рамках правового регулирования. Особый интерес 

представляет феномен парламентского лоббизма, когда сами депутаты и парламентские 

фракции выступают в роли посредников между группами интересов и государственным 

аппаратом. В подобных случаях грань между субъектом и объектом лоббизма становится 

размытым, что подтверждает необходимость гибкого аналитического инструментария. В 

условиях слабых демократических институтов государственный лоббизм нередко принимает 

искаженные формы и сближается с коррупционными практиками. Отсутствие прозрачных 

правил и механизмов контроля приводит к тому, что лоббизм воспринимается обществом 

негативно и ассоциируется с злоупотреблением властью. Государственный лоббизм во 
внешней политике. На международной арене государственный лоббизм проявляется наиболее 

отчетливо. Каждое государство обладает совокупностью национальных интересов и 

стремится продвигать их в системе международных отношений, используя при этом 

разнообразные лоббистские технологии. Во внешней политике государство может выступать 

в трех основных ролях: как субъект лоббирования, продвигающий собственные интересы; как 

клиент, нанимающий профессиональных лоббистов и консультантов за рубежом; и как объект 

воздействия со стороны иностранных государств и транснациональных корпораций. Подобная 

многомерность делает международный лоббизм практически неподдающимся полному 

правовому регулированию. 
Особенностью государственного лоббизма на международном уровне является его 

тесная связь с внешнеполитической стратегией и использованием ресурсов государственной 

власти. В крайних формах это может приводить к вмешательству во внутренние дела других 

государств и поддержке смены политических режимов, что существенно расширяет 

традиционное понимание лоббизма. Соотношение лоббизма, государственной политики и 

коррупции 
Важной теоретической задачей является разграничение понятий лоббизма, 

государственной политики и коррупции. Лоббизм как институт предполагает наличие 

прозрачных процедур, легальных каналов влияния и публичной ответственности. 

Государственная политика, в свою очередь, представляет собой официальную деятельность 

органов власти по реализации принятых решений. Коррупция возникает в тех случаях, когда 

лоббистская деятельность осуществляется скрыто, с использованием нелегальных методов и 

личной выгоды должностных лиц. Следовательно, проблема заключается не в самом 
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существовании государственного лоббизма, а в отсутствии эффективных механизмов его 

регулирования и общественного контроля. 
Заключение. Проведенный анализ позволяет утверждать, что государственный лоббизм 

является не отклонением от нормы, а закономерным элементом функционирования 

современной политической системы. Его существование обусловлено сложной структурой 

власти, множественностью интересов и конкуренцией политических и экономических 

акторов. Государство, обладая монополией на принятие общеобязательных решений, 

неизбежно вовлекается в процессы артикуляции и продвижения интересов, что придает 

лоббизму институциональный характер. Государственный лоббизм проявляется как во 

внутренней, так и во внешней политике, принимая различные формы — от давления 

исполнительной власти на парламент до использования специализированных лоббистских 

структур за рубежом. В условиях развитых демократических институтов данные практики 

поддаются правовому и общественному контролю, тогда как в государствах с переходными и 

авторитарными политическими режимами они нередко приобретают латентный характер и 

сближаются с коррупционными механизмами. Признание государства в качестве субъекта 

лоббистской деятельности позволяет по-новому взглянуть на природу политической власти и 

роль публичных институтов. Государство предстает не нейтральным арбитром, а активным 

участником борьбы интересов, что требует более реалистичного и критического подхода к 

анализу политических процессов. Перспективы дальнейших исследований государственного 

лоббизма связаны с углубленным сравнительным анализом политических систем, изучением 

механизмов правового регулирования лоббистской деятельности и разработкой моделей 

повышения прозрачности и подотчетности государственной власти. Это особенно актуально 

для стран, находящихся в процессе институциональной трансформации, где формирование 

легитимных форм представительства интересов является важным условием демократического 

развития. 
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Аннотация. Мақолада сўнгги вақтда Иккинчи жаҳон уруши йилларида Ўзбекистон 

тарихи мавзусига мурожаат кўлами кенгайиб, қатор тадқиқотлар амалга оширилгани, 

монографиялар, китоб-альбомлар нашр этилгани, илмий-амалий анжуманлар ташкил 

этилгани кўрсатилган. Бу каби коммеморация амалиёти Иккинчи жаҳон уруши ҳақидаги 

тарихий хотирани мустаҳкамлашга хизмат қилиш баробарида Ўзбекистон халқининг ундаги 

иштироки кўлами юзасидан илгари номаълум янги фактларни илмий муомалага 

киритилишига ва халқимизнинг фашизм устидан эришилган Ғалабада улкан ҳиссасини 

ойдинлаштиришга хизмат қилди. 
Калит сўзлар: Ўзбекистон, Иккинчи жаҳон уруши, коммеморация, Ғалаба боғи, китоб-

альбом, тарихий хотира.  
Аннотация. В статье показано, что в последнее время расширился охват темы 

истории Узбекистана во время Второй мировой войны, проведено множество исследований, 

изданы монографии, книжные альбомы, организованы научно-практические конференции. 

Такая коммеморативная практика не только способствовала укреплению исторической 
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памяти о Второй мировой войне, но и ввела в научный оборот новые, ранее неизвестные 

факты о масштабах участия узбекского народа в ней и прояснила огромный вклад нашего 

народа в Победу над фашизмом. 
Ключевые слова: Узбекистан, Вторая мировая война, коммеморация, Парк Победы, 

книга-альбом, историческая память.  
Annotation. The article demonstrates that the coverage of Uzbekistan's history during World 

War II has recently expanded, with numerous studies conducted, monographs and book albums 
published, and scientific and practical conferences organized. This commemorative practice not only 
contributed to strengthening the historical memory of World War II but also introduced new, 
previously unknown facts about the scale of the Uzbek people's participation in it into scholarly 
discourse and elucidated the enormous contribution of our people to the Victory over fascism. 

Key words: Uzbekistan, World War II, commemoration, Victory Park, book-album, historical 
memory. 

 
Кириш. Сўнгги йилларда янги манбалар ва методология асосида Ўзбекистоннинг 

қадимги, ўрта асрлар ва мустамлака даврига оид тарихи, энг янги давр тарихи бўйича салмоқли 

тадқиқотлар амалга оширилмоқда. Ўзбекистонда собиқ совет тузуми давридаги жадидлар ва 

истиқлолчилар ҳаракатлари тарихига, совет давлатининг қатағон сиёсатига, Ўзбекистоннинг 

ижтимоий-иқтисодий ва сиёсий тарихига янгича баҳо берилди. 
Дарҳақиқат, тарихий воқеа-ҳодисаларга, жараёнларга нисбатан қарашлар, уларга 

берилган баҳо вақт ўтиши билан трансформацияга учрайди, ўзгаради. Баъзи ҳолатларда эса 

тарихни сохталаштириш, яъни тарихий фактларни атайин бузиб кўрсатиш ёки уларни 

афсоналаштириш ҳам содир бўлиши мумкин. Бунга, айниқса сўнгги йилларда ғарб олимлари 

орасида фаоллашган тарихий воқеаларни субъектив акс эттириш, жумладан, Иккинчи жаҳон 

уруши тарихини қайта кўриб чиқиш, натижаларини сохталаштириш ва афсоналаштириш, уни 

нотўғри талқин этиш ҳаракатлари мисолида ҳам кўриш мумкин. Қолаверса, ахборот 

майдонида давлатлар ҳозирги манфаатлари нуқтаи назарида Иккинчи жаҳон урушидан, у 

ҳақдаги тарихий хотирадан сиёсий инструмент сифатида фойдаланаётгани ҳам 

кузатилмоқда...  
Ўзбекистонда эса Иккинчи жаҳон уруши даврига эътибор қаратилиши аввало, уруш 

йилларида халқимизнинг кўрсатган жасорати, меҳнат қаҳрамонликлари ҳамда фронт олди 

ҳудудларидан кўчириб келтирилганларга бўлган гуманизмига бўлган эҳтиром бўлиш 

баробарида барча жабҳада машъум ва суронли кунларнинг машаққатлари олдида жамиятнинг 

бирдамлиги, инсонийлиги, ватанпарварлиги ва тинчликпарварлиги каби қадриятлар миллий 

ғурур ва ифтихор руҳидаги тарбия учун манба сифатида англаш билан боғлиқдир.  
Адабиётлар таҳлили ва методология. Ўзбекистонда 2019 йилдан бошлаб мавзуга 

мурожаат кўлами кенгайиб, қатор тадқиқотлар амалга оширилди, монографиялар, китоб-
альбомлар нашр этилди, илмий-амалий анжуманлар ташкил этилди. Натижада Ўзбекистон 

халқининг Иккинчи жаҳон урушидаги иштироки кўлами юзасидан илгари эълон қилинмаган 

янги фактлар илмий муомалага киритилиб, даврга тааллуқли бир қанча маълумотлар ҳам 

аниқлаштирилди. Буларнинг барчасига тарихий фанни ривожлантиришга мамлакатимиз 

раҳбарияти амалга оширган кенг кўламли ҳаракатлари ва улкан ҳиссаси натижасида 

эришилди. 
Ҳақиқатдан, Ўзбекистон Республикаси Президентининг “Иккинчи жаҳон уруши 

қатнашчиларини рағбатлантириш тўғрисида”ги Фармонлари (2017-йил 4-апрелдаги ПФ–5000-
сон, 2018-йил 16-апрелдаги ПФ–5417-сон, 2019-йил 23-апрелдаги ПФ–5711-сон, 2020-йил 30-
мартдаги ПФ–5977-сон, 2021-йил 20-апрелдаги ПФ–6209-сон, 2022 йил 29 апрелдаги ПФ–127-
сон; 2023 йил 2 майдаги ПФ–65-сон, 2024 йил 16 апрелдаги ПФ–65-сон, 2025 йил 19 

февралдаги ПФ–24-сон), 2021-йил 11-майдаги “Иккинчи жаҳон уруши қатнашчиларининг 

моддий таъминотини янада кучайтириш чора-тадбирлари тўғрисида”ги ПФ–6224-сон 

Фармони, “Хотира ва қадрлаш кунига тайёргарлик кўриш ва уни ўтказиш чора-тадбирлари 

тўғрисида”ги Қарорлари (2017-йил 4-апрелдаги ПҚ–2865-сон, 2018-йил 16-апрелдаги ПҚ–
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3667-сон, 2019-йил 23-апрелдаги ПҚ–4298- сон, 2021-йил 20-апрелдаги ПҚ–5081-сон, 2022-
йил 29-апрелдаги ПҚ–229-сон, 2023-йил 2 майдаги ПҚ–143-сон, 2024 йил 16 апрелдаги ПҚ–

160-сон), 2019-йил 23-октябрдаги “Иккинчи жаҳон урушида қозонилган Ғалабанинг 75 

йиллигини муносиб нишонлаш тўғрисида”ги ПҚ–4495-сон Қарори, 2020-йил 9-сентябрдаги 

“«Ғалаба боғи» ёдгорлик мажмуаси фаолиятини ташкил этиш чора-тадбирлари тўғрисида”ги 

ПҚ–4820-сон, шунингдек, 2025 йил 19 февралдаги “Иккинчи жаҳон урушида қозонилган 

ғалабанинг 80 йиллиги ҳамда Хотира ва қадрлаш кунига тайёргарлик кўриш ва муносиб 

нишонлаш тўғрисида”ги ПҚ–65-сон Қарори каби расмий ҳужжатлар уруш қатнашчиларини 

қўллаб-қувватлаш қаторида бу йўналишдаги ишларни тизимли олиб бориш имконини берди. 
Бу жараёнлар контекстида аввал чоп этилган ишларнинг аҳамиятини камайтирмаган 

ҳолда, манбалар кўлами катталиги (ҳужжатлар, хотиралар ва бошқалар) уларни илмий 

умумлаштириш ва янги фактларни илмий муомалага олиб кириш масаласи долзарблашди. 

Айниқса, “Ғалаба боғи” таркибида “Шон-шараф” давлат музейи ташкил этилиши натижасида 

уруш қатнашчилари оилаларида сақланаётган ҳужжатлар, суратлар ва ашёлар жамланаётгани, 

очиқланган ва онлайн жойлаштирилган архив ҳужжатлар қамрови ўсиб бораётгани, чет 

мамлакатлардаги архивлар, музейлар, олимлар билан ҳамкорлик кенгайиб бораётгани ҳамда 

тадқиқотлар доирасида маълум уруш қатнашчиларининг жанговар йўлини кенг ўрганиш 

ишлари олиб борилаётгани ҳам иш ҳажми катталигини кўрсатади.  
Қолаверса, тарихий хотира мавзуси динамик тарзда ривожланаётган фанлараро 

тадқиқотлар объектига айланди. Натижада, Иккинчи жаҳон уруши тарихининг авваллари 

аниқланмаган аспектларини ёритишда анъанавий методлар билан бир қаторда тарих фанидаги 

нисбатан янги ёндашувлардан ҳам фойдаланилмоқда. Ўз навбатида бу мураккаб даврнинг 

мазмун-моҳиятини ҳар томонлама ёритишда ижтимоий таъсири билан самарали бўлмоқда.  
Муҳокама. Иккинчи жаҳон урушида қозонилган Ғалабада Ўзбекистон халқининг 

иштирокига бағишланган ёдгорликлар, тадбирлар, махсус китоб-альбомларнинг нашр 

этилиши тарихий хотиранинг турли шакллари бўлиб, нафақат ўтмишни коллектив (жамоавий) 
идрок этишга, балки, миллий ўзликнинг шаклланишига ҳам таъсир этади. Зеро, тарихий 

воқеалар жамият хотирасида муҳрланади ва авлоддан авлодга узатилиб, улар дуч келиши 

мумкин бўлган воқеа-ҳодисаларда ҳаётий тажриба бўлиб хизмат қилади.  
Шахсий хотиралар, оила тарихи жамият учун ўтмиш ҳақидаги билимларнинг 

конструктив асоси ҳисобланади. Қолаверса, оилавий хотираларнинг бутун Ўзбекистон халқи 

тарихига уйғунлашуви халқда ватанпарварлик руҳини мустаҳкамлаши, ёшларнинг катта авлод 

қаҳрамонликларидан бохабар қилиши жиҳатидан фронтда ва фронт ортида кўрсатилган 

жасорати ҳақидаги хотиранинг аҳамиятини янада долзарблаштиради. Шунинг учун уни 

тиклаш ва асраб-авайлаш жуда муҳимдир.  
Натижалар. Президент ташаббуси ва таклифлари асосида тайёрланган ва нашр этилган 

“Ўзбекистон халқининг фашизм устидан қозонилган ғалабага қўшган ҳиссаси” ва 

“Ўзбекистон Иккинчи жаҳон уруши даврида” китоб-альбомлари мавзу ёритилиши ва 

салмоғига кўра аҳамиятлидир. Аввало, китоб-альбом учун мақола ёзиш жараёнида уруш 

қатнашчисининг жанговар йўли, жасорати тавсифи архив ҳужжатлари, хусусан, тақдирлаш 

варақаларидаги маълумотлар билан қиёсий ўрганилган ҳолда киритилди. Шунингдек, мавжуд 

бўлса уруш қатнашчисининг хотиралари, яъни, “оғзаки тарих”дан, у ҳақдаги бошқа 

материаллардан (уруш даври газеталаридаги хабарлар, қайдлар каби) ўрнида ва заруратга кўра 

фойдаланилди. Ҳатто, Подольскдаги Россия Федерацияси Мудофаа вазирлиги марказий 

архивига сўровлар юборилиб, уруш қатнашчиси бўйича керакли маълумотлар олинди. 

Шундай қилиб, китоб-альбомларни тайёрлашда материални суратли-ҳужжатли тақдим этиш 

устуворлик касб этди. Ўз навбатида бу ўқувчида ишончли манбалар ҳисобланган давр 

ҳужжатлари ва суратлари мисолида тасаввури шаклланишига омил бўлади.  
Яна китоб-альбомда Ўзбекистон халқининг фашизм устидан қозонилган ғалабага 

қўшган ҳиссаси шонли зарварақлар қаторида фронтдаги катта йўқотишлар билан боғлиқ 

қонли саҳифалари ҳам борлигига алоҳида эътибор берилган. Бу борада мисоллар билан 

йўқотишлар кўлами оилалар миқёсида ҳам катталиги кўрсатилган. Шунингдек, Кавказ ва 
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Сталинград учун жанглар бўйича олиб борилган тадқиқотда ҳарбий операциялар кесимида 

ўзбекистонликларнинг жасоратига оид очиқ архив ҳужжатлари ўрганилиб, 

умумлаштирилгани ва жанг хронологияси тартибида баён этилгани муҳим натижалардан 

бўлди. [5: b. 71–144]. Жангларга ана шундай тизимли ёндашув натижасида 170 дан ортиқ 

юртдошларнинг жасорати умумлаштирилди. Уларнинг орасида аввалги китобларда номлари 

қайд этилган уруш қатнашчилари қаторида ҳали жасорати илмий муомалага киритилмаган 

жангчилар борлиги ва уларнинг салмоғи катталигини келтириш ўринли. 
Яна Иккинчи жаҳон уруши ХХ аср ва собиқ СССР контекстида қараладиган бўлса – бу 

икки қатағон орасидаги давр ҳисобланади. 30-йилларда содир бўлган “Катта қирғин” сабаб 

социомаданий ҳаётдаги йўқотишлар уруш ортидан Ўзбекистонда турли илмий ва ижодий 

мактаблар намоёндалари тўпланиши ўзаро таъсирланиш, тажриба алмашиш жараёнларини 

фаоллаштирди. Бу мулоқотлар республикани ижтимоий-иқтисодий ривожланишида, кадрлар 

тайёрланишида аҳамиятли бўлди. Урушдан кейин қатағоннинг янги тўлқини ҳам навбатдаги 

йўқотишу узилишларга олиб келди... 
Умуман, тарихий хотирани узатиш турли усул ва шаклларда амалга оширилади. Ушбу 

жараённинг муҳим жиҳатларидан бири коммуникатив хотира бўлиб, у бир неча авлодлардан 

хотиралар ва тажрибаларни узатишни ўз ичига олади. Шу билан бирга бугунги кунимизни 

узоқ ўтмиш билан боғлашга имкон берадиган маданий хотира ҳам муҳимдир. Хотира 

инсонларнинг кундаликларида ва ёдларида сақланиши, субъектив ва шахсий бўлиши 

мумкин.  
Ўтмишни янада чуқурроқ ва аниқроқ тушунишга, тарихий воқеа ва жараёнларни таҳлил 

қилишга ва изоҳлашга ёрдам берадиган тарихшуносликнинг профессионал ва илмий 

амалиётларини ривожлантириш ҳам муҳимдир. Ушбу турли хил ёндашувларни бирлаштириб, 

биз тарихни яхшироқ англашимиз ва етказишимиз, келажак авлодлар учун унинг қимматини 

сақлаб қолишимиз мумкин.  
Хулосалар. Дунёда беқарорлик кучайиб бораётган ҳозирги вақтда Ўзбекистон 

халқининг Иккинчи жаҳон уруши даврида фронтда ва фронт ортида кўрсатган жасорати 

ҳақидаги хотирани тиклаш, асраб-авайлаш ва уни келажак авлодга етказишнинг аҳамияти 

долзарблашди. Бу ишда давлат муассасаларининг фаолияти катта. Чунки айнан улар тарихий 

хотиранинг расмий институциялашувида муҳим ўрин тутиб, тарихни қандай ўрганиш ва 

жамиятда тарқатиш юзасидан ижтимоий буюртмани шаклланишида фаол иштирок этадилар. 

Тарих фани эса ўз навбатида мана шу буюртма бажарилишини ўз зиммасига олади. 
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УЎК 908 
ҚАДИМГИ ЮНОН, РИМ ВА ВИЗАНТИЯ МАНБАЛАРИДА ҚАШҚАДАРЁ ВОҲАСИ 

АҲОЛИСИНИНГ ЭТНОЛОГИК ТАВСИФИ  
А.Х. Равшанов, ўқитувчи, Иқтисодиёт ва педагогика университети, Қарши 

 
Аннотация. Ушбу мақолада қадимги юнон, рим ва византия манбаларида Қашқадарё воҳаси 

аҳолисининг этнологик жиҳатдан тавсифи баён этилади. 
Калит сўзлар: қадимги юнон, Рим, Византия, манба, Қашқадарё воҳаси аҳолиси. 
Аннотация. В данной статье излагается этнологическое описание населения 

Кашкадарьинского оазиса на основе древнегреческих, римских и византийских источников. 
Ключевые слова: Древняя Греция, Рим, Византия, источник, население 

Кашкадарьинского оазиса. 
Abstract. This article presents an ethnological description of the population of the Kashkadarya 

oasis based on ancient Greek, Roman, and Byzantine sources.  
Keywords: Ancient Greece, Rome, Byzantium, source, population of the Kashkadarya oasis. 
 
Ўрта Осиё халқлари,  хусусан  ўзбек  халқи  этнографияси  ҳақида  тўпланган  манбалар,  

шу соҳага оид илмий асарлар тарихи узоқ минг йилларга бориб тақалади. Сабаби  маданият  

ҳар  бир  халқнинг  келиб чиқиши (этногенези),  этник  тарихи,  унинг давлатчилиги тарихи 

билан уйғун ривожланади, яъни халқнинг ривожланиш даражасини  кўрсатувчи  бош  омил  

ҳисобланади.   
Қадимги Сўғдиёнанинг таркибий қисми сифатида Қашқадарё воҳаси аҳолиси 

этнографиясига оид бўлган маълумотлар  баён этилган қадимги юнон, рим ва византия 

манбаларининг ўрганилиши ва тадқиқ этилиши Ватанимиз тарихини ёритишда муҳим аҳамият 

касб этади.    
Юнон манбалари. Қадимги Юнонистоннинг илмий ва маданий марказларидан 

ҳисобланган Кичик Осиёдан чиққан олимлар, муаррихлар, географлар ва бошқа соҳа 

вакиллари Эрон ва Турон тарихи билан қизиқишиб, кўплаб маълумотлар қайд этишган [1].    
Иониянинг Милет шаҳри мактабидан чиққан Гекатей (милоддан аввалги VI аср) “Ер 

куррасининг тавсифи” асарининг Осиёга бағишланган қисмида Ўрта Осиё халқлари ҳақида 

маълумот берган.  
Геродот (мил.авв. 484–425 йй.) қомусий олим ўн йил мобайнида Кичик Осиё 

шаҳарларига саёҳат қилган. Маълумки, Цицерон уни "Тарих фанининг отаси" деб атаган. 9 

жилдли “Тарих” асарини ёзиб, ушбу асарнинг 1, 3, 5, 9 жилдларида Ўрта Осиё халқлари тарихи 

ҳақида маълумотлар мавжуд. Тўмарис ва Кирнинг ҳалокати, оргиппийлар, сак (скиф), 

массагет, хорасмий, исседон, дай, форс, маргун, суғд, парикан каби Ўрта Осиё ҳалқлари 

тарихи, этнографияси ва маданияти ҳақида ёзиб қолдирган. Геродот айниқса Бақтрияни кўп 

тилга олган. Халқ маъносини англатувчи “этнос” сўзи ҳам “Тарих”да кўп учрайди. Асарда 

Ўрта Осиё халқлари, жумладан, Суғдиёнанинг жанубий қисми ҳисобланган Қашқадарё  

ҳудуди аҳолисининг этник тарихи, хўжалиги, моддий ва маънавий маданияти тўғрисида бир 

қатор муҳим маълумотлар учрайди. [2]  
Ктесий – Кичик Осиёнинг Книд шаҳридан чиққан юнон тарихчиси бўлиб, Геродот 

анъаналарини давом эттирган. У милоддан аввалги V аср охири – IV аср биринчи ярмида 

Аҳамонийлар саройида шоҳ Артаксеркснинг (Артахшатр) шахсий табиби сифатида хизмат 

қилган. Шарқ давлатлари, шаҳарлари, халқлар достонлари, шаҳар ва халқлар тарихи билан 

қизиқиб, “Ҳиндистон тасвири”, “Персика”, “Осиё солиғи ҳақида”, “Ер тасвири”, “Тоғ ҳақида”, 
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“Дарёлар ҳақида” асарларни ёзган. Лекин бу асарларнинг кўпчилиги сақланмаган. Диодор ва 

кейинги давр муаррихлари Ктесийнинг Бақтрия, Ҳиндистон тарихига оид маълумотларини 

келтиришган. [3]  
Ўрта Осиёнинг қадимги халқлари ҳақидаги аниқ ва ишонарли маълумотлар 

Македониялик Александрнинг тарихчилари ва улардан кейин ўтган юнон муаррихларига 

қаламига мансубдир. Милоддан аввалги 329 йилда Искандарнинг Бақтрия ва Суғдиёна 

ерларига юришларида ҳамроҳлик қилган тарихчилар Птолемей, Аристобул, Онесикрит, 

Каллисфен ва Хареслар турли воқеаларни ёзиб беришган, аммо улар бизгача сақланмаган. 

Мазкур маълумотлардан сўнгги давр юнон тарихчилари ва географлари  фойдаланишган. 
Диодор (милоддан аввалги 90–21 йй) – йирик тарихчи олим, 40 китобдан иборат 

"Тарихий кутубхона" асарини ёзган. Мазкур асарда Ўрта Осиё ва Ўзбекистоннинг қадимги 

халқлари (скифлар, саклар, массагетлар, бақтрияликлар ва б.), Ўрта Осиё ва Эрон 

муносабатлари ҳақида маълумотлар мавжуд. 
Помпей Трог (милодгача 1 – милоднинг 1 асрлари оралиғида яшаган) – рим тарихчиси 

ҳисобланиб, 44 та китобдан иборат "Филипп тарихи"ни ёзган. Мазкур асарда скифлар, 

Бақтрия, Александр Македонский  даврида Бақтрия ва Суғдда қурилган шаҳар ва бинолар, 

Александр вафотидан кейинги воқеалар, парфияликларнинг келиб чиқиши, Парфия 

подшолигининг ташкил топиши, парфияликларнинг урф–одатлари, Бақтрия, Парфия ва 

Мидиянинг ўзаро муносабатларига оид муҳим маълумотлар мавжуд. 
Арриан Флавий (тахм. 95–175 йй) – йирик юнон ёзувчиси, тарихчи ва географ олим, 

Кичик Осиёда туғилган. У 7 жилдлик "Александр юришлари", "Парфияликлар ҳақида" 

асарларида Александр Македонскийнинг Эрон, Ўрта Осиё ва бошқа мамлакатларга юришлари 

ҳақида маълумотлар баён қилган. [4]   
Квинт Курций Руф (милоднинг 1 асри) – рим тарихчиси, 10 китобдан иборат "Буюк 

Александрнинг тарихи" номли асар ёзган. Муаллиф мазкур асарида Ўрта Осиёнинг Александр 

Македонский қўшинлари томонидан истило қилиниши, минтақа халқларининг босқинчиларга 

қарши, Спитамен бошлиқ қўзғалони батафсил баён этилган. [5]    
Гай Плиний Секунд (24–79 йй) – римлик машҳур ёзувчи, тарихшунос ва давлат арбоби. 

Сермаҳсул олимнинг 37 китобдан иборат "Оддий тарих" номли шоҳ асарида Ўрта Осиёнинг 

қадимги халқларга, минтақада яшаган халқлар (скифлар ва б.), Окс (Амударё), Яксарт 

(Сирдарё) ва уларнинг скифча номлари, Бақтрия табиий бойликлари, Антиохия шаҳрининг 

барпо этилиши ҳақида маълумотлар мавжуд. 
Полибий (милоддан аввалги 201–120 йй) – йирик юнон тарихчиси ҳисобланиб, 40 

китобдан иборат "Умумий тарих" асарини ёзган. Мазкур асарда Окс ва Сирдарё ҳақида, 

Антиох I нинг Бақтрия подшоси Эвфидемга қарши ҳарбий юриши ҳақидаги маълумотлар баён 

қилинган. [6]    
Птоломей Клавдий (тахм 90–160 йй) – машҳур қомусий олим. Унинг кўплаб асарлари 

ичида машҳури 8 китобдан иборат "География" асарида Гиркания, Марғиёна, Бақтрия, 

Суғдиёна ҳамда скифлар мамлакатининг географик ҳолати, Бақтрия ва Суғдиёнанинг 

шаҳарлари, мазкур ўлкалар билан туташ мамлакатлар аҳолиси ҳақида муҳим маълумотлар 

мавжуд. 
Страбон (мил. авв. 64–24 йй) – юнон географи, машҳур 17 жилдлик “География” 

китобида Ўрта Осиё дарёлари, шаҳарлари, аҳолиси урф–одатлари, Сўғдиёна ва Бақтрия 

ҳудудлари ҳақида маълумотлар келтирилган. “География” асарининг 11–16 китобларида Осиё 

мамлакатларига тавсиф берилган. Мазкур асарда Гиркания, Парфия, Бақтрия ва Марғиёнанинг 

табиати, шаҳарлари, қисман уларга бориш йўллари, қишлоқлари, Окс ва Яксарт дарёлари 

ҳақида, Ўрта Осиёнинг қадимий халқлари – саклар, массагетлар, дайлар, атасиялар, тохарлар, 

хоразмликлар ва уларнинг келиб чиқиши, урф–одатлари, эътиқодлари, Парфия ва 

Бақтриянинг милоддан аввалги 111 асрнинг биринчи чорагидаги ички аҳволи ва ўзаро 

муносабатлари ҳақида муҳим маълумотлар мавжуд". [7]    
Ўрта Осиё халқлари, жумладан ўзбеклар аждодлари этнографиясига оид маълумотлар 

юнон ва рим тарихчилари Эфор (мил.авв. тахм 405–330 йй), Клавдий Эллиан (милоднинг тахм 
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170–235 йй), александриялик Климент (милоднинг 11 асри), Корнелий Тацит (тахм милоднинг 

56–117 йй), Ксенофонт (тахм мил.авв. 430–335 йй), Плутарх (милоднинг 46–127 йй), Полиэн 

(милоднинг 11 асри) ва бошқаларнинг асарларида ҳам маълумотлар мавжуд. [8]     
Византия манбалари. Илк ўрта асрларда Византия манбаларида Ўрта Осиё халқлари 

ижтимой–иқтисодий ва маданий ҳаёти ёритилган. Бу даврда Византиядан ўнлаб элчилар 

келишиб, ҳақиқий воқелик ҳақида ҳисоботлар  ёзишган. Византия тарихчилари Менандр (VI 

аср), Феофан (VII аср бошлари) Феофалико Сомакатти (VII биринчи ярми), Никифор (VIII аср 

– IХ асрлар), Марцелин Прицк Прокопий, Анфавий асарларида, элчи Земарх (VI аср) 

кундаликларида Ўрта Осиё халқлари этнографиясига оид баъзи маълумотлар, хусусан, 

жанубий Сўғд ҳудуди аҳолиси ҳақида қимматли фикрлар ҳам учрайди. Улар минтақадаги 

ижтимоий сиёсий вазият халқаро муносабатлар карвон йўллари йўналишлари ва улов 

воситалари ҳақидаги бирламчи маълумотларни баён этишган. [9]     
Хуллас, қадимги юнон, рим ва византия манбалари асосида Қашқадарё воҳаси аҳолиси 

этнологик жиҳатдан таҳлил қилинганда воҳа аҳолиси турли этник гуруҳлар билан боғлиқ 

ҳолда тасвирланганлигини кузатиш мумкин. Қадимги муаллифлар уларнинг ташқи қиёфаси, 

урф-одатлари ва турмуш тарзига алоҳида эътибор қаратган. Юнон ва рим тарихчиларининг 

маълумотлари Сўғдиёнанинг жануби ҳисобланган Қашқадарё воҳасининг Марказий Осиёдаги 

муҳим маданий ҳудуд бўлганини кўрсатади. Византия манбалари эса бу ҳудуд аҳолиси ҳақида 

нисбатан тизимли ва солиштирма маълумотлар беради. Манбаларда келтирилган этнологик 

тавсифлар минтақанинг тарихий-этник жараёнларини ёритишда муҳим аҳамиятга эга. 

Шунингдек, Ўрта Осиё  аҳолиси ўзига қўшни бўлган қадимги Шарқ халқлари билан яқин 

алоқада бўлганини кўриш мумкин. Ушбу маълумотлар ҳудуднинг қадимги тарихини чуқурроқ 

англаш имконини беради.  
ФОЙДАЛАНИЛГАН АДАБИЁТЛАР РЎЙХАТИ: 

1. Древние авторы о Средней Азии. Хрестоматия Под ред. А. В. Баженова –Т., 1940; Пьянков И. В. Древний 

Самарканд (Мараканды) в известиях античных авторов. Душанбе, 1972; Қадимги тарихи Ўрта Осиё ҳақида  
(тузган ва тарж. З. Аълам). –Т., 2018; Ф. Бекназаров Антик дунё тарихи. –Т., 1994. 

2. Геродот “История” Пер. Г. А. Стратановского. –М., –Л. 1993; Геродот. Тарих т. I Б.201, 204-205; т. III. 

Б. 117. 
3. Средняя Азии в известиях античного историка Ктесия, пер. И. В. Пьянков Душанбе, 1976.  
4. Арриан Флавий. Поход Александра. Пер М. Е. Сергеенко. –М., Наука, 1962.  
5. Квинт Курций Руф. История Александра Македонского. Пер ред В. С. Сокосова. –М., 1903; Шу 

муаллиф. История Александра Македонского. С приложением сочинений Диодора, Юстина, Плутарха об 

Александре. –М., 1993.  
6. Полибий. Всебщая история в 40 – книгах. –М., 1980.  
7. Страбон. География. ХI кн. Пер. Ф. Миченко. -М., 2012; Аҳмедов Б. Ўзбекистон тарихи манбалари. 2-

нашри. Т.: “Ўқитувчи”, 2001. Б.33-34. 
8. Плутарх. Избранные жизнеописания. т. 2. Пер. с древнегреческого М. Томашевский. –М., 1990.  
9. Тўраев Ш. Ўрта аср сайёҳлари асарларида Ўрта Осиё тарихи ва маданиятининг ёритилиши. Тарих 

фанлари бўйича фалсафа фанлари доктори (PhD)  илмий даражасини олиш учун ёзилган дисс... Қарши, 2021 Б.14-
45.  

 
УЎК 37.01(575.2):37.02 

ҚОРАҚАЛПОҒИСТОНДА XIX АСРДАГИ ДИНИЙ ТАЪЛИМ ВА МАДРАСАЛАР 
ТАРИХИДАН 

С.Х.Усенов, ўқитувчи, PhD, Қорақалпоғистон Республикаси педагогик маҳорат маркази, 
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Аннотация. Мақолада республикамизда бошланғич таълим масканларининг пайдо 

бўлиши, фаолият юритиши, "Ичан қалъа" тарихий мемориал мажмуасига асос солувчи - 
Отагулла эшоннинг отасининг қўллаб-қувватлаши билан Мадирейимхоннинг ёрлиғи ва муҳри 

билан Пирим бобога берилган ерни сотиб олиши, у ерда диний-маърифий марказнинг қад 

ростлаши, жамиятга халфа ва мактаб муллалари, қабристонларга шайхлар, бошқарув 

органларига қозилар, имомлар, қорилар ва яна бошқа мутахассислар тайёрлаб берилганлиги 

ҳақида сўз юритилади. 
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Калит сўзлар: комил инсон, руҳий тарбия, мактаб, ўқитувчи, таълим. 
Аннотация. В статье рассказывается о возникновении и функционировании первичных 

учебных заведений в нашей республике. При поддержке отца основателя историко-
мемориального комплекса "Ичан кала" - Атагуллы эшона, он приобрел землю, выделенную 

Пирим Бобо с грамотой и печатью Мадирейим хана, и построил там религиозно-
просветительский центр. Обществу были подготовлены калпы и школьные муллы, шиики для 

кладбищ, а для административных органов - казии, имамы, кари и другие специалисты. 
Ключевые слова: гармонично развитое, нравственное совершенство, школа, учитель, 

образование. 
Abstraсt. The article discusses the emergence and operation of primary educational institutions 

in the republic. It also highlights the support of Otag'ulla Eshon, the founder of the "Eshon Qal'a" 
historical memorial complex, who, with the support of his father, purchased the land granted to Pirim 
Bobo with the decree and seal of Madireyim Khan, the construction of a religious and educational 
center there, and the training of mullahs and school mullahs for the community, sheikhs for 
cemeteries, judges for governing bodies, imams, elders, and other specialists. 

Key words. harmonious development, moral perfection, school, teacher, education. 
 

Мусулмончиликнинг йўли - маърифат, шариат, тариқат ва ҳақиқатдир. 
«Девони ҳикмат»  китобидан Хожа Аҳмад Яссавий. 

Ким бўлиши - устозига боғлиқ... 
Республикамиз аҳолисининг учдан бири – таълим муассассаларининг 

тарбияланувчилари дейилади расмий манбаларда. Лекин, ҳурматли устозлар ҳар йили 

нишонлайдиган Ўқитувчи ва мураббийлар кунида ушбу таълим даргоҳларига қачон ва қандай 

шароитда асос солингани, унинг замирида давлат идораларининг қанчалар эзгу ниятлари ва 

тарихий сиймоларимизнинг қанча пешона тери ётганини эслармиканлар? Бир нарса дейиш 

қийин. Шунинг учун, яқин ўтмишдаги республикамиз ва халқимиз тарихидаги биринчи ўрта 

махсус, балки, олий ўқув юрти даражасида бўлган, лекин ижтимоий тузумларнинг 

ўзгаришларига учраши билан унутилиб бораётган - Қумўзак мадрасаси тарихини, биргаликда 

тадкик килсак. 
Отагулла махсум ва бошланғич мактаб 

Халқимизда... "эл устига эл келса, элнинг давлати" деган бир макол бор. Чунончи, 

хивалик тарихчи Муниснинг асарларидан маълум бўлишича, Амударёнинг чап қирғоғи ва 

Жанубий Орол бўйларида яшаётган оз сонли қорақалпоқлар устига, 1811 йили январь ойи 

бошида Мадрайимхон бошчилигидаги уч минг хивалик аскарларнинг кучи билан Сирнинг 

қуйи оқимидан ўн икки ярим минг уйлик янгидарёлик қорақалпоқлар кўчириб келтирилади. 

Янги қўним эгаларига Қора тоғдан бошлаб, Кенг янтоққача бўлган оралиқдаги текислик ерлар  

хоннинг ёрлиғи ва муҳри билан тоифама тоифа, қавмма қавм, уруғма уруғ бўлиб берилади. 

("Фирдаус ул-иқбол" Ҳ.Ҳамидов таржимаси, "Амударё" журналининг 2018-2019 йиллардаги 

сонларидан ва "Билим" нашриётидан чиққан китобдан ўқинг!). 
Мана, шу ер тақсимотида "Нукус-Чимбой" гузари бўйидаги "Қувонч ёрма" ва "Колхоз 

обод" сув ариқлари кўприклари орасидаги икки оралиқ ерлар қипчоқларнинг улушига тегади. 

Шу боис, ушбу ҳудуддаги қум тепаликларидан бири - "Боғонали қуми," янги пайдо бўлган 

қабристон - "Боғонали қабристони," атрофидаги якка-ю-ягона уйлар "Боғонали қишлоғи," 

ўртасидан оқиб ўтган дарё - "Қумўзак" деб аталади. Кегейли каналининг ғарбий қирғоғига 

кенегес ва манғитлар, "Қувонч ёрма" каналининг икки қирғоғига хитой ва қипчоқ уруги 

вакиллари жойлашади. 
1819 йил. Ривоятларга кcра, Хивадаги Шерғозихон мадрасасини битириб, ҳозирги 

Кегейли ва Қораўзак туманлари чегарасидаги "Шоқ торанғил"даги уйига қайтиб келаётган ёш 

уламо шу Қумузакнинг қирғоғига келганда қош қорайиб, ўша ерда "шағал" лақабли Пирим 

Бобо деган қипчоқ уруги вакилининг уйида "худойи меҳмон" бўлиб, тунаб қолишга тўғри 

келади. Ёш уламо дастурхон бошидаги суҳбат давомида бу кавмнинг кўчиб келганига саккиз 

йил бўлган бўлса-да, ҳалигача масжидга ва фарзандларининг саводини чиқаришда мактабга 
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эга бўлмаётганини билиб олади. Ёш олим эмасми? Қанчалик шошилса ҳам, сир бермай, тонг 

отгандан йўлга тушади. 
Уйига етиб келганидан кейин,  отаси билан маслахатлашади. Ўша ерни "Пирим 

чиябўри"дан сотиб олиб беришга отасини кўндиради. Гап, кимлар ҳақида кетаётганини 

тушунган бўлсангиз керак! Отаси деганимиз, исми пойтахтимиздаги мусулмонларнинг жамоа 

масжидига берилган уламо - Имом эшон Қайипназар ўғли (1754-1831), унинг ўғли эса 

республикада ўз мақомига эга - "Эшон қалъа" тарихий мемориал мажмуасига асос солувчи - 
Отагулла эшон эди. Дарҳақиқат, янги дарёлик қорақалпоқларни бўйсундиришга бораётган 

хивалик аскарлар таркибидаги асар муаллифи ҳам "1810 йили, 17 декабрь, якшанба куни 

мулла Имом Муҳаммад эшоннинг Ҳазрати Мурод Шайхнинг қабридан 6-8-фарсах жойда 

("Шоқ тўранғил" қишлоғида) элдан ажралиб ва қорақалпоқ руҳоний ва дин уламоларига 

бошчилик қилиб ўтирганини" келтириб ўтади. Бу пайтда Отагулла тўққиз ёшли бола эди. 
Хуллас, отасининг молиявий ва маънавий қўллаб-қувватлаши билан ёш уламо 

Мадрaйимхоннинг ёрлиғи ва муҳри билан Пирим бобога берилган ерни сотиб олади. Бироқ, 

ер эгаси,  ерни сотса ҳам, янги эгалари олдига "қандай вазият бўлса ҳам, қавм қабристонининг 

номи ўзгармаслиги керак" деган  шарт қўяди. Уламо ва унинг авлодлари ўтган асрнинг 70 

йилларигача бу шартга содиқ бўлиб келганини маҳаллий аҳоли яхши билади. Фақат сўнгги 

замонларда тарихдан бехабар айрим журналистларнинг матбуот саҳифаларида "Эшон қалъа 

қабристони" деб ёзаверганидан кейин, расмий ҳужжатларга ҳам шу ном билан атала 

бошланди, дейди уламо авлодларидан Сарсен мақсум Айтанов. 
Шундай қилиб, ёш уламо 1819 йили "Бағаналининг қуми"га қўш ўтов тикиб, дастлабки 

меҳнат йўлини шу ердан бошлайди. Бирида – оиласи билан ўзи яшаса, иккинчисини  намоз 

ўқишга (масжидга) бағишлайди. Масжиднинг ёнидан хонақоҳ (ертўла) ясаб, унда қишлоқ 

болаларини ўқита бошлайди. Тўғри, мазкур хонакохни бу ҳудудда бошланғич диний таълим 

берувчи ягона мактаб дейиш тўгри эмас. Бироқ, бир эътиборли жойи, бу афсонавий воқеа эмас, 

балки, уламонинг, шунингдек, Пирим Бобонинг бугунги авлодлари элга таниқли одамлар, бир 

қисми "мақсим" ва "шағал" лақаблари билан Кегейли туманидаги Халқобод посёлкаси ва унга 

туташ қишлоқларда яшаяпти. 
Отагулла охун ва мадраса 

Юрт бошлиғининг баъазан эл кезиб, фуқароларининг ҳол аҳволидан хабардор бўлиб 

бориш одати ўша замонда ҳам бор экан. Мадрайимхон (1806-1825) дунёдан ўтиб, тахтга ўғли 

- Оллоқули (1825-1842) чиққандан кейин ёш ҳукмдор ҳам эл оралаб юриб, шу Қумўзак 

бўйларига келиб қолади. Иккови ҳам хонликдаги таниқли шахсларнинг ўғиллари, бунинг 

устига бир шаҳарда ва бир замонда таълим олгандан кейин улар бир-бири билан олдин таниш 

бўлмаган дейиш қийин. Шундай бўлса ҳам, Оллоқулихон учрашув давомида Отагулланинг 

қилган ишлари ва келажакдаги режалари билан қизиқа бошлайди. 
Шунда Отагулла янги макон эгаларининг кўчиб келганига ўн беш йил бўлиб, маълум бир 

муддатга солиқ тўловларидан озод этилганига қарамай, ярим кўчманчи ҳаётдан ўтроқ турмуш 

тарзига, чорвачилик касбидан деҳқон, боғбон, ҳунарманд, савдогар касбларига, ертўла, 

қақира, чайла, ўтовда яшашдан пахса деворли уйлар қуришга ўтишда, қолаверса, кенг даштни 

яйлов қилиб битган саҳрои феъл-атвордан шаҳар маданиятига мослашиш жуда қийин 

кечаётганини таъкидлайди. Айниқса, диний мактаб битирувчилари орасида ўқишни давом 

эттиришга иштиёқманд ёшлар кўп бўлса-да, Хивага бориб ўқишга оилавий шароити 

кўтармаслигини билдиради. 
Келгусида Хивада бўлгани каби, бу ерда ҳам "Ичан қалъа" ва "Дишан қалъа" қўрғонлари 

намунасида шаҳар барпо этмоқчи эканини айтади. Бироқ, бу жуда кўп вақт ва маблағни талаб 

этадиган бўлганлиги сабабли, хондан дастлаб масжид ва мадраса биноларини қуришга ёрдам 

беришини сўрайди. Таклиф хонга ёқиб қолади. Ўша ернинг ўзида ёрлиқ ёзиб, Отагулла 

муллага подшоҳлик еридан жами 5 минг таноб (1650-1750 га атрофида) ерни солиқ 

тўловларининг барча турларидан озод этилган жамоат мулки "вақф"га беради. 
Шундай қилиб, саноқли йиллар ичида "Бағаналининг қуми"да Оллоқулихоннинг қўллаб-

қувватлаши остида, Отагулла махсумнинг маблағи ва раҳбарлиги остида, маҳаллий аҳолининг 
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жамланиши билан 100 намозхонга мўлжалланган жомеъ масжиди, 40 шогирд таълим олгандек 

мадраса ёнидаги ҳар бири икки ўринли 8 хонали ётоқхонаси билан, мударрисхона 

(муаллимлар уйи), кутубхона, таҳоратхона, умуман замонавий тушунчадаги диний-маърифий 

марказ қад ростлайди. Марказнинг дастлабки варианти 1829 йилда ишга тушади ва ўша йили 

мадраса илк талабаларини қабул қилади. Айни пайтда, тарихий мажмуанинг сақланиб қолган 

ягона қисми ҳам шу, Диний маърифат маркази. 
Oғиздан оғизга ўтиб юрган гапларга қараганда, мадрасада Отагулла эшоннинг (эшон 

унвонини - 1844-1845 йили олган) замонида шогирдларга бошқа у ёки бу мадрасаларда одат 

бўлмаган олти фандан дарс берилган. Булар - фараз (мулкни тақсимлаш ва мерос қолдириш 

қонунлари), усул-фиқҳ (шариат қонунларини ўргатиш), ҳикмат (тарихий, фалсафий ва табиий 

фанлар энциклопедияси), наҳв (араб тили грамматикаси), ақоид (догматика, яъни 

текширувсиз, тадқиқотсиз, фақат ишончга асосланган, исботланмаган қоидалар) ва мантиқ 

(мантиқ, яъни тафаккур қонунлари ва турлари бўйича илм) фанлари ўтилган. Ушбу фанлар 

негизида жамиятга халфа ва мактаб муллалар, қабристонларга шайхлар, бошқарув 

идораларига қозилар, имомлар, қорилар ва ҳ.к. мутахассислар тайёрлаб берилган. 
Хонликни подшо Россиясининг босиб олиши билан ўқув дастурларига рус тили ва 

арифметика фанлари киритилган. Маҳаллий ёшларда, рус тилини ўрганиш орқали давлат 

бошқаруви органларига ишга ўтишига ва арифметикани билиш орқали мироб (гидротехник), 

савдо-сотиқ ишлари билан шуғулланишга имконият яратилган. Бу фанлардан ҳукумат 

таклифи билан Волга ва Урал бўйларидан келган татар ва бошқирд муллалари дарс берган, 

ҳатто, жадидчилик фаолларидан - Исмоил Гаспринский ва Закий Валидий келган деган ҳам 

гаплар бор. 
Отагулла эшон вафот этгач, маърифатпарварлик ишини иккинчи ўғли - Баҳоуддин эшон, 

сўнгра саккиз ўғлининг ичида кенжаси - Қалила охун (1856-1929) давом эттирган. Тарихчи 

олим, М.Қарлибоевнинг илмий ишларида айтилган мадрасадан ойлик олувчи - мударрис 

(муаллим), муаззин (азон айтувчи), фаррош (супурувчи, қоровул), сартарош ва таҳоратчи 

лавозимлари бўлгани ва бундай даражадаги штат бирликларини ушлаб туришга кўпчилик 

мадрасаларнинг қурби етмагани кўрсатилади. Маҳаллий халққа штатли ходимларидан Абу 

азанчи, Юнис қори, Абека қори (барчаси кенагаслар), Абдикарим қори (санмурун қипчоқ), 

Қалли қовоқли (фаррош, қозоёқли, Баҳоуддин эшоннинг сўфиси) номлари маълум. Шундай 

бўлса-да, мадраса мамлакатда ижтимоий тузумнинг ўзгариши, айниқса, лотин алифбосига 

ўтиши билан бошқа мадрасалар қатори Қумузак мадрасаси ҳам 1929 йили бутунлай ёпилган. 
Мадрасага муқобил ўқув юрти сифатида Халқобод посёлкаси ёнидаги "Қизил уй" 

қишлоғида бошланғич совет мактаби очилган. Мактабнинг дастлабки ўқитувчиси бўлажак 

педагогика фанлари доктори Жумек Ўринбоев бўлган. Мактаб етти йилликка ўтганидан 

кейинги 1937 йилдаги битирувчилари етти ўқувчи бўлган экан. (Саним муаллим, Жўлдош 

Сапашов, Сатторберген Алламбергенов, Жумабой Оразимбетов, Комил Адигамов ва "Қўтон 

кўл"дан келиб, исмлари унутилган икки йигит бўлган). Ўша йили шу мактабга Совнаркомнинг 

йўлланмаси билан бир гуруҳ татар ва бошқирд маърифатпарварлари келган. Шулардан бири, 

республикамиз ўқитувчилари орасида биринчи бўлиб Ленин орденини олган Адигамов Ришат 

Галиакперовичнинг номига ҳозир Халқобод посёлкасидаги ўзи яшаган кўча қўйилган. 
Хулоса килиш мумкинки, Қумузак мадрасаси республикамиздаги ўрта махсус, балки, 

олий ўқув юртларига асос булган биринчи университет деб хулосага келамиз. 
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УЎК 908 
ШАРҚИЙ ҚАШҚАДАРЁДАГИ АЙРИМ СЎНГГИ ЎРТА АСРЛАРДАГИ МУДОФАА 

ҚЎРҒОНЛАРИНИНГ АРХЕОЛОГИК ЎРГАНИЛИШИ 
М. Эшқобилова, магистрант, Қарши Давлат Университети, Қарши 

 
Аннотация. Мақолада ХХ асрда шарқий Қашқадарё воҳасида олиб борилган археологик 

изланишларда ХVII-ХІХ асрларга оид мудофаа қўрғонларининг  ўрганилиши айрим қўрғонлар 

мисолида очиб беришга қаратилган. 
 Калит сўзлар: Қарши-Чироқчи-Шаҳрисабз карвон йўли, Шамотон ва Дахъяк, 

Ўртқўрғон, Ертепа, Янгикент, Қўрғонтепа. 
Аннотация. Цель статьи – раскрыть особенности изучения оборонительных 

сооружений XVII-XIX веков на примере некоторых фортификационных сооружений, 

исследованных в ходе археологических изысканий в восточном оазисе Кашкадарья в XX веке. 
Ключевые слова: Караванная дорога Карши-Чиракчи-Шахрисабз, Шамотон и Дахьяк, 

Урткурган, Ертепа, Янгикент, Кургантепа. 
Abstract. The purpose of the article is to reveal the features of the study of defensive structures 

of the 17th-19th centuries using the example of some fortification structures investigated during 
archaeological excavations in the eastern oasis of Kashkadarya in the 20th century. 

Key words: Caravan road Karshi-Chirakchi-Shakhrisabz, Shamoton and Dahyak, Ortkurgan, 
Ertepa, Yangikent, Kurgantepa. 

 
Кеш воҳасида олиб борилган археологик манбаларни ўрганиб таҳлил қилиб чиқиш 

натижасида, мудофаа кўрғанларининг географик ўрни, яъни жойлашган жойи билан батафсил 

танишиб чиқиш имкониятига эга бўлиш мумкин. Қишлоқ мудофаа қўрғонларининг 

жойлашган ўрнига қараб географик жиҳатдан жойаштиришга ва ҳар бир қўрғоннинг тузилиши 

ва бажарган вазифасига кенгроқ очиб беришга ҳаракат қиламиз. 
Аввало Шарқий Қашқадарёда жойлашган қишлоқ қўрғонлари билан танишиб чиқамиз. 

Бу ҳудудда жойлашган қўрғонларнинг асосий кўпчилиги Шахрисабз шаҳрига олиб борувчи 

асосий йўллар бўйида жойлашган бўлиб, улар ўрганилаётган даврга хос бўлган ўзаро ички 

феодал урушларда, биринчи галда Бухородаги марказий ҳокимият ва уларга қарши кураш 

олиб борган Шаҳрисабзликлар ўртасидаги жангларда катта аҳамиятга эга бўлган. Бухоро 

қўшинларининг асосий хужуми ғарбдан ва жанубдан бўлганлиги учун Шаҳрисабзнинг бу 

йуналишдаги чегараларини мустаҳкамлашга катта аҳамият беришган ва бу ўз навбатида бир 

нечта йирик мустаҳкамланган қўргонларнинг барпо этилишига олиб келган. Шундай 

қўрғонларнинг бир гуруҳи Шаҳрисабзнинг ғарбида жойлашган бўлиб, улар ичида Ўртақўрғон 

алоҳида ажралиб туради. ХІХ асрга тегишли кўплаб ёзма манбаларда бу қўрғонга тегишли 

маълумотлар учрайди. Бу қўрғон Шамотон ва Дахъяк қўргонлари билан биргаликда Чим 

деворининг ички қисмида жойлашган бўлиб, ХIХ асрнинг 60-йилларида Шаҳрисабз беки 

Бобобекнинг укалари томонидан бошқарилган. Бу фактнинг ўзиёқ Ўртақўрғоннинг 

Шаҳрисабз мудофаасидаги катта аҳамиятини кўрсатиб турибди. Шаҳрисабздан 7-8 км ғарбда, 

Тонхос дарёсининг ўнг қирғоғида жойлашган бу қўрғон орқали урганилаётган даврда Қарши-
Чироқчи-Шаҳрисабз карвон йўли ўтган[1]. Бу қўрғон Танхос дарёсидаги қулай кечув жойи 

устидан тўла назорат ўрнатишга имконият берган. Бу қўрғон харобалари ҳозирги пайтда 

Шаҳрисабз тумани худудидаги Ўртақўрғон ва Қумқишлоқ қишлоқлари оралиғида жойлашган. 

КАТЭ экспедицияси иш бошлаган дастлабки йиллардаёқ, аниқроғи, 1968 йилда Ўртақўргонда 

С.Б.Лунина бошчилигида археологик текширув ишлари олиб борилди. Бу пайтда археологик 

гуруҳ аъзоси Г.Афанасьев томонидан ёдгорликнинг устки қисми тузилиши кўз билан чамалаб 

чизиб чиқилди. (Глазомерная съёмка). Бу ёдгорликни режали равишда ўрганиш эса 1990 йилда 

бошланди ва кейинги вақтларда ҳам давом этиб келмоқда. Шуниси характерлики, Ўртақўрғон 

кейинги йилларда яхши ўрганилган. Ўртақўрғон тузилишига кўра, тўғри бурчакди бўлиб 
(ҳажми 110 х 85) тадқиқотларда аниқланишича у икки қисмдан иборат бўлган. ўрғоннинг арки 

(цитадель) мустаҳкам мудофаа деворлари билан ўраб олинган бўлиб, уларнинг қолдиқлари 
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аркнинг шимолий ва шимоли-шарқий қисмидагина сақланиб қолган. Шарқ томонда дарвоза 

ўрнини кузатиш мумкин. Қўрғон аркининг атрофи ҳам ташқи мудофаа девори билан ўраб 

олинган бўлган. Афсуски, у бизнинг давримизгача сақланиб қолмаган. Маҳаллий аҳоли 

орасида ўтказилган суров натижаларига кўра, ташқи мудофаа девори қўрғон аркини ўраб 

турган. Бу девор билан арк ўртасидаги масофа 150-200 м.ни ташкил этган, унинг устида 

бемалол от қўшилган арава билан юриш мумкин бўлган. Маҳаллий қарияларнинг гувоҳлик 

беришича, бу ташқи девор асримизнинг 60-йиллари бошларида бутунлай теккисланиб 

ташланган. Унда 3 та дарвоза бўлиб, асосой дарвоза шарқ томонда жойлашган. У орқали 

Шахрисабз йўлига чиқилган.Қўрғоннинг шимоли-ғарбий қисмида сув тўлдирилган хандаклар 

сақланиб қолган бўлиб, махаллий кишилар  қўрғон ғарб ва шимол томондан сув тўлдирилган 

хандаклар билан ўраб олинган, деган фикрни ҳам келтиради. Шаҳрисабзликлар мудофиа 

усулида сувдан кўп фойдаланишганини эсга олсак, бу фикр ҳақиқатга яқиндир.  
Юқорида кўриб ўтганимкадек, Ўртақўрғон ўз тузилишига кўра икки қисмдан иборат 

бўлиб, бу билан у Қашқадарёдаги бошқа кўплаб сўнгги ўрта асрларга тегишли қўрғонларга 

ўхшаб кетади. В.Л. Вяткиннинг таъкидлаб ўтишича, Қарши округидаги сўнгги ўрта асрларга 

онд кўпгина қўрғонлар икки қисмдан, мустаҳканланган арк (питадель) ва унинг атрофида 

жойлашган қишлоқлардан иборат бўлган.Қишлоқ ҳам алоҳида мудофаа деворига эга 

бўлган[2]. Бу қўрғонларнинг кўпчилиги олдинги даврларда барпо этилган. 
Ҳозирги пайтда Ўртақўргон арки маҳаллий аҳоли томонидан қисқача қўргон деб ҳам 

“Чимиддиктепа” деб ҳам юритилади. Чимилдиқтепа номи фикримизча, Ўртақўрғон ҳарбий 

қалъа сифатида ва мудофаа аҳамиятини бутунлай йукотгандан сўнг (ХІХ аср охири ХХ аср 

боши) пайдо бўлган бўлса керак. Қўрғоннинг бу номи ХХ асрнинг 60-йилларда Шаҳрисабз ва 

Китобнинг умумий мудофаа девори ҳисобланган “Чим” деворни ўрганиш учун тадқиқотлар 

ўтказган археологлар томонидан ҳам тилга олинади[3]. 
Ўртақўргон аркидаги 1990-1995 йилларда олиб борилган археологик тадқиқотлар 

натижасида бир нечта хоналар очиб урганилди. Асосий қурилиш хом ашёси  24 х 24 х 4 см. 

ҳажмидаги пишиқ ғиштлар бўлиб, хоналардан ХVII-ХІХ асрларга тегишли сопол идишлар 

парчалари кўплаб топилган.Улар ичида Шаҳрисабз кулолчилик мектабига тегишли сирланган 

ва сирланмаган сопол идишлар, шунингдек қўшни ва узоқ улкалардин келтирилган сопол ва 

чинни идишлар парчалари учрайди. Ёдгорликнинг шимолий қисмида қазилган шурф (тўрт 

бурчак) натижаларининг кўрсатишича, бу ерда дастлабки макон милодий ІХ аср охири Х аср 

бошларида пайдо бўлган. Бу ҳақда шурфнинг пастки маданий қатламларидан топилган штамп 

урилган сопол идиш парчаси, эпиграфик нақшли идиш бўлаги ва бошқа топилмалар далолат 

бериб турибди. Муғуллар истилоси натиласида ХХ аср бошларида бу ер вайронага айланади 

ва фақатгина ХVII-ХVIII асрларга келиб, мудофаа қўрғони сифатида қайта тикланади. 
Ўртақўргон Шаҳрисабз беклигининг савдо-иқтисодий алоқаларида ҳам муҳим роль 

ўйнаган. Шаҳрисабз-Чироқчи-Қарши савдо йулида жойлашган бу қўрғоннинг ташқи девори 

ёнида, унинг асосий шарқий дарвозаси олдида, маҳаллий қарияларнинг таъкидлашларига 

қараганда, савдо дуконлари бўлган. Ўртақўрғондан топилган, чет эллардан (Россия, Хитой) 

келтирилган чинни идишлар ҳам Ўртақўргоннинг Шаҳрисабз беклигининг савдо-иқтисодий 

ҳаётидаги ўрнидан далолат бериб турибди. 
Шаҳрисабз ғарбидаги чегара қўрғонлардан бўлган Шамотон ва Дахъяк қўрғонларида 

археологик тадқиқотлар олиб борилмаган. Улар ўз ҳажми ва аҳамияти жиҳатидан 

Ўртақўргондан анча кичик бўлиб, ҳозирги пайтда деярли бутунлай теккисланиб кетган. 
Шаҳрисабзнинг ғарбий чегараларидаги муҳим қўрғонлардан яна бири Говмуш қўрғони 

бўлган. Ҳозирги пайтда Говмуштепа деб аталадиган бу қўрғон йирик тепалик шаклида 

сақланиб қолган бўлиб, у Шаҳрисабздан 3 км ча ғарбда, Самарқанд -Шаҳрисабз -Ғузор 

автомобиль йўлининг ўнг томонида жойлашган. Ёзма манбалардан маълумки, Говмуш 

қўрғони Бухоро ҳукмдорлари ва Шаҳрисабз беклари ўртасидаги ўзаро феодал урушларда 

катта аҳамиятга эга бўлган. Бухородаги манғитлар сулоласининг асосчиси Мухаммад Раҳим 

1750-1752 йилларда Шахрисабзни бўйсиндириш учун  тўрт марта катта ҳарбий юриш 

уюштиради. Натижада боғлар ва экин майдонлари  пайҳон қилинади ва шахрисабзликларга 
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тегишли бўлган бир нечта қўрғон  бузиб ташланади. Бухороликларга қаттиқ қаршилик 

кўрсатган Говмиш қўрғони бутунлай бузиб ташланади ва аҳолиси қириб юборилади[4]. 

Шундан сўнг бу қўрғон қайта тикланмаган. Ҳозирги пайтда бу ерда маҳаллий қабристон 

мавжуд. 
Мухаммад Раҳимхоннинг Шаҳрисабзга қилган ҳарбий юришлари муносабати билан яна 

Китоб, Кушчи, Сангфуруш каби мудофаа қўрғонлари ҳам манбаларда эслатиб ўтилади. 

Хусусан Мухаммад Раҳимхоннинг бўйруғи билан Китоб ва Кўшчи қўргонлари бузиб 

ташланади. Сангфуруш қўрғонига эса тегилмасдан, ҳатто бу ерда янги арк барпо этилади. 

Лекин тезда Китоб қўрғони қайта тикланади. Сангфуруш қўрғони эса кейинги даврларда бузиб 

ташланади[5]. 
Юқорида эслатилган Сангфуруш ва Қушчи қўрғонлари ҳам Шаҳрисабзнинг ғарбий 

томонида жойлашган бўлиб, ҳозирги пайтда уларнинг ўрни тепалик шаклида сақланиб қолган. 

Тепалик ёнида эса шу номдаги қишлоқлар мавжуд. Бу тепаликларда кенг қўламдаги 

археологик тадқиқотлар олиб борилмаган бўлиб, тепаликларнинг юқориги маданий 

қатламларида оз миқдорда ХVII- ХVIII асрларга тегишли сирланмаган сопол идишлар 

парчалари учрайди. 
Ўрганилаётган даврга тегишли мудофаа қўрғонларидан яна бири Китоб шаҳридан 9-10 

км.ча ғарбда, Яккатут қишлоғининг шимолида жойлашган Қўрғонтепа ёдгорлигидир. Бу ерда 

ҳам кенг кўламдаги йирик археологик тадқиқотлар олиб борилмаган. Ҳозирги пайтда 

Қўрғонтепа ёдгорлиги баландлиги 14-15 м.ча келадиган айлана шаклидаги тепалик бўлиб, 

унинг юқориги маданий қатламларида XVIII асрга тегишли сопол идиши парчалари учрайди. 

Бу қўрғон “Чим” деворининг ташқи тарафида жойлашган бўлиб, унинг пайдо бўлиши анча 

олдинги даврларга бориб тақалса керак. 
Шаҳрисабзнинг жанубида ҳам кўплаб катта-кичик тепаликлар сақланиб қолган бўлиб, 

улар археологик жиҳатдан тўлалигича ўрганиб чиқилмаган. 
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THE IMPORTANCE OF AUTHENTIC MATERIALS IN THE DEVELOPMENT OF 

COMMUNICATIVE COMPETENCE OF ECONOMICS STUDENTS 
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Annotatsiya. Mazkur tadqiqot mavjud ilmiy manbalar va amaliy kuzatuvlar asosida ingliz tilini 

xorijiy til sifatida o‘rganayotgan iqtisod yo‘nalishi talabalari uchun kommunikativ kompetensiyani 

shakllantirishda autentik materiallarning o‘rni va ahamiyatini o‘rganishga bag‘ishlangan. Tadqiqot 

metodologik adabiyotlarning sifat tahlili hamda auditoriya mashg‘ulotlari jarayonidagi 

kuzatuvlarga tayanadi.  
Kalit so‘zlar: autentik materiallar, kommunikativ kompetensiya, maxsus maqsadlar uchun 

ingliz tili (ESP), iqtisod yo‘nalishi talabalari, kasbiy muloqot. 
Аннотация. В данном исследовании на основе существующих научных источников и 

практических наблюдений рассматривается роль аутентичных материалов в формировании 

коммуникативной компетенции у студентов экономических специальностей, изучающих 

английский язык как иностранный. Методологической базой исследования послужили 

качественный анализ методической литературы и наблюдения за учебным процессом.  
Ключевые слова: аутентичные материалы, коммуникативная компетенция, 

английский язык для специальных целей (ESP), студенты экономических специальностей, 

профессиональная коммуникация. 
Abstract. Based on existing research and field studies the role of authentic materials to the 

formation of communicative competence for students studying economics using English as a foreign 
language is investigated. The study relies on qualitative analyses of methodological literature and 
classroom observations.  

Key words: authentic materials, communicative competence, English for Specific Purposes 
(ESP), economics students, professional communication. 

 
Introduction. In recent years, English speaking graduates in professional fields have become 

highly sought after. This demand is also high for students of economics, who in the long run could 
work overseas to work in different areas, make trade deals, and analyze international economic data. 
The aim of higher-education English language teaching has thus become the development of 
communicative competence. Communicative competence refers to the utilization of language 
correctly and effectively in the real world, integrating linguistic, sociolinguistic, and pragmatic 
information. Learners could not be prepared for authentic professional communication when they are 
taught conventional language teaching materials, which are usually simplified or artificially 
generated. In contrast, authentic materials - texts and resources deliberately designed for actual 
communicative use - are said to be able to improve exposure to real language use by learners. Original 
materials, such as economic reports, financial news articles, charts, interviews and business 
documents, have been seen to fulfill the gaps between what learners learn in the classroom and how 
they are to communicate in the real world [1, 34]. via language skills training that combines socio-
cultural and professional aspects of economic knowledge. For undergraduate students in Economics, 
they are very useful not only in terms of language but also for professional knowledge and motivation. 
As such, this article will attempt to examine the relevance of authentic materials for building the 
communicative competence of economics students studying English as a foreign language. However, 
as such, authentic materials have their own side of challenges, such as linguistic complexity and high 
cognitive demands. With their inadequate selection and without instructional support for their 
understanding, learners struggle to comprehend authentic texts. Thus, authentic materials are best 
realized when the teacher adapts the material and prepares suitable communicative tasks.  

Methods. This study takes on a qualitative method by way of theoretical assessment and 
classroom observation. The findings of the research are based on a review of pedagogical and 
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linguistic literature related to communicative competence, English for Specific Purposes (ESP), and 
the use of authentic materials in language teaching. The practical portion of the study was undertaken 
with undergraduate economics students studying English for Economics at a higher education 
institution. Authentic materials such as articles from The Economist, excerpts from World Bank 
reports, financial graphs, and recorded business interviews were systematically included in speaking 
and reading activities. These resources were chosen according to their relevance, language level, and 
professional value. Classroom observation was directed at the level of student participation in 
discussions, their ability to express economic ideas in English, and interaction during communicative 
activities. Furthermore, students’ oral responses and presentations were informally examined for 
changes to fluency, use of vocabulary, and confidence. These data were descriptively interpreted, 
building on the results of previous studies. 

Results. The results of the study indicate that the use of authentic materials had a clearly 
positive impact on the development of students’ communicative competence. One of the most 

significant outcomes was a noticeable increase in students’ motivation and active engagement during 

English lessons. When authentic economic texts were introduced, learners demonstrated greater 
interest in classroom activities, as the materials were closely related to their field of study and 
reflected real professional situations they are likely to encounter in their future careers. As a result, 
students participated more actively in discussions and communicative tasks. In addition, the findings 
reveal a considerable improvement in the acquisition of professional vocabulary.  

Continuous exposure to real economic terminology within authentic contexts enabled students 
to grasp not only the meanings of individual lexical items but also their functional use in professional 
discourse. Unlike isolated vocabulary exercises, authentic texts provided learners with examples of 
how terminology is employed in arguments, reports, and data analysis. This supports the widely 
accepted view that vocabulary learning becomes more effective when lexical items are presented 
within meaningful and relevant contexts rather than in decontextualized forms. [3, 112] Furthermore, 
the use of authentic materials contributed to the development of students’ speaking skills, particularly 

in terms of fluency and coherence. During classroom discussions based on authentic economic 
content, students showed greater willingness to express their opinions, interpret numerical data, and 
justify their viewpoints using appropriate professional language. Although some grammatical 
inaccuracies persisted, learners were able to convey meaning more confidently and spontaneously. 
This shift indicates that communication became more purposeful and natural, reflecting real-life 
language use. [4, 89] These findings confirm that at the initial stages of communicative competence 
development, prioritizing meaning and interaction over strict grammatical accuracy is both 
pedagogically justified and effective. 

Figure 1. Comparison of students’ communicative performance before and after the use of authentic materials. 

 
Discussion. The results indicated by this research support the existing research on the 

pedagogic value of authentic materials in foreign language teaching. For economics students, 
authentic materials work not just as linguistic inputs but also as a professional resource. This dual 
nature of function has meant that they are particularly effective in ESP contexts. Authentic materials 
also promote independent learners’ ability to understand difficult concepts on their own. Authentic 

materials have an advantage: the possibility to simulate actual communicative situations. [1, 36] 
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When students work with authentic economic texts, they need to interpret information, negotiate 
meaning, and critically respond to texts all critical skills for working professionally. This makes 
language learning more functional and learner-oriented. Furthermore, classroom interaction is more 
expressive, since learners are sharing opinions and professional insights. But authentic materials also 
pose problems.  Certain texts are linguistically challenging, and the instructor may have to employ a 
careful adaptation and fine-tune. [2, 71] Thus, teachers should choose materials carefully and plan 
tasks that are supportive to resist cognitive overload. Pre-teaching activities and instructional 
materials such as pre-teaching assignments, guided tasks, and support can enhance the coping 
strategies and adaptation of students’ linguistic difficulties. Despite these difficulties, when materials 

are used correctly and appropriately and to levels of proficiency of the learners, the benefits of 
authenticity outweigh their limitations. 

Conclusion. To sum up, authentic materials are crucial for economics students learning English 
as a foreign language. These materials significantly improve motivation, vocabulary development, 
and communicative confidence by exposing learners to authentic use of language in professional and 
academic contexts. So, the systematic infusion of authentic economic resources in English language 
instruction assists in linking theory learned in the classroom to the real professional communication 
skills needed. Furthermore, authentic materials can foster the acquisition of key professional 
competences such as critical thinking, data interpretation, and argumentative speaking skills (vital for 
future economists in particular). Nevertheless, authentic materials when used strategically, 
dramatically improve learners’ levels of motivation, engagement, and preparedness for real-world 
communication. This work investigates the role those authentic materials play in fostering 
communicative competence in economics students learning English. Thus, there is an opportunity to 
present such sources and to highlight their pedagogical potential in ESP scenarios, as well as to show 
that such real-world resources help fill the gap between the acquisition of academic language skills 
and the production skills necessary for professional communication. 

The implication of this study is that English language teachers in economics-oriented 
educational programs should proactively use real data materials in their curriculum and create 
communicative tasks that mirror real work settings. Such practice is not only conducive to improving 
language competence, but is also expected to develop students into active practitioners in a global 
academic and professional world. Finally, other directions for future research could concentrate on 
quantifying the development of communicative competence (and thus developing quantitative data 
for comparative studies evaluating the impact of authentic vs. non-authentic teaching materials/tools 
across proficiency levels). Future studies could further investigate the long-term effects of authentic 
materials on learners’ professional communication skills and career readiness. 

REFERENCES: 
1. Richards, J. C. (2006). Communicative Language Teaching Today. Cambridge University Press, pp. 34–36. 
2. Dudley-Evans, T., & St John, M. J. (1998). Developments in English for Specific Purposes. Cambridge 

University Press, pp. 67–71. 
3. Nation, I. S. P. (2001). Learning Vocabulary in Another Language. Cambridge University Press, pp. 110–113. 
4. Harmer, J. (2007). How to Teach English. Longman, pp. 88–90. 
5. Safarov B., Abdusaidova G. Natural Language Processing of Cognitive Metaphors in Eco-Marketing //Yashil 

iqtisodiyot va taraqqiyot. – 2024. – Т. 2. – №. 8. 
6. Shokirova D., Ulmasbaeva M., Abdusaidova G., Usmonova O., Tukhtabaeva Z., Umarova R. Computational 

linguistics and big data in knowledge management: systematic mapping // Proceedings of the 8th International Conference 
on Future Networks & Distributed Systems, 2024. – P. 818. 
 

UDC 37.01 
REDEFINING THE CLASSROOM: A FRAMEWORK FOR HUMAN-AI 

COLLABORATIVE PEDAGOGY 
R.A.Achilova, PhD, prof., Bukhara State Pedagogical Institute, Bukhara 

S.K.Norova, Master student, Bukhara State Pedagogical Institute, Bukhara 
 

Annotatsiya. Mazkur maqola generativ sun'iy intellektning (GenAI) zamonaviy ta'lim 
manzarasiga ko'rsatayotgan transformatsion ta'sirini tadqiq etadi. Tadqiqot an'anaviy o‘qituvchiga 
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yo'naltirilgan modellardan pedagog, talaba va sun'iy intellekt ishtirokidagi"triada"(uchlik) modeliga 
o‘tish orqali shaxsiylashtirilgan ta'limdagi"Ikki sigma muammosi"ni hal qilishni maqsad qilgan. 

Kalit so`zlar: Inson va sun’iy intellekt hamkorligi, generativ sun’iy intellekt, pedagogik model, 

kognitiv skaffolding, ta’lim transformatsiyasi, tanqidiy fikrlash, raqamli tengsizlik, ta’lim siyosati, 

shaxsiylashtirilgan ta’lim. 
Аннотация. В данной статье исследуется трансформационное воздействие 

генеративного искусственного интеллекта (GenAI) на современный образовательный 

ландшафт. Исследование направлено на решение «проблемы двух сигм» в 

персонализированном обучении путем перехода от традиционных моделей, ориентированных 

на учителя, к триадической структуре сотрудничества между педагогом, учащимся и ИИ. 
Ключевые слова: Сотрудничество человека и ии, генеративный ии, педагогическая 

модель, когнитивные «леса», трансформация образования, критическое мышление, цифровой 

разрыв, образовательная политика, персонализированное обучение. 
Abstract. The rapid integration of Generative Artificial Intelligence (GenAI) into the 

educational landscape marks a fundamental paradigm shift. This paper explores the transition from 
teacher-centric models to a"Triadic Framework"involving the educator, the learner, and AI. Through 
a qualitative meta-synthesis of literature from 2018–2025, the study evaluates shifts in cognitive load 
and teacher agency. While AI offers a scalable solution to the"Two-Sigma Problem"of personalized 
tutoring, it introduces risks of cognitive atrophy. The article concludes that the"Redefined 
Classroom"requires institutional reform in assessment and a shift in the teacher’s role toward socio-
emotional orchestration. 

Keywords: Human-AI collaboration, generative AI, pedagogical framework, cognitive 
scaffolding, educational transformation, critical thinking, digital divide, educational policy, 
personalized learning. 

 
Introduction. For decades, the classroom has functioned as a space where the educator served 

as the primary conduit of knowledge—a model Paulo Freire famously critiqued as"banking 
education"(Freire, 2018). However, the sudden emergence of Large Language Models (LLMs) has 
shattered this monopoly. Knowledge is no longer scarce; it is ubiquitous. 

This disruption necessitates a fundamental move toward Human-AI Collaborative Pedagogy. 
As scholarship suggests, AI’s truest impact is not the replacement of the human element, but the 

augmentation of our"cognitive bandwidth"(Holmes and Tuomi, 2022). By offloading the drudgery of 
data retrieval and formatting, we finally have the tools to address the"Two-Sigma Problem"(Bloom, 
1984), offering personalized scaffolding to every student regardless of class size. 

Methodology. To build this framework, we employed a qualitative meta-synthesis of recent 
pedagogical shifts. We analyzed peer-reviewed databases (ERIC, JSTOR) with a focus on articles 
published during the "GenAI explosion" (2018–2025). By applying thematic coding to these sources, 
we identified a recurring tension: the conflict between AI as a "shortcut" and AI as a "scaffold." These 
findings were then mapped against Vygotsky’s (1978) Zone of Proximal Development to evaluate 
how digital tools can extend a student's reach. 

The impact of AI is best understood by comparing the old linear model with the new 
collaborative triad. 

Table 1 
The Pedagogical Shift 

Feature Traditional Model Collaborative Model 
Primary Goal Knowledge Retention Active Synthesis 
Teacher's Role Information Source Orchestrator&Mentor 
Assessment Product-based (The Essay) Process-based (The Inquiry) 
Feedback Delayed Real-time and Iterative 

Socio-Emotional and Inclusive Impacts. A significant, often overlooked impact of AI is its 
ability to level the playing field for neurodivergent students. AI-driven tools can convert text to 
simplified speech for students with dyslexia, or provide structured, low-anxiety interaction 
environments for students on the autism spectrum. By acting as a"non-judgmental"tutor, AI allows 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        125 

students to fail privately and iterate safely, reducing the"performance anxiety"often found in 
traditional classrooms. 

As AI takes over the"cognitive"load of instruction, the human teacher's role must pivot toward 
Socio-Emotional Learning. While an AI can explain a mathematical theorem, it cannot teach 
empathy, resilience, or ethical courage. The"Redefined Classroom"allocates more time for peer-to-
peer collaboration and teacher-led debates, ensuring that the human elements of education—

mentorship and character building—are strengthened rather than diminished by technology. 
Research Philosophy and Approach. This study adopts a constructivist philosophical stance, 

positing that knowledge is actively synthesized through interaction. Given the rapid evolution of 
Generative AI, a Systematic Narrative Synthesis (SNS) was selected as the primary methodology. 
Unlike a standard literature review, SNS allows for the integration of disparate data points—ranging 
from empirical classroom studies to theoretical frameworks in educational psychology—to construct 
a cohesive new model for Human-AI synergy. 

A multi-stage heuristic search was conducted across three primary academic clusters: 
Technological Cluster: Research focusing on Large Language Models (LLMs) and Natural 

Language Processing (NLP) in education. 
Pedagogical Cluster: Studies exploring Active Learning, Project-Based Learning (PBL), and 

Scaffolding. 
Sociological Cluster: Literature addressing the Digital Divide, Academic Integrity, and Ethics. 
Inclusion Criteria:  Peer-reviewed articles published between 2019 and 2026 (to capture the 

post-GPT-4 era). 
Case studies involving"Human-in-the-Loop"AI applications in higher education. Frameworks 

specifically discussing the transition of the educator's role from lecturer to orchestrator. 
To evaluate the impact of AI, the methodology utilizes a Triadic Analytical Lens. This involves 

examining the educational experience through three intersecting variables: 
The Learner’s Agency: How AI autonomy impacts the student's sense of ownership over the 

learning process. 
The Educator’s Scaffolding: The shift in how teachers provide hints, feedback, and 

conceptual"anchors." 
The Machine’s Adaptability: The capacity of the AI to modify its complexity level based on 

real-time student performance. 
The effectiveness of the"Redefined Classroom"framework was cross-referenced against 

Bloom’s Revised Taxonomy and Vygotsky’s Zone of Proximal Development (ZPD). The analysis 
focused on"Cognitive Migration"—measuring the shift of mental effort from low-order retrieval tasks 
to high-order synthesis and critical evaluation tasks. 

As this methodology involves the synthesis of data related to student outcomes, ethical 
considerations regarding Algorithmic Transparency and Data Privacy were integrated into the 
analysis. The research specifically accounts for the"Black Box"nature of AI, ensuring that the 
proposed framework prioritizes explainability and human oversight. 

Discussion. The most profound impact of this framework is the redefinition of the"Zone of 
Proximal Development."Traditionally, one teacher could not keep 30 students in their optimal 
learning zone simultaneously. AI acts as a digital scaffold that bridges this gap (Luckin, 2018). 

However, we must address the Augmentation Paradox. If a student relies on AI to structure 
every thought, do they lose the ability to think independently? This study suggests that"Cognitive 
Offloading"is only beneficial if it frees up mental energy for higher-order tasks, such as ethical 
evaluation and creative synthesis. We must guard against the"Illusion of Explanatory Depth,"where 
students mistake an AI's clear explanation for their own mastery (Selwyn, 2019). 

Conclusion. The"Redefined Classroom"is not a futuristic dream; it is a current necessity. We 
conclude that technology should handle the"data,"but humans must remain the masters of"meaning." 

Recommendations for a Human-Centered Future: 
1. Assessment Reform: Move away from static essays toward "Process-Oriented" 

grading that rewards how a student prompts and critiques AI. 
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2. Equity-First Policy: Ensure AI access is a public utility to prevent a new "Digital 
Divide" (UNESCO, 2023). 

3. Teacher as Mentor: Pivot faculty training toward emotional intelligence and ethical 
leadership, leaving the rote explanations to the algorithms. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zаmоnаviу intеrnеt mеdiа nutqining o’ziga xos jihatlari, 

qisqаlik, tеzlik, intеrаktivlik vа krеаtivlik kabi jihatlari, uning doimiy о'zgаrib turuvchi уаngi 

tехnоlоgiуаlаr, рlаtfоrmаlаr vа ijtimоiу tаlаblаr bilаn shаkllаnishi kabi masalalar tadqiq qilingan. 

Intеrnеt ijtimoiy tarmoqlaridа nutq tеz-tеz shахsiуlаshtirilishi, uning tаrqаlishi оrqаli jаmiуаtdаgi 

trеndlаr, fikrlаr vа mulоqоt usullаri tеzdа kеng аuditоriуаgа уеtkаzilishi o‘rganilgan.  
Kalit so’zlar: internet, globallashuv, media, ijtimoiy tarmoqlar, Youtube, Tik tok, blogerlik. 
Аннотация. В данной статье исследуются специфические особенности современной 

интернет-медиаречи, такие как краткость, скорость, интерактивность и креативность, а 

также процессы её формирования под воздействием постоянно меняющихся новых 

технологий, платформ и социальных запросов. Анализируется тенденция к частой 

персонализации речи в интернет-пространстве, а также её распространение, посредством 

которого общественные тренды, идеи и формы коммуникации оперативно транслируются 

широкой аудитории. Особое внимание уделяется влиянию интернет-медиаречи на 

трансформацию коммуникативных практик в современном обществе. 
Ключевые слова: интернет, глобализация, медиа, социальные сети, YouTube, TikTok, 

блогинг. 
Abstract. This article examines the distinctive features of modern Internet media discourse, 

such as brevity, speed, interactivity, and creativity, as well as the processes of its formation under the 
influence of constantly evolving technologies, platforms, and social demands. The study analyzes the 
tendency toward frequent personalization of discourse in the Internet environment and its rapid 
dissemination, through which social trends, ideas, and modes of communication are quickly conveyed 
to a wide audience. Particular attention is paid to the role of Internet media discourse in shaping and 
transforming contemporary communicative practices. 

Key words: Internet, globalization, media, social networks, YouTube, TikTok, blogging. 
 

Media tilini o‘qitish hozirgi globallashuv jarayonini boshdan kechirayotgan dunyoda tabora 

muhim ahamiyat kasb etib kelmoqda. Zamon bilan birga hamnafas bo‘lib yashashni talab qilayotgan 

jamiyatimiz, fan va texnika, ijtimoiy va xalqaro munosabatlar rivojlanishi, eski uslublardan voz 
kechish va yangi-yangilarini ishlab chiqarib, ularni amaliyotda qo‘llash zaruratini tug‘dirmoqda. 

Ushbu uslublardan birining, ya’ni chet tili va tarjima amaliyotini o‘rgatish darslarida va media 

materiallaridan keng foydalanib, ulardagi matnlar bilan tanishishni va ishlay bilishni o‘rgatish alohida 

ahamiyatga kasb etmoqda. O‘zbekiston jahon hamjamiyatiga shaxdam qadamlar ila kirib borar ekan, 

jahondagi ijtimoiy, iqtisodiy va siyosiy vaziyatdan boxabar bo‘lish zarurati mamlakatimiz fuqarolari 
uchun muhim vazifaga aylanib bormoqda. Bu vazifani esa dunyo mamlakatlarida chop etilayotgan   
media mahsulotlarni o‘qish orqali amalga oshirish mumkin. Shunday ekan, chet tilini o‘rganayotgan 
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talabalar o‘zga tilda yoritilgan matbuot materiallari voqealarini tushunishi va mahalliy o‘quvchilarni 
bu to‘g‘risida  xabardor qila olishi shartdir. 

Asl tildagi media matnlarini o‘qishda paydo bo‘ladigan jarayonni birinchi navbatda leksik-
grammatik qiyinchiliklarni bartaraf etish bilan boshlash kerak. Matnni to‘g‘ri tushunishda voqea sodir 

bo‘lgan mamlakatdagi siyosiy, iqtisodiy va ijtimoiy vaziyatdan yoki shu millat mentalitetiga xos 

bo‘lgan so‘zlar(realiyalar) dan bexabarlik to‘siq bo‘lishi mumkin va bunday holatlarda izohlar muhim 

rol o‘ynaydi. 
Media matnlari tarjimasi ustida ishlashning ilk bosqichi matnni o‘qishning asosiy shakli- ovoz 

chiqarmasdan o‘qishdir, chunki keyingi  bosqichda, ya’ni, qiyinchiliklarni bartaraf etishda matnni bir 

necha bor ovoz chiqarib o‘qish va ba’zi sarlavhalarni, gap va hatto, xatboshini tarjima qilish tavsiya 
etiladi. Bu jarayonda tarjimaning o‘rni haqida alohida to‘xtalish lozim bo‘ladi. Yuqorida zikr 
etilganidek, media matnlari bilan ishlashnig asosiy maqsadi ularni ovoz chiqarmasdan o‘qib, matnni 

tarjimasiz malakalarini rivojlantirishdir, chunki, aynan shu malakalar gazetxonlarning fikrini matn 
mazmunida jamlash va undan ma’lumot olishga yo‘l ochadi. O‘qitish jarayoni boshida murakkab 

bo‘lmagan chet tilidagi media matnlarini tanlab, so‘zlarni bilmasdan ham tushuna olish mumkin 
degan ishonch hosil qila olish muhim hisoblanadi. Matn o‘qilayotganda hamma so‘zlarni bilishga 

e’tibor bermasdan tushunishga harakat qilinadi. Matnni qismlarga bo‘lish maqsadga muvofiq emas, 

chunki u matn kompozisiyasini buzib, ma’lumot berishga halaqit beradi. Biroq, agar matn juda katta 
bo‘lsa, undagi ba’zi asosiy mazmunga ta’sir o‘tkazmaydigan xatboshilarni qoldirib ketish tavsiya 

etiladi. Dastlabki ishlar bajarilib bo‘lingandan so‘ng  matnni yana bir bor ko‘rib chiqish foydadan 

holi bo‘lmaydi, boisi bu narsa mazmunni birlamchi ilg‘ashda paydo bo‘ladigan individual 

qiyinchiliklarni aniqlashga yordam beradi. 
Zamonaviy internet tarmoqlari media nutqi, ya'ni ijtimoiy tarmoqlarda va onlayn 

platformalarda foydalaniladigan til to‘grisida gapiriladigan   bo'lsa, bu nutq turi ancha o'zgarib 

bormoqda va o'ziga xos xususiyatlarga ega. Internetda ijtimoiy tarmoqlarida paydo bo'lgan yangi 
kommunikatsiya usullari, formatlar va jargonlar odatiy muloqot tiliga nisbatan o'ziga xos bo'lib, 
ayniqsa yoshlar va onlayn auditoriya orasida keng tarqalgan. Xususan, zamonaviy internet  ijtimoiy 
tarmoqlari media nutqining asosiy xususiyatlari va tendensiyalari haqida quyidagi  fikrlarni ta‘kidlab 

o‘tish lozim:  
Qisqalik va samaradorlik. 
Internet ijtimoiy tarmoqlarida odamlar ko'proq qisqa va to'g'ridan-to'g'ri ma'lumot olishni 

xohlaydilar. Bu esa nutqning qisqargan va soddalashtirilgan shakllariga olib keladi. Hashtaglar, 
emotikonlar (emoji), qisqacha iboralar, meme'lar va boshqa vizual elementlar yordamida 
ifodalanadigan ma'lumotlar tez va samarali tarzda yetkaziladi. 

Internetda ma'lumotni tezda qabul qilish muhim ahamiyatga ega, bu "mashhur" va "viral" 
kontentni yaratishda asosiy omilga aylanadi. Masalan, Instagram va Twitter kabi platformalarda 280 
ta belgi bilan cheklangan xabarlar odatda ma'lumotni qisqa va aniqlik bilan taqdim etadi. 

Interaktivlik 
Internet media nutqi ko'pincha interaktiv bo'ladi. Foydalanuvchilar nafaqat ma'lumotni 

olishadi, balki uni yaratishadi, o'zgartirishadi, baham ko'rishadi va javoblar berishadi. Bu, o'z 
navbatida, tilning o'zaro aloqaga asoslangan shakllarini yaratadi. 

Jurnalistika va blogerlikning yangi shakllari o'quvchi yoki tomoshabin bilan muloqot qilishga 
asoslanadi. Masalan, ijtimoiy tarmoqlarda foydalanuvchilar postlarga sharhlar yozishadi, so'rovlar 
(polls) o'tkazishadi, xabarlarni baham ko'rishadi, debating (bahs-munozara) va reaksiyalar orqali o'z 
fikrlarini bildirishadi. 

O'zgacha leksika va jargonlar 
Zamonaviy internet nutqida yangi leksika va jargonlar paydo bo'lmoqda. "LOL", "FOMO", 

"YOLO", "meme", "vlog", "clickbait" kabi so'zlar endi keng tarqalib kundalik muloqot tiliga kirib 
bormoqda. Bu so'zlar ko'pincha yoshlar orasida foydalanilmoqda va keng ommaga tarqalmoqda. 

Internet tili doimiy ravishda o'zgarib turadi, yangi iboralar va so'zlar bir zumda paydo bo'ladi. 
Bu tilda o'ziga xos qisqartmalar va iboralar qo‘llaniladi, bu esa tilni o‘tkir va burro qilishga yordam 
beradi. 
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Emotikonlar(emoji'lar)   
Emotikonlar (emoji'lar) va GIF'lar internet ijtimoiy tarmoqlari media nutqining muhim 

qismiga aylanmoqda. Internet tarmogi media nutqi fikrlarni, his-tuyg'ularni va munosabatlarni 
ifodalashning eng samarali va tezkor usuli sifatida qo‘llaniladi. Emotikonlar ma'lumotni tezda 
tushunishga yordam beradi va matnni boyitadi. 

Mavhumlik va ikki ma'nolilik 
Internet media nutqi ko'pincha mavhum va ikki ma'nolidir. Postlar, meme'lar va kontent 

ko'pincha satirik, ironiya yoki hazil tarzida taqdim etiladi. O'quvchi yoki tomoshabin to'g'ri ma'no 
olish uchun kontekstni tushunishi kerak. 

Ko'pincha ommaviy axborot vositalari internetda tez-tez o'zgaradigan yangiliklar va shov-
shuvlarni yaratishda bunday mavhum va hazil elementlardan foydalanadilar. Bu, ba'zan, jamiyatni 
muhokama qilish yoki ozgina ijtimoiy tanqid qilish uchun ishlatiladi. 

Personalizatsiya va algoritmlar 
Internet media nutqi algoritmlar orqali shaxsiylashtirilgan kontentni taqdim etishda, 

shuningdek, ommaviy axborot vositalari va ijtimoiy tarmoqlar foydalanuvchilariga ular ko'proq 
qiziqadigan mavzularni va postlarni ko'rsatish uchun algoritmlardan foydalanadi. Bu, o'z navbatida, 
nutqni shaxsiylashtiradi. 

Facebook, Instagram, YouTube kabi platformalar foydalanuvchilarning qiziqishlariga 
asoslanib kontentni taklif qiladi, bu esa media nutqining har bir shaxs uchun maxsus bo'lishiga olib 
keladi. "Ekran vaqtining" oshishi va foydalanuvchining o'ziga xos kontentga yo'naltirilganligi 
jarayonni kuchaytiradi. 

Viral kontent va trendlar 
Internetda viral bo'lib ketgan kontent yoki trendlar katta auditoriyaga etkaziladi va 

o'zgaruvchan va qisqa muddatli mashhurlikka ega bo'ladi. Bu trendlar ko'pincha meme'lar, yangi 
qo'shiqlar, videolar, hashtaglar yoki viral challenjlardan iborat bo'ladi. 

Shov-shuvli trendlar va viral kontent tezda tarqaladi va jamoalar tomonidan amalga 
oshiriladigan yangi "vazifalar" yoki "o'yinlar" shaklida rivojlanadi. Bunday kontentlar odatda qisqa 
va mazmunli bo'lib, tezda o'zgarib turadi. 

Kreativ va innovatsion kontent 
Internet media nutqi ko'pincha ijodiy va innovatsion yondashuvlarga ega bo'ladi. Yangi 

texnologiyalar va platformalar kontent yaratish usullarini diversifikatsiya qiladi. Hozirgi paytda video 
va interaktiv kontentlar ommalashgan va ularni yaratish osonlashgan. 

TikTok, YouTube va Instagram kabi platformalar foydalanuvchilarga o'z kontentlarini 
yaratishda kreativ imkoniyatlar taqdim etadi, shuningdek, video, musiqalar, harakatli tasvirlar va 
boshqa interaktiv formatlar taqdim etadi. 

Xulosa o’rnida shuni aytish mumkinki, zamonaviy internet media nutqi o'zining qisqalik, tezlik, 

interaktivlik va kreativligi bilan ajralib turadi. U doimo o'zgarib turadi va yangi texnologiyalar, 
platformalar va ijtimoiy talablar bilan shakllanadi. Internetda nutq tez-tez shaxsiylashtiriladi, va 
uning tarqalishi orqali jamiyatdagi trendlar, fikrlar va muloqot usullari tezda keng auditoriyaga 
yetkaziladi. Biroq, bu yangi nutq shakllari ba'zi an'anaviy nutq qoidalarini o'zgartirishga va ba'zan 
mavhumlik va noaniqlikni keltirib chiqarishga olib kelmoqda. 
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UDС 37.015.3 
THE PROCESS OF LANGUAGE ACQUISITION IN CHILDREN VS ADULTS 

D.F.Farhodova, Buxoro davlat pedagogika instituti talabasi 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada bolalar va kattalarda til o‘zlashtirish jarayonining farqlari va 

o‘xshashliklari tahlil qilinadi. Tanqidiy davr gipotezasi kabi asosiy nazariyalar hamda miya 

plastiklik darajasi, kognitiv rivojlanish, motivatsiya va til materiali (input)ning roli yoritiladi.  
Kalit so’zlar: til o’rganish jarayoni, gipoteza, kognitiv rivojlanish, motivatsiya. 
Аннотация. В данной статье анализируются сходства и различия процесса усвоения 

языка у детей и взрослых. Рассматриваются основные теории, такие как гипотеза 

критического периода, а также освещается роль пластичности мозга, когнитивного 

развития, мотивации и языкового материала (input). 
Ключевые слова: процесс изучения языка, гипотеза, когнитивное развитие, мотивация. 
Abstract. This article analyzes the similarities and differences in the process of language 

acquisition in children and adults. It examines major theories such as the Critical Period Hypothesis 
and highlights the role of brain plasticity, cognitive development, motivation, and language input. 

Key words: language learning process, hypothesis, cognitive development, motivation. 
 
Language acquisition is one of the most complex and remarkable abilities of the human mind. 

It refers to the process through which individuals learn to understand and use a language for 
communication. While all humans have the capacity to acquire language, the process differs 
significantly depending on age. Children seem to absorb language naturally and effortlessly, whereas 
adults often face greater challenges and rely on more structured learning methods. This difference 
has attracted the attention of linguists, psychologists, and educators for decades. One of the central 
questions in linguistics is whether age plays a crucial role in language acquisition. Researchers have 
examined biological, cognitive, and social factors that influence how language is learned at different 
stages of life. The Critical Period Hypothesis, for example, suggests that there is an optimal period in 
early childhood during which language acquisition occurs most effectively due to brain plasticity. In 
contrast, adults typically approach language learning with fully developed cognitive abilities, using 
analytical thinking, grammar rules, and memorization strategies. Understanding the differences 
between child and adult language acquisition is essential not only for theoretical linguistics but also 
for practical language teaching.  

Language acquisition in children is a natural and largely unconscious process that begins at 
birth. Unlike adults, children do not typically learn language through formal instruction or explicit 
grammar rules. Instead, they acquire their first language through constant exposure, interaction, and 
meaningful communication with caregivers and their environment. From the earliest months of life, 
infants are sensitive to sounds, rhythms, and patterns of speech, gradually learning to recognize words 
and structures through repetition and social engagement. 

One of the most influential theories explaining children’s language acquisition is the Critical 
Period Hypothesis, proposed by Eric Lenneberg (1967). According to this theory, there is a 
biologically determined period during early childhood during which the brain is especially receptive 
to language input. During this time, neural plasticity — the brain’s ability to adapt and form new 

connections — is at its highest level. This flexibility allows children to acquire pronunciation, 
grammar, and vocabulary more easily and often achieve native-like fluency. Another important 
perspective is Noam Chomsky’s theory of the Language Acquisition Device (LAD). Chomsky argued 
that humans are born with an innate ability to acquire language. According to this view, children 
possess a natural grammatical framework that enables them to understand and produce sentences they 
have never heard before. This explains how children can rapidly develop complex language skills 
despite limited input. 
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Social interaction also plays a crucial role in children’s language development. Lev Vygotsky 

emphasized the importance of communication and social environment in cognitive growth. Through 
interaction with parents, teachers, and peers, children learn not only vocabulary and grammar but also 
the social rules of language use. Activities such as storytelling, play, and daily conversation provide 
meaningful contexts that support language development. 

An important advantage children have is their ability to develop near-native pronunciation. Due 
to high brain plasticity and sensitivity to phonetic details, young learners can distinguish and 
reproduce subtle sounds that adults often struggle with. However, children may initially make 
grammatical errors, such as overgeneralization (e.g., saying “goed” instead of “went”), which reflects 

active rule formation rather than simple imitation. Therefore, language acquisition in children is 
characterized by natural exposure, neurological flexibility, and strong social interaction. Their ability 
to absorb language intuitively and achieve native-like pronunciation highlights the unique advantages 
of early language learning. 

While children acquire language in a largely natural and intuitive manner, the process of 
language acquisition in adults differs significantly in terms of cognitive mechanisms, learning 
strategies, and outcomes. Unlike young learners, adults rarely acquire a new language unconsciously. 
Instead, they typically approach language learning as a structured and deliberate activity, often taking 
place in formal educational settings. 

One of the main characteristics of adult language acquisition is the use of developed cognitive 
abilities. Adults possess stronger analytical thinking skills, better memory strategies, and greater 
metalinguistic awareness — that is, the ability to think about language as a system. This allows them 
to understand grammatical explanations, compare linguistic structures between their first and second 
languages, and consciously apply rules when constructing sentences. As a result, adults often progress 
faster in the early stages of learning, especially in areas such as vocabulary acquisition and grammar 
comprehension. 

Motivation and psychological factors also play an important role in adult language learning. 
Unlike children, who are usually immersed in a language environment naturally, adults often learn a 
foreign language for specific purposes such as career advancement, academic requirements, or 
migration. Instrumental and integrative motivation can strongly influence their success. At the same 
time, adults may experience anxiety, fear of making mistakes, or lack of confidence, which can slow 
down the learning process. 

Despite these challenges, adults have important advantages. Their ability to set goals, manage 
study time, and use effective learning strategies can compensate for neurological limitations. With 
consistent practice, meaningful exposure, and communicative interaction, many adults achieve high 
levels of proficiency. Thus language acquisition in adults is typically conscious, analytical, and 
strategy-based. Although adults may struggle with pronunciation and intuitive fluency compared to 
children, their cognitive maturity and learning strategies provide them with different but equally 
valuable strengths in the process of language learning. 

One of the most significant differences lies in brain plasticity. Children possess a high degree 
of neurological flexibility, which enables them to absorb linguistic patterns naturally and intuitively. 
Their brains are still developing, allowing them to form new neural connections more easily. In 
contrast, adults experience reduced plasticity, which makes language acquisition less automatic and 
often more effortful. As a result, children are more likely to achieve native-like fluency, especially in 
pronunciation. Another key difference concerns the learning process itself. Children typically acquire 
language subconsciously through exposure and interaction. They do not focus on grammar rules or 
formal instruction; instead, they learn through imitation, repetition, and meaningful communication. 
Adults, however, tend to rely on conscious learning. They analyze grammatical structures, memorize 
vocabulary intentionally, and use explicit instruction as a primary tool for progress. This analytical 
approach can be advantageous in understanding complex rules but may slow down spontaneous 
fluency 

First and foremost, both children and adults require meaningful input. According to Stephen 
Krashen’s Input Hypothesis, language acquisition occurs when learners are exposed to 
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comprehensible input — language that is slightly above their current level of competence (i+1). 
Whether a learner is a child acquiring their first language or an adult learning a foreign language, 
consistent exposure to understandable and context-rich language is essential. Without sufficient input, 
acquisition cannot take place effectively. Secondly, interaction plays a crucial role for learners of all 
ages. The Interaction Hypothesis suggests that communication and negotiation of meaning help 
learners process and internalize new linguistic structures.  

In conclusion, children and adults acquire language in different ways, but both are capable of 
becoming successful language learners. Children learn naturally and unconsciously through 
interaction and exposure, benefiting from high brain plasticity and the ability to develop native-like 
pronunciation. Adults, on the other hand, rely more on conscious learning, grammar analysis, and 
study strategies. 

Overall, age influences the process of language acquisition, but success depends on exposure, 
motivation, and consistent effort rather than age alone. 
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UO’K 37.02 
NOFILOLOGIK OTM TALABALARIGA INGLIZ TILINI O‘RGATISHDA 

LINGVOMADANIY KOMPETENSIYANI SHAKLLANTIRISH 
D.Sh.Ibragimova, Samarqand davlat arxitektura –qurilish universiteti dotsenti 

 
Annotatsiya. Mazkur ilmiy maqolada nofilologiya yo‘nalishlarida tahsil olayotgan talabalarga 

ingliz tilini o‘rgatish jarayonida lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirishning nazariy va amaliy 

jihatlari tahlil qilinadi. Lingvomadaniy kompetensiyaning mazmuni, tarkibiy qismlari hamda uning 
kommunikativ kompetensiya bilan o‘zaro aloqasi ochib beriladi. Shuningdek, ingliz tili 

mashg‘ulotlarida lingvomadaniy yondashuvni amalga oshirishga qaratilgan samarali metod va 

pedagogik texnologiyalar tavsiya etiladi. 
Kalit so‘zlar: lingvomadaniy kompetensiya, chet tili ta’limi, ingliz tili, nofilologiya talabalari, 

madaniyatlararo muloqot, kasbiy kompetensiya. 
Аннотация. В данной научной статье анализируются теоретические и практические 

аспекты формирования лингвокультурологической компетенции в процессе обучения 

английскому языку студентов нефилологических направлений. Раскрываются содержание и 

структурные компоненты лингвокультурологической компетенции, а также её взаимосвязь 

с коммуникативной компетенцией. Кроме того, предлагаются эффективные методы и 

педагогические технологии, направленные на реализацию лингвокультурологического подхода 

на занятиях по английскому языку. 
Ключевые слова: лингвокультурологическая компетенция, обучение иностранному 

языку, английский язык, студенты нефилологических направлений, межкультурная 

коммуникация, профессиональная компетенция. 
Abstract. This scientific article analyzes the theoretical and practical aspects of developing 

linguocultural competence in the process of teaching English to students of non-philological fields. 
The content and structural components of linguocultural competence, as well as its relationship with 
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communicative competence, are revealed. The paper also proposes effective methods and 
pedagogical technologies aimed at implementing a linguocultural approach in English language 
classes. 

Key words: linguocultural competence, foreign language education, English language, non-
philology students, intercultural communication, professional competence. 

 
Kirish. Zamonaviy ta’lim tizimida chet tillarini o‘qitish faqatgina leksik-grammatik bilimlarni 

shakllantirish bilan cheklanib qolmay, balki talabalarning madaniyatlararo muloqotga tayyorgarligini 
ta’minlashni ham talab etadi. Ayniqsa, nofilologiya oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish 

jarayonida til bilimlari bilan bir qatorda lingvomadaniy kompetensiyani rivojlantirish dolzarb 
pedagogik muammo sifatida namoyon bo‘lmoqda. Chunki bunday talabalar kelajakda turli kasbiy 

sohalarda xalqaro hamkorlik muhitida faoliyat yuritishlari kutiladi. 
Lingvomadaniy kompetensiya — bu shaxsning chet tilida muloqot jarayonida til birliklaridan 

madaniy me’yorlar va ijtimoiy kontekstni hisobga olgan holda foydalanish qobiliyatidir. U quyidagi 
komponentlardan iborat: 

kognitiv komponent (madaniy bilimlar, qadriyatlar, an’analar); 
kommunikativ komponent (nutqiy xulq-atvor, etik normalar); 
pragmatik komponent (muayyan vaziyatga mos nutq tanlash). 
Lingvomadaniy kompetensiya tushunchasi bir qator olimlar tomonidan turlicha talqin qilingan. 

Dell Hymes kommunikativ kompetensiya nazariyasini ishlab chiqib, tilni bilish faqat lingvistik 
bilimlar bilan cheklanmasligini, balki ijtimoiy-madaniy kontekstni ham o‘z ichiga olishini 

ta’kidlaydi. Keyinchalik Canale va Swain kommunikativ kompetensiyaning tarkibiy qismlarini 

aniqlab, unda sotsiolingvistik kompetensiyaning muhim o‘rin tutishini ko‘rsatib berdi. 
Mazkur kompetensiya talabaning chet tilida madaniy jihatdan mos va samarali muloqot olib 

borishiga zamin yaratadi. 
Nofilologiya yo‘nalishlarida ingliz tili asosan kasbiy ehtiyojlardan kelib chiqqan holda 

o‘rgatiladi. Bunday sharoitda lingvomadaniy yondashuv: talabalarni real kommunikativ vaziyatlarga 
tayyorlaydi; xorijiy madaniyat vakillari bilan samarali muloqotni ta’minlaydi; kasbiy 
kompetensiyaning shakllanishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Lingvomadaniy komponentni hisobga 
olmasdan tashkil etilgan ta’lim jarayoni muloqotda tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin. 

Ingliz tili darslarida lingvomadaniy kompetensiyani rivojlantirish uchun quyidagi pedagogik 
usullardan foydalanish maqsadga muvofiq:  

autentik matnlar va multimedia materiallari bilan ishlash; 
madaniyatlararo taqqoslashga asoslangan topshiriqlar; 
rolli o‘yinlar va situatsion mashqlar; 
loyiha va taqdimotlar tayyorlash. 
Mazkur usullar talabalarni faol o‘rganishga jalb etib, ularning mustaqil fikrlash va muloqot 

ko‘nikmalarini rivojlantiradi. 
Tadqiqot natijalari va muhokama. Amaliy tajribalar shuni ko‘rsatadiki, lingvomadaniy 

yondashuv asosida tashkil etilgan ingliz tili mashg‘ulotlari talabalarning tilga bo‘lgan qiziqishini 
oshiradi, nutqiy faolligini kuchaytiradi hamda ularni real kommunikativ vaziyatlarga tayyorlaydi. Bu 
esa ta’lim samaradorligining oshishiga xizmat qiladi. 

Nofilologik oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘qitish jarayonida lingvomadaniy 

kompetensiyani shakllantirish zamonaviy ta’lim tizimining muhim va ustuvor yo‘nalishlaridan biri 

hisoblanadi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, chet tilini samarali o‘zlashtirish faqat grammatik 

va leksik bilimlarni egallash bilan cheklanmaydi, balki tilning madaniy, ijtimoiy va kommunikativ 
xususiyatlarini chuqur anglashni ham talab etadi. Shu jihatdan lingvomadaniy yondashuv 
talabalarning madaniyatlararo muloqotga kirisha olish qobiliyatini rivojlantirishda, kasbiy faoliyatda 
chet tilidan erkin va maqsadga muvofiq foydalanishida muhim omil bo‘lib xizmat qiladi. 

Tahlillar shuni tasdiqladiki, lingvomadaniy kompetensiya kommunikativ kompetensiyaning 
ajralmas tarkibiy qismi bo‘lib, u til o‘rganuvchining nutqiy faoliyatini real ijtimoiy-madaniy 
kontekstda to‘g‘ri tashkil etishiga yordam beradi. Mazkur kompetensiya talabalarda boshqa 
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madaniyat vakillariga nisbatan hurmat va bag‘rikenglikni shakllantiradi, milliy va umuminsoniy 

qadriyatlarni anglashga xizmat qiladi hamda global axborot makonida samarali muloqot qilish 
imkonini yaratadi. 

Shuningdek, tadqiqot davomida lingvomadaniy kompetensiyani rivojlantirishda autentik 
materiallardan foydalanish, interaktiv metodlar, loyiha asosida o‘qitish, CLIL texnologiyasi, rolli 

o‘yinlar va raqamli ta’lim vositalari yuqori samaradorlikka ega ekanligi aniqlandi. Bu metodlar 
talabalarning o‘quv motivatsiyasini oshiradi, mustaqil fikrlashini rivojlantiradi hamda o‘quv 

jarayonini real kommunikativ vaziyatlarga yaqinlashtiradi. 
Xulosa. Nofilologik yo‘nalish talabalari uchun lingvomadaniy kompetensiyaning shakllanishi 

ularning kelajakdagi kasbiy faoliyatida xalqaro hamkorlikni yo‘lga qo‘yish, xorijiy hamkorlar bilan 

samarali muloqot qilish va kasbiy axborotni to‘g‘ri talqin etishda muhim ahamiyat kasb etadi. Shu 

sababli ingliz tilini o‘qitish jarayonini lingvomadaniy yondashuv asosida tashkil etish, o‘quv 

dasturlari va darsliklarga madaniyatlararo komponentlarni tizimli ravishda kiritish, zamonaviy 
pedagogik texnologiyalarni qo‘llash maqsadga muvofiqdir. 

Xulosa qilib aytganda, nofilologiya oliy ta’lim muassasalarida ingliz tilini o‘rgatishda 

lingvomadaniy kompetensiyani shakllantirish ta’lim jarayonining ajralmas qismi bo‘lishi lozim. 

Ushbu kompetensiya talabalarni nafaqat til bilimlari, balki madaniyatlararo muloqotga tayyorlangan 
malakali mutaxassis sifatida shakllantirishga yordam beradi. 
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THE USE OF EDUCATIONAL APPS IN LEARNING ENGLISH 
N.I. Ibrohimova, master student, Fergana State University, Fergana 

Sh.Yo. Usmonova, teacher, Fergana State University, Fergana 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz tilini o'rganishda ta'lim ilovalarining roli va ahamiyatini 
o'rganadi, ularning lug'at, grammatikani va tinglash ko'nikmalarini rivojlantirishdagi rolini 
ta'kidlaydi. Tadqiqot mobil ilovalar o'quvchilarni o'zlashtirishga jalb qilishda va shaxsiylashtirilgan 
o'qish tajribalarini taklif etishda qanday yordam berishini ko'rib chiqadi. Ilova orqali ingliz tilini 
o'rganuvchi kattalar o'rtasida so'rovlar, intervyular va kuzatishlar o'rganish metodologiyasi 
qo'llanildi. Maqola yakunida, ta'lim ilovalari qimmatli yordamchi vosita bo'lsa-da, yaxshi til 
o'rganish tajribasi uchun ular an'anaviy o'quv metodlari bilan birgalikda qo'llanilishi kerakligi 
ta'kidlanadi. 

Kalit so'zlar: Ta'lim ilovalari, ingliz tilini o'rganish, mobil o'qish, til o'zlashtirish, lug'at, 
grammatika, tinglash ko'nikmalari, nutqni aniqlash. 

Аннотация. Данная статья исследует использование образовательных приложений в 

обучении английскому языку, подчеркивая их роль в улучшении таких языковых навыков, как 

словарный запас, грамматика и восприятие на слух. Исследование рассматривает, как 

мобильные приложения способствуют вовлечению учащихся и предоставляют 

персонализированный опыт обучения. Для сбора данных о влиянии приложений на обучение 

был использован качественный метод: опросы, интервью и наблюдения среди взрослых 

учащихся, использующих приложения для изучения языка. В заключение, статья утверждает, 

что хотя образовательные приложения являются ценным вспомогательным инструментом, 
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их следует использовать в сочетании с традиционными методами обучения для более 

комплексного процесса освоения языка. 
Ключевые слова: Образовательные приложения, обучение английскому языку, 

мобильное обучение, освоение языка, словарный запас, грамматика, восприятие на слух, 

распознавание речи.  
Abstract. This article explores the use of educational apps in learning English, emphasizing 

their role in improving language skills such as vocabulary, grammar, and listening comprehension. 
The study examines how mobile applications enhance learner engagement and offer personalized 
learning experiences. The article concludes that while educational apps are a valuable 
supplementary tool, they should be used in conjunction with traditional learning methods for a well-
rounded language acquisition experience. 

Keywords: Educational apps, English language learning, mobile learning, language 
acquisition, vocabulary, grammar, listening comprehension, speech recognition. 

 
Introduction. The digital revolution has brought about significant changes in various sectors, 

and education is no exception. In recent years, the use of educational apps has become increasingly 
popular in language learning, particularly in English. These apps provide learners with the tools and 
resources to improve their language skills, offering a wide range of features from vocabulary building 
to grammar exercises and interactive speaking practice. With the growing demand for English 
proficiency in both professional and social contexts, educational apps present a convenient, 
accessible, and engaging way for learners of all ages to enhance their language abilities. This article 
explores the role of educational apps in learning English, examining how they support language 
acquisition, their benefits, and the challenges they present. 

Literature Review. A significant body of research highlights the advantages of using 
educational apps in language learning. One study by Kukulska-Hulme (2012) indicates that mobile 
applications offer flexibility, allowing learners to practice English at their own pace and from any 
location. This level of convenience addresses one of the key barriers to traditional language 
learning—time constraints. Additionally, mobile learning supports a personalized learning 
experience. According to Stockwell (2010), many language apps use adaptive technologies to tailor 
exercises and content to the learner’s specific proficiency level, ensuring that content remains 
challenging yet achievable. 

The interactive nature of many language apps also fosters engagement. Research by Godwin-
Jones (2014) suggests that language learners who use apps with gamified features tend to stay more 
motivated and committed to their learning process. Gamification, which integrates elements of 
competition, rewards, and progression, has been shown to increase retention and encourage continued 
use. Furthermore, educational apps often incorporate multimedia elements such as audio, video, and 
interactive quizzes, which appeal to different learning styles and provide varied ways to reinforce 
language skills (Thorne, 2016). 

However, despite these benefits, some studies caution against over-reliance on apps. A study 
by Rixon (2017) argues that while apps are useful for independent practice, they cannot replace face-
to-face interaction or the guidance of qualified teachers 

Methodology. This study adopts a qualitative research methodology to assess the impact of 
educational apps on English language learning. A combination of surveys, interviews, and direct 
observation was used to gather data on user experiences, learning outcomes, and perceptions of the 
effectiveness of apps in improving their language skills. The survey included both closed and open-
ended questions, allowing participants to provide detailed feedback on their learning habits, app 
preferences, and specific skills they felt had improved through app use. The interviews further 
explored personal learning journeys and challenges faced when using apps for English language 
acquisition.  

In order to ensure comprehensive results, the study also included a comparison between learners 
who primarily used educational apps and those who integrated these tools with classroom-based 
learning.  



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        135 

Results. The results of the study indicate that educational apps have a positive impact on 
English language learning, with many participants reporting improvements in vocabulary, grammar, 
and listening skills. Over 70% of participants stated that they felt more confident in speaking English 
after regularly using language learning apps, especially those with interactive features like speech 
recognition. Additionally, 60% of learners mentioned that the ability to practice English at their own 
pace and convenience led to increased motivation and consistency in their studies. However, some 
participants noted challenges in fully developing their speaking and writing skills, particularly in the 
absence of real-time feedback from a teacher. Overall, the results suggest that educational apps are 
most effective when used in conjunction with other language learning methods, such as classroom 
instruction or conversation practice. 

Discussion. The findings of this study align with previous research, indicating that educational 
apps can significantly enhance the language learning experience, particularly in terms of vocabulary 
expansion, listening comprehension, and self-paced learning. The convenience and accessibility of 
these apps were consistently highlighted as key factors in promoting consistent practice and learner 
engagement. However, the study also highlights the limitations of educational apps, particularly their 
inability to replicate real-world language use and face-to-face interaction. While many apps include 
features for writing and speaking practice, they do not always provide the authentic feedback that 
learners need to refine their language skills. 

Conclusion. In conclusion, educational apps have proven to be a valuable resource for learners 
of English, offering flexibility, engagement, and personalized learning experiences. These tools can 
enhance vocabulary, grammar, and listening skills, especially when used regularly. However, the 
limitations of app-based learning, such as the lack of authentic conversational practice and cultural 
context, suggest that they should be seen as a supplement to, rather than a replacement for, traditional 
language learning methods. Future research could explore how to better integrate social and 
interactive features into these apps, further bridging the gap between digital and real-world language 
learning. 
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VI–VII ASRLARDA TURON XALQLARINING DINIY E’TIQODI VA UNI 7-SINF 

O’ZBEKISTON TARIXI FANIDA O‘QITISH METODIKASI 
M.X.Lapasov, o`qituvchi, Jizzax shahridagi Prezident maktabi, Jizzax  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada VI–VII asrlar davomida Turon (Markaziy Osiyo) hududida 

yashagan xalqlarning diniy e’tiqod tizimi, ularning ko‘pxudolik an’analari, tabiat kuchlari va 
ajdodlarga sig‘inish marosimlari, buddaviylik, moniylik, zardushtiylik, yahudiylik hamda 

xristianlikning mintaqa madaniy hayotiga ta’siri ilmiy manbalar asosida tahlil qilinadi. Shuningdek, 

ibtidoiy diniy tasavvurlar — animizm, totemizm, fetisizm va shamanizmning shakllanishi ham 
yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Zardushtiylik; Buddaviylik; Moniylik; Shomonlik; Totemizm; Animizm; Fetishizm 
Аннотация. В статье на основе научных источников анализируется система 

религиозных верований народов, проживавших на территории Турана (Средняя Азия) в VI–VII 
веках, их политеистические традиции, обряды поклонения силам природы и предкам, влияние 

буддизма, монизма, зороастризма, иудаизма и христианства на культурную жизнь региона. 

Также рассматривается формирование первобытных религиозных представлений – 
анимизма, тотемизма, фетишизма и шаманизма. 

Ключевые слова: зороастризм; буддизм; монизм; шаманизм; тотемизм; анимизм; 

фетишизм 
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Abstract. This article analyzes the religious belief system of the peoples who lived in the 
territory of Turan (Central Asia) in the 6th–7th centuries, their polytheistic traditions, rituals of 
worship of the forces of nature and ancestors, the influence of Buddhism, Monism, Zoroastrianism, 
Judaism and Christianity on the cultural life of the region, based on scientific sources. The formation 
of primitive religious ideas - animism, totemism, fetishism and shamanism is also covered. 

Key words: Zoroastrianism; Buddhism; Monism; Shamanism; Totemism; Animism; Fetishism 
 
Kirish. VI–VII asrlar Markaziy Osiyo — qadimgi Turon o‘lkasi — diniy va madaniy xilma-

xillikning eng yuksak bosqichlaridan biridir. Ushbu davrni o‘qitish 7-sinf o‘quvchilarida global 

fikrlash, madaniy hurmat, tolerantlik va tarixiy tafakkurni shakllantiradi. 
Bu davrda Turon hududida Turk xoqonligi, Sug‘d, Tohariston, Xorazm kabi siyosiy markazlar 

faoliyat yuritgan. Buyuk Ipak yo‘li orqali dinlar, madaniyatlar va savdo aloqalari rivojlangan. 
Bugungi kunda fanda dinlarning shakllanishi tarixiga oid ikki xil: teologik va materialistik 

qarashlar mavjud. Teologik (ilohiy, diniy) yondashuvga ko‘ra, turli buyumlarga sig‘inish va 

ko‘pxudolik, jumladan, animizm, totemizm, fetishizm va shomonlik yakkaxudolikdan keyin yuzaga 

kelgan. Jumladan, yahudiylik, xristianlik va islom dinlariga ko‘ra, Xudo ilk inson — Odamni yaratib, 
unga o‘zini tanitgan va Odam avlodlarini o‘ziga sig‘inishga chaqirgan [1]. 

Fetishizm (sehrli narsa, tumor). Zamonaviy dinlarda fetishizm tabarruk buyumlarni tavof qilish 
tarzida namoyon bo‘ladi. Odamlar orasida tumor baxt keltiradi, ko‘zmunchoq esa yomon ko‘zdan 

asraydi, degan ishonch mavjud bo‘lgan. Taqa, tumor, bo‘y chog‘i (kulon) kabi narsalar zamonaviy 

fetishlarga misol bo‘ladi. 
Shamanizm (shomonlik). Boshqa millatlarda bo‘lgani singari, Markaziy Osiyo xalqlarida ham 

shamanizm turli ko‘rinishlarda kuzatiladi. Folbinlik, rom ochish, sehr qilish, ilgirlik kabilar 

shamanizm belgilari sifatida keltiriladi [12]. Bugungi kunda ham ba’zan biror narsasini yo‘qotgan 

kishi folbinga borish holatlari uchraydi.  
Qushlar. Rivoyatlara ko‘ra, turkiylarda qirg‘iy, burgut, lochin, qarchig‘ay kabi qushlar qabila 

a’zolariga baraka va baxt olib keluvchi muqaddas jonzotlar hisoblangan. O‘zbek, qozoq, qirg‘iz, 

turkman xalqlari qadimda ukki, boyo‘g‘li, burgut va lochin patlarining muqaddas kuchiga 
ishonganlar. Bugunga qadar ham kichik yoshdagi o‘g‘il bolalar va qizchalarning bosh kiyimlari, 

beshik va belanchaklarini qushlar pati bilan bezaydilar.  
Daraxtlar. Markaziy Osiyoda chinor va sarv daraxtlari (archa) qadimdan muqaddas kuchga ega 

obyekt sifatida e’zozlangan. Ularga qizlar o‘z qalb sirlarini aytib, daraxt shoxlariga nishona bog‘lab, 

armonlarining ushalishiga umid qilganlar. Qadimgi turkiylar ma’budlar daraxtlar orqali oziqlanadi, 

deb e’tiqod qilingani sababli, qurbonlik qonlari daraxtlar ostiga quyilgan. Odamlar tabiat ruhlarini 
o‘zlariga hamkor sifatida qarashgan. Ularni qarindosh yoki ajdodlar ruhlari deb bilishgan [1]. 

Ushbu mavzuni o‘qitishda quyidagi usullar qo‘llanadi: 
- Tarixiy xaritalar bilan ishlash Maqsad: O‘quvchilarda mintaqaviy tarixiy tasavvur, 

geografik fikrlash va madaniy kontekstni tahlil qilish ko‘nikmalarini shakllantirish. 
Amaliy faoliyat: Interaktiv Google Earth, Mapchart yoki HistoryMaps orqali dinlarning 

tarqalish hududlarini belgilash. O‘quvchilar Zardushtiylik, Buddaviylik, Moniylik va Xristianlik 
markazlarini xaritada ko‘rsatadi. Har bir guruh dinlarning madaniy ta’siri va tarqalish sabablarini 

izohlaydi. 
Baholash: Map Analysis Rubric – to‘g‘ri joylash, tarixiy izoh, sabab-oqibat bog‘liqligi asosida. 
Rolli o‘yinlar (Role Play) Maqsad tarixiy tafakkur, empatiya, kommunikativ va ijtimoiy 

ko‘nikmalarni rivojlantirish. UNESCO “Active Learning” modeli va Cambridge “Collaborative 

Interaction” tamoyili asosida. 
Amaliy faoliyat: O‘quvchilar Zardushtiy ruhoniy, Budda rohibi, Savdogar va Manixeylik 

tarafdori rollarida sahna tayyorlaydi. Har bir rol diniy g‘oyalarni tarixiy kontekstda ifodalaydi. 

O‘qituvchi Critical Thinking savollarini beradi: “Agar siz o‘sha davrda yashagan bo‘lsangiz, qaysi 

din sizga yaqin bo‘lardi? Nega?” 
Venn diagrammasi orqali tahlil. Maqsad dinlarning umumiylik va farqlarini mantiqan ajrata 

olish, analitik tafakkurni rivojlantirish. 
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Amaliy faoliyat: Zardushtiylik, Buddaviylik va Moniylik uchun Venn diagramma chiziladi. 
O‘quvchilar muqaddas kitob, asosiy g‘oya, marosim, xudolar haqidagi qarashlar kabi mezonlar 

asosida taqqoslaydi. Google Jamboard yoki Padlet platformalarida raqamli diagramma yaratiladi. 
Baholash: Concept Comparison Rubric asosida tahliliy fikrlash baholanadi. 
- Manba tahlili (Source Analysis) Maqsad: Asosiy tarixiy manbalar bilan ishlash, dalillarga 

asoslangan xulosalar chiqarish, “historical literacy”ni rivojlantirish. 
Amaliy faoliyat: “Avesto” va “Mani kitoblari”dan parchalar asosida matn tahlili. O‘quvchilar 

muallif qarashlari, tarixiy kontekst va bugungi kun bilan bog‘liqligini aniqlaydi. Think-Pair-Share 
usuli orqali umumiy xulosalar shakllantiriladi. 

Baholash: Cambridge Source Evaluation Framework asosida (mualliflik, kontekst, ishonchlilik, 
dalillar). 

- Raqamli testlar (Kahoot, Quizizz) 
Quyida ushbu — Nasroniylik (Xristianlik), Buddaviylik, Zardushtiylik, Shamanizm, Moniylik, 

Totemizm — uchun taqqoslovchi jadval va Venn diagrammasi asosiy mazmuni keltirilgan. 
O‘xshashlik va farqlilik 

O‘xshash tomonlar Farqli tomonlar 
Ezgulik va yovuzlik o‘rtasidagi kurash g‘oyasi mavjud 

(Zardushtiylik, Moniylik, Xristianlik) 
Buddaviylikda Xudo tushunchasi yo‘q, insonning ichki 

uyg‘onishi muhim 

Axloqiy poklik va halollikka da’vat (deyarli barchasida) 
Totemizm va Shamanizmda Xudo emas, ruhlar yoki 
totem markazda 

Ruh, jon, ma’naviy kuch haqidagi tasavvurlar 

(hammasida mavjud) 
Zardushtiylik, Moniylik va Xristianlikda vahiy va yozma 
kitob mavjud 

Ezgulik va tinchlikka da’vat 
Shamanizm va Totemizm ibtidoiy diniy qarashlar, 
Buddaviylik esa falsafiy yo‘nalishdir 

 [GLOBAL FUQAROLIK] 
_____________________________________________________________________________ 
 /  |   |  |    |    |   \ 
Zardushti Moniylik Animizm Fetisizm Totemizm Shomonlik Buddaviylik 
 Ekologiya Madaniyat Tabiatni Merosni Hayvonlar Ruhiy Tinchlik 
 Poklik sintezi tirik deb asrash himoyasi uyg‘unlik Empatiya 
 Ezgulik Dialog bilish Artefakt Biodivers Mehr Nirvana 
O‘rganganimizdan xulosa chiqaramiz 

 
1. Siz tanishgan turli diniy eʼtiqodlarni birlashtirgan umumiy g‘oya nimada deb o‘ylaysiz? 

Infografika asosida javob bering. 
2. Har bir diniy eʼtiqod turlarining o‘ziga xosliklari haqida fikringizni bildiring. 
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3. Infografikada tasvirlangan rasmlarni qaysi din ekanligini aniqlang. 
Venn diagrammasi mazmuni (uchta asosiy doira orqali ko‘rsatish mumkin): 

 
Doira 1 – Diniy tizimlar: Nasroniylik, Zardushtiylik, Moniylik — vahiy asosidagi dinlar, 

Xudo g‘oyasi mavjud. 
Doira 2 – Falsafiy yo‘nalishlar: Buddaviylik — ichki ruhiy poklanish, nirvana g‘oyasi bilan 

ajralib turadi. 
Doira 3 – Ibtidoiy e’tiqodlar: Shamanizm, Totemizm, Wamanizm — tabiat va ruhlarga 

sig‘inish, totem va ruhlar bilan aloqa [12]. 
Kesishgan joylarda: 
Barcha doiralarda umumiy jihat: ezgulik, axloqiylik, insoniylik qadri. 
Vahiy dinlari va ibtidoiy e’tiqodlar kesishmasi: ruh va yovuz kuchlarga qarshi kurash. 
Buddaviylik va Zardushtiylik kesishmasi: insonning o‘zini poklash va yomonlikdan 

uzoqlash g‘oyasi. 
Dars uchun foydalanish usuli: 
1. O‘quvchilar soniga qarab 4 yoki 7 ta katta yoki kichik guruhga bo‘linadi — har biri 

bitta dinni o‘rganadi. 
2. Guruhlar o‘z e’tiqodining asosiy xususiyatlarini plakatga yozadi. 
3. O‘qituvchi yoki o‘quvchilar Venn diagrammasida o‘xshashliklarni joylashtiradilar. 
4. Yakuniy xulosa: 
     Har bir din va e’tiqod insonni ezgulikka, axloqqa va tinchlikka chaqiradi. 
Xulosa. VI–VII asrlarda Turon xalqlarining diniy hayoti — bu tolerantlik, madaniy xilma-xillik 

va ma’naviy uyg‘unlikning o‘ziga xos timsolidir. Diniy bag‘rikenglikni shakllantirishda turli 

dinlarning o‘xshash va farqli jihatlarini solishtirish, o‘quvchilarda hurmat, bag‘rikenglik va dini 

pluralizm tushunchalarini rivojlantiradi. Masalan, Xristianlik, Buddaviylik, Zardushtiylik va boshqa 
e’tiqod tizimlarida ezgulik, halollik va insonparvarlik qadriyatlari mavjudligini ko‘rsatish, ularni 

jamiyatda tinchlik va hamkorlik asosida ishlatishga yordam beradi. Madaniy va tarixiy bilimni 
mustahkamlashda har bir din o‘zining tarixiy, ijtimoiy va madaniy kontekstida shakllangan. Turli 

dinlarni solishtirish orqali o‘quvchilar xalq tarixini, urf-odatlarini, madaniy merosini yaxshiroq 
tushunadi. Axloqiy va ma’naviy tarbiyada Venn diagrammasi yordamida dinlarning umumiy axloqiy 

qoidalarini ajratib ko‘rsatish mumkin: adolat, yaxshilik, halollik, sabr va kechirim. Bu o‘quvchida 
ma’naviy ongni rivojlantiradi, zamonaviy hayotda duch keladigan murakkab vaziyatlarda to‘g‘ri 

qaror qabul qilishga yordam beradi. Ijtimoiy barqarorlik va muloqotda turli dinlar va e’tiqod 

tizimlarini solishtirish ijtimoiy barqarorlikni mustahkamlaydi, diniy nizolarni kamaytiradi. 
O‘quvchilar diniy o‘xshashliklarni ko‘rib, madaniyatlararo muloqot va hamkorlikni qadrlashga 

o‘rganadilar. Ta’lim jarayonini interfaol qilishda Venn diagrammasi — bu murakkab ma’lumotlarni 

grafik tarzda, sodda va tushunarli shaklda ko‘rsatish imkonini beradi. O‘quvchilar mustaqil tahlil 

qiladi, tashqi manbalarni o‘rganadi, taqqoslaydi va xulosaga keladi. Shu bilan ularning tanqidiy 

fikrlash va muammolarni hal qilish ko‘nikmasi rivojlanadi. Global va zamonaviy ahamiyatida dunyo 

globallashib borayotgan davrda turli dinlarni tushunish va ularni solishtirish ixtiloflarni kamaytirish, 
tinchlik va hamkorlikni rivojlantirishda muhimdir. Xalqaro diplomatiya, madaniyatlararo dialog, 
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xalqaro tashkilotlarda ish olib borish va jamiyatda bag‘rikenglikni targ‘ib qilish uchun ilmiy asos 

yaratadi. Shaxsiy rivojlanish va dunyoqarashni kengaytirishda turli e’tiqodlarni o‘rganish 

o‘quvchilarda tanqidiy va keng fikrlash, madaniyatlarni hurmat qilish, empatiya va global ongni 

rivojlantiradi. Shu bilan birga, o‘z dinini va e’tiqodini chuqurroq tushunishga imkon beradi. Turli 

dinlarning o‘xshash va farqli jihatlarini solishtirish nafaqat ilmiy va ma’naviy o‘quv jarayonini 

boyitadi, balki ijtimoiy, madaniy va global jihatdan ham muhim ahamiyatga ega. Bu jarayon orqali 
o‘quvchilarda diniy bag‘rikenglik va hurmatni o‘rganadi, Axloqiy va ma’naviy qadriyatlarni 

qadrlaydi. Tarixiy va madaniy bilimlarni mustahkamlaydi, tanqidiy fikrlash va muloqot 
ko‘nikmalarini rivojlantiradi, Global va zamonaviy hayotda tinchlik, hamkorlik va madaniyatlararo 
tushunishni qo‘llashga tayyor bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Ingliz tilini o‘rganish jarayonida aralash o‘qitish – an’anaviy sinf darslari bilan 

onlayn faoliyatlarni birlashtirgan metod – tobora mashhur bo‘lib bormoqda. Ushbu usul 

moslashuvchanlikni ta’minlaydi, talabalar ishtirokini rag‘batlantiradi va o‘quvchilarga til 

ko‘nikmalarini mustaqil ravishda mashq qilish imkonini beradi. Shaxsiylashtirilgan o‘qish va 

yaxshilangan progressni kuzatish uning ko‘plab afzalliklaridan faqat ikkitasi bo‘lsa-da, noaniq 
raqamli ko‘nikmalar va cheklangan internet imkoniyatlari kabi qiyinchiliklar ham mavjud. Ushbu 

maqolada aralash o‘qitishning afzalliklari va qiyinchiliklari muhokama qilinadi. 
Kalit so‘zlar: aralash o‘qitish, ingliz tili ta’limi, onlayn o‘qish, inf darsi, talabalar ishtiroki, 

ta’limda texnologiya. 
Аннотация. В процессе изучения английского языка смешанное обучение – метод, 

объединяющий традиционные занятия в классе с онлайн-активностями – становится всё 

более популярным. Этот подход обеспечивает гибкость, способствует участию студентов 

и позволяет учащимся самостоятельно практиковать языковые навыки. 

Персонализированное обучение и улучшенный контроль прогресса – лишь два из многих его 

преимуществ, но также существуют такие проблемы, как недостаточные цифровые 

навыки и ограниченный доступ к интернету. В этой статье рассматриваются как 

преимущества, так и трудности смешанное обучение. 
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занятия в классе, участие студентов, технологии в образовании. 
Abstract. In English learning process, blended learning – which combines traditional 

classroom learning with online activities – has grown in popularity. This method offers flexibility, 
promotes student participation and lets students exercise their language abilities on their own. 
Personalised learning and improved progress tracking are only two of its many benefits, but there 
are also issues like inconsistent digital skills and restricted internet access. In this article, both the 
advantages and difficulties of blended learning are covered. 

Key words: blended learning, English education, online learning, classroom instruction, 
student engagement, technology in education. 
 

Introduction. Blended learning has become the most discussed approaches in teaching 
languages. By combining traditional classroom learning with online activities, it creates a learning 
atmosphere which is flexible, adaptable and engaging. The term “blended learning,” also referred to 

as “hybrid learning,” represents a combination of F2F and online learning activities where computer-
mediated activities replace “seat-time” in the classroom. It is the “blend” that makes each course 

unique; thus, blended/hybrid courses can take on different attributes. For example, a course might 
include online discussions, tutorials and research activities, and student responses to a podcast or 
video. The combination of online and F2F activities is almost limitless [1]. As digital technologies 
are getting to expand in education, blended learning offers both teachers and students new 
opportunities to enhance the quality of instruction. 

Relevance of the topic and current situation. Relevance of the blended learning is closely 
associated with the growing demand for flexible and modern teaching methods. Many students 
struggle with keeping up with traditional lessons because they have different levels and different 
learning speeds. Blended learning helps to solve this problem by allowing learners to study both in 
class and independently online. There is a question among students: “What is the difference between 

online courses and blended learning?” Online courses are those in which at least 80 percent of course 

content is delivered online,” whereas blended/hybrid learning “has between 30 and 80 percent of the 

course content delivered online with some face-to-face interaction.” [2]. Today, many educational 

institutions are already using learning platforms, mobile apps and digital resources to gain knowledge 
in languages. For instance, teachers give information about particular topic in classes and students 
can strengthen their knowledge in that topic by playing kahoots and quizzes in quizzlet or bots. But 
there are some challenges such as limited internet access, lack of proper training for teachers and 
different level of digital literacy. They affect the effectiveness of the method. For building an effective 
blended learning program, firstly, educational institutions should know what learners need, secondly 
they should organize trainings for teachers and teach students from their first grade for digital skills. 
There are five most common types of blended learning: 

1) Flipped model; 
2) Face-to-face driver model; 
3) Rotational model; 
4) Flex model; 
5) Enriched virtual model. 
Each of them is vital and effective in acquiring language skills. In the first model, traditional 

classroom method is changed. Students first gain theoretical knowledge out of classroom, usually by 
online lectures and video lessons. Then in classroom, they spend their time in active learning, they 
make group discussions, exercises related to the topic and reinforce the gained knowledge.  

Because of the majority of training is conducted in a classroom under the control of teacher, 
face-to-face model is similar with traditional classroom training. This model especially beneficial for 
students who cannot understand the topic without instructor‘s help. 

In rotational model, students alternate between various learning modes, including in-person 
instruction, online exercises, small-group discussions, and individual study. These rotations may 
follow a set timetable (daily or weekly, for example) or be contingent on the advancement of the 
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students. Employees can work in the modality that best meets their needs at any given time thanks to 
its flexibility and support for different learning styles. 

By flex model, learners have a great deal of autonomy and choice over their learning path. 
When necessary, it blends online instruction with in-person assistance. An adaptive learning platform 
is appropriate for self-paced learning since it allows students to select when and where to access 
online resources and content. When necessary, instructors can help students navigate the content and 
overcome any obstacles. 

When it comes to enriched model, students attend in-person lectures or workshops at specific 
times for practical exercises, tests, or group projects, the majority of the learning takes place virtually. 
This approach guarantees that students receive individualised instruction and opportunities for group 
engagement by combining the flexibility of online learning with the advantages of face-to-face 
interaction. 

Experimental part. Over the course of four weeks, a small group of English language learners 
was monitored in order to investigate how blended learning actually operates. The students performed 
online tests, movies, and exercises at home in addition to attending regular lessons twice a week. The 
online assignments were chosen to complement the subjects taught in class and promote self-study. 
Students were invited to use mobile applications to practice vocabulary, check online grammar 
explanations, and take part in brief online discussions throughout the trial. The software tracked their 
activity, and the instructor gave them comments online and in class. Through interactive elements 
such as discussion boards, group projects, or live sessions, blended learning encourages collaboration 
and peer-to-peer learning, enhancing problem-solving and knowledge-sharing among employees [3]. 
Furthermore, practicing new vocabularies in both classroom and online lessons gives more effect. 
Using wide variety of digital activities helps to make lessons more enjoyable, especially for students 
who likes interactive tasks. The most significant factor is the chance of working at their pace: slower 
learners catch up and faster students can move ahead. 

Results obtained. There were a number of improvements in the outcomes. The majority of 
students stated that using the internet resources allowed them to practise at their own pace and better 
comprehend the sessions. Particularly among students who were typically shy during class 
discussions, their participation rose. Students performed more practice tasks than typical homework, 
according to the platform data. Nonetheless, a few issues were identified. Due to internet restrictions, 
some students struggled to regularly use the platform, and others required assistance learning how to 
utilise digital tools efficiently. Overall, grammar, vocabulary, and involvement all improved in spite 
of these difficulties. Blended learning allows students to have some control over the time, place, path, 
and pace of their learning [4]. Both of methods are useful on their time. In traditional classroom, 
students can make face-to-face interaction and active learning, while in online classes helps to learn 
byself. If  the  strengths  of  these  two  approaches are integrated in a pedagogically well-designed 
plan, the engagement of learners in learning increases to a large extent. That teachers and learners are 
working together through using mixed delivery instructions provides an ample amount of opportunity 
to foster learning outcomes. Furthermore, if this delivery is supported by interaction, activities and 
assignments learners are offered favourable learning conditions. Put the matter in another way, 
blended learning through using online and face-to-face modes of delivery which are reinforced with 
appropriate learning tasks help learners develop their learning [5]. 

Conclusion. In conclusion, blended learning provides great potential for improving English 
language learning. It offers flexibility, boosts student motivation, and encourages independent 
learning. The study showed that blended learning can increase the effectiveness and engagement of 
lessons, even though obstacles like internet access and computer skills still remain. With the right 
preparation and assistance, this method can become a crucial component of teaching English in the 
future. Blended learning has the potential to fundamentally redesign teaching and learning, offering 
richer educational experiences than either mode alone [6]. 
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Annotatsiya. Maqolada buyuk mutafakkir Abu Ali Ibn Sinoning taʼlim-tarbiyaning jamiyat 
hayotida nechog‘lik muhim ahamiyat kasb etishi, inson ma’naviy kamolotida ilm-fanning tutgan o‘rni 

hamda uning o‘rta asr Sharq pedogogikasi rivojiga qo‘shgan hissasi amaliy misollar yordamida 

mufassal tahlil qilingan. 
Kalit soʻzlar: taʼlim, tarbiya, ilm-fan, xulq-atvor, pedogogika, shaxs, axloqiy ideal, risola, 

ma’naviy kamolot, globallashuv. 
Аннотация. В статье подробно, на практических примерах, анализируются взгляды 

великого мыслителя Абу Али Ибн Сины на важность образование в жизни общества, роль 

науки в духовном развитии человека и его вклад в развитие средневековый восточной 

педогогики. 
Ключевые слова: образование, воспитание, наука, педагог, поведение, человек, 

моральный идеал, брошюра, духовная зрелость, глобализация. 
Abstract. The article analyzes in detail, using practical examples, the great thinker bu Ali Ibn 

Sina’s view of the importance of education in the life of society, the role of science in the spiritual 

development of man and his contribution to the development of medieval Eastern pedagogy. 
Key words: education, science, behaviour, pedagogy, person, moral ideal, pamphlet, spiritual 

maturity, globalization. 
 
Kirish. Oʻrta asr Sharq pedagogikasi taraqqiyotiga salmoqli hissa qoʻshgan allomalardan biri 

Abu Ali ibn Sinodir. Ibn Sinoning taʻlim-tarbiya toʻgʻrisidagi fikrlari “Uy-roʻzgʻor tutish tadbirlari” 

 risolasida oʻz aksini topgan [1]. Unda uy va oila tadbirlari, er-xotinning bir-birlariga (رسالة تدبير المنزل)
bo‘lgan munosabatlari, bir-birlarini hurmat qilishlarining bola tarbiyasida muhim roli, ayolning oila 
va jamiyatdagi roli kabi masalalar yoritiladi [2].  

Allomaning ta’kidlashicha, ayollar hamma yerda erkaklarning munosib hamrohi, sodiq do‘sti 

va oilaning mustahkam bo‘lishi hamda bolalarni tarbiyalashda uning eng yaqin yordamchisi bo‘lishi 

kerak. Ibn Sino o‘zining ushbu asarida ayollarning erishishi lozim bo‘lgan o‘n yetti ajoyib axloqiy 

xislatlarini sanab o‘tadi. Chunonchi, ayol oqila va e’tiqodli, sharm-hayoli va or-nomusli, ziyrak va 
farosatli, yoqimtoy, o‘z eriga mehr-muhabbat qo‘ygan, farzand ko‘ra oladigan, ezma bo‘lmagan, 

itoatkor, dili pok, bexarxasha, pokiza, vazmin va o‘zini tutib olgan, jiddiy va ulug‘vor, har bir xatti-
harakatida o‘zining yaxshi xislatlari bilan ajralib turadigan, tejamkor, erining birini ikki qiladigan, 

og‘ir damlarida unga malham bo‘la oladigan, mushfiqu-mehribon bo‘lmog‘i kerak. 
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili. Ibn Sino ayollarning dindorligini emas, balki oqilaligini 

maqtaydi. Oqila bo‘lmagan ayol hayotda o‘z erining ishonchli yordamchisi bo‘la olmaydi, deydi u. 

Shuningdek, buyuk olim er-xotinning bir-birlariga munosabatlari sevgiga, vafoga asoslangan 
bo‘lsagina oila mustahkam bo‘lishi mumkinligini uqtiradi. Ibn Sino er-xotinning bevafoligini qattiq 
qoralaydi, ayollar erkaklar bilan bo‘lishlari kerakligini aytadi. 

Mutafakkirning “Tadbir-e manzil” risolasida inson tabiati azaldan axloqli yoki axloqsiz 
bo‘lmaydi, degan g‘oya muhim o‘rin egallaydi. Aslida odamlar tayyor shaxsiy sifat, odat va 

ko‘nikmalar bilan tug‘ilmaydilar. Bunday xususiyatlar ularning ijtimoiy hayotida shaxsiy va o‘zgalar 

tajribasi, avvalgi ajdodlar an’analari, muntazam ravishda amalga oshiriladigan samarali ta’lim-
tarbiya vositalarining ijobiy ta’sirida inson o‘zida ijobiy axloqiy xislatlarni asta-sekin shakllantiradi 
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yoki, aksincha, “yomon do‘stlar”, yomon muhit ta’sirida salbiy odatlar, mijoz va kayfiyatlarning 
quliga, sohibiga aylana boradi [3]. 

Ibn Sinoning fikricha, bolalar tarbiyasini paysalga solmay, barvaqt boshlagan maqsadga 
muvofiqdir. Tarbiyalash jarayonida ularga yaxshi ijobiy odatlar va ko‘nikmalarni izchillik bilan 

singdirib borish, o‘ta sinchkovlik bilan ulardagi ishtiyoq va qiziqishni payqab olishga va ulardan 

samarali foydalanishga harakat qilish, hayotda nafi tegadigan muayyan hunar va san’atni egallab 

olishga yo‘naltirish zarur va o‘ta muhimdir. “Bolani tana bo‘g‘inlari barqaror, uning tili to‘g‘ri-ravon 
gapirish va quloqlari tinglash va o‘zgalar so‘zlarini qabul qilish hamda o‘rganilayotgan narsaga tabiiy 

moyillik paydo bo‘lgan paytdan boshlab ilmlar va axloq-odob asoslariga o‘rgatib borish lozim” [4]. 
Tahlil va natijalar. Buyuk alloma ajdodlarimizning an’analariga tayangan holda ta’lim-

tarbiyani Qur’oni Karimni, dinning maqsadi va tilning grammatik qonun-qoidalarini qunt bilan 
o‘rganishdan boshlashni ma’qul deb biladi. Bola asta-sekin o‘z ona tilining, xorijiy tillarning qonun-
qoidalari asoslarini egallab olib, tibbiyot va geometriya kabi ilm sohalarining o‘ta muhim jabhalariga 

qadam-baqadam yetib borishi shart sanaladi. O‘rganilayotgan sohalarni yod olish, uni xotirada 

saqlash va kezi kelganda tez-tez takrorlab turish, bilim ham tarbiyada muhim ahamiyat kasb etadi, 
bola xotirasini mustahkamlaydi, ilmlar sarchashmasiga kirib borishini ta’minlaydi, tarbiyalanuvchida 

muayyan tartib-intizomni shakllantiradi, bahs-munozaralar yuritish madaniyatini yuksaltiradi, sabr-
qanoatli bo‘lishga o‘rgatib boradi. 

Abu Ali ibn Sinoning ta’kidlashicha, bilimdonlik bolalar ta’lim-tarbiyasining barcha 
bosqichlarida zarur va e’tiborga molikdir. Birinchidan, o‘z bilimlari, hayotiy ko‘nikmalari tufayli ota-
onalar to‘g‘ri va uddaburonlik bilan zukko tarbiyachilarni tanlay olish imkoniyatini qo‘lga kiritadilar, 

chunki tarbiyachining o‘zi axloq-odob bobida boshqalarga ibrat bo‘lmog‘i va uning turmush tarzi 

risoladagidek bo‘lmog‘i shartdir. Tarbiyachi yoki enaga sog‘lom, zukko, aqlli bo‘lsa, uning oldiga 
qo‘yilgan maqsadga erishishi oson kechadi. Maqsadga erishish borasida doim ham bir xil tadbirni 

qo‘llash samara beravermaydi. “Tarbiyachi vaziyatdan kelib chiqib ba’zan bolani jazolab, ba’zan esa 

rag‘batlantirib turishi lozim. Fursat kelganda vaqtida uni maqtab, ba’zan esa qattiqqo‘llik qilib, o‘z 

vaqtida kamchiliklarini kechirib borishi ma’quldir” [5]. Zero, murabbiyning qattiqqo‘lligini 

beshafqatlilik va bemehrlik nuqtayi nazaridan tushunmaslik lozim. Aslida bemehr murabbiy 
xizmatiga murojaat etish adashgan holda o‘ta nozik va mas’uliyatli vazifani nodon-johil kishilar 
zimmasiga ishonib topshirish demakdir. 

Ikkinchidan, bilimdonlik tarbiyachiga suv va havodek zarur va foydali vosita hisoblanadi. 
Tarbiyalanuvchini to‘g‘ri yo‘lga yo‘naltirish yo‘l-yo‘riqlari, uslub va vositalarini yaqqol his qilish 
doimo aqlli kishining tadbirkorligidan darak berib turadi. Oddiy so‘zamollik, mavhum pand-
nasihatlar tarbiyaning zavolidir, uning hosilasi pirovard natijada qayg‘u-tashvishdan iborat. Pand-
nasihatlar tarbiyalanuvchining tanholik, ruhiy xotirjamlik, qulay vaziyat paydo bo‘lgan paytida olib 

borilgan taqdirdagina kutilgan natijaga erishiladi. Uning tomonidan yo‘l qo‘yilgan kamchiliklarga 

kelsak, ularni ochiq-oydin tuzatishga undash, tarbiyalanuvchi o‘quvchiga bu kamchiliklarni aniq-
ravshan qilib ko‘rsatib berish, ularni o‘z vaqtida bartaraf etish chora-tadbirlarini avvaldan belgilab 
olish, shu bilan birga bu kamchiliklar kelajakda unga qanday zarar keltirishi mumkinligini 
tushuntirish maqsadga muvofiqdir. Tarbiyalanuvchi yo‘l qo‘ygan kamchiliklarni tuzatish niyatida 

salbiy misollar va namunalardan foydalanish befoydadir. Bordi-yu, tarbiyalanuvchida so‘z tilsimi va 

qabul qilingan tadbirga qiziqish zo‘r ishtiyoq uyg‘otsa, bilingki, ta’lim-tarbiya zamini tayyor, bemalol 
maqsadga, ayni muddaoga o‘tish ta’minlangan. 

Tarbiyaga putur yetkazadigan omillardan biri – bu siyqasi chiqqan so‘z, iboralar, nasihatlarning 

joiz-nojoiz takrorlanishi. Natijada ular o‘zlarining ta’sirchanlik kuchini yo‘qotadi, tarbiyalanuvchida 

loqaydlik kayfiyatini tug‘diradi. Murabbiy navbatdagi pand-nasihatlardan keyin tarbiyalanuvchini 
har tomonlama o‘ylab ko‘rishga, mulohazalar yuritishiga erishishi foydadan holi emas. “Agar 

do‘sting yoki suhbatdoshing so‘zlaringga va pand-nasihatlaringga va ularning maqsadiga e’tiborini 

jalb qilmayotgan ekan, bunday suhbatni boshqa paytga ko‘chir” [6], – deb maslahat beradi Ibn Sino. 
Chunki o‘z-o‘zidan ma’lumki, bemavrid aytilgan so‘z, pand-nasihatning tarbiyalanuvchining “qitiq 

pati”ga ta’sir etadigan tilsimli ta’sir kuchi bo‘lmaydi. Unga ta’sir eta oladigan so‘z, ibora, nasihatni 
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o‘z vaqtida va qay tarzda amalga oshirish murabbiyning malakasi, masalaga qanday yondashishi va 

iqtidoriga bog‘liq. 
Uchinchidan, o‘z xulq-atvoridagi kamchiliklarni bartaraf etishni, o‘zida yuksak insoniy 

fazilatlarni shakllantirishni dildan orzu qilgan kishilar haqiqiy bilimlarga, pand-nasihatlarga 
muhtojlik sezadilar. Ibn Sino inson xulq-atvori, axloqiy me’yorlari, yaxshilik va yomonlik, yovuzlik 

tayanch nuqtalari, o‘ziga xos xususiyatlari, qonun-qoidalari batafsil ochib berilmaganligini uqtirib 
o‘tadi. Inson ko‘pincha o‘z sa’y-harakatlaridan kelib chiqadigan oqibatlardan bexabar qoladi, natijada 
o‘ziga va o‘zgalarga moddiy va ma’naviy zarar yetkazadi. Buning sababi inson hayotining qisqaligi, 
uni abadiylikka qiyoslaganda go‘yoki bir daqiqadek. Hayot odamlar oldiga o‘z yechimini kutayotgan 

qator mushkul muammolarni qalashtirib tashlaydi. Bunday vaziyatda yo‘l qo‘yilgan shoshqaloqlik, 

mulohazasiz hukm chiqarish pirovard natijada salbiy oqibatlarga olib keladi. Shuning uchun inson 
aql-farosati, o‘zining tashqi va ichki qiyofasini doimo kuzatib borishi va o‘zining xulq-atvorining 
muayyan me’yor darajasida ekanligiga ishonch hosil qilib turishi lozim. 

Xulosa va takliflar. Ibn Sinoning qayd etishicha, inson muayyan jamiyatning mahsulidir. 
Inson uni qurshab olgan ijtimoiy muhit – kishilarning bevosita ta’sirida ta’lim-tarbiya oladi, voyaga 
yetadi, shaxs bo‘lib shakllanadi va muayyan maqsadni ko‘zlaydi. Agar jamiyatning bu ta’siri xosiyatli 

bo‘lsa va inson uning ma’naviy-axloqiy talablarini o‘zi uchun begona deb bilmasa, uning ma’naviy 

kamoloti behad darajada tezlashadi. U ortiqcha qiyinchiliklarsiz, behuda sa’y-harakatlarsiz o‘z 

kamchiliklaridan xalos bo‘ladi, axloqan halol va pok inson sifatida voyaga yetadi, unda yuksak 
axloqiy fazilatlar va aqliy kamolot birligi, mushtarakligi g‘olib keladi. Bunday ilm bilan yo‘g‘rilgan 

axloq birligi har qanday ta’lim-tarbiyaning ideali bo‘lib qolmog‘i lozim. Inson va jamiyatning 

maqsad-muddaosi va axloqiy ideali bir-biriga zid kelib qolgan taqdirda jamiyat hayoti 
parokandalikka yuz tutadi va kishilarning axloqiy kamolotiga putur yetadi [7].  

Xulosa qilib aytganda, teran tafakkur, yuksak iste’dod va jasorat sohibi bo‘lgan buyuk 

allomamizning pedogogikaga oid gʻoyalari nafaqat oʻz zamonasida, balki bugungi kunda ham o‘ta 

dolzarb bo‘lib, boisi bu gʻoyalar yosh avlodni milliy va umuminsoniy qadriyatlar ruhida tarbiyalash, 

ularda insoniy fazilatlarni shakllantirishda dasturilamal bo‘lib xizmat qiladi. 
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BOSHLАNG‘ICH TА’LIMDА DIDАKTIK O‘YINLАRNI TАSHKIL QILISH ORQАLI 
O‘QUVCHILАRNING BOG‘LАNISHLI NUTQINI O‘STIRISH 

S.Х.Ollаbergаnovа, prof., Urgаnch dаvlаt universiteti, Urgаnch 
 

Аnnotаtsiyа. Ushbu mаqolа bоshlаngʻich sinf o‘quvchilаrining bogʻlаnishli nutqini 

shаkllаntirishgа oid nаzаriy vа metodik аsoslаrni yoritish, boshlаngʻich tа’limdа bogʻlаnishli nutqni 

rivojlаntirish usullаri vа ulаrning аsosiy vаzifаlаrini аniqlаsh, didаktik o‘yinlаrdаn foydаlаnish 

orqаli bogʻlаnishli nutqni o‘stirish jаrаyonini sаmаrаli tаshkil etish, bоshlаngʻich sinflаrdа 

kоʻrgаzmаlilik, оʻquvchilаrning fаоlligini оshirish, tаhlildа individuаl yоndаshish tаmоyillаri 

оʻqitish jаrаyоnidа qоʻllаnаdigаn metоd vа usullаrni belgilаb berilishi аks ettirilgаn.  
Kаlit soʻzlаr: nutq, аdаbiy tushunchаlаr, bogʻlаnishli nutq, kоʻrgаzmаlilik, оʻquvchilаrning 

fаоlligini оshirish, оʻqitish metоd vа usullаri vа hk. 
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Аннотация: В данной статье рассматриваются теоретические и методические 

основы формирования связной речи у учащихся начальных классов. Определяются методы и 
основные задачи развития связной речи в начальном образовании, а также раскрываются 

вопросы эффективной организации процесса её формирования посредством использования 

дидактических игр. Кроме того, в статье отражены вопросы применения наглядности в 

начальных классах, повышения активности учащихся, реализации принципов индивидуального 

подхода в процессе анализа, а также определения методов и приёмов, используемых в учебном 

процессе. 
Ключевые слова: речь, литературные понятия, связная речь, наглядность, повышение 

активности учащихся, методы и приёмы обучения и др. 
Аbstract. This аrticle exаmines the theoreticаl аnd methodologicаl foundаtions of developing 

coherent speech in primаry school pupils. It identifies the methods аnd key objectives of fostering 
coherent speech in primаry educаtion аnd discusses the effective orgаnizаtion of this process through 
the use of didаctic gаmes. In аddition, the аrticle highlights the use of visuаl аids in primаry clаsses, 
wаys to increаse pupils’ leаrning аctivity, the аpplicаtion of the principle of аn individuаl аpproаch 
in the process of аnаlysis, аs well аs the identificаtion of teаching methods аnd techniques used in 
the instructionаl process.  

Key words: speech, literаry concepts, coherent speech, visuаl аids, increаsing pupils’ аctivity, 
teаching methods аnd techniques, etc. 
 

Zаmonаviy boshlаng‘ich tа’lim tizimidа o‘quvchilаrning muloqotgа kirishish, fikrini mustаqil 

ifodа etish, mаntiqiy fikrlаsh vа mаtn yаrаtish ko‘nikmаlаrini rivojlаntirish muhim аhаmiyаt kаsb 

etmoqdа. Аyniqsа, onа tili dаrslаridа bog‘lаnishli nutqni o‘stirish orqаli o‘quvchilаrning til vа 

tаfаkkur sаlohiyаtini yuksаltirish mumkin. Bu borаdа didаktik o‘yinlаr eng sаmаrаli metodik 

vositаlаrdаn biri sifаtidа e’tirof etilаdi. 
Mаmlаkаtimizdа tа'lim tizimini modernizаtsiyа qilish jаrаyonidа o‘quvchilаrning ijodiy 

fikrlаshini, mаntiqiy mushohаdа yuritish qobiliyаtini rivojlаntirishgа kаttа e’tibor berilmoqdа. 

Аyniqsа, boshlаng‘ich sinf o‘quvchilаridа bog‘lаnishli nutqni rivojlаntirish dolzаrb vаzifа bo‘lib, bu 

borаdа didаktik o‘yinlаrdаn sаmаrаli foydаlаnish muhim аhаmiyаt kаsb etаdi.  
Didаktik o‘yinlаr − bu tа’limiy mаqsаdgа yo‘nаltirilgаn, bolаlаrdа bilim, ko‘nikmа vа 

mаlаkаlаrni mustаhkаmlаshgа xizmаt qilаdigаn o‘yinlаrdir. Ulаr tа'lim jаrаyonini jonlаntirаdi, 

bolаlаrning diqqаt-e’tiborini oshirаdi, ulаrni mustаqil fikrlаshgа o‘rgаtаdi. 
Didаktik o‘yinlаr quyidаgi turlаrgа bo‘linаdi: 
Leksik o‘yinlаr (so‘z boyligini oshirish); 
Grаmmаtik o‘yinlаr (tuzilish vа qo‘llаnilishini o‘rgаnish); 
Mаtn аsosidаgi o‘yinlаr (hikoyа tuzish); 
Rаsm аsosidаgi o‘yinlаr (tаsvir аsosidа gаpirish); 
Rolli o‘yinlаr (ijodiy nutq). 
Didаktik o‘yinlаr bolа shаxsining shаkllаnishidа muhim vа sаmаrаli vositа hisoblаnаdi. Chunki 

hаr qаndаy dаvrdа, hаr qаndаy millаt vа mаmlаkаtdаgi bolаlаr o‘yin fаoliyаtini eng аsosiy fаoliyаt 
turi sifаtidа qаbul qilаdilаr. Bolа аtrofdаgi olаmni o‘yin orqаli o‘rgаnishgа intilаdi, bu jаrаyondа 
uning nutqi, tаfаkkuri, аxloqiy qаdriyаtlаri vа dunyoqаrаshi rivojlаnаdi. 

Ilmiy nаzаriy vа аmаliy jihаtdаn didаktik o‘yinlаrdаn foydаlаnish bolаning bilish qobiliyаtini 
shаkllаntirish uchun eng sаmаrаli vositа ekаnligini tushunаdigаn tаrbiyаchilаr o‘z mаshg‘ulotlаridа 
ulаrni fаol qo‘llаydilаr. Biroq tа’lim vositаsi sifаtidа didаktik o‘yinlаrdаn foydаlаnish doimo 
o‘rgаnishgа, tаjribаdаn o‘tishgа vа tаkomillаshishgа muhtojdir. 

Boshlаng‘ich sinf o‘quvchilаrining аqliy vа jismoniy fаoliyаtini tаshkil etishdа didаktik 
o‘yinlаrning o‘rni аlohidа аhаmiyаtgа egа. Dаrs jаrаyonidа didаktik o‘yinlаr o‘quvchilаrning аqliy 
sаlohiyаtini oshirish, zukkolik ko‘nikmаlаrini rivojlаntirishdа muhim rol o‘ynаydi. 

O‘yin jаrаyonidа o‘quvchilаr qаt’iy o‘yin qoidаlаrigа аmаl qilishni o‘rgаnаdilаr, bu esа 
ulаrning fikrlаsh tаrzini, his-tuyg‘ulаrini vа dunyoqаrаshlаrini shаkllаntirishgа yordаm berаdi. 
Didаktik o‘yinlаrni tа’lim jаrаyonigа mos rаvishdа tаshkil etish esа bilim olishni yengillаshtirаdi, 
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ko‘rgаzmаlilikni tа’minlаydi vа o‘quvchilаrni zeriktirmаslikkа xizmаt qilаdi. O‘yin orqаli аmаlgа 

oshirilаdigаn tа’limiy mаqsаdlаr didаktik o‘yinlаrning eng аsosiy jihаtidir. Didаktik o‘yinlаrning 

shаkllаri vа usullаri boshqа tа’lim turlаridаn fаrq qilаdi. Ulаrning ko‘pligi, tаkrorlаnishi vа 

o‘zgаrtirilish imkoniyаti bu usullаrni yаnаdа sаmаrаli qilаdi. 
Didаktik o‘yinlаr bog‘chаdаgi ijodiy o‘yinlаrdаn vа o‘qituvchining hikoyа qilib 

tushuntirаdigаn o‘yinlаrdаn fаrq qilаdi. Didаktik o‘yinlаr o‘qitish vаzifаsini bаjаrib, dаrslаrni 

qiziqаrli, tushunаrli vа mаroqli qilаdi. Bolаlаr g‘olib bo‘lish uchun jon-dil bilаn hаrаkаt qilаdilаr, 

berilgаn topshiriqlаrni bаjаrishgа odаtlаnаdilаr vа didаktik mаshqlаrgа bo‘lgаn qiziqishlаri ortаdi. 

Didаktik o‘yinlаr hаr bir dаrs vа mаshq mаqsаdini yаxshiroq аnglаshgа yordаm berаdi. Ulаr tа’lim 

jаrаyonidа ko‘rgаzmаlilik, o‘qituvchining so‘z vа hаrаkаtlаrini o‘zidа jаmlаydi, bu esа bolаlаrning 

eshitish, ko‘rish vа sezgi orqаli o‘rgаnishlаrini oshirаdi. Nаtijаdа o‘quvchilаr o‘yin qoidаlаrini 

аnglаb, mustаqil bаjаrishgа undаlаdi. 
Quyidаgi o‘yinlаr boshlаng‘ich sinf o‘quvchilаrining bog‘lаnishli nutqini rivojlаntirishdа 

qo‘llаnilishi mumkin: 
“Tugаllаnmаgаn hikoyа o‘yini”: o‘qituvchi hikoyаni boshlаydi, o‘quvchi uni dаvom ettirаdi. 
“Rаsm bo‘yichа hikoyа tuzish o‘yini”: bolаlаrgа rаsm ko‘rsаtilаdi vа ulаr shu rаsm аsosidа 

hikoyа tuzаdilаr. 
“So‘zdаn gаp, gаpdаn mаtn o‘yini”: berilgаn so‘zlаr аsosidа gаplаr tuzish vа ulаrni bog‘lаb 

mаtn shаklidа bаyon qilish. 
“Dаvomini top” o‘yini 

Mаqsаdi: Hikoyа qilish ko‘nikmаsini rivojlаntirish. 
O‘tkаzilishi: O‘qituvchi bir voqeаning boshlаnishini аytаdi, o‘quvchilаr esа uni dаvom 

ettirаdilаr. 
Mаsаlаn: “Bir kuni kichkinа qushchа...” 

“Kim ko‘proq gаp аytа olаdi?” o‘yini 
Mаqsаdi: So‘z boyligini oshirish vа mustаqil gаp tuzishni rаg‘bаtlаntirish. 
O‘tkаzilishi: O‘qituvchi rаsm yoki predmet ko‘rsаtаdi. O‘quvchilаr nаvbаt bilаn u hаqdа gаp 

аytаdilаr. Kim ko‘proq gаp аytsа – g‘olib. 
 “Nimа bo‘ldi keyin?” o‘yini 

Mаqsаdi: Voqeаlаrni ketmа-ketlikdа ifodаlаshgа o‘rgаtish. 
O‘tkаzilishi: Bir nechа rаsm (voqeаlаr ketmа-ketligi) berilаdi. O‘quvchilаr ulаrni tаrtib bilаn 

joylаshtirib, hikoyа tuzаdilаr. 
 “Kim gаpirdi?” o‘yini 

Mаqsаdi: Diаlogik nutqni rivojlаntirish. 
O‘tkаzilishi: O‘qituvchi ikki kishi o‘rtаsidа bo‘lishi mumkin bo‘lgаn diаlogni boshlаydi, 

o‘quvchilаr uni dаvom ettirаdi. 
Didаktik o‘yinlаr ijodiy shаxsni tаrbiyаlаshgа yordаm berаdi, chunki hаr bir o‘yinning 

tаkrorlаnishi topshiriqni bаjаrishgа yаngichа munosаbаtdа bo‘lishini tаlаb qilаdi. Uni hаl qilish 

zаrurаti esа ijodiy izlаnishlаrni keltirib chiqаrаdi.   Didаktik o‘yinlаr orqаli bolаlаrdа tirishqoqlik, 

mаtonаt vа boshlаgаn ishni oxirigаchа yetkаzish kаbi muhim irodаviy sifаtlаr shаkllаntirilаdi. 

Bundаn tаshqаri, didаktik o‘yinlаr o‘qituvchini bolаlаrgа yаnаdа yаqinlаshtirаdi, shundаy qilib, 

o‘qituvchi fаqаtginа dаrs beruvchi emаs, bаlki sаmimiy do‘st sifаtidа qаbul qilinаdi. Bu esа аyniqsа, 

dаstlаbki kunlаrdа yuzаgа kelаdigаn yotsirаsh holаtlаrini bаrtаrаf qilishdа yordаm berаdi. Shu tаriqа, 

o‘yinlаr bolаlаrdа o‘qituvchi vа tа’limgа nisbаtаn ijobiy munosаbаtlаrni shаkllаntirаdi. 
FОYDАLАNILGАN АDАBIYОTLАR RОʻYXАTI: 

1. Bоshlаngʻich tа’lim kоnsepsiyаsi // Bоshlаngʻich tа’lim, 1998, 6-sоn, 12-18-betlаr.  
2. Umumiy оʻrtа tа’limning Dаvlаt Tа’lim Stаndаrti vа оʻquv dаsturi (Bоshlаngich tа’lim).-Tоshkent, 2017.-249 b. 
3. Аsqаrovа N.K. Boshlаng‘ich sinf o‘quvchilаridа og‘zаki vа yozmа nutqni rivojlаntirish usullаri.–2024.–B. 3. 
4. Аvliyаqulоv N., Musаyevа N. Pedаgоgik texnоlоgiyа.-Tоshkent: “Tаfаkkur bоʻstоni”, 2012.- 208 b.  
5. Ziyоmuhаmedоv B., Tоjiyev M. Pedаgоgik texnоlоgiyа – zаmоnаviy оʻzbek mоdeli. – Tоshkent: “Lider 

Press”, 2009. 
 

 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        147 

УЎК 372.881.111.1 
BOSHLANG'ICH SINF O'QUVCHILARIGA INGLIZ TILINI O'QATISHDA DUOLINGO 

PLATFORMASINING QO'LLANILISHI: PEDAGOGIK TAHLIL VA AMALIY 
STRATEGIYALAR 

Sh.X.Omonova, talaba, Urganch davlat universiteti, Urganch 
 

Annotatsiya. Mazkur tadqiqot ishi 7-11 yoshli boshlang'ich maktab o'quvchilariga ingliz tilini 
o'rgatish jarayonida gamifikatsiyalashgan til o'rganish texnologiyasi bo'lgan Duolingo ilovasining 
o'rni va samaradorligini o'rganishga bag'ishlangan. Ushbu ishda platformaning pedagogik jihatlari 
– adaptiv o'rganish mexanizmlari, o'yinga asoslangan motivatsiya tizimlari hamda vizual ta'lim 
vositalari – atroflicha tahlil qilingan va ularning yosh o'quvchilarning kognitiv-psixologik rivojlanish 
talablariga qanchalik muvofiqligiga baho berilgan. Integratsiya usullari, amaliy tatbiqi va 
platformaning cheklovchilari o'rganish orqali ushbu ilmiy maqola boshlang'ich ta'lim 
o'qituvchilariga Duolingo dasturini qo'shimcha didaktik material sifatida qo'llash yuzasidan empirik 
asoslangan tavsiyalar taqdim etadi. 

Kalit so'zlar: Duolingo, boshlang'ich ta'lim, gamifikatsiyalashgan o'rganish, ingliz tili o'qitish, 
ta'lim texnologiyasi, yosh o'quvchilar, mobil o'rganish, leksik o'zlashtirish, adaptiv algoritmlar, 
pedagogik innovatsiyalar 

Аннотация. Данное исследование посвящено изучению роли и эффективности 

приложения Duolingo, представляющего собой геймифицированную технологию изучения 

языка, в процессе обучения английскому языку учащихся начальных классов в возрасте 7-11 
лет. В работе подробно проанализированы педагогические аспекты платформы – механизмы 

адаптивного обучения, системы мотивации на основе игр и визуальные средства обучения – 
и оценено, насколько они соответствуют когнитивно-психологическим потребностям 

развития молодых учащихся. Изучая методы интеграции, практическое применение и 

ограничения платформы, данная научная статья предлагает учителям начального 

образования эмпирически обоснованные рекомендации по использованию программы Duolingo 

в качестве дополнительного дидактического материала. 
Ключевые слова: Duolingo, начальное образование, геймифицированное обучение, 

обучение английскому языку, образовательные технологии, молодые учащиеся, мобильное 

обучение, лексическое усвоение, адаптивные алгоритмы, педагогические инновации 
Abstract. This research is devoted to studying the role and effectiveness of the Duolingo 

application, a gamified language learning technology, in teaching English to primary school students 
aged 7-11. The study thoroughly analyzes the pedagogical aspects of the platform – adaptive learning 
mechanisms, game-based motivation systems, and visual learning tools – and assesses how well they 
correspond to the cognitive-psychological developmental needs of young learners. By examining 
integration methods, practical application, and platform limitations, this scientific article provides 
primary education teachers with empirically grounded recommendations for using the Duolingo 
program as supplementary didactic material. 

Key words: Duolingo, primary education, gamified learning, English language teaching, 
educational technology, young learners, mobile learning, lexical acquisition, adaptive algorithms, 
pedagogical innovations 

 
Kirish. Boshlang'ich maktab yoshidagi bolalarga ingliz tilini o'rgatish jarayoni o'smirlar yoki 

kattalar ta'limidan tubdan farqlanuvchi o'ziga xos didaktik va psixologik muammolarni keltirib 
chiqaradi. Yetti yoshdan o'n bir yoshgacha bo'lgan bolalar qisqa diqqat markaziga ega bo'lib, ular 
uchun muntazam motivatsion rag'batlantirish zarur, vizual va kinestetik ta'lim usuliga yuqori darajada 
sezgir hamda faol jalb etilganlik holatini saqlab qolish uchun operativ qayta aloqaga muhtojdirlar [1]. 
An'anaviy darslik asosidagi ta'lim ko'pincha ushbu rivojlanish ehtiyojlarini to'liq qondira olmaydi, 
natijada pedagoglar yosh o'quvchilarning kognitiv va motivatsion xususiyatlariga organik tarzda 
moslashadigan texnologik yondashuvlarni izlashga majbur bo'lmoqdalar. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/3-2026  148 

Gamifikatsiyalashgan o'rganish platformalari boshlang'ich ta'lim uchun istiqbolli didaktik vositalar 
sifatida namoyish bo'ldi, ular motivatsiya va faol ishtirokni kuchaytirish maqsadida o'yin dizayni 
unsurlaridan – ballar, darajalar, mukofotlar, raqobat elementlaridan – foydalanadi [2]. Tadqiqot 
natijalari izchil ravishda o'yinga asoslangan ta'limning o'quvchilar motivatsiyasini oshirishi, 
o'zlashtirish natijalarini yaxshilashi va xususan yosh o'quvchilar o'rtasida barqaror jalb etilishni 
ta'minlashini tasdiqlaydi [3]. Gamifikatsiya asosida yotgan psixologik tamoyillar – zudlik bilan qayta 
aloqa, aniq maqsadlar, bosqichma-bosqich qiyinchilik va mustaqillik – ta'lim psixologiyasi 
tadqiqotlarida bolalarning o'rganish muvaffaqiyati uchun hal qiluvchi ahamiyatga ega motivatsion 
faktorlar sifatida aniqlangandir. 
2011-yilda amaliyotga tatbiq etilgan va hozirgi kunda dunyo miqyosida 500 milliondan ziyod 
foydalanuvchiga xizmat ko'rsatayotgan Duolingo eng keng tarqalgan gamifikatsiyalashgan til 
o'rganish ilovalaridan biridir [4]. Dastlab kattalar uchun ishlab chiqilgan bo'lsa-da, Duolingo 
keyinchalik yosh auditoriyaga mo'ljallangan "Duolingo ABC" va yoshga mos kontent elementlarini 
joriy etdi. Platformaning universal qulayligi – smartfonlar, planshetlar va kompyuterlarda bepul 
mavjud bo'lishi – intuitiv, o'yinga o'xshash interfeysi bilan birgalikda uni ayniqsa resurs imkoniyatlari 
cheklangan va o'quvchilarni faol jalb etish murakkab bo'lgan boshlang'ich ta'lim sharoitlari uchun 
maqbul qiladi. 

Mavzuning dolzarbligi. Hozirgi zamon globallashuv sharoitida ingliz tili xalqaro muloqot 
vositasi sifatida tobora muhim ahamiyat kasb etmoqda. O'zbekiston Respublikasi ta'lim tizimida chet 
tillarini, xususan ingliz tilini o'rgatishga katta e'tibor qaratilmoqda. Boshlang'ich sinf o'quvchilariga 
ingliz tilini samarali o'rgatish uchun zamonaviy pedagogik texnologiyalardan foydalanish zarurati 
mavjud. Duolingo kabi gamifikatsiyalashgan platformalarning boshlang'ich ta'limdagi o'rni va 
samaradorligini o'rganish bu sohada dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. 

Tadqiqotni amalga oshirish. Ushbu maqola O'zbekiston va xorijiy til sifatida ingliz tili 
o'qitiladigan shunga o'xshash kontekstlarda boshlang'ich ingliz tili ta'limida Duolingo qo'llanilishini 
tekshiradi. Xususan, ushbu ish Duolingo dizayn xususiyatlari yosh o'quvchilarning rivojlanish 
ehtiyojlariga qay darajada muvofiq kelishini tahlil qiladi, sinf va uyda o'rganish uchun amaliy 
integratsiya strategiyalarini ko'rib chiqadi hamda o'qituvchilar diqqat e'tiborini talab etadigan 
cheklovlarni aniqlab beradi. 

Duolingo gamifikatsiya arxitekturasi ichki va tashqi mukofot mexanizmlari orqali faol 
ishtirokni ushlab turish uchun mo'ljallangan keng qamrovli motivatsiya ekosistemini shakllantiradi. 
Platforma darslarni yakunlash, kundalik mashg'ulotlar ketma-ketligini davom ettirish va aniqlik 
indikatorlariga erishish uchun tajriba ballari (XP) taqsimlaydi. Yosh o'quvchilar, ayniqsa operativ va 
aniq qayta aloqaga yuqori darajada sezgir bo'lib, yutuqlarni vizual va audio effektlar orqali doimiy 
bayram qilish imkoniyatiga ega bo'ladilar. 

Duolingo asosidagi algoritm individual o'quvchi ishlashiga asoslangan shaxsiylashtirilgan 
ta'lim yo'llarini taqdim etadi, bu boshlang'ich sinflarda odatda kuzatiladigan keng qobiliyat spektrini 
hisobga olsak, juda qimmatli xususiyatdir [5]. Tizim har bir o'quvchining qaysi leksik birliklar, 
grammatik tuzilmalar va savol turlarida qiyinchiliklarni boshdan kechirayotganini kuzatib boradi, 
so'ngra qiyin kontent ustida ta'sirni kuchaytiradi va o'zlashtirilgan materiallarni takrorlashni 
kamaytiradi. 

Duolingoning rangli illustratsiyalar, animatsion personajlar va vizual assotsiatsiyalardan keng 
ko'lamda foydalanishi boshlang'ich o'quvchilar uchun muhim didaktik qo'llab-quvvatlashni 
ta'minlaydi, chunki ular bu rivojlanish bosqichida asosan vizual protsessorlar hisoblanadi [6]. Har bir 
leksik birlik mos tasvirlar bilan birgalikda taqdim etiladi, bu ikki tomonlama kodlangan xotira 
tasvirlarini (og'zaki va vizual) yaratadi. 

Olingan natijalar tahlili. Duolingo strategik sinf integratsiyasi orqali an'anaviy boshlang'ich 
ingliz tili ta'limini muvaffaqiyatli rivojlantirishi mumkin. O'qituvchilar darslarni 5-10 daqiqalik 
Duolingo seanslari bilan isinish faoliyati sifatida boshlashlari mumkin, bu o'quvchilarga lug'atni 
ko'rib chiqish yoki ilgari o'rganilgan kontentni mustaqil ravishda mashq qilish imkonini beradi [7]. 
Bu yondashuv ta'lim vaqtini maksimal darajada oshiradi va sinf diqqati hamda tartibini saqlaydigan 
maqsadli faoliyatni ta'minlaydi. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        149 

Duolingo boshlang'ich o'quvchilar uchun uy vazifasi vositasi sifatida yuqori samaradorlik 
ko'rsatadi va til o'rganishdagi an'anaviy uy vazifasi muammolarini bartaraf etadi. Yordam berish 
uchun ota-onalarning ingliz tilini bilishini talab qiladigan ish varag'i uy vazifasidan farqli o'laroq, 
Duolingo operativ qayta aloqa, maslahatlar va vizual qo'llab-quvvatlash orqali o'rnatilgan yordam 
ta'minlaydi. 

Duolingoning boshlang'ich ingliz tili ta'limi uchun eng muhim cheklovi uning cheklangan 
og'zaki nutq va suhbat amaliyoti imkoniyatlarida yotadi [8]. Platforma o'quvchilar so'zlar yoki 
jumlalarni takrorlaydigan talaffuz mashqlarini o'z ichiga olgan bo'lsa-da, bu nazorat qilinadigan 
takrorlashni ifodalaydi, haqiqiy kommunikativ interaksiyani emas. Ingliz tilini o'rganayotgan 
boshlang'ich o'quvchilar keng spontan gapirish amaliyotiga muhtoj – tajribalarni tasvirlash, 
afzalliklarni bildirish, suhbatlarda ishtirok etish – Duolingoning strukturlangan mashqlari ta'minlay 
olmaydigan imkoniyatlar. 

Kontent chuqurligi, keng kirish va tezkor taraqqiyot uchun optimallashtirilgan bo'lsa-da, to'liq 
o'quv dasturi qamrovi uchun yetarli bo'lmasligi mumkin [9]. Boshlang'ich ingliz tili o'quv dasturlari 
odatda aniq grammatik nuqtalar, leksik sohalar va kommunikativ funktsiyalarni o'z ichiga oladi, 
ularni Duolingoning umumiy kontenti tizimli ravishda qamrab olmasligi mumkin. 

Xulosa. Duolingo asosiy o'quv dasturi o'rniga strategik ravishda qo'shimcha vosita sifatida 
amalga oshirilganda boshlang'ich ingliz tili ta'limi uchun qimmatli pedagogik qo'llab-quvvatlash 
taqdim etadi. Uning gamifikatsiyasi, adaptiv ta'limi, vizual yordami va kirish qulayligi yosh 
o'quvchilarni o'qitishdagi ko'plab qiyinchiliklarni, ayniqsa motivatsiya, individuallashtirish va mashq 
qilish imkoniyatlari bilan bog'liq muammolarni samarali hal qiladi. Biroq, muvaffaqiyatli integratsiya 
o'qituvchilarning cheklovlar haqida xabardorligi va qasddan didaktik rejalashtirish talab qiladi. 

O'qituvchi tajribasi, o'quv dasturi mosligi va qo'shimcha faoliyatlar bilan mulohazali tarzda 
integratsiyalanganda, Duolingo leksik boyitish va o'quvchilar motivatsiyasini qo'llab-quvvatlovchi 
qiziqarli, ochiq mashq imkonini taqdim etish orqali boshlang'ich ingliz tili ta'limini samarali 
rivojlantiradi. Muvaffaqiyat texnologiyaning o'ziga emas, balki platformaning imkoniyatlari va yosh 
o'quvchilarning rivojlanish ehtiyojlarini chuqur tushunadigan malakali o'qituvchilar tomonidan 
pedagogik jihatdan asoslangan amalga oshirishga bog'liqdir. 
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UO’K 37.02 
SMARTFONLARDAN FOYDALANISH VA UNING UYQU HAMDA O‘QUV 

FAOLIYATIGA TA’SIRI 
G.R. Rizamamatova, talaba, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada Turon universiteti talabalari orasida smartfonlardan 

foydalanish darajasi, undan foydalanish maqsadlari hamda smartfon qaramligining uyqu sifati va 
o‘quv faoliyatiga ta’siri o‘rganildi. Tadqiqot natijalari smartfonlardan uzoq vaqt davomida 
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foydalanish uyqu sifatining pasayishi va o‘quv samaradorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatishini aniqladi. 

Olingan ma’lumotlar statistik tahlil asosida umumlashtirildi. 
Kalit so‘zlar: smartfon, smartfon qaramligi, uyqu sifati, o‘quv faoliyati, talabalar. 
Аннотация. В данной статье изучены уровень использования смартфонов среди 

студентов Университета Турон, цели их использования, а также влияние зависимости от 

смартфонов на качество сна и учебную деятельность. Результаты исследования показали, 

что длительное использование смартфонов приводит к снижению качества сна и оказывает 

негативное влияние на учебную успеваемость. Полученные данные были обобщены на основе 

статистического анализа. 
Ключевые слова: смартфон, зависимость от смартфона, качество сна, учебная 

деятельность, студенты. 
Abstract. This article examines the level of smartphone usage among students of Turon 

University, the purposes of smartphone use, and the impact of smartphone addiction on sleep quality 
and academic performance. The research findings revealed that prolonged smartphone use leads to 
a decline in sleep quality and has a negative effect on academic performance. The collected data 
were summarized using statistical analysis. 

Keywords: smartphone, smartphone addiction, sleep quality, academic activity, students. 
 
Kirish. So‘nggi yillarda smartfonlar yoshlar hayotining ajralmas qismiga aylandi. Ayniqsa, oliy 

ta’lim muassasalarida tahsil olayotgan talabalar ta’lim, aloqa, axborot izlash va bo‘sh vaqtni tashkil 

etishda smartfonlardan keng foydalanmoqda [1-4,6,9]. Biroq smartfonlardan haddan tashqari 
foydalanish turli psixologik va fiziologik muammolar, xususan uyqu buzilishi, diqqatning pasayishi 
hamda o‘quv faoliyatining susayishiga olib kelishi mumkin. 1-bosqich talabalari oliy ta’lim muhitiga 

moslashish jarayonida bo‘lib, bu davrda raqamli texnologiyalardan foydalanish intensivligi yuqori 

bo‘lishi ehtimoli mavjud. Shu sababli, mazkur tadqiqotda aynan ushbu guruh talabalari orasida 
smartfonlardan foydalanish xususiyatlarini va uning uyqu sifati hamda o‘quv faoliyatiga ta’sirini 

aniqlash dolzarb hisoblanadi [5,7,8,10]. 
Tadqiqot materiallari va usullari. Tadqiqot Qashqaryo viloyatining Turon universitetida 

tahsil olayotgan 1-bosqich talabalar orasida o‘tkazildi. Unda jami 89 nafar talaba ishtirok etdi. 

Respondentlarning 50,56 foizi erkaklar, 49,43 foizi ayollarni tashkil etdi. Ma’lumotlar maxsus ishlab 
chiqilgan so‘rovnoma yordamida to‘plandi. So‘rovnoma quyidagi yo‘nalishlarni qamrab oldi: kunlik 

smartfondan foydalanish davomiyligi; smartfondan foydalanish maqsadlari; uyquga ta’sir 

ko‘rsatkichlari; smartfon qaramligi va o‘quv faoliyatiga ta’siri. Tadqiqotning maqsadi – Turon 
universiteti 1-bosqich talabalari orasida smartfonlardan foydalanish darajasi, foydalanish maqsadlari 
va smartfon qaramligining uyqu sifati hamda o‘quv faoliyatiga ta’sirini aniqlashdan iborat. Olingan 

ma’lumotlar foiz ko‘rsatkichlari asosida statistik tahlil qilindi va ilmiy xulosalar chiqarildi.  

 
1-rasm. Smartfondan foydalanish bo‘yicha taqsimlanishi 

Natijalar. Tadqiqot natijalari talabalarning smartfonlardan faol va uzoq vaqt foydalanishini 
ko‘rsatdi. Respondentlarning 41,57 foizi kuniga 3–5 soat, 25,84 foizi esa 5 soatdan ortiq vaqt 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        151 

davomida smartfondan foydalanishini bildirgan. Talabalarning qariyb uchdan ikki qismi kuniga 
kamida 3 soat smartfon ishlatishi aniqlandi. 

Smartfondan foydalanish maqsadlari tahliliga ko‘ra, respondentlarning 44,94 foizi smartfondan 

o‘qish maqsadida foydalanadi. Ijtimoiy tarmoqlar 40,44 foizni tashkil etib, talabalarning katta qismi 
bo‘sh vaqtini ijtimoiy tarmoqlarda o‘tkazishini ko‘rsatdi. Aloqa (10,11 foiz) va o‘yinlar (4,49 foiz) 

nisbatan kam ulushga ega bo‘ldi. 
Uyquga ta’sir ko‘rsatkichlari tahlili shuni ko‘rsatdiki, respondentlarning 64 foizi uyqudan oldin 

smartfondan foydalanadi. 50,56 foiz talaba smartfon uyquga ketish vaqtini kechiktirishini tan olgan. 
61,79 foiz respondent esa uyqu vaqtida telefonni yonida saqlashini bildirgan. Smartfonlardan 
foydalanish uyqu sifatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishini respondentlarning 64 foizi qayd etdi. Shuningdek, 

44,94 foiz talaba smartfonsiz bir kun o‘tkazish qiyinligini bildirgan. Respondentlarning 56,17 foizi 
smartfon qaramligi o‘quv samaradorligiga salbiy ta’sir ko‘rsatishini tan olgan. 

Muhokama. Olingan natijalar smartfonlardan haddan tashqari foydalanish talabalarning uyqu 
sifati va o‘quv faoliyatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishini tasdiqlaydi. Uyqudan oldin smartfondan 
foydalanish melatonin gormoni ajralishining kamayishiga olib kelib, uyquga ketish jarayonini 
sekinlashtiradi. 

Smartfon qaramligi talabalarning diqqatini chalg‘itib, mustaqil ta’limga ajratilgan vaqtni 

qisqartiradi. Bu esa o‘quv materiallarini chuqur o‘zlashtirishga to‘sqinlik qiladi va akademik 

ko‘rsatkichlarning pasayishiga sabab bo‘lishi mumkin. Mazkur tadqiqot natijalari oliy ta’lim 

muassasalarida talabalarga smartfonlardan oqilona foydalanish bo‘yicha tavsiyalar ishlab chiqish 
zarurligini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, talabalar orasida smartfonlardan foydalanish 

darajasi nihoyatda yuqori bo‘lib, ularning kundalik hayotida smartfonlar asosiy axborot, muloqot va 

ko‘ngilochar vosita sifatida muhim o‘rin egallaydi. Biroq olingan ma’lumotlar smartfonlardan 

haddan tashqari va maqsadsiz foydalanish salbiy oqibatlarga olib kelishini tasdiqladi. Xususan, 
kechki va tungi vaqtlarda smartfondan uzoq vaqt foydalanish uyqu davomiyligi va sifatining 
pasayishiga, natijada esa talabalar diqqat-e’tibori, xotirasi va umumiy o‘quv samaradorligining 

susayishiga sabab bo‘lishi aniqlangan. Bu holat talabalarning akademik natijalariga bevosita ta’sir 

ko‘rsatib, ularning bilim olish jarayonida samaradorlikni kamaytiradi. 
Shu munosabat bilan, oliy ta’lim muassasalarida talabalarda raqamli gigiyena ko‘nikmalarini 

shakllantirish dolzarb vazifa hisoblanadi. Jumladan, smartfonlardan foydalanish vaqtini 
me’yorlashtirish, ayniqsa uyqudan oldin elektron qurilmalardan foydalanishni cheklash, shuningdek, 
o‘quv jarayonida smartfonlardan faqat ta’limiy maqsadlarda oqilona va samarali foydalanishni targ‘ib 

etish zarur. Bundan tashqari, talabalarga vaqtni boshqarish, o‘z-o‘zini nazorat qilish va raqamli 

muhitda sog‘lom xulq-atvorni shakllantirish bo‘yicha tavsiyalar berish maqsadga muvofiqdir. 
Umuman olganda, smartfonlardan ongli va me’yorida foydalanish talabalarning nafaqat 

sog‘lig‘ini saqlash, balki ularning akademik muvaffaqiyatini oshirishda ham muhim omil 

hisoblanadi. Shunday ekan, mazkur yo‘nalishda tizimli profilaktik chora-tadbirlarni ishlab chiqish va 
amaliyotga joriy etish kelgusidagi ilmiy izlanishlar hamda ta’lim siyosati uchun muhim ahamiyat 

kasb etadi. 
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UDC 37.02 
METHODOLOGICAL APPROACHES TO STUDYING SPEAKING IN ACADEMIC 

ENGLISH: A NEUROLINGUISTIC VIEW 
Yu. Saydibragimova, teacher, Uzbekistan State World Languages University, Toshkent 

 
Annotatsiya. Akademik ingliz tilida og‘zaki nutq kompetensiyasini rivojlantirish lingvistik 

bilimlar, kognitiv jarayonlar va neyrologik mexanizmlarning o‘zaro ta’siri natijasidir. An’anaviy 

metodologik yondashuvlar asosan kommunikativ kompetensiya va nutq natijalarini baholashga 
qaratilgan bo‘lib, nutq ishlab chiqarishning neyrokognitiv asoslarini yetarli darajada hisobga 

olmaydi. Mazkur tadqiqot akademik nutqni o‘rganishda neyrolingvistik yondashuvlarning 
metodologik imkoniyatlarini tahlil qiladi. Tadqiqotda ingliz tilini akademik maqsadlarda o‘qitish, 

ikkinchi tilni o‘zlashtirish va neyrolingvistika sohalaridagi ilmiy ishlarga tayanilgan holda integrativ 

metodologik model taklif etiladi. Natijalar akademik nutq samaradorligi neyron samaradorlik, ishchi 
xotira hajmi hamda til birliklarining avtomatlashtirilishi bilan chambarchas bog‘liqligini ko‘rsatadi. 

Tadqiqot natijalari akademik ingliz tilini o‘qitish va baholash metodikasini takomillashtirish uchun 
muhim nazariy va amaliy ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: akademik ingliz tili, akademik nutq, EAP, neyrolingvistika, ikkinchi tilni 
o‘zlashtirish, nutq ishlab chiqarish, kognitiv jarayonlar, ishchi xotira, neyron avtomatlashtirish, 

akademik diskurs, til baholash metodologiyasi, nutq ravonligi. 
Аннотация. Развитие навыков устной академической речи на английском языке 

представляет собой сложное взаимодействие лингвистических знаний, когнитивных 

процессов и нейрологических механизмов. Традиционные методологические подходы 

преимущественно ориентированы на оценку коммуникативной компетенции и речевых 

результатов, недостаточно учитывая нейрокогнитивные процессы порождения речи. В 

статье предлагается интегративная методологическая модель исследования академической 

устной речи на основе достижений нейролингвистики и теории усвоения второго языка. 

Результаты показывают связь успешности академической речи с эффективностью 

нейронной обработки, рабочей памятью и автоматизацией языковых структур. 
Ключевые слова: академический английский язык, академическая устная речь, 

нейролингвистика, усвоение второго языка, когнитивные процессы, рабочая память, 

академический дискурс, методология оценки языка. 
Abstract: The development of speaking competence in Academic English represents a complex 

interaction between linguistic knowledge, cognitive processing, and neurological mechanisms. 
Traditional pedagogical and methodological approaches have primarily emphasized communicative 
competence and discourse performance, often overlooking neurocognitive processes underlying 
speech production in academic contexts. This study explores methodological approaches to 
investigating Academic English speaking through a neurolinguistic perspective. Drawing upon 
contemporary research in neurolinguistics, second language acquisition, and cognitive psychology, 
the article proposes an integrative framework combining behavioral, experimental, and 
neurocognitive methodologies. The findings suggest that academic speaking proficiency is closely 
linked to neural efficiency, working memory capacity, and automatization of linguistic patterns. The 
paper argues that incorporating neurolinguistic insights into research design can significantly 
improve both assessment and pedagogy of Academic English speaking. Implications for future 
empirical research and language teaching methodologies are discussed. 

Keywords: Academic English speaking, English for Academic Purposes (EAP), 
neurolinguistics, second language acquisition, speech production, cognitive processing, working 
memory, neural automatization, academic discourse, language assessment methodology, fluency 
development, neurocognitive linguistics. 

 
Introduction. Academic English speaking has become a central competence in modern higher 

education due to globalization and increasing academic mobility. Students are required not only to 
demonstrate grammatical accuracy but also to construct logical arguments, present research ideas, 
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and participate in discipline-specific discussions. Despite extensive work within English for 
Academic Purposes (EAP), methodological approaches to studying speaking performance remain 
largely focused on observable outcomes. 

Traditional assessment frameworks evaluate pronunciation, fluency rate, and grammatical 
correctness. However, learners with comparable linguistic knowledge frequently demonstrate 
different speaking performance levels. Such variation indicates the influence of internal cognitive and 
neural mechanisms that shape speech production. 

Neurolinguistics provides tools for examining how language is processed in the brain, including 
mechanisms of lexical retrieval, syntactic planning, and speech monitoring. Integrating 
neurolinguistic perspectives allows researchers to move beyond surface performance analysis toward 
understanding underlying processes of academic speech production. 

Methods. The research adopts a qualitative analytical design based on interdisciplinary 
synthesis of literature from neurolinguistics, second language acquisition, and EAP research. 

Behavioral methods include oral proficiency interviews, discourse analysis, and fluency 
measurements such as speech rate, pauses, and lexical diversity. 

Experimental cognitive methods involve controlled speaking tasks, dual-task experiments, 
and working-memory assessments used to estimate cognitive load. 

Neurolinguistic methods incorporate EEG, ERP, fMRI, and eye-tracking technologies to 
observe neural activation during speech production. 

Approaches were compared according to: 
• ability to capture real-time processing, 
• ecological validity, 
• pedagogical applicability. 
Results. Traditional performance-based assessments were found insufficient for explaining 

variability in academic speaking proficiency. Pauses and hesitations frequently reflect planning and 
cognitive processing rather than linguistic weakness. 

Neurolinguistic findings indicate that academic speaking activates networks associated with 
syntactic encoding, lexical retrieval, and executive control. Proficient speakers demonstrate reduced 
neural effort, suggesting automatization. 

Working memory capacity strongly correlates with the ability to construct extended arguments 
and maintain discourse coherence. 

Discussion. A neurolinguistic perspective reframes fluency as neural efficiency rather than 
mere linguistic knowledge. Methodologically, combining behavioral observation with cognitive and 
neural measures provides a more accurate understanding of speaking competence. Pedagogically, 
repeated structured speaking practice and retrieval-based activities promote proceduralization of 
language and strengthen neural pathways supporting fluent speech production. Although 
neurolinguistic tools present practical limitations, hybrid research designs using cognitive indicators 
offer feasible alternatives for applied linguistic research. 

Conclusion. The study demonstrates that Academic English speaking cannot be fully explained 
through traditional assessment methods alone. Neurolinguistic approaches reveal cognitive and 
neural mechanisms underlying fluency and discourse organization. An integrated methodological 
framework enhances both research accuracy and pedagogical effectiveness. Future research should 
focus on longitudinal studies investigating neural adaptation during academic speaking development. 
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GAMIFICATION IN THE STUDY OF INFORMATION TECHNOLOGY IN MEDICAL 

INSTITUTIONS 
N.R.Tulkinhujayeva, teacher, Andijan branch of Kokand University, Andijan 

 
Annotatsiya. Tibbiy ta’limda axborot texnologiyalarini o‘qitish ko‘pincha talabalarning 

motivatsiyasi pastligi va mavzularning mavhumligi sababli murakkab kechadi. Ushbu tadqiqotda 
talabalar faolligini oshirish maqsadida Wordwall platformasi orqali gamifikatsiya usulidan 
foydalanish samaradorligi o‘rganildi. Ikki oylik davrda (2025-yil noyabr–dekabr) Qo‘qon 

universiteti Andijon filialining 183 nafar pediatriya yo‘nalishi talabalari krossvordlar, viktorinalar 

va moslashtirish mashqlarini o‘z ichiga olgan interaktiv faoliyatlarda ishtirok etdilar. Natijalar 
talabalarning yuqori darajadagi faolligini (98%), o‘quv materialini mustahkam o‘zlashtirishini 

(87%) hamda talabalarning 56 foizi yuqori baholarga erishganini ko‘rsatdi. Umuman olganda, 

gamifikatsiya tibbiyotda axborot texnologiyalarini o‘qitishda motivatsiyani oshirish va bilimlarni 

mustahkamlashda samarali ekanligi isbotlandi. 
Kalit so‘zlar: tibbiy ta’lim, o‘qitish, gamifikatsiya, Wordwall, platforma, interaktiv. 
Аннотация. Преподавание информационных технологий в медицинском образовании 

нередко сопровождается трудностями, связанными с низкой мотивацией студентов и 

абстрактным характером учебного материала. В данном исследовании изучена 

эффективность применения геймификации с использованием платформы Wordwall для 

повышения вовлечённости обучающихся. В течение двух месяцев (ноябрь–декабрь 2025 года) 

183 студента педиатрического направления Андижанского филиала Кокандского 

университета приняли участие в интерактивных занятиях, включавших кроссворды, 

викторины и задания на сопоставление. Результаты показали высокий уровень 

вовлечённости студентов (98%), хорошее усвоение учебного материала (87%), а также 

достижение высоких оценок у 56% обучающихся. В целом, геймификация является 

действенным инструментом повышения мотивации и закрепления знаний при обучении 

информационным технологиям в медицинском образовании. 
Ключевые слова: медицинское образование, обучение, геймификация, Wordwall, 

платформа, интерактивные. 
Abstract. Teaching IT in medical education is often challenging due to low student motivation 

and abstract content. This study investigated the use of gamification through the Wordwall platform 
to enhance student engagement. During a two-month period (November–December 2025), 183 
pediatric students at the Andijan branch of Kokand University participated in interactive activities, 
including crosswords, quizzes, and matching exercises. The results indicated high engagement 
(98%), strong material retention (87%), and 56% of students achieving top marks. Overall, 
gamification effectively boosts motivation and reinforces knowledge in medical IT education. 

Key words: medical education, teaching, gamification, Wordwall, platform, interactive. 
 

Modern medical education is evolving rapidly as digitalization and global health changes affect 
healthcare. Information technology training is particularly important because information is 
constantly evolving and future physicians need to develop digital skills. 

However, in practice, students lack sufficient motivation to study this course. This is due to the 
very abstract nature of the material, the lack of a direct connection to clinical practice, and the use of 
traditional teaching methods.  

One effective solution to this problem is gamification – the use of game elements in educational 
processes. This article discusses the use of the Wordwall platform as a tool to increase the interest 
and involvement of medical students in information technology education. 

Although gamification is often confused with game-based learning, these approaches differ 
conceptually and pedagogically. Gamification enhances existing learning activities by adding game 
mechanics, whereas game-based learning relies on games as the primary medium for instruction.[1]  
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In medical education, gamification is particularly suitable for reinforcing theoretical 
knowledge, terminology, and foundational concepts. Game-based learning, by contrast, is more often 
applied in complex clinical simulations and virtual patient scenarios. Understanding this distinction 
is essential for selecting appropriate instructional strategies and tools. 

 
Picture-1. Interface of Wordwall 

Gamification is the use of game mechanics and game dynamics in a non-game context. In 
education, it manifests itself in the use of: 

- points, rankings, and rewards systems; 
- elements of competition between students; 
- visualization of progress; 
- game-based tasks (quests, quizzes, crosswords). 
The educational value of games lies in their ability to improve students' intrinsic motivation, 

promote critical and clinical thinking, develop teamwork skills, and integrate theoretical material into 
a practical context. 

Wordwall is a universal online service for creating interactive educational activities. Its 
advantages include: 

- ease of use (no programming skills required); 
- wide selection of formats (quizzes, matching, crosswords, flashcards, spinning wheel, etc.); 
- automatic results checking; 
- support for both individual and group work; 
- adaptability: games can be used on a computer, tablet, or smartphone. 
Teachers can create their own activities tailored to the specifics of medical education and use 

them in both in-person and remote learning. 
The study was conducted over a two-month period, specifically during November and December of 
2025. The screenshots below demonstrate a practical example of using this platform in an educational 
setting. 

Each practical lesson incorporated a range of interactive templates, including crosswords, 
matching pairs, quizzes, word search, and anagram-based activities (Pic.1).  

Pediatric students enrolled at the Andijan branch of Kokand University showed increased 
engagement and improved recall of lesson content. 
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In the interactive game presented below 183 students participated, and student activity 
increased to 98% compared to traditional lessons(Pic.2). In the subsequent lesson, 87% of students 
retained the material presented on the platform, with 56% achieving high marks and 31% 
demonstrating medium-level performance. 

 
Picture-2. Matching-pair exercise. 

The introduction of gaming in training scenarios propagates competitiveness. While 
competition is good for gaming scenarios, the organization requires itsemployees to cooperate (2-5). 

 
Picture-3. Leaderboard of participants  

The ranking system and the display of results on the leaderboard fostered a competitive 
environment that engaged all students. From a single group of 29 students, 10 achieved top 
performance by completing the tasks within the allocated time and obtaining high scores. The 
remaining students also participated actively and provided correct answers; however, due to time 
limitations, they were not included in the ranking despite satisfactory academic performance. 

The implementation of gamification using the Wordwall platform proved effective in 
addressing motivational challenges in teaching information technology to medical students. A two-
month study involving 183 pediatric students at the Andijan branch of Kokand University 
demonstrated that interactive, game-based learning significantly increased student engagement (98%) 
and knowledge retention (87%) compared to traditional methods. Academic outcomes also improved, 
with 56% of students achieving high marks, supported by competitive elements such as rankings and 
leaderboards. 

The success of this approach is attributed to Wordwall’s user-friendly interface, diverse 
interactive formats, automated assessment, and compatibility with both in-class and remote learning. 
Overall, gamification enhances motivation and learning effectiveness in medical IT education, 
highlighting its potential as a scalable and practical pedagogical tool. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/3-2026                        157 
REFERENCES: 

1.  Landers, R. N. (2014). Developing a theory of gamified learning: Linking serious games and gamification of 
learning. Simulation & Gaming, 45(6), 752–768. 

2. Congcong Yang and Hua Jonathan Ye and Yuanyue Feng. Using gamification elements for competitive 
crowdsourcing: exploring the underlying mechanism. Behaviour and Information Technology, 2021;40: 837-54. 

3. Burguillo, J. C. "Using game theory andCompetition-based learning to stimulatestudent motivation and 
performance". Computers & Education,2010; 55 (2): 566–75. 

4. Van Grove, Jennifer. "Gamification: How Competition Is Reinventing Business, Marketing & Everyday Life". 
Mashable. Archived from the original on 3 August 2017. Retrieved 12 February 2013. 

5. Menezes, C. and Bortolli, R. Potential of Gamification as Assessment Tool. Creative Education, 2016; 7: 561-
66. doi: 10.4236/ce.2016.74058. 

 
UO’K 37.02:334.012.42 

TEXNOLOGIYA DARSLARIDA TADBIRKORLIKKA OID KO‘NIKMALARNI 

MOTIVATSION TEXNOLOGIYALAR ASOSIDA SHAKLLANTIRISH 
N.R. Xudoyberdiyeva, o‘qituvchi, Shahrisabz davlat pedagogika instituti, Shahrisabz 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada texnalogiya darslarida tadbirkorlikka oid ko'nikmalarni 

motivatsion texnologiyalar asosida shakllantirishning ahamiyati tahlil qilingan. Darslarni 
zamonaviy texnologiyalar bilan boyitish, motivatsion yondoshuvlar orqali o‘quvchilarni tadbirkorlik 
faoliyatiga qiziqtirish va ularning innovatsion fikrlash qobiliyatini rivojlantirishga qaratilgan 
omkoniyatlar yaratilgan. Tadqiqotda o‘quv jarayonida yangi texnologiyalarning samaradorligini va 

ularning ta’limdagi rolini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: Texnologiya, tadbirkorlik ko‘nikmalari, motivatsion texnologiya, innavatsiya, 

ijodiy fikrlash, kombinatsiyalangan metodologiya. 
Аннотация. В данной статье анализируется важность развития предпринимательских 

навыков на уроках технологий с использованием мотивационных технологий. Обогащение 

уроков современными технологиями, создание возможностей для заинтересованности 

учащихся в предпринимательской деятельности и развитие их навыков инновационного 

мышления посредством мотивационных подходов. Исследование демонстрирует 

эффективность новых технологий в процессе обучения и их роль в образовании. 
Ключевые слова: Технологии, предпринимательские навыки, мотивационные 

технологии, инновации, креативное мышление, комбинированная методология. 
Abstract. This article analyzes the importance of developing entrepreneurial skills in 

technology lessons based on motivational technologies. Enriching lessons with modern technologies, 
creating opportunities for students to be interested in entrepreneurial activities and developing their 
innovative thinking skills through motivational approaches. The study shows the effectiveness of new 
technologies in the learning process and their role in education. 

Keywords: Technology, entrepreneurial skills, motivational technology, innovation, creative 
thinking, combined methodology. 
  

Kirish. Ma’lumki, bugungi kunda ta’lim tizimi nafaqat ilmiy bilimlarni, balki shaxsiy 

ko‘nikmalarni ham rivojlantirishga qaratilgan. Texnalogiya darslari esa, yoshlarni nafaqat texnik 

bilimlar bilan ta’minlash, balki innovatsion fikrlash va tadbirkorlik qobiliyatlarini shakllantirishga 

ham katta imkoniyat yaratadi. Tadbirlarni tashkil etish, resurslarni boshqarish, yangiliklar yaratish 
kabi ko‘nikmalar o‘quvchilarni  muvaffaqiyatli tadbirkor qilishda muhim o‘rin tutadi. Ushbu 
maqolada motivatsion texnologiyalar yordamida texnalogiya darslarida tadbirkorlikni o‘rgatishning 

samaradorligi o‘rganiladi. 
Bugungi jadallashuv va innovatsiyalar davrida kelajak  avlodni tadbirkorlik ko‘nikmalarini 

egallashga tayyorlash ta’lim tizimining asosiy vazifalaridan biriga aylandi. “... mahallalarda yangi 
institut sifatida joriy qilingan tadbirkorlikni rivojlantirish, aholi bandligini ta’minlash va 

kambag‘allikni qisqartirish masalalari bo‘yicha tuman (shahar) hokimi yordamchilari hamda yoshlar 
yetakchilari faoliyati samarali yo‘lga qo‘yilsin; mahallalarning “o‘sish nuqtalari” va ularda yashovchi 

aholining tadbirkorlik faoliyatidagi ixtisoslashuvidan kelib chiqib, ularda istiqomat qilib, faoliyat 
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yurituvchi aholini davlat tomonidan qo‘llab-quvvatlash tizimi samaradorligi oshirilsin; mahalla 
hududida davlat-xususiy sheriklik asosida sport va madaniy inshootlar, ijodiy klublar, bandlikka 
ko‘maklashish va o‘qitish markazlari, tadbirkorlik obyektlari kabi infratuzilmani yaratish bo‘yicha 

chora-tadbirlar amalga oshirilsin; ...”[1]. 
Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Yoshlarni tadbirkorlik faoliyati bilan shug‘ullanishga 

undaydigan qulay shart-sharoitlarni yaratish turli sohalarda ustuvor yo‘nalish sifatida qaralmoqda. 
Tadbirkorlik faoliyati bilan shug‘ullanish uchun motivatsiyani shakllantirish tizimining 

nomukammalligi o‘quvchilar orasida yosh tadbirkorlarning huquqiy va ijtimoiy madaniyatining 

pastligini anglatadi. Yoshlar tadbirkorligini takomillashtirish uchun samarali motivatsiya 
mexanizmiga ega tizimlar samara beradi.  Hozirgi vaqtda tadbirkorlik madaniyat sohasiga tobora 
ko‘proq kirib bormoqda.Iqtisodiy nuqtai nazardan rassomlar, ijodiy xizmatlar, mahsulotlar va 

mahsulotlarni yaratuvchilar madaniyat va san‘at bozorini egallamoqda. 
Motivatsion texnologiyalar sohasidagi tadqiqotlar o‘quv jarayoniga faol ishtirok etishga, o‘zini-

o‘zi rivojlantirishga va innovatsion yondoshuvlarni qo‘llashga qaratilgan. Boshqa sohalarda bo‘lgani 

kabi, ta’lim sohasida ham motivatsiya va texnologiyalar o‘zaro chambarchas bog‘liq. Xususan, 

motivatsion texnologiyalar orqali o‘quvchilar o‘zlarini eng yaxshi versiyasini yaratishga, 

yangiliklarga ochiq bo‘lishga va samarali faoliyat yuritishga harakat qiladi. Xorijiy tadqiqotchilari 

tomonidan olib borilgan ishlarda, o‘quvchilarda tadbirkorlik ko‘nikmalarini rivojlantirishda 

texnologiyalarning roli ko‘rsatilgan. Masalan, Smith (2020), Johnson (2019) va Khan (2021) kabi 

tadqiqotchilar tadbirkorlik va motivatsiya o‘rtasidagi bog‘liqlikni va J. Shumpeterning innovatsiyalar 
nazariyasi va D.Kolbning tajribaga asoslangan ta'lim modeli tadbirkorlikning nazariy asoslarini 
o‘rgangan. Mahalliy olimlarimiz – Soliyeva Gulhayo Hoshim qizi, G‘ulomova, D. T. (2020). 

“Texnologiya fanida ijodiy yondashuvni rivojlantirish”, Shomirzaev M.X. Texnologiya fani 

jarayonida o‘quvchilarni tadbirkorlik va kichik biznes faoliyatiga tayyorlash mavzusida tadqiqot 

ishlari olib borganlar. 
Tadqiqot metodologiyasi. Ushbu tadqiqotda kombinatsiyalangan metodologiya qo'llanilgan. 

Avvalo, nazariy tahlil orqali motivatsion texnologiyalarni tushunish va tadbirkorlik ko'nikmalariga 
ta’sirini o‘rganish maqsadida ilmiy adabiyotlar o'rganilgan. Keyinchalik, amaliy tadqiqot sifatida, 

texnalogiya darslarida innovatsion metodlar, shu jumladan, gamifikatsiya, onlayn platformalar va 
interaktiv vositalardan foydalanish tajribasi o'rganilgan. Ushbu metodologiya talabalar va 
o‘qituvchilar orasidagi o‘zaro fikr almashish, darsda innovatsion yondoshuvlarni qo‘llash 

jarayonlarini tahlil qilishni o‘z ichiga oladi. 
Texnologiyani o‘qitishda tadbirkorlik ko‘nikmalarini shakllantirish o‘ziga xos yondashuvlarni 

va usullarni talab qiladi. Bu jarayonda talabalarning amaliy faoliyatini rivojlantirishga qaratilgan 
pedagogik usullar va ijodiy qobiliyatlar asosiy rol o‘ynaydi.  Darslarda loyiha asosida o‘qitish 

usulidan foydalanish samarali usullardan biridir. Bu usul imkon beradi talabalar real muammolarni 
hal qilish va yangi mahsulotlar yaratish. Misol uchun, talabalar asosiy narsalarni o‘rganadilar kichik 
biznes rejalarini tuzish, mahsulot konstruksiyalarini yaratish va tadbirkorlik tamoyillari ularning 
ishlab chiqarish jarayonlarini rejalashtirish. Shuningdek, ular muloqot va tashkilotchilik 
qobiliyatlarini rivojlantiradilar ularni jamoaviy ishlarga jalb qilish orqali. O‘qitishda interfaol 

usullardan foydalanish ham muhimdir. Rolli o'yinlar kabi tadbirlar, muammolarni hal qilish va 
“boshqaruv qarorlari” talabalarda mas’uliyat hissini va qaror qabul qilish ko‘nikmalarini 

rivojlantiradi. 
Tahlil va natijalar. Tadqiqot davomida texnalogiya darslarida motivatsion texnologiyalarning 

ta’lim sifatiga ta’siri aniqlandi. O‘quvchilarning faol ishtiroki va darsga qiziqishining ortishi 

motivatsion texnologiyalar yordamida amalga oshirildi. Gamifikatsiya elementlari, masalan, 
raqobatbardosh o‘yinlar va interaktiv testlar, o‘quvchilarni faol ishtirok etishga undadi. Shuningdek, 

o‘quvchilarning tadbirkorlik qobiliyatlarini rivojlantirishda onlayn biznes simulyatsiyalari va virtual 

tadbirkorlik loyihalari muvaffaqiyatli natijalarga olib keldi. Natijada, texnalogiya darslarida 
motivatsion texnologiyalar yordamida tadbirkorlik k ‘nikmalarini rivojlantirishning samaradorligi 

ko‘rsatildi. Texnologiyaning amaliy xususiyati o‘quvchilarda ijodiy yondashuv va 

mehnatsevarlikni rivojlantirishga yordam beradi. uchunmasalan, loyihalar va topshiriqlar orqali ular 
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o‘z imkoniyatlarini sinab ko'radilar, mas’uliyatni his qiladilar va yo‘llarini izlaydilar muammolarni 

hal qilish. Shu munosabat bilan texnologiya rivojlanish uchun samarali platforma bo‘lib xizmat qiladi 

tadbirkorlik qobiliyatlari. Tadbirkorlik nafaqat iqtisodiy foydali faoliyat, balki yangilarini yaratish 
vositasi hamdir jamiyatdagi imkoniyatlar, muammolarni hal qilish va innovatsiyalarni amalga 
oshirish. Shuning uchun integratsiya Yoshlarni tayyorlashda o‘quv jarayoniga tadbirkorlik 

elementlarini kiritish katta ahamiyatga ega. 
Tajriba-sinov ishlari davomida o‘quvchilarning motivatsion texnologiyalar orqali tadbirkorlik 

ko‘nikmalarini uch bosqichda – past, o‘rta va yuqori darajalarda baholandi. Boshlang‘ich bosqichda 

o‘quvchilarning ko‘pchiligida tadbirkorlik ko‘nikmalariga nisbatan yetarli motivatsiya mavjud 

emasligi, ularning tadbirkorlikka qiziqishi asosan faqat mahsulot yaratish maqsadlarda 
foydalanishlari aniqlandi. Tajriba davomida o‘quv jarayoniga , loyiha asosida o‘qitish, muammoli 

vaziyatlar yaratish va men tadbirkorman metodlarini qo‘llash orqali o‘quvchilarning ijodiy faolligi 

sezilarli darajada oshdi. 
Xulosa va takliflar. Ushbu tadqiqot natijalari texnalogiya darslarida motivatsion 

texnologiyalarni qo‘llashning yuqori samaradorligini ko‘rsatdi. Tadqiqotga ko‘ra, motivatsion 

texnologiyalar yordamida o‘quvchilar nafaqat texnik ko‘nikmalarni, balki innovatsion fikrlash va 

tadbirkorlik ko‘nikmalarini ham rivojlantirishadi. Shu bois, texnalogiya darslarini tashkil etishda 
innovatsion metodlar va motivatsion texnologiyalarni qo‘llashni davom ettirish zarur. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola onlayn ta'limda fonetik kompetensiyani shakllantirish 
muammolarini kompleks tahlil qiladi. Fonetik kompetensiya til o'rganishda muhim bo'lsa-da, onlayn 
muhitda uni samarali o'qitishda qiyinchiliklar mavjud. Maqolada fonetikaning nazariy asoslari, 
birinchi va ikkinchi tilni o'zlashtirishdagi farqlar hamda texnologik yechimlarning samaradorligini 
tasdiqlovchi dalillar yetishmasligi ko'rib chiqiladi.  

Kalit so‘zlar: Fonetik kompetensiya, onlayn ta'lim, talaffuz, ikkinchi til, texnologik yechimlar, 
auditor ko'nikmalar 

Аннотация. Эта статья представляет комплексный анализ проблем формирования 

фонетической компетенции в условиях онлайн-обучения. Фонетическая компетенция играет 

ключевую роль в изучении языка, однако в онлайн-среде ее эффективное развитие 

сталкивается с рядом трудностей 
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Ключевые слова: Фонетическая компетенция, онлайн-обучение, произношение, второй 

язык, технологические решения, слуховые навыки,  
Abstract. This article offers a comprehensive analysis of challenges in developing phonetic 

competence within online learning environments. Despite the critical role of phonetic competence in 
second language acquisition, its effective formation faces specific difficulties in virtual settings. The 
paper explores theoretical foundations, distinctions between L1 and L2 acquisition, and the current 
landscape of technological solutions, highlighting the lack of robust evidence for their effectiveness. 

 Keywords: Phonetic competence, online education, pronunciation, second language, 
technological solutions, auditory skills 

 
Kirish: XXI asr globalizatsiya va raqamlashtirish asri bo'lib, ta'lim sohasida ham tub 

o'zgarishlarga sabab bo'lmoqda. Ayniqsa, onlayn ta'lim platformalarining jadal rivojlanishi an'anaviy 
o'qitish usullariga muqobil, moslashuvchan va keng qamrovli imkoniyatlarni yaratdi. Biroq, ushbu 
yangi ta'lim muhitida, til o'rganishning murakkab jihatlaridan biri bo'lgan fonetik kompetensiyani 
samarali shakllantirishda qator muammolar yuzaga kelmoqda. Fonetik kompetensiya nafaqat 
tovushlarning to'g'ri talaffuzini, balki nutqning intonatsiya, urg'u va ritm kabi prozodik xususiyatlarini 
ham o'z ichiga oladi. Ikkinchi tilni o'rganuvchilar uchun, ayniqsa ona tilining fonetik tizimidan 
sezilarli farq qiladigan tillarda, ushbu ko'nikmalarni egallash yuqori darajadagi kommunikativ 
kompetensiyaga erishish uchun juda muhimdir. Onlayn sharoitda bu jarayonning o'ziga xos 
cheklovlari va afzalliklari mavjud bo'lib, ularni chuqur tahlil qilish zamonaviy pedagogikada dolzarb 
vazifadir. Ushbu maqola onlayn ta'limda fonetik kompetensiyani rivojlantirishning nazariy asoslarini, 
asosiy muammolarini va ularni hal qilishning potentsial yo'llarini o'rganishga qaratilgan. 

 Fonetik kompetensiyani shakllantirish masalasi tilshunoslik va didaktika fanlarida uzoq 
yillardan buyon tadqiq qilib kelinadi. Fonetika nutq tovushlarining fizik xususiyatlarini o'rgansa, 
fonologiya ularning til ichidagi tashkil etilishi va funksiyasini, morfologik va semantik aloqalarini 
tahlil qiladi .Birinchi tilni o'zlashtirishda bolalar erta yoshdan yuqori fonologik sezgirlikni namoyon 
etadilar; ular tug'ilgandan keyin 2-3 hafta ichida /ba/ va /pa/ kabi o'xshash fonemalarni farqlay 
oladilar. Dastlabki unli tovushlar 3-5 haftada paydo bo'lsa, undoshlar keyingi oylarda shakllanadi. 
Taxminan sakkiz oylikda chaqaloqlar so'z tuzilishi, fonetik cheklovlar va o'tish ehtimollari kabi 
belgilardan foydalanib nutqni segmentlashni boshlaydilar. Olti yoshga kelib, bolalar odatda batafsil 
fonologik tasavvurga, minglab so'zlardan iborat lug'atga va asosiy morfo-sintaktik qoidalarga ega 
bo'lishadi.Shu bilan birga, fonologik sezgirlik tez pasayib boradi; birinchi yildan so'ng, boshqa 
tillarda ona tiliga o'xshash fonologik farqlarni egallash imkoniyati sezilarli darajada torayadi.Bu, 
ayniqsa, kattalar uchun ikkinchi tilni (L2) o'zlashtirishda talaffuz borasida ona tiliga yaqinlikka 
erishish qiyinligini anglatadi. Ko'pchilik kattalar L2 o'rganuvchilari urg'uni saqlab qoladilar va 
grammatik xatolar qilishadi, bu esa L1 o'zlashtirishda erishilgan barqaror ona tili kompetensiyasidan 
farq qiladi.Onlayn ta'limda fonetik kompetensiyani shakllantirish jarayonida ushbu psixolingvistik 
cheklovlarni hisobga olish muhimdir. 

So'nggi yillarda texnologik yechimlar, ayniqsa eshitish qobiliyati cheklangan shaxslarda 
auditor ko'nikmalarni yaxshilashda muhim o'rin egalladi. 2018-2024 yillar oralig'ida nashr etilgan 16 
ta maqolani tahlil qilgan sistematik tadqiqot an'anaviy eshitish apparatlari va koxlear implantlardan 
tashqari audioreabilitatsiya uchun texnologik yechimlarni o'rganib chiqdi.Tadqiqot eshitish qobiliyati 
buzilgan odamlarda eshitish ko'nikmalarini yaxshilashga qaratilgan turli xil aralashuvlarni, jumladan, 
tele-salomatlik uchun ishlatiladigan smartfon ilovalaridan tortib, vibrotaktil qayta aloqa bilan 
jihozlangan ilg'or virtual muhitlarga qadar bo'lgan yechimlarni ta'kidladi. Ushbu texnologik 
vositalarning eshitish qobiliyati zaif shaxslar va audiologiya mutaxassislari orasida yuqori darajada 
qabul qilinishi qayd etildi. Bu natijalar fonetik o'qitishda texnologiyadan foydalanishning potentsial 
imkoniyatlarini ko'rsatadi. Biroq, Eshitish qobiliyati buzilgan bolalar uchun kompyuterga asoslangan 
auditor o'quv dasturlari (CBATP) bo'yicha NIH tomonidan o'tkazilgan tahlil jiddiy tadqiqot 
kamchiliklarini ochib berdi.Tadqiq qilingan 124 ta maqola annotatsiyasidan faqat bitta tadqiqot 
PICOS kriteriyalariga javob bergan, bu esa samaradorlikni tasdiqlovchi dalillarning yetishmasligini 
ko'rsatadi. Tijorat CBATP'lari ko'plab auditor mashg'ulot jihatlarini qamrab olsa-da, ularning 
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samaradorligi hujjatlashtirilmagan.Bu, har qanday texnologik yechimni onlayn fonetik o'qitishga 
tatbiq etishdan oldin, uning ilmiy asoslangan samaradorligini sinchkovlik bilan baholash zarurligini 
ta'kidlaydi. Auditor Ko'nikmalarini O'qitish (AKO) eshitish apparatlari va koxlear implantlar kabi 
texnologiyalardan foydalanayotgan kattalar uchun muhim komponent hisoblanadi, chunki 
qurilmalarning o'zi optimal eshitish uchun yetarli emas.AKO miyani tovushlarni talqin qilishga va 
og'zaki nutqni tushunishga o'rgatuvchi tizimli, takroriy tinglash mashqlarini o'z ichiga oladi. Bu 
jarayon marafon mashg'ulotiga o'xshatiladi, unda bemorning faol ishtiroki talab etiladi.AKO 
ko'pincha nutq-til patologlari tomonidan taqdim etiladigan eshitishni tiklash dasturlarining bir 
qismidir. HearingSuccess portali, WordSuccess™ mobil ilovasi va SoundSuccess™ kabi resurslar 

orqali mustaqil ravishda AKO bilan shug'ullanish imkoniyati ham mavjud Bu yo'nalishdagi yutuqlar 
shuni ko'rsatadiki, samarali fonetik o'qitish, ayniqsa onlayn muhitda, faqat qurilmalarga bog'liq 
bo'lmasdan, balki miyani o'qitishga qaratilgan tizimli mashqlarni talab qiladi. 

Zamonaviy veb-asosidagi vositalar talaffuzni masofadan o'rgatishda audio yozish 
imkoniyatlari, tezkor fikr-mulohaza mexanizmlari va nutq shakllarining vizual tasvirlari (masalan, 
to'lqin shakllari va ohang konturlari) kabi asosiy xususiyatlarni o'z ichiga oladi.Sanako Connect kabi 
ilg'or platformalar murakkab nutqni aniqlash algoritmlari va moslashtirilgan mashqlarni birlashtiradi. 
Ushbu vositalarning samaradorligi talabalarga o'z nutqlarini ona tilida so'zlashuvchilarning modellari 
bilan yozib olish va solishtirish, shuningdek, tovush farqlarini vizualizatsiya qilish imkoniyatini 
berishdan kelib chiqadi. Avtomatlashtirilgan baholash va o'qituvchilardan tezkor fikr-mulohazalar, 
turli qurilmalardan foydalanish imkoniyati bilan birgalikda, barqaror va moslashuvchan 
mashg'ulotlarni osonlashtiradi. Masofaviy mashg'ulotlarning maxfiyligi talabalarning tashvishini 
kamaytiradi va o'zlashtirish tezligini o'zlari belgilashga imkon beradi, bu esa ularga aniq 
muammolarga e'tibor qaratishga va takroriy solishtirish orqali fonologik ongni rivojlantirishga 
yordam beradi. O'qituvchilar ushbu vositalardan tuzilgan rivojlanish yo'nalishlarini amalga oshirish, 
maqsadli namunaviy yozuvlar va shaxsiylashtirilgan fikr-mulohazalarni taqdim etish orqali maksimal 
darajada foydalanishlari mumkin. 

Tadqiqot metodologiyasi: Ushbu maqola onlayn ta'limda fonetik kompetensiyani 
shakllantirish muammolarini o'rganish maqsadida nazariy tahlil va mavzuga oid adabiyotlarni sintez 
qilish metodologiyasiga asoslanadi. Tadqiqot fonetika, fonologiya, ikkinchi tilni o'zlashtirish 
nazariyalari, texnologiyaga asoslangan ta'lim va audioreabilitatsiya sohalaridagi mavjud ilmiy 
manbalarni kompleks o'rganishni o'z ichiga oladi. Maqolada keltirilgan ma'lumotlar  dan  gacha 
bo'lgan manbalardan olingan bo'lib, ularning asosiy g'oyalari onlayn fonetik o'qitish kontekstida 
tanqidiy nuqtai nazardan tahlil qilinadi. Analitik yondashuv orqali, onlayn o'qitishning o'ziga xos 
afzalliklari (masalan, moslashuvchanlik, maxfiylik, takroriy mashg'ulot imkoniyatlari) va cheklovlari 
(masalan, shaxsiylashtirilgan fikr-mulohazaning murakkabligi, texnologik cheklovlar) aniqlanadi. 
Muammolarni hal qilish yo'llari va istiqbolli pedagogik yondashuvlar mavjud texnologik yechimlar 
va o'qitish prinsiplaridan kelib chiqqan holda ishlab chiqiladi. Shu bilan birga, ilmiy dalillarga 
asoslangan yechimlarni ta'minlash maqsadida, texnologik yechimlarning samaradorligini 
tasdiqlovchi dalillarning yetishmasligi kabi tanqidiy jihatlarga alohida e'tibor qaratiladi. Ushbu 
metodologiya onlayn fonetik o'qitishda duch keladigan qiyinchiliklarning keng qamrovli ko'rinishini 
taqdim etishga va ularni yengish uchun amaliy tavsiyalar berishga yordam beradi. 

Xulosa: Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, onlayn ta’lim muhitida fonetik kompetensiyani 
shakllantirish masalasi zamonaviy lingvodidaktikaning murakkab va ko‘p qirrali muammolaridan biri 
sifatida namoyon bo‘lmoqda. Fonetik kompetensiya chet tilni egallash jarayonida kommunikativ 
kompetensiyaning tarkibiy qismi bo‘lib, u nutqning fonematik aniqligi, prosodik xususiyatlari hamda 
artikulyatsion me’yorlarga rioya etilishini ta’minlaydi. Masofaviy ta’lim formatida ushbu 
kompetensiyani rivojlantirish an’anaviy auditoriya sharoitlariga xos bo‘lgan bevosita fonetik nazorat 
va korreksiya mexanizmlarining cheklanishi bilan tavsiflanadi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, onlayn ta’limda fonetik kompetensiyaning shakllanishiga ta’sir 
etuvchi asosiy omillar texnologik infratuzilma sifati, didaktik materiallarning metodik moslashuvi 
hamda o‘qituvchi va o‘rganuvchi o‘rtasidagi interaktiv aloqaning darajasi bilan bevosita bog‘liqdir. 
Audio-vizual vositalar orqali uzatilayotgan fonetik materiallarning sifati past bo‘lsa, 
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o‘rganuvchilarda noto‘g‘ri talaffuz stereotiplari mustahkamlanish xavfi yuzaga keladi. Shu bois 
fonetik kompetensiyani shakllantirishda raqamli texnologiyalardan foydalanish ilmiy asoslangan 
metodik model doirasida amalga oshirilishi zarur. 

Shuningdek, onlayn ta’lim sharoitida fonetik ko‘nikmalarni rivojlantirish individual 

yondashuvni kuchaytirishni talab etadi. Avtomatlashtirilgan talaffuz tahlili, sun’iy intellekt asosidagi 

fonetik diagnostika va o‘z-o‘zini baholash mexanizmlarini joriy etish o‘rganuvchilarning 

metakognitiv faolligini oshirishga xizmat qiladi. Bunda o‘qituvchi fonetik materialni uzatuvchi 

subyekt emas, balki o‘rganuvchining nutqiy rivojlanishini boshqaruvchi va muvofiqlashtiruvchi 

mediator sifatida faoliyat yuritadi. 
Umuman olganda, onlayn ta’limda fonetik kompetensiyani samarali shakllantirish integrativ 

yondashuvni, ya’ni lingvistik, pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalarining 
uyg‘unligini taqozo etadi. Ushbu muammoni hal etishga qaratilgan ilmiy izlanishlar masofaviy til 
ta’limining nazariy asoslarini boyitish bilan birga, uning amaliy samaradorligini oshirishga xizmat 

qiladi. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. Jalolov J. J. Chet tillarni o‘qitish metodikasi. – Toshkent: O‘qituvchi, 2012. 
2. Hoshimov O‘., Yoqubov I. Ingliz tilini o‘qitish metodikasi. – Toshkent: Sharq, 2003. 
3. Passov E. I. Kommunikativnoe obuchenie inostrannomu yaziku. – Moskva: Prosveshchenie, 2010. 
4. Richards J. C., Rodgers T. S. Approaches and Methods in Language Teaching. – Cambridge: Cambridge 

University Press, 2014. 
5. Underhill A. Sound Foundations: Learning and Teaching Pronunciation. – Oxford: Macmillan Education, 2005. 
 

УДК 372.881.161.1 
ИГРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ КАК СРЕДСТВО ПОВЫШЕНИЯ МОТИВАЦИИ ПРИ 

ОБУЧЕНИИ РУССКОМУ ЯЗЫКУ СТУДЕНТОВ ИНОЯЗЫЧНЫХ ГРУПП 
Ф.У.Зоирова, преподаватель, Джизакский государственный педагогический 
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Annotatsiya. Maqolada pedagogika oliy ta’lim muassasasida tahsil olayotgan xorijiy tilli 

guruh talabalariga rus tilini oʻqitishda oʻyin texnologiyalaridan foydalanish masalalari yoritilgan. 

Oʻyin shaklidagi ta’lim metodlarining talabalarning oʻquv motivatsiyasini oshirish, bilish faolligini 

kuchaytirish hamda nutqiy muloqotdagi psixologik toʻsiqlarni kamaytirishdagi oʻrni tahlil qilingan. 

Rus tilini boshlangʻich bosqichda oʻqitishda til oʻyinlaridan foydalanishning metodik ahamiyati 

asoslab berilgan. Leksik, nutqiy va kommunikativ koʻnikmalarni shakllantirishga yoʻnaltirilgan 

oʻyinli mashqlar namunalari keltirilgan. 
Kalit soʻzlar: oʻyin texnologiyalari, ta’lim motivatsiyasi, rus tili xorijiy til sifatida, xorijiy tilli 

guruhlar, til oʻyini, kommunikativ kompetensiya 
Аннотация. В статье рассматриваются игровые технологии как эффективное 

средство повышения учебной мотивации при обучении русскому языку студентов иноязычных 

групп педагогического вуза. Анализируется влияние игровых форм обучения на активизацию 

познавательной деятельности, формирование речевой инициативы и снижение 

психологического барьера в процессе иноязычного общения. Обосновывается методическая 

целесообразность использования языковых игр на начальном этапе обучения русскому языку. 

Представлены примеры лексических, речевых и коммуникативных игровых упражнений, 

направленных на развитие языковой и коммуникативной компетенций обучающихся. 
Ключевые слова: игровые технологии, мотивация обучения, русский язык как 

иностранный, иноязычные группы, языковая игра, коммуникативные навыки. 
Abstract. The article examines game-based technologies as an effective means of increasing 

learning motivation in teaching Russian to students of foreign-language groups at a pedagogical 
university. The impact of game-based learning on students’ cognitive activity, speech initiative, and 

reduction of psychological barriers in communication is analyzed. The methodological relevance of 
using language games at the initial stage of Russian language instruction is substantiated. Examples 
of lexical, speech, and communicative game-based exercises aimed at developing linguistic and 
communicative competencies are presented. 
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Введение. Современная парадигма высшего образования ориентирована на 

формирование у обучающихся не только системных предметных знаний, но и развитых 

коммуникативных компетенций, обеспечивающих успешную профессиональную, 

академическую и социокультурную адаптацию личности. В условиях глобализации 

образовательного пространства и расширения межкультурного взаимодействия особую 

значимость приобретает обучение русскому языку студентов иноязычных групп, для которых 

русский язык не является родным и не используется в повседневной речевой практике. 
Одной из ключевых проблем обучения русскому языку данной категории обучающихся 

является низкий уровень учебной мотивации, обусловленный ограниченным языковым 

опытом, страхом допущения речевых ошибок, а также выраженным психологическим 

барьером в процессе устного общения. Указанные факторы существенно снижают 

эффективность традиционных форм и методов обучения, ориентированных преимущественно 

на репродуктивную деятельность студентов. 
В этой связи актуализируется необходимость поиска и внедрения инновационных 

педагогических технологий, способствующих активизации познавательной деятельности 

обучающихся, формированию устойчивого интереса к изучаемому языку и созданию 

благоприятной эмоционально-психологической атмосферы на занятиях. Одним из наиболее 

результативных средств решения данной задачи выступают игровые технологии, 

позволяющие интегрировать учебную и коммуникативную деятельность в условиях 

моделируемого речевого взаимодействия. 
Актуальность, цель и задачи исследования. Актуальность настоящего исследования 

обусловлена потребностью в модернизации методики обучения русскому языку в иноязычной 

аудитории и переходе от традиционной трансляционной модели обучения к личностно-
ориентированному и коммуникативно-деятельностному подходам. Использование игровых 

технологий отвечает современным требованиям высшего образования, направленным на 

развитие субъектной позиции обучающегося и повышение его мотивационной вовлечённости 

в учебный процесс. 
Цель исследования — теоретически обосновать и методически проанализировать 

эффективность использования игровых технологий как средства повышения учебной 

мотивации при обучении русскому языку студентов иноязычных групп. 
В соответствии с поставленной целью в статье предполагается решение следующих 

задач: 
• раскрыть теоретико-методологические основы игровых технологий в системе 

языкового образования; 
• определить их педагогический потенциал в условиях иноязычной аудитории; 
• классифицировать основные виды языковых игр, применяемых на занятиях по 

русскому языку; 
• представить примеры практической реализации игровых упражнений, направленных 

на формирование лексических и коммуникативных навыков. 
Теоретические основы игровых технологий в обучении языку 
Игровые технологии в обучении языку представляют собой совокупность дидактических 

приёмов и методов, основанных на моделировании речевой деятельности в условно-игровой 

форме. В отличие от традиционных методов обучения, ориентированных на пассивное 

усвоение учебного материала, игровая деятельность предполагает активную позицию 

обучающегося, его эмоциональную включённость и осознанное участие в процессе познания. 
С позиций психолого-педагогической науки игра рассматривается как универсальный 

механизм развития личности, обеспечивающий переход от внешней мотивации к внутренней, 

а также способствующий формированию познавательной самостоятельности. В контексте 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/3-2026  164 

обучения русскому языку студентов иноязычных групп игровые технологии выполняют ряд 

значимых функций: 
• мотивационную, стимулируя интерес к изучению языка; 
• коммуникативную, создавая условия для естественного речевого взаимодействия; 
• развивающую, способствуя формированию когнитивных и речевых умений; 
• адаптационную, облегчая процесс вхождения обучающихся в языковую среду. 
Таким образом, игра выступает не только формой организации учебной деятельности, 

но и эффективным средством преодоления языкового и психологического барьера. 
Виды игровых технологий в обучении русскому языку 
1. Лексические игры 
Лексические игры направлены на активизацию словарного запаса, формирование 

навыков семантического осмысления и употребления лексических единиц в речи. 
Пример упражнения — игра «Найди пару». 

Студентам предлагаются карточки со словами и соответствующими изображениями. Задание 

заключается в соотнесении слова с визуальным образом, после чего обучающиеся составляют 

с данным словом простое или распространённое предложение. Данное упражнение 

способствует развитию ассоциативного мышления и закреплению лексического материала. 
2. Речевые игры 
Речевые игры ориентированы на развитие диалогической и монологической речи, а 

также формирование коммуникативной инициативы. 
Пример упражнения — игра «Продолжи диалог». 

Преподаватель задаёт начальную реплику, после чего студенты поочерёдно продолжают 

диалог, используя изученную лексику и речевые модели. Упражнение формирует навыки 

спонтанного речевого высказывания и способствует развитию языковой догадки. 
3. Соревновательные игры 
Соревновательные игры стимулируют познавательную активность и усиливают 

мотивационный компонент обучения. 
Пример упражнения — командная игра «Кто быстрее?». 

Студентам предлагается за ограниченное время назвать максимальное количество слов по 

заданной тематике (семья, профессия, университет). Элемент соревнования повышает 

эмоциональную вовлечённость обучающихся и способствует более прочному усвоению 

материала. 
Роль преподавателя в организации игровых технологий. В процессе реализации 

игровых технологий преподаватель выполняет функцию организатора и модератора учебной 

деятельности. Его задача заключается в создании педагогически целесообразного игрового 

пространства, обеспечивающего достижение образовательных целей. Особое внимание 

уделяется корректировке речевых ошибок обучающихся, которая осуществляется тактично и 

ненавязчиво, без нарушения эмоционального настроя и игровой динамики. 
Заключение. Таким образом, игровые технологии выступают эффективным средством 

повышения учебной мотивации при обучении русскому языку студентов иноязычных групп. 

Их систематическое и методически обоснованное использование способствует активизации 

познавательной деятельности обучающихся, формированию устойчивых коммуникативных 

навыков и созданию благоприятного психологического климата на занятиях. Результаты 

исследования подтверждают целесообразность интеграции игровых методов в практику 

преподавания русского языка в условиях высшей школы. 
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УДК 81’255.2 
РОЛЬ УПРАЖНЕНИЙ НА ПРЕДПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ В РАЗВИТИИ 

ПРОФЕССИОНАЛЬНЫХ КОМПЕТЕНЦИЙ СТУДЕНТОВ НА НАЧАЛЬНОМ ЭТАПЕ 

ОБУЧЕНИЯ ПЕРЕВОДУ 
Б.Н.Мусаев, преподаватель, Узбекский государственный университет мировых языков, 

Ташкент 
  

Annotatsiya. Maqolada bo‘lajak tarjimonlarning kasbiy kompetensiyalarini shakllantirish 
jarayonida tarjimadan oldingi tahlil mashqlarining ahamiyati ko‘rib chiqiladi. Tarjimadan oldingi 
tahlilning nazariy asoslari, tarjima faoliyati tuzilmasidagi o‘rni hamda o‘quv jarayonida analitik 
mashqlardan foydalanishning pedagogik imkoniyatlari tahlil qilinadi. Tarjimadan oldingi tahlilning 
kasbiy tafakkurni rivojlantirish va tarjimaga ongli yondashuvni shakllantirish vositasi sifatidagi roli 
asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: tarjimadan oldingi tahlil, tarjima kompetensiyasi, amaliy tarjima, kasbiy 
kompetensiyalar, ta’limning boshlang‘ich bosqichi. 

Аннотация. В статье рассматривается значение упражнений на предпереводческий 

анализ в процессе формирования профессиональных компетенций будущих переводчиков на 

начальном этапе обучения. Анализируются теоретические основы предпереводческого 

анализа, его место в структуре переводческой деятельности, а также педагогические 

возможности использования аналитических упражнений в учебном процессе. 

Обосновывается роль предпереводческого анализа как средства развития профессионального 

мышления и осознанного подхода к переводу. 
Ключевые слова: предпереводческий анализ, переводческая компетенция, практический 

перевод, профессиональные компетенции, начальный этап обучения. 
Abstract. The article examines the importance of pre-translation analysis exercises in the 

process of developing professional competencies of future translators at the initial stage of training. 
The theoretical foundations of pre-translation analysis, its place in the structure of translation 
activity, as well as the pedagogical potential of using analytical exercises in the educational process 
are analyzed. The role of pre-translation analysis as a means of developing professional thinking and 
fostering a conscious approach to translation is substantiated. 

Keywords: pre-translation analysis, translation competence, practical translation, professional 
competencies, initial stage of training. 

 
Введение: Современная система подготовки переводчиков ориентирована на 

формирование профессиональных компетенций, обеспечивающих успешную реализацию 

переводческой деятельности в различных коммуникативных ситуациях. В этом контексте 

особое внимание уделяется не только результату перевода, но и процессу его выполнения, 

включающему осознанный анализ исходного текста, выбор стратегии и оценку переводческих 

решений. 
Начальный этап обучения переводу играет ключевую роль в становлении 

профессионального мышления будущих переводчиков. Именно на этом этапе формируется 

понимание перевода как сложного аналитического процесса, а не механической замены 

языковых единиц. Одним из важнейших компонентов данного процесса является 

предпереводческий анализ, который позволяет студентам осмыслить коммуникативные, 

стилистические и прагматические особенности исходного текста. 
Целью настоящей работы является анализ роли упражнений на предпереводческий 

анализ в развитии профессиональных компетенций студентов на начальном этапе обучения 

переводу. 
Теоретические основы пред переводческий анализ 
Понятие предпереводческого анализа широко используется в теории и методике 

перевода. Под предпереводческим анализом понимается комплекс аналитических действий, 

направленных на выявление смысловых, структурных и функциональных характеристик 
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исходного текста до начала перевода. По мнению В. Н. Комиссарова, предпереводческий 

анализ является необходимым этапом переводческой деятельности, обеспечивающим 

адекватность и эквивалентность перевода [Комиссаров, 2002]. 
Н. К. Гарбовский рассматривает предпереводческий анализ как когнитивную основу 

переводческого процесса, позволяющую переводчику определить коммуникативную задачу 

текста и выбрать оптимальную стратегию перевода [Гарбовский, 2007]. Л. С. Швейцер 

подчеркивает, что анализ текста должен учитывать не только языковые, но и 

экстралингвистические факторы, включая ситуацию общения и адресата перевода [Швейцер, 

1988]. 
Таким образом, предпереводческий анализ является важнейшим компонентом 

переводческой компетенции и должен целенаправленно формироваться уже на начальном 

этапе обучения. 
Специфика пред переводческим анализом на начальном этапе обучения 
На начальном этапе обучения переводу студенты, как правило, не осознают 

необходимости предварительного анализа текста. Переводческий процесс часто начинается 

непосредственно с подбора лексических соответствий, что приводит к буквальному переводу, 

искажению смысла и стилистической неадекватности. 
В этих условиях упражнения на пред переводческий анализ выполняют обучающую и 

формирующую функции. Они способствуют развитию у студентов навыков: 
 • определения темы и основной идеи текста; 
 • выявления коммуникативной цели и адресата; 
 • анализа жанрово-стилистических особенностей; 
 • прогнозирования переводческих трудностей. 
Формирование данных умений позволяет студентам перейти от интуитивного перевода 

к осознанной переводческой деятельности, что является ключевой задачей начального этапа 

обучения. 
Упражнения на пред переводческий анализ как педагогическая технология 
Упражнения на пред переводческий анализ можно рассматривать как особую 

педагогическую технологию, направленную на развитие профессиональных компетенций 

студентов. В зависимости от целей обучения они могут включать различные виды 

аналитической деятельности. 
К числу наиболее эффективных относятся упражнения на: 
 • определение функционального стиля текста; 
 • анализ коммуникативной ситуации; 
 • выявление ключевых терминов и понятий; 
 • установление логико-смысловых связей в тексте; 
 • прогнозирование возможных переводческих трансформаций. 
Использование данных упражнений позволяет активизировать мыслительную 

деятельность студентов и способствует формированию профессионального переводческого 

мышления. Кроме того, такие задания создают условия для развития рефлексии, поскольку 

студенты учатся осознавать причины выбора тех или иных переводческих решений. 
Влияние пред переводческим анализом на формирование профессиональных 

компетенций 
Систематическое использование упражнений на предпереводческий анализ 

способствует формированию целого комплекса профессиональных компетенций. Прежде 

всего, развивается аналитическая компетенция, связанная со способностью осмысливать текст 

как объект профессиональной деятельности. 
Кроме того, предпереводческий анализ способствует формированию: 
 • стратегической компетенции, связанной с выбором переводческой стратегии; 
 • коммуникативной компетенции, предполагающей учет адресата перевода; 
 • языковой и текстовой компетенций; 
 • навыков самоконтроля и оценки качества перевода. 
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Таким образом, предпереводческий анализ выполняет системообразующую функцию в 

процессе обучения переводу и обеспечивает интеграцию различных компонентов 

переводческой компетенции. 
Педагогическое значение упражнений на предпереводческий анализ 
С педагогической точки зрения упражнения на предпереводческий анализ позволяют 

реализовать деятельностный и компетентностный подходы в обучении переводу. Они 

ориентируют студентов на активную познавательную деятельность, формируют 

ответственность за результат и способствуют развитию профессиональной автономности. 
Особое значение данные упражнения приобретают на начальном этапе обучения, 

поскольку позволяют заложить основы профессионального мышления и предотвратить 

формирование ошибочных переводческих стереотипов. Включение предпереводческого 

анализа в структуру каждого переводческого задания повышает эффективность обучения и 

качество переводческих решений студентов. 
Заключение. Таким образом, упражнения на предпереводческий анализ играют важную 

роль в развитии профессиональных компетенций студентов на начальном этапе обучения 

переводу. Они обеспечивают осознанный характер переводческой деятельности, 

способствуют формированию аналитического мышления и создают основу для дальнейшего 

профессионального роста будущих переводчиков. 
Систематическое использование упражнений на предпереводческий анализ позволяет 

повысить эффективность обучения практическому переводу и обеспечить целостное 

формирование переводческой компетенции. Перспективы дальнейших исследований связаны 

с разработкой методических моделей интеграции предпереводческого анализа в 

образовательный процесс подготовки переводчиков. 
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UDC 81’27:811.111:811.512.191 
ANTHROPOCENTRIC AND PRAGMATIC INTERPRETATION OF SOMATIC 
PAREMIOLOGICAL UNITS IN ENGLISH AND UZBEK LINGUOCULTURE 

S.A.Abdiyev, mustaqil tadqiqotchi, Samarqand davlat chet tillar institute, Samarqand  
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek lingvomadaniyatida somatik paremiologik 

birliklarning antropotsentrik va pragmatik talqini tahlil qilinadi. Inson tanasi a’zolarini ifodalovchi 

somatik komponentlarga ega maqol va matallar inson markazli ma’nolarni — tashqi qiyofa, ichki 
olam, his-tuyg‘u, axloqiy fazilatlar va ijtimoiy xulq-atvorni — ifodalovchi lingvistik vosita sifatida 
ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot antropotsentrik paradigma doirasida somatik birliklarning didaktik, 

baholovchi va ekspressiv pragmatik funksiyalarini yoritadi. Qiyosiy tahlil natijalari ingliz va o‘zbek 

paremiologiyasida umumiy kognitiv asoslar mavjud bo‘lishiga qaramay, ularning pragmatik 

yo‘nalishi va madaniy urg‘ularida milliy o‘ziga xosliklar mavjudligini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: antropotsentrizm; pragmatika; somatik paremiologik birliklar; lingvomadaniyat; 

ingliz va o‘zbek tillari; paremiologik diskurs 
Аннотация. В статье рассматривается антропоцентрическая и прагматическая 

интерпретация соматических паремиологических единиц в английской и узбекской 

лингвокультуре. Паремии с соматическими компонентами, обозначающими части 

человеческого тела, анализируются как средства репрезентации человекоцентричных 

значений, связанных с внешностью, внутренним миром, эмоциями, нравственными 

качествами и социальным поведением. Исследование проводится в рамках 

антропоцентрической парадигмы с акцентом на прагматические функции соматических 

единиц, включая дидактическое воздействие, оценочность и экспрессивность. 

Сопоставительный анализ выявляет сочетание универсальных когнитивных механизмов и 

национально-культурной специфики в английской и узбекской паремиологии. 
Ключевые слова: антропоцентризм; прагматика; соматические паремиологические 

единицы; лингвокультура; английский и узбекский языки; паремиологический дискурс 
Abstract. This article explores the anthropocentric and pragmatic interpretation of somatic 

paremiological units in English and Uzbek linguoculture. Somatic proverbs containing body-related 
lexical components are analyzed as linguistic means of representing human-centered meanings, 
including physical appearance, inner world, emotions, moral values, and social behavior. The study 
focuses on the role of somatic units within the anthropocentric paradigm, emphasizing their 
pragmatic functions such as didactic influence, evaluation, and expressive impact in discourse. A 
comparative analysis reveals that while English and Uzbek somatic paremiological units share 
universal cognitive foundations based on embodied experience, they differ in pragmatic orientation 
and cultural emphasis. The findings highlight national-cultural specificity in the interpretation and 
use of somatic proverbs and contribute to the development of linguoculturology, pragmatics, and 
comparative paremiological studies. 

Keywords: anthropocentrism; pragmatics; somatic paremiological units; linguoculture; 
English and Uzbek languages; proverb discourse 

 
Modern linguistic research increasingly focuses on the anthropocentric paradigm, according to 

which language is viewed as a reflection of human cognition, experience, and cultural values. Within 
this framework, paremiological units occupy a special place, as they encapsulate collective 
knowledge, ethical norms, and pragmatic intentions formed through centuries of social interaction. 
Proverbs do not merely describe reality; they evaluate, instruct, and influence behavior. Somatic 
paremiological units—proverbs containing lexical elements denoting parts of the human body—are 
particularly significant in anthropocentric studies. Body-related lexemes serve as cognitive anchors 
that connect abstract meanings to human physical experience. In English and Uzbek linguocultures, 
somatic components such as head/bosh, heart/yurak, eye/ko‘z, and hand/qo‘l function as culturally 
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loaded symbols through which human character, emotions, and social behavior are conceptualized. 
The aim of this article is to analyze the anthropocentric and pragmatic interpretation of somatic 
paremiological units in English and Uzbek linguoculture, highlighting their role in representing 
human-centered meanings and communicative intentions. 

Anthropocentrism in linguistics presupposes that language is organized around the human being 
as the central subject of cognition and communication. According to this approach, linguistic units 
reflect how people perceive themselves, others, and the surrounding world [Stepanov, 2001 – p. 45]. 
Paremiological units are inherently anthropocentric, as their semantic core is usually connected with 
human behavior, moral qualities, emotions, and social relations. Somatic elements reinforce this 
anthropocentrism by grounding abstract evaluations in bodily experience. For instance, intelligence, 
honesty, courage, and perception are metaphorically expressed through references to the head, heart, 
and eyes. In both English and Uzbek paremiology, somatic units function as linguistic tools for 
modeling the human personality and social identity, which confirms their relevance for 
anthropocentric analysis. 

Somatic paremiological units often describe human external appearance as a marker of social 
evaluation. In English, proverbs such as “Don’t judge a book by its cover” implicitly refer to physical 
appearance, warning against superficial judgment. Uzbek proverbs, for example “Ko‘zga ko‘ringan 

hamma narsa oltin emas”, similarly emphasize the deceptive nature of outward looks. Although these 
proverbs do not always explicitly name body parts, when somatic elements such as eye/ko‘z appear, 
they highlight the role of visual perception in social interaction. The anthropocentric nature here lies 
in the human tendency to assess others based on visible features. 

The inner world of a human being—emotions, moral values, intentions—is predominantly 
conceptualized through somatic components. The heart/yurak metaphor occupies a central position 
in both linguocultures. English proverbs like “A kind heart is better than a sharp mind” associate the 
heart with kindness and morality, whereas Uzbek proverbs such as “Yuragi pok odam yomon 

bo‘lmaydi” strongly emphasize spiritual purity and ethical integrity. This difference reflects cultural 
priorities: English paremiology balances emotion and rationality, while Uzbek paremiology 
foregrounds moral and spiritual values [Maslova, 2001 – p. 92]. 

Pragmatics studies language in use, focusing on communicative intentions and contextual 
meanings. Somatic paremiological units perform several pragmatic functions in discourse. 

One of the primary pragmatic functions of proverbs is didacticism, which allows collective 
experience to be transmitted in a condensed and authoritative form. Somatic paremiological units 
convey moral lessons and social norms in an indirect yet highly persuasive manner, avoiding explicit 
instruction while guiding behavior through metaphorical embodiment. For example, the English 
proverb “Use your head before you speak” and its Uzbek counterpart “Avval boshing bilan o‘yla, 

keyin gapir” pragmatically function as advisory statements promoting rationality, foresight, and self-
control in communication. The presence of somatic elements significantly enhances the evaluative 
force of such proverbs. By referring to bodily organs associated with cognition, these expressions 
activate embodied schemas that are universally accessible to speakers. As a result, the moral message 
becomes more intuitive, memorable, and resistant to direct refutation. In this sense, somatic 
paremiological units operate as implicit normative regulators, embedding evaluation within culturally 
sanctioned metaphors rather than explicit moral judgment, which explains their enduring pragmatic 
effectiveness [Kövecses, 2010 – p. 67]. 

In addition to their didactic role, somatic paremiological units perform a strong expressive and 
emotive function. References to body parts such as the heart, eyes, or hands intensify emotional 
evaluation and enable speakers to articulate complex affective states, including approval, disapproval, 
empathy, irony, or emotional distance. These somatic references serve as affective amplifiers that 
translate abstract emotional attitudes into concrete, bodily imagery. For instance, the English proverb 
“Out of sight, out of mind” employs the somatic concept of sight to express emotional detachment 
and the weakening of interpersonal bonds over distance. The Uzbek proverb “Ko‘zdan yiroq, 

ko‘ngildan yiroq” conveys a comparable pragmatic meaning; however, the inclusion of ko‘ngil 
(heart/soul) adds a deeper emotional dimension, emphasizing inner feeling rather than cognitive 
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absence alone. This difference illustrates how similar somatic metaphors may produce varying 
degrees of emotional intensity depending on cultural conventions of emotional expression. 

Although somatic metaphors are largely universal due to shared bodily experience, their 
pragmatic interpretation is shaped by national-cultural factors. English paremiology frequently 
reflects individualistic values, such as personal responsibility, autonomy, and rational self-
management. Proverbs containing head often stress logical thinking, self-discipline, and independent 
decision-making, reinforcing the cultural ideal of the self-reliant individual. 

In contrast, Uzbek paremiology demonstrates a predominantly collectivist worldview, where 
somatic units are closely linked to social ethics, communal harmony, and moral duty. The frequent 
use of yurak in ethical and evaluative contexts points to the cultural importance of sincerity, 
compassion, and trust within interpersonal relations. Here, the body is not merely an individual 
cognitive instrument but a moral mediator within the community. Thus, anthropocentric 
interpretation of somatic paremiological units reveals how universal embodied experience is 
culturally reframed through value systems, social norms, and ethical priorities specific to each 
linguoculture. 

From a comparative pragmatic perspective, both English and Uzbek somatic paremiological 
units rely on similar cognitive mechanisms—namely, metaphorical mapping from body to abstract 
meaning—yet differ significantly in pragmatic orientation and communicative purpose. English 
proverbs tend to function primarily as tools of personal guidance, focusing on individual efficiency, 
self-improvement, and practical reasoning. By contrast, Uzbek proverbs often serve to regulate social 
behavior and maintain interpersonal balance. This distinction is particularly evident in proverbs 
involving the somatic component hand/qo‘l. English expressions such as “Many hands make light 

work” emphasize cooperation as a means of increasing productivity and efficiency. Uzbek 
equivalents like “Qo‘l qo‘lni yuvadi”, however, foreground reciprocity, mutual obligation, and 
ethical interdependence. The proverb implies not merely cooperation but a moral expectation of 
support within social networks. 

Consequently, comparative pragmatic analysis demonstrates that somatic paremiological units 
operate as culturally embedded communicative strategies. While grounded in universal bodily 
experience, they reflect distinct models of social interaction, revealing how language encodes not 
only cognition but also culturally specific patterns of behavior and value judgment.  

The study demonstrates that somatic paremiological units in English and Uzbek linguoculture 
are deeply anthropocentric and pragmatically multifunctional. By linking bodily experience with 
abstract meanings, these units serve as effective tools for modeling human behavior, emotions, and 
moral values. 

Anthropocentric analysis reveals that somatic components function as symbolic representations 
of both the external and inner world of a person, while pragmatic analysis shows their role in 
persuasion, evaluation, and social regulation. Despite universal cognitive foundations, the pragmatic 
realization of somatic paremiological units reflects distinct national-cultural priorities. 

The results of this research contribute to the fields of linguoculturology, comparative 
paremiology, and pragmatic linguistics, offering new insights into the interaction between language, 
culture, and human cognition. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada “hissiyot” tushunchasining psixolingvistik va semantik 

mohiyati tahlil qilinadi. Muallif hissiyotning psixologik asoslari, uning til tizimidagi ifodalanish 
shakllari hamda emotsional leksikaning semantik xususiyatlarini yoritadi. Maqolada psixolingvistik, 
semantik va lingvokulturologik yondashuvlar asosida hissiyotlarning nutqdagi o‘rni, ularning 

kognitiv va pragmatik funksiyalari izohlangan. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, hissiyot tildagi 

baholovchi va konnotativ ma’nolarning manbai, shuningdek, shaxsning nutqiy faoliyatida 

motivatsion omil sifatida namoyon bo‘lishi aniqlangan. 
Kalit so‘zlar: hissiyot, psixolingvistika, semantika, emotsional leksika, kognitiv tahlil, 

pragmatika, til va tafakkur, lingvokulturologiya. 
Аннотация. В данной статье рассматривается психолингвистическая и 

семантическая сущность понятия «эмоция». Автор анализирует психологические основы 

эмоций, их проявление в языковой системе и семантические особенности эмоциональной 

лексики. На основе психолингвистического, семантического и лингвокультурологического 

подходов раскрывается роль эмоций в речи, а также их когнитивные и прагматические 

функции. Результаты исследования показывают, что эмоция является источником 

оценочных и коннотативных значений в языке и выступает мотивационным фактором в 

речевой деятельности человека. 
Ключевые слова: эмоция, психолингвистика, семантика, эмоциональная лексика, 

когнитивный анализ, прагматика, язык и мышление, лингвокультурология. 
Abstract. This article analyzes the psycholinguistic and semantic essence of the concept of 

“emotion.” The author examines the psychological foundations of emotions, their representation in 

the language system, and the semantic features of emotional vocabulary. Based on psycholinguistic, 
semantic, and linguocultural approaches, the study discusses the role of emotions in speech, as well 
as their cognitive and pragmatic functions. The results show that emotion serves as both a source of 
evaluative and connotative meanings in language and as a motivational factor in human verbal 
activity. 

Keywords: emotion, psycholinguistics, semantics, emotional vocabulary, cognitive analysis, 
pragmatics, language and thought, linguoculture. 

 
His-tuyg‘ular insonning ma’naviy hayotida markaziy o‘rinni egallaydigan, nutq va fikrlash 

jarayonlariga bevosita ta’sir qiluvchi ruhiy holatdir. Til va his-tuyg‘ular bir-biri bilan chambarchas 
bog‘liq bo‘lib, insonning ichki kechinmalari, hissiy munosabatlari va psixologik holati ko‘pincha 

tashqi tomondan nutq orqali ifodalanadi. Shuning uchun his-tuyg‘ularning mazmuniy mohiyatini, 

ularning kodlanishini va til orqali idrok etilishini o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning, xususan, 

psixolingvistika va semantikaning eng muhim sohalaridan biridir [1]. 
Psixolingvistika nutq paytida his-tuyg‘ularni idrok etish va ifodalashning shakllanishi, qayta 

tiklanishi va mexanizmlarini o‘rganadi. Bu jarayonda nafaqat so‘zlar va ularning leksik ma’nolari, 

balki intonatsiya, urg‘u, pauzalar va ovoz tembri kabi prosodik vositalarning ham roli juda muhimdir. 
Tilning bu ko‘p qatlamli tabiatini tushunish bizga hissiy ma’no qanday shakllanishini, uning nutqda 

qanday ifodalanishini va kommunikativ jarayonga qanday ta’sir qilishini aniqlash imkonini beradi 

[2]. 
Semantika esa his-tuyg‘ularning semantik tuzilishini, konseptual asoslarini va til birliklarida 

aks etish tamoyillarini o‘rganadi. So‘zlar, frazeologik birliklar, metaforalar va hissiyotlar bilan 

bog‘liq boshqa lingvistik birliklar inson dunyoqarashini, madaniy qadriyatlarni va psixologik 

tajribani o‘zida mujassam etadi. Shuning uchun hissiyotlarning semantik talqini nafaqat tilshunoslik, 
balki psixologiya, madaniyatshunoslik va kognitiv fan uchun ham katta ilmiy ahamiyatga ega. 
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Zamonaviy tilshunoslik inson omilini markazga qo‘ygan holda, til va tafakkur, til va madaniyat, 
til va hissiyot o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni chuqur o‘rganishni talab etmoqda. Inson nutqining 

tabiiy, jonli va ta’sirchan bo‘lishida hissiyotlarning o‘rni beqiyosdir. Hissiyotlar shaxsning ichki 

dunyosini, kechinmalarini, baho va munosabatlarini ifodalovchi psixik jarayon sifatida nafaqat 
psixologik, balki lingvistik nuqtayi nazardan ham muhim o‘ringa ega. 

Psixolingvistika hissiyotlarni nutq faoliyatining tarkibiy qismi sifatida o‘rganar ekan, 

semantika esa ularning tildagi ma’no tizimidagi o‘rnini aniqlaydi. Shu bois, “hissiyot” 

tushunchasining psixolingvistik va semantik mohiyatini tahlil qilish bugungi tilshunoslikning dolzarb 
yo‘nalishlaridan biri sanaladi. Ushbu maqolada hissiyotning psixologik asoslari, uning tilda 

ifodalanish mexanizmlari, emotsional leksika va semantik tarmoqdagi o‘rni tahlil qilinadi [3]. 
Psixologik nuqtayi nazardan hissiyot – bu insonning voqelikdagi hodisalar, predmetlar va 

munosabatlarga nisbatan ichki kechinmalari asosida bildiriladigan subyektiv bahosidir. A.N. Leontev 
fikricha, hissiyot faoliyatning ichki energiyasidir, u insonni harakatga undaydi va faoliyatni 
motivatsiya bilan bog‘laydi [1]. 

Hissiyotlar inson hayotidagi barcha faoliyat turlarida ishtirok etadi: idrok, xotira, tafakkur va 
nutq jarayonlarida hissiyotlar kognitiv mexanizmni faollashtiradi. Shu bois hissiyot tildagi har qanday 
ifoda vositasining “ruhiy” komponenti sifatida qaraladi. S.L.Rubinshteyn ham hissiyotlarni shaxs va 

dunyo o‘rtasidagi munosabatni ifoda etuvchi muhim psixik shakl sifatida ta’riflaydi [2]. 
Psixolingvistika inson nutq faoliyatida kechadigan psixik jarayonlarni tadqiq etuvchi fan bo‘lib, 

hissiyotlarning til orqali ifodalanish mexanizmlarini o‘rganadi. Inson nutqi tabiatan emotsional 

jarayonlar bilan uyg‘un holda namoyon bo‘ladi. Hissiyotning til vositasida ifodalanishida faqat 

so‘zning lug‘aviy ma’nosi emas, balki intonatsiya, pauza, urg‘u, ovoz tembri kabi prosodik unsurlar 

ham muhim ahamiyat kasb etadi. Shu bois psixolingvistika nutqning mazmuniy, emotsional va 
prosodik qatlamlarini kompleks tahlil qilib, insonning ruhiy kechinmalari nutq jarayonida qanday 
shakllanishi va aks etishini ilmiy asosda o‘rganadi. Masalan, “Men sizni kutdim” degan oddiy gapning 

talaffuzi turlicha emotsional holatlarni ifodalashi mumkin: intizorlik, g‘azab, xafa bo‘lish yoki 

quvonch. Demak, hissiyot tildagi semantik tizimdan tashqari, fonetik va sintaktik qatlamlarda ham 
aks etadi. 

P.V.Simonovning “emotsiyalar nazariyasi”ga ko‘ra, hissiyotlar informatsion ehtiyoj va uni 

qondirish darajasi o‘rtasidagi nomuvofiqlik natijasida vujudga keladi [6]. Shu bois, emotsional nutq 

insonning ichki kognitiv jarayonlari bilan chambarchas bog‘langan. 
Til tizimidagi hissiyotga oid so‘zlar (emotsional leksika) o‘zining keng semantik strukturasiga 

ega. “Quvonch”, “g‘azab”, “nafrat”, “muhabbat”, “sog‘inch” kabi so‘zlar nafaqat hissiy holatni 

bildiradi, balki baholovchi va ekspressiv ma’no yuklamalarini ham o‘z ichiga oladi. Semantik 

maydon nazariyasi nuqtayi nazaridan, hissiyotga oid so‘zlar o‘zaro bog‘langan semantik tarmoqlar 
hosil qiladi. Masalan, “quvonch” maydoni “shodlik”, “baxt”, “qoniqish” bilan; “g‘azab” esa 

“achchiqlanish”, “jahllanish”, “nafrat” bilan semantik jihatdan chambarchas aloqadadir. Shuningdek, 

har bir emotsional so‘zning denotativ, konnotativ va assotsiativ qatlamlari mavjud. “Muhabbat” 

so‘zining denotativ ma’nosi – insonning kimdandir yoki narsadan ruhiy zavq olishi, konnotativ 
jihatdan esa fidoyilik, sadoqat, samimiyat kabi ijobiy qadriyatlarni bildiradi [7]. 

Har bir xalq madaniyati hissiyotlarni o‘ziga xos tarzda talqin qiladi. O‘zbek xalqining 

mentalitetida “uyat”, “or”, “vijdon”, “sadoqat” kabi tushunchalar muhim axloqiy-emotsional 
qadriyatlar sifatida til tizimida mustahkam o‘rnashgan. Ingliz tilidagi pride (“g‘urur”) so‘zi ayrim 

hollarda salbiy (“manmanlik”) ma’noda ishlatilishi mumkin, holbuki o‘zbek tilida “g‘urur” so‘zi 

ijobiy – shaxsiy qadriyatni himoya qilish ma’nosida qo‘llaniladi [4]. Bu esa hissiyotga oid so‘zlarning 

semantik maydonida milliy-madaniy xususiyatlar muhim o‘rin tutishini ko‘rsatadi. 
Tilshunos G.Sodiqova o‘z tadqiqotlarida o‘zbek tilida emotsional leksika semantik jihatdan 

baholovchi, ekspressiv va stilistik qatlamlarga ajralishini ta’kidlaydi [7]. Shu bois, hissiyotlarning 

semantik tahlili nafaqat lingvistik, balki madaniyatshunoslik yo‘nalishida ham muhim ilmiy ahamiyat 

kasb etadi. 
Nutqdagi hissiyotlar so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi kommunikativ maqsadni amalga 

oshirishga xizmat qiladi. Pragmatik nuqtayi nazardan, hissiy nutq – bu ijtimoiy ta’sir vositasi 
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hisoblanadi. So‘zlovchi o‘z hissiy holatini nutq orqali ifodalash orqali tinglovchida ma’lum 

reaksiyani uyg‘otadi. Masalan, “Qani, tezroq!” gapining intonatsiyasi g‘azab yoki shoshilishni 

bildiradi. “Voy, qanday go‘zal!” degan ifoda esa hayrat va quvonch hissini ifoda etadi. Bu kabi 
misollar hissiyotlarning pragmatik funksiyasini yaqqol ko‘rsatadi. Demak, hissiyotning 

psixolingvistik mexanizmi nafaqat so‘z tanlash, balki kontekst, ohang, mimika va jest kabi 

ekstralingvistik vositalarni ham o‘z ichiga oladi. 
Kognitiv lingvistika hissiyotlarni inson ongidagi konseptual tuzilmalar sifatida o‘rganadi. 

“Hissiyot” bu ma’noda nafaqat til birligi, balki madaniy konsept sifatida talqin etiladi. Masalan, 

“muhabbat”, “ona mehri”, “sadoqat” kabi konseptlar o‘zbek madaniyatida chuqur semantik 
qatlamlarga ega. Kognitiv-semantik tahlil shuni ko‘rsatadiki, hissiyot tushunchasi insonning tajribasi, 

madaniy qadriyati va ijtimoiy xulqini shakllantiruvchi konseptual birlik sifatida tilda mustahkam 
o‘rnashgan [8]. 

Hissiyot tushunchasi insonning psixik hayotini, tafakkurini va nutq faoliyatini birlashtiruvchi 
ko‘p qirrali hodisadir. Psixolingvistik nuqtayi nazardan hissiyotlar nutqning ichki motivatsion 

mexanizmini tashkil etsa, semantik nuqtayi nazardan ular tildagi baholovchi, konnotativ va 
ekspressiv ma’nolarning asosiy manbai hisoblanadi. Til orqali hissiyotlarni ifodalash insonning ichki 

holatini tashqi kommunikativ shaklga o‘tkazadi. Shu bois, hissiyotning psixolingvistik va semantik 

mohiyatini o‘rganish zamonaviy tilshunoslikning muhim ilmiy yo‘nalishlaridan biri bo‘lib qolmoqda. 
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“ANDISHA VA G'URUR” HAMDA “FOTIMA VA ZUHRA” ROMANLARIDA BADIIY 

PSIXOLOGIZM VA PERSONAJ NUTQI 
D.Abdumalikova, mustaqil tadqiqodchi, Fargʻona Davlat Universiteti, Fargʻona 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada opa-singillar obrazi aks etgan asarda badiiy psixologizmdan 

foydlanish, badiiy psixologizmning qahramonlar ruhiy holatini ochib berishdagi o'rni, obrazlarning 
o'zaro munosabatlarini ko'rsatishdagi xizmati, shuningdek qahramonlarining asardagi badiiy-estetik 
funksiyasini oshirishga xizmat qiluvchi yana bir vosita bo'lgan personaj nutqi hamda uning turlari 
haqida umumiy ma'lumotlar berilgan. Badiiy psixologizm va personaj nutqi aks etgan o'rinlardan 
asarlar orqali misol keltirilib, tahlil qilingan. 

Kalit so'zlar: obraz,  personaj, funksiya, ruhiy tasvir, ong oqimi, personaj nutqi, monolog, 
diolog, syujet, “Andisha va g'urur”, “Fotima va Zuhra”.  

Аннотация. В данной статье представлена общая информация об использовании 

художественного психологизма в литературном произведении, отражающем образ сестер, 

о роли художественного психологизма в раскрытии психологического состояния персонажей, 
его функции в показе взаимосвязей между образами, а также об одном средстве, служащем 

для усиления художественно-эстетической функции персонажей в произведении – речи 

персонажа и ее типах. Приведены и проанализированы примеры мест, где отражены 

художественный психологизм и речь персонажа, из литературных произведений. 
Ключевые слова: образ, персонаж, функция, психологическое описание, поток сознания, 

речь персонажа, монолог, диалог, сюжет, «Разум и чувства», «Фатима и Зухра».  
Abstract. This article provides general information on the use of artistic psychologism in a 

literary work that reflects the image of sisters, the role of artistic psychologism in revealing the 
psychological state of the characters, its function in showing the relationships between the images, 
as well as another device that serves to enhance the artistic-aesthetic function of the characters in 
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the work – the speech of the персонаж (character) and its types. Examples of places where artistic 

psychologism and character speech are reflected are cited from literary works and analyzed. 
Keywords: image, character, function, psychological description, stream of consciousness, 

character speech, monologue, dialogue, plot, “Sense and Sensibility”, “Fatima and Zuhra”. 
    

Kirish. “Badiiy asarda to‘laqonli inson obrazini yaratishdagi muhim unsurlardan biri badiiy 
psixologizm sanaladi. Badiiy psixologizm deyilganda personaj ruhiyatining ochib berilishi, uning 
xatti-harakatlari, gap-so‘zlarining psixologik jihatdan asoslanishi tushuniladi va u mazkur vazifalarni 

amalga oshirishga xizmat qiluvchi qator usul, vositalarni o‘z ichiga oladi. Yozuvchi personaj 
ruhiyatini bevosita yoki bilvosita tasvirlab berishi mumkin. Personaj o‘y-kechinmalari, his-
tuyg‘ularining  “ichki monolog”, “ong oqimi” tarzida yoki muallif tilidan (o‘ziniki bo‘lmagan avtor 

gapi) bayon qilinishi psixologik tasvirning bevosita shakli hisoblanadi. Asarda personaj ruhiyatining 
uning xatti-harakatlari, gap-so‘zlari, yuz-ko‘z ifodalari(mimikasi), undagi fiziologik o‘zgarishlarni 

ko‘rsatish orqali ochib berilishi bilvosita psixologik tasvirdir.” [2] 
Adabiyotlar tahlili va metodlar. Psixologik tasvirdan badiiy asarlarda juda ko‘plab o‘rinlarda 

va turli vaziyatlarda foydalaniladi. Masalan, opa-singillar obrazi jonlantirilgan qator romanlarda 
badiiy psixologizmda foydalanish asarni to'liq tushunishimiz uchun asaosiy omil bo'lib xizmat qiladi. 
Jumladan,  Jeyn Ostinning “Andisha va g‘urur” romanida opasi Jeynning shamollab qolganini 

eshitgan Elizabet opasining oldiga borish uchun uch mil yo‘lni yolg‘iz o‘zi, piyoda bosib o‘tishi 

qizning tabiatini va opa-singillarning bir-biriga qanchalik mehribon va g‘amxor ekanliklarini badiiy 

psixologizm orqali  ko‘rsatib berishga xizmat qilgan.  “Chindan-da havotirlanayotgan   Elizabet 
opasini ko‘rgani borishga qaror qildi. Ekipaj topishning iloji yo‘qligi, uning otda yura olmasligi 

sabab, Nezerfildga yayov ketishga to‘g‘ri keldi” [3]. Onasining va boshqa singillarining bu yomg‘irli 

havoda, qolaversa yayov ketishiga qarshilik ko‘rsatishlariga qaramasdan Elizabet Nezerfildga yetib 

keladi. 
“Singillari zobitlardan birining xotinlari oldiga ketishdi, Elizabet esa bir daladan ikkinchisiga 

o‘tib, Nezerfildga yetib kelganda u juda charchagan, kiyimlari loy bo‘lib, yuzlari tez yurganidan qip-
qizarib ketgan edi. Uni Jeyndan boshqa  barcha yig‘ilgan nonushta qilinadigan xonaga olib kirishdi. 

Elizabetning  kelishidan hamma xayratga tushgan edi: mister Binglining singillari uchun uning 
shunday vaqtli, shunday havoda va yana uch milni  yolg‘iz bosib kelishi ishonib bo‘lmaydigan voqea 

edi”. [3] 
Natijalar. Yuqorida keltirib o‘tgan parchamiz opa-singillarning o‘zaro munosabatlaridagi 

ahillikni, qondoshlik rishtasi sirdoshlik aloqalari bilan tutashib ketganini yaqqol ko‘rsatib turibdi. Shu 

bilan birgalikda, faqat bu parchadan emas, butun boshli romanda ham Jeyn va Elizabetning 
mubosabatlaridagi samimiylik, dugonalik aloqalari va mehr-oqibat rishtalari juda ko‘p o‘rinlarda 

ko‘zga tashlanadi. 
Bundan tashqari qahramonlarining asardagi badiiy-estetik funksiyasini oshirishga xizmat 

qiluvchi yana bir vosita bu —“personaj nutqidir”. [3] Personaj nutqi asarda ikki xil holatda kelishi 
mumkin, monolog va dialog holatida. 

Monolog personajning ichki kechinmalarini, o‘z-o‘zi bilan ruhiy kurashini ochib berishda katta 

o‘rin tutadi. Shu bois ham monolog ikki turli bo‘ladi. Biri ichki monolog, ikkinchisi tashqi monolog. 

Tashqi monolog ikkilanish, bir qarorga kelolmaslik, g‘azablanish kabi holatda kelsa, ichki monolog 

ruhiy ziddiyatlarni aks ettirishda juda o‘rinlidir. 
Monolog opa va singil personajlar tuyg‘ularini ko‘rsatib berishga juda ko‘p o‘rinlarga xizmat 

qilgan asar sifatida O‘lmas Umarbekovning  “Fotima va Zuhra” romanidan parcha keltirib o‘tamiz: 

“Qanisiz, tonggi orzular? Sizni o‘ylagan yarim kun burun o‘zini baxtli hisoblagan qizni ko‘zi yomon 

ekan. O‘z ko‘zi o‘ziga tegdi. Endi siz yo‘qsiz: osmonda, falakda charaqlagan yulduzlardek charaqlab, 
yurakni yoritib, to‘lqinlantirib turgan edingiz. Endi so‘ndingiz, orzular. Endi siz yo‘qsiz. Sizni 

o‘ylagan qiz ham endi yo‘q. Jasadigina hammadan qochib, hammadan uyalib uyi tomon ketyapti. 

Yaxshi ko‘rgan odamlari – otasini ham, Zuhrani ham ko‘rgisi yo‘q. Kim edi, kim bo‘ldi,endi? Nima 

yomonlik qiluvdi u odamlarga? Nima gunohlari uchun uni bunday xo‘rlashdi? Kimlar uni 

xo‘rlaganlar? Nahotki, hayvonsifat bu mahluqlarni yer ko‘tarib yursa? Yer! Sen yaxshini ham 
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yomonni ham bag‘ringga olasan. Nega? Nega yomonni yutib, yaxshini kaftingda olib yurmaysan? 
Nega hammaga baravar saxiylik qilasan? Yo‘q, yaxshiga saxiyliging kam. Baravar bo‘lganida uni 

zo‘rlashayotganida hammani, Fotimani ham yutib yuborarding. Yutmading, sho‘rlik qizni azobga 

qo‘yding.” [5] 
Muhokama. Shu bilan bir qatorda, dialogga to‘xtaladigan bo‘lsak, bu orqali personajlarning 

ichki holati tasviri, xarakter xususiyatlari kabi belgilar namoyon bo‘ladi. Shuningdek, dialog badiiy 

asar voqealari kechayotgan zamon va makon haqida ham xabar beruvchi omillardan biri hisoblanadi:  
“Elizabet karetadan sakrab tushib, bolalarni birma bir o‘pdi-da, yugurib ichkariga kirdi.  Ichkarida 
onasining xonasidan tushib kelayotgan Jeynni uchratdi. Ikkalasining ko‘zlari to‘la yosh edi. 

Quchoqlashib ko‘rishishdi va Elizabet qochoqlardan birorta yangilik bor-yo‘qligini so‘radi. 
- Hali yo‘q,- javob berdi Jeyn. – Lekin mana tog‘amiz keldi, endi hammasi joyida bo‘ladi, deb 

umid qilaman. 
- Otam Londondami? 
- Ha, senga yozgandim, seshanba kuni ketgan. 
- Undan xat kelidimi? 
-  Bittagina keldi. Chorshanba kuni. Eson-omon yetib kelganini, men undan so‘ragan ishlarni 

qilganini yozib yuboribdi. 
- Onam-chi? U qalay? O‘zinglar qandaysizlar? 
- Onam menimcha biroz o‘ziga kelib qoldi. Asablari yomon qaqshagan. Hozir tepada, o‘z 

xonasida, sizlarni ko‘rib rosa xursand bo‘ladi. Hozircha o‘z xonasidan chiqmayapti. Meri bilan Kitti 

esa, xudoga shukr, yaxshi yurishibdi.” [3] 
Yuqorida keltirib o‘tganimiz personaj nutqida opa-singillarni o‘zaro iliq munosabatini, 

qolaversa, asar voqealarining ayni qaysi pallaga yetib kelganini bilib olishimiz qiyin emas. 
Shuningdek, o‘zbek adabiyotidan o‘rin olgan “Fotima va Zuhra” romanida ham opa-singillar 
o‘rtasidagi diologga qator misollar mavjud: 

“- Peshindan keyin kim men bilan bozorga boradi?  - so‘radi bitta tuxumni lagancha zihiga urib 

chaqarkan. 
-  Men-da, ada, - dedi Zuhra. Tushdan keyin maktabda mening qiladigan ishim yo‘q. Nima 

olamiz bozordan? 
- Bugun bir sizlarni ziyofat qilmoqchiman. Xohlasalaring, uch-to‘rtta o‘rtoqlaringni ham olib 

kelishlaring mumkin. Oshni devziradan qilib beraman. 
-  O‘zimiz o‘tiramiz, a, Zuhra?- dedi Fotima. U otasini ayadi. Bitta mehmon ham mehmon, 

o‘ntasi ham. Buning ustiga, o‘rtoqlaridan hech  kim mehmonga chaqirayotgani yo‘q. 
- O‘zimiz o‘tiramiz, - unga qo‘shildi Zuhra. San, Rahimalarnikidan uch-to‘rtta plastinka olib 

kel. O‘yin tushadiganidan. Ada, qizingizni qandoq o‘yanshini ko‘rsangiz? Bunaqasi yo‘q maktabda! 
- Qo‘y, ensani qotirma! – zarda qilgandek bo‘ldi Fotima. – Rahimalarnikiga o‘tishim kerak. 

Kitoblarim bor.  Plastinka ham olib kelaman.” [5] 
Egizaklar fikrlari bir biridan butkul farqlanishini aks ettirgan yana bir diologni Abdulla 

Qahhorning “Nurli cho ‘qqilar” hikoyasida uchratamiz: 
“– Ering ota-onasidan kechsinmi? – dedi. 
– Kechmasa ham... yoshlar yashashi kerak! 
– Bularni to‘rqovoqqa solib shipga osib qo‘yish kerakmi? Shu talabni ering qo‘ysa, sen nima 

der eding? 
Zuhra «bunaqa gaplarni sen tushunmaysan» degan ma’noda boshqa gapga o‘tdi: 
– Maktabni durustroq bitirdingmi? Sening toleyingga ayam bunaqa bo‘lib qoldilar... Yanagi yil 

qaysi institutga kirarsan? 
Fotima hayron bo‘lib so‘radi: 
– Dadamni yolg‘iz tashlab qayoqqa boraman? 
– To‘g‘ri, lekin dadam dunyodan o‘tib borayotipti, sen dunyoga endi qadam qo‘yayotibsan! 
Fotima esnab: 
– Ishga kirdim, fermada sigir sog‘ayotipman...– dedi. 
Zuhra birdan boshini ko‘tardi. 
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– Nima? O‘n yil o‘qib sigir bilan tappidan boshqa narsaga aqling yetmadimi?” [4] 
Xulosa o'rnida aytadigan bo'lsak, badiiy psixologizm asarda qahramonning   ichki 

kechinmalarini ochib beruvchi asaosiy estetik vosita bo'lib, u qahramonning tashqi ko'rinishidan ko'ra 
ichki olamini ochib berish uchun katta hissa qo'shadi, personaj nutqi esa, asar qahramonining o'ziga 
xos xarakteri, dunyoqarashi va ruhiy holatini bevosita nutq orqali ifoda etuvchi muhim badiiy element 
sanaladi. Badiiy psixologizm va personaj nutqining uyg'un qo'llanilishi asarning badiiy-estetik 
ta'sirchanligini kuchaytirib, o'quvchini qahramon ruhiy holati bilan bevosita muloqotga kirishishiga 
katta yordam beradi. 
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POLISEMANTIK FRAZEOLOGIZMLARNING LISONIY XUSUSIYATLARI 
Z.O.Abdumusayeva, magistrant, Toshkent amaliy fanlar universiteti, Toshkent  

 
Annotatsiya. Maqolada frazeologizm va polisemantiklik tushunchasi, polisemantik 

frazeologizmlarning yuzaga kelish sabablari, frazeologik polisemiyaning oʻzbek tilshunosligida 

oʻrganilishi, polisemantik frazeologizmlarning lisoniy xususiyatlari, polisemantik 
frazeologizmlarning boshqa birliklardan farqi kabi masalalar tadqiqi haqida fikr yuritiladi. 

Kalit soʻzlar: frazeologiya, frazeologik polisemiya, frazeologik omonimiya, idioma, erkin 
birikma, antroposentrik tilshunoslik, antroposenrtik yondashuv. 

Аннотация. В статье рассматриваются понятия фразеологии и полисемантичности, 

причины возникновения полисемантической фразеологии, исследование фразеологической 

полисемии в узбекской лингвистике, лингвистические характеристики полисемантической 

фразеологии, отличие полисемантической фразеологии от других единиц. 
Ключевые слова: фразеология, фразеологическая полисемия, фразеологическая 

омонимия, идиома, свободное сочетание, антропоцентрическая лингвистика, 

антропоцентрический подход. 
Abstract. The article discusses the concept of phraseology and polysemanticity, the reasons for 

the emergence of polysemantic phraseology, the study of phraseological polysemy in Uzbek 
linguistics, the linguistic characteristics of polysemantic phraseology, the difference of polysemantic 
phraseology from other units. 

Keywords: phraseology, phraseological polysemy, phraseological homonymy, idiom, free 
combination, anthropocentric linguistics, anthropocentric approach. 

 
Frazeologiya (gr. phrasis – ifoda va logos – ta’limot) atamasi ikki ma’noda ishlatiladi:  
1) til frazeologik tarkibini o‘rganuvchi tilshunoslik sohasi; 
 2) shu tilning frazeologizmi majmui. Frazeologizm til hodisasi sifatida lison va nutqqa daxldor 

birlikdir. Frazeologizm ibora, frazeologik birlik, turg‘un birikma, barqaror birikma, frazeologik 

birikma atamalari bilan ham yuritiladi. Frazeologiya leksikologiya bo‘limining tarkibiy qismidir. 

Frazeologizm tashkil etuvchisiga ko‘ra qo‘shma leksema, so‘z birikmasi va gapga o‘xshaydi. Biroq 

ular ko‘proq qo‘shma leksema kabi til jamiyati ongida tayyor va barqaror holda yashaydi. Frazeologik 
sinonimiya. Sinonimiya - ma’no asosida belgilanadigan hodisa. O‘TILda sinonimiya quyidagicha 

ta’riflanadi: “til birliklarining ma’no jihatidan yaqinlik, ma’nodoshlik hodisasi”. Ma’nodoshlik 

hodisasi frazeologizmlarda ham mavjud. Frazeologizmning ma’nodoshlik paradigmasida birliklar 

ifoda semalari darajasiga ko‘ra farqlanadi: (yaxshi ko‘rmoq) – (ko‘ngil bermoq), (yer bilan yakson 

qilmoq) – (kulini ko‘kka sovurmoq) , (ipidan ignasigacha) - (miridan sirigacha) , (qilidan 
quyrug‘igacha) kabi iboralarda “butun tafsiloti bilan” atash semasi umumiy. Ammo ular uslubiy 

xoslanganlik va bo‘yoqdorlik darajasini ifodalovchi semalari bilan farqlanadi. Frazeologik 
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sinonimiya masalasining o‘zbek tilshunosligida o‘rganilishi tarixi prof. SH. Rahmatullayevning 
“O‘zbek frazeologiyasining ba’zi masalalari” nomli monorgrafiyasida ham qisman o‘z aksini topgan. 

Prof. SH. Rahmatullayev ta’kidlashicha: “frazeologik sinonimiya uchun umumiy va eng muhim 

mezon – bu semantik mezondir. Har bir sinonimik uyadagi frazeologik birliklar ob’yektiv borliqdagi 

bir xil tushunchalarni anglatishi kerak va shu bilan birgalikda, bir xil ma’noni anglatishi shart” 

Akademik N.M.Shanskiy frazeologik sinonimiya hodisasini quyidagicha ta’riflaydi: “ob’yektiv 

borliqdagi aynan bir xil predmetni anglatuvchi turli iboralar sinonimik frazeologizmlar deb ataladi”. 

I.A.Fedosofning fikricha, “yagona umumiy ma’noga ega bo‘lib, bir-birinidan semantik yoki uslubiy 
ottenkalariga ko‘ra farqlanuvchi iboralarga frazeologik sinonimlar deyiladi”. Frazeologik sinonimlar 
bilan variantlar o‘rtasida kam bo‘lmagan umumiy tomonlar bor, shu sababdan ko‘pincha ular 

chalkashtirilib yuboriladi.  
Hozirgi tilshunoslikda frazeologik birliklar semantik tuzilishi, funksional imkoniyatlari hamda 

nutqdagi qo‘llanish xususiyatlari jihatidan alohida ilmiy ahamiyat kasb etmoqda. Xususan, 
frazeologizmlarning ko‘pma’nolilik hodisasi — polisemantik frazeologizmlar til tizimining 
murakkab va kam tadqiq etilgan qatlamlaridan biri hisoblanadi. Ushbu birliklar tilning obrazlilik, 
ekspressivlik va semantik chuqurlik kabi muhim jihatlarini namoyon etadi. 

Polisemantik frazeologizmlar nutq jarayonida kontekstga bog‘liq holda turli ma’nolarni 

ifodalab, tilning semantik moslashuvchanligini ta’minlaydi. Ularning ma’no ko‘chishi metaforik va 

metonimik asosda shakllanib, tarixiy, ijtimoiy va madaniy omillar bilan uzviy bog‘liqdir. Shu bois 

frazeologik polisemiyani o‘rganish nafaqat lingvistik, balki kognitiv va lingvomadaniy nuqtayi 

nazardan ham dolzarb masala sanaladi. 
Bugungi globallashuv sharoitida milliy tillarning o‘ziga xos frazeologik boyligini saqlash va 

ilmiy asosda tahlil qilish zarurati tobora ortib bormoqda. Ayniqsa, o‘zbek tilidagi polisemantik 

frazeologizmlarning lisoniy xususiyatlarini aniqlash, ularning semantik tuzilishi, kontekstual 
qo‘llanishi va stilistik funksiyalarini tadqiq etish tilshunoslik fanining muhim vazifalaridan biridir. 

Frazeologizm — tilda tayyor holda qo‘llanadigan, tarkibiy qismlari alohida ma’noda emas, 

balki butun holda ko‘chma va barqaror ma’no ifodalovchi birlikdir. Masalan: ko‘ngli tog‘dek 

ko‘tarilmoq, tilini tishlamoq. 
Polisemantiklik esa bir til birligining ikki yoki undan ortiq o‘zaro bog‘liq ma’nolarni ifodalash 

xususiyatidir. Polisemantik frazeologizmlar quyidagi omillar asosida shakllanadi: 
a) Metaforik va metonimik ko‘chish 
Birlamchi obrazli ma’no vaqt o‘tishi bilan yangi semantik qatlamlar hosil qiladi. Masalan: 

“Qo‘l ko‘tarmoq”, kimnidir urmoq, taslim bo‘lmoq, ovoz bermoq. Bu yerda harakat markaziy 
semantik yadroni tashkil etadi. 

b) Nutqiy kontekst ta’siri 
Frazeologizmning ma’nosi nutq vaziyati va kontekst orqali aniqlanadi. 
 U bahsda qo‘l ko‘tardi → taslim bo‘ldi.  Majlisda qo‘l ko‘tardi → ovoz berdi 
c) Ijtimoiy-tarixiy omillar 
Jamiyat taraqqiyoti, ijtimoiy institutlar rivoji natijasida frazeologizm yangi ma’no kasb etadi. 
Polisemantik frazeologizmlarning asosiy lisoniy xususiyatlari: 
— tarkiban bo‘linmaydi – leksik komponentlar ma’nosi mustaqil emas; barcha ma’nolar bir 

obrazga tayanadi:  Ko‘zi ochilmoq – haqiqiy ma’no: uyg‘onmoq, ko‘chma ma’no: anglamoq, 

tushunmoq. 
— Semantik yadroning mavjudligi – Barcha ma’nolarni birlashtiruvchi asosiy sema (yadro) 

bo‘ladi. Masalan, ochilish → jismoniy → aqliy → ijtimoiy anglash 
— Kontekstga kuchli bog‘liqlik –Polisemantik frazeologizmlarning aniq ma’nosi faqat 

kontekstda namoyon bo‘ladi. Bu ularni monosemantik frazeologizmlardan ajratadi. 
—  Ekspressivlik va baholovchanlik –Ko‘p ma’nolilik ko‘pincha: emotsional, stilistik, 

baholovchi ma’no bilan uyg‘unlashadi: Burni osmonga chiqmoq-kibrlanmoq, haddan ortiq 
quvonmoq (ba’zan ijobiy kontekstda). 

Polisemantik frazeologizmlarning boshqa birliklardan farqi 
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Mezoni Polisemantik so‘z Polisemantik frazeologizm 

Tarkibi bitta so‘z kamida ikki komponent 

Ma’no ko‘chishi leksik obrazli, kompleks 

Barqarorlik nisbatan erkin yuqori darajada 

Frazeologik polisemiyaning til tizimidagi o‘rni: 
• tilning ifodaviy imkoniyatlarini kengaytiradi 
• nutqni obrazli va ta’sirchan qiladi 
• milliy mentalitet va madaniyatni aks ettiradi 
• badiiy, publitsistik va og‘zaki nutqda faol ishlatiladi. 
Zamonaviy tilshunoslikda til hodisalarini inson omili bilan bog‘liq holda o‘rganish muhim 

ahamiyat kasb etmoqda. Antropotsentrik paradigma tilni faqat aloqa vositasi sifatida emas, balki 
inson tafakkuri, madaniyati va ruhiyati mahsuli sifatida talqin etadi. Ayniqsa, frazeologizmlar 
insonning dunyoni idrok etish usulini yorqin aks ettiruvchi til birliklaridan biri hisoblanadi. 

Antropotsentrik yondashuv til birliklarini “inson – til – tafakkur” uchligi asosida o‘rganishni 
nazarda tutadi. Bu yondashuvga ko‘ra, til markazida inson turadi va barcha til hodisalari inson 

ehtiyojlari, hissiyoti hamda kommunikativ maqsadlariga xizmat qiladi. 
O‘zbek tilidagi frazeologizmlarning muhim qismi polisemantik xarakterga ega bo‘lib, ularning 

ma’no kengayishi va ko‘p qirraliligi bevosita inson tajribasi va ijtimoiy faoliyati bilan bog‘liqdir. 

Polisemantik frazeologizmlar bir nechta ma’noni ifodalaydi va bu ma’nolar turli nutqiy vaziyatlarda 

yuzaga chiqadi. Masalan: “Ko‘zi ochildi” frazeologizmi: Savodli bo‘ldi, bilim oldi; Hayotiy haqiqatni 

anglab yetdi; Ogohlikka erishdi. Ushbu ma’nolarning barchasi insonning bilish jarayoni va ruhiy 

o‘sishi bilan bog‘liq bo‘lib, antropotsentrik mazmunni namoyon etadi. “Yuragi tor” frazeologizmi: 

Baxil, hasadgo‘y; Ruhiy jihatdan siqiq holatda bo‘lish Bu yerda yurak a’zosi biologik tushuncha 

sifatida emas, balki insonning ichki dunyosini ifodalovchi ramziy markaz sifatida talqin qilinadi. 
O‘zbek frazeologizmlarida polisemantik mazmun ko‘pincha milliy mentalitet bilan 

chambarchas bog‘liq. Masalan, mehnatsevarlik, sabr-toqat, andisha, or-nomus kabi tushunchalar 
inson markazli semantik qatlamni tashkil etadi. Bu esa frazeologizmlarning faqat lingvistik emas, 
balki madaniy fenomen ekanini ko‘rsatadi. O‘zbek tilidagi polisemantik frazeologizmlarni 
antropotsentrik yondashuv asosida o‘rganish ularning semantik imkoniyatlarini chuqurroq anglashga 

yordam beradi. Bunday frazeologik birliklar insonning tafakkuri, hissiyoti va ijtimoiy tajribasini aks 
ettiruvchi muhim til vositalari hisoblanadi. Antropotsentrik yondashuv frazeologizmlarning ko‘p 

ma’noliligini izohlashda samarali nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. 
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O‘ZBEK TILSHUNOSLIGIDA FITONIM NOMLARI BILAN BOG‘LIQ 

MAQOLLARNING O‘RGANILISHI 
D.B.Abduraimova, magistrant, Termiz iqtisodiyot va servis universiteti, Termiz 

N.R.Abdullayeva, PhD, dots., Termiz davlat universiteti, Termiz 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola o‘zbek tilshunosligida fitonim nomlari biloan bog‘liq 

maqollarning o‘rganilishiga bag‘ishlanadi. Fitonim tushunchasiga ta’rif berish muammosi 
tilshunoslarning bir necha avlodlari e’tiborida bo‘lgan. Shuningdek, ushbu maqolada ayni shu 

muammo ustida ish olib borgan o‘zbek olimlari va ularning fitonim nomlari bilan bog‘liq maqollar 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  16 

haqida yozgan asarlari keltirildi. Bu asarlari orqali tadqiqotchilar nafaqat paremiologiya sohasiga, 
balki tilshunoslik sohasiga ham  qo‘shgan sezilarli hissalari haqida ta’kidlab o‘tildi.  

Kalit so’zlar: paremiologiya, fitonim, madaniy semantika, qiyosiy lingvokulturologiya, qiyosiy 
tahlil, chog‘ishtirma tahlil. 

Аннотация. Данная статья посвящена изучению пословиц, связанных с 

фитонимическими именами в узбекской лингвистике. Проблема определения понятия 

фитонимии находится в центре внимания нескольких поколений лингвистов. Также в статье 

представлены работы узбекских ученых, работавших над этой проблемой, и их исследования 

пословиц, связанных с фитонимическими именами. На основе этих работ подчеркивается, 

что исследователи внесли значительный вклад не только в область паремиологии, но и в 

область лингвистики. 
Ключевые слова: паремиология, фитонимия, культурная семантика, сравнительная 

лингвокультурология, сравнительный анализ, сравнительный анализ. 
Abstract. This article is devoted to the study of proverbs related to phytonymic names in Uzbek 

linguistics. The problem of defining the concept of phytonymic has been in the attention of several 
generations of linguists. Also, this article presents the works of Uzbek scientists who worked on this 
problem and their works on proverbs related to phytonymic names. Through these works, it is 
emphasized that the researchers made a significant contribution not only to the field of paremiology, 
but also to the field of linguistics.  

Key words: paremiology, phytonymic, cultural semantics, comparative linguoculturology, 
comparative analysis, comparative analysis.  

 
O‘zbek tilidagi fitonimlar leksik tizimning muhim qismini tashkil etadi va ular xalq madaniyati, 

tabiat haqidagi bilimlari, urf-odatlari bilan chambarchas bog‘liqdir. Fitonimlar nafaqat nomlash 

vositasi, balki madaniy semantikani ifodalovchi belgilar tizimidir. Tilshunoslikda fitonimlar leksik-
semantik, etnolingvistik, onimshunoslik va frazeologik nuqtai nazarlardan o‘rganilgan. Ayniqsa, 

maqollar tarkibida fitonimlarning semantik va obrazli ma’nosi alohida ilmiy qiziqish uyg‘otadi. 
O‘zbek tilshunosligida fitonimlar ishtirokidagi maqollar XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab 

alohida ilmiy yo‘nalish sifatida o‘rganila boshlandi. Bu borada N. M. Shukurov, D. Hudoyberganova, 
S. Sodiqova, O. Jo‘rayev, Sh. Qayumova, N. Abdullayeva kabi olimlarning ishlarini qayd etish 
mumkin. Ularning tadqiqotlarida fitonimlar: 

- leksik-semantik tizimdagi o‘rni; 
- frazeologik birlik sifatidagi vazifasi; 
- xalq dunyoqarashi bilan aloqasi; 
- boshqa tillardagi o‘xshashliklari bilan qiyosiy tahlil etilgan. 
Ayrim magistrlik dissertatsiyalarida esa o‘zbek, ingliz va rus tillaridagi fitonimlar ishtirokidagi 

maqollar madaniy semantika va qiyosiy lingvokulturologiya nuqtai nazaridan tahlil qilingan. 
Termiz davlat universiteti tilshunos olimi N. Abdullayeva aynan fitonimlar ishtirokidagi 

maqollarning chog‘ishtirma tahlili ustida tadqiqot olib borgan.  
Tadqiqot ishida taqqoslangan tillardagi “o‘simliklar” – fitonimlar (daraxt, gullar, o‘simliklar 

nomlari) tushunchasidagi maqol va matallar tahlil qilinadi. Ularni o‘rganish tilni yaxshiroq bilishga 

va odamlarning tafakkuri va xarakterini yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Tahlil jarayonida 
qiyosiy tillardagi maqollarda tilga olingan barcha komponentlar – fitonimlar o‘simlik turlariga ko‘ra 

shartli ravishda uchta kichik guruhga bo‘lingan: 1) o‘rmonlar va daraxtlar; 2) o‘simliklar, gullar, 

boshoqli o‘simliklar; 3) mevalar, rezavorlar, sabzavotlar va misollar keltiriladi, ularning tarkibiy 

qismlarining ekvivalentligi va farqlari ko‘rsatiladi, ularning semantik bog‘liqligi taqqoslanadi. 
O‘rganilgan til materiali shuni ko‘rsatdiki, bu soha terminlari o‘z tuzilishi jihatidan 

solishtirilayotgan tillar til tizimining umumiy qonuniyatlariga bo‘ysunadi, sodda, hosila va murakkab 

turlarga bo‘linadi. Shuningdek, so‘z bir emas, balki ikkita va hatto uchta, masalan, ingliz tilida 
bo‘lishi mumkin: cherry – черешня – gilos – гелос, cherry – вишня – olcha – олуча; allspice - 
гвоздика пряная – qalampirmunchoq - гули мехак; woundwort - чистец, буквица лекарственная, 

полын – toq quddusi - хасбех; in Uzbek: navro'zgul - primrose - первоцвет весенний - наврўзгул; 
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qalampirmunchoq - allspice - гвоздика пряная - гули мехак; otquloq - sorrel – щавель – туршак, 

шилха; in Tajik: : маҷнунбед - willow – ива - bobil toli, majnuntol; обсабзҳои баҳрӣ - nori - 
морские водоросли - dengiz oʻsimligi; ҷуворимакка - maize – кукуруза - makkajoʻxori, va 
boshqalar. 

Koʻrib chiqilayotgan lugʻat qatlamining barcha ilmiy tushunchalari, shuningdek, boshqa 
soʻzlar, soʻz yasashning odatiy usullari yordamida shakllanadi va bu jihatdan “oʻsimliklar” 

tushunchasining grammatik tarkibi bundan mustasno emas. Va bu tushunchaga ega boʻlgan bunday 
shakllanishlar guruhi juda koʻp sonli soʻzlar bilan ifodalanadi. Oddiy hosila bo‘lmagan so‘zlarning 

shakli nol burilishga ega, o‘zak bilan mos keladi, shuningdek, ular hosila va murakkab so‘zlarga 

qaraganda ko‘proq leksik ma’noga ega bo‘lib, ulardan turli gap bo‘laklari, ya’ni konversiya yo‘li 

bilan yasalishi mumkin: a plant – to plant (растение – посадить; o'simlik – ekish; растанӣ - 
шинондан), a grow – to grow (рост — расти; o‘sish - o‘sish; нашъунамо— нашъунамо кардан), 
a care - to take care (забота - заботиться; g‘amxo‘rlik - g‘amxo‘rlik qilmoq - нигоҳубин - 
нигоҳубин кардан), va boshqalar. 

Bundan tashqari, yana bir tilshunos Komila Sayfiyeva ham fitonim komponentli maqollarning 
tadqiqi ustida o‘zining ilmiy ishini olib borgan. Ushbu asarida u quyidagilarni bayon etadi: 

O‘zbek fitonim maqollari bilan qiyosiy tahlil ingliz va o‘zbek maqollarida hikmat, odob-axloq, 
dehqonchilik an’analari kabi mavzular mushtarak bo‘lsa-da, ularning madaniy talqini turlicha.   
Masalan: o‘zbek tilida: “Barg bilan bog‘ ko‘rkam.” (A garden is beautiful with its leaves.) Bu birlik 

va hamjihatlikning muhimligini aks ettiradi, bu shaxslar jamiyat go‘zalligiga qanday hissa qo‘shishini 

ramziy qiladi. Inglizcha: “A tree is known by its fruit.” Bu odamlarning so‘zlari bilan emas, balki 

ularning harakatlari bilan baholanishi g‘oyasini ta’kidlaydi.   Ikkala maqol ham tashqi go‘zallik va 

ichki fazilatlarni ta’kidlaydi, lekin tabiat va axloqqa turli xil madaniy qarashlarni aks ettiradi. 

Fitonimli maqollar o‘tgan avlodni hozirgi zamon bilan bog‘lovchi til va madaniy ko‘prik bo‘lib 

xizmat qiladi.  Ular millatning donoligi, an'analari va e'tiqodlarini kodlab, madaniy o'ziga xoslikni 
tushunish uchun qimmatli manbalarga aylantiradi.  Ingliz tilidagi fitonimik maqollarni o‘rganish til 

va madaniyatning o‘zaro bog‘liqligi, odamlarning dunyoni idrok etishi va talqin qilish usullarini 
shakllantirish haqida tushuncha beradi. Ushbu maqollarni tahlil qilish orqali biz xalqlar orasida 
mavjud bo'lgan til va madaniy xilma-xillikni chuqurroq anglay olamiz.  Dunyo o‘zaro bog‘langan 

bo‘lsa, ushbu madaniy nuanslarni tan olish madaniyatlararo tushunish va muloqotni yaxshilashga 
yordam beradi. 

Toshkent irrigatsiya va qishloq xoʻjaligini mexanizatsiyalash muhandislari instituti 

tadqiqotchisi Samarabonu Barnoeva ham maqollardagi oʻsimlik nomlarining lingvokulturologik 

tadqiqi mavzusida tadqiqot ishi olib bordi. Ushbu asarda tadqiqotchi quyidagilarni keltirgan.  
Tilning semantik makonida oʻsimliklar dunyosi kam oʻrganilgan sohalardan biri hisoblanadi. 

Ammo shuni eʼtirof etish kerakki, soʻnggi oʻn yilliklar davomida oʻsimlik nomlari (fitonimlar) tobora 
mustaqil tadqiqot obyektiga aylanib bormoqda. Fitonim lingvistika, psixolingvistika, etnobotanika, 
etnolingvistika, madaniyatshunoslik, lingvomadaniyatshunoslik, adabiyotshunoslikda unumli tahlil 
obyektiga aylandi. Ko‘rib turganimizdek, zamonaviy fanda floristik leksikaning tasnifiga 
yondashuvlarda o‘xshashlik yo‘q. Turli olimlar turli xil mezonlarga amal qiladilar, ular, shubhasiz, 

ularning ilmiy qiziqishlari vektorlariga yuqori darajada mos keladi. U yoki bu o‘simliklar nomlarining 

ahamiyati ularning frazeologik jihatdan bog‘liq bo‘lgan ma’nolarga ega bo‘lgan, frazeologik 

birikmalar, frazeologik birliklar, frazeologik chatishmalar hosil qiladigan birikmalarni 
frazeologiyazatsiyalashda ishtirok etish qobiliyati bilan belgilanadi, deb ishonish asossiz emas. 
Aynan shu ma’nolar batafsil va har tomonlama tahlil qilishni talab qiladi, chunki ma’noning madaniy 

komponentini idrok etish eng qiyin masala hisoblanadi. Bundan tashqari, kontekstdan olingan 
ko‘plab turdosh ma’nolar izohli lug‘atlarda o‘z aksini topmaydi. Bir-biriga yaqin bo‘lmagan va 

mutlaqo aloqador bo‘lmagan tillar uchun o‘qitish va tarjima qilishda mosliklarni izlash nazariy va 

amaliy darajada hal qilinishi kerak bo‘lgan jiddiy muammoga aylanadi. Ushbu muhim lingvistik 

muammoni hal qilish uchun u ilgari amalga oshirilmagan lingvistik voqelikning tegishli 
fragmentlarini taqqoslashda qo‘llanilishi mumkin bo‘lgan zamonaviy ilm-fan tomonidan to‘plangan 

bilim va tajribani tushunish va umumlashtirish zarur bo‘lib, bu, birinchi navbatda, biz ko‘rib 
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chiqayotgan frazeologik birliklarni tartibga solish va tizimlashtirish, ularni tasniflashning eng 
ishonchli asoslarini topishga tegishli boʻladi. 

O‘zbek xalq maqollarida fitonimlar xalq tafakkurining tabiiy-madaniy qatlamini aks ettiruvchi 
boy leksik birliklardir. Ular orqali xalq: 

• tabiat va inson o‘rtasidagi uyg‘unlikni, 
• mehnatsevarlik va barakani, 
• sabr-toqat, axloq va hayot falsafasini ifodalaydi. 
Fitonimlar ko‘plab tadqiqotchilarning e’tiborini jalb qilishda davom etmoqda va hozirda ularni 

o‘rganish keng tarqalgan. Ular nutqning turli turlarida (adabiy, she’riy, ilmiy va siyosiy) ko‘rib 

chiqiladi; materialga asoslanadi faqat bitta tilda va tillar o‘rtasidagi taqqoslashda. Turli xillar 

tomonidan qo‘llaniladigan yondashuvlarning xilma-xilligiga qaramasdan mualliflarning fikriga 
ko‘ra, ular flora universaldir, bu esa modellashtirishning eng qadimgi usullaridan birini ko‘rib 

chiqishga imkon beradi. 
Shu bois fitonim maqollarini o‘rganish o‘zbek tilshunosligi, etnolingvistika va paremiologiya 

fanlari uchun muhim ahamiyat kasb etadi. Bu yo‘nalishda tadqiqotlarni davom ettirish xalq tili va 

tafakkurining boy qatlamlarini ochishga xizmat qiladi. 
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INVESTIGATION OF UZBEK NATIVE WORDS AND FOREIGN LOANWORDS  
(ON THE EXAMPLES OF NEWSPAPER ARTICLES) 

M.Abdurahimova, master’s student, Samarkand campus of the University of Economics 
and Pedagogy, Samarkand 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada gazeta maqolalari materiallari asosida o‘zbek tilidagi tub 

so‘zlar va o‘zlashma birliklarning qo‘llanish xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda ularning 
funksional-semantik jihatlari, stilistik vazifalari hamda ommaviy axborot vositalari tilidagi o‘rni 

yoritiladi.  
Kalit so‘zlar: tub so‘zlar, o‘zlashma so‘zlar, gazeta tili, publitsistik uslub, leksik qatlam, 

funksional-semantik tahlil, stilistik xususiyatlar, ommaviy axborot vositalari tili. 
Аннотация. В данной статье на материале газетных публикаций анализируются 

особенности употребления исконно узбекских слов и заимствованных лексических единиц. 

Рассматриваются их функционально-семантические характеристики, стилистические 

функции и роль в языке средств массовой информации.  
Ключевые слова: исконная лексика, заимствованные слова, язык газет, 

публицистический стиль, лексический слой, функционально-семантический анализ, 

стилистические особенности, язык СМИ. 
Abstract. This article analyzes the use of Uzbek native words and foreign loanwords based on 

the material of newspaper articles. The study focuses on their functional-semantic features, stylistic 
functions, and their role in the language of mass media.  

Key words: native words, loanwords, newspaper language, journalistic style, lexical layer, 
functional-semantic analysis, stylistic features, mass media language. 
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In modern linguistics, the study of the lexical structure of a language and the interaction 
between native and borrowed elements has become one of the most актуal issues, especially in the 
context of globalization and the rapid development of mass media. The language of newspapers, as a 
dynamic and socially oriented sphere of communication, reflects ongoing linguistic changes more 
clearly than other functional styles. It not only serves as a means of delivering information but also 
plays a significant role in shaping public opinion, preserving national identity, and introducing new 
lexical units into active usage. Therefore, the analysis of Uzbek native words and foreign loanwords 
in newspaper articles is of particular theoretical and practical importance. 

The Uzbek language, like many other languages, has been enriched over centuries through 
internal development and external contacts. Native lexical units represent the historical, cultural, and 
spiritual heritage of the nation, while loanwords reflect socio-political, economic, scientific, and 
cultural relations with other peoples. In the language of modern newspapers, these two lexical layers 
function simultaneously and interact in complex ways. On the one hand, native words ensure the 
preservation of national linguistic norms and cultural identity; on the other hand, loanwords 
contribute to the expression of new concepts, international terminology, and modern realities. This 
creates a specific lexical balance that requires comprehensive linguistic analysis. 

The relevance of this research is determined by the increasing influence of globalization, the 
expansion of international communication, and the growing role of mass media in the development 
of language. Newspaper texts actively incorporate new lexical units, including borrowings from 
English and other languages, which affects the stylistic, semantic, and communicative features of the 
Uzbek language. Studying these processes makes it possible to identify the functional potential of 
native and borrowed words, their frequency, contextual usage, and stylistic value in journalistic 
discourse. 

From a theoretical perspective, this study contributes to the development of lexicology, 
sociolinguistics, media linguistics, and contact linguistics. From a practical point of view, it helps to 
determine the norms of appropriate word usage in the language of mass media, to preserve the purity 
and richness of the Uzbek language, and to improve the quality of journalistic texts. 

The aim of this article is to investigate the use of Uzbek native words and foreign loanwords in 
newspaper articles, to analyze their functional and semantic features, and to reveal their role in 
modern journalistic style. The research is based on comparative, descriptive, and contextual methods, 
which allow for a comprehensive analysis of the lexical material. 

In modern Uzbek linguistics, the study of the correlation between native lexical units and 
foreign loanwords has become particularly relevant due to globalization, the rapid development of 
information technologies, and the expansion of international communication. Newspaper language, 
as one of the most dynamic and socially oriented functional styles, clearly reflects ongoing lexical 
changes and demonstrates how different lexical layers interact within a real communicative 
environment. 

Native words represent the historical and cultural foundation of the Uzbek language. They 
preserve national identity, traditional worldview, and cultural continuity. According to E. Begmatov 
and A. Hojiyev, the native lexical layer performs not only a nominative function but also an important 
stylistic and expressive role, especially in publicistic texts where emotional influence on the reader is 
significant. 

Loanwords, on the other hand, enter the language as a result of socio-political, scientific, 
technological, and cultural contacts. Sh. Rahmatullayev notes that borrowed lexical units are 
particularly active in the language of mass media because newspapers are closely connected with 
modern realities and new concepts that often do not yet have native equivalents. In Uzbek newspaper 
discourse, loanwords are mainly borrowed from English and Russian and are widely used in the fields 
of economics, politics, technology, and culture. 

Functional and semantic features of native and borrowed words 
The analysis of newspaper articles shows that native and borrowed lexical units differ in their 

functional load. 
Native words are frequently used in: 
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• socially significant topics, 
• moral and educational contexts, 
• cultural and national themes, 
• emotionally expressive passages. 
They help create closeness to the reader and ensure clarity and accessibility of the text. 
Loanwords are actively used in: 
• political and economic terminology, 
• scientific and technological news, 
• international relations, 
• modern media discourse. 
They perform a nominative function by expressing new concepts and ensuring precision and 

conciseness. 
From a semantic perspective, loanwords often undergo: 
• semantic adaptation, 
• phonetic and grammatical assimilation, 
• stylistic neutralization. 
Some borrowings gradually become fully integrated into the Uzbek lexical system and begin to 

function alongside native words. 
Stylistic significance in journalistic texts 
The stylistic analysis of newspaper materials shows that the choice between native and 

borrowed words depends on the communicative purpose of the text. 
As noted by V. G. Kostomarov, the language of mass media is characterized by a balance 

between standardization and expressiveness. Native lexical units are used to: 
• increase emotional impact, 
• reflect national mentality, 
• create stylistic color. 
Loanwords, in contrast, contribute to: 
• intellectualization of the text, 
• internationalization of the vocabulary, 
• formation of modern media language. 
In many cases, native and borrowed words function together, creating a specific lexical 

harmony. This interaction reflects the openness of the Uzbek language to external influences while 
preserving its national character. 

Sociolinguistic factors influencing lexical choice 
The use of native and borrowed words in newspaper discourse is also determined by 

sociolinguistic factors such as: 
• the target audience, 
• the topic of the article, 
• the type of newspaper, 
• the level of formality, 
• the author’s individual style. 
In analytical and political articles, loanwords are more frequent, while in social and cultural 

texts native words dominate. This demonstrates that lexical choice is pragmatically motivated. 
In Uzbek newspaper language, loanwords: 
• expand terminological systems, 
• introduce new concepts, 
• increase communicative efficiency. 
However, excessive and unjustified borrowing may weaken the national lexical base, which 

raises the issue of maintaining a balance between native and borrowed elements. Thus, the study of 
native and borrowed lexical units in newspaper discourse makes it possible to reveal not only 
linguistic but also cultural and sociolinguistic processes occurring in modern Uzbek society. 
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UDC 808.3 
SPEECH ACTS AND THEIR FUNCTIONS IN COMMUNICATION 

F. Abduvaliyeva, master student, Fergana State University, Fergana 
 
Annotatsiya. Nutq aktlari pragmatikaning bir bo‘limi bo‘lib, unda so‘zlovchining so‘zlari yoki 

iboralari uning maqsadlarining faqat bir jihatini tashkil etadi. Nutq aktlari — bu nutqiy ifodalar 
orqali amalga oshiriladigan harakatlardir. Gapirish orqali insonlar muayyan harakatni bajaradilar. 
So‘zlovchi faqat til vositalaridan foydalangan holda jismoniy harakatni so‘z va iboralar orqali 

ifodalashi mumkin. Aytilayotgan so‘zlar bajarilayotgan harakatlar uchun muhim ahamiyatga 

ega.Ingliz tilini xorijiy til sifatida o‘rganishda nutq jarayonida e’tiborga olinishi lozim bo‘lgan bir 

qator omillar mavjud. Bayonotlar ona tilida aytilganda, so‘zlovchi yoki tinglovchi ularning 

mo‘ljallangan ma’nosini osonlik bilan anglaydi. 
Kalit so‘zlar: nutq aktlari, pragmatika, kommunikativ niyat, illokutiv kuch, nutqiy ifoda, til 

orqali harakat. 
Аннотация. Речевые акты являются подразделом прагматики, в котором слова или 

фразы говорящего представляют собой лишь один аспект его коммуникативных целей. 

Речевые акты — это действия, осуществляемые посредством производства высказываний. 

Посредством речи люди могут выполнять определённые действия. Говорящий может 

использовать исключительно языковые средства для передачи физического действия с 

помощью слов и выражений. Произносимые слова играют ключевую роль в совершаемых 

действиях. При использовании английского языка как иностранного необходимо учитывать 

ряд факторов. Когда высказывания делаются на родном языке, говорящим или слушающим 

легко определить их предполагаемое значение.  
Ключевые слова: речевые акты, прагматика, коммуникативное намерение, 

иллокутивная сила, высказывание, языковое действие. 
Abstract. Speech acts are a subfield of pragmatics in which a speaker's words or phrases are 

only one aspect of their goals. Speech acts are actions that involve the production of utterances. By 
speaking, people can carry out an action. The speaker can just use linguistic acts to portray physical 
action through phrases and words. The words that are communicated are crucial to the actions taken. 
There are factors to take into account when speaking English as a foreign language. When statements 
are made in the mother tongue, it is simple for speakers or listeners to ascertain their intended 
meaning.  

Keywords: speech acts, pragmatics, communicative intention, illocutionary force, utterance, 
linguistic action. 

 
Introduction. Human life has always required communication. Through Human life, 

communication has always been essential. People can exchange ideas with one another through 
communication, which immediately improves the standard of living. The capacity to recognize 
speech in the course of action can be determined by communication. Both verbal and nonverbal 
communication can be used to convey information. Verbal and nonverbal communication are the two 
categories of communication, according to Buck (2002). Verbal communication is the process of 
conveying ideas via the use of words. The process of conveying messages by gestures, eye contact, 
facial expressions, or outward appearances is known as nonverbal communication. The study of 
pragmatics holds that communication is more important than words. The meaning of the words or 
phrases themselves is not as profound as the utterances that speakers make throughout conversation. 
According to Yule (1996:3), pragmatics is therefore more concerned with analyzing what people 
mean by their statements than with determining what the words or phrases in such statements might 
signify on their own. It is crucial for speakers to pay close attention to the context since pragmatics 
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is also closely tied to the scenario or context in which anything is being expressed. Pragmatics, 
according to Leech (983: 6), is the study of meaning in relation to speech contexts. 

Four aspects are the focus of pragmatics, according to Yule (1996:3):1. The study of speaker 
meaning is known as pragmatics. 2. The study of contextual meaning is known as pragmatics. 3. The 
study of pragmatics focuses on communicating more than is said. 4. The study of pragmatics focuses 
on how relative distance is expressed. Generally speaking, pragmatics requires us to be able to 
understand the meaning of the utterances by realizing that the words or phrases have deeper meanings 
than the literal meaning of what is spoken. Accordingly, Richard and Schmidt (2002) contend that 
pragmatics is the study of language usage in communication with regard to sentences and the 
circumstances and context in which they are employed.There are a few things to take into account 
while discussing pragmatics. These elements define pragmatics in its most basic form. Implicature, 
Speech Acts, Presupposition, Context, Adjacency Pairs, Deixis, and Distance are the contributing 
elements. Speech act, a variety of verbal communication and also a subdivision of pragmatics, often 
takes place in verbal and nonverbal communication. According to Yule (1996), speech actions 
examine how language is used by both speakers and listeners. 

Liturature Review. The speaking actions are divided into three categories: locutionary, 
illocutionary, and perlocutionary. According to Austin (1962: 108), a locutionary speech act is 
basically comparable to making a specific utterance with a specific sense and reference, which is also 
roughly equivalent to meaning in the conventional sense. Accordingly, locutionary refers to what is 
uttered (Cutting 2002: 16). additionally put forward by Yule (1996), who defines a locutionary act as 
the production of meaningful utterances. The following sentences serve as an illustration of the 
locutionary speaking act: 1. This room is really dark. 2. The packaging weighs a much. The true 
situation is reflected in the two statements above.  

The room's illumination is discussed in the first phrase, and the box's weight is discussed in the 
second. b. Illocutionary. The communicative energy of a speech, such as making a promise, offering, 
or apologizing, is used to carry out the illocutionary act (Yule, 1996:48). According to Hufford and 
Heasley (1983:250), a perlocutionary act is an action taken by a speaker when their speech has a 
specific impact on the listener and other people. Offering someone is another example of a 
perlocutionary act. 

The term "perlocutionary act" describes how one speech affects another person's thinking or 
behavior. A perlocutionary act is unique to the conditions of issuance and is thus not typically 
accomplished just by making that precise utterance. It encompasses all intentional or unexpected, 
frequently unpredictable repercussions that a certain speech in a specific setting causes. In addition, 
according to Searle in Levinson (1983:240), speech actions can be divided into five categories: 
instructions, representatives, expressive, declarative, and commissives. 

Methodology. This study adopts a qualitative descriptive research design to examine speech 
acts and their communicative functions in naturally occurring discourse. The qualitative approach is 
particularly appropriate for speech act analysis, as it allows for an in-depth interpretation of meaning, 
intention, and contextual factors that cannot be fully captured through quantitative methods alone. 
The research is grounded in pragmatic theory, primarily drawing on the frameworks proposed by J. 
L. Austin and John Searle, which conceptualize speech as a form of social action. 

The analytical procedure involved several stages. First, the collected utterances were classified 
according to Searle’s taxonomy of speech acts, including representatives, directives, commissives, 

expressives, and declarations. Second, the illocutionary force of each speech act was identified based 
on linguistic indicators such as verb choice, sentence structure, and pragmatic markers. Third, the 
communicative function of each speech act was analyzed to determine how it contributes to 
interactional goals such as requesting, persuading, expressing emotions, maintaining social relations, 
or managing discourse. Interpretations were supported by contextual evidence rather than surface-
level linguistic form alone. This methodological rigor ensures that the findings accurately reflect the 
pragmatic functions of speech acts in real communication. 

Results And Discussion. The analysis of the collected data reveals that speech acts play a 
central role in structuring communication and achieving interactional goals. The findings demonstrate 
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that speakers consistently use language not only to convey information but also to perform actions 
such as requesting, promising, expressing emotions, and maintaining social relationships. The 
distribution and function of speech acts vary depending on context, speaker intention, and the nature 
of the interaction.The results indicate that representative speech acts are the most frequently occurring 
type in the analyzed data. These speech acts are primarily used to convey information, describe 
situations, state opinions, and present facts. Their high frequency reflects the fundamental 
communicative need to share knowledge and establish common ground between interlocutors. In 
everyday communication, representatives serve as a foundation upon which other speech acts are 
built, enabling coherent and meaningful interaction. Directive speech acts emerge as the second most 
prominent category. These include requests, commands, suggestions, and questions aimed at 
influencing the behavior of the listener. The analysis shows that directives are often expressed 
indirectly, especially in polite or formal contexts.  

Conclusion. In conclusion, students' growing awareness that statements made in English, a 
foreign language, may be misunderstood should be the focus of speech act instruction in the 
classroom. Accurately interpreting the intended meaning through utterance analysis is essential.  
Students may ascertain the meaning of the utterances and increase their knowledge, which would 
enable them to execute the speech act, by comprehending the conventions and colloquial idioms of 
the first and second languages. 
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UO’K 808.3 
OMONIMLAR LUG‘ATINING MA’LUMOTLAR BAZASINI LOYIHALASH 

G‘.G‘.Abduvaxobov dots.v.b., PhD, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tilidagi omonim birliklarni tizimli tarzda jamlash, 

tasniflash va raqamli muhitda saqlashga mo‘ljallangan omonimlar lug‘ati ma’lumotlar bazasini 

loyihalash masalalari yoritiladi. Tadqiqotda lingvistik ma’lumotlarni strukturalash, omonimlarning 
semantik farqlanishi, grammatik xususiyatlari va kontekstual qo‘llanilishi asosida ma’lumotlar 

modeli ishlab chiqiladi.  
Kalit so‘zlar: omonim, elektron lug‘at, ma’lumotlar bazasi, lingvistik model, relatsion jadval, 

semantika. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы проектирования базы данных 

словаря омонимов, предназначенной для систематического сбора, классификации и хранения 

омонимичных единиц узбекского языка в цифровой среде. В исследовании разработана модель 

данных, основанная на структурировании лингвистических данных, семантической 

дифференциации, грамматических особенностях и контекстном использовании омонимов. 
Ключевые слова: омоним, электронный словарь, база данных, лингвистическая модель, 

реляционная таблица, семантика. 
Abstract. This article discusses the issues of designing a homonym dictionary database 

designed to systematically collect, classify, and store homonym units in the Uzbek language in a 
digital environment. The research develops a data model based on the structuring of linguistic data, 
semantic differentiation, grammatical features, and contextual use of homonyms. 
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Kirish. Oxirgi yillarda mobil ilovalardan foydalanish kundan kunga ommalashishi natijasida 

mobil ilovalarni yaratmoqchi bo‘lgan dasturchilar uchun ko‘plab dasturiy vositalar ishlab 

chiqilmoqda. Bugungi kunda turli sohalarda ishlayotgan yoki ilmiy tadqiqot ishini amalga 
oshirayotgan ko‘plab tadqiqotchilar dastlabki navbatda sohaga oid  terminlarni bilish, qo‘yilgan 

vazifalarni yechishda yoki paydo bo‘lgan xatoliklarni bartaraf etishda Googleni yordamga chaqiradi, 

agar Google qidiruv tizimiga terminlar orqali so‘rov berilsa, muammo yechish qiyinchilik 
tug‘dirmaydi, agar terminlarsiz oddiy so‘zlar bilan qidirish amalga oshirilsa, muammoni yechishga 

ancha vaqt ketib qoladi. 
Asosiy qism. Omonimlar ma’lumotlar bazasi bu – tartiblangan omonimlarning ma’lumotlarni 

saqlovchi va qayta ishlovchi axborot modeli hisoblanadi. Soddaroq qilib aytganda, omonim va unga 
oid birliklarni o‘zida saqlovchi va berilgan so‘rovlar orqali ularni taqdim etuvchi model. Misol uchun, 

omonimlar sinfi, bu ma’lumotlar bazasi hisoblanadi, ya’ni bir xil turdagi omonimlarning obyektlarini 
o‘zida saqlaydi. Omonimlarning ma’lumotlar bazasini boshqarishda omonim birliklar ma’lumotlar 

bazasini hosil qiluvchi, ma’lumotlarni qayta ishlovchi va qidiruvchi tizim hisoblanadi.  
Omonimlar bazasidagi ma’lumotlar SQL so‘rov tillari orqali boshqariladi, bu tilda ma’lumotlar 

bazasini boshqarish tizimiga so‘rov beriladi, bu so‘rov u yerda qayta ishlanib, natija olish uchun 

ma’lumotlar bazasiga murojaat qiladi, u yerdan so‘rovga mos ma’lumotni olib, so‘rovga javob beradi.  

 
1-rasm. Omonimlar ma’lumotlar bazasidan omonim birliklarning dasturiy ta’minot orqali ishlatish usullari 

Quyidagi dasturlar yordamida ham omonimlar, umumun, foydalanuvchilarga mo‘ljallangan 

omonimlar bazasini boshqarish tizimiga misol bo‘la oladi: 
— Oracle; 
— MySQL; 
— Microsoft Office Access; 
— MariaDB; 
— Microsoft SQL Server; 
Yuqorida ko‘rsatilgan dasturlar ma’lumotlar bazasi emas, balki omonimlar bazasini boshqarish 

tizimlari hisoblanadi. 

 
2-rasm. Omonimlar ma’lumotlar bazasining tuzilishi 
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O‘zbek tili omonimlarining mobil ilovasini yaratish uchun omonimlar lug‘atini ma’lumotlar 

bazasiga lingvistik ta’minot sifatida kiritish, ularning umumiy va xususiy leksik va grammatik 

ma’nolarini kodlash orqali lug‘aviy hamda grammatik omonimlarning lug‘aviy ma’nosi 

izohlanayotgan birlik misoli kabi maydonlariga ajratilgan holda mobil dastur ma’lumotlar bazasining 

strukturasi hosil qilindi va ushbu strukturaga asosan o‘zbek tilida mavjud omonim birliklar «O‘zbek 

tili omonimlarining izohli lug‘ati», «O‘zbek tilining izohli lug‘ati» va uzbekcorpus.uz platformasiga 

asosan ma’lumotlar bazasi ishlab chiqildi. Shuni unutmaslik kerakki, mobil lug‘at yaratishda 

mukammal ishlangan lingvistik ta’minot dasturning sifatini belgilab beradi. 
«Yangi avlod o‘quv lug‘atlari va ularning mobil ilovalarini yaratish» loyihasi doirasida 

yaratilgan «O‘zbek tili omonimlarining o‘quv lug‘ati» mobil ilovasining ma’lumotlar bazasini ishlab 

chiqishda lingvistik ta’minot sifatida lug‘aviy hamda grammatik omonimlar alohida to‘plam sifatida 

kiritildi. Shuningdek, dasturni mukammallashtirib borish uchun tizimni ishlab chiqishda 
foydalanuvchi tomonidan ham omonim birliklarni kiritish tizimi ishlab chiqilgan bo‘lib, buni 

quyidagi jadval orqali ko‘rishimiz mumkin. 
Omonim birliklarning yanada tushunarli bo‘lishi uchun tizim imkoniyati sifatida quiz (test 

savollari, intellektual o‘yin)larning lingvistik hamda dasturiy ta’minotiga alohida e’tibor berilib, 

omonimlar kontentida berilgan birliklarni rasmko‘rinishida moslikni topish singari topshiriqlar o‘rin 

olgan. Mobil lug‘atdan foydalanuvchi https://tilshunos.com/ tizimning imkoniyatlaridan foydalangan 

holda yangi topshiriqlar ishlab chiqish va uni tizimga kiritish imkoniyati yaratilgan bo‘lib, ushbu 

kiritilayotgan materiallar tizim adminstratori tomonidan tasdiqlanganidan so‘ng, interfeysga 

yuboriladi.  
O‘zbek tilidagi omonim birliklar ma’lumotlar bazasining an’anaviy lug‘atlardan farqli jihati 

shundan iboratki, omonim birliklarning shakliy va ma’noviy ifodasini tushunib olish uchun o‘zbek 

tilidagi lug‘aviy va grammatik omonimlarning ma’lumotlar bazasi alohida shakllantirilib, leksik, 

affiksal va frazeologik birliklarga alohida so‘rov yuborish imkoniyati yaratilgan. Bu esa ma’lumotlar 

dasturiy ta’minot orqali yaratiladigan lug‘atlarda dasturchilar uchun qo‘l keladi.  
Xulosa. Mobil lug‘atning yaratilishiga e’tibor bersak, uning mobil dastur sifatida 

foydalanuvchilarda ishlashi uchun, avvalo, omonim birliklarning lingvistik bilimlarga asoslangan 
ma’lumotlar bazasini shakllantirish ishning dastlabki bosqichi hisoblanib, uning dasturiy ta’minoti 

mobil dasturchi yordamida Dart dasturlash tilining Flutter  frengvordida ishlab chiqildi. Hozirgi 
vaqtda «O‘zbek tili omonimlarining o‘quv lug‘ati»ning «ma’lumotlar bazasi»da leksik, affiksal, 

frazeologik hamda erkin va turg‘un birikma o‘rtasidagi omonimlarni qidirish imkoniyati mavjud.  
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TURIZMGA OID MATNLARDA PRETSEDENT NOMLARNING MILLIY-MADANIY 

BIRLIK SIFATIDA AKS ETISHI VA TASNIFIY XOSLANISHI 
N.I.Adizova, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

 
Annotatsiya. Pretsedent nomlar madaniy axborotni saqlash va uzatishning asosiy til vositalari 

yadrosi boʻlib, jamiyat hayotidagi muhim voqealar, muayyan vaziyatlar, shaxslar, obyektlar, 
predmetlarni aks ettiruvchi ramziy birliklardir. Ular, asosan, milliy-mental xususiyatlari bilan 
namoyon boʻladi hamda til va madaniyat oʻrtasidagi bog‘liqlikni ochib beruvchi muhim vosita 

sifatida aks etadi. Ushbu maqolada muayyan til va madaniyat egalari hamda boshqa madaniy 
hamjamiyat vakillari tomonidan pretsedent nomlarning idrok etilishi va talqin qilinishidagi oʻziga 

xos jihatlar, metodologik asoslari, ilmiy, tasnifiy xususiyatlari aniqlangan. Ularning kodlanishi 
asosida muayyan shaxslar, narsa-buyumlar, voqealar, vaziyatlar, geografik joylar, milliy urf-odat va 
qadriyatlar haqidagi tasavvurlar, madaniy xususiyatlar kengaytirilishi misollar asosida ilmiy, 
tasnifiy jihatdan tahlil qilingan.  

Kalit soʼzlar: pretsedent nom, eslatuvchi birlik, ishora qiluvchi birlik, milliy-madaniy birlik, 
verbal, noverbal, assotsiatsiya… 

Аннотация. Прецедентные имена являются ядром основных языковых средств 

сохранения и передачи культурной информации, представляя собой символические единицы, 

отражающие важные события общественной жизни, определённые ситуации, личности, 

объекты и предметы. Они в основном проявляются через национально-ментальные 

особенности и выступают важным средством раскрытия взаимосвязи языка и культуры. В 

данной статье освещаются специфические особенности, а также методологические основы 

восприятия и интерпретации прецедентных имён носителями определённого языка и 

культуры, а также представителями иных культурных сообществ; проводится научный и 

классификационный анализ соответствующих примеров.  
Ключевые слова: прецедентное имя, реминисцентная единица, указательная единица, 

национально-культурная единица, вербальный, невербальный, ассоциация… 
Abstract. Precedent names constitute the core of the principal linguistic means for preserving 

and transmitting cultural information, functioning as symbolic units that reflect significant events of 
social life, specific situations, personalities, objects, and phenomena. They are primarily manifested 
through national and mental characteristics and serve as an important tool for revealing the 
interconnection between language and culture.This article examines the distinctive features and 
methodological foundations of the perception and interpretation of precedent names by speakers of 
a particular language and culture, as well as by representatives of other cultural communities. A 
scientific and classificatory analysis of relevant examples is conducted.  

Key words: precedent name, reminiscence unit, referential unit, national-cultural unit, verbal, 
non-verbal, association… 
 

Kirish. Til tizimida qadriyatlar alohida oʻrin egallaydi va ular madaniyatning eng muhim 

xususiyatlari, xulq-atvor me’yorlari – til, nutq, kontekst bilan bogʻliq qoidalar, vaziyat hamda 

madaniy-ijtimoiy tajribalar asosida aks etadi. Shunga koʻra, lingvomadaniyatshunoslik tilni madaniy 

qadriyatlarni ifodalovchi tizim sifatida oʻrganadi va unda pretsedent nomlar va madaniyatning kalit 
konseptlarini oʻrganishga alohida ahamiyat beriladi. Bu kabi birliklar orasida madaniy konseptlarni 
aks ettiruvchi pretsedent nomlar muhim ahamiyat kasb etadi. Ular madaniy konseptlarni bilish, 
muayyan voqea-hodisalarni ifodalash, muvaffaqiyatli madaniyatlararo muloqotni ta’minlash hamda 

millatlararo diskursiv makonni mustahkamlashga xizmat qiladi. 
Material. Pretsedent nomlar madaniy olamda keng tanilgan verbal (matnlar, ismlar, iboralar) 

va noverbal (rasmlar, fotolavhalar, san’at asarlari) shaklga ega birliklar boʻlib, ular ma’lum millat 
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vakillarining koʻpchiligiga tanish boʻladi. Bunday fenomenlar qatoriga, shuningdek, “madaniy 

kodlarning parchalari, belgilar, ritmik tuzilmalar, ijtimoiy idiomalarning fragmentlari va hokazolar” 

ham kiritilishi mumkin [7,112]. Bu kabi ismlar jamiyatda kechayotgan madaniy oʻzgarishlarning 

oʻziga xos oynasi hamdir. 
Zamonaviy tilshunoslikda pretsedent birlik tushunchasi XX asr oxiri – XXI asr boshlarida 

shakllangan boʻlib, u til va madaniyatning oʻzaro uzviy bogʻliqligini yoritishga xizmat qiluvchi 

muhim nazariy kategoriya hisoblanadi. Ushbu tushuncha ilk bor rus tilshunosligida Y.N. Karaulov 
tomonidan ilmiy muomalaga kiritilgan boʻlib, u pretsedent birliklarni muayyan lingvomadaniy jamoa 

vakillari uchun yaxshi tanish, ijtimoiy xotirada mustahkam oʻrin egallagan va kommunikatsiyada faol 

qoʻllaniladigan birliklar sifatida ta’riflaydi [4,262]. Uning fikricha, pretsedent birliklar: 
1. jamoa a’zolari tomonidan yaxshi tanilgan boʻlishi; 
2.kognitiv jihatdan muhim axborotni tashishi; 
3.qayta-qayta kommunikativ vaziyatlarda murojaat qilinishi lozim. 
Keyingi tadqiqotlarda bu tushuncha V.V. Krasnix, G.G. Slishkin, D. Gudkov, R.A. Volkova, 

M.Y. Ilyushkina, I.V. Zaxarenko kabi olimlar tomonidan rivojlantirildi. Jumladan, V.V. Krasnix 
pretsedent birliklarni lingvomadaniy belgi sifatida talqin qilib, ularning asosiy vazifasi milliy ongda 
mavjud boʻlgan bilim va tasavvurlarni faollashtirishdan iborat ekanini ta’kidlaydi [5,208]. Uning 

fikrlariga koʻra, madaniyatda xalqning tarixiy xotirasi, ma’naviy energiyasi jamlanadi hamda 

madaniyat “umumiy xotira makoni” sifatida talqin qilinadi hamda nominativ birlik sifatida aks 

etuvchi bu kabi pretsedent fenomenlarga murojaat muayyan lingvomadaniy hamjamiyat vakillari 
muloqotida qayta-qayta tiklanib boradi hamda ularning til va nutqda roʻyobga chiqishi muallifning 

kommunikativ maqsadiga muvofiq amalga oshadi [5,208]. Ya’ni, “har bir xalq umumiy manbadan 

oʻz qadriyatlar tizimi va dunyoqarashiga eng mos keladigan unsurlarni tanlab oladi.” [7,119].  
Slishkin G.G. fikrlariga koʻra, pretsedent fenomenlar lingvo-mental birliklar boʻlib, ular 

madaniyat va til orqali shakllanadi, inson ongida aks etadi hamda milliy lingvomadaniy jamoaning 
dunyo, ijtimoiy munosabatlar, axloqiy-me’yoriy kategoriyalar haqidagi kognitiv hamda ma’naviy 

jihatdan qimmatli tasavvurlarini ifodalaydi [8,128]. 
Koʻrinib turibdiki, “pretsedent fenomenlar – bu milliy‑lingvomadaniy jamoaning barcha 

vakillari uchun yaxshi tanish bo‘lgan, ijtimoiy‑madaniy xotirada saqlanadigan va muloqotda 
takror‑takror uchraydigan birliklar” boʻlib,  ular oddiy nominativ birlik emas, balki madaniy xotira 
kodi sifatida namoyon boʻladi [5,208]. 

Metod. Tadqiqotda tafsiflash, tasniflash metodi, etimologik, tarixiy-lingvistik, leksik tahlil 
usullari hamda matnshunoslik yondashuvidan foydalanildi. Maqola yozishda, asosiy misollar tarixiy, 
ilmiy (“Buyuk ajdodlarimiz”, “Buxoro yoxud Movarounnahr tarixi”) hamda publitsistik 

(taqdimnomalar, risolalar, internet materiallari) manbalardan tanlanib, tahlilga tortildi.  
Natijalar. Pretsedent nomlar madaniy jihatdan muhim ma’lumotlar obyekt – qahramon yoki 

voqelikning milliy xususiyatlari va oʻziga xos belgilari orqali anglashiladi hamda keng tanilgan matn 

bilan bogʻliq individual ism, til sohiblariga yaxshi tanish boʻlgan va pretsedent vaziyat sifatida 

namoyon boʻluvchi holat bilan bogʻliq ism, muayyan sifatlar majmuyini ifodalovchi etalonni 

koʻrsatuvchi ramziy ism shaklida aks etadi [2,185]. Ular kalit konseptlar – “mentefaktlar – mental 
birliklar”, jumladan pretsedent fenomenlar — madaniyat “artefaktlari (moddiy shaklga ega 

predmetlar – inshoot, madrasa.)” jamiyatning an’analari va urf-odatlarini anglash uchun “bebaho 

kalitlar”ga aylanadi hamda muayyan madaniyat uchun prinsipial ahamiyatga ega boʻlgan qadriyatlar 

majmuyini tashkil etadi [9,43].Oʻzbek tilshunoslari tadqiqotlarida ham pretsedent birliklar 

lingvomadaniy hamjamiyatning aksar vakillariga tanish, ularning xotirasida saqlangan va bu kabi 
birliklarning nutqda aktuallashgan koʻrinishlari ekanligi oʻz tasdigʻini topgan[10, 87]. 

Yuqoridagi fikrlarni umumlashtirgan holda shunday xulosaga kelish mumkin: pretsedent 
nomlar muayyan madaniyat vakillari tafakkurida oʻz identitetiga ega konsept shaklidagi verbal yoki 

noverbal vositalar yordamida ifodalanuvchi, milliy‑lingvomadaniy jamoaning barcha vakillari uchun 

yaxshi tanish bo‘lgan, ijtimoiy‑madaniy xotirada saqlanadigan va muloqotda takror‑takror 

uchraydigan oddiy nominativ birlik emas, balki madaniy xotira kodi –  “artefaktlar (moddiy shaklga 
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ega predmetlar – inshoot, madrasa.)”, an’ana va urf-odatlar sifatida namoyon boʻladigan qadriyatlar 
majmuyi – “kalit soʻzlar”dir.  

Pretsedent fenomenlar orqali milliy ongda mavjud bilim va tasavvurlar faollashadi hamda 
madaniy komponent oʻz ifodasini topadi. Jumladan, mamlakatimiz tarixi va madaniy hayotining 

ajralmas qismi sifatida dunyo hamjamiyati nigohida boʻlgan Buxoro, Samarqand, Xiva kabi 
hududlarda yashagan buyuk allomalar, tarixiy shaxslar, voqea-hodisalar, milliy taomlar, milliy 
kiyimlar, inshootlar, geografik joy nomlari hamda urf-odat va an’analar bilan bogʻliq birliklar nafaqat 

xalqimiz tafakkurida, balki dunyo ahli dunyoqarashida ham muayyan assotsiatsiyalarni hosil qila 
oladi. Mazkur nomlar aks etish xususiyatiga koʻra, asosan, ikki shaklda namoyon boʻladi (1.1- 
chizmaga qarang): 

 
1.1-chizma. Pretsedent birliklarning umumiy xoslanishi  

1. Eslatuvchi pretsedent nomlar boshqa bir hodisa, shaxs yoki narsani eslatishi asosida 
namoyon boʻladi. Masalan, Imom al Buxoriy nomi hadislarni, Amir Temur nomi ulkan, birlashgan 
davlatni, Mirzo Ulugʻbek nomi yulduzlar ilmini, Abu Ali Ibn Sino nomi tib ilmini, Al Xorazmiy nomi 

matematik ilmlarni, Abu Rayhon Beruniy nomi geografik bilimlarni eslatadi. Chunki bu kabi nomlar 
oʻzbek xalqi tafakkurida milliy, madaniy faxr tuygʻularini uygʻotishi bilan bir qatorda turli madaniyat 

vakillari ongida ham muayyan assotsiatsiyalar hosil qilish orqali kodlanadi. Garchi ushbu shaxslar 
qomusiy olimlar sifatida ilm-fanning turli sohalari boʻyicha ulkan ishlarni amalga oshirgan boʻlsalar-
da, muayyan bir sohada beqiyos shuhrat qozonishgan hamda dunyo ilm-fani taraqqiyotiga kuchli 
ta’sir koʻrsatgan shaxslardir. Masalan, Abu Ali Ibn Sino nomi tib ilmi bilan bogʻliq bilimlarni, 

xususan, “Tib qonunlari” asarini, dunyoda keng tanilgan Afitsena nomini yodga soladi:  
Abu Ali Ibn Sinoning tabobatda qilgan ishlari uning nomini bir necha asrlarga shu fan sohasi 

bilan chambarchas bogʻladi. Olimning tabobat taraqqiyotidagi buyuk xizmati shundaki, u oʻzigacha 

oʻtgan turli xalq namoyondalari tomonidan asrlar davomida tib ilmi sohasida toʻplangan 

ma’lumotlarni saralab, muayyan bir tartibga soldi va ularni oʻz tajribalari bilan boyitgan holda 
ma’lum nazariya va qonun-qoida asosida umumlashtirdi. Bunga uning “Tib qonunlari” va bu 

asarning jahon tib ilmi tarixida tutgan mavqeyi va qozongan shuhrati yorqin dalildir. (“Buyuk 

ajdodlarimiz” asaridan, 87-bet) 
2. Ishora qiluvchi birliklar. Bu kabi xususiyatini namoyon etuvchi pretsedent nomlar, asosan, 

muayyan stilistik maqsad bilan qoʻllanadi. Ular, asosan, badiiy adabiyotga oid matnlar tarkibida 

namoyon boʻladi.  
Pretsedent nomlar nafaqat shaxs nomlari bilan bogʻliq holda, balki muayyan voqelik, vaziyat, 

lavozim, diniy mavqe, ilm-fanga ishora tarzida ham aks etishi mumkin. Shunga binoan, ular oʻziga 

xos individual xususiyatlariga koʻra quyidagi tartibda tasniflanishi va jadval asosida taqdim etilishi 

maqsadga muvofiq (1.1-jadvalga qarang):    
1.1-jadval 

Pretsedent nomlarning individual xususiyatlariga koʻra tasniflanishi  
№ Mavzuviy guruh Ramziy ishora Misol 

1 Allomalar nomlari Ilm-fanga ishora Al Xorazmiy (matematika) 
2 Paygʻambarlar nomlari Rivoyatlarga ishora Chashmayi Ayyub 
3 Milliy qahramonlarning nomlari Vatanparvarlik, jasurlikka ishora Jaloliddin Manguberdi 
4 Diniy allomalarning nomlari Islomiy bilim va tariqatga ishora Bahouddin Naqshband 
5 Hukmdorlarning nomlari Siyosiy, ijtimoiy, madaniy 

vaziyatga  
Muhammad Xorazmshoh 

Pretsedent birliklarning 
umumiy xoslanish shakllari

1. Eslatuvchi pretsedent 
nomlar

2. Ishora qiluvchi 
pretsedent nomlar
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6 Ayollarning ismlari Goʻzallik, donolik, 

munosabatlarga ishora 
Bibixonim 

7 Obyekt nomlari Vaziyatga, faoliyatga ishora “Nodir devonbegi” madrasasi 
8 Geografik joy nomlari Voqea, faoliyat, shaxsga ishora Chor bakr,  

Labi hovuz 
9 Kiyim, mato nomlari Milliy identitet, mavsumiylik, 

davrga  
Adras, toʻn 

10 Narsa-buyum nomlari Milliy hunarmandchilikka, 
qadimiylikka ishora 

koʻza, xum, sopol tovoq 

11 Taom nomlari Milliy stereotip 
(mehmonnavozlik)ga  

Osh 

12 Asar nomlari Davlat boshqaruviga ishora “Temur tuzuklari” 
Xulosa. Faqat lingvomadaniy bilimlar asosidagina pretsedent nomlar sifatida shakllangan 

soʻzlarning ma’nosini toʻg‘ri anglash mumkin. Chunki ular turli ijtimoiy-madaniy konseptlarni 
ifodalaydi. Tahlillardan shunday fikrga kelish mumkinki, inshoot va obyektlarning nomlari muayyan 
voqealarga, hukmdor va tarixiy shaxslarning nomlari siyosiy, ijtimoiy vaziyatlarga, allomalarning 
nomlari ilm-fan sohalari yoki ularning taraqqiyotiga, milliy kiyimlar, taomlar, narsa-buyumlarning 
nomlari milliy-madaniy identitet, axloq me’yorlariga ishora qilish orqali oʻz ifodasini topadi. Ular 

koʻpchilikka tanish boʻlib, ularning tasavvurida oʻziga xos madaniy kod koʻrinishida aks etadi. 
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OʻZBEK XALQ MAQOLLARINING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARI 
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M.I. Ismailov, talaba, Urganch RANCH texnologiya universiteti, Urganch 
 

Annotatsiya.  O‘zbek xalq maqollari xalqimizning ko‘p asrlik hayot tajribasi, dunyoqarashi va 

axloqiy-me’yoriy qarashlarini ixcham va obrazli shaklda ifodalovchi paremiologik birliklardir. 

Ularni chuqur o‘rganishda leksik-semantik xususiyatini tadqiq qilish muhim ahamiyat kasb etadi.  
Ushbu  maqolada  oʻzbek xalq maqollarining leksik-semantik xususiyatlari misollar yordamida 
yoritiladi. 

Kalit  so‘zlar: maqol, ko‘p ma’nolilik, ma’nodoshlik, zid ma’nodoshlik, variantdoshlik. 
Аннотация. Узбекские народные пословицы представляют собой паремиологические 

единицы, в краткой и образной форме выражающие многовековой жизненный опыт, 

мировоззрение и этико-нормативные взгляды нашего народа. При их глубоком изучении 

важное значение имеет исследование лексико-семантических особенностей. В данной 

статье на конкретных примерах освещаются лексико-семантические свойства узбекских 

народных пословиц. 
Ключевые слова: пословица, многозначность, синонимия, антонимия, вариантность. 
Abstract. Uzbek folk proverbs are paremiological units that express the centuries-old life 

experience, worldview, and ethical-normative outlooks of our people in a concise and figurative form. 
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In their profound study, investigating lexical-semantic characteristics holds significant importance. 
This article highlights the lexical-semantic features of Uzbek folk proverbs through specific examples. 

Keywords: proverb, polysemy, synonymy, antonymy, variability. 
 

Maqollarning lisoniy tabiatini tadqiq etishda, avvalo, ularning leksik-semantik xususiyatlariga 
e’tibor qaratish maqsadga muvofiqdir. Binobarin, maqollar (paremalar) lug‘aviy ma’no tashuvchi 

mustaqil til birliklari hisoblanib, ular o‘zaro ko‘p ma’nolilik (polisemiya), ma’nodoshlik 

(sinonimiya), zid ma’nodoshlik (antonimiya) va variantdoshlik kabi sistemaviy munosabatlarga ega 

ekanligi bilan xarakterlanadi. 
Maqollarda ko‘p ma’nolilik hodisasi. Boshqa lisoniy birliklar kabi, maqollar tizimida ham 

ko‘p ma’nolilik (polisemiya) hodisasi kuzatiladi. Paremiologik tahlillar shuni ko‘rsatadiki, aksariyat 

maqollar monosemantik (bir ma’noli) xususiyatga ega bo‘lsa, ayrimlarining ma’no ko‘lami bittadan 

ortiq semantik qatlamni ifodalashga ham qodir. Ko‘p ma’noli maqollarning semantik strukturasi tahlil 

qilinganda, odatda, ikkilamchi ma’nolarning birlamchi ma’no negizida taraqqiy etishi va mantiqiy 

bog‘liqlik asosida shakllanishi namoyon bo‘ladi.  
Polisemantik xususiyat, odatda, o‘zbek tilining iste’molida uzoq vaqt davomida saqlanib kelgan 

va faol qo‘llaniluvchi arxaik hamda universallashgan maqollarga xosdir. Masalan, “Egasini siylagan 

itiga suyak tashlar” [2.372] maqolini olsak, uning denotativ (asosiy) va konnotativ (ko‘chma) 
ma’nolari o‘rtasida o‘ziga xos semantik siljish mavjudligi ko‘rinadi. 

Maqolning birinchi ma’nosi muayyan manfaat yo‘lida amalga oshiriladigan bilvosita 

xushomadgo‘ylikni ifodalaydi. Ya’ni, “pixini yorgan” kishi o‘z maqsadiga erishish uchun bevosita 

tegishli shaxsga emas, balki uning yaqinlari (oilasi, farzandlari) orqali yo‘l topishga, ularga sovg‘a-
salom ulashish orqali asosiy shaxsning ko‘nglini ovlashga intiladi. Said Ahmadning “Jimjitlik” 

asaridagi ushbu parcha maqolning kontekstual ma’nosini yaqqol ochib beradi: “Nima qilsin? 
Quruqdan quruq boraversinmi? Har kim o‘z obro‘siga yarasha ish tutishi kerak... Shunday narsa 
oborsinki, Rahimovning qulog‘iga o‘tsin. Yaqin odamlarimni ham qadrlayapti, desin. Egasini 
siylasang, itiga suyak tashla, deb bekorga aytishmagan” [3.225]. 

Mazkur paremaning ikkinchi semantik ma’nosi ijobiy konnotatsiyaga ega bo‘lib, u insonning 

muayyan shaxsga bo‘lgan yuksak hurmati va muhabbati uning yaqinlariga ham ko‘chishini 

ifodalaydi. Ya’ni bir kishini chin dildan ardoqlash, uning atrofidagilarni ham izzat-ikrom qilishga 
sabab bo‘ladi. Abdulla Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida ushbu maqol aynan shu ma’noda – 
Otabekning Kumushga bo‘lgan muhabbati tufayli uning ota-onasiga ko‘rsatgan yuksak ehtiromini 

tavsiflash uchun mahorat bilan qo‘llanilgan: “Egasini siylagan itiga suyak tashlar qabilidan qizlari 
tufayli qutidor va Oftob oyimlar ham juda yaxshi izzat ko‘rar edilar” [4.340]. 

  “Elchiga o‘lim yo‘q” paremasi ham semantik strukturasi jihatidan ikki ma’nolilik xususiyatiga 

ega [2.375]. Maqolning birinchi (denotativ) ma’nosi qadimgi xalqaro diplomatiya normalari bilan 
bog‘liq bo‘lib, sulh tuzish yoki muayyan xabarni yetkazish maqsadida kelgan vakilning daxlsizligi, 

uni o‘ldirish qonunga xilof ekanligini anglatadi. 
Shu bilan birga, ushbu maqolning ikkinchi (ko‘chma) ma’nosi ham mavjud bo‘lib, u notanish 

hududlarda yo‘l ko‘rsatuvchi sifatida chorvadorlar (cho‘pon, yilqiboqar va b.) xizmatidan foydalanish 

afzalligini ifodalaydi. Zero, hududiy relyefni yaxshi biladigan yo‘lchi bexavotir harakatlanishni 

ta’minlaydi. Ushbu ma’no qatlamiga ko‘ra, mazkur birlik “Donodan elchi qil, chorvadan yo‘lchi qil” 
maqoli bilan o‘zaro sinonimik munosabatga kirishadi. 

Ushbu huquqiy normaning tarixiy ildizlari Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” 
asariga borib taqaladi. Koshg‘ariy turkiy davlatchilikning qadimiy va o‘zgarmas huquqiy qoidasini 
keltirar ekan: “Yosh ho‘l o‘tin o‘tda yonmaganidek, xabari og‘ir bo‘lsa ham, elchiga o‘lim yo‘q”, – 
deya ta’kidlaydi [5.174]. Bu o‘xshatish orqali elchining daxlsizligi tabiat qonuniyatlari kabi muqarrar 

va inkor etib bo‘lmas tamoyil ekanligi obrazli tarzda ifodalangan. Mazkur fakt maqolning nafaqat 
xalq og‘zaki ijodi namunasi, balki qadimiy turkiy diplomatiyaning lisoniy muhrlangan qonuni 

ekanligidan dalolat beradi. 
Maqollarda ma’nodoshlik hodisasi. Paremiologik sathda ma’nodoshlik hodisasi eng keng 

tarqalgan va murakkab semantik kategoriyalardan biri hisoblanadi. Maqollarning o‘zaro sinonimik 
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munosabatga kirishishi uchun ular muayyan lisoniy va mantiqiy talablarga javob berishi lozim. 
Tadqiqotchi I.E. Savenkova ta’kidlaganidek, maqollarda sinonimiya hodisasi ularning strukturaviy 
va semantik yaxlitligi bilan belgilanadi [6.6]. 

Xususan, maqollarning o‘zaro ma’nodosh sanalishi uchun quyidagi differensial belgilar 
(shartlar) mavjud bo‘lishi talab etiladi: 

1. Semantik invariantlik (Yagona ma’no asosi): Maqollar ifodalayotgan umumiy 
mantiqiy xulosa yoki hukm bitta markaziy g‘oyaga birlashishi lozim. 

2. Tematik mushtaraklik: Ma’nodosh paremalar bir xil mavzu doirasiga (masalan, 

mehnat, do‘stlik, bilim) tegishli bo‘lishi shart. 
3. Obrazli tafovut (Denotativ xilma-xillik): Har bir maqol garchi bir xil g‘oyani 

ifodalasa-da, alohida-alohida obrazlar yoki metaforik asoslar yordamida shakllangan bo‘lishi kerak. 

Aynan obrazlarning turlichaligi maqollarning variantdoshlikdan farqlanib, sinonimiyani hosil 
qilishini ta’minlaydi. 

4. Konnotativ o‘ziga xoslik: Sinonimik qatorni tashkil etuvchi birliklar o‘zaro uslubiy 

bo‘yoq, mazmun nozikliklari (ottenkalar) va nutqdagi qo‘llanish chastotasi bilan bir-biridan 
farqlanishi mumkin. 

Maqollar ma’nodoshligini belgilovchi bosh mezon — ularning lisoniy shakli va qo‘llanilgan 

obrazlaridan qat’i nazar, muayyan nutqiy vaziyatda birining o‘rnida ikkinchisini qo‘llash 

imkoniyatidir (kontekstual o‘rin almashish). Biroq bunday almashtirish shunchaki mexanik jarayon 
emas. 

Taniqli tilshunos olim Sh.Rahmatullayev ta’kidlaganidek: “Bunday almashtirish natijasida 

ma’noda va uslubiy bo‘yoqda ma’lum o‘zgarish yuz beradi. Bu – tabiiy hol. Aks holda almashtirish 
o‘z mantiqini yo‘qotib qo‘yadi. Almashtirish natijasida nimadandir xalos bo‘lamiz, nimagadir ega 
bo‘lamiz. Ana shu 'nimalar' (mazmuniy va uslubiy farqlar) sinonim haqida gapirish uchun asos 

bo‘ladi. Aks holda sinonimga emas, dubletga ega bo‘linadi” [7.55]. 
Ushbu fikrga tayanib aytish mumkinki, maqollar sinonimiyasida quyidagi ikki jihat markaziy 

o‘rin tutadi: 
1. Semantik yaqinlik: Maqollarning bitta mantiqiy xulosaga xizmat qilishi (nimadan 

xalos bo‘lib, nimaga ega bo‘lishimizdan qat’i nazar, umumiy maqsad o‘zgarmaydi). 
2. Uslubiy differensatsiya: Har bir ma’nodosh maqol nutqqa o‘ziga xos ekspressivlik 

(ta’sirchanlik) va obrazlilik olib kiradi. Agar ikki maqol o‘rtasida hech qanday uslubiy yoki ma’no 

nozikligi bo‘lmaganida, ular til tizimida sinonim emas, balki ortiqcha birlik — dublet sifatida qolib 
ketar edi. 

Masalan: Sichqonning o‘lgisi kelsa, mushuk bilan o‘ynashar; Echkining kaltak yegisi kelsa,   

cho‘ponning tayog‘iga surkalar; Ilonning o‘lgisi kelsa, shig‘irda yotar; Ajali yetgan kiyik adirga 

qochar; Parvonaning o‘lgisi kelsa, sham bilan o‘ynashar; O‘lgisi kelgan chivin bolga qo‘nar; It 
qutursa, egasini qopar; Bo‘ri qutursa, o‘z qavmiga chopar; Buqa semirsa, egasini suzar; To‘rg‘ay 

qutursa, burgutga chopar; Eshak semirsa, egasini tepar; Ajali yetgan tulki ovchining oldidan chiqar; 
Yig‘lagisi kelgan bola otasining soqolini o‘ynar; Mushukning o‘lgisi kelsa, arslon bilan o‘ynashar 
kabi maqollar o‘zaro ma’nodosh ekanligi “Ma’nolar mahzani” nomli maqollar izohli lug‘atida ham 

ta’kidlab ko‘rsatilgan [2.320-321].  
Yuqorida keltirilgan maqollarning barchasida “bo‘ladigan baloga aksariyat hollarda kishining 

o‘zi sababchi bo‘ladi: o‘zidan jismoniy, moddiy yoki mavqei jihatidan kuchli bo‘lgan, yuqori 

turadigan odam bilan olishadi va o‘z xatti-harakatining qurboni bo‘ladi” [8.264-265], – degan 
umumiy mazmun ifodalangan. Yagona ana shu mazmun orqali ular bir umumiy tematik guruhga 
birlashadi.  

Ma’nodoshlik munosabatiga kirishgan maqollarning har biri o‘ziga xos metaforik obraz asosiga 
quriladi. Shu bilan birga, sinonimik qatorni tashkil etuvchi har bir birlik o‘zining semantik nozikligi 

(ottenkasi) hamda nutqdagi qo‘llanish darajasi (chastotasi) bilan individual xususiyat kasb etadi. 
Tadqiqotchi B. Jo‘rayeva o‘zbek xalq maqollarining boy lisoniy xazinasini o‘rganib, ularning 

sinonimik imkoniyatlari haqida diqqatga sazovor statistik ma’lumotlarni keltirib o‘tgan. Muallif o‘z 
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tadqiqotida 220 tadan ortiq sinonimik uya (sinonimik qator) mavjudligini aniqlagan bo‘lib, ushbu 

uyalar tarkibiga 1100 tadan ziyod maqol qamrab olingan [9.13-14]. 
Maqollar sinonimiyasining o‘ziga xosligi boshqa lisoniy sathlar bilan qiyoslanganda yaqqol 

namoyon bo‘ladi: 
• Leksik sinonimiyada: Bir uyaga, odatda, 2 tadan 10 tagacha (kamdan-kam hollarda o‘ntadan 

ortiq) so‘z birlashadi. 
• Frazeologik sinonimiyada: Bir sinonimik qator, qoidaga ko‘ra, eng ko‘pi bilan 5 ta 

frazemadan tashkil topadi. 
• Maqollar (paremiologik) sinonimiyasida: Bitta uyada 20 tagacha maqolning birlashishi 

kuzatiladi. 
Ushbu miqdoriy ustunlik maqollarning vaziyatli (situativ) ehtiyojlarga ko‘ra naqadar xilma-xil 

obrazlar va tushunchalar bilan boyitilganidan dalolat beradi. Bitta mantiqiy xulosaning 20 xil 
variantda ifodalanishi o‘zbek tilining tasviriy imkoniyatlari naqadar kengligini isbotlovchi muhim 

omildir. 
Maqollarda variantdoshlik hodisasi. Maqollar tizimida variantlilik hodisasi ma’nodoshlik 

kabi keng qamrovli va tizimli xususiyatga ega. Paremiologik variantlilik deganda, anglatilayotgan 
mazmuni (ifoda mundarijasi) bir xil bo‘lib, lisoniy qurilishi (ifoda plani) jihatidan o‘zaro 

farqlanadigan birliklar tushuniladi. 
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, maqollarda variantlanish darajasi boshqa lisoniy birliklarga (so‘z 

yoki frazemalarga) nisbatan ancha yuqori bo‘lib, quyidagi miqdoriy va sifat ko‘rsatkichlari bilan 

xarakterlanadi: 
1. Strukturaviy ko‘lam: Ko‘p variantli maqollarning asosiy qismi, odatda, ikki yoki uch 

variantli ko‘rinishlardan iborat bo‘ladi. 
2. Variantlar soni: Maqol janrining og‘zaki tabiatga ega ekanligi sababli, bir 

paremiologik birlikning variantlari soni ba’zan o‘n tadan o‘n beshtagacha yetishi mumkin. 
3. Variantlilikning ma’nodoshlikdan farqi: Sinonimiyadan farqli o‘laroq, 

variantdoshlikda obrazlar o‘zgarmaydi, balki so‘zlar almashishi (leksik variant), qo‘shimchalar 

o‘zgarishi (grammatik variant) yoki gap qurilishidagi siljishlar (strukturaviy variant) kuzatiladi. 
Maqollardagi variantdoshlik hodisasini xarakterlovchi asosiy mezonlar sifatida quyidagilarni 

ko‘rsatish mumkin: 
1. Genetik birlik: Turli lisoniy o‘zgarishlarga qaramay, barcha variantlar muayyan bir 

asosiy manbaga (etimonga) borib taqalishi va bir birlik negizida shakllangan bo‘lishi shart. 
2. Obraz barqarorligi: Variantlar asosi bo‘lgan metaforik obraz o‘zgarmasligi lozim. 

Ya’ni, variantlanish jarayonida obrazli asos o‘zgarishi emas, balki uning lisoniy ifodasi 

transformatsiyalanishi kuzatiladi. 
3. Semantik ayniyat: Barcha variantlar bir xil denotativ ma’noni anglatishi darkor. Bunda 

faqatgina ma’noning ekspressivlik darajasi, uslubiy bo‘yog‘i yoki nutqiy qo‘llanilish xususiyatlarida 

cizilar-cizilmas farqlar mavjud bo‘lishi mumkin. 
4. Leksik-strukturaviy yaqinlik: Maqollarning leksik tarkibi va sintaktik qurilishi o‘zaro 

yuqori darajadagi o‘xshashlikni saqlab qolishi talab etiladi. 
Xulosa qilib aytganda, variantlanish hodisasi maqolning ichki yaxlitligini buzmaydi va uni 

boshqa mustaqil maqolga aylantirmaydi. Unda obraz va ma’no birligi (semantik invariant) qat’iy 

saqlanadi. Variantlanish natijasida yuz beradigan o‘zgarishlar maqolning strukturaviy yaxlitligini 

yemirmaydi, balki mazkur yaxlitlik imkon bergan doirada, ya’ni til tizimining me’yorlari asosida 

namoyon bo‘ladi. 
Maqollardagi variantlilik hodisasini kuzatish asosida ularni quyidagicha ikki guruhga ajratish 

mumkin: 1) leksik variantli maqollar; 2) grammatik variantli maqollar. 
  1. Leksik variantli maqollar tarkibidagi so‘z yoki so‘zlarning o‘zgarishi bilan hosil bo‘ladi. 

Masalan: E, bosh omon bo‘lsa, do‘ppi topiladi - Bosh omon bo‘lsa, mol topiladi; Echkiga jon 
qayg‘usi, qassobga moy qayg‘usi - Echkiga jon, qassobga moy qayg‘usi; Pichoq o‘z sopini kesmas - 
Pichoq qancha o‘tkir bo‘lsa ham o‘z sopini kesmas [1.200; 213; 232] kabilar. 
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  2. Grammatik variantli maqollar esa  tarkibining grammatik jihatdan o‘zgarishi asosida 

yuzaga keladi: Qurbaqani bossa, vaq etadi - Qurbaqani bossangiz vaq deydi - Bossang, qurbaqa ham 
vaq etadi; Xatga tushding, o‘tga tushding - Xatga tushdingmi, o‘tga tushding; Chiqqan qiz 
chig‘iriqdan tashqarida - Chiqqan qiz chiyriqdan tashqari; Osmon uzoq, yer qattiq - Yer qattiq, 
osmon uzoq [1.140; 155; 163; 218]kabilar.  

Xalq og‘zaki ijodi namunalarini, xususan, maqollar tilini tadqiq etish lisoniy taraqqiyotni 

o‘rganishda yuksak ahamiyat kasb etadi. Negaki, maqollarda tilning bitmas-tuganmas boyligi, 
xalqning badiiy tafakkuri va lisoniy mahorati o‘zining mukammal ifodasini topadi. Maqollardagi 

jozibadorlik va ixchamlik xalq poeziyasining seliqon tahlilidan o‘tib, asrlar davomida saralanadi, 
ardoqlanadi va izchil taraqqiy ettiriladi. Shu bois, maqollar tili muayyan xalq tili tarixini, uning 
o‘tmishi va bugunini bog‘lovchi muhim ko‘prik bo‘lib xizmat qiladi. 

FОYDАLАNILGАN АDАBIYОTLАR RО‘YXАTI: 
1.  Mirzayev T., Musoqulov A.,  Sarimsoqov B. Oʻzbek xalq maqollari. – Toshkent: «Sharq», 2005. – 257 b. 
2. Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Маънолар маҳзани (ўзбек мақолларининг изоҳли луғати). - Тошкент. 

“Ўзбекистон миллий энциклопедияси” Давлат илмий нашриёти, 2001. – 448 bet. 
Абдурахманов Х. Синтаксические особенности узбекских народных пословиц. Автореф. дис... канд. 

филол. наук. – Ташкент, 1964.  
3. Said Ahmad. Jimjitlik. – Toshkent: “Oʻzbekiston”, 2008. – 280 bet. 
Садриддинова М.З. Лексика узбекских пословиц и поговорок. Автореф. дис... канд. филол. наук. – 

Ташкент, 1985. 
4. Abdulla Qodiriy. Oʻtkan kunlar. – Toshkent: “Sharq” NMAK, 2014. – 400 bet. 
5. М.Кошғарий. Девону луғатит-турк. Нашрга тайёрловчи Қ.Содиқов. – Toshkent: Gʻafur Gʻulom nomidagi 

nashriyot-matbaa ijod uyi, 2017. – 482 bet. 
6. Савенкова И.Е. Структура и семантика пословиц и поговорок современного русского языка. Автореф. 

дис... канд. филол. наук. – Москва, 1989. 
7. Раҳматуллаев Ш. Ўзбек фразеологиясининг баъзи масалалари. – Тошкент. Фан, 1966.  
8. Шомақсудов Ш., Шораҳмедов Ш. Ўзбек мақолларининг изоҳли луғати, Hera шундай деймиз. – Тошкент. 

Ғафур Ғулом номидаги Адабиёт ва санъат нашриёти, 1988. – 352 b. 
9. Жўраева Б.М. Мақолларнинг лисоний мавқеи ва маъновий-услубий қўлланилиши. Филол. фанлари 

номзоди... дисс... – Самарқанд, 2002. – 132 b. 
 

UDC 811.111’367.625:81’38 
SEMANTIC, STRUCTURAL AND STYLISTIC FEATURES OF PHRASAL VERBS IN 

ENGLISH 
D.R. Alaudinova, PhD, Termez state university, Termez 

M.B. Egamberdieva, Master student, Termez state university, Termez 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilidagi phrasal verblar tushunchasi semantik, 
strukturaviy va uslubiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqotda phrasal verblarning ko‘pma’noliligi va 

idiomatik xususiyatlari alohida e’tiborga olinib, ularning noan’anaviy tuzilishi xorijiy tilni 

o‘rganuvchilar uchun muayyan qiyinchiliklar tug‘dirishi ko‘rsatib beriladi. Shuningdek, phrasal 

verblarning ingliz tilidagi fe’l tizimida tutgan o‘rni hamda kundalik nutqda keng qo‘llanishi yoritiladi 
Kalit so‘zlar: phrasal verblar, idiomatiklik, kompozitsionlik, semantika, strukturaviy turlar, 

uslubiy farqlanish, kommunikativ kompetensiya 
Аннотация. Фразовые глаголы являются одной из наиболее характерных особенностей 

английского языка и представляют значительные трудности для изучающих его как 

иностранный. В данной статье рассматривается понятие фразовых глаголов с 

семантической, структурной и стилистической точек зрения. Особое внимание уделяется их 

многозначной и идиоматической природе, которая зачастую не позволяет учащимся 

определить значение посредством прямого композиционного анализа. Исследование 
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показывает, что фразовые глаголы составляют значительную часть глагольной системы 

английского языка и играют важную роль в повседневной коммуникации. 
Ключевые слова: фразовые глаголы, идиоматичность, композиционность, семантика, 

структурные типы, стилистическая дифференциация, коммуникативная компетенция. 
Abstract. Phrasal verbs constitute one of the most distinctive features of the English language 

and present considerable challenges for non-native learners. This article examines the notion of 
phrasal verbs from semantic, structural, and stylistic perspectives. Special attention is paid to their 
polysemous and idiomatic nature, which often prevents learners from interpreting meaning through 
direct compositional analysis. The study demonstrates that phrasal verbs form a substantial part of 
the English verbal system and play a crucial role in everyday communication.  

Keywords: phrasal verbs, idiomaticity, compositionality, semantics, structural types, stylistic 
variation, communicative competence 

 
Introduction. English, as a Germanic language, possesses a number of grammatical and lexical 

features that distinguish it from many other languages. Among these features, phrasal verbs occupy 
a particularly prominent position. They are not only central to English but also characteristic of other 
Germanic languages, such as German and Dutch. However, their scope, productivity, and frequency 
in English are especially remarkable. 

Phrasal verbs often pose serious difficulties for non-native speakers, as their meanings cannot 
always be inferred from the meanings of their individual components. For instance, the verb give 
differs significantly from give up, just as find and find out convey fundamentally different meanings. 
In many cases, the combination of a verb and a particle results in a new semantic unit whose meaning 
is non-compositional and idiomatic in nature. This characteristic makes phrasal verbs both 
linguistically intriguing and pedagogically problematic. 

The present article aims to explore the notion of phrasal verbs by examining their semantic 
properties, structural patterns, and stylistic functions in English. By doing so, it seeks to demonstrate 
why phrasal verbs should be regarded not merely as a grammatical phenomenon but as a key 
component of communicative competence. 

Review of Related Literature. The study of phrasal verbs has a long tradition in English 
linguistics. Early descriptions focused primarily on their formal properties, while later research 
increasingly emphasized their semantic and functional complexity. According to Olson (2010), most 
phrasal verbs are formed from short, monosyllabic verbs, many of which express motion, action, or 
basic states of being. This observation explains their high frequency and productivity in everyday 
language. Different scholars have used various terms to describe these constructions, including verb–

adverb combinations, verb–particle constructions, two-word verbs, and separable verbs. The 
diversity of terminology reflects the hybrid grammatical nature of phrasal verbs, which display 
characteristics of both lexical and syntactic units.Research has also highlighted the remarkable 
frequency of phrasal verbs in English. Melissa notes that they constitute nearly one-third of the 
English verb vocabulary and are particularly common in spoken discourse. They tend to occur more 
frequently in informal registers, such as conversation and fiction, whereas in formal writing they are 
often replaced by Latinate synonyms. From a pedagogical perspective, McCarthy emphasizes that 
grammatical accuracy alone is insufficient for effective communication. Learners must also acquire 
a rich and flexible vocabulary, within which phrasal verbs play a central role. Solomon further argues 
that the avoidance of phrasal verbs by learners can significantly limit their expressive potential in 
English [1: 91]. 

Methodology. The present study adopts a descriptive and analytical approach to the 
investigation of phrasal verbs. The analysis is based on established theoretical frameworks proposed 
by scholars such as Fraser, Quirk and Thim [7: 91].  

Semantic Characteristics of Phrasal Verbs. The semantic dimension of phrasal verbs has 
received considerable attention in linguistic research due to its complexity and variability. Schneider 
observes that many verb–particle combinations form semantic units whose meanings are opaque and 
idiomatic. In such cases, the overall meaning cannot be derived from the literal meanings of the verb 
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and the particle. This semantic opacity explains why phrasal verbs present such a challenge for 
learners. Their meanings often require contextual interpretation and repeated exposure rather than 
direct translation or logical deduction [2: 30]. 

Structural Types of Phrasal Verbs. In addition to their semantic complexity, phrasal verbs 
display considerable structural variation. Quirk identify three major structural types. The first type 
consists of a verb followed by an adverbial particle, as in take off or give in. The second type includes 
a verb followed by a preposition, such as look after or rely on. The third type comprises three-part 
constructions, combining a verb, an adverbial particle, and a preposition, as in put up with or look 
forward to. 

Another important structural distinction is that between separable and inseparable phrasal 
verbs. Separable constructions allow the object to appear between the verb and the particle, whereas 
inseparable constructions do not permit such variation. This structural flexibility further contributes 
to the uniqueness of phrasal verbs within the English verbal system [4: 59]. 

Stylistic and Functional Aspects. Phrasal verbs also perform an important stylistic function in 
English. Gardner and Davies (2007) demonstrate that while phrasal verbs occur in both spoken and 
written registers, they are particularly frequent in informal contexts. In academic and formal writing, 
single-word verbs of Latin origin are often preferred. 

Nevertheless, Biber et al. (1999) emphasize that phrasal verbs contribute significantly to the 
naturalness and fluency of spoken discourse. In fiction and journalism, they enhance expressiveness 
and create a more engaging and accessible style. For learners, however, stylistic variation remains a 
major challenge, as inappropriate use of informal phrasal verbs can result in pragmatic errors. 

Conclusion. Phrasal verbs represent one of the most distinctive and complex features of the 
English language. Their semantic diversity, structural variability, and stylistic flexibility make them 
an essential object of linguistic analysis. As this study has shown, phrasal verbs cannot be regarded 
merely as grammatical combinations; rather, they function as integral components of the English 
lexicon. Their high frequency and communicative value underline their importance for both native 
and non-native speakers.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada xushmuomalalik strategiyalari lingvomadaniy muloqot 

doirasida tahlil qilinadi hamda til, madaniyat va ijtimoiy munosabatlar o‘rtasidagi bog‘liqlik 
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yoritiladi. Xushmuomalalik strategiyalari ijtimoiy muvozanatni saqlash va shaxslararo 
munosabatlarni boshqarishga xizmat qiluvchi madaniy jihatdan shakllangan nutqiy vositalar sifatida 
qaraladi. Tadqiqotda madaniy me’yorlarning xushmuomalalik strategiyalariga ta’siri va 

madaniyatlararo muloqotdagi ahamiyati ta’kidlanadi. 
Kalit so‘zlar:xushmuomalalik strategiyalari, lingvomadaniy muloqot, madaniyat, pragmatika, 

yuz tushunchasi, madaniyatlararo muloqot 
Аннотация. В статье рассматриваются стратегии вежливости в лингвокультурной 

коммуникации и их связь с языком, культурой и социальным взаимодействием. Стратегии 

вежливости трактуются как культурно обусловленные средства регулирования 

межличностных отношений и поддержания социальной гармонии. Подчеркивается влияние 

культурных норм на использование стратегий вежливости, особенно в межкультурной 

коммуникации. 
Ключевые  слова: стратегии вежливости, лингвокультурная коммуникация, культура, 

прагматика, лицо, межкультурная коммуникация 
Abstract. This article explores politeness strategies within linguocultural communication, 

focusing on the relationship between language, culture, and social interaction. Politeness strategies 
are viewed as culturally shaped communicative practices used to maintain social harmony and 
manage interpersonal relations. The study highlights how cultural norms influence the use and 
interpretation of politeness strategies, particularly in intercultural communication, where pragmatic 
misunderstandings may occur. The article emphasizes the importance of linguocultural awareness 
for effective communication and language learning. 

Key words: politeness strategies, linguocultural communication, culture, pragmatics, face, 
intercultural communication 

 
Introduction.Politeness strategies occupy a central position in linguocultural communication 

because they reveal how language functions not only as a means of transmitting information but also 
as a social and cultural instrument for regulating human relationships. Communication is inherently 
social, and every utterance is produced within a specific cultural, situational, and interpersonal 
context. Speakers continuously make choices about how to express themselves in ways that align 
with cultural expectations, social norms, and relational goals, and these choices are closely connected 
with politeness. 

 From a linguocultural perspective, politeness strategies represent culturally conditioned 
patterns of language use that allow individuals to manage interaction, express respect, maintain 
harmony, and negotiate social identities. Language and culture are inseparable, and politeness serves 
as one of the clearest indicators of this relationship, as it reflects shared values, beliefs, and 
conventions embedded in a linguistic community. The study of politeness strategies therefore 
provides valuable insight into how cultural meaning is encoded in language and how speakers use 
linguistic resources to navigate complex social environments. In linguocultural communication, 
politeness is not a fixed or universal phenomenon but a dynamic and context-dependent process 
shaped by historical, social, and cultural factors. What is considered polite in one culture may be 
interpreted as inappropriate, excessive, or even rude in another, highlighting the importance of 
cultural awareness in communication. This variability underscores the need to examine politeness 
strategies within a linguocultural framework that accounts for cultural diversity and social specificity 
rather than relying solely on universal models.  

One of the most influential theoretical foundations for the study of politeness strategies was 
developed by Brown and Levinson, whose model remains central to pragmatics and sociolinguistics 
despite ongoing debate and revision. Their theory is based on the concept of face, originally proposed 
by Erving Goffman, which refers to an individual’s public self-image that is emotionally invested and 
socially recognized. According to this framework, all competent members of a society are assumed 
to possess face and to be aware of the need to maintain both their own face and that of others during 
interaction. 
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 Brown and Levinson distinguish between positive face, which is the desire to be liked, 
approved of, and valued by others, and negative face, which is the desire for autonomy, freedom of 
action, and freedom from imposition. Many everyday communicative acts such as making requests, 
giving advice, expressing disagreement, offering criticism, or refusing an invitation have the potential 
to threaten either the speaker’s or the hearer’s face and are therefore described as face-threatening 
acts. Politeness strategies emerge as linguistic solutions to the problem of performing such acts while 
minimizing social damage and preserving interpersonal relationships. Brown and Levinson propose 
four broad categories of politeness strategies that speakers may choose from depending on contextual 
factors such as social distance, relative power, and the degree of imposition involved in the act. Bald 
on-record strategies involve direct and explicit expressions with no attempt to mitigate the face threat 
and are typically used in situations where efficiency is prioritized, where the speaker holds significant 
power over the listener, or where social distance is minimal, such as among close friends or family 
members. Positive politeness strategies aim to reduce social distance and emphasize solidarity by 
appealing to the hearer’s positive face through expressions of friendliness, shared identity, 

compliments, humor, and inclusive language. 
 Negative politeness strategies focus on respecting the hearer’s negative face by minimizing 

imposition through indirectness, hedging, modal verbs, apologies, and formal language, thereby 
acknowledging the hearer’s right to autonomy. Off-record strategies are characterized by indirectness 
and ambiguity, allowing speakers to imply their intentions without stating them explicitly, thus 
enabling them to avoid responsibility for potential face threats. While this model has been widely 
applied across languages and cultures, its interpretation within linguocultural communication reveals 
significant variation in how face and politeness are understood and enacted. Cultural norms play a 
decisive role in shaping the perception of face and the preferred strategies for maintaining it, meaning 
that politeness cannot be fully understood without reference to cultural context. In some cultures, face 
is closely associated with individual autonomy and personal space, while in others it is linked to group 
harmony, social roles, and collective identity. These differences influence how speakers evaluate the 
appropriateness of directness, indirectness, formality, and emotional expression in communication. 
For instance, in many individualistic cultures, particularly those associated with Western societies, 
negative politeness strategies are often emphasized as a means of respecting personal freedom and 
independence, leading to a preference for indirect requests, softened statements, and explicit 
expressions of apology.  

In contrast, collectivist cultures tend to value positive politeness strategies that reinforce social 
bonds, mutual obligation, and group cohesion, often resulting in more direct involvement in others’ 

affairs and a greater emphasis on expressions of solidarity and respect. In linguocultural 
communication, these preferences are reflected in linguistic features such as address forms, 
honorifics, pronoun usage, speech level distinctions, and formulaic expressions of politeness. Many 
languages encode politeness grammatically, requiring speakers to select forms that reflect social 
hierarchy, age, status, or familiarity, thereby making politeness an integral part of linguistic 
competence. The linguocultural dimension of politeness becomes particularly salient in intercultural 
communication, where speakers from different cultural backgrounds interact and bring with them 
differing assumptions about appropriate behavior. In such contexts, misunderstandings frequently 
arise not from grammatical errors but from pragmatic failure, where speakers unintentionally violate 
politeness norms by applying strategies from their own culture in a different cultural setting.  

Conclusion. Politeness strategies represent a vital aspect of linguocultural communication, 
functioning as linguistic and cultural tools for managing social relationships, expressing respect, and 
maintaining harmony. Their use is shaped by cultural norms, social expectations, and contextual 
factors, making politeness a dynamic and culturally specific phenomenon rather than a universal one. 
The study of politeness strategies highlights the inseparability of language and culture and 
underscores the importance of cultural awareness in effective communication. As a field of inquiry, 
it offers valuable contributions to pragmatics, sociolinguistics, intercultural communication, and 
language education, providing a framework for understanding how language functions as a social and 
cultural practice in an increasingly interconnected world. 
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PATTERNS OF METAPHOR USE IN ENGLISH AND UZBEK 
N.X.Aliyeva, PhD, Fergana State University, Fergana 

J.Q.Tursunaliyev, Master’s student, Fergana State University, Fergana 
 

Annotatsiya. Maqolada ingliz va o‘zbek tillarida metaforaning qo‘llanishi kognitiv-semantik 
yondashuv asosida qiyosiy tahlil qilinadi. Har ikkala tilda umumiy konseptual metaforalar mavjud 
bo‘lsa-da, ularning ifodalanish usullari farqlanadi: ingliz tilida metafora fe’l markazli va unumdor 

konstruktsiyalar orqali, o‘zbek tilida esa barqaror iboralar, madaniy obrazlar va pragmatik 

muloyimlik strategiyalari orqali mustahkamlanadi. 
Kalit so‘zlar: metafora, metaforik naqshlar, kognitiv tilshunoslik, ingliz tili, o‘zbek tili, 

frazeologiya, diskurs, tarjima. 
Аннотация. В статье проводится сравнительный когнитивно-семантический анализ 

метафоры в английском и узбекском языках. Показано, что при наличии общих телесно 

обусловленных концептуальных метафор языки различаются в их конвенционализации: 

английский язык преимущественно использует продуктивные глагольные конструкции, тогда 

как узбекский опирается на устойчивые фразеологические модели, культурно значимые 

образы и стратегии прагматического смягчения. 
Ключевые слова: метафора, модели, когнитивная лингвистика, английский язык, 

узбекский язык, фразеология, дискурс, перевод. 
Abstract. The article compares metaphor use in English and Uzbek from a cognitive-semantic 

perspective, focusing on recurring linguistic patterns rather than isolated figurative expressions. 
While both languages share embodied conceptual metaphors, they differ in how these metaphors are 
conventionalized: English favors verb-centered, productive constructions, whereas Uzbek relies 
more on stable phraseological forms, culturally salient imagery, and pragmatic mitigation strategies. 

Key Words: metaphor, patterns, cognitive linguistics, conceptual metaphor, English, Uzbek, 
phraseology, discourse, translation. 

 
Introduction. Metaphor is a routine instrument of meaning-making. Contemporary semantics 

shows that speakers do not “add” metaphor to otherwise literal thought; rather, they continuously 

structure abstract experience through concrete, embodied knowledge. If metaphor is so pervasive, a 
central question is not whether a language uses metaphor, but how it uses it: what patterns become 
conventional, which images are culturally salient, and which grammatical resources stabilize 
metaphorical readings. The term patterns of metaphor use is employed here in a precise sense: 
recurrent pairings of (1) a conceptual mapping, (2) a preferred lexical field and constructional frame, 
and (3) a typical discourse function (evaluation, persuasion, politeness, intensification, mitigation, 
etc.). By examining such patterns, we can explain why two expressions may be conceptually 
equivalent but pragmatically non‑equivalent in translation. 

The primary framework is Conceptual Metaphor Theory (CMT), which treats metaphor as 
systematic mapping between a source domain and a target domain. Mappings are not random; they 
follow experiential regularities: movement provides structure for time and change, verticality 
structures evaluation, containment structures emotional intensity, and physical force structures social 
pressure. 
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However, CMT alone does not predict which linguistic realizations will become conventional. 
For that, we incorporate the notion of semantic profiling: within a broad mapping, languages can 
highlight different facets. For example, within TIME AS MOTION, English may foreground 
approach and speed (the deadline is approaching; time flies), while Uzbek may more frequently 
foreground entering/exiting stages and bounded intervals. Both are compatible with the same 
mapping but differ in what is habitually lexicalized. 

A second necessary notion is phraseological conventionalization. Many metaphors are learned 
and processed as multiword units—idioms, proverbs, collocational frames—whose meaning is partly 
stabilized by tradition. Uzbek is especially rich in proverb-like metaphorical frames that package 
evaluation and social norms, while English often relies on productive constructional families that 
allow rapid metaphorical extension. 

The study uses qualitative comparative analysis supported by standard cognitive‑linguistic 

procedures. Data consists of widely attested conventional expressions and idioms from everyday 
discourse, media language, and pedagogical/translation practice. The analysis proceeds in four steps: 
(1) identify the conceptual mapping; (2) describe linguistic realizations; (3) specify discourse function 
and connotational profile; and (4) evaluate cross‑linguistic equivalence, highlighting mismatches 
relevant to translation. 

Because the goal is to describe stable patterns rather than to compute corpus frequencies, the 
article prioritizes representative examples and systematic generalizations. Where multiple 
realizations exist, the focus is on those that are conventional and predictable for competent speakers. 

Several metaphorical mappings appear robust in both English and Uzbek because they are 
grounded in shared experience. TIME AS MOTION is one of the most stable: English regularly 
portrays time as a moving entity or a traveler on a path, while Uzbek uses parallel motion imagery. 
In both languages this mapping supports similar discourse functions: urgency, time management, and 
evaluation of speed or delay. 

LIFE AS A JOURNEY is another shared pattern. English draws on road, path, direction, step, 
crossroads, and obstacles; Uzbek uses yo‘l, safar, qadam, yo‘ldan adashmoq, and manzil. The 

mapping supports evaluation (a meaningful path vs. a wrong path), counseling (choose your 
direction), and narrative coherence (stages of life as segments of travel). 

EMOTION AS HEAT/CONTAINER is likewise widespread. English contrasts contained vs. 
overflowing emotion (burst with joy; keep your anger inside), and Uzbek parallels this with 
idish/chiqish imagery and heat verbs. The shared function is intensification: metaphor increases 
vividness and conveys bodily urgency. 

English shows a strong pattern of metaphorical extension through verb-centered constructions, 
especially phrasal verbs and resultative frames. Verb‑particle combinations are highly productive and 
readily metaphorize: an argument can break down, a plan can fall apart, an initiative can push through 
barriers. This pattern favors dynamic profiling—change, agency, and eventfulness—because the 
construction itself foregrounds action and outcome. 

A second English pattern involves nominal compounding and technical metaphors. Modern 
public discourse frequently draws metaphorical vocabulary from technology and engineering: 
bottleneck, bandwidth, pipeline, feedback loop, reboot, interface. These items provide compact labels 
for complex processes and are especially common in organizational and academic language. The 
discourse function is to rationalize and systematize experience, presenting social interaction as a 
controllable mechanism. 

A second Uzbek pattern is metaphorical evaluation through culturally salient images that are 
frequently used for politeness and indirectness. In face-sensitive contexts, critique may be framed 
through mild metaphor or proverbial reasoning rather than direct conflict vocabulary. This supports 
a pragmatic function of maintaining harmony and respect, especially in intergenerational or 
institutional communication. 

Idiomatic equivalence illustrates the point. Uzbek idioms such as “terisiga sig‘may ketmoq” or 

“boshi ko‘kka yetdi” are conventional and expressive, but literal translation into English may sound 
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odd. English typically uses alternative conventionalization. The conceptual state is matched, but the 
stabilized imagery shifts. 

Another divergence concerns argumentation. English conflict metaphors are common in 
academic critique and media debate, supporting a competitive discourse style. Uzbek can employ 
conflict imagery, but formal criticism often prefers mitigated frames that preserve respect. For 
translation, this means that preserving the English metaphor literally may amplify aggression in 
Uzbek, altering interpersonal meaning. 

Conclusion. The study has shown that English and Uzbek share foundational metaphorical 
mappings grounded in embodied experience, but the languages develop distinct patterns of metaphor 
use through different constructional resources, phraseological stabilization, and culturally salient 
imagery. English tends toward productive verb‑centered and technical metaphorization, often 
supporting competitive discourse styles, while Uzbek more often packages metaphor in idioms and 
socially oriented evaluative frames, supporting harmony and stewardship profiles. Recognizing these 
patterns is essential for accurate translation and effective cross-cultural communication. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi metaforalarning qiyosiy semantik 

tahlili taqdim etiladi. Konseptual metafora nazariyasi va kognitiv-lingvistik semantika 
yondashuvlariga tayangan holda, unda umumiy jismoniy (embodied) tajriba takrorlanuvchi 
metaforik andozalarni qanday rag‘batlantirishi, shu bilan birga tipologiya, frazeologiya va 

madaniyat tilga xos realizatsiyalarni qanday shakllantirishi izohlanadi. Tadqiqotda, ayniqsa, 
quyidagi jihatlarga alohida e’tibor qaratiladi: (i) ingliz va o‘zbek tillarida bir xil konseptual moslik 

doirasida tanlanadigan semantik “profil”lar, (ii) an’anaviy metaforik kollokatsiyalar va idiomalar, 

hamda (iii) tarjimada ahamiyatli bo‘lgan nomuvofiqliklar — bunda metaforik ma’no saqlanib qoladi, 

biroq obrazlilik o‘zgaradi. Tahlil natijalari metaforaning bir vaqtning o‘zida ham universal, ham 

mahalliy hodisa ekanini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: Metafora, semantika, kognitiv lingvistika, ingliz tili, o‘zbek tili, konseptual 

moslik, madaniyatlararo muloqot, tarjima. 
Аннотация. В статье представлен сопоставительный семантический анализ метафор 

в английском и узбекском языках. В рамках когнитивной лингвистики рассматриваются 

универсальные концептуальные метафоры и языково-специфические способы их реализации. 

Показано, что сходства обусловлены телесным опытом и общими когнитивными 

механизмами, а различия — типологией, фразеологией и культурно-ценностными 

установками. Отдельно анализируются переводческие трудности при передаче устойчивых 

метафор и идиом. 
Ключевые слова: метафора, семантика, когнитивная лингвистика, английский язык, 

узбекский язык, концептуальная метафора, межкультурная коммуникация, перевод. 
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Abstract. This article presents a comparative semantic study of metaphors in English and 
Uzbek. Drawing on Conceptual Metaphor Theory and cognitive-linguistic semantics, it explains how 
shared embodied experience motivates recurring metaphorical patterns while typology, phraseology, 
and culture shape language-specific realizations. Particular attention is paid to (i) the semantic 
“profiles” that English and Uzbek select within the same conceptual mapping, (ii) conventional 

metaphorical collocations and idioms, and (iii) translation-relevant mismatches where metaphorical 
meaning is preserved but imagery shifts. The analysis demonstrates that metaphor is simultaneously 
universal and local. 

Key words: Metaphor, semantics, cognitive linguistics, English, Uzbek, conceptual mapping, 
cross-cultural communication, translation. 

 
Introduction. Metaphor has long been treated as a rhetorical figure, yet modern semantics and 

cognitive linguistics view it primarily as a mechanism of conceptualization. Speakers routinely 
interpret abstract domains—time, emotion, morality, social relations, knowledge—through more 
concrete domains grounded in perception and bodily action. Because English and Uzbek belong to 
different genealogical families and exhibit different typological profiles, they provide a productive 
pair for observing how similar conceptual needs are met with different linguistic resources. The 
present article investigates semantic similarities and differences of metaphors in English and Uzbek, 
focusing on how comparable conceptual mappings are realized in lexicon, phraseology, and 
discourse. 

The study has three goals: (1) to describe recurrent metaphorical models shared across the two 
languages and explain their cognitive motivation; (2) to identify language-specific patterns, including 
preferred lexical choices, idioms, and evaluative meanings; and (3) to outline practical implications 
for translation and cross-cultural communication. The central claim is that similarity is strongest at 
the conceptual level, while difference is most visible in semantic profiling, collocational 
conventionalization, and culturally salient imagery. 

Conceptual Metaphor and Semantic Profiling. The analysis is grounded in Conceptual 
Metaphor Theory (CMT), which argues that metaphor is a systematic mapping from a source domain 
(concrete experience) to a target domain (abstract understanding). Canonical examples include TIME 
AS MOTION, ARGUMENT AS WAR, and LIFE AS A JOURNEY. CMT further predicts that many 
metaphors are near-universal because they arise from shared bodily experience. However, languages 
differ in how they conventionalize, lexicalize, and evaluate these mappings. 

A key semantic notion for comparing languages is profiling: within a broad conceptual 
mapping, a language may foreground different aspects (e.g., path vs. manner, intensity vs. duration, 
agency vs. fate). Profiling interacts with grammar and phraseology. English has a large inventory of 
manner verbs and productive phrasal-verb constructions (e.g., break down, lift up, fall apart), while 
Uzbek frequently uses derivational morphology and stable idiomatic frames. Such structural 
tendencies influence which metaphorical meanings become conventional and how they are 
interpreted. 

Finally, metaphor is inseparable from culture. Values and collective experience stabilize 
metaphorical associations (e.g., what counts as “high” status, what counts as “clean” morality, what 
counts as “heavy” responsibility). Hence, semantic comparison must include connotational nuance, 

pragmatic register, and discourse function—not only literal paraphrase. 
This study applies a qualitative comparative semantic method. Data are drawn from (i) widely 

attested idioms and phraseological units in both languages, (ii) illustrative examples from public 
discourse and everyday communication, and (iii) standard conceptual metaphors discussed in 
cognitive-linguistic literature. The analysis proceeds in three steps: first, identify the conceptual 
mapping; second, describe linguistic realizations; third, evaluate semantic equivalence and 
divergence. The goal is not exhaustive corpus statistics but an academically grounded description of 
representative patterns that are robust and pedagogically useful. 

English and Uzbek share many core metaphors motivated by embodiment and common 
interaction with the physical world. In both languages, abstract time is frequently conceptualized 
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through motion and spatial extension. English expressions such as “time flies,” “the deadline is 

approaching,” or “we are moving into a new era” correspond to Uzbek patterns like “vaqt uchib 

ketdi,” “muddat yaqinlashdi,” and “yangi davrga kiryapmiz.” Although individual lexical choices 
differ, the underlying mapping TIME AS MOTION remains stable: temporal change is understood 
as movement along a path. 

Emotional experience is likewise mapped onto physical forces, temperature, and containment. 
English: “boiling with anger,” “burst with joy,” “fall into despair,” “be overwhelmed.” Uzbek: 

“g‘azabdan qaynamoq,” “quvonchdan toshmoq,” “tushkunlikka tushmoq,” “his-tuyg‘ular bosib 

ketdi.” These parallels indicate a shared embodied base: emotions are internal pressures and forces 

that can rise, expand, and exceed control. 
Idioms provide a particularly clear site of divergence. English “kick the bucket” has no 

metaphorically equivalent Uzbek idiom with the same imagery; Uzbek typically uses culturally 
conventional euphemisms and religiously inflected expressions. Conversely, Uzbek “terisiga sig‘may 

ketmoq” (extreme joy) is highly image-specific and is often best translated by an English idiom with 
different imagery (“be beside oneself,” “be in seventh heaven”). In such cases, semantic equivalence 
is achieved through functional substitution rather than literal mapping of images. 

Conclusion. The comparative semantic analysis shows that English and Uzbek share many 
metaphorical concepts rooted in embodiment, such as mapping time, life, and emotion onto motion, 
space, and force. At the same time, important differences arise from language-specific lexicalization 
patterns, conventional idioms, and culturally stabilized evaluations. English tends to foreground 
agency and dynamism through productive verb–particle constructions and a wide manner-verb 
inventory, whereas Uzbek often foregrounds gradualness, responsibility, and social harmony through 
stable idiomatic frames and culturally salient images. Recognizing these similarities and differences 
is essential for accurate translation and effective intercultural communication. Future research may 
extend the present qualitative findings through corpus-based frequency studies and psycholinguistic 
experiments on metaphor comprehension in bilingual speakers. 
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MIRATIVLIK KATEGORIYASINING TARKIBIY ASOSLARI 
Z.A.Aliyeva, tayanch doktorant, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 

  
Annotatsiya. Mazkur maqolada mirativlik kategoriyasining lingvistik mohiyati va uning 

tarkibiy asoslari ochib berilgan. Ilmiy maqolada, mirativlik nutq egasining kutilmagan axborotga, 
oldindan tahmin qilinmagan ma’lumotga nisbatan reaksiyasi kognitiv-semantik hodisa sifatida 
baholanadi. Tadqiqotda mirativlikning grammatik, leksik, pragmatik ifodalanish vositalari 
aniqlanib, ularning kognitiv asoslari ochib berilgan. 

Kalit so’zlar: evidensiallik, “p” propozitsiyasi, eksklamativlik, inferensial, kinoya.  
Аннотация. В данной статье раскрывается лингвистическая сущность категории 

мирати́вности и ее структурные основы. В научной статье миратвность рассматривается 

как когнитивно-семантическое явление, отражающее реакцию говорящего на неожиданную 

или ранее не предполагавшуюся информацию. В ходе исследования выявляются 

грамматические, лексические и прагматические средства выражения миратвности, а 

также раскрываются их когнитивные основания. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/4-2026                      43 

Ключевые слова: эвиденциальность, пропозиция «p», восклицательность, 

инференциальность, ирония 
Abstract. This article elucidates the linguistic nature of the category of mirativity and its 

structural foundations. In the study, mirativity is evaluated as a cognitive-semantic phenomenon that 
reflects the speaker’s reaction to unexpected or previously unanticipated information. The research 

identifies the grammatical, lexical, and pragmatic means through which mirativity is expressed and 
reveals their underlying cognitive bases. 

Key words: evidentiality, “p” proposition, exclamative, inferential, irony 
 
Mirativlik nutq egasining kutilmagan, oldindan tahmin qilinmagan ma’lumotga bo’lgan 

reaksiyasini ifodalovchi kategoriya sifatida qaraladi. Ushbu tushuncha dastlab, S. Delancey 
tomonidan lingvistik termin sifatida ilgari surgan bo’lib, u mirativlikni axborotning “yangiligi” va 

so’zlovchi ongining “tayyor emasligi” bilan bog’liq deb ta’rif bergan (Scott Delancey; 1997). A. 

Ayhenvald esa mirativlikni evidensiallik kategoriyasi bilan uzviy bog’liqlikda o’rgangan 

(Aikhenvald; 2012). A.Ayhenvald evidensiallikda bo‘lgani kabi (Aikhenvald 2004), grammatik 

mirativlik va mirativ strategiyalarni farqlab o’tadi. Birinchisi til grammatikasida maxsus shakllar 

orqali kodlanadi, ikkinchisi esa mirativ bo‘lmagan kategoriyalarning kengaytirilgan qo‘llanishi 

natijasida yuzaga keladi. 
Tilshunoslikda turli tillardagi evidensial ko’rsatkichlar doirasida mirativ evidensial 

vositalarning uchta asosiy semantik xususiyat ajratib ko’rsatiladi: 
1. Mirativ evidensial voqeliklar bilvosita evidensial hodisa turkumiga kiritiladi;  
2. Mirativ evidensial birliklar kutilmagan ma’lumotlarni ifodalashi mumkin; 
3. Mirativ evidensiallar “recency restriction” ga bo’y so’nadi ya’ni so’zlovchi tomonidan 

axborotning yaqin vaqt ichida kutilmaganda o’zlashtirilgan bo’lishi talab qilinadi. 
Mirativlikni ifodalay oladigan evidensial ko’rsatkichlar bevosita emas balki bilvosita 

ma’lumotni qamrab oladi. Ular narrativ, reportativ, inferensial evidensiallikni ko’rsatadi lekin 

birlamchi evidensial turlar sanalgan vizual va audial turlarni ifoda etmaydi.  
Mirativ evidensiallik nutq vaziyatda muhokama qilinayotgan “p propozitsiyasi” (ma’lumotning 

qanchalik rost yoki yolg’onligi) haqidagi evidensial turi vaziyat qanday bo’lishidan qat’iy nazar, 

mirativlikni aks ettirishi mumkin. Mirativ ifoda so’zlovchining mazkur holat yuzasidan oldindan 

xabardor bo’lmasligi, kutilmagan/yangi axborotni qabul qilayotganligi yoki tayyor bo’lmagan ong 

holatini bildirishi bilan tavsiflanadi. Shuningdek yangi, muhim, hayratlanarli hodisaga nisbatan 
tezkor reaksiyani ifodalovchi vosita sifatida talqin qilinadi (Ayhenvald 2004: 197).   

Masalan: Chaqirsa kelmaydigan odam endi birdan o’zi kulimsirab kirib kelganidan uy egasi 

hang-u mang bo’lib qoldi: 
      -Iye, Iye!-deb so’ridan sakrab tushib, kalishini kiyar-kiymas direktorga qarab chopdi.  
(“Qora ko’zlar” Pirimqul Qodirov. 143-bet) 
Keltiriligan lavhada  “p-proposition” = direktorning kelganligi 
                                    Evidensiallik = bevosita dalil, direktorning kelganligini ko’rdi 
                                    Mirativlik = hang-u mang bo’lib qoldi, -iye, iye! kabi ifodalar orqali 

so’zlovchi uchun holatning kutilmagan ekanligi talqin qilinyabdi. 
   Mirativlik asosan hayratni ifodalovchi mayl sifatida ta’riflansa-da, u kinoya, shubha, o‘zga 

gapni yetkazish (reportedness) kabi ma’nolarni ifodalashda ham qo‘llanadi. Nutq vaziyatida 

mirativlik so‘zlovchining bayon etilayotgan fikrning haqiqiyligiga nisbatan hozirgi yoki o‘tgan 

zamondagi tasdiqlanmagan munosabatini ifodalaydi. Bu holat mirativlik hodisasi kinoya yoki 
shubhani ifodalaganda yaqqol ko‘rinadi, biroq u hayrat yoki o‘zga nutqni yetkazishda ham namoyon 

bo‘lishi mumkin. Masalan: Hakim naynov-chi! Birinchi o’qituvchilardan emish! Man bilmasam ekan 

uni! Jinko’chalik otinoyining qo’lida birga o’qiganmiz. O’lgudek zehni past bola edi. Olti oygacha 

“Haftiyak”ni tushirolmagan. Tag’in bular “persanalniy pensaner emish”! (“Dunyoning ishlari”, 

O’tki Hoshimov. 148-bet).  Ushbu parchada “Hakim naynov-chi! Birinchi o’qituvchilardan emish!” 

“Tag’in bular “persanalniy pensaner emish”!” ifodalari kinoya mazmunidagi mirativlik orqali talqin 
qilingan. 
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Evidensial kategoriyalar tajribaviy, inferensial va boshqa shaxs tomonidan eshitilgan (hearsay) 
turlarga ajratiladi hamda ularga bog‘liq bo‘lgan mirativlik va subyektivlik kategoriyalarda ham 
mavjud. Ushbu kategoriyalar modal ifodalarni tahlil qilishda qo‘llaniladigan bir xil omillar asosida 

talqin qilinadi. Natijalar evidensiallikni yagona, izchil semantik soha sifatida ko’rsatmadi: bir 

tomondan, inferensiallik deontik va epistemik modallik bilan bir qatorda voqelikning kvalifikatsiyasi 
tizimiga kiradi; ikkinchi tomondan, tajribaviy va hearsay evidensiallik, shuningdek mirativlik va 
subyektivlik mutlaqo boshqa tabiatga ega bo‘lib, “oddiy” kvalifikatsion tizimga aloqador emas.  

Avval ta’kidlanganidek, mirativlik va (inter)subyektivlik an’anaviy evidensiallikning 

markazida turgan bevosita ifoda bilvosita qarama-qarshiligiga mos kelmaydi. Chunki ular axborot 
manbasining bevositaligi masalasi bilan bog‘liq emas. Aslida, ular umuman holat haqidagi axborot 
manbasini belgilash ham bog‘liq bo’lmasligi mumkin. 

Haqiqatan ham, mirativlik holatning o‘zini baholashdan ko‘ra, asosan so‘zlovchining holatga 

nisbatan reaksiyasini aks ettiradi. Holat va unga berilgan baholar o‘zgarishsiz qoladi, biroq markaziy 

e’tibor so‘zlovchining ushbu holatga va kontekstga nisbatan tutgan pozitsiyasiga qaratiladi. Masalan: 

-E, nodon xotin, menda pul nima qiladi. Sigir-buzoqni sotaman. 
-Yaqinda tug’adigan sigirni-ya! Bunga sirayam ko’nmasman. (“Ufq” trilogiyasi, Said Ahmad. 

33-bet) mazkur dialogda birinchi shaxsning “sigir-buzoqni sotaman” degan fikri ikkinchi shaxs 
uchun kutilmagan qaror sifatida qabul qilinib, ajablanishiga sabab bo’lgan. Sababi sigir-buzoq 
qishloq xo’jaligi kontekstida asosiy boylik hisoblanib, uni sotish g’oyasi normal kutilmalarni buzadi. 

Mirativlikning lingvistik kategoriya sifatidagi maqomi kamida uch jihatdan asoslanadi: 
psixologik jihatdan “hayratlanish” asosiy emotsiyalardan biri, leksik-semantik nuqtayi nazardan 
hayratlanish turli til birliklarining asosiy ma’nosini tashkil etadi, tipologik jihatdan tillar mirativlikni 

turli vositalar orqali ifodalashi uning grammatik maqomini inkor etmaydi, balki aksincha, uning 
tillararo universalligini ko‘rsatadi. 

Mirativlikning shakllanishida evidensiallik muhim rol o‘ynagan bo‘lsa-da, uning mustaqil 
kategoriya sifatida qaror topishi uchun uni, ayniqsa o‘zbek va ingliz tillarida, eksklamativlikdan aniq 

chegaralash talab etiladi. Eksklamativlik so’zlovchining muayyan holatga nisbatan bildirgan 
ekspressiv-emotsional bahosini ifoda etadigan grammatik-pragmatik hodisadir. Eksklamativlik 
axborotga nisbatan emotsional ifoda hayrat, g’azab, quvonchni aks ettirsa, mirativlik esa kutilmagan, 

yangi ma’lumotga bo’lgan reaksiyaga urg’u beradi. 
Masalan: Fotima kelin atlasning bir burchini chimchilab ko’rdi. 
-Voy, muncha chiroyli! – U yonbosh tomondagi uyga qarab, o’ktam ovozda qichqirdi. -Oyi, 

manavini ko’ring! Shokir akamga ayting, bayramga mengayam obersinlar!   
(Ikki eshik orasi. O’tkir Hoshimov 62-bet) 
-Ha-a, topding! -Kimsan akam mo’riga imo qildi. -Shomurod tog’am shu yerda ishlaydi! 

Master! 
Hayron bo’ldim: -Voy-bo’! Ko’tarmadan shu yoqqa qatnaydilarmi? 
-Nima qipti! Dashni poyezdga o’tirib kelaveradi! Iye, ana tramvay! Chopdik!- Kimsan akam 

qo’limdan ushlab, sudrab ketdi.    
(Ikki eshik orasi. O’tkir Hoshimov 76-bet) 
Yuqorida keltirilgan dastlabki namuna eksklamativlik hodisasiga misol bo’la oladi. Lavhada 

so’zlovchining atlas matosiga nisbatan “Voy, muncha chiroyli!” tarzida emotsional hayrat ifodasini 
ko’rsatyabdi. Ikkinchi gapdagi  “Hayron bo’ldim: -Voy-bo’!”, “Iye, ana tramvay!” ifodalari esa 
kutilmagan axborotga nisbatan so’zlovchining hayrat reaksiyasini ifoda etgan hamda mirativlik 

hodisasini shakllantirgan.  
Mirativlik va hozirgi zamon o‘rtasidagi bog‘liqlikni universal qonuniyat emas, balki tendensiya 

sifatida ko‘ramiz. Shuningdek, aspekt (fe’lning vaqt davomiyligi) mirativlik yoki evidensiallik 

talqinida berilishiga ta’siri kamroq darajada, chunki aspekt odatda zamon bilan bog‘liq bo‘ladi. 

Hozirgi zamon mazmuni bilan mirativlik talqini o‘rtasidagi yaqinlik, tillarga qarab, ham imperfect 

(masalan: “It’s raining!”) ham perfect (masalan: “I have come here before!”) aspektdagi gaplarda 

kuzatiladi. 
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Ingliz tilida bu ayniqsa aniq namoyon bo’ladi: unda mirativ ifoda narrativ evidensiallik 

(narrative evidential) vazifasini bajaradi. Evidensiallik ishlatilishi odatda uzoq o‘tgan zamon bilan, 

mirativlik hodisasining ishlatilishi esa hozirgi yoki yaqinda bo‘lgan o‘tgan zamon bilan bog‘liq 

bo‘ladi. O’zbek tilida esa mirativlik hodisasi ko’pincha hozirgi zamon bilan bog’liq holda amalga 

oshiriladi.  
Masalan: I went inside to find him standing in the middle of the parlor. “We have been robbed!” 

he said. (“Cell One”, Chimamanda Ngozi Adichie. 1-bet)  
You were sleeping when I left. (The complete short stories, Ernest Hemingway. 51-bet) 
 - Rangi-ro’yingni qara, senga nima bo’ldi, bolam? Voy-bo’, kiyim-boshlaring ham juldur bo’lib 

ketibdi. Nima yeb, nima ichib yuribsan, tentakkinam? Menginani kuydirib shaqlarda yuribman 
degin?! (“Ufq” trilogiyasi, Said Ahmad. 106-bet)  

Mazkur berilgan birinchi misolda “We have been robbed!” ifodasi keltirilgan vaziyatda 
so’zlovchi uchun kutilmagan holat hamda so’zlovchi tunab ketilganligidan hayratini yashira 

olmayabdi. Mirativlik hodisasi hozirgi tugallangan majhullik nisbatida shakllantirilgan. Aksincha, 
ikkinchi misolda esa  “You were sleeping” ifodasi bevosita evidensiallikka misola bo’ladi va bu yerda 

mirativlik hodisasi kuzatilmagan. O’zbek tilidagi so’nggi namunada esa so’zlovchi aynan hozirgi 

zamonda sodir bo’lib turgan voqelikka nisbatan hayratini ko’rsatgan. 
Xulosa qilib aytganda, mirativlik axborotning kutilmaganligini, evidensiallik esa axborot 

manbasini belgilaydi. Shuningdek, mirativlikning tarkibiy asoslari lingvistik tadqiqotlarda nutq 
egasining epistemik holatini, uning yangilikka bo‘lgan reaksiyasini va axborot bilan interaktiv 

aloqasini chuqurroq tushunishga xizmat qiladi. Ushbu yondashuv til tipologiyasi va kognitiv 
lingvistika sohalarida mirativlikni mustaqil va izchil o‘rganish imkonini beradi. 
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SLENGLARNING LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATI 
F.Gʻ.Allayorova, magistrant, Termiz davlat universiteti, Termiz 

 
Annotatsiya. Har bir tilda uslub turlari uchun umumiy bo‘lgan tilning lug‘at fondi, shakllari 

va sintaktik qurilmalari, erkin va turg‘un birikmalari mavjuddir. So‘zlashuv nutqining dolzarb 

xarakterdagi mazmunini shakllantirish uchun ushbu uslubga xos fonetik, leksik, grammatik 
qoidalardan o‘rinli foydalanish lozim. Har bir uslubning o‘zigagina xoslangan grammatik shakllar, 

so‘z, so‘z birikmasi, gap va intonatsion vositalar mavjud. Ana shunday birliklardan biri slenglardir. 

Ushbu maqolada slenglarning leksik-semantik xususiyatlariga to‘xtalinadi. 
Kalit soʻzlar. Sleng, yoshlar nutqi, noadabiy leksika, og‘zaki nutq, sinonimiya, omonimiya, 

antonimlik xususiyati. 
Аннотация. Каждый язык имеет свой словарный запас, формы и синтаксические 

средства, свободные и устойчивые языковые сочетания, общие для разных стилей. Для 

формирования актуального содержания разговорной речи необходимо правильно 

использовать фонетические, лексические и грамматические правила, специфичные для 

данного стиля. Каждый стиль имеет свои грамматические формы, слова, словосочетания, 

предложения и интонационные средства. Одной из таких единиц является сленг. В данной 

статье мы сосредоточимся на семантических свойствах сленга. 
Ключевые слова. Cленг, молодежная речь, нелитературный лексикон, устная речь, 

синонимия, омонимия, антонимия. 
Abstract. Each language has a vocabulary, forms and syntactic devices, free and stable 

combinations of the language that are common to the types of style. In order to form the actual content 
of colloquial speech, it is necessary to appropriately use the phonetic, lexical, and grammatical rules 
specific to this style. Each style has its own grammatical forms, words, word combinations, sentences, 
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and intonational devices. One of such units is slang. In this article, we will focus on the semantic 
properties of slang. 

Key words. Slang, youth speech, non-literary lexicon, oral speech, synonymy, homonymy, 
antonymy. 

 
Til, avvalo, jamiyatimiz a’zolarining o‘zaro muloqot vositasi, shu sababli jamiyat til 

leksikasining shakllanishiga bevosita aloqadordir. Bugungi kunda soʻzlashuv nutqida sleng atamasi 

orqali ifodalanuvchi birliklar qo‘llanilishi tobora ortib, ularning ma’nosi ham hammaga tushunarli 
bo‘lib bormoqda. Sleng (ing. slang) – muayyan kasb egalari yoki ijtimoiy guruhlarning ogʻzaki 

nutqida uchraydigan, emotsional-ekspressiv boʻyoqqa ega boʻlgan soʻz va iboralar bo‘lib, faqatgina 

shu guruh vakillarigagina tushunarli bo‘ladi yoki mavjud so‘zlarning yangi ma’nolari hisoblanadi. 

Slenglarni koʻproq yoshlar nutqida uchraydi.   
Slenglar so‘zlashuv nutqida faol qo‘llanilishi bilan bir qatorda internet nashrlari, ommaviy 

axborot vositalari materiallarida ham foydalanilmoqda. Sleng soʻzining qachon paydo boʻlgani 

noma’lum, biroq u ilk bor yozma ravishda XVIII asrda Angliyada qayd qilingan va oʻsha davrda 

haqorat ma’nosini anglatgan. 1850-yillarga kelib, mazkur termin noqonuniy oddiy leksikaning ifodasi 
sifatida keng qoʻllanila boshladi [3].  

Umumiy tilshunoslikda slenglar tadqiqiga bag‘ishlangan ishlar XX asrning ikkinchi yarmiga 

kelib amalga oshirila boshlandi. XX asrning 70-90 yillarida zamonaviy jahon tilshunosligida 
“kodlanmagan” noadabiy leksikaga qiziqish kuchaydi. Rus tilshunosligida XX asrning oxiri XXI 
asrning boshlariga kelib, Y.G.Borisova-Lukashanets, K.I.Dubrovina, V.Yelistratov, P.V.Lixolitov, 
V.M.Mokiyenko, L.A.Radzixovskiy, P.G.Mazurova, R.I.Rozina, M.A.Grachyov, L.I.Skvorsov kabi 
olimlar tomonidan zamonaviy rus yoshlari nutqidagi slenglar, ularning izohi va qo‘llanish xususiyati 

tadqiq qilina boshlandi [4]. 
Olima M.Axmedova yoshlar jargoni, ya’ni sleng haqida yoshlarning kundalik muloqot vositasi 

sifatida ularning rivojlanish darajasini, qiziqishlarini, didlari va ehtiyojlarini namoyon etishini 
ta’kidlaydi [1]. Sleng ham nutq madaniyatini buzuvchi lug‘aviy birlik sifatida keltirilgan.  

Dunyo tilshunosligida sleng, jargon va argoning o‘ziga xos jihatlari haqida ko‘plab fikr-
mulohazalar bildirilgan. Chunonchi, sleng haqida tilshunoslikda ko‘plab qarama-qarshi fikrlar 
mavjud: 

- sleng - bu maxsus tarixiy shaklda shakllangan va yuqori yoki past darajadagi barcha 
so‘zlashuvchilar uchun umumiy bo‘lgan til normasining versiyasi; 

- sleng leksik hodisadir; 
- sleng noadabiy leksikadir, ya’ni hozirgi adabiy til me’yorlariga ko‘ra adabiy tilga mansub 

emas; 
- sleng so‘zlashuv nutqida faol birlik; 
- sleng bu hissiy bo‘yoqqa ega birlik; 
- sleng so‘z va iboralarning ustun ko‘pchiligining aniq ifodalangan qo‘pol uslubi bilan 

tavsiflanadi. 
Ko‘pgina sleng so‘zlar va iboralar turli xil soyalarda qo‘pol hissiy rangga ega (hazillash, 

masxara qilish, istehzoli, nafratlanish, kamsitish, mensimaslik, qo‘pol) [7].          
Slenglarni tahlil qilish jarayonida, dastlab, ularning leksik-semantik xususiyatiga e’tibor 

qaratish lozim. Ya’ni slenglar tarkibidagi sinonimiya, omonimiya va antonimiya hodisalarini dalillash 

uchun quyidagi misollar va tahlillar keltiriladi. 
Sinonimiya hodisasi bir necha turlarga bo‘linadi. Bu turlardan faqatgina leksik sinonimiya 

slenglar doirasida kuzatiladi. Leksik sinonimiya leksemalarning bir xil ma’no anglatishiga ko‘ra 

guruhlanishidir: yelka, kift, o‘miz (birinchi guruh); in, uya, oshyon (ikkinchi guruh); nur, shu’la, 

yog‘du, ziyo (uchinchi guruh) va b.lar. Bunday guruhlar tilshunoslikda sinonimik qatorlar deb 
nomlanadi. Har bir sinonimik qatorda leksemalarning denotativ ma’nosi bir xil, ifoda semalari (ma’no 

qirralari, uslubiy bo‘yoqlari, subyektiv baho, qo‘llanish doirasi) har xil bo‘ladi. Masalan, ozod, erkin, 
hur, sarbast leksemalari bitta denotatni – “o‘z erki, haq-huquqiga egalik”ni ataydi, biroq ularda o‘zaro 

farqlanuvchi ifoda semalari ham bor [2]. Slenglar tarkibida ham leksik sinonimiyani kuzatishimiz 
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mumkin. Masalan, qochib ketmoq – chizmoq, surmoq, surayyo bo‘lmoq, shamol bo‘lmoq, 

sirpanmoq;  
Aroq (spirtli ichimlik) – oq choy, 50-50, novcha, 100gr; 
Biror gapni kech tushunadigan kishilarga nisbatan – tormiz, jirafa;  
Biror narsaga yoki kishiga qattiq yopishib olib ketmaydigan kishiga nisbatan – kana, kley, 

superkley;  
Pulni qizg‘anuvchi kishiga nisbatan – jimot, qattiq;  
Biror ishi a’lo darajada bajarmoq – yorib tashlamoq, qotirmoq, sochib tashlamoq, suv qilib 

ichmoq, tomiriga tushmoq;  
Hech narsa - shaftoliqoqi, shomataloq;  
Dollar - ko‘kat, kal bobo, ko‘ki;  
Chiroyli qizga nisbatan – takoy, chotki narsa, 90-60-90;  
Jinnilik qiladigan kishiga nisbatan – boshiga g‘isht tushmoq, boshi ochiqda qolgan;  
Boshqalarning pulini bemaqsad ishlatmoq – shilmoq, sog‘moq;  
Bo‘yi uzun kishiga nisbatan – stalba, terak;  
Ozg‘in kishiga nisbatan – shlanka, cho‘p. 
Leksik antonomiya leksemalarning bir-biriga zid ma’no anglatishi asosida guruhlanishidir: oq 

va qora, qalin va yupqa kabi. Antonimiya hodisasi, asosan, bir so‘z turkumi leksemalari doirasida yuz 
beradi.  Ular sifat, ot, fe’l, holat-paytni ifodalovchi leksemalarga ajratiladi [2]. 

Antonimlik hodisasi slenglar doirasida ham kuzatiladi. Masalan,  
Terak (bo‘yi uzun) – 0,5 (bo‘yi past) [6];  
Takoy (chiroyli) – g‘isht (xunik);  
Dordan qochgan (sho‘x) – latta (tabiatan yumshoq ko‘ngilli);  
Sher (qo‘rqmas) – quyon (qo‘rqoq);  
Quruq (puli yo‘q) – jirniy (puli ko‘p);  
Lox (aldash oson bo‘lgan inson) – pishiq (aldash qiyin bo‘lgan inson). 
Omonimlar shakli bir xil, ma’nolari har xil (o‘zaro bog‘lanmagan) leksemalardir. Omonimlik 

xususiyati ko‘pchilik til birliklarida kuzatiladi. Bu hodisa slenglar orasida ham uchraydi.  
Dum (I) – topshirilmagan imtihon [5],  
Dum (II) – poyloqchi; 
Yemoq (I) – musht yemoq,  
Yemoq (II) – aldanib qolmoq;  
Uxlamoq (I) – o‘lmoq (mafia tilida),  
Uxlamoq (II) – aldanmoq;  
Stalba (I) – ozg‘in,  
Stalba (I) – bo‘yi uzun;  
Yorib tashlamoq (I) – biror ishni yaxshi bajarmoq,  
Yorib tashlamoq (II) – urmoq. 
Tilning jamiyat hayotiga ta’siri, ayniqsa, slenglarni o‘rganish orqali aniqroq ko‘rinadi. Slenglar 

nafaqat tilni boyitadi, balki ijtimoiy muloqotda ham muhim rol oʻynaydi. Slenglarning leksik-
semantik xususiyatini o‘rganish, eng avvalo, ularning lingvistik xususiyatlarini yanada aniqroq 

oʻrganish, oʻzaro taqqoslash orqali ma’nolarini oydinlashtirishga imkoniyat yaratadi. Bu orqali 

tilning qanday moslashishini, turli guruhlar o‘rtasidagi aloqani va tilning o‘ziga xos  xususiyatlarini 

chuqurroq tushunamiz. Bunday birliklarning og‘zaki nutqda tutgan o‘rni, amalga  oshiradigan 
vazifalarini yanada teranroq anglaymiz. Ularning kelib chiqishi, ma’nosi va ishlatilishi haqidagi 

ma’lumotlar tilni qayta ishlash texnologiyalarini rivojlantirishga, tilni oʻrganish va ta’lim berish 

jarayonini boyitishga yordam beradi. 
Xulosa qilib aytish mumkinki, sleng birliklar ma’lum bir ijtimoiy guruhning madaniyati, 

qadriyatlari va hayoti haqida ma’lumot beradi, shuning uchun ham ularning tasnifi ijtimoiy 

oʻzgarishlarni, yangi guruh va submadaniyatlarning paydo boʻlishini, shuningdek, jamiyatdagi 
oʻzgarishlarning tilga ta’sirini oʻrganishda ham muhim ahamiyatga egadir.  
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SHOMON CHORLOVLARIDA MIFOLOGIK HOMIYLAR OBRAZI 
O‘.Arolov, Mustaqil tadqiqotchi, Toshkent Amaliy Fanlar universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek shomon marosimlari folklorida muhim o‘rin tutadigan 

shomon chorlovlarida mifologik homiylar obrazining semantik va funksional xususiyatlari tahlil 
qilinadi. Tadqiqot davomida shomon chorlovlarida pirlar, avliyolar, parilar hamda marhumlar 
ruhining shomonga ma’naviy va sakral ma’noda madadkor kuch sifatida talqin etilishi yoritiladi. 

Etnografik va folklor materiallar asosida mifologik homiylarning chorlov matnidagi o‘rni, ularning 

marosimning magik va ilohiy ta’sirini kuchaytirishdagi roli ochib beriladi. Shuningdek, turkiy 

mifologiyaga xos dualistik tasavvurlar asosida ayrim mifologik obrazlarning ezgu va yovuz kuch 
sifatidagi talqini hamda ularning shomonlik amaliyotidagi transformatsiyasi tahlil etiladi. 

Kalit so‘zlar: shomonlik, shomon chorlovlari, mifologik homiy, pari, ruh, avliyo, folklor, sakral 
obraz. 

Аннотация. В статье рассматриваются семантические и функциональные 

особенности образов мифологических покровителей в шаманских заклинаниях узбекского 

обрядового фольклора. На основе этнографических и фольклорных материалов 

анализируется роль духов предков, святых, пери и умерших как сакральных помощников 

шамана в процессе изгнания злых духов и исцеления больного. Особое внимание уделяется 

мифологическим представлениям, связанным с дуалистическим восприятием мифологических 

персонажей, а также трансформации их образов в шаманской практике. Делается вывод о 

значимости мифологических покровителей в усилении магического и сакрального воздействия 

шаманских ритуалов. 
Ключевые слова: шаманизм, шаманские заклинания, мифологический покровитель, 

духи, пери, фольклор, сакральный образ, обряд. 
Abstract. This article examines the semantic and functional characteristics of mythological 

patron figures in shamanic invocations within Uzbek ritual folklore. Based on ethnographic and 
folkloric sources, the study analyzes the role of spirits of ancestors, saints, fairies, and the deceased 
as sacred helpers who support shamans in healing practices and in expelling evil spirits. Particular 
attention is paid to dualistic mythological perceptions and the transformation of certain mythological 
characters from demonic to benevolent forces in shamanic belief. The study concludes that 
mythological patrons play a crucial role in strengthening the magical and sacred effectiveness of 
shamanic rituals. 

Key words: shamanism, shamanic invocations, mythological patrons, spirits, folklore, sacred 
image, ritual practice. 

 
Kirish. Ma’lumki, shomoniylik dunyodagi qadimiy ildizga ega xalqlar orasida eng qadimiy va 

hamisha yashab kelayotgan e’tiqodlardan biridir. Shomonlar turli davrlarda turli xil ko‘rinishda 

faoliyat yuritganlar. Eng qadimgi shomonlar turkiy qavmlar orasida erkak kishilar bo‘lganligi, 

kishilik jamiyatining keyingi bosqichlarida shomonlik kasbini ayollar egallaganligi etnografik 
adabiyotlardan ma’lum [1]. Folklorshunos O.Qayumovning yozishicha, hozirgi paytda turkiy 

qavmlar orasida shomonlik kasbi aksariyat hollarda ayollar tomonidan bajariladi. Bu kasb egalari 
xalq orasida baxshi, qushnoch, qora qushnoch, alaschi, ko‘chiriqchi nomlari bilan yuritiladi. 

http://www.bauka.kz/
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O‘zbek qushnoqlari tomonidan amalga oshiriladigan shomon marosimlari folklorida shomon 
chorlovlarining alohida o‘rni bor. Marosimning asosiy magik jihatlari mifologik homiylarni chorash 

vositasida, undan keyingi jarayonda amalga oshiriladi. Shomon chorlovlarida bemorning tanasiga 
singib olgan yovuz ruhlarni quvish uchun homiy ruh sifatida tasavvur qilinadigan pirlarni chaqirish 
motivi yetakchilik qiladi. Folklorshunos E.S. Novikning fikricha, “Ruhlarni chorash shomon 

afsungarlik marosimining asosiy qismini tashkil etadi. Marosim aytimlarini kuzatishlari natijasiga 
ko‘ra, matnda hamisha uchrashi kuzatilgan aytim tarkibi sifatida ruhlarni chorash hodisasi kuzatiladi” 

[2]. Sibir shomonlari materiallari asosida chiqarilgan mazkur xulosa bevosita o‘zbek shomon 

chorlovlariga ham taalluqlidir. Etnograf V.N. Basilovning qayd etishicha, o‘zbek, qozoq, uyg‘ur 

shomonlari ruhlarni chorash aytimlarini childirma (doira) jo‘rligida, qoraqalpoq shomonlari esa, 

qo‘biz jo‘rligida ijro etishadi va homiy ruhlar madadi bilan bemor tanasidagi yovuz ruhlarni haydash 

maqsadida chorlov ijro qilinadi. Folklorshunos E.S. Novik esa, “Sibir xalqlari folklori va 

e’tiqodlarida ovozning ramziy vazifalari” nomli maqolasida “shomon chorlovlari ijrochisi bir 

vaqtning o‘zida epik qahramon va muallif” [3] ekanligini to‘g‘ri qayd etadi. Biroq chorlov matnida 

syujetning asosiy harakatlantiruvchi shomon obrazi bilan birga mifologik homiy obrazi ham 
mavjudki, ular shomon chorlovlarining semantikasida juda katta ahamiyatga ega. 

Muzayana Alaviya tomonidan 1957-yilda Qashqadaryo viloyatining Chiroqchi tumanida 
baxshi Ashiroy Ro‘ziyevadан yozib olingan Ko‘chiriq marosimining aytimlarida [4] Xudo va aziz 

avliyolar yod etiladi: 
Bismillo, bismillo, 
Bismillo, bismillo, 
Avval Xudo yod aylayman, 
Duyom pirlar yod aylanman, 
Aziz avliyolar yod aylanman, 
O‘tgan guzashtalar yod aylanman. 
Yodga olish shomoniylikda ilohlarni qo‘zg‘atish maqsadida ijro etilgan. Shomon ko‘chiriq 

aytimining mana shu qismidan keyin shomon qattiq e’tiqod qiladigan taniqli avliyolarning nomlari 

tilga olinib, aytuvchining ularga sig‘inganligi izhor etiladi: 
Ko‘ktosh ota avliyo, 
Men sizlarga sig‘indim, 
Chiroqchi ota avliyo, 
Men sizlarga sig‘indim, 
Ko‘kto‘nli ota avliyo, 
Men sizlarga sig‘indim. 
Ko‘rinadiki, shomon avliyo otalar ruhini alqash vositasida o‘ziga endirishga harakatni 

boshlaydi. Aksariyat shomon chorlovlarida shomon o‘ziga yordamga chaqirayotgan mifologik 

homiylarini to‘g‘ridan-to‘g‘ri “keling” deb taklif qilmaydi, balki ularga sig‘inishini izhor qilish orqali 

o‘ziga og‘dirib olish yo‘lidan boradi. 
Folklorshunos O.Qayumov tomonidan 2007-yilda Samarqand viloyati Nurobod tumanidan 

yozib olingan “Suq chiqarish” marosimida ijro etilgan qushnoch aytimining ham asosiy qismini 

shomon chorlovi tashkil etganligining guvohi bo‘lamiz: 
Qo‘l berganning qo‘li, 
Jo‘l berganning jo‘li. 
Enajonim qo‘li, 
Eshon bobom qo‘li. 
Chorlovning boshlang‘ich qismida shomon enajonim qo‘li, eshon bobom qo‘li iboralarini 

ifodalash bilan o‘z mifologik homiylari safida o‘ziga pir sanagan eshon bobo va shomonlikni meros 

qoldirgan enasining ruhlarini qo‘zg‘ashdan ishni boshlaydi. 
Bismillohir rohmanir-rohim, 
Xili pishmish qo‘li, 
Yetti pushtim qo‘li. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  50 

Rahimli Olloh nomi bilan bemorga qo‘l urarkan, “yetti pushtim qo‘li” iborasini qo‘llaydi. 

Shomonning yetti ajdodi qushnochlik qilganligini ko‘rsatuvchi bu ibora uning mifologik homiylari 
safi naqadar kengligini ham belgilab beradi. Odatda shomonlarning kasbini qo‘l olgan shogirdlari 

nafaqat o‘zlarining, balki ustozlarining ham mifologik homiylaridan foydalanishadi. Shuning uchun 

ham o‘ziga madad berishga chaqirilayotgan mifologik homiylar sirasida yetti ajdodi, ularning ham 
pirlarini alqaydilar: 

Elchi momo jo‘l bo‘lsin, 
Jo‘lchi momo jo‘l bo‘lsin. 
El oralab yurgan momom, 
Suqchi momom, Oq momom. 
Sariqiz momo, Gulqiz momom, 
Suv bo‘yida Sulaymon, Chingiz bobom. 
Avliyolar yor bo‘lsin, 
Pirlar madadkor bo‘lsin! 
Chorlovda mifologik homiylardan Elchi momo, Jo‘lchi momolarning el oralab yurganligi, 

shomoniylikda dongdorligi e’tirof etilmoqda. Suqchi momo, Oq momo, Sariqiz momo, Gulqiz 

momo, suv bo‘yidagi Sulaymon, Chingiz bobolar shomonning mifologik homiylaridir. 
Chorlovda qayd etilgan Sariqiz momo shomonning mifologik homiysi sifatida obrazlashadi. 

Aslida turkiy mifologiyada Sariqiz odamlarga yomonlik keltiruvchi yovuz ruh, demonologik obraz. 
Biroq ingichkalik qushnoch — Xursan momoning shomoniylik amaliyotida Sariqiz mifologik homiy 
vazifasida kelgan. Bizningcha, qadimgi ajdodlarimizning dualistik tasavvurlari natijasida ayni bir 
mifologik personaj ham ezgu, ham yovuz kuch sifatida tasavvur qilingan. Badiiy tafakkurdagi 
evrilishlar natijasida qadimda faqat demonologik mohiyat kasb etgan Sariqiz keyingi davr shomonlari 
tasavvurida ezgu kuch, ezgu ruh sifatida talqin etila boshlangan. 

Xullas, o‘zbek shomon chorlovlarida asosiy mifologik homiylar obrazi sifatida parilar, 

marhumlar ruhi obrazlashadi. Parilar va marhumlar ruhining mifologik homiy vazifasida kelishi 
ularning har ikkisi o‘zga olamga mansubligi bilan izohlanishi lozim. Parilar inson istiqomat 

qilmaydigan makonda yashasalar, marhumlar yer osti olami vakillari sifatida mifologik mohiyat kasb 
etadi. Shuning uchun shomoniylik e’tiqodida parilar va marhumlar ruhlari shomonga ruhan madad 

berishiga ishonch paydo bo‘lgan. Ayni shu ishonch shomonning mifologik homiylarga murojaati, 

ularni davraga chorashi, ularni yod etishi va alqashida ko‘zga tashlanadi. Mifologik homiylar 
shomonning mushkul ishida madad berishi, yovuz ruhlarni quvishi kabi harakatlari bilan 
obrazlashadi. 
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ALISHER NAVOIY IJODIDA - MAKTUBOT 

H.A.Аslanova, dots., PhD, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada insho san’ati, maktubotning ta’limiy va tarbiyaviy ahamiyati 

xususan, Alisher Navoiy ijodida maktubotning badiiy ahamiyati haqida fikr yuritiladi. Navoiyning 
“Munshaot” asari ilmiy jihatdan tahlil qilingan. 

Kalit so‘zlar: maktub, qo‘lyozma, arxiv, ijod, san’at, janr, shoir, arbob, vazir, ta’lim, tarbiya. 
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Аннотация. В данной статье рассматривается искусство сочинения, образовательное 

и воспитательное значение письма, в частности, художественное значение письма в 

творчестве Алишера Навои. Произведение Навои "Муншаот" было научно проанализировано. 
Ключевые слова: письмо, рукопись, архив, творчество, искусство, жанр, поэт, деятель, 

министр, образование, воспитание. 
Abstract. This article examines the art of composition, the educational and upbringing 

significance of writing, particularly the artistic significance of writing in Alisher Navoi's work. 
Navoi's "Munshaot" was scientifically analyzed. 

Key words: writing, manuscript, archive, creativity, art, genre, poet, figure, minister, 
education, upbringing. 

 
Ma’lumki, qadimdan yozishmalar insonlar o‘rtasidagina emas, balki davlatlar o‘rtasidagi 

munosabatlarning yaxshilanishi va mustahkamlanishida muhim vosita vazifasini o‘tab kelgan. Hatto, 
o‘rta asrlarda sharqda yozishmalar takomil topib borib, insho san’at darajasiga ko‘tarilgan. Xususan, 
ijod ahli o‘rtasidagi yozishmalar o‘ziga xos badiyat namunasi sifatida yuzaga kelgan. Insho 
san’atining go‘zal namunasi sifatida qadrlangan bunday maktublar mualliflarining o‘zlari tomonidan 

yoki ularning muxlislari tomonidan jamlanib bir to‘plam holiga ham keltirilgan. Bu munshaotdir. 

Munshaot (arab.– insho etilganlar, ya’ni yozilganlar, bitilganlar) – sharq she’riyatidagi janrlardan 

biri, muallifning nazmda yoki nasrda yozilgan maktublar to‘plami hisoblanadi. Bunday to‘plamlar 

bir yoki bir necha muallif qalamiga mansub xatlar yig‘indisidan iborat bo‘lgan. Maktublar shunchaki 

bitilgan xatlar bo‘lmay, badiiyatning o‘ziga xos turi – insho san’ati sifatida yuzaga kelgan, chuqur 

mazmunga va go‘zal badiiy ifodaga ega bo‘lgan. Ba’zi maktublar yuksak san’at bilan o‘ta jimjimador 

yozilgan. Asosan arab va fors tillarida yaratilgan. O‘zbek adabiyoti tarixida munshaotning 

shakllanishi va rivojlanishi Alisher Navoiy ijodi bilan bog‘liq. Navoiy “Munshaot” asarining 

muqaddimasida forscha maktublar shakllangan yuksak uslubga ega ekanini, turkiy xalqlarda bu 
uslubda hali hech ish qilinmaganini va o‘zi munshaotga birinchi bo‘lib qo‘l urganini qayd qilgan. 
Navoiyning ushbu asaridagi maktublarning aksariyati sulton Husayn Boyqaro va uning farzandlari 
bo‘lmish shahzodalarga yozilgan. Ularda Navoiy maktub egalariga davlatni idora etish, hukumat 

ishlarini bajarishga doir o‘zining qimmatli maslahat va takliflarini bayon etadi, adolat va hushyorlikka 
chorlaydi. Munshaot ba’zan “ruq’aot”, “maktubot” deb ham yuritilgan. Munshaotlarning talaygina 

qo‘lyozma nusxalari O‘zbekiston FA Sharqshunoslik institutining qo‘lyozmalar fondida saqlanadi. 

Bir nusxasi Sankt-Piterburgdagi davlat xalq kutubxonasida 558-tartib raqami bilan saqlanayotgan 
qo‘lyozmasi bor. 

Ana shunday maktublar sharqda asosan arab va fors tillarida yozilgan. Badiiy adabiyotning xos 
qanday turdagi ham fors adabiyoti namunalari bilan tenglasha oladigan asoslar yaratishni o‘z oldida 

ijodiy maqsad qilib olgan Alisher Navoiyda o‘zbek tilida ham shunday badiiy ko‘rkam va dilga 

yoqimli maktublar yozish fikri tug‘iladi. Shu tariqa yozgan maktublari oz vaqt ichida anchagina 
yig‘ilib qolgach, ularni “Munshaot” nom bilan to‘plam holiga keltiradi. 

To‘plamdagi maktublar mazmun-e’tibori bilan ham g‘oyatda qimmatli, chunki, ularning 

aksariyati Navoiyning hayoti, ijodi va ijtimoiy-siyosiy faoliyatini yorituvchi badiiy lavhalardir. Bir 
qator maktublarda davlat ishlari va yurt osoishtaligi yo‘lida jon kuydirayotgan davlat arbobining 

siymosi namoyon bo‘lsa, ba’zi maktublarda shoirning ijod jarayoni aks etadi, bir turkum xatlar 

davlatni idora etishga doir muhim hujjatlar bo‘lsa, yana birlarida tabrik va ta’ziya mazmunidagi 
nomalardir. Binobarin, “Munshaot”dagi maktublarning ifoda uslubi ham turlichadir. Ba’zi maktublar 

sodda va ravon uslubda yozilgan bo‘lib, mazmuni tushunarli va muallif maqsadi aniq bo‘lgani holda 

ayrim maktublar g‘oyatda badiiy serjilo va serjimjimador uslubda yozilgandi. Hukmdor shaxslar yoki 
yuqori tabaqa egalari maktublar ko‘proq ana shunday shaklda bo‘lib, ular asosan xat yo‘llanayotgan 

shaxsning ta’rif-tavsifi, uning haqida qilingan duolardan iboratdir. 
Ko‘rkam so‘z va iboralar bilan ziynatlar bu maktublar mazmunini tushunib yetish, ularga jilo 

berib turgan badiiy san’atlar ostiga yashiringan nozik ma’nolarni idrok etish bugungi kun o‘quvchisi 

uchun anchayin mushkul. 
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“Munshaot”dagi maktublarga parda bo‘lib turuvchi yana bir jihat ularda xat yo‘llanayotgan 
shaxs nomi, manzili va sananing ko‘rsatilmaganligidir. Bu holatni ham sharq insho san’atining o‘ziga 

xos xususiyatlaridan kelib chiqib izohlash kerak. Zero, maktublar o‘sha davrda biron bir xabar, 

maqsad yoki yangilikni eltuvchi vosita-hujjatdan ko‘ra badiiy adabiyotning o‘ziga xos bir turi sifatida 

bitilgan va qabul qilingan. Shunday bo‘lgach, maktublar boshiga qaysi manzilga va kimga 

yozilayotganligi hamda oxirgi bitilgan sanasini ko‘rsatish insho san’ati uslubiga muvofiq 

kelmaydigandek ko‘ringan. Qolaversa, bunga deyarli ehtiyoj ham bo‘lmagan, chunki, maktub 

ishonchli va tayinli kishilar orqali jo‘natilgan yeri va shuningdek o‘ta maxfiyligi tufayli xatda yozish 

muvofiq topilmagan gaplarni og‘zaki tarzda bayon etishni o‘z zimmasiga olgan. 
,,Munshaot’’ning xijriy 1004-1007, millodiy 1595-1596 -1598-1599-yillarda Ozarbayjoning 

Qizilog‘och shahrida ko‘chirilgan qo‘lyozmasi tarkibida oltmish maktub, boshqa ko‘pgina 

nusxalarda to‘qson atrofida, umrining so‘ngi yillarida Navoiyning o‘zi tomonidan tuzilgan 
,,Kulliyot’’dagi ,,Munshaot’’da esa, bir yuz to‘rtta maktub mavjud. Bu holni shunday tushunish 
kerak: Navoiy dastlab maktublarini to‘plam holiga keltirganida u oltmish oltita xatdan iborat bo‘lgan. 

Shundan keyingi 2-3 yil davomida yana yozilgan maktublar yig‘ilib qolgan. Navoiy ularni ham 

to‘plamga kiritgan va natijada ,,Munshaot’’ning ikkinchi holati yuzaga kelgan. Nihoyat umr bo‘yi 

barcha asarlarini jamlab bir kitob -,,kulliyot” holiga keltirar ekan, Navoiy eng so‘ngi yillarda yozilgan 

maktublarini ham ,,Munshaot”ga kiritgan va shu tariqa  asarning so‘ngi uchinchi shakli yuzaga 

kelgan.  
Navoiy tomonidan maktubda o‘ttizta idora usuli va qoidalari o‘rtaga tashlanadi. Bular: har kuni 

ertalabdan adolat bilan arzlar eshitish, arkoni davlatni har kuni kechda yig‘ib, mulk va mol ishlarini 

kengashib olish; har kunga belgilangan ishlarning bitganligi haqida hisobot olish; tarixga oid 
asarlarni, xususan “Zafarnoma”ni va ba’zi devonlarni mutolaa qilish; Iroq mamlakatiga bilimdonroq 

kishini yuborib turish va arz qilinishi zarur xabarlarni maktubda bitib, u yerdan kelgan ko‘rsatmalar 

asosida ish ko‘rish; sharobxona, qimorxona va baytul-lataf (fohishaxona) kabi zararli joylarni qat’iy 

ma’n etish; haftada ikki marta bozor narxlarini tekshirib turish uchun muhtasiblar tayin qilish, 
mahalla ahli o‘g‘il-qizini o‘qitish uchun maktab ochishni masjid imomig‘a topshirish; bo‘lak hamma 

kentlarda ham shu tartibni joriy etish; viloyat vaqflaridan buzilganini tuzatish, ulardan keladigan 
mablag‘ni o‘zlariga, sarf etishni kuzatib borish va bunga maxsus kishi  belgilash; devon beklari, 
lashkarlar ahvolidan voqif bo‘lib turish; shohga har bir e’tiborga loyiq qilingan ish yuzasidan, uning 

mazmuni va tarixini bitib yuborib turish; markazdan bo‘lgan hukumlarni  paysalga solmay ijro etish 
va bu haqda yozma yozib turish; ov va turli dabdabali bordi-keldilarni me’yori bilan qilish; tungi 

qorovullar ishini tekshirib turuvchi tovachi tayin etish; zakot va jarima yig‘uvchilar ishini ham 

maxsus tovachilar orqali tekshirib turish va hokazolardir. 
Alisher Navoiy hukmdor faoliyati uchun farz bo‘lgan mana shu qoidalarni bir-bir sanab 

o‘tgach, yana o‘sha o‘zining asl muddaosiga ko‘chadi va barcha aytganlarga rioya qilishda, umuman 

barcha ishlarni bajarishda markaziy davlat manfaatidagi kelib chiqish va shoh itoatida bo‘lishini 

uqtiradi. U davrlarda maktub yozish so‘zni yuksak san’at bilan ishlatish hisoblanib, buning o‘z 

qonun-qoidalari bo‘lgan. Maktub yozuvchi odam chiroyli va nozik iboralarni qo‘llashi, iloji bo‘lsa 

o‘z fikrini she’riy parchalar bilan ham ifodalashi, bu bilan o‘zining aql va zakovatini ko‘rsatishi kerak 

edi. “Makorimul axloq”ning muallifi Xondamir bu haqda shunday deydi: “Insho, fazl egalarining 

ta’rificha, ma’no qizlarining quloq va bo‘yinlarini so‘z durlari bezagi va yorqin ibora ziynati bilan 
yasatish, jumla eshitilishini ko‘ngilni xira qiladigan so‘zlardan tozalash va hikoyani hayot suviga 

aylanib ketadigan lug‘atlar bilan bezashdan iboratdir…”[6: 39]. 
Navoiy Astrobodda hokimlik davrida Husayn Boyqoroning davlatni boshqarish ishlaridan 

xavotirga tushib, unga maktublar yozadi. Mamlakatni idora etishning hamma jabhalari qamralgan 
“Munshaot”da Navoiy hazratlari - tongda turib namoz o‘qishga intizom qilinsa, ertalab kishilarning 

arz-dodi eshitilsa, ularga adolat qilinsa: kechqurunlari ovqat yeyilib, so‘ng qabulxonada arkoni davlat 

bilan mol-mulk   ishlari muhokama qilinsa; arkoni davlat kunlik ishlardan hisob berib tursalar, chog‘ir 

ichishdan qattiq saqlanilsa, bo‘sh vaqtlarida kutubxonada qiroat qilinsa, arkoni davlatga, vazirlarga 
tavorix kitoblari, xususan, “Zafarnoma” takror-takror o‘qib turish buyurilsa: Iroq mamlakatiga aqlli-
xushli kishilar yuborib, u yerdagi ishlaridan xabar olib turilsa, devon beklari mahkamada 
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musulmonlar ishini to‘g‘ri yo‘lda bo‘lishiga bosh-qosh bo‘lsalar: bazm va majlislarda chog‘ir 

ichishga hirs qo‘yilmasa, majlislar tartib bilan o‘tkazilsa, tayin etilmagan kishilar kirgizilmasa: 

chegaralarning darvozvlari qattiq qo‘riqlansa, boshqa yurtlardan kelgan bozirganlar, savdogarlarga 

hurmat-etibor ko‘rguzilsa, ulardan soliq shariat qonunlar asosida olinsa, gunoh qilganlar qattiq 
jazolansa va bu holat butun mamlakatga tarqatilsa, kabi tarbiyaviy tavsiyalarni berganlar.  

Alisher Navoiy o‘z davrning eng obro‘li va katta mavqeli davlat arbobi, buyuk shoiri va ulkan 

mutafakkiri sifatida murakkab siyosiy voqelik hamda qaynoq madaniy hayotning markazida bo‘lgan. 

Shu bilan taqozo qilingan holda u, tabiiyki, ko‘p viloyatlarda yashab, ko‘p odamlar bilan turli 

masalalar yuzasidan ham bevosita, ham maktublar orqali aloqada bo‘lgan. “Munshaot” Navoiyning 

shunday maktublari majmuasidir. Navoiy “Munshaot”ning kirish qismida bu asar yuzaga kelish 

sabablarini tushuntirib o‘tadi. Unda ta’kidlashicha, shaxslarning fors tilidagi o‘zaro yozishmalari 

go‘zal so‘zlar va iboralar bilan bezatilgan, ularda she’rlardan foydalanilgan, umuman, yuksak badiiy 

saviyada bitilgan. Lekin bu hol turkiygo‘y xalqlar orasida rasm bo‘lmagan. Shuni nazarda tutib, 

Navoiy “Xayolga andoq keldikim, turk alfozining dag‘i ruq’alari ham ul misol bila bitilgay va bu 
tilining nomalarin ham o‘shul mivol bila sabt etilgay”, – deb yozadi [1: 40]. Binobarin, Navoiy turkiy 
tilda ham yaxshi va chiroyli insholar yozish uchun barcha imkoniyatlar mavjud, prozaning bu turida 
ham ajoyib namunalar yaratsa bo‘ladi, deb hisoblaydi.  

Mana shu maqsadda Navoiy o‘z xatlarini yig‘adi. Navoiyning bu majmuadan ko‘zlagan yana 

bir maqsadi – xatlardagi fikr hamda nasihatlarining barcha uchun foydali ekanligini tushuntirish va 
ularga rioya etishga chaqirish, xalq va mamlakat manfaatlariga zid bo‘lgan narsalarni yo‘qotish, 

insonning tinchligi, farovonligini ta’minlaydigan yaxshiliklar uchun kurashish zarurligini 

uqtirishdan, shoir iborasi bilan aytganda, baxt-saodat kalitini ularga ko‘rsatishdan iborat edi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Salohiddin Toshkandiyning “Temurnoma” asarida qo‘llangan 

etnografik realiyalarning semantik va lingvomadaniy xususiyatlari tadqiq etiladi. Asarda 
uchraydigan an’ana, marosim, bayram va o‘yinlarga oid leksik birliklar Temuriylar davri ijtimoiy-
madaniy hayotining muhim ko‘rsatkichlari sifatida tahlil qilinadi. Xususan, “o‘yin”, “tomosha”, 

“to‘y” kabi tushunchalarning semantik qatlamlari, ularning kontekstual ma’nolari va konseptual 

yuklamalari ochib beriladi. Tadqiqot jarayonida tarixiy manba tilidagi etnografik birliklarning xalq 
mentaliteti, ijtimoiy munosabatlar hamda davr mafkurasi bilan uzviy bog‘liqligi yoritiladi. Maqola 
“Temurnoma” matni asosida Temuriylar davri madaniyatining lingvomadaniy manzarasi yoritilgan.  

Kalit so‘zlar: “Temurnoma”, etnografik realiyalar, lingvomadaniyat, o‘yin, to‘y, marosim, 

Temuriylar davri. 
Aннотация. В статье рассматриваются семантические и лингвокультурологические 

особенности этнографических реалий, представленных в произведении Салохиддина 

Ташкандия «Темурнома». Лексические единицы, связанные с традициями, обрядами, 

праздниками и народными играми, анализируются как отражение социально-культурной 

жизни эпохи Темуридов. Особое внимание уделяется семантике понятий «игра», «зрелище», 

«той», их контекстуальным значениям и концептуальному наполнению. В ходе исследования 
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выявляется связь этнографических единиц с народным мировоззрением, социальной 

структурой и идеологией эпохи. Статья способствует реконструкции лингвокультурной 

картины Темуридского периода на основе текста «Темурнома». 
Ключевые слова: Темурнома, этнографические реалии, лингвокультурология, игра, той, 

обряд, эпоха Темуридов. 
Abstract. In this article was enlightned  the semantic and linguocultural features of 

ethnographic realities used in Salohiddin Toshkandiy’s work Temurnoma. Lexical units related to 

traditions, rituals, festivals, and folk games are analyzed as key indicators of the socio-cultural life 
of the Timurid period. Special attention is paid to the semantic structure and contextual meanings of 
concepts such as game, spectacle, and wedding, as well as their conceptual significance. The study 
reveals the close relationship between ethnographic units, folk mentality, social relations, and the 
ideology of the era. Based on the text of Temurnoma, the article aims to reconstruct the linguocultural 
landscape of Timurid culture.        

Key words: Temurnoma, ethnographic realities, linguoculturology, game, wedding, ritual, 
Timurid period. 

 
Kirish. Tarixiy-badiiy manbalar tilini lingvomadaniy jihatdan tadqiq etish muayyan davr 

xalqining dunyoqarashi, ijtimoiy munosabatlari hamda madaniy qadriyatlarini yoritishda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Ayniqsa, etnografik realiyalar — urf-odatlar, marosimlar, bayramlar va xalq 
o‘yinlari bilan bog‘liq birliklar til orqali milliy madaniyatning o‘ziga xos jihatlarini namoyon etadi. 

Temuriylar davri Markaziy Osiyo tarixida siyosiy qudrat bilan bir qatorda boy madaniy hayoti, keng 
ko‘lamli xalq bayramlari, tomosha san’ati va marosimlari bilan ajralib turadi. Bu davr madaniyatini 

o‘rganishda Salohiddin Toshkandiyning “Temurnoma” asari muhim manbalardan biri hisoblanadi. 
Asarda Amir Temur shaxsiyati, harbiy faoliyati bilan birga, davrning ijtimoiy-madaniy hayotiga oid 
ko‘plab etnografik tasvirlar ham uchraydi. Mazkur maqolada “Temurnoma” asarida qo‘llangan 

etnografik realiyalar semantik jihatdan tahlil qilinib, ularning lingvomadaniy mohiyati ochib beriladi. 
Xususan, an’ana, marosim, o‘yin va to‘y kabi birliklarning asardagi funksional va konseptual 

xususiyatlarini aniqlash asosiy maqsad qilib belgilandi. 
Temuriylar davri tarixiy-madaniy hayotini o‘rganishda yozma manbalar va ularning lingvistik 

talqini muhim ahamiyatga ega. Ayniqsa, tarixiy-badiiy asarlarda aks etgan etnografik realiyalar 
muayyan davr xalqining ijtimoiy munosabatlari, an’analari va madaniy tafakkurini anglashda asosiy 

manbalardan biri hisoblanadi. Shu bois, mazkur masala tarix, adabiyotshunoslik va tilshunoslik 
fanlari kesishgan nuqtada tadqiq etilib kelinmoqda. Temuriylar davri tarixiga oid dastlabki 
fundamental tadqiqotlar Sharafiddin Ali Yazdiyning “Zafarnoma”, Nizomiddin Shomiyning 

“Zafarnoma”, Mirxond va Xondamir asarlari asosida olib borilgan. Ushbu manbalarda Amir Temur 
hayoti, harbiy yurishlari bilan birga, bayramlar, marosimlar, tantanalar va xalq yig‘inlari haqida ham 

muhim ma’lumotlar berilgan. Tarixchilar tomonidan bu manbalar asosan tarixiy voqealar nuqtayi 
nazaridan tahlil qilingan bo‘lsa, ulardagi etnografik tafsilotlar ikkilamchi masala sifatida qolib 

kelgan. Salohiddin Toshkandiyning “Temurnoma” asari esa Temur shaxsini xalqona tasvirlash, 

og‘zaki an’anaga yaqin uslubda bayon etilishi bilan ajralib turadi. Asar adabiyotshunoslik nuqtayi 
nazaridan epik-badiiy manba sifatida baholangan bo‘lsa-da, undagi etnografik realiyalarning 
semantik va lingvomadaniy xususiyatlari yetarli darajada maxsus tadqiq etilmagan. Ayrim 
tadqiqotlarda “Temurnoma” tarixiy-afsonaviy manba sifatida tavsiflanadi, biroq undagi marosimlar, 
o‘yinlar va tomosha san’atiga oid birliklarning til tizimidagi o‘rni alohida tahlil qilinmagan. O‘zbek 

tilshunosligida etnografik leksika va realiyalar masalasi bir qator olimlar tomonidan o‘rganilgan. 

Jumladan, A. Hojiyev, Sh. Rahmatullayev, N. Mahmudov, E. Begmatov ishlarida milliy-madaniy 
komponentga ega leksik birliklarning semantik tuzilishi, ularning til va madaniyat o‘rtasidagi 

bog‘liqligi yoritilgan. Ushbu tadqiqotlarda etnografik birliklar milliy tafakkur va mentalitetning 
ifodasi sifatida talqin qilinadi.Lingvokulturologiya doirasida V. A. Maslova [4], V. N. Teliya [7], Y. 
S. Stepanov, A. Vejbitskaya kabi olimlarning ishlari konsept, madaniy sema, milliy stereotip 
masalalarini ilmiy asosda yoritib bergan. Ularning nazariy qarashlari tarixiy matnlardagi “o‘yin”, 

“to‘y”, “marosim” kabi tushunchalarni konseptual birlik sifatida tahlil qilish imkonini beradi. Mazkur 
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nazariy yondashuvlar asosida tarixiy matnlarning lingvomadaniy talqini so‘nggi yillarda dolzarb 

yo‘nalishlardan biriga aylandi. O‘zbek tilshunosligida tarixiy matnlarni lingvomadaniy jihatdan 

o‘rganish borasida ham muayyan izlanishlar mavjud. Xususan, tarixiy asarlardagi leksik qatlam, 

realiyalar, an’ana va urf-odatlarga oid birliklar ayrim dissertatsiya va maqolalarda tahlil qilingan. 
Biroq Temuriylar davri manbalari, xususan “Temurnoma”dagi etnografik realiyalarning semantik 

xususiyatlarini kompleks, tizimli va konseptual yondashuv asosida tadqiq etish masalasi hali yetarli 
darajada yoritilmagan.Shu jihatdan, mazkur tadqiqot Salohiddin Toshkandiyning “Temurnoma” 

asarida qo‘llangan etnografik realiyalarni semantik va lingvomadaniy nuqtayi nazardan tahlil qilish 

orqali mavjud ilmiy bo‘shliqni to‘ldirishga qaratilgan bo‘lib, Temuriylar davri madaniy hayotining 

til orqali ifodalanishini aniqlashga xizmat qiladi. Etnografik realiyalar til orqali muayyan xalqning 
tarixiy hayoti, turmush tarzi, urf-odatlari, marosimlari, an’analari hamda madaniy qadriyatlarini 

ifodalovchi leksik birliklardir. Bunday birliklar til tizimida milliy-madaniy semantikaga ega bo‘lib, 

ularni boshqa tillarga yoki davrlarga to‘liq ekvivalent bilan tarjima qilish ko‘pincha mushkul 

hisoblanadi. Shu sababli etnografik realiyalar xalqning mentaliteti va madaniy xotirasini saqlovchi 
muhim vosita sifatida qaraladi. Ilmiy adabiyotlarda etnografik realiyalar ko‘pincha milliy-madaniy 
birliklar, realiyalar, madaniy belgili leksika kabi atamalar bilan izohlanadi. Tilshunoslikda ular 
lingvokulturologiya, etnolingvistika, sotsiolingvistika va tarixiy leksikologiya yo‘nalishlarida tadqiq 

etiladi. V. N. Teliya, Y. S. Stepanov, V. A. Maslova kabi olimlar etnografik birliklarni til va 
madaniyat o‘rtasidagi uzviy aloqaning yorqin namoyoni sifatida baholaydilar. Etnografik realiyalar, 
asosan, muayyan xalq hayotiga xos bo‘lgan va boshqa madaniyatlarda to‘liq mos tushunchaga ega 

bo‘lmagan predmet, hodisa yoki tushunchalarni ifodalaydi. Ular tarixiy davr bilan chambarchas 

bog‘liq bo‘lib, vaqt o‘tishi bilan ayrimlari faol leksikadan chiqib ketadi yoki tarixiy birlik sifatida 
saqlanib qoladi. Ilmiy tadqiqotlarda etnografik realiyalar quyidagi asosiy guruhlarga ajratiladi [3]:  

1. An’ana va marosimlarga oid realiyalar. Bu guruhga xalqning urf-odatlari, diniy va ijtimoiy 
marosimlari bilan bog‘liq birliklar kiradi. Masalan: to‘y, nikoh, aqiqа, beshik to‘yi, hayit, Navro‘z va 

boshqalar. Bunday realiyalar jamiyatning ijtimoiy tuzilishi va qadriyatlar tizimini aks ettiradi.  
2. O‘yin va tomosha san’atiga oid realiyalar. Mazkur guruh xalqning ommaviy hordiq chiqarish 

shakllari, musobaqa va tomosha an’analarini ifodalaydi. Masalan: kurash, chavгон, uloq (ko‘pkari), 

dorbozlik, poyga kabi birliklar jismoniy kuch, jasorat va raqobat konseptlari bilan bog‘liq.  
3. Kundalik turmush va xo‘jalik hayotiga oid realiyalar. Bu turga xalqning yashash tarzi, 

ovqatlanish, kiyinish va mehnat faoliyatiga oid birliklar kiradi. Ular orqali muayyan davrning 
iqtisodiy va ijtimoiy hayoti yoritiladi.                 

4. Diniy e’tiqod va marosimlarga oid realiyalar. Diniy dunyoqarash bilan bog‘liq birliklar xalq 

ma’naviy hayotining muhim qatlamini tashkil etadi. Ular diniy marosimlar, duolar, bayramlar bilan 

uzviy aloqada bo‘ladi.                        
5. Harbiy va ijtimoiy hayotga oid realiyalar.Tarixiy manbalarda ko‘p uchraydigan ushbu 

birliklar jamiyatdagi ijtimoiy tabaqalanish, harbiy tuzilma va siyosiy hayotni aks ettiradi. 
Etnografik realiyalar ko‘pincha ko‘p qatlamli semantik tuzilishga ega bo‘ladi. Ular: Denotativ 

ma’no – real predmet yoki hodisani bildiradi; Konnotativ ma’no – madaniy, ijtimoiy va baholovchi 
yuklamani o‘z ichiga oladi. Simvolik ma’no – xalq mentalitetida shakllangan ramziy tushunchalarni 
ifodalaydi. Masalan, “to‘y” leksemasi nafaqat nikoh marosimini, balki birlik, qudrat, saxovat va 
ijtimoiy nufuz ramzini ham anglatadi. “O‘yin” tushunchasi esa hordiq bilan bir qatorda harbiy 

tayyorgarlik, jismoniy quvvat va mardlik konseptlari bilan bog‘lanadi. 
Tarixiy-badiiy asarlarda etnografik realiyalar davr ruhini ifodalovchi asosiy unsurlardan biri 

hisoblanadi. Xususan, Salohiddin Toshkandiyning “Temurnoma” asarida o‘yinlar, to‘ylar, 

tomoshalar va marosimlarga oid birliklar Temuriylar davrining ijtimoiy-madaniy hayotini jonli 
tasvirlashga xizmat qiladi. Ushbu realiyalar orqali muallif nafaqat voqealarni, balki xalqning 
dunyoqarashi va madaniy qadriyatlarini ham ifodalaydi. Kоʻplаb mаnbаlаrdа Tеmuriylаr dаvri 
tоmоshа sаn’аtlаri, bаyrаmlаri tоʻgʻrisidа mа’lumоtlаr sаqlаnib qоlgаn. Ulаr qаtоridа tаdqiqоtimiz 
mаnbаsi sifаtidа tаhlil qilinаyоtgаn Sаlоhiddin Tоshkаndiyning “Tеmurnоmа”si hаm qimmаtli 
mаnbаdir. Mаrkаziy Оsiyо hududidа kоʻpchilikkа mоʻljаllаngаn hаmdа kоʻruvchi vа tinglоvchini 
quvоntirаdigаn yоki qаygʻurtirаdigаn, bа’zаn hаttо jumbushgа sоlаdigаn ijrоlаr, mаydоn mа’rаkаlаri, 
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mаrоsimlаr bilаn bоgʻliq nаmоyishlаr vа оʻyinlаr- bаrchаsi “tоmоshа” dеb yuritilgаn. Turkiychаdа 
“оʻyin” аtаmаsi hаm qоʻllаngаn. оʻyin istilоhining qоʻllаsh sеmаlаri kеng bоʻlib, еrmаk 
mаshgʻulоtlаr, bаdаntаrbiyа vа spоrtgа оid sоhаlаrni hаm оʻz ichigа оlgаn. Оt-ulоv yоrdаmidа 
оlishuv, yаkkаmа-yаkkа kurаsh, “urush-urush” оʻyinlаri shulаr jumlаsidаndir. Аsаrdа hаm kоʻp 
оʻrinlаrdа mаzkur mаshgʻulоtаr qаyd еtilаdi, shu bilаn birgа Аmir Tеmurning bоlаligidаn jismоnаn 
kuchli bоʻlib оʻsgаni, mаrdligi misоllаr bilаn yоritilgаn. Sоhibqirоn bаhslаrdа qаssоbning sixlik 
qаnоrаsini (kundаsini) bir bаrmоgʻi bilаn оtib yubоrgаni, bir qоʻli bilаn yuk tоʻlа аrоbаni kоʻtаrib 
tаshlаgаni, аjdаrning bоshini tishi bilаn tishlаb uzib tаshlаgаni, qirq kishi tоrtаdigаn qоvgʻаni 
(mеshni) quduqdаn qirq mаrtа yоlgʻiz оʻzi tоrtib chiqаrgаni, filni bоshidа kоʻtаrgаni hаqidаgi 
mаhоrаtli kurаshlаri аks еtgаn. Mаsаlаn, оʻyinlаri misli оʻq yоy, puxtаbоzliq vа tupuqbоzliq vа 
dоrbоzliq, nеchа оʻyinlаr shungа оʻxshаsh еrdi. (“Tеmurnоmа”, 89-bеt)…оni оti Shijоаt bеkаchdur, 
sаn birlа qоʻl qаyirmоq qilibdur (“Tеmurnоmа, 89-bеt”). Xоnni kаllа hаndаlаgi jаsаdi fаlаkidin 
uzulib bоzоri аjаlgʻа shiryаng оʻynаgʻаli kеtti. Xаlq оrаsidа kеng tаrqаlgаn оʻyinlаr hоzirgi 
kungаchа sаqlаnib kеlinmоqdа. Аmir Tеmur vа Tеmuriylаr dаvlаtidа turli bаyrаmlаr, sаyillаr, 
tоmоshаlаr оʻtkаzilib kеlingаnligi tоʻgʻrisidа kоʻpginа ilmiy mа’lumоtlаr bоr. Mа’rаkаlаrdа hаr tоifа 
ijrоchilаr аlоhidа-аlоhidа tаrаbxоnа vа xоsxоnа sаn’аtkоrlаrning аrаlаsh guruhlаri оʻz mаhоrаtlаrini 
nаmоyish еtishgаn bоʻlsа, tеаtrlаshgаn sаyillаr vа nаmоyishlаrdа minglаb hаr xil ijrоchilаr 
qаtnаshgаn, оʻzаrо bеllаshgаn. Аmir Tеmur Mоvоrоunnаhrdа аvvаldаn mаvjud аn’аnаlаrni dаvоm 
еttirgаn, оʻzining hаr bir gʻаlаbаsini bаyrаm, tоʻy bilаn nishоnlаgаn. Аsаrdа hаr bir аn’аnа, bаyrаm 
аsоsidа оʻtkаzilgаn “tоʻy” turlichа оʻtkаzilgаn, ulаrning mаrоsimlаri, оʻtkаzilish vаqti, dаvоmiyligi 
hаm turlichа bоʻlgаn. Shаrаfiddin Аli Yаzdiy “Zаfаrnоmа” аsаridа hаm Аmir Tеmur sаltаnаtidаgi 
kоʻplаb tоʻylаr hаqidа mа’lumоtlаr bеrilgаn. Bu tоʻylаr аsоsаn 3 xil kоʻrinishdа kоʻrishimiz mumkin:  

1.Аmir Tеmur hаyоti bilаn bоgʻliq tоʻylаr. Sоhibqirоnning nikоh tоʻylаri, gʻаlаbа tоʻylаri, 
qurilish bоshlаngаndа yоki tugаllаngаndаgi tоʻy mаrоsimlаr.    

2. Аmir Tеmur fаrzаndlаri vа nаbirаlаri hаyоti bilаn bоgʻliq mаrоsimlаr. Fаrzаndlаr vа 
nаbirаlаrning nikоh, аqiqа(bеshik tоʻy)lаri.     

3. Dаvlаt vа din ishlаri bilаn bоgʻliq bаyrаmlаr. Xаlq bаyrаmlаri, оmmаviy sаyllаr, Nаvrоʻz, 
hаyit аyyоmlаri, turli mаrоsimlаr. Sаlоhiddin Tоshkаndiyning “Tеmurnоmа” аsаridа tоʻy 
lеksеmаsining lingvоmаdаniy kоnsеptini quyidаgi sxеmаdа kоʻrsаtish mumkin:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1-rasm. “Tоʻy” kоnsеptining semantik tаsnifi 
Nikоh tоʻyi – uning qаndаy оʻtishi, dаvоmiyligi xususidа аsаrdа mа’lumоtlаr kаmrоq bоʻlsа-

dа, nikоhdаn оldingi vаziyаt, kurаshib qizning rоziligini оlish (qizning оʻzi bilаn jаng qilib yеnggаn 

tаqdirdа, nikоhgа rоzilik, оʻzini bаxshidа qilishi) shuningdеk nikоh kеchаsi tаsvirlаri kоʻp оʻrinlаrdа 

yоritilgаn. Sоhibqirоn vа Kаmоl оy (Оʻljоy Turkоn) bilаn sоdir bоʻlgаn jаng tаsviridаn sоʻng: uch 
yuz qаtоr tеvа tоʻygʻа kеrаklik yuklаrni оrtib, ming qоʻy bilа Buxоrоgʻа yеtub kеldilаr. Buxоrоdа 

qirq kun kеchа-kunduz оyin bоgʻlаb, tоʻy bеrdilаr (Tеmurnоmа, 86-bеt) …оni оti Shijоаt 

bеkаchdur, sаn birlа qоʻl qаyirmоq qilibdur. Аmmо оni sаngа hukmi shа’riy qilib bеrurmiz, аgаr 

sаn аning qоʻlini qаyirsаng, sаni xоtuning bоʻlsin vа аgаr kuching yеtmаsа, tаlоq qilursаn 
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(“Tеmurnоmа, 89-bеt”). Sоhibqirоn hаr bir аziz mеhmоnni ziyоfаt vа bаzm bilаn siylаgаn. Оilаviy 

mаrоsimlаrni hаm sоzаndа, xоnаndа vа rаqqоs-u rаqqоssаlаrsiz, umumаn оlgаndа оʻyinchilаrning 

kаttа-kаttа guruhlаrini jаlb еtib оʻtkаzishni yоqtirgаn. Uning dаvridа xаlq bаyrаmlаri judа hаm kеng 

kоʻlаmdа nishоnlаngаnligini аsаrdа uchrаtishimiz mumkin. Mаydоn tоmоshаlаri оrаsidа оt bilаn 

bаjаrilаdigаn pоygа,ulоq chоpish(kоʻpkаri), оtdаn аgʻdаrish, chаvgоn, qаbоq оʻyin kаbilаr, 

gushtirlik, yа’ni kurаsh, qilich, nаyzа, gurzi vа bоshqа qurоl vа аslаhаlаr bilаn оʻtаdigаn bеllаshuvlаr, 
shuningdеk, qоʻchqоr, xоʻrоz urushtirish singаri qаdimiy оʻyin vа musоbаqаlаr yеtаkchilik qilgаn.  

Demak, “Tеmurnоmа” tаrixiy-bаdiiy аsаr bоʻlish bilаn birgаlikdа оʻzidа xаlqimizning bоy 

mеrоsini, lingvоmаdаniy birliklаrini: bаrqаrоr birikmаlаrni, pаrеmiоlоgik birliklаr, shuningdеk, 

еtаlоnlаr, rаmzlаr, mеtаfоrаlаr, о‘xshаtishlаr, nutqiy еtikеtlаr, еtnоgrаfizmlаr, milliy rеаliyаlаr, 

аrxеtiplаr, mifоnimlаr, muqоbilsiz lеksik birliklаr, pretsedent nоmlаrni mujjаssаmlаshtirgаn bеbаhо 

аsаrdir. Аsаrda qoʻllangan realiyalarni tаdqiq qilish оrqаli qаdim xalqimiz tаrixi, milliy-mа’nаviy 

qаdriyаtlаri, milliy tilimizning jоzibаsi yаqqоl nаmоyоn bо‘lаdi. 
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INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA ANTROPONIMLARNING SEMANTIK VA 

LINGVOMADANIY JIHATLARI 
S.H.Axmedova, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 
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Annotatsiya. Ushbu maqola ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning semantik hamda 

lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy jihatdan tahlil qilishga bag‘ishlangan. Tadqiqotda shaxs 

ismlarining ma’no qatlamlari, ularning kelib chiqishi, milliy-madaniy qadriyatlar bilan bog‘liqligi 

hamda jamiyatda shakllangan ijtimoiy-madaniy omillarning antroponimlarga ta’siri o‘rganiladi. 

Ingliz va o‘zbek antroponimik tizimlarida uchraydigan umumiy va farqli jihatlar aniqlanib, 

ismlarning tarixiy, diniy, ijtimoiy va madaniy ahamiyati tahlil qilinadi. 
 Kalit so‘zlar: antroponim, semantika, lingvomadaniyat, qiyosiy tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili, 

onomastika. 
Аннотация. Данная статья посвящена сравнительному анализу семантических и 

лингвокультурных особенностей антропонимов в английском и узбекском языках. В работе 

рассматриваются смысловые пласты личных имён, их происхождение, культурные 

коннотации, а также влияние социальных и культурных факторов на формирование 

антропонимических систем. Выявляются общие и отличительные черты английских и 

узбекских антропонимов, анализируется их историческая, религиозная, социальная и 

культурная значимость.  
Ключевые слова: антропоним, семантика, лингвокультура, сравнительный анализ, 

английский язык, узбекский язык, ономастика. 
Abstract. This article is devoted to a comparative analysis of the semantic and linguocultural 

aspects of anthroponyms in the English and Uzbek languages. The study examines the semantic layers 
of personal names, their origins, cultural connotations, and the influence of social and cultural 
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factors on the formation of anthroponymic systems. Common and distinctive features of English and 
Uzbek anthroponyms are identified, with particular attention paid to their historical, religious, social, 
and cultural role. 

Key words: anthroponym, semantics, linguoculture, comparative analysis, English language, 
Uzbek language, onomastics 

 
Kirish.Zamonaviy tilshunoslikda antroponimlar shaxsni nomlash vositasi sifatidagina emas, 

balki muayyan xalqning tarixiy xotirasi, madaniy qadriyatlari va dunyoqarashini aks ettiruvchi 
muhim lingvomadaniy birlik sifatida qaralmoqda. Shaxs ismlari jamiyatning ijtimoiy tuzilishi, diniy 
e’tiqodlari, milliy an’analari hamda madaniy me’yorlari bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadi va 
rivojlanadi. Shu sababli antroponimlarni semantik va lingvomadaniy jihatdan o‘rganish til va 
madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro munosabatlarni yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimik tizimlar turli tarixiy va madaniy sharoitlarda 
shakllangan bo‘lsa-da, ularning har ikkisi ham milliy mentalitet va madaniy qadriyatlarning aks 
etishida muhim rol o‘ynaydi. Ingliz antroponimlari asosan qadimgi german, lotin, yunon va 
bibliyaviy manbalarga tayanib rivojlangan bo‘lsa, o‘zbek antroponimlari turkiy, islomiy, fors-tojik 
va mahalliy madaniy qatlamlar asosida shakllangan. Bu esa har ikki tildagi shaxs ismlarining 
semantik tarkibi va lingvomadaniy mazmunida sezilarli farqlarni yuzaga keltiradi. 

Mazkur maqolaning maqsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning semantik va 
lingvomadaniy xususiyatlarini qiyosiy tahlil qilish, ularning umumiy va farqli jihatlarini aniqlash 
hamda shaxs ismlarining milliy-madaniy axborot tashuvchisi sifatidagi rolini ochib berishdan iborat. 
Tadqiqot natijalari qiyosiy tilshunoslik, onomastika va lingvokulturologiya sohalarini boyitishga 
xizmat qiladi. 

Ko‘plab tadqiqotchilar antroponimlarni madaniy jihatdan belgilangan belgilar sifatida talqin 

qiladi. Van Langendonck (2007) shaxs ismlari pragmatik, ijtimoiy va madaniy axborotni o‘zida 

mujassam etishini ta’kidlab, ularni shaxs identifikatsiyasining muhim ko‘rsatkichi sifatida baholaydi. 

Bu yondashuvga ko‘ra, antroponimlar tarixiy shakllangan nomlash an’analari va jamoaviy 
qadriyatlarni aks ettiruvchi lingvistik birliklardir. 

Lingvokulturologik nuqtai nazardan antroponimlar madaniy xotira tashuvchisi sifatida qaraladi. 
Wierzbicka (1997) shaxs ismlari muayyan madaniyatga xos tushunchalar va qadriyatlar bilan 
bevosita bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. Shu bois antroponimlarni qiyosiy-lingvomadaniy jihatdan 
o‘rganish tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi farqlarni aniqlashda muhim metodologik asos bo‘lib 

xizmat qiladi. 
Ingliz tilidagi antroponimlarning semantik tuzilishi ko‘p qatlamli tarixiy jarayonlar natijasida 

shakllangan. Ularning asosiy qismi qadimgi german, xristian va klassik manbalarga borib taqaladi. 
Algeo (2010) ingliz shaxs ismlarining dastlab aniq leksik ma’noga ega bo‘lganini, biroq vaqt o‘tishi 

bilan bu ma’nolar ko‘pchilik nutq egalarining ongida xiralashganini ta’kidlaydi. Masalan, William 

yoki Edward kabi ismlar tarixan ijtimoiy jihatdan ijobiy fazilatlarni ifodalagan. 
Xristianlik ta’siri ingliz antroponimik tizimining shakllanishida muhim rol o‘ynagan. Bibliyaga 

oid John, Mary, Michael kabi ismlar semantik motivatsiyadan ko‘ra madaniy va diniy ramziyligi 

bilan ajralib turadi. Crystal (2003) qayd etishicha, ingliz tilidagi ko‘plab shaxs ismlari semantik 

jihatdan “xiralashgan” bo‘lsa-da, ularning madaniy tanilish darajasi yuqori bo‘lib qolmoqda. 
Zamonaviy ingliz jamiyatida ism tanlash jarayonida shaxsiy did, moda va ommaviy madaniyat 

muhim ahamiyat kasb etmoqda. Shunga qaramay, ingliz antroponimlari ijtimoiy kelib chiqish, 
madaniy mansublik va avlodlararo farqlarni ifodalovchi muhim belgi sifatida saqlanib qolmoqda. 
Hough (2016) ta’kidlaganidek, shaxs ismlarining semantik qiymati susayishi mumkin, biroq ularning 

ijtimoiy va madaniy funksiyasi yo‘qolmaydi. O‘zbek antroponimlari ingliz ismlaridan farqli o‘laroq, 
yuqori darajadagi semantik oshkoraligi bilan ajralib turadi. Ko‘plab o‘zbek shaxs ismlari umumtil 

leksikasidan olingan bo‘lib, aniq va tushunarli ma’noni ifodalaydi. Bunday ismlar odatda ota-onaning 
ezgu tilaklari, ijobiy fazilatlar yoki ma’naviy qadriyatlar bilan bog‘liq holda tanlanadi. 

Wierzbicka (1992) semantik motivatsiyaga asoslangan nomlash an’analari kuchli bo‘lgan 

madaniyatlarda shaxs ismlarining ma’nosi saqlanib qolishini ta’kidlaydi. Ushbu holat o‘zbek 
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antroponimik tizimiga to‘liq mos keladi. Baxtiyor, Umida, Jasur, Dilshod kabi ismlar ijobiy ma’no 

va madaniy ramziylikka ega bo‘lib, nutq egalarining ongida faol semantik birlik sifatida yashaydi. 
O‘zbek antroponimikasida islomiy an’analar ham muhim o‘rin tutadi. Arab tilidan kirib kelgan 

diniy ismlar nafaqat shaxsni nomlash, balki diniy identifikatsiyani ifodalash vazifasini ham bajaradi. 
Bundan tashqari, ayrim ismlar himoya, shukronalik yoki ijtimoiy vaziyatni aks ettirish maqsadida 
qo‘yiladi. Bu esa o‘zbek antroponimlarining semantika, madaniyat va ijtimoiy ong bilan uzviy 
bog‘langanini ko‘rsatadi. 

Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi antroponimlarning nafaqat shaxsni nomlash vositasi, 

balki madaniy va lingvistik birlik ekanini ko‘rsatdi. Tadqiqot natijalari shuni tasdiqlaydi-ki, ingliz 
antroponimlari tarixiy an’analar va individual tanlovlar sababli semantik jihatdan qisman 

“xiralashgan”, biroq ularning madaniy va ijtimoiy ahamiyati saqlanib qoladi. O‘zbek antroponimlari 

esa semantik oshkoralik va madaniy motivatsiyani saqlagan holda shaxs ismlari orqali diniy, ijtimoiy 
va madaniy qadriyatlarni ifodalaydi. Shaxs ismlarining semantik tuzilishi va lingvomadaniy 
funksiyalari ularning shakllangan madaniy muhitiga bevosita bog‘liq. Ingliz va o‘zbek 

antroponimlarining farqlari madaniyatlararo o‘ziga xoslikni, shaxsiy va jamoaviy identifikatsiyani 
yoritishda muhim ahamiyatga ega. Shu bois, antroponimlarni o‘rganishda ularni faqat nomlash 

vositasi sifatida emas, balki til, madaniyat va shaxsiyat o‘rtasidagi uzviy munosabatlar tizimida tahlil 

qilish zarur. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Alisher Navoiyning “Hayrat ul-abror” dostonida vaqt 

munosabatini ifodalovchi yordamchi so‘zlar hamda vaqtga oid leksik birliklarning semantik-
funksional xususiyatlari tahlil qilinadi. Asarda hargiz, aslo, hech kabi yordamchi so‘zlarning inkor 

ma’nosini zamoniy uzluksizlik asosida kuchaytirishdagi o‘rni, shuningdek azal, ibtido, subh, tun, tong 

leksemalarining falsafiy-badiiy yuklamasi yoritiladi. Tadqiqot natijalari mazkur birliklarning asar 
g‘oyaviy-badiiy tizimida temporallikni shakllantiruvchi muhim vosita ekanini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: temporallik, yordamchi so‘zlar, inkor, vaqt munosabati, diskurs, Alisher Navoiy, 

“Hayrat ul-abror”. 
Аннотация. В статье анализируются семантико-функциональные особенности 

служебных слов и лексических единиц, выражающих временные отношения в поэме Алишера 

Навои «Хайрат ул-аброр». Особое внимание уделяется словам hargiz, aslo, hech, усиливающим 

отрицание на основе временной непрерывности, а также лексемам azal, ibtido, subh, tun, tong, 

которые формируют философско-художественную концепцию времени. Результаты 

исследования подтверждают значимую роль указанных единиц в идейно-художественной 

системе произведения. 
Ключевые слова: темпоральность, служебные слова, отрицание, временные 

отношения, дискурс, Алишер Навои. 
Abstract. This article examines the semantic and functional features of auxiliary words 

and lexical units expressing temporal relations in Alisher Navoi’s poem Hayrat ul-abror. Particular 
attention is paid to auxiliary words such as hargiz, aslo, and hech, which intensify negation through 
temporal continuity, as well as to the lexemes azal, ibtido, subh, tun, and tong, which convey the 
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philosophical and artistic interpretation of time. The study demonstrates that these linguistic units 
play a crucial role in shaping the ideological and artistic structure of the work. 

Keywords: temporality, auxiliary words, negation, temporal relations, discourse, Alisher 
Navoi. 

 
Kirish. O‘zbek tilida temporallik bo‘yicha ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan.Ushu tadqiqot 

ishlari, ko‘pincha, fe’l tizimi va leksik vositalarga asoslanadi. M.Hakimova kabi tadqiqotchilarning 
ishlari shuni ko‘rsatadiki [4], o‘zbek tilida temporal maydon ko‘p bosqichli tuzilishga ega bo‘lib, 

uning yadrosini fe’l zamonlari tashkil etadi. Shuningdek, o‘zbek tilida temporallikni o‘rganishda 

lingvokulturologiya va etnolingvistika sohalari ham muhim ahamiyatga ega. Vaqt tushunchasi 
xalqning madaniyati, urf-odatlari va dunyoqarashi bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, bu jihatlar 

tilshunoslik tadqiqotlarida alohida e’tibor qozongan. 
Alisher Navoiy ijodida vaqt tushunchasi grammatik kategoriya doirasidan chiqib, falsafiy-

axloqiy mazmun kasb etadi. Shoir asarlarida vaqt inson hayoti, ma’naviy kamolot, ezgulik va 

yovuzlik muammolari bilan uzviy bog‘langan holda talqin qilinadi. “Hayrat ul-abror” dostoni ham 
ana shunday yondashuvning yorqin namunasi bo‘lib, unda vaqt munosabatini ifodalovchi til birliklari 

muhim badiiy-estetik vazifa bajaradi. 
Zamonaviy tilshunoslikda vaqt kategoriyasi nafaqat fe’l zamonlari, balki yordamchi so‘zlar, 

modal birliklar va leksik vositalar orqali ham ifodalanishi ta’kidlanadi. Shu nuqtayi nazardan, Navoiy 

matnida yordamchi so‘zlarning vaqt munosabatini shakllantirishdagi o‘rnini aniqlash ilmiy ahamiyat 

kasb etadi. 
Adabiyotlar tahlili va medotologiya. O‘zbek tilshunosligida vaqt masalasiga oid tadqiqotlar 

salmoqli o‘rinni egallaydi.Jumladan, Ayub G‘ulomov o‘zbek tilshunosligida fe’l zamonlari 

tadqiqining asoschilaridan biri hisoblanadi. Tilshunos olim o‘zbek tilidagi fe’l zamonlarini (o‘tmish, 

hozirgi, kelasi) ilmiy jihatdan tavsiflagan. Zamon shakllarining grammatik va semantik 
xususiyatlarini yoritgan.Vaqtni morfologik kategoriya sifatida tahlil qilgan. 

Solih Mutallibov esa zamon va aspekt munosabatini o‘rgangan olim bo‘lib,  fe’l 

kategoriyalariga bag‘ishlangan maqolalari bilan ushbu sohaga hissa qo‘shgan. Zamon shakllarining 

nutqdagi qo‘llanilishini o‘rgangan. Fe’l zamonlaridagi ma’no nozikliklarini tahlil qilgan. Zamon va 

harakat davomiyligi (aspekt) o‘rtasidagi bog‘liqlikni ko‘rsatgan. 
F. Abdullayev fe’l kategoriyalarini chuqur tadqiq qilgan. Zamon shakllarining uslubiy va 

semantik imkoniyatlarini ochib bergan. Vaqtni ifodalovchi grammatik vositalarni tizimlashtirgan. 
A. Nurmonov  Zamonaviy nazariy grammatika vakilibo‘lib, funksional grammatika bo‘yicha 

maqolalar bilan mazkur sohaga hissa qo‘shgan. Zamonni faqat fe’l bilan cheklanmay, leksik, sintaktik 

va kontekstual vositalar orqali o‘rganishni asoslagan. Temporallikni funksional-semantik maydon 
sifatida talqin qilgan. 

Bundan tashqari, H.Yo‘ldosheva tadqiqotlarida vaqt komponentining xususiyatlari, uning 
leksik va logik urg‘ular hamda gapning kommunikativ turlarini hosil qilishdagi vazifalari tahlil 

etiladi. 
Tadqiqotda tavsifiy, kontekstual-semantik va diskursiv tahlil usullaridan foydalanildi. Baytlar 

matn ichidagi funksiyasi asosida o‘rganilib, yordamchi so‘zlarning temporallikni ifodalashdagi 

semantik yuklamasi aniqlandi. Shuningdek, tarixiy-tilshunoslik yondashuvi orqali ayrim 
leksemalarning mumtoz davrdagi ma’nosi izohlandi. 

Natija va muhokama. Yordamchi so‘zlar mustaqil leksik ma’noga ega bo‘lmay, nutqda 

grammatik va mantiqiy munosabatlarni ifodalaydi. “Hayrat ul-abror” dostonida hargiz yordamchi 
so‘zi kam qo‘llanilgan bo‘lsa-da, kuchli semantik ta’sirga ega. U aslo, sira, hech birliklari bilan 
sinonimik munosabatda bo‘lib, harakatning hech bir zamonda sodir bo‘lmasligini bildiradi: 

Qolmadi yo‘lida chun aslo makon, 
Qildi makon bodiyayi lomakon. 
Chunki erur asli yomon nopisand, 
Aylamas ul yaxshini aslo pisand.   [ 1, 9  ] 
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Mazkur misralarda inkor faqat bir vaqt kesimi bilan cheklanmaydi, balki o‘tmish, hozirgi va 

kelajak zamonlarni qamrab olgan holda umumlashgan xarakter kasb etadi. Shu jihatdan hargiz va 
unga yaqin yordamchi so‘zlar “abadiy inkor”ni ifodalovchi temporallik vositasi sifatida namoyon 

bo‘ladi. 
Dostonda vaqt tushunchasi ko‘pincha azal va ibtido leksemalari orqali umumlashtiriladi: 
Chun bu nasim esti azal tog‘idin, 
Muncha gul ochildi jahon bog‘idin. [ 1,  15 ] 
Bu baytda azal leksemasi mavjudotning boshlanish nuqtasini, ilohiy ibtidoni anglatadi. Shoir 

borliqdagi go‘zalliklarning manbayi sifatida ibtidoiy vaqtni ko‘rsatadi. Til masalasiga oid mashhur 

baytda esa ibtido yangi tarixiy bosqich ma’nosini ifodalaydi: 
Forsiy o‘ldi chu alarga ado, 
Turkiy ila qilsam ani ibtido. [ 1,  5 ] 
Bu yerda ibtido turkiy tilda ijod qilishni yangi davr boshlanishi sifatida talqin etishga xizmat 

qiladi. 
Dostonning XVIII bobida vaqt leksemalari ramziy ma’no kasb etadi. Subh yorug‘lik va najot 

timsoli sifatida tun obrazi bilan qarama-qarshi qo‘yiladi: 
Hajr qaro shomida subhi najot, 
Zulmati furqat aro obi hayot. [ 1,  17 ] 
Mazkur misralarda subh inson ruhiy holatidagi o‘zgarish, umid va ma’naviy uyg‘onish belgisi 

sifatida namoyon bo‘ladi. Tong obrazi esa kamolotning yangi bosqichini anglatadi: 
Tong qushi chun berdi payomi sabuh, 
No‘sh etayin bir-ikki jomi sabuh. [ 1, 23 ] 
Bu birliklar orqali shoir inson hayotini vaqt oqimida kechuvchi ma’naviy jarayon sifatida talqin 

qiladi. 
Xulosa. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, “Hayrat ul-abror” dostonida vaqt munosabatini 

ifodalovchi yordamchi so‘zlar va vaqtga oid leksik birliklar asarning g‘oyaviy-badiiy tizimida muhim 
o‘rin egallaydi. Hargiz, aslo, hech kabi yordamchi so‘zlar inkorni zamoniy uzluksizlik asosida 

kuchaytirsa, azal, ibtido, subh, tun, tong leksemalari inson hayoti va ma’naviy kamolot jarayonini 

vaqt tushunchasi bilan uzviy bog‘liq holda yoritadi. Ushbu holat Navoiy tilining semantik chuqurligi 

va vaqt kategoriyasini badiiy diskursda mahorat bilan qo‘llaganini tasdiqlaydi. 
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Annotatsiya. Xrestomatik asarlar adabiyotda muhim o‘rin tutadi, chunki ular turli mualliflar 

va asarlardan tanlangan parchalarni o‘z ichiga olib, o‘quvchilarga ma‘lum bir mavzu yoki soha 

bo‘yicha kengaytirilgan bilim berish maqsadida tayyorlanadi. Oʻzbek va dunyo adabiyotida 

xrestomatik asarlar turli xil shaklda mavjud bo‘lib, ularning har biri o‘ziga xos xususiyatlarga ega. 
Quyidagi maqolada xrestomatik asarlar tarixi, tuzulishi haqida ayniqsa adabiy xrestomatik asarlar 
borasida fikr yuritiladi. 

Kalit so‘zlar: xrestomatiya, memuar, kulliyot, biografiya, klassik adabiyot, tazkira, majmua. 
Аннотация. Хрестоматы играют важную роль в литературе, поскольку содержат 

избранные отрывки из произведений различных авторов и призваны расширить знания 
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читателей по той или иной теме или области. Хрестоматы существуют в различных формах 

в узбекской и мировой литературе, каждая из которых имеет свои уникальные особенности. 

В данной статье рассматривается история и структура крестцово-мемориальных 

произведений, особенно литературных крестцово-мемориальных произведений. 
Ключевые слова: хрестоматия, мемуары, сборник, биография, классическая 

литература, собрание. 
Abstract. Chrestomathy works occupy an important place in literature, as they include selected 

excerpts from various authors and works, and are prepared to provide readers with expanded 
knowledge on a particular topic or field. Chrestomathy works exist in various forms in Uzbek and 
world literature, each of which has its own unique characteristics. The following article discusses the 
history and structure of chrestomathy works, especially literary chrestomathy works. 

Key words: chrestomathy, memoir, collection, biography, classical literature, tazkira, complex. 
 
Xrestomatiya (yun. chrestos — foydali va manthano — oʻqiyman) — taʼlimning biror sohasi 

boʻyicha muayyan ichki tamoyillar asosida tartib bilan berilgan oʻquv kitobi. Xrestomatiya oʻzbek 

tilida “majmua” deb ham yuritiladi. Ular ilmiy, badiiy, memuar, publitsistik asar yoki ulardan olingan 

parcha yoxud turli hujjatlardan iborat boʻlishi mumkin. 
Bu atama ilk bor milodiy IV asrda yunon grammatigi Elladiy tomonidan yunon 

yozuvchilarining asarlaridan olingan parchalar toʻplamiga nisbatan qoʻllangan. Shundan buyon 

Yevropa ta‘lim tizimida bu didaktik atamadan foydalanib kelinadi. Qadimgi Turkiston maktabxona 

va madrasalaridagi ta‘lim jarayonida talabalarning mustaqil oʻqishi uchun foydalanilgan bayozu 

kulliyotlar ham oʻziga xos Xrestomatiya hisoblangan. Oʻzbekistonda bevosita pedagogik maqsadda 

tartib bilan berilgan Xrestomatiyalar ilk bor XX asr boshlarida Munavvar qori (“Sabzavor”), Abdulla 
Avloniy (“Birinchi muallim”, “Ikkinchi muallim”, “Maktab gulistoni”, “Adabiyot yoxud milliy 

sheʼrlar”), Hamza (“Yengil adabiyot”, “Qiroat kitobi”) va boshqa jadid ma‘rifatchilari tomonidan 

yangi usul maktablari oʻquvchilari uchun tayyorlangan.  XX asrning 20-yillari oʻrtalarida chop etilgan 

Elbekning “Goʻzal yozgʻichlar”, Choʻlponning “Adabiyot parchalari” singari majmualari toʻla 

maʼnodagi oʻquv xrestomatiyalaridir. XX asrning 50-yillaridan buyon maktab oʻquvchilari va oliy 

oʻquv yurtlari talabalari uchun muntazam ravishda  nashr qilib kelinadi [3:450]. 
Dunyo adabiyotida ham xrestomatik asarlar keng tarqalgan va ular turli tillarda, madaniyatlarda 

va davrlarda yaratilgan. Dunyo adabiyotidagi xrestomatik asarlar ko‘pincha klassik asarlarning 

tanlangan parchalaridan iborat bo‘ladi. Masalan, Gomerning “Iliada”si, Shekspirning pyesalari yoki 

Dantening “Ilohiy komediya”si kabi asarlarning qismlari kiritilishi mumkin. Bundan tashqari, adabiy 

xrestomatik asarlar orqali ma‘lum bir davrda yashagan va ijod qilgan shoir yoki yozuvchilar 
haqida,ularning ijod uslubi qolaversa, hayoti haqida ham ma‘lumotlarga ega bo‘lish mumkin [5:138].  

Masalan, Samyuel Jonsonning “Ingliz shoirlarining hayoti” asari bunga yaqqol namuna bo‘ladi. Bu 

turdagi asarlar nafaqat adabiyotda, qolaversa, boshqa sohalarda ham juda ko‘p uchraydi. Masalan, 

turli adabiy, ilmiy yoki madaniy materiallardan tanlangan parchalar to‘plami bo‘lib, ular 

o‘quvchilarni ma‘lum bir soha yoki mavzu bilan tanishtirish maqsadida tayyorlanadi. Bu asarlar 

ko‘pincha o‘quv dasturlarida, akademik kurslarda yoki o‘quv materiallari sifatida foydalaniladi. 

Xrestomatik asarlar o‘zining tuzilishi, mazmuni va maqsadlari bilan bir qator o‘ziga xosliklarga ega. 
Har bir yaratilgan asar o‘zining tuzilishi va maqsadi bilan boshqalaridan ajralib turadi. 

Xrestomtatik asarlarda ham o‘ziga xos tuzilish mavjud: 
- Tanlangan parchalar -  asarlarning asosiy qismi turli mualliflardan olingan matnlardir. Bu 

parchalar ko‘pincha bir xil mavzu yoki g‘oya atrofida jamlangan bo‘ladi. 
-  Kirish-  Odatda, xrestomatik asarning kirish qismida uning maqsadi, ahamiyati va tarkibi 

haqida qisqacha ma lumot beriladi. Masalan, Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asarining kirish 

qismida muallif asar haqida qisqacha fikr bildiradi va bu asarni yozishdan maqsadini kitobxonga 
tushuntiradi. Demak, kirish qismi orqali muallif o‘quvchini ruhan tayyorlaydi [4:259]. 

- Izohlar va sharhlar: Tanlangan matnlar ustida izohlar yoki sharhlar berilishi mumkin, bu esa 
o‘quvchilarga matnni yaxshiroq tushunishga yordam beradi. Izohlar asosan ishonchli manbalarga 
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tayangan holda tuziladi yoki asarning aynan shu qismi haqida muallif o‘z fikrini berishda ham keng 

qo‘llaniladi. 
-  Index yoki ro‘yxat: Ba‘zi xrestomatik asarlar oxirida mualliflar yoki mavzular bo‘yicha 

indeksni o‘z ichiga olishi mumkin. 
Adabiyotda xrestomatik asarlar yozishning o’z tartib qoidalari va rioya qilish kerak bo‘lgan 

qoidalari mavjud. Quyida ularning ba‘zilari haqida fikr yuritamiz: 
Birinchidan, bu asarni yozishdan maqsad va qanday mavzuni qamrab olishini oydinlashtirib 

olish zarur. Asar qaysi adabiy yo‘nalishga mos kelishi va qaysi davrni o’z ichiga olishi asardagi 

berilayotgan shoir yoki yozuvchilarni tanlashda muhim omil hisoblanadi. Masalan, muallif 
yigirmanchi asrga doir shoirlarning hayot va ijodi haqida yozmoqchi bo‘lsa, shu davrda ijod qilgan 

barcha shoirlarni qamrab olinishini ta‘minlasa maqsadga muvofiq bo‘ladi. Asar mavzusi esa 

“Yigirmanchi asrda yashab ijod qilgan o‘zbek shoirlari haqida” kabi tanlansa ham bo‘ladi. 
Ikkinchidan, manbalarni o‘rganib chiqish va yozilayotgan davr haqida eng ishonchli 

bo‘lganlarini saralab olish. Ammo ushbu turdagi asar yozishga qo‘l urgan mualliflar ko‘pincha o‘z 

zamonasining yoki zamondoshlari haqida ma‘lumotlar qoldirishga harakat qilgan. Chunki o‘zi 

tanigan, bilgan, ko‘rgan va hamsuhbat bo‘lgan insonlar haqida yozish osonroq va o‘quvchiga ham 

qiziq bo‘ladi. Ba‘zida esa bir davrda yashagan ammo hamsuhbat bo‘lmagan insonlar haqida esa, 

ularni ko‘rgan bilgan yoki yozib qoldirilgan asarlar orqali xrestomatik asarni shakllantirgan. Tarixda 
ma‘lum bir davr haqida yozayotgan muallifning aynan shu davrga oid bo‘lgan joyga borishini, o‘sha 

joy bilan yaqindan tanishib chiqishi va har bir kichik ma‘lumotlarni ham to‘plashi bu asarning 

mukammal yaratilishiga zamin yaratadi. 
Uchinchi bosqich - tahlil va tanlov jarayoni bo‘lib, bunda yig’ilgan ma‘lumotlar saralab olinadi, 

ya‘ni muallif eng muhim va ishonchli deb hisoblagan qismlarni saralab oladi. Masalan, asar tarkibida 

Alisher Navoiy haqida ham ma‘lumotlar berilayotgan bo‘lsa, bir xil ma‘lumotlarning eng ishonarlisi 

va o‘z isbotini topganini asarga kiritish maqsadga muvofiq bo‘ladi. 
To‘rtinchidan, xrestomatik asarning tuzilishini rejalashtirish, ya‘ni asar qaysi bo‘limlardan 

iborat bo‘lishi, ushbu bo‘limlar qanday ma‘lumotlarni o‘z ichiga olishi haqida oldindan struktura 
shakllantirib olish juda muhumdir. Masalan, Samyuel Jonsonning “Ingliz shoirlarining hayoti” asari 

ellik ikki shoirning hayoti va ijodini o‘z ichiga qamrab olgan. Bunda muallif ularning yashagan 

yillariga ko‘ra ketma ketlikda qismlarga bo‘lib chiqqan. Albatta bu juda katta asar bo‘lganligi bois 

ikkita kitob bo‘lib shakllangan. 
Beshinchi bosqich, asarni to‘plangan ma‘lumotlar asosida yozish. Har bir bo‘limda keltirilgan 

shoir, yozuvchilarni va ularning asarlarini tahlili, sharhi yoki izohlar bilan boyitish, asarni yanada 
qiziqarli qiladi.  

Oltinchidan, qayta ko‘rib chiqish yoki ba‘zi qismlarni tahrirlash jarayoni. Tanlangan adabiy 

uslubni hisobga olgan holda asarni qayta ko‘rib chiqish va yo‘l qo‘yilgan xatolarni bartaraf qilish 
bosqichidir. Masalan, o‘quvchiga tushunarsiz bo‘lgan qismlarni anniq fikr bilan to‘g‘rilash, 

murakkab tushunish qiyin bo‘lgan gaplarni sodda ravon tilde bayon qilish. Bu orqali asar yanayam 

xalqchil va o‘qishli bo‘ladi. 
Yettinchidan, ommalashtirish yoki o‘quvchi e‘tiboriga havola qilish bosqichi. Tayyorlangan 

xrestomatik asarni nashr qilish va uni qanday ommalashtirishni rejalashtirib olish zarur. Masalan, 
yozilgan asarni qismlarini jurnal yoki gazetalarda chop etish ham mumkin. Samyuel Jonson o‘zining 

asarini qismlarini gazeta va jurnallarda chop etib brogan, bu esa odamlarning kitobga bo‘lgan 

qiziqishini oshirishga xizmat qilgan. 
Sakkizinchidan, fikr-mulohazalarni o‘rganish bu har bir muallif uchun juda muhum sanaladi.  

Asar bilan tanishib chiqqan kitobxonlarning fikr-mulohazalarinin o‘rganib chiqish muallif uchun 

kelgusida yangi asarga qo‘l urganda yondashuvni yaxshilashga xizmat qiladi. Masalan, agar kimdir 

asar haqida yangi tahlil yoki ma‘lumot taqdim etsa, bu asarni  chuqurroq tadqiq qilish imkoniyatini 
yaratadi. Ammo bu turdagi asarlarni yozish juda katta mehnat, mashaqqat va vaqt talab qiladi. Chunki 
boshqa janrlardan farqli o‘laroq, bunday asarlar yillar, raqamlar, joynomlari qisqa qilib aytganda 

anniq ma‘lumotlarga tayangan holda shakllantiriladi. Faqatgina muallif tomonidan asarlarga 
beriladigan tanqidlar yoki xolis fikrlar muallifning o‘z fikr mulohazasidan kelib chiqqan holda 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  64 

shakllantiriladi. Nima uchun vaqt atamasini yuqoridagi fikrimizga qo‘shganimizning asosiy sababi, 

bunday asarlar yozish uzoq davrni yoki muallifning butun hayotini ham o‘z ichiga qamrab olishi 

mumkin. Fikrimizning dalili  sifatida, Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois” asari uning butun umri 

davomida yozilgan, o‘sha davrda yashagan shoirlarning hayoti va ijodi qolaversa ijtimoiy-siyosiy 
hayot haqida so‘z yurituvchi asarlardan biri hisoblanadi. 

Adabiyotda xrestomatik asarlar nima uchun kerak? 
Ushbu savolga javob berish uchun biz bevosita tarixga yuzlanamiz, chunki qadimdan asarlarni 

kitobxonlarga tanishtirish ularni muallifi haqida ma‘lumotlar berish uchun turli xil usullar joriy 

qilingan. Bir xalqning boshqa xalq shoirlarining asarlari bilan tanishishi uchun, bahramand bo‘lishi 

uchun ham davrga oid asarlar jamlanmasi yig‘ish kerak bo‘lgan. Demak bunga qo‘l urgan mualliflar, 

ba‘zan bir davrda yashagan ijod ahlini yoki bir xil uslubda qalam tebratganlarni saralab olishgan. 

Sharq mumtoz adabiyotida, aynan bir asar tarkibiga ko‘plab shoir-u yozuvchilarni jamlash tazkira 
janriga mansub hisoblangan. O‘zbek adabiyotida ilk bor ushbu turdagi asar yozishga qo‘l urgan 

ijodkor sifatida Alisher Navoiyni bilamiz.  Ushbu turdagi asarlarni yozgan mualliflar nafaqat asarda 
ijodkorlarni jamlash balki ularning yaratgan asarlari haqida o‘zlarining izohlarini yoki tanqidlarini 
ham taqdim etganlar. Bunday asarlar juda keng tarqala boshlagan, tildan tilga tarjima qilingan va bu 
sharq adabiyotini g‘arbga yoki g‘arb adabiyoti namunalarini sharqqa kirib borishiga zamin yaratgan. 

Asarlarning bundan “almashinuvi” esa xalqlarning urf-odatlari, madaniyati, dunyoqarashi haqida 
o’zaro fikr almashinuviga zamin yaratgan.  

Demak adabiyotda xrestomatik asarlar kitobxonga ma‘lum bir davr, janr yoki muallif haqida 

muhum ma‘lumotlarni taqdim etadigan va ushbu ma‘lumotlar asosida o‘sha davrga oid tasavvur va 
qarashlarni shakllantirishga, o‘rganishga yordam beruvchi manba hisoblanadi. Xrestomatik asarlarni 

yaratish va foydalanish jarayoni, shuningdek, ularning mazmuni va ahamiyati haqida chuqurroq 
tushuncha hosil qilish uchun yanada ko‘proq tadqiqotlar olib borish zarur. Qolaversa, adabiyot 
sohasida ilmiy izlanishlar olib borayotgan yosh olimlar uchun ham aynan xrestomatik asarlar katta 
yordam beradi.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida iltimos va taklif nutqiy aktlarining 

shakllanishi hamda talqin etilishiga madaniy me’yorlar va qadriyatlarning ta’siri tahlil qilinadi. 

Iltimos va takliflar insonlararo muloqotning muhim tarkibiy qismi bo‘lib, ular ko‘pincha muayyan 

madaniy muhit bilan chambarchas bog‘liq holda namoyon bo‘ladi. Tadqiqot ushbu nutqiy 

birliklarning ifodalanishi va qabul qilinishidagi o‘xshashliklar hamda farqlarni aniqlashga 

qaratilgan bo‘lib, bunda xushmuomalalik strategiyalari, rasmiylik darajasi va bilvosita ifoda 

usullarini belgilovchi madaniy omillarga alohida e’tibor qaratiladi. 
Kalit so‘zlar: madaniy me’yorlar, xushmuomalalik strategiyalari, iltimoslar, takliflar, ingliz 

tili, o‘zbek tili, individualizm, kollektivizm, lingvistik xulq-atvor. 
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Аннотация. В статье рассматривается воздействие культурных норм и ценностей на 

формирование и интерпретацию просьб и предложений в английском и узбекском языковых 

контекстах. Просьбы и предложения являются важными элементами межличностного 

общения и, как правило, тесно связаны с культурными рамками соответствующих языков. 

Исследование направлено на выявление сходств и различий в их выражении и восприятии с 

акцентом на культурные параметры, определяющие стратегии вежливости, степень 

формальности и уровень косвенности. 
Ключевые слова: культурные нормы, стратегии вежливости, просьбы, предложения, 

английский язык, узбекский язык, индивидуализм, коллективизм, языковое поведение. 
Abstract. This paper examines how cultural norms and values influence the formulation and 

interpretation of requests and offers in English and Uzbek contexts. Requests and offers constitute 
essential components of interpersonal communication and are typically closely associated with the 
cultural frameworks in which they operate. The study aims to identify similarities and differences in 
their production and perception, placing particular emphasis on cultural dimensions that shape 
politeness strategies, degrees of formality, and levels of indirectness.    

Keywords: cultural norms, politeness strategies, requests, offers, English language, Uzbek 
language, individualism, collectivism, linguistic behavior. 

 
Introduction. Language functions not only as a communicative instrument but also as a 

reflection of cultural norms and values. Communicative behavior, particularly in the realization of 
requests and offers, reveals important information about social conventions, traditions, and 
interpersonal relations within a given culture. However, the ways in which these speech acts are 
performed vary considerably across languages and cultural communities, as they are shaped by the 
dominant values and norms of the societies in which they are used.    In 
English-speaking cultures, communication is generally characterized by individualism and low-
context interaction, where directness, explicitness, and efficiency are highly valued. Requests and 
offers are commonly expressed through polite formulas and modal verbs, demonstrating respect for 
the addressee’s personal autonomy while maintaining clarity. By contrast, Uzbek culture, which is 
rooted in collectivism and high-context communication, places greater emphasis on indirectness, 
social hierarchy, and the use of honorifics or kinship terms as markers of politeness. Requests and 
offers are among the most frequently used speech acts in everyday interaction, yet they are also 
potentially face-threatening, as they may impose obligations or expectations on the addressee. As a 
result, speakers rely on culturally conditioned strategies to mitigate imposition and maintain social 
harmony. Despite the clear impact of these cultural differences on intercultural interaction, 
comparative studies focusing specifically on English and Uzbek remain scarce. The present study 
seeks to fill this gap by exploring how cultural norms shape the production and interpretation of 
requests and offers in both languages. Particular attention is given to the interaction between 
politeness strategies, indirectness, and levels of formality. 

Literature review and methodology. Requests and offers have been widely investigated 
within the fields of pragmatics and sociolinguistics. Brown and Levinson’s [1] theory of politeness 

has played a central role in explaining how speakers manage face-threatening acts (FTAs), such as 
requests, which require balancing the speaker’s intentions with the listener’s autonomy. In 

individualistic societies, including English-speaking cultures, direct forms are often softened through 
polite expressions in order to protect the listener’s negative face, defined as the desire to remain free 

from imposition.         
While a number of studies have addressed cultural variation in requests and offers across 

different languages, direct comparisons between English and Uzbek are still limited. Research on 
English communication [4] has highlighted the frequent use of modal verbs and hedging devices, 
whereas studies on Uzbek discourse [5] emphasize the role of kinship terms and culturally specific 
politeness markers. Nevertheless, few investigations have examined these two languages side by side, 
leaving insufficient understanding of how their linguistic practices reflect deeper cultural values.
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Data collection involved several methods. Naturally occurring conversations among native 
speakers of English and Uzbek were recorded to capture authentic everyday usage of requests and 
offers. In addition, semi-structured interviews were conducted with 15 native speakers of each 
language to explore their perceptions of politeness and cultural expectations. Both formal and 
informal written materials, including emails and letters, were also analyzed to supplement the spoken 
data. Participants were selected to represent a range of ages, genders, and social backgrounds. 

Although existing research provides valuable insights into request and offer strategies in 
various languages, direct comparative analyses between English and Uzbek remain limited. Most 
studies examine these languages independently, without systematically contrasting their pragmatic 
norms. Consequently, there is insufficient understanding of how linguistic differences between 
English and Uzbek reflect deeper cultural values such as individualism versus collectivism and 
equality versus hierarchy. 

English Patterns. The analysis shows that requests and offers in English tend to be relatively 
direct, with a strong emphasis on clarity and respect for individual autonomy. Out of 100 examples 
collected from native English speakers, modal verbs such as could, would, and can appeared in 75% 
of requests (e.g., “Could you help me with this?”). The politeness marker please was used in 65% of 
requests and 40% of offers, frequently positioned at the end of the sentence (e.g., “Pass me the salt, 

please.”). Hedging expressions, such as “I was wondering if you could…”, were identified in 45% of 

formal contexts as a means of softening the request. 
In formal contexts, English speakers frequently employ hedging strategies to reduce the force 

of a request. Expressions such as “I was wondering if you could” or “Would it be possible to” allow 

speakers to appear polite and considerate while maintaining explicitness. These patterns indicate that 
politeness in English is largely encoded through grammatical and lexical choices rather than through 
reliance on shared social context. 

These findings reflect English speakers’ preference for efficiency and egalitarian interaction. 
Directness aligns with the individualistic orientation of the culture, where personal autonomy and 
unambiguous communication are valued. Politeness markers and modal verbs help reduce the 
impositive force of requests without sacrificing explicitness. 

Uzbek Patterns. In contrast, requests and offers in Uzbek discourse are characterized by a higher 
degree of indirectness and the frequent use of culturally embedded politeness devices. Among the 
100 Uzbek examples analyzed, honorifics and kinship terms such as aka (brother) and opa (sister) 
occurred in 80% of cases, serving to express respect and social closeness. Indirect formulations, 
including statements of need rather than explicit requests (e.g., “I’m thirsty” instead of “Can you 

bring me water?”), were observed in 70% of requests. 
Rather than issuing direct requests, Uzbek speakers often imply their needs or intentions, 

allowing the addressee to infer the intended meaning. Religious and culturally specific expressions 
are also commonly used, particularly in offers, to convey humility, goodwill, and respect. These 
features reinforce the collectivist orientation of Uzbek society, where interpersonal relationships are 
prioritized over communicative efficiency. 

Discussion. The results are consistent with established descriptions of cultural communication 
styles. English-speaking societies, shaped by individualism, tend to favor clarity and equality in 
interaction [3]. Requests are often direct but mitigated by polite expressions to balance efficiency 
with respect. Uzbek communication, influenced by collectivism and high-context traditions, 
prioritizes social harmony and relational sensitivity [3]. The use of indirectness and honorifics reflects 
a strong orientation toward respect, especially in hierarchical relationships. 

Conclusion. The study demonstrates notable differences in the formulation and interpretation 
of requests and offers in English and Uzbek contexts. English communication is marked by 
directness, transparency, and frequent use of politeness devices such as modal verbs and please, 
reflecting values of individualism and equality. In contrast, Uzbek speakers rely more heavily on 
indirect expressions, honorifics, and kinship terms, highlighting collectivist values, respect, and social 
hierarchy.           
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UO’K 811.511.36. 
KOREYS TILIDA SINONIMIYA MASALASI VA UNING LEKSIK-SEMANTIK 

XUSUSIYATLARI 
P.A.Azizova, magistrant, O’zbekiston davlat jahon tillar universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Har qanday tilda sinonimlar, so’zlar bir xil yoki ma'nosiga ko’ra yaqin. Agar biz 

ona tilimizda ular o’rtasidagi farqni intuitiv his qilsak va qaysi vaziyatda qaysi so’zni qo’llash 

kerakligini bilsak, chet tillari bilan bog’liq muammolar ancha murakkab. Koreys tilida ham shunday 
so’zlar bor, juda ham ko’p. Bugungi kunda juda tez-tez uchraydigan bir nechta so’zlarni tanlaymiz 

va ulardan foydalanish koreys tilini o’rganishning dastlabki bosqichida ko’plab savollarni keltirib 

chiqaradi va shu muammoni quyidagi maqola orqali ko’rib chiqish imkoniga ega bo’lamiz. 
Kalit so’zlar: synonimia, semantik bog’lanish, dominant so’z, polisemiya 
Аннотация. В любом языке синонимы представляют собой лексические единицы, 

совпадающие или близкие по значению. В родном языке носители, как правило, интуитивно 

улавливают семантические и стилистические различия между такими словами и адекватно 

выбирают их в зависимости от коммуникативной ситуации. Однако при изучении 

иностранных языков данная задача значительно усложняется. Корейский язык не является 
исключением и характеризуется наличием большого количества синонимичных лексем, 

различия в употреблении которых нередко вызывают затруднения у начинающих изучающих. 

В рамках настоящего исследования будут отобраны и проанализированы некоторые 

наиболее часто употребляемые синонимичные слова, использование которых вызывает 

наибольшее количество вопросов на начальном этапе изучения корейского языка. Их 

детальный анализ предполагается представить в следующей статье. 
Ключевые слова: синонимия, семантическая связь, доминантное слово, полисемия 
Abstract. In any language, synonyms are lexical units that are identical or similar in meaning. 

In one’s native language, speakers typically perceive the semantic and stylistic distinctions between 

such words intuitively and are able to select the appropriate item according to the communicative 
context. In contrast, when learning a foreign language, this task becomes considerably more complex. 
The Korean language is no exception and is characterized by a large number of synonymous lexical 
items whose differences in usage often pose difficulties for beginning learners. The present study 
selects and examines several commonly used synonyms that raise the greatest number of questions at 
the initial stage of learning Korean. A more detailed analysis of these items will be presented in a 
subsequent article. 

Key words: synonymy, semantic relation, dominant word, polysemy. 
 
Til — inson tafakkuri va madaniyatining aks etish shakli bo‘lib, u murakkab va ko‘p qatlamli 

tizimdan iboratdir. Til birliklari, xususan, so‘zlar va ularning ma’nolari inson ongidan qat’i nazar, 

muayyan ichki qonuniyatlar asosida turli guruhlarga birlashadi. Bu jarayon tilshunoslikda leksik-
semantik tizim tushunchasi bilan izohlanadi [5]. Mazkur tizim til birliklari o‘rtasidagi semantik 

munosabatlarni, xususan, ma’no yaqinligi va farqliligini aniqlashga xizmat qiladi. 
So‘zlarni leksik-semantik guruhlarga ajratish jarayoni atrof-muhit obyektlari va hodisalarining 

inson ongidagi assotsiativ tasnifi bilan chambarchas bog‘liqdir [2]. Ushbu assotsiatsiyalar natijasida 
so‘zlar taqqoslanadi, aniqlanadi va farqlanadi hamda so‘zlar o‘rtasida muayyan semantik 

munosabatlar shakllanadi. 
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Tilshunoslikda so‘zlar o‘rtasidagi semantik munosabatlar bir necha asosiy turlarga ajratiladi. 
Ushbu munosabatlar umumiy ma’no elementlarining mavjudligi yoki yo‘qligi, ma’nolarning 

yaqinligi va qarama-qarshiligi asosida belgilanadi [6]. Shu mezonlarga ko‘ra, til lug‘ati quyidagi uch 

asosiy guruhga bo‘linadi: 
• omonimlar; 
• sinonimlar; 
• antonimlar. 
Mazkur maqolada e’tibor asosan sinonimiya hodisasiga, xususan, koreys tilidagi 

sinonimlarning semantik va uslubiy xususiyatlariga qaratiladi. 
Sinonimlar (yunoncha synonymia — “bir xil nom”) nutqning bir xil qismiga mansub bo‘lib, 

ma’nosi bir-biriga yaqin yoki bir xil bo‘lgan, biroq tovush tarkibi jihatidan farqlanuvchi so‘zlardir 
[1]. Sinonimiya til hodisasi sifatida tilshunoslikda turlicha talqin qilinadi. 

Ayrim tilshunoslar tilda mutlaq sinonimiya mavjudligini inkor etib, har bir so‘zning o‘ziga xos 

semantik yoki uslubiy yuklamaga ega ekanligini ta’kidlaydilar [3]. Boshqa tadqiqotchilar esa faqat 
ma’nosi mutlaqo bir xil bo‘lgan birliklargina sinonim sifatida e’tirof etilishini ilgari suradilar. Yana 

bir guruh olimlar sinonimlarni umumiy ma’noga ega bo‘lib, ayrim semantik komponentlari bilan 

farqlanuvchi birliklar sifatida baholaydilar. 
Sinonimlarning eng keng tarqalgan tasnifi ularni to‘liq (mutlaq) va qisman (nisbiy) 

sinonimlarga ajratishdan iborat bo‘lib, bu tasnif so‘z ma’nolarining yaqinlik darajasi va ularning 
o‘zaro almashinish imkoniyatiga asoslanadi. 

To‘liq sinonimlar ma’nolarining maksimal darajada mos kelishi va barcha kontekstlarda bir-
birini almashtira olish xususiyati bilan tavsiflanadi. Biroq til amaliyotida mutlaq sinonimlar juda kam 
uchraydi. Odatda bunday birliklar tilda uzoq vaqt birga yashamaydi: ulardan biri faol lug‘atdan chiqib 

ketadi yoki uslubiy jihatdan cheklanadi. 
Qisman sinonimlar ma’no nozikliklari, uslubiy bo‘yoqlari va qo‘llanish doirasi bilan farqlanadi. 

Bunday birliklar sinonimik qator hosil qiladi. Har bir sinonimik qatorda semantik jihatdan eng 
umumiy, uslubiy jihatdan neytral va birikuvchanligi yuqori bo‘lgan dominant so‘z ajratiladi. 

Koreys tilidagi sinonimlarning leksik-semantik xususiyatlari 
Koreys tilida sinonimiya hodisasi keng tarqalgan bo‘lib, ko‘plab sinonimik birliklar o‘rtasida 

juda nozik semantik va pragmatik farqlar mavjud. Masalan: 
• 재능 – 재주 (iste’dod) 
• 사과 – 사죄 (uzr so‘rash) 
• 발전 – 발달 (rivojlanish) 
• 걸상 – 의자 (stul) 
Shuningdek, daraja bildiruvchi ravishlar orasidagi sinonimiya koreys tilini o‘rganuvchilar 

uchun alohida qiyinchilik tug‘diradi. Masalan, 아주 neytral bo‘lsa, 너무, 엄청, 매우 kuchaytirilgan 
darajani bildiradi, 되게 esa faqat so‘zlashuv nutqiga xos birlik hisoblanadi [9]. 

Xulosa. Har bir so‘zning sinonimlari muayyan nutqiy vaziyat va kontekstga bog‘liq holda 

qo‘llanilishi til tizimining muhim qonuniyatlaridan biri hisoblanadi. Sinonimik birliklar o‘rtasidagi 

semantik, uslubiy va pragmatik farqlar tilda ma’no aniqligini ta’minlash, nutqning ifodaviy 
imkoniyatlarini kengaytirish hamda kommunikativ maqsadga erishishda muhim rol o‘ynaydi. Shu 

nuqtai nazardan, sinonimiya hodisasi tilning nafaqat leksik boyligini, balki uning funksional 
imkoniyatlarini ham namoyon etuvchi muhim lingvistik kategoriya sifatida baholanadi. 

Koreys tilini o‘rganish jarayonida sinonimlar orasidagi nozik semantik va uslubiy farqlarni 

aniqlash o‘rganuvchilar uchun sezilarli qiyinchilik tug‘diradi. Bu holat, avvalo, koreys tilining 

ijtimoiy-madaniy xususiyatlari, hurmat kategoriyasi va nutq darajalari tizimi bilan chambarchas 
bog‘liqdir. Ko‘plab sinonimik birliklar tashqi tomondan bir xil ma’noni ifodalagandek tuyulsa-da, 
ularning qo‘llanishi nutq subyektlari o‘rtasidagi ijtimoiy munosabatlar, rasmiylik darajasi, 

kommunikativ vaziyat va uslubiy kontekstga qarab keskin farqlanadi. Shu sababli, sinonimlarning 
noto‘g‘ri qo‘llanilishi nutqning sun’iy, noo‘rin yoki hatto muloqot ishtirokchilari uchun noqulay 

holatlarni yuzaga keltirishi mumkin. 
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Ona tilida so‘zlashuvchilar sinonimik birliklar o‘rtasidagi farqlarni, odatda, intuitiv tarzda his 

qiladilar. Biroq ushbu intuitiv bilim ko‘pincha nazariy tushuntirish va ilmiy izoh berish jarayonida 

yetarli bo‘lmaydi. Ayniqsa, koreys tilini chet tili sifatida o‘rganuvchilarga sinonimlarning semantik 
chegaralarini aniq va tizimli ravishda tushuntirish o‘qituvchilardan yuqori darajadagi lingvistik 

kompetensiya va metodik yondashuvni talab etadi. Amaldagi ko‘plab lug‘at va o‘quv qo‘llanmalarda 

sinonimlar umumiy ma’noda berilib, ularning kontekstual va uslubiy farqlari yetarli darajada 
yoritilmaydi, bu esa o‘rganuvchilarning amaliy nutqida xatolarga olib keladi. 

Shu sababli, koreys tilini o‘rganuvchilarning asosiy maqsadi — ona tilida so‘zlashuvchilar 

darajasida to‘g‘ri, ravon va tabiiy nutq hosil qilishdan iborat bo‘lsa, sinonimlar orasidagi ma’no 

farqlarini aniqlash va ularni ilmiy asosda tavsiflash muhim ahamiyat kasb etadi. Bu jarayon faqat 
leksik ma’nolarni qiyoslash bilangina cheklanmay, balki pragmatik, ijtimoiy va madaniy omillarni 

ham hisobga olgan holda amalga oshirilishi lozim. Ayniqsa, sinonimik qatorlardagi dominant 
so‘zlarni aniqlash, ularning qo‘llanish chastotasi va nutqiy funksiyalarini tahlil qilish koreys tilini 

o‘rganish metodikasini yanada takomillashtirishga xizmat qiladi. 
Xulosa qilib aytganda, koreys tilidagi sinonimiya masalasini chuqur va tizimli o‘rganish 

nafaqat koreys tilini o‘rganuvchilar uchun, balki ushbu tilni o‘qituvchi mutaxassislar, tarjimonlar va 

tilshunos tadqiqotchilar uchun ham dolzarb ilmiy-amaliy ahamiyatga ega. Sinonimlarning semantik 
va uslubiy xususiyatlarini to‘liq ochib berish koreys tilini o‘qitish samaradorligini oshirishga, 

o‘rganuvchilarning kommunikativ kompetensiyasini rivojlantirishga hamda koreys tilining leksik 

tizimini yanada chuqurroq anglashga xizmat qiladi. 
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UO’K 659.1:81'271.16. 
INGLIZ VA RUS TILLARIDAGI INSONLARNI QATTIQ IZTIROBGA SOLUVCHI 

SHOK REKLAMALAR 
(Ijtimoiy reklamalar misolida) 

J.A.Baxadirov, PhD, dots., Toshkent amaliy fanlar universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Maqolada ingliz va rus tillarida yaratilgan insonlarni qattiq iztirobga soluvchi 
ijtimoiy reklamalar xaqida so‘z boradi. Jumladan har ikki tilda ushbu turdagi reklamalar o‘z oldiga 

jamiyatdagi  muammolarga yondashishda insondagi «muhabbat», «azoblanish», «mehribonlik» kabi 

insoniy his-tuyg‘u va kechinmalarni tasvirlashdan foydalanib kelayotganligi misollar yordamida 

yoritib berilgan.  
Kalit so‘zlar: reklama, ijtimoiy, muammo, inson, shok, til, faoliyat, xizmat, zararli oqibat,  matn 
Аннотатция. В статье рассматриваются рекламные объявления в социальных сетях, 

созданные на английском и русском языках, которые причиняют людям серьезные 

неудобства. В частности, на примерах объясняется, что в рекламе этого типа на обоих 

языках для описания человеческих чувств и переживаний, таких как «любовь», «страдание», 

«доброта» при решении проблем общества, используются такие выражения. 
Ключевые слова: реклама, социальная проблема, человеческий фактор, шок, язык, 

деятельность, услуга, вредное воздействие, текст 
Abstract.The article discusses social media advertisements created in English and Russian that 

are causing severe distress to people. In particular, it is explained with the help of examples that 
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advertisements of this type in both languages use to describe human feelings and experiences such 
as "love", "suffering", "kindness" in approaching the problems in society. 

Key words: advertising, social, problem, human, shock, language, human, activity, service, 
harmful effect, text 

 
Kirish. Jamiyatda istiqomat qiluvchi insonlarni hulq-atvorlari va hatti-harakatlarini namoyon 

etish usuli hisoblangan ijtimoiy reklama ayni shu jamiyatning va unda yashab kelayotgan shaxsning 
kamol topishini ta’minlovchi ijtimoiy qadr-qimmat tushunchalari haqida keng xalq ommasini 
habardor qilishga qaratilgan. Bugungi kunda “dunyoning ko‘p mamlakatlarida ijtimoiy reklama 
davlat va fuqarolar o‘rtasidagi keng qo‘llaniladigan muloqot vositasi hisoblanadi”[1].   

Hozirgi paytda aholini ijtimoiy reklamaga nisbatan ehtiyoji ortib bormoqda shuning uchun 
reklama matnida aks ettiriladigan matnlar, tasvirlar va boshqa tasviriy va ifodaviy vositalar aholini 
qiziqtirayotgan ijtimoiy muammolarni ochib berilishiga xizmat qiladi. Ijtimoiy reklamalarni 
ko‘chalarda, xiyobonlarda, metrolarda, odamlar ko‘p to‘planadigan jamoat joylarida uchratishmiz 
mumkin. Shubhasiz, bu faoliyat kelajakda yanada ommalashib boradi.    

XXI asrga kelib ijtimoiy reklamaning yana bir alohida turi «shok» reklama boshqa turdagi 

ijtimoiy reklamalardan o‘ziga xos xususiyatlari bilan alohida ajralib chiqdi. Lug‘atlarda “shok” so‘zi 

quyidagicha talqin etiladi: “Shok (fransuz tilidagi “shoc” so‘zidan olingan) operatsiya, kuyish yoki 
qattiq travma kabi organizmda ta’sirchanligini yuzaga keltiruvchi va inson hayotiga havf tug‘diruvchi 

holatni ifodalaydi”. T.F. Yefremova tomonidan tuzilgan rus tilining zamonaviy izohli lug‘atida 

“shok” so‘zi “ruhiy zarba, iztirob, hayajon yoki kuchli jismonan shikastlanish va lat olish oqibatida 
organizmni o‘z me’yoriy vazifasini umumiy buzilishi holati” [2] deb izohlanadi. Falsafiy lug‘atlarda 

“shok” so‘zining majoziy ma’nosi “insondagi ruhiy tushkunlik holati deb keltirilgan. Bu kuchli hissiy 
zo‘riqqanlik va jismoniy iztirob holati bilan ham bog‘liq. Buning natijasida inson hayotida va ongida 

yangicha kechinmalar paydo bo‘lib, unga bu kechinmani yengib o‘tish qiyinchilik tug‘diradi”. 
Yuqorida keltirib o‘tilgan fikrlardan xulosa yasaydigan bo‘lsak, aytishimiz mumkinki, «shok» 

reklama bu reklamaning shunday turi bo‘lib, u insonda ruhiy iztirob, tushkunlik, taajublanish va 

hissiy zo‘riqish kabi holatlarni yuzaga keltiradi. Mazkur reklama boshqa turdagi reklamalarga xos 

bo‘lgan tartib-qoidalarni inkor qiladi va uning ajralib turadigan yana bir xususiyati unda insonni ruhiy 
tushkunlik kayfiyatiga soluvchi (qon, insonni timtalangan tana qismi, behayolik sahnalari aks etgan 
suratlar, zo‘rovonlikka oid materiallar va boshqalar) va nizo va kelishmovchiliklar aks etgan tasvirlar 
beriladi. 

Tahlil. “Shok” reklamalarda, odatda, inson ongiga ta’sir qiluvchi ancha ta’sirchan va qaltis 

holatlar ask ettiriladi. Shunday bo‘lsada, mazkur reklama turi savdo faoliyatini jadallashtirishga 

yordam beradi. Televideniye orqali ko‘rsatiladigan bunday ijtimoiy reklamalar insonni hayotda sodir 

bo‘lib turadigan juda intim munosabatlardan tortib, qotillik va shavqatsizlik kabi hayotning salbiy 

tomonlarini tasvirlashga xizmat qiladi. “Shok reklamaning” inson ongiga o‘tkazadigan ta’siri juda 

chuqur bo‘lib,  insondagi qo‘rquv, yashirin va mamnuniyat hissiyotlarini va inson qalbidan chuqur 
joy olgan, ammo boshqalar bilan baham ko‘ra olmaydigan his-tuyg‘ularni namoyon etadi. 

Ushbu reklama turiga nisbatan paydo bo‘ladigan reaksiya kuchli hissiy iztirob paydo qilib, 

inson ruhiyatini tasodifiy hamda hayotga havf soluvchi va tez fursatda iskanjasiga oluvchi, shu bilan 
birga, juda kuchli qo‘rquvga soluvchi kechinmalar bilan bog‘liqdir. Ruhiy iztirob va zo‘riqish holati 
hamma insonga har xil ta’sir ko‘rsatadi: kimlardadir bu holat achinish va aybdorlik hissini, 

boshqalarda esa insonni butunlay aqldan ozdirish darajasida namoyon bo‘ladi. Ruhiy iztirob 

iskanjasida qolgan insonni tobe qilish, boshqarish va har maqomga solish oson kechadi, chunki kuchli 
qo‘rquv insondagi ruhiy himoya qobig‘ini sindiradi va    uning ongini qurshab oladi. 

“Shok” reklamalarda ma’lum sabablarga ko‘ra keng xalq ommasi uchun qabul qilib bo‘lmas 

vositalardan foydalanilganligi bois ular ko‘pchilikni e’tiborini tortmasdan qo‘ymaydi. Bunday 

reklamalardan foydalanish orqali ikki xil samaraga erishish mumkin: keng xalq ommasini e’tiborini 

tortish va OAVlari orqali reklama kampaniyalari o‘rtasidagi sovuqchiliklarni yengillashtishdan 

iborat. 
Quyida ingliz va rus «shok» reklamalarida qo‘llanilgan usullarni tahlil qilib o‘tamiz. Gʻarbiy 
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mamlakatlarda ushbu turdagi reklamalardan inson ongiga kuchli ta’sir o‘tkazishning keng tarqalgan 

ko‘rinishi  sifatida foydalanib kelinmoqda. Ingliz tilida yaratilgan ijtimoiy reklamalarni maqsad va 
mazmuniga ko‘ra quyidagicha turlarga ajratish mumkin:  

1) ahloqsizlikni targ‘iq etuvchi reklamalar. Bunga misol qilib, vegeterianlikni targ‘ib etuvchi 

ijtimoiy reklamalarni olishimiz mumkin (hozirda bunday reklamalarni tarqatish ta’qiqlab qo‘yilgan). 

Hayvonlarga zo‘rovonlik qilishga qarshi kurashuvchi guruhlar tomonidan tayyorlangan reklama 

peshtaxtasida mashhur latofatli aktrisa Pamela Anderson ichki kiyimda turgan surati tushirilgan 
bo‘lib, uning tanasi bir necha qismlarga bo‘lingan holda tasvirlangan. Ushbu reklamada ingliz tilida 
shunday jumlalar bitilgan: “The body of animals is made up of the same parts” (Hayvonlar tanasi 
ham ayni shunday qismlardan iborat). Mazkur reklamada ilgari surilgan g‘oya asosida yotgan 

“hayvonlar ham odamlardek azoblanadi” fikr orqali insonlarga hayvonlarni himoya qilishga, ularga 

nisbatan zo‘rovonlik qilmaslikka chaqiriq yotganini ko‘rishimiz mumkin. 
Muhokama. Xozirgi vaqtgacha g‘arb mamlakatlarida tamaki mahsulotlarini iste’mol qilishga 

qarshi kurashishga qaratilgan bir qator ijtimoiy reklamalar yaratildi. Bunga yaqqol misol qilib 
quyidagi reklama matnini keltirish mumkin “Chekish insonni qaramlikka yetaklaydi” shunisi 

e’tiborga molikki, uchta reklama peshtaxtasidan ikkitasida yosh yigit, bittasida esa qiz bola tasviri 
tushurilgan. Bundan xulosa chiqarish mumkinki, chekish ayollarga nisbatan erkaklar orasida kengroq 
tarqalganligini ko‘rsatadi”[3]. 

2)   ijtimoiy muammolarning yoritilishi. Keyingi ingliz tilida yaratilgan reklama «Shokolad 

dunyosi» qandolatchilik mahsuloti bilan bog‘liq  edi. Reklama beruvchilarning oldida viski spirtli 
ichimligi bo‘lgan shokolat konfetlari reklamasi turardi. Reklamada konfet iste’mol qilib, shirakayf 

bo‘lib qolgan yosh bolalarning tasviri tushirilgan edi. Bunday ruhdagi reklamalar orqali yoshlarga 
spirtli ichimliklarni majburlab iste’mol qildirmaslik xolatlari maqsad qilib qo‘yilgan. 

Gʻarb mamlakatlarida bundan tashqari, donorlik faoliyatini targ‘ib etuvchi shok reklamalarni 

ham uchratishimiz mumkin. Ana shunday ijtimoiy 
reklamalarning birida uchishga shaylanib turgan 
betmenning (kinofilm qahramoni) holatida (avtomobil 
xalokati tufayli) o‘lib yotgan kishini tasvirini aks 

ettirgan. Bu reklamaning matnida: “Sen o‘lganingdan 

so‘ng qahramonga aylanasan. Bu tanangdan voz kech” 
degan jumlalarni o‘qib olish mumkin. Bu esa 

insonlarning o‘limi ustidan istehzoli kulishni 

ko‘rsatuvchi yana bir reklamaga misol bo‘ladi. 
Quyida esa rus tilida yaratilgan ijtimoiy 

reklamalarga e’tibor qaratamiz. “Rossiyada ijtimoiy reklamachilik sohasi AQSH va boshqa g‘arbiy 

Yevropa mamlakatlaridagidek taraqqiy topmagan. Bunga asosiy sabablardan biri bu sohada faoliyat 
ko‘rsatayotgan kadrlarning malakasini yetarli darajada emasligi bilan bog‘liq”[4].  

Rus tilida ishlangan shok reklamalarni quyidagi guruhlarga ajratish mumkin: 1)iste’molchini 

qaysidir ma’noda qo‘rqitishga asoslangan reklamalar. Bunga quyidagi reklamani misol qilib 
keltirishimiz mumkin, aholini yo‘l harakati havfsizligi qoidalariga rioya qilishlari va spirtli 
ichimliklar ichib avtotransport vositalarini boshqarmaslikka targ‘ib etuvchi tashqi reklamada reklama 

peshtaxtasida fanerdan ishlangan konstruksiyani teshib o‘tgan  inson tanasi shaklidagi surat aks 

ettirilgan. Reklamadagi insonning qo‘llari avtomobilning rulini mahkam tutib turgani va uning tanasi 

qonga bo‘yalgani aks ettirilgan. Bu tasvir reklama peshtaxtasining har ikki tomonidan “osilib turibdi” 

va uning quyida berilgan jumladan mana bularni o‘qib olish mumkin: “Buning o‘rnida siz ham 
bo‘lishingiz mumkin edi”.  

2) Ahloqsizlik kabi odatlarni targ‘ib qiluvchi reklamalar.  Ko‘p hollarda rus tilida yaratilgan 

ijtimoiy reklamalarda tasviriy va og‘zaki  oksyumoron (qarama-qarshi ma’noli so‘zlarni qo‘llash 

bilan yuzaga keltiriladigan uslubiy ifoda vositasi) stilistik usulidan foydalanishni kuzatish mumkin. 
Bunda misol tariqasida tibbiyot xodimi surati tushirilgan va “Narkomanlarmi? Kelaveringlar. Men 

sizlarni kutyapman” degan jumlalar aks etgan ijtimoiy reklamani keltirish mumkin. 
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3)ijtimoiy muammolarni yoritadigan reklamalar. Bunga misol qilib, o‘zida “Sizga baribirmi?!” 

jumlalari tushirilgan ijtimoiy reklamani olish mumkin. Mazkur reklamada yosh chaqaloqni uxlab 
yotgani va uning badaniga sigaretani bosib 
o‘chirilayotgan holati aks ettirilgan. Ijtimoiy 
reklamaning matnidan: «Yosh bolalarni oldida 

chekish unga azob berish bilan barobar» degan 

jumlalarni o‘qish mumkin. Yana bir reklamada 

sigaret chekayotgan odamning og‘zida miltiqning 

o‘qi otilib chiqayotgan holat tasvirlangan bo‘lib, 

unda: “chekish orqali nafaqat o‘zingni, balki 

boshqalarni ham xarob etasan” degan matn 
joylashtirilgan. Ushbu turdagi ijtimoiy reklamalar 
yordamida bo‘lajak onalarni chekish holatlariga 

chek qo‘yish muammosi ko‘tarilgan. Bir reklamada 
ichayotgan homilador onaning qornidasi bola ham qo‘llarida aroq idishini ushlab turgani 

tasvirlangan. Reklama matnida: “Tug‘ilajak bolangni kelajagini o‘yla!” degan jumla aks etgan.  
Xulosa. Xulosa o‘rnida ta’kidlash joizki, ingliz va rus tillarida yaratilagan “shok” reklamalar 

muhim xususiyatlarga egaligi bilan ajralib turadi. Har ikkala mamlakatda ham insonlarning diqqat-
e’tiborlarini jamiyatda mavjud bo‘lgan ijtimoiy muammolarga nisbatan befarq bo‘lmaslik targ‘ib 

etilmoqda.  
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DESKRIPTIVIZM VA PRESKRIPTIVIZM TILSHUNOSLIKDAGI IKKI ASOSIY 
YONDASHUV SIFATIDA 

O‘.X.Begimov, katta o‘qituvchi, Ma’mun universiteti, Xiva 
 

Annotatsiya. Ushbu maqola deskriptivizm va preskriptivizm — tilshunoslikdagi ikki asosiy 
yondashuvni tahlil qiladi. Maqola, shuningdek, o‘zbek tilidagi so‘kinish va haqorat so‘zlari 

masalasini tahlil qilib, bunday lug‘atlarni tuzish zaruratini ko‘rsatadi. Deskriptivizm va 

preskriptivizm tilshunoslikda bir-birini to‘ldiruvchi yondashuvlar sifatida qo‘llanilishi lozimligini 

ta’kidlaydi. 
Kalit so‘zlar: deskriptivizm, preskriptivizm, til me’yorlari, ijtimoiy tilshunoslik, 

sotsiolingvistika, sheva, jargon, tabu, so‘kinish va haqorat so‘zlari, adabiy til, til madaniyati 
Аннотация. В данной статье анализируются дескриптивизм и прескриптивизм — два 

основных подхода в лингвистике. Также рассматривается вопрос о бранной и 

оскорбительной лексике в узбекском языке и подчеркивается необходимость составления 

таких словарей. Отмечается, что дескриптивизм и прескриптивизм должны применяться 

как взаимодополняющие подходы в языкознании. 
Ключевые слова: дескриптивизм, прескриптивизм, языковые нормы, социальная 

лингвистика, социолингвистика, диалект, жаргон, табу, бранные и оскорбительные слова, 

литературный язык, культура речи. 
Abstract. This article analyzes descriptivism and prescriptivism — the two main approaches in 

linguistics. It also examines the issue of swearing and offensive words in the Uzbek language, 
emphasizing the necessity of compiling dictionaries of such vocabulary. The article concludes that 
descriptivism and prescriptivism should be applied as complementary approaches in linguistics. 

Keywords: descriptivism, prescriptivism, language norms, sociolinguistics, social linguistics, 
dialect, jargon, taboo, swearing and offensive words, literary language, language culture. 
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Deskriptivizm va preskriptivizm — tilshunoslikdagi ikki asosiy yondashuv bo‘lib, ular tildan 

foydalanishni tasvirlash (deskriptiya) yoki belgilash (preskriptiya) nuqtayi nazaridan farqlanadi. 
Quyida ularning ilmiy ta’rifi, mohiyati va misollar bilan tahlilini keltiramiz: 

1. Deskriptivizm (descriptive linguistics) — bu tilni qanday ishlatilayotgan bo‘lsa, 

shundayligicha o‘rganadigan ilmiy yondashuvdir. U til qoidalarini o‘rnatmaydi, balki real nutqni 

kuzatadi va tasvirlaydi. Umuman olganda, til — bu me’yoriy tizim emas, balki jamiyat tomonidan 

real hayotda qanday qo‘llanayotgan bo‘lsa, shunday o‘rganilishi kerak, degan tamoyilga amal qiladi. 
Deskriptiv yondashuv tarafdorlari sifatida biz Leonard Bloomfield, Ferdinand de Sossyur, 

Noam Chomsky (ba’zi jihatdan), J. Lyons kabi olimlarni ko‘rsatishimiz mumkin. 
Deskriptivizm tilni dinamik ijtimoiy hodisa deb qaraydi. Shuning uchun tildagi shevalar, 

jargon, so‘zlashuv tili, hatto grammatik “xatolar” ham ilmiy tahlil uchun qimmatli manba hisoblanadi. 
Masalan, o‘zbek tilida “Men boramanmi yo‘qmi?” degan so‘roq shakli adabiy me’yorga to‘liq 

mos bo‘lmasa ham, deskriptiv yondashuvda bu xalq orasida real qo‘llanayotgan tilda mavjud 

konstruksiya sifatida o‘rganiladi. 
Ingliz tilida “Ain’t” so‘zi grammatik jihatdan noto‘g‘ri sanalsa-da, deskriptiv tilshunoslar uni 

so‘zlashuv tilidagi real birlik sifatida tahlil qiladi. 
Yoki tilda so‘kinch so‘zlar, qo‘pol so‘zlar, man etilgan so‘zlar bor (jargon, disfemizm, tabu). 

O‘zbek tilida bunday so‘zlar lug‘ati tuzilmagan. Xo‘sh, nega? Keling, deskriptiv yondashuvning 

ahamiyatini shu tarmoq misolida batafsil izohlashga harakat qilamiz: 
O‘zbek tilida rus tilshunosligidagi T.V.Axmetovaning “Русский мат” (1993) kabi maxsus 

so‘kinish va haqorat so‘zlariga bag‘ishlangan izohli lug‘atning yo‘qligi bir necha ilmiy, ijtimoiy va 

madaniy sabablar bilan izohlanadi. Quyida buning asosiy omillarini berib o‘tishga harakat qilamiz: 
1. Tarixiy-ijtimoiy omillar. O‘zbek tilshunosligi, ayniqsa, sovet davrida, normativlik, adabiy til 

pokligini saqlash, axloqiy me’yorlarga rioya qilish tamoyillariga asoslangan. Shuning uchun qo‘pol, 

haqoratli, pornografik mazmundagi birliklarni o‘rganish “nojoiz”, “obro‘siz” mavzu sifatida 

qaralgan; ilmiy tadqiqotlarda bunday leksika maxsus tahlilga tortilmagan. 
2. Lingvistik tabularning kuchliligi. O‘zbek jamiyatida diniy, ma’naviy va axloqiy me’yorlar 

so‘kinish, tanadagi intim a’zolar nomi, jinsiy aloqa haqidagi ifodalarni “tabu” toifasiga mansub deb 

qaraladi. Natijada ularni rasmiy nashrlarda berish axloqiy jihatdan qiyin. 
3. Til siyosati va davlat standarti. Davlat tilining me’yoriy qoida va lug‘atlarida adabiy norma 

asos bo‘ladi; so‘kinish va haqorat so‘zlari adabiy leksikaga kirmaydi. Shu sababli davlat buyurtmasi 

bilan bunday lug‘at chiqarilishi amalda qiyin. 
4. Ilmiy maktabning yetarli rivojlanmaganligi. O‘zbek tilshunosligida disfemizm, tabu, 

so‘kinish tili, qo‘pol leksika kabi yo‘nalishlar hali keng rivojlanmagan; material to‘plash, ijtimoiy-
dialektal taqsimotlarini o‘rganish ishlari yetarlicha olib borilmagan. 

Bunday lug‘atni tuzish kerakmi? Bizningcha, kerak. Chunki bunday lug‘at tilni buzmaydi, balki 
uni ilmiy o‘rganish imkonini beradi. Dunyoning ko‘plab tillarida bunday lug‘atlar mavjud: inglizcha 

Dictionary of Slang, fransuzcha Dictionnaire de l’argot, ruscha mat lug‘atlari va hokazo. Lug‘at 

tuzish jarayonida ilmiy va axloqiy mezonlarga qat’iy amal qilishi shart: so‘zning qo‘pol shakli 

beriladi, lekin neytral ilmiy uslubda izohlanadi; so‘zning ijtimoiy xavfi, huquqiy oqibatlari ham 

ko‘rsatiladi. Shuningdek, lingvistik ekspertlar uchun qo‘llanma bo‘lib xizmat qiladi; haqorat, 

so‘kinish, sha’nni kamsitish darajasini baholash uchun standartlashtirilgan korpus yaratadi; maktab 
emas, ilmiy muassasalar va ekspertlar uchun mo‘ljallangan bo‘ladi. 

Bu jarayon tilning real ko‘rinishini ko‘rsatishda, qo‘pol leksikaning etimologiyasini izohlashda, 

sud ekspertizasi uchun bir xil talqin mezonlari yaratishda, o‘zbek tilining sotsiolingvistik xaritasini 

tuzishda, qo‘pol so‘zlar sonining ortib borishini psixolingvistik jihatdan o‘rganishda qo‘l keladi, 

albatta. 
O‘zbek tilida so‘kinish va haqorat so‘zlari izohli lug‘atini yaratish: 
✅ ilmiy jihatdan zarur, 
✅ sud-lingvistik ekspertiza uchun muhim, 
✅ tilshunoslikning bo‘sh qolgan sohasi, 
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✅ ijtimoiy reallikni aks ettiradi. 
Ammo u: 
❗ adabiy lug‘at emas; 
❗ yoshlar yoki o‘quvchilar uchun mo‘ljallangan emas; 
❗ faqat ilmiy, huquqiy va ekspertiza ehtiyojlari uchun yaratiladi. 
Xulosa sifatida aytishimiz mumkinki, deskriptivizm tilni o‘zgarmas me’yorlarga solmaydi, 

balki u qanday ishlatilayotganini tasvirlab beradi. 
2. Preskriptivizm (prescriptive linguistics) — bu tilga qanday qoida asosida to‘g‘ri foydalanish 

kerakligini belgilab beruvchi yondashuvdir. Ya’ni bu “to‘g‘ri” va “noto‘g‘ri” tildan foydalanish 

masalasiga e’tibor qaratadi. 
Tilni me’yorga solish, uni adabiy shaklda saqlash va nutq madaniyatini ta’minlash zarur, degan 

tamoyilga amal qiladi. 
Preskriptiv yondashuv tarafdorlari: 
Til me’yorlarini belgilovchi akademiyalar, me’yoriy grammatikalar, lug‘at tuzuvchilar... 
Preskriptivizm adabiy til me’yorlarini saqlash, grammatik, orfografik, uslubiy talablarni 

o‘rgatish uchun muhim. U tildagi betartiblikni oldini olishga, me’yoriy birlikni ta’minlashga xizmat 

qiladi. 
Masalan, o‘zbek tilida “boryapman” to‘g‘ri shakl sanaladi, “borvoman” esa so‘zlashuv 

variantidir. Preskriptivizm faqat “boryapman” shaklini to‘g‘ri deb tan oladi. 
Ingliz tilida “He doesn’t go” me’yoriy, “He don’t go” esa noto‘g‘ri hisoblanadi. Preskriptiv 

yondashuv “He don’t go”ni grammatik xato deb belgilaydi. 
Yozuv va savodxonlik, aslida, juda murakkab jarayon. Kirill yozuvidagi 4 harf: Ее, Ёё, Юю, 

Яя harflarining lotin yozuvida yozilishi xalqni chalg‘ituvchi qoidalarga to‘lib ketgan. Umid 

qilamizki, bu preskriptivizm asosida emas, deskriptivizm asosida qayta ishlab chiqiladi va xalqni 
qiynab kelayotgan sentabrmi yoki sentyabrmi? budjetmi yoki byudjetmi? degan savollar o‘z to‘g‘ri 

javobini oladi.  
Xullas, preskriptivizm tilni o‘rnatilgan qat’iy me’yorlar asosda tartibga soladi, adabiy tilni 

madaniyat ko‘rsatkichi deb biladi. 
Tilshunoslikda deskriptivizm va preskriptivizm bir-birini inkor etmaydi, balki bir-birini 

to‘ldiradi. 
Deskriptiv yondashuv tilni ilmiy tahlil qilish uchun zarur, chunki u tilning tabiiy evolyutsiyasini 

ochib beradi. 
Preskriptiv yondashuv esa til madaniyati va adabiy me’yorni saqlashga xizmat qiladi. 
O‘zbek tilshunosligida ham bu ikki yondashuv uyg‘un tarzda qo‘llaniladi: Masalan, o‘zbek tili 

orfografiya qoidalari preskriptiv asosga ega, dialektologiya yoki sotsiolingvistika esa deskriptiv 
asosda quriladi. 
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UO’K 821.111‑14:81’42 
JEFRI CHOSER HIKOYALARIDA HAZIL VA ISTEHZO 

D.O.Bekmirzayeva, o‘qituvchi, Samarqand davlat сhet еillar instituti, Samarqand  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada Jefri Choserning “Kenterberi hikoyalari” asarida hazil va 

istehzo badiiy vosita sifatida qanday ishlatilgani tahlil qilinadi. Muallif hazilning ochiq komik 
shakllari hamda istehzoning nozik, bilvosita ko‘rinishlari orqali o‘rta asr jamiyatidagi axloqiy 

muammolar, riyokorlik va ijtimoiy ziddiyatlarni qanday fosh etishini ko‘rsatadi. Umumiy prolog, 

Miller(tegirmonchi) hikoyasi va Bastlik ayol hikoyasi misolida Choser istehzosi va kulgi estetikasi 
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ochib beriladi. Maqola hazil va istehzoning nafaqat kuldirish, balki tanqidiy tafakkurni 
shakllantirishdagi rolini asoslashga qaratilgan.  

Kalit so‘zlar: Jefri Choser, “Kenterberi hikoyalari”, hazil va kulgi estetikasi, istehzo (ironiya), 

kinoya va masxara, o‘rta asr ingliz adabiyoti, ijtimoiy tanqid, diniy riyokorlik, badiiy realizm, komik 
janr, rivoyatchi ovozi, obraz yaratish usullari, satira, axloqiy muammolar, o‘rta asr jamiyati, adabiy 

uslub, tanqidiy tafakkur, muallif istehzosi. 
Аннотация. В данной статье анализируется, каким образом юмор и ирония 

используются как художественные средства в произведении Джеффри Чосера 

Кентерберийские рассказы. Автор показывает, как посредством как открытых комических 

форм юмора, так и тонких, косвенных проявлений иронии Чосер разоблачает моральные 

проблемы, лицемерие и социальные противоречия средневекового общества. На примере 

Общего пролога, «Рассказа мельника» и «Рассказа Батской жены» раскрываются эстетика 

смеха и ирония Чосера. Статья направлена на обоснование роли юмора и иронии не только 

как средства развлечения, но и как важного инструмента формирования критического 

мышления. 
Ключевые слова: Джеффри Чосер, “Кентерберийские рассказы”, юмор и эстетика 

смеха, ирония, сарказм и насмешка, средневековая английская литература, социальная 

критика, религиозное лицемерие, художественный реализм, комический жанр, голос 

рассказчика, способы создания образов, сатира, нравственные проблемы, средневековое 

общество, литературный стиль, критическое мышление, авторская ирония. 
Abstract. This article analyzes how humor and irony are employed as artistic devices in 

Geoffrey Chaucer’s “The Canterbury Tales”. The author demonstrates how, through both overt 

comic forms of humor and subtle, indirect manifestations of irony, Chaucer exposes moral problems, 
hypocrisy, and social contradictions of medieval society. Using examples from the General Prologue, 
The Miller’s Tale, and The Wife of Bath’s Tale, the aesthetics of laughter and Chaucer’s irony are 

explored in detail. The article aims to substantiate the role of humor and irony not only as means of 
amusement, but also as instruments for shaping critical thinking. 

Key words: Geoffrey Chaucer, “The Canterbury Tales”, humor and aesthetics of laughter, 

irony, sarcasm and mockery, medieval English literature, social criticism, religious hypocrisy, 
literary realism, comic genre, narrative voice, methods of character creation, satire, moral problems, 
medieval society, literary style, critical thinking, authorial irony. 

 
Jefri Choser o‘rta asr ingliz adabiyotining eng yirik namoyandalaridan biri bo‘lib, uning 

“Kenterberi hikoyalari” asari nafaqat janr jihatidan, balki badiiy uslub nuqtai nazaridan ham katta 
ahamiyatga ega. Choser ijodining eng muhim xususiyatlaridan biri — hazil va istehzo orqali 
jamiyatni tanqid qilish mahoratidir. U kulgi vositasida o‘rta asr jamiyatidagi axloqiy buzilishlar, 

riyokorlik va ijtimoiy ziddiyatlarni ochib beradi [3:15]. Hazil va istehzo Choser uchun faqat kuldirish 
vositasi emas, balki murakkab estetik va ijtimoiy funksiyani bajaradigan badiiy uslubdir. Ular faqat 
o‘quvchini kuldirish vositasi emas, balki axloqiy, ijtimoiy va estetik funksiyalarni bajaruvchi 
vositalardir. Hazil va kinoya orqali muallif jamiyatdagi riyokorlik, ochko‘zlik, dunyoviylik kabi 

muammolarni ochib beradi, shuningdek, qahramonlarning xarakteridagi ziddiyat va insoniy xatolarni 
fosh qiladi. Shu bilan birga, hazil va istehzo o‘quvchini tanqidiy tafakkurga, voqelik va so‘zlar 

orasidagi ziddiyatni sezishga va axloqiy mulohaza yuritishga undaydi.U kulgi orqali o‘quvchini 
erkinlashtiradi, istehzo orqali esa yashirin muammolarni ochib beradi. Ushbu maqolada Choser 
hikoyalarida hazil va istehzo shakllari, ularning badiiy vazifasi hamda ijtimoiy mazmuni tahlil 
qilinadi. 

Hazil — o‘quvchini kuldirish orqali ta’sir ko‘rsatadigan badiiy vosita bo‘lsa, istehzo (ironiya) 

— tashqi ma’no bilan ichki, yashirin ma’no o‘rtasidagi ziddiyatga asoslangan uslubdir. Choser 
ko‘pincha ochiq masxaradan ko‘ra nozik, bilvosita istehzo usulidan foydalanadi. Choser aynan shu 
nozik istehzo ustasi sifatida ajralib turadi. U qahramonlarni bevosita qoralamaydi, balki ularning 
nutqi, xatti-harakati va o‘z-o‘zini taqdim etish usuli orqali ularning haqiqiy mohiyatini ochib beradi. 

Shu jihatdan Choser istehzosi o‘quvchini faol talqinchi bo‘lishga majbur qiladi[5:65]. Choser ijodida 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  76 

hazilning ko‘p uchraydigan shakllari — komik effekt yaratish, personaj xarakterini ochish va realistik 
tasvirni boyitishdir.  

Hazil shuningdek, qahramonlarni esda qolarli va tabiiy qiladi. Qolaversa, sharqda mutoyiba 
san’ati ham borki, uni ijtimoiy aloqaning bir koʻrinishi, deb hisoblash mumkin. “Mutoyiba uni 

qoʻllovchi kishilarning yoshi, millati, joʻgʻrofiy joylashuvi, olgan taʼlimi kabi omillarga qarab, 

turlicha boʻlishi mumkin. Masalan, yosh bolalar nisbatan sodda mutoyiba shakllarini qabul qilishsa, 
dunyoqarashi shakllangan va yaxshi taʼlim olgan shaxslar satira kabi murakkabroq janrlarni hazm 
qilishadi. Mutoyiba  – kulgi bilan xayrixohlikni oʻzida mujassam etgan komiklik turi. Badiiy 
adabiyotga mansub yumoristik asarda yozuvchi ijtimoiy hayotdagi, shaxsiy turmushdagi, xususan, 
ayrim kishilardagi baʼzi kamchilik, nuqsonlardan kulib, uni tanqid qiladi. Bunda yozuvchi tanqid 

qilinayotgan obʼyektning yoʻqotilishiga tarafdor emas, unga achinadi, undagi mavjud kamchilikning 

tuzalishini istaydi. Yengil tanqid, hazil ruhi bilan mutoyiba satiradan farq qiladi. Satirik asarda 
ijtimoiy hayot hodisalari zaharxanda kulgi orqali fosh etilsa, xarakterdagi nuqsonlar hazilmutoyiba, 
kinoya bilan tanqid qilinadi. Satirada mutoyiba unsuri boʻlganidek, mutoyibada ham satira unsuri bor. 

Har qanday jiddiy asar (roman, qissa, hikoya, doston, sheʼr va boshqalar)da, xalq ijodi namunalarida 
ham mutoyiba boʻladi [9]. 

“Kenterberi hikoyalari”ning umumiy prologi Choser istehzosi uchun eng boy manbalardan 

biridir. Masalan, Pardoner (riyokor) tashqi tomondan “dindor” sifatida ko‘rsatilsa-da, uning 
ochko‘zligi va ikkiyuzlamachiligi nozik kinoya bilan fosh qilinadi. U odamlarni gunohdan qutqarish 
uchun hujjat sotadi, lekin o‘zi ochko‘zlik bilan boyiydi. Choser uni ochiq tanqid qilmaydi; u o‘zini 

o‘zi fosh qiluvchi shaklda tasvirlanadi [1:25]. 
Muallif Pardonerning muqaddas buyumlar sotishi haqida xotirjam ohangda so‘zlaydi, biroq bu 

“xotirjamlik” aslida keskin tanqidni yashiradi. Choser asarini yozishda sokin va muloyim tilni 

tablagan bo’lsada, u jamiyatdagi noxaqliklarni aniq ochib berishga xarakat qilgan. Xuddi shuningdek, 

Friar (yolg‘on dindor), dunyoviy hayotga berilib, odamlarni aldov va hiyla bilan pul topadi.U cherkov 
qoidalarini chetlab o‘tadi, lekin o‘zini samimiy va xolis qilib ko‘rsatadi [2:86]. 

Monk (monax) monastir qoidalarini buzib, ov, taom va qulay hayotni sevadi. U ruhoniy 
vazifasidan ko‘ra, dunyoviy hayotga berilganligi bilan kulgili tasvirlanadi [4:125]. Summoner 
(poraxo‘r) kabi diniy vakillar hazil va istehzo orqali rasmiy diniy mavqelariga zid tarzda tasvirlanadi. 

Bu Choserning cherkov tizimidagi korrupsiyani kulgi vositasida fosh etishiga misoldir. Yuqorida 
ta’kidlanganidek yozuvchi jamiyatning barcha qatlamlarini qamrab olgan va sayohatchilar misolida 

qusurlarini ochiq ko‘rsatgan. 
Ba’zi hikoyalarda Choser ochiq kulgi va komik vaziyatlarga murojaat qiladi. Masalan, Miller 

hikoyasi va Reeve (xo‘jalik boshqaruvchisi) hikoyasida jismoniy hazil, erotik vaziyatlar va 
kutilmagan voqealar orqali o‘quvchi kuldiriladi. Bu hikoyalarda hazil ko‘proq xalqona, qo‘pol 

shaklda namoyon bo‘lsa-da, u ijtimoiy tengsizlik va ahmoqlikni fosh qilish vazifasini bajaradi [7:34]. 
Miller hikoyasida o‘zini aqlli deb bilgan qahramonlarning ahmoqona ahvolga tushib qolishi — 

istehzoning an’anaviy shaklidir. Bu yerda Choser “inson o‘zini aqlli deb bilgani sari ko‘proq kulgili 

bo‘ladi” degan g‘oyani ilgari suradi. Bu turdagi hazil o‘rta asr xalq kulgi an’analari bilan chambarchas 

bog‘liq bo‘lib, yuqori tabaqa va quyi tabaqa o‘rtasidagi ziddiyatlarni ochib beradi. 
Bastlik ayol obrazi Choser istehzosining murakkab va ko‘p qatlamli namunalaridan biridir. U 

o‘z nutqida erkaklar ustidan ustunligini ochiq targ‘ib qiladi, diniy matnlarni o‘z foydasiga talqin 

qiladi. Tashqi tomondan u kuchli va mustaqil ayol sifatida ko‘rinsa-da, muallif uning nutqidagi 
mantiqiy ziddiyatlarni kinoya bilan ko‘rsatadi. Bu yerda istehzo ikki tomonlama ishlaydi: bir 

tomondan, erkaklar hukmronligi tanqid qilinadi; ikkinchi tomondan, Bastlik ayolning o‘zi ham 

mutlaq haqiqat egasi sifatida ko‘rsatilmaydi [8:90]. 
Choser ijodida hazil va istehzo faqat kulgi uchun emas, balki muhim badiiy va ijtimoiy vazifani 

bajaradi. Hazil va istehzo yordamida Choser personajlarning xarakterini ochib beradi. Masalan: 
Bastlik ayol o‘zini mustaqil va kuchli ayol sifatida ko‘rsatadi, lekin istehzo orqali uning mantiqiy 

qarama-qarshiliklari va o‘zini oqlash urinishlari fosh qilinadi. Shu tarzda qahramonlar realistik va 
esda qolarli bo‘ladi, ularning xatti-harakati o‘quvchini kuldiradi, lekin o‘ylashga ham majbur qiladi. 

Choser hazil va istehzoni ishlatib, o‘quvchini faol talqinchiga aylantiradi. O‘quvchi so‘z va voqelik 

https://uz.wikipedia.org/wiki/Satira
https://uz.wikipedia.org/wiki/Komiklik
https://uz.wikipedia.org/wiki/Roman
https://uz.wikipedia.org/wiki/Qissa
https://uz.wikipedia.org/wiki/Hikoya
https://uz.wikipedia.org/wiki/Doston
https://uz.wikipedia.org/wiki/She%CA%BCr
https://uz.wikipedia.org/wiki/Xalq_ijodi
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orasidagi ziddiyatni anglash orqali personajlarning asl mohiyatini tushunadi. Masalan: Pardoner o‘z 

hikoyasida ochko‘zlikni tanqid qiladi, lekin o‘zi ham eng ochko‘z shaxs sifatida tasvirlangan [6:60]. 

Bu istehzo o‘quvchini axloqiy mulohaza qilishga chorlaydi. Hazil va istehzo Choser hikoyalariga 
ritm, kulgi va dramatik effekt qo‘shadi. Komik vaziyatlar, jismoniy hazil, so‘z o‘yinlari o‘quvchiga 

qiziqarli va esda qolarli o‘qish tajribasini beradi. Shu bilan birga, u o‘rta asr realistik tasvirini yaratadi, 

bu esa asarning badiiy qiymatini oshiradi. 
Hazil orqali Choser og‘ir tanqidni yumshatadi, istehzo orqali esa chuqur ma’naviy 

muammolarni yashirin tarzda ochib beradi. Choser hikoyalarining ajralmas badiiy unsurlaridir. U 
kulgi vositasida o‘rta asr jamiyatining axloqiy muammolarini, diniy korrupsiyani va insoniy 
zaifliklarni yuksak badiiy darajada tasvirlaydi. Shu sababli Choser istehzosi nafaqat o‘z davri uchun, 

balki bugungi zamon o‘quvchisi uchun ham dolzarbligini yo‘qotmagan. 
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MADANIY REALIYALARNI IFODALOVCHI BIRLIKLARNING TARJIMADA 
BERILISHI  

(“Dunyoning ishlari” qissasi misolida) 
G.Sh.Boboqulova, mustaqil tadqiqodchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjimashunoslikda tarjimon asosan asar tarjimasida ma’naviy 

realiyalarning o’rni va ularning tarjimasi haqida bayon etilgan. Bundan tashqari O’.Hoshimovning 

“Dunyoning ishlari” qissasidagi hikoyalarda parchalar o’zbek va ingliz tillaridadagi tarjimalari 

misollar bilan yoritilgan. Milliy adabiyot boshqa millat adabiyotiga ham ta’sir o‘tkazib, 

kommunikativ muloqotni ta’minlaydi. Adabiyotlar o‘zaro muloqotga kirishganda biri ikkinchisining 

rivojiga hissa qo‘shadi va ushbu o‘zaro muloqotning davomiyligini esa tarjima matni ta’minlaydi 
Kalit so’zlar: moddiy madaliyat, realiya, tarjimon, tarjima,tarjima nazariyasi,ekvivalent, 

asliyat,izohli tarjima,urf-odatlar, milliy qadriyat. 
Аннотация. В данной статье описывается роль переводчика в переводоведении, 

главным образом в переводе духовных реалий и их переводе. Кроме того, на примерах 

иллюстрируются переводы отрывков из рассказа О. Хошимова «Труды мира» на узбекский и 

английский языки. Национальная литература также оказывает влияние на литературу 

других народов, обеспечивая коммуникативный диалог. Когда литературы вступают в 

диалог, одна способствует развитию другой, и продолжение этого диалога обеспечивается 

переведенным текстом. 
Ключевые слова: материальный носитель, реальность, переводчик, перевод, теория 

перевода, эквивалент, оригинальность, пояснительный перевод, обычаи, национальные 

ценности. 
Abstract. This article describes the role of the translator in translation studies, primarily in 

the translation of spiritual realities and their translation. Furthermore, examples are provided to 
illustrate the translations of excerpts from O. Khoshimov's story "Works of Peace" into Uzbek and 
English. National literature also influences the literature of other nations, fostering a communicative 
dialogue. When literatures enter into dialogue, one contributes to the development of the other, and 
the continuation of this dialogue is ensured by the translated text. 

Key words: material medium, reality, translator, translation, translation theory, equivalent, 
originality, explanatory translation, customs, national values. 
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Badiiy asarlarda shakl va mazmun jihatdan milly va umuminsoniy g‘oyalar aks ettiriladi. 

Bunday tasvir ma’lum bir zamon va makonda muayyan qahramonlar yordamida milliy kolorit 

tushunchasi orqali izohlanadi. Milly kolorit deb badiiy asarda aks etgan milliy xususiyatlar 
yig‘indisiga aytiladi [1].  

Bir tilga xos sо‘zlar: urf-odatlar, turmush tarzi, yoki milliy xususiyatlar ikkinchi til vakiliga 
noma’lum tushuncha hisoblanadi. Tarjima jarayonida milliy koloritni tо‘g‘ri uslullardan foydalangan 

holda qayta bera olish bu tarjimonnning mahoratidir. Masalan, ona tilimizda uchraydigan, milliylik 
kasb etuvchi, muayyan davr va joygagina xos bо‘lgan sо‘zlar va tushunchalar ya’ni mahalliy kolorit 

boshqa tillarda tushunarsiz farqli bо‘lishi mumkin. Mahalliy kolorit – biror mahalliy sharoit, urf-odat 
yoki joyga xos turmush-tarzi, peyzaj va til xususiyatlarini badiiy adabiyotda ask ettirish [2]. 

G‘.Sаlоmоv, Q.Musаyеv singari tarjimashunos olimlar tаrjimаdа xоs so‘zlаr (milliy sо‘zlar) 

ning o‘z o‘rni bоrligini ta’kidlab, xоs so‘zlаr – bu hаr bir dаvlаtning o‘z mаdаniyаtigа bоg‘liq bo‘lgаn, 

o‘zlаrining milliy kоlоritini ifоdа еtuvchi so‘zlаr hisоblаnаdi. Xоs so‘zlаrni quyidаgi turlаrgа bo‘lish 

mumkin: 
1. Dinlаrgа vа diniy mаrоsimlаrgа bоg‘liq so‘zlаr: mullа, hоjiаkа, hоjiоnа, yеpiskоp, 

аrxiyеpiskоp, pаpа kаbilаr; 
2. Xаlq urf-оdаtlаrini bildiruvchi so‘zlаr: ko‘rpаchа, chаllаri, bеshik, muchаl to‘yi, sunnаt to‘yi 

kаbilаr; 
3. Milliy kiyinishgа оid so‘zlаr: do‘ppi, chоpоn, shlyаpа, kеpkа kаbi so‘zlаr. 
Demak, bir xalq tilida paydo bо‘lib, shu xalqning kelib chiqishi, tarixi va turmush tarzi, milliy 

ruhi va madaniyatini о‘zida aks ettiradigan boshqa tilda muqobiliga ega bо‘lmagan sо‘zlar – 
realiyalardir. Bunday etnografizmlarni bir necha guruhga ajratish mumkin:  

– kundalik turmushda qо‘llaniladigan ba’zi realiyalar, rozg‘or anjomlari, odamlarga xos bо‘lgan 
narsalar; 

– atoqli ismlar va joy nomlari;  
– manzillar va salomlashishlar;  
– jurnallar va gazetalar nomi va sarlavhalari; 
– og‘irlik, uzunlik о‘lchov birliklari. 
Bunday realiyalarni tarjimada quyidagicha ifodalash mumin:  
– transliteratsiya yoki transkripsiya qilish; 
– realiyalarni sarlavha osti izohlari orqali tarjima qilish; 
– kalkalash (sо‘zma-sо‘z) tarjima qilish; 
– analogiya (о‘xshash sо‘zlar orqali) tarjima qilish; 
– tasviriy tarjimalar. 
Qayta yaratilgan tarjima matning asliyat matniga muqobilligi аsаrdаn mа’nаviy оzuqа оlishdа yоki 

umumiy tаsаvvurgа еgа bo‘lishdа muhimdir. Shu о‘rindа А.Mo‘minоvа bu hаqidа shundаy fikr bildirаdi: 

“Tаrjimа bilаn shug‘ullаnuvchi shаxs, yа’ni tаrjimоn ikki til, ikki millаt o‘rtаsidаgi ko‘prikdir, uning tаrjimа 

qilish qоbilyаti оrqаli xаlqning, millаtning еng nоzik qirrаlаri аks еttirilаdi” [3]. Dаrhаqiqаt, butun bir xаlqning 

mаdаniyаti, turmush tаrzi, аn’аnаlаri vа dunyоqаrаshi аlbаttа uning tilidа nаmоyоn bо‘lаdi. Shuning uchun 

hаm bu jihаtdаn tаrjimоn zimmаsidа turgаn mаs’uliyаt judа kаttа. Аyniqsа muаyyаn xаlq tiligа mаnsub 

bo‘lgаn milliy so‘zlаrni yа’ni xоs so‘zlаrni tаrjimа qilishdа tаrjimоnning yоndаshuvi аlоhidа е’tibоrgа 

mоlikdir. Chunki tаrjimоn аsаrni qаndаy ko‘z bilаn ko‘rsа o‘quvchi hаm shundаyligichа qаbul qilаdi, xulоsа 

chiqаrаdi. Mа’lumki, bаdiiy tаrjimаdа milliy kоlоrit tushunchаsi bizgа nоmа’lum bo‘lgаn xаlqning urf-
оdаtlаri, hаyоt tаrzi, umumiy оlgаndа, milliy xususiyаtlаri tushunilаdi. Shundаy еkаn, milliy kоlоritni sаqlаgаn 

hоldа еng mаqbul usullаrdаn to‘g’ri fоydаlаnib tаrjimа qilа оlgаn tаrjimоnni shаk-shubhаsiz o‘z kаsbining 

ustаsi dеyish mumkin. Misоl uchun, o‘zbеk tilidа uchrаgаn so‘zlаr vа tushunchаlаr bоshqа tillаrdа bo‘lmаsligi 

yоki mаzmun, shаkl, hаjm jihаtdаn fаrq qilishi mumkin. Lеkin аynаn milliyligimizni ifоdа еtаdigаn vоsitаlаr 

hаm shulаr еkаnligini hisоbgа оlgаn hоldа mаdаniyаtimizning o‘zigа xоs qirrаlаrini xorijlik kitobxonga 

yеtkаzib bеrishdа uning tаrjimа muаmmоlаri bаrchаmizning оldimizdа ko‘ndаlаng turibdi. Quyida, Oʻtkir 

Hoshimovning “Dunyoning ishlari” qisssidagi hikoyalardan oʻzbek va ingliz tillaridagi tarjimalarini quyida 

keltiramiz:1Hayot gohida shunday sinovlarni oldimizga qoʻyadiki, ularga dosh berish oson emas. Ingliz tilida: 
Life sometimes presents us with trials that are not easy to endure.2. Oʻzbek tilida- Inson oʻzining chinakam 

baxtini topishi uchun koʻp narsalardan voz kechishi kerak. Ingliz tilida tarjimasi: A person must give up many 

things to find their true happiness. 3. Oʻzbek tiida: Ba’zan eng oddiy narsalarda ham hayotning eng chuqur 
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ma’nosini topish mumkin. Ingliz tilida: Sometimes, the deepest meaning of life can be found in the simplest 

things.4. Har bir insonning oʻziga xos hayot yoʻli va taqdiri bo.- Every person has their own unique path in 
life and destiny. 

5. Odamlar oʻz baxtini uzoqdan izlaydi, lekin ba’zan u yaqin orada boʻladi. Inglizcha: People 

search for happiness far away, but sometimes it is close by Hikoyada tasvirlangan vaziyatlar va 
obrazlar oʻzbek madaniyati bilan bogʻliq. Bu madaniy kontekstni boshqa tilga tarjima qilishda, 

oʻquvchi hikoyaning asl ma’nosini va muhim nuqtalarini toʻliq anglamasligi mumkin 
Oʻ. Hoshimovning ”Dunyoning ishlari“ hikoyasidan ba’zi gaplarni tarjima qilishda quyidagi 

muammolarga duch kelish mumkin:1.Mahalliy leksika va ifodalar: Hikoyada oʻzbek xalqining 

turmush tarziga xos boʻlgan soʻzlar, iboralar va maqollar mavjud. Ularni boshqa tilga tarjima qilishda 

muqobilini topish qiyin boʻlishi mumkin,chunki bunday iboralar boshqa madaniyatlarda mavjud 
boʻlmasligi yoki oʻziga xos ma’noni yoʻqotishi mumkin. 2. Emotsional rang-baranglik: Oʻtkir 

Hoshimovning asarlarida koʻp hollarda chuqur emotsiyalar, mehr, dard va hazil aralashgan. Buni 

tarjima qilishda muallifning oʻziga xos uslubini saqlab qolish qiyin boʻlishi mumkin, chunki har bir 

tilning oʻz emotsional ifoda usullari mavjud.4. Dialekt va lahjalar: Asarda ba’zida dialektal yoki 

mahalliy lahjalar ishlatilishi mumkin. Bu elementlarni tarjima qilishda ularning mazmuni va 
oʻquvchiga ta’sirini toʻgʻri yetkazish qiyinchilik tugʻdiradi. 

Bugunga kelib, madaniyat transferi haqidagi turli xil ta’rif, yondashuvlar mavjud, lekin ushbu 

tadqiqotning asosida madaniyat va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni, yetkazish va qabul qilish 
jarayoni tahlili, o‘zga madaniyatni resepsiya va interpretatsiya jarayonlarini o‘rganish 

tadqiqotchilarni umumiy bir yo‘lda birlashtiradi. Matnlar, g‘oyalar transferi doirasida tadqiqot olib 

borgan P.Antoniga ko‘ra, ―agar material transfer bo‘lmaganda edi, agar matnlar vaqt bo‘ylab va 

makon osha degan fikrni ilgari tashilmaganda edi, birorta ham tarjima bo‘lmas edi. Badiiy adabiyotlar 

transferini tadqiq qilgan olima I.N.Lagutina esa, madaniyatning ko‘chishida tarjimaning o‘rni haqida 

quyidagicha mulohaza qiladi:―milliy adabiyot boshqa millat adabiyotiga ham ta’sir o‘tkazib, 

kommunikativ muloqotni ta’minlaydi. Adabiyotlar o‘zaro muloqotga kirishganda biri ikkinchisining 

rivojiga hissa qo‘shadi va ushbu o‘zaro muloqotning davomiyligini esa tarjima matni ta’minlaydi . 

”Dunyoning ishlari“ asarida Hoshimovning badiiy mahorati va adabiy tilining o‘ziga xos 

jihatlariyaqqol ko’zga tashlanadi.Asarda ko‘tarilgan asosiy mavzular: insoniy qadriyatlar, axloqiy 

muammolar, ijtimoiy adolat bo’lib yuzuvchu tomonida o’quvchiga juda tushunarli va manzmunli 

qilib etkazilgan. Hoshimovning asarida jamiyatning muhim muammolariga qanday yondashilgani, 
ayniqsa ona obrazi juda bir tasvirlanganki, hayotda har bir ona o’z farzandiga qanday muomia qilshi 

yoki bo’lmsa o’g’lning onaga nisbatan mig’illab xafa holatda gapirganida uning jahlini 

chiqarmaslikka, va madaniyatli qilb tushuntirishini tasvirlagan. Ona obrazida haqiqiy sofdillik, 
ko’ngil ranjitmaslik ,o’z o’g’lini naqadar yxshi ko’rishi va chiroyli odob bilan javob berishi – bu 
o’zbekadabiyotida v madniyatida namuna desak mubolag’a bo’lmatdi.Asarda har bir qahramonning 

xarakrei, uning duyoqarshi , muomilasi , o’sha davrdagi ijtimoiy hayot, va shu davr ijtimoiy – 
madaniy sharoitlar badiiy vositalar bilan yoritilgan. O’.Hoshimov o’zining hayotiy tajribalasi orqali 

qahramonlar xarakteri, badiiy mahorati, falsafiy va ijtimoiy qarashlari, hamda o‘zbek adabiyotiga 

qo‘shgan hissasi batafsil yoritiladi.Bu asar bir necha jihatdan alohida ahamiyatga ega bo‘lib, quyidagi 

nuqtalarda o‘z aksini topadi: 
1.Badiiy uslubda: Hoshimovning asarda qo‘llagan badiiy uslubi o‘zbek adabiyotida yangi 

yo‘nalishlarni ochib berdi. Uning o‘tkir satira va chuqur psixologik tahlillari o‘quvchini hayotiy 

muammolar haqida o‘ylashga majbur qiladi. 
Realizm va milliy ruh: Asarda oddiy insonlarning kundalik hayoti orqali milliy ruh va an’analar 

aks ettirilgan. Bu jihat Hoshimovni o‘zbek adabiyotining realistik an’analariga sodiq bo‘lgan 

yozuvchi sifatida ko‘rsatadi. 
2. Jamiyatdagi muammolarni yoritishda:”Dunyoning ishlari”da ijtimoiy adolatsizlik, ma’naviy 

qadriyatlarning yo‘qolishi, insoniylik va axloqiy me’yorlarning buzilishi kabi muhim mavzular 

ko‘tarilgan. Bu masalalar o‘sha davr jamiyatining ijtimoiy-madaniy hayotiga teran nazar bilan qarash 
imkonini beradi. 

Tarjima — bu ikki til o‘rtasidagi naqadar murakkab tilshunoslik va madaniy jarayon bo‘lib, 

matnni boshqa tilga o‘tkazish bilan birga, uning madaniy-ma’naviy qiymatini ham saqlab qolish 
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vazifasini o‘z zimmasiga oladi. Tarjima jarayoni faqat lug‘aviy ekvivalent topish emas, balki 

asliyatdagi madaniyatga xos realiyalarni (so‘zlar, iboralar, predmetlar, urf-odatlar) yangi til 
auditoriyasiga tushunarli va mos shaklda yetkazish jarayonidir. Bu jarayonda tarjimon asliyatdagi 
moddiy madaniyat unsurlarini tarjimada qayta yaratishi — tarjima nazariyasi va amaliyotining eng 
murakkab vazifalaridan biridir.Moddiy madaniyat — til orqali ifodalangan, ma’lum bir xalqning 

moddiy boyliklari, predmetlari, urf-odatlari, texnologiyalari va kundalik hayot buyumlari majmuini 
anglatadi. Tarjima nazariyasida bu tur birikmalar ko‘pincha “realiyalar” deb yuritiladi — 
madaniyatga xos til elementlari bo‘lib, ular boshqa til va madaniyatda aniq ekvivalentga ega 

bo‘lmasligi mumkin. Realiyalar «haqiqiy predmetlar» deb tarjima qilinuvchi atama bo‘lib, adabiy 

matnlarda ularning mavjudligi asar joylashgan madaniyatni his qilishga yordam beradi. Asl til 
foydalanuvchilari uchun bu elementlar tabiiy qabul qilinsa, tarjimada ular qanchalik mazmunli 
yetkazilishi muhim ahamiyatga ega. Tarjimashunoslar bu birliklarni “madaniyat-spetsifik birliklar 
(Culture-Specific Items, CSI)” deb ham ataydi. CSIlar bir tilning va uning madaniyatining tarixiy, 

ijtimoiy, diniy va urf-odat elementlarini o‘zida mujassam etadi. Bunday birliklar boshqa tilga tarjima 
qilinayotganda semantik, pragmatik va madaniy nuanslar yo‘qolmasligi kerak .Masalan, xalq urf-
odati yoki maxsus buyum nomlari so‘zma-so‘z tarjima qilinganda ma’nosi tushunarsiz bo‘lib qoladi 

yoki noto‘g‘ri idrok qilinadi. Izohli tarjima (annotation)Bu strategiyada tarjimon o‘quvchiga 

ma’lum bir madaniyat elementining ma’nosini tushuntiruvchi qisqa izoh qo‘shadi. Bu usul ayniqsa 

realiyalar yoki o‘ziga xos madaniy predmetlar nomlarini tarjima qilishda qo‘llanadi.. Tarjimon manba 
madaniyatiga xos birlikni maqsad madaniyatida mavjud bo‘lgan yaqin tushuncha bilan almashtiradi. 

Bu usul madaniyatlararo tafovutni kamaytiradi, ammo madaniyatning asl hususiyatlarini zaiflashtirib 
yuborishi mumkin. Ba’zi hollarda predmet nomini izohlab yoki uning vazifasini ta’riflab berish 

maqbul bo‘ladi, ayniqsa ekvivalent so‘zi yo‘q bo‘lsa. Masalan, an’anaviy kiyim nomi — uning 
tarkibi, vazifasi va o‘rnini tushuntiruvchi izoh bilan tarjima qilinadi. 

Shunday xulosaga kelishimiz mumkinki, transfer va tarjima ma’lum va noma’lum belgilar 

o‘rtasidagi semiotik masofada faoliyat yurgizadi. Badiiy matnda madaniyat transferining sodir 

bo‘lishi – ma’lum bir g‘oyalarning begona madaniyat maydoniga ―ko‘chishi‖, badiiy matnning 

yangi hayoti, yangi muhit sharoitidan kelib chiqib moslashishini, bir so‘z o‘ziga yangi ma’no 

―yuklab olishi va assosiatsiyalari bilan bog‘liq masalalarni tarjimashunoslikda madaniyat transferi 

nazariyasining asosini tashkil qiladi. 
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O‘ZBEK ADABIYOTIDA MIF TUSHUNCHASI TARIXIY TADRIJI 
Sh. Botirova, prof., DSc, Alfraganus universiteti, Toshkent 

  
Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining shakllanishi va tarixiy 

taraqqiyoti tahlil qilinadi. Tadqiqotda mifning dastlabki folklor qatlamlaridagi ifodalanish shakllari, 
qadimgi diniy-tasavvufiy qarashlar bilan aloqasi hamda yozma adabiyotga o‘tish jarayonidagi 

transformatsiyasi o‘rganiladi. Shuningdek, mumtoz adabiyot namunalari va zamonaviy badiiy 

asarlarda mifologik obrazlar va syujetlarning qayta talqin etilishi masalasi yoritiladi. Mif 
tushunchasining semantik kengayishi, ramziy ma’no kasb etishi va badiiy tafakkurdagi funksional 

ahamiyati tarixiy-adabiy kontekstda ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot natijalari o‘zbek adabiyotida mifning 

nafaqat estetik, balki ma’naviy-madaniy identifikatsiya vositasi sifatida shakllanganini ko‘rsatadi. 
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Kalit so‘zlar: mif, mifologiya, o‘zbek adabiyoti, folklor, mumtoz adabiyot, ramziylik, badiiy 

tafakkur, tarixiy taraqqiyot. 
Аннотация. В статье рассматривается историческая эволюция понятия мифа в 

узбекской литературе. Анализируется процесс формирования мифологического мышления в 

фольклорных источниках, его связь с древними религиозно-мистическими представлениями и 

трансформация в письменной литературной традиции. Особое внимание уделяется 

функционированию мифологических образов и сюжетов в классической и современной 

узбекской литературе, а также их символической и философской интерпретации. 

Исследование показывает, что миф в узбекской литературе выступает не только 

художественным приёмом, но и важным элементом культурной памяти и национальной 

идентичности. 
Ключевые слова: миф, мифология, узбекская литература, фольклор, классическая 

литература, символизм, художественное мышление, историческая эволюция. 
Abstract. This article examines the historical development of the concept of myth in Uzbek 

literature. The study explores the formation of mythological thinking in early folklore traditions, its 
connection with ancient religious and mystical beliefs, and its transformation within written literary 
culture. Particular attention is given to the reinterpretation of mythological images and plots in 
classical and modern Uzbek literature. The semantic expansion and symbolic functions of myth in 
artistic discourse are analyzed within a historical-literary framework. The findings demonstrate that 
myth in Uzbek literature functions not only as an aesthetic device but also as a significant element of 
cultural memory and national identity. 

Keywords: myth, mythology, Uzbek literature, folklore, classical literature, symbolism, artistic 
consciousness, historical development. 

 
Mif insoniyat tafakkurining eng qadimiy va murakkab shakllaridan biri bo‘lib, u borliqni 

anglash, tabiat va jamiyat hodisalarini tushuntirish, shuningdek, insonning o‘zini o‘zi idrok etish 

jarayonida muhim o‘rin egallaydi. Mif dastlab og‘zaki ijod mahsuli sifatida shakllanib, keyinchalik 

badiiy tafakkur, diniy qarashlar va falsafiy tasavvurlar bilan uzviy bog‘langan holda rivojlandi. Shu 

bois mif tushunchasining tarixiy tadrijini o‘rganish nafaqat adabiy jarayonni, balki xalqning 
ma’naviy-madaniy tafakkur evolyutsiyasini anglash imkonini beradi. 

O‘zbek adabiyoti taraqqiyoti jarayonida mifologik qarashlar turli bosqichlarda turlicha 

ko‘rinishda namoyon bo‘lgan. Qadimgi turkiy davr yodgorliklarida kosmogonik va antropogonik 
miflar, qahramonlik eposlarida esa mifologik obrazlar va arxaik tasavvurlar o‘z aksini topgan. 

Keyinchalik mumtoz adabiyotda mif unsurlari ramziy-falsafiy talqin kasb etib, badiiy ifodaning 
muhim estetik vositasiga aylangan. Zamonaviy o‘zbek adabiyotida esa mif qayta talqin qilinib, yangi 

ma’no qatlamlari bilan boyitilgan holda milliy o‘zlik, tarixiy xotira va madaniy identifikatsiya 

masalalarini yoritishda qo‘llanmoqda. 
Adabiyotshunoslikda mif tushunchasiga turlicha yondashuvlar mavjud bo‘lib, u ba’zan ibtidoiy 

ong mahsuli, ba’zan esa badiiy tafakkurning arxetipik modeli sifatida talqin etiladi. Zamonaviy ilmiy 

qarashlar mifni statik hodisa emas, balki doimiy ravishda transformatsiyaga uchraydigan, yangi 
ijtimoiy-madaniy sharoitda qayta ma’nolanadigan dinamik tizim sifatida baholaydi. Shu nuqtai 

nazardan, o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining tarixiy rivojlanishini izchil tahlil qilish dolzarb 

ilmiy masala hisoblanadi. 
Mazkur maqolaning maqsadi — o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining shakllanishi va tarixiy 

tadrijini yoritish, uning folklor bosqichidan boshlab yozma adabiyot va zamonaviy badiiy 
tafakkurgacha bo‘lgan taraqqiyot jarayonini tizimli tahlil qilishdan iborat. Tadqiqot davomida 

mifning semantik kengayishi, ramziy-falsafiy mazmun kasb etishi hamda estetik funksiyasi tarixiy-
adabiy kontekstda ko‘rib chiqiladi. Shu tariqa, mif tushunchasining tarixiy evolyutsiyasini o‘rganish 

o‘zbek adabiyotining ma’naviy ildizlarini chuqurroq anglashga, uning milliy va umuminsoniy 

qadriyatlar bilan uyg‘unlashuv jarayonini aniqlashga xizmat qiladi. 
Mif tushunchasi va uning adabiyotdagi talqini yuzasidan ilmiy tadqiqotlar jahon va milliy 

adabiyotshunoslikda keng qamrovli yo‘nalish sifatida shakllangan. Ushbu masalaga oid adabiyotlarni 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  82 

shartli ravishda uch guruhga ajratish mumkin: umumiy mif nazariyasiga oid tadqiqotlar, mifning 
badiiy tafakkur va adabiy jarayondagi o‘rnini yorituvchi ishlar hamda o‘zbek adabiyotida mifologik 

qatlamni o‘rgangan ilmiy manbalar. 
Umumiy mif nazariyasi doirasida olib borilgan tadqiqotlarda mif insoniyatning arxaik tafakkur 

shakli sifatida talqin qilinadi. Xususan, Yevropa mifshunosligida mif kosmogonik tasavvurlar, 
arxetiplar va kollektiv ong bilan bog‘liq fenomen sifatida o‘rganilgan. Strukturaviy va psixoanalitik 
yondashuvlar mifni ramziy model, inson ongining chuqur qatlamlarini ifodalovchi kod sifatida 
baholaydi. Bunday qarashlar keyinchalik adabiyotshunoslikda mifning badiiy matndagi funksiyasini 
aniqlashga xizmat qildi. Mif nafaqat ibtidoiy ong mahsuli, balki zamonaviy badiiy tafakkurda qayta 
ishlanuvchi, yangi ma’no kasb etuvchi estetik hodisa sifatida talqin qilina boshladi. 

Adabiyotshunoslikda mif va badiiy tafakkur o‘rtasidagi munosabatni o‘rganishda mifopoetika 

yo‘nalishi alohida o‘rin tutadi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, mif adabiy asarda obrazlar tizimi, syujet 

strukturasini shakllantiruvchi arxetipik asos sifatida namoyon bo‘ladi. Mumtoz va zamonaviy 

adabiyotda mifologik motivlarning qayta talqini, ramziy ma’no kasb etishi va falsafiy chuqurlik bilan 
boyishi ilmiy izlanishlarda keng yoritilgan. Bu tadqiqotlar mifni tarixiy o‘zgarishlarga 

moslashuvchan, dinamik tizim sifatida ko‘rsatadi. 
O‘zbek adabiyotshunosligida mif tushunchasining o‘rganilishi asosan folklor, epos va mumtoz 

adabiyot namunalari bilan bog‘liq holda olib borilgan. Qahramonlik dostonlari, afsona va rivoyatlar 

tarkibidagi arxaik mifologik qatlamlar tahlil qilingan bo‘lib, ular orqali qadimgi turkiy 

dunyoqarashning asosiy unsurlari aniqlangan. Mumtoz adabiyotda esa mif unsurlari ko‘proq ramziy-
falsafiy talqin kasb etgan holda o‘rganilgan. Tasavvufiy adabiyotda mifologik obrazlarning 

ma’naviy-axloqiy g‘oyalarni ifodalashdagi o‘rni alohida ta’kidlangan. 
Zamonaviy o‘zbek adabiyotini tahlil qilgan tadqiqotlarda mifning yangi badiiy shakllarda 

namoyon bo‘lishi, tarixiy xotira va milliy identitetni ifodalash vositasiga aylanishi qayd etiladi. 

Mifologik obrazlar modern va postmodern adabiy jarayonda intertekstual aloqa, ramziy qatlam va 
konseptual ma’no yaratishda faol ishtirok etadi. Biroq ayrim tadqiqotlarda mif tushunchasi ko‘proq 

folklor doirasida ko‘rib chiqilib, uning yozma adabiyotdagi evolyutsion taraqqiyoti yetarli darajada 

tizimli yoritilmagan. 
Shu jihatdan, mavjud ilmiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek adabiyotida mif 

tushunchasining tarixiy tadrijini kompleks, izchil va bosqichma-bosqich yondashuv asosida o‘rganish 

zarurati mavjud. Mifning folklor bosqichidan mumtoz adabiyotga, undan esa zamonaviy badiiy 
tafakkurga o‘tish jarayoni alohida ilmiy izlanishni talab etadi. Mazkur maqola aynan shu bo‘shliqni 

to‘ldirishga qaratilgan bo‘lib, mif tushunchasining tarixiy va estetik rivojlanish yo‘lini tizimli tahlil 

qilishni maqsad qiladi. 
Mazkur tadqiqot doirasida o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining tarixiy tadriji bosqichma-

bosqich tahlil qilindi. Tahlil jarayonida mifning folklor davridagi arxaik shakllaridan tortib, mumtoz 
va zamonaviy adabiyotdagi ramziy-falsafiy talqinlarigacha bo‘lgan rivojlanish yo‘li qiyosiy-historik 
yondashuv asosida o‘rganildi. Tahlil shuni ko‘rsatdiki, o‘zbek xalq og‘zaki ijodida mif dastlab 

kosmogonik, antropogonik va qahramonlik xarakteridagi tasavvurlar orqali namoyon bo‘lgan. 

Qadimgi turkiy epos va afsonalarda tabiat hodisalari, osmon jismlari, yer-suv kultlari, qahramonning 
g‘ayritabiiy tug‘ilishi yoki kuch-qudrati mifologik tafakkur mahsuli sifatida ifodalangan. Bu 
bosqichda mif borliqni tushuntirish vositasi, ijtimoiy va axloqiy normalarni asoslovchi tizim 
vazifasini bajargan. Natijada aniqlanishicha, folklor qatlamida mif syujet va obrazning asosiy 
konstruktiv unsuri sifatida xizmat qilgan va badiiy tafakkurning dastlabki modeli bo‘lib shakllangan. 

Mumtoz o‘zbek adabiyotida mifologik obraz va motivlar bevosita ibtidoiy tasavvur sifatida 

emas, balki ramziy-falsafiy talqin vositasi sifatida qo‘llanilgan. Tasavvufiy adabiyotda qadimgi 

mifologik unsurlar ma’naviy kamolot, ruhiy poklanish va ilohiy haqiqatni ifodalashga xizmat qilgan. 

Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, bu davrda mif estetik transformatsiyaga uchragan: u borliqni 

izohlash vositasidan badiiy-metaforik ifoda vositasiga aylangan. Mifologik syujetlar va obrazlar 
majoziy ma’noda talqin etilib, inson va olam munosabatining falsafiy modelini yaratishda ishtirok 

etgan. 
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Zamonaviy o‘zbek adabiyotida mif yangi mazmun va funksiyalar bilan boyigan. Tahlil qilingan 
badiiy matnlar mifologik obrazlarning intertekstual va konseptual asosda qo‘llanilayotganini 

ko‘rsatadi. Mif bu bosqichda milliy o‘zlik, tarixiy xotira, ijtimoiy inqiroz yoki shaxsiy iztirobni 

ifodalovchi ramziy model sifatida namoyon bo‘ladi. Natijalarga ko‘ra, mif zamonaviy badiiy 

tafakkurda universal ramziy kodga aylangan bo‘lib, u o‘tmish va bugunni bog‘lovchi estetik ko‘prik 

vazifasini bajaradi. Shuningdek, mifning funksiyasi faqat syujet darajasida emas, balki konseptual va 
falsafiy qatlamda ham namoyon bo‘ladi.Olib borilgan tahlil quyidagi xulosalarni beradi: 

1. O‘zbek adabiyotida mif tushunchasi arxaik izohlovchi tizimdan estetik va ramziy 

modelga qadar evolyutsion rivojlanish bosqichini bosib o‘tgan. 
2. Folklorda mif badiiy tafakkurning asosiy konstruktiv elementi bo‘lgan bo‘lsa, mumtoz 

adabiyotda u ramziy-falsafiy talqin vositasiga aylangan. 
3. Zamonaviy adabiyotda mif milliy identitet va tarixiy xotirani ifodalovchi konseptual 

vosita sifatida faol qo‘llanilmoqda. 
4. Mif tushunchasi statik hodisa emas, balki ijtimoiy-madaniy sharoitga mos ravishda 

transformatsiyaga uchraydigan dinamik tizimdir. 
Shunday qilib, o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining tarixiy tadriji uning funksional va 

semantik jihatdan kengayib borganini ko‘rsatadi. Bu jarayon mifning badiiy tafakkurdagi doimiy 
yangilanish va qayta ma’nolanish xususiyatini tasdiqlaydi. 

Mazkur tadqiqot o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining tarixiy tadrijini bosqichma-bosqich 
tahlil qilish orqali uning evolyutsion rivojlanish jarayonini aniqlashga qaratildi. Olib borilgan ilmiy 
izlanishlar shuni ko‘rsatdiki, mif o‘zbek adabiy tafakkurida oddiy arxaik tasavvur yoki ibtidoiy 

izohlash modeli sifatida emas, balki doimiy ravishda yangilanib boruvchi, estetik va ma’naviy 

mazmun kasb etuvchi dinamik hodisa sifatida namoyon bo‘lgan. 
Folklor bosqichida mif borliqni tushuntirish, tabiat va jamiyat hodisalarini izohlash, ijtimoiy 

me’yorlarni mustahkamlash vositasi sifatida xizmat qilgan. Bu davrda mif syujet va obraz tizimining 

asosiy konstruktiv elementi bo‘lib, xalq tafakkurining arxaik qatlamini aks ettirgan. Mumtoz adabiyot 

bosqichida esa mifologik unsurlar ramziy-falsafiy mazmun kasb etib, tasavvufiy va badiiy tafakkur 
doirasida yangicha talqin qilingan. Natijada mif estetik ifoda vositasi, ma’naviy-axloqiy g‘oyalarni 

yorituvchi ramziy model sifatida shakllangan. 
Zamonaviy o‘zbek adabiyotida mif tushunchasi yanada keng semantik imkoniyatlarga ega 

bo‘lib, u milliy o‘zlik, tarixiy xotira, ijtimoiy muammolar va shaxsiy kechinmalarni ifodalashda 

konseptual vosita sifatida qo‘llanilmoqda. Bu bosqichda mif intertekstual va metaforik qatlamlarda 

namoyon bo‘lib, badiiy tafakkurning universal kodiga aylangan. 
Umuman olganda, o‘zbek adabiyotida mif tushunchasining tarixiy rivojlanishi uning funksional 

va semantik jihatdan kengayib, yangi ijtimoiy-madaniy sharoitga moslashib borishini ko‘rsatadi. Mif 

nafaqat estetik hodisa, balki milliy madaniy xotira va ma’naviy merosning muhim tarkibiy qismi 

sifatida adabiy jarayonda barqaror o‘rin egallaydi. 
Shu tariqa, mif tushunchasining tarixiy tadrijini o‘rganish o‘zbek adabiyotining ma’naviy 

ildizlarini chuqurroq anglash, uning taraqqiyot qonuniyatlarini aniqlash va milliy badiiy tafakkurning 
evolyutsion jarayonini yoritishda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola frazeologiyaning tilshunoslikning mustaqil sohasi sifatidagi 

nazariy asoslarini tahlil qiladi. Unda frazeologik birliklarni o‘rganishning asosiy yondashuvlari 
ko‘rib chiqilib, ularning semantik yaxlitlik, strukturaviy barqarorlik, ifodaviylik, emotsionallik va 
nutqda qayta ishlab qo‘llanish kabi asosiy xususiyatlari yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik birliklar, nazariy asoslar, semantik yaxlitlik, 
strukturaviy barqarorlik, til tizimi. 

Аннотация. В статье рассматриваются теоретические основы фразеологии как 

самостоятельной отрасли языкознания. Анализируются основные подходы к изучению 

фразеологических единиц, выделяются их ключевые признаки: семантическая целостность, 

структурная устойчивость, экспрессивность, эмоциональность и воспроизводимость в речи. 
Ключевые слова: фразеология, фразеологические единицы, теоретические основы, 

семантическая целостность, структурная устойчивость, языковая система. 
Abstract. This paper examines the theoretical foundations of phraseology as an independent 

branch of linguistics. It explores the main approaches to the study of phraseological units, 
highlighting their defining features such as semantic integrity, structural stability, expressiveness and 
emotionality and reproducibility in speech.  

Key words: phraseology, phraseological units, theoretical foundations, semantic integrity, 
structural stability, language system. 

 
Introduction. Language is a fundamental product and reflection of human cognition, serving 

not only as the primary means of communication but also as a carrier of culture and collective 
experience. Through language, individuals transmit information, express emotions, and construct 
social relationships. In modern linguistics, increasing attention has been paid to the expressive and 
cultural dimensions of language, particularly within the framework of anthropocentric approaches, 
which emphasize the role of human consciousness, thinking, and perception in shaping linguistic 
structures. 

One of the most vivid manifestations of linguistic expressiveness is found in phraseological 
units. The lexical wealth of a language is not limited to individual words; it is also revealed through 
stable word combinations that function as ready-made units in speech. These units, commonly 
referred to as phraseological units, play a crucial role in enhancing the emotional and expressive 
potential of language. They reflect national mentality, cultural values, and historical experience, 
making them an essential component of the language system. 

Despite extensive research in general linguistics, the theoretical foundations of phraseology and 
its place within the language system remain a subject of ongoing scholarly discussion. Linguists differ 
in their interpretations of phraseological units, their defining features, and their boundaries in relation 
to free word combinations and lexical items. This diversity of viewpoints highlights the need for a 
systematic analysis of phraseology as an independent linguistic discipline. 

Methods. The present study employs a qualitative, descriptive, and analytical research design. 
The methodological framework is based on theoretical linguistics and focuses on the systematic 
analysis of phraseological units as components of the language system. Since the research is 
theoretical in nature, no experimental or statistical methods are applied. 

The primary method used in the study is theoretical analysis, which involves the examination 
and interpretation of existing linguistic theories related to phraseology. Scholarly works by prominent 
linguists in the field of phraseology are analyzed in order to identify key concepts, definitions, and 
theoretical approaches to phraseological units. 
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In addition, the study applies the descriptive method to outline the general characteristics of 
phraseological units, including their semantic integrity, structural stability, and reproducibility in 
speech. This method allows for a clear presentation of the essential features that distinguish 
phraseological units from free word combinations. The comparative method is also employed to 
contrast different scholarly interpretations of phraseological units proposed by various linguists. By 
comparing these viewpoints, the study highlights both common and divergent aspects in the 
understanding of phraseology as an independent linguistic discipline. 

Furthermore, elements of semantic and contextual analysis are used to examine the figurative 
meaning and expressive potential of phraseological units within the language system. This approach 
helps to reveal their functional role in enhancing emotionality, expressiveness, and cultural 
representation. 

Overall, the combination of these methods ensures a comprehensive and systematic 
investigation of the theoretical foundations, general characteristics, and linguistic significance of 
phraseology. 

Results.The analysis of theoretical sources and linguistic material demonstrates that not all 
stable word combinations qualify as phraseological units. Only those combinations that meet a set of 
clearly defined linguistic criteria are recognized as phraseological units within the language system. 
The results of the study confirm that semantic integrity, stability, and reproducibility are the core 
features that distinguish phraseological units from free word combinations. 

First, the analysis reveals that semantic integrity (idiomaticity) is the primary criterion for 
identifying phraseological units. The meaning of a phraseological unit is perceived as a whole and 
cannot be derived from the direct lexical meanings of its individual components. Both English and 
Uzbek examples illustrate that the constituent words often lose their literal meanings and function 
together to express a generalized figurative sense. This finding supports the view that phraseological 
units operate as indivisible semantic units within the lexical system of language. 

Second, the study confirms that structural stability is an essential characteristic of 
phraseological units. The examined data show that phraseological units display a fixed lexical and 
grammatical structure, and any modification of their components usually leads to semantic distortion 
or complete loss of meaning. The comparative analysis of English and Uzbek phraseological units 
indicates that stability is a universal feature, regardless of language-specific differences. This stability 
ensures the recognizability and conventionality of phraseological units in discourse. 

Third, the results demonstrate that reproducibility plays a crucial role in the functioning of 
phraseological units. Phraseological units exist in the language as ready-made expressions and are 
introduced into speech as complete forms rather than being created a new in each communicative 
situation.  

Overall, the results indicate that phraseological units occupy a distinct position within the 
language system. Their semantic unity, structural stability, and reproducibility enable them to perform 
expressive, emotional, and cultural functions that cannot be fully achieved by free word 
combinations.  

Discussion.The results obtained in this study confirm that phraseological units cannot be 
identified solely on the basis of structural stability. Instead, they must be analyzed through a 
combination of semantic, structural, and functional criteria. This finding aligns with the views 
expressed by many linguists, who emphasize that phraseology represents a distinct level of the 
language system rather than a simple collection of fixed expressions. 

The criterion of semantic integrity supports Sh. Rahmatullayev’s position that the meaning of 

a phraseological unit is not equal to the sum of the lexical meanings of its components but emerges 
as a generalized and figurative meaning. This interpretation corresponds with A. V. Kunin’s 

definition of phraseological units as fully or partially reinterpreted stable combinations. Thus, despite 
differences in terminology, both scholars underline the decisive role of idiomatic meaning in 
distinguishing phraseological units from free word combinations. 

The discussion of structural stability demonstrates that fixedness is a universal feature of 
phraseological units across languages. The analyzed English and Uzbek examples confirm Kunin’s 
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view that phraseological units function as stable lexical entities whose internal structure is resistant 
to change. At the same time, Rahmatullayev’s approach highlights that stability alone is insufficient 

without figurative meaning, which narrows the scope of phraseology and prevents the inclusion of all 
stable word combinations. The feature of reproducibility further supports the understanding of 
phraseological units as ready-made elements of the language system. This characteristic emphasizes 
their cognitive and cultural nature, as such units are stored in speakers’ memory and reproduced in 

discourse according to communicative needs. From this perspective, phraseological units serve as a 
bridge between language, thought, and culture, reinforcing the anthropocentric orientation of modern 
linguistic studies. 

Conclusion. In conclusion, phraseological units represent an essential link between language, 
thought, and culture. Their study contributes to a deeper understanding of linguistic creativity, 
national mentality, and the dynamic nature of the language system, thereby confirming the theoretical 
and practical significance of phraseology in modern linguistic research. 
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Annotatsiya. Frazeologiya tilshunoslikning barqaror so‘z birikmalari va yarim barqaror 

birliklarini yagona semantik butunlik sifatida o‘rganuvchi mustaqil sohasidir. Mazkur maqolada 
frazeologiya rivojiga muhim hissa qo‘shgan yetakchi olimlar faoliyati ko‘rib chiqiladi hamda 

frazeologik tadqiqotlar shakllanishiga asos bo‘lgan asosiy nazariy yondashuvlar tahlil qilinadi. 
Kalit so‘zlar: frazeologiya, frazeologik birliklar, lingvistik nazariya, semantik yondashuv, 

strukturaviy yondashuv, kontekstual yondashuv, kognitiv lingvistika. 
Аннотация. Фразеология является устоявшейся областью языкознания, изучающей 

устойчивые и полуустойчивые словосочетания, функционирующие как единые семантические 

единицы. В данной статье рассматриваются ключевые исследователи, сыгравшие важную 

роль в развитии фразеологии, а также анализируются основные теоретические подходы, 

сформировавшие фразеологические исследования. 
Ключевые слова: фразеология, фразеологические единицы, лингвистическая теория, 

семантический подход, структурный подход, контекстуальный подход, когнитивная 

лингвистика. 
Abstract. Phraseology is a well-established field of linguistics concerned with the study of 

stable and semi-stable word combinations functioning as single semantic units. The present article 
examines the key researchers who played a crucial role in the development of phraseology and 
analyzes the main theoretical approaches that have shaped phraseological studies.  

Key words: phraseology, phraseological units, linguistic theory, semantic approach, structural 
approach, contextual approach, cognitive linguistics.  

 
Introduction. Phraseology occupies a central position in modern linguistic studies due to its 

focus on fixed and semi-fixed expressions that function as integral semantic units. Unlike free word 
combinations, phraseological units are characterized by semantic cohesion, lexical stability, and 
reproducibility in speech. These features allow phraseological units to perform complex 
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communicative, expressive, and cultural functions within discourse. As a result, phraseology 
intersects with several linguistic disciplines, including lexicology, stylistics, pragmatics, and cultural 
linguistics. 

Historically, phraseological units were often treated as marginal elements of vocabulary or as 
stylistic ornaments. Early grammatical and lexical theories lacked the conceptual tools necessary to 
explain the internal structure and semantic integrity of such units. However, as linguistic theory 
evolved, scholars increasingly recognized that fixed expressions represent a unique category that 
cannot be fully explained through traditional word-based analysis alone (Bally, 1909). 

The recognition of phraseology as an independent field of study was therefore gradual. It 
emerged through the accumulation of observations made by linguists who noted the stability, 
idiomaticity, and figurative nature of certain word combinations. By the mid-twentieth century, 
phraseology had developed into a distinct branch of linguistics with its own object of study, 
terminology, and research methods (Vinogradov, 1947). 

The development of phraseology has been shaped by the contributions of several influential 
researchers who proposed different theoretical approaches to the analysis of phraseological units. 
These approaches differ in their emphasis on semantics, structure, context, and function, yet they are 
interconnected and complementary. Understanding these theories is essential for a comprehensive 
analysis of phraseological units and their role in the language system. 

The aim of this article is to provide a detailed analysis of the key researchers in phraseological 
studies and to examine the main theoretical approaches they proposed. By tracing the historical 
development of phraseological theory and highlighting the relationships between different 
approaches, the study seeks to demonstrate how phraseology evolved into a multidimensional 
linguistic discipline. The article also emphasizes the relevance of classical theories for contemporary 
linguistic research. 

In addition, later theoretical developments, including functional and cognitive approaches, were 
examined to demonstrate the evolution of phraseological theory. The study does not involve 
experimental data or quantitative analysis, as its primary objective is to examine theoretical 
perspectives rather than empirical language use. Instead, the research is grounded in critical 
interpretation of classical linguistic texts and their subsequent influence on modern phraseological 
studies. 

One of the earliest scholars to address the phenomenon of fixed expressions was Charles Bally, 
a representative of the Geneva School of linguistics. Bally approached phraseology from a stylistic 
perspective, emphasizing the expressive and emotional function of language. He argued that fixed 
word combinations serve as ready-made expressive units that enhance the stylistic richness of speech 
(Bally, 1909). 

According to Bally, phraseological units are closely connected with subjective evaluation and 
emotional coloring. He viewed them as an essential component of expressive language rather than as 
purely structural or semantic units. Although Bally did not treat phraseology as an independent 
linguistic discipline, his ideas played a crucial role in drawing attention to the functional and stylistic 
significance of fixed expressions. 

A major step toward the systematic study of phraseology was made by V. V. Vinogradov, who 
proposed a semantic classification of phraseological units. Vinogradov emphasized that the defining 
feature of phraseological units is the degree of semantic cohesion between their components 
(Vinogradov, 1947). He distinguished three main types of phraseological units. Phraseological 
fusions are completely non-motivated units whose meaning cannot be derived from the meanings of 
their components. Phraseological unities retain a certain degree of semantic motivation, often based 
on metaphorical transfer. Phraseological combinations are characterized by partial stability, where 
one component has a bound meaning while others remain relatively free. 

A. V. Kunin made a significant contribution to phraseological studies, particularly in the field 
of English phraseology. Kunin defined phraseological units as stable word combinations with 
transferred meaning that are reproduced in speech as ready-made units (Kunin, 1996). 
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Kunin emphasized that phraseology forms a system within the language, governed by its own 
regularities. Kunin’s approach integrates semantic, structural, and functional criteria, making it one 

of the most comprehensive theories in phraseological research. His works are particularly valuable 
for comparative and contrastive studies, as they allow researchers to analyze phraseological units 
across different languages. 

In contrast to purely semantic approaches, N. N. Amosova proposed a contextual theory of 
phraseology. She argued that the defining feature of phraseological units is not always semantic 
fusion but rather their occurrence in fixed lexical contexts (Amosova, 1963). Amosova introduced 
the concept of fixed context, emphasizing that certain words acquire specific meanings only within 
particular lexical environments. From this perspective, phraseological units are characterized by 
distributional stability rather than complete semantic opacity. 

Later developments in phraseological theory introduced functional and cognitive perspectives. 
Functional approaches emphasize the communicative role of phraseological units in discourse, 
focusing on their pragmatic functions such as evaluation, persuasion, and textual cohesion. These 
studies demonstrate that phraseological units contribute to discourse organization and speaker 
intention. 

Cognitive approaches, influenced by cognitive linguistics, view phraseological units as 
manifestations of conceptual metaphors and mental models. From this perspective, idioms and fixed 
expressions reflect underlying conceptual structures shared by members of a linguistic community. 
Researchers argue that phraseological meaning is motivated by human experience and embodied 
cognition, rather than being entirely arbitrary. 

Kunin’s structural-semantic approach further develops these ideas by demonstrating that 
phraseological units are not random or isolated phenomena, but rather elements of an organized 
system governed by structural and semantic regularities (Kunin, 1996). Amosova’s contextual theory, 

in turn, draws attention to the importance of lexical environment and usage, expanding the scope of 
phraseological research to include partially fixed expressions and collocations (Amosova, 1963). 

From a methodological point of view, the diversity of theoretical approaches enriches 
phraseological research by providing multiple analytical tools. At the same time, it highlights the 
necessity of theoretical synthesis in order to avoid fragmented or overly narrow interpretations of 
phraseological phenomena. 

Conclusion. In conclusion, the development of phraseology as a linguistic discipline has been 
shaped by the contributions of numerous influential researchers and a variety of theoretical 
approaches. Scholars such as Charles Bally, V. V. Vinogradov, A. V. Kunin, and N. N. Amosova 
played a decisive role in defining the object, methods, and scope of phraseological studies. 

The present study demonstrates that phraseological units occupy an intermediate position 
between vocabulary and grammar, functioning as stable, reproducible, and semantically cohesive 
elements of language. No single theoretical approach is sufficient to account for all aspects of 
phraseological phenomena. Instead, an integrated framework that combines semantic, structural, 
contextual, functional, and cognitive perspectives provides the most comprehensive understanding of 
phraseology. 
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Annotatsiya. Ayol obrazi adabiyotshunoslikda muhim o‘rin tutadi, chunki u turli tarixiy 

davrlarga xos bo‘lgan ijtimoiy me’yorlar, madaniy qadriyatlar va mafkuraviy qarashlarni aks 

ettiradi. Ushbu maqolada adabiyotda ayol obrazining o‘rganilishi masalasi yoritilib, badiiy 

asarlarda ayol qahramonlarning yaratilishi, tasviri va talqiniga alohida e’tibor qaratiladi. Tadqiqot 

adabiy nazariya va tanqidiy yondashuvlarga asoslanib, ayol obrazining an’anaviy va zamonaviy 

ko‘rinishlarini, ularning ramziy, ijtimoiy va psixologik jihatlarini tahlil qiladi. Shuningdek, ayol 
obrazining shakllanishida gender omili, madaniy muhit va muallif pozitsiyasining roli ko‘rib 

chiqiladi. Maqolada feministik adabiy tanqidning an’anaviy tasavvurlarni qayta baholash va 

adabiyotda ayollar ovozini ochib berishdagi ahamiyati ham yoritiladi. Tadqiqot natijalari ayol 
obrazini tahlil qilish adabiy mazmunni anglash hamda adabiyot va jamiyat o‘rtasidagi bog‘liqlikni 

tushunishda muhim ekanini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: ayol obrazi, adabiyotshunoslik, ayollarning tasviri, gender, feministik tanqid, 

adabiyot. 
Аннотация. Образ женщины занимает важное место в литературоведении, поскольку 

отражает социальные нормы, культурные ценности и идеологические взгляды различных 

исторических эпох. В данной статье рассматривается изучение женского образа в 

литературе с акцентом на способы создания, представления и интерпретации женских 

персонажей в художественных текстах. На основе литературной теории и критических 

подходов анализируются традиционные и современные образы женщин, включая их 

символические, социальные и психологические аспекты. Особое внимание уделяется роли 

гендера, культурного контекста и авторской позиции в формировании женских образов. 

Также рассматривается вклад феминистской литературной критики в переосмысление 

традиционных представлений и выявление женских голосов в литературе. Показано, что 

анализ женского образа является важным фактором для понимания литературного смысла 

и взаимосвязи литературы и общества. 
Ключевые слова: женский образ, литературоведение, репрезентация женщин, гендер, 

феминистская критика, литература. 
Abstract. The image of women occupies an important place in literary studies, as it reflects 

social norms, cultural values, and ideological perspectives of different historical periods. This article 
explores the study of the female image in literature, focusing on the ways women characters are 
constructed, represented, and interpreted in literary texts. Drawing on literary theory and critical 
approaches, the research analyzes traditional and modern portrayals of women, including symbolic, 
social, and psychological dimensions. Particular attention is paid to the role of gender, cultural 
context, and authorial viewpoint in shaping female characters. The article also considers the 
contribution of feminist literary criticism in re-evaluating conventional representations and 
highlighting women’s voices in literature. The study demonstrates that the analysis of the female 

image is essential for understanding broader literary meanings and the relationship between 
literature and society. 

Key words: female image, literary studies, women representation, gender, feminist criticism, 
literature 
 

From the second half of the twentieth century onward, the study of the female image led to the 
formation of an independent field in literary studies known as feminist literary criticism. This 
approach focused on issues such as the understanding of gender as a social construct, the mechanisms 
of women’s representation in literary texts, stereotypical portrayals, and patriarchal poetics. Scholarly 
works by thinkers such as Simone de Beauvoir, Virginia Woolf, Luce Irigaray, and Julia Kristeva 
played a significant role in shaping new methodologies for the interpretation of literary texts. 
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According to this perspective, the female image is no longer viewed as a passive, romantic, or purely 
domestic figure, but rather as a subject with her own identity, worldview, and social position. 

As a result of the intensification of global integration in world literature, a cross-cultural 
approach has gained particular importance in the analysis of the female image. Literary globalization, 
through the exchange of mentalities, the strengthening of intertextual connections, and the formation 
of transnational artistic processes, has made it possible to reveal new and complex dimensions of the 
female image. For example, the theoretical principles of Western feminism have led to a 
reinterpretation of the female figure in Eastern literature, while Eastern spiritual values have inspired 
new approaches to the spiritual and psychological depiction of women in Western literature. 

In literary studies, the examination of the female image is conducted not only within the 
framework of gender theory, but also in close interaction with disciplines such as sociology, 
psychoanalysis, cultural studies, linguoculturology, and semiotics. In particular, the 
linguoculturological approach makes it possible to identify national mentality, values, stereotypes, 
cultural codes, and gender-related linguistic units through the image of women. As a result, the study 
of the female image serves to illuminate not only the plot or character system of a literary text, but 
the entire cultural discourse. 

In contemporary literary studies, the study of the female image continues along three main 
directions: 

• Historical-literary analysis — identifying the dynamics of changes in the female image across 
different historical periods; 

• Poetic and stylistic approach — examining the mechanisms through which the female figure 
is created by means of artistic devices; 

• Linguoculturological analysis — analyzing the cultural codes, national traditions, and gender 
stereotypes expressed through the female image. 

At the same time, the formation of a global literary space has led to the study of the female 
image not only in a national, but also in a transnational context. This process makes it possible to 
identify typological similarities and differences among various literatures and to reveal universal 
motifs that reflect women’s social status. Throughout the development of literature, the issue of the 

female image has remained consistently relevant, functioning as an important poetic category that 
reflects the socio-cultural views of artistic thinking across different historical periods. From ancient 
Eastern texts to the European Renaissance, Enlightenment realism, modernism, and postmodernism, 
the female figure has been interpreted in diverse forms. The transformation of these interpretations is 
closely connected with the evolution of gender relations in society, changes in social consciousness, 
and the intensification of global cultural processes. 

The classification of female images is also an important aspect of literary research. Archetypal 
images — such as the mother, beloved, loyal partner, or wise woman — recur across many cultures. 
Social-philosophical images aim to illuminate women’s status, rights, and moral position in society, 

while in modern and postmodern literature, the focus shifts to women’s psychological complexity, 

the search for self, and inner experiences. Motifs associated with women — the boundless love of a 
mother, life under social pressure, the struggle for equality, and the dialectics of family and societal 
roles — provide significant ethical and emotional meaning to literary texts. 

The emergence of feminist literary criticism has led to important methodological changes. This 
approach addresses the exposure of patriarchal stereotypes, the reassessment of women authors’ roles 

in literature, and the inclusion of female experience and women’s worldview at the center of literary 

interpretation. The expression of gender in language and discourse is also a crucial component of 
such studies. Today, this approach is actively applied in Central Asian literary studies. 

Historical and cultural factors play a significant role in the formation and interpretation of the 
female image. The social structure, moral values, religious beliefs, and cultural norms of each era 
have influenced the artistic depiction of women. For example, in ancient epics, women were often 
portrayed as symbols of motherland, fertility, and the source of life. In the Middle Ages, religious 
and moral perspectives confined their image to virtues such as obedience, patience, and purity. During 
the Renaissance, with the rise of the cult of individuality, the spiritual and psychological world of 
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women began to be rediscovered. In the era of Realism, women were depicted as individuals 
struggling with their social environment, responsible for their own lives and dignity, and possessing 
complex psychological experiences. In modern and postmodern literature, women’s inner 

monologues, psychological conflicts, and processes of self-identification became central to artistic 
representation. In this context, the analysis of women’s depiction encompasses not only their role in 

society but also their subconscious, as well as their relationship with language and culture. In 
postmodern texts, women are often portrayed as individuals who disrupt existing social narratives, 
challenge gender stereotypes, and reclaim their subjectivity.  

In the context of literary globalization, interpretations of the female image are expanding 
further, enriched by universal motifs and transnational themes. Literary works on migration, 
postcolonial texts, urbanization, and cultural modernization depict women’s new social experiences 

as artistic landscapes. Themes such as self-awareness, the pursuit of freedom, creativity, and spiritual 
awakening are becoming increasingly universal in world literature. The female image is thus 
considered not only as a literary device but also as a key concept reflecting society’s moral structure, 

historical memory, and spiritual experience. 
In conclusion, the study of the female image in literary studies is a multifaceted, 

interdisciplinary field. In the context of literary globalization, its interpretation is becoming 
increasingly rich and complex. Linguoculturological analysis of female figures contributes not only 
to understanding national literary spaces but also to a deeper comprehension of global literary 
processes. The study of the female image in literary studies is a multidisciplinary, evolving field that 
combines literary analysis with sociology, psychoanalysis, cultural studies, linguistics, and gender 
theory. From archetypal representations to complex modern portrayals, the female image reflects 
social, cultural, and ideological realities while offering insight into literary aesthetics and human 
experience. Literary globalization has further enriched this field, allowing scholars to examine 
women’s representation in both national and transnational contexts, revealing universal motifs 
alongside culturally specific expressions.  
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Annotatsiya. Maqolada ruhiy holat leksemalari inson ichki tajribasining lingvistik tasviri 

sifatida psixolingvistik nuqtai nazardan o'rganiladi. Ingliz va o'zbek adabiy matnlarining qiyosiy 
tahliliga asoslanib, tadqiqot hissiy va kognitiv holatlar leksik birliklar orqali qanday verbalizatsiya 
qilinishini o'rganadi. Leksik-semantik tasniflash va kontekstual talqindan foydalangan holda ruhiy 
holat leksemalari hissiy, kognitiv va murakkab psixologik toifalarga guruhlangan. Tadqiqot 
natijalari ruhiy holat verbalizatsiyasining universal naqshlarini hamda madaniy va lingvistik omillar 
ta'sirida shakllangan tilga xos xususiyatlarni ochib beradi. Tadqiqot psixolingvistika, kognitiv 
lingvistika va qiyosiy nutq tahliliga hissa qo'shadi. 

Kalit so'zlar: ruhiy holat leksemalari, psixolingvistika, hissiyot, bilish, ingliz va o'zbek tillari, 
adabiy nutq. 
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Аннотация. В статье рассматриваются лексемы, отражающие психические 

состояния, как лингвистические представления внутреннего человеческого опыта с 

психолингвистической точки зрения. На основе сравнительного анализа английской и 

узбекской литературных текстов исследование изучает, как эмоциональные и когнитивные 

состояния вербализируются посредством лексических единиц. С помощью лексико-
семантической классификации и контекстной интерпретации лексемы, отражающие 

психические состояния, группируются в эмоциональные, когнитивные и сложные 

психологические категории. Результаты показывают как универсальные модели 

вербализации психических состояний, так и специфические для языка особенности, 

сформированные культурными и лингвистическими факторами. Исследование вносит вклад 

в психолингвистику, когнитивную лингвистику и сравнительный дискурс-анализ. 
Ключевые слова: лексемы, отражающие психические состояния, психолингвистика, 

эмоции, познание, английский и узбекский языки, литературный дискурс. 
Abstract. The article examines mental-state lexemes as linguistic representations of human 

inner experience from a psycholinguistic perspective. Based on a comparative analysis of English 
and Uzbek literary texts, the study investigates how emotional and cognitive states are verbalized 
through lexical units. Using lexical-semantic classification and contextual interpretation, mental-
state lexemes are grouped into emotional, cognitive, and complex psychological categories. The 
findings reveal both universal patterns of mental-state verbalization and language-specific features 
shaped by cultural and linguistic factors. The study contributes to psycholinguistics, cognitive 
linguistics, and comparative discourse analysis. 

Key words: mental-state lexemes, psycholinguistics, emotion, cognition, English and Uzbek, 
literary discourse. 
 

Introduction. Language serves as a primary mechanism through which human psychological 
experience is conceptualized and expressed. In psycholinguistics, the relationship between language, 
cognition, and emotion is considered fundamental to understanding how meaning is constructed in 
the human mind (Vygotsky, 1986) [4]. Mental states such as emotions, feelings, and cognitive 
processes are not directly observable; therefore, they become accessible through linguistic 
representation. 
Mental-state lexemes form a significant semantic layer in language, encompassing words that denote 
emotional conditions, cognitive activities, and affective responses. In literary discourse, these 
lexemes play a crucial role in constructing characters’ inner worlds and guiding readers’ emotional 

interpretation. While English emotion and cognition vocabulary has been extensively studied, Uzbek 
mental-state lexemes remain underexplored within a psycholinguistic and comparative framework. 
         The aim of this article is to analyze mental-state lexemes from a psycholinguistic perspective 
using English and Uzbek literary texts. The objectives are: (1) to define mental-state lexemes as a 
psycholinguistic category; (2) to classify them into semantic groups; (3) to examine their functions 
in literary discourse; and (4) to identify cross-linguistic similarities and differences. 

Methods. The study employs a qualitative comparative methodology combining lexical-
semantic analysis, contextual interpretation, and psycholinguistic theory. The corpus consists of 
selected English and Uzbek prose fiction texts in which psychological states are explicitly or 
implicitly represented. 

Mental-state lexemes were identified through continuous sampling. Lexemes were included if 
they denoted emotional, cognitive, or affective states. Both simple lexical items (verbs, adjectives, 
nouns) and stable expressions were analyzed. Semantic grouping was conducted based on emotional 
valence, cognitive involvement, intensity, and duration of the state. 

The psycholinguistic interpretation focuses on how lexical meaning reflects mental 
representation and emotional experience, drawing on cognitive linguistics principles (Langacker, 
2008). Comparative analysis highlights language-specific strategies of mental-state verbalization. 

Mental-state lexemes, the abstract units representing cognitive and affective concepts like 
“know,” “sad,” or “anxious’ serve as fundamental categories for conceptualizing and communicating 
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internal experiences. These lexemes are stored in the dynamic, interconnected network of the mental 
lexicon, which functions less like a static dictionary and more as a knowledge store enabling all 
lexical activity, from recognition to production [5]. Psycholinguistic models typically organize this 
lexicon into levels: a concept level for meaning, a lemma level for grammatical information, and a 
lexeme or phonological level for word forms. Through learned associations, activation can spread 
within and between these levels, influencing how we access words1. 

To investigate the role of mental-state lexemes in character development, narrative structure, 
and evaluative viewpoint, contextual interpretation was used. Using models of the mental lexicon that 
view lexical knowledge as a dynamic, interconnected network rather than a static inventory, 
psycholinguistic interpretation concentrated on the connection between lexical meaning and mental 
representation. The similarities and differences between Uzbek and English in terms of grammatical 
realization, lexical differentiation, and discourse strategies used to represent cognition and psyche 
were then compared. 

The construction of emotional experience is central to interpreting these lexemes. The 
Conceptual Act Theory (CAT) posits that emotions are not innate but are constructed when 
undifferentiated core affect is made meaningful through conceptual knowledge. Mental-state lexemes 
provide the essential categories (like "fear" or "pride") that bind sensations to context. The process of 
articulating an emotion, known as affect labeling or "putting feelings into words," is a regulatory act 
that can diminish emotional intensity and physiological response. 

Results. The analysis revealed three major semantic groups of mental-state lexemes in both 
languages. The first group includes emotional-state lexemes such as joy, fear, anxiety, and sadness. 
English demonstrates a high degree of lexical differentiation (e.g., anxious, worried, distressed), 
while Uzbek frequently relies on contextual elaboration (xavotirlanmoq, ko‘ngli bezovta bo‘lmoq). 
The second group comprises cognitive-state lexemes related to thinking and awareness. English often 
emphasizes individual cognition (to realize, to reflect), whereas Uzbek tends to express cognition as 
a process (anglamoq, o‘ylab qolmoq).  

The third group includes complex psychological states combining emotion and cognition, such 
as hope, despair, and confusion. These lexemes often carry metaphorical and evaluative meanings, 
reinforcing the interaction between emotion and cognition. 

Both languages' psyche-related and cognition-related mental-state lexemes are consistently 
distinguished psycholinguistically, according to the analysis. The primary meanings of words 
pertaining to the psyche are subjective assessment and emotional experience. A highly differentiated 
lexical system that enables accurate differentiation between closely related emotions, such as anxiety, 
worry, distress, and fear, is frequently used in English literary discourse to express emotional states. 
The embodied nature of emotional experience is reinforced by these lexemes, which are typically 
metaphorically grounded and frequently occur alongside descriptions of bodily sensation. Emotional 
states are more frequently expressed in Uzbek through idiomatic expressions and contextual 
elaboration, such as heart- or soul-related constructions, which place more emphasis on the depth and 
intensity of the experience than on lexical accuracy. 

On the other hand, mental-state lexemes associated with cognition encode awareness, 
reasoning, and comprehension processes. Abstract verbs that indicate realization, assumption, or 
comprehension are frequently used in English cognitive lexemes to emphasize individual cognitive 
agency and conscious reflection. Often embedded in intricate syntactic structures that convey 
modality and propositional content, these lexemes exhibit a high degree of grammatical stability. 
Though they also convey intellectual processes, Uzbek cognition-related lexemes frequently 
emphasize movement toward awareness through verbal constructions that emphasize understanding 
as gradual or processual. Items related to cognition have less metaphorical density and less emotional 
valence than emotional lexemes. 

A collection of mental-state lexemes that occupy a space between the psyche and cognition is 
also identified by the analysis. Words like confusion, hope, and doubt represent states that need to be 
assessed both emotionally and intellectually. These hybrid states, which represent times of internal 
conflict or metamorphosis, frequently serve as important narrative drivers in literary discourse. The 
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interdependence of emotional and cognitive processes in psychological experience is further 
demonstrated by their linguistic realization. 

Discussion. The findings confirm that mental-state lexemes function as psycholinguistic 
indicators of inner experience. Their use reflects processes of categorization, emotional appraisal, and 
conceptual framing (Lakoff & Johnson, 1980). 

Universal features include shared emotional categories across languages, supporting the notion 
of common human psychological experience. Language-specific features emerge in metaphorical 
patterns, evaluative connotations, and grammatical preferences, shaped by cultural norms and literary 
traditions. These differences highlight the role of language in shaping cognitive-emotional 
worldview. 

The results show that mental-state lexemes serve as psycholinguistic markers of inner 
experience, but they do so in different ways depending on whether they represent cognition or psyche. 
In line with theories of conceptual metaphor and embodied cognition, emotional lexemes are 
intimately related to embodied sensation and evaluative meaning. Cognitive lexemes, on the other 
hand, represent higher-level conceptual organization within the mental lexicon and reflect processes 
of classification, abstraction, and conscious reasoning. According to psycholinguistic theory, this 
difference represents distinct lexical access and activation patterns, with cognitive concepts structured 
around propositional knowledge and emotional concepts more closely associated with affective and 
sensory networks. 

Conclusion. The study demonstrates that mental-state lexemes form a structured system 
encoding emotional and cognitive experience in language. While English and Uzbek share universal 
psycholinguistic mechanisms, they differ in lexical differentiation and contextual dependence. The 
findings contribute to psycholinguistic theory and comparative linguistics and may inform future 
research in discourse analysis and translation studies. The balance between lexical differentiation and 
contextual dependence varies between Uzbek and English, despite the fact that both languages use 
universal psycholinguistic mechanisms to encode internal experience. While cognition-related 
lexemes are more abstract, stable, and conceptually structured, psyche-related lexemes are typically 
metaphorical, embodied, and evaluative. The study advances psycholinguistic theory, comparative 
linguistics, and literary discourse analysis by clearly distinguishing these domains. It also lays the 
groundwork for further research in translation studies and cross-cultural psychology. 

REFERENCES: 
1. Langacker, R. (2008). Cognitive Grammar: A Basic Introduction. Oxford University Press. 
2. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. University of Chicago Press. 
3. Pavlenko, A. (2005). Emotions and Multilingualism. Cambridge University Press. 
4. Vygotsky, L. S. (1986). Thought and language (A. Kozulin, Trans.). MIT Press. (Original work published 1934) 
5. Stille, C. M., Bekolay, T., Blouw, P., & Kröger, B. J. (2020). Modeling the mental lexicon as part of long-term 

and working memory and simulating lexical access in a naming task including semantic and phonological cues. Frontiers 
in Psychology, 11, Article 1594. 

 
UO’K 82-1 

SHE’RIYATDA AYOL TUYG‘ULARINING IFODALANISHI 
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Annotatsiya. Maqolada Oydin Hojiyeva hamda Halima Xudoyberdiyeva ijodi misolida 
she’riyatda ayol tuyg‘ularining ifodalanishi yoritib berilgan. Jumladan, ayolning g‘urur, muhabbat, 

nafrat, sadoqat, fidoyilik hislari tahlil etilgan. 
Kalit so‘zlar: she’riyat, ayol, tuyg‘u, g‘urur, muhabbat, nafrat, sadoqat, fidoyilik. 
Аннотация. В статье рассматривается выражение женских чувств в поэзии на 

примере творчества Айдын Ходжиевой и Галимы Худойбердиевой. В частности, 

анализируются женские чувства гордости, любви, ненависти, верности и 

самопожертвования. 
Ключевые слова: поэзия, женщина, чувства, гордость, любовь, ненависть, верность, 

самопожертвование. 
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Abstract. The article highlights the expression of women's feelings in poetry using the work of 
Aydin Hojiyeva and Halima Khudoyberdiyeva as an example. In particular, women's feelings of 
pride, love, hatred, loyalty, and self-sacrifice are analyzed. 

Keywords: poetry, woman, feeling, pride, love, hatred, loyalty, self-sacrifice. 
 

Kirish. XX asr butun insoniyat tarixida bo‘lganidek, ayollar taqdirida ham keskin burilishlar 

davri bo‘ldi. Urushlar, har xil siyosiy fitnalar ayolar taqdiriga daxl qildi. Albatta, turmush tarzi 

ularning o‘y-xayollari, tuyg‘ulariga ta’sir ko‘rsatmay qolmaydi. Buni shu davrni boshdan kechirgan 
ayol hamda ijodkor sifatida O‘zbekiston xalq shoirlari Oydin Hojiyeva hamda Halima 

Xudoyberdiyevalar katta mahorat bilan aks ettirishgan. Davr kayfiyati adabiyotda aks etar ekan, uni 
o‘rganish bugungi kun uchun saboqlar chiqarishga xizmat qiladi. 

Tadqiqot usullari. Tadqiqotda ikki shoiraning mavzu jihatdan bir-biriga yaqin she’rlarini 

qiyoslash orqali qiyosiy, talqin qilish bilan germenevtik metodlardan foydalandik. 
Muhokama va natijalar. Bu davrda ayollar, avvalo, yolg‘iz qoldi. Butun oila tashvishini 

o‘zining nozik yelkasiga oldi. Ta’na va tuhmatlar ostida qoldi. Ayolga kerak bo‘lgan mehr, e’tibor, 

qadr, go‘zallik tushunchalari unga begona bo‘ldi. Lekin shunda ham u o‘ziga, oilasiga, ayollik 

sha’niga dog‘ tushirmay, itoat va sadoqat ramzi bo‘lib qoldi. Shoira O.Hojiyeva esa ayol nohaq 

xo‘rlikka dosh berishga majbur emasligi, u ham shaxs, ham millat onasi sifatida g‘ururi hamma vaqt 

uyg‘oq bo‘lishi kerakligini yozadi: 
Bulbulning ko‘z yoshi ko‘l bo‘ldi lim-lim, 
Sabr toshdi sutday, part bo‘ldi ko‘nglim, 
Mening G‘urur degan jonajon singlim, 
Uyg‘ot bu xokisor maysalaringni…[4,175-b.]   
Insonga eng yaqin dardkash insonlar opa yo singil bo‘ladi. Shuning uchun ham shoira  g‘ururga 

singlim deb murojaat qilib, “xokisor maysa” obrazli ifodasi bilan kamtarlikni ham chegarasida amal 

qilish to‘g‘riligini ta’kidlaydi. Halima Xudoyberdiyeva esa “G‘urur” she’rida  bu tuyg‘uning borligi 

qalbning aslicha ko‘rinishga to‘siq bo‘lishini aytadi: 
Uning sochi, oh, uning sochi 
Qora, g‘ayir, ham shunday qalin. 
Yuragimda bahor gul ochib, 
Tortinaman men ko‘z tikkani…[6,28-b.] 
Ya’ni butun jism-u ruhingiz bilan sevgan, aql-u xayolingizni band etgan muhabbatingizni tan 

olishga g‘urur yo‘l bermasligi mumkin. Bunday vaqtda esa g‘ururning boshini biroz eggan ma’qul. 

Chunki muhabbat inson hayotiga nur beruvchi eng oliy tuyg‘ulardan.  G‘urur, nafrat qanchalik kuchli 

bo‘lmasin, u muhabbat, insoniylik chegaralarini buzolmaydi. Shu ma’noda H.Xudoyberdiyeva 

shunday yozadi: 
Yanglishib ham ko‘changizga yo‘lim tushmasin, 
Yanglishib ham bo‘yningizga qo‘lim tushmasin. 
Ammo so‘rorim bor Qodir Xudodan, 
To tirikmen, boshingizga o‘lim tushmasin.[5,123-b.] 
Bu satrlarda birov qora rang ko‘rsa, birov qizil rang ko‘radi. Yana kimdir nafrat tuysa, kimdir 

muhabbatning nafasini sezadi. Shoiraning mahorati ham oddiy takror so‘zlar bilan ma’nolar qatiga 

ma’no yuklayotganida. Oydin Hojiyevada shu ma’nodagi so‘zlar yana-da ixcham va soddalashadi: 
Chek yo‘q endi qayg‘ularga, 
Bardoshimga to‘zim yo‘q. 
Gohi zorman bir ko‘rarga 
Goh ko‘rarga ko‘zim yo‘q.[4,61-b.] 
Ayollar tabiatan hissiyotlarga boy qilib yaratilgan. Ularning hislari juda tez o‘zgaradi. Ba’zan 

ularning tuyg‘ularini o‘zga bir shaxs u yoqda tursin, o‘zlari ham tushunolmaydi. Oilasi, farzandlariga 

o‘ta fidoyi, ammo undan tashqaridagi insonlarga muhabbat-u nafrat chegarasini aniqlab bo‘lmaydi. 

Yaltiroq narsalar, yaltiroq so‘zlarni yaxshi ko‘radi. Shu ma’noda Erkin Vohidov ta’biri bilan  

aytganda, “Uni faqat sevib qilurlar taslim”. Javobi topilmaydigan tenglamaga o‘xshaydi ayol. Lekin 
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shunday bo‘lsa-da, ayolsiz bu dunyo rangini, ma’nosini, iforini yo‘qotadi. Shuning uchun ham 

H.Xudoyberdiyeva bunday yozgan edi: 
Asli, bu bor ermaklarning borar yeri – sen, 
Rost-u yolg‘on ertaklarning borar yeri – sen, 
Asov otday erkaklarning borar yeri – sen, 
Sen baribir muqaddassan, 
Muqaddas ayol![5,38-b.] 
Darhaqiqat, aqlan, jisman qanchalik ojiza, mavhum xilqat bo‘lmasin, u go‘zallik, muhabbat va 

shodlik timsoli bo‘lib qolaveradi. Baribir u ona sifatida, uyni guldek tutgan bir ayol sifatida muqaddas 
bo‘lib qolaveradi. Uning muqaddasligi mehr-u vafosi, sadoqatida. Agarda ayolga muhabbat, shirin 
so‘z bilan borilsa, u sizga qalbini ochadi, butun borlig‘ini baxshida etadi.  

Ayolni bir ayol sifatida tushunib, ijodkor sifatida ta’rif va tasvir etishga ayol shoiralarimiz 
nisbatan haqliroq. O.Hojiyeva ham haqdor bir ayol – qiz, singil, rafiqa, ona sifatida  ayolni madh etib 
bir she’r yozgan edi: 

Sen ayolga 
Shohi ko‘ylak olib berma, 
Gulimsan degil! 
Afsonaviy qasr qurma, 
Dilimsan degil![4,100-b.] 
Shu to‘rt misrada ayolning yaratilish tabiati, fe’l-atvori, psixologiyasi jamlangan, bizningcha. 

Ayol kim bo‘lmasin, qaysi martabada bo‘lmasin u qalb insoni, ya’ni bir umr hislariga asir bo‘lib 

yashaydi. Uning qalbini egallash esa shoira aytganidek, hashamat va mol-dunyo bilan emas, 
oddiygina samimiy va yurakdan aytilgan shirin so‘z bilan bo‘ladi. Ayolni yaxshi so‘zga jon berishini 

bilamiz. Ammo ijodkor biz bilgan axborotni bizga tanish so‘zlar bilan shunday gavdalantiradiki, bu 

she’rni o‘qiganda beixtiyor “haqiqatan shunday” degan iqror o‘tadi ko‘ngildan. Bunda so‘zni tanlash 

va qo‘llashda ijodkor mahoratining orginalligini ko‘rish mumkin. Yana she’r davomida ayollar  er 

yigitlarning  yakka -yolg‘iz tanlagan yo‘li ekanligi, uningsiz suvsiz daryo, giyohsiz cho‘l, hayot 

uchun havosi yo‘q bo‘shliqqa aylanib qolishi, shuning uchun ham ayol zoti hayotda nonday zarur 

qo‘shiq ekanligini aytish lozimligini ta’kidlaydi. Agarda  shu izhorlarni ko‘z bilan aytsa-chi, ayolning 
mo‘jizaga aylanganini ko‘radi. Albatta, ayol kimgadir kerakligini his qilsa, bu uning uchun eng katta 
baxt va bu baxtni ayol butun jism-u joni bilan himoya qiladi. Qisqa satrlarda ayolning fitrati ochib 
berilib, unga qanday munosabatda bo‘lish kerakligi ifodalab berilgan. Ming yil oldin ham u shunday 
bo‘lgan, bir necha asrlar keyin ham ayol shundayligicha qolaveradi. Shu jihatdan olib qaraganda, bu 

she’r zamon va makon tanlamas, umrboqiy satrlardan desak, to‘g‘ri bo‘ladi.  
 Ayolning  muqaddasligi ko‘p ta’rif-u tavsifga muhtoj emas. Buning uchun uning, avvalo, ona 

ekanligini eslash kifoya. Onaning kimligi, uning inson hayotidagi o‘rnini har bir inson yaxshi 

anglaydi. Bu ikki ijodkorimiz ham mana shunday anglashlar natijasida ona haqida bir necha she’rlar 

yozishgan. O.Hojiyeva onasini shunday yodga oladi: 
Ishchan barmoqlari uzuk ko‘rmagan, 
Bayramlarda yasan-tusan yurmagan…[4,94-b.] 
H.Xudoyberdiyeva ham  “yasan-tusan yurmagan” onasiga: 
Tezroq bo‘l, tillarang libosingni kiy, 
Oppoq ro‘molingni o‘ragil boshga. [5,14-b.]  
deydi. Holbuki,onalarning oila, farzand tashvishidan ayro bir kuni bo‘lmaydi. 

H.Xudoyberdiyeva yozganidek: 
vaqti yo‘q ularning birpas boqqa kirib 
gul hidlab, bulbuldan qo‘shiq tinglashga.[5,15-b.] 
va yoki: 
shu quyosh nurlari sho‘ng‘igan oq sochlar, 
shu bizni deb yona-yona xira tortgan ko‘zlar…[5,15-b.] 
Bunday onalar oldidagi qarzni umr bo‘yi ado etib bo‘lmaydi. Shuning uchun ham O.Hojiyeva 

onalar oldidagi bu mas’uliyatni chuqur anglash kerakligini ta’kidlaydi: 
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Bosh ur shu onaning etaklariga, 
Oftobdan oqargan ko‘ylaklariga, 
Sig‘ingin oq ro‘mol, jelaklariga, 
Bir qoshiq qoningdan kechsa u zora![4,123-b.] 
O.Hojiyeva ijodida “Aprel edi xushbo‘y, musaffo…”, “Yodlash”, “Bosh ur…”, “Topinish”, 

“Yodgorlik” kabi she’rlari bevosita onasiga bag‘ishlangan she’rlardir. Shoira ijodida bunday she’rlar 

nisbatan ko‘p uchraydi. Bu uning hayotida onasining o‘rni nihoyatda katta ahamiyatga ega 

ekanligidan dalolat beradi. Shoira bu mavzuda yozarkan, umuman, onalar haqida emas, balki o‘z 

onasi to‘g‘risidagi haqiqatlarni bitadi. Bu shunday haqiqatki, zarra yolg‘on, mubolag‘a yo‘q. XX 

asrda faqat janggohlarda mardonavor kurashganlar emas,  “O‘n bor qora kiyib, toqati to‘zgan”, “alla-
yu ertakning koni”, “oh desang, jon tutgan”, g‘iybat-u fasod o‘rniga umrini farzand tarbiyasi va halol 

kun kechirishga bag‘ishlagan  Toshbibi Jahmat qiziga o‘xshagan onalar ham davr qahramoni  edi. Va 

bu yana shunday haqiqatki, davr onalarining prototipi sifatida olingan Onaning o‘zi beziynat 

bo‘lganidek, u haqidagi she’rlar ham ortiqcha  ramz va bo‘yoqlarsiz samimiy ohanglarda ifodalangan.  
H.Xudoyberdiyeva onalarni tillarang libos kiyishga chaqirsa, O.Hojiyeva onalarning non isi kelib 
turgan ko‘ylaklarini boricha aytib, aslida ularning muqaddasligi ham shunda, demoqchi bo‘ladi. 

Xulosa. XX asrday murakkab bir davrda ayol xato qilgan bo‘lsa, ilmsizligidan, to‘g‘ri yashay 

olgan bo‘lsa ham ilmi unga hissiyotlarini boshqarishda yordam bergan. O‘tgan asrda shoira 

aytganidek, ayol mo‘jizaga aylanishi uchun unga mehr yetarli edi. Ammo bugungi raqamlar va 

axborotlar olamida, insonni hayratlantirish mushkul bir davrda ayolga mehr bilan birga uni his qila 
olish ilmi ham zarur. Bir so‘z bilan aytganda, har narsa qiymatli bu zamonda tuyg‘u va ilmning 

qimmati Navoiy asridagi kabi har nedan baland. 
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Annotatsiya. Ushbu maqola Uilyam Folknerning “The Sound and the Fury” va “As I Lay 

Dying” romanlarida qahramonlar rivojlanishining tabiati masalasini tahlil qiladi hamda 

parchalangan rivoyat va ko‘p nuqtai nazarning psixologik chuqurlik va axloqiy murakkablikni 

qanday shakllantirishiga e’tibor qaratadi.An’anaviy, chiziqli rivojlanish yoki odatiy xarakter 

tasviriga tayanish o‘rniga, Folkner o‘z qahramonlarini ichki monolog, o‘zgarib boruvchi nuqtai 

nazarlar va subyektiv ong orqali quradi, bu esa o‘quvchiga qahramonlarning ruhiy va hissiy olamini 
ichidan his qilish imkonini beradi. 

Kalit so‘zlar: Uilyam Folkner; personaj rivoji; modernistik nasr; ong oqimi; rivoyat (narrativ) 
fragmentatsiyasi; ko‘p nuqtayi nazarlilik. 

Аннотация. Данная статья рассматривает природу развития персонажей в романах 

Уильяма Фолкнера «Шум и ярость» и «Когда я умирала», уделяя особое внимание тому, как 

фрагментированное повествование и множественные точки зрения формируют 

психологическую глубину и моральную сложность произведений. Вместо линейного развития 

сюжета или традиционной характеристики персонажей Фолкнер конструирует своих 

героев посредством внутреннего монолога, сменяющихся точек зрения и субъективного 

сознания, позволяя читателям переживать персонажей изнутри их ментального и 

эмоционального мира. 
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Ключевые слова: Уильям Фолкнер; развитие персонажа; модернистская проза; поток 

сознания; фрагментация повествования; множественные перспективы. 
Abstract. This article examines the nature of character development in William Faulkner’s 

“The Sound and the Fury” and “As I Lay Dying”, focusing on how fragmented narration and multiple 

perspectives shape psychological depth and moral complexity. Rather than relying on linear 
progression or traditional characterization, Faulkner constructs his characters through interior 
monologue, shifting viewpoints, and subjective consciousness, allowing readers to experience 
characters from within their mental and emotional worlds.  

Key words: William Faulkner; character development; modernist fiction; stream of 
consciousness; narrative fragmentation; multiple perspectives. 

 
Introduction. William Faulkner’s fiction occupies a significant place in American literature 

due to its profound exploration of human character within complex social and familial structures. His 
novels are deeply concerned with how individuals are shaped, challenged, and transformed by their 
relationships, moral values, and historical circumstances. Rather than presenting characters as static 
or idealized figures, Faulkner portrays them as evolving beings whose identities are gradually 
revealed through experience, conflict, and personal struggle. Character development, therefore, 
becomes a fundamental element through which Faulkner examines the nature of humanity. “The 

Sound and the Fury” and “As I Lay Dying” offer particularly rich material for the study of character 

development. Both novels center on families - the Compsons and the Bundrens - whose internal 
tensions, emotional bonds, and moral failures expose the strengths and weaknesses of individual 
characters. In “The Sound and the Fury”, the decline of the Compson family is reflected in the 
contrasting development of its members, each responding differently to loss, memory, and 
responsibility. Similarly, “As I Lay Dying” presents a range of characters whose personalities and 

values emerge gradually as they confront death, obligation, and survival during their journey to bury 
Addie Bundren. 

Materials and methods. This study is based on a qualitative textual analysis of William 
Faulkner’s “The Sound and the Fury” (1929) and “As I Lay Dying” (1930), which serve as the 

primary materials for examining character development. The analysis focuses on how Faulkner 
constructs and reveals characters through a combination of speech, action, social position, 
interpersonal relationships, and ethical decision-making. Rather than relying on external commentary 
or authorial explanation, Faulkner allows characters to emerge gradually through what they say, what 
they do, and how they function within their familial and social environments. 

The methodological approach involves close reading of key passages in which characters’ 

speech and actions intersect with moments of moral choice or social tension. In “The Sound and the 

Fury”, for example, Jason Compson’s development is traced not only through his hostile language 

but also through his actions, such as his financial exploitation of his family and his obsessive control 
over his niece. These behaviors reinforce his spoken bitterness and reveal a character increasingly 
defined by cruelty and self-interest. Similarly, Dilsey Gibson’s moral development is evident through 
her consistent acts of care and responsibility, particularly her maintenance of family stability despite 
racial and social marginalization. Her actions, combined with her limited but purposeful speech, 
establish her ethical authority within the novel. Social position is also treated as a significant factor 
in character development. The Compson family’s declining social status shapes the behavior and self-
perception of its members, particularly Quentin, whose actions and decisions are deeply influenced 
by inherited notions of honor and family reputation. His inability to adapt to changing social realities 
contributes to his psychological collapse, demonstrating how character development is constrained 
by rigid social values. 

Analysis and Results. The results of this analysis show that character development in “The 

Sound and the Fury” is revealed through the distinctive ways characters speak, particularly in 

moments of emotional tension and moral judgment. Faulkner allows characters to define themselves 
through their own words, which expose their values, limitations, and responses to familial decline. 
Benjy Compson’s character is developed through simple, repetitive expressions tied to sensory 
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experience. His speech lacks abstraction, yet it carries strong emotional weight. When Benjy 
associates Caddy with comfort and order, his repeated reactions, such as crying when “Caddy smelled 

like trees”, indicate emotional dependence and innocence. Although Benjy does not change, his 

speech highlights the moral failure of the family to preserve stability and care, making his constancy 
a measure against which other characters are judged. Quentin Compson’s character development is 

revealed through speech dominated by obsession and moral absolutism. His fixation on honor and 
time is evident in statements such as “I was trying to say,” which recur as he struggles to articulate 

meaning. Quentin’s repeated references to time - “Because no battle is ever won” - suggest his 
inability to reconcile ideals with reality. His speech becomes increasingly circular and unresolved, 
indicating a character trapped within inherited values that ultimately overwhelm him. Jason 
Compson’s speech is characterized by aggression, accusation, and material obsession. His frequent 
use of blame-filled language, such as complaints about being “robbed” or mistreated, reflects a 

character who defines himself through resentment. Jason’s harsh statements toward his family reveal 

not development toward understanding but a deepening of cruelty and emotional rigidity. His speech 
consistently reinforces his moral decline and lack of empathy. Dilsey Gibson’s character development 

contrasts sharply with the Compsons. Her speech is calm, purposeful, and morally grounded. 
Statements emphasizing endurance, such as her acknowledgment that she has “seed de first en de 

last,” reveal a character shaped by responsibility and compassion. The analysis confirms that in both 

novels, character development is achieved through self-revelation rather than transformation. 
Faulkner allows characters to expose their moral positions through their own words, revealing growth, 
stagnation, or decline. While “The Sound and the Fury” emphasizes disintegration and endurance, 

“As I Lay Dying” foregrounds exposure under pressure. In both works, characters are developed not 
through authorial judgment but through the cumulative force of their speech. 

Discussion. The analysis of “The Sound and the Fury” and “As I Lay Dying” allows for a 

broader discussion of character development as a defining feature of William Faulkner’s novels. 

These two works demonstrate that Faulkner’s characters are not designed to follow conventional 

narrative arcs of growth, redemption, or resolution. Instead, character development in Faulkner’s 

fiction is rooted in the gradual revelation of moral stance, emotional capacity, and social position. 
Through repeated patterns of speech, action, and interaction within the family structure, characters 
become increasingly transparent to the reader, even when they remain resistant to change. Faulkner’s 

characters are often shaped by the tension between personal desire and inherited obligation. In “The 

Sound and the Fury”, the Compson siblings illustrate how characters respond differently to the same 

familial decline.  
Conclusion. This article has examined character development in William Faulkner’s “The 

Sound and the Fury” and “As I Lay Dying”, demonstrating that Faulkner constructs characters not 

through linear growth or narrative resolution but through gradual revelation shaped by speech, action, 
and social position. By analyzing these two novels, the study has shown that Faulkner’s characters 

emerge as complex and often contradictory figures whose identities are formed within the pressures 
of family, tradition, and moral responsibility. The Compson and Bundren families serve as central 
frameworks through which character development unfolds. In The Sound and the Fury, characters 
such as Quentin and Jason illustrate forms of development marked by moral rigidity and emotional 
decline, while Dilsey represents endurance and ethical stability. In “As I Lay Dying”, characters 

reveal themselves through their responses to hardship and obligation, with figures like Darl, Anse, 
and Cash embodying different modes of awareness, stagnation, and responsibility.  
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Annotatsiya. Mazkur ilmiy ishda tilshunoslikning muhim bo‘g‘inlaridan biri bo‘lgan leksik-
semantik munosabatlar, xususan, sinonimiya va antonimiya hodisalarining tarixiy taraqqiyoti ilmiy-
nazariy jihatdan o‘rganilgan. Mazkur ish sinonimiya va antonimiya fenomenlarini tarixiy-nazariy 
jihatdan chuqur o‘rganishga xizmat qiladi hamda zamonaviy semasiologik izlanishlar uchun ilmiy 

asos bo‘lib xizmat qiladi. 
Kalit so‘zlar: sinonimiya, antonimiya, leksik-semantik munosabatlar, tarixiy taraqqiyot, 

tilshunoslik, semasiologiya, sinonimlar tasnifi.  
Аннотация. В данной научной работе с научно-теоретической точки зрения 

исследуется историческое развитие лексико-семантических отношений, являющихся важной 

составляющей лингвистики, в частности, явлений синонимии и антонимии. Настоящая 

работа способствует глубокому изучению феноменов синонимии и антонимии с историко-
теоретической точки зрения и служит научной базой для современных семасиологических 

исследований. 
Ключевые слова: синонимия, антонимия, лексико-семантические отношения, 

историческое развитие, лингвистика, семасиология, классификация синонимов.  
Abstract. This scientific work explores the historical development of lexical-semantic relations, 

which represent an essential aspect of linguistics, with a particular focus on the phenomena of 
synonymy and antonymy. This work contributes to a deeper historical and theoretical understanding 
of synonymy and antonymy and serves as a scholarly foundation for modern semasiological research. 

Keywords: synonymy, antonymy, lexical-semantic relations, historical development, 
linguistics, semasiology, classification of synonyms. 

 
Kirish. Sinonim va antonimlar tilshunoslik fanining leksikologiya bo‘limida muhim o‘rin 

egallaydi. Ular so‘zlarning ma’no munosabatlarini o‘rganishda, tilning boyligi va ifoda 

imkoniyatlarini tahlil qilishda muhim vosita sifatida qaraladi[1]. Sinonimiya va antonimiya hodisalari 
qadimiy tilshunoslikdan boshlab zamonaviy lingvistikaga qadar muntazam tarzda o‘rganilib 

kelinmoqda[2]. Ushbu hodisalar nafaqat leksik-semantik tizimning, balki uslub, pragmatika va 
madaniy tafakkurning tarkibiy qismi sifatida ham tilshunoslar e’tiborida bo‘lgan. 

Sinonim va antonim tushunchalari ilk bor qadimgi Sharq va G‘arb tilshunosligida yuzaga 

kelgan[3]. Qadimgi hind tilshunosligining yirik vakili bo‘lgan Paniniy (mil. avv. V asr) o‘z 

grammatik tizimida so‘zlarning ma’no jihatidan o‘xshashligi va qarama-qarshiligiga e’tibor bergan. 

Shuningdek, qadimgi yunon faylasuflari — Aristotel va Platon asarlarida ham semantik 
munosabatlarga oid fikrlar uchraydi[4]. Garchi ular sinonim va antonim atamalarini bevosita 
ishlatmagan bo‘lsalar-da, so‘zlar orasidagi ma’no yaqinligi yoki qarama-qarshiligi haqida fikr 
yuritganlar. 

Arab tilshunosligida esa bu tushunchalar yanada aniqroq ifoda topgan. Jumladan, mutarodif 
(sinonim) va mutazod (antonim) atamalari arab til grammatikasida ishlatilgan[5]. Arab tilshunoslik 
maktabi vakillari—Sibavayh, Zamaxshariy, Abdulqohir Jurjoniy singari olimlar so‘z ma’nolarini 

chuqur tahlil qilib, ularni sintaktik, semantik va uslubiy jihatdan guruhlarga ajratganlar[6]. Bu esa 
keyingi tilshunoslik uchun nazariy asos bo‘lib xizmat qilgan. 

G‘arbiy tilshunoslikda, ayniqsa XIX asrdan boshlab sinonim va antonimlarga nisbatan tizimli 
ilmiy yondashuv paydo bo‘ldi. Ferdinand de Sossyurning tilni belgi tizimi sifatida talqin etishi 

natijasida leksik birliklar orasidagi munosabatlarni, jumladan sinonimiya va antonimiyani ham 
struktur tahlil asosida o‘rganish boshlandi[7]. Uning izdoshlari — L.Tesniyer, J.Lyons, U.Vaynrayx 
singari tilshunoslar sinonim va antonimlarni nafaqat semantik, balki uslubiy, pragmatik va funksional 
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jihatdan ham o‘rganishni taklif etdilar[8]. Bu yondashuv leksik-semantik tizimning murakkab va ko‘p 

qatlamli tuzilishini chuqurroq tahlil qilish imkonini berdi. 
Sovet davri tilshunosligida esa sinonim va antonimlarga oid tadqiqotlar juda keng miqyosda 

olib borildi. Ayniqsa, V.V.Vinogradov bu borada muhim ishlar qilgan. U sinonimlarni faqatgina 
ma’no yaqinligi bilan emas, balki uslubiy va kontekstual jihatdan ham o‘rganishni taklif qildi[9]. 

Shuningdek, A.I.Smirnitskiy, L.P.Krysin, N. Yu.Shvedova kabi olimlar ham sinonimiya va 
antonimiya bo‘yicha ko‘plab ilmiy ishlanmalarni amalga oshirdilar[10]. Antonimlar semantik 

tizimdagi qarama-qarshi birliklar sifatida tahlil qilindi, ularning lingvistik xususiyatlari aniqlab 
borildi. 

O‘zbek tilshunosligida ham sinonim va antonimlar masalasi 20-asr boshlaridan boshlab asta-
sekin ilmiy tadqiqot mavzusiga aylangan. Bu borada professor Sh. Raxmatullayevning xizmatlari 
katta bo‘lib, u o‘zining “O‘zbek tilining izohli sinonimlar lug‘ati” orqali sinonimlarni 

tizimlashtirishga erishgan[11]. Shuningdek, M. Mirzaahmedov, T.Jo‘rayev, G.Jahongirova, 

S.Umarov, M.Yo‘ldoshev va boshqa olimlar o‘zbek tilidagi sinonim va antonimlarni semantik, 

stilistik va funksional jihatdan tahlil qilganlar. G.Xidoyatova va Z.Mamatqulova singari 
tadqiqotchilar antonimlarning psixolingvistik va stilistik xususiyatlarini chuqur o‘rganganlar[12]. 

Bugungi kunda sinonim va antonimlar zamonaviy lingvistikaning turli sohalarida — korpus 
lingvistika, kompyuter lingvistikasi, avtomatik tarjima, sun’iy intellekt sohalarida ham faol 

o‘rganilmoqda[13]. “WordNet” kabi semantik tarmoqlar orqali so‘zlar orasidagi ma’no 

munosabatlari, jumladan sinonim va antonimlar avtomatlashtirilgan tizimlar yordamida 
aniqlanmoqda. Bu esa ularning leksik tizimdagi o‘rnini yanada kengaytirmoqda. 

Sinonim va antonimlar o‘zining qadimiy tilshunoslikdan tortib, zamonaviy lingvistikaga qadar 

bo‘lgan tadqiqotlar tarixida doimiy e’tiborda bo‘lgan. Ular tilning nafaqat leksik boyligini, balki 

uslubiy imkoniyatlarini, ifoda aniqligi va xilma-xilligini, milliy tafakkur va madaniy merosni ham 
ochib beradi[14]. Sinonimiya va antonimiya hodisalarining o‘rganilishi orqali tilshunoslar tilning 

tabiati, ichki qonuniyatlari va nutq jarayonining murakkabliklarini chuqurroq tushunishga 
erishadilar[15]. 

Qadimgi Sharqda tilshunoslikda sinonim va antonimlar. Qadimgi Sharq mintaqasi — ya’ni, 

Mesopotamiya, Qadimgi Misr, Hindiston va Xitoy kabi yirik madaniyat markazlari — 
tilshunoslikning ilk bosqichlari shakllangan joylar hisoblanadi. Bu hududlarda til va uning leksik 
tarkibini o‘rganish, jumladan sinonim va antonim tushunchalariga oid ilk izlanishlar qadimiy matnlar, 
lug‘atlar, shuningdek, falsafiy va ilmiy asarlarda namoyon bo‘lgan[16]. 

Mesopotamiya va Qadimgi Misr. Mesopotamiya yozuvlari — miloddan avvalgi III ming 
yillikdan boshlangan gilamchalar va tabelarda — lug‘atshunoslik va til o‘rganishga oid dalillar 

mavjud[17]. Bu yozuvlarda so‘zlar orasidagi o‘zaro aloqalarni aniqlashga urinishlar kuzatiladi. 

Ayniqsa, sinonim so‘zlarni topish va ularni izohlash, shuningdek, qarama-qarshi ma’nodagi so‘zlarni 

taqqoslash tadqiq qilinadi. 
Qadimgi Misr tilshunosligi ham o‘zining papirus qo‘lyozmalari va piramidalar matnlarida tilni 

o‘rganishga bag‘ishlangan elementlarga ega bo‘lib, unda so‘zlarning ma’nolari va ularning turli 

kontekstlardagi ishlatilishi haqida fikrlar mavjud[18]. 
Hind tilshunosligi.Hind tilshunosligida, xususan, sanskrit tilida sinonim va antonim 

tushunchalari chuqur rivojlangan. Miloddan avvalgi I ming yillikda yaratilgan “Nyaya” va 

“Vyakarana” kabi grammatika va mantiqshunoslik asarlarida so‘zlarning ma’nolari, ularning 

o‘xshashlik va qarama-qarshilik munosabatlari tahlil qilingan[19]. Sanskrit tilida sinonimlar 
ko‘pincha turli kontekstlarda ma’no nuanslarini ifodalash uchun ishlatilgan, bu esa tilning ifodali 

boyligini oshirgan. 
Yunon tilshunosligida so‘zlarning o‘zaro munosabati 
Yunon tilshunosligi qadimgi davrlardan boshlab til va so‘zlarning o‘zaro munosabatlarini 

chuqur o‘rganishga asos solgan ilmiy makonlardan biri hisoblanadi[19].  
1. Morfologik munosabatlar: Yunon tilida so‘zlar o‘zaro morfologik bog‘lanishlarga ega 

bo‘lib, bu orqali ular grammatik guruhlarga bo‘linadi. So‘zlarning qotish va hosil bo‘lish jarayonlari, 

so‘z yasash qoidalari Yunon tilshunosligining muhim qismi hisoblanadi[17]. Bu jarayonlar 
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so‘zlarning o‘zaro munosabatini belgilaydi, chunki morfologik o‘zgartirishlar orqali so‘zlarning 

ma’nosi va funksiyasi o‘zgarishi mumkin. 
2. Sintaktik munosabatlar. Yunon tilida so‘zlarning sintaktik aloqalari, ya’ni gap ichida 

so‘zlarning o‘zaro joylashuvi va ular orasidagi grammatik bog‘lanishlar ham batafsil o‘rganilgan. Bu 

munosabatlar so‘zlarning gap tarkibidagi o‘rnini, ular orasidagi grammatik bog‘lanishni va ma’no 

ifodasidagi o‘zgarishlarni ta’minlaydi[19 ]. 
3. Tilshunoslikda so‘zlarning o‘zaro munosabati haqidagi nazariyalar. Qadimgi yunon 

faylasuflari, ayniqsa Aristotel, til va so‘zlar haqidagi nazariyalarida so‘zlarning o‘zaro 

munosabatlarini chuqur tahlil qilgan. Uning “Organon” asarlarida til va mantiqiy fikrlashning 

bog‘liqligi, so‘zlarning ma’no tizimi haqida yoritilgan. 
Xulosa.Tilshunoslik tarixining qadimiy davrlaridan boshlab zamonaviy ilm-fanga qadar 

sinonim va antonim tushunchalari tilning leksik-semantik tizimini tushunishda muhim kalit bo‘lib 

xizmat qilgan. Qadimgi Sharq va Yunon tilshunosligidan boshlab Rim va O‘rta asr Yevropasida 

ularning o‘rganilishi falsafa va mantiq bilan chambarchas bog‘liq edi. Renessans va yangi davrda 

lug‘atchilik va til nazariyalarining rivojlanishi bilan sinonim va antonimlar tizimli tarzda o‘rganildi. 
Zamonaviy tilshunoslik esa ularni ilmiy tadqiqotlarda, amaliyotda va texnologik rivojlanish 
jarayonida yangi yondashuvlar asosida chuqur tahlil qilmoqda. Natijada, sinonim va antonim 
tushunchalari tilshunoslik fanining rivojlanishida muhim rol o‘ynab, tilning ifoda vositalarini boyitish 
va uning leksik-semantik qatlamlarini to‘liq anglashda ajralmas vosita hisoblanadi. Bu tushunchalar 

tilni o‘rganish, tarjima qilish, adabiyot yaratish hamda sun’iy intellektga asoslangan til 

texnologiyalarini rivojlantirishda katta ahamiyatga ega bo‘lib qolmoqda. 
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THE PECULIARITIES OF USING PREPOSITIONAL PHRASES IN THE 
PREDICATE POSITION IN SPOKEN LANGUAGE 

G.A.Ergasheva, Senior teacher of Karshi State University, 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada og‘zaki ingliz tilida kesim vazifasida keluvchi predlogli 

birikmalarning o‘ziga xos xususiyatlari yoritiladi. Predlogli kesimlar sintaktik birlik sifatida e’tirof 

etilgan bo‘lsa-da, ularning so‘zlashuv nutqidagi qo‘llanilishi chastota, tuzilish va pragmatik vazifasi 
jihatidan o‘ziga xos xususiyatlarni namoyon etadi. Mazkur tadqiqot ushbu xususiyatlarni autentik 

suhbat materiallaridan olingan misollar asosida tahlil qiladi hamda og‘zaki nutq grammatikasi va 

sintaksisini tushunish uchun ularning ahamiyatini muhokama etadi. 
Kalit so‘zlar: kesim, predlogli birikma, sintaksis, semantika, gap tuzilishi, argument rollari, 

bog‘lovchi fe’lning tushirilishi, elliptik konstruksiya, o‘rin-payt kesimi, zamon kesimi, baholovchi 
kesim. 
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Аннотация. В данной статье рассматриваются отличительные особенности 

предложных словосочетаний, функционирующих в роли сказуемого в разговорном английском 

языке. Несмотря на то что предложные предикаты признаны синтаксическим 

компонентом, их употребление в разговорной речи демонстрирует специфические 

характеристики с точки зрения частотности, структуры и прагматической функции. В 

исследовании эти особенности анализируются на примерах, извлечённых из аутентичных 

разговорных данных, а также обсуждается их значение для понимания грамматики и 

синтаксиса устной речи. 
Ключевые слова: сказуемое, предложное словосочетание, синтаксис, семантика, 

структура предложения, аргументные роли, опущение связки, эллиптическая конструкция, 

локативное сказуемое, темпоральное сказуемое, оценочное сказуемое. 
 Abstract. This article explores the distinctive features of prepositional phrases functioning as 

predicates in spoken English. While prepositional predicates are a recognized syntactic component, 
their usage in colloquial speech demonstrates unique characteristics in terms of frequency, structure, 
and pragmatic function. This study analyzes these peculiarities through examples drawn from 
authentic conversational data, discussing the implications for understanding spoken grammar and 
syntax. 

Key words:  predicate, prepositional phrase, syntax, semantics, clause structure, argument 
roles, copula omission, elliptical construction, locative predicate, temporal predicate, evaluative 
predicate. 

 
Introduction. Prepositional phrases (PPs) typically function as modifiers or complements 

within English syntax [1:23]. However, in spoken language, PPs often occupy the predicate position, 
serving as the main part of the predicate. This feature is especially notable in conversational discourse, 
where reasons such as economy of language, contextual dependency, and grammatical ellipsis 
influence usage [2:17; 4:45]. While traditional grammar describes predicates usually with verbs or 
verb phrases, colloquial speech frequently relies on PPs alone, frequently omitting the copula “to be” 

[7:9]. Despite its prevalence in everyday speech, this phenomenon remains underexplored in 
linguistic literature.This study aims to analyze the structural and pragmatic characteristics of 
prepositional phrases functioning as predicates in spoken English. Specifically, the research focuses 
on identifying syntactic variations, pragmatic functions, and contextual features associated with these 
constructions. 

Methods. The study was conducted using a qualitative analysis of spoken English corpora, 
including the British National Corpus (BNC) [5:11] and the Corpus of Contemporary American 
English (COCA) [6:33]. A sample of 500 spoken utterances containing prepositional phrases in 
predicate position was extracted using corpus query tools. 

Each instance was analyzed for: 
1. Presence or absence of copula (e.g., copula omission) 
2. The type of prepositional predicate (locative, temporal, evaluative) 
3. Contextual factors influencing usage 
4. Intonation patterns (based on audio transcripts where available) 
5. Pragmatic functions identified through discourse context analysis 
6. Data coding followed thematic categorization, and frequency counts were conducted 

to identify predominant patterns. 
Results 
1. Copula Omission and Elliptical Constructions 
A significant majority (approximately 78%) of PPs in predicate position featured copula 

omission, resulting in verbless sentences. For example: 
A: “Where’s the report?” 
B: “On the desk.” 
This elliptical form relied heavily on contextual cues and intonation for clarity and was most 

common in question-answer exchanges [3:58]. 
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2. Types of Prepositional Predicates 
The analysis identified three primary functional types: 
1.Locative predicates (e.g., “In the kitchen,” “On the sofa”) constituted 65% of cases, primarily 

indicating spatial information. 
2.Temporal predicates (e.g., “At 5 PM,” “By next week”) accounted for 20% of usage, marking 

time-related information. 
3.Evaluative predicates (e.g., “Under control,” “In good shape”) composed 15%, often 

expressing states or conditions succinctly. 
3. Pragmatic and Contextual Features 
Prepositional predicates often appear in highly context-dependent situations where interlocutors 

share situational knowledge. Intonation, such as falling pitch at the end of the phrase, signaled 
completeness of the predicate in approximately 85% of recorded instances [8:14]. 

4. Discourse Functions 
PPs as predicates served several discourse functions, including: 
Answering locative or temporal questions 
Concise status updates 
Expressing agreement or confirmation in informal dialogue 
Analysis. The data show that prepositional phrases often serve as predicates in spoken English, 

frequently omitting the copula verb to be. This omission, present in about 78% of cases, reflects a 
common pattern of ellipsis in informal speech, relying on shared context to maintain clarity [7:9]. 
Locative, temporal, and evaluative PPs are the main types used, with locative predicates most 
common due to everyday conversational focus on location [4:45]. 

Pragmatically, these elliptical constructions support quick, efficient communication, especially 
in question-answer exchanges, and convey meaning effectively despite their brevity [3:58]. 
Evaluative PPs often function to confirm or update status concisely [9:40]. 

Prosodic features, especially falling intonation, play a key role in signaling the completeness of 
these verbless predicates, aiding listener understanding [8:14]. This shows how spoken language 
combines syntax and intonation to convey meaning efficiently. 

Discussion. The findings demonstrate that omitted copula constructions with PPs as predicates 
are a hallmark of spoken English, fostering efficient and context-sensitive communication. Elliptical 
predicates rely on prosody and context, enabling rapid exchanges without compromising 
understanding [9:40]. 

Locative PPs dominate due to the high frequency of location queries in daily conversation, 
while temporal and evaluative types reflect the practical nature of spoken discourse. The study’s 

reliance on authentic corpus data underlines the importance of incorporating spoken language features 
into grammatical and pedagogical models. Challenges exist for language learners and computational 
processing systems, as non-canonical predicate forms deviate from traditional grammar rules. Further 
research may explore cross-linguistic parallels or acoustic correlates of intonation patterns supporting 
elliptical predicates. 

Understanding these elliptical prepositional predicate constructions also sheds light on the 
dynamic nature of spoken grammar, where flexibility and efficiency take precedence over strict 
adherence to formal rules. This variation reveals how speakers exploit shared knowledge and real-
time feedback to maintain smooth interaction. Additionally, recognizing these patterns can inform 
the development of more naturalistic language teaching materials and improve the performance of 
speech recognition and natural language processing technologies, which often struggle with non-
standard syntactic forms. Emphasizing the interplay between syntax, pragmatics, and phonology in 
spoken discourse thus opens avenues for interdisciplinary research and practical applications in 
linguistics and language education. 

Conclusion. Prepositional phrases functioning as predicates, often accompanied by copula 
omission, constitute an important syntactic and pragmatic feature of spoken English. Their use 
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streamlines communication by leveraging shared context and prosodic cues. Recognizing these 
patterns is essential for accurate linguistic description, language teaching, and natural language 
processing applications. 
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Annotatsiya. Maqolada antonimiyaning lingvistik, falsafiy, mantiqiy va semantik asoslari, 

uning ontologik va epistemologik mohiyati tahlil qilinadi. Shuningdek, antonimiya va antonimlarga 
berilgan ta’riflar hamda ular haqidagi qarashlar ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: paremiya, maqol, konseptosfera, antonimik konsept, mentalitet, olam manzarasi, 
kognitiv tuzilma. 

Аннотация. В статье анализируются лингвистические, философские, логические, 

семантические основы антонимии, онтологическая и эпистемологическая сущность, 

анализируются определения антонимии и антонимов, взгляды на них.  
Ключевые слова. Паремия, пословица, концептосфера, антонимический концепт, 

менталитет, картина мира, когнитивная структура. 
Abstract. The article analyzes the linguistic, philosophical, logical, semantic foundations of 

antonymy, ontological and epistemological essence, analyzes definitions of antonymy and antonyms, 
views on them.  

Key words: paremia, proverb, conceptual sphere, antonymic concept, mentality, worldview, 
cognitive structure. 

 
Human life, worldview, social structure, activity, thinking, etc. are carried out in space. There 

is no life outside of space. Therefore, the paremic worldview reflects, interprets and records the 
phenomena of an anti-unity nature in objective reality through antonymic concepts. 

The spatial conceptual sphere is organized with the help of sub-concepts such as “universe”, 

“world”, “sky”, “earth”, “continent”, “country”, “homeland” (Ata-Meken. Ata-Zhurt), “homeland”, 

“village”, “family”, etc. The concepts that form the spatial framework are used in opposition to each 

other and serve as important means of creating the content of proverbs and sayings. 
The concept of “wide-narrow” organizes the following proverb: if your boots are narrow, what 

is the use of the wide world? [8, 460]. – if your boots are narrow, what is the use of the wide world? 
– What is the use of the wide world, when your shoes are tight? – What is the use of the infinity of 
the world, when your boots are tight?. Here the same content is presented in four different ways. If 
we take the words narrow-wide, boots-world in the antonymic relationship, the contrast is clearly 
expressed in the first pair. In the second pair, the contrast is contextual, since the concept of "boots" 
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is not a direct opposite of the concept of "world", but a part of it. However, the words defining their 
semantics (tar-ken) are opposed to each other, creating for them a content characteristic of contextual 
antonyms: narrow boots – wide world. Since the first part of this contrast has absorbed many 
additional meanings into its semantics, the paremia successfully gains the opportunity to be used in 
various situations of life. 

 The second version of the proverb, although not documented, is rhythmically sound. 
Therefore, let us give several situations in which the indirect meanings of antonymic phrases can be 
revealed on the example of this variant. We will not describe such situations in detail, but only 
mention them for the sake of brevity: 

1. The father or mother is strict, restricts all actions, does not give freedom. 
2. The wife or husband is arrogant, takes on everything, words, and actions, and does not stand 

up for themselves. 
3. The boss (supervisor) at work does not like him, constantly orders, controls, and oppresses 

him. 
4. The stepfather or stepmother hates, does not let them talk, does not lighten, does not like, 

does not feed, does not pamper. 
5. When the father or mother-in-law, sister-in-law or sister-in-law (sister-in-law), uncle, etc. 

live together, they interfere, order, and tease. 
6. When a large family lives in a cramped house and there is a shortage of food, space, and 

clothing. 
7. Younger members of the family (son or sons, daughter or daughters, brother or sisters, etc.) 

are restless, disobedient, talk badly, ignore, smoke, drink, do drugs, steal, etc., and commit illegal 
acts. 

8. When the clothes they buy (especially shoes) are too tight and tight. 
9. When the team does not like them for some reason, puts pressure on them, and pushes them. 
10. When the work or sleeping space is cramped, and there is a lot of noise, entertainment, etc. 

that interferes with work or rest. 
The list of such situations can be continued. However, the above-mentioned circumstances 

allow us to reveal the content of the proverb and fully determine the semantic meaning of the words 
that make up it. It is worth noting that the expression "Narrow boots" (or rather: "If your boots are 
narrow") takes on different semantics in different situations, and its objects of reflection or 
denotations change and become very diverse. The objects that can be used to describe a narrow shoes 
are "narrow room", "stubborn mother", "unfaithful woman", "tyrant boss", "drug addict son", etc. 
However, this concept can be viewed as a personal opinion or assessment of the person using the 
proverb. After all, for some other person the same room may seem spacious and the boss principled. 

There is reason to believe that the marker meaning in this proverb belongs to this word narrow. 
Because this word carries the initial load. Here the vastness of the world only strengthens and 
complements its content. The world is wide, boundless. It is three-dimensional. Its antipode is a boot. 
This is a specific object, a piece of the world. However, these two concepts are in a contrasting 
relationship in terms of size. Their difference is reinforced by the antonyms narrow and wide. 
Although the words abstract world and concrete boots are in contrast in meaning, the first includes 
the second. These names determine the speaker's worldview. The speaker's personal interest is related 
to a specific thing or situation. His intention is subjective; he is opposing himself to the boundless 
world. Here, the antinomy "I - not I" known in philosophy expresses his attitude to the world. He 
isolates himself from the universe, putting his feelings, interests, the pursuit of comfort, and 
spaciousness in the foreground. The proverb is dominated by an anthropocentric position. The speaker 
places himself at the center of the world. 

Therefore, subjectivity is very characteristic of the content of the proverb. For some people, the 
denotations expressed by the phrase "narrow boots" in the proverb ("old woman", "one-room house", 
"stubborn mother-in-law", "drunken son", etc.) may also be a cherished desire. A woman, even if she 
is a widow, a house, even if it is a one-room apartment, an old woman, even if she is a troublemaker, 
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or a child, even if she is an alcoholic, may not be enough for someone. Therefore, the anthropocentric 
meaning of this proverb should be considered as a subjective view of the world. 

The proverb is also used to refer to those who, having sensed and realized that a drought was 
coming, studied various signs and forecasts, and saved more or less of their livestock from the 
drought. In this case, the word form kenge expresses the meanings of "knowledgeable", "perceptive", 
"visionary", "wise", "wise", and the word targa is used to refer to those who do not possess these 
qualities. The proverb can also be used if someone, believing in such forecast information, quickly 
sells his only sheep at a low price, loses the livestock that supported his family, and spends his money 
in vain. In this case, there is reason to say that the word narrow can have the semantics of "hurried", 
"slow-paced", "rush", "stupid", etc. 

In the semantic structure of antonymic words within proverbs, literal and figurative meanings 
may coexist simultaneously. The words “narrow” and “wide”may also undergo substantivization, 
even when used in their nominative form. For example: “Wide [people] tear it by discussing together; 
narrow [people] tear it by pulling apart” [8, 274]. If the words narrow and wide are regarded as 
formations resulting from the omission of the noun in the word combinations “wide clothing” and 

“tight clothing”, their meanings correspond to the semantics of the verb “to tear”and can therefore be 

interpreted as primary or original meanings. However, when wide functions as a carrier of such 
concepts as “educated,” “wise,” “generous,” “open-hearted,” and narrow as a marker of 
“uneducated,” “coarse,” “selfish,” “narrow-minded,” these meanings should be identified as derived 
or secondary. In these examples, the antonyms distant (faraway) – close (nearby) are used as a means 
of forming the foundation and internal contrast of the proverb. The two adjectival forms are in a 
synonymous and equivalent relationship with each other. The first component of this antonymic pair 
indicates that the two sides live at a considerable distance from one another, while the second denotes 
that the two sides are located next to each other or are neighbors. People who live far away do not 
maintain regular contact and do not assist one another in everyday life, whether in times of prosperity 
or hardship, abundance or financial difficulty. They may be close genetically (relatives) or 
emotionally, in terms of age, aspirations, and goals (friends). However, compared to them, 
neighbors—families living nearby and sharing immediate surroundings—are more useful and reliable 
for a person. One can trust them, rely on them, exchange opinions, consult with them, communicate, 
interact in daily life, and provide mutual assistance. 

The proverb describes the process by which an egg is laid, incubated by its mother, grows 
wings, and eventually becomes a bird. The locations of this process are the earth and the sky. The 
earth is the point of origin for living beings and birds, while the sky is the space in which they mature, 
relocate, and fly. This meaning is denotative in nature: earth, sky, egg, and bird are all used in their 
primary meanings. 

However, the overall meaning of the proverb is generalized, and the denoted referents may vary 
depending on the context. The first part of the paremia—an egg lying on the ground—can generate 
such conceptual images as a crying infant in a cradle, a quiet child being bullied by others, or a student 
struggling greatly to master the alphabet. The second part—becomes a bird flying in the sky—may 
function as a potential concept for outcomes such as becoming the head of a large enterprise, turning 
into a famous composer, developing into a successful entrepreneur, or serving as the head of a rural 
administrative district. In this proverb as well, the antonyms forward – backward perform an essential 
function. The numerals one and five do not convey literal quantitative meaning. Rather, attitudes 
toward the future and the past are expressed metaphorically through numerical imagery. The semantic 
difference between one and five is not grounded in calculation: one signals limited attention, whereas 
five emphasizes necessity and value. The distinction lies in the degree of one’s orientation toward the 

future (forward) and the past (backward). 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada metafora tushunchasi, rang metaforalarini qo‘llash va  rang 

metaforalarining ma’nosini anglashda milliy ong bilan o‘zaro aloqasi tadqiq etildi. Konseptual 

nazariya asosi va uning rang metaforalarida ifodalanishi tahlil etildi. Tadqiqotda semantik, kognitiv-
semantik, kontekstual tahlil, lingvomadaniy tahlil usullaridan foydalanildi. 

Kalit so‘zlar: metafora, milliy ong, rang, qizil, oq, qora, yashil, ingliz tili, o‘zbek tili 
Аннотация. В данной статье исследуется понятие метафоры, особенности 

употребления цветовых метафор и их взаимосвязь с национальным сознанием в процессе 

осмысления их значений. Проанализированы основы концептуальной теории и способы её 

выражения в цветовых метафорах. В ходе исследования были использованы методы 

семантического, когнитивно-семантического, контекстуального и лингво-
культурологического анализа. 

Ключевые слова: метафора, национальное сознание, цвет, красный, белый, чёрный, 

зелёный, английский язык, узбекский язык. 
Abstract. The idea of metaphor, the use of color metaphors, and the relationship between color 

metaphors and national identity in comprehending their meanings are all explored in this article. An 
analysis is conducted of the conceptual framework and how color metaphors express it. Semantic, 
linguo-cultural, contextual, and cognitive-semantic analysis techniques are used in the study. 

Key words: Metaphor, national identity, colour, red, white, black, green, English, Uzbek. 
 
Kirish. Badiiy asarlarda, nutqda va kundalik turmushda ham ko‘plab metaforalardan 

foydalaniladi. Dastlab qanday metaforalardan foydalanish haqida tahlil etishdan avval biz metafora 
tushunchasiga ta’rif berib o‘tishimiz lozim. Metafora bu- (yunoncha so‘zdan olingan bo‘lib) so‘z yoki 

iborani o‘xshashlik  yoki o‘xshatishga asoslangan birikma; istiora, majoz.[1] Metafora-bu so‘zlarni 

o‘z ma’nosida emas ko‘chma ma’noda ishlatishidir.  Masalan, “dutorning qulog‘i” degan iborada 

dutorning ma’lum bir qismi inson qulog‘iga o‘xshatish asnosida yaratilgan. Metaforalar tilga joziba, 

ma’no va ta’sirliroq ifodalash imkonini beradi. “The Concise Oxford Dictionary” kitobida 

metaforaga quyidagicha ta’rif beriladi: “metafora-taqqoslash bo‘lib, hech qanday izohlovchi 

so‘zlarsiz o‘xshatish asosida taqqoslashni ifodalaydi”.[2] Metafora tushunchasi qadim zamonlardan 

buyon tilshunoslar tomonidan qizg‘in muhokamalarga sabab bo‘lgan. Yunon olimi Aristotel 

metaforaga quyidagicha ta’rif bergan “ Metaforani ishlatish bu daholikdir, chunki metafora 

o‘xshamagan narsalarda o‘xshashlikni ko‘ra olishdir”. G. Lakoff va M. Johnson esa “Metafora 
ko‘pchilikning nazarida she’riy tasavvur va ritorik san’atning bir vositasi bo‘lib, oddiy emas, balki 

g‘ayrioddiy til hodisasi hisoblanadi. Qolaversa, metafora odatda faqat tilga mansub narsa, ya’ni fikr 

yoki harakat emas, balki aynan so‘zlar masalasida talqin etiladi.”[3] deb ta’rif beradi.  
Metafora nafaqat badiiy ifoda, balki inson tafakkurining asosiy kognitiv tushunchalaridan biri 

hisoblanadi. Kognitiv tilshunoslikda metafora abstrakt xodisalarni tushuna olish o‘zaro o‘xshash 

jihatlarini topa olish sifatida qaraladi. Shu jihatdan metafora milliy ongni ifodalashda muhim 
lingvistik hodisa hisoblanadi.  Milliy ong bu insonning o‘zligini anglashi, idrok etishi va talqin 

qilishida namoyon etadigan ijtimoiy-madaniy hodisadir. U xalqning  qadriyatlari, madaniyati  va 
an’analari bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, til orqali ifoda etiladi. Til nafaqat aloqa vositasi, balki tafakkur 
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shakllanishining asosiy mexanizmi  sifatida xizmat qiladi. Tilda ifoda etilgan narsa, hodisa va 
raqamlar milliy ongda oʻz ifodasini topadi va subyektiv obrazlar tariqasida bilimga aylanadi. Shuning 
uchun millat shakllanish jarayonining dastlabki bosqichlaridanoq, ajdodlar yaratgan meros, gʻoya va 

tushunchalarni til orqali oʻzlashtirib, ongiga singdirib boradi. Milliy ong alohida milliy muhitda sodir 
boʻladi.[4] Har bir millatda milliy ong doirasida narsa va hodisalarni o‘xshatish turlicha bo‘lib, bu 

xalqlarning dunyoqarashiga bog‘liq. Ushbu maqolada o‘rganiladigan rang metaforasi ham turli 

xalqda turlicha ishlatilib, turli ma’nolarni ifodalab keladi.  
Ushbu maqolada rang metaforalarining ingliz va o‘zbek tilida ishlatilishiga e’tibor berilib, 

o‘zbek va ingliz millatlar doirasida ranglar asosida o‘xshatish ko‘rib chiqiladi. Ilmiy jihatdan bo‘shliq 

sifatida qolib ketgan milliy ong va ranglar metaforasi orasidagi o‘zaro bog‘liqlik to‘liq 

o‘rganilmagan, shu sababli ushbu maqolada bu jihat chuqurroq o‘rganiladi.  
Metodologiya. Ushbu maqola sifat tahliliga asoslangan bo‘lib, rang metaforalarining milliy 

ong bilan o‘zaro aloqasi o‘rganiladi. Tadqiqotda empirik tahlil o‘tkazish maqsadida turli fraziologik 

birliklar, maqollar va badiiy asarlaridan na’munalar ingliz va o‘zbek tillarida tanlab olindi va tahlil 

etildi. Tadqiqot materialini tanlab olishning asosiy mezoni sifatida rang nomlarining metaforik 
qo‘llanilishi e’tiborga olindi. Bunda rangni bildiruvchi so‘zlar bevosita ma’nosi emas, balki ko‘chma 

ma’noda, konnotativ ishlatilgani e’tiborga olindi.  
Rang metaforalarining lug‘aviy va kontekstual ma’nolarini aniqlash uchun semantik tahlil olib 

borildi. Bu tahlil asosiy va ko‘chma ma’nolari orasidagi munosabatni tadqiq etadi. Metaforik 

modellar va konseptual tuzilmalarni aniqlash maqsadida kognitiv –metaforik tahlil o‘tkazildi. Ushbu 

tahlilda rang qatnashgan metaforalarning abstrakt tushunchalarni konseptuallashtirish vositasi 
sifatida tadqiq etildi. Shu bilan birga, rang metaforalarining milliy ong, madaniy qadriyatlar bilan 
bog‘liqligini aniqlashda lingvomadaniy tahlil o‘tkazildi. Bu tahlil asosida madaniy qadriyatlar, milliy 

ong va urf-odatlarning ikki til materialiga qanday o‘xshash va farqli jihatlari borligini qiyosiy tahlil 

asosida tadqiq etildi. Tadqiqotning nazariy-metadologik asosi sifatida G.Lakoff va M. Johnson 
tomonidan yaratilgan konseptual metafora nazariyasi qabul qilindi. Ushbu nazariy tahlil asosida 
metafora hodisasi nazariy jihatdan tahlil etildi va empirik misollar bilan uyg‘unlashtirilib yagona 

xulosaga kelindi.  
Natijalar. O‘tkazilgan tahlil natijalarida shu narsa aniqlandiki, ingliz va o‘zbek tilida ham 

ranglar qo‘shilgan metaforik ibora va maqollar ko‘plab ishtirok etib, fikrning yanada ta’sirliroq va 

badiiy tarzda ifodalanishiga imkon beradi. Ingliz tilida ham o‘zbek tilida ham asosan qora, qizil, 

yashil va oq ranglar asosidagi metaforalar ko‘p uchraydi. Har bir rang turli ma’daniyatda metaforik 
ifodalanishda farq qilib, bu o‘sha xalq turmush-tarzi, an’analariga chambarchas bog‘liqdir. Ingliz 

tilida ranglar qatnashgan metaforik iboralar kunlik muloqatda tez-tez qo‘llanilib, fikrning yanada 

ta’sirli bo‘lishiga yordam beradi. Ingliz tilida oq rang tozalik, begunohlik, ma’sumlikni ifoda etadi.[5]  
White knight-qutqaruvchi , himoyachi shaxs 
White handed person-halol, pora olmaydigan odam 
White horses-oq ko‘pikli to‘lqinlar 
White hope-Yaxshi niyat 
White lie-zararsiz yolg‘on 
White heart-pok qalbli inson[6] 
Jack London o‘zining “The white hope” asarida “ The white man pinned his faith upon a white 

hope, believing that one of his own race would restore his pride.” shaklda uchraydi va bu oxirgi umid 

sifatida metaforik ma’noda ishlatilgan.  
O‘zbek tilida ham oq rang poklik, yaxshilik, ezgulik, rostgo‘ylik ma’nolarida qo‘llaniladi.[7] 
Oq ko‘ngil 
Oq va qorani ajratmoq 
Oq yuvib, oq taramoq 
Qora rang qatnashgan iboralar ingliz tilida o‘lim, yovuzlik, yomonlik va yomon niyat 

ma’nosida qo‘llaniladi.  
Black death-o‘lat 
Black cat-omadsizlik belgisi 
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Black days-qiyin kunlar 
Black market-noqonuniy savdo 
In the black-qarzsiz holatda 
Black spot-xavfli hudud 
Black sheep-jamoadan ajralib turadigan, muammoli shaxs[6] 
O‘zbek tilida ham qora rang ingliz tilida qo‘llanilgan ma’nosida qo‘llaniladi: 
Qora ro‘yhat, qora ko‘z, qora xalq, qora mehnat, qora xabar, qora ish, qora niyat. Ushbu 

iboralarda anglashilganidek, qora rangi metaforik tarzda yomonlik, yovuzlik, uyatli, qayg‘uli degan 

ma’nolarda ishlatilgan.  
Qizil rangi ingliz tilida xavf, xatar, olov, muhim degan ma’nolarni anglatadi: 
Red herring- asosiy muammodan chalg‘ituvchi[8] 
Red carpet-katta hurmat 
Red-light district-ahloqsiz hudud 
Red rage-kuchli g‘azab 
Red letter day-muhim kun 
Qizil rang esa o‘zbek tilida uyalish, hurmat, jasorat ma’nolarini ifodalaydi.  
Qizil yuz, qizil gilam. 
Yashil rang ingliz tilida yoshlik, rashk va dushmanlikni ifodalab  keladi: 
Green eye-hasad ko‘zi 
Green horn-tajribasiz odam 
Green wine-tajribasiz 
O‘zbek tilida esa yashil rang bilan bog‘liq yashil hudud, yashil chiroq, yashil iqtisodiyot, yashil 

energiya, yashil yo‘lak kabi iboralar keng miqyosda qo‘llanilib, yashil so‘zi o‘simlik, yosharish, 

tozalik, tezkorlik, ekologik barqarorlik ma’nolarida keng qo‘llaniladi.  
1-jadval.  

Rang metaforalarining ingliz va o‘zbek tilida ma’nolari 
Rang nomi Ingliz tilida metaforik ma’nosi O‘zbek tilida metaforik ma’nosi 

Oq oq rang tozalik, begunohlik, 
ma’sumlik 

poklik, yaxshilik, ezgulik, 
rostgo‘ylik 

Qora o‘lim, yovuzlik, yomonlik va 

yomon niyat 
yomonlik, yovuzlik, uyatli, qayg‘u 

Qizil xavf, xatar, olov, muhim uyalish, hurmat, jasorat 
Yashil uyalish, hurmat, jasorat o‘simlik, yasharish, tozalik, 

tezkorlik, ekologik barqarorlik 
Rang metaforasidan badiiy asarlarda ham keng qo‘llanilib, bu asarning yanada ta’sirli 

bo‘lishiga imkon beradi. O‘tkir Hoshimov “Tushda kechgan umrlar” asarida “Eshonning qora 

qilmishlarini yashirish uchun baland devor orqasiga berkinib olgan.”[9] Ushbu gapda “qora qilmish”- 
“yomon ish” degan ma’noda qo‘llanilgan. O‘tkir Hoshimovning “Yarim asr daftari” nomli kitobida 

ham ko‘plab rang metaforalaridan foydalangan . Masalan, “O‘tkan kunlar”ning nashr etilishi tarixiy 

voqea bo‘ldi. Ammo Cho‘lpon, Fitrat va yana talay qalamkashlaru olimlarning shaxsi oqlandi-yu, 
ijodi negadir “qora”ligicha qolaverdi. Ajab, haqiqiy shoir, haqiqiy adib qalbida borini yozadi. Bu 

ijodkorlar oqlangan bo‘lsa, demak yaxshi odam ekan. Yaxshi odam bo‘lsa, yozganlari nega “qora” 

bo‘lishi kerak degan savolga javob yo‘q edi.”[11] Ushbu parchadagi “oq” va “qora” so‘zlari yaxshi, 

yomon degan ma’nolarda ko‘chma tarzda qo‘llangan. Yozuvchining xuddi shu asarida “Gunohi 

nimaligini bilmagan odamning, ayniqsa, ko‘ngli qog‘ozdek oppoq ijodkorning salkam bir yil 

qorong‘u kamerada bir o‘zi o‘tirishini tasavvur qiling!” parchasi berilgan bo‘lib, ushbu gapdagi 

“ko‘ngli qog‘ozdek oppoq” iborasi ko‘ngli beg‘ubor degan ma’noda qo‘llanilgan.  
Muhokama. Tadqiqot natijasida shu narsa aniqlandiki, rang metaforalarining qo‘llanilishi 

nafaqat gapning ma’noli va ta’sirli qilishga yordam beradi, balki tarixiy tajriba va diniy qarashlari 

haqida  ham ma’lumot beradi. O‘rganilgan iboralar asnosida ayta olamizki, o‘zbek tilida oq, qora, 

qizil va yashil rang metaforalari ko‘p uchrar ekan. Bu rang metaforalari ingliz tili so‘zlashuvida ham 

ko‘plab uchraydi lekin gohida ma’nosi biroz farq qilishi mumkin. Masalan, o‘zbek tilida qora rangi 

qatnashgan metaforik so‘zlar o‘lim, yomonlik kabi ma’nolarni anglatsa, ingliz tilida har doim ham 

yomonlik ma’nosida kelavermaydi.  Masalan,  “black humor” metaforik ifodasi achchiq kulgu, 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/4-2026                      111 

og‘riqli dard ma’nosini ifodalaydi. Bu esa rang metaforalarining milliy kontekst va madaniy 

tafakkurga bog‘liqligini aniq ko‘rsatadi. Shu tariqa, rang metaforalari milliy ongning ifodasi sifatida 
lingvistik va madaniy kodlarni birlashtiruvchi vosita bo‘lib xizmat qiladi.  

Shuningdek, rang metaforalarining tahlili shuni ko‘rsatadiki, rang metaforalari milliy ongda 

mavjud bo‘lgan ahloqiy va estetik tasavvurlarni til orqali ifodalaydi. Oq rangi begunohlik, yaxshilik 
tushunchalarini ifodalaydi, oq rangni ko‘rishganda miyada doimo yaxshilik, begunohlik degan 

tushuncha keladi. Yashil rangni ko‘rganimizda esa asosan bahorgi uyg‘onish, yosharish degan 

tushunchalarni hayolimizga keladi.    
Konseptual metafora nazariyasining asosiy maqsadi, metafora nafaqat tilning uslubiy xususiyat, 

balki bu fikrning o‘zidir ya’ni inson ongida avtomatik tarzda ishlab chiqariladigan fikrlar 

majmuasidir.[10] Ushbu nazariyaga ko‘ra , metafora inson ongida voqelikni idrok etish, tushunish va 
baholash jarayonida avtomatik tarzda yuzaga keladigan konseptual tuzilmalarning mahsulidir. Ya’ni, 

metafora til darajasi emas, balki avvalo inson ongida shakllanadi va keyinchalik til orqali ifodalanadi. 
Ayniqsa, rang metaforalari konseptual metafora nazariyasining amaliy ko‘rinishlarida biri sifatida 

muhim ahamiyat kasb etadi. Ranglar insonning hissiy tajribasi, madaniy xotirasi va milliy mintaliteti 
bilan chambarchas bog‘liq bo‘lib, ular orqali abstrak tushunchalar aniq idrok etadigan shaklda 
ifodalanadi. 

Ushbu tadqiqot tarjimashunoslikda rang metaforalarini to‘g‘ri tushunish va tarjima qilishda 

milliy ma’daniyatni saqlash va noto‘g‘ri talqinning oldini olishga yordam beradi. Til o‘qitish 

jarayonida rang metaforalari va milliy qadriyatlarni o‘rgatish orqali talabalar madaniyatalararo  

muloqotga tayyorlanadi. Shuningdek, bu tadqiqot madaniyatlararo muloqotda rang metaforalarini 
tushunish va tushuntirishga imkon beradi, bu esa xalqaro kontekstda tilni samarali qo‘llash uchun 

muhim ahamiyatiga ega.  
Xulosa. Ushbu maqolada rang metaforalari inson tafakkuri va milliy ong shakllanishidagi o‘rni  

konseptual metafora nazariyasi asosida yoritildi. Tadqiqot asosida shu narsa aniqlandiki, rang 
metaforasi faqat badiiy ta’sir vositasini oshirish uchun emas, balki inson ongida avtomatik tarzda 
paydo bo‘luvchi tushunchadir. Tahlil natijasida shu narsa aniqlandiki, ingliz va o‘zbek tilida ham oq, 

qora, qizil va yashil ranglari metaforik shaklda ko‘plab uchraydi va ularning ko‘chma ma’nolari ham 

bir-biriga juda o‘xshash ekanligi aniqlandi. Bu esa ikki til madaniyatida rang metaforalariga nisbatan 

o‘xshash tushunchalar mavjud ekanligidan dalolat beradi. Shuni ham ta’kidlash lozimki, ba’zi rang 
ishlatilgan metaforik iboralarda farqli jihatlar ham mavjud 
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UDK 808.3 
A COMPARATIVE SEMANTIC ANALYSIS OF PROVERBS CONTAINING ZOONYMS 

IN UZBEK AND ENGLISH 
M.D.Esonova, Master student, Fergana State University, Fergana 

N.R.Maxmudova, senior lecturer, PhD, Fergana State University, Fergana 
 

Annotatsiya. Ushbu tadqiqot o‘zbek va ingliz tillaridagi zoonimlar (hayvon nomlari) ishtirok 

etgan maqollarning qiyosiy semantik tahliliga bag‘ishlangan bo‘lib, ularning metaforik ma’nolari 

hamda madaniy ahamiyatiga alohida e’tibor qaratadi. 
Kalit so‘zlar: zoonim, maqol, paremiologiya, metafora, o‘zbek tili, madaniy semantika, qiyosiy 

tilshunoslik. 
Аннотация. Данное исследование посвящено сравнительному семантическому анализу 

пословиц с зоонимами (названиями животных) в узбекском и английском языках с акцентом 

на их метафорические значения и культурную значимость. 
Ключевые слова: зооним, пословица, паремиология, метафора, узбекский язык, 

культурная семантика, сравнительное языкознание. 
Abstract. This study explores the comparative semantic analysis of proverbs containing zoonyms 

(animal-related terms) in Uzbek and English, focusing on their metaphorical meanings and cultural 
significance.  

Key words: word: zoonym, proverb, paremiology, metaphor, Uzbek language, cultural 
semantics, comparative linguistics. 

 
Introduction. Proverbs, as concise expressions of collective wisdom and cultural values, offer 

a unique window into the worldviews of different societies. When viewed through the lens of 
paremiology—the study of proverbs—they reveal deeply rooted beliefs, moral codes, and social 
behaviors. Among the many figurative elements in proverbial language, zoonyms (animal-based 
expressions) are especially potent. Animals are not only part of the physical environment but also 
occupy symbolic space in cultural consciousness. The metaphorical use of animal terms in proverbs 
allows speakers to articulate abstract ideas such as loyalty, courage, deception, and social hierarchy 
in vivid and memorable ways. 

This study presents a comparative semantic analysis of Uzbek and English proverbs containing 
zoonyms, to uncover how different cultures encode meaning through similar yet culturally nuanced 
expressions. With a focus on the figurative roles of frequently mentioned animals - dogs, cats, birds, 
and horses - this study examines how zoonyms-based proverbs reflect social values, emotional 
tendencies, and attitudes about human behavior in each culture. Through this analysis, the paper also 
aims to highlight the similarities and divergences in metaphorical thinking, thus contributing to cross-
cultural understanding in linguistics and folklore studies. 

Research Methodology. This study adopts a qualitative comparative methodology, combining 
textual analysis with cultural interpretation. Proverbs containing zoonyms were collected from 
published dictionaries, folklore compilations, and scholarly sources in both Uzbek and English. These 
expressions were then grouped thematically according to the animal reference and interpreted within 
their cultural contexts. Categories included emotional characteristics (e.g., loyalty, aggression), social 
roles (e.g., obedience, authority), and symbolic values (e.g., prosperity, danger). Following this 
comparative scheme, the study was able to identify not only direct equivalents but also culturally 
specific meanings. 

Results. Divergent historical developments and geographical locations have resulted in distinct 
cultural systems for Uzbek and English societies. Situated on separate continents, these nations 
possess unique historical backgrounds, manifested in diverse customs, beliefs, social practices, and 
linguistic origins. While both cultures boast rich traditions of national literature, music, art, riddles, 
proverbs, and sayings, these expressions have evolved independently over centuries.  

Paremiology is the subfield of both linguistics and folklore, which is derived from the Greek 
word “parousia”- proverb, (παροιμία) focuses on collecting proverbs, proverbial saying, and 
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aphorisms and examines their structure, meaning, function, and cultural significance. According to 
Wolfgang Mieder, a most well-known scholar of paremiology, ”A proverb is a short, generally known 

sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals and traditional views in a metaphorical, 
fixed and memorizable form and which is handed down from generation to generation”. (Mieder, 

2002) The study of proverbs is traced back as far as Aristotle. Interest in proverbs existed in ancient 
Greece and Rome. Philosophers and writers like Aristotle and Quintilian discussed proverbs, 
recognizing their rhetorical power and cultural significance.  

Prominent Uzbek folklorist T. Mirzayev defines that folk proverbs, emerging as a unique 
phenomenon of language, philosophy, and artistic creation, are a concise yet profoundly meaningful 
genre of folklore. Each proverb, with remarkable power, showcases the beauty of our language, the 
elegance of our speech, and the logic of our intellect and reasoning. Serve as a mirror reflecting our 
people's centuries-old life experiences and way of life. In this artistic mirror, one can see their attitude 
towards life, nature, humanity, family, and society, as well as their socio-political, spiritual-
educational, moral-aesthetic, and philosophical views. (Mirzayev, 2005) 

In accordance to Oxford dictionary of proverbs, English proverbs are classified into three main 
groups, including Uzbek equivalences (Table 1). 

Table 1 

Categories In English In Uzbek 
1. Abstract statements expressing 
general truths. 

Absence makes the heart grow 
fonder. 
Confession is good for the soul. 
Honesty is the best policy. 

Ilm – nur, jaholat – 
zulmat(emphasizing the importance 
of education and dangers of 
illeteracy). 
Sabr – toshni eritar (patience melts 
stone). 

2. Using specific observations from 
everyday experience to make a point  
which is general. 

Don’t put all your eggs in one 

basket. 
When spider webs unite, they can tie 
up a lion. 
A house divided cannot stand. 

Baxtingga ishonma, barmog‘ingga 

ishon (emphasizing the value of hard 
work and putting an effort: rely on 
your hands, not your luck). 
Tomchi tomchidan daryo bo‘ladi 

(drop by drop, the river is formed). 
3. Sayings from particular areas of 
traditional wisdom and folklore. 
This category can be mostly seen in 
the health proverbs 

An apple a day keeps the doctor 
away. 
After dinner rest a while, after 
supper walk a mile. 
Early to bed, early to rise. 
 

Mehmon otangday ulug‘ (A guest is 
equally esteemed with your father). 
Sog‘ tanda- sog‘ aql(reinforcing 
interconnected between physical 
and mental health: a sound mind in a 
sound body. 

Since humans began living on Earth, their lives have been closely connected to nature and 
wildlife. Animals have been essential for their survival. Humans hunted them, ate their meat, used 
their skins for clothing, made various ornaments from their teeth, and others. They also identified the 
similarities and differences between animals, categorizing them into different groups based on their 
hunting or attacking habits and their diet. For example, some were ferocious bloodsuckers, posing a 
great danger to humans, and capturing them required great effort. Others were gentler, not feeding on 
humans or other animals, but only on plants, and they could be domesticated. These characteristics 
led to the division into two groups: domestic and wild animals. 

The linguistic analysis of animals differs fundamentally from their biological analysis. When 
the animal world is approached from a biological point of view, their appearance, internal organs, 
lifestyle, nutrition, digestion, and blood circulation are important. However, when they are analyzed 
linguistically, linguists combine the common characteristics of zoonyms into a single field or separate 
the different aspects and give them separate names; the linguistic classification is based on the 
ultimate idea of a real animal in the human mind and their attitude towards it. In other words, a linguist 
never takes the internal and external structure, visual, auditory, olfactory organs, and habitats of an 
ant or a cat into account. Instead, what matters most to them is the industriousness of the ant, the 
cunning or laziness of the cat, and their figurative usage. (Собиров, 2004)   

Proverbs and sayings with zoonyms (animal terms) can be found in almost all languages’ 

vocabulary worldwide. The specific animals used and the connotations associated with them can vary 
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across cultures and they can be symbols of particular social manners and human behavior. For 
example, the symbolism of a dog differs significantly between Western and East Asian cultures. What 
might be positive in one culture (e.g., the loyalty of a dog) could be neutral or even negative in 
another.  Characteristics of animals in these expressions often have indirect meanings to convey or 
criticize human behavior, social situations, or abstract concepts.  

 Some Uzbek and English proverbs featuring specific types of zoonym are below classified 
along with their translations and interpretations. 
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THE ROLE OF BORROWINGS IN MODERN RUSSIAN 
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Annotatsiya. Maqolada zamonaviy rus tilida o‘zlashma so‘zlarning leksik tarkibni boyitishdagi 
muhim manbalardan biri sifatidagi o‘rni yoritiladi. O‘zlashma leksikaning paydo bo‘lish sabablari, 

asosiy manba tillar, o‘zlashma so‘zlarning faol qo‘llanilish sohalari hamda ularning rus tili tizimida 

moslashuv jarayonlari tahlil qilinadi. Globallashuv sharoitida xorijiy so‘zlardan o‘rinli foydalanish 

va til me’yorlarini saqlash masalasiga alohida e’tibor qaratiladi. O‘zlashma so‘zlar til 

taraqqiyotining tabiiy va qonuniy hodisasi ekani hamda ularni oqilona qo‘llash rus tilining boyishiga 

xizmat qilishi haqidagi xulosa chiqariladi. 
Kalit so‘zlar: rus tili, o‘zlashma so‘zlar, xorijiy leksika, me’yorlari, globallashuv, tilning leksik 

tarkibi, nutq madaniyati 
Аннотация. В статье рассматривается роль заимствований в современном русском 

языке как одного из важнейших источников его лексического пополнения. Анализируются 

причины появления заимствованной лексики, основные языки-источники, сферы активного 

функционирования заимствований, а также процессы их адаптации в системе русского 

языка. Особое внимание уделяется проблеме уместности употребления иноязычных слов и 

сохранению языковой нормы в условиях глобализации. Делается вывод о том, что 

заимствования являются естественным и закономерным явлением языкового развития и при 

разумном использовании способствуют обогащению русского языка. 
Ключевые слова: русский язык, заимствования, иноязычная лексика, языковая норма, 

глобализация, лексический состав языка, культура речи 
Abstract. The article examines the role of borrowings in modern Russian as one of the most 

important sources of lexical enrichment. It analyzes the reasons for the emergence of borrowed 
vocabulary, the main source languages, the areas of active use of borrowings, and the processes of 
their adaptation in the Russian language system. Particular attention is paid to the problem of the 
appropriateness of using foreign words and preserving linguistic norms in the context of 
globalization. The conclusion is made that borrowings are a natural and regular phenomenon of 
language development and, when used wisely, contribute to the enrichment of the Russian language. 

Key words: Russian language, borrowings, foreign vocabulary, linguistic norms, globalization, 
lexical composition of language, speech culture 
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Introduction. Throughout its history, the Russian language has actively interacted with other 
languages. This process has led to the emergence of borrowings - words and expressions that have 
come from other languages and become established in the lexical system of the Russian language. In 
the context of globalization and the development of international relations, the role of borrowings in 
modern Russian is becoming particularly significant. The Russian language is a living and dynamic 
system that is constantly evolving and changing under the influence of internal and external factors. 
One of the most important sources of its enrichment throughout history has been and remains 
borrowings from other languages. In the modern era, characterized by globalization, technological 
development, and active intercultural interaction, the role of borrowings in the Russian language has 
grown significantly and has become particularly relevant.   

Main part. In modern Russian, the main source of borrowings is English. This is due to its 
status as the language of international communication, science, business, and information technology. 
That is why borrowings are most active in areas such as digital technology, economics, marketing, 
sports, show business, and internet communication. Words such as online, offline, content, gadget, 
startup, blog, and stream have become familiar and widely used. 

One of the key reasons for borrowing is the need to name new realities. When new objects, 
processes, or phenomena appear in society, language strives to quickly find a designation for them. 
In this case, borrowing is the most convenient and economical way to expand the vocabulary. For 
example, the development of computer technology has led to the mass appearance of Anglicism’s, 

many of which do not have exact Russian equivalents or are used in parallel with them. In addition 
to their nominative function, borrowings also play a stylistic role. The use of foreign words can give 
speech a touch of modernity, scientificity, or professional affiliation. In journalism and advertising, 
borrowed words are often used to create an effect of novelty and prestige. However, in such cases, 
there is a risk of unjustified and excessive use of borrowings, which can make the text difficult to 
understand and alienate a wide range of readers. Historical Aspects of Borrowings in the Russian 
Language 

Borrowings have been an integral part of the development of the Russian language at all stages 
of its existence. Already in the Old Russian period, the language was influenced by Old Church 
Slavonic and Greek, which was associated with the adoption of Christianity and the development of 
writing. Later, as cultural and political contacts expanded, the Russian language actively borrowed 
vocabulary from Turkic languages, as well as from Polish, German, and French. These processes 
reflected historical realities and social needs, while borrowed words became firmly established in the 
language, gradually losing their sense of foreign origin. Historical experience demonstrates that 
borrowings did not destroy the system of the Russian language; on the contrary, they contributed to 
its enrichment and development. Many words that entered the language several centuries ago are now 
perceived as an inseparable part of the national vocabulary, which confirms the Russian language’s 

ability to organically assimilate foreign elements. 
Reasons for Borrowings in Modern Russian. In modern Russian, the process of borrowing 

is determined by a number of objective factors. One of the main reasons is the need to name new 
realities that arise as a result of scientific and technological progress, digitalization, and global social 
changes. New technologies, professions, and forms of communication require precise and universal 
designations, which are often borrowed from the source language. Another important reason is the 
tendency toward linguistic economy. A borrowed word often turns out to be shorter and more 
convenient to use than a descriptive Russian equivalent. In addition, the use of foreign vocabulary 
may be associated with prestige and affiliation with a particular professional or social environment, 
especially in the fields of business, marketing, and media. 

Spheres of Active Functioning of Borrowings. Borrowings are most intensively used in 
professional and specialized communication. In the fields of information technology, economics, 
science, and education, foreign vocabulary often performs a terminological function. Such words 
ensure precision and unambiguity in communication between specialists, which is particularly 
important in academic and business discourse. Borrowings have also become widespread in the 
language of mass media and advertising. In these areas, they are used not only in a nominative 
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function but also in an expressive one, creating an effect of modernity, dynamism, and relevance. 
However, it is precisely in these spheres that excessive and unjustified use of foreign words is most 
often observed, which can reduce the quality of speech and hinder its perception. 

Adaptation of Borrowed Vocabulary in the Russian Language System. An important 
characteristic of borrowings is their gradual adaptation to the norms of the Russian language. This 
process affects phonetic, grammatical, and word-formation levels. Borrowed words acquire 
grammatical gender, undergo declension, form plural forms, and enter word-formation relations with 
other lexical units.Adaptation indicates that borrowings do not exist in isolation but are integrated 
into the language system and begin to function according to its rules. Over time, such words may lose 
their stylistic coloring and move from the category of innovations to common vocabulary, becoming 
fully functional elements of the language. 

The Problem of Language Norms and Speech Culture. Despite the objective nature of 
borrowings, their active spread gives rise to the problem of maintaining language norms. The 
unjustified use of foreign words when precise Russian equivalents exist may be perceived as a 
violation of speech culture. In this context, the conscious choice of linguistic means and orientation 
toward the addressee of speech become especially important. Modern linguistics emphasizes the need 
to maintain a balance between the openness of the language to borrowings and the preservation of its 
national specificity. Language norms act as a regulatory mechanism that allows only those borrowed 
elements that are truly necessary and functionally justified to be selected in the language. 

Conclusion. In conclusion, it should be noted that borrowings play a significant and objectively 
justified role in the modern Russian language. They are the result of historical development, reflect 
changes in the scientific, technical, cultural, and social spheres, and contribute to the expansion of 
the lexical and expressive capabilities of the language. The influence of English is particularly 
noticeable, which is due to its leading role in international communication and the digital space. 

An important aspect of the functioning of borrowings is their adaptation to the Russian language 
system. As they become established, foreign words are subject to its phonetic, grammatical, and 
word-formation norms, which demonstrates the flexibility and stability of the language system. At 
the same time, excessive or unjustified use of borrowed vocabulary can have a negative impact on 
the culture of speech and the accessibility of communication. Thus, the problem of borrowings is not 
reduced to their complete acceptance or rejection. The key factor is the appropriateness and awareness 
of the use of foreign words. When linguistic norms are observed and careful attention is paid to the 
speech situation, borrowings do not threaten the national identity of the Russian language, but are an 
important resource for its further development and enrichment. 
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CHINGIZ AYTMATOV IJODIDA AYOL OBRAZINING BADIIY KONSEPSIYASI 
D.T.Faxriyeva, magistrant, Buxoro Xalqaro Universiteti, Buxoro 

 
Anotatsiya. Ushbu maqolada Chingiz Aytmatov asarlarida yaratilgan xotin-qizlar obrazlari 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda adibning “Jamila”, “Asrga tatigulik kun”, “Qulayotgan tog’lar” kabi 

asarlaridagi ayol qahramonlarning badiiy xususiyatlari, jamiyatdagi o‘rni, ma’naviy-axloqiy 
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qiyofasi yoritiladi. Maqolada Aytmatov ayolni nafaqat oila bekasi sifatida, balki muhabbat, fidoyilik, 
matonat va ichki kuch timsoli sifatida tasvirlash usullari ko‘rib chiqiladi. Shuningdek, adibning ayol 

obrazlarida jamiyat bosimi, urush, ocharchilik va bozor iqtisodiyoti ta’siri qanday aks etishi, ayol 

qahramonlarning shaxsiy erkinlik va axloqiy tanlov bilan bog‘liqligi ochib beriladi. 
Kalit so‘zlar: Ayol obrazlari, Jamila, Nayman ona, Eles, muhabbat va fidoyilik, ma’naviy-

axloqiy qiyofa, jamiyat va shaxs,  milliylik va umuminsoniylik, badiiy tahlil 
Аннотация. В статье анализируются женские образы, созданные в произведениях 

Чингиза Айтматова. В исследовании раскрываются художественные особенности, 

социальное положение и морально-этический облик женских персонажей в таких 

произведениях писателя, как Джамила, И дольше века длится день, Плачущие горы. В статье 

рассматриваются способы, с помощью которых Айтматов изображает женщин не только 

как хранительниц домашнего очага, но и как символы любви, преданности, стойкости и 

внутренней силы. Кроме того, показывается, как на образы женщин влияют давление 

общества, война, голод и рыночная экономика, а также как отражаются их личная свобода 

и моральный выбор. 
Ключевые слова: Женские образы, Джамила, мать Найман, Элес, любовь и 

преданность, морально-этический облик, общество и личность, национальность и 

универсальность, литературный анализ 
Abstract. This article analyzes the female characters portrayed in Chingiz Aitmatov's works. 

The study highlights the artistic features, social roles, and moral and ethical aspects of the female 
protagonists in the author’s works such as Jamila, The Day Lasts More Than a Hundred Years, and 
The Crying Mountains. The article examines the ways Aitmatov depicts women not only as the 
guardians of the family but also as symbols of love, devotion, resilience, and inner strength. 
Furthermore, it reveals how societal pressure, war, famine, and market economy influence the 
portrayal of female characters, as well as how their personal freedom and moral choices are 
reflected. 

Key words: Female characters, Jamila, Nayman Mother, Eles, love and devotion, moral and 
ethical aspect, society and individual, nationality and universality, literary analysis 

 
Kirish. Jahon adabiyotida inson ruhiyati, axloqiy tanlovi va jamiyat bilan munosabatini chuqur 

yoritib bergan adiblar orasida Chingiz Aytmatovning o‘rni alohida. Uning asarlarida milliylik va 
umuminsoniylik uyg‘unlashib, oddiy inson taqdiri orqali butun bir davr muammolari ochib beriladi. 

Aytmatov ijodida xotin-qizlar obrazi markaziy o‘rinlardan birini egallaydi. Adib ayolni faqatgina oila 

bekasi sifatida emas, balki muhabbat, fidoyilik, matonat va axloqiy kuch timsoli sifatida tasvirlaydi. 
Ushbu maqolada Chingiz Aytmatov asarlarida yaratilgan xotin-qizlar obrazlari tahlil qilinib, 

ularning badiiy xususiyatlari, jamiyatdagi o‘rni hamda ma’naviy-axloqiy qiyofasi yoritiladi. Tadqiqot 
jarayonida adibning “Jamila”, “Asrga tatigulik kun”, “Qulayotgan tog‘lar” kabi mashhur asarlaridan 

misollar keltiriladi. 
Aytmatov ayol obrazini yaratishda an’anaviy qarashlar bilan cheklanib qolmaydi. U ayolni 

hayotning og‘ir sinovlariga bardosh bera oladigan, ichki kuchga ega shaxs sifatida ko‘rsatadi. Adib 

asarlarida ayol ko‘pincha erkaklardan ham matonatliroq, irodaliroq qilib tasvirlanadi. Bu holat 

ayniqsa urush, ocharchilik, ijtimoiy adolatsizlik fonida yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Adib uchun ayol — bu hayot davomiyligining ramzi. U ona, yor, sadoqatli inson sifatida 

tasvirlanadi. Shuningdek, adib ayollarning ichki isyonini, ularning jamiyat bosimiga qarshi kurashini 
ham ochib beradi.Masalan, adibning “Jamila” qissasidagi qahramon  Aytmatov ijodidagi eng yorqin 
va bahsli ayol obrazlaridan biridir. Jamila — an’anaviy qarashlarga bo‘ysunishni istamaydigan, qalb 

ovoziga quloq soladigan ayol. U urush yillarida eri frontga ketgan yosh kelin bo‘lsa-da, jamiyat 
belgilab qo‘ygan sukut va itoat doirasida qolib ketmaydi. Jamila quvnoq, sho‘x, ochiqko‘ngil 

xarakterga ega. Bu jihatlar uni qishloq ayollaridan ajratib turadi. 
Yozuvchi Jamila xarakterini tasvirlar ekan, uning ichki kechinmalarini tabiiy va ishonarli ochib 

beradi. Jamila jamiyat qoidalariga ko‘r-ko‘rona bo‘ysunuvchi emas, balki o‘z qalbi ovoziga quloq 

tutuvchi shaxs sifatida gavdalanadi.  
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Qissada Jamila va Doniyor o‘rtasidagi munosabat markaziy o‘rinni egallaydi. Doniyor obrazi 

orqali yozuvchi inson qalbining nozikligi, san’atga oshuftalik va ichki poklikni ifodalaydi. 
Doniyorning qo‘shig‘i Jamila qalbida yashirin tuyg‘ularni uyg‘otadi. Aynan shu ruhiy uyg‘onish 

Jamila obrazining ichki o‘sishini ko‘rsatadi. 
Jamila muhabbatni ijtimoiy majburiyatdan ustun qo‘yadi. U uchun muhabbat — hayotning 

mazmuni, insoniy baxt mezonidir. Shu sababli u jamiyat qoralashidan qo‘rqmay, qalbi tanlagan yo‘lni 

tanlaydi. Bu esa asarda shaxs erkinligi g‘oyasining badiiy ifodasidir. Jamila obrazi o‘z davri uchun 

yangicha talqin etilgan ayol timsolidir. U patriarxal muhitda yashayotgan bo‘lsa-da, ichki 
mustaqillikka ega. Aytmatov Jamila orqali ayolning shaxs sifatidagi qadr-qimmatini ko‘rsatadi. U 

oddiy “kelin” yoki “xotin” emas, balki o‘z orzu va his-tuyg‘ulariga ega insondir. 
Shu jihatdan Jamila obrazi nafaqat milliy, balki umuminsoniy ahamiyatga ega. Uning tanlovi 

axloqiy murakkablikni yuzaga keltiradi: bir tomonda jamiyat talabi, ikkinchi tomonda qalb amri. 
Yozuvchi bu ziddiyatni chuqur psixologik tasvir orqali ochadi. 

Uning obrazi orqali adib muhabbatning ijtimoiy me’yorlardan ustun turishini ko‘rsatadi. Jamila 

o‘z baxti uchun kurashadi. U jamiyat bosimidan qo‘rqmay, sevgi yo‘lini tanlaydi. Bu holat 

qahramonning axloqiy tanazzuli emas, balki shaxsiy erkinlikka intilishi sifatida talqin qilinadi.Jamila 
muhabbatni ijtimoiy majburiyatdan ustun qo‘yadi va shu orqali ayolning shaxs sifatidagi qadrini 

namoyon etadi. 
Adibning mana shunday mashhur asarlaridan yana biri sanalgan “Asrga tatigulik kun” 

romanida Nayman ona obrazi Aytmatov ijodidagi eng chuqur ramziy ayol obrazlaridan biridir. 
Nayman ona o‘g‘lini manqurtlikdan qutqarish uchun jonini fido qiladi. Bu obraz ona muhabbatining 

cheksizligi va insoniy xotiraning ahamiyatini ifodalaydi. 
Nayman ona obrazi orqali adib tarixiy xotira, milliy o‘zlik va ona mehrining ajralmasligini 

ko‘rsatadi. Ayol bu yerda nafaqat ona, balki ma’naviy qo‘riqchi, millat xotirasining posboni sifatida 

tasvirlanadi. 
Chingiz Aytmatov umrining so‘nggi yillarida yozilgan “Qulayotgan tog’lar yoxud mangu 

qayliq” asarida ayollar obrazi butkul boshqacha tasvirlanadi. Davr, ijtimoiy muhit, bozor 
iqtisodiyotining maishiy hayotga, muhabbatga ta’siri ayollar obrazida yanada oydinlashadi. Unda 

Arsen Samanchinning birinchi muhabbati operachi ayol Oydana Samarova Arsenning cheksiz 
muhabbatini qozongan, ammo shou biznesni, mashhurlikni deb undan voz kechgan bevafo ayol 
sifatida tasvirlansa, Arsenning o‘ziga xos dunyosini his qila oladigan, oddiy tijoratchi qiz Eles qalbi 

yaralangan damda unga dardosh bo‘lib asar sahnalarida paydo bo‘ladi va ramziy ma’noda Arsen 

Samanchinning “mangu qaylig’i” bo‘lib qoladi. Arsen dastlab Oydananing xiyonatini kechira 

olmaydi, o‘z ichki olamida uni tinimsiz tanqid qiladi: 
“Oyya, Oydana Samarovaga nima bo‘lganligini o‘ylab o‘tirishning vaqti o‘tgandi, qanday qilib, 

qay tarzda opera teatrining yetakchi solisti Ertosh biznesining mahkumasiga aylandi, barcha 
telekanallarda qayta-qayta chiqadigan bo‘ldi, odamlarning ko‘z o‘ngida tobora yorqin charaqlagan 

estrada yulduzi nomini oldi, yopirilib kelgan popsa san’ati shuhrati shu’lalarida ovozini ham, 

qiyofasini ham o‘zgartirdi, “Gollivudchasiga” sahnaga chiqishlarni o‘rgandi, so‘zning qisqasi, butun 

taqdirini qaytadan qurdi [1]. 
Ammo oradan vaqt o‘tgach, Arsen xiyonatda, ayollarning birdaniga o‘zgarib qolishida bozor 

iqtisodiyotini chinakam aybdor deb topadi.Zero, har bir ayol ham muhabbatda bir umr sadoqatli 
emas.Zero, inson ba’zan ehtiyojlar oldida yengiladi. 

“Undan keyin, o‘zing o‘ylab ko‘r, ayb Oydanadami? O‘z ixtiyori bilan bizni tashlab 

ketmaganini tushun, bir paytlar seni o‘g‘irlashganday uni ham o‘g‘irlashdi, lekin endi bu 

boshqacharoq o‘g‘irlash, hozir mana shunday o‘g‘irlashadi – yo‘ldan urishadi, aldashadi, buzishadi, 

sotib olishadi. Ilgarigi zamonlarda chiroyli ayolni otga o‘ngarib olib qochishsa, endilikda uni dollar 

to‘ldirilgan qop ustiga itqitishadi” [2].   Chingiz Aytmatov ma’lum davr farzandi bo‘lmish ayol 

zotining dunyoqarashini, ehtiyojlarini ayricha tasvirlaydi.Har bir qahramonining yaralishi turlicha. 
Bir qolipda qolib ketmaydi.  

Oydana Samarovaning butunlay teskarisi bo‘lgan oddiy qiz Eles Arsenga juda o‘xshash.Uning 

dunyosini, fiklashini hurmat qiladi.Uning hayotiga bir nur singari kirib keladi. Eles — chimildiq 
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ko‘rmay bevaga aylangan, taqdir zarbasini juda erta totgan ayol. Uning obrazi orqali yozuvchi 
zo‘ravonlik va adolatsizlikning oddiy inson hayotini qanday chilparchin qilishini ko‘rsatadi.  

Arsen Samanchin dushmanlari tomonidan halok qilinib o‘ligi tog’larda qolib ketganda ham 

Eles undan voz kechmaydi.Xavfli vaziyatda ham uning jasadini o‘zi bilan olib ketishni istaydi. 

Samanchinning sobiq do‘stlari o‘lik turgan yerni portlatib ketishmoqchi bo‘lishganda ham ayol bunga 

butun vujudi bilan qarshi chiqadi: “O‘ldirilgan odam mana oyoq ostida yotibdi. Men ham o‘lishga 

tayyorman. Meni o‘ldiring. Keyin  portlatasiz. Qani, bo‘llaring! Men tayyorman! Portlat! Portlat qani! 
Hoziroq portlat! Men u bilan mangu shu yerda qolishni istayman! [3] 

Aslida “Mangu qayliq” operasini yaratish g’oyasi Arsen va Oydananing orzulari edi. Ammo 

Arsenning chinakam qaylig’i, aniqrog’i mangu qayliqqa aylanib qolgan yaqini Eles bo‘lib qoldi.U 

asarda chinakam sadoqat va muhabbat ramzi sanaladi: “Chimildiq ko‘rmay bevaga aylangan Eles 

qora libos kiyib jasad ortidan yo‘lga tushdi. Uning ortidan opasi Xumor bilan uning eri Jo‘ra otlarini 

ohista yetaklardi” [4]. 
Xulosa. Chingiz Aytmatov asarlarida xotin-qizlar obrazi ko‘p qirrali va chuqur ma’noga ega. 

Adib ayolni jamiyatning chekkasida emas, balki uning markazida tasvirlaydi. Ayol obrazi orqali 
muhabbat, fidoyilik, ona mehrining cheksizligi, ma’naviy kuch va axloqiy tanlov masalalari 
yoritiladi. Chingiz Aytmatov yaratgan ayol qahramonlar bugungi kun o‘quvchisi uchun ham dolzarb 

bo‘lib, ularni insoniylik, vijdon va mehr-muhabbat haqida o‘ylashga undaydi. Shuning uchun ham 

adib asarlaridagi xotin-qizlar obrazi jahon adabiyotida o‘ziga xos va unutilmas o‘rin egallaydi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillari o‘rtasidagi tarjimada stilistik yo‘qotish 

va kompensatsiya muammolari batafsil tahlil qilinadi. Stilistik vositalar va ifodaviy birliklar 
matnning semantik mazmuni bilan bir qatorda uning emotsional, estetik va madaniy jihatlarini ham 
ifodalaydi. Biroq tillararo tuzilma, madaniy tafakkur va stilistik me’yorlardagi farqlar sababli 

tarjima jarayonida ushbu unsurlar ko‘pincha qisman yoki to‘liq yo‘qoladi. Maqolada stilistik 

yo‘qotishning leksik, frazeologik va sintaktik darajalari hamda ularni kompensatsiya qilish usullari 

qiyosiy lingvostilistik yondashuv asosida yoritiladi. Tadqiqot natijalari tarjimada stilistik moslik 
formal tenglikka emas, balki funksional va madaniy moslikka asoslanishini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: stilistik yo‘qotish, stilistik kompensatsiya, tarjimashunoslik, ifodaviy vositalar, 

stilistik moslik, o‘zbek tili, ingliz tili. 
Аннотация. В статье представлен развернутый анализ стилистической утраты и 

компенсации в переводе между узбекским и английским языками. Стилистические средства 

и выразительные элементы передают не только смысл, но и эмоционально-эстетическую и 

культурную информацию текста. Однако в процессе перевода вследствие языковых, 

культурных и стилистических различий данные элементы часто утрачиваются. В работе 

рассматриваются основные типы стилистической утраты на лексическом, 

фразеологическом и синтаксическом уровнях, а также способы их компенсации с позиций 

сопоставительного лингвостилистического и функционального анализа. Результаты 

исследования подтверждают, что адекватность перевода достигается за счёт 

функционально-стилистической, а не формальной эквивалентности. 
Ключевые слова: стилистическая утрата, стилистическая компенсация, 

переводоведение, выразительные средства, стилистическая эквивалентность, узбекский 

язык, английский язык. 
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Abstract. This article provides an in-depth analysis of stylistic loss and compensation in 
translation between Uzbek and English. Stylistic devices and expressive means are essential for 
conveying not only semantic content but also emotional, aesthetic, and cultural values of a text. 
However, during translation, these stylistic features often undergo partial or complete loss due to 
linguistic asymmetry, cultural specificity, and differing stylistic norms of the source and target 
languages. The study adopts a comparative linguostylistic and functional approach to examine 
typical cases of stylistic loss at lexical, phraseological, and syntactic levels, as well as compensation 
strategies used to restore stylistic balance. The findings reveal that stylistic equivalence in translation 
is achieved not through formal correspondence but through functional and cultural adequacy, 
highlighting the translator’s creative role in reconstructing stylistic impact. 

Key words: stylistic loss, stylistic compensation, translation studies, expressive means, stylistic 
equivalence, Uzbek language, English language. 

 
Introduction. In modern translation studies, increasing attention is paid not only to semantic 

equivalence but also to stylistic and functional adequacy. Stylistic devices and expressive means play 
a vital role in shaping the aesthetic value of a text and reflecting the author’s individual style. Literary 

translation, in particular, demands careful handling of stylistic features, as they are closely intertwined 
with emotional expression and cultural symbolism. When translating between Uzbek and English, 
translators face significant challenges due to differences in grammatical structure, stylistic traditions, 
and cultural worldview. English tends to favor conciseness, understatement, and implicit evaluation, 
whereas Uzbek often employs repetition, emotional intensification, and explicit expressiveness. As a 
result, stylistic loss becomes an almost inevitable phenomenon in translation. 

Stylistic loss refers to the reduction or disappearance of stylistic effect in the target text. To 
overcome this problem, translators use compensation strategies aimed at restoring expressive impact 
by alternative linguistic means. The present article aims to explore the nature, causes, and types of 
stylistic loss in Uzbek–English translation and to analyze compensation as a key mechanism for 
achieving stylistic and functional equivalence. 

Methods. The research is based on a qualitative comparative methodology combining 
linguostylistic, functional, and contrastive approaches. The corpus of analysis includes stylistically 
marked fragments from English and Uzbek literary texts and their corresponding translations. 

The study examines stylistic devices at three main levels: 
• lexical level (metaphor, epithets, emotionally colored vocabulary), 
• phraseological level (idioms, fixed expressions, figurative phrases), 
• syntactic level (inversion, repetition, parallelism, ellipsis). 
Functional equivalence is used as the principal criterion for evaluating translation quality. The 

analysis focuses on identifying cases where stylistic devices are lost and determining whether 
compensation strategies successfully restore stylistic balance in the target language. 

Results. The analysis reveals that stylistic loss occurs most frequently in cases involving 
culture-specific imagery and expressive phraseology. Metaphors and idiomatic expressions rooted in 
national traditions often lack direct equivalents in the target language, leading to semantic 
simplification or stylistic neutralization. 

At the lexical level, stylistic loss is observed when emotionally colored words are replaced by 
neutral vocabulary. At the phraseological level, idioms are often translated descriptively, resulting in 
loss of imagery. At the syntactic level, expressive word order and repetition are frequently normalized 
in translation due to target-language norms. 

Compensation strategies are employed to counteract these losses. Lexical compensation 
involves introducing expressive vocabulary elsewhere in the text. Syntactic compensation may 
include the use of repetition or emphasis in different textual positions. The study shows that 
compensation is often non-local, meaning that stylistic loss in one part of the text may be compensated 
in another. 

Discussion. The findings highlight that stylistic loss is not necessarily a translation error but 
rather a natural consequence of linguistic and cultural asymmetry. Languages differ in their stylistic 
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resources and expressive conventions, which makes complete stylistic equivalence unattainable in 
many cases. 

Compensation, therefore, emerges as a creative and functional strategy rather than a mechanical 
technique. The translator must assess the stylistic value of each element and decide which features 
are essential for preserving the overall artistic effect. In Uzbek–English translation, this often requires 
balancing emotional intensity and stylistic restraint. 

From a comparative stylistic perspective, stylistic compensation reflects the translator’s 

interpretative competence and cultural awareness. It also demonstrates that translation is an act of re-
creation rather than simple reproduction. 

Conclusion. The study confirms that stylistic loss and compensation are integral aspects of 
translation between Uzbek and English. Stylistic loss arises due to structural, cultural, and stylistic 
differences between languages, while compensation serves as a means of restoring functional and 
aesthetic equivalence. 

Effective translation depends on the translator’s ability to recognize stylistically significant 

elements and to employ flexible strategies for preserving expressive impact. The research contributes 
to translation studies and comparative stylistics by emphasizing the importance of functional, 
stylistic, and cultural adequacy. Further research may involve corpus-based studies or genre-specific 
analysis to systematize compensation strategies in Uzbek–English translation. 
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Annonatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi bosh kiyim atamalarining leksik-

semantik tahlili amalga oshiriladi. Tadqiqot real nutq (matnlar, suhbatlar, korpuslar)dagi bosh kiyim 
nomlari asosida olib borilib, an’anaviy va zamonaviy bosh kiyimlar qamrab olinadi. Semantik 

maydonlar tahlili yordamida bosh kiyim atamalarining ma’no doiralari aniqlanib, ularning ingliz va 

o‘zbek tillaridagi mos tushunchalari, milliy-madaniy xususiyatlari va tarjima farqlari o‘rganiladi. 
Kalit so‘zlar: bosh kiyim, leksik-semantik maydon, semantik tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili, 

tarjima.  
Аннотация. В данной статье проводится лексико-семантический анализ терминов, 

обозначающих головные уборы, в английском и узбекском языках. Исследование основано на 

названиях головных уборов, встречающихся в реальной речи (тексты, разговоры, корпуса), и 

охватывает как традиционные, так и современные виды головных уборов. С помощью 

анализа семантических полей выявляются семантические домены терминов, 

рассматриваются соответствующие концепты, национально-культурные особенности и 

различия в переводе на английский и узбекский языки. 
Ключевые слова: головные уборы, лексико-семантическое поле, семантический анализ, 

английский язык, узбекский язык, перевод. 
Abstract. This article carries out a lexico-semantic analysis of headwear terms in English and 

Uzbek. The research is based on headwear names found in real speech (texts, conversations, corpora) 
and covers both traditional and modern types of headwear. By means of semantic field analysis, the 
semantic domains of headwear terms are identified, and their corresponding concepts, national-
cultural features, and translation differences in English and Uzbek are examined. 
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Key words: headwear, lexical-semantic field, semantic analysis, English language, Uzbek 
language, translation. 

 
Bosh kiyim (headwear) inson kiyim-kechak tizimining muhim qismidir va har bir millatning 

madaniyati bilan bog‘liq turli atamalar to‘plamini o‘z ichiga oladi. Kiyim-kechak atamalari nafaqat 
tabiatdan himoya vazifasini bajaradi, balki odamning ijtimoiy mavqei, taqdir voqealari va milliy 
an’analari haqida ma’lumot beradi. Masalan, ana’naviy turkman bosh kiyimi – do‘ppi yoki ruscha 
“tübeteyka” nomlari o‘ziga xos shakl va bezaklari orqali o‘z xalqining tarixini aks ettiradi. Tilshunos 

olimlar kiyimga oid atamalar semantik jihatdan bir-biriga bog‘liq leksik-soha, ya’ni semantik maydon 

tashkil qilishini ta’kidlashgan [1]. Leksik-semantik maydon umumiy semantik xususiyatga ega leksik 
birliklar majmuini bildiradi. Shunday qilib, bosh kiyim atamalari bo‘yicha turli til va madaniyat 

o‘rtasidagi munosabatlarni o‘rganish lug‘aviy ma’no farqlari va tarjima xususiyatlarini aniqlashda 

muhim ahamiyatga ega. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillari misolida bosh kiyim nomlarining 

leksik-semantik jihatlari tahlil qilinadi, semantik maydonlar asosida ularning ma’no doiralari, o‘zaro 

analogiyalari va tarjima farqlari ochib beriladi.  
Avvalgi tadqiqotlarda kiyim-kechak va bosh kiyim atamalariga bag‘ishlangan ishlarda 

semantik tahlil va madaniy nuqtai nazar muhimligi qayd etilgan. Masalan, Azimova [2] ingliz va 
o‘zbek tillaridagi kiyim nomlarining lingvokulturologik va etnolingvistik xususiyatlarini tahlil qilib, 
madaniyatlararo kontekst muhimligini ta’kidlaydi. Shuningdek, zamonaviy tadqiqotlarda moda va 

kiyim atamalarining semantik maydoni o‘rganilgan [3], bunda semantik soha modellari, sinonimlar 

va antonimlar munosabatlari tahlil qilingan. Tarjima sohasida esa semantik moslik tamoyillari 
e’tiborga olinib, tarjimon kontekstga va leksik maydonlarga asoslanib atamalarni tahlil qilishi 

lozimligi bildirilgan. 
Ushbu tadqiqotda ma’lumot manbai sifatida ingliz va o‘zbek tillaridagi matnli korpuslar, 

lug‘atlar va akademik maqolalar qo‘llanildi. Metodologiya sifatida taqqoslovchi leksik-semantik 
tahlil va semantik maydon metodlari asos bo‘ldi. Avvalo, har ikki til uchun bosh kiyim 

kategoriyasidagi asosiy leksik birliklar to‘plami tuzildi (masalan, hat, cap, helmet, headscarf va 
ularning o‘zbekcha ekvivalentlari: do‘ppi, shlyapa, kaska, yashmak va h.k.). Keyin ushbu 

birliklarning semantik doiralari aniqlanib, funksional (himoya, bezak, diniy) va madaniy (milliy yoki 
global) jihatlari tahlil qilindi. Tarjima kontekstida semantik moslik va ma’no farqlarini o‘rganish 

uchun so‘zlar to‘plami inglizcha-o‘zbekcha lug‘atlardan va tarjima misollaridan ham foydalandi. 
Ma’lumotlar tahliliga ko‘ra, bosh kiyim nomlari bir necha asosiy semantik maydonlarga 

bo‘linadi: himoya vositasi, ko‘zni bezash/badiiy kiyim, diniy yoki an’anaviy ramz sifatida 

ishlatiladigan bosh kiyimlar. Masalan, himoya vositasiga oid sifatida ingliz tilida helmet va cap kabi 
atamalar, o‘zbek tilida esa «kaska», «boshqotirma», «armiya shlyapasi» kabi birliklar kiradi. Badiiy 
yoki bezak maqsadida ishlatiladigan bosh kiyimlarga misol sifatida inglizcha hat, beret, fedora, 
o‘zbekcha «shlyapa», «beretka», «chumchek» atamalari ketadi. Diniy yoki an’anaviy toifaga esa 
ingliz tilida yarmulke, turbant, kerchief kabi so‘zlar, o‘zbek tilida «duppi» (markaziy Osiyo xalqlari 

kubik do‘ppi shakldagi shlyapa), «yashmak», «qurbon o‘ltirmoq uchun boshi yopiladigan paxta 

mato» kabi atamalar kiradi.  
Bosh kiyimlar atamalarining semantik maydoni quyi sohalarga bo‘linadi. Masalan, 

inglizchadagi turban (turban) asosan diniy an’analarga bog‘langan bo‘lsa, o‘zbek tilidagi «yashmak» 

ham ayol boshini yopuvchi an’anaviy mato bo‘lib, shu maqsadni bildiradi. Semantik toifa jihatidan 

bu atamalar bir-biriga yaqin bo‘lib, matn kontekstida nosoz tarjima qilinishi mumkin 
(masalan, veil «paranja» yoki «yashmak» sifatida tarjima qilinadi). Zamonaviy hat va «shlyapa» kabi 

so‘zlar esa avvaliga moda tushunchasi sifatida qabul qilingan, biroq hozirda keng tarqalgan 

terminlardir. Semantik soha tahlili ko‘rsatdiki, bir xil bosh kiyim tushunchasi madaniy kontekstdan 

kelib chiqib farq qiladi: masalan, ingliz tilidagi cap umumiy toʻpiq chiqadigan shlyapa nazarda tutsa, 

o‘zbek tilidagi «do‘ppi» esa aynan milliy naqshli bosh kiyim boʻlib, uni mukammal ekvivalent bilan 
birinchi navbatda skullcap (qoʻltiginish shlyapachasi) deb atash mumkin.  

Ingliz va o‘zbek tillarida bosh kiyim atamalarining aksariyatini tegishli ekvivalentlari bor: 

masalan, hat – «shlyapa», cap – «bosh kiyim» yoki «kalpak», helmet – «kaska», hood – 
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«kapyushon». Biroq ba’zi atamalar madaniy jihatdan farq qiladi. Masalan, o‘zbekcha «do‘ppi» va 

inglizcha skullcap so‘zi bir-biriga to‘g‘ri keladi, ammo do‘ppi naqshlari va ramzi o‘ziga xos. Shunga 

o‘xshash, Karakalpak ayollari an’anaviy saukele bosh kiyimi – turli qavatli sarvoni va bezagi bilan 
ipak terma tojini eslatadi, buni ingliz tilida bridal headdress (kelin bosh kiyimi) deb atashadi. Bu 
hollarda to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima o‘rniga izohli tarjima yoki ta’rif talab qilinadi [5].  

Bosh kiyimlar lug‘aviy ma’nosi qatoriga, milliy ajdodlar taqimotidagi rang-barang ma’nolar 

ham kiradi. Masalan, o‘zbek tilidagi «duppi» so‘zi qadimgi turk moti karvatdan tayyorlangan bosh 

kiyimni anglatadi; uning naqshlari insonning qaysi mintaqadan ekani yoki oilaviy ahvolini bildirishi 
mumkin. Ingliz tilida esa milliy bosh kiyimlar (masalan, Shotlandiya tam o‘ shanter yoki 
Yaponiya eboshi) kontekstdan kelib chiqib aytiladi va tarjima qiyinroq bo‘ladi. Semantik maydon 

nuqtai nazaridan, milliy bosh kiyim atamalarining universalligi yo‘qligi sababli, tarjimada har doim 

madaniy izoh berish zarur.  
Tadqiqotimiz ko‘rsatdiki, bosh kiyim atamalarining tarjimasi doimiy semantik moslikni talab 

qiladi. Tarjimon nazariyasiga ko‘ra, har bir atama uchun kontekstdan kelib chiqib ekvivalent tahlil 
qilinadi. Masalan, inglizcha hood so‘zi «kapyushon» deb tarjima qilinadi, lekin agar «biblical 

headcover» ma’nosida ishlatilsa, «ro‘mol» yoki «yashmak» bilan ifodalanishi mumkin. Boshqa 

misol: fedora va «fedorboji» (zamonaviy atama) bir xil modali bosh kiyimni bildiradi, biroq «fedora» 

xalqaro atama sifatida, «fedorboji» esa o‘zbek tiliga mos shaklda qo‘llanadi. Shu kabi holatlarda 

leksik moslikni aniqlash uchun semantik komponent tahlili zarur bo‘ladi.  
Olingan natijalar asosida bosh kiyim nomlarining leksikosemantik xususiyatlari haqida 

quyidagi xulosalarga kelish mumkin. Birinchidan, ingliz va o‘zbek tillarida bosh kiyim atamalari 

semantik jihatdan umumiy kategoriya doirasida bo‘lsa-da, ularning ma’no doiralari va madaniy 

ramzlari tilga xos farq qiladi. Masalan, hat ingliz tilida umumiy tekis shlyapa bo‘lsa, o‘zbek tilida 

«shlyapa» so‘zi past chapakli moda shlyapasini anglatadi. Boshqa tomondan, o‘zbek tilidagi 

«kalpak» (O‘rta Osiyo bosh kiyimi) atamasi ingliz tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalentga ega emas va 

ko‘pincha traditional Uzbek felt hat kabi izoh talab qiladi [4]. Ikkinchi o‘rinda, bosh kiyim nomlari 

tarjimada kontekst va maqsadga qarab yuqori darajada moslashadi. Tarjimonlar ma’no uzviyligini 

saqlash uchun semantik maydonlar orasidagi farqlarni hisobga olib, ba’zan bir atamaga bir nechta 

so‘zlar (paraphrase) ishlatadilar. Ta’kidlash lozimki, leksik-semantik tahlil bilan shug‘ullanish 

tarjima jarayonida o‘xshash va o‘ziga xos nuqtalarni aniqlashga yordam beradi, chunki bu usul tillar 
orasidagi umumiy ma’nolar va tafovutlarni ko‘rsatadi. 

Tadqiqot davomida qayd etildiki, inglizcha asosiy bosh kiyim atamalari (hat, cap, helmet, hood, 
beret) va o‘zbekcha atamalar («shlyapa», «do‘ppi», «kaska», «kapyushon», «beretka») bazaviy 

ma’noga ega bo‘lib, leksik ma’noni kontekst to‘ldiradi. Semantik soha nuqtayi nazaridan, bu atamalar 

sinonimik turkumga yaqin bo‘lib, ularning ko‘paytirilgan ma’nolari (prototiplar, metaforalar) 

inglizcha va o‘zbekcha manbalarda boshqacha talqin qilinishi ham kuzatiladi. Masalan, helmet 
ba’zida ramziy ma’noda xavfsizlik yoki kuch ramzi sifatida ishlatilsa, o‘zbek madaniyatida “parda” 

yoki “poshsha” (“zarb qilingan bosh” iborasi) kabi ibora bilan izohlanadi. Shu jihatlari bilan bosh 

kiyim nomlarini tarjima qilganda lingvokulturologik bilimlar ham ahamiyat kasb etadi. 
Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi bosh kiyim nomlarining leksik-semantik tahlili olib 

borildi. Semantik maydonlar nuqtayi nazaridan bosh kiyim atamalari himoya, badiiy bezak va diniy-
to‘y funksiyalariga qarab guruhlandi. Ingliz va o‘zbek atamalarida aksariyat umumiy tushunchalar 

bo‘lsa-da, ba’zi atamalar milliy madaniyat ta’sirida aniq ma’no yo‘qotishlar yoki izoh talab qiladi. 

Natijalar shuni ko‘rsatdiki, bosh kiyim atamalarini tarjima qilishda kontekstli yondashuv va 
ekvivalentli birikmalar tizimi muhim ahamiyatga ega. Olingan ma’lumotlar lug‘atshunoslar va 

tarjimonlarga bosh kiyim atamalari bo‘yicha ma’no va madaniy kontekstni hisobga olgan holda 

samarali tarjima qilinishiga yordam beradi. Keyingi tadqiqotlar maydonida ingliz-o‘zbek parallel 

korpuslarida bosh kiyim iboralari xabarlarini yoki frazeologik ishlanmalarni o‘rganish foydali 

bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada kundalik janrining adabiyotshunoslikdagi nazariy va ma’rifiy 

ahamiyati tizimli tarzda o‘rganilgan. Tadqiqot doirasida kundalik matnlarining shakllanish 

bosqichlari, subyektiv tajribani ifodalash mexanizmlari, ichki monolog va badiiy-estetik 
xususiyatlari, shuningdek, ularning pedagogik va madaniy funksiyalari ilmiy manbalar va adabiy 
namunalarga tayanib tahlil qilindi.  

Kalit so‘zlar: Kundalik janri, adabiyotshunoslik, nazariy-ma’rifiy ahamiyat, subyektivlik, ichki 

monolog, badiiy-estetik funksiyalar, pedagogik va madaniy kontekst 
Аннотация. В данной статье систематически изучается теоретическое и 

просветительское значение жанра повседневности в литературоведении. В рамках 

исследования были проанализированы этапы формирования повседневных текстов, 

механизмы выражения субъективного опыта, внутренний монолог и художественно-
эстетические особенности, а также их педагогические и культурные функции на основе 

научных источников и литературных образцов.  
Ключевые слова: Жанр повседневности, литературоведение, теоретико-

просветительское значение, субъективность, внутренний монолог, художественно-
эстетические функции, педагогический и культурный контекст 

Abstract. This article systematically examines the theoretical and educational significance of 
the everyday genre in literary studies. Within the framework of the study, based on scientific sources 
and literary samples, the stages of formation of everyday texts, the mechanisms of expression of 
subjective experience, internal monologue and artistic-aesthetic features, as well as their 
pedagogical and cultural functions, were analyzed.  

Key words: Everyday genre, literary studies, theoretical and educational significance, 
subjectivity, inner monologue, artistic and aesthetic functions, pedagogical and cultural context 

 
Kirish. Adabiyotshunoslikda janrlar tizimi va ularning tarixiy-evolyutsion rivojlanishi ilmiy 

tadqiqotlarning markaziy masalalaridan biri hisoblanadi. Shu kontekstda, kundalik janri o‘zining 

subyektivligi, ichki monologga asoslanganligi va shaxsiy kechinmalarni badiiy ifodalash xususiyati 
bilan alohida e’tiborga sazovor. Kundaliklar nafaqat muallifning individual ruhiy olamini ochib 

beradi, balki yaratgan davrining ijtimoiy, madaniy va tarixiy kontekstini ham yoritadi, shu tariqa ular 
adabiy va madaniy manba sifatida ham yuqori ahamiyat kasb etadi. 

Zamonaviy adabiyotshunoslikda kundalik janrining nazariy va amaliy jihatlarini tadqiq etish 
bir qator ilmiy vazifalarni o‘z ichiga oladi: janrning shakllanish va rivojlanish bosqichlarini aniqlash, 

uning badiiy-estetik xususiyatlarini o‘rganish, muallif subyektivligini matn orqali ifodalash 
mexanizmlarini tahlil qilish, shuningdek, kundaliklarni pedagogik, madaniy va psixologik jihatdan 
baholash. Shu nuqtai nazardan, kundalik janri adabiyotshunoslikda nafaqat badiiy tafakkur, balki 
shaxsiy va ijtimoiy ongning o‘sishiga xizmat qiluvchi ilmiy va ma’rifiy obyekt sifatida qaraladi. 

Ushbu maqolada kundalik janrining adabiyotshunoslikdagi nazariy-ma’rifiy ahamiyati tizimli 
tarzda o‘rganiladi. Tadqiqot doirasida janrning asosiy xususiyatlari, badiiy-estetik imkoniyatlari, 
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shaxsiy va ijtimoiy kontekst bilan uzviy bog‘liqligi hamda pedagogik qiymati ilmiy manbalar va 

adabiy namunalarga tayanib tahlil qilinadi. Shu bilan birga, kundalik matnlarini o‘rganish orqali 

janrshunoslik nazariyasini boyitish, adabiy tafakkur va shaxsiy tajribani anglash imkoniyatlarini 
kengaytirish maqsad qilinadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Kundalik janri adabiyotshunoslikda nafaqat badiiy janr 
sifatida, balki shaxsiy va ijtimoiy tajribani aks ettiruvchi muhim ilmiy obyekt sifatida keng tadqiq 
etilgan. Nazariy manbalar tahlili shuni ko‘rsatadiki, kundalikning subyektivligi, ichki monologga 

asoslanishi va badiiy-estetik xususiyatlari uni boshqa janrlardan aniq ajratib turadi (Bakhtin, 1986; 
Lejeune, 1998). Shu bilan birga, zamonaviy adabiyotshunoslikda kundalik matnlari orqali muallif 
shaxsiy tajribasi va yaratgan davrining ijtimoiy-madaniy kontekstini aniqlash imkoniyatlari 
kengaytirilgan (Smith, 2001; Hamilton, 2008). Tadqiqotlarda kundalikning xronologik tuzilishi, 
refleksiv elementlari, ichki monolog va intertekstual bog‘liqlik kabi badiiy vositalari, shuningdek, 

uning pedagogik va madaniy funksiyalari batafsil tahlil qilingan. 
Metodologik jihatdan, ushbu tadqiqot analitik-pragmatik, komparativ va interdisipliner 

yondashuvlarni uyg‘unlashtiradi. Analitik-pragmatik yondashuv kundalik matnlarining tarkibiy va 
badiiy xususiyatlarini tizimli o‘rganish imkonini beradi, komparativ tahlil esa turli davr va 

mualliflarning kundaliklarini solishtirish orqali janrning evolyutsion o‘zgarishlarini aniqlashga 

xizmat qiladi. Interdisipliner yondashuv orqali esa matnlar psixologik, ijtimoiy va estetik kontekst 
bilan bog‘lanib, ularning nazariy va amaliy ahamiyati keng qamrovda baholanadi. Shu metodologik 

asos bilan kundalik janrining shakllanish bosqichlari, badiiy-estetik imkoniyatlari, muallif 
subyektivligi va matn strukturasi tizimli ravishda yoritiladi. 

Natijada, adabiyotlar tahlili va metodologiya birlashtirilgan holda kundalik janrining 
adabiyotshunoslikdagi nazariy-ma’rifiy ahamiyati va uning amaliy qo‘llanilish imkoniyatlari ilmiy 

asosda aniqlanadi. Shu bilan birga, kundaliklar orqali shaxsiy tajribani badiiy ifodalash, introspektiv 
fikrlash va madaniy kontekstni tushunish imkoniyati ham mustahkamlanadi, bu esa janrshunoslik 
nazariyasini boyitishga va zamonaviy tadqiqotlarda integrativ metodologik platforma yaratishga 
xizmat qiladi. 

Natijalar. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, kundalik janri adabiyotshunoslikda nafaqat 

shaxsiy tajriba va ichki kechinmalarni ifodalash vositasi sifatida, balki yaratgan davrining ijtimoiy, 
madaniy va tarixiy kontekstini yorituvchi badiiy manba sifatida ham alohida ahamiyatga ega. 
Analitik-pragmatik va komparativ tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, kundalik matnlari odatda 

xronologik tartibda tashkil etilgan bo‘lib, unda muallifning subyektiv tajribasi va ichki monologi 

markaziy o‘rin egallaydi. Shu bilan birga, intertekstual bog‘liqlik va reflektiv elementlar 

kundaliklarni badiiy-estetik jihatdan boyitadi va o‘quvchi bilan bevosita estetik muloqotni 
ta’minlaydi. 

Tadqiqot davomida aniqlangan yana bir muhim natija shuki, kundalik janri subyektiv tajriba 
bilan ijtimoiy va madaniy voqelikni uyg‘unlashtirish imkoniyatini beradi. Turli davr va 

mualliflarning kundaliklarini solishtirish orqali janrning evolyutsion o‘zgarishlari, badiiy-estetik 
talablari va zamonaviy shakllanish tendensiyalari tizimli ravishda aniqlanadi. Shu jihatdan 
kundaliklar adabiy tafakkur, shaxsiy introspeksiya va madaniy kontekstni anglash vositasi sifatida 
pedagogik va ilmiy ahamiyatga ega ekanligi tasdiqlanadi. 

Shuningdek, metodologik yondashuvlar natijasida kundalik matnlarining nafaqat badiiy-estetik 
funksiyasi, balki pedagogik va madaniy ahamiyati ham ilmiy asosda aniqlanib, janrning ko‘p qirrali 

tabiati va zamonaviy adabiyotshunoslikdagi roli tizimli tarzda yoritildi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, 

kundalik janri o‘quvchi va tadqiqotchi uchun shaxsiy tajriba, ijtimoiy kontekst va badiiy-estetik 
imkoniyatlarni uzviy bog‘laydigan ilmiy obyekt sifatida yuqori qadriyatga ega. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari asosida muhokama shuni ko‘rsatadiki, kundalik janri 

adabiyotshunoslikda o‘zining subyektivligi, ichki monologga asoslanganligi va reflektiv 

xususiyatlari bilan noyob badiiy vosita sifatida namoyon bo‘ladi. Kundalik matnlari muallifning 
shaxsiy kechinmalarini ochib beradi va shu bilan birga, yaratgan davrining ijtimoiy-madaniy 
kontekstini aks ettiradi, bu esa janrning nafaqat shaxsiy, balki tarixiy va madaniy ahamiyatini 
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tasdiqlaydi. Shu jihatdan, kundalik adabiy tafakkur va shaxsiy introspeksiya o‘rtasidagi uzviy 

bog‘liqlikni ochib beruvchi vosita sifatida qaraladi. 
Adabiyotlar tahlili va metodologik yondashuvlar ko‘rsatdiki, kundalik janri turli davrlar va 

madaniyatlarda o‘ziga xos shakllarda rivojlangan. Klassik kundaliklarda muallifning subyektiv 
kechinmalari tarixiy voqelik bilan uyg‘unlashgan bo‘lsa, zamonaviy kundaliklarda ichki monolog va 

badiiy-estetik tafakkur ustuvor o‘rin egallaydi. Shu jarayon janrning evolyutsion xususiyatlarini, 

uning shakllanish bosqichlarini va zamonaviy badiiy-estetik talablarga moslashuvini aniqlashga 
imkon beradi. 

Natijada, muhokama shuni ko‘rsatadiki, kundalik janri subyektiv tajriba, ijtimoiy kontekst va 

badiiy-estetik xususiyatlarning murakkab uyg‘unligi orqali janrshunoslik nazariyasini boyitadi va uni 
amaliy tadqiqotlarda, pedagogik va madaniy jihatdan qo‘llash imkonini beradi. Shu bilan birga, 

kundalik janri nafaqat adabiy tafakkur, balki shaxsiy va ijtimoiy o‘sish jarayonini qo‘llab-
quvvatlovchi strategik vosita sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. 

Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, kundalik janri adabiyotshunoslikda o‘zining 

subyektivligi, ichki monologga asoslanganligi va reflektiv xususiyatlari bilan noyob badiiy vosita 
sifatida namoyon bo‘ladi. Kundaliklar nafaqat muallifning shaxsiy kechinmalarini va tajribasini 
ifodalaydi, balki yaratgan davrining ijtimoiy, madaniy va tarixiy kontekstini ham aks ettiradi, shu 
tariqa ular adabiy, pedagogik va madaniy manba sifatida yuqori ahamiyat kasb etadi. Shunday qilib, 
kundalik janri nafaqat adabiy tafakkur va shaxsiy rivojlanish vositasi, balki pedagogik, madaniy va 
ijtimoiy kontekst bilan uzviy bog‘liq ilmiy obyekt sifatida keng qamrovli ahamiyatga ega ekanligi 

ilmiy jihatdan tasdiqlanadi.  
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Annotatsiya. Mazkur tadqiqot original va tarjima qilingan qisqa matnlarning lingvistik hamda 

tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan. Tadqiqot jarayonida tarjima 
jarayonida yuzaga keladigan strukturaviy, leksik, semantik va pragmatik transformatsiyalar 
o‘rganiladi.  

Kalit so‘zlar: tarjimashunoslik, qiyosiy tahlil, original matn, tarjima matni, ekvivalentlik, matn 
transformatsiyasi, diskurs tahlili, qisqa matnlar. 

Аннотация. Данное исследование посвящено сравнительному анализу оригинальных и 

переведённых коротких текстов с лингвистической и переводоведческой точки зрения. В 

работе рассматриваются структурные, лексические, семантические и прагматические 

трансформации, возникающие в процессе перевода.  
Ключевые слова: переводоведение, сравнительный анализ, оригинальный текст, 

переводной текст, эквивалентность, текстовая трансформация, дискурс-анализ, короткие 

тексты. 
Abstract. This study presents a comparative analysis of original and translated short texts from 

a linguistic and translation-oriented perspective. The research examines structural, lexical, semantic, 
and pragmatic transformations that occur in the process of translation.  

Key words: translation studies, comparative analysis, original text, translated text, 
equivalence, textual transformation, discourse analysis, short texts. 
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Introduction. In the context of globalization and increasing intercultural communication, 
translation has become one of the most significant tools for transmitting knowledge, culture, and 
information across linguistic boundaries. The study of translation is no longer limited to the simple 
transfer of meaning from one language to another; rather, it involves complex structural, semantic, 
pragmatic, and stylistic transformations. Within this framework, the comparative analysis of original 
and translated texts plays a crucial role in identifying translation strategies and evaluating the degree 
of equivalence between source and target texts.Short texts, in particular, provide a valuable object of 
analysis due to their structural compactness and concentrated semantic content. Unlike extended 
literary works, short texts allow researchers to closely examine micro-level linguistic elements such 
as lexical choices, syntactic structures, cohesive devices, and pragmatic markers. At the same time, 
they reveal how translators manage textual compression, cultural adaptation, and communicative 
intent within limited space.From the perspective of translation studies and text linguistics, 
comparative analysis enables the identification of translation shifts, including addition, omission, 
modulation, adaptation, and restructuring. Such analysis contributes to understanding how meaning 
is preserved, modified, or reconstructed in the target language. Furthermore, it helps assess whether 
the translated text maintains functional equivalence and stylistic adequacy in relation to the original. 

The relevance of this research lies in its attempt to systematize the linguistic transformations 
observed in translated short texts and to clarify the mechanisms that ensure coherence, 
communicative effectiveness, and semantic balance. By integrating methods of textual, structural, 
and discourse analysis, the study aims to provide a comprehensive evaluation of similarities and 
differences between original and translated texts, thus contributing to the theoretical and practical 
development of translation studies. Literature Review 

Comparative analysis in translation studies has long been regarded as a fundamental approach 
to understanding the relationship between source and target texts. Early structuralist models of 
translation focused primarily on formal equivalence, emphasizing lexical and grammatical 
correspondences between languages. However, later functional and communicative approaches 
shifted attention toward pragmatic equivalence, cultural adaptation, and discourse-level 
transformations. 

Scholars in text linguistics argue that translation should be analyzed not only at the sentence 
level but also at the level of textual cohesion, coherence, and communicative intent. Functionalist 
theorists highlight that the target text must fulfill its intended function within the socio-cultural 
context of the target audience. Consequently, translation shifts—such as addition, omission, 
modulation, transposition, and adaptation—are viewed not as errors but as necessary strategies for 
achieving communicative effectiveness. 

Munday, J. (2016). Introducing translation studies: Theories and applications (4th ed.). 
Routledge.Recent studies on short texts emphasize their analytical value due to their structural 
compactness. Researchers note that short texts often require higher levels of semantic precision and 
stylistic balance. Because of their condensed nature, any structural or lexical modification becomes 
more visible, making them ideal for identifying micro-level translation transformations. 

Despite numerous studies on literary and large-scale texts, comparative analysis of short texts 
remains relatively underexplored. Therefore, examining original and translated short texts provides 
an opportunity to systematize translation mechanisms and identify consistent patterns of linguistic 
transformation. 

Methodology. This study employs a qualitative comparative research design. The research 
material consists of selected original short texts and their corresponding translated versions. The texts 
were chosen based on thematic similarity and availability of reliable translations. 

The analysis is conducted at three primary levels: 
Lexical Level – examination of word choice, terminology, semantic shifts, and lexical 

equivalence. 
Syntactic Level – comparison of sentence structures, grammatical transformations, and 

syntactic restructuring. 
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Pragmatic and Discourse Level – analysis of communicative intent, stylistic features, cohesion, 
coherence, and cultural adaptation. 

Translation shifts are identified and classified according to commonly recognized translation 
strategies such as addition, omission, modulation, adaptation, and transposition. 

Results and Discussion. The comparative analysis reveals that translation of short texts 
involves systematic structural and semantic modifications. At the lexical level, translators frequently 
employ contextual substitution and semantic modulation to preserve meaning while adapting to 
target-language norms. In some cases, culturally specific terms require adaptation or explanatory 
addition to ensure clarity. 

At the syntactic level, significant restructuring is observed. Complex sentences in the source 
text are sometimes simplified in the translation, while shorter structures may be expanded for clarity. 
These transformations demonstrate the translator’s attempt to maintain readability and 

communicative effectiveness. 
Pragmatically, the study shows that preserving communicative intent often requires adjustments 

beyond literal equivalence. Emotional tone, stylistic nuance, and discourse markers are occasionally 
modified to align with the conventions of the target language. In short texts, even minimal changes 
can substantially influence meaning and perception, highlighting the sensitivity of translation 
processes in condensed textual forms.Overall, the findings indicate that successful translation of short 
texts depends on achieving functional and semantic balance rather than strict formal equivalence. The 
results confirm that translation is a dynamic interpretative process shaped by linguistic structure, 
cultural context, and communicative purpose.  

The comparative analysis of original and translated short texts demonstrates that translation is 
not merely a process of linguistic substitution, but a complex act of interpretative reconstruction. The 
study confirms that structural, lexical, semantic, and pragmatic transformations are inevitable and 
functionally motivated in the translation process. In short texts, where meaning is highly condensed, 
even minor shifts may significantly influence coherence, tone, and communicative intent. The 
findings reveal that successful translation depends on achieving functional and dynamic equivalence 
rather than strict formal correspondence. Translators frequently employ strategies such as 
modulation, adaptation, omission, addition, and syntactic restructuring to preserve semantic integrity 
and communicative effectiveness. These transformations reflect the necessity of balancing fidelity to 
the source text with acceptability in the target language. 

Furthermore, the analysis highlights the importance of discourse-level considerations in 
translation. Maintaining textual cohesion, stylistic consistency, and pragmatic intention proves 
essential in ensuring that the translated text fulfills its communicative function within the target 
cultural context. 

Conclusion. Overall, the research underscores that translation of short texts requires high 
linguistic sensitivity and strategic decision-making. The comparative approach adopted in this study 
contributes to a deeper understanding of translation mechanisms and offers practical insights for 
improving translation quality assessment and translator training. 
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UO’K 82.09 
VASILIY SHUKSHIN VA XAYRIDDIN SULTON ASARLARIDA KROSSOVER USULI 

HAMDA IJODKOR KONSEPSIYASI 
Z.A. Haydarova, o‘qituvchi, Jizzax davlat pedagogika universiteti, Jizzax 

 
Annotatsiya. Maqolada Xayriddin Sultonning “Ko‘ngul ozodadur…” hamda Vasiliy 

Shukshinning “Xo‘roz uch bo.r qichqirguncha” qissalari krossover usulida qiyosiy o‘rganilgan. Har 

ikkala yozuvchining o‘z davri uchun kerakli so‘zni ayta olganligi muqoyasa qilingan. 
Kalit so‘zlar: krossover, fendom, internet matni, konseptual qarash, badiiy konsepsiya, adabiy 

sintez, maishiy illatlar, sarlavha. 
Аннотация. В статье проводится сравнение рассказов Хайриддина Султана “Сердце 

чисто…” и Василия Шукшина “Пока петух не пропоёт три раза” с использованием метода 

кроссовера. Сравнивается способность обоих писателей выражать необходимые для своего 

времени слова. 
Ключевые слова: кроссовер, фандом, интернет-текст, концептуальная точка зрения, 

художественная концепция, литературный синтез, повседневные пороки, название. 
Abstract. The article compares the stories of Hayriddin Sultan's “The Heart is Clear...” and 

Vasily Shukshin's “Until the Rooster Crows Three Times” using the crossover method. The ability of 
both writers to express the necessary words for their time is compared. 

Keywords: crossover, fandom, internet text, conceptual view, artistic concept, literary 
synthesis, everyday vices, title. 

 
“Xo‘roz uch bor qichqirguncha” va “Ko‘ngul ozodadur…”da har ikkala asar mualliflari 

krossover usulidan adabiy maqsadda foydalangan. Nisbatan yangi adabiy-nazariy tushuncha 
hisoblangan krossover ingliz tilidan kirib kelgan so‘z bo‘lib: kross – kesishmoq, o‘tmoq, over – 
orqali, narigi tomonga ma’nolarini bildiradi. Krossover atamasining ma’nosi: kesishish, aralashish, 
bir sohadan ikkinchisiga o‘tish degan tushunchani anglatadi.  

Adabiyotshunos olima Zulfiya Pardayeva krossover atamasi ma’nosini soha lug‘atida: 

“Krossover deb bir nechta original adabiy asarlar fendom (ma’lum bir yo‘nalishning ashaddiy 
muxlislari, fanatlari – izoh bizniki Z.H)lariga oid personajlar qatnashadigan internet matni janriga 
aytiladi” [1;67], - deya izohlaydi. Soha mutaxassislari bu atama asosan media sohasida, internet 
tarmoqlarida ommalashganini e’tirof etishsa-da, badiiy asarlarda ham uchrashi kuzatiladi. 

Adabiyotdagi birinchi mashhur krossover 1885-yilda Mark Tvenning “Geklberri Finning 

sarguzashtlari” romani bo‘lib, unda Tom Soyer mehmon sifatida ishtirok etgan. [6] 
Vasiliy Shukshin o‘zining “Xo‘roz uch bor qichqirguncha” ertak-qissasida bir necha asar 

qahramonlari bilan o‘z badiiy niyati, maqsadini amalga oshirish uchun kutubxonada suhbat tashkil 
qiladiki, bu krossover usulining g‘oyatda muvaffaqiyatli ko‘rinishidir. Asarda Ivan tentak, Yalmog‘iz 

kampir, uch boshli ajdar, Ilya Muromes, iblislar, kulmaydigan g‘amgin malika kabi rus xalq ertaklari 

qahramonlari bilan birgalikda rus klassik adabiyoti qahramonlari Onegin (“Yevgeniy Onegin”), 

Chatskiy (“Aqllilik balosi”), Oblomov (Goncharovning “Oblomov”), Liza (“Bechora Liza”), Tortsov 
(“Kambag‘allik ayb emas”), Akakiy Akakiyevich (Gogol “Shineli”), Ataman (Gogol “Taras Bulba”) 

singari obrazlar muallif ijodiy konsepsiyasini yoritishga xizmat qilishadi. Shukshinning konseptual 
qarashlari uning o‘ziga xos ana shunday badiiy kashfiyotida namoyon bo‘ladi.  

“Xo‘roz uch bor qichqirguncha” qissasi sarlavhasi g‘oyat muvaffaqiyatli tanlangan bo‘lib u 
ramziy ma’noda inson o‘z xatosini anglab yetguncha bo‘lgan qisqa, ayni paytda o‘ta muhim vaqtni 
anglatadi. Kutubxonada kitoblar bag‘ridan chiqib kelib tentak Ivan bahona bahsga kirishgan rus 
mumtoz adabiyotining qahramonlari Onegin, Chatskiy, Oblomov, Bechora Liza, Akakiy 
Akakiyevichlar Shukshinning ijodiy konsepsiyasiga ko‘ra o‘zlari mansub bo‘lgan muhitning 
ijtimoiy-axloqiy qiyofasini namoyon etadilar. “Xo‘roz uch bor qichqirguncha” anglami aslida 

ularning har birisiga tegishli. Yozuvchi bu qahramonlar mansub hayotning badiiy modeli 
mohiyatidan kelib chiqib real hayotdagi o‘z zamonasining qog‘ozbozlik, majlisbozlik, loqaydlik, 

laganbardorlik, axloqan og‘ish kabi ijtimoiy, axloqiy, maishiy illatlarini fosh etadi.  
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Xayriddin Sulton ham “Ko‘ngul ozodadur…” qissasida Shukshindan ta’sirlangan holda 

krossover usulidan ustalik bilan foydalanadi. Qissa pafosi bosh qahramon G‘ulom, Gulxaniy hamda 

uning “Zarbulmasal” asaridagi qushlarning o‘zaro suhbati asosiga qurilganligi bilan ahamiyat kasb 
etadi. Xayriddin Sulton ham qissada “tarixan cheklangan” Gulxaniyning etagidan tutgan, xuddi 

qushlar olamida yashovchi, zarofat bilan suhbatlashuvchi G‘ulom orqali davrning haqiqiy qiyofasini 
chizadi. 

Ivan asarda hech qanday keragi bo‘lmagan ma’lumotnoma olish uchun yo‘lga chiqar ekan, 
yo‘lida uchragan to‘siqlar, qo‘rquvlardan bezib ketadi. Ana shu qo‘rquv va isyonning chegarasidan 
o‘tgach: “Nima “Vanka”, nima “Vanka!” – deb xitob qildi Ivan. – Namuncha vankalaysan? Doim 
kimdandir qo‘rqamiz, kimdandir cho‘chiymiz. Duch kelgan sirka o‘zini… bahaybat maxluq qilib 

ko‘rsatadi, sen esa qo‘rqib toshqotib turishing kerak. Qurbaqaniyam bossang “vaq” etadi! Bo‘ldi! 
Yetar endi! Jonga tegdi! – Ivan xarrakka bamaylixotir o‘tirdi-da, qamish surnayini olib, bir oz chaldi. 
– Ye, - dedi u labidan qamish surnayini uzib. – Yemoqchimisan? Ye. Gazanda”[4;124], - deya 
hayqiradi. Ivan soxta haybat, yolg‘on kuchlarning aslida juda mayda va keraksiz ekanligini anglaydi. 
Majburiyatlardan voz kechish istagi ortiq chidamasligiga ishora qiladi. Taslim bo‘lish yoqasida 
turgan Ivan tasviri orqali (u deyarli yalmog‘izning mo‘ylovli qiziga uylanishga rozilik bildirmoqchi 
bo‘ladi – ta’kid bizniki Z.H) to‘g‘ri yo‘lni yo‘qotayotgan insonni uyg‘otishga harakat qilinadi. 

“Xo‘roz uch marta qichqirguncha” - bu o‘ziga xos avtobiografiya. Taqdir taqozosi bilan, bu 
Shukshinning so‘nggi avtobiografik matni. Bu yerda u na jurnalistikasida, na “Ivan Popovning 

bolaligidan” avtobiografik siklida aytib bo‘lmaydigan narsalarni kodlagan bo‘lishi mumkin 
(aytgancha, u yerdagi avtobiografik qahramonning ismi ham Ivan). Ertakdagi Ivanning o‘zi, 
Shukshin. Ivan, ahmoq bo‘lib ko‘rinib, “shifrlamoqda” [5]. 

Rus adabiyotshunosligida ushbu asar ko‘plab o‘rganilgan bo‘lsa-da uning mohiyati, yozuvchi 
ijodiy konsepsiyasi to‘la yoritilmagan: “Vasiliy Belov uni “daho asar-vasiyatnoma”, Lev Anninskiy 

uni “g‘alati, allegorik tarzda yuklangan va chuqur falsafiy iztirobga to‘la, ajoyib ertak” deb atagan va 

Aleksey Varlamov uni “Shukshinning eng muhim va sirli asarlaridan bir”, “uning oxirgi 

vasiyatnomasi, gunohlarini tan olishi va vidolashuv vasiyatnomasi” [5], - deb ta’rif berishadi. 

Yozuvchi ko‘zlagan konseptual mohiyat uning o‘zligiga borib tutashadi.  
Asarda go‘yoki Ivan, uning atrofida ro‘y berayotgan voqealar muallif shaxsiyatiga ishora qiladi. 

O‘rmon, monastir tasvirida haqiqiy dunyoda ro‘y berayotgan voqealarni ifodalaydi. Xayriddin Sulton 
esa Shodiyor va u bilan bog‘liq epizodlarda dunyoning aldamchi nayranglari suratini chizadi. Ilya 
Muromets Shukshinning, “Ko‘ngul ozodadur…” qissasida esa Gulxaniy G‘ulomning vijdoni sifatida 

tasvirlanadi.  
“Ko‘ngul ozodadur…” qissasida G‘ulom Gulxaniyning Gogol va Andersen bilan birgalikda 

gulxan yoqib, atrofida suhbat qurishayotganligini ko‘radi. Bu tasvir asarda krossoverning eng 
kulminatsion nuqtasi bo‘la oladi. Boisi yuqorida nomlarini e’tirof etgan ijodkorlarning tasvir 

yo‘nalishi “kulgi orqali yig‘lash” nuqtasida tutashadi: “…Umuman, g‘aroyib manzara edi bu: tepada 
– yulduz to‘la osmon tevarak-atrofda – ufq qadar cho‘zilgan dala, o‘rtada – lovullab gulxan yonar, 
uning tegrasida olamning uch zukko donishmandi dunyoning ustidan kulib o‘ltirar edi”. [3;106] 

 “Xo‘roz uch bor qichqirguncha” asarida Yalmog‘iz Ivanga go‘laxlik qilishni taklif qiladi, 
ammo buni haqorat deb qabul qilgan Ivan uni olovga tashlashsayam kulgi orqali vaziyatdan chiqib 
ketadi. Demak, Ivan ham “dunyoning ustidan kulish” pozitsiyasidan boradi. Har ikkala asarda ham 

ijodkorlar Gogolning “ko‘z yoshlar orqali kulish” konsepsiyasini tanlagan. Qolaversa, “Ko‘ngul 
ozodadur…” qissasida yozuvchi “Mehrobdan chayon” romanidan adabiy sintez sifatida ijodiy 

konsepsiyasini yuzaga chiqarishda foydalanadi. Asarda Gulxaniyga zamondosh shoirlar qumg‘on 

qaynatib, jiyda choy ichib o‘tirish sahnasini muallif “Mehrobdan chayon”dagi Anvarning Sultonali, 

Toyir qorovul bilan birga choyxo‘rligiga muqoyasa qiladi: “Men mana shuday gulxan yonida 

o‘ltirishni va shu holda choy ichishni juda yaxshi ko‘raman. Bu o‘ltirishning shoirona, darveshona 
bir ma’nosi bor. Shu gulxan hayoti hanuz mening esimdan chiqmaydi vas hu hayotga hamisha 

ko‘ngilda bir muhabbat saqlayman…” [3;79] 
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Gulxandan sachragan yog‘du o‘tmish va kelajakning yorug‘ kunlari emas, tolesiz qismat 
yog‘dusi ekanligi, Gulxaniy va Toyir qorovul (“Mehrobdan chayon”)ning yolg‘izlik bilan sirdoshligi 

ramzidir. 
Ivanning Donishmanddan muhrni olib qaytishi kutubxonada oddiy holdek qabul qilinadi. 

Shukshin boshqalar uchun emas, o‘zligingni topish uchun yashashing kerak degan falsafiy 
konsepsiyani ilgari surganki, bunday qarash “Ko‘ngul ozodadur…” qissasida mantiqan davom etgan. 

G‘ulom ham soxta dunyo, soxta kishilar orasidan o‘zligini topa olmaydi, uning manzili gulxan yoqib, 
mayoq kabi chorlayotgan Gulxaniy, Gogol, Andersenlarning yonida. 

 “Xo‘roz uch bor qichqirguncha”da Ivan gunohga botib qaytganligini aytadi, qahramonlar 

Volgaga jo‘nashadi, ammo xo‘rozning uchinchi qichqirig‘i hammasini o‘zgartirib yuboradi. 
Farroshning xonaga kirishi, Ataman telpagining yerga tushib ketishi kutubxonadagi voqealar hali 
tugamaganligiga ishora qiladi. Qissa voqealarining tugallanmay qolishi go‘yoki asar 
qahramonlaridagi qusurlar, kamchiliklarning jamiyatda ham davrlar va zamonlar o‘tsa-da, yo‘qotib 
bo‘lmasligiga ishora qiladi. 

“Ko‘ngil ozodadur…”da qismat qarshisida har bir inson ojiz ekanligi uqtiriladi. Ruhning dunyo 

tashvishlaridan chekinib, jism ustidan g‘alabasi nishonlanadi.  
“Xo‘roz uch bor qichqirguncha” “Ko‘ngul ozodadur…” 
Rus xalq ertaklari va mumtoz asar qahramonlarining 
kutubxonadagi uchrashuvi 

“Zarbulmasal”dagi qushlar va Gulxaniy bilan ma’naviy, 
xayoliy suhbatlar 

Kitob qahramonlari Ivanga tentak laqabi borligini 
mudom eslatib turishadi. Dunyo kirdikorlarini sog‘lom 

pozitsiyada turib, muhokama qilish xavfli ekanligini 
Ivan yaxshi bilgan va tentaklikni o‘ziga niqob olgan. 

G‘ulom ismining qul ma’nosi borligiga ishora beriladi. 

Insoniy va insofiy fazilatlarning chegarasidan 
chiqmaslik, itoatda bo‘lish, ularga nisbatan g‘ulomlik 

(qullik) maqomida bo‘lish, aslida, barcha 
qabihliklardan, vijdon azobidan xalos bo‘lish, ko‘ngil 
ozodligiga erishish ekanligini G‘ulom anglab yetgan. 

Ilya Muromets obrazida insof, vijdon timsoli 
gavdalanadi 

Jo‘lliboy aka qiyofasida samimiy, sofdil insonlar 
hisobiga hayot poydor ekanligi badiiy idrok etiladi 

Shukshin o‘z asariga Karamzinning fojeiy qahramoni 
bechora Lizani aynan uning bechoraligiga urg‘u bergan 

holda shu sifat bilan o‘zgarishsiz olib kiradi. Ertak-
qissada ham Liza o‘z his-tuyg‘ularining asirasi sifatida 
ko‘rsatiladi.  

Hayot zarbalari oldida chorani o‘limdan topgan Qunduz 
ham fojeiy qahramon. Shodiyorlar dunyosi uni ham 
chorasizlikka uloqtirdiki, bu holatda Xayriddin Sulton 
qahramoni ham bechora Qunduz nomiga loyiq edi. 

Xayriddin Sultonning Shukshin ijodiga bo‘lgan mehri, adib faoliyati bilan yaqindan tanish 
bo‘lganligini inobatga olsak, “Ko‘ngul ozodadur…” qissasini adabiy ta’sirlanish deya baholash 
maqsadga muvofiq. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Пардаева З.Ж., Исаева Ю.П. Литературоведческий словарь-справочник новейших терминов и понятий 

(по Современному литературному процессу). – T.: “Fan va texnologiyalar nashriyot-matbaa uyi”.-200 c. 
2. Қосимов А. Қиёсий адабиётшунослик. – Тошкент: Академнашр. 2019.- 160 б. 
3. Хайриддин Султон. Йўқчилик ва тўқчилик. Ҳикоялар, қисса, таржима. Тошкент. “Маънавият”. 2000.- 

223 б. 
4. Jahon adabiyoti. Adabiy-badiiy, ijtimoiy-publitsistik jurnal. 2021/1 (284). – 207 b. 
5. Новый мир Журнал №5 2018 Сергей Горбушин, Евгений Обухов “До третьих петухов” как 

исповедьзавещание Василия Шукшина 
6. https://en.wikipedia.org/wiki/Crossover_(fiction) 
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ABDULLA QODIRIY HAYOTI VA ADABIY MEROSI 
Z.J. Hazratova, talaba, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada XX-asr o‘zbek adabiyotining yirik namoyandasi Abdulla 

Qodiriyning hayoti va ijod yo‘li, uning milliy romanchilik asoschisi sifatidagi o‘rni yoritiladi. Adib 

asarlarida aks etgan ijtimoiy-siyosiy muhit, milliy o‘zlik, ma’naviyat va adolat g‘oyalari tahlil 

qilinadi.  
Kalit so‘zlar: Abdulla Qodiriy, o‘zbek romanchiligi, jadid adabiyoti, “O‘tgan kunlar”, 

“Mehrobdan chayon”, qatag‘on, mustabid tuzum, milliy o‘zlik, ma’naviyat, vatanparvarlik, adabiy 
meros. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Crossover_(fiction)
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Аннотация. В статье рассматриваются жизнь и творческий путь выдающегося 

представителя узбекской литературы XX века Абдуллы Кадыри, а также его роль как 

основателя узбекского романа. Анализируются социально-политическая среда, отражённая 

в его произведениях, и идеи национального самосознания, духовности и справедливости.  
Ключевые слова: Абдулла Кадыри, узбекский роман, джадидская литература, 

«Минувшие дни», «Скорпион из алтаря», репрессии, тоталитарный режим, национальное 

самосознание, духовность, патриотизм, литературное наследие. 
Abstract. This article examines the life and creative path of Abdulla Qodiriy, a prominent 

representative of 20th-century Uzbek literature, and highlights his role as the founder of Uzbek novel 
writing. It analyzes the social and political environment reflected in his works, as well as the ideas 
of national identity, spirituality, and justice.  

Keywords: Abdulla Qodiriy, Uzbek novel writing, Jadid literature, “Bygone Days”, “Scorpion 

from the Altar”, repression, totalitarian regime, national identity, spirituality, patriotism, literary 
heritage. 

 
Kirish. O‘zbekiston mustaqillikka erishgach, milliy adabiyot va madaniy merosimizga bo‘lgan 

e’tibor ortdi. Shu davrda XX-asr boshlarida yashagan buyuk adiblar, jumladan Abdulla Qodiriy, 
xalqimizning ma’naviy va madaniy uyg‘onishida beqiyos hissa qo‘shgan. Qodiriyning ijodi nafaqat 

adabiy-ma’rifiy ahamiyatga ega, balki o‘sha davr jamiyatining ijtimoiy, madaniy va siyosiy 

jarayonlarini ham ochib beradi.  
Abdulla Qodiriy singari XX-asrning 30-yillarda qatag’onga uchragan o’zbek yozuvchilarining 

merosi, shubhasiz, bizga to’la ravishda yetib kelmadi. Mustabid tuzum bu ulug’ siymolarni jismini 

yo’q qilish yo’lidangina bormay, ular nomini tarixdan o’chirib tashlash uchun ham barcha choralarni 
ko’rdi. Natijada ularning qo’lyozma holida qolgann asarlarini kuydirib tashladi, davlat kutubxonalari 

va jamg’armalari, shuningdek xususiy kishilar qo’lida bo’lgan kitoblari ham yig’ib olindi va yo’q 

qilindi. Bugun ana shunday kishilarning jasorati bilan va turli kutubxonalarda saqlanib qolgan 
ro’znoma, oynoma taxlamlari tufayli Abdulla Qodiriy, So’fizoda, Fitrat, Cho’lpon, Botu, Usmon 

Nosir singari adiblarning adabiy merosini mumkin qadar to’plash va nashr etish imkoniyati yuzaga 

keldi[1]. 
Asosiy qism. XX-asr o’zbek romanchiligining asoschisi Abdulla Qodiriy 1894-yil 10-aprelda 

Toshkent shahrida bog’bon oilasida dunyoga kelgan. Adib hayot mohiyatini, turmushdagi tirikchilik 

tashvishlarini juda erta angladi. XX-asr avvali ijtimoiy hayotidagi tang holatlar yosh Abdullaning 
bolaligiga ham soya tashladi. U bolaligidanoq turmush tashvishlari ichiga sho’ng’idi. Shu ma’noda 

adib o’z tarjimai holiga oid manbalarda o’sha zamonlarni xotirlab shunday yozadi: “Men qaysi yilda 

va qaysi oyda tug’ilg’onimni bilmayman. Har holda bemavridroq bo’lsa kerak, kambag’al, 

bog’bonlik bilan kun kechiruvchi bir oilada tug’ulib, yaqinlarimning so’zlariga qaraganda, mustabid 

Nikolay taxtga o’tirgan yilda tug’ulg’onman. Boshida boy oilada tug’uldimmi yoki kambag’al 

oiladami, albatta, bilmadim. Ammo, yoshim 7-8 ga yetgach, qornim oshg’a to’ymag’onidan, ustum 

tuzukroq kiyim ko’rmag’ondan aniq bildimki, besh jonning tomog’i faqat 80 yoshlik chol otamning 

mehnatidan, 1300 sarjin bog’ning yozda yetishtirib beradigan hosilidan kelar ekan. Agar bahor 
yomon kelib, bog’ mevalari ofatga uchrab qolsa, biz ham ochliqqa duch kelib, qishi bilan jovrashib 

chiqar ekanmiz”. 
Abdulla Qodiriy dastlab  musulmon maktabida, keyin rus-tuzem  maktabi hamda Abulqosim 

shayx madrasasida ta’lim oldi. Otasi Qodirbobo Turkiston tarixida o’tgan bir necha hukmdorlar 

zamonida yashab, uzoq umr ko’radi. Abdulla Qodiriy tarbiyasi, ijodi va romanlarining maydonga 

kelishiga otasidan eshitgan voqea-hodisalar kuchli ta’sir ko’rsatadi. Shuning uchun ham u o’z 

asarlarida otasini ehtirom bilan tilga oladi, hikoyalaridan birini otasiga bag’ishlaydi. Adib o’z 

asarlarida mo’tabar onasi Josiyat bibi siymosidan ham prototip sifatida foydalangan. Abdulla Qodiriy 

1914-yil Rahbarbonu Rasulmuhammad qiziga uylanadi. Ulardan Nazifa, Habibulla, Adiba, Mas’ud 

va Anisa ismli uch qiz va o’g’il tug’iladi[2]. 
Abdulla Qodiriy 1912-yil manfaktur bilan savdo qiluvchi bir kishiga 50 so’mga prikazchik 

bo’lib ishlay boshladi. Shu miyonalarda bozor vositasi bilan tatarlardan chiqadigan gazetalarni o’qib, 
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dunyoda gazeta degan gap borligini biladi. 1913-yilda o’zbekcha “Sadoi  Turkiston”, “Samarqand”, 

“Oina” gazetalari chiqa boshladi. 1913-yilda chiqqan “Padarkush” ta’sirida esa Abdulla Qodiriy 

o’zining “Baxtsiz  kuyov” teatr kitobini yozadi. 
Abdulla Qodiriy o’z xotiralarida shunday yozadi: “1918-yil boshlarida eski shahar oziq 

komiteti boylar qo’lidan olinib, komitetning raislig’iga o’rtoq Sultonxo’ja Qosimxo’jayev tayin 

qiling`on edi va men mazkur komitetning o’zbekcha sarkotibligiga kirdim. 1919-yilning avvallarida 
oziq komitetining ismidan chiqarilmoqchi bo’lg’on “Oziq ishlar” gazetasiga muharrir bo’lib 

tayinlandim. “Rosto” devoriy gazetasiga muxbir bo’lib, “Ishtirokiyun” va “Qizil bayroq” gazetalarida 

sotrudnik… “Mushtum” jurnalining muannisi va tahririya a’zosi bo’lib, to 1924-yilgacha 
mehnatkashlar manfaatiga xos ishlab keldim. Shu o’tgan yetti yil orasida Sho’rolar hukumati va 

firqadan bir og’iz tanbeh  olmadim”. Boshqalarning xizmati daftar bilan sobit bo’lsa menim 

xizmatlarim matbuot bilan ravshandir… Ishchi – dehqonlar yozg’on asarlarimni suyunib o’qiydilar 

va meni yozuvchilar qatoriga kirgazdilar va meni hamon o’qirlar va unutmaslar…”. 
1924-yil Abdulla Qodiriy Moskvaga borib, Jurnalistlar institutida tahsil oldi. Moskvadan qaytib 

“Mushtum” jurnalida shtatsiz muxbir bo’lib ishlay boshladi. Moskvadagi o’qishi roppa-rossa bir yilga 
– 1924-yil iyunidan 1925-yil iyun oylariga to’g’ri keladi.  

XX-asr boshlarida madaniy hayot jonlanishi, Rus va G’arb namunalarining hayotimizga kirib 

kela boshlanishi va buning ta’sirida dunyoviy adabiyotning jonlana boshladi.  Shunday bir paytda 

ya’ni 1922-yil birinchi o’zbek romani - “O’tgan kunlar” vaqtli matbuot sahifalarida e’lon qilina 

boshlaydi. Birinchi o’zbek  romani… “O’tgan kunlar”ning paydo bo’lishi bu qoidadan istisno edi. 
Abdulla Qodiriy bu romanida Sharq adabiyotiga xos romantik tafakkur, Yevropa adabiyotiga xos 
realistik uslubni bir nuqtaga yig’ib bera oladi. Bir tomchi suvda olam aks etganidek, romanda butun 

bir xalq hayoti aks etdi. Romandagi fojia orqali adib muhim inqilobiy fikrni o’rtaga tashladi. Asrlar 

davomida mudrab yotgan dillarni uyg’otdi. 
Milliy  adabiy jamoatchilik “O’tgan kunlar” xususida sukut saqlab turgan bir  paytda, 1928-

yilga kelib rus adabiyoti vakillaridan M.Sheverdin “O’tgan  kunlar” haqida maxsus va jiddiy maqola 

e’lon qiladi. U o’z maqolasida shunday deb yozadi: “Ajablanarli joyi shundaki, “Maorif va 

o’qitg’uvchi” jurnalida boshqa milliy matbuot organlari roman haqida biror nima demadi. Kundalik 

matbuot romanni ko’rib ko’rmaganga soldi”. Bu gaplarda jon bor edi. Biroq M.Sheverdin boshqacha 

xulosaga kelganini aytadi. Bu asar kitobxonlar tomonidan qizg’in kutib olingani tez tarqalgani va tez 

shuhrat qozonganini gapirib yuksak badiiy qimmatini tan oladi[3]. 
“O’tgan kunlar”, “Merobdan chayon” va hatto “Obid ketmon” jadid adabiyotiga mansub asarlar 

degan xulosaga kelish mumkin edi. Ammo Sho’ro zamonida bunday xulosaga kelinsa ham uni aytib 

bo’lmas edi. Sho’rolar zamonida hamma narsa kommunistik ko’z bilan qaralardi[4]. 
Abdulla Qodiriy 1926-yilda “Mushtum” jurnalida chiqqan “Yig’indi gaplar” maqolasidagi 

“yuqori rabarlarga tegadigan qaltis gaplari” uchun, ayrim muttaham hamkasblarining chaquvlari 

oqibatida adib 1926-yili 8-mart kuni qamoqqa olinadi. Abdulla Qodiriy – Julqunboyning 1926-yil 
15-17-iyunda bo’lib o’tgan sudda so’zlagan nutqi”da o’sha maqolasining mohiyati, satirik janr tabiati 

tahlil qilinib, undagi mulohazalar “Ovsar” tilidan faqat ishchi – dehqon manfaati kuzatilib 
aytilgani”ga, “hukumat kishilariga bo’lgan gaplar, o’rtoqlik hazili” ekaniga urg’u beradi. 

1936-yil iyul  oyida Qozon shahrida bo’lib, Tatariston yozuvchilarining  “I-Quriltoyida ishtirok 
etdi. Kolxoz hayotidan olib yozmoqchi bo’lgan yangi asariga manbalar to’plash uchun Toshkent 

atrofidagi qishloqlarni kezadi. Garchand adib o’z xalqining ma’naviy dunyosini o’zining asarlari 

bilan bo’lsa ham, mustabid tuzum uning qadriga yetmadi. Qayta dushmanga chiqardi. Abdulla 

Qodiriy 1937-yil 31-dekabr kuni hibsga olindi. Qodiriyning yozishicha, o’shanda tergov mahali ham: 
“Menga qo’yilgan ayblarni boshdan-oyoq rad etaman. Haqiqat yo’lida har qanday, hech qanday 

jazodan qiynoqdan qo’rqmayman. Agar otmoqchi bo’lsalaring, ko’kragimni kerib turaman…” deb 

mardona turadi. U cho’zilgan tergovlardan keyin hech bir aybi isbotlanmagan  holda 1938-yil 4-
oktabrida xalq dushmani sifatida qatl etiladi. Abdulla Qodiriy oqlangandan keyin 1958-yildan 
boshlab, uning qutlug’ nomi, asarlari xalqqa qaytarila boshlandi.  
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1991-yil O’zbekiston Respublikasi mustaqilligi e’lon qilingandan so’nggina Abdulla Qodiriyga 
yuksak hurmat va ehtirom ko’rsatila boshlandi. Abdulla Qodiriy Alisher Navoiy nomidagi 

O’zbekiston Respublikasi Davlat mukofoti va “Mustaqillik” ordeni bilan taqdirlandi[5]. 
Xulosa qilib aytganda, Abdulla Qodiriy o‘zbek milliy adabiyotining shakllanishi va 

taraqqiyotida beqiyos o‘rin tutgan ulug‘ adibdir. U o‘z ijodi orqali xalqning tarixiy taqdiri, ma’naviy 

dunyosi, orzu-intilishlari va ijtimoiy muammolarini badiiy jihatdan yuksak darajada ifodalab berdi. 
“O‘tgan kunlar”, “Mehrobdan chayon” kabi romanlari nafaqat o‘zbek romanchiligining poydevorini 

qo‘ydi, balki milliy ong va o‘zlikni anglash jarayonida muhim ma’naviy manbaga aylandi.  
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FRAZEOLOGIZMLARNING MA’NO VA IFODA XUSUSIYATLARI “ABULFAYZXON” 

DRAMASI MISOLIDA 
I.S.Imomova, mustaqil tadqiqotchi, Toshkent davlat oʻzbek tili adabiyoti universiteti, Toshkent 

  
Annotatsiya. Ushbu maqolada Fitratning “Abulfayzxon ” dramasida qoʻllanilgan iboralar va 

ularning turlari, oʻziga xos xususiyatlari haqida soʻz yuritilgan. Dramatik matnni toʻgʻri tushunishi 

va matnning asl mazmun-mohiyatini anglab yetishda iboralarning oʻrni beqiyos. Tadqiqot ishimizda 

aynan iboralar toʻgrisida ma’lumotlar keltirilgan va dramatik  matnda ushbu vositalarning 

ishlatilishi qahramonning oʻziga xos xarakterini ochib bergan.  
Kalit soʻzlar: Aforizmlar, frazeologik birliklar, xususiyatlar, funksiyalar, dramatik asar, 

frazeologiya, emotsional-ekspressivlik,  
Аннотация. В данной статье рассматривается драма Фитрат “Абулфайзхона”. В 

статье обсуждаются используемые выражения, их типы и спицифические характеристики. 

Важность выражений для правильного понимания  драматического текста и его истинного 

смысла несравнима. Наша исследовательская работа посвящена именно выражениях 

предоставляет информацию и раскрывает. Использование этих приемов в тексте 

уникальный характер драматического героя.  
Ключевые слово: афоризмы, фразеологические единицы, свойства, функции, 

драматическое произведение, фразеология, эмоционально-выразительность.            
Abstract. This article discusses the expressions used in Fitrat’s “Abulfayzkhan”, their types 

and specific characteristics. The use of idioms is essential for the correct understanding of a dramatic 
text and for understanding its true meaning. Our research paper presents information about idioms, 
and the use of these devices in the dramatic text reveals the unique character of the hero. 

Keywords: Aphorisms, phraseological units, properties, functions dramatic work, proverb, 
phraseology, emotional-expressiveness 

       
Kirish. Ko’pchilik til o’rganuvchi yoshlar tilning juda ko’p yashirin tomonlari, o’ziga xos 

jihatlari borligidan, ayniqsa, so’zlarning ilmiy, badiiy, publitsistik va 134ermini134134 jihatlari bir-
biriga to’g’ri kelmasligidan shikoyat qilishadi, tilni yakuni yo’q bilimlar 134ermin deb ta’riflashadi. 

Har qanday tilning lugʼat boyligi faqatgina oʻsha tilning tub soʻzlari, boshqa tillardan kirib kelgan 

olinma soʻzlar, tilning ichki semantic qurilishida paydo boʻladigan yangi soʼzlar yasalishigagina 

emas, balki iboralar, turgʼun soʼz birikmalari hisobiga ham son jihatidan, ham sifat jihatidan boyib 
boradi. Ular til birligi sifatida nutqqacha tayyor holda mavjud boladi. Tildagi ana shunday turgʼun 

birikmalar “dunyosi” bilan shugʼullanuvchi fan frazeologiya fanidir.  
Muammoning oʻrganilganlik darajasi. Gʼarb tilshunoslari orasida Sh.Balli birinchilardan 

boʼlib, 1905-yilda frazeologiya terminini qoʼllagan. U frazeologizmlarni stilistik nuqtai nazardan 

tilning ifoda birligi sifatida talqin qilgan. Xxasrda frazeologizmlarni tadqiq qilgan olimlar orasida 
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V.V.Vinogradovning 135 ermini 135  klassifikatsiyasini taʼkidlab oʼtish lozim. Olim rus tili 

frazeologiyasini 135 ermini 135  klassifikatsiya qildi va mazkur klassifikatsiya koʼplab tillar 

frazeologizmlarni jadal oʼrganishga turtki boʼldi. Ushbu oʼrinda ingliz tili frazeologiyasi 

tadqiqotchilar N.N.Аmosova, А.V.Kunin, nemis tili frazeologiyasi tadqiqotchilaridan 
I.I.Chernishyova, А.D.Rayxshtayn, frantsuz tili frazeologiyasi tadqiqotchilaridan M.I.Retsker kabi 
olimlarning nazariy va amaliy izlanishlarini alohida tilga olish lozim. Shuningdek, bu 135ermini 1928 
yilda Ye.D.Polivanov oʻz ilmiy ishlarida qoʼllay turib, quyidagi jumlalarni aytgan edi: ”Men 

morfologiyaga nisbatan sintaksis qanday aloqada boʼlsa, leksikaga nisbatan xuddi shunday 

munosabatga kirishuvchi maxsus fanni “frazeologiya” degan 135ermini qoʼllashni lozim topdim”. 

Darhaqiqat, 20-asrning 50-yillaridan beri frazeologiya jahon tilshunosligining diqqat markazida 
boʼlib kelmoqda. U bo’yicha bir qator monografik ilmiy izlanishlar natijasida uning obʼekti aniqlandi, 

tadqiqot metodlari ishlab chiqildi va bu fan tilshunoslikning boshqa sohalari qatorida oʼz oʼrnini 

shakllantirdi. Soʼnggi yillarda koʼplab tillar materiallari asosida olib borilgan keng koʼlamli 

frazeologik tadqiqotlar natijasida frazeologizmlar quyidagicha taʼriflanmoqda. Ikki yoki undan ortiq 

komponentdan tashkil topgan, yaxlit frazeologik maʼno anglatuvchi turgʼun til birligi frazeologizm 

yoki frazeologik birikma (ibora) deyiladi. Birdan ortiq mustaqil leksema koʻrinishining birikuvidan 

tashkil topib, obrazli ma’noviy tabiatga ega boʻlgan lisoniy birlik frazeologizm deyiladi…”. 

(Sayfullayeva R., B.128.) Frazeologiya muammolariga qiziqish dastlab rus tilshunoslari qiziqa 
boshlagan bo‘lsada, u alohida termin sifatida ilk bor g‘arb tilshunosi Sh.Balli tomonidan qo‘llanilgan. 

U o‘zining “Stilistikadan ocherklar” va “Fransuz tili stilistikasi” asarlarida so‘z birikmalariga yaxlit 

bir tizim sifatida qarab, ularning grammatik va leksik xususiyatlari, sintaktik strukturasi va atash 
ma’nolarining o‘ziga xosligidan kelib chiqadigan, yaxlit qo‘llanila oladigan birlik ekanligini 
isbotlashga harakat qildi. O‘zbek tilining frazeologizmlari besh jildlik “O‘zbek tilining izohli 

lug‘ati”da (2006-2008) va bir jildlik “O‘zbekcha-ruscha lug‘at”da (1988) birmuncha to‘laroq aks 

etgan bo‘lsa-da, bu lug‘atlarda ham o‘zbek tilidagi barcha iboralar qamrab olingan deb bo‘lmaydi. 

Frazeologizmlarning o‘rganilish tarixi haqida gapirilganda, ”frazeologiya” atamasi “fraza” so‘zidan 

olingan bo‘lsa-da, turkiyshunoslikda dastlab bu atama turli ma’nolarni ifodalash uchun xizmat qilgan. 
XIX asrda yashagan turkiyshunos olim Mirza Kozimbek (1802-1870) o‘sha davr an’analaridan kelib 

chiqib, rus tilida yozilgan boshqa tasviriy grammatikalarda bo‘lgani singari o‘z asarida “fraza” so‘zini 

jumla, gap ma’nosida qo‘llagan. 
Tahlil va natijalar. Badiiy matnlarda yozuvchi uslubiga oid frazeologik birliklarni oʻrganish 

bilan bogʻliq tadqiqotlar olib borish bugungi kundagi muhim ishlardan biridir. Fitrat ham oʻzining 

asarlarida turli xil frazemalardan oqilona foydalanib, asarning ta’sirchanligini oshirgan. Uning 
ayniqsa “Abulfayzxon” dramasida frazemalardan unumli foydalangan. Tildagi koʻpgina frazemalar 

uchun ekspressiv-emotsional boʻyoqdorlik ajralmas xususiyat hisoblanadi. Frazeologik birliklar 

qoʻrquv, shodlik, ajablanish, qaygʻu, hayrat, taajjub kabilarni ifodalash imkoniyatiga ega. Masalan, 
Kuchli bir qaygʻu ostinda ezilib turgʻani koʻrunadir. Ezilib turmoq iborasi ushbu asarda xonning 
barcha ishlardan siqilganini, koʻngli xira yoki dardi borligi yuz-koʻzidan, holatidan bilinib turganini 

va xafa boʻlmoq emotsional buyogʻini ifodalaydi. Oʻyunchilar singirlanib, taxtagʻa qaraylar.  
Singirlanib qaramoq iborasining ma’nosi ushbu gapda norozilik, nafrat va gʻazab va sovuq, 

yoqimsiz tarzda qaramoq ma’nolarini bildiradi. Mir Vafo nutqidan aytilgan ushbu ibora shaxmat 
oʻynayotganlarning yuz tuzilishidagi qiyofalarini ochib berish uchun ishlatilgan. Ayrim iboralar 

soʻzlovchining kishilarga nisbatan ijobiy tavsifi, ijobiy bahosini ifodalasa, “yuragida kiri yoʻq”, 

“koʻngli toza” boshqalar esa salbiy tavsif, salbiy baho boʻyogʻini ifodalash uchun xizmat qiladi. 

Masalan, “beti qattiq”, “pixini yorgan”, “tili achchiq” kabi iboralar salbiy ekspressivlikni keltirib 

chiqaradi. Yozuvchi dramalarida ham bunday iboralardan keng foydalanilgan. Abulfayzxon ichkari 
uylaridan juda ogʻir bosib chiqar, oʻtirgʻanlargʻa qarab yurar, hammalari turub qoʻl 

qovushturarlar. Qoʻl qovushtirmoq iborasi hech narsa qilmay, harakatsiz qolmoq, loqayd boʻlib 

tomoshabin boʻlib turmoq degan ma’nolarni bildiradi. Xonning barcha ishlarni qilayotgan bir damda 
uning odamlari bunday holatda hech narsa qilmayotganligi tasvirlangan. Juda ogʻir bosib chiqmoq 

iborasidan ham koʻrishimiz mumkin-ki xonning oʻta ehtiyotkorlik bilan harakat qilayotganligi, oʻylab 

ish tutayotganligi asarda ushbu iboralardan ochib berilgan. Otaliq qulingiz bilan uzun soʻylashdim, 
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hazratim buyursalar, hammasini arz qilayin. Qozi Nizom tomonidan aytilgan uzun soʻylashdim 

iborasi uzoq vaqt gaplashmoq, suhbatni choʻzmoq, batafsil gaplashmoq ma’nolarida keladi. Siz 
xoqonimizning eng ishonchli qullari boʻlasiz. Qozi Nizom otaliq bilan boʻlgan suhbatda otaliqqa 
kinoyali tarzda ishonchli qullari boʻlmoq iborasini qoʻllagan. Ushbu ibora orqali yozuvchi 

otaliqning mustaqil fikrsiz, koʻr-koʻrona boʻysunuvchi shaxs ekanligi asarda keltirilgan. Hakimbiy 
inoq ham koʻb tirishdilar. Koʻb tirishmoq iborasi orqali Hakimbiyning ham koʻp harakat qilgani, 

astoydil urunib koʻrganligi, maqsadiga erishish yoʻlida qattiq harakat qilganligi ochib berilgan. 

Eronning yangi toʻp, miltiqlar bilan yaroqlangʻan qoʻshuni bizning qoʻshunimizni buza olgʻan boʻlsa 

ham, oʻzbakning boturligʻini bilgʻani uchun hurkub tura edi. Qoʻshunimizni buzmoq iborasi 
bizning kuchimiz, guruhimiz yoki rejamizni buzishga muvaffaq boʻlgan, qarshilik qilgan degan 

ma’noni bildiradi. Otaliq nutqida aytilgan boʻlib, Eron qoʻshini kuchli chiqib, bizning qoʻshinni 

yenganligiga ishora qilingan. Hurkub turmoq iborasi orqali esa oʻzbekning botirligini koʻrgan uning 

raqiblari unga hech qanday harakat qilmay, jim turayotganligi tasvirlangan. Bizga yordam uxhun Xiva 
qoʻshunining ham Buxorogʻacha kelganini eshitgʻach, butun qoʻrqdi, ustaliq bilan urushni yotquzdi-
da, qaytib ketdi. Urushni yotquzmoq iborasi raqiblari urushni  toʻxtatib tinchlik oʻrnatdi ma’nosida 

keladi. Davlatlarning oʻzaro nizolarni yakunlanganligi tushuniladi. Urushni uzatib turmoq urushni 
ataylab davom ettirmoq, tinchlikka yoʻl qoʻymay, mojaroni choʻzib yubormoq ma’nosida 

qoʻllaniladi. Molimizni, jonimizni xoqoni olamning muborak oyoqlarinda qurbon qilmoq 
hammamizgʻa lozimdir. Oyoqlarida qurbon qilmoq- samimiy hurmat va xonga Qozi Nizomning 
sodiq bilan xizmat qilayotganligi ta’kidlangan. Qizini tortuq qilmoq- hozircha, vaqtincha bermay 
turayotganligi keltirilgan. Ya’ni xon Farhod otaliqning qizini berishi uchun Qozi Nizomni elchilikka 
joʻnatadi. Shunday ekan dramada ham oʻziga xos frazeologik birliklar qoʻllanilgan. 

Xulosa.  Darhaqiqat, xulosa qiladigan bo’lsak, tilda mavjud boʼlgan turgʼun soʼz birikmalari 

(frazeologizmlar, maqollar, matallar) shu xalqning butun tarixini, hayot yoʼlini aks ettiradi, shuning 
uchun ham insonlar har qanday vaziyatda ularga tez-tez murojaat etadilar. Turgʼun soʼz birikmalari 

har qanday nutqdagi birlikning shirali va taʼsirchan boʼlishida muqobil uslubiy vosita rolini bajaradi. 

Obrazli qilib aytganda, uzukka koʼz qanday bezak boʼlsa, turg’un birikma ham so’zlovchining 

nutqiga, tasviriga ana shunday kuch hayotiylik bagʼishlaydi. Frazeologiya  nutqda, asarlarda ularning 

mazmuniy va ma’naviy shaklini kengaytirishga hamda boyitishga xizmat qilishini biz ushbu 
maqolamiz orqali ifoda etdik. Shu maqsadda muloqotda nutq oʻstiruvchi vositalarni, ulardan 

foydalanish usullarini, iboralar va tasviriy ifodalarni oʻrganish muhimdir.  
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INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDA MODALLIK KATEGORIYASINING FUNKSIONAL 

ASOSLARI 
M.M. Iskandarova, magistrant, Urganch Ranch universiteti, Urganch  

 
Annatatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida modallik kategoriyasining funksional 

asoslari qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqotda modallikning semantik va pragmatik 
xususiyatlari, uning nutq jarayonida so‘zlovchining munosabati, ehtimollik, majburiyat va imkoniyat 

kabi ma’nolarni ifodalashdagi o‘rni yoritiladi. 
Kalit soʻzlar: modallik kategoriyasi, ingliz tili, o‘zbek tili, funksional yondashuv, modal fe’llar, 

pragmatika, nutq akti. 
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Аннотация. В данной статье проводится сопоставительный анализ функциональных 

основ категории модальности в английском и узбекском языках. В исследовании 

рассматриваются семантические и прагматические особенности модальности, а также её 

роль в выражении отношения говорящего, вероятности, обязательности и возможности в 

речевой деятельности. 
Ключевые слова. категория модальности, английский язык, узбекский язык, 

функциональный подход, модальные глаголы, прагматика, речевой акт 
Abstract.  This article provides a comparative analysis of the functional foundations of the 

category of modality in English and Uzbek. The study examines the semantic and pragmatic features 
of modality, focusing on its role in expressing the speaker’s attitude, probability, obligation, and 

possibility in speech. 
Keywords: modality category, English language, Uzbek language, functional approach, modal 

verbs, pragmatics, speech act. 
 

Kirish: Tildagi maʼlum kategoriyalarni morfologik, leksik va sintaktik yaruslar birligi 
ishtirokida oʻrganish masalasi tipologik qiyosiy metod uchun juda zarur masalalardan biri 

hisoblanadi.  
Biror kategoriyani ifodalashda tilda maxsus soʻzlar va konstruksiyalarning  
boʻlmasligi ham mumkin. Bunday hollarda ular qoʻshimcha vazifalar bajaradigan  
boshqa ifodalar orqali amalga oshiriladi. 
Chunonchi,  hozirgi  ingliz  tilida  aniqlik  noaniqlik  kategoriyasi  aniq va  
noaniq artikl ishtirokida ifoda etiladi. Hozir oʻzbek tilida aniqlik va noaniqlik maxsus marker 

vositasida ifodalanmaydi. Bu tilda ifoda planining eng rang-barang turlaridan foydalaniladi. Bunga 
yana modallik kategoriyasi va hokazo kategoriyalarni kiritish mumkin. Ikki va undan ortiq tillarni 
qiyoslash tipologik kategoriyalardan foydalanamiz  

Tipologik kategoriyalar, tipologik maʼno va tipologik formalar bilan ifoda etiladi. Tipologik 

forma tipologik maʼnoni ifodalovchi chog`ishtirilayotgan tillarning turli yarus birliklaridir. Ingliz va 

oʻzbek tillarida naʼmuna sifatida quyidagi tipologik kategoriyalarni koʻrsatish mumkin: 
1) tipologik koʻplik kategoriyasi 
2) tipolik rod kategoriyasi 
3) zamon kategoriyasi 
4) modallik kategoriyasi 
5) aniqlik va noaniqlik kategoriyasi va boshqalar.  
Nechta tipologik kategoriya borligi hozircha toʻla aniqlangani yoʻq. Ularga yana bir qancha 

umumtipologik kategoriyalarni qoʻshish mumkin deb qaraydi             J. Boʻranov. Har bir yarusdagi 

tipologik forma uchun uning asosiy markeri boʻladi.  Bunday markerlar turli tillardagi yaruslarda 
turlicha ifodalanadi. [1.193] 

 Ingliz va oʻzbek tillaridagi modallik kategoriyasini ifodalovchi shakllar haqida qisqacha 

toʻxtalamiz. 
 N.Yu.Shvedovaning fikricha, modallik vositalariga mayl, gapning alohida konstruksiyalari, 

intonatsiya, so'z tarkibi, takror, yuklama, undov, kirish (modal) so'zlar va gaplar mansubdir. Turkiy 
tillar materiallari asosida, asosan, quyidagi modallik vositalari ajratiladi: mayl, zamon va shaxs 
qo'shimchalari, gapning alohida qurilmalari, yuklamalar, so'z tartibi, intonatsiya, yuklama 
vazifasidagi so'roq olmoshlari, undalmalar, kirish so'z va gaplar. Ko'rinib turibdiki, bu kategoriya 
ostida xilma-xil vositalar: morfologik (mayl, zamon, shaxs affikslari), leksik (so'zlarning turli 
guruhlari), sintaktik (alohida gap qurilmalari, so'z tartibi, takror va fonetik vositalar (intonatsiya) 
kiritiladi. Bir kategoriya ostiga bunday xilma-xil vositalarning birlashtirilishi tilshunoslar o'rtasida, 
tabiiy ravishda, ayrim e'tirozlarning tug'ilishiga sababchi bo'ldi. Shuning uchun ham bu vositalarni 
birlashtiradigan bir umumiy belgi topishga harakat qilinadi. Bu vositalarning hammasi o'z 
funksiyasini gap ichida (gap sathida) ko'rsatadi. Ana shu belgi, ya'ni sintaktik belgisi yuqoridagi 
vositalarni birlashtirishga ma'lum darajada asos bo'ldi. Shunga ko'ra modallik vositalarini ham: 1) 
konstruktiv-sintaktik; 2) morfologik- sintaktik; 3) intonatsion-sintaktik guruhlarga ajratish mumkin . 
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Barcha modal ma'nodagi vositalarga sintaktik maqom berilishi bu vositalarning tuzilishi 
umumiyligini ko'rsatish uchun asos bo'ladigandek tuyuladi. Ammo, ma'lum bir o'rinda birlashtirishga 
asos bo'lsa" bu sintaktik belgisi modal vositalar farqlanishida o'z quvvatini yo'qotadi. [2. 411] 

Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. Modallikni ifodalovchi vositalarni nutqda o‘z 

o‘rnida qo‘llash nuqtning jozibadorligini va tasirchanligini oshirgan holda tinglovchi va o‘quvchining 

muallifga nisbatan e‘tiborini kuchaytiradi. Dialogik nutqdagi subyektiv modallikni reallashtirishda 

fonetik, morfologik, sintaktik va leksik vositalar muhim rol o‘ynaydi. Shuningdek, subyektiv 

modallikning yuzaga chiqishida iboralar ham o‘ziga xos o‘rin egallaydi.  
Modallik kategoriyasi funksional-semantik kategoriya va uni kommunikatsiya (nutqiy aloqa) 

orqali tahlil qilish o‘ta muhim hisoblanadi. 
Dialogik nutq, subyektiv modallikning barcha jihatlarini keng va atroflicha qamrab oladi. 

Subyektiv modallik, birinchi galda, har bir tilning tovushlar sistemasida namoyon bo‘ladi. Uning 

voqe bo‘lishida unli va undosh tovushlarning faoliyati muhim hisoblanadi. Dialogik nutqdagi 
subyektiv modallikning fonetik usul bilan ifodalanishida intonatsiya tarkibiy qismlari, ya’ni pauza, 

melodika, urg‘u muhim o‘rin egallaydi. Dialogik nutqqa oid materiallarni kuzatishlar natijasida 

subyektiv  modallikning fonetik vositalar asosida ro‘yobga  
chiqarilishi o‘ziga xos xususiyatga ega ekanligi ma‘lum bo‘ldi.  
Dialogik  nutqdagi  subyektiv  modallikning reallashuvida ohang, vaziyat,  
ovozning kuchi hamda balandligi muxim ahamiyatga ega. 
Quyida har ikkala tilda modallik kategoriyasining ifodalovchi vositalari bilan qisqacha 

tanishamiz.[3. 267] 
Tahlil natijalari. Modal feʼllar anglatgan ma'nosiga koʻra majburiylik, mumkinlik, zarurlik, 

ishonch, xohish, ruxsat, taxmin, faraz qilish va shunga oʻxshash boshqa maʼnolarni ifodalaydi (J. 
Boʻranov, U. Hoshimov, X. Ismatullaev 1974). Modal feʼllar harakatni koʻrsatmasligi tufayli boshqa 

feʼllardan semantik jihatdan farq qiladi. Modal feʼllar asosiy feʼllar bilan birga ishlatilib, asosiy 

feʼllarga modallik maʼnosini qoʻshadi. Modal feʼllar quyidagilar: can, could, may, might, must, have 

to, need, should, ought to, to be able to.  Modal feʼllarning oʻtgan zamon shakllari, soʻroq va inkor 

shakllari mavjud. Dissertatsiyamizning uchinchi bobida modal feʼllar xususida bafurcha toʻxtalib 
oʻtamiz. 

Ingliz tili grammatikasida modallikni ifodalash uchun modal soʻzlar ham qoʻllaniladi. 

Tilshunoslik atamalari lugʻatidagi (1969) modal soʻz  “oʻziga xos leksik maʼno yoʻqotgan va 

modallikni tavsiflovchi ifoda vositasi vazifasini bajargan soʻz” deb talqin etiladi. Ingliz tili 
grammatikasi Belyayeva M.A. quyidagi taʼrifni beradi: “modal soʻzlar – bu soʻzlovchining gapda 

ifodalangan fikrga subyektiv munosabatini ifodallovchi soʻzlar”. [4. 301] 
Professor  L.S. Barxudarovning  aytishicha,  gapda  modal  soʻzlar  har   
doim gapning kirish soʻzi rolini oʻynaydi. Shuningdek, L.S. Barxudarov modal soʻzlar butun 

bir xabar qilinayotgan fikrga soʻzlovchining munosabatini ifodalaydigan soʻzlardir deb taʼriflaydi. 
Modal soʻzlar nutqning alohida qismidir, kirish soʻz va birikma vazifalarini bajarishi mumkin.  
Maʼnosi boʻyicha modal soʻzlarni ikki guruhga boʻlish mumkin: 
1. Soʻzning mantiqiy bahosini, soʻzlovchining xabar haqiqatiga boʻlgan ishonchini, kategorik 

ishonchliligini ifodalovchi ijobiy maʼnoga ega modal soʻzlar: albatta, haqiqatan ham, shubhasiz va 

h.k. Masalan: Bir kuni, shubhasiz, bu koʻl quriydi. 
2. Taxminiy, ehtimoliy maʼnoga ega boʻlgan modal soʻzlar. 
Ingliz tili grammatikasidagi modallikni ifodalovchi tushunchalarni aytganimizda, albatta, mayl 

kategoriyasi xususida soʻz yuritishimiz kerak. Mayl kategoriyasi koʻpincha soʻzlovchining holat va 

haqiqat oʻrtasidagi munosabatlarni ifodalovchi feʼl kategoriyasi sifatida qaraladi.[5. 550] 
Grammatik kategoriyaning qabul qilingan taʼrifidan kelib chiqadigan boʻlsak, mayl 

kategoriyasi modallikni grammatik vositalar ifodalaydigan qarama- 
qarshi shakl sinflarining toʻplamidir. 
Grammatika fanidan bizga ma’lumki ingliz tili grammatikasida maylning uch turi mavjud: 
1. Aniqlik mayli (The Indicative Mood) 
2. Buyruq mayli (The Imperative Mood) 
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3. Istak-xohish mayli (The Subjunctive Mood) 
Aniqlik mayli real borliqqa mos keladigan harakat va holatni ifodalash uchun xizmat qiladi. Bu 

mayl fe’llarining barcha zamon turlarini oʻz ichiga oladi. Bu zamon turlari sodir boʻlayotgan, sodir 

boʻlgan va sodir boʻladigan harakat yoki holatdan iboratdir. Gapiruvchi aniqlik mayli shakllaridan 

foydalangan holda real harakatni   nazarda tutib xabar beradi.  Shu bilan bir qatorda fe’l shakllari 

orqali harakatning borliqqa boʻlgan munosabatini ifodalaydi. 
Buyruq mayli bu biror bir harakatni bajarishga undash ma’nosini ifodalaydi 
va   bu ma’lum bir harakatni amalga oshirish, undash ma’nosi buyurish, taqiqlash, 
iltimos kabilardan iborat boʻlishi mumkin.[6. 170] 
Istak-xohish mayli faraz qilinadigan, mumkin boʻladigan, xohlanadigan harakatni ya’ni real 

borliqdagi harakatlarga zid keladigan harakatni ifodalash uchun xizmat qiladi. Istak-xohish mayli 
hozirgi zamon ingliz tilida sintetik va analitik shakllarda oʻz ifodasini topadi. 

Xulosa. Modal soʻzlar fikrning voqelikka munosabatini aniq, tasdiq va taxmin yoʻli bilan 

bildiradi.  Oʻzbek tilidagi modal soʻzlar ingliz tilidagi modal soʻzlarga koʻp maʼnolik, sinonimiya 

xususiyatlari bilan mos keladi. Oʻzbek tilida modal soʻzlar oʻz maʼnolari jihatidan xilma-xil boʻladi. 

Shunga koʻra bu modal soʻzlar anglatgan maʼnosiga qarab bir-biridan farq qiladi. Har ikkala tilda 
ham modal soʻzlar gapning boshida ham, oʻrtasida ham kelishi mumkin. Modal soʻzlarning oʻrnini 

oʻzgarishi gapning maʼnosiga taʼsir qilamaydi, chunki bu soʻzlar boshqa soʻzlar bilan grammatik 

aloqaga kirishmaydi. 
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Annotatsiya. Maqolada ingliz–o‘zbek siyosiy diskursida siyosiy matnlarni tarjima qilish 

jarayonida ekvivalentlik va adekvatlik tushunchalarining o‘zaro munosabati tahlil qilinadi. Qiyosiy, 

semantik, pragmatik va diskursiv tahlil asosida ekvivalentlik leksik va strukturaviy moslikni, 
adekvatlik esa maqsadli ijtimoiy-siyosiy kontekstda funksional va mafkuraviy moslikni ta’minlashi 

aniqlanadi. Tadqiqot siyosiy tarjimada adekvatlik yetakchi, kontekstga bog‘liq mezon ekanini 

ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: siyosiy tarjima, siyosiy diskurs, ekvivalentlik, adekvatlik, pragmatika 
Аннотация. В статье анализируется соотношение эквивалентности и  адекватности 

в переводе политических текстов англо-узбекского дискурса. На основе сравнительного, 

семантического, прагматического и дискурсивного анализа установлено, что 

эквивалентность связана с лексико-структурным соответствием, тогда как адекватность 

обеспечивает функциональную и идеологическую уместность перевода. Делается вывод о 

ведущей роли адекватности как контекстуально обусловленного критерия политического 

перевода. 
Ключевые слова: политический перевод, политический дискурс, эквивалентность, 

адекватность, прагматика 
Abstract. This article explores the distinction and interaction between equivalence and 

adequacy in the translation of political texts within English–Uzbek discourse. Using comparative, 
semantic, pragmatic, and discourse-analytical methods, the study shows that equivalence focuses on 
lexical and structural correspondence, while adequacy ensures functional, ideological, and 
communicative appropriateness in the target context. The findings indicate that political translation 
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often requires deliberate deviation from formal equivalence to preserve persuasive intent and 
pragmatic impact. The study concludes that adequacy is the dominant, context-dependent criterion 
guiding political translation strategies. 

Key words: political translation, political discourse, equivalence, adequacy, pragmatics 
 

Introduction. In contemporary international relations, political texts function not merely as 
neutral channels of information, but as strategic instruments of power, ideology, and persuasion. 
Political speeches, diplomatic agreements, policy papers, resolutions, and official statements are 
carefully constructed to legitimize authority, influence public opinion, and shape both domestic and 
international political realities. Consequently, the translation of political texts represents a highly 
responsible and ideologically sensitive task that extends far beyond simple linguistic transfer. 

Political translation operates within a multidimensional framework shaped by ideological 
constraints, institutional conventions, and socio-cultural expectations. As Schäffner [8.215 p.] notes, 

political texts are embedded in specific power structures, and their translation inevitably involves 
ideological mediation. A strictly literal or formally equivalent translation may fail to convey implicit 
meanings, pragmatic intentions, or persuasive force, and in some cases may even distort the original 
political message. For instance, the English term “regime change” carries strong ideological and 
evaluative connotations in Western political discourse, whereas its literal Uzbek equivalent “rejimni 

almashtirish” may sound overly neutral or descriptive, thus weakening the intended political stance. 
This demonstrates that translation adequacy, rather than formal equivalence alone, plays a 

crucial role in political translation. Adequacy presupposes the preservation of communicative intent, 
pragmatic function, and ideological orientation of the source text within the target political and 
cultural context. According to Komissarov [4.253 p.], an adequate translation is one that ensures 
functional correspondence between the source and target texts, even if structural or lexical deviations 
are required. In political discourse, such deviations are often unavoidable due to differences in 
political systems, institutional realities, and culturally specific concepts. 

This article seeks to systematize the concepts of equivalence and adequacy within the 
framework of political translation and to demonstrate their practical application through an analysis 
of English–Uzbek political texts. By examining real examples drawn from speeches, policy 
documents, and official statements, the study aims to show how translators balance semantic accuracy 
with pragmatic and ideological considerations. The findings contribute to a deeper understanding of 
political translation as a form of discursive and ideological mediation, rather than a purely linguistic 
operation. 

Literature review and theoretical framework. The concept of equivalence has long been 
central to translation theory and has been interpreted within different theoretical frameworks. Nida’s 

distinction between formal and dynamic equivalence is particularly influential, with dynamic 
equivalence emphasizing the communicative effect on the target audience rather than strict formal 
similarity [1, 332 p.]. This approach is especially relevant in political translation, where texts aim to 
persuade and influence. 

Newmark’s distinction between semantic and communicative translation further supports this 
functional orientation. While semantic translation prioritizes closeness to the source text, 
communicative translation seeks to achieve an equivalent effect on the target reader [6, 292 p.]. Given 
the rhetorical and ideological nature of political texts, communicative strategies are often required to 
preserve their persuasive force. 

Russian and Soviet scholars also contributed significantly to equivalence theory. Komissarov’s 

multi-level model identifies lexical, grammatical, semantic, and pragmatic levels of equivalence [4, 
253 p.], while Barkhudarov stresses the role of structural and semantic transformations [12, 240 p.]. 
Both scholars argue that absolute equivalence is unattainable and that translation should aim for 
functional correspondence, particularly in ideologically marked political discourse. 

In contrast, the concept of adequacy is rooted in functionalist approaches, most notably Skopos 
theory, which evaluates translation quality based on purpose in the target culture [10, 173 p.]. 
Schäffner [8, 234 p.] highlights the ideological and institutional nature of political translation, while 
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Hatim and Mason [11, 250 p.] emphasize discourse and pragmatic mediation. Consequently, while 
equivalence focuses on linguistic correspondence, adequacy incorporates pragmatic, ideological, and 
cultural factors, making it a more comprehensive criterion for political translation. 

Methodology. The present study employs a qualitative research design combining comparative 
textual analysis, discourse analysis, and pragmatic interpretation. The corpus consists of selected 
English political texts, including speeches by political leaders, policy documents, and official 
statements issued by international organizations, along with their Uzbek translations. 

Comparative textual analysis is used to identify shifts between equivalent and adequate 
translation strategies at lexical, semantic, and pragmatic levels. Discourse analysis focuses on 
ideological markers, evaluative language, and institutional framing, following the model proposed by 
Hatim and Mason. Pragmatic interpretation examines how translation choices affect communicative 
intent and persuasive impact in the target context. 

This multi-method approach allows for a comprehensive evaluation of translation strategies and 
their effectiveness in preserving political meaning. 

Scientific novelty. The scientific novelty of this study lies in: 
1. Systematizing the relationship between equivalence and adequacy specifically within 

English–Uzbek political translation. 
2. Demonstrating the practical applicability of functionalist theories to post-Soviet 

translation contexts. 
3. Providing a comparative analytical framework that integrates terminological, 

pragmatic, and ideological dimensions of political discourse. 
Results and discussion. The analysis indicates that equivalence at the lexical level is often 

insufficient in political translation. For example, the English term 'governance' is commonly 
translated into Uzbek as 'boshqaruv'. While this choice is lexically equivalent, it fails to fully represent 
the concept’s institutional and ideological dimensions, which include transparency, accountability, 

and civic participation. 
Similarly, political metaphors and slogans require adaptive strategies. Barack Obama’s 

statement 'We are the change that we seek' illustrates how a formally equivalent translation may lose 
its motivational force. An adequate translation prioritizes pragmatic resonance and emotional appeal. 

Another challenge arises in the translation of ideologically loaded terms such as 'democracy', 
'freedom', and 'reform'. These concepts possess culture-specific connotations and historical 
associations. Adequate translation requires contextual reinterpretation rather than mechanical 
equivalence. 

The findings confirm that translation shifts, including additions, omissions, and reformulations, 
are not translation errors but deliberate strategies aimed at achieving adequacy in political 
communication. 

Conclusion. The analysis demonstrates that political translation cannot be adequately evaluated 
through equivalence alone. While equivalence remains a valuable analytical tool for identifying 
linguistic correspondences, adequacy provides a broader functional framework that accounts for 
ideological, pragmatic, and institutional factors. In English–Uzbek political translation, adequacy 
often requires departures from formal equivalence in order to preserve communicative intent and 
political significance. 

The study confirms that political translation functions as a form of discursive mediation, where 
translators actively negotiate meaning between source and target political cultures. 
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“FIRDAVSU-L-IQBOL” MUQADDIMASIDA BAROATI ISTEHLOL POETIKASI VA 

LINGVOFALSAFIY TALQIN 
I.O.Ismailov, prof.v.v.b, f.f.d., Urganch davlat universiteti, Urganch 

G.U.Sapayeva, o‘qituvchi, Urganch davlat pedagogika instituti, Urganch 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada  baroati istehlol (husn-i maqta’ yoki chiroyli boshlash) nomi 

bilan yuritiluvchi san’at asarning qaysi mavzuga, qanday g‘oyaviy maqsadga yo‘naltirilganini ilk 

satrlardayoq badiiy ishoralar vositasida oldindan ma’lum qilishga asoslangan mushtarak badiiy 

usuli ekanligini ko‘rishimiz mumkin. 
Kalit soʻzlar: Husn-i maqta’, hamd, na’t, baroat, tazod, saj’, tanosub sintez. 
Аннотация. В этой статье мы видим, что искусство, известное как baroati istehlol 

(husn-i maqta' или красивое начало), - это общий художественный метод, основанный на 

предварительном информировании с помощью художественных намеков с самых первых 

строк о теме и идейной цели произведения. 
 Ключевые слова: Хусн-и макта, хамд, нат, бараат, тазад, садж, пропорциональный 

синтез. 
Abstract. In this article, we can see that the art known as baroati istehlol (husn-i maqta' or 

beautiful beginning) is a common artistic method based on predicting the theme and ideological 
purpose of the work through artistic signs from the very first lines. 

 Key words: Husn-i maqta', hamd, na't, baroat, tazod, saj', tanosub synthesis. 
 

Sharq mumtoz poetikasi va matnshunosligida asarning muqaddima qismi (prolog) nafaqat 
kompozitsion element, balki muallifning ijodiy kredosi va asar konsepsiyasini namoyon etuvchi 
strategik nuqta hisoblanadi. Ilmiy muomalada baroati istehlol (husn-i maqta’ yoki chiroyli boshlash) 

nomi bilan yuritiluvchi ushbu san’at asarning qaysi mavzuga, qanday g‘oyaviy maqsadga 

yo‘naltirilganini ilk satrlardayoq badiiy ishoralar vositasida oldindan ma’lum qilishga asoslangan 

mushtarak badiiy usuldir. Bunda ijodkor asar debochasi, qasida yoki doston muqaddimasi, hatto ilmiy 
risolalarning hamd va na’t qismlarida shunday so‘z va iboralarni tanlaydiki, o‘quvchi ular orqali 
matnning “genetik kodi”ni – mavzusi, janri va yo‘nalishini anglab olish imkoniga ega bo‘ladi. 

Etimologik jihatdan tahlil qilinganda, ushbu istiloh ikki komponentdan iborat murakkab 
semantik tuzilma ekani oydinlashadi. “Baroat” – arab tilidan olingan bo‘lib, mahorat, fasohat, 

balog‘at, fazilat va biror sohada yaqqol ustunlik qilish ma’nolarini ifodalasa; “istehlol” – (hilol – 
yangi oy o‘zagidan) yangi oyni ko‘rishga intilish yoki talab qilish mazmunini beradi. Mumtoz 

leksikografiya, xususan, “G‘iyos ul-lug‘ot”da “Munshaot”ga tayanib berilgan izohlarga ko‘ra, 

istehlolning majoziy qatlamlari g‘oyat keng: u chaqaloq tug‘ilganda ilk bor chiqargan yig‘i ovozi 

bo‘lib, qadimda doyalar shu ovozning tembriga qarab go‘dakning jinsini (o‘g‘il yoki qiz ekanini) 
aniqlaganlar. Matnshunoslik nuqtayi nazaridan bu o‘xshatish chuqur mantiqqa ega: asarning 

muqaddimasi ham yangi tug‘ilgan matnning ilk “ovozi” bo‘lib, u asarning “jinsi”ni (janri va 

xarakterini) belgilab beradi. Shuningdek, istehlol so‘zining “hojining haj safarida ‘labbayka’ aytib 

ovozini ko‘tarishi” yoki “jangda qilichni qinidan sug‘urish” kabi semantik qirralari ham mavjud 

bo‘lib, bularning barchasi biror muhim ishga kirishish oldidan qilinadigan dastlabki dadil harakatni 

ifodalaydi. [1,68-b] 
Ushbu nazariy mezonlar asosida Xiva xoni va tarixchisi Abulg‘ozi Bahodirxon asarlari tahlil 

qilinganda, muallifning baroati istehloldan foydalanishda o‘ziga xos uslubga ega ekani kuzatiladi. 
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Xususan, uning “Shajarayi turk” asari muqaddimasida an’anaviy baroati istehlolning yaqqol 
namunasini topish mushkul. Asar quyidagi jumlalar bilan boshlanadi: “Ibtidosiz va intihosiz va 

sheriksiz, yetti qat osmon va yetti qat yerni va o‘n sakkiz ming olamni bo‘l deganda bo‘ldurg‘an 

Tangrining hamdidin so‘ng...” Ushbu matn tahlili shuni ko‘rsatadiki, bu debocha universal xarakterga 

ega bo‘lib, u har qanday diniy, ilmiy yoki badiiy asar uchun umumiy kirish vazifasini o‘tashi mumkin. 

Unda bevosita tarixga yoki shajaraga ishora qiluvchi maxsus terminlar sezilmaydi. Bu holat 
Abulg‘ozining mazkur asarda tarixga “ilohiy nizomning bir ko‘rinishi” sifatida yondashib, voqealar 

bayonidan avval sof teologik muqaddimani ustun qo‘ygani bilan izohlanadi. Lekin muarrixning 

ikkinchi mashhur asari “Shajarayi tarokima” da vaziyat o‘zgaradi va biz baroati istehlolning ixcham, 
ammo mazmundor namunasiga guvoh bo‘lamiz. Muqaddimadagi quyidagi satrlarga e’tibor qaratilik: 

“Sipos-u sitoyish ul Egagakim... gadoydin to podshohg‘acha va qumrsqadin to pilg‘acha va chibindin 

to Semrug‘gacha barchasining ahvolig‘a loyiq berur”. Ushbu matndagi baroati istehlol quyidagi 

lingvopoetik vositalar orqali amalga oshirilgan:  
1. Davlatchilik terminologiyasining integratsiyasi: Matnda Allohga nisbatan qo‘llangan 

“Ega” so‘zi (arabcha “Robb” yoki “Malik” o‘rnida) turkiy davlatchilik tafakkurida “Yurt egasi”, 

“Mulk egasi” tushunchalari bilan assotsiatsiya qilinadi. Bu esa asarning siyosiy hokimiyat va 

boshqaruv tarixiga oid ekaniga dastlabki ishoradir. 
2. Ijtimoiy va biologik ierarxiya tasviri: “Gadoydin to podshohg‘acha” antitezasi (tazod) 

jamiyatning ijtimoiy qatlamlanishini ko‘rsatsa, “chibindin to Semrug‘gacha” tashbehi jonzotlar 
orasidagi kuch va maqom farqini ifodalaydi. Tarixnavislikda, xususan, “shajara” janridagi asarlarda 

shohlar (Semrug‘, podshoh) va fuqaro (chibin, gadoy) munosabatlari markaziy o‘rin tutishini 

inobatga olsak, Abulg‘ozi ushbu qiyoslar orqali kitobxonni asarda bayon qilinadigan ijtimoiy-siyosiy 
jarayonlarga ruhan tayyorlaydi. 

Demak, Abulg‘ozi Bahodirxon “Shajarayi tarokima”da Tangrini shunchaki Yaratuvchi emas, 
balki “Buyuk Taqsimlovchi” va “Mutlaq Hukmdor” sifatida tavsiflash orqali, yerdagi hukmdorlar 

(xonlar) tarixi bayoni uchun g‘oyaviy poydevor – baroati istehlol yarata olgan. 
Mumtoz tarixnavislik an’anasiga ko‘ra, Shermuhammad Munis “Firdavsu-l-iqbol” asarini ham 

hamdala (Allohga hamd) qismi bilan boshlaydilar. Biroq ushbu muqaddima shunchaki an’anaviy 

maqtov emas, balki borliq (vujud), yo‘qlik (adam), yaralish va abadiyat tushunchalarini qamrab 

oluvchi yuksak falsafiy mushohadalar silsilasidir. 
Matnning semantik qatlami murakkab tasavvufiy istilohlarga boyligi bois, uning mazmunini 

quyidagicha akademik talqin qilish maqsadga muvofiq: “Oliymakon sultonlarning dabdabai 
hashamati va garduntavon xoqonlarning kavkabayi davlati ul podshohi alalitloqning qullug‘i bilan 

intizom toparkim, olami nosut aning borgohi saltanati ollida bir qazoyi muhaqqardur va fazoyi 
malakut dargohi azamatidin bir sahni muqassar. Hudus-u qidam ikki gavhari nosuftadur irodati 
ummonidin, vujud-u adam ikki g‘unchai navshukufta san’ati gulistonidin. Ma’murayi kavnu makon 

zobitayi qudratidin mazbut, olami arvoh va abdon robitayi hikmatidin marbut...”, ya’ni “Oliymaqom 

sultonlarning hashamatli dabdabasi va falak qadar qudratli (garduntavon) xoqonlarning saltanat 
yulduzi – Ul Mutlaq Podshoh (Alloh)ga bandalik izhor etish orqaligina o‘z intizomini topadi. Zero, 

insoniyat olami (olami nosut) Uning saltanati ostonasi oldida bir arzimas hukm (qazoi muhaqqar) va 
farishtalar olami (olami malakut) Uning buyuklik dargohi qoshida tor bir maydon (sahni muqassar) 
kabidir. Dunyoning yaralishi (hudus) va azaliylik (qidam) – Uning irodasi ummonidagi ikki 
teshilmagan gavhar (gavhari nosufta), borliq (vujud) va yo‘qlik (adam) – Uning san’ati gulistonidagi 

endigina ochilgan ikki g‘unchadir. Borliq va makon binosi (ma’murai kavn-u makon) Uning qudrat 
qonuni bilan chegaralangan (mazdud), ruhlar va tanlar olami esa Uning hikmat rishtasi bilan o‘zaro 

bog‘langandir (marbut)”.  
Ushbu mikromatn tahlili shuni ko‘rsatadiki, muallif so‘z tanlashda  tazod, saj’ va tanosub 

san’atlarining mukammal sintezini yaratgan.  
Birinchidan, matndagi ontologik (borliqqa oid) qarashlar tazod (antonimiya) san’ati vositasida 

ochib berilgan. Jumladan, hudus (yangi paydo bo‘lish, zamonga egalik) – qidam (azaliylik, 
boshlanishi yo‘qlik); vujud (borliq) – adam (yo‘qlik); olami nosut (insoniy/moddiy olam) – fazoyi 
malakut (ruhiy/farishtalar olami); dabdabayi hashmat (dunyoviy ulug‘vorlik) – qulluq (abdiyat, 
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kamtarlik). Ushbu zidlantirishlar orqali muallif vojibul-vujud (Alloh)ning mutlaqligi va mumkinul-
vujud (yaralmishlar)ning ojizligini badiiy ifodalaganlar.  

Ikkinchidan, matn ritmik jihatdan saj’i mutavoziy va saj’i mutarraf namunalari asosida qurilgan 

bo‘lib, bu tarixiy nasrning ohangdorligini ta’minlagan: muhaqqardur – muqassar(dur);  nosuftadur 
– navshigufta(dur); mazdud – marbut. Bu o‘rindagi qofiyadosh so‘zlar nafaqat shakliy, balki 

mazmuniy jihatdan ham bir-birini to‘ldiruvchi (komplementar) semantikaga ega. 
Uchinchidan, matnda mavhum falsafiy tushunchalarni muayyanlashtirish uchun istiora va 

tashbehlardan unumli foydalanilgan. Jumladan, hudus va qidam – ikki gavhari nosufta” birikmasidagi 

gavhari nosufta (teshilmagan, qo‘l tegmagan dur) iborasi ilohiy irodaning sirliligi va inson aqli idrok 

etolmasligiga ishora qiladi. Shuningdek, “Vujud-u adam – ikki g‘unchayi navshigufta” tashbehida 

hayot va o‘limning Yaratganning san’ati oldida teng qiymatli go‘zallik (hikmat) ekani urg‘ulanadi.  
Vojibul vujud istilohi matnda kalit so‘z vazifasini o‘taydi. Islom falsafasida Vojibul vujud 

(vujudi shart bo‘lgan zot) – bu Allohdir, chunki Undan boshqa barcha narsalar mumkinul vujud 
(bo‘lishi ham, bo‘lmasligi ham mumkin bo‘lgan) kategoriyasiga kiradi.[2,67-b] 

 “Javohiri vujudkim, iborati mavjudotdindur” jumlasida mualliflar “adam sahrosi” (yo‘qlik 

cho‘li)dan borliq karvonini vujudga keltirish jarayonini tasvirlab, tasavvufdagi a’yoni sobita 
(narsalarning azaliy mohiyati) tushunchasiga ishora qilinmoq.[3,112-115] 

Odatda, kitoblar Allohga hamd (hamdala) bilan boshlanadi. Ammo hamd aytishning ko‘plab 

xil usullarii bor. Jumladan, agar kitob ishqiy doston bo‘lsa, muqaddimada ko‘ngil, savdo, husn 

so‘zlari ko‘p ishlatiladi. Masalan, Masalan, Alisher Navoiyning “Lison ut-tayr” dostoni  
Jon qushi chun mantiqi roz aylagay,  
Tengri hamdi birla og‘oz aylagay – 
deb boshlanadi. Ko‘rinib turibdiki, Hazrat Navoiy “Lison ut-tayr” (Qush tili) asarining ilk 

misrasidayoq jon qushi, mantiq, roz kabi kalit so‘zlarni qo‘llash orqali o‘quvchini darhol tasavvufiy-
falsafiy sayohatga va majoziy qushlar olamiga olib kiradi. Bu o‘rinda baroati istehlol asarning janri 
(falsafiy doston) va g‘oyasiga (ilohiy ishq yo‘lidagi sayr) to‘liq xizmat qilmoqda.  

“Firdavsu-l-iqbol” asarining janri va maqsadi butunlay o‘zgacha. Bu asar – ishqiy yoki sof 
falsafiy doston emas, balki tarixiy-siyosiy xronika, davlat boshqaruvi va hukmdorlar shajarasi 
bayonidir. Shu bois, Munis va  Ogahiy (keyingi besh mustaqil asarida ham) an’anaviy hamdni 

saqlagan holda, uning leksik-semantik tarkibini asarning  shu ruha moslashtiradilar. Shu sababli 
muarrix Allohga hamd aytish jarayonidayoq siyosiy-ijtimoiy va harbiy terminlarni mohirlik bilan 
qo‘llagan. 

 Matndagi quyidagi so‘zlar kitobxonni ruhiy yoki ishqiy olamga emas, balki aynan davlat 

boshqaruvi va tarix qa’riga yetaklaydi:  
Oliymakon sultonlar va garduntavon xoqonlar – muqaddimaning ilk so‘zlaridanoq shohlar va 

hukmdorlar tilga olinmoqda. Bu kitob shohlar haqida ekaniga ochiq ishoradir.  
Dabdabai hashmati va kavkabai davlati – bu birikmalar saroy hayoti, tantanalar va davlat 

qudratini ifodalaydi.  
Podshohi ala-l-itloq (Mutlaq podshoh) – muallif Allohni Yaratgan yoki Rahmon deb emas, 

balki aynan Podshoh sifatida tanishtirmoqda. Bu orqali yerdagi podshohlar (xonlar) va ko‘kdagi 

Mutlaq Podshoh (Alloh) o‘rtasida qiyosiy parallel o‘tkaziladi.  
Intizom va zobita so‘zlar tartib-qoida, qonun-qoida ma’nosini beradi. Tarix va davlatchilik esa 

aynan qat’iy intizomga asoslanadi. 
 Muqaddimaning boshida sulton va xoqon kabi dunyoviy hokimiyat timsollari ko‘rsatilgan 

bo‘lsa, davomida muallif borliqning asl egasi — Vojibu-l-vujud (Alloh) tavsifiga o‘tadi. Bu o‘tish 

shunchaki diniy rasmiyatchilik emas, balki tarixiy voqelikning o‘tkinchi ekanini anglatuvchi 

g‘oyaviy baroati istehloldir.  
Mumtoz nasriy asarlar muqaddimasidagi badiiy san’atlar shunchaki so‘z o‘yini bo‘lmay, balki 

butun asarning mazmun-mohiyatini oldindan ko‘rsatib beruvchi darakchi hisoblanadi.  Fikrimizcha, 

baroati istehlol san’ati qo‘llangan o‘rinlarda kitobxon asar mutolaasiga ruhan tayyorlanadi, voqealar 

rivoji haqida dastlabki tasavvurga ega bo‘ladi. Matndagi mavjudot karvoni va sohili zuhur (paydo 
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bo‘lish qirg‘og‘i) iboralari — butun kitob davomida bayon qilinadigan sulolalarning kelishi va ketishi 
(tarix karvoni) haqida oldindan berilgan ishoradir.  

Keltirilgan parchada tazod va tanosub san’atlari orqali tarix falsafasi ochib berilgan. Matnda 
Allohning “bidoyat va nihoyat libosidin muarro” (boshi va oxiri yo‘q) ekanligi ta’kidlanadi. Bu 

tarixchining nuqtayi nazari, ya’ni tarixdagi barcha xonlar va voqealar vaqtinchalik (bidoyati va 

nihoyati bor), faqat ilohiy iroda manguligini chiroyli ifodalagan.  
Ogahiy insoniyatning yaralishini dengizdan gavhar chiqarish jarayoniga qiyoslaydi. Adam – 

daryoi bekaron, cheksiz yo‘qlik ummoni; sohili zuhur — hayot qirg‘og‘i (dunyo). Nasriy 

bayonlardagi bunday tasvirlar asarning yetakchi g‘oyasini (konsepsiyasini) belgilab berishga xizmat 

qiladi. Muarrix mushohadasia “tarix — bu yo‘qlik dengizidan chiqib, yana o‘sha dengizga qaytib 

ketayotgan karvonlar (avlodlar) yo‘lidir”. Matndagi mavjudot karvoni  birikmasi tarixiy asar uchun 
eng mukammal baroati istehlol namunasidir. Chunki kitob sahifalarini varaqlagan sayin o‘quvchi 

xuddi shu karvon kabi bir hukmdorning kelib, ikkinchisining ketishiga guvoh bo‘ladi.  
“Zoti bemisoli naziru shirkat isnodidin mubarro” jumlasi tavhid  aqidasini ifodalash bilan birga, 

dunyoviy hukmdorlarning hokimiyati cheklangan va sheriklikka (nizolarga) mahkum ekanligiga 
yashirin qiyosdir. 

 Munis asarning nasriy muqaddimasida boshlangan ijtimoiy-siyosiy g‘oyalar silsilasini nazmiy 

parchada (g‘azalda) mantiqiy davom ettirib, baroati istehlol san’atini yangi – falsafiy-estetik 
bosqichga ko‘taradi. Agar nasriy qismda davlatchilikka oid terminologiya (“sulton”, “dabdaba”, 

“intizom”) ustuvorlik qilgan bo‘lsa, nazmiy qismda muallif kosmogonik (olamning yaralishi) va 

ontologik (borliq mohiyati) tasvirlar vositasida tarixning fundamental qonuniyatlarini badiiy tadqiq 
etadilar. 

Ushbu she’riy matn tahlili shuni ko‘rsatadiki, undagi har bir bayt o‘zaro mustahkam tanosub 
(proporsionallik) va tazod (kontrast) san’atlari zanjiri asosiga qurilgan bo‘lib, butun asarning mazmun 

qamroviga ishora qiluvchi quyidagi g‘oyaviy qatlamlarni tashkil etadi: 
Birinchidan, tabiiy unsurlar va yaralishi tarixi. G‘azalning dastlabki baytlarida “zulol” (suv), 

“tuproq” va “tosh” kabi leksik birliklarning o‘zaro tanosubi orqali olamning ibtidosi tasvirlanadi. 

Shoir “zuloli xushguvor” (hayot manbai) va “tiyra tuproq” (moddiyat) o‘rtasidagi tazodni qo‘llash 

orqali yo‘qlik va zulmatdan hayot bulog‘ining otilib chiqishini ifodalaydi. Bu tasvir tarixiy asar 

kontekstida oddiy insoniy muhitdan buyuk shaxslarning yetishib chiqishiga ishora sifatida ham talqin 
qilinishi mumkin. Shuningdek, dunyoning “binoyi sust” (suv ustiga qurilgan bo‘sh bino) deya 
ta’riflanishi mualliflarning dunyoviy saltanatlarning o‘tkinchi va omonat ekanligi haqidagi 

tarixshunoslik konsepsiyasini aks ettiradi. 
Ikkinchidan, sulton fenomeni va baroati istehlol markazi. G‘azalning uchinchi bayti asar 

maqsadini ochib beruvchi kulminatsion nuqta hisoblanadi. “Tug‘durub farzand gardun mahdi tufroq 

batnidin” misrasidagi farzand – mahd (beshik) – batn (qorin) tanosubi biologik yaralishni ifodalasa, 
keyingi misradagi sulton leksemasi asarning bosh mavzusiga — xonlar shajarasi va hukmdorlar 
tarixiga to‘g‘ridan-to‘g‘ri ishora qiladi. Bu o‘rinda baroati istehlol san’ati orqali insonning “ashrafi 
maxluqot” (yaralmishlar sultoni) ekanligi hamda “Firdavsu-l-iqbol” asari aynan shunday sultonlar 

tarixiga bag‘ishlangani ta’kidlanadi. 
Uchinchidan, davriylik qonuniyati va siyosiy metafora. To‘rtinchi baytda qo‘llangan “quyosh”, 

“sipehr” (osmon) va “ayvon” (saroy) tanosubi tarix falsafasidagi davriylik (sikllik) qonuniyatini 

ifodalaydi. Quyoshning “jilvagar” bo‘lib chiqishi va “pinhon” bo‘lib botishi – tarixiy sulolalarning 
hokimiyat tepasiga kelishi va tarix sahnasidan ketishining mumtoz badiiy modelidir. Munis “sipehr 

ayvoni” istiorasi ostida hokimiyat taxtini nazarda tutib, siyosiy jarayonlarning o‘zgaruvchanligini 

tabiat hodisalariga qiyoslaydilar. 
To‘rtinchidan, ruhiy-psixologik holatlar uyg‘unligi. Tarix nafaqat faktologiya, balki insoniy 

kechinmalar silsilasidir. Beshinchi baytdagi shabnam – ashk (ko‘z yoshi) va g‘uncha – xandon (kulgi) 
muqoyasasi orqali tarixiy voqelikdagi fojia va g‘alaba, motam va bayramning yonma-yon kelishi 
tasvirlanadi. Bu esa asarning voqealar rivojida uchraydigan dramatik holatlarga kitobxonni ruhiy 
tayyorlash vazifasini o‘taydi. 
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Beshinchidan, mualliflik imzosi va iyhom san’ati. She’riy parchaning yakuniy baytida (maqta’) 

azdod (zidlar) va anosir (unsurlar)ning birlashuvidan inson vujudga kelishi bayon qilinadi. “Munisi 

jon” birikmasida qo‘llangan iyhom san’ati ikki xil mazmuniy qatlamni hosil qiladi: birinchidan, 

jonning yaqin hamrohi (lug‘aviy ma’no); ikkinchidan, asar muallifi – Munis (ismi xos). Bu bilan 
ijodkor asarning kim tomonidan bitilayotganini va bu kitob o‘quvchi uchun ma’naviy hamroh 

bo‘lishini nafis san’at vositasida muhrlaydi. 
Demak, “Firdavsu-l-iqbol” muqaddimasidagi ushbu nazmiy parcha shunchaki lirik chekinish 

emas, balki asarning konseptual poydevoridir. Muallif baroati istehlol san’ati doirasini kengaytirib, 

kosmogonik, antropologik va siyosiy-falsafiy qatlamlarni yagona markazga – tarixning ilohiy va 
dunyoviy mohiyatini ochib berishga yo‘naltirganlar. Bu esa o‘zbek mumtoz tarixnavisligida badiiy 

muqaddimaning ilmiy-estetik funksiyasini yuksak darajada bajarganidan dalolat beradi. 
Munis maktabining eng munosib va peshqadam vakili Muhammad Rizo Ogahiyning tarixiy 

asarlari nafaqat faktologik aniqligi, balki yuksak badiiy uslubi bilan ham ajralib turadi. Agar “Riyozu-
d-davla” muqaddimasida muallifning ilk tajribalariga xos an’anaviylik kuzatilsa  uning ikkinchi 
mustaqil tarixiy asari “Zubdatu-t-tavorix”da musajja’ (qofiyadosh) nasrning mukammal namunasiga 
guvoh bo‘lamiz. [4, 3-15-b] 

Asar muqaddimasi (hamdala qismi) quyidagicha boshlanadi: “Siposi vofir tuhfasi ul sultoni 

azamatnishon ostonig‘a nisordurkim, ma’murai kavnu makon aning xittai mamlakatig‘a doxil va 

sitoyishi mutakosir hadyasi ul podshohi vahdatdastgoh dargohig‘a iysordurkim, asnofi insu jon aning 

doirai ubudiyyatig‘a vosil...” (ZT, 386b). 
 Ogahiy ham baroati istehlol san’atini qo‘llashda davlatchilik leksikasii ilohiy hamd matniga 

integratsiya qilish usulidan mohirona foydalangan. Birinchi jumlaning o‘zidayoq sipos, tuhfa, sulton, 
azamatnishon, oston, nisor, ma’mura, xittai mamlakat, hadya, podshoh, dargoh, iysor, doirai 

ubudiyyat, salotin, gado, xavoqin, maydon, qudrat kabi 20 ga yaqin ijtimoiy-siyosiy terminlarning 
qo‘llanishi kitobxonni asarning tarixiy-siyosiy mohiyatiga tayyorlaydi.   

Bu o‘rindagi eng muhim stilistik hodisa – ritmik-sintaktik parallelizmdir. Ogahiy nasriy matnni 
xuddi she’r kabi “ohang to‘lqinlari”ga bo‘lib, har bir bo‘lakni o‘zaro simmetrik holatda joylashtiradi. 
Bu esa nasrdagi saj’i mutavoziy (so‘zlarning vazni va qofiyasi teng kelishi) san’atining yorqin 

ko‘rinishidir. 
Matndagi ohang “to‘lqin”lari quyidagi qat’iy tartibga bo‘ysunadi: 
1-to‘lqin (hamd va bag‘ishlov):  
A qism: Siposi vofir tuhfasi ul sultoni azamatnishon ostonig‘a nisordurkim...  
B qism: Sitoyishi mutakosir hadyasi ul podshohi vahdatdastgoh dargohig‘a iysordurkim... 
2-to‘lqin (qamrov va bo‘ysunish):  
A qism: Ma’murai kavnu makon aning xittai mamlakatig‘a doxil...  
B qism: Asnofi insu jon aning doirai ubudiyyatig‘a vosil... 
3-to‘lqin (ijtimoiy tazod):  
A qism: Salotini sohibiqtidor aning ko‘chai karamining gadoyi xoksori...  
B qism: Xavoqini karamshior aning moidai ni’amining soyili luqmaxo‘ri... 
4-to‘lqin (kosmogonik tashbeh):  
A qism: Sipehri axzar bir xaymai hazrodur maydoni qudratida... 
B qism: Xurshidi anvar bir shamsai adnodur ayvoni hikmatida... 
Ushbu parchada faqat ohang emas, balki semantik mutanosiblik (ma’noviy simmetriya) ham 

qat’iy qoida asosida qurilgan. Ogahiy har bir sintagmatik bo‘lakda qo‘llagan so‘ziga keyingi bo‘lakda 

uning ma’doshini (sinonim) yoki mantiqiy juftini keltiradi. Buni quyidagi qiyosiy jadvalda yaqqol 
ko‘rish mumkin: 

Birinchi komponent (teza) 
Ikkinchi komponent 
(antiteza/variatsiya) 

Tahlil (ilmiy izoh) 

Siposi vofir tuhfasi  
(Ko‘pdan-ko‘p maqtovlar tuhfasi) 

Sitoyishi mutakosir hadyasi 
(Ko‘plab alqovlar hadiyasi) 

To‘liq leksik sinonimiya va fonetik 

uyg‘unlik (sipos – sitoyish)  
Ul sultoni azamatnishon 

(Ulug‘vorlik belgisi bo‘lgan sulton) 
Ul podshohi vahdatdastgoh 

(Yagonalik taxtidagi podshoh) 
Sulton va podshoh – siyosiy 

terminlarning teologik ko‘chimi 
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Ostonig‘a nisordur 
(Ostonasiga sochiqdir) 

Dargohig‘a iysordur 
(Dargohiga qurbondir) 

Nisor va iysor – saj’i mutarraf 

(qofiyadosh) va mazmunan yaqin  

Ma’murayi kavn-u makon 
(Borliq va makon binosi) 

Asnofi ins-u jon 
(Insonlar va jonzotlar sinfi) 

Makon (joy) va jon (zot) o‘rtasidagi 

mantiqiy qamrov (muhit va uning 
ichidagilar)j 

Salotini sohibiqtidor 
(Qudratli sultonlar) 

Xavoqini karamshior 
(Saxovatli xoqonlar) 

Salotin (sultonlar) va xavoqin 
(xoqonlar) – jamlik shaklidagi 

sinonimlar 
Gadoyi xoksor 
(Xoksor gado) 

Soyili luqmaxo‘ri 
(Luqma yeyuvchi tilanchi) 

Dunyoviy hukmdorlarning ilohiy 
zot oldidagi ojizligi tasviri 

“Zubdatu-t-tavorix” muqaddimasidagi ushbu badiiy qurilma shundan dalolat beradiki, Ogahiy 
tarixiy voqelikni bayon qilishdan avval, so‘zning musiqiy va ma’noviy imkoniyatlaridan foydalanib, 

mukammal siyosiy-teologik manzara yaratgan. Bunda sipos – sitoyish, sulton – podshoh, oston – 
dargoh kabi juftliklar nafaqat matn ziynati, balki muallifning dunyoqarashini ifodalovchi konseptual 
vositalardir.    

Yuqoridagi tahliliy kuzatishlar asosida quyidagi ilmiy xulosalarga kelish mumkin: 
1. Mumtoz matnshunoslikda baroati istehlol shunchaki badiiy bezak yoki an’anaviy 

rasmiyatchilik emas, balki asarning «genetik kodi»ni ochib beruvchi strategik lingvopoetik vositadir. 

U kitobxonni matnning janri, mavzusi va g‘oyaviy yo‘nalishiga (tarixiy, falsafiy yoki badiiy) ruhiy 

va aqliy jihatdan tayyorlash vazifasini bajaradi. 
2. Xiva tarixnavislik maktabi vakillari ijodida ushbu san’atning evolyusion rivojlanishi 

kuzatiladi. Agar Abulg‘ozi Bahodirxonning “Shajarayi tarokima” asarida baroati istehlolning ilk, 

ixcham ko‘rinishlari (davlatchilik terminlarining ilohiy hamdga integratsiyasi) namoyon bo‘lgan 

bo‘lsa, Munis va Ogahiy asarlarida bu usul yuksak badiiy-falsafiy konsepsiya darajasiga ko‘tarilgan. 
3. Munis va Ogahiy tarixiy asarlar muqaddimasida siyosiy teologiya usulini qo‘llaganlar. 

Ya’ni, Allohga hamd aytish jarayonida sulton, xoqon, davlat, intizom, sarboz kabi ijtimoiy-siyosiy 
leksikadan foydalanib, dunyoviy hokimiyatning ilohiy nizomga qiyosiy modelini yaratganlar. Bu esa 
asarning tarixiy xronika ekanini badiiy ishoralar orqali anglatishga xizmat qilgan. 

4. Ogahiyning “Zubdatu-t-tavorix” asaridagi muqaddima tahlili shuni ko‘rsatadiki, 

muarrix nasriy matnda ritmik-sintaktik parallelizm (ohang to‘lqinlari) va semantik mutanosiblikdan 

foydalanib, tarixiy voqelikning murakkab manzarasini musiqiy va mantiqiy jihatdan mukammal 
ifodalagan. Bu o‘zbek mumtoz tarixiy nasrining navoiyona an’analar asosida yuksak badiiy darajaga 

yetganidan dalolat beradi. 
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MEDITSINAGA OID MATNLARDA TERMINOLOGIK LEKSIKANING O‘RNI 
S.T. Ismailova, o‘qituvchi, Central Asian Medical University, Farg’ona 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada tibbiyotga oid matnlarda terminologik leksikaning tutgan o‘rni, 

uning lingvistik xususiyatlari va funksional-uslubiy ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida 
termin tushunchasining nazariy talqinlari, “termin” va “atama” munosabati, shuningdek, tibbiy 

matnlarning turli janrlarida terminologik birliklarning qo‘llanish xususiyatlari yoritiladi. Ilmiy, 

ilmiy-ommabop, oddiy va reklama xarakteridagi tibbiy matnlar misolida terminologik leksikaning 
miqdoriy va sifat jihatlari aniqlanadi. Tadqiqot natijalari tibbiy matnlarning lingvistik o‘ziga 

xosligini belgilashda terminologik leksikaning hal qiluvchi rol o‘ynashini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: tibbiy matn, terminologik leksika, tibbiy terminlar, matn lingvistikasi, funksional-

uslubiy xususiyatlar, tibbiy diskurs. 
Аннотация. В данной статье анализируется роль терминологической лексики в 

медицинских текстах, а также её лингвистические особенности и функционально-

https://www.google.com/search?q=http://www.loghatnaameh.org/
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стилистическое значение. В ходе исследования рассматриваются теоретические 

интерпретации понятия термина, соотношение понятий «термин», а также особенности 

употребления терминологических единиц в медицинских текстах различных жанров. На 

примере научных, научно-популярных, общедоступных и рекламных медицинских текстов 

выявляются количественные и качественные характеристики терминологической лексики. 

Результаты исследования показывают, что терминологическая лексика играет решающую 

роль в формировании лингвистической специфики медицинских текстов. 
Ключевые слова: медицинский текст, терминологическая лексика, медицинские 

термины, лингвистика текста, функционально-стилистические особенности, медицинский 

дискурс. 
Abstract. This article analyzes the role of terminological lexis in medical texts, as well as its 

linguistic features and functional-stylistic significance. The study examines theoretical 
interpretations of the concept of a term, the relationship between the notions of “term” and 

“designation,” and the characteristics of the use of terminological units across different genres of 

medical texts. Based on scientific, popular-scientific, general informational, and advertising medical 
texts, the quantitative and qualitative aspects of terminological lexis are identified. The results of the 
study demonstrate that terminological lexis plays a decisive role in shaping the linguistic specificity 
of medical texts. 

Keywords: medical text, terminological lexis, medical terminology, text linguistics, functional-
stylistic features, medical discourse.  

 
Matn lingvistik tadqiqotlarning eng murakkab, serqatlam va ko‘p qirrali obyektlaridan biri 

hisoblanadi. U til tizimining barcha sathlarini — fonetik, leksik, morfologik va sintaktik birliklarni 
yagona kommunikativ va semantik butunlik doirasida birlashtiradi. Matn nafaqat alohida til 
birliklarining yig‘indisi, balki muayyan maqsadga yo‘naltirilgan, mazmuniy jihatdan izchil va 

struktur jihatdan mukammal tashkil topgan murakkab kommunikativ tizimdir. Shu bois matn 
lingvistikasida u sintaktik sathning eng yuqori, ya’ni maksimal birligi sifatida talqin qilinadi. 

Matnning asosiy xususiyatlari sifatida uning struktur jihatdan tugallanganligi, semantik 
yaxlitligi, kommunikativ maqsadga yo‘naltirilganligi va muayyan funksional-uslubiy doiraga 
mansubligi e’tirof etiladi. Har qanday matn muayyan ijtimoiy ehtiyoj, kommunikativ vazifa va 
adresatga mos holda yaratiladi. Shu sababli matn tarkibidagi til birliklarining, xususan leksik 
vositalarning tanlovi bevosita uning mavzusi, sohaga mansubligi hamda funksional yo‘nalishi bilan 

belgilanadi. 
Muayyan fan sohasiga oid matnlarda umumiste’mol leksika bilan bir qatorda aynan shu soha 

uchun xos bo‘lgan maxsus terminologik birliklar hamda umumilmiy leksik qatlamga mansub so‘zlar 

faol qo‘llanadi. Bu holat, ayniqsa, ilmiy va ilmiy-texnik matnlarda yaqqol namoyon bo‘ladi. 

Tibbiyotga oid matnlar ham bu jihatdan alohida o‘rin egallaydi. Aksincha, tibbiy matnlarda 

terminologik leksika mazmuniy jihatdan yetakchi mavqega ega bo‘lib, axborotning aniqligi, 

izchilligi, mantiqiy asoslanganligi va ilmiy ishonchliligini ta’minlovchi asosiy vosita sifatida 
namoyon bo‘ladi. Shu bois tibbiyotga oid matnlarni terminologik birliklarsiz tasavvur etish deyarli 

imkonsizdir. 
Termin tushunchasi lingvistik va terminologik adabiyotlarda fan, texnika va san’at sohalarida 

qo‘llaniladigan, muayyan ilmiy tushunchani aniq, lo‘nda va barqaror tarzda ifodalovchi so‘z yoki 

so‘z birikmasi sifatida talqin qilinadi. Terminlarning asosiy belgilari sifatida ularning bir ma’noliligi 

(monosemantikligi), emotsional-ekspressiv bo‘yoqdan xoli bo‘lishi, kontekstdan nisbatan mustaqil 
holda ma’no anglatishi hamda muayyan terminologik tizimga mansubligi ko‘rsatib o‘tiladi. Aynan 

mana shu xususiyatlar terminologik birliklarni umumiste’mol leksik birliklardan farqlab turadi va 

ularning ilmiy nutqdagi muhim rolini belgilaydi. 
Ilmiy adabiyotlarda “termin” va “atama” tushunchalarining o‘zaro munosabati ham alohida 

muhokama qilinadi. Ayrim manbalarda ushbu ikki tushuncha sinonim sifatida qo‘llanilishiga 

qaramay, ularning semantik qamrovi va funksional vazifalari bir xil emas. Atama tushunchasi 
kengroq bo‘lib, u nafaqat ilmiy, balki ijtimoiy, madaniy va kundalik hayotga oid nomlash birliklarini 
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ham o‘z ichiga olishi mumkin. Termin esa faqat ilmiy tushuncha bilan bog‘liq bo‘lib, aniqlik, 

barqarorlik va tizimlilik kabi xususiyatlari bilan ajralib turadi. Shu sababli tibbiyotga oid ilmiy 
matnlarda aynan “termin” tushunchasidan foydalanish ilmiy aniqlik va metodologik izchillik nuqtayi 

nazaridan maqsadga muvofiq hisoblanadi. 
Terminlarning paydo bo‘lishi va faol qo‘llanish muhiti, avvalo, ilmiy nutq bilan chambarchas 

bog‘liq. Yangi terminlar dastlab ilmiy maqolalar, monografiyalar, klinik tadqiqotlar va 

dissertatsiyalarda qo‘llanadi. Vaqt o‘tishi bilan ularning ayrimlari ilmiy-ommabop matnlarga, 
publitsistik nutqqa va hatto kundalik so‘zlashuv tiliga ham kirib boradi. Biroq terminologik birliklar 
qaysi nutq turida qo‘llanmasin, tibbiyotga oid matnlarda ular har doim muhim axborot yukini o‘z 

zimmasiga olib, asosiy mazmunni shakllantiruvchi tayanch vosita sifatida xizmat qiladi. 
Tibbiyotga oid matnlar funksional-uslubiy jihatdan bir xil emasligi bilan ajralib turadi. Oddiy, 

ya’ni ommabop tibbiy matnlar keng o‘quvchilar ommasiga mo‘ljallangan bo‘lib, ularda terminologik 

birliklar nisbatan kam qo‘llanadi va ko‘pincha izohlar, ta’riflar yoki sodda sinonimlar bilan birga 
beriladi. Bunday matnlarning asosiy vazifasi tibbiy bilimlarni keng jamoatchilikka sodda, tushunarli 
va qulay shaklda yetkazishdan iborat. Masalan: 

Surma. Avvalo, metaldir. Qazib olinadigan bu noyob elementning tabiatida 100 dan ortiq 
birikmalari mavjud. Shundan faqat bittasi – oltingugurtli birikmasi – antimonitgina pardoz buyumi 
sifatida ishlatishga yaroqlidir. (M.Zokirov, N.Ishnazarov “Qiziqarli geologiya” 68)  

Berilgan matnda 25 ta so‘z ishlatilgan bo‘lsa, shundan 2 tasi (element, antimonit) sof 
terminologik ma’nosini saqlagan. Bu so‘zlar umumiy matnda ishlatilgan so‘zlarning 8%ini tashkil 

etadi. Ulardan birining (element) terminologik ma’nosi ham izohlarsiz oddiy o‘quvchiga 

tushunarlidir.  
Ilmiy-ommabop tibbiy matnlarda esa terminologik leksikaning ulushi sezilarli darajada ortadi. 

Ushbu turdagi matnlarda “infarkt”, “gipertoniya”, “ateroskleroz”, “tromboz” kabi terminlar markaziy 

o‘rin egallab, o‘quvchidan muayyan darajadagi tibbiy savodxonlikni talab etadi. Shu bilan birga, 

bunday matnlarda terminlarning kontekst orqali ochib berilishi, izohlanishi yoki misollar yordamida 
tushuntirilishi kuzatiladi. Bu holat ilmiylik va tushunarlilik o‘rtasidagi muvozanatni ta’minlaydi. 

Tibbiyotga oid sof ilmiy matnlarda esa terminologik leksika maksimal darajada namoyon 
bo‘ladi. Ilmiy maqolalar, klinik protokollar, tadqiqot hisobotlari va dissertatsiyalarda terminlar 

ko‘pincha xalqaro standartlarga muvofiq holda, lotin yoki ingliz tilidagi shakllarda qo‘llanadi. 

Terminologik birikmalar, qisqartmalar, indekslar va formulalar matnning asosiy mazmuniy 
tayanchini tashkil etib, ilmiy axborotning aniqligi va ixchamligini ta’minlaydi. Ushbu turdagi 

matnlarni to‘liq anglash uchun esa maxsus professional bilim va tayyorgarlik zarur bo‘ladi.  
Shuningdek, tibbiyotga oid reklama matnlarida ham terminologik leksika muhim ahamiyat kasb 

etadi. Bunday matnlarda terminlar bir tomondan mahsulot yoki xizmatning ilmiy asoslanganligini 
ko‘rsatish vazifasini bajarsa, ikkinchi tomondan iste’molchiga tushunarli bo‘lish talabi bilan 
cheklanadi. Shu sababli reklama matnlarida terminologik birliklar selektiv, ya’ni ehtiyotkorlik bilan 

tanlab qo‘llanadi va ko‘pincha soddalashtirilgan shaklda taqdim etiladi.  
Xulosa qilib aytganda, tibbiyotga oid matnlarda terminologik leksika ularning janri, 

kommunikativ maqsadi, funksional-uslubiy yo‘nalishi hamda adresatiga bog‘liq holda turli darajada 

qo‘llanadi. Ilmiy va maxsus matnlarda terminlar asosiy axborot tashuvchi vosita bo‘lsa, ilmiy-
ommabop va oddiy matnlarda ular tushunarlilik tamoyiliga bo‘ysundiriladi. Aynan terminologik 

leksikaning ushbu funksional moslashuvchanligi tibbiy matnlarning lingvistik va uslubiy o‘ziga 

xosligini belgilaydi. 
Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, terminologik leksika tibbiyotga oid matnlarning 

mazmuniy, struktur va funksional asosini tashkil etadi. Terminlar nafaqat ilmiy axborotni aniq va 
izchil yetkazish vositasi, balki tibbiy matnlarning uslubiy belgilovchi omili sifatida ham namoyon 
bo‘ladi. Terminologik birliklarning matn turlariga mos holda qo‘llanishi tibbiy diskursning 
kommunikativ samaradorligini oshiradi hamda ilmiy bilimlarning to‘g‘ri va aniq uzatilishini 

ta’minlaydi. 
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BARDOSHLILIK KONSEPTINING LINGVISTIK, MADANIY VA DISKURS TAHLILI 

O‘.I.Isroilova, PhD, Qarshi davlar universiteti talabasi, Qarshi 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada bardoshlilik konsepti lingvistik va madaniy nuqtai nazardan 

o‘rganilib, uning semantik rivojlanishi, ijtimoiy-madaniy talqinlari va turli diskurs turlaridagi 
funksiyalari tahlil qilinadi. Bardoshlilik tinchlik va madaniyatlararo tomonlama muloqotni 
rivojlantirish uchun asosiy qadriyat sifatida dunyo miqyosida tan olingan bo‘lib, uning ma’nosi 

madaniy va tarixiy kontekstlarga qarab farqlanadi.  
Kalit so‘zlar: bardoshlilik, diskurs, madaniy qadriyatlar, pragmatika, madaniyatlararo 

muloqot, lingvokulturologik kontsept. 
Аннотация. В данной статье рассматривается концепт толерантности с 

лингвистической и культурной точек зрения, анализируются её семантическое развитие, 

социально-культурные интерпретации и функции в различных типах дискурса. 

Толерантность признана во всём мире как фундаментальная ценность для продвижения мира 

и межкультурного диалога, при этом её значение варьируется в зависимости от культурного 

и исторического контекста.  
Ключевые слова: толерантность, дискурс, культурные ценности, 

прагматика,межкультурная коммуникация. 
Abstract. This article explores the concept of tolerance from linguistic and cultural 

perspectives, analyzing its semantic development, socio-cultural interpretations, and functions in 
various types of discourse. Tolerance is globally recognized as a fundamental value for promoting 
peace and intercultural dialogue, with its meaning varying according to cultural and historical 
contexts.  

Key words: tolerance, discourse, cultural values, pragmatics, intercultural communication, 
linguocultural concept 

 
Kirish. Bugungi kunda dunyo tobora bog‘langanligi sababli bardoshlilik tushunchasi ko‘p 

madaniyatlilik, inson huquqlari va ijtimoiy uyg‘unlik muhokamalarining markaziga aylangan. 
Bardoshlilik keng ijobiy qadriyat sifatida qabul qilingan bo‘lsa-da, uning ma’nosi va ta’siri madaniy 
muhit va muloqot kontekstlariga qarab farq qiladi[1:8]. Bardoshlilik oddiygina passiv qabul qilish 
emas, balki individual dunyoqarash va jamiyat me’yorlarini aks ettiruvchi murakkab 
lingvokulturologik konstruktdir. Ushbu tadqiqotda bardoshlilik tushunchasining 150 oda 150 ogi 
tuzilishi, diskursdagi ifodalanishi va madaniy talqinlari tahlil qilinadi. Tadqiqot bardoshlilikning turli 
diskurslarda qanday talqin qilinishi va ishlatilishida madaniy kontekstning qanday ahamiyatga ega 
ekanligini ko‘rsatadi [1:12]. 

Metodologiya. Maqolada bardoshlilik kontseptsiyasi lingvistik, madaniy va diskursiv 
yondashuvlar orqali hamda so‘zning 150oda150ogi va 150oda150ogic qirralari tahlil qilinishi orqali 
chuqur o‘rganiladi. Ushbu tahlil bardoshlilik so‘zining ma’nosi, uning turli diskurslardagi 
funktsiyalari va kommunikativ roli haqida keng tasavvur hosil qilish imkonini beradi. Shuningdek, 
madaniy taqqoslash usullaridan foydalangan holda, bardoshlilik tushunchasining turli madaniy 
muhitlarda qanday talqin qilinishi, ularning ijtimoiy va madaniy farqlari ochib beriladi. Bu 
yondashuvlar bardoshlilik kontseptsiyasining zamonaviy til va madaniyat ichidagi murakkabligiga 
yanada yaxlit va kontekstga mos tushuncha berishga yordam beradi[[2:56]]. 

Natijalar. Bardoshlilik atamasi lotincha “tolerare” so‘zidan kelib chiqqan bo‘lib, “bardosh 

berish”, “chidash” ma’nolarini anglatadi. Zamonaviy ingliz tilida bardoshlilik – belli bir darajada 
yoqimsiz yoki rozi bo‘lmagan fikr va harakatlarni qabul qilish istagi sifatida ta’riflanadi [2:58].  
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Falsafa olimi W.Brown bardoshlilik beradigan ijtimoiy hokimiyat munosabatlarini tanqidiy 
tahlil qilgan va uning ortida yashirin ijtimoiy tengsizliklar bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatgan [1:62]. 

Tilshunos J.Vershyuren bardoshlilik diskursining 151oda151ogic mazmunlarga boy ekanini va 
jamiyatdagi hokimiyat tuzilmalariga bog‘liqligini ta’kidlagan [2:62]. 

Madaniy talqinlarda bardoshlilik G‘arbiy madaniyatlarda asosan individual erkinlik va xilma-
xillikni qabul qilish bilan bog‘langan, g‘arbiy bo‘lmagan madaniyatlarda esa ijtimoiy totuvlik va 

jamoaviy farovonlikka urg‘u berilgan [3:10].Siyosiy, media va ta’lim diskurslarida bardoshlik milliy 

birdamlik va inklyuzivlikni targ‘ib qilishda faol qo‘llaniladi. Shaxslararo muloqotda esa u 

kelishmovchilikni qabul qilish va hamdardlikni ifodalash yo‘llari bilan namoyon bo‘ladi [3:23]. 

Lingvokulturologik nuqtai nazardan, bardoshlilik til, madaniyat va kognitiv jarayonlarning qarama-
qarshi uchrashuvidir, bunda uning asosiy ma’nosi qabul qilish va ochiqlikdan iborat, periferik 

talqinlari esa chidamlilikdan tortib xilma-xillikni qadrlashgacha o‘zgaradi [[1:12]]. 
Social Indicators Research (2019) tadqiqoti bardoshlilikni qabul qilish, hurmat qilish va farqni 

qadrlash uch o‘lchamli kontsepti sifatida ko‘rsatib, uning nafratni kamaytirishga yordam berishini 

ta’kidlaydi. 
Muhokama. Bardoshlilik konsepti til, madaniyat va jamiyat tuzilmalari bilan chambarchas 

bog‘liq bo‘lib, u turli madaniyatlarda turlicha ma’no oladi. G‘arbiy diskurslarda bardoshlilik ko‘proq 

individual huquq va erkinliklarga urg‘u beruvchi tushuncha sifatida shakllansa, boshqa ko‘plab 

madaniyatlarda ijtimoiy totuvlik, hamjihatlik va jamoaviy mas’uliyat tamoyillari asosida rivojlanadi. 

Vendi Braunning tanqidiy yondashuvi bardoshlilik tushunchasining hokimiyat munosabatlari va 
ijtimoiy tengsizliklar bilan bog‘liqligini ko‘rsatadi, Vershyuren esa uning lingvistik diskursida 
yashirin 151 oda 151 ogic mazmunlarni ochib beradi. Ushbu yondashuvlar bardoshlilik 
tushunchasining murakkab ijtimoiy-siyosiy kontekstlarini yaxlit anglashga yordam beradi va natijada 
global muloqotlarda bardoshlikni yanada chuqur, empatik va madaniy kontekstga mos ravishda 
tushunish zarurligini ta’kidlaydi [4:112]. Shu bilan birga, bardoshlilik konsepti zamonaviy dunyoda 

turli madaniyatlar orasidagi muloqotni rivojlantirish va ijtimoiy barqarorlikni ta’minlash uchun 

muhim vosita vazifasini o‘taydi. 
Xulosa. Bardoshlilik lingvokulturologik kontsept sifatida xalqaro kommunikatsiyada muhim 

ahamiyatga ega bo‘lib, u faqat 151 oda qabul qilish bilan cheklanmaydi; balki turli madaniy 
kontekstlarda o‘ziga xos talqin va amaliyotini talab qiladi. Bu kontsept til, madaniyat va jamiyat 
tuzilmalarining o‘zaro ta’siri natijasida yuzaga keladi va uning anglash shakllari hamda ijtimoiy 

rollari madaniyatlar va tarixiy sharoitlarga qarab farqlanadi. Bardoshlilik turli madaniyatlarda nafaqat 
ijtimoiy tolerantlik yoki sabr-toqat sifatida, balki kengroq madaniy qadriyat va kommunikativ xatti-
harakatlar tizimi sifatida qabul qilinadi, bu esa uning xalqaro muloqotda aniq va kontekstga mos 
ravishda tushunilishini talab qiladi. Bu esa o‘z navbatida ilmiy soha, ta’lim va siyosiy jarayonlarda 
bardoshlikni chuqurroq va yanada kompleks tarzda tushunish va targ‘ib qilish zaruratini yuzaga 

keltiradi. Ilmiy tadqiqotlar bardoshlilikning lingvistik, madaniy va diskursiv jihatlarini yoritib, uni 
faqat bir o‘lchovli yoki universal tushuncha emas, balki madaniy nozikliklar va ijtimoiy-siyosiy 
kontekstlarga qarab o‘zgaruvchi dinamik kontsept sifatida ko‘radi.  

Shu sababdan, bardoshlilik lingvokulturologik kontsept sifatida nafaqat madaniy anglashuvni 
oshirish, balki global darajada tinchlik, hamjihatlik va o‘zaro hurmatni rivojlantirishda muhim rol 

o‘ynaydi. Turli madaniyatlar bilan muloqotda bardoshlilik konseptining murakkabligi va ko‘p 

qirraliligini hisobga olish, uni yanada samarali kommunikatsiya va siyosiy-ijtimoiy jarayonlarda 
qo‘llashga imkon yaratadi. Natijada, bardoshlilik nafaqat so‘zda, balki amalda ham undan ortiqcha 

qadriyat sifatida jahon jamiyatlarida mustahkam asosga ega bo‘ladi. 
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TARJIMASI VA ULAR SINTAKTIK SEMANTIK MOSLASHUVI  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi qo‘shma gaplarning o‘zbek tiliga tarjima jarayoni 

hamda tarjimada yuzaga keladigan sintaktik va semantik moslashuv masalalari tahlil qilinadi.  
Kalit so‘zlar: ingliz tili, o‘zbek tili, qo‘shma gap, sintaktik moslashuv, semantik moslashuv 
Аннотация. В данной статье анализируется процесс перевода сложных предложений 

с английского языка на узбекский, а также рассматриваются проблемы синтаксической и 

семантической адаптации, возникающие в ходе перевода. 
Ключевые слова: английский язык, узбекский язык, сложное предложение, перевод, 

синтаксическая адаптация, семантическая адаптация. 
Abstract. In this article, the process of translating compound sentences from English into 

Uzbek, as well as the issues of syntactic and semantic adaptation that arise in the course of 
translation, are analyzed. 

Keywords: English language, Uzbek language, compound sentence, translation, syntactic 
adaptation, semantic adaptation. 

Kirish. Ingliz tilidagi qo‘shma gap nazariyasi XIX asrning ikkinchi yarmida ingliz normativ 

grammatikasida to’la shakllangan va hozirgi davrgacha hech o‘zgarishsiz saqlanib kelmoqda. Turli 

oilalarga mansub bo‘lgan tillar grammatikalarida o‘xshash nazariyalar ko‘p. Nazariyalardan kelib 

chiqib grammatikaning quyidagi qo‘shma gap xususiyatlari haqida fikr yuritsak. Qo‘shma gap - to‘liq 

gap tuzish uchun bosh gapga  tayanadigan gap turi.  O‘z-o‘zidan ma’lumki, bo‘ysunuvchi ya’ni 

ergash gap murakkab jumla qila olmaydi. Ushbu turdagi gapda fe‘l va sub'ekt bor, xuddi boshqa har 

qanday gapda bo‘lgani kabi, u qaram gap sifatida ham tanilgan. Ingliz tili va o‘zbek tili qo‘shma 

gaplarining bir-biriga o‘xshash va farqli tomonlari, ular o‘rtasidagi mazmun munosabat va ikki oilaga 

mansub tillarda, gaplarda so‘z tartibi kabi masalalarni quyidagi misollarda ko‘zdan kechiramiz: 
1. «The town was very nice and our house was very fine.»  
«Shahar juda ajoyib, bizning sohil esa juda chiroyli edi.»  
Ingliz tilida bog’langan qo’shma gap o’zbek tiliga bog’lovchisiz qo’shma gap tarzida tarjima 

qilingan. Ingliz tili qo’shma gapida « The town» birinchi gapning egasi «was very nice» esa kesimi 

bo’lib kelgan «and» ikki sod- da gapni bir-biriga bog’lab kelgan teng bog’lovchi, «our» ega- ning 
aniqlovchisi, «shore» ikkinchi gapning egasi, «was very fine» ikkinchi gap kesimidir.[1.203-229] 

O‘zbek tili variantida I. G‘ofurov bu gapni bog’lovchisiz qo‘shma gap tarzida tarjima qilganlar, 
unda «shahar» ega «juda ajoyib» ot kesim (nomustaqil), «biz turgan» sifatlovchi aniqlovchi «uy» 

ikkinchi gap egasi, «chiroiyli edi» esa kesim. Agar biz bu gapni grammatik jihatdan yondashib tarjima 

qilsak quyidagi natijaga erishamiz: 
Adabiyotlar tahlili va metodologiyasi. «Shahar juda ajoyib edi va biz turgan sohil juda 

chiroyli edi» Ibrohim G‘ofurov gap mazmunidan kelib chiqib ingliz tilidagi «was» bog‘lamasi hamda 

«and» bog’lovchisini tashlab ketganlar, shu bilan birga «our house» (bizning uy) so’z qo’shilmasini 

, «biz turgan sohil» tarzida ifodalagan. Bu tarjimada birinchidan       sohilga egalik yo’qolsa, 

ikkinchidan engliz tilidagi qaratqich aniqlovchi (our) o’zbek tiliga «biz turgan» sifatlovchi aniqlovchi 

tarzida berilgan. - 
2. «While  I  was   looking  at  them   they opened   their eyes» 
«Men qarab turganimni sezib, ular ko’zini ochdilar» (A.Q Bill 17 b) Ingliz tilidagi payt ergash 

gap o’zbek tiliga holat ergash gap tarzida tarjima qilingan. Ingliz tilida qo’shma gapda «While» 

bog’lovchi, «I» ergash gap egasi, «was looking» ergash gap kesimi, «at them» esa to’ldiruvchi, 

«they» bosh gap egasi , «opened» bosh gap kesimi, «their» aniqlovchi, «eyes» esa vositasiz 

to’ldiruvchi bo’lib kelgan. 
Tarjimada ingliz tilidagi ergash gap bir tarkibli sodda gap tarzida tarjima qilingan. Bunda: 

«sezib» nomustaqil kesim, «qarab turganimni» to’ldiruvchi, «mening» aniqlovchi , bosh gapda «ular» 
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ega , «ko’zini» to’ldiruvchi, «ochdilar» kesim. Ingliz tilidagi «their» egalik olmoshi o’zbek tilida 

«ilar» egalik qo’shimchasi yordamida tarjima qilingan. [2. 69-75] 
Bu gapni grammatik jihatdan yondashib quyidagicha tarjima qilish mumkin: «Men     ularga 

qarctyotgan     edim, ular ko’zini ochdilar» Shu     tarzda tarjima   qilsak   ham    mazmun   jihatdan,  

ham grammatik jihatdan bir xillikka erishamiz. 
3. «I did  not care  what  I was getting into»  
«Men buning oqibati qanday bo’lishini o’ylab o’tirmasdim».  
Inglizcha variantda «I» bosh gap egasi «did not care «kesim, «what» to’ldiruvchi ergash gap 

bog’lovchisi, «I» ergash gap egasi «was getting into» ergash gap kesimi. 
Tahlil natijalari. I. G’ofurov ingliz tilidagi to’ldiruvchi ergash gapni yoyiq sodda gap tarzida 

o’zbek tiliga tarjima qilganlar. «Men» ega, «buning oqibati qanday bo’lishini» ergash gap murakkab 

to’ldiruvchi bo’lib «o’ylab o’tirmasdim» kesim tarzida tarjima qilingan. 
Aslida:     «Men      qayg’urmasdim,  men  nima qilayotganim haqida». 
I think it best to call first »   
«Menimcha, birinchi navbatda qo`ng`iroq qilish kerak» 
Ingliz tilida to’ldiruvchi ergash gap tarzida berilgan gap o’zbek tiliga sodda gap tarzida tarjima 

qilingan.[3. 4-9] 
«I» bosh gap egasi, «think» kesim, «it» ergash gap egasi, «best to call» kesimi , first- hol. 

O’zbekchada «menimcha» ega , «qo’ng’iroq qilish kerak» kesim, «birinchi navbatda» hoi, «I think» 

tarzida ifodalangan gap ishtirok etmagan. 
Aslida tarjima: «Men o’ylaymanki, u(urush) tez orada tugaydi» tarzida qilinsa maqsadga 

muvofiq bo’lardi. 
 «I wonder where he gets these strange ideas»  
« hayronman, u bu g’alati g’oyalarni qayerdan oladi»  
Ingliz tilida «I» ega bo’lib, «wonter» kesim bo’lib kelgan , «where» o’rin ergash gapli qo’shma 

gap bog’lovchisi, «I» ergash gap egasi «gets» ergash gap kesimi.[4. 233-248] 
G’ofurov    tarjimasida    o’rin ergash  gap    soda gapga aylangan. 
«oladi»- kesim, «g’alati» aniqlovchi, «g’oyalarni» to’ldiruvchi 
«qayerdan» hoi va «hayronman» ega vazifasida kelgan. 
Grammatik to’g’ri tarjima : «Men hayronman, u qayerdan oladi bunday g’alati g`oyalarni. 
 «I wrote a letter, but it was not to Catherine»  
«Maktub yozdim, biroq u   Ketringa   emasdi»  
Ingliz tilida bog’langan qo’shma gap «I» ega, «wrote» kesim, «but « teng bog’lovchi, «it» ega 

«was not to Catherine» kesim. 
O’zbek tilida bir tarkibli qismli qo’shma gap. «maktub»ega «yozdim» kesim «men» ega 

ishtirok etmagan , biroq teng bog’lovchi, «u» ega «Ketringa emasdi» kesim.[5. 146–159] 
Bu gapni grammatik jihatdan tarjima qilsak quyidagiga erishamiz: «Men maktub yozdim, lekin 

u Katringa emas edi» tarzida tarjima qilinsa ham mazmun jihatdan, ham Grammatik jihatdan bir 
xillikka erishiladi. 

 «I hope it’s not rain»  
«Hoynahoy yomg`ir yog`maydi»  Ingliz tilida»! hope she’s not 
ill» maqsad ergash gap. O’zbek tiliga soda so’roq gapda matn asosida tarjima 
qilingan. 
«I « bosh gap egasi « hope» kesim , it ega , «isn’t rain « kesim 
«Hoynahoy» kirish so’z  «yomg’ir yog’maydi» esa kesim 
Grammatik jihatdan Ingliz tilidagi gap o’zbek tilidagi gapga tarkib jihatidan 
ham tuzilish jihatidan ham o’xshamaydi. Bu gapni quyidagicha tarjima qilish 
mumkin: «Men umid qilamanki, u yomg’ir yog’maydi» 
 «I hear she talked on the phone»  
«Men  u  telefonda suhbatlashayotganini  eshitdim».  
«I» bosh gap egasi «hear» kesim «she» ega «talked» kesim, «on the phone» to’ldiruvchi. «Men» 

ega, «u telefonda gaplashayotganini» murakkab to’ldiruvchi, «eshitdim» kesim.[6. 27–41] 
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Ingliz tilida to’ldiruvchi ergash gapli qo’shma gap o’zbek tiliga murakkab to’ldiruvchili sodda 

gap tarzida tarjima qilingan. Aslida u quyidagicha tarjima qilinishi kerak. «Men eshitdim, u telefonfa 

gaplashayotgan edi». 
Bunday tarjima ikki oilaga mansub tillarni bir-biri bilan moslashtirib ham grammatik, ham 

mazmun jihatdan to’g’ri tarjima qilishga yordam beradi. 
Qo’shma gaplarning o’ziga xos xususiyatlari kabi yirik muammo g’arb va ingliz tilshunoslari, 

turkologlar, xususan, o’zbek tilshunoslarining diqqatini tortgan va ularning tadqiq manbai bo’lgan. 

Qo’shma gaplarning tadqiqida, ya’ni ularning shakllanishi va farqlanishida sintaktik birliklar muhim 

mavqega ega. Bugungi kungacha deyarli hamma tadqiqotchilarda u yoki bu qo’shma gapning leksik-
semantik va sintaktik xususiyatlari tahlil etilgan, xolos. Aniqki, mavjud barcha 

sintaktik birliklar (kategoriyalar) funksional uslublar uchun umumiydir. Qo’shma gap turlarida 

sodda gaplarning qo’llanish doirasi va imkoniyati bir-biridan farq qiladi. Sintaktik birliklarning biri 
bo’lmish qo’shma gaplar nutq uslublarida keng qo’llanishi haqida olimlarimiz fikr bildirishgan. Ingliz 

tilshunosligida qo’shma gap stilistikasi, ya’ni uning ayrim turlari ba’zi funksional uslublarda 
o’rganilgan. O’zbek tilshunosligida bu masala A.Mamajonov asarlarida chuqur va keng tahlil 

qilingan. Publisistik nutqda qo’llanuvchi qo’shma gaplarni tadqiq etgan olim ularning, asosan, 

informativ xususiyatga egaligi, davrning dolzarb masalalarini qamrab olishi, xabarni tez va atroflicha 
yetkazish uchun qulay imkoniyat yaratishga diqqatini qaratgan. 

A.Mamajonovning fikricha, qo’shma gaplarning qiyoslash-zidlash munosabatini if ifodalovchi 
qo’shma gap tiplari publisistik nutqda eng mahsuldor stilistik qatlamni tashkil qiladi.  

Bitiruv malakaviy ish ob’yektimiz - ingliz tilda, xususan, Ernest Xemigueyning «Alvido qurol» 

asaridagi qo’shma gaplarning o’zbek tilidagi talqini va ular tarjimasidagi o’zgarishlardir. Bu masala 

tilshunoslik ilmida maxsus tadqiq etilmagan bo’lsada, ayrim asarlarda ma’lum darajada ko’rilgan. 
Ingliz va o’zbek tilidagi qo’shma gaplarni qiyoslab tadqiq etishda biz ingliz romanchiligining 

shoh asarlaridan biri Ernest Xemingueyning «A Farewell To Arms» va uning I.G’afurov tomonidan 

o’zbek tiliga tarjima qilingan «Alvido qurol» asarini ob’yekt qilib oldik. 
Xulosa. Xulosa qilib shuni aytamizki, Biz tanlagan manba ingliz tilida bir tarkibli qismi mavjud 

bo’lgan qo’shma gaplarning qo’llanishini tahlil qilar ekanmiz, ularning o’zbek tilidagi tarjimasiga 
ham imkoni boricha ahamiyat berdik.  

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1.Coates R. A New Explanation of the Name of London Volume 96, Issue 2 November 1998. ‒ Pр.203-229.  
2. Flanagan D. A Summary Guideto the more common lyattested Ecclesiastical Elementsin Place-names // Bulletin 

of the Ulster Place-name Society. – Belfast: UPNS, 1981-1982. - Ser. 2 Vol. 4. ‒ Pр.69-75. 
3. Gelling M. The Word church in English Place-names // Bulletine of the Council for British Archaeology 

Churches committee. – Dee, 1981.Vol. 15. ‒ Pp.4-9. 
4. Leighly J. Town names of colonial New England in the West. // published by: Taylor & Francis Ltd., Association 

of American Geographers. vol.68, no.2. –  Pp.233-248, 1978. Stable URL: http://www.jstore.org/stable/2562216 
(accessed: 26.11.2014)  

5. Nicolaisen W.F.H. Place-name legends: An onomastic mythology // Folklore. 1976. Vol. 87/2.  ‒ Pp.146–159. 
6. Smith C. The survival of British toponomy. // Nomina, Journal of the English Place-name Society, 1980. ‒ 

Pp.27–41. 
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GLOBALLASHUV JARAYONIDA TURK HIKOYACHILIGIDA INSON ICHKI OLAMI 

VA IJTIMOIY O‘ZGARISHLAR UYG‘UNLIGI 
N.K.Jumaeva, tayanch doktorant, Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Maqolada globallashuvning zamonaviy turk hikoyachiligiga ta’siri tahlil qilinadi. 

Migratsiya va Yevropaga yaqinlik adabiyotda identitet, begonalashuv va madaniyatlararo ziddiyat 
mavzularini dolzarblashtiradi. Ichki monolog va ramziy ifoda kabi yangi badiiy shakllar globallashuv 
bilan bog‘liqligi ko‘rsatiladi. 

Kalit so‘zlar: Globallashuv, turk hikoyachiligi, migratsiya, identitet, begonalashuv, 
madaniyatlararo ziddiyat, yangi badiiy shakllar. 
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Аннотация. В статье анализируется влияние глобализации на современное турецкое 

повествование. Миграция и близость к Европе усилили актуальность тем идентичности, 

отчуждения и межкультурного конфликта. Новые художественные формы, такие как 

внутренний монолог и символическое выражение, тесно связаны с глобализацией. 
Ключевые слова: Глобализация, турецкое повествование, миграция, идентичность, 

отчуждение, межкультурный конфликт, новые художественные формы. 
Abstract. The article analyzes the impact of globalization on contemporary Turkish storytelling. 

Migration and proximity to Europe have made themes of identity, alienation, and intercultural 
conflict more relevant. New artistic forms such as inner monologue and symbolic expression are 
shown to be closely linked to globalization. 

Key words: Globalization, Turkish storytelling, migration, identity, alienation, intercultural 
conflict, new artistic forms. 
 

Kirish XX–XXI asrlarda globallashuv adabiyotning mazmunini va shaklini tubdan o‘zgartirdi. 

Turk adabiyoti ham bu jarayondan chetda qolmadi: turk hikoyachiligi bevosita jamiyat ichidagi 
madaniy ziddiyatlar, migratsiya, identitet izlanishlari, madaniyatlararo aloqalar singari global 
muammolarni badiiy tarzda yoritmoqda. Globallashuv adabiy tanqidchilar tomonidan adabiyotning 
ko‘p qirrali interpretatsiya maydoniga aylangan — u nafaqat milliy voqelikni aks ettiradi, balki 
universal insoniy tajriba bilan bog‘lanadi.  

Zamonaviy turk hikoyachiligi shaxs va jamiyat o‘rtasidagi murakkab munosabatlarni inson 

ruhiyati, individual kechinmalar va ijtimoiy transformatsiyalar orqali tasvirlaydi. Bu jarayon global 
madaniyat ta’siri bilan boyib, yangi badiiy talaffuz, ichki monologlar, identitet izlanishlari va modern 

hayotning paradokslarini ochib beradi. Maqola asosiy ilmiy savollar: globallashuv turk 
hikoyachiligiga qanday ta’sir qilmoqda? inson ichki olami va ijtimoiy o‘zgarishlar qanday uyg‘un 

ifodalanmoqda? hamda bu jarayon hikoya janrining badiiy strukturasida qanday aks etadi? kabi 
masalalarni tadqiq etadi. 

Metodologiya Tadqiqot quyidagi uslubiy yondashuvlar orqali amalga oshirildi:Adabiy tahlil 
metodi – turk hikoyachiligi asarlaridagi mavzu, qahramon ruhiyati va global muammolarni badiiy 
tahlil qilish; Komparativ tahlil – turli mualliflar ijodida globallashuv tasvirining farqlari va 
umumiyliklarini taqqoslash; Psixologik uslubiy yondashuv – qahramon ichki olami va bu olamning 
ijtimoiy kontekst bilan bog‘lanishini ochib berish. 
Ushbu metodlar turk hikoyalarining badiiy vositalarida identitet, migratsiya, yolg‘izlik, qadriyatlar 

ziddiyati kabi elementlarning qanday strukturaviy ifodalanganligini aniqlashga yordam berdi. 
Tadqiqotda zamonaviy ilmiy maqolalar, adabiy izohlar hamda janrshunoslik nazariyalari tahlil 
qilindi.  

Globallashuv va inson ichki olami Globallashuv jarayoni insonning ichki ya’ni botiniy  
olamida identitet izlanishlarini kuchaytirishi bilan bir qatorda, turk hikoyachiligi qahramonlarini 
ko‘pincha o‘z manzili, qadriyatlari va jamiyatdagi o‘z o‘rnini izlash holatlari yuqori sifatda tasvirlana 

boshlandi. Bu holatlar ruhiy kechinmalar, begonalashuv, izolyatsiya va o‘zlik izlanishiga olib keladi. 

Masalan, Turkiya geografik va madaniy jihatdan juda ham qulay va noyob bo’lgan Yevropav hamda 

Osiyo o’rtasida joylashganligi va “ko’prik davlat” maqomini yana bir bor mustahkamlaganligi 

sababli turk jamiyatida modernizatsiya, urbanizatsiya va migratsiyaning tezlashuviga asos bo’lgan 

omillardan biridir. Shu sababli migratsiyaning uzi faqatgina demografik o’zgarish bo’libgina qolmay 

balki jamiyatning ruhiyati va madaniy qadriyatlariga juda kuchli ta’sir etishiga sabab bo’lgan va turk 

jamiyati va adabiyotida yangicha ichki tuyg’ularning badiiy jihatdan quydagi muammolar tasvirlana 

boshlandi: begonalashuv (alienation); madaniyatlararo ziddiyat; ikki identitet orasida qolish;  til 
muammosi; vatanga sog‘inch (gurbet) kabi globallashuning tasiri ostidagi bu muammolar turk 

adabiyotida yangi mavzularning qaror topishiga sabab boldi. 
Turk migrantlarining hikoyalari identitet va til muammolarini boy badiiy ifoda bilan ko‘rsatadi 

— bu esa adabiyotda migratsiya masalalarini global kontekstda ko‘rishga imkon beradi.  
Ijtimoiy o‘zgarishlar va hikoya janri Zamonaviy turk hikoyachiligi ijtimoiy o‘zgarishlarni 

qadimgi milliy qadriyatlar bilan uyg‘unlashtirib tasvirlaydi. Shahar hayoti, urbanizatsiya, texnologik 
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taraqqiyot va madaniyatlararo bosim qahramon hayotida murakkab ruhiy elenlarni yuzaga keltiradi. 
Bu turk hikoyalarida yangi badiiy shakllar, stilistika va strukturalarni vujudga keltirdi. Badiiy uslub 
va yangicha ifoda yo‘sinlari: Globallashuv adabiy ifoda vositalarini ham boyitdi. Turli hikoyachilar 
postmodern elementlar, ichki monologlar, metafora va ramziy tillardan foydalanadi. Bu uslubiy 
yondashuv qahramon bedenining ichki olami bilan jasadlanadi, shuningdek ijtimoiy stereotiplar, 
madaniy ziddiyatlar refleksiyasini kuchaytiradi.  

Muhokama Zamonaviy turk hikoyachiligi globallashuv sharoitida inson ichki olami va 
ijtimoiy o‘zgarishlar o‘rtasidagi murakkab aloqalarni uyg‘un tasvirlab beradi. Qahramon ichki olami 

endilikda milliy yoki mintaqaviy chegaralarda qolmaydi; u universal globallashuv jarayonlarining 
psixologik va ijtimoiy oqibatlarini boshdan kechiradi. Bu esa adabiyot tadqiqotchilari uchun yangi 
bahs maydonlarini ochadi. 

Adabiyotda global mavzular — migratsiya, madaniy begonalashuv, identitet izlanishlari va til 
muammolari — o‘zaro bog‘liq tizimda talqin qilinmoqda. Masalan, turk migrant hikoyalari turk tilida 

yozilgan asarlarda identitetning ikki tilda, ikki madaniyat oralig‘ida shakllanishini ko‘rsatadi, bu esa 

adabiyotda transmilliy tajribani ko‘rsatadi. Badiiy tahlilda qahramonlarning ichki olami va atrof-
muhit o‘zgarishlari uyg‘unligi ko‘pincha ichki monolog, ramziy obrazlar va narrativ fragmentlar 

yordamida ifodalanadi. Bu texnikalar global jarayonning murakkab ruhiy hayotga ta’sirini dramatik 
ravishda ko‘rsatadi.  
Migratsiya mavzusi zamonaviy turk adabiyotining hikoyachilik janrida juda muhim bir asosiy mavzu 
va vositaga aylandi ya’ni insonning ichki olamini ochishda va badiiy jihatdan yoritadigan asosi qurol 

vosita boldi desak mubolog’a bo’lmaydi. Ko’pchilik turk zamonaviy hikoyalarda  qahramonlar 

o’zligini yoqotgan shaxs; jamiyatga moslasha olmayaotgan inson; ikki madaniyat orasida qolgan 

ruhiy subyekt sifatida tasvirlanadi. Bu esa turk zamonaviy hikoyachilikda psixologik realism va 
postmodernism ifoda usullari va badiiy yo’sinlarning paydo bo’lishiga sabab bo’ladi. 

Turkiyaning geografik va madaniy jihatdan Yevropaga yaqin joylashuvi globallashuv 
jarayonlarining mamlakat ijtimoiy hayotiga tezroq singib borishiga sabab bo‘ldi. Ayniqsa XX asrning 
ikkinchi yarmidan boshlab Turkiya Yevropa bilan iqtisodiy, siyosiy va madaniy integratsiya 
jarayonlarini kuchaytirar ekan, bu holat turk adabiyotida ham sezilarli o‘zgarishlarni yuzaga keltirdi. 

Birinchidan, globallashuv turk adabiyotida mavzu doirasining kengayishiga olib keldi. An’anaviy 

hikoyalarda ko‘proq mahalliy turmush, milliy qadriyatlar va ichki ijtimoiy muammolar tasvirlangan 

bo‘lsa, zamonaviy hikoyachilikda migratsiya, madaniyatlararo to‘qnashuv, identitet inqirozi, 

urbanizatsiya va global kommunikatsiya kabi umuminsoniy masalalar badiiy talqin qilina boshladi. 
Bu jarayon turk adabiyotini xalqaro muammolar bilan bog‘liq holda rivojlantirdi. Ikkinchidan, 

Yevropaga migratsiya jarayonlarining kuchayishi natijasida adabiyotda migrant obrazi markaziy 
badiiy qahramonga aylandi. Turk yozuvchilari musofirlik, begonalashuv, vatandan uzoqlik, ikki 
madaniyat oralig‘ida qolgan shaxs ruhiyati kabi muammolarni hikoya janrida chuqur ochib bera 

boshladilar. Migrant qahramonlar ko‘pincha o‘zligini anglash, yangi muhitga moslashish va madaniy 
identitetni saqlab qolish jarayonida ichki ruhiy ziddiyatlarni boshdan kechiruvchi subyekt sifatida 
tasvirlanadi. Uchinchidan, globallashuv sharoitida turk hikoyalarida milliy va global qadriyatlar 
to‘qnashuvi alohida badiiy-estetik ahamiyat kasb etdi. G‘arb modernizmi va liberal hayot tarzi bilan 

Sharqqa xos an’anaviy mentalitet o‘rtasidagi qarama-qarshilik ko‘plab hikoyalarda asosiy konflikt 

sifatida namoyon bo‘lmoqda. Natijada turk hikoyachiligi bugungi kunda nafaqat milliy adabiyot 
doirasida, balki transmilliy va global adabiy makonda ham muhim o‘rin egallayotgan, zamonaviy 

inson va jamiyat muammolarini chuqur badiiy tahlil etuvchi adabiy hodisaga aylandi. 
Xulosa Globallashuv jarayonida turk hikoyachiligi inson ichki olami va ijtimoiy o‘zgarishlarni 

uyg‘un holda tasvirlayotgan murakkab badiiy tizimga aylandi. Hikoyachilar global muammolarni 

shaxsiy ruhiy tajriba orqali ochib beradi: identitet izlanishlari, migratsiya, qadriyatlar konfliktlari va 
madaniyatlararo dialoglar bugungi turk hikoyachiligining markaziy mavzularidandir. Bu jarayon 
badiiy ifoda vositalarining evolyutsiyasiga sabab bo‘lib, turk hikoyalarini zamonaviy adabiyotning 

global maydoniga tatbiq etmoqda. 
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OLAMNI LISONIY ANGLASHDA ANTROPONIMLARNING AHAMIYATI 
O.K.Jumayev, dots., Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada antroponimlarning (shaxs nomlari) olamni lisoniy anglashdagi 

ahamiyati tahlil qilinadi. Antroponimlar xalqning tarixiy xotirasi, milliy qadriyatlari, diniy va 
madaniy dunyoqarashini aks ettiruvchi asosiy nominativ birliklar hisoblanadi. Ular tilning 
onomastik tizimi tarkibida xalqning ijtimoiy-madaniy rivojlanishi, mentaliteti va qadimiy 
dunyoqarashini yoritishda muhim manba sifatida xizmat qiladi. Maqolada antroponimlarning 
semantik xususiyatlari, lisoniy-kognitiv funksiyalari hamda ularning olamni konseptual anglashdagi 
o‘rni ilmiy asosda ko‘rib chiqiladi. 

Kalit so‘zlar: antroponim, onomastika, lisoniy anglash, xalq xotirasi, nominativ birlik, 
konseptual dunyoqarash. 

Аннотация. В данной статье анализируется значение антропонимов (личных имён) в 

языковом осмыслении мира. Антропонимы рассматриваются как основные номинативные 

единицы, отражающие историческую память народа, его национальные ценности, 

религиозное и культурное мировоззрение. В составе ономастической системы языка 

антропонимы служат важным источником для освещения социально-культурного развития, 

менталитета и древнего мировосприятия народа. В статье научно обосновано 

семантические особенности антропонимов, их языково-когнитивные функции, а также их 

роль в концептуальном осмыслении мира. 
Ключевые слова: антропоним, ономастика, языковое осмысление, народная память, 

номинативная единица, концептуальное мировоззрение. 
Abstract. This article analyzes the importance of anthroponyms (personal names) in the 

linguistic conceptualization of the world. Anthroponyms are considered key nominative units that 
reflect a nation's historical memory, national values, religious beliefs, and cultural worldview. Within 
the onomastic system of language, they serve as important sources for understanding a people's 
socio-cultural development, mentality, and ancient worldview. The article examines, on a scientific 
basis, the semantic features of anthroponyms, their linguistic-cognitive functions, and their role in 
conceptualizing the world. 

Key words: anthroponym, onomastics, linguistic conceptualization, collective memory, 
nominative unit, conceptual worldview. 

 
Kirish. Tilning asosiy vazifalaridan biri — olamni anglash va tasniflashdir. Olamni lisoniy 

anglash jarayonida onomastik birliklar, xususan antroponimlar, alohida ahamiyatga ega. 
Antroponimlar shaxsni nomlash bilan cheklanmay, balki milliy dunyoqarash, tarixiy xotira va 
madaniy qadriyatlarning ramziga aylanadi. O‘zbek tilida ismlar ko‘pincha diniy e’tiqod, ota-onaning 
orzu-umidlari, tabiat hodisalari va oilaviy qadriyatlar asosida shakllansa, nemis tilida ko‘proq nasl-
nasab, ijtimoiy tabaqalanish va tarixiy shaxslar bilan bog‘liq motivlar ustunlik qiladi. Shu bois, 
o‘zbek va nemis antroponimlari taqqosiy o‘rganilganda, ikki xalqning olamni idrok etishdagi o‘ziga 

xosligi ochiq ko‘rinadi. 
Tilshunoslikda antroponimlar (shaxs ismlari) onomastikaning eng muhim bo‘limlaridan biri 

bo‘lib, ular insoniyat tarixida eng qadimiy nomlash tizimlaridan sanaladi. Antroponimlar nafaqat 
insonlarni bir-biridan farqlash vositasi, balki xalqning dunyoqarashi, madaniy qadriyatlari, tarixiy 

https://in-academy.uz/index.php/ejar/article/view/2433?utm_source=chatgpt.com
https://journalss.org/index.php/tal/article/view/7713?utm_source=chatgpt.com
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tajribasi va diniy e’tiqodini mujassamlashtiruvchi lisoniy hodisadir. Shu bois, ularning nazariy 
asoslarini o‘rganish umumiy tilshunoslik va onomastika fani doirasida alohida ahamiyat kasb etadi. 

Antroponimlarni nazariy jihatdan o‘rganishning boshlang‘ich manbalari qadimgi Sharq va 

Yevropa madaniyatlariga borib taqaladi. Masalan, qadimiy yunon tilshunoslari ismlarning kelib 
chiqishi, ularning inson xarakteri va taqdiriga ta’siri haqida fikr yuritganlar. O‘rta asrlarda diniy 

ta’limotlar asosida ismlar ilohiy ramz sifatida talqin qilingan. XIX–XX asrlarda esa onomastika 
alohida lingvistik yo‘nalish sifatida shakllandi va unda antroponimika mustaqil soha bo‘lib ajralib 

chiqdi. 
Nazariy jihatdan antroponimlar ikki asosiy yo‘nalishda o‘rganiladi: 
1. Struktural-lingvistik yondashuv – antroponimlarning fonetik, morfologik va 

sintaktik xususiyatlarini tahlil qiladi. Bu yondashuvda ismlar til tizimining bir bo‘lagi sifatida ko‘rib 

chiqiladi. 
2. Sotsiolingvistik va lingvokulturologik yondashuv – antroponimlarning jamiyatdagi 

ijtimoiy, madaniy, diniy va psixologik funksiyalarini o‘rganadi. Bu yondashuv ismlarning milliy 
tafakkur va madaniy kod sifatidagi rolini ochib beradi. 

Bundan tashqari, antroponimlar etimologik jihatdan ham tahlil qilinadi, ya’ni ismlarning 

tarixiy kelib chiqishi, dastlabki ma’nosi va ular orqali ifodalangan konseptlar o‘rganiladi. Masalan, 
diniy asosli ismlar muqaddaslik va e’tiqod konseptini, tabiat hodisalariga oid ismlar esa uyg‘unlik va 

go‘zallik konseptini ifodalaydi. 
Shunday qilib, antroponimlarning nazariy asoslarini belgilash ularni nafaqat nomlash vositasi 

sifatida, balki xalqning madaniy, diniy, tarixiy va ijtimoiy hayotini ifodalovchi ko‘p qirrali lingvistik 

hodisa sifatida tahlil qilish imkonini beradi. 
Adabiyotlar tahlili va metodologiyagiya. Antroponimlarning lisoniy-kognitiv mohiyati, 

antroponimlar shaxsni nomlash vositasi bo‘lish bilan birga, xalqning ma’naviy olami, tarixiy xotirasi 

va konseptual tafakkurini ham mujassamlashtiradi. Ular yana bir qancha turlarga bo’linadi. 
• Semantik jihatdan diniy, tarixiy, tabiatga oid, ijtimoiy qadriyatlar va insoniy fazilatlarni 

ifodalaydi; 
• Kognitiv jihatdan xalqning olamni tasniflash va anglash mexanizmini ko‘rsatadi; 
• Lingvokulturologik jihatdan milliy ruhiyat, mentalitet va madaniy qadriyatlarning timsoli 

bo‘lib xizmat qiladi. 
 Ushbu maqolada biz qardosh bo’lmagan tillardagi antroponimlarni misol tariqasida ko’rib 

chiqqanmiz.  O‘zbek va nemis antroponimlarining semantik tahlili. 
Antroponimlarning mazmun va konseptual tahlili 

Antroponim turi O‘zbek tilidan misollar Nemis tilidan misollar Mazmun va konsept 

Diniy asosli 
Abdulla, Muhammadyusuf, 

Islom 
Johannes, Matthias, 

Benedikt 
Din, e’tiqod, muqaddaslik 

Tarixiy shaxs nomlari Amir Temur, Ulug‘bek Friedrich, Karl, Heinrich 
Qahramonlik, 

davlatparvarlik 

Tabiat hodisalari 
Oybek, Quyoshbek, 

Gulbahor 

Siegfried (‘g‘alaba + 

tinchlik’), Edelweiss (ism 

sifatida) 
Tabiat, go‘zallik, uyg‘unlik 

Ijtimoiy qadriyatlar Jasur, Ozodbek, Mehribon 
Gerhard (‘jasur jangchi’), 

Wilhelm (‘irodali 

himoyachi’) 
Botirlik, ozodlik, mehr 

Global ta’sir ostidagi 

ismlar 
Malika, Diyor, Samira Kevin, Leon, Jennifer 

Globalizatsiya, madaniy 
almashuv 

Bu jadvaldan ko‘rinadiki, o‘zbek ismlarida diniy-madaniy va tabiatga oid motivlar ko‘proq 

uchrasa, nemis ismlarida ijtimoiy maqom va tarixiy shaxslar bilan bog‘liq semantik qatlam ustunlik 

qiladi. 
Bugungi kunda olamni konseptual anglashda antroponimlarning o’rni ahamyatlidur. 

Antroponimlar milliy konseptual olamning muhim unsurlaridan biri bo‘lib, xalqning olamni idrok 

etishidagi asosiy qadriyatlarini namoyon qiladi: 
• O‘zbek ismlarida — mehr-oqibat, diniy e’tiqod, ezgulik va oilaviy qadriyatlar konseptlari; 
• Nemis ismlarida — erkinlik, qahramonlik, tartib va ijtimoiy maqom konseptlari. 
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 Bugungi kunda antroponimlarning zamonaviy taraqqiyotdagi o‘rni va rivojlangan davrlarini 

ham aytib o’tish joiz. Mustaqillikdan keyin o‘zbek ismlarida “Ozodbek”, “Mustaqil”, “Yurtboy” kabi 

milliy uyg‘onish motivlari kuchaygan bo‘lsa, nemis jamiyatida global madaniy ta’sir kuchayib, 

inglizcha va xalqaro nomlar keng tarqalmoqda. Bu hodisa antroponimlarning ijtimoiy-madaniy 
dinamikada faol o‘zgarib borishini ko‘rsatadi. 

Xulosa. Xulosa qilib aytadigan bo’lsak antroponimlar xalqning olamni lisoniy anglashida 

beqiyos ahamiyatga ega bo‘lib, ular orqali millatning tarixiy-madaniy xotirasi, diniy qadriyatlari, 
ijtimoiy mentaliteti va konseptual olami mujassamlanadi. O‘zbek va nemis antroponimlari qiyosiy 

tahlili shuni ko‘rsatadiki, ismlar tizimi xalqning o‘ziga xos dunyoqarashini ifodalash bilan birga, 

madaniy va ijtimoiy jarayonlar natijasida yangilanib boradi. Shu bois, antroponimlarni 
lingvokulturologik va kognitiv aspektda tadqiq qilish tilshunoslikda dolzarb ilmiy yo‘nalish 

hisoblanadi. 
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THE SIGNIFICANCE OF LEARNING MANY LANGUAGES AS A YOUNG CHILD 
I.Jurayev, PhD, EFL teacher, Ferghana State University, Ferghana  
S.Akbarova, Master student, Ferghana State University, Ferghana 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada yosh bolalarga bir nechta tillarni o‘rgatishning ahamiyati 

yoritilgan hamda ko‘p tillilikning bolaning aqliy, ijtimoiy va ta’limiy rivojlanishiga ijobiy ta’siri 

tahlil qilingan. Tadqiqotda tillarni erta o‘rganish bolaning xotirasi, muammoni hal qilish ko‘nikmasi, 

ijodiy fikrlashi va diqqatini jamlay olish qobiliyatini oshirishi ta’kidlanadi. Maqolada shuningdek, 
miya faoliyati va ikkinchi tilni o‘zlashtirish nazariyalariga oid ilmiy manbalar tahlil qilinib, erta 

yoshda tillarni o‘rganish bolaning umumiy o‘quv salohiyati va madaniy dunyoqarashini 

kengaytirishi xulosasi keltirilgan. 
Kalit so‘zlar: til, ahamiyat, muloqot, ochiq fikrlilik, bog‘liqlik, ta’lim, bolalar. 
Аннотация. В данной статье рассматривается важность изучения нескольких языков 

в раннем возрасте и их положительное влияние на когнитивное, социальное и академическое 

развитие детей. Отмечается, что многоязычные дети обладают лучшей памятью, 

способностью к решению проблем, творческому мышлению и концентрации внимания. Также 

анализируются научные данные о развитии мозга и теориях усвоения второго языка. Автор 

приходит к выводу, что раннее изучение языков способствует повышению 

интеллектуального потенциала и культурной осведомлённости ребёнка. 
Ключевые слова: язык, значение, коммуникация, открытость мышления, связь, 

обучение, дети. 
Abstract. This article highlights the importance of teaching multiple languages to young 

children and discusses how multilingualism positively influences their cognitive, social, and 
academic development. It explains that children who learn more than one language at an early age 
tend to have better memory, problem-solving, and creative thinking skills. Additionally, they 
demonstrate improved concentration, flexibility, and communication abilities. The study reviews 
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scientific evidence on brain development and second language acquisition theories, concluding that 
early exposure to languages enhances overall learning capacity and cultural awareness. 

Key words: language, importance, communication, open-minded, connection, learning, 
children. 

 
Introduction. A great deal of scientists mentioned that it is important to learn a second language 

at an early age, there are several reasons that respond the question, “Why educate many languages to 

young learners?” For example, creating a positive and fun learning environment can supply 

youngsters with a powerful foundation for triumph in more advanced lessens later in their academic 
careers. Bilingual kids acquire faster and without difficulties, have enhanced problem solving ability 
and creativeness, and have more profession opportunities in adult ages. They also notice that it easier 
to link with other cultures which makes them more open-minded and lenient of variety, and they are 
less probable to experience age-related mental disease as they reach old age. The most importantly, 
it is much easier to learn a second language at a very young age. 

In addition, educating the second language is not as heavy as it used to be. Scientists are 
continually studying second language acquisition and improving new methodologies to help children 
educate faster. And the increasing request of language programs have created a whole new market of 
international holiday camps with language courses where young learners can enjoy their lovely 
activities and learn a new language at the same period.  

Materials and methods. The brain of a kid is created to absorb new information 
unintentionally. They do this similarly to the way that we, as adults, unwittingly learn songs’ lyrics, 

rhythms, and melodies. Dr. Paul Thompson, a neurology professor at UCLA, and his team argued 
that the brain systems particularized in acquiring new languages raise sharply from about six years 
old till pubescence. Then these systems primarily shut down and stop increasing between 11 and 15, 
during pubescence. Between the age of 10 and 12, babies can distinguish between all sounds through 
all languages. Hereafter, according to their exposure to languages, they are able to only distinguish 
between the language sounds which are essential to create meaning. The Japanese language does not 
differentiate between the “L” and the “R“ sounds. Japanese kids before 10 months old, able to hear 

the varieties between these sounds. Then, between 10 and 12 months old, they lose their ability to 
distinguish.  

One of the biggest advantages of learning a second language early on is time. Time is on the 
learners' side. They have the ability to begin small and ordinary and progress to both advanced mental 
and communication levels at the same time. Kids have a great benefit over adults as second language 
learners. Young generation who learn the second language become adult to be expert creative thinkers 
and problem-solvers. The brains of children experience a permanent workout from childhood as they 
try to clarify which language to speak and when.  Additionally, scientists have noticed that bilingual 
and enhanced problem-solving skilled children are better at planning, multi-tasking and concentrating 
as well as they score higher on standardized tests. By educating your children the second language at 
a young age, you may direct them to success.  

Results and discussion. Bilingual children are permanently experiencing a mental training as 
they clarify through more than one language method to communicate. Researchers and teachers 
discouraged second language learning in the 20th century. The second language was thought to 
intervene with kids’ cognitive and intellectual development. However, there is facts that interference 

of language systems is experienced by bilingual children, it results that the internal controversy that 
bilingual kids experience prepares them to be skillful problem solvers. This means that bilingual kids 
are better at: 

Problem solving 
Planning 
Concentration 
Multitasking 
Increased exam scores are one of the many advantages of learning a second language at a young 

age. Learning a second language helps students do better on standardized tests like the SAT verbal 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/4-2026                      161 

part and the American College Test (ACT). The reality that a student's test results improve the more 
time they spend studying a second language. Another benefit of acquiring a second language at a 
young age is the motivation to be creative. Numerous studies have supported it. Language developing 
is thought to progress by usual processes of learning in which children get the forms, meanings, and 
consume of words and expressions from the linguistic input. Youngsters often begin reproducing the 
words that they are repetitive exposed to. The system in which we improve language skills is general, 
however, the main discussion is how the rules of syntax are acquired 

The nativist theory, suggested by Noam Chomsky, mentioned that language is an unusual 
human performance, and able to be attributed to either " the millions of years of evolution" or " the 
principles of neural organization that might be even more profoundly grounded in physical law". 
Chomsky argued [5.25] that a lot off kids have an innate language acquiring device (LAD). In theory, 
the LAD is a space of the brain which has a set of universal syntactic rules for whole languages. This 
device supports learners with the quality to make sense of knowledge and build novel sentences with 
minimum external input and little experience. Chomsky's mentioned that is consist upon the opinion 
that what youngsters hear—their linguistic input—is scanty to interpret how they come to learn 
language. He notes that linguistic input from the environment is limited and full of mistakes. That is 
why, it is impossible for kids to learn linguistic information merely from their environment this view 
assumed by nativists. On the other hand, children acquire this LAD, the fact that, they can learn 
language in spite of incompleteness of information from their environment. Their scale to acquire 
language is also attributed to the theory of common grammar (UG), that posits the certain set of 
structural rules are inborn to people, autonomous of sensory adventure  

Conclusion. For the children to learn language, the parents or caregivers adopts a specific way 
of properly communicating with the children; this is familiar as child-directed speech (CDS). CDS is 
consumed so that children can get the important linguistic information needed for their language. 
Empiricism is a common method and occasionally goes along with the interactionist approach. The 
statistical language acquisition, that falls down under empiricist theory, suggests that babies acquire 
language by means of example concept. 

The tests are called the Torrance Tests of Creative Thinking (TTCT) are one of the most used 
creativity tests created by Ellis Paul Torrance in 1962. These tests are created to admeasure “divergent 

thinking” or thinking outside the norm, thinking creatively. They identify participants’ divergent 

thinking in four areas: flexibility, fluency, elaboration, and originality. 
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THE STYLE AND SKILL OF ABDULLA QAHHOR IN WRITING HIS LITERARY 

WORKS 
M.Yu. Kakharova, associate professor, Bukhara State University, Bukhara 

 
Annotatsiya. Maqolada o‘zbek yozuvchisi Abdulla Qahhor ijodiga xos bo‘lgan uslub haqida 

so‘z yuritiladi. Abdulla Qahhor asarlarida realistik xalqchillik ustun bo‘lib, yozuvchi o‘z davrining 

ijtimoiy muammolarini yuksak mahorat bilan tasvirlay olgan ijodkor hisoblanadi. Yozuvchi oddiy 
insonlarning kundalik muammolari hamda milliy qadriyatlarni tasvirlashni o‘z ijodining asosiy 

konsepsiyasiga aylantirgan. Abdulla Qahhorning mahorati “Muhabbat” hikoyasida feminizm 

g‘oyasini ifodalab berganida yaqqol namoyon bo‘ladi. 
Kalit so‘zlar: badiiy detallar, muallif, mahorat, motiv, konsepsiya, kundalik muammolar. 
Аннотация. В статье рассматривается своеобразный стиль узбекского писателя 

Абдуллы Каххара. В произведениях Абдуллы Каххара преобладает реалистический и народный 

стиль, а сам писатель отличался высоким мастерством в изображении социальных проблем 

своего времени. Основой своего творчества он сделал изображение повседневных проблем 

простых людей и национальных ценностей. Мастерство Абдуллы Каххара ярко проявляется 

в том, как он выразил идею феминизма в рассказе «Любовь». 
Ключевые слова: художественные детали, автор, мастерство, мотив, концепция, 

повседневные проблемы. 
Abstract. The article discusses a unique style of Uzbek writer Abdulla Qahhor. In Abdulla 

Qahhor’s works, a realistic and people-centered style prevails, and the writer was a person of great 
mastery in depicting the social problems of his time. The writer made the portrayal of ordinary 
people’s everyday problems and national values the core concept of his work. Abdulla Qahhor’s 

mastery is evident in how he expressed the idea of feminism in the story “Love”. 
Keywords: artistic details, author, skill, motif, concept, everyday problems. 

 
Introduction. The Russian writer K. Simonov describes Abdulla Qahhor’s personal qualities 

as follows: “Qahhor was a shy man. He never tried to show his intelligence to his interlocutor, because 

he saved it for literature, for the moments when he would be alone with a blank sheet of white paper. 
Qahhor knew his own worth, yet at the same time remained shy and modest.” [1] Abdulla Qahhor 
cited the following quote about literature: “Literature is more powerful than the atom, but its power 
should not be spent on chopping wood.”  

Hermione Jean Granger expresses her opinion about Abdulla Qahhor: “I observe in Abdulla 

Qahhor’s works similar characteristic features of the famous Russian short-story writer Chekhov. 
Despite their brevity, both authors’ stories are rich in meaning and convey the truth of life with deep 

insight.” [3] In Abdulla Qahhor’s works, a realistic and people-centered style prevails, and the writer 
was a person of great mastery in depicting the social problems of his time. The writer made the 
portrayal of ordinary people’s everyday problems and national values the core concept of his work. 

Methodology. The main characteristics of Abdulla Qahhor’s style are as follows:  
1. Realism ‒ Abdulla Qahhor portrayed the details of real life in a way that is close to the truth 

– in his literary works. (for example, Mirage, Sinchalak).  
2. Writing in a simple and national language – Abdulla Qahhor wrote his literary works in a 

language that is understandable to the people. He used proverbs that are widely used among the people 
in his literary works. In his story The Thief, he used such folk proverbs as “Saying ‘my lady’ can 

break your back,” “An empty spoon tears the mouth,” “A cat doesn’t go out into the sun for free,” 

and “To the giver even one is too many, to the taker even ten are too few,” thereby, expressing the 
national character typical to the Uzbek people [4]. 

Abdulla Qahhor is able to define the characters’ personalities through artistic details. 
         3. Emotionality and psychological states – the writer strived to vividly depict the internal and 
external changes in the characters of his literary works. For example, in the novel “Mirage”, the main 
character Saidiy, was bored with his monotonous life.  
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Results and dicussion. In the final days of his life, in 1968, Abdulla Qahhor wrote the novella 
“Love”. The main protagonists of the story are Anvar and Muhayyo. Muhayyo marries a young man 
named Salimjon, but when their marriage does not work out, she returns to her parents’ home. After 

the death of his parents, Anvar remains under the “care” of his aunt. Anvar’s aunt, Marg‘uba, wanting 

to gain possession of the house left by her brother, intends to marry her stepdaughter Muattar to 
Anvar. However, Anvar refuses his aunt’s proposal because of his sincere love for a young woman 

named Muhayyo, whom he had seen and taken a liking to during his father’s mourning ceremony. 
In the novella “Love,” the writer strongly criticizes gossip and certain old customs 

characteristic of the Uzbek people. Abdulla Qahhor emphasized that in Uzbek society, there is a 
negative attitude toward divorced women, labeling them as “tainted.” The author shows that people 

still have the false belief that a divorced woman does not deserve to have happy life. 
Abdulla Qahhor’s mastery is evident in how he expressed the idea of feminism (eliminating 

gender inequality and women’s struggle for their own rights) in the story “Love”. In the eyes of the 
people, it is as if a woman who was unhappy in her first marriage has no right to marry again and live 
happily with a young, energetic, pure-hearted man like Anvar. 

The author portrays Anvar as a very young protagonist whose heart is filled with love and 
loyalty, someone who endures all hardships in life with patience for the sake of the one he loves. 
Although Anvar suffered greatly at the hands of his aunt, like many Uzbek young men, he does not 
wish to harm her; instead, he bravely fights to attain his love. Even when he is driven out of his own 
home, he endures with patience, works hard, and ultimately finds his own path. 

Abdulla Qahhor condemned women like Marg‘uba, who, as a result of being unfaithful to their 

husbands, never experience family happiness throughout their lives in his novella “Love”. Thinking 

only of her own comfort and wishing to obtain a home of her own, Marg‘uba never understands the 

pure love of her own nephew. She slanders Anvar’s beloved, Muhayyo, and ruins the girl’s reputation 

in the society. 
Muhayyo is portrayed as possessing both inner and outer beauty an obedient and moral daughter 

who values her parents in the novella. She fights against the obstacles that stand in the way of her 
love and ultimately attains happiness at the end of the story. Muhayyo’s father, Hakimjon, is depicted 
as a conscientious and thoughtful character who is always ready to do anything for his daughter’s 

happiness. 
Abdulla Qahhor’s mastery in “Love” becomes evident as he provided answers to questions 

such as: Can women like Muhayyo deserve happiness in life? Is this their fault that their first marriage 
failed? By using expressions such as “blue flies” and “gossipmongers”, the author suggested that 
gossiping women like Marg‘uba may be found in great numbers in our society.  

Abdulla Qahhor condemned women like Marg‘uba, who ‒ because of her infidelity to her 

husband never experienced family happiness throughout her life in his novella “Muhabbat”. 
Thinking only of her own comfort and aiming to secure a home for herself, Marg‘uba never 

understands the pure love of her nephew. She casts slanderous accusations at Anvar’s beloved, 

Muhayyo, tarnishing the girl’s reputation.  
There are also secondary characters, or deuteragonists, such as Muattar and Naimjon, and 

characters of this type struggle for the happiness and well-being of the protagonists in the novella 
“Muhabbat”. In particular, the writer makes use of the character Muattar, who arrives with the 
purpose of helping the two young people, as a supporting figure. In the work, Muattar is formed 
before the reader’s eyes as a deuteragonist who embodies strong determination, humanism, and 

courage. Muattar fights against Marg‘uba, the stepmother who, having married six times without 
finding happiness, cannot tolerate others’ happiness and turns the pure love of the young people into 

lust.  
Abdulla Qahhor’s mastery is revealed in his ability to show that, as is characteristic of the 

Uzbek people, parents never wish to harm upon their children and may employ various measures for 
their happiness and well-being. Even in the novella “Muhabbat”, a parent’s reprimand of a child is 

expressed gently. By skillfully using expressions such as “May God not break your neck, my child,” 

the author emphasizes that this attitude is intrinsic to the Uzbek nation. In motifs such as modesty, 
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embarrassment and orphanhood, the writer employed a distinctive style ‒ depicting emotionality and 

psychological states. Especially in portraying the motif of orphanhood, Abdulla Qahhor connects the 
fate of young men like Anvar, who are left alone after losing their parents, to a pure-hearted woman 
like Muhayyo. “Anvar looked down at the ground. I do not yet know what love is, but I am very, very 
much in need of Muhayyo ‒ of a person called Muhayyo. I am not saying this because I am completely 

orphaned or because, when I am upset, I do not know to whom I can unburden my heart. At the 
moment my father breathed his last, the world seemed ruined and ugly to my eyes, and I myself felt 
weak and helpless. Wherever Muhayyo is, the world appears beautiful and flourishing to me, and I 
feel capable of anything.” [2] 

Speaking through the character Muattar, the writer expressed the following idea: “Love, like 
lightning, can tear apart even the darkest clouds in the heart.” 
Thus, Abdulla Qahhor demonstrated great artistic mastery in his works by harmoniously depicting 
the life of our people, their dreams and hopes, their feelings, and the problems of society.” [1]  

Conclusion. Both Jack London and Abdulla Qahhor created literary works imbued with the 
motifs of love, friendship, justice, and heroism in the final years of their lives. 

1. Although “Hearts of Three” and “Love” differ in their direction, their artistic ideas 
are considered partially close to one another. Naturally, Abdulla Qahhor read Jack London’s works 

and was influenced by them. In the course of research, one can observe the consistent and sequential 
development of events in these works by both writers. 

2. Anvar’s struggle to attain his love in the novella “Love”, and Francis’s renunciation 

of his own love in the novel “Hearts of Three” in order to save his loved ones from death ‒ followed 

by his eventual attainment of love with the help of his friends ‒ demonstrate a partial similarity in the 

artistic and ideological content of these works. 
3. Anvar’s suffering oppression at the hands of his aunt Marg‘uba, and Francis being 

attacked in the stock market by Thomas Rigan, who had been his father’s close friend, show the 
similarity in the content of “Hearts of Three” and “Love.” 

4. The Queen of the Valley of Jon, a simple woman who imagines business as a 
“sacrificial altar,” who knows nothing of deceit, resembles the resolute character Muattar in the 

novella “Love.” Both heroines, as deuteragonists, help the main character and save them from 
disaster. 
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О‘ZBEK TILI TА’LIMIY KОRPUSIDА JАSОRАT SEMАLI LEKSEMАLАR BERILISHI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada jasorat semali leksemalarga oid semаntik mа’lumоtlаr bаzаsini 

yаrаtishdа sо‘zlik, semаntik izоh vа semаntik teglаr tаlаb etilishi hamda mа’lumоtlаr оmbоrigа 

kiritilаdigаn аxbоrоtlаr sо‘z, izоh, mа’nаviyаt termin belgisi, semаntik teg, etimоlоgiyаsi, turkumgа 

mаnsubligi kаbi pаrаmetrlаrdаn tаshkil topishi izohlangan.  
Kalit so’zlar: jasorat, sema, semаntik teg, semаntik izоh, etimоlоgiyа 
Аннотация. В данной статье объясняется необходимость словаря, семантической 

аннотации и семантических тегов для создания семантической базы данных мужественных 

семантических лексем, а также то, как информация, вводимая в базу данных, состоит из 

таких параметров, как слово, аннотация, символ семантического термина, семантический 

тег, этимология и принадлежность к категории. 
Ключевые слова: мужество, сема, семантический тег, семантическая аннотация, 

этимология 
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Abstract. This article explains the need for a dictionary, semantic annotation, and semantic 
tags in creating a semantic database of courage-semantic lexemes, and how the information entered 
into the database consists of parameters such as word, annotation, semantic term symbol, semantic 
tag, etymology, and category affiliation.  

Key words: courage, sema, semantic tag, semantic annotation, etymology 
 
О‘zbek kоmpyuter lingvistikаsidа kоrpusning turlаri keng tаdqiq etilmаgаn bо‘lsа-dа, 

lingvistik kоrpuslаrning аyrimlаri hаqidа mоnоgrаfik tаdqiqоtlаr yuzаgа kelib ulgurdi. Mаsаlаn, 

о‘zbek tili milliy kоrpusining nаzаriy vа аmаliy mаsаlаlаri [1.2], о‘zbek tili muаlliflik kоrpusini 

tuzishning lingvistik аsоslаri, о‘zbek tili tа’limiy kоrpusining lingvistik аsоslаri vа tа’minоti [3.147], 
о‘zbek-ingliz pаrаllel kоrpusini ishlаb сhiqishning dаsturiy vа lingvistik аsоslаri [4.74] ishlаb 

сhiqilgаn. Shuningdek, о‘zbek tili kоrpuslаri uсhun lingvistik tа’minоt ishlаb сhiqish mаsаlаlаri 

[5.142] hаm mutаxаssislаr e’tibоrini tоrtmоqdа. Bu tаdqiqоtlаr оrаsidа biz о‘rgаnаyоtgаn mаsаlа 

dоirаsidа О‘.Xоliyоrоvning “О‘zbek tili tа’limiy kоrpusini tuzishning lingvistik аsоslаri” 

mаvzusidаgi dissertаtsiyаsi аhаmiyаtli. Tаdqiqоtсhi tа’limiy kоrpusgа quyidаgiсhа tа’rif berаdi: 

“Tа’limiy kоrpus – mаteriаllаri tilni о‘rgаtishgа yо‘nаltirilgаn, lingvоdidаktik xususiyаtgа egа til 

kоrpusi. О‘zbek tilining tа’limiy kоrpusi о‘zbek tili imkоniyаtlаrini о‘rgаtishgа mо‘ljаllаngаn, 

lingvоdidаktik xususiyаt kаsb etgаn elektrоn mаtnlаrni qаmrаb оlgаn, mаxsus sаyt kо‘rinishidа аmаl 

qilаdigаn о‘zbek tilidаgi kоrpus. U kаttа hаjmgа egа bо‘lgаn mаtnlаr tо‘plаmi, оddiy/murаkkаb 

qidiruv tizimi hаmdа mа’lum birlikni mаtn vа о‘zbek tili о‘quv lug‘аtlаridаn qidiruv funksiyаlаri 

аmаl qilаdigаn о‘zigа xоs til kоrpusidir” [6.13]. Ushbu tа’rifdаn mа’lum bо‘lаdiki, bundаy kоrpus 

lingvоdidаktik xususiyаtgа egаligi bilаn tilning milliy kоrpusidаn fаrq qilаdi. Shuningdek, uning 

qidiruv tizimidаn о‘zbek tili о‘quv lug‘аtlаri hаm jоy оlаdi.  
Tа’limiy kоrpus interfeysi, mаtnlаri, tаrkibidаgi leksikоgrаfik mаhsulоtlаri bilаn bоshqа 

kоrpuslаrdаn fаrq qilаdi. О‘.Xоliyоrоv tа’kidlаgаnidek, tа’limiy kоrpusning аsоsiy mаqsаdi til 

mаteriаlini  о‘quvсhi yоshi, dunyоqаrаshigа mоs rаvishdа tаqdim etishdаn ibоrаt. Hоzirgi kundа 

Tоshkent dаvlаt о‘zbek tili vа аdаbiyоti universiteti mutаxаssislаri jаmоаsi “О‘zbek tili tа’limiy 

kоrpusini yаrаtish” аmаliy lоyihаsi ustidа ish оlib bоrmоqdа. Lоyihа nаtijаsidа mаxsus sаytdа 

“О‘zbek tilining tа’limiy kоrpusi” ishgа tushirilgаn. Ushbu kоrpus ikki blоkdаn ibоrаt: 
О‘zbek tilidаgi sо‘zlаr qidiruvi (kоnkоrdаns). 
О‘zbek tili о‘quv lug‘аtlаri elektrоn kutubxоnаsi. 
Ikkаlа blоkdаn hаm kоrpus mаteriаli sifаtidа fоydаlаnish mumkin. Qidiruvlаr о‘zаrо 

bоg‘lаngаn. Bu tа’limiy kоrpusdа sо‘z, sо‘zshаkl, bigrаmmа qidiruv imkоniyаti bо‘lib, shulаrning 

kоnkоrdаnsini tuzish funksiyаsigа egа. Shuningdek, bir sо‘zni turli (kоrpus bаzаsidа mаvjud) 

lug‘аtlаrdаn qidirish funksiyаsi hаm ishgа tushirilgаn. Аmmо ushbu kоrpusdа (jаhоn kоrpus 

lingvistikаsidа о‘z yeсhimini tо‘lа tоpmаgаn muаmmо sаnаlgаn) semаntik qidiruv imkоniyаti 

mаvjud emаs. Bu kаbi kоrpuslаrdа semаntik qidiruvni yо‘lgа qо‘yish uсhun til birliklаri semаntik 

аnnоtаtsiyаlаngаn bаzа yоki semаntik аnnоtаtsiyаlоvсhi dаstur tаlаb etilаdi. Biz ishning ushbu 

qismidа о‘zbek tili tа’limiy kоrpuslаri uсhun “jаsоrаt” semаli leksemаlаrni semаntik teglаsh, ulаrning 

mа’lumоtlаr оmbоrini yаrаtish, leksikоgrаfik mаhsulоtlаrni tаnlаsh mаsаlаlаrigа tо‘xtаlаmiz. Buning 
uсhun ikki аsоsiy vаzifаni belgilаb оlаmiz: 

“Jаsоrаt” semаli leksemаlаr mа’lumоtlаr оmbоrini yаrаtish (tuzilishi, leksikоgrаfik tа’minоti, 

qidiruv imkоniyаti). 
Tа’limiy kоrpusdа “jаsоrаt” semаli leksemаlаr qidiruvini ishlаb сhiqish (birliklаrni teglаsh, 

giper hаvоlа vа lug‘аt mа’lumоtlаrini о‘zаrо bоg‘lаsh muаmmоlаri). 
О‘zbek tili tа’limiy kоrpusi “jаsоrаt” semаli leksemаlаrning mа’lumоtlаr bаzаsi sо‘zligi о‘zbek 

tilining izоhli lug‘аti, Milliy ensiklоpediyа, Mа’nаviyаt аsоsiy tushunсhаlаr izоhli lug‘аti vа bоshqа 

mаnbаlаr аsоsidа shаkllаntirilаdi. Ishgа ilоvа qilinаyоtgаn mа’lumоtlаr bаzаsigа yuqоridа 

kо‘rsаtilgаn mаnbаlаrdаn sаrаlаb оlinаdi: О‘TILdаgi sо‘zlаr аsоs qilinаdi, undа mаvjud bо‘lmаgаn, 

bоshqа mаnbаlаrdа uсhrаydigаn sо‘zlаr kiritilаdi. 
О‘zbek tili tа’limiy kоrpusi “jаsоrаt” semаli leksemаlаrning mа’lumоtlаr bаzаsining 

leksikоgrаfik tа’minоti mа’lumоtlаr bаzаsigа mа’lumоtlаrni kiritish uсhun аsоs bо‘lаdi. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  166 

О‘zbek tili tа’limiy kоrpusi “jаsоrаt” semаli leksemаlаrning mа’lumоtlаr bаzаsining lingvistik 
tа’minоti mа’lumоtlаr оmbоridа sо‘zlаrning izоhini keltirish bо‘yiсhа qоidаlаr tо‘plаmini tаshkil 

qilаdi. 
О‘zbek tili tа’limiy kоrpusi uсhun tuzilаdigаn mа’lumоtlаr bаzаsi milliy kоrpus uсhun tuzilgаn 

umumiy bаzа tаrkibigа kirаdi: kerаkli mа’lumоtlаr sо‘rоv оrqаli аjrаtib оlinishi mumkin.  
Lug‘аt mаqоlаsi tuzilish jihаtdаn izоhli lug‘аtdаn fаrq qilаdi: mа’lumоtlаr bаzаsini tо‘ldirish 

vа semаntik teglаshdа аxbоrоtlаrning mа’lum qismini mutаxаssis о‘zi tаnlаshi kerаk bо‘lаdi, сhunki 

lug‘аtdа аsоsаn bоsh sо‘z vа izоh keltirilgаn. Mаsаlаn:  
Mа’nаviy jаsоrаt – mаrdlik vа qаhrаmоnlik nаmunаlаrini kо‘rsаtgаn insоnlаrning mislsiz аql-

zаkоvаti vа yuksаk mа’nаviy sаlоhiyаtini ifоdаlаydigаn tushunсhа [7.153]. 
Izоhdаn kо‘rinyаptiki, bu yerdа mаxsus kо‘rsаtmа, hаvоlа vа pоmetаlаr mаvjud emаs. Shu 

sаbаbli bu mаnbаdаn оlingаn аxbоrоt mа’lumоtlаr bаzаsidа qо‘ldа ishlоv berilаdi; MО (mа’lumоtlаr 

оmbоri)dа ushbu аtаmаning semаntik teglаnishi quyidаgi kо‘rinishdа bо‘lаdi: (1-jаdvаlgа qаrаng) 
1-jadval 

№ Birikmа 
Mа’nаviyаt 

pоmetа 
Semаn 
tik teg Izоh 

1 
Mа’nаviy 

jаsоrаt 
leksikаgа 

оid Аtоv birlik 

mаrdlik vа qаhrаmоnlik nаmunаlаrini kо‘rsаtgаn 

insоnlаrning mislsiz аql-zаkоvаti vа yuksаk mа’nаviy 

sаlоhiyаtini ifоdаlаydigаn tushunсhа. insоnning о‘z 

hаyоtini mа’nаviyаtini о‘stirish vа yuksаltirishgа 

bаg‘ishlаshi, kishilаrni tо‘g‘ri yо‘lgа bоshlаsh mаqsаdidа 

hаr qаndаy fаоliyаt bilаn mа’n-y jihаtdаn аlоhidа nаmunа 

kо‘rsаtishi 
Birikmа shаklidаgi аtаmаlаr аlоhidа blоkdа jоylаshаdi, сhunki birikmа shаklidаgi аtаmаlаr 

izоhli lug‘аtdа berilgаn leksemа-terminlаr izоhidаn fаrq qilаdi. Mаsаlаn, izоhli lug‘аtdаn оlingаn 

termin (leksemа)dа bir neсhtа izоh berilаdi, terminlаr lug‘аtidа izоh bittа bо‘lаdi. Shu sаbаbli 

ulаrning bаzаsidа strukturа bоshqасhа bо‘lаdi. Аmmо fоydаlаnuvсhi uсhun qidiruv/sо‘rоv nаtijаsi 

kо‘p hаm fаrq qilmаydi: mа’lumоt mаzmuni hаr xil bо‘lishi mumkin, mа’lumоt tаqdim qilish shаkli 

о‘xshаsh bо‘lаdi.  Terminlаr lug‘аtidа bir sо‘zdаn ibоrаt terminlаr hаm kаttа miqdоrni tаshkil qilаdi. 

Bir sо‘zdаn ibоrаt (sоddа) terminlаrni birinсhi blоkkа kiritish mumkin bо‘lаdi, сhunki ulаr leksemа 

shаklidа bо‘lаdi. Mаsаlаn: 
BОTIR [mо‘g‘. bааtаr — qо‘rqmаs, jаsur, bаhоdir] 1 Xаvf-xаtаrdаn, qiyinсhilikdаn 

qо‘rqmаydigаn, qо‘rqmаs, dоvyurаk, jаsur. Kо‘z — qо‘rqоq, qо‘l — bоtir. Mаqоl. Mergаn оvdа 

bilinаr, bоtir yоvdа bilinаr. Mаqоl.  Musа umridа bоygа bunсhаlik tik, bоtir bоqmаgаn. N. Fоzilоv, 

Diydоr. Qо‘rqоq bо‘lmаy bоtir bо‘ling, beklаrim, Bоtir оdаm hаr оfаtdаn qоlаdi. «Nurаli». ( 2-
jаdvаlgа qаrаng) 

2-jadval 

№ birikmа 
Mа’nаviyаt 

pоmetа 
Semаn 
tik teg Izоh 

1 BОTIR 

Jаsоrаt semаli 

leksemаlаrgа 

оid  qо‘rqmаs 
Xаvf-xаtаrdаn, qiyinсhilikdаn qо‘rqmаydigаn, 

qо‘rqmаs, dоvyurаk, jаsur. 
Xulоsа qilib аytgаnda, semаntik mа’lumоtlаr bаzаsini yаrаtishdа sо‘zlik, semаntik izоh vа 

semаntik teglаr tаlаb etilаdi. Mа’lumоtlаr оmbоrigа kiritilаdigаn аxbоrоtlаr sо‘z, izоh, mа’nаviyаt 

termin belgisi, semаntik teg, etimоlоgiyаsi, turkumgа mаnsubligi kаbi pаrаmetrlаrdаn tаshkil tоpаdi. 
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SEMANTIC ANALYSIS OF ENGLISH POLYSEMOUS WORDS IN EVERYDAY 

COMMUNICATION 
G.H. Karimquliyeva, undergraduate student, Urgench State Pedagogical Institute, Urgench 

 
Annotatsiya. Maqolada kundalik ingliz tilidagi eng ko‘p uchraydigan 10 ta ko‘p ma’noli 

so‘zlarning funksiyalari o‘rganilgan hamda ularning turli ma’nolarini aniqlashda kontekstning 

ahamiyati yoritilgan. Tadqiqot natijalari ko‘rsatishicha, polisemiya ingliz tilining boyligini, 

moslashuvchanligini va kommunikativ samaradorligini oshiradi. 
Kalit so‘zlar: ko‘p ma’nolilik, kontekstual elementlar, noaniqlik, omonimlar, talqin, semantik 

rollar 
Аннотация. В статье рассматриваются функции десяти наиболее распространённых 

полисемичных слов в повседневном английском общении и подчёркивается важность 

контекста при определении их множественных значений. Результаты исследования 

показывают, что полисемия способствует богатству, гибкости и коммуникативной 

эффективности английского языка. 
Ключевые слова: полисемия, контекстуальные элементы, неоднозначность, омонимы, 

интерпретация, семантические роли. 
Abstract. The article explores the functions of most common 10 polysemous words in daily 

English interactions and highlights the importance of context in the identification of their multiple 
meanings. Its findings show that polysemy enhances English’s richness, adaptability and its 

communicative effectiveness. 
Key words: polysemy, contextual elements, ambiguity, homonyms, interpretation, semantic 

roles 
 

Introduction. Language contains many words with various meanings. In English, numerous 
commonly used words such as “run,” “set,” or “take” have multiple related definitions that can affect 
how individuals interpret spoken and written communications. Due to their extensive application, 
examining polysemy is crucial for grasping how meaning is formed in actual interactions. 

While polysemy is commonly acknowledged, speakers frequently encounter difficulties in 
deducing the intended significance in various contexts. Misunderstandings can arise when the context 
is unclear, particularly for English learners. Thus, examining the role of polysemous words in daily 
conversations can uncover trends that facilitate the process of meaning interpretation. 

This article aims to perform a semantic analysis of polysemous words in English frequently 
used in everyday communication, explore how their meanings vary in different contexts, and illustrate 
how context assists speakers in interpreting them. 

Literature review. Many linguistic concepts in English, including "language" and "meaning," 
exhibit diverse interpretations, underscoring the intricacies of semantic analysis. The concept of 
"language" is often analyzed through the lens of Saussure’s differentiation between "langue" and 

"parole." In this perspective, "langue" signifies the fundamental, organized system that speakers 
share, while "parole" pertains to the individual and practical application of language in actual 
communication [1; p. 16-20]. This distinction is crucial for investigations of polysemy, as it illustrates 
the dynamic interplay between the abstract meaning system and its real-life expressions in everyday 
situations. Scholars like Lyons, Cruse, and Ullmann have also pointed out that polysemous words 
gain their various interrelated meanings from usage patterns influenced by both the linguistic 
framework and social interactions.  
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A large number of English learners face challenges understanding the actual definition of 
polysemy and confuse it with homonyms. Lakoff describes polysemy as occurring when one word 
possesses several meanings that are systematically related to one another. This organized connection 
is crucial. For instance, the term bank - referring to either a financial entity or the river's edge - lacks 
such a link, thus these definitions are categorized as homonyms instead. An authentic example of 
polysemy is a term like warm, which can refer to both a temperature and garments that provide 
warmth [2; p. 316]. Gries shared a comparable opinion to Lakoff, indicating that polysemy constitutes 
a form of ambiguity since one word holds at least two meanings that are related to one another. He 
demonstrated this with these examples: 

I cleared the glass (referring to the material)  
 I drank a glass (referring to the drink). 
Despite the fact that "glass" denotes two completely distinct concepts in these statements, the 

interpretations remain connected, rendering them polysemous [3; p. 472]. 
To comprehend the polysemous words in sentences, the role of context is important. The 

context can be perceived as the spatial location of people and their interactions with others [4; p. 1]. 
Because contextual elements are diverse and can impact word learning in a variety of ways, it is 
essential to examine several forms of context in order to comprehend the role of context in word 
learning. Word learning has been demonstrated to be impacted by a wide range of environmental cues 
in language development. Contexts that have been shown to help students comprehend a word’s 

meaning are typically essential to the material that needs to be studied [4; p. 9]. 
So far, the paper by Kovács provided a more optimistic viewpoint, despite the fact that 

polysemy has frequently been presented in complex ways. He described polysemy as "a necessary 
means of language economy," arguing that it truly illustrates the economical essence of language [5; 
p. 3]. 

Methodology. The study uses a qualitative semantic analysis, collecting the most common 
polesymous words in everyday english communication. It displays the meanings of these words in 
different contexts in order to comprehend their roles fully in daily interactions. These chosen words 
change their meanings depending on the context, therefore it is essential to show real usage of these 
words. 

Firstly, the words were randomly chosen due to their high usage rate: get, take, run, make, 
break, head, back, light, point, set. Each selected word was explored to identify their separate 
meanings. For example, get means receive, understand, understand, arrive, become. 30 participants 
of research generated examples for the widespread meanings they were provided. Each participant 
had a proficient level of english and their generated examples were collected to illustrate how each 
meaning appears in everyday communication. These examples show how context determines which 
sense of the word is activated. The various interpretations of each word were organized into categories 
according to their semantic roles. This enabled the researcher to examine how the identical word 
operates in different contexts. 

The research employs a conventional lexical-semantic framework that concentrates on the 
evolution and expression of various interconnected meanings of words. The analysis did not use any 
theoretical models in order to keep research practical and accessible. 

Results and discussion. The results of the research show that these 10 most common 
polysemous words change their meaning according to context. They are classified semantically to 
different categories depending on their function in sentences in the table below: 

No. Words  Meanings  Examples  
  Receive, accept Well, he worked so hard to get a paid summer internship with a big 

computer company 
1 Get  Understand, grasp So we'll get a better sense of what this state of emergency 
   Arrive, reach Get there before being late 
  Become It’s getting cold outside. 
  Remove / pick up She took the keys from the table. 
 Take  Consume I take vitamins every morning. 
2  Accept We take complaints seriously. 
  Use time The trip took three hours. 
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  Move fast He ran across the street. 
3 Run Operate The machine is running smoothly. 
  Flow Tears ran down her face. 
  Create She made a beautiful cake. 
4 Make  Earn He makes $2000 a month. 
  Cause The news made me happy. 
  Damage He broke his phone. 
5 Break Violate She broke the rules. 
  Separate into pieces Break the chocolate into squares. 
  Body part He touched his head gently. 
6 Head Leader She is the head of the department. 
  Top part Check the head of the page. 
  Rear part He sat at the back of the classroom. 
7 Back Return I’ll be back soon. 
  Support I fully back your decision. 
  Reverse direction The car backed into the garage. 
  Brightness The light in the room was dim. 
8 Light Start fire She lit the candle. 
  Make brighter The sunrise lights the sky. 
  Tip The point of the pencil is sharp. 
9 Point Main idea I don’t see your point. 
  Purpose What’s the point of this meeting? 
  Put / place Set the plates on the table. 
10 Set  Establish We need to set new goals. 
  Adjust Set the temperature to 25°C. 

According to the study's findings, polysemy is a crucial and extremely effective aspect of 
regular English communication. The ten chosen terms—get, take, run, make, break, head, light, set, 
back, and point—display a variety of meanings, illustrating how English speakers rely on context-
dependent, flexible meanings rather than rigid definitions. The general linguistic theory that meaning 
is changeable and influenced by usage is supported by this. 

The findings show a clear trend: high-frequency verbs typically acquire more senses than nouns 
or adjectives. Many grammatical structures (e.g., phrasal verbs, idiomatic expressions, causative 
constructions) use words like get, take, make, and run. As a result, they easily adjust to shifting 
communication needs and gradually take on new meanings. 

Context is the primary factor that determines meaning, which is another significant finding. For 
instance, the word "get" can mean "receive," "become," "understand," or "obtain," and only the words 
that surround it can reveal the correct meaning. This demonstrates that context naturally directs 
interpretation and that polysemous words do not confuse fluent speakers. 

Furthermore, the fact that many words have both literal and metaphorical meanings (for 
example, run a business versus run quickly) demonstrates how polysemy makes language more 
economical and expressive. Without the need for additional vocabulary, one lexical item can express 
functional, emotional, abstract, or physical meanings. 

 The analysis shows that English's richness, adaptability, and communicative effectiveness are 
enhanced by polysemy. It enables speakers to creatively employ well-known words while preserving 
context-based clarity. 

Conclusion. The semantic behavior of ten extremely common polysemous words in common 
English was investigated in this study. The study demonstrated that polysemy is a basic feature of 
English vocabulary by determining their major senses and examining sample sentences. 

The findings showed that common English words frequently have several related meanings; in 
order to ascertain the intended meaning, context is essential; semantic diversity is highest among 
high-frequency verbs; the expressiveness and effectiveness of communication are improved by 
polysemy. 

The study advances our knowledge of how meaning functions in everyday language use. 
Understanding polysemy is crucial for English language learners and educators because it clarifies 
why well-known words can manifest in unexpected ways. 
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More polysemous words could be studied in future studies, or full corpus tools like COCA or 
BNC could be used to compare American and British usage. Notwithstanding its technical drawbacks, 
the current study offered a useful and understandable semantic analysis appropriate for undergraduate 
research. 
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KETRIN MENSFILD HIKOYALARINING TARJIMASIDA LINGVOKULTUROLOGIK 

XUSUSIYATLAR 
Sh.Sh. Kaxxarova, mustaqil tqdqiqotchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz adabiyotining yirik namoyandasi Ketrin Mensfild 

hikoyalarining o‘zbek tiliga tarjimasida lingvokulturologik xususiyatlarning ifodalanishi va ularning 

tarjima jarayonidagi talqini tahlil qilinadi. Tadqiqotda yozuvchining badiiy uslubi, milliy-madaniy 
birliklar, realiyalar, nutqiy etiket shakllari, ramziy obrazlar hamda mentalitetga xos konseptlarning 
tarjimada aks etish darajasi o‘rganiladi. Shuningdek, lingvokulturologik birliklarni adekvat 

yetkazishda qo‘llanilgan tarjima strategiyalari – ekvivalentlik, moslashtirish (adaptatsiya), 
transliteratsiya, izohli tarjima kabi usullar ilmiy jihatdan asoslanadi.Maqolada asliyat va tarjima 
matnlari qiyosiy-tahliliy metod asosida solishtirilib, madaniy ma’no qatlamlarining saqlanishi yoki 

transformatsiyaga uchrashi aniqlanadi.  
Kalii so’zlar hikoya ,tarjima, tarjimon , lingvokulturologiya, transformatsiya, lingvokuturoligik 

jihatlat, milly kolorit,: 
Аннотация. В данной статье анализируется выражение лингвокультурных 

особенностей в переводе рассказов Кэтрин Мэнсфилд, выдающейся представительницы 

английской литературы, на узбекский язык и их интерпретация в процессе перевода. 

Исследование изучает степень отражения в переводе художественного стиля 

писательницы, национально-культурных единиц, реалий, форм речевого этикета, 

символических образов и концепций, специфичных для менталитета. Также научно 

обосновываются стратегии перевода, используемые для адекватной передачи 

лингвокультурных единиц, такие как эквивалентность, адаптация, транслитерация и 

пояснительный перевод. В статье проводится сравнение оригинального и переведенного 

текстов на основе сравнительно-аналитического метода и определяется, сохраняются или 

трансформируются ли слои культурного смысла.. 
Ключевые слова: история, перевод, переводчик, лингвокультурология, трансформация, 

лингвокультурные аспекты, национальный колорит 
Abstract. This article analyzes the expression of linguocultural features in the translation of 

the stories of Katherine Mansfield, a major representative of English literature, into Uzbek and their 
interpretation in the translation process. The study studies the degree of reflection of the writer's 
artistic style, national-cultural units, realities, speech etiquette forms, symbolic images, and concepts 
specific to the mentality in the translation. Also, the translation strategies used to adequately convey 
linguocultural units - such as equivalence, adaptation, transliteration, and explanatory translation - 
are scientifically substantiated. The article compares the original and translated texts based on the 
comparative-analytical method and determines whether the layers of cultural meaning are preserved 
or transformed.  

https://escholarship.org/uc/item/7bf9r1fg
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Keywords: story, translation, translator, linguoculturology, transformation, linguocultural 
aspects, national color  

 
Kirish. Yevropa tillari ichida ingliz tili juda keng tarqalganligi, lug’atining boyligi bilan 

alohida ahamiyatga ega. Mazmun jihatdan bir-biriga yaqin so‘zlarning ko‘p uchrashiga qaramasdan, 

Ketrin Mensfild (Katherine Mansfield) adiblarning so‘zlardan o‘ta mohirona foydalanganligi hattoki, 

yangidan-yangi so‘zlarni muomalaga kiritganligi adabiyotshunos olimlar tomonidan e’tirof etiladi.  
Asosiy qism. Ko‘plab adabiyotshunos olimlar uchun ushbu buyuk yozuvchining asarlari 

nafaqat katta ilxom manbai, balki ingliz madaniyatini, millat ruhiyatini, mamlakat sivilizatsiyasini, 
madaniy xususiyatlarini anglashning asosi bo‘lib ham xizmat qilishi bugun hech birimizga sir emas. 

Yangizelandiyada tug’ilgan mashhur hikoyanavis adiba va shoira . 9 yoshida ilk hikoyalari «High 

School Reporter» va «Wellington Girls’ High School magazine» jurnallarida bosilgan. Ketrin 

Mensfild 11 yoshida kashf qilgan sevimli yozuvchisi  Chexov ta’sirida ijod qilgan.Uning butun ijodi 

umrining oxirida 2 jildda jamlanib, «Musicha ini» (1923) va «Bolalarcha» (1924) nomlari bilan nashr 

etilgan. Shuningdek, «Aloe» nomli she’riy, «Hikoyalar va adiblar» nomli adabiy maqolalar to‘plami 

ham adiba vafoti arafasida chop qilingan.  Ketrin Mensfildning «Ming hikoyalar» degan maxsus 

to‘plami yo‘q, lekin u juda ko‘p qisqa hikoyalar yozgan. Uning eng mashhur hikoyalari 

quyidagilardir:«The Garden Party»; «Bliss» ; “The Daughters of the Late Colonel” ;. «The Fly» deb 

nomlanadi.Uning hikoyalaridan o’zbekcha tarjimsidagi lingvokulturologik xususiyatlarga 
to’xtalamiz.1.Rosemary Fell, a young, intelligent, modern, and educated woman who had only been 

married for two years, was very much loved by her husband and spared nothing for her. Rosemary’s 

family, if the bride wanted to buy something or other, would go straight to Paris, without even 
thinking about London. O‘zbekcha tarjimasi: Turmushga chiqqaniga endigina ikki yil bo‘lgan 

ko‘hlikkina, yosh, aqlli, zamonaviy va o‘qimishli juvon Rozmari Fellni eri juda yaxshi ko‘rar, undan 
hech narsani ayamasdi. Rozmari tushgan oila, mabodo kelin u yoki bu narsa xarid qilmoqchi bo‘lsa, 

Londonni nazariga ilmay, to‘ppa-to‘g’ri Parijga yo‘l olardi. The Garden Party“ (”Bog’da Kechgan 

Ziyofat“) hikoyasida yosh qizning boy va kambag’allar orasidagi tafovutlarni anglab yetishi 
tasvirlangan. Uning hikoyalarida tuyg’ular, holatlar va kayfiyatlar aniq va jonli ifoda etilgan. O‘zbek 

tilidagi tarjimalarda bu tuyg’ularni to‘liq yetkazish uchun ko‘pincha sinonimlar va emotsional 

so‘zlardan foydalaniladi.Mensfildning asarlarida o‘xshatishlar va metaforalar keng qo‘llaniladi. 

O‘zbek tiliga tarjima qilishda, ushbu badiiy tasvir vositalarini saqlab qolish muhim, chunki ular 

hikoya atmosferasini yaratishda katta ahamiyatga ega. Masalan, ingliz tilida keng tarqalgan idiomatik 
iboralar o‘zbek tilida bevosita tarjima qilinmaydi, balki ularning o‘zbek tilidagi ekvivalentlari 

topiladi. Ingliz tilida: “And after all the weather was ideal.” (The Garden Party).o‘zbek tilida: ”Axir, 

ob-havo ajoyib edi.”Leksik-semantik tahlil: Bu gapda ”ideal“ so‘zi ”ajoyib“ deb tarjima qilingan. 

Inglizcha "ideal“ so‘zi mukammallikni ifodalaydi, o‘zbek tilida esa "ajoyib" so‘zi bu ma’noni to‘liq 

yetkazadi..Madaniy Jihatlar:1. Jamiyat va ijtimoiy sinflar: Hikoyada jamiyatning turli qatlamlari, 
xususan, boy va kambag’al sinflar o‘rtasidagi farqlar tasvirlangan. O‘zbek madaniyatida ham bu 

mavzu dolzarb bo‘lib, ijtimoiy adolat va tenglik masalalari bilan bog’liq bo‘lishi mumkin.2. Gender 

Rollari: Asarda ayollar roli, ularning ijtimoiy mavqei va oiladagi o‘rnini aks ettiradi. O‘zbek 

madaniyatida ham gender masalalari o‘ziga xos tarixiy va ijtimoiy kontekstga ega. 3.Xayriya va 

Mehribonlik: Hikoyada asosiy qahramonning kambag’al ayolga yordam berish istagi, keyinchalik esa 

bu niyatni unutishi tasvirlanadi. Bu motivatsiya va amaliy xatti-harakatlar o‘rtasidagi farqlarni 

ko‘rsatadi. O‘zbek madaniyatida mehmondo‘stlik va xayriya ishlari qadrlanadi, shuning uchun bu 

jihatlar muhim ahamiyatga ega. 
Tahlil va tatijalar.  Ketrin Mensfild hikoyalari nafaqat adabiy, balki lingvokulturologik 

jihatdan ham qimmatli hisoblanadi. Tarjimada faqatgina so‘zlarni emas, balki madaniy kontekstni, 

simvolik ma’nolarni, milliy realiyalarni to‘g‘ri yetkazish tarjimon oldida turgan asosiy vazifadir. 

Mensfild hikoyalarini tarjima qilish jarayonida aynan shu lingvokulturologik xususiyatlar muhim 
ahamiyat kasb etadi.Mensfildning "The Garden Party" asari orqali misol olsak, bu hikoya o‘zbek 

tiliga "Bog‘dagi ziyofat" deb tarjima qilingan. Original matnda ishlatilgan so‘zlar — "cream puffs", 
"tea party", "orchard" va "cottage" kabi madaniy realiyalarni tarjimada qanday ifoda etish kerakligi 
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katta masala bo‘ladi. Chunki "cream puff" — ingliz pazandachiligiga xos shirinlik bo‘lib, uni o‘zbek 

tiliga shunchaki "keks" deb tarjima qilish mumkin, ammo bu holatda uning ingliz madaniyatidagi 
ijtimoiy konnotatsiyasi yo‘qoladi.Shuningdek, "The Daughters of the Late Colonel" asarida esa, ikki 

beva ayolning otasi vafotidan keyin mustaqil hayot boshlashga bo‘lgan qiyinchiliklari va ijtimoiy 

me’yorlardan chiqib ketishga bo‘lgan jur’atsizliklari tasvirlanadi.Tarjimada ushbu ayollar tomonidan 

ishlatilgan ifodalar, masalan, "What would father say?" (Otam nima derdi?) degan jumla madaniy 
jihatdan chuqur ma’no anglatadi. Bu ibora oddiy bir so‘z birikmasi emas, balki ingliz oilalaridagi 
avtoritet, ta’lim-tarbiya va madaniy nazoratning ramzi hisoblanadi.Tarjimon ushbu iborani shunchaki 
"Otam nima der edi?" deb emas, balki o‘zbek madaniyatida yaqin konnotatsiyali ekvivalent — 
masalan, "Otamiz hayot bo‘lganida bunga yo‘l qo‘ymasdi" yoki "Otam bunday qilmagin derdi" 

tarzida ifodalasa, ma’no va madaniy yuklama saqlanib qoladi.  
.Xulosa qilib aytganda, Ketrin Mensfild hikoyalarining tarjimasida lingvokulturologik 

xususiyatlarni hisobga olish — bu faqat adabiy matnni boshqa tilga o‘tkazish emas, balki butun bir 

madaniyatni boshqa madaniyatga ko‘chirish jarayonidir. Mensfild asarlarida til va madaniyatning 

uzviy birligi mavjud bo‘lib, tarjima orqali o‘sha birlikni buzmasdan, balki yangi madaniy kontekstda 

qayta yarata olish mahorat hisoblanadi. 
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THE CATEGORIES OF DIRECT AND INDIRECT EVIDENTIALITY IN THE ENGLISH 

AND UZBEK FICTION CONTEXT 
G.M. Khamrayeva, DSc researcher, Samarkand State Institute of Foreign Languages, 

Samarkand 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada dalillik toifasi va uning ikki turi ko'rib chiqiladi: to'g'ridan-
to'g'ri va bilvosita. Bundan tashqari, ingliz va o‘zbek tillarida turli kontekstlarda uchraydigan 
dalillarning har ikki turi taniqli tilshunoslarning asarlaridan foydalangan holda ko‘rib chiqiladi. 

Qolaversa, idrok dalilligi orqali ochiladigan to‘g‘ridan-to‘g‘ri dalillik, inferensial dalil orqali 

ochiladigan bilvosita dalillik kabi grammatik kategoriyalar har ikki tildagi adabiy misollarda tahlil 
qilinib, ikki til o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlar ko‘rsatilgan. 

Kalit so'zlar: to'g'ridan-to'g'ri dalillik, bilvosita dalillik, sezuvchanlik dalilligi, inferensial 
dalillik, ma'lumotli dalillik, eshitish dalilligi. 

Аннотация. Категория эвиденциальности и её два вида: прямой и косвенный 

рассматриваются в данной статье. Более того, оба вида эвиденциальности, встречающиеся 

в различных контекстах английского и узбекского языков, рассматриваются на примере 

работ известных лингвистов. Кроме того, в образцах художественной литературы на двух 

языках анализируются такие грамматические категории, как прямая, которая выявляется с 

помощью перцептивной доказательности, и косвенная, которая выявляется с помощью 

выводной доказательности и выявляются сходства и различия между двумя языками. 
Ключевые слова: прямая эвиденциальность, косвенная эвиденциальность, 

перцептивная эвиденциальность, выводная эвиденциальность, осведомлённая 

эвиденциальность, слуховая эвиденциальность. 
Abstract. The category of evidentiality and its two types as direct and indirect discussed in the 

following article. Moreover, both types of evidence which appears in distinctive English and Uzbek 
contexts is discussed in the sample of famous linguists works. Besides, the grammatical categories 
such as direct, which is identified with the help of perceptual evidentiality as well as indirect, which 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/4-2026                      173 

is inferential evidentiality in analyzed in the samples of belle-lettres in two languages, and identified 
the similarities and distinctions between the two languages. 

Key words: direct evidentiality, indirect evidentiality, perceptual evidentiality, inferential 
evidentiality, awareness evidentiality, hearsay evidentiality. 
  

Introduction. Evidentiality is a linguistic category in which the main meaning is considered a 
source of information. This means that any kind of information is accepted, regardless of whether it 
is true or false. Morphemes refer to the deeper or implicit meaning of information, which can also 
refer to the information about an unspecified or unperformed action in evidentiality. 

Materials and methods. Evidentiality is the grammatical marking of the source of a speaker's 
information, indicating how they know something (e.g., they saw it, heard it, or were told it). It is a 
grammatical category found in many languages that explicitly shows whether the information is 
firsthand, inferred, or reported. Evidential, also verificational or validational, is the 
particular grammatical element (affix, clitic, or particle) that indicates evidentiality. Languages with 
only a single evidential have had terms such as mediative, médiatif, médiaphorique, 
and indirective used instead of evidential [enwikipedia.org]. 

It should be noted that, while some languages have complex evidential systems with many 
categories, others, like English, express information source through lexical means rather than 
grammatical markers, and in Uzbek evidentiality is expressed by grammatical markers as parts of 
speech: verb and adverb (morphological suffixes) which indicates the tense aspect as well as the 
category of evidentiality [Khamrayeva 2022; 28]. 

In linguistics, evidentiality is, broadly, the indication of the nature of evidence for a given 
statement; that is, whether evidence exists for the statement and if so, what kind [Aikhenvald 2004; 
11]. 

Grammatical evidentiality may be expressed in different forms depending on the language, such 
as through affixes, clitics, or particles. For example, Japanese has inferential evidentials and 
reportive markers that are realized as suffixes on a variety of mainly verbal predicates, and as 
grammaticalized nouns. As another example, Eastern Pomo uses four evidential suffixes that are 
added to verbs: -ink’e (nonvisual sensory), -ine (inferential), -·le (hearsay), and -ya (direct 
knowledge) [Valenzuela  2003; 34] 

Evidentiality may be direct or indirect: direct evidentials are used to describe information 
directly perceived by the speaker through vision as well as other sensory experiences while indirect 
evidentials consist of the other grammatical markers for evidence such as quotatives and inferentials 
[Comrie 2000; 18]. 

Evidentiality is implemented in real situations in such dimensions as the effectiveness of 
linguistic content, the harmonization of information by combining it into a single description, and the 
search for a basic linguistic unit that reflects the essence of the information [Langaker 2008; 51]. 

Famous linguist Thomas Willet classified the term evidentiality into 2 parts: 

 
According to the famous linguist’s theory the evidential category is divided into two groups: 

direct and indirect. Direct evidentiality contains sight, hearing, smell, taste and kinesthetic feature, 
while indirect evidentiality includes information conveyed by others, i.e., by a second or third person 
[Willet 1988; 58]. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical
https://en.wikipedia.org/wiki/Affix
https://en.wikipedia.org/wiki/Clitic
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https://en.wikipedia.org/wiki/Clitic
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_particle
https://en.wikipedia.org/wiki/Japanese_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Eastern_Pomo_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Affix
https://en.wikipedia.org/wiki/Visual_perception
https://en.wikipedia.org/wiki/Sense
https://en.wikipedia.org/wiki/Quotative
https://en.wikipedia.org/wiki/Inferential_mood
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Direct evidentiality refers to the information that a person has seen with their own eyes, heard 
with their own ears or felt himself/herself as witnessed directly. 

Indirect evidentiality includes information that a person has not seen with their own eyes, has 
not witnessed by himself/herself, but has heard it from others. In addition to this, indirect evidentiality 
can also include a person's conclusion based on a certain fact, general knowledge, or visual 
circumstances, being aware of something with the help of certain senses, or learning something in an 
unexpected situation [Haan 2013; 72] 

Results and discussions. In Uzbek, the first and second person refer to special indicators of the 
information being conveyed. These are considered as special grammatical units, which include verbal 
categories and do not express the speaker's attitude and obligation depending on the situation, but are 
observed in the structure of some sentences. For instance, In Uzbek, the category of evidentiality can 
be appeared in the form of suffixes as -b, -ib, -ibdi as well as adverbs like aftidan, aniqki, 
aytishlaricha, ma’lumki, natijada, koʻrinib turibdiki and etc. For example, eshitibdi – apparently 
heard, boribdi – apparently gone, koʻribdi – apparently seen, eshitmabdi – hasn’t heard, bilmabdi – 
didn’t know. Misol uchun, 

1. Jamila Saidaga “Men Toshkentga bor-di-m”, deb aytdi. – I went to Tashkent, she said 
(birinchi shaxs ma’lumoti). 

2. Saida Dilfuzaga “Jamila Toshkentga bor-ib-di”, deb aytdi – Jamila has apparently 
gone to Tashkent (ikkinchi shaxs tomonidan yetkazilgan ma’lumot). 

3. Jamila Toshkentga kecha borganini koʻrdim. – I saw how Jamila went to Tashkent 
yesterday. 

The sentences above is directly evidential, because in it the first person is speaking about his 
direct participation, providing specific information about what he has experienced himself. In 
English, evidentiality can also be expressed through some adverbs. For example, apparently, 
obviously, evidently, reportedly, as it appears, as it turns out, as it seems. We can see that in indirect 
evidentiality, information heard from others is conveyed as if by hearsay in the following Uzbek and 
English contexts. For example, 

Anavi kishi Fransiyadan kelganmish. – Reportedly, that this person is from France. Bugun 
Toshkentda qor yoqqanmish. – Apparently, it snowed in Tashkent today. Sen kecha toʻyga borgan 

emishsan – It seems that you’ve gone to the wedding yesterday. Anavi yerda osma koʻprik bor emish. 

– They say that there is a bridge over there. 
We can find indirect evidentiality more often in stories and fairy tales. For example, Once upon 

a time, there was a rich man. – Qadim zamonlarda bir boy boʻlgan ekan. Seing the money, even the 
Angels have obviously strayed from the path – Pulni koʻrgach hatto farishtalar ham toʻg’ri yoʻldan 

toyibdi. 
In addition, evidentiality is the ability to draw conclusions based on a specific fact, logic, or 

event, and is referred to as inferential evidentiality. 
The teacher has apparently come, I heard her voice – oʻqituvchi kelibdi, ovozini eshitdim. I 

presume the teacher has just come, I see her footstep – Menimcha o’qituvchi hozirgina kelgan, uni 

oyoq izini koʻrdim. It seemed this house was on fire (cause I can see the smoke). – Menimcha bu uy 
yonib ketgan, tutunni koʻrayapman. 

In the English language direct evidentiality might be utilized with the help of perceptual verbs 
in the sample of past tense or past perfect tense. For instance, 

In the last one hundred years, we have seen the rise of the car, the airplane, the television, the 
personal computer, the internet, the smartphone and Beyoncѐ (J. Clear. Atomic Habits; 151). 

By a stark contrast, in the Uzbek language direct evidentiality might be expressed with not only 
verbs of perception, but also other phraseological expressions. For example, 

Tut daraxti panasiga oʻtganimdan keyin quyuq yaproqlar orasidan koʻz tashlagan edim, 
Shakarning hamon izimdan termilib turganini payqadim (H.Nazir. Koʻkterak shabadasi.9) 

According to the examples provided above, the analytical combinations “koʻz tashlamoq” (to 

glance) “termilib turmoq” (to observe), “payqamoq” (to notice) not only have a purposeful evidential 

meaning in their content, but also fall under the category of direct evidentiality. Because, in direct 
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evidentiality fully defines the concept of observer as it clearly states who is doing what, how and in 
what case, i.e After the shouting, I went across the hall to ask my neighbours if they had seen or heard 
anything. None of them had, but everyone wanted to see the damage, so I let them (R.Crais. Chasing 
darkness; 98). 

In most languages including English, German, French indirect evidentiality includes all senses 
except the act of seeing. For example, in English “Someone is coming after us” means that someone 
is coming after the subject of speech (I heard) meaning will be appeared. “Someone has stepped on 
my dress and is holding it firmly” suggests that the subject of speech has pressed the ending of the 
dress and is still pressing it (I feel). 

In conclusion. All in all, the category of evidentiality is one of the broadest topics. It is natural 
that its types such as direct, indirect, inferential,and perceptual forms interest all linguists. Since 
evidentiality is related to terms such as cognition and pragmatics, it does not cause difficulties in the 
speaker’s ability to convey information of another person and percept it. Because, in evidentiality, 
the speaker participates in the description of a certain event as a direct participant or defines his role 
as a conveyer of information he heard from a second or a third person or he saw with his own eyes, 
or even felt, experienced in his body. 
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THE LINGUISTIC NATURE OF LACUNA IN INTERCULTURAL COMMUNICATION 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada lakuna madaniyatlararo muloqot jarayonida yuzaga keladigan 
lingvistik va madaniy hodisa sifatida o‘rganiladi. Tadqiqotda lakunaning nazariy asoslari, uning til 

sathlari, tasniflash tamoyillari hamda tarjimadagi o‘rni tahlil qilinadi.  
Kalit so‘zlar:lakuna, leksik bo‘shliq, madaniyatlararo muloqot, semantika, lingvistik 

tipologiya, tarjima. 
Аннотация. В данной статье лакуна рассматривается как лингвистическое и 

культурное явление, возникающее в процессе межкультурной коммуникации. В исследовании 

анализируются теоретические основы лакун, их языковые уровни, принципы классификации и 

роль в переводе.  
Ключевые слова:лакуна, лексический пробел, межкультурная коммуникация, 

семантика, лингвистическая типология, перевод. 
Abstract. This article examines lacuna as a linguistic and cultural phenomenon emerging in 

intercultural communication. The study analyzes the theoretical foundations of lacuna, their 
linguistic levels, classification principles, and their role in translation.  

Key words: lacuna, lexical gap, intercultural communication, semantics, linguistic typology, 
translation 

 
Introduction. The concept of lacuna occupies an important place in modern linguistics, 

especially in translation studies and intercultural communication. A lacuna refers to the absence of a 
linguistic equivalent in another language, revealing gaps that arise from cultural, historical, and 
conceptual differences. Although the scientific term appeared relatively late, the phenomenon itself 
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was recognized in earlier comparative studies of languages[1]. Lacunae are not accidental 
deficiencies but reflections of unique worldviews embedded in linguistic systems. They reveal how 
each culture structures reality and encodes experience differently.According to V. Muravyov, lacunae 
represent national-cultural elements that are either misunderstood or not fully understood by 
representatives of another culture[2]. In English linguistics, the terms lexical gap, lexical hole, and 
lexical vacancy are used to describe this phenomenon, with lexical gap being the most widespread. 
Researchers still disagree on a unified definition. However, most agree that a lacuna is a linguistic 
and cultural void where one language lacks a direct equivalent for a concept expressed in another 
language[3]. 

Research Methodology.Lacunae can emerge at multiple linguistic levels, demonstrating that 
gaps between languages are not confined to vocabulary alone but extend into sound systems, 
grammatical organization, and culturally structured meaning. At the phonetic level, lacunae arise 
when a sound present in one language has no exact counterpart in another, which often leads to 
persistent pronunciation challenges and perceptual mismatches. A well-known example is the English 
vowel /æ/, whose articulation occupies a phonetic space that Uzbek does not reproduce precisely; 

speakers therefore approximate the sound using the closest native vowel, illustrating how phonetic 
lacunae affect not only accent but also auditory recognition and identity marking in intercultural 
communication. At the lexical-semantic level, which is the most extensively researched dimension, 
lacunae reflect culturally embedded meanings that resist direct translation because they condense 
complex social values into a single linguistic unit. Concepts such as the Uzbek notion of or — 
encompassing a deep sense of shame, dignity, moral responsibility, and honor — cannot be conveyed 
by a single English word; any translation requires paraphrase, contextualization, or cultural 
commentary. 

Analysis and Results. Such lacunae reveal how vocabulary encodes ethical systems and 
collective psychology, making translation an interpretive act rather than a mechanical substitution. 
Morphological lacunae further illustrate structural asymmetry between languages: grammatical 
categories present in one system may be absent in another, forcing speakers to reorganize meaning 
during translation. English articles (a, an, the), which signal definiteness and specificity, have no 
direct formal equivalents in Uzbek, while Uzbek possessive suffixes compress relational information 
into a single morphological unit that English must express analytically through separate words. These 
mismatches show that languages segment reality according to different grammatical logics. Taken 
together, phonetic, lexical-semantic, and morphological lacunae confirm that linguistic gaps operate 
across the full architecture of language, reflecting deeper differences in perception, categorization, 
and cultural experience; consequently, successful cross-linguistic communication requires adaptive 
strategies that bridge not only words but entire systems of sound, grammar, and meaning. 

Linguists classify lacunae according to several complementary criteria that reveal how gaps 
between languages operate not only at the lexical surface but also at deeper stylistic, semantic, 
cognitive, and pragmatic levels. From a structural perspective, lacunae include lexical lacunae, 
where a language lacks a direct word for a concept present in another language, and stylistic lacunae, 
where an equivalent form exists but cannot reproduce the same stylistic tone, register, or cultural 
coloring. The semantic classification moves beyond form to meaning, distinguishing semantic 
lacunae, which arise when a concept itself has no precise counterpart;connotative lacunae, where 
emotional or cultural associations differ across languages; and emotional lacunae, where feelings 
encoded in one linguistic system cannot be expressed with equal intensity or nuance in another. 
Another important dimension concerns the degree of equivalence: complete lacunae refer to 
absolute absence of an equivalent unit; partial lacunae indicate that only some semantic features can 
be transferred; and compensable lacunae suggest that while no direct equivalent exists, translators 
can restore meaning through descriptive or contextual strategies. Finally, the functional 
classification highlights how lacunae affect communication and cognition, identifying pragmatic 
lacunae, which disrupt communicative intent, politeness norms, or discourse expectations, and 
cognitive lacunae, which stem from differences in conceptualization and worldviews embedded in 
language.  
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Many lacunae originate in deep socio-cultural differences between speech communities, 
because language encodes ways of living, systems of values, and shared historical memory that 
cannot always be mapped onto another culture. Concepts connected to rituals, ethics, religion, 
kinship structures, and historical experience are especially resistant to direct equivalence, since 
they reflect unique social institutions rather than universal categories. Uzbek cultural terms such as 
mahalla (a traditional neighborhood-based social organization), kelin salom (a ceremonial greeting 
ritual performed by a bride), or Navro‘z (a New Year festival with ancient symbolic meanings) 
illustrate how culturally embedded words function as carriers of collective identity. These units 
cannot be translated through simple substitution because the receiving culture may lack the 
corresponding social practice; instead, translators must rely on descriptive, explanatory, or 
adaptive strategies that reconstruct the cultural context for the reader. Such lacunae reveal that 
language is inseparable from cultural identity: words operate as condensed cultural narratives, 
preserving social norms, belief systems, and historical continuity. When a lacuna appears, the 
translator confronts not merely a lexical absence but a conceptual gap between worldviews. Effective 
translation therefore requires sensitivity to the cultural frameworks underlying linguistic expression, 
balancing semantic accuracy with ethnographic explanation. In this sense, translating lacunae 
becomes an act of intercultural mediation, where the goal is not only to transmit meaning but also to 
make visible the cultural logic that produced the original expression, ensuring that readers encounter 
not an isolated term but the living cultural system behind it. 

Conclusion.Lacunae represent essential intersections of language, culture, and cognition, 
functioning as revealing points where different conceptual systems meet and diverge. They should 
not be viewed merely as technical translation obstacles but as analytical windows into how 
communities structure reality, encode values, and organize experience through language. Each lacuna 
signals the presence of culturally specific knowledge: social hierarchies, emotional norms, ethical 
expectations, and historically shaped categories that may be invisible to outsiders until translation 
exposes them. From this perspective, lacunae become productive sites of inquiry rather than 
deficiencies. Studying them improves translation accuracy by encouraging translators to move 
beyond literal equivalence toward culturally informed mediation; it enriches comparative linguistics 
by mapping asymmetries in semantic fields and grammatical systems; and it deepens intercultural 
dialogue by making implicit cultural assumptions explicit. Lacunae also illuminate cognitive 
diversity, showing that languages guide attention differently and promote distinct patterns of 
categorization and evaluation. Future research should therefore continue examining how languages 
actively negotiate these gaps through borrowing, calquing, descriptive expansion, semantic shift, 
and pragmatic adaptation, as well as through emerging hybrid forms in global communication. In 
a world shaped by migration, digital exchange, and multilingual contact, lacunae are not disappearing; 
instead, they are becoming dynamic zones of innovation where new meanings are constantly forged. 
A systematic study of these processes can contribute to translation theory, cognitive linguistics, and 
cultural studies alike, ultimately supporting more nuanced models of human communication in which 
difference is treated not as a barrier but as a source of intellectual and cultural enrichment. 
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Annotatsiya. Maqolada ingliz tilidan rus tiliga hazil va frazeologik birliklarni tarjima 

qilishdagi asosiy qiyinchiliklar ularning madaniy xususiyatlari nuqtayi nazaridan yoritiladi. Bunday 
birliklar fon bilimlari, so‘z o‘yinlari va pragmatik kontekstga tayanganligi sababli so‘zma-so‘z 

tarjima ko‘pincha samarasiz bo‘ladi. Tadqiqot asosida moslashtirish, almashtirish, tavsifiy tarjima, 

kompensatsiya va tushirib qoldirish kabi strategiyalar aniqlanadi. Natijalar tarjima amaliyoti va 
madaniyatlararo muloqot tadqiqotlarida qo‘llanilishi mumkin. 

Kalit so‘zlar: madaniy ishoralar, tarjima, frazeologik iboralar, yumor, hazillar, ingliz–rus 
tarjimasi, pragmatika. 

Аннотация. В статье рассматриваются основные сложности перевода английских 

шуток и идиом на русский язык с учётом их культурной обусловленности. Юмористическая 

и образная речь опирается на фоновые знания, игру слов и прагматический контекст, что 

делает буквальный перевод неэффективным. На основе сопоставительного анализа 

выделяются стратегии адаптации, замены, описательного перевода, компенсации и 

опущения. Полученные результаты могут быть использованы в переводческой практике и 

обучении переводчиков. 
Ключевые слова: культурные отсылки, перевод, идиоматические выражения, юмор, 

шутки, англо-русский перевод, прагматика. 
Abstract. The article explores the main difficulties in translating jokes and idiomatic 

expressions from English into Russian, focusing on their cultural specificity. Humorous and idiomatic 
language relies on background knowledge, wordplay, and pragmatic context, which limits the 
effectiveness of literal translation. Based on comparative translation analysis, the study identifies key 
strategies such as adaptation, substitution, descriptive translation, compensation, and omission. 
Emphasis is placed on preserving communicative intent and pragmatic effect. The results are relevant 
for translation practice, translator training, and intercultural communication research. 

Keywords: cultural references, translation, idiomatic expressions, humor, jokes, English–

Russian translation, pragmatics. 
 
Introduction. Translation is not only a linguistic process but also a cultural act. When 

translating from English into Russian, translators often encounter culturally specific elements that 
cannot be directly transferred without loss of meaning or effect. Among the most challenging of these 
elements are jokes and idiomatic expressions, which reflect national mentality, cultural values, and 
social conventions. 

Humor and idioms are closely connected to culture, as they frequently rely on shared 
knowledge, historical background, and implicit meanings. Therefore, their translation requires careful 
consideration of both linguistic and extralinguistic factors. This article aims to analyze the main 
difficulties in translating jokes and idiomatic expressions from English into Russian and to propose 
effective translation strategies based on practical research. 

Cultural Specificity of Jokes and Idiomatic Expressions. Idiomatic expressions are fixed or 
semi-fixed language units whose meaning cannot be fully deduced from the meanings of their 
individual components. For example, English idioms such as “spill the beans” or “break the ice” have 

figurative meanings that differ from their literal interpretation. 
Jokes, on the other hand, often involve wordplay, ambiguity, irony, or cultural allusions. Their 

humorous effect depends on the reader’s ability to recognize hidden meanings or references. In 

English-language humor, such references may relate to everyday life, popular culture, social norms, 
or historical events that are unfamiliar to Russian-speaking audiences. 
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As a result, literal translation frequently leads to misunderstanding or complete loss of humor, 
making cultural adaptation essential. 

Translation Problems and Common Difficulties. The main problems encountered when 
translating jokes and idioms from English into Russian include: 

 1. Lack of direct equivalents in the target language. 
 2. Cultural gaps, where a concept exists in one culture but not in another. 
 3. Wordplay and puns, which are often untranslatable due to phonetic or semantic 

differences. 
 4. Differences in humor perception, as what is considered funny in one culture may not 

be humorous in another. 
For example, English jokes based on homophones or polysemy often cannot be reproduced in 

Russian without significant modification. 
Similarly, idioms rooted in British or American cultural realities may sound unnatural or 

incomprehensible when translated literally. 
Practical Research and Translation Experiments. To examine these issues, a comparative 

analysis of selected English jokes and idiomatic expressions and their Russian translations was 
conducted. Several translation variants were tested to evaluate their effectiveness in preserving 
meaning and pragmatic impact. 

The analysis showed that functional equivalence is more important than formal accuracy. In 
many cases, replacing the original idiom or joke with a culturally appropriate Russian equivalent 
produced a better communicative effect than a literal translation. For example, English idioms were 
often successfully translated using Russian idioms with similar pragmatic functions, even if their 
imagery differed. In humorous texts, translators frequently employed adaptation or compensation to 
preserve the comic effect. 

Translation Strategies and Recommendations. Based on the research, the following 
strategies are recommended: 

• Adaptation, when cultural substitution is necessary to preserve meaning and effect. 
• Descriptive translation, used when no equivalent exists. 
• Functional substitution, replacing the source idiom or joke with a target-language unit serving 

the same communicative purpose. 
• Compensation, shifting the humorous effect to another part of the text. 
• Omission, applied cautiously when translation is impossible without distortion. 
The choice of strategy should depend on the text type, target audience, and communicative 

goals of the translation. 
Conclusion. In conclusion, the translation of jokes and idiomatic expressions from English into 

Russian is a complex task that requires a balance between linguistic accuracy and cultural 
adaptability. The research confirms that literal translation is often insufficient when dealing with 
culturally embedded humor and figurative language. 

Effective translation in this domain depends on the translator’s ability to recognize cultural 

references, interpret pragmatic intent, and select strategies that ensure communicative equivalence. 
The findings highlight the importance of functional and pragmatic approaches in translation practice. 
These insights may contribute to improving translator training programs and enhancing the quality of 
intercultural communication involving humorous and idiomatic content. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada mahoratlli o‘zbek yozuvchisi va jonkuyar jadidi Abdulla Qodiriy 

qalamiga mansub “O‘tkan kunlar” asarining epizodik qahramoni tahliliy-tanqidiy jihatdan 
o‘rganilgan. Yozuvchi ijodidagi har bir detaldan bejiz foydalanmaganligi tadqiq etilgan. Qo‘llangan 

so‘zlarga va tasvirlangan qahramonlar tiliga sinchkovlik bilan e’tibor berilsa, o‘quvchi yangi ma’no 

va yashirin sirlarni anglay olishi mumkin.  
Kalit so‘zlar: obraz, devona, detal, adabiyot, adabiy qahramon, g‘oyaviy maqsad, badiiy tahlil. 
Аннотация. В данной статье с аналитико-критической точки зрения 

рассматривается эпизодический персонаж романа «Минувшие дни» выдающегося узбекского 

писателя и прогрессивного джадида Абдуллы Кадыри. В ходе исследования показано, что 

писатель не использовал ни одну художественную деталь случайно. При внимательном 

анализе лексики и речи изображённых персонажей читатель может выявить новые 

смысловые оттенки и скрытые значения.  
Ключевые слова: образ, сумасшедший, безумец деталь, литература 

литературный герой, идейная цель, художественный анализ 
Abstract. This article provides an analytical and critical study of an episodic character in the 

novel Bygone Days by the prominent Uzbek writer and devoted jadid intellectual Abdulla Qodiriy. 
The research demonstrates that none of the artistic details in the writer’s works are used arbitrarily. 

A careful examination of the chosen vocabulary and the speech of the depicted characters allows the 
reader to perceive new meanings and implicit messages.  

Key words: character, image, madman, lunatic, detail literature, literary character, ideological 
purpose, literary analysis. 

 
Kirish. “... Adabiyot chin ma’nosi ila o‘lgan, so‘ngan, qoralangan, o‘chgan, majruh, yarador 

ko‘ngilga ruh bermak uchun faqat vujudimizga emas, qonlarimizga qarab singishgan qora 
balchiqlarni tozalaydirg‘on, o‘tkir yurak kirlarini yuvadurg‘on toza ma’rifat suvi, xiralagan 
oynalarimizni yorug‘ va ravshan qiladirg‘on  buloq suvi bo‘lg‘onlig‘idan bizga g‘oyat kerakdir...” 

[1].  
O‘zbek jadidi Cho‘lponning adabiyot to‘g‘risidagi fikr-mulohazalari aynan shu maqola 

mavzusini hamda uning maqsadini ochib berishga yordam beradi. “O‘tkan kunlar” romanining asl 

maqsadi sevgi-muhabbat kuyini ijro etish emas, balki zamon voqeliklarini to‘liq anglab yeta olmagan, 

o‘chgan xalq uchun ogoh etuvchi manba bo‘lib xizmat qilish edi. A.Qodiriy davr qaltisligini hisobga 

olgan holda o‘zining qarashlarini parda ortiga olib o‘tadi. O‘quvchilarga faqat tasvirni ko‘rsatadi. 

Tasvirga yashiringan haqiqatlarni anglashni esa ularning o‘ziga va saviyasiga havola etadi. 
Adabiyotshunos hamda tarixchi olimlarning bergan ma’lumotlari yordamida devona obrazini 

o‘rganib chiqish yana-da osonlashadi.    
Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Asar ko‘plab tilshunoslar, adabiyotshunoslar tomonidan 

tahlil qilingan. Undagi qahramonlar, ularning nutqi, shuningdek voqealar ham nazariiy tarafdan 
o‘rganilgan. Umumiy tarzda xulosa qiladigan bo‘lsak, “roman orqali adib xalqning milliy ongini 

uyg‘otmoqchi, “tariximizning eng kir, qora kunlari” yurtni mustamlaka balosiga yo‘liqtirgan keyingi 

noahil “xon zamonlari”dan so‘z ochib, bu ayanchli haqiqatdan xalqqa saboq bermoqchi bo‘ldi” [2].  
Obrazlarga analitik jihatdan yondashadigan bo‘lsak, “Qodiriy Otabek timsolida milliy 

uyg‘onish mafkurasini shakllantirgan. U o‘z davridan bir necha pog‘ona yuqori turadigan shaxs 

sifatida yaratilgan” [3]. Shuningdek, “Kumushning fojiasi – ijtimoiy an’analar halokati natijasi” 

qodiriyshunos olim L.Qayumov [4] asarning bosh qahramoni to‘g‘risida shunday yozadi. Romanning 

asosiy obrazlari haqida bir nechta tahlillarni va olimlar mulohazalarini topish mumkin. Lekin undagi 
ikkinchi darajali qahramonlarga berilgan izohlarni kamdan kam uchratamiz. Bu maqolada esa xuddi 
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shunday o‘quvchi anglamay, bir nafasda o‘qilib o‘tib ketadigan Qovoq devona badiiy qiyofasi haqida 
so‘z yuritiladi.  

Natijalar va muhokama. A.Qodiriy o‘zbek adabiyotida ilk romanchilikni boshlab bergan va 

kelgusi o‘zbek adiblari uchun yangi janr eskizini yaratib bergan mahorat egasidir. A.Qodiriy 

asarlarida ortiqcha jumla tugul, hattoki keraksiz va ortiqcha so‘zni ham topib bo‘lmaydi. Adib yozgan 

har bir voqelik, tanlagan obrazlar va faktlar bejiz uning asarlaridan joy olmagan. Ishonchli va samarali 
asar yaratish uchun yozuvchi kitob yozishdan avval materiallarni yig‘gan, ularni qayta-qayta 
tekshirgan va oddiy detallarni ham e’tiboridan chetda qoldirmagan. Detallarning hamda 

qahramonlarning o‘z o‘rni va mohiyati mavjud. Birortasini olib tashlash orqali asar shakli va 

mazmuniga putur yetkazish mumkin. So‘zni isboti bilan keltiradigan bo‘lsak, yozuvchining o‘zi 

shunday deydi: “O‘tkan kunlar”ni yozish chog‘ida Marg‘ilonga borganimda, bir ko‘chadan o‘ta turib, 

namozshom mahalida, dog‘ qilinayotgan zig‘iryog‘ning hidi burnimga urildi, men buni esda tutib 

qolishga tirishdim. “O‘tkan kunlar”ning bir joyiga shu kichkina detalni kirgizilganida, berilayotgan 
tasvirning yana ham odam ishonarli bo‘lib chiqqani esimda...”. 

“O‘tgan kunlar”ning poydevori Otabek bilan Kumushning muhabbati. Men bu asarni shimoliy 

ummondagi bahaybat muz tog‘iga – aysbergga o‘xshataman. Ma’lumki, bu tog‘ning faqat cho‘qqilari 

ko‘zga tashlanadi, asosiy qismi esa ko‘rinmaydi – suv ostida bo‘ladi. Har bir ulug‘ asarning 

ulug‘vorligini, umrini ana shu koʻzga ko‘rinmas qismi ta’min etadi, deb o‘ylayman. A.Qodiriy qo‘lga 

qalam olganlarida ikki yoshning olovli muhabbatinigina bayon qilmoqchi bo‘lganmikinlar? Agar 

maqsad shugina bo‘lsa asar bu qadar ulug‘vorlik kasb eta olarmidi? Axir tariximizda ishqiy qissalar 

kam edimi? Eslaylik: A.Qodiriy adabiyotga muhabbat kuychisi bo‘lib kirib kelmaganlar. 
A.Qodiriy “O‘tkan kunlar” asarini dastlab yaxlit bir kitob holida chiqarmagan. Asar boblari 

birin-ketin gazetada nashr etilgan. Shuning uchun ham har bir bob raqamli emas, aksincha ularga 
nom berilgan. O‘quvchi e’tiboridan ko‘p chetda qoladigan va yuzaki qaraladigan sahifalar bu 
uchinchi fasldagi devona to‘g‘risidagi bob bo‘lsa kerak. tasvirlashga harakat qilgan. “Qovoq devona” 

uchun butun boshli bir bobni ajratish, albatta, ajablanarli. Demak, bu qahramonni, shuningdek uning 
nutqini chuqur tahlil qilish lozim. A.Qodiriy bu telba obrazi orqali o‘quvchiga nimalarni yoritib 

berishni maqsad qilgan va qanday haqiqatlar yashirishga harakat qilgan. Quyida “Qovoq devona” 

epizodik obrazning va uning nutqining tahlili beriladi.  
Nega aynan “qovoq”? Adib devonani qovoq osilgan belbog‘da tasvirlaydi. Birinchi navbatda 

nima sababdan “qovoq” detalidan foydalanilganligini tahlil qilib olish zarur. Chunki tashqi ma’no 

orqali ichki ma’noni topish osonlashadi. O‘zbek so‘zlashuv tilida (norasmiy tilda) so‘zlashuvchilar 
orasida “qovoq kalla” yoki “qovoq” degan so‘z va jumlalar yordamida bir insonning aqlsizligi va 

kaltafahmligi nazarda tutiladi. O‘zbek tilining izohli lug‘atida ham “qovoq kalla (yoki bosh)” 

frazeologik birligi “miyasi yo‘q, aqlsiz, ahmoq” degan ma’nolarda izohlangan. Demak, yozuvchi ham 

“qovoq” so‘zi orqali aynan shu ma’nolarni o‘quvchiga yetkizib bermoqchi bo‘lgan. Asardagi Qovoq 

devona o‘z nomidan anglashinib turibdiki, u telba va aqli noqis. Ammo shu devona tilidan yozuvchi 

o‘z fikr va mulohazalarini yetkazib berishga harakat qilgan, ya’ni “qog‘ozga o‘rab” o‘sha davrdagi 

jamiyat hayotini tasvirlashga uringan. 
Yashirin ma’no. Yuqorida til birligining izoh va ma’nolari keltirib o‘tildi. Endi esa 

aynan “O‘tkan kunlar” kitobidagi Qovoq devonaning monologini keltirilib, undagi yashirin ma’noni 

ochishga va asarda keltirilgan davr bilan taqqoslashga harakat qilinadi. “Qovoq devona belidagi 

qovoqlardan bitta egri maymog‘ini ko‘rsatib:  Manov – Musulmon cho‘loq, – dedi, uning yonidag‘i 

kichkina tomosha qovoqni turtib: bunov, Xudoybachcha (Xudoyorbachcha), – dedi, suv qovog‘ini 

erkalab «Nor kalla» (Normuhammad qushbegi), – dedi. Qolg‘an ikkita silliq qovoqchalarni 

«nosqovoq, yupqa tomoq», deb qo‘ydi. Ermakchilar kulishdilar. Bu qovoq o‘g‘rilari ichidan tezroq 
qochib qutulish uchun ketishka intilgan edi, biravi ushlab qoldi”. Bu nutqida devona Qo‘qon xoni va 

uning davlat xizmatchilarini qovoqqa taqqoslamoqda, ya’ni ularni aqlsiz va kaltafahm deya tasvir 

etyapti. Ayni haqiqatni majoz va ramzlar bilan ochiq aytayotgan devona o‘z atrofidagi “aql raso” 

jamoa tomonidan kalaka qilinadi, ta’qib ostiga olinadi. Bu jumlalarni chuqurroq tushunish uchun 

tarixga yuzlanish va XIX asrning ikkinchi yarmida Qo‘qon xonligining siyosiy ahvolini o‘rganib 

chiqish zarur. “Xudoyorxon davri – 1845-1875-yillar oraligʻida (tanaffuslar bilan) hukmronlik qilgan 
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Qoʻqon xoni Xudoyorxon nomi bilan bogʻliq boʻlgan tarixiy davr. Uning hukmronligi Qoʻqon xonligi 

uchun iqtisodiy va siyosiy inqirozlar davri boʻldi, buning natijasida 1876-yilda Rossiya imperiyasi 
tomonidan istilo qilingan”. 

 Ichki ziddiyatlarga o‘ralashib qolgan xon tashqi siyosatni unutadi. Buning natijasida xonlik 

mustamlakaga aylanadi. Aslida personaj Qovoq devona o‘zining nutqi orqali kulgili haqiqatni aytib 

o‘tadi. Ammo bu shunday holda qolmay, asarning keying o‘rinlarida bu hangoma ostidagi haqiqat 

Yusufbek hoji nuqti yordamida oydinlashadi: “Hoji o‘zini tutolmay ko‘z yoshisini oq soqolig‘a quyib 

davom etti: Mana, burodarlar! Siz o‘z qipchog‘ingiz uchun qabr qazig‘an fursatda, sizga ikkinchilar 
tobut chopadir. Biz qipchoqqa qilich ko‘targanda, o‘rus bizga to‘p o‘qlaydir. Siz dunyoda 

o‘zingizning yagona dushmaningiz qilib qipchoqni ko‘rsangiz, men boshqa yovni har zamon o‘z 

yaqinimg‘a yetkan ko‘raman! – dedi va roʻymoli bilan ko‘z yoshisini artib o‘rnidan turdi”. Mana 

nima sababdan A.Qodiriy buyuk yozuvchi deya ta’rif etilgan. Adibning har bir badiiy obrazi ham 

falsafiy, ham tarixiy jihatdan go‘zal tarzda yoritib berilgan.  
Xulosa. A.Qodiriy shaxsiyati va ijodi to‘g‘risida ko‘p bilimlarni xulosalay olishimiz mumkin. 

Adib asarlaridan madaniyat, tarix, urf-odat, din, shuningdek, insoniy fazilatlarni ham o‘rgana olamiz. 

Maqoladagi birgina epizodik personaj Qovoq devona orqali qanchadan qancha ma’no-mohiyatlarni 
chiqarishimiz mumkin ekan. Demak, butun boshli roman qahramonlari tahlil qilinsa, birgina kitobdan 
olam-olam foyda olamiz. Shuning uchun ham tarixda, ham o‘zbek adabiyotida o‘chmas iz qoldirgan 

qahramonlarimiz merosini qunt bilan o‘rganmog‘imiz darkor.  
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O‘ZBEK VA NEMIS TILLARIDAGI TARJIMA JARAYONINING LINGVISTIK 

MUAMMOLARI 
Z.H. Masodikova, katta o‘qituvchi, Qo‘qon davlat universiteti, Qo‘qon 

 M.T. Eshonqulova, o‘qituvchi, Qo‘qon davlat universiteti, Qo‘qon 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi tarjima jarayonida yuzaga 

keladigan grammatik, leksik-semantik hamda lingvokulturologik muammolar qiyosiy-lingvistik tahlil 
asosida o‘rganiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, tarjima jarayonidagi asosiy 

qiyinchiliklar til tizimlarining strukturaviy tafovuti, semantik nomuvofiqliklar va madaniy konseptlar 
farqi bilan bog‘liq. Tarjima adekvatligini ta’minlashda kontekstual yondashuv, funksional 
ekvivalentlik hamda pragmatik moslashtirish muhim ahamiyat kasb etishi asoslab beriladi. 

Kalit so‘zlar: tarjima jarayoni, ekvivalentlik, semantika, lingvokulturologiya, o‘zbek tili, nemis 

tili. 
Аннотация. В данной статье на основе сравнительного лингвистического анализа 

изучаются грамматические, лексико-семантические и лингвокультурологические проблемы, 

возникающие в процессе перевода между узбекским и немецким языками. Результаты 

исследования показывают, что основные трудности в процессе перевода связаны со 

структурными различиями языковых систем, семантическими несоответствиями и 

различиями в культурных концепциях. Утверждается, что контекстуальный подход, 

функциональная эквивалентность и прагматическая адаптация играют важную роль в 

обеспечении адекватности перевода. 
Ключевые слова: процесс перевода, эквивалентность, семантика, лингвокультурология, 

узбекский язык, немецкий язык. 
Abstract. This article studies the grammatical, lexical-semantic and linguoculturological 

problems that arise in the translation process between Uzbek and German languages on the basis of 
comparative linguistic analysis. The results of the study show that the main difficulties in the 

https://n.ziyouz.com/portal-haqida/xarita/hikmatlar/yozuvchilar-adabiyot-to-g-risida
https://wordlyknowledge.uz/index.php/PIUY/article/view/1787/2574
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translation process are associated with the structural differences of language systems, semantic 
inconsistencies and differences in cultural concepts. It is argued that the contextual approach, 
functional equivalence and pragmatic adaptation play an important role in ensuring the adequacy of 
translation. 

Keywords: translation process, equivalence, semantics, linguoculturology, Uzbek language, 
German language. 

 
Tarjima jarayoni tilshunoslikning eng murakkab va ko‘p qirrali sohalaridan biri bo‘lib, u turli 

til tizimlari o‘rtasida ma’no, axborot hamda madaniy mazmunni uzatish mexanizmlarini o‘z ichiga 

oladi. Zamonaviy globallashuv sharoitida turli tipologik tizimlarga mansub tillar o‘rtasidagi tarjima 

masalalari ilmiy jihatdan alohida dolzarblik kasb etmoqda. Ayniqsa, strukturaviy va semantik 
jihatdan sezilarli tafovutlarga ega bo‘lgan o‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi tarjima jarayoni 

murakkab lingvistik hodisa sifatida namoyon bo‘ladi. 
O‘zbek tili agglutinativ til sifatida grammatik ma’nolarni qo‘shimchalar orqali ifodalashga 

asoslangan bo‘lsa, nemis tili flektiv til sifatida morfologik o‘zgarishlar hamda sintaktik qat’iylik bilan 

tavsiflanadi. Ushbu tipologik tafovutlar tarjima jarayonida formal moslik, grammatik ekvivalentlik 
hamda semantik adekvatlik masalalarini yuzaga keltiradi. Tarjima faqat til birliklarini almashtirish 
emas, balki ma’no konstruksiyasi, kommunikativ vazifa hamda madaniy kontekst bilan uzviy bog‘liq 

bo‘lgan interpretativ jarayondir. Shu bois tarjima jarayonida yuzaga keladigan muammolarni faqat 

grammatik yoki leksik darajada emas, balki semantik, pragmatik hamda lingvokulturologik jihatdan 
ham o‘rganish zarur. Maqolaning asosiy maqsadi o‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi tarjima 

jarayonida uchraydigan muammolarni aniqlash hamda ularning lingvistik tabiatini ilmiy asosda 
izohlashdan iborat. Mazkur maqola interpretativ-lingvistik paradigma doirasida amalga oshirilgan, 
shuningdek tarjima jarayonidagi muammolar misollar yordamida tahlil qilingan. Tarjima 
jarayonidagi asosiy muammolar quidagilar: 

1. Grammatik tafovutlar bilan bog‘liq muammolar 
2. Leksik-semantik nomuvofiqliklar  
3. Frazeologik birliklar tarjimasidagi muammolar 
4. Lingvokulturologik birliklar bilan bog‘liq muammolar 
O‘zbek va nemis tillari tipologik jihatdan turli til tizimlariga mansub bo‘lgani sabab tarjima 

jarayonida grammatik nomuvofiqliklar muhim qiyinchiliklarni yuzaga keltiradi. Nemis tilida artikl 
kategoriyasi grammatik tizimning ajralmas qismi hisoblanadi, o‘zbek tilida esa bunday kategoriya 

mavjud emas. 
Misol: 

Nemis tilida: Der Student liest ein Buch. Talaba kitob o‘qiyapti. 
Bu yerda der va ein artikllari o‘zbek tilida alohida ifodalanmaydi. Natijada formal grammatik 

moslik buziladi, lekin semantik mazmun saqlanib qoladi. Mazkur hodisa tarjimada strukturaviy 
transformatsiya zarurligini ko‘rsatadi. 

Tarjima jarayonida leksik birliklarning ma’no hajmi va semantik chegaralari tillar o‘rtasida 

doimo ham mos kelavermaydi. Ayrim tushunchalar bir tilda keng konseptual mazmunga ega bo‘lsa, 

boshqa tilda ular torroq yoki differensial shaklda ifodalanadi. 
Misol: 

Nemis tilidagi Heimat tushunchasi o‘zbek tiliga bir nechta variant orqali tarjima qilinadi: vatan, ona 
yurt, tug‘ilib o‘sgan joy. Bu birlik yagona leksik ekvivalentga ega emas. Tarjimon kontekstga qarab 
interpretativ qaror qabul qiladi. Bu esa semantik adekvatlik muammosining mavjudligini ko‘rsatadi. 

Frazeologizmlar tarjimada eng murakkab qatlamlardan biri hisoblanadi, chunki ular ko‘pincha 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri semantik moslikka ega emas. Idiomatik ifodalar madaniy va obrazli tafakkur 

mahsuli sifatida namoyon bo‘ladi. 
Misol: 

Nemis tilida: Tomaten auf den Augen haben. Ko‘zida pomidor bor. 
Semantik tarjima: Hech narsani sezmaslik / ko‘rmaslik. 
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Bu misol frazeologik birliklarda literal tarjima ma’no buzilishiga olib kelishini ko‘rsatadi. 

Tarjimon funksional ekvivalentdan foydalanishi zarur. 
Madaniy jihatdan belgilangan birliklar tarjimada alohida yondashuvni talab qiladi. Milliy 

mentalitet, urf-odat va ijtimoiy qadriyatlar bilan bog‘liq tushunchalar tillar o‘rtasida to‘liq 

ekvivalentga ega bo‘lmasligi mumkin. 
Misol: 

O‘zbek tilidagi mahalla tushunchasi nemis tiliga oddiygina Gemeinde yoki Nachbarschaft sifatida 
tarjima qilinadi. 

Biroq ushbu birlik o‘zbek madaniyatida keng ijtimoiy, ma’naviy va institutsional mazmunga 

ega. Nemis tilidagi ekvivalentlar esa bu konseptning barcha pragmatik komponentlarini qamrab 
olmaydi. Bu esa lingvokulturologik adekvatlik muammosini yuzaga keltiradi. 

O‘tkazilgan tadqiqot natijalari o‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi tarjima jarayonining 

murakkab, ko‘p qatlamli lingvistik hodisa ekanligini tasdiqlaydi. Aniqlangan muammolar grammatik 
tafovutlar, leksik-semantik nomuvofiqliklar, frazeologik birliklar hamda lingvokulturologik 
elementlar bilan bog‘liq bo‘lib, ular tarjima adekvatligiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Tadqiqot 

natijalari zamonaviy tarjima nazariyasidagi ekvivalentlik tushunchasining nisbiy xarakterga ega 
ekanligini ko‘rsatadi. Formal ekvivalentlik har doim ham semantik adekvatlikni ta’minlay olmaydi. 

Ushbu holat dinamik ekvivalentlik tamoyili bilan izohlanadi, unga ko‘ra tarjima jarayonida asosiy 

e’tibor grammatik moslikka emas, balki kommunikativ mazmun va funksional adekvatlikka 

qaratiladi. Grammatik tafovutlar bilan bog‘liq muammolar tillarning tipologik farqi bilan bevosita 

bog‘liq. Agglutinativ va flektiv tizimlar o‘rtasidagi strukturaviy tafovutlar tarjimada 
transformatsiyalarni muqarrar qiladi. Bu jarayon tarjima nazariyasida strukturaviy moslashtirish 
strategiyalari orqali hal etilishi ta’kidlanadi. Tadqiqot natijalari ushbu nazariy qarashlarning amaliy 

jihatdan asosli ekanligini ko‘rsatdi. Semantik nomuvofiqliklar tarjima jarayonining interpretativ 
xarakterini ochib beradi. Polisemiya, konseptual tafovutlar hamda konnotativ ma’no o‘zgarishlari 

tarjimon tomonidan kontekstual qarorlar qabul qilinishini talab qiladi. Bu esa tarjima jarayonini 
mexanik almashtirish emas, balki ma’no rekonstruksiyasi sifatida talqin etish zarurligini ko‘rsatadi. 

Frazeologik birliklar tarjimasi esa funksional ekvivalentlik nazariyasining dolzarbligini yana bir bor 
tasdiqlaydi. Literal tarjima ko‘pincha semantik deformatsiyaga olib keladi. Tadqiqot davomida 
aniqlangan misollar frazeologizmlar tarjimasida madaniy va pragmatik adekvatlik ustuvor ahamiyat 
kasb etishini ko‘rsatdi. Lingvokulturologik muammolar tarjima jarayonining madaniy komponentini 

namoyon etadi. Milliy konseptlar, realiyalar hamda madaniy birliklar tarjimada oddiy leksik 
almashtirish bilan cheklanmaydi. Ushbu birliklar tarjimasida semantik kompensatsiya, tushuntiruvchi 
tarjima hamda pragmatik moslashtirish strategiyalaridan foydalanish zarur bo‘ladi. Tadqiqot 
natijalari shuni ko‘rsatadiki, tarjima adekvatligi ko‘p omilli hodisa bo‘lib, u grammatik moslik, 

semantik aniqlik, pragmatik muvofiqlik hamda madaniy ekvivalentlik uyg‘unligida ta’minlanadi. 

Tarjimon faoliyati esa lingvistik bilim bilan bir qatorda kognitiv va madaniy kompetensiyani ham 
talab qiladi. 

Mazkur tadqiqot natijalari o‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi tarjima jarayonining murakkab 

hamda ko‘p qatlamli lingvistik hodisa ekanligini yana bir bor ko‘rsatdi. Tahlillar shuni tasdiqladiki, 

tarjima jarayonida uchraydigan qiyinchiliklar tasodifiy emas, balki tillarning tipologik, semantik va 
lingvokulturologik xususiyatlari bilan uzviy bog‘liqdir. Tadqiqot davomida aniqlangan grammatik 

tafovutlar o‘zbek va nemis tillarining strukturaviy farqlari tarjimada formal moslikni ta’minlash 

jarayonini murakkablashtirishini namoyon etdi. Shu bilan birga, ko‘plab hollarda semantik adekvatlik 

strukturaviy transformatsiyalar orqali muvaffaqiyatli saqlanishi mumkinligi kuzatildi. Bu holat 
tarjimada formal ekvivalentlikdan ko‘ra kommunikativ mazmun ustuvor ahamiyatga ega ekanligini 

ko‘rsatadi. Semantik tahlil natijalari esa leksik birliklarning ma’no hajmi hamda konseptual 

yuklamasi tillar o‘rtasida har doim ham to‘liq mos kelmasligini aniqladi. Polisemiya hodisalari, 
konnotativ tafovutlar hamda konseptual farqlar tarjima jarayonining interpretativ tabiatini belgilaydi. 
Shu bois tarjima jarayoni oddiy til birliklarini almashtirish emas, balki ma’no rekonstruksiyasi 

sifatida qaralishi zarurligi ayon bo‘ldi. Frazeologik birliklar va lingvokulturologik elementlar 
tarjimasida kuzatilgan muammolar tarjimaning nafaqat lingvistik, balki madaniy hamda kognitiv 
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jihatlarini ham ochib berdi. Tadqiqot natijalari milliy-madaniy birliklarni adekvat tarjima qilishda 
funksional ekvivalentlik, semantik kompensatsiya hamda pragmatik moslashtirish strategiyalarining 
muhimligini tasdiqladi. 

Umuman olganda, o‘zbek va nemis tillari o‘rtasidagi tarjima jarayoni yuqori darajadagi 

lingvistik, semantik hamda madaniy kompetensiyani talab qiluvchi murakkab kommunikativ faoliyat 
ekanligi tadqiqot natijalari asosida ilmiy jihatdan asoslandi. 
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UO’K 811.581'38:808.5 
XITOY TILSHUNOSLARINING ASARLARIDA XITOY TILI RITORIK SAVOLLARI 

HAQIDA 
N.M. Matkarimova, mustaqil izlanuvchi 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada xitoy tilshunoslarning ritorik savollari haqidagi fikrlari, ritorik 

savollarni xususiyatlari haqida bayon etilgan. Bunda xitoyshunos olimlar 天昱 Tianyuning   现代汉
语反问句研究 “Zamonaviy xitoy tilida ritorik so‘roq gaplar”, 刘松江 Liu Songjiang 反问句的交
际作用 “Ritorik savollarni murojaatdagi ahamiyati”, 郭继懋 Guo Jimaoning 反问句的语义语用
特点 “Ritorik so‘roq gaplarning semantik ma’nolari va ularning qo‘llanilishi” va boshqalarning 

ritorikaga oid o‘hshash va tafovutli jihatlari tahlil qilingan.  
Kalit so‘zlar: ohang, urg‘u, soda gap, murakkab gap, ritorika, ritorik savollar. 
Аннотация. В данной статье раскрываются точки зрения различных китаеведов по 

теме риторики и риторических вопросов. Для раскрытия темы были проанализированы 

научные работы таких ученых как 天昱 Тиен Юан  现代汉语反问句研究 “Риторические 

вопросы в современном китайском языке”, 刘松江  Лиё Сонгдзянг 反问句的交际作用 
“Значение риторических вопросов в общении”, 郭继懋 Гуо Дзимао 反问句的语义语用特点 
“Семантические значения риторических вопросов и их значения” и др.  

Kлючевые слова: тон, ударение, простое предложение, сложное предложение, 

риторика, риторические вопросы.   
Abstract. This article reveals the points of view of various Sinologists on the topic of rhetoric 

and rhetorical questions. To explore this topic, we analyzed the works of scholars such as Tien Yuan 
现代汉语反问句研究 "Rhetorical Questions in Modern Chinese," Liu Songjiang 反问句的交际作
用, "The Significance of Rhetorical Questions in Communication," and Guo Jimao 郭继懋 "Semantic 
Meanings of Rhetorical Questions and Their Meanings" and others. 

Keywords: tone, stress, simple sentence, complex sentence, rhetoric, rhetorical questions. 
  

Ritorika deyilganda, ikki ma’no nazarda tutiladi. Birinchisi ― notiqlik san’atining asoslarini 

o‘rganuvchi fan, ikkinchisi esa, har qanday ifodali va ta’sirchan nutqni ilmiy jihatdan o‘rganuvchi 

soha. 
Har bir tilda boʻlganidek xitoy tilining grammatik unsurlarida ham ritorika atamasi mavjud 

boʻlib, xitoy olimlarining fikricha, ritorika atamasi va ritorik soʻroq turidagi gaplar notiqlik san’atida 

yorqin usul namoyishi uchun keng qoʻllanilgan. Umuman olganda, xitoy tili grammatikasida “ritorik 

saavollar” tushunchasi 1980-yillarga kelib “ritorik so‘roq gaplar” tushunchasi paydo bo‘lishiga zamin 

yaratib berdi. Ritorik so‘roq gaplar o‘zida ritorik savollarni mujassam etib, shuningdek, o‘z ichida 
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tasdiqni yashirib, javob talab qilmagan holda shakllanadi. Ritorik savollar adabiy tilning his-hayajonli 
holatini bildirish uchun stilistik vosita sifatida qo‘llaniladi.   

Filologiya fanlari doktori  天昱 Tianyuning   现代汉语反问句研究 “Zamonaviy xitoy tilida 

ritorik so‘roq gaplar”  nomli doktorlik dissertatsiyasida, ritorika aynan katta ommaning qiziqishlariga 

sabab boʻlgan savol turi, shu bilan birga barcha olimlar oʻz izlanishlarida har xil ixtilofli fikrlar 

bildirishiga qaramay, “ritorika bu savol formasining eng noyob tuzilish birligidir”, ― deb ta’kidlab 

oʻtadi.  Ichki strukturaviy jihatdan qaralganda, ritorika soʻroq gaplarda aks etib, inkor turdagi holatni 

bildirsa-da, aksincha, inkor holatdagi soʻroq gaplar tizimida u tasdiqni bildirib kelsa, tashqi 

strukturaviy jihatdan oʻrganilganda, ritorika davomsiz gaplarda ishtiroki bilan ajralib turishi hamda 

savol berayotgan shaxs ikkinchi tomonning javob manzarasini maqsad qilganligi va butun bir 
yagonalik tizimini bildirishi ta’kidlab oʻtiladi. Yana aytib oʻtilishicha, xitoy tilida ritorikaning 

statistika boʻyicha til formasi  hamda funksionallik nuqtai nazaridan miqdoriy koʻrsatkichlarini ham 

berib oʻtadi.  
Olim   刘松江  Liu Songjiang 反问句的交际作用  [2] “Ritorik savollarni murojaatdagi 

ahamiyati” nomli maqolasida, asosan, ritorikaning chet el talabalari oʻrganish jarayonida yoʻl 

qoʻyadigan kamchiliklarining bartaraf qilish yo‘llari borasida fikr bildiradi. Uning fikriga binoan, til 

oʻrganayotgan shaxs soʻroq gaplar tizimidagi ritorikaning tub mohiyatiga hamda strukturaviy jihatiga 

yetib bormas ekan, uning til oʻrganish va tahlil etish jarayonida nuqsonlar koʻzga tashlanaverishi ― 

bu mavzuning naqadar muhim ekanini koʻrsatadi. “Soʻzlovchi tomonidan ritorika gaplar tizimida 

qoʻllanilar ekan, mazkur unsur soʻzlovchining his-tuygʻularini batamom ifoda etib kelishi, 

shuningdek, bu holat xitoy tili adabiyot asarlarida ham keng yoritilgan” ligi ta’kidlab oʻtilgan.  
Olim 吕明臣 Lu Mingchen, 张玥 Zhang Yuening 反问句的功能和意义[3] “Ritorik gaplar 

funksiyasi va uning ma’nolari” nomli maqolasida ritorikaning funksiyasi, emotsional ma’nolari, 

shuning bilan birgalikda boshqa turdagi ma’nolari, strukturaviy jihatlarini ommaga qanday tadbiq 
etish  va ularning keyingi rivojlanishidagi oʻz qarashlarini berib oʻtgan. 

郭继懋 Guo Jimaoning 反问句的语义语用特点 [4] “Ritorik so‘roq gaplarning semantik 

ma’nolari va ularning qo‘llanilishi” ilmiy ishga murojaat etganizmizda, olim mavzu doirasida ritorika 
mohiyatini yetkazib beruvchi so‘zlar ma’nolarini  tahlilga tortadi va ritorik gapda qo‘llanilayotgan 

sifat so‘z turkumiga mansub so‘zlar darajalarini qo‘llash borasida tavsiyalar berib o‘tadi. Shuningdek, 

olim tomonidan ushbu monografiyada oddiy savol gaplar bilan ritorikaning bogʻliqlik hamda farqli 

tomonlari chuqur yoritilgan. 
朱姝 Zhu Shuning 反问句的句法结构及意义  – 语用分析 [5] “Ritorik so‘roq gaplarning 

sintaktik qurilishi va ma’nolari, pragmatik tahlili” deb nomlangan ilmiy ishida ham e’tibor ritorikaga 

qaratilar ekan, uning gapdagi strukturaviy jihatlari, semantikasi, til tahlillari ustida oʻz izlanishlarini 

olib borilgan. Shuning bilan birgalikda, ritorika hamda oddiy soʻroq gaplarni umuman bir butun 

soʻroq gap tizimi deya qarashlarga qat’iy qarshiliklar bildiriladi hamda, ritorikada qoʻllaniluvchi 

savol formalariga birma-bir izoh beriladi.   朱姝 Zhu Shu oʻz izlanishlarida biz yuqorida keltirgan   

郭继懋 Guo Jimaoning 反问句的语义语用特点 “Ritorik so‘roq gaplarning semantik ma’nolari va 

ularning qo‘llanilishi ” mavzu doirasidagi ishni oʻrganib chiqqan holatda, oʻzining qarshi fikrlarini 

bildiradi. Uning ta’kidlashicha ritorikadan gapda foydalanishda, uning barcha unsurlariga e’tibor 

qaratish joizdir, hattoki bir unsur tushib qolishi ham gapning strukturaviy tartibliligi buzilishiga olib 
keladi. 

于根元 Yu Genyuanning 反问句的性质和作用 [6] “Ritorik so‘roq gaplar xususiyati va uning 

qo‘llanilishi” nomli maqolasida olim ritorikaning qanday usullar bilan gapda qoʻllanilishi, uning 

javob tarzi qanday boʻlishi kerak yoki umuman javob berilmaslik holatlari qanday boʻlishi kerakligi 

ta’kidlab oʻtilgan.  
郭锐 Guo Ruining “吗”反问句的确信度和回答方式  [7] “Ritorik savollarning tasdiq 

(ishonchlilik) darajasini 吗-mi? yuklamasi orqali ifodalanishi va unga javob qaytarish usullari” nomli 

izlanishida olim oʻzining ritorikada qoʻllaniluvchi 吗 “-mi?” soʻroq yuklamasi hususidagi oʻz 

fikrlarini bildirib oʻtadi. Bu ishda olim oʻzining 吗 “-mi?”  yuklamasi orqali bildiriladigan har bir 

misollarda oʻz fikrini berib oʻtib, har bir vaziyatning bir-biridan farqli jihatlarini oʻrganib chiqqan. 
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Shuningdek, oddiy soʻroq gap tizimida mazkur qoʻshimchaning roli ritorikada foydalanilgan jihatdan 

qanday farqli tomonlar mavjudligini isbotlab bergan. 
史金生 Shi Jinshengning 表反问的“不是” [8] “Ritorik savolni anglatuvchi 不是(inkorni 

anglatuvchi “yo‘q” so‘zi) inorasini qo‘llanishi haqida” deb nomlangan maqolasida oddiy soʻroq 

gaplar tarkibida 不是 (inkorni anglatuvchi “yo‘q” so‘zi) ishlatilmasligi, ishlatilishi bilan oddiy soʻroq 

gap darhol ritorikaga aylanishi barchani e’tiborini tortishi shubhasizligi haqida bayon etadi. Shu bilan 
birga inkorni ifodalovchi 不是 (inkorni anglatuvchi “yo‘q” so‘zi) esa, ritorikaga aylanishi bilanoq, 

oʻz hususiyatini oʻzgartirib, ta’kidga aylanishini ham olim ta’kidlab oʻtgan. 
  沈开木  Shen Kaimuning 反问语气怎样起否定作用  [9] “Inkor gaplarda ritorik savol 

ohangining qo‘llanilishi” maqolasida olim xitoy tilida inkorning nimaligi hamda uning ritorikada 

qoʻllanilish bosqichlari, ritorikada inkorlar qanday holatlarni kashf etishi borasida fikrlar bildirgan. 

Shuning bilan birga, inkor - ritorikaning ajralmas bir qismi ekani ham ta’kidlanib o‘tilgan.  
Yuqoridagi fikrlar yuzasidan quyidagi xulosalarga keldik:  
1) Ritorik soʻroq gap usullari besh turni oʻz ichiga qamrab oladi: 1. His-hayajon ifodasidagi 

ritorik soʻroq gaplar; 2. Oddiy turdagi bahs ma’nosidagi ritorik soʻroq gap usullari; 3. Xohish- iroda 
ifodasidagi ritorik soʻroq gaplar; 4. Oʻtgan zamon ish-harakatini ifodalovchi usul; 5. Boshqa turdagi 
kasb, holat, hissiyotni ifoda etuvchi usullar. 

2) Ritorik savollar so‘nggida keluvchi modal qo‘shimchalarning asosiylari quyidagilardir: 吗

ma –mi?; 呢 ne− orqali so‘zlovchi holatini yetkazib beruvchi modal yuklama”; 啊 a – a? 
so‘zlovchining taajjubli yoki hayratli holatini bildiradi. 

3) Ritorikaning ifoda jarayoni va uning tub mohiyati batamom ikki turdagi tafovutni aks 
ettiradi. Shuningdek, gap uslubiyatini kuchaytirib, har bir ifodadagi holat, yanada aniqlik va qat’iylik 

tarzida kechadi. 
4) Soʻroq gaplar sintaktik konstruksiyalari ikki katta guruhga boʻlinadi: a)Javob talab 

qilinadigan  yoki soda soʻroq turidagi gaplar; b)Javob talab qilinmaydigan yoki ritorik soʻroq turidagi 

gaplar. 

5)   Ritorik soʻroq gaplar ham ikki guruhga boʻlinadi: buyruq maylini ifodalovchi ritorik turdagi 

soʻroq gaplar; aniqlik maylini ifodalovchi ritorik turdagi soʻroq gaplar;  
6)  Ritorik soʻroq gaplar quyidagi til vositalari orqali namoyon boʻladi: soʻroq olmoshlari, 

soʻroq yuklamalari va mahsus ohanglar orqali.  
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INGLIZ VA OʻZBEK TILLARIDA “DASTURXON” GA OID FRAZEOLOGIK 

BIRLIKLAR 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida “dasturxon” konsepti bilan bog‘liq 

frazeologik birliklar lingvistik hamda lingvomadaniy jihatdan qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda 
frazeologizmlarning semantik tuzilishi, madaniy asoslari va xalq mentalitetidagi o‘rni aniqlash 

maqsad qilingan. Deskriptiv, qiyosiy-tahliliy, semantik hamda lingvomadaniy tahlil usullaridan 
foydalanildi 
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Kalit so‘zlar: frazeologik birliklar, dasturxon konsepti, lingvomadaniyatshunoslik, qiyosiy 
tahlil, ingliz va o‘zbek tillari, milliy mentalitet, madaniy ramzlar, semantika 

Аннотацияю В данной статье фразеологические единицы, связанные с концептом 

«дастурхон» в английском и узбекском языках, анализируются в сравнительно-
лингвистическом и лингвокультурологическом аспектах. Цель исследования заключается в 

выявлении семантической структуры фразеологизмов, их культурных основ и роли в 

национальном менталитете. В работе использованы описательный, сравнительно-
аналитический, семантический и лингвокультурологический методы анализа. 

Ключевые слова: фразеологические единицы, концепт дастурхон, лингвокультурология, 

сравнительный анализ, английский и узбекский языки, национальный менталитет, 

культурные символы, семантика. 
Abstract. This article provides a comparative linguistic and linguocultural analysis of 

phraseological units related to the concept of “dasturxon” in English and Uzbek. The study aims to 

identify the semantic structure of phraseological expressions, their cultural foundations, and their 
role in shaping national mentality. Descriptive, comparative-analytical, semantic, and linguocultural 
research methods were employed. 

Key words: phraseological units, the concept of dasturxon, linguocultural studies, comparative 
analysis, English and Uzbek languages, national mentality, cultural symbols, semantics. 

 
KIRISH. Til va madaniyat oʻrtasidagi munosabatlar murakkab boʻlib, dunyo tillari va 

madaniyatlarini bir-biridan  ajratib  turuvchi  ham  mos,  ham  mos  kelmaydigan  elementlar  mavjud.  
Madaniyatning tarkibiy  qismlari  sifatida  til  bir  qator  mos  kelmaydigan  elementlarni,  xususan,  
ekvivalent bo'lmagan  leksika va realiyani  ifodalash  jarayonida namoyon  bo'ladi. Bu tavofutlarning  
ma'no -mazmunini tushunish tilni chog'ishtiruv va tarjima qilish kontekstida hal qiluvchi ahamiyat 
kasb etadi.   Til   va   madaniyatdagi   mos   keluvchi  elementlar  til  va  madaniy  chegaralar  bo‘ylab 

o‘xshashlik va umumiy tushunish sohalarini namoyon ettiradi. Biroq, alohida tillarning o'ziga xos   
xususiyatlari   va   ularning   madaniy   kichik   farqlarini   o'rganayotganda,   bir-biriga   mos 
kelmaydigan  unsurlar  ko'proq  namoyon   bo'ladi.   

Frazeologik birliklar esa tilning obrazlilik va milliylik jihatini eng yorqin aks ettiruvchi 
unsurlaridan bo‘lib, ular xalqning turmush tajribasi, urf-odatlari hamda qadriyatlar tizimi bilan 
bevosita bog‘liq holda shakllanadi. O‘zbek tilida “dasturxon yozmoq”, “dasturxon atrofida jam 

bo‘lmoq”, “dasturxon haqqi”, “dasturxon barakasi” kabi iboralar insonlar o‘rtasidagi ijtimoiy 

munosabatlarni ifodalovchi chuqur semantik mazmunga ega. Bu birliklar nafaqat ovqatlanish 
jarayonini, balki o‘zaro hurmat, saxovat va totuvlikni ham aks ettiradi. 

Ingliz tilida esa dasturxon tushunchasi bevosita bir so‘z orqali ifodalanmasada, “table”, 

“bread”, “meal” kabi leksik birliklar asosida shakllangan frazeologizmlar xalqning hayot tarzi va 

madaniy qarashlarini yoritadi. Masalan, “to bring home the bread”, “to lay the table”, “to sit at the 

same table”, “bread and butter” kabi iboralar tirikchilik, oila birligi, mehnat va barqarorlik g‘oyalarini 

ifodalaydi. Ushbu frazeologizmlar ingliz jamiyatida ovqatlanish bilan bog‘liq jarayonlarning ijtimoiy 

ahamiyatini ochib beradi. 
Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida “dasturxon” konsepti bilan bog‘liq frazeologik 

birliklar qiyosiy-lingvomadaniy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot davomida ushbu iboralarning 
semantik tuzilishi, madaniy asoslari va xalq mentalitetidagi o‘rni aniqlanadi. Qiyosiy tahlil orqali har 
ikki til egalarining kundalik hayotda ovqatlanish jarayoniga munosabati, ijtimoiy aloqalarni 
shakllantirishdagi roli hamda madaniy qadriyatlarning frazeologiya orqali qanday aks etishi yoritib 
beriladi. 

Tadqiqot natijalari nafaqat frazeologiya sohasidagi ilmiy izlanishlarni boyitadi, balki 
madaniyatlararo muloqot jarayonida til birliklarini to‘g‘ri talqin qilishga xizmat qiladi. Shuningdek, 

ushbu ish tarjimashunoslik, lingvomadaniyatshunoslik hamda xorijiy tillarni o‘qitish jarayonida 

amaliy ahamiyat kasb etadi. 
Mashhur tilshunos A.V. Kunin esa frazeologiyani mustaqil tilshunoslik sohasi sifatida 

rivojlantirib, frazeologik birliklarning emotsional-ekspressiv xususiyatlariga alohida e’tibor qaratadi. 
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Olim frazeologizmlar orqali jamiyatning axloqiy me’yorlari va madaniy qadriyatlari namoyon 
bo‘lishini ilmiy jihatdan asoslab bergan. 

Lingvomadaniyatshunoslik yo‘nalishida faoliyat olib borgan V.A. Maslova frazeologik 

birliklarni milliy mentalitetni aks ettiruvchi madaniy belgilar sifatida talqin qiladi. Unga ko‘ra, 

“ovqat”, “non”, “dasturxon” kabi tushunchalar asosida shakllangan iboralar xalqning hayotiy 

falsafasi va qadriyatlar tizimini ifodalaydi. 
O‘zbek tilshunosligida ham frazeologiya masalalari keng tadqiq etilgan. Xususan, Sh. 

Rahmatullayev o‘zbek frazeologizmlarining semantik va uslubiy xususiyatlarini chuqur o‘rganib, 

ularni xalq og‘zaki ijodi bilan uzviy bog‘liq hodisa sifatida baholaydi. Olimning ta’kidlashicha, 

o‘zbek tilidagi dasturxon bilan bog‘liq iboralar mehmondo‘stlik va barakaga bo‘lgan milliy 
qarashlarni aks ettiradi. 

Shuningdek, N. Mahmudov va A. Nurmonovlar frazeologik birliklarni madaniyat ko‘zgusi 

sifatida talqin qilib, ularning shakllanishida ijtimoiy muhit va tarixiy sharoit muhim rol o‘ynashini 

qayd etadilar. Ularning ilmiy qarashlari frazeologizmlarni lingvomadaniy tahlil qilishda muhim 
nazariy asos bo‘lib xizmat qiladi. Mazkur tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillarida “dasturxon” konsepti 

bilan bog‘liq frazeologik birliklarni har tomonlama tahlil qilish maqsadida bir qator zamonaviy 

lingvistik usullardan foydalanildi. Tadqiqotning nazariy va amaliy asosini frazeologiya hamda 
lingvomadaniyatshunoslik sohalariga oid ilmiy manbalar tashkil etadi. 

Tadqiqot jarayonida ingliz va o‘zbek tillarida “dasturxon” konsepti bilan bog‘liq frazeologik 

birliklar tizimli ravishda tahlil qilindi va ularning lingvistik hamda lingvomadaniy xususiyatlari 
aniqlab berildi. Tadqiqot natijalari har ikki til frazeologiyasida ovqatlanish jarayoni bilan bog‘liq 

obrazlar xalqning madaniy qadriyatlari va ijtimoiy munosabatlarini aks ettirishini ko‘rsatdi. 
Tahlil natijasida o‘zbek tilida dasturxon bilan bog‘liq frazeologizmlar asosan mehmondo‘stlik, 

baraka, birlik va hurmat tushunchalarini ifodalashi aniqlandi. “Dasturxon yozmoq”, “dasturxon 

atrofida jam bo‘lmoq”, “dasturxon haqqini bilmoq” kabi iboralar ijtimoiy munosabatlarni 

mustahkamlovchi axloqiy me’yorlarni ifodalaydi. Ushbu birliklarda dasturxon muqaddaslik va 

saxovat ramzi sifatida talqin qilinadi. 
Ingliz va o‘zbek tillarida “dasturxon” konsepti bilan bog‘liq frazeologik birliklar xalqning 

ijtimoiy va madaniy qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim vosita hisoblanadi. O‘zbek tilida “dasturxon 

yozmoq” iborasi mehmon kutish, hurmat bilan taom tortish va mehmondo‘stlik ko‘rsatishni 

anglatadi. Bu frazeologizm xalq turmushida dasturxonni nafaqat ovqatlanish vositasi, balki ijtimoiy 
va madaniy ramz sifatida talqin qilinishini namoyon etadi.  

Ingliz tilida esa dasturxon bilan bevosita bog‘liq frazeologik birliklar o‘z ma’nosida pragmatik 

va iqtisodiy yo‘nalishga ega. Masalan, “bread and butter” iborasi tirikchilik manbai, asosiy 
daromad yoki hayot uchun zarur narsani anglatadi.  

Shunday qilib, har ikki tildagi frazeologik birliklar bir-biriga o‘xshash jihatlarga ega bo‘lsa-da, 
ularning semantik yo‘nalishi va madaniy asoslari turlicha: o‘zbek tilida ma’naviy va ijtimoiy 

qadriyatlar, mehmondo‘stlik va birlik kuchi ustuvor bo‘lsa, ingliz tilida pragmatik hayotiy vazifalar, 

tirikchilik va moddiy barqarorlikga urg‘u beriladi. Ushbu frazeologik birliklar tadqiqotda tilning 

lingvomadaniy jihatlarini tushunish va xalq mentalitetini o‘rganish uchun muhim material sifatida 

xizmat qiladi. 
Frazeologik birliklarga misollar bor: At the onbirth hour –so’nggi daqiqada, eng so’ggi damda. 

Beat swords into plough-shares –qilichlarni bo‘lg‘alab, omoch yasamoq, tinch mehnatga o‘tmoq, 

tinch kunlarga yetib kelmoq.The breath of the nostrils –hayotiy zarurat, suv va havodek zarur. 
Leopard dog'larini o'zgartira oladimi? –nahot leopard o‘z terisini boshqasiga o‘zgartira bo‘lsa? –

bukrini go‘r tuzatadi. Suvga non uloqtirmoq; oqibatini o‘ylamay biror ish qilmoq. 
Xulosa qilib aytganda, milliy va madaniy iboralarning aksariyati xalqning kundalik hayoti, urf-

odatlari va an’analari bilan bog‘liqligini ta’kidlash kerak. Madaniyatlarning o‘zaro ta’siri asosida 

frazeologik birliklarni tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, iboralar o‘xshashdir. Yuqoridagi misollarni 

tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, joy nomlarini o‘z ichiga olgan frazeologiyalarning aksariyati milliy-
madaniy kontekstda uchraydi va frazeologik qatlamni boyitadi. 
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Umuman olganda, tadqiqot natijalari frazeologik birliklar orqali har bir xalqning madaniy 
dunyoqarashi, ijtimoiy munosabatlari va qadriyatlar tizimi namoyon bo‘lishini ilmiy jihatdan 

tasdiqladi hamda ingliz va o‘zbek tillari frazeologiyasining o‘ziga xos jihatlarini aniqlashga xizmat 
qildi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi o‘xshatishlarning (simile) stilistik va 

lingvistik xususiyatlari qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. O‘xshatishlar badiiy nutqda tasviriylik, 

emotsionallik va ifodaviylikni kuchaytiruvchi eng muhim stilistik vositalardan biri sifatida qaraladi. 
Tadqiqotda o‘xshatishlarning strukturaviy, semantik va funksional xususiyatlari, shuningdek, har ikki 

tilga xos bo‘lgan madaniy va lingvokognitiv jihatlari o‘rganiladi. Tahlil natijalari o‘zbek va ingliz 

tillarida o‘xshatishlarning qo‘llanishida qiyoslovchi ko‘rsatkichlar, obraz manbalari va stilistik 

funksiyalar nuqtayi nazaridan o‘xshashliklar va farqlar mavjudligini ko‘rsatadi.  
Kalit so’zlar: o‘xshatish, stilistik vosita, qiyosiy stilistika, obrazlilik, lingvokultura, o‘zbek tili, 

ingliz tili. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются стилистические и лингвистические 

особенности сравнений (simile) в узбекском и английском языках в сопоставительном 

аспекте. Сравнения анализируются как одно из наиболее выразительных стилистических 

средств, усиливающих образность, эмоциональность и экспрессивность художественного 

дискурса. Исследование сосредоточено на структурных, семантических и функциональных 

характеристиках сравнений, а также на их культурной и лингвокогнитивной специфике в 

обоих языках. Анализ выявляет сходства и различия в использовании сравнительных 

маркеров, источников образности и стилистических функций сравнений в узбекском и 

английском языках.  
Ключевые слова: сравнение, стилистическое средство, сопоставительная стилистика, 

образность, лингвокультура, узбекский язык, английский язык. 
Abstract. This article examines the stylistic and linguistic features of similes in the Uzbek and 

English languages from a comparative perspective. Similes are considered one of the most expressive 
stylistic devices that enhance imagery, emotionality, and expressiveness in literary discourse. The 
study focuses on the structural, semantic, and functional characteristics of similes, as well as their 
cultural and linguocognitive specificity in both languages. The analysis reveals similarities and 
differences in the use of comparative markers, imagery sources, and stylistic functions of similes in 
Uzbek and English.  

Key words: simile, stylistic device, comparative stylistics, imagery, linguoculture, Uzbek 
language, English language. 

 
Introduction. Stylistics as a branch of linguistics focuses on the expressive potential of 

language units and their functional use in discourse. Among various stylistic devices, similes occupy 
a special place due to their vivid imagery and evaluative power. Similes allow speakers and writers 
to describe objects, emotions, and phenomena through explicit comparison. In both Uzbek and 
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English, similes are widely used in literary works, folklore, and everyday speech. According to I. R. 
Galperin, A simile is a figure of speech in which an explicit comparison is made between two 
essentially different objects belonging to different classes. 

A simile consists of three main elements: 
1. Tenor – the object being described 
2. Vehicle – the object used for comparison 
3. Ground – the common feature that forms the basis of comparison 
The research employs descriptive, comparative, and contextual analysis methods. Examples of 

similes were selected from Uzbek and English literary texts, proverbs, and spoken discourse. 
Structural analysis focuses on grammatical markers of comparison, while semantic analysis examines 
the conceptual domains involved. A cultural-stylistic approach is applied to interpret the symbolic 
meaning of similes within their socio-cultural context. Uzbek linguistics also provides extensive 
research on similes (o‘xshatish). Scholars such as A. Madvaliyev and N. Mahmudov emphasize that 
similes are deeply rooted in folk creativity, proverbs, and classical literature. Uzbek similes often 
reflect everyday life, nature, and national traditions. 

From a linguocognitive perspective, similes serve as a means of conceptualization, helping 
speakers structure and interpret reality through familiar images. Thus, similes function not only as 
stylistic ornaments but also as cognitive tools. 

The analysis demonstrates that English similes are predominantly constructed using the markers 
'like' and 'as'. For example, expressions such as 'as brave as a lion' or 'like a ray of sunshine' are 
common in English discourse. In contrast, Uzbek similes are typically formed using suffixes and 
postpositions such as '-dek', '-day', and 'kabi', as in 'arslondek jasur' or 'gulday nozik'.Semantically, 
similes in both languages describe human character, emotional states, and natural phenomena. 
However, Uzbek similes frequently draw on images related to nature, agriculture, and collective 
social values, while English similes often emphasize individual traits and everyday objects. 

Similes perform several stylistic functions in both languages: 
1. Descriptive function – creating vivid images 
2. Emotional-expressive function – conveying feelings and attitudes 
3. Evaluative function – expressing approval or disapproval 
4. Characterization function – revealing personality traits 
In literary texts, similes contribute to character portrayal and narrative dynamics. In Uzbek 

classical poetry, similes often serve symbolic and philosophical purposes, whereas English similes 
tend to emphasize realism and psychological depth. 

The identified differences in simile usage can be explained by cultural and cognitive factors. 
Uzbek similes reflect traditional worldviews, community-oriented values, and close interaction with 
nature. English similes, on the other hand, reveal a tendency toward individual perception and 
pragmatic evaluation. 
From a stylistic perspective, similes in both languages perform evaluative, emotive, and imagery-
enhancing functions. Their frequent use in literary discourse confirms their importance as expressive 
means. These findings support the idea that stylistic devices function as carriers of cultural meaning. 

Conclusion: The comparative stylistic analysis shows that similes in Uzbek and English share 
common functional features while differing in form and cultural content. Understanding these 
similarities and differences is essential for translation studies, language teaching, and intercultural 
communication. Future research may focus on corpus-based analysis or the study of similes in modern 
media discourse. The comparative analysis of similes in Uzbek and English reveals both universal 
and language-specific features. Structurally, the two languages employ different grammatical 
mechanisms to express comparison. Semantically and stylistically, similes reflect national culture, 
cognitive patterns, and aesthetic traditions. 
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UZBEK 

D.Sh. Mirzayeva, magistrant, Qarshi Davlat Universiteti, Nukus 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi buyruq mayli (imperativ) 

konstruktsiyalarining pragmatik funksiyalari qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqotda imperativ 
shakllarning nafaqat bevosita undov ma’nosini, balki iltimos, maslahat, ogohlantirish, taklif, 

ko‘rsatma berish hamda muloyimlik va emotsional ifodani bildiruvchi kommunikativ vazifalarni 

bajarishi yoritiladi. Imperativ gaplarning illokutiv kuchi shakllanishida grammatik tuzilma, 
intonatsiya va sotsiomadaniy omillarning o‘zaro ta’siri tahlil etiladi. Shuningdek, ikki tilda 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri va bilvosita direktivlar, yumshatish strategiyalari hamda muloyimlik 

ko‘rsatkichlari o‘rganiladi. Tadqiqot natijalari ingliz va o‘zbek tillarida undashning universal 

mexanizmlari mavjudligini, biroq ularning strukturaviy modellari va pragmatik qo‘llanish doirasi 

madaniy me’yorlar asosida farqlanishini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: imperativ konstruktsiyalar, pragmatika, direktiv nutq aktlari, illokutiv kuch, 

muloyimlik strategiyalari, ingliz tili, o‘zbek tili, qiyosiy tahlil. 
Аннотация. В статье рассматриваются прагматические функции императивных 

конструкций в английском и узбекском языках в сопоставительном аспекте. Анализируется, 

каким образом формы повелительного наклонения реализуют не только прямое побуждение, 

но и такие коммуникативные значения, как просьба, совет, предупреждение, приглашение, 

инструкция, а также выражение вежливости и эмоциональной экспрессии. Особое внимание 

уделяется взаимодействию грамматической структуры, интонации и социокультурного 

контекста при формировании иллокутивной силы императива. Исследуются прямые и 

косвенные директивы, стратегии смягчения и маркеры вежливости в двух языках. 

Результаты показывают, что при наличии универсальных прагматических механизмов 

английский и узбекский языки демонстрируют различия в структурных моделях, степени 

прагматической вариативности и культурных нормах речевого воздействия. 
Ключевые слова: императивные конструкции, прагматика, директивные речевые 

акты, иллокутивная сила, стратегии вежливости, английский язык, узбекский язык, 

сопоставительный анализ. 
 Abstract. This article explores the pragmatic functions of imperative constructions in English 

and Uzbek from a comparative perspective. The study analyzes how imperative forms operate beyond 
their primary directive meaning and serve various communicative purposes such as requests, advice, 
warnings, invitations, instructions, and expressions of politeness or emotional emphasis. Special 
attention is given to the interaction between grammatical structure, intonation, and sociocultural 
context in shaping the illocutionary force of imperative utterances. The paper also examines direct 
and indirect imperatives, mitigation strategies, and politeness markers in both languages. The 
findings demonstrate that although English and Uzbek share universal pragmatic mechanisms in 
expressing inducement, they differ in structural patterns, pragmatic flexibility, and cultural norms 
governing directive speech acts. The research contributes to cross-linguistic pragmatics and 
comparative linguistics by highlighting language-specific and universal features of imperative 
constructions. 

Keywords: imperative constructions, pragmatics, directive speech acts, illocutionary force, 
politeness strategies, English language, Uzbek language, cross-linguistic analysis. 
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Language functions not only as a means of conveying information but also as a tool for 
influencing the behavior of others. Among the grammatical resources used to achieve this 
communicative goal, imperative constructions occupy a central position. Traditionally associated 
with direct commands or orders, imperatives in actual discourse perform a wide range of pragmatic 
functions, extending far beyond simple instruction. In both English and Uzbek, imperative forms may 
express requests, advice, invitations, warnings, encouragement, and even solidarity or emotional 
involvement. This functional diversity makes the study of imperatives particularly relevant within the 
framework of pragmatics and cross-linguistic analysis. 

From a theoretical perspective, imperative constructions are closely connected with directive 
speech acts, whose primary function is to induce the addressee to perform a specific action. However, 
the illocutionary force of an imperative utterance is not determined solely by its grammatical form. It 
is shaped by contextual factors, sociocultural norms, intonation patterns, and politeness strategies. In 
many communicative situations, a grammatically identical imperative can function either as a strict 
order or as a polite suggestion, depending on the interactional context and the relationship between 
the interlocutors. Therefore, the pragmatic interpretation of imperatives requires an integrated 
approach that considers both linguistic structure and discourse conditions. 

In English, imperative constructions typically appear in the base verb form and may be modified 
by politeness markers such as please, modal auxiliaries in indirect directives, or tag elements that 
soften the directive force. Uzbek, on the other hand, demonstrates a rich system of morphological 
markers expressing degrees of respect, familiarity, and social hierarchy, which directly affect the 
pragmatic meaning of imperative forms. These structural and sociocultural distinctions provide a 
productive basis for comparative analysis. 

The relevance of the present study lies in the need to examine imperative constructions not only 
as grammatical categories but also as pragmatic tools that reflect cultural norms and communicative 
strategies. A comparative investigation of English and Uzbek imperatives contributes to a deeper 
understanding of universal and language-specific features of directive speech acts, as well as to the 
broader field of intercultural communication. 

The aim of this article is to analyze the pragmatic functions of imperative constructions in 
English and Uzbek, identify their structural and contextual characteristics, and determine how 
grammatical form interacts with sociopragmatic factors in shaping illocutionary force. By 
highlighting both similarities and differences between the two languages, the study seeks to contribute 
to comparative pragmatics and cross-linguistic research on directive communication. 

A major body of literature focuses on the relationship between imperatives and (in)directness. 
Studies in interactional pragmatics argue that directive force is often mitigated or strategically 
“repackaged” through indirect constructions, especially when social distance or power asymmetry 
makes direct commands risky. Theories of politeness—particularly Brown and Levinson’s face-
based model and Leech’s politeness principles—explain why speakers frequently avoid strong 
imposition, choosing forms that reduce threat to the addressee’s autonomy. Within this framework, 

imperatives are seen as potentially face-threatening, but not inherently impolite: they can be neutral 
or even supportive when aligned with shared goals, routines, or institutional roles (e.g., teacher 
instructions, service encounters). 

Later work in pragmatics and discourse studies emphasizes that imperatives have a wide 
pragmatic range, including instructions, warnings, encouragement, offers, permissions, and 
solidarity-building moves, depending on activity type and sequential position in interaction. This 
approach highlights that imperative meaning is often shaped by prosody, particles, address terms, 
and discourse markers, which calibrate urgency, stance, and interpersonal alignment. Such findings 
support the view that imperative constructions are best analyzed as form–function mappings 
conditioned by context, not as a single-function grammatical category. 

In English linguistics, imperatives have been described in comprehensive grammars and 
syntactic-pragmatic analyses that distinguish canonical imperatives from related directive formats 
(e.g., let’s-constructions, negative imperatives, imperative clauses with subjects, and emphatic do-
support). Many descriptions underline that English relies heavily on lexical politeness markers (e.g., 
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please), discourse patterns, and intonation to regulate directive force, because the imperative verb 
form itself is relatively “bare” morphologically. 

The analysis of imperative constructions in English and Uzbek demonstrates that imperative 
forms function as multifunctional pragmatic tools rather than as mere grammatical markers of 
command. The results confirm that directive force is shaped by the interaction of structural form, 
contextual factors, and sociocultural norms. In English, the canonical imperative typically consists of 
the base verb form without an explicit subject (e.g., Open the door, Take a seat). Negative imperatives 
employ do not or contracted forms (Don’t speak), while inclusive directives are expressed through 
let’s-constructions (Let’s start). Because English imperative morphology is relatively limited, 
pragmatic distinctions are largely achieved through lexical additions (please), modal paraphrases 
(Could you…?), and intonation. 

In contrast, Uzbek imperatives display a richer morphological system. Person and number 
distinctions are explicitly marked (e.g., kel, keling, kelsin), and politeness or respect is frequently 
encoded in verbal endings. This morphological variation allows Uzbek speakers to signal degrees of 
familiarity, hierarchy, and social distance directly within the imperative form itself. As a result, the 
grammatical structure in Uzbek carries more inherent sociopragmatic information than in English. 

The data indicate that in both languages imperatives extend beyond direct orders and perform 
multiple pragmatic roles: 

• Requests: In English, requests often involve mitigation strategies (Please sit down, Just give 
me a minute). In Uzbek, respectful endings or particles reduce directive force. 

• Advice and Recommendations: Imperatives such as Try again or Uzbek equivalents convey 
supportive guidance rather than authority. 

• Warnings and Instructions: In both languages, short and prosodically marked imperatives 
(Watch out!) signal urgency. 

• Invitations and Encouragement: English (Come in) and Uzbek forms may express 
hospitality rather than obligation. 

These findings demonstrate that imperative constructions are pragmatically flexible and 
context-dependent. 

A significant result of the comparative analysis concerns the balance between directness and 
indirectness. English frequently shifts directive meaning to interrogative or modal constructions 
(Would you mind closing the window?), particularly in contexts requiring politeness. Uzbek, while 
also employing indirect strategies, often relies on morphologically polite imperative forms rather than 
fully restructuring the sentence type. Thus, English tends to externalize mitigation through syntactic 
change, whereas Uzbek frequently internalizes it within the imperative morphology itself. The 
interpretation of imperatives in both languages depends heavily on social relations and discourse 
context. Power distance, institutional setting, and familiarity influence whether an imperative is 
perceived as neutral, polite, or imposing. In English-speaking contexts, overt imperatives between 
equals may appear abrupt unless softened. In Uzbek communicative culture, hierarchical 
relationships are more explicitly reflected in grammatical marking, which regulates directive force 
according to norms of respect. These findings suggest that pragmatic meaning cannot be derived from 
structure alone; it emerges from the interplay between linguistic form and culturally shaped 
expectations. 
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UO’K 808.5 
INGLIZ VA O'ZBEK HIKOYALARIDA BOLALIK OLAMINING YORITILISHI 

A.Nabiyeva, o’qituvchi, Chirchiq Davlat Pedagogika Universiteti, Chirchiq 
 
Annotatsiya. Mazkur tadqiqot ingliz va o‘zbek hikoyalarida bolalik obrazining badiiy 

ifodalanishini qiyosiy tahlil qiladi. Tadqiqotning asosiy maqsadi bolalik tajribasini shakllantiruvchi 
narrativ hamda psixologik mexanizmlarni madaniyatga xos kodlar orqali aniqlashdan iborat. Metod 
sifatida qiyosiy-tipologik yondashuv va yaqin o‘qish (close reading) usuli qo‘llanib, hikoyalarda 

bolalik tasviri qanday vositalar bilan qurilishi, til birliklari, badiiy detallar, obrazlar tizimi va xotira 
elementlari tahlil qilindi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, bolalikni modellashtirish jarayonida xotira, 

makon va hikoya ovozi (narrativ voice) orqali ifodalashda madaniyatlararo farqlar mavjud. Tahlilda 
xotira bolalik hikoyalarini shakllantirishda muhim omil bo‘lib, u shaxsiy hamda jamoaviy madaniy 

identifikatsiyani aks ettirishi asoslandi.  
Kalit so‘zlar: bolalik obrazi, hikoya janri, qiyosiy tahlil, narrativ nuqtayi nazar, xotira 

poetikasi, madaniy kod, badiiy makon 
Аннотация. Статья предлагает сопоставительный анализ художественного 

моделирования мира детства в английском и узбекском рассказе. Цель исследования состоит 

в выявлении нарративных и психологических механизмов построения детского опыта через 

культурные коды. Использованы сравнительно-типологический подход и метод близкого 

чтения. Результаты уточняют различия в репрезентации памяти, пространства и речевой 

перспективы. Исследование выявляет ключевые культурные маркеры, влияющие на 

восприятие детства в литературе обеих стран. Особое внимание уделяется различиям в 

символике пространства и времени как отражению национальных менталитетов. Анализ 

речевых стратегий показывает, как авторы формируют эмоциональную и когнитивную связь 

читателя с детским миром.  
Ключевые слова: образ детства, жанр рассказа, сопоставительный анализ, 

нарративная перспектива, поэтика памяти, культурный код, художественное 

пространство 
Abstract. This study provides a comparative analysis of how childhood is represented in 

English and Uzbek short stories. This study aims to identify the narrative and psychological 
mechanisms that construct childhood experiences through culturally specific codes. Comparative 
typology and close reading were employed. The findings demonstrate cross-cultural differences in 
modeling childhood through memory, space, and voice, offering a refined framework for further 
research. The analysis reveals that memory serves as a pivotal element in shaping childhood 
narratives, reflecting individual and collective cultural identities.  

Key words: childhood image, short story genre, comparative analysis, narrative perspective, 
poetics of memory, cultural code, literary space 

 
Kirish. Bolalik olamining badiiy ifodasi zamonaviy adabiyotshunoslikda shaxs shakllanishi, 

xotira va identifikatsiya jarayonlari bilan bog‘liq murakkab mavzulardan biri hisoblanadi. Hikoya 

janri ixcham kompozitsiyasi va semantik zichligi orqali bolalik tajribasini yoritishda ayniqsa qulay 
imkoniyat yaratadi. Biroq ingliz va o‘zbek hikoyachiligida bolalik obrazining badiiy 
modellashtirilishi ko‘pincha alohida milliy an’analar doirasida tahlil qilinadi, qiyosiy yondashuv esa 

yetarli darajada tizimlashtirilmagan. Adabiy tajribada bolalik ba’zan romantik “beg‘ubor davr”, 

ba’zan esa travmatik sinovlar makoni sifatida talqin qilinadi. Shuning uchun bolalik obrazini 
yaratadigan badiiy mexanizmlar — muallif va qahramon masofasi, retrospektiv xotira, detallarning 
semantikasi hamda ijtimoiy-madaniy kodlar — qiyosiy tahlil orqali ochib berilishi zarur. Tadqiqot 
muammosi shundan iboratki, ingliz hikoyalarida bolalik ko‘proq individual tajriba, ichki monolog va 

sezgi tafsilotlari orqali berilsa, o‘zbek hikoyalarida u ko‘pincha jamoaviy turmush me’yorlari, 

avlodlararo munosabatlar va axloqiy-ijtimoiy fon bilan bog‘liq holda tasvirlanadi; bu farqlar mavzu 
emas, badiiy-narrativ qurilma farqi sifatida izohlanishi lozim. 
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Mazkur maqolaning maqsadi ingliz va o‘zbek hikoyalarida bolalik olamini yoritishning qiyosiy 

modelini ishlab chiqish, ya’ni bolalik obrazining narrativ nuqtayi nazar, til-uslub, makon va xotira 
mexanizmlari orqali qanday qurilishini aniqlashdir. Buning uchun bolalik obrazini yaratuvchi poetik 
vositalar ajratiladi, “bola nigohi”ning narrativ rejimlari qiyoslanadi, retrospeksiya va xotira bolalik 

tajribasini qanday ma’nolantirishi ko‘rsatiladi hamda milliy madaniy kodlarning bolalik makonidagi 

badiiy funksiyasi izohlanadi. 
Metodlar. Tadqiqot metodologiyasi qiyosiy adabiyotshunoslikning tipologik tamoyillariga 

tayandi va ingliz hamda o‘zbek hikoyalarida bolalik obrazini bir xil mezonlar asosida tahlil qilishga 
yo‘naltirildi. Qiyosiy-tipologik yondashuv mavzu o‘xshashliklaridan ko‘ra chuqurroq narrativ va 

poetik strukturalarni ajratishga imkon berdi [1; 6]. Asosiy analitik usul sifatida yaqin o‘qish 

qo‘llanilib, perspektiva almashinuvi, detallarning takrorlanishi, vaqt qatlamlari, dialog va ichki nutq 
nisbatlari hamda subtekst tizimli tahlil qilindi [8]. 

Shuningdek, narratologik yondashuv orqali hikoyada “kim ko‘rayotgani” va “kim 

gapirayotgani”, bola ongining bevosita yoki kattalar xotirasi orqali filtrlab berilishi aniqlashtirildi [3]. 
Psixologik talqin esa bolalik tajribasidagi affektiv holatlar (qo‘rquv, hayrat, uyat, quvonch)ning 

badiiy semantizatsiyasi qanday yuzaga kelishini ko‘rsatishga xizmat qildi; bunda psixologik realizm 
va xotira poetikasi metodik tayanch sifatida ishlatildi [5; 9]. Empirik material sifatida bolalik mavzusi 
muhim bo‘lgan, turli davr va estetik yo‘nalishlarda yaratilgan hikoyalar korpusi konseptual mezonlar 

asosida tanlandi. Tahlilda muayyan mualliflarni sanashdan ko‘ra, bolalikni qurishning tipik narrativ 

mexanizmlarini umumlashtirib qiyoslash maqsad qilindi. Natijalarni tizimlashtirishda “nuqtayi 

nazar”, “til registri”, “makon”, “vaqt va xotira”, “ijtimoiy kod” kabi konseptual toifalar operatsion 
mezon sifatida qo‘llanilib, ikki adabiy an’anani izchil qiyoslash imkonini berdi. 

Natijalar. Tahlil natijalari ingliz va o‘zbek hikoyalarida bolalik olami asosan narrativ nuqtayi 

nazar orqali turlicha qurilishini ko‘rsatdi. Ingliz hikoyalarida “bola nigohi” bilishning cheklanganligi 

va kattalar dunyosini to‘liq anglay olmaslik bilan berilib, bolalik epistemologik rejim sifatida 

namoyon bo‘ladi: hissiy detallar, sukunat va imo-ishoralar ma’noni chuqurlashtiradi, o‘quvchi esa 

mazmunni “ikkinchi qatlam”da tiklaydi. O‘zbek hikoyalarida esa bola nigohi ko‘pincha kattalar 

bahosi hamda ijtimoiy-axloqiy me’yorlar bilan birga berilib, bolalik tarbiya va avlodlararo tajriba 

uzatish jarayoniga aylantiriladi. Ingliz matnlarida til ko‘proq leksik minimalizm va soddalik orqali 
ishlaydi, asosiy ma’no esa subtekstda jamlanib, kattalar munosabatlari va yashirin ziddiyatlarni 

sezdiradi. Ingliz hikoyalarida bolalik tajribasi ko‘pincha bola sezgisi bilan uyg‘un tarzda beriladi: 

predmetning rangi, hidi va tovushi birinchi planga chiqib, ijtimoiy ma’nolar esa keyinroq 

anglashiladigan “sokin qatlam”ga aylanadi. O‘zbek hikoyalarida esa bolalik tilining badiiy qurilishi 

ko‘proq dialogik muhitda shakllanadi: ota-ona va kattalar bilan suhbatlar bolalik tajribasining 
markaziy matniga aylanadi. Leksikada muomala shakllari, erkalash ohangi va madaniy birliklar 
bolalikning ijtimoiy kontekstini kuchaytirib, uni munosabatlar ichida rivojlanadigan tajriba sifatida 
ko‘rsatadi.  

Bolalik makoni poetikasida ham farq kuzatiladi. Ingliz hikoyalarida makon ko‘proq yopiq yoki 

yarim yopiq mikro-joylar (uy xonalari, hovli, maktab yo‘laklari) bilan bog‘lanib, bolaning xavfsizlik 

va xavf hissini kuchaytiradi. O‘zbek hikoyalarida esa makon ko‘proq ochiq va jamoaviy topografiya 

(hovli, ko‘cha, mahalla, marosimlar) orqali berilib, bolalikning ijtimoiylashuv jarayonini ta’kidlaydi. 

Natijada ingliz matnlarida bola ichki sezgilarga “yaqinlashsa”, o‘zbek matnlarida u munosabatlar 

oqimida o‘z o‘rnini izlaydi. Vaqt va xotira mexanizmlari har ikki an’anada retrospektivlikka tayansa-
da, ularning funksiyasi turlicha. Ingliz hikoyalarida kattalar xotirasi ko‘pincha yo‘qotilgan ma’noni 

qayta tiklashga urinib, xotiraning selektivligi va noaniqligini ochadi. O‘zbek hikoyalarida esa 

retrospeksiya ko‘proq axloqiy-psixologik umumlashtirishga xizmat qilib, bolalik epizodini hayot 
sabog‘i yoki qadriyatlar bilan bog‘lab yakunlaydi. 

Madaniy kodlar ham bolalik obrazini turlicha belgilaydi: ingliz hikoyalarida ijtimoiy sinf, 
maktab intizomi va individuallik chegaralari ko‘proq vaziyat va detal orqali yashirin sezdirilsa, 

o‘zbek hikoyalarida hamjihatlik, kattaga hurmat, qarindoshlik va qo‘shnichilik munosabatlari ochiq 

semantik birliklarda namoyon bo‘ladi. Shu asosda farqlar mavzu doirasida emas, balki narrativ 

strategiya va madaniy semantika farqi sifatida tizimlashtiriladi. 
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Munozara. Olingan natijalar tipologik qiyosiy yondashuvning samaradorligini tasdiqlaydi: 
bolalik mavzusi turli madaniyatlarda uchrasa-da, uning badiiy tashkil topishi bir xil ishlamaydi. 
Tipologik o‘xshashliklar inson tajribasining umumiy qatlamlariga tayansa, farqlar madaniy kodlar va 

poetik an’analar ustuvorligidan kelib chiqadi [6]. Ingliz hikoyalarida “bola nigohi”ning 

epistemologik rejimga aylanishi nuqtayi nazar va fokalizatsiya muammosi bilan bog‘liq bo‘lib, 

bolalikni bilishning cheklangan, lekin sezgir idrok shakli sifatida talqin qilishga olib keladi [3]. 
O‘zbek hikoyalarida esa kattalar nutqi va bahosining bolalik perspektivasi bilan yonma-yon kelishi 
realistik hikoyachilikda tarbiyaviy hamda ijtimoiy ma’nolantirish kuchliligini ko‘rsatadi [2; 4]. 

Bunda kattalar bahosi bolalikni shunchaki didaktik yo‘sinda emas, balki bolaning ijtimoiylashuvi va 

me’yorlarni ichki qabul qilish jarayonini dramatiklashtiruvchi mexanizm sifatida ishlaydi. 
Til registrlari bo‘yicha ingliz hikoyalarida leksik soddalik va subtekstning semantik zichligi 

o‘quvchini faol talqinga undaydi: matn ko‘proq “aytmaydi”, balki “sezdiradi” [9]. O‘zbek 

hikoyalarida esa dialogiklikning kuchi og‘zaki nutq madaniyati va muomala etiketi bilan bog‘lanib, 

ma’no “kim qanday dedi” va “kimga dedi” qatlamida ochiladi [4]. 
Makon poetikasidagi farqlar Bakhtinning xronotop qarashlari bilan izohlanadi [7]: ingliz 

matnlarida mikro-makonlar psixologik xaritaga aylanib, affektiv tajriba bilan “kodlansa”, o‘zbek 

matnlarida ochiq va jamoaviy makonlar bolalikni munosabatlar sahnasi sifatida belgilaydi. Xotira 
mexanizmlarida ham tafovut kuzatiladi: ingliz hikoyalarida noaniqlik va ochiq yakunlar bolalikni 
qayta talqin qilinadigan tajriba sifatida ko‘rsatsa, o‘zbek hikoyalarida retrospeksiya ko‘proq saboq va 

umumlashtirishga moyildir [2; 8]. 
Madaniy kodlar esa ikki modelni ajratadi: ingliz hikoyalarida individuallik va ichki chegaralar 

ko‘proq “sukut semantikasi” orqali sezdirilsa, o‘zbek hikoyalarida jamoaviylik va me’yorlar ochiqroq 

ifodalanadi. Natijada bolalik olami bir tomonda ichki idrok va noaniq ma’no maydoni, ikkinchi 

tomonda esa munosabatlar va ijtimoiy me’yorlar ichida shakllanuvchi tajriba sifatida talqin qilinadi. 
Xulosa. Maqola ingliz va o‘zbek hikoyalarida bolalik obrazini quruvchi badiiy mexanizmlarni 

aniqlab, ularni narrativ nuqtayi nazar, til registri, makon poetikasi va xotira strategiyalari asosida 
tizimlashtirdi. Natijalar ingliz hikoyachiligida bolalik “bola nigohi” hamda subtekst orqali, o‘zbek 

hikoyachiligida esa dialogik muhit va ijtimoiy me’yorlar fonida talqin etilishini ko‘rsatdi. 

Shuningdek, ingliz matnlarida mikro-makon va noaniq xotira, o‘zbek matnlarida esa jamoaviy makon 

va retrospektiv umumlashtirish ustunligi aniqlandi. Xulosalar bolalik mavzusini badiiy qurilma va 
madaniy semantika nuqtayi nazaridan tahlil qilish zarurligini asoslaydi hamda qiyosiy 
adabiyotshunoslik va matn tahlili amaliyotida qo‘llanishi mumkin.  
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz donishmandlik adabiyotida muhim o‘rin tutgan maqol 

va hikmatli so‘zlar orqali ifodalangan madaniy dunyoqarash tahlil qilinadi. Tadqiqotda ingliz 

maqollari avloddan-avlodga o‘tib kelayotgan hayotiy tajriba, axloqiy me’yorlar va amaliy donolikni 

aks ettiruvchi lingvomadaniy birliklar sifatida ko‘rib chiqiladi. Maqolada individualizm, 
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pragmatizm, mehnatsevarlik, ehtiyotkorlik va axloqiy realizm kabi asosiy qadriyatlar semantik va 
madaniy tahlil asosida yoritiladi. Tadqiqot paremiologiya va madaniy lingvistika metodlariga 
tayangan holda, ingliz maqollarining tarixiy ildizlari hamda ularning zamonaviy madaniy ongdagi 
o‘rni aniqlanadi.  

Kalit so‘zlar: ingliz maqollari, donishmandlik adabiyoti, madaniy dunyoqarash, individualizm, 
pragmatizm, paremiologiya, lingvomadaniyat. 

Аннотация. В статье рассматривается культурное мировоззрение, отражённое в 

английской литературе мудрости на материале пословиц и поговорок. Английские пословицы 

анализируются как лингвокультурные единицы, аккумулирующие жизненный опыт, 

нравственные нормы и практическую мудрость, передаваемые из поколения в поколение. 

Особое внимание уделяется таким ценностям, как индивидуализм, прагматизм, трудолюбие, 

предусмотрительность и моральный реализм. Исследование основано на качественном 

интерпретативном подходе в рамках паремиологии и культурной лингвистики с учётом 

исторического развития английской традиции.  
Ключевые слова: английские пословицы, литература мудрости, культурное 

мировоззрение, индивидуализм, прагматизм, паремиология, лингвокультура. 
Abstract. This article examines the cultural worldview reflected in English wisdom literature 

through the analysis of proverbs and sayings. English proverbs are viewed as linguo-cultural units 
that transmit accumulated life experience, moral norms, and practical knowledge across generations. 
The study focuses on core values such as individualism, pragmatism, diligence, caution, and moral 
realism, revealing how these concepts are embedded in proverbial expressions. Employing a 
qualitative interpretive methodology grounded in cultural linguistics and paremiology, the research 
traces the historical continuity and cultural significance of English proverbs from early traditions to 
modern usage.  

Keywords: English proverbs, wisdom literature, cultural worldview, individualism, 
pragmatism, paremiology, cultural linguistics. 

 
Wisdom literature encompasses genres that transmit accumulated life experience, moral 

guidance, and practical knowledge across generations. In the English tradition, this is most vividly 
expressed through proverbs and sayings—short, memorable utterances that distill complex ideas into 
accessible forms. Unlike philosophical treatises or religious scriptures, English wisdom literature 
tends to be secular in tone, rooted in everyday observations of human behavior, nature, and social 
interactions. 

Proverbs function as cultural repositories, encoding societal priorities, behavioral norms, and 
implicit philosophies. As vehicles of worldview, they reveal what English-speaking communities 
have historically prized: personal initiative over destiny, hard work over privilege, and realism over 
idealism. This paper explores these reflections by analyzing representative proverbs, tracing their 
implications for values like individualism and pragmatism. The discussion draws on linguistic-
cultural patterns observed in Anglo traditions from medieval maxims to modern idioms, 
demonstrating how such expressions shape and are shaped by broader cultural orientations. 

The significance of this inquiry lies in its cross-cultural relevance: understanding English 
proverbs illuminates contrasts with collectivist or fatalistic traditions elsewhere, fostering 
intercultural awareness in an increasingly globalized world. 

The primary materials consist of well-established English proverbs and sayings, sourced from 
historical collections (e.g., medieval wisdom texts, 16th-19th century compilations) and 
contemporary usage. Key examples include: 

➢ Individualism and self-reliance: «If you want something done right, do it yourself»; «God helps 

those who help themselves»; «Every man for himself.» 
➢ Pragmatism and action: «Strike while the iron is hot»; «Actions speak louder than words»; 

«Don't count your chickens before they hatch.» 
➢ Work ethic and diligence: «Early to bed and early to rise makes a man healthy, wealthy, and 

wise»; «No pain, no gain»; «The early bird catches the worm.» 
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➢ Honesty and moral realism: «Honesty is the best policy»; «Don't judge a book by its cover»; 

«What goes around comes around.» 
➢ Caution and foresight: «A stitch in time saves nine»; «Look before you leap»; «Better safe 

than sorry.» 
These are supplemented by contextual references to Anglo-Saxon maxims (emphasizing loyalty 

and bravery) and later Protestant-influenced sayings, illustrating evolutionary continuity in English 
cultural expression. 

This study employs a qualitative, interpretive approach rooted in cultural linguistics and 
paremiology (the study of proverbs). Proverbs were selected based on frequency of use, historical 
persistence, and explicit reflection of values. Analysis involves: 

➢ Semantic breakdown: Identifying literal and figurative meanings. 
➢ Cultural mapping: Linking expressions to documented Anglo values (e.g., individualism from 

Enlightenment influences, pragmatism from empirical traditions). 
➢ Comparative reflection: Contrasting with non-English proverbs where relevant to highlight 

uniqueness (e.g., English emphasis on personal action vs. Collectivist harmony in some Asian traditions). 
➢ Thematic synthesis: Grouping proverbs under core worldview elements. The method avoids 

quantitative counting, focusing instead on depth and illustrative power to reveal embedded ideologies. 
The qualitative analysis of selected English proverbs reveals a coherent system of cultural 

values that collectively shape an English worldview grounded in practicality, moral realism, and 
individual responsibility. Proverbs related to individualism and self-reliance consistently promote 
personal agency and autonomy, suggesting that success and moral worth are largely perceived as 
outcomes of individual effort rather than communal intervention. Expressions such as “God helps 

those who help themselves” reinforce the belief that initiative precedes external support. 
The theme of pragmatism and action emerges strongly across historical and contemporary 

sources. Proverbs emphasize timely decision-making, experiential knowledge, and the prioritization 
of concrete actions over intentions. This reflects a worldview in which reality is understood through 
observable results rather than abstract ideals. Work ethic and diligence form another dominant value 
cluster. Sayings related to discipline, early rising, and sustained effort suggest a moral association 
between labor and virtue. Success, health, and wisdom are portrayed as attainable through consistent 
personal discipline, highlighting a culturally embedded respect for industriousness. 

Proverbs centered on honesty and moral realism reveal a nuanced ethical outlook. While 
honesty is upheld as an ideal, moral judgment is often framed cautiously, encouraging discernment 
rather than naïve trust. This indicates an awareness of social complexity and human imperfection. 

Finally, the category of caution and foresight reflects a future-oriented mindset. These proverbs 
promote preventive thinking and careful evaluation of consequences, reinforcing a rational and risk-
aware approach to life. Collectively, the results demonstrate that English wisdom literature encodes 
a stable yet adaptable worldview shaped by historical continuity and pragmatic reasoning. 

The findings align with broader Anglo cultural trajectories. Early Anglo-Saxon wisdom 
emphasized loyalty, bravery, and honor in warrior society, yet evolved toward individualism with the 
rise of Protestantism and Enlightenment rationalism. Proverbs like «God helps those who help 

themselves» blend divine providence with human responsibility, illustrating a pragmatic theology. 
Compared to collectivist traditions (where proverbs often stress harmony or fate), English ones 
highlight personal accountability, reflecting historical factors such as geographic mobility, market 
economies, and democratic ideals. This fosters innovation and entrepreneurship but may undervalue 
interdependence. Limitations include the secular tone of many proverbs, which downplays religious 
depth found in biblical wisdom literature. Nonetheless, the enduring popularity of these sayings 
demonstrates their adaptability to modern contexts, from business advice to personal motivation. The 
worldview promotes resilience through action, viewing life as navigable via effort and wisdom rather 
than submission to external forces. 

Moral realism, as reflected in the proverbs, suggests a balanced ethical stance. Rather than 
idealizing human nature, English wisdom acknowledges fallibility and uncertainty, promoting 
caution, reflection, and adaptability. This contrasts with more absolutist moral frameworks found in 
some other cultural traditions. The inclusion of Anglo-Saxon and Protestant-influenced sayings 
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illustrates cultural continuity rather than rupture. While linguistic forms evolve, core values such as 
loyalty, diligence, foresight, and self-reliance persist, adapting to new social contexts. Thus, English 
wisdom literature serves not only as a mirror of cultural identity but also as a mechanism for its 
transmission across generations. 

English wisdom literature, through its rich proverbial heritage, vividly reflects a cultural 
worldview centered on individualism, pragmatism, diligence, and rational self-direction. These 
values encourage proactive engagement with life's challenges, prioritizing personal effort and ethical 
realism. While rooted in historical contexts, such proverbs remain relevant, offering timeless 
guidance in contemporary settings. 

Future research could compare these with emerging digital-age sayings or non-Western 
traditions to deepen intercultural understanding. Ultimately, English proverbs affirm that wisdom lies 
not in abstract philosophy but in practical, lived experience – encapsulating a culture that values doing 
over merely being. 

This study demonstrates that English wisdom literature reflects a distinct cultural worldview 
characterized by individualism, pragmatism, moral realism, and future-oriented caution. Through 
proverbs and sayings, deeply embedded values are communicated in concise and memorable forms, 
enabling their survival and relevance across historical periods. 

Ultimately, the analysis confirms that wisdom literature remains a vital resource for 
understanding the cultural and cognitive foundations of the English-speaking worldview. Future 
research may expand this approach through cross-cultural paremiological comparison or cognitive-
linguistic modeling to further explore how cultural values are shaped, preserved, and transformed 
through language. 
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ADAPTATION AND STANDARDIZATION ISSUES IN THE TRANSLATION OF 

MEDICAL TERMINOLOGY 
S.Sh. Nazarov, teacher, Karshi Economics and Pedagogy University, Karshi 

 
Annotatsiya. Tibbiy terminologiya sog‘liqni saqlash tizimlarida hamda tillararo muloqotda 

aniq va samarali kommunikatsiyani ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. Tibbiy terminlarni 

tarjima qilish jarayoni til tuzilmalari, madaniy omillar va kasbiy standartlardagi farqlar tufayli 
muayyan murakkabliklarni yuzaga keltiradi. Mazkur maqolada tibbiy terminologiyani tarjima 
qilishda adaptatsiya va standartlash masalalari tahlil qilinadi. Xalqaro miqyosda tan olingan tibbiy 
standartlarni saqlab qolish bilan bir qatorda terminlarni maqsad tilining lingvistik va madaniy 
me’yorlariga moslashtirish o‘rtasidagi muvozanatga alohida e’tibor qaratiladi. Tadqiqotda tavsifiy-
analitik, qiyosiy va terminologik tahlil metodlaridan foydalanilgan. Tadqiqot natijalari shuni 
ko‘rsatadiki, tibbiy tarjimaning samaradorligi terminologik standartlash va kontekstga mos 

adaptatsiyani uyg‘un holda qo‘llash orqali aniqlik, ravshanlik va bemor xavfsizligini ta’minlash 

bilan chambarchas bog‘liqdir 
Kalit so‘zlar: tibbiy terminologiya, tarjima, adaptatsiya, standartlash,ekvivalentlik, 

terminologik tizimlar. 
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Аннотация. Медицинская терминология играет ключевую роль в обеспечении точной 

коммуникации в системах здравоохранения и в межъязыковом взаимодействии. Перевод 

медицинских терминов сопряжён с рядом существенных трудностей, обусловленных 

различиями в языковых структурах, культурных особенностях и профессиональных 

стандартах. В статье рассматриваются основные проблемы адаптации и стандартизации 

при переводе медицинской терминологии. Особое внимание уделяется поиску баланса между 

сохранением международно признанных медицинских стандартов и адаптацией терминов к 

языковым и культурным нормам языка перевода. В исследовании используются описательно-
аналитический, сравнительный и терминологический методы анализа. Результаты 

исследования показывают, что эффективный перевод медицинских текстов требует 

одновременного применения терминологической стандартизации и контекстно 

обусловленной адаптации, что обеспечивает точность, ясность и безопасность пациента.  
Ключевые слова: медицинская терминология, перевод, адаптация, стандартизация, 

эквивалентность, терминологические системы. 
Abstract. Medical terminology plays a crucial role in ensuring accurate communication within 

healthcare systems and across languages. The translation of medical terms presents significant 
challenges due to differences in linguistic structures, cultural backgrounds, and professional 
standards. This article examines the key issues of adaptation and standardization in the translation 
of medical terminology. Special attention is given to the balance between preserving internationally 
recognized medical standards and adapting terms to the linguistic and cultural norms of the target 
language. The study employs descriptive-analytical, comparative, and terminological analysis 
methods. The findings demonstrate that effective medical translation requires both terminological 
standardization and context-sensitive adaptation to ensure precision, clarity, and patient safety.  

Key words: medical terminology, translation, adaptation, standardization, equivalence, 
terminological systems. 

 
In the era of globalization and rapid scientific development, medical knowledge is disseminated 

internationally through academic publications, clinical guidelines, pharmaceutical documentation, 
and digital health platforms. As a result, the translation of medical texts has become an essential 
component of modern healthcare communication. Accurate translation of medical terminology is not 
merely a linguistic task but a matter of professional responsibility, as errors in terminology may lead 
to misdiagnosis, inappropriate treatment, or serious ethical and legal consequences. 

Medical terminology constitutes a highly specialized lexical system characterized by precision, 
consistency, and standardization. However, when medical terms are translated from one language 
into another, translators often face the dilemma of choosing between strict adherence to international 
standards and adaptation to the linguistic and cultural norms of the target language. This tension 
between adaptation and standardization forms the central focus of the present study. 

The aim of this article is to analyze the main challenges associated with adaptation and 
standardization in the translation of medical terminology and to identify effective strategies for 
resolving these challenges. The relevance of the study lies in the growing demand for high-quality 
medical translation and the increasing interaction between national healthcare systems and global 
medical discourse. 

Medical terminology is a structured and hierarchical system of terms used to denote anatomical 
structures, physiological processes, diseases, diagnostic methods, and therapeutic procedures. 
Historically, the majority of medical terms originate from Latin and Greek, which has contributed to 
their international character and relative uniformity across languages. 

One of the defining features of medical terminology is its standardized nature. International 
organizations such as the World Health Organization (WHO), the International Organization for 
Standardization (ISO), and various medical associations develop and promote terminological 
standards to ensure consistency in professional communication. Examples include the International 
Classification of Diseases (ICD) and the Terminologia Anatomica. 
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Despite this standardization, national languages often develop their own terminological 
traditions influenced by linguistic structure, phonetic patterns, and cultural preferences. 
Consequently, medical terminology exists at the intersection of international uniformity and national 
linguistic identity, which creates challenges for translators. 

Adaptation in translation refers to the process of modifying a source-language term or 
expression to make it more suitable for the linguistic, cultural, or pragmatic norms of the target 
language. In medical translation, adaptation is often necessary to ensure comprehensibility, especially 
when texts are intended for non-specialist audiences such as patients or the general public. Adaptation 
may involve lexical substitution, paraphrasing, or the use of explanatory terms. For example, highly 
technical Latin-based terms may be replaced or supplemented with more transparent equivalents in 
patient-oriented texts. While adaptation enhances accessibility, excessive adaptation may 
compromise terminological accuracy and professional consistency. 

In medical contexts, adaptation is particularly relevant in the translation of patient information 
leaflets, informed consent forms, and public health materials. In such cases, clarity and patient 
understanding take precedence over strict terminological precision. However, in scientific articles 
and clinical documentation, adaptation must be applied with caution to avoid ambiguity. 

Standardization refers to the use of officially recognized and systematically established terms 
that ensure uniformity and precision in professional communication. In medical translation, 
standardization is essential for maintaining consistency across documents, institutions, and 
languages. 

Standardized medical terms facilitate international collaboration, data exchange, and 
comparative research. Translators are often required to follow established terminological databases, 
glossaries, and classification systems. Failure to adhere to standardized terminology may result in 
inconsistencies that hinder understanding among healthcare professionals. 

However, strict standardization may also pose challenges, particularly when standardized terms 
are linguistically complex or unfamiliar to target-language users. This issue highlights the need for a 
balanced approach that integrates standardization with appropriate adaptation. 

One of the central problems in medical translation is the apparent conflict between adaptation 
and standardization. On the one hand, standardization ensures accuracy, consistency, and professional 
credibility. On the other hand, adaptation enhances accessibility and cultural relevance. This dilemma 
is especially evident in languages with developing or evolving medical terminologies, where 
standardized equivalents may coexist with borrowed terms or descriptive expressions. Translators 
must decide whether to retain international terms, translate them literally, or adapt them to existing 
linguistic norms. 

The optimal solution often lies in a functional approach to translation, which takes into account 
the purpose of the text, the target audience, and the communicative context. Scientific and clinical 
texts generally prioritize standardization, whereas educational and informational texts allow greater 
flexibility for adaptation. 

Equivalence is a fundamental concept in translation studies, referring to the degree to which a 
target-language term corresponds to its source-language counterpart in meaning and function. In 
medical translation, achieving equivalence is particularly challenging due to differences in 
terminological systems and conceptual frameworks. Medical terms often represent highly specific 
concepts, and even minor deviations in meaning can have significant consequences. Therefore, 
translators must possess not only linguistic competence but also subject-matter knowledge. In many 
cases, partial equivalence or descriptive translation is used to convey the intended meaning 
accurately. The pursuit of equivalence in medical translation underscores the importance of 
collaboration between translators, medical professionals, and terminologists. Such cooperation 
contributes to the development of reliable and standardized terminological resources. 

Cultural and linguistic factors play a significant role in shaping medical terminology and its 
translation. Cultural perceptions of health, illness, and the human body influence the way medical 
concepts are expressed and understood in different languages. 
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Linguistic factors such as word formation patterns, morphological structures, and syntactic 
preferences also affect term translation. For instance, some languages favor compound words, while 
others rely on analytical constructions. Translators must navigate these differences to produce terms 
that are both accurate and linguistically acceptable.  

These strategies contribute to a more flexible and effective approach to medical translation that 
respects both global standards and local linguistic realities. 

The translation of medical terminology involves a complex interplay between adaptation and 
standardization. While standardization ensures precision, consistency, and international 
compatibility, adaptation enhances accessibility and cultural relevance. An effective medical 
translation strategy does not prioritize one approach at the expense of the other but seeks to balance 
both according to the communicative context. This study demonstrates that successful medical 
terminology translation requires linguistic expertise, terminological competence, and cultural 
awareness. By harmonizing adaptation and standardization, translators can contribute to safer, clearer, 
and more effective medical communication. Future research may focus on the development of 
integrated terminological frameworks that support this balanced approach in multilingual healthcare 
environments. 
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FITONIM KOMPONENTLI MAQOLLARNING TIPOLOGIK XUSUSIYATLARI 
R.Z.Nekboyeva, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti katta o’qituvchisi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada fitonim komponentli maqollarning tipologik xususiyatlari 

nazariy va amaliy jihatlardan o‘rganilib, ularning semantik va strukturaviy tahlili amalga oshirildi. 

Tadqiqotda o‘zbek va turk tillaridan namunalar olingan, fitonimlarning maqolalardagi funksiyasi 

tahlil qilindi hamda ularning madaniyatdagi aks etishi ko‘rsatildi. Tadqiqot natijalari fitonimlarning 
til va tafakkurda tutgan o‘rni, shuningdek, maqolalar tipologiyasidagi ahamiyatini yoritadi. 

Kalit so‘zlar: fitonim, maqol, tipologiya, semantika, metafora, folklor 
Аннотация. В статье проведен теоретический и практический анализ типологических 

особенностей пословиц с фитонимическими компонентами. На основе примеров из узбекского 

и турецкого языков исследована семантика и структура таких пословиц, а также их 

культурное отражение. Результаты показывают роль фитонимов в языке и мышлении, а 

также их значение в типологии пословиц. 
Ключевые слова: фитонимы, пословицы, типология, семантика, метафора, фольклор 
Abstract. The article presents both theoretical and practical analyses of the typological features 

of proverbs containing phytonym components. Using examples from Uzbek and Turkish languages, 
the semantics and structures of such proverbs were examined, along with their cultural reflection. 
The findings highlight the role of phytonyms in language and cognition and their importance in the 
typology of proverbs. 

Key words: phytonym, proverb, typology, semantics, metaphor, folklore. 
 
Kirish.Maqollar inson hayotining barcha jabhalarini yorituvchi, xalqning dunyoqarashi, badiiy 

didi va ma'naviy qadriyatlarini aks ettiruvchi og‘zaki ijod namunalaridir[1:23]. Ular ko‘pincha 

fitonim komponentlari orqali tabiiy olam bilan bog‘lanadi, shundan kelib chiqib, fitonim komponentli 

maqollar til va madaniyatshunoslikda muhim tadqiqot obyekti hisoblanadi. Fitonimlarning 
maqollarda ishlatilishi nafaqat badiiy bezak bo‘lib, balki metaforaga asoslangan semantik qatlamni 

yaratadi[1:34]. Ushbu maqolada fitonim komponentli maqollarning tipologik xususiyatlari, ularning 
morfo-semantik va madaniy kontekstdagi o‘rni ko‘rib chiqiladi. 
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Maqola uchun o‘zbek va turk tillaridan jami 150 dan ortiq fitonim komponentli maqollar 

to‘plandi. Ushbu maqollar tanlash jarayonida xalq og‘zaki ijodining turli janrlari – maqollar, 
maqollashgan ifodalar va aforizmlar hisobga olindi[2:65]. Maqollar bibliografik manbaalar, xalq 
ijodlari to‘plamlari, adabiy asarlar, shuningdek, onlayn resurslar va lug‘atlardan yig‘ildi. To‘plangan 

materiallar asosida maqollarning morfologik tuzilishi, semantik mazmuni va madaniy konteksti 
chuqur tahlil qilindi. 

Tadqiqot metodologiyasi.Tahlil metodologiyasi sifatida morfologik, semantik va tipologik 
analizlarning birgalikda qo‘llanilishi maqollardagi fitonim komponentlarning turli qatlamlardagi 

o‘zaro aloqalari va funksiyalarini aniqlash imkonini berdi. Maqollardagi fitonimlar metaforik 
(masalan, o‘simlik orqali inson xarakteri yoki vaziyatni ifodalash), metonimik (o‘simlikning tabiiy 

yoki funktsional xususiyatidan foydalanish), shuningdek bevosita ifodalanuvchi (o‘simlik nomining 
aniq bir hodisa yoki holatni ifodasi) turlariga ajratildi[2:92]. Bundan tashqari, solishtirma usul 
yordamida fitonimlarning ikki til va madaniyatdagi roli, ularning ishlatilishidagi o‘xshashlik va 

farqlar o‘rganildi, bu esa o‘z navbatida turkiy xalqlarning dunyoqarashi hamda til tafakkuri haqidagi 
tushunchalarni chuqurlashtirdi[3:234]. 

Fitonimlarning maqoldagi struktura turlari.Fitonim komponentli maqollar uch asosiy 
struktura typiga bo‘linadi: 

➢ Metaforik maqollar: Bu turdagi maqollarda fitonim o‘simlik orqali inson xulqi yoki 
voqea-hodisalar ifodalanadi. Masalan, "Chorvoq singari bepoyon" (o‘zbek) yoki "Ağaç gibi dimdik" 

(turk) — bu yerda fitonim insonning mustahkamligini bildiradi. 
➢ Metonimik maqollar: Fitonim o‘zining tabiiy xususiyati orqali bilvosita ma'noni 

ifodalaydi. Misol uchun, "Arpa singari oqqina" (o‘zbek) — tozalik, soddalik ma'nosida[3:87]. 
➢ To‘g‘ridan-to‘g‘ri ifodalanuvchi maqollar: Fitonim atrof-muhit hodisasini, voqeani 

yoki hadisani bevosita ifodalaydi. Masalan, "Olma pishib yetganda" — voqea vaqti ifodasi sifatida. 
Fitonim komponentli maqollarda o‘simliklar ko‘pincha hayot, sog‘lomlik, kuch-quvvat, sabr-

toqat kabi abstrakt va ijobiy ma’nolarni ifodalaydi. Ularning semantik kengligi asosan metafora va 
simvolizm tamoyillari asosida shakllanadi. Masalan, o‘simlikning o‘sish jarayoni, chidamliligi, 

o‘ziga xos xususiyatlari maqollarga chuqur ma’no yuklash imkonini beradi. Shu tarzda, “Butun 

o‘rmon bir chinor emas” maqolida chinor o‘simligi tafovut sifatida keltirilmaydi, balki uning kuchi, 
mustahkamligi va balandligi insonning ko‘p jihatdan taqlid qilishga arzigulik fazilatlari – jasorat, 
iroda va sabr-toqat ramzi sifatida ishlatiladi. Bu misol fitonimlarning maqoldagi metaforik 
funksiyasini aniq ko‘rsatib beradi. Shuningdek, boshqa o‘simliklar ham o‘ziga xos simvolik o‘ringa 

ega bo‘lib, masalan, bodom daraxti sabr-toqatni, qovun esa baxt va obro‘ ramzini ifodalaydi. Shunday 

qilib, fitonim komponentlari orqali tabiiy olamning elementlari odamlar hayotidagi ijtimoiy va 
ma’naviy qadriyatlarni chuqur – til va tafakkur darajasida aks ettiradi. 

Fitonimlar ko‘pincha tabiiy hududiy o‘ziga xosliklarni aks ettiruvchi lingvistik birliklardir. 

O‘zbek tilidagi maqollarda mahalliy geografik sharoit va iqlimga mos keluvchi o‘simlik nomlari 

ko‘proq uchraydi, masalan, chinor, bodom, qovun, anjir kabi. Ushbu o‘simliklar xalq hayoti, 

an’analari va kundalik tajribalariga yaqinligi sababli maqollarda keng qo‘llaniladi[4:45]. Bunga 

qarshi, turk tilida esa o‘simliklarning yayilish hududi va tabiiy sharoiti boshqacha bo‘lgani uchun, 

maqollarda ko‘proq shunga mos keluvchi o‘simlik nomlari – masalan, sedir, zeytun, aka-mera 
o‘simliklari ko‘zga tashlanadi. Shu tarzda, fitonimlar tildagi hududiy xususiyatlarni, tabiiy-madaniy 
muhitni aks ettirib, xalqning o‘z o‘simlik olamiga bo‘lgan munosabatini ochib beradi[4:48]. 

Bundan tashqari, o‘simliklarning ma’naviy va folklor qiymati tilda chuqur aks etadi. Masalan, 

chinor baxt, kuch-quvvat, bardoshlik timsoli sifatida qadrlanadi, shunisi kabi, qovun esa farovonlik 
va mehnat mevasi ramzi hisoblanadi. Fitonimlar folklor elementlari sifatida hamda til orqali 
an’anaviy qadriyatlar va dunyoqarashni ifodalash vositasi sifatida xizmat qiladi.  

Tahlil va natijalar.Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, fitonim komponentli maqollar 

nafaqat badiiy va tarixiy ahamiyatga ega bo‘lib, balki tilning semantik rivojlanish jarayonida muhim 

rol o‘ynaydi. Fitonimlar yordamida maqollar mavzulari yanada boyitilib, ularga chuqur simvolik va 
figurativ ma’no yuklanadi. Bu komponentlar orqali tabiiy olam elementlari ijtimoiy hayotiy tajriba 
va ma’naviy qadriyatlarning ramzi sifatida tilga tushadi. Shu bilan birga, turli tillarda fitonimlarning 
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o‘rni va ularning ta'siri farq qilishi madaniy muhitlar, tarixiy rivojlanish va xalqning an’analariga 

bog‘liq[5:89]. Masalan, o‘zbek va turk tillaridagi maqollarda bir xil fitonim komponentlar ba’zida 

turlicha ma'nolarga ega bo‘lishi mumkin, bu esa til va madaniyat o‘rtasidagi chuqur o‘zaro 

bog‘liqlikni ochib beradi. Natijada, fitonim komponentli maqollar tilshunoslik va 
madaniyatshunoslik sohalarida interdisciplinar tadqiqot uchun boy material sifatida xizmat qiladi. 

Xulosa. Fitonim komponentli maqollar lingvistik va madaniy jihatdan juda boy va qiziqarli 
tadqiqot obyekti hisoblanadi. Ularning tipologik tahlili maqollarning strukturaviy tuzilishini, 
semantik qatlamlarini aniqlashga yordam berishi bilan birga, ularning til va madaniyatdagi o‘rni 

hamda ahamiyatini yanada teranroq anglashi mumkinligini ko‘rsatadi. Fitonimlar orqali ifodalangan 

metaforalar va simvolik elementlar xalqning dunyoqarashi, tarixiy-tarbiya qadriyatlari va axloqiy 
me'yorlarini til darajasida hamda madaniy kontekstda o‘rganishga zamin yaratadi.  

Shuningdek, fitonimlarning boshqa tillar va madaniyatlarda qanday o‘zgarishlar va 

o‘xshashliklarga ega ekanligi haqida kengaytirilgan solishtirma tahlillar olib borish tilshunoslik, 
etnolingvistika va folklorshunoslik sohalariga katta hissa qo‘shadi. Kelajakda, ayniqsa, 

fitonimlarning metaforik va pragmatik funksiyalarini chuqurroq tadqiq qilish, ularning ma'no 
qurilishidagi o‘rni va til ichidagi almashinuv jarayonlarini aniqlash tavsiya etiladi.  
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UO’K 81’367.626 
INGLIZ VA O’ZBEK TILLARIDA QO’SHMA GAPLARNING FUNKSIONAL-SEMANTIK 

XUSUSIYATLARI 
F. Nematilloyeva, tayanch doktorant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek tili gap qurilishi talqinida Hind–Yevropa tillariga, 

xususan, rus va ingliz tillariga xos bo‘lgan sintaktik andozalarning ustuvor qo‘llanib kelganligi tanqidiy 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda flektiv tillarga xos [ega+kesim] qolipining mantiqiy hukmga asoslanganligi 
hamda ushbu modelning o‘zbek tilshunosligida minimal gap qurilmasi sifatida qabul qilinish sabablari 
yoritiladi. Muallif turkiy tillarga xos bo‘lgan tobelikning “o‘ngdan chapga” yo‘nalishi yetarli darajada 

inobatga olinmaganligini asoslaydi. Maqolada gap ta’limotida mantiqiy oqim ta’siri va sub’ekt–

predikat modelining tilshunoslikka ko‘chirilishi natijasida yuzaga kelgan nazariy nomuvofiqliklar ochib 

beriladi. Tadqiqot natijasida o‘zbek tili sintaksisini talqin etishda tilning ichki qonuniyatlariga tayangan 

yondashuv zarurligi asoslab beriladi. 
Kalit so‘zlar: gap qurilishi, sintaktik talqin, ega va kesim, tobelik yo‘nalishi, turkiy tillar sintaksisi, 

mantiqiy model, minimal gap. 
Аннотация. В статье критически анализируется интерпретация структуры 

предложения в узбекском языкознании, основанная на синтаксических моделях индоевропейских 

языков, прежде всего русского и английского. Рассматривается логическая природа модели 

[подлежащее + сказуемое], характерной для флективных языков, а также причины её 

принятия в узбекском языкознании в качестве минимальной структуры предложения. 

Обосновывается положение о том, что специфическое для тюркских языков направление 

подчинения «справа налево» в теории предложения не получило должного отражения. 

Анализируется влияние логического учения и переноса модели «субъект–предикат» в 

лингвистику, что привело к ряду теоретических несоответствий. Делается вывод о 

необходимости интерпретации синтаксической системы узбекского языка на основе его 

собственных типологических и структурных закономерностей. 
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Ключевые слова: построение предложения, синтаксическая интерпретация, 

притяжательные и причастные падежи, направление подчинения, синтаксис тюркских языков, 

логическая модель, минимальное предложение. 
Abstract. The article provides a critical analysis of sentence structure interpretation in Uzbek 

linguistics, which has long been influenced by syntactic models of Indo-European languages, 
particularly Russian and English. The study examines the logical nature of the [subject + predicate] 
pattern typical of inflectional languages and explains the reasons for its adoption as a minimal sentence 
model in Uzbek linguistics. The author argues that the right-to-left dependency direction inherent in 
Turkic languages has not been adequately considered in sentence theory. The paper also analyzes the 
impact of logical approaches and the transfer of the subject–predicate model into linguistics, resulting 
in certain theoretical inconsistencies. The study concludes that Uzbek syntax should be interpreted on 
the basis of its internal structural and typological principles. 

Keywords: sentence construction, syntactic interpretation, possessive and participial, direction of 
subordination, syntax of Turkic languages, logical model, minimal sentence. 
 

Kirish. Gap ma’no tomondan o‘zaro bog‘langan so‘zlarning birikuvidan hosil bo‘ladi va tugal 
fikrni anglatadi. Qo‘shma gaplar esa (Compound sentence) ikki va undan ortiq gaplarning mazmun 
va ohangga ko‘ra birikuvidan tashkil topgan gaplar qo‘shma gap deyiladi. Qo‘shma gap tarkibiy 

qismlarining mazmunan o‘zaro munosabati, tuzilishi va birikishiga ko‘ra uch turli bo‘ladi: 

bog‘langan qo‘shma gaplar, ergash gapli qo‘shma gap, bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar.  
Ergash gapli qo‘shma gaplar (Complex sentence).  
Ergashgan qo‘shma gaplar teng huquqli bo‘lmagan sodda gaplardan tashkil topadi. Bu gapning 

birinchi qismi ergash gap, ikkinchi qismi esa bosh gapdir. Ergash gapli qo‘shma gapning turlari 

quyidagicha: 1. Subject clause / Ega ergash gapli qo‘shma gap; 2. Predicate clause / Kesim ergash 
gapli qo‘shma gap. 3. Attributive clause / Aniqlovchi ergash gapli qo‘shma gap. 4. Objective clause 

/ To‘ldiruvchi ergash gapli qo‘shma gap. 5. Adverbial clauses / Hol ergash gapli qo‘shma gap. Ega 

ergash gap bosh gapdagi egani, kesim ergash gap bosh gapdagi kesimni, aniqlovchi ergash gap bosh 
gapdagi aniqlovchini, to‘ldiruvchi ergash gap bosh gapdagi to‘ldiruvchini, hol ergash gap bosh 

gapdagi holni izohlaydi. Qo‘shma gap qismlarining bir-biriga ergashish vositalari har xildir. 
Bog‘langan va bog‘lovchisiz bog‘langan qo‘shma gaplar. 
  Bog‘langan qo‘shma gap tarkibidagi sodda gaplar bir-biri bilan biriktiruvchi, zidlovchi, 

ayiruvchi va inkor munosabatlarini ifodalovchi teng bog‘lovchili vazifasida ingliz tilida even though, 

though, despite the fact that, in spite of the fact that, even if, o‘zbek tilida keluvchi -da, -u, (-yu) 
yuklamalari vositasida bog‘lanadi. Bog‘langan qo‘shma gaplarda biriktiruv, zidlov, ayiruv va inkor 

munosabatlari ifodalangan bo‘ladi. Biriktiruvchi bog‘lovchili bog‘langan qo‘shma gaplar-va, ham, 
(hamda), bog‘lovchilari bog‘lovchi vazifasida keluvchi -da, -u, (-yu), yuklamalari qo‘shma gap 

qismlarini biriktirib bog‘laydi. Masalan: Despite the fact that he is desperately in needof money, he 
makes no effort to economize.  I won’t go to his party even if he invites me. Bugun yertalab sovuq 
bo‘ldi va yomg‘ir yog‘di. O‘zbekiston Respublikasi mustaqilikka erishdi-yu, o‘zbek tiliga Davlat 

maqomi berildi. Zidlov bog‘lovchili bog‘langan qo‘shma gaplarda sodda gaplar mazmunan bir-biriga 
zid bo‘ladi yoki voqea va hodisalar qiyoslanadi. Bunday bog‘langan qo‘shma gap qismlari ammo, 

lekin, biroq kabi bog‘lovchilar va shu bog‘lovchilar o‘rnida qo‘llaniladigan -u, (-yu), -da yuklamalari 
orqali bog‘lanadi. Masalan: Seeing that she is legally old enough to get married, I don’t see how you 

can stop her.  The football match was cancelled due to / owing to / on the account of the fact there 
was a terrible storm. Havo bulut bo‘ldi, biroq yomg‘ir yog‘madi. Talaba berilgan vazifani bajardi-
yu, o‘qituvchi qanoatlanmadi. Ayiruv boglovchili bog‘langan qo‘shma gaplar ketma-ket yuzaga 
keladigan yoki almashinib turadigan ikki va undan ortiq voqea-hodisa, harakatni ifodalaydi. Goh, 
ba’zan, dam, yo, xoh, bir kabi bog‘lovchilar qo‘shma gap qismlarini ayirib, bog‘lash uchun ishlatiladi. 

Ular takrorlanib qo‘llaniladi. Ayiruv bog‘lovchilar har bir qism boshida takrorlanib qo‘llanadi, 

takrorlangan keyingi bog‘lovchidan oldin vergul qo‘yiladi. Inkor bog‘lovchili qo‘shma gaplar inkor 

bog‘lovchisi inkor mazmunini ifodalovchi ikki va undan ortiq sodda gaplarni bog‘lab keladi. Bu 

bog‘lovchi, ayiruvchi bog‘lovchilar kabi har bir qism boshida takrorlanib qo‘llanadi. Takrorlangan 
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bog‘lovchidan oldin vergul qo‘yiladi. Masalan: The more you study hard, the more knowledge you 
get. U goh kulardi, goh jahli chiqardi. Kuzda goh kunlar isib ketadi, goh yomgir yog‘adi. 

Funksional grammatikaning nazariy asoslarini yaratish yo‘lidagi izlanishlari bilan mashhur 

bo‘lgan niderlandiyalik olim Simon Dik (Dik 1997: 12-15) ushbu grammatikaning quyidagi 
talablarga javob berishi lozimligini qayd etgan edi: 

- u pragmatik maqsadni qo‘llashi kerak (it would be capable of being integrated into model of 

natural language user – u tabiiy til tizimidan foydalanuvchi modeliga singishi lozim ); 
- u psixologik ko‘rinishga ega bo‘lishi lozim (it must relate as closely as possible to 

psychological models of linguistic competence and linguistic behaviour – u psixologik xususiyatli 
lisoniy qobiliyat va lisoniy faollik modellariga imkon boricha mos kelishi kerak); 

- u tipologik xususiyatli bo‘lishi lozim (it should be capable of providing grammars for 
language of any type).   

Tilshunoslikda funksional grammatika tipologik xarakterda bo‘lishi haqidagi fikri hozircha 

hech kim tomonidan inkor qilganicha yo‘q, zero til tizimi birliklarining vazifaviy xususiyatlarining 

yoritilishi va tavsiflanishi har qanday turdagi grammatik tahlilning asosiy maqsadlaridan biridir.  
Funksional-semantik kategoriya tahlilida quyidagilar farqlanishi muhum hisoblanadi: a) til 

sistemasidagi funksional-semantik kategoriya strukturasi (“markaz va periferiya”, periferiya va yadro 

komponentlar o‘rtasidagi differensial semantik belgilarning taqsimlanishi, guruhlash, umumiy 

mikropolya, ularning qurulish prinsiplari; b) tilning funksional jarayonida funksional-semantik 
kategoriyani aniqlash (mazkur kategoriya komponentlarining nutqdagi o‘zaro ta’siri: kontekstdagi 

grammatik va grammatik bo‘lmagan vositalar kombinatsiyasi, semantik komplekslarni yaratish, 

konkret iborada funksional semantik mikromaydonni yaratish. 
Gap qurilishini o‘ziga xos sintaktik tizim sifatida talqin qilinishi lisoniy semantikani alohida 

tadqiqot sohasi ko‘rinishida ajralishiga sabab bo‘ldi va bu sohaning shakllantirilishi uchun til 

tizimining ba’zi jihatlari, funksional xususiyatlari, uning turli siymodagi ichki va tashqi aloqalari, 
munosabatlarini inobatga olish talab qilindi.  

Ma’lumki, flektiv tillarda, xususan, rus tilida ham, gap qurilishi ko‘pincha mantiqiy hukmga 

monand bo‘lganligi tufayli, sub’ekt va predikat asosida olingan ega va kesim yaxlitligi minimal gapni 
tashkil etadi: 

 I am old –men qariyaman (yoshim o‘tgan). 
You are old- sen qariyasan (yoshing o‘tgan). 
 He is old –u qariya. 
Mazkur gaplardagi kishilik olmoshi bilan ifodalangan ega bo‘lmasa, gapning kommunikativ 

mohiyati yo‘qoladi. Demak, bu tillarda [ega+kesim] kombinatsiyasidan hosil bo‘luvchi gaplar 

ko‘pchilikni tashkil etadi va gapning substansial mohiyati [ega+kesim]  qolipidan keltirib chiqariladi. 

O‘zbek tilshunosligida ham gap talqinida ushbu nazariyaga asoslanildi va gapning minimal ko‘rinishi 

sifatida [ega+kesim] tartibli qurilma olindi. Ingliz tili uchun minimal gap “ega+kesim” qurilmasi 

bo‘lganligi bois, u sodda yig‘iq gap sifatida qaraldi. Mazkur tillarga xos hodisa o‘zbek tilshunosligida 
ham aks etdi. O‘zbek tilshunosligida [ega+kesim] qurilmali gaplarning yig‘iq gap sifatida 

baholanishiga ikkinchi sabab - gap ta’limotida mantiqiy asoslarga tayanilganligidir. Mantiq fanida 

[sub’ekt-predikat] qolipi har qanday hukmning zarurat sharti bo‘lib, bu atamalarning tilshunoslikda 

yashab kelayotganligi ham mantiq ta’sirida ekanligidan dalolat beradi. Demak, o‘zbek tilshunosligi 

Hind-Yevropa tillari andozaliligi va tilshunoslikdagi mantiqiy oqim ta’siridan holi etilsa, yuqorida 
zikr etilgan holat bartaraf etiladi.   

Xulosa. Mazkur maqolada gap qurilishi va qo‘shma gaplarning funksional-semantik 
xususiyatlari o‘zbek, ingliz hamda rus tillari materiallari asosida tahlil qilindi. Tadqiqot jarayonida 

o‘zbek tilshunosligida gap talqinining uzoq vaqt davomida Hind–Yevropa tillariga xos mantiqiy-
struktur andozalar ta’sirida shakllangani aniqlandi. Xususan, flektiv tillarga xos bo‘lgan sub’ekt–

predikat modeli va [ega + kesim] qolipining universal deb qabul qilinishi o‘zbek tilining agglutinativ 

tabiati va kesim markazligiga asoslangan sintaktik tizimini to‘liq aks ettira olmagan. 
Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, flektiv tillarda ega va kesimning birligi kommunikativ zarurat 

bo‘lsa, o‘zbek tilida gapning semantik va kommunikativ yadrosi, avvalo, kesim orqali namoyon 
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bo‘ladi. Shunga qaramay, o‘zbek tilshunosligida minimal gap modeli sifatida [ega + kesim] 

qurilmasining ustuvor talqin qilinishi mantiq fanining tilshunoslikka ko‘rsatgan ta’siri bilan 

izohlanadi. Bu holat gap bo‘laklari o‘rtasidagi tobelik munosabatlarini turkiy tillarga xos “o‘ngdan 

chapga” yo‘nalishida emas, balki Hind–Yevropa tillari andozasida talqin etilishiga olib kelgan. 
Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tili gap qurilishini talqin etishda Hind–Yevropa tillari modeli va 

mantiqiy yondashuvdan voz kechib, tilning ichki struktur va funksional xususiyatlariga tayangan 
holda yondashish zarur. Bunday yondashuv o‘zbek tilshunosligida gap va qo‘shma gaplar 

nazariyasini takomillashtirishga, shuningdek, funksional-semantik asoslangan zamonaviy sintaktik 
tadqiqotlar rivojiga xizmat qiladi. 
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ASAR MOHIYATINI OCHIB BERISHDA MILLIY-AXLOQIY MUNOSABATLARNI 
IFODALOVCHI LISONIY BIRLIKLAR TARJIMASINING O‘RNI VA AHAMIYATI  

(A.Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani misolida) 
O‘.M. Nortoyeva, doktorant, Andijon davlat chet tillari instituti, Andijon 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada badiiy asar tarjimasida milliy-axloqiy munosabatlarni 

ifodalovchi lisoniy birliklarning o‘rni va ahamiyati yoritiladi. Tadqiqot materiali sifatida Abdulla 

Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romani hamda uning ingliz tiliga qilingan tarjimalari tanlangan. 
Maqolada madaniy realiyalar, milliy-madaniy kodlar va ularning tarjimada aks ettirilish 
muammolari madaniy asimmetriya nuqtai nazaridan tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: badiiy tarjima, Abdulla Qodiriy, madaniy realiyalar, milliylik, madaniy 
asimmetriya, milliy kolorit. 

Аннотация. В данной статье рассматриваются роль и значение перевода 

лингвокультурных единиц, выражающих национальные и моральные отношения в 

художественных текстах. Используя роман Абдуллы Кадыри "O'tkan kunlar" и его английские 

переводы в качестве примеров, в исследовании анализируется, как культурные коды и 

национальные реалии передаются в переводе. Исследование сосредоточено на вопросах 

культурной асимметрии и стратегиях, применяемых переводчиками для сохранения 

национального колорита при обеспечении понятности для целевой аудитории. 
Ключевые слова: художественный перевод, Абдулла Кадыри, культурная реалия, 

национальный колорит, культурная асимметрия, национальный колорит. 
Abstract. This article examines the role and significance of translating linguocultural units that 

express national and moral relations in literary texts. Using Abdulla Qodiriy’s novel O‘tkan kunlar 
and its English translations as a case study, the research analyzes how cultural codes and national 
realia are rendered in translation. The study focuses on issues of cultural asymmetry and the 
strategies applied by translators to preserve national color while ensuring comprehensibility for the 
target audience.  
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Kirish. Badiiy asarlar tarjimasining dolzarbligi shundaki, o‘quvchi uchun notanish bo‘lgan 

adabiy matn aynan tarjimon vositasida idrok etiladi. Shu bois kitobxon asarning g‘oyaviy-badiiy va 
ma’naviy mazmunini to‘laqonli anglay olishi tarjimada qayta yaratilgan matnning asliyatga maksimal 

darajada mos kelishi bilan bevosita bog‘liqdir. Ayniqsa, milliy-madaniy mazmunga ega lisoniy 
birliklarning tarjimasi ushbu jarayonda muhim o‘rin tutadi. 

Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Ushbu tadqiqotning nazariy asoslari tarjimashunoslik va 
lingvomadaniyatshunoslik sohasida olib borilgan yetakchi ilmiy tadqiqotlarga tayangan holda 
shakllantirildi. Xususan, I. G‘afurovning tarjima nazariyasi va tarjimon kompetensiyasiga oid 
qarashlari badiiy tarjimada madaniy realiyalarni talqin qilish masalalarini yoritishda muhim 
metodologik manba bo‘lib xizmat qildi. A.A. Papikyanning realiyani tarjima faoliyatining mustaqil 

ob’ekti sifatida talqin qilishi ushbu birliklarning ekvivalentlik va adekvatlik muammolarini tahlil 
qilishda nazariy asos bo‘ldi. 

Shuningdek, M.Sh. Omonova hamda Z. Sodiqovlarning tarjima nazariyasi va amaliyotiga 
bag‘ishlangan ishlarida ilgari surilgan yondashuvlar badiiy matndagi milliylikni saqlash va uni 
boshqa madaniyat vakillariga yetkazish masalalarini metodik jihatdan yoritishga yordam berdi. N.F. 
Qosimovaning psixolingvistik va kognitiv mexanizmlar haqidagi tadqiqotlari esa madaniy kodlarning 
idrok etilishi va tarjimada qayta modellashtirilishi jarayonini tushuntirishda muhim ahamiyat kasb 
etdi. 

Natijalar. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, asarda uchraydigan madaniy realiyalar tarjimada 

turli strategiyalar asosida berilgan. Ekvivalenti mavjud birliklar to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilingan 
bo‘lsa, milliy xos birliklar transliteratsiya, transkripsiya, tasviriy yoki tahminiy tarjima orqali 

ifodalangan. Ushbu yondashuvlar tarjimada mazmunning tushunarliligini ta’minlashga xizmat 

qilgan. 
Muxokama. Darhaqiqat, har bir xalq va millatga xos milliy-madaniy muhit, turmush tarzi, urf-

odatlar, kundalik amaliyot hamda dunyoqarash til orqali namoyon bo‘ladi. Shu jarayonda tarjima 

uchun eng muhim vazifa muayyan xalqka xos bo‘lgan leksik birliklar, tushunchalar, ayrim hollarda 

esa vaziyat va holatlarning mazmunini o‘quvchiga adekvat tarzda yetkazib berishdan iboratdir. 

Chunki tarjimon asarni qanday idrok etsa va uni qanday talqin qilsa, aynan shu tasavvur tarjima 
matnini o‘qiyotgan kitobxon ongida ham shakllanadi. Natijada tarjimon va o‘quvchi tomonidan 
asardan chiqariladigan xulosalar mohiyatan bir-biriga mos keladi. 

Shaklan va ifoda jihatidan o‘ziga xos bo‘lishiga qaramay, “O‘tkan kunlar” romanida 

tasvirlangan ayrim axloqiy munosabatlar va qadriyatlar boshqa millat vakillariga ham xos bo‘lishi 
yoki aksincha, ayrim jihatlari bilan farqlanishi mumkin. Aslida esa axloq me’yorlari, odob-axloq 
qoidalari, insonlar o‘rtasidagi mehr-oqibat va hurmat kabi tushunchalar barcha xalqlarga xos umumiy 
hodisalardir. Farq faqat ularning namoyon bo‘lish shakli va ifoda usullarida kuzatiladi.  

Mazkur holat roman qahramoni Yusufbek Xoji obrazi misolida yaqqol ko‘rinadi. U Toshkentda 

zulm bilan tanilgan hokim Azizxon huzurida maslahatchi sifatida tasvirlangan bo‘lsa-da, asar 
davomida uning farosatli, andishali va oqibatli shaxs ekani namoyon bo‘ladi. Yusufbek Xoji 

hokimning barcha zolimona xatti-harakatlariga to‘liq to‘sqinlik qila olmagan taqdirda ham, imkon 

darajasida uni xalq ustidan zulm o‘tkazishdan qaytarishga intiladi. U tunu kun oddiy xalq taqdiri, 

ularning og‘ir ahvoli va ularni jabr-zulmdan asrash yo‘llari haqida mulohaza yuritib, ichki ruhiy 

iztirob kechiradi. Bu jihatlar asarda Otabekning Yusufbek Xoji shaxsi haqidagi mulohazalari orqali 
ham ochib beriladi: 

“- Kechiringiz, amak, - deb Otabek kulimsiradi, - siz otamning mushovirlig‘ini boshqacharoq 

onglag‘ang‘a o‘xshadingiz... Bizning beklarga hukm vaqtida ham mushovir bo‘lmoq imkonsiz 

narsadir. Otam Azizbekning mushoviri va yaqin musohibi sanalsa ham va  lekin bu juz’iy 

ishlardaginadir...” [2] 
“Alas, Amak,” said Otabek smiling. “you seem to have misjudged the importance of my father’s 

rank. As for our laws, it is impossible to enact them when the leadership undetermines them by 
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passing extralegal, cruel judgments. Even if my father is considered Azizbek’s closest confidant and 
adviser, his is just a title with no power; Azizbek only needs my father’s advice on superficial 

matters.” [2] 
“I beg you pardon, my dear”, - smiled Otabek, - “Evidently you do not have sufficient clarity 

about the status of my father... To perform the role of an advisor to our Beks and have them take any 
decision – is an impossible task. Although my father is an advisor to Azizbek; moreover, he is still his 
closest companion, but he listens to the advice of my father only on issues that have special meaning.” 
[3] 

Shuningdek, romanda boshqa qahramonlarning “xotinboz” sifatida tasvirlangan Xomid 

shaxsiga bo‘lgan munosabati oddiy kishilarning axloqsizlik, noinsoflik, ochko‘zlik, beburdlik va 

manmanlik kabi salbiy illatlarga nisbatan keskin munosabatini aks ettiradi. Asarda mazkur personaj 
ishtirok etgan epizodlardan ayon bo‘lishicha, uning ayollar va ro‘zg‘or masalalariga doir qarashlari 

suhbatdoshlarida norozilik uyg‘otadi, u so‘zlagan paytda esa ular majburan va befarq tarzda 

tinglashga majbur bo‘ladilar. Shu tariqa qahramonlarning Xomidga nisbatan munosabati orqali 

bag‘rikeng, mard va samimiy o‘zbek xalqiga xos axloqiy qarashlar badiiy vositalar yordamida 

ifodalanadi. 
Abdulla Qodiriy nasriga xos bo‘lgan badiiy joziba shundaki, u kitobxon e’tiborini beixtiyor 

o‘ziga tortib, o‘quvchini asar voqealari, jarayonlari va dialoglariga chuqur darajada jalb etadi. Bu 

holat asarni ilk bor mutolaa qilayotgan kitobxon tomonidan ham yaqqol seziladi. Shu sababli 
Kumushbibi vafoti tasvirlangan sahna asarni qayta-qayta o‘qigan taqdirda ham o‘quvchini befarq 

qoldirmay, kuchli hissiy ta’sir uyg‘otadi. Manbalarda qayd etilishicha, ushbu epizodni yaratish 

jarayonida adibning o‘zi ham chuqur hayajonga berilgan. 
Shu bilan birga, Abdulla Qodiriy asarning har bir bobini va epizodini yaratishda milliylik 

masalasiga alohida e’tibor qaratgan. Qahramonlarning fe’l-atvori, kiyinish madaniyati, ijtimoiy 
munosabatlari, nutq uslubi, shuningdek, makon tasviri, binolar va xonalar ichki ko‘rinishi, voqealar 

rivoji hamda marosimlar bayoni o‘zbek milliy koloritiga xos belgilarni o‘zida mujassam etadi. Shu 

asosda xulosa qilish mumkinki, adib o‘zining milliy-madaniy dunyoqarashini asar matniga chuqur 
singdirgan va uni badiiy vositalar orqali mustahkam ifodalagan. 

Abdulla Qodiriyning romanchilik faoliyati o‘zbek adabiy tilining shakllanishi va taraqqiyotida 

yangi bosqich yuzaga kelgan davr bilan chambarchas bog‘liqdir. Adib ushbu jarayonda tilning adabiy 

maqomini mustahkamlashga munosib hissa qo‘shgan ijodkorlardan biri sifatida namoyon bo‘ladi. 

Shu bois uning romanlarida, jumladan, qahramonlar nutqida ham o‘zbek adabiy tilining me’yoriy 

shakllari ustuvorlik qiladi. Qahramonlar nutqini individuallashtirish jarayonida yozuvchi mahalliy 
shevalardan ko‘ra xalqona iboralar, maqol va matallar kabi milliy til boyligiga mansub birliklardan 
samarali foydalanadi. Natijada asar tilida qo‘llanilgan xalq iboralari va matallardagi ohangdorlik, sa’j 

va badiiy latiflik qahramonlar nutqining ta’sirchanligini oshirib, badiiy ifodaning jozibasini 

kuchaytiradi. 
Badiiy asar tarjimoni matnda aks etgan har bir unsurni, jumladan madaniy jihatdan kodlangan 

birliklarni, ularning kontekst doirasidagi bevosita va ko‘chma ma’nolarini hamda badiiy-estetik 
ahamiyatini chuqur tahlil qila olishi lozim. Shuningdek, u matnda ochiq ifodalangan ma’lumotlargina 

emas, balki yashirin, bilvosita berilgan mazmun qatlamlarini ham anglash va ajrata olish salohiyatiga 
ega bo‘lishi talab etiladi. Aynan shu kompetensiya tarjimonga asardagi diskursiv va nodiskursiv 

axborotni aniqlash imkonini berib, tarjima jarayonida yuzaga keladigan madaniy asimmetriya 
muammolarini bartaraf etishga xizmat qiladi: 

“Kecha sizni kuta-kuta oshlarimiz sovib qoldi, bek aka.” [4] 
“Yesterday we waited for you so long, our plov turned cold, Bek Aka.” [5] 
We waited for you long yesterday, and pilaf got cold, bek-aka!” [6] 
Yuqoridagi misolda usta Alimning Andijondagi hovlisida Otabek va Sayfi o‘rtasida kechgan 

suhbatdan parcha keltirildi. Mazkur epizod orqali muallif kitobxonga muhim madaniy-axloqiy 
mazmunni yetkazadi, ya’ni so‘zlovchining Otabek shaxsiga bo‘lgan yuksak hurmati uning kundalik 

xatti-harakatida namoyon bo‘ladi: u mehmonni kutib, bir kun avval tayyorlangan taomni iste’mol 

qilmaydi va palov sovib qolgan bo‘lsa-da, unga qo‘l urmaydi. Agar tarjima tili vakillarida ushbu 
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holatga mos yoki yaqin madaniy kod mavjud bo‘lmasa, tarjimon mazkur ma’noni qo‘shimcha izohlar 

yoki kontekst ichidagi aniqlashtiruvchi unsurlar orqali ochib berishi maqsadga muvofiqdir. Yuqorida 
keltirilgan tarjima variantlarini umumiy jihatdan maqbul va tushunarli deb baholagan holda, biz 
mazkur epizod uchun quyidagi tarjima variantini taklif etamiz: 

“We waited for you, hoping to have dinner together yesterday, even after the pilaf had cooled 

down, Bek.” 
Ushbu tarjima so‘zlovchining Otabekka bo‘lgan hurmati va samimiy munosabatini, 

shuningdek, u bilan birga taomlanish istagini aniqroq aks ettiradi. Shu bilan birga, o‘zbek tilidagi 

hurmat ramzi sifatida ishlatiladigan “aka” undalmasining tarjimada to‘liq tushirib yuborilishi matn 
mazmuniga sezilarli zarar yetkazmaydi. Shunga qaramay, “aka” so‘zini “a word used when 

addressing a relatively older man or to express respect for him”, ya’ni “nisbatan yoshi kattaroq erkak 

shaxsga murojaat qilish yoki unga nisbatan hurmatni ifodalash uchun ishlatiladigan so‘z” kabi izohlar 

yordamida aniqlashtirish tarjima jarayonida maqsadga muvofiq hisoblanadi. Shuningdek, “palov” 

gastronomik realiyasini “plov” yoki “pilaf” shaklida tarjima qilish har ikkala ko‘rinishda ham 

mazmun va yaxlitlikni saqlash nuqtai nazaridan to‘g‘ri hisoblanadi. 
Shuningdek, romanda marosimlar, uy-joy va ro‘zg‘or hayoti, xalq hunarmandchiligi va san’ati, 

kiyim-kechak kabi turli madaniy realiyalar ham qayd etilgan bo‘lib, bu jihatlar asarning milliy-
madaniy manzarasini yanada boyitadi va kitobxonning tasavvurida aniqroq, vizual chizgilarni 
shakllantirishga yordam beradi. Shu nuqtai nazardan, ushbu realiyalarni tarjimada to‘g‘ri aks ettirish 

badiiy tarjimon zimmasiga alohida mas’uliyat yuklaydi. 
1-jadval:  

A.Qodiriyning “O ‘tkan kunlar” romanida keltirilgan madaniy realiyalar va ularning I.To ‘xtasinov va 

M.Riz tarjimalarida berilishi 
Romanda M.Riz tarjimasida I.To‘xtasinov tarjimasida 

Ipak Silk Silk 
Movut kamzul va movut shim Cloth tunic with matching trousers Vest with broadcloth pants 

Non Bread A loaf of bread 
Palov Plov Pilaf 

Karvonsaroy, saroy Karavanserai Caravanserai 
Ustun Doorway Pillar 

Toshkand Tashkent Tashkent 
Eron Iran Persia 

Turkiston Turkistan Turkistan 
Qutidor Tax collector Paymaster 

Ashrof (e’tiborli kishi) Elite Honorable people 
Hokim Bek Ruler 

To‘y, qizlar majlisi Toi, kizlar majlisi Feast, the girls’ party 
Ko‘rpa, ko‘rpacha Quilt Korpacha – adraass matters 

Qora charog‘ Blackened lamp Kerosene lamp 
Miqroz A pair of scissors Scissors for trimming 

Jadvaldan ko‘rinib turibdiki, milliy xos so‘zlarning tarjimasida turli tarjima strategiyalaridan 

foydalanilgan: transliteratsiya, transkripsiya, tasviriy tarjima, so‘zma-so‘z tarjima, tahminiy tarjima 

va kalkalash. Har ikki tilda ekvivalenti mavjud bo‘lgan birliklar, masalan, “qozon” yoki “choynak”, 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilingan. Geografik nomlar esa transkripsiya (“Bukhara”, “Shamai”) yoki 

transliteratsiya (“Samarkand”, “Margilon”) orqali berilgan. Ba’zi lavozim nomlari va uy-ro‘zg‘or 

buyumlari esa ekvivalent tarjima, tahminiy tarjima yoki kalkalash usullari yordamida o‘girilgan. Shu 

bilan birga, ingliz tilida to‘liq ekvivalenti mavjud bo‘lmagan, yoki mavjud bo‘lganida ham asl 

ma’noga to‘liq mos kelmaydigan so‘zlar badiiy tarjimonda sezilarli qiyinchiliklar tug‘diradi. Biroq, 

ushbu holatlar to‘liq izohlar yoki kontekst ichidagi aniqlashtiruvchi iboralar yordamida samarali hal 

etilishi mumkin. 
Xulosa. Xulosa qilib aytganda, badiiy asarda milliy-axloqiy munosabatlarni ifodalovchi lisoniy 

birliklarning tarjimasi murakkab va ko‘p qirrali jarayon hisoblanadi. Tarjimonning madaniy 

kompetensiyasi ushbu birliklarni adekvat yetkazishda hal qiluvchi ahamiyat kasb etadi. Abdulla 
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanini tarjima qilish tajribasi bu borada muhim ilmiy-amaliy 
ahamiyatga ega. 
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NUTQ ETIKETI VA PRAGMALINGVISTIK JIHATLARI 
O.N.Nuraliyeva, PhD, v.b. dots., Kimyo Xalqaro Universiteti Toshkent  Samarqand filiali, 

Samarqand 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nutq etiketi va uning pragmalingvistik xususiyatlari zamonaviy 
lingvistik yondashuvlar asosida tahlil qilinadi. Mavzuning dolzarbligi shundaki, globallashuv 
jarayonida madaniyatlararo muloqotning kuchayishi nutq etiketi birliklarining mazmuni, qo‘llanilish 

doirasi va kommunikativ funksiyalarini qayta ko‘rib chiqishni talab etmoqda. Ayniqsa, so‘nggi 

yillarda pragmalingvistika nuqtai nazaridan nutq etiketining o‘rganilishi til birliklarining yashirin 

pragmatik ma’nosini, so‘zlovchi strategiyasi va nutqiy ta’sir mexanizmlarini aniqlashda yangi ilmiy 
imkoniyatlar yaratmoqda. Maqola yangiligi shundaki, unda nutq etiketi birliklari milliy-madaniy 
kontekstda pragmalingvistik tahlil bilan uyg‘unlashtirilgan holda, ularning kommunikativ niyatni 

shakllantirishdagi o‘rni va muloqot strategiyasi bilan bog‘liqligi tizimli yoritiladi. 
Kalit so‘zlar: nutq etiketi, pragmalingvistika, kommunikativ niyat, muloqot strategiyasi, 

lingvokulturologiya. 
Аннотация. В данной статье анализируются речевой этикет и его 

прагмалингвистические характеристики с позиций современной лингвистики. Актуальность 

темы обусловлена усилением межкультурной коммуникации в условиях глобализации, что 

требует переосмысления содержания, функций и сфер употребления единиц речевого 

этикета. Новизна исследования заключается в комплексном рассмотрении речевого этикета 

в национально-культурном контексте с привлечением прагмалингвистических методов 

анализа, что позволяет выявить скрытое прагматическое содержание, коммуникативные 

намерения говорящего и стратегию речевого взаимодействия. В статье системно освещена 

роль речевого этикета в формировании коммуникативной цели и выборе тактики речевого 

поведения. 
Ключевые слова: речевой этикет, прагмалингвистика, коммуникативное намерение, 

стратегия общения, лингвокультурология. 
Abstract. This article examines speech etiquette and its pragmalinguistic features within the 

framework of contemporary linguistic research. The relevance of the topic stems from the increasing 
intensity of intercultural communication in the era of globalization, which requires a reinterpretation 
of the functions, use, and communicative value of speech etiquette units. The novelty of the study lies 
in its integrated approach, combining pragmalinguistic analysis with national-cultural context, 
thereby revealing implicit pragmatic meanings, speaker intentions, and communicative strategies. 
The paper provides a systematic explanation of the role of speech etiquette in shaping communicative 
intent and managing interactional strategies. 

Keywords: speech etiquette, pragmalinguistics, communicative intent, communication strategy, 
linguoculturology. 
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Til – insoniyatning eng muhim ijtimoiy-madaniy hodisalaridan biri bo‘lib, u nafaqat axborot 

uzatish vositasi, balki insonlar o‘rtasidagi muloqotni tashkil etuvchi murakkab ijtimoiy mexanizm 

sifatida ham namoyon bo‘ladi. Muloqot jarayonining samaradorligi esa ko‘p jihatdan nutqda 

qo‘llaniladigan etik me’yorlarga, ya’ni nutq etiketiga bog‘liqdir. Nutq etiketi muayyan jamiyatning 

tarixiy tajribasi, urf-odatlari, madaniy qadriyatlari, psixologik tamoyillari va ijtimoiy tuzilishi bilan 
uzviy bog‘liq bo‘lgan lingvokulturologik hodisa sifatida e’tirof etiladi. So‘nggi yillarda 

kommunikativ lingvistika, pragmalingvistika va lingvokulturologiya sohalarida olib borilayotgan 
tadqiqotlar nutq etiketining nafaqat til tizimidagi o‘rni, balki uning yashirin ma’no qatlamlari, 

kommunikativ niyatni shakllantiruvchi o‘ziga xos vazifalarini kengroq o‘rganishni taqozo etmoqda. 

Zero, nutq etiketi birliklari faqatgina rasmiy salomlashuv yoki murojaat formulalari emas, balki 
muloqot strategiyasi va taktikasini belgilovchi, so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi ijtimoiy masofani 

boshqaruvchi hamda muloqotning psixologik muvozanatini ta’minlovchi kuchli pragmatik 

vositalardir. Mavzuning dolzarbligi shundaki, bugungi globallashuv sharoitida turli madaniyat va 
tillar vakillari o‘rtasidagi muloqot keskin faollashmoqda. Har bir madaniyatda nutq etiketi o‘ziga xos 

tarzda shakllangani bois, ularni noto‘g‘ri qo‘llash tushunmovchilik, kommunikativ nosamaradorlik 

va hatto ijtimoiy ziddiyatlarga sabab bo‘lishi mumkin. Shu nuqtai nazardan, nutq etiketining 

pragmalingvistik jihatlarini chuqur tahlil qilish zamonaviy tilshunoslikning muhim vazifalaridan 
biridir. Mazkur tadqiqotning yangiligi shundaki, unda nutq etiketi birliklari an’anaviy semantik-
uslubiy talqindan tashqari, ularning kommunikativ niyat, strategiya, ijtimoiy rol, kontekst, muloqot 
vaziyati va madaniy kod bilan o‘zaro aloqasi asosida tahlil qilinadi. Shuningdek, maqolada nutq 

etiketining milliy-spesifik xususiyatlari bilan bir qatorda, uning universallikka oid umumiy belgilarini 
aniqlashga ham e’tibor qaratiladi. O‘zbek nutq etiketi namunalarining pragmalingvistik tahlili 

muloqotning psixologik va ijtimoiy asoslarini yanada aniqroq yoritishga yordam beradi. Shu asosda 
ushbu maqola nutq etiketi va uning pragmalingvistik mohiyatini tizimli ravishda tadqiq etishni, 
ularning milliy va universal xususiyatlarini aniqlashni, shuningdek, muloqot jarayonida nutq etiketi 
birliklarining kommunikativ ahamiyatini ilmiy asosda tahlil qilishni maqsad qiladi. Nutq etiketi 
tilshunoslikning turli yo‘nalishlarida — pragmalingvistika, sotsiolingvistika, psixolingvistika va 
lingvokulturologiya — kesishgan joyda o‘rganiladigan murakkab hodisadir. Uning markazida 

insoniy munosabatlarning til orqali tartibga solinishi, ijtimoiy me’yorlarning nutqiy shakllar orqali 

ifodalanishi turadi. Ko‘plab tadqiqotchilar nutq etiketini “muomala odobi”, “kommunikativ normalar 

tizimi”, “madaniy kodning verbal modeli” sifatida izohlaydi. Ushbu yondashuvlar nutq etiketi 

birliklarining faqat lingvistik emas, balki ijtimoiy, madaniy va psixologik jihatlar bilan ham bog‘liq 

ekanini ko‘rsatadi. 
Nutq etiketi birliklari quyidagilarni o‘z ichiga oladi: 
• salomlashuv formulalari (Assalomu alaykum, Hayrli tong); 
• murojaat shakllari (ustoz, opa, aka, janoblar); 
• iltifot va hurmat ifodalovchi birliklar (marhamat, rahmat, iltimos); 
• kechirim, minnatdorchilik ifodalari (uzr so‘rayman, katta rahmat); 
• vidolashuv birliklari (xayr, omon bo‘ling). 
Bu birliklarning barchasi muloqot madaniyatining ajralmas qismi bo‘lib, har bir til va 

madaniyatda o‘ziga xos ko‘rinishga ega. Lingvokulturologik nuqtai nazardan, nutq etiketi milliy 

mentalitetning og‘zaki namoyoni bo‘lib, xalqning dunyoqarashi, qadriyatlari, ijtimoiy qadami va 

odob me’yorlarini yoritadi. Pragmalingvistika so‘zlovchining maqsadi, nutqiy niyat, kommunikativ 

strategiyalar, kontekst va ijtimoiy vaziyatni o‘rganadi. Shu sababli nutq etiketi birliklarini 

pragmalingvistik nuqtai nazardan tahlil qilish ularning chuqur ma’no yukini ochib beradi. Nutq etiketi 
birliklari so‘zlovchining muloqotdan ko‘zlagan maqsadini yumshoq, ehtiromli shaklda yetkazishga 

xizmat qiladi. 
Masalan: 
✓ “Iltimos, bir daqiqa kutib turing” — iltimos va yumshatish strategiyasi; 
✓ “Marhamat, o‘tiring” — taklif va hurmat; 
✓ “Uzr, xalaqit berdim” — kechirim, ijtimoiy masofani kamaytirish. 
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Bu birliklar bevosita pragmatik ta’sir kuchiga ega bo‘lib, muloqot ishtirokchilari o‘rtasidagi 

psixologik muvozanatni ta’minlaydi. Pragmalingvistika nazariyasiga ko‘ra, har bir muloqot jarayoni 
strategiya va taktikalarga asoslanadi. 

Nutq etiketi quyidagi strategiyalarda faol qo‘llaniladi: 
➢ Yumshatish strategiyasi (politeness strategy) — “Agar iloji bo‘lsa…”, “Xafa 

bo‘lmang lekin…” 
➢ Ijobiy e’tibor strategiyasi — “Sizning fikringiz juda muhim”, “Rahmat sizga, juda 

yordam bo‘ldi” 
➢ Masofa saqlash strategiyasi — “Janoblar”, “Hurmatli ustoz” 
➢ Ziddiyatdan qochish taktikasi — murakkab gap qurilishi va diplomatik iboralar orqali. 
Shu bilan nutq etiketi muloqotning silliq, madaniyatli, konfliktlarsiz kechishiga sharoit 

yaratadi.  Nutq etiketi insonlar o‘rtasidagi muloqotning faqat til jihatini emas, balki ijtimoiy, madaniy, 

psixologik va pragmatik qatlamlarini ham o‘z ichiga oladi. Zamonaviy tilshunoslikda nutq etiketi til 

birliklarining kommunikativ vaziyatga mos holda qo‘llanishini belgilovchi sistema sifatida qaraladi. 
Har bir millat nutq etiketi orqali o‘zining milliy qadriyatlari, odob me’yorlari va mentalitetini 

namoyon qiladi. Masalan, o‘zbek tilida yuqori hurmat shakllari, tashakkur va iltifot ifodalari keng 
tarqalgan bo‘lsa, ingliz tilida "politeness strategy"lar ko‘proq bilvosita shakllar orqali beriladi. 

Bugungi globallashuv davrida nutq etiketi madaniyatlararo muloqotning muhim unsuri sifatida 
o‘rganilmoqda. Har bir tilning o‘ziga xos nutq etiketi bo‘lgani sababli, tarjima jarayonida ham 

pragmatik xatolar ko‘p uchraydi. 
Masalan: 
Ingliz tilidagi “Could you please…” o‘zbekchada har doim “Iltimos…” sifatida emas, balki 

vaziyatga qarab “Aytavering”, “Bemalol” kabi shakllarda ifodalanadi. Bu esa nutq etiketi va 
pragmalingvistika o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni ko‘rsatadi. 

Nutq etiketi insonlar o‘rtasidagi muloqotni tartibga soluvchi ijtimoiy-lisoniy hodisa sifatida til 
tizimining ham, madaniy qadriyatlar tizimining ham ajralmas qismidir. Tadqiqot davomida 
aniqlanganki, nutq etiketi birliklari nafaqat tilning tashqi shakli yoki rasmiy etik normalariga 
asoslangan tayyor qoliplar, balki kommunikativ jarayonni muvofiqlashtiruvchi pragmatik vositalar 
sifatida ham alohida ahamiyat kasb etadi. Ular so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi ijtimoiy masofa, 

hurmat, mehr, ehtiyotkorlik, iltifot kabi munosabatlarni belgilab, muloqotning madaniy me’yorlarga 

muvofiq kechishiga xizmat qiladi. Pragmalingvistik tahlil shuni ko‘rsatdiki, nutq etiketi birliklarining 

asosiy vazifalari so‘zlovchining kommunikativ niyatini yumshoq, muloyim va ijtimoiy maqbul 

shaklda yetkazish, ziddiyatli vaziyatlarni bartaraf etish, muloqotni ijobiy psixologik fon asosida 
davom ettirishdan iborat. Nutq etiketi strategiya va taktikalarning tanlanishiga bevosita ta’sir 

ko‘rsatib, muloqotning samaradorligini oshiradi. Ayniqsa, salomlashuv, murojaat, iltimos, 

minnatdorchilik, kechirim va vidolashuv kabi nutq etiketi formulalari muloqotning boshlanishi va 
yakuniy bosqichlarida muloqot ishtirokchilarining psixologik yaqinlashuvi yoki masofalanishini 
boshqaradi. Tadqiqot jarayonida nutq etiketining milliy-spesifik xususiyatlari ham alohida 
tasdiqlandi. O‘zbek nutq etiketi birliklarida yoshi kattalarga hurmat ko‘rsatish, kamtarlik, 

mehmondo‘stlik, muloyimlik va muomala chiroyiga alohida urg‘u berilgan bo‘lib, bu jihatlar xalq 

mentaliteti, qadriyatlari va tarixiy-madaniy merosiga tayangan holda shakllangan. Shu bilan birga, 
nutq etiketi tizimida salomlashuv, minnatdorchilik, kechirim kabi universal elementlar ham mavjud 
bo‘lib, ular turli tillarda farqli shaklda bo‘lsa-da, bir xil kommunikativ vazifani bajaradi. Yakun qilib 
aytganda, nutq etiketi va uning pragmalingvistik xususiyatlarini o‘rganish nafaqat tilshunoslikning 

dolzarb muammolaridan biri, balki jamiyatning madaniy rivojlanishi, madaniyatlararo muloqot 
samaradorligi va insonlar o‘rtasidagi munosabatlar uyg‘unligini ta’minlashga qaratilgan amaliy 

ahamiyatga ega jarayondir. Nutq etiketi birliklarini chuqur ilmiy tahlil qilish tilning yashirin 
pragmatik qatlamlarini yoritadi, kommunikativ kompetensiyani oshiradi va zamonaviy lingvistik 
tadqiqotlar uchun mustahkam nazariy hamda amaliy asos yaratadi. 
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TARIXIY ROMANLARDA AYOL TIMSOLI VA MILLIY MA’NAVIYAT IFODASI 
A. Nurjonova, magistrant, Chirchiq davlat pedagogika universiteti, Chirchiq 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek adabiyotidagi tarixiy romanlar misolida ayol 

obrazining badiiy-falsafiy, ma’naviy-estetik talqini tadqiq etiladi. Abdulla Qodiriy, Cho‘lpon, 

Pirimqul Qodirov, Shahodat Isaxonova, Isajon Sulton kabi ijodkorlaning romanlari asosida ayol 
obrazining genezisi, funksional yuklamasi hamda tarixiy tafakkur bilan uzviy aloqasi tahlil qilinadi. 
Tadqiqotda ayol obrazi milliy tafakkur, davr fojiasi va ma’naviy qadriyatlar ifodachisi sifatida talqin 
etiladi. 

Kalit so‘zlar: tarixiy asar, ayol obrazi, badiiy tafakkur, tarix va shaxs, milliy qadriyat, 
ma’naviyat, estetik ideal. 

Аннотация. В данной статье на примере исторических романов узбекской литературы 

исследуется художественно-философская, духовно-эстетическая интерпретация образа 

женщины. На основе романов таких авторов, как Абдулла Кадыри, Чолпон, Пиримкул 

Кадыров, Шахадат Исаханова, Исаджон Султан, анализируются генезис образа женщины, 

его функциональная нагрузка и неразрывная связь с историческим мышлением. В исследовании 

образ женщины трактуется как выразитель национального мышления, трагедии эпохи и 

духовных ценностей. 
Ключевые слова: исторический роман, женский образ, художественное мышление, 

история и личность, духовные ценности. 
Abstract. This article examines the artistic, philosophical, spiritual, and aesthetic 

interpretation of women's imagery using historical novels from Uzbek literature as an example. 
Drawing on novels by authors such as Abdulla Kadiri, Cholpon, Pirimkul Kadyrov, Shahadat 
Isakhanova, and Isajon Sultan, it analyzes the genesis of the image of women, their functional 
implications, and their inextricable connection with historical thinking. The study interprets women 
as an expression of national thought, the tragedy of the era, and spiritual values. 

Keywords: historical novel, female image, artistic thinking, history and personality, spiritual 
values. 

 
Аdаbiyоt jаmiyаt mа’nаviy tаfаkkurining muhim kо‘rinishlаridаn biri bо‘lib, undа insоn vа 

uning ijtimоiy-mаdаniy mоhiyаti mаrkаziy о‘rin tutаdi. Shu jihаtdаn qаrаgаndа, xоtin-qizlаr оbrаzi 
bаdiiy tаfаkkurdа nаfаqаt estetik, bаlki ijtimоiy-аxlоqiy mаzmungа egа bо‘lgаn muhim fenоmen 
sifаtidа nаmоyоn bо‘lаdi. 

Adabiyotshunos I.Sultоn tа’kidlаgаnidek, “Bаdiiy оbrаz – hаyоtning sаn’аtkоrоnа 
umumlаshtirilgаn kо‘rinishidir” [1]. Bаdiiy оbrаz оrqаli muаyyаn dаvr jаmiyаtining аyоlgа bо‘lgаn 
munоsаbаti, uning ijtimоiy mаvqei vа mа’nаviy qаdriyаtlаri bаdiiy jihаtdаn аks ettirilаdi. Аyniqsа, 
tаrixiy-bаdiiy rоmаnlаrdа аyоl оbrаzi muhim аhаmiyаt kаsb etаdi. Chunki bu jаnr tаrixni keng epik 
kо‘lаmdа tаsvirlаr ekаn, jаmiyаtning mа’nаviy tаyаnchi bо‘lgаn аyоl siymоsini chetlаb о‘tа оlmаydi. 
Shu bоis mаzkur mаqоlаdа о‘zbek аdаbiyоti misоlidа xоtin-qizlаr оbrаzining genezisi vа bаdiiy-
evоlyutsiоn tаrаqqiyоti tаhlil qilinаdi. 

Аyоllаr nаfаqаt оilаning, qоlаversа, jаmiyаtning muhim bо‘lаgi hisоblаnаdi. Аyоl jismаn оjiz 
bо‘lsа ham, qаlbаn vа ruhаn kuchli yаrаtilgаn. Shuning uchun аyоl jаsоrаti, fidоyiligi, оilаsigа vа 
fаrzаndlаrigа mehr-muhаbbаti, sаdоqаti kо‘plаb lirik vа epik аsаrlаrdа shоir vа yоzuvchilаr 
tоmоnidаn tasvirlab kelinаdi. Buyuk nemis fаylаsufi I.Kаntning fikrichа, аyоl kishi hаr qаndаy 
tаrаqqiyоt shаkli mаvjudligining mezоni vа аsоsidir. Yer yuzidа jаmiyаt shаkllаnib, аdаbiyоt deb 
аtаlgаn hоdisа vujudgа kelgаndаn beri uning negizidа bоqiy mаvzu – muhаbbаt vа u bilаn bоg‘liq 

hоldа аyоl оbrаzi mаrkаziy о‘rinlаrdаn biridа turаdi [3]. 
Аdаbiyоtshunоs  Z.Isоmiddinоv  “Ikki  аyоl” mаqоlаsidа: “Insоnshunоslik  bо‘lmish  аdаbiyоt  

birinchi  nаvbаtdа, аyоlshunоslik, yа’ni аyоlni о‘rgаnish, inkishоf etish ilmidir. Kuzаtsаk, eng 
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qаdimgi аsаrlаr hаm аyоlgа bаg‘ishlаngаn, ulаr kоnfliktni аyоl vа ungа аlоqаdоr nаrsаlаr tаshkil 
etаdi.  Hаttо аytish mumkinki, аdаbiyоt tаrаqqiyоti аyоl mаvzuining bаdiiy tаdqiqi, uning terаnlаshа 
bоrishi bilаn chаmbаrchаs bоg‘liq” [4], deb tа’kidlаgаn. Аyni shu jihаtlаrgа kо‘rа, аyоl аdаbiyоtning 
dоimiy qаhrаmоni bо‘lib kelgаn. О‘zbek аdаbiyоtini Kumush, Zаynаb, Rа’nо, О‘zbekоyim, 
Оftоbоyim kаbi оbrаzlаr ziynаtlаb kelаyоtgаn bо‘lsа, “Dunyо аdаbiyоtidа XX аsrning II yаrmidа 
yаrаtilgаn аsаrlаrdа аyоl оbrаzigа аlоhidа e’tibоr qаrаtilgаn. Аyоl siymоsini аsаrning birinchi sаthidа 
tаsvirlаsh, uning shаxs sifаtidа ijtimоiy mаqоmini оchib berish muаmmоsi hech qаchоn о‘z 

dоlzаrbligini yо‘qоtmаgаn”. Аyni shu jihаtlаrgа kо‘rа, о‘zbek аdаbiyоtidа аyоllаr оbrаzlаrining tаhlil 
vа tаlqini аlоhidа muhim mаsаlаlаrdаn biridir. Аyniqsа, tаrixiy rоmаnlаrdа аyоllаr оbrаzining 
tо‘lаqоnli tаsvirlаnishi, qolaversa, tаrixdа yаshаb о‘tgаn аyоllаr xususidа аsаrlаr yаrаtish bugunning 
muhim talablаridаn biridir. 

Tаrixiy-bаdiiy rоmаn jаnri xаlqning о‘tmishi, ijtimоiy hаyоti, mаdаniyаti vа mа’nаviy 
dunyоsini bаdiiy tаfаkkur оrqаli аks ettirishgа xizmаt qilаdi. Bu jаrаyоndа xоtin-qizlаr оbrаzi аlоhidа 
аhаmiyаt kаsb etаdi. Chunki аyоl оbrаzi nаfаqаt оilаviy-mаishiy munоsаbаtlаrni, bаlki jаmiyаtning 
аxlоqiy, siyоsiy vа mаdаniy dаrаjаsini kо‘rsаtuvchi muhim mezоn sifаtidа nаmоyоn bо‘lаdi. Xоtin-
qizlаr оbrаzining genezisi (yа’ni shаkllаnishi vа rivоji) tаrixiy-bаdiiy аdаbiyоtdа jаmiyаt tаrаqqiyоti, 
dunyоqаrаsh vа ijtimоiy munоsаbаtlаr bilаn chаmbаrchаs bоg‘liq hоldа rivоjlаnib kelgаn.  

Xоtin-qizlаr оbrаzining аdаbiy-tаrixiy ildizlаrigа nаzаr tаshlаsаk, Shаrq mumtоz аdаbiyоtidа 
аyоl оbrаzi dаstlаb kо‘prоq sаdоqаtli yоr, vаfоdоr rаfiqа, fidоiy оnа vа gо‘zаllik timsоli sifаtidа tаlqin 
qilingаn. Mаsаlаn, “Аlpоmish” dоstоnidаgi Bаrchin оbrаzi nаfаqаt gо‘zаllik, bаlki аql-zаkоvаt, 
qаt’iyаt vа vаtаnpаrvаrlik fаzilаtlаrini о‘zidа mujаssаm etgаn mukаmmаl аyоl siymоsidir. Bu оbrаz 
оrqаli xаlqning аyоlgа bо‘lgаn yuksаk ehtirоmi vа ishоnchi ifоdаlаngаn. M.Sаidоv Bаrchinni 
“о‘zbek xаlq epоsidаgi eng mukаmmаl аyоl timsоllаridаn biri”  [2] deb bаhоlаydi. Demаk, о‘zbek 

аdаbiy tаfаkkuridа аyоl оbrаzi dаstlаb estetik ideаl timsоl sifаtidа shаkllаngаn bо‘lsа-dа, undа 
ijtimоiy fаоllik unsurlаri hаm mаvjud bо‘lgаn. 

О‘zbek аdаbiyоtining ilk dаvrlаridа, jumlаdаn, Nаvоiy vа Bоbur kаbi buyuk dаhоlаr ijоdidа 
аyоl оbrаzi оliy timsоl sifаtidа yuksаk bаhоlаngаn. Аmmо аdаbiyоtimizdа аyоl obrazi оrqаli davr va 
zamon muhitini kо‘rsаtib berish, аsоsаn, XX аsrdа rivоjlаndi. Chо‘lpоnning “Kechа vа kunduz” 

аsаridаgi Zebi, Qоdiriyning “О‘tkаn kunlаr” rоmаnidаgi Kumushbibi, Аbdullа Qаhhоrning 
“Dаhshаt” hikоyаsidаgi Unsin kаbi qаhrаmоnlаr dаvr zulmigа uchrаgаn аyоllаr qiyоfаsini аks 
ettirаdi. 

Keyingi dаvr аdаbiyоtidа, xususаn, yоzmа аdаbiyоt tаrаqqiyоti jаrаyоnidа аyоl оbrаzi аstа-
sekinlik bilan ijtimоiy mаzmun bilаn bоyib bоrаdi. U endi fаqаt sevgi оbyekti emаs, bаlki jаmiyаtning 
mа’nаviy muаmmоlаrini о‘zida namoyon qiluvchi bаdiiy vоsitаgа аylаnаdi. О‘zbek tаrixiy rоmаnlаri 
tаrаqqiyоtidа Аbdullа Qоdiriy аlоhidа о‘rin tutаdi. Uning “О‘tkаn kunlаr” vа “Mehrоbdаn chаyоn” 

rоmаnlаri xоtin-qizlаr оbrаzining yаngi bоsqichgа kо‘tаrilgаnini kо‘rsаtаdi. 
“О‘tkаn kunlаr” rоmаnidаgi Kumush оbrаzi о‘zbek аdаbiyоtidаgi eng mukаmmаl аyоl 

siymоlаridаn biridir. Kumush – sаdоqаtli rаfiqа, mehribоn оnа, mа’nаviy pоk vа sаbr-tоqаtli аyоl 
timsоlidir. Shu bilаn birgа, uning tаqdiri оrqаli yоzuvchi eski jаmiyаtdаgi аyоlning huquqsizligi, 
ijtimоiy аdоlаtsizlik vа kо‘pxоtinlilik fоjiаlаrini оchib berаdi. Kumushning fоjiаli о‘limi butun bir 

tuzumning аxlоqiy inqirоzini fоsh etuvchi kuchli bаdiiy hukm sifаtidа nаmоyоn bо‘lаdi. Ushbu аsаr 
tiniq ko‘zgu singari o‘zidа о‘zbek millаtining muаyyаn tаrixiy shаrоiti, turmushi, urf-оdаtlаri, ruhiy-
mа’nаviy dunyоsi, bо‘y-bаsti, qiyоfаsini keng kо‘lаmdа аniq-rаvshаn aks ettiradi. Shu bilаn birgа 
аsаrdа tasvirlangаn аyоllаr, yа’ni Kumush, Zаynаb Xushro‘y, О‘zbekоyim, Оftоbоyim оbrаzlаri о‘tа 
tа’sirchаn ifodalangan. Bu obrazlar bir ijtimоiy muhit vа bir jinsgа mаnsubligigа qаrаmаsdаn bir-
biridаn keskin fаrq qiladi. Yоzuvchi оʻzgаchа muhаbbаt vа sаmimiyаt bilаn Оtаbekkа nisbatan sоf 
sevgisi tufayli hаyоt sinоvlаrini yengib оʻtuvchi Kumush оbrаzini yаrаtаdi. Аbdullа Qоdiriy uni 
erkаlаb chizgilаr keltirаdi. Uning hаr bir xаtti-hаrаkаtidа muаllif nazokat-u lаtоfаt kuzаtаdi.  

“Mehrоbdаn chаyоn” rоmаnidаgi Rа’nо оbrаzi esа аyоl оbrаzining yаngi, fаоl tipini ifоdаlаydi. 
Rа’nо endi fаqаt tаqdirgа bо‘ysunuvchi emаs, bаlki о‘z bаxti vа shа’ni uchun kurаshа оlаdigаn, 
ijtimоiy аdоlаtsizlikkа qаrshi chiqqan obraz sifаtidа tаsvirlаnаdi. Bu оbrаz оrqаli о‘zbek аdаbiyоtidа 
аyоlning ijtimоiy fаоlligi mаsаlаsi bаdiiy ifoda etilаdi. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/4-2026                      217 

XX asrning iste’dodli аdiblаridаn biri Pirimqul Qоdirоv ijоdidа hаm turli  аyоllаr qiyоfаsi 
uchrаydi. Tаrixiy mаvzudа yоzilgаn “Yulduzli tunlаr”, “Аvlоdlаr dоvоni”, “Оnа lоchin vidоsi” (yoki 

“Shоhruh vа Gаvshаrshоd”) kаbi rоmаnlаrdаgi Qutlug‘ Nigоrxоnim, Xоnzоdа begim, Gаvhаrshоd 
begim, Mоhim begim kаbi оbrаzlаr muаllif tоmоnidаn о‘z dаvrining ideаllаri sifаtidа tаsvirlаngаn. 

Аmir Temurning kelini, Ulug‘bekning оnаsi Gаvhаrshоdbegim hаqidа ko‘plab bаdiiy, tаrixiy 
аsаrlаr yaratilgаn. Birоq, Pirimqul Qоdirоv ilk о‘zbekоyimlаrdаn biri bо‘lgаn Gаvhаrshоdbegim 
hаqidа о‘z bаdiiy-estetik qаrаshini aks ettiruvchi “Оnа lоchin vidоsi” rоmаnini yоzdi. Аsаrdа 
xоnzоdа аyоllаrning murаkkаb tаbiаti, fаrzаnd-u nаbirаlаrigа munоsаbаti yаngicha rаkursdа yоritildi. 
Аbdullаtif pаdаrkushlik qilib, Gаvhаrshоd begimni suyukli о‘g‘li Ulug‘bekdаn аyirdi, mоmоsi 
qаlbini jаrоhаtlаdi. Iste’dоdli аdib Pirimqul Qоdirоv bir оnаning iztirоblаrini nozik his-tuyg‘ular 

bilan tаsvirlаydi: “Sаmаrqаndgа, Аmir Temur mаqbаrаsigа yetib bоrgаnlаridа Gаvhаrshоdbegim 
Ulug‘bek qаbrini xuddi beshik kаbi quchоqlаb, yelkаlаri silkinа-silkinа uzоq yig‘lаdi. Ulug‘bek 

gо‘dаklik pаytidа begim kechаlаri uning beshigigа bаg‘rini berib, bоlа emizgаnlаri yоdigа tushdi. 
Shundаn keyingi ellik besh yillik hаyоt kо‘z оldidаn yаshin tezligidа о‘tdi. Lekin xаyоli о‘zigа 
kelgаndа gо‘dаkning iliq nаfаsi kelаdigаn beshikni emаs, qirrаlаri kо‘krаgigа bоtib turgаn sоvuq qаbr 
tоshini quchоqlаb yig‘lаyоtgаnini kо‘rdi…”.  Muаllif Gаvhаrshоd begim siymоsini аsаrgа bоsh obraz 
qilib оlish оrqаli о‘shа dаvrdа аyоllаrgа bо‘lgаn munоsаbаt, ulаrning sаltаnаt hаyоtidа tutgаn о‘rnini 

yuksаk mаhоrаt bilаn tаsvirlаb berа оlgаn. 
Tarixni jonlantirgan ayol adibalarimizdan biri Shahodat Isaxonovaning “Bibixonim”, “Nodirai 

davron”, “Gavharshod begim” va “Sulton Jaloliddin Manguberdi yoxud Chingizxon tuzog‘iga 

tushgan malika” romanlarida ham tarixiy ayollar obrazi markaziy o‘rin egallaydi. Adiba tarixni 

“erkaklar qilichi” bilangina emas, balki ayollarning matonati, sabri va zakovati orqali ham 

yaratilishini badiiy asoslaydi. Shahodat Isaxonovaning yuqorida keltirilgan romanlarida ayol obrazi 
tarixiy jarayonlarning faol subyekti, milliy tafakkur va ma’naviyat timsoli, davr fojiasining eng 

ta’sirchan ifodachisi sifatida talqin qilinadi.  Birgina “Gavharshod begim” romanini oladigan bo‘lsak, 

undagi Gavharshod begim obrazi hukmdorning rafiqasi bo‘lish bilan cheklanmay, balki davlat 

siyosatiga ta’sir ko‘rsatuvchi, ilm-fan va madaniyat homiysi, sulola barqarorligini ta’minlovchi 

tarixiy shaxs sifatida gavdalanadi. Bu obraz orqali adiba ayolning tarixiy tafakkurdagi faol 
subyektligini badiiy jihatdan isbotlaydi. Adiba ayol obrazini tarixning chekkasiga emas, balki uning 
markaziga olib chiqadi. Bu jihat uning ijodini zamonaviy o‘zbek tarixiy romanchiligida alohida 

hodisaga aylantiradi. 
Yana bir yozuvchi Isаjоn Sultоnning “Аlisher Nаvоiy” rоmаnidа аyоllаr оbrаzi kо‘p bo‘lmasa-

da, bir nechа аyоl qаhrаmоnlаr yоzuvchi tоmоnidаn аlоhidа аhаmiyаtgа mоlik xаrаkterlаr sifаtidа 
shаkllаntirilgаn. Аyоllаr оbrаzi  kоmpоzitsiоn butunlikdа, syujet chizig‘ining izchilligidа, bаdiiy 
betаkrоrlikdа kаttа аhаmiyаtgа egа. Muаllif аyоllаr оbrаzini tаrixiy аsаrdа bejiz qо‘llаmаydi, ulаrgа 
mа’lum estetik, bаdiiy funksiyаlаrni yuklаydi. Rоmаndаgi Qutb, Gаvhаrshоd begim, Xаdichа begim, 
Vоlidа bekа kаbi kаm sоnli аyоllаr оbrаzi,  ulаrning ruhiy olami, xаrаkteri vа yаshаsh shаrоiti tаsviri 
muhim bаdiiy funksiyаlаrni аks ettirishgа yо‘nаltirilgаn va ijоdkоrning bаdiiy niyаtini  оchib  
berishgа xizmаt qilgan. Yоzuvchi tаrixdа yаshаb о‘tgаn аyоllаr оbrаzini yаrаtishdа, ulаrning 
ruhiyаtini оchib berishdа kоnkret tаrixiy mаnbаlаrgа tаyаnаdi. Оrtiqchа  pаfоsgа berilmаydi, bu  kаbi 
аyоllаr ruhiyаtidаgi kuchli jihаtlаrgа, ulаrning аql-u  zаkоsigа  аlоhidа e’tibоr qаrаtаdi. Tо‘qimа 
оbrаzlаrgа esа jаmiyаtning mа’lum jihаtlаrini,  xususiyаt  vа  о‘zigа xоsliklаrini оchib berish 
funksiyаsini yuklаydi. Ulаr оrqаli millаt оnаlаrining qiyоfаsini, urf-оdаt vа аn’аnаlаrini yоrqin tаrzdа 
nаmоyоn etаdi. Shu mа’nоdа ulаrning bаdiiy yuki аnchаyin zаlvоrli. Isаjоn Sultоn bu kаbi аyоllаr 
qiyоfаsini tаsvirlаr ekаn, аyоl qаlbining eng nоzik jihаtlаrigа, аyоl tuyg‘usining betаkrоr 
evrilishlаrigа аhаmiyаt qаrаtаdi. Shu jihаtdаn bаdiiy tо‘qimаlik xususiyаtigа egа аyоllаr оbrаzini 
yаrаtishdа оdаtdа pаfоsning аnchаyin yuqоri ekаnigа guvоh bо‘lаmiz 

Yuqoridagi tahlillar shuni ko‘rsatadiki, tarixiy-badiiy asarlarda ayol obrazi tasviri adabiy 
jarayonning tasodifiy unsuri emas, balki muayyan davrning ijtimoiy, ma’naviy va tarixiy tafakkurini 

ifoda etuvchi yetakchi estetik kategoriya hisoblanadi. Mumtoz adabiyot va xalq og‘zaki ijodida ayol 

timsoli ko‘proq go‘zallik, sadoqat, vafodorlik va ona timsoli sifatida namoyon bo‘lgan bo‘lsa, XX 

asr va undan keyingi davr tarixiy romanlarida u faol ijtimoiy subyekt, tarixiy jarayonlarga ta’sir 
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ko‘rsatuvchi shaxs sifatida talqin etiladi. Ayniqsa, Abdulla Qodiriy asarlarida Kumush va Ra’no 

obrazlari orqali ayol taqdiri jamiyatdagi ijtimoiy adolatsizlik, ma’naviy inqiroz va davr fojiasini ochib 

beruvchi markaziy badiiy vositaga aylanadi. Pirimqul Qodirov romanlarida esa tarixiy ayollar – 
Gavharshod begim, Xonzoda begim, Qutlug‘ Nigorxonim kabi obrazlar davlatchilik, ma’naviyat va 

millat taqdiri bilan bog‘liq holda keng epik ko‘lamda yoritiladi. Shahodat Isaxanova ijodida ayol 

obrazi tarixning faol yaratuvchisi sifatida markazga chiqarilib, ayolning matonati, aql-zakovati va 
ma’naviy qudrati tarixiy voqelikni belgilashda hal qiluvchi omil ekani badiiy jihatdan asoslab 

beriladi. Isajon Sulton asarlarida esa ayol obrazlari kompozitsion va estetik funksiyalarni bajarib, 
tarixiy romanning g‘oyaviy-badiiy yaxlitligini ta’minlaydi. 

Xulosa sifatida ta’kidlash joizki, tarixiy-badiiy asarlarda ayol obrazi orqali nafaqat shaxsiy 
taqdir, balki butun bir davrning ma’naviy qiyofasi, milliy tafakkuri va ijtimoiy muhiti yoritiladi. Ayol 
timsoli o‘zbek tarixiy romanchligida davr fojiasini, millat taqdirini va ma’naviy qadriyatlarni 

mujassam etuvchi muhim badiiy-falsafiy fenomen sifatida namoyon bo‘ladi.  
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THEORETICAL PRINCIPLES OF WORD FORMATION AND SOCIOLINGUISTICS 
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Annotatsiya. Ushbu maqola so‘z yasalishining nazariy tamoyillarini sotsiolingvistik nuqtai 

nazardan tahlil qiladi. An’anaviy ravishda so‘z yasalishi morfologiya doirasida o‘rganilgan bo‘lsa-
da, zamonaviy lingvistik tadqiqotlar uning ijtimoiy omillarga bog‘liqligini ta’kidlaydi. Tadqiqotning 
maqsadi sotsiolingvistik o‘zgaruvchilar so‘z yasalish jarayonlari va leksik yangiliklarga qanday 

ta’sir ko‘rsatishini aniqlashdan iborat. Maqolada klassik va zamonaviy lingvistik nazariyalarni tahlil 

qilishga asoslangan sifatli, nazariy metodologiya qo‘llanilgan. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, so‘z 

yasalishi nafaqat lingvistik tuzilma jarayoni, balki madaniy, kommunikativ va ijtimoiy ehtiyojlar 
bilan shakllanadigan ijtimoiy motivatsiyalangan hodisadir. 

Kalit so’zlar: so’z yasalishi, sotsiolingvistika, morfologiya, ijtimoiy omillar, til o’zgarishi 

Аннотация. В данной статье рассматриваются теоретические принципы 

словообразования с социолингвистической точки зрения. Хотя традиционно 

словообразование изучается в рамках морфологии, современные лингвистические 

исследования подчёркивают его зависимость от социальных факторов. Целью исследования 

является анализ того, как социолингвистические переменные влияют на процессы 

словообразования и лексические инновации. В работе применяется качественная 

теоретическая методология, включающая анализ классических и современных 
лингвистических теорий. Результаты показывают, что словообразование является не 

только структурным лингвистическим процессом, но и социально мотивированным 

явлением, формируемым культурными, коммуникативными и социальными потребностями. 

Ключевые слова: словообразование, социолингвистика, морфология, социальные 

факторы, языковые изменения 

Abstract. This article examines the theoretical principles of word formation from a 
sociolinguistic perspective. While word formation is traditionally studied within morphology, modern 
linguistic research emphasizes its dependence on social factors. The purpose of the study is to analyze 
how sociolinguistic variables influence word-formation processes and lexical innovation. A 
qualitative theoretical methodology is employed, including the analysis of classical and 
contemporary linguistic theories. The results show that word formation is not only a structural 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/4-2026                      219 

linguistic process but also a socially motivated phenomenon shaped by cultural, communicative, and 
social needs. 

Keywords: word formation, sociolinguistics, morphology, social factors, language change 
 
Introduction. Language develops in close connection with society, reflecting social changes, 

cultural values, and communicative demands. One of the most significant ways in which languages 
expand and adapt is through word formation. New words emerge to name new objects, concepts, 
technologies, and social phenomena. Traditionally, word formation has been studied within 
morphology, focusing on formal processes such as derivation, compounding, conversion, and 
borrowing.  

However, purely structural approaches do not fully explain why certain word-formation 
patterns become productive in specific social contexts. Sociolinguistics offers a broader perspective 
by examining how social factors such as age, gender, profession, social class, and globalization 
influence linguistic behavior. From this point of view, word formation is closely connected with 
social identity and language variation. William Labov’s variationist theory demonstrated that 
language change and lexical innovation often begin within specific social groups. New words 
frequently emerge in youth language, professional jargon, slang, or subcultural speech before entering 
the standard language. Thus, word formation becomes a marker of social identity and group 
membership. The aim of this study is to analyze the theoretical principles of word formation from a 
sociolinguistic perspective. The article seeks to demonstrate that word-formation processes are 
socially conditioned and that sociolinguistic theory plays a crucial role in explaining lexical change 
and innovation. 

Methods. This research employs a qualitative theoretical methodology based on descriptive 
and analytical approaches. The study does not rely on experimental data but instead examines existing 
linguistic theories and scholarly works related to word formation and sociolinguistics. 

The methodological framework includes: 
⚫ a review of classical and modern theories of word formation; 
⚫ analysis of sociolinguistic models explaining language variation and change; 
⚫ comparative interpretation of morphological processes within social contexts. 
Key works by prominent linguists such as Aronoff, Bauer, Labov, and Trudgill were analyzed 

to identify the intersection between morphological structures and sociolinguistic factors. Theoretical 
generalization was used to synthesize findings and draw conclusions regarding the social motivation 
of word formation. 

Results. The analysis reveals several significant results. The theoretical analysis reveals several 
important findings. First, word formation operates not only according to linguistic rules but also in 
response to social needs. New words often emerge as a result of social change, technological progress, 
and cultural interaction. Second, sociolinguistic variables significantly influence the productivity of 
word-formation processes. For instance, abbreviations, blends, and clipped forms are highly 
productive in youth language and digital communication. Borrowing and hybrid word formation 
increase in contexts of globalization and language contact. Third, the acceptance and standardization 
of newly formed words depend on sociolinguistic prestige.  Lexical items used by socially influential 
groups are more likely to enter standard language, while others remain restricted to informal or non-
standard varieties. These results confirm that word formation is closely connected with social identity, 
group membership, and communicative efficiency. 

Discussion. The findings confirm that word formation should be viewed as a socially embedded 
linguistic process. The findings support the view that word formation should be studied as a socially 
embedded linguistic phenomenon. While traditional morphological theories explain how words are 
formed, sociolinguistics explains why certain forms emerge, spread, or disappear. The interaction 
between word formation and sociolinguistics highlights the dynamic nature of language. Lexical 
innovation reflects speakers’ creativity and their adaptation to changing social realities. From a 
theoretical perspective, integrating sociolinguistic principles into word-formation studies leads to a 
more comprehensive model of language change. These insights have practical implications for 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  220 

applied linguistics, lexicography, and language teaching. Understanding the social motivations 
behind word formation can help learners and researchers better interpret modern vocabulary 
development. 

Conclusion. The study demonstrates that word formation and sociolinguistics are theoretically 
interconnected. The theoretical principles of word formation and sociolinguistics are closely 
interconnected. While traditional linguistic theories provide valuable insights into the structural 
mechanisms of word formation, sociolinguistics explains why and how these mechanisms operate in 
real social contexts. The theoretical study of word formation within a sociolinguistic framework 
highlights that language is a dynamic and socially embedded system. Word formation does not 
operate in isolation; it responds to social change, communicative needs, and cultural values. 
Therefore, an integrated theoretical approach combining morphology and sociolinguistics provides a 
more comprehensive understanding of lexical development. Word formation is not merely a 
grammatical process but a reflection of social interaction, cultural change, and human creativity. 
Understanding word formation from a sociolinguistic perspective allows researchers to better explain 
language variation, innovation, and change. This integrated approach enriches linguistic theory and 
has practical implications for language teaching, lexicography, and intercultural communication. 
Future research may further explore comparative and corpus-based studies to deepen our 
understanding of socially conditioned word-formation processes. 
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UO’K 81’243 
TIL KO‘NIKMALARI TIZIMI VA ULARNING SHAKLLANISH NAZARIYASI   

V. Ochilova, PhD, dots., O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Toshkent 
 

Annotatsiya. Mazkur maqola til ko‘nikmalari tizimi va ularning shakllanish nazariyasini keng 

tahlil qiladi. Nutq faoliyati turlari (tinglab tushunish, gapirish, o‘qish, yozish) integrativ ko‘nikmalar 

sifatida ko‘rib chiqilib, ularning kognitiv va sotsiokulturniy asoslari ochib beriladi. Kommunikativ 

kompetensiya tarkibi zamonaviy talqinlarda (Canale va Swain modeli, CEFR yangilanishlari) 
izohlanadi. Shuningdek, til ko‘nikmalarini rivojlantirish bosqichlari (diagnostik, shakllantiruvchi, 

integrativ va refleksiv bosqichlar) empirik tadqiqotlar asosida tizimlashtiriladi. Natijalar shuni 
ko‘rsatadiki, ko‘nikmalarni rivojlantirish samaradorligi interaktiv, kompetensiyaviy va 
konstruktivistik yondashuvlar bilan uzviy bog‘liq. 

Kalit so‘zlar: til ko‘nikmalari, nutq faoliyati, kommunikativ kompetensiya, CEFR, 

konstruktivizm, kompetensiyaviy ta’lim. 
Аннотация. В данной статье проводится всесторонний анализ системы языковых 

навыков и теории их формирования. Виды речевой деятельности (аудирование, говорение, 

чтение, письмо) рассматриваются как интегративные навыки, раскрываются их 

когнитивные и социокультурные основания. Структура коммуникативной компетенции 

интерпретируется в современных теоретических моделях (модель Канале и Суэйн, 

обновления CEFR). Кроме того, этапы развития языковых навыков (диагностический, 

формирующий, интегративный и рефлексивный этапы) систематизируются на основе 

эмпирических исследований. Результаты показывают, что эффективность развития 

навыков тесно связана с интерактивным, компетентностным и конструктивистским 

подходами. 
Ключевые слова: языковые навыки, речевая деятельность, коммуникативная 

компетенция, CEFR, конструктивизм, компетентностное обучение. 
Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the system of language skills and 

the theory of their development. The types of speech activity (listening, speaking, reading, and 
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writing) are examined as integrative skills, and their cognitive and sociocultural foundations are 
explored. The structure of communicative competence is interpreted through contemporary 
theoretical models (the Canale and Swain model and the updated CEFR framework). Furthermore, 
the stages of language skill development (diagnostic, formative, integrative, and reflective stages) 
are systematized based on empirical research. The findings indicate that the effectiveness of skill 
development is closely associated with interactive, competency-based, and constructivist approaches. 

Keywords: language skills, speech activity, communicative competence, CEFR, constructivism, 
competency-based education. 

 
Kirish. Zamonaviy lingvodidaktikada tilni o‘rganish jarayoni reproduktiv bilim egallashdan 

kommunikativ faoliyatga yo‘naltirilgan kompetensiyalarni shakllantirishga o‘tmoqda. XX asr oxirida 

ishlab chiqilgan kommunikativ kompetensiya nazariyasi XXI asr boshlarida yangi metodologik 
asoslar bilan boyidi. Xususan, Council of Europe tomonidan ishlab chiqilgan Common European 
Framework of Reference for Languages (CEFR) va uning 2018 yilgi Companion Volume 
yangilanishi til ko‘nikmalarini funksional-kommunikativ faoliyat sifatida talqin qiladi. 

Shuningdek, Michael Canale va Merrill Swain tomonidan ilgari surilgan kommunikativ 
kompetensiya modeli keyingi tadqiqotlarda kengaytirildi va qayta talqin qilindi.   

 Tadqiqot nazariy-analitik dizaynda olib borildi.   
• lingvodidaktika va psixolingvistika bo‘yicha monografiyalar; 
• CEFR (2018) va zamonaviy kompetensiyaviy hujjatlar; 
• empirik tadqiqotlar va meta-tahlillar (Nation, 2001; Vandergrift & Goh, 2012; Hyland, 2019; 

Ellis, 2008 va boshqalar) tahlil qilindi. 
Ma’lumotlar konseptual sintez va qiyosiy tahlil asosida umumlashtirildi. 
 Til ko‘nikmalari tizimi an’anaviy ravishda to‘rt asosiy nutq faoliyati turidan iborat: 
1. Tinglab tushunish (listening) 
2. Gapirish (speaking) 
3. O‘qish (reading) 
4. Yozish (writing) 
Zamonaviy yondashuvlarda ushbu ko‘nikmalar o‘zaro integratsiyalashgan tizim sifatida 

qaraladi. Rod Ellis (2008) til o‘rganishni interlanguage rivojlanish jarayoni sifatida talqin qilib, 

ko‘nikmalar o‘zaro ta’sirda shakllanishini ta’kidlaydi. 
Paul Nation (2001) esa til o‘rganish jarayonini “to‘rt ipli model” (meaning-focused input, 

meaning-focused output, language-focused learning, fluency development) orqali tushuntiradi. Bu 
model ko‘nikmalarning muvozanatli rivojlanishini talab qiladi. 

Tinglab tushunish 
Larry Vandergrift va Christine Goh (2012) tinglab tushunishni metakognitiv strategiyalar bilan 

bog‘laydi. Ularning tadqiqotlariga ko‘ra, samarali tinglovchi: 
• taxmin qiladi; 
• monitoring qiladi; 
• tushunishni tekshiradi; 
• refleksiya qiladi. 
Tinglab tushunish jarayoni pastdan yuqoriga (bottom-up) va yuqoridan pastga (top-down) 

ishlov berish mexanizmlarini o‘z ichiga oladi. 
Gapirish 
Gapirish produktiv ko‘nikma bo‘lib, real vaqt rejimida tilni ishlab chiqarishni talab qiladi. Scott 

Thornbury (2005) og‘zaki nutqni “improvizatsion konstruksiya” sifatida tavsiflaydi. Gapirish 
jarayonida leksik tezkorlik, grammatik avtomatlashtirish va diskurs kompetensiyasi muhim 
ahamiyatga ega. 

O‘qish 
O‘qish kognitiv jarayon bo‘lib, matnni dekodlash va ma’no konstruksiyasini o‘z ichiga oladi. 

William Grabe (2009) akademik o‘qishni murakkab ko‘nikma sifatida tavsiflaydi va unda 

inferensiya, tezkor skanerlash va analitik tafakkur rolini ko‘rsatadi. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/4-2026  222 

Yozish 
Ken Hyland (2019) yozishni ijtimoiy-interaktiv jarayon sifatida talqin qiladi. Yozish jarayoni 

rejalashtirish, matn tuzish va tahrirlash bosqichlaridan iborat. Zamonaviy tadqiqotlar yozishni 
kollaborativ jarayon sifatida ko‘rib chiqadi. 

 Canale va Swain modeli kommunikativ kompetensiyani quyidagi tarkibiy qismlarga ajratgan: 
1. Grammatik kompetensiya 
2. Sotsiolingvistik kompetensiya 
3. Diskurs kompetensiya 
4. Strategik kompetensiya 
CEFR (2018) esa kommunikativ kompetensiyani uch asosiy blokka ajratadi: 
• lingvistik kompetensiya; 
• sotsiolingvistik kompetensiya; 
• pragmatik kompetensiya. 
Bu yondashuvda til foydalanuvchisi “ijtimoiy agent” sifatida qaraladi. 
Zamonaviy tadqiqotlar kommunikativ kompetensiyani ko‘p modal (multimodal) kompetensiya 

sifatida talqin qilmoqda (digital communication kontekstida). 
 Ilmiy ishlarda til ko‘nikmalarini rivojlantirish quyidagi bosqichlarda amalga oshirilishi tavsiya 

etiladi: 
1. Diagnostik bosqich – boshlang‘ich darajani aniqlash (placement, needs analysis). 
2. Shakllantiruvchi bosqich – asosiy lingvistik va kommunikativ elementlarni 

o‘zlashtirish. 
3. Integrativ bosqich – ko‘nikmalarni real kommunikativ vaziyatlarda qo‘llash. 
4. Refleksiv bosqich – metakognitiv monitoring va baholash. 
David Nunan (2004) vazifa asosida o‘qitish (Task-Based Language Teaching) modeli aynan 

integrativ bosqichni samarali amalga oshirishini ta’kidlaydi. 
 Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, til ko‘nikmalari alohida emas, balki kompleks tizim sifatida 

shakllanadi. Ularning samarali rivojlanishi: 
• konstruktivistik ta’lim muhitiga; 
• interaktiv metodlarga; 
• kompetensiyaviy baholashga; 
• metakognitiv strategiyalarni o‘rgatishga bog‘liq. 
Zamonaviy lingvodidaktik tadqiqotlar tilni “ijtimoiy amaliyot” sifatida talqin qiladi. Bu esa 

kommunikativ kompetensiyani kengroq ijtimoiy kontekstda shakllantirish zarurligini ko‘rsatadi. 
Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, ilmiy manbalar asosida quyidagilar aniqlandi: 
1. Til ko‘nikmalari tizimi integrativ xarakterga ega. 
2. Nutq faoliyati turlari psixolingvistik mexanizmlar asosida shakllanadi. 
3. Kommunikativ kompetensiya ko‘p komponentli tizimdir. 
4. Rivojlantirish bosqichlari tizimli va bosqichma-bosqich tashkil etilishi zarur. 
Til ta’limida kompetensiyaviy va konstruktivistik yondashuvlar ko‘nikmalarni chuqur va 

barqaror shakllantirish imkonini beradi. 
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UO’K 808.3 
ATOQLI OTLARNING KONNOTATIV O‘ZGARISHLARI VA DISKURSDAGI 

FUNKSIYASI 
X.V.Olimova, katta o’qituvchi, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada atoqli otlarning konnotativ o‘zgarishlari tahlil qilinib, ular 

diskursdagi funksiyalari batafsil o‘rganiladi. Atoqli otlar nafaqat shaxs, joy yoki buyum nomlari 

sifatida xizmat qiladi, balki ular ijtimoiy-madaniy ma’no va emotsiyalarni o‘zida aks ettiradi. 

Tadqiqot davomida atoqli otlarning konnotativ qatlamlari qanday hosil bo‘lishi, ular qanday omillar 

ta’sirida o‘zgarishi va til ichidagi kommunikativ jarayondagi ahamiyati o‘rganildi.  
Kalit so‘zlar:Atoqli otlar, konnotativ o‘zgarish, diskurs, semantika, madaniy kontekst, 

kommunikativ funksiyalar, o‘zbek tili. 
Аннотация. В данной статье анализируются коннотативные изменения известных 

существительных и подробно рассматриваются их функции в дискурсе. Известные 

существительные служат не только именами людей, мест или предметов, но и отражают 

социально-культурные значения и эмоции. В исследовании изучается, как формируются 

коннотативные слои известных существительных, какие факторы влияют на их изменения 

и какова их роль в коммуникативном процессе внутри языка. 
Ключевые слова: Известные существительные, коннотативные изменения, дискурс, 

семантика, культурный контекст, коммуникативные функции, узбекский язык. 
Abstract. This article analyzes the connotative changes of proper nouns and examines in detail 

their functions in discourse. Proper nouns serve not only as names of people, places, or objects but 
also reflect social-cultural meanings and emotions. The study explores how the connotative layers of 
proper nouns are formed, the factors influencing their changes, and their significance in the 
communicative process within language. 

Key words: Proper Nouns, Connotative Change, Discourse, Semantics, Cultural Context, 
Communicative Functions, Uzbek Language. 

 
Kirish. Atoqli otlar lingvistik tadqiqotlarda o‘ziga xos o‘ringa ega boʻlib, ular shaxslar, joylar, 

tashkilotlar nomlarini belgilashda xizmat qiladi. Shuningdek, atoqli otlar faqat denotativ ma’nolariga 
ega boʻlib qolmay, balki madaniy, tarixiy va psixologik jihatdan boy konnotativ qatlamlarga ham ega 
[1:23];[2:15]. Ushbu holat ularning diskurs ichida qanday ishlatilishini va kommunikatsiya 
jarayonida qanday rol o‘ynashini o‘rganishni dolzarb qiladi. Atoqli otlarning konnotativ o‘zgarishlari 

tilning zamonaviy kontekstga moslashishida muhim ahamiyat kasb etadi, chunki ular ijtimoiy ong, 
qadriyatlar va urf-odatlarni aks ettiradi. Tadqiqotning maqsadi — atoqli otlarning konnotativ 
o‘zgarishlarini o‘zbek tilidagi diskurs namunalarida aniqlash va ularning kommunikativ 

funksiyalarini tahlil qilish, shuningdek, ularning pragmatik va stilistik xususiyatlarini o‘rganish orqali 

tilimizning madaniy merosini yanada chuqurroq anglashga imkon yaratishdir. Ushbu tadqiqot 
natijalari tilshunoslik, madaniyatshunoslik va kommunikatsiya sohasida yangi ilmiy qarashlarni 
shakllantirishga xizmat qiladi. 

Usullar (Methods). Tadqiqot sifat-nazariy yondashuv asosida olib borildi. Maqolada 
konnotativ o‘zgarishlarni aniqlash uchun o‘zbek tilidagi turli manbalardan, jumladan, badiiy, 

ommaviy axborot va ilmiy matnlardan namunalar yig‘ildi. Diskurs tahlili metodologiyasi yordamida 

atoqli otlarning konnotativ ma’nolari va kommunikativ funksiyalari tahlil qilindi [6:30]. 
Konnotatsion qatlamlar va ularning kontekstga bog‘liqligi izchil tekshirildi. Har bir tanlangan atoqli 

ot uchun uning denotativ va konnotativ ma’nolari, shuningdek diskursdagi vazifasi aniqlangan. 
Natijalar (Results). Tahlil natijalariga ko‘ra, atoqli otlarning denotativ ma’nosi bilan bir 

qatorda ularning keng konnotativ qiymatlari mavjudligi aniqlandi. Bu degani, atoqli otlar nafaqat 
o‘ziga xos obyekt yoki shaxsni nomlash vazifasini bajaradi, balki an’anaviy ma’nodan tashqari 

qo‘shimcha, emotsional, madaniy va ijtimoiy ma’nolar bilan ham boyitilgan bo‘ladi. Masalan, 

“Navoi” nomi dastlab taniqli shoir Alisher Navoiyning ismini bildirsa-da, o‘zbek madaniy hayotida 

u kengroq ramz sifatida tan olinadi. “Navoi” atamasi o‘zbek adabiy merosi, milliy ruh va madaniy 
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an’ana timsoliga aylangan bo‘lib, u ishlatilgan muayyan matnda tinglovchi yoki o‘quvchida chuqur 

madaniy va ruhiy hissiyotlarni uyg‘otadi [5:10]. Bu esa “Navoi” nomining konnotativ qatlamining 

kuchli ekanini ko‘rsatadi. Masalan, badiiy asarlarda yoki xalq nutqida “Navoi she’ri - millatning 
ruhidir” degan ibora qo‘llansa, bunda faqat shoirning shaxsi emas, balki butun o‘zbek xalqining 

madaniy merosi ifodalanadi. 
Diskursda atoqli otlarning metaforik va metonimiy funksiyalari ham aniq ko‘ringan. Metafora 

sifatida, atoqli otlar ma’lum bir madaniy yoki ijtimoiy g‘oyani ramziy ifodalash vazifasini bajaradi. 

Masalan, “Navoi” so‘zi o‘zbek madaniy yuksakligini yoki badiiy salohiyatni bildirishi mumkin, 

“O‘zbekiston” esa milliy mustaqillik va istiqlol ramzi sifatida ishlatiladi. Metonimiy vazifada esa, 

atoqli otlar biror obyekt yoki hodisaning bir qismi yoki unga yaqin tizmini ifodalash uchun qo‘llanadi. 

Masalan, siyosiy matnlarda “Toshkent” so‘zi O‘zbekiston hukumati yoki markaziy hokimiyatni 
ifodalovchi metonimiya sifatida ishlatiladi. Shunday qilib, atoqli otlar lingvistik birlik sifatida ma’no 

doirasini kengaytiradi va til bilan ifoda imkoniyatlarini oshiradi. 
Munozara (Discussion). Olingan natijalar shuni ko‘rsatadiki, atoqli otlar lingvistik 

tadqiqotlarda faqat ularning denotativ, ya’ni asosiy, aniq belgilovchi ma’nosi bilan cheklanib 

qolmaydi. Aksincha, atoqli otlar madaniy va ijtimoiy kontekstlarda ham mukammal o‘rganilishi 

kerak. Masalan, “Navoi” so‘zi faqatgina mashhur shoirning ismi emas, balki o‘zbek madaniyatida 

adabiy meros, milliy g‘urur va ma’naviy yuksaklik ramzi sifatida qabul qilinadi. Bu konnotativ ma’no 

“Navoi” nomi ishlatilgan matnda tinglovchi yoki o‘quvchida muayyan hissiyot va madaniy obrazlarni 
uyg‘otadi. [5:12]  

Bundan tashqari, “O‘zbekiston” atamasi ham geografik joy nomi bo‘lishidan tashqari, 

mustaqillik, milliy birlik va o‘zlikni anglatadi. Siyosiy nutqlarda va ommaviy axborot vositalarida 

“O‘zbekiston” so‘zi bilan bog‘liq ko‘plab madaniy va tarixiy ramzlar mavjud bo‘lib, ular xalq ongida 

milliy birdamlik va istiqlol tuyg‘usini uyg‘otadi. Bu esa uning konnotativ qatlamining kuchliligidan 

dalolat beradi [7:03]. Bu konnotativ qatlamlar atoqli otlarning kundalik muloqotda, ommaviy axborot 
vositalarida yoki mavzuga xos ilmiy diskurslarda qanday boyitilgan ma’noga ega ekanini namoyon 

qiladi. Masalan, gazetada “Toshkent” deganda faqat shahar nomi emas, balki O‘zbekistonning siyosiy 

va madaniy markazi sifatidagi o‘rni ham tushuniladi, bu esa mavzuning kontekstiga qarab o‘zgaradi 

[8:05]. Shu sababli, atoqli otlar nutq va matnlarda nafaqat obyekt yoki shaxsni nomlash vositasi, balki 
madaniy va ijtimoiy nuqtai nazardan murakkab kommunikativ funksiyalarni bajaruvchi lingvistik 
birliklar hisoblanadi. Ularning konnotativ jihatlarini o‘rganish tilshunoslikni madaniyatshunoslik va 

psixolinguistika bilan birlashtirish, integratsiyalashgan yondashuvni talab qiladi. Bu esa o‘z 

navbatida tilni yanada to‘liq, boy va realistik tahlil qilishga imkon yaratadi. 
Xulosa (Conclusion). Mazkur tadqiqotda atoqli otlarning konnotativ o‘zgarishlari va 

diskursdagi kommunikativ funksiyalari o‘zbek tilida samarali tarzda tahlil qilindi. Atoqli otlar tilning 

ma’no boyligini oshiradi, ijtimoiy va madaniy qirralarni jamlaydi va diskursda chuqur kommunikativ 
vazifalarni bajaradi. Shuningdek, atoqli otlarning stilistik va pragmatik xususiyatlari ham tilning 
nozik ifoda vositalarini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi. Natijalar til va madaniyat o‘rtasidagi 

o‘zaro bog‘liqlikni chuqurroq anglashga imkon beradi. Ushbu tadqiqot lingvokulturologiya sohasida 
yangi ilmiy qarashlarni ilgari suradi. 
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UO’K 808.3 
KISHILIK OLMOSHLARI XALQ MADANIYATINING TARKIBIY QISMI SIFATIDA 

N.M.Pazilova, prof., Andijon davlat chet tillari instituti, Andijon 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada kishilik olmoshlarining ijtimoiy-madaniy va sotsiopragmatik 
mazmunni ifodalovchi madaniy ko‘rsatkich sifatida til tizimining ajralmas komponenti hisoblanishi, 
mazkur hodisaning turli tipdagi tillar tizimida kishilik olmoshlarining qo‘llanishi orqali namoyon 

bo‘lishi asoslangan. 
Kalit so‘zlar: kishilik olmoshlari, til egasi, muloqot, ijtimoiy maqom, agglyutinativ, flektiv, 

analitik, sotsiopragmatik mazmun, madaniy ko‘rsatkich. 
Аннотация. Данная статья основана на том факте, что личные местоимения 

рассматриваются как неотъемлемая часть языковой системы как культурный индикатор, 

выражающий социокультурное и социопрагматическое содержание, и что это явление 

проявляется через использование личных местоимений в системе различных типов языков. 
Ключевые слова: личные местоимения, носитель языка, общение, социальный статус, 

агглютинативный, флексионный, аналитический, социопрагматический контент, 

культурный индикатор. 
Abstract. This article is based on the fact that personal pronouns are considered an integral 

part of the language system as a cultural indicator expressing socio-cultural and sociopragmatic 
content, and that this phenomenon is manifested through the use of personal pronouns in the system 
of different types of languages. 

Key words: personal pronouns, native speaker, communication, social status, agglutinative, 
inflectional, analytical, sociopragmatic content, cultural indicator 

 
Istiqlolning so‘nggi yillarida yurtimizda xalq madaniyati, uning merosi, til tarixi va taraqqiyoti 

masalalariga jiddiy e’tibor berilmoqda. Tilshunoslik sohasida ham til egalarining milliy tafakkuri, 

ijtimoiy-ruhiy qarashlari, milliy-madaniy qiyofasi bilan bogʻliq masalalar kun tartibiga qo‘yilmoqda. 

Bugungi kun tilshunosligida lisoniy birliklarni antropotsentrik aspektda tadqiq etish dolzarb 
muammoga aylangan holda yangi bosqichga ko‘tarildi. Bu borada turli tizimli tillarga mansub kishilik 

olmoshlarining faqat grammatik birlik tarzida emas, balki ijtimoiy, madaniy, kommunikativ va 
kognitiv hodisa sifatida o‘rganilishi, mazkur birliklarining uslubiy, semantik hamda sotsiopragmatik 
xususiyatlarini izchil tahlil etish zaruratini belgilaydi. 

O‘zbek tilshunosligida olmoshlarni o‘rganishda yutuqlarga erishilgan. X.Komilova[1], 
I.Suyarov[2], S.Muhammedov[3,22-26] singari olimlar tomonidan ayrim izlanishlar maydonga keldi. 
Shuningdek, M.Hamrayev[4], O.Yusupova[5] larning tadqiqotlari ham olmoshlarning uslubiy-
pragmatik jihatlarini yoritishga qaratilgan. “Til jamiyatga xizmat qiladi. Bir qarashda juda oddiy, 
qiyinchiliksiz va bevosita aloqa-aralashuv vositasi boʻlgan til ayni paytda oʻta murakkab, juda koʻp 

ijtimoiy omillarga tayanuvchi, shu til egasi boʻlgan xalqning paydo boʻlish hamda shakllanish tarixi 

bilan teng boʻlgan oʻtmishga va u parchalanib, shu tilda soʻzlashuvchi eng soʻnggi odam umriga teng 

boʻlgan kelajakka ega”[6,37]. 
Shu jihatdah kishilik olmoshlari nafaqat grammatik birlik, balki ijtimoiy-madaniy va 

sotsiopragmatik mazmunlarni ifodalovchi madaniy ko‘rsatkich sifatida til tizimining ajralmas 
komponenti hisoblanadi. Ular orqali suhbatdoshlar o‘rtasidagi ijtimoiy maqom, o‘zaro munosabat, 
masofa, hurmat va yaqinlik darajasi, shuningdek, kommunikativlik va pozitsion rollar izchil namoyon 
bo‘ladi[7,20].  Mazkur hodisa, ayniqsa, turli tipdagi tillar – agglyutinativ, flektiv va analitik 
tizimlarda kishilik olmoshlarining qo‘llanishida yaqqol namoyon bo‘ladi. Olmoshlar, ko‘pincha 

madaniy me’yorlarga bo‘ysunadi hamda hurmatning har xil darajalari  qo‘llanadigan jamiyatda 
yanada aniqroq ko‘zga tashlanadi[8,34].  

“Kishilik olmoshlari deb nomlangan olmoshlar tarixan ham, hozirda ham shaxslarga nisbatan 
qo‘llangan, grammatik jihatdan shaxs otlari vazifasini bajargan. Men. Ushbu olmoshga eski o‘zbek 
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tilida kamina, faqir, banda so‘zlari sinonim sifatida qo‘llanilib kelingan. Ammo hozirgi tilda ular men 

olmoshiga nisbatan kam qo‘llanadi, asosan so‘zlashuv nutqi va badiiy matnlardagina saqlanib qolgan: 

Kamina bu ishga qiblagohimdan bemaslahat qo‘l urolmasmen”[9,38].  
O‘zbek tili misolida sen/siz qarama-qarshiligi nafaqat son va murojaatning grammatik 

farqlarini, balki hurmat darajasi, yosh tafovuti, ijtimoiy maqom va subordinatsiyani ham belgilaydi. 
Bu semantik-pragmatik funksiya xalqning tarixiy-madaniy tafakkuri, shaxslararo muloqot etikasi va 
urf-odatlarga aloqador nutq me’yorlari bilan uzviy bog‘liq. Shu jihatlarga tayanib ta’kidlash 

mumkinki, sen/siz oppozitsiyasi o‘zbek etiketida milliylikning yaqqol ko‘rinishi bo‘lib, kontekst va 

vaziyatga qarab ijtimoiy munosabatlarni ta’minlaydi.  
Tipologik jihatdan, agglyutinativ (oʻzbek, yapon, koreys), flektiv (rus, nemis) va analitik 

(ingliz, xitoy) tillarda olmoshlarning sotsiopragmatik funksiyasi turlicha namoyon bo‘ladi. Masalan, 

yapon va koreys tillarida II shaxs olmoshini chetlab oʻtish yoki lavozim/ism bilan murojaat keng 

tarqalgan bo‘lsa, ingliz tilida faqat you kishilik olmoshi turli intonatsiya va kontekst bilan bog‘liq 

holda ayrim maqsadlarni (“hurmatdan tanbehgacha”) ifodalashda xizmat qiladi.  
Oʻzbek va yapon tillarining qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan ishlarda ham aynan 

xushmuomalalik, qoidaga bo‘ysunish yoki kechirim soʻrash kabi vositalar nutq vaziyatini 
shakllantiradigan mexanizmlar sifatida qayd etiladi. Tinglovchiga mos ifoda tanlash esa uslubiy 
farqlarning asosiy omili ekani ayrim sotsiostilistik tadqiqotlar doirasida yoritilgan.  

“Hurmat shaklini nafaqat oʻzbek va yapon tillarida, balki ingliz tilida xushmuomalalik bilan 
keng ifodalanishini oʻrganamiz. Hurmat-ulugʻlash har bir xalqning oʻz urf-odatlari, madaniyati va 
milliy qadriyatlari bilan chambarchas bogʻliqdir. Oʻzbeklarda kichiklar kattalarni, ayollar erkaklarni 

qadimdan hurmatlab, ulugʻlab kelishgan”[6,57]. 
Ma’lumki, so‘zlashuv uslubida suhbatdоshlar o‘rtasida alоqa o‘rnatishning o‘ziga хоs usullari 

mulоqоt jarayonida muayyan vaziyatga mоs hоlda munоsabatlarning turli ko‘rinishlarini bеlgilashda 

«sеn» va «siz» murоjaat shakllarini ishlatish bilan uzviy bоg‘lanadi. Rus, ingliz, nеmis singari tillarda 

farzandlar оta-оnalariga sеn shaklida murоjaat qiladi va bu munоsabat mе’yor hisоblanadi.  
Tahlil etilayotgan barcha tillarda barcha kichik yoshdagi suhbatdоshlarga – o‘g‘il, qiz, jiyan, 

uka, nabira, singil singari tinglоvchilarga «sеn» tarzida murоjaat qilish hоlati mavjud. Yaqin 

qarindоshlarda, masalan, kattalarning uka-singillari, bоshqa yaqin qarindоshlari bilan muоmalasida 

sеn tarzidagi murоjaat shakli faоl hisоblanadi.  
Sharq va Yеvrоpa хalqlari оilalarida o‘zarо qarindоshlar o‘rtasidagi munоsabatlarda sеn va siz 

kishilik оlmоshlarini ishlatishda o‘ziga хоs farqlar va ma’lum o‘хshash jihatlar ko‘zga tashlanadi. 

Bunday hоlat har bir хalqning madaniyati, jamiyat a’zоlarining ijtimоiy maqоmi, ma’lum nutqiy 

vaziyat singarilarga bоg‘liq hоlda namоyon bo‘ladi va shu хalqlar uchun doimiy mе’yor sanaladi. 

Yеvrоpa хalqlarida sеn va siz shaklidagi murоjaat munоsabatlarining o‘ziga хоs хususiyatlari 

mavjud.  
Ilmiy-rasmiy janrda muallif ovozini neytrallashtirish uchun “hādhihi ad-dirāsah / tahdifu 

hādhihi ad-dirāsah…” tipidagi nominal-impersonal qoliplar keng uchraydi; bu usul gender/rol 
neytralligini va institutsional obyektivlik effektini yaratadi[10]. Shuningdek, ayrim tadqiqotlarda 
kontekstual pronominal mexanizmlar bo‘yicha eksperimental dalillar ham mavjud. 

Shuni alohida ta’kidlash zarurki, barcha tillar badiiy matnlarida ma’lum voqea-hodisalar,  jonli 
yoki jonsiz predmetlarga ham sen tarzida murojaat qilinadi. Masalan: 

Endi jufting qaytmaydi, 
Qaytib qo‘shiq aytmaydi, 
Endi senga bo‘lsin yor 
Sabr-u sabot qaldirg‘och (B.Iso, Qaldirg‘och). 
Badiiy matnda, ayniqsa, she’riy matnlarda sen kishilik olmoshining yana bir xususiy belgisi 

shundaki, mazkur olmosh o‘z-o‘ziga murojaat tarzida ham berilib, men olmoshi bilan 
neytralizatsiyaga uchraydi. Mazkur she’riy parchga e’tibor qaratamiz: 

Sen she’r yozib xalqing o‘sdimi? 
Qalbidax ush yellar esdimi? 
O‘zi bir narsani sezdimi? 
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Qo‘y, Bahodir, endi she’r yozma (B.Iso, Qo‘y, Bahodir, endi she’r yozma). 
Shuningdek, bir xil olmosh shakli (masalan, you/sen/siz/ты/вы) vaziyatga qarab turlicha 

ijtimoiy masofa, hurmatni ifodalaydi. Masalan, yapon va koreys tillarida olmoshning ko‘pincha 

qo‘llanmasligi hamda unvon + hurmat paradigmalari muloqotda markaziy mexanizm bo‘lib 

qolmoqda.  
Yuqorida bayon etilganidek, kishilik olmoshlari turli nutq vaziyatlarida o‘ziga xos 

sotsiopragmatik vazifaga ega bo‘lib, ular orqali nafaqat aloqa amalga oshadi, balki jamiyatda mavjud 

ijtimoiy, madaniy, va axloqiy tizimlar ham ifodalanadi. 
O‘zbek, turk, rus – “siz/вы” normative holda kelib, yapon, koreys tillarida olmosh, ko‘pincha 

qo‘llanmaydi. Biror shaxsga murojaat qilishda ishlatiladigan unvon yoki lavozim + hurmat affikslari 

/ paradigmalari (yapon tilida -san/-sama; sonkeigo/kenjōgo; koreys tilida -nim/-ssi, allokutiv) orqali 
bajariladi. Arab va xitoy tilida ilmiy matnlarda impersonal qoliplar muallif ovozini institutsional 
neytrallikda aks ettiradi, 3) ilmiy muloqot vaziyatida barcha tillarda mushtarak qoidalar qabul 
qilingan, 4) oilaviy/maishiy vaziyatda turli tizimli tillarda yaqinlik va tarbiya me’yorlari namoyon 

bo‘ladi.  
O‘zbek tilida bola ota-onaga “Siz”olmoshini ishlatsa, koreys tilida ko‘pincha olmosh o‘rniga 

qarindoshlik nomi (abeoji) yoki unvon ifodalovchi birliklar qo‘llanadi.  
Publitsistik/siyosiy vaziyat: auditoriyani jalb etishda etishda “you/siz” va “biz – ular” nutq 

shakllarining qarama-qarshi juftliklarida kuchli diskursiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. 
Demak, vaziyat va polivaziyatning qisqacha farqi quyidagilardan iborat:  
1) vaziyat – nutqning muayyan uslubiy-diskursiv rejimi: diniy, rasmiy/akademik, norasmiy, 

oilaviy, publitsistik, siyosiy va h.k. Har bir vaziyatda til vositalari (olmosh, murojaat shakllari, 
intonatsiya, leksik birliklar) nutq vaziyati mos holda tanlanadi;  

2) polivaziyat – bitta til ichida bir nechta vaziyatlarning faol aylanib turishi. Ya’ni bir olmosh 
shakli turli vaziyatlarda turlicha semantik-pragmatik funksiya oladi (masofa – hurmat – rol), matn 
yoki diskurs davomida vaziyatlar o‘rtasida moslashuv sodir bo‘ladi. 

Yuqorida ta’kidlanganidek, polivaziyat muloqot sharoitida kishilik olmoshlari oddiy 
grammatik ko‘rsatkichdan ko‘ra kengroq madaniy ko‘rsatkich vazifasini bajaradi: ular hurmat – 
masofa – rol uchligini boshqarib, nutq etiketi va ijtimoiy daralanishni shakllantiradi.  

Umuman, kuzatishlar natijasi shuni ko‘rsatadiki, vaziyatlar bo‘yicha farqlanish, kontekstga 
moslashuv olmoshlarning sotsiopragmatik “ish mexanizmi”ni belgilaydi. Natijada olmosh tanlovi – 
til siyosati, tarjima, ta’lim va korpus tahlilida inobatga olinishi zarur bo‘lgan, jamiyatning nutq etiketi 
va tafakkurini yorituvchi markaziy ko‘rsatkich sifatida namoyon bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada frazeologik birliklar nutqda insonning ma'nosini 

shakllantirishning asosiy mexanizmlari sifatida qanday ishlashi o'rganiladi. Unda iboralar, qo'shma 
gaplar va o'zgarmas iboralar qanday qilib gavdalangan tajribani kodlashi, madaniy qadriyatlarni 
saqlab qolishi va kognitiv jarayonlarni shakllantirishi o'rganiladi. 

Kalit so'zlar: frazeologik birliklar; iboralar; qo'shma gaplar; nutq; madaniy qadriyatlar; 
bilish; pragmatika; o'ziga xoslik; metafora. 

Аннотация. В данной статье исследуется, как фразеологические единицы 

функционируют в качестве ключевых механизмов осмысления человеком смысла в дискурсе. 

Рассматривается, как идиомы, коллокации и устойчивые выражения кодируют телесный 

опыт, сохраняют культурные ценности и формируют когнитивные процессы. 
Ключевые слова: фразеологические единицы; идиомы; коллокации; дискурс; культурные 

ценности; познание; прагматика; идентичность; метафора 
Abstract. This article explores how phraseological units function as key mechanisms of human 

sense-making in discourse. It examines how idioms, collocations, and fixed expressions encode 
embodied experience, preserve cultural values, and shape cognitive processes.  

Key words: phraseological units; idioms; collocations; discourse; cultural values; cognition; 
pragmatics; identity; metaphor.  

 
Phraseological units — commonly called idioms, set phrases, collocations, or fixed expressions 

— are multiword combinations whose meaning often cannot be deduced from their separate parts. 
Examples in English include expressions like “break the ice,” “carry weight,” or “on the other hand.” 

At the university level, studying these units reveals more than lexical curiosity: it opens a window 
onto how language encodes cultural knowledge, shapes cognition, and organizes social interaction. 
This essay examines how phraseological units represent human sense in discourse: how they package 
experience, transmit values, scaffold thought, and manage interpersonal relationships. I argue that 
phraseological units are not decorative extras; they are central mechanisms by which speakers make 
sense of their worlds and one another. 

1. Phraseological Units as Encoded Experience. One primary way fixed expressions represent 
human sense is by compressing complex experience into compact, repeatable forms. Consider the 
idiom “to weather the storm.” Literally, it evokes sailing through bad weather; figuratively, it 

condenses a pattern of endurance through adversity. Because such phrases carry conventionalized 
associations (danger, preparation, resilience), they allow speakers to evoke whole scenarios with 
economy. This compression benefits both speaker and listener: the speaker draws on a ready-made 
conjuration of situation and affect; the listener recognizes the shorthand and recovers the intended 
scenario with minimal processing effort. 

At a conceptual level, many phraseological units instantiate metaphoric mappings. George 
Lakoff and Mark Johnson’s work on conceptual metaphor helps explain why phrases like “grasp the 

idea” or “fall into place” feel natural: bodily experience provides templates for abstract thought. When 

a culture repeatedly uses a bodily-domain phrase for abstract reasoning, that phrase becomes a 
repository of shared experience and expectation. Thus phraseological units both reflect embodied 
human sense and actively shape how speakers conceive of abstract domains (e.g., understanding, 
social conflict, decision-making). 

2. Cultural Values and Historical Memory in Fixed Expressions. Fixed expressions carry traces 
of cultural priorities and historical circumstances. Proverbs such as “strike while the iron is hot” or 

“a stitch in time saves nine” embed historical practices (blacksmithing, sewing) but persist because 

they encode prudential values: seizing opportunities, timely maintenance, foresight. Similarly, speech 
communities preserve collective memory through idioms that reference local institutions, 
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technologies, or past events. When learners of a language acquire its phraseological inventory, they 
often gain access to cultural scripts—what a community values, fears, and celebrates. 

Furthermore, some phraseological units become sites of contestation or reinterpretation. As 
societies change, expressions that once centered particular norms may be repurposed, critiqued, or 
replaced. For example, occupational metaphors drawn from gendered labor historically may be 
reanalyzed or abandoned in light of new social understandings. Analyzing these shifts offers insight 
into evolving cultural sensibilities and the ways language both conserves and negotiates human 
meaning. 

3. Social Functions: Identity, Solidarity, and Power. Phraseological units operate as social 
signals. Choice of idioms can index group membership, regional identity, or professional affiliation. 
Saying “touch base” versus “circle back” may mark someone as business-savvy; preferring local 
proverbs signals community affiliation. Because such expressions often circulate within particular 
social networks, they function as linguistic badges that facilitate in-group solidarity and exclude 
outsiders. 

At the same time, fixed expressions can enact or resist power. In institutional discourse, set 
phrases may naturalize bureaucratic authority: think of legal formulae (“without prejudice,” “standing 

committee”) or corporate jargon (“move the needle,” “synergize”). These formulaic phrases compress 

institutional rationales and present them as self-evident, thereby supporting regulatory or managerial 
power. Conversely, marginalized groups may deploy alternative phraseology—reclaimed idioms, 
coded expressions, or re-framed metaphors—to resist dominant narratives and create counterpublics. 
The study of phraseological units thus illuminates the interplay of language, identity, and social 
hierarchy. 

4. Cognitive Economy and Processing Advantages. Psycholinguistic research shows that 
phraseological units can reduce cognitive load. Because familiar multiword strings are processed as 
single units or “chunks,” they speed comprehension and production. This chunking is especially 

helpful in rapid conversation or complex texts: it frees cognitive resources for higher-order 
interpretation, inference-making, and evaluation. For writers and speakers, deploying fixed 
expressions lets them communicate efficiently while signaling fluency. 

However, this efficiency comes with trade-offs. When speakers rely heavily on idiomatic, 
formulaic language, they risk producing clichés that obscure nuance. In academic or critical 

discourse, surface fluency must be balanced with precision. Nevertheless, the cognitive advantage of 
chunking helps explain why formulaic sequences are common across languages, genres, and 
modalities. 

5. Phraseological Units and Pragmatics: Politeness, Hedging, and Stance. In discourse, 
phraseological units are pragmatic tools. Polite formulae (“If you don’t mind,” “Would you be so 

kind”) manage face needs; hedging expressions (“to some extent,” “it seems that”) calibrate certainty; 

stance markers (“frankly,” “let’s be honest”) signal alignment or distance. Each of these types of 
formulae carries interpersonal meaning that goes beyond propositional content. Their conventionality 
gives listeners clear cues about intent, expectation, and relational positioning. 

Because pragmatic phraseology is context-sensitive, misusing such units can lead to pragmatic 
failure—seeming rude, evasive, or inauthentic. For language learners and professionals alike, 
mastering these units is essential for effective social navigation. Discourse analysts examine how 
recurring pragmatic phrases organize turn-taking, soften disagreement, or coordinate joint action in 
institutional settings (e.g., classrooms, courts, meetings). 

6. Creativity within Constraint: Variation and Reuse. Although phraseological units are by 
definition conventional, speakers frequently adapt and play with them. Creative variation—twisting 
an idiom for rhetorical, humorous, or critical effect—relies on the audience’s recognition of the 

original form. Puns, parodies, and novel metaphors often exploit the tension between fixedness and 
flexibility. For example, a journalist might headline “Breaking the ice age” to juxtapose the familiar 

idiom with a new referent. Such manipulations demonstrate that phraseology is a living resource, 
available for both stabilizing and innovating meaning. 
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Linguists distinguish between fully fixed idioms and more flexible collocations. The latter 
allow substitution and modification (e.g., “strong tea” vs. “powerful argument”), and their variability 

makes them fertile ground for nuance. Understanding the degrees of fixity helps explain how 
languages balance stability and expressiveness. 

7. Teaching and Learning Implications. For university students—whether studying linguistics, 
literature, translation, or applied fields—attending to phraseological units has practical pedagogical 
benefits. From a language-teaching perspective, explicit instruction in idioms and collocations 
improves fluency and comprehension. Tasks that combine recognition, interpretation, and productive 
use (e.g., corpus-based discovery, role-play, contextualized writing) help students internalize patterns 
and pragmatic appropriateness. 

In literary studies, sensitivity to phraseological choices reveals authorial voice, intertextual 
reference, and ideological positioning. Literary nonfiction, for instance, often relies on set phrases to 
create rhetorical continuity or evoke cultural memory; critics can thus trace how recurring expressions 
shape thematic development. 

For translators and interpreters, fixed expressions present recurrent challenges: literal 
translation frequently fails, requiring strategies that preserve pragmatic effect rather than lexical form. 
Teaching these strategies trains students to weigh fidelity to sense, register, and audience expectation. 

8. Methodological Tools for Studying Phraseology. Modern study of phraseological units 
leverages both corpus linguistics and experimental methods. Corpus analysis identifies frequency 
patterns, collocational profiles, and usage trends across registers. Experimental psycholinguistics 
(e.g., priming, eye-tracking) measures processing differences between formulaic and novel language. 
Discourse analysis situates phraseology in interactional contexts, and historical linguistics traces the 
evolution of set phrases across time. Together these tools make visible how phraseological units 
function simultaneously as cognitive shortcuts, cultural carriers, and social instruments. 

For researchers, triangulating methods is valuable. A corpus may show that a phrase is frequent 
in political speeches; discourse analysis then examines how that frequency manifests in persuasive 
strategy; experimental work can test whether listeners treat that phrase as a single processing unit. 
This multi-method approach maps the link between distributional patterns and human sense-making. 
Phraseological units are compact repositories of human sense—embodying perception, habit, history, 
and social stance. They help speakers economize on cognitive effort, transmit cultural scripts, 
negotiate interpersonal relations, and perform identities. At the same time, their conventionality can 
both stabilize meaning and invite creative subversion. For students and scholars, attending to these 
units opens avenues into understanding how language carries not only information, but shared worlds 
of meaning. 

Engaging with phraseology equips you to read texts more deeply, communicate more fluently, 
and analyze how discourses reproduce or challenge cultural and institutional orders. Whether your 
work involves interpreting literature, designing translation strategies, or studying discourse in social 
life, phraseological units deserve a central place in the toolkit of humanistic and linguistic inquiry. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy raqamli muloqotda yuzaga kelayotgan vizual va 

matnli lingvistik innovatsiyalar tahlil qilinadi. Unda emoji, GIF va reaksiya rasmlarining tilning bir 
qismi sifatida qo‘llanilishi, ijodiy imlo shakllari hamda hissiy ohangni ifodalash uchun kichik 
harflardan foydalanish kabi yangi uslubiy me’yorlar ko‘rib chiqiladi.  

Kalit so'zlar: raqamli aloqa, lingvistik innovatsiya, vizual til, emojilar va giflar, ijodiy 
orfografiya, hissiy signalizatsiya, onlayn nutq. 

Аннотация. В статье рассматривается феномен визуальных и текстовых 

лингвистических инноваций в современной цифровой коммуникации. Основное внимание 

уделяется использованию эмодзи, GIF-изображений и реакционных картинок как части 

языкового диалекта, развитию креативной орфографии, а также формированию новых 

стилистических норм, таких как намеренное использование строчных букв для передачи 

эмоционального оттенка.  
Ключевые слова: цифровая коммуникация, лингвистические инновации, визуальный 

язык, эмодзи и GIF-файлы, креативная орфография, эмоциональная сигнализация, онлайн-
дискурс. 

Abstract. This article explores the phenomenon of visual and textual linguistic innovation in 
contemporary digital communication. It focuses on the integration of emojis, GIFs, and reaction 
images into everyday language, the rise of creative orthography, and the emergence of new stylistic 
norms such as lowercase typing to express emotional tone. The study argues that these innovations 
should be understood not as linguistic degradation, but as adaptive responses to new communicative 
environments.  

Key words: digital communication, linguistic innovation, visual language, emojis and gifs, 
creative orthography, emotional signaling, online discourse. 

 
Introduction. The rapid development of digital technologies has fundamentally transformed 

the way people communicate. Social media platforms, messaging applications, and online 
communities have created new environments in which traditional linguistic norms are often modified, 
expanded, or replaced. In these spaces, communication is no longer purely textual. Instead, it 
combines written language with visual elements, unconventional spelling, and stylistic choices that 
convey emotions, attitudes, and social identity. Visual and textual linguistic innovation has become 
especially visible among younger generations, but its influence extends far beyond youth culture. 
Emojis, GIFs, reaction images, and creative orthography are now widely used across age groups and 
professional contexts. Rather than viewing these phenomena as informal or incorrect language use, 
modern linguistics increasingly recognizes them as meaningful and functional adaptations. 

1. Emojis, GIFs, and Reaction Images as a Digital Dialect. Visual elements have become an 
integral component of online communication. Emojis, GIFs, and reaction images are not merely 
decorative additions to text; they function as semiotic tools that carry meaning, emotion, and 
pragmatic intent. Emojis often serve as emotional markers, clarifying how a message should be 
interpreted. For example, a short sentence may appear neutral or even rude without an emoji, but 
friendly or ironic when accompanied by one. In this sense, emojis compensate for the lack of facial 
expressions and intonation in written communication. GIFs and reaction images operate at a more 
complex level. They frequently reference shared cultural knowledge, such as popular films, memes, 
or public figures. Understanding their meaning requires familiarity with the cultural context in which 
they circulate. This shared understanding creates a sense of belonging and forms what can be 
described as a digital dialect — a system of signs understood within a specific online community. 
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Importantly, visual elements can sometimes replace entire verbal responses. A single reaction image 
may express agreement, disagreement, sarcasm, or emotional support more efficiently than words. 
This demonstrates that visual language in digital communication is not secondary to text but often 
functions as an equal or dominant mode of expression. 

2. Creative Orthography and Expressive Spelling. Another significant feature of digital 
linguistic innovation is creative orthography. Users frequently modify standard spelling rules to 
convey emphasis, emotion, or speech patterns. Examples such as “skrrt,” “gonnaaa,” or “HIII????” 

illustrate how spelling is used creatively to simulate spoken language and emotional intensity. 
Lengthened vowels and consonants often signal excitement, enthusiasm, or exaggeration. Excessive 
punctuation, especially question marks and exclamation points, can indicate surprise, confusion, or 
disbelief. These practices allow users to express nuances that would otherwise be difficult to convey 
in plain text. From a linguistic perspective, creative orthography functions as a form of paralinguistic 
communication. It adds emotional and pragmatic layers to written messages without relying on visual 
symbols alone. Although such spelling deviates from standard norms, it follows recognizable patterns 
and is generally understood by members of the same digital community. Rather than threatening 
linguistic competence, creative orthography demonstrates linguistic awareness and flexibility. Users 
consciously choose when to follow or break orthographic rules depending on context, audience, and 
communicative goals. 

3. New Stylistic Norms and Emotional Signaling. One of the most interesting developments 
in digital communication is the emergence of new stylistic norms that signal emotional tone and social 
stance. A notable example is the intentional use of lowercase typing. Writing in all lowercase letters 
can convey softness, intimacy, irony, or emotional vulnerability. In contrast, typing in all capital 
letters is commonly interpreted as shouting or expressing strong emotion. These conventions are not 
formally taught, yet they are widely recognized and consistently applied across platforms. This 
suggests the formation of shared stylistic norms within digital discourse. Stylistic choices also 
function as markers of identity. Users may adopt certain writing styles to align themselves with 
specific communities, aesthetics, or values. For instance, minimalist lowercase writing may signal 
emotional subtlety, while expressive punctuation and spelling may indicate enthusiasm or humor. 
These norms highlight the dynamic nature of language. Digital communication encourages 
experimentation, allowing users to develop new ways of expressing meaning that reflect their 
emotional states and social relationships. 

• Lowercase writing is often used intentionally to express calmness, intimacy, or emotional 
vulnerability. Unlike standard capitalization, lowercase text appears less formal and less emotionally 
aggressive. 

Examples: 
• “i’m really proud of you” 

→ sounds warmer and more sincere than the capitalized version. 
• “it’s okay, take your time” 

→ conveys emotional support and gentleness. 
• “i didn’t expect that, honestly” 

→ suggests quiet reflection rather than strong emotion. 
In many online communities, lowercase typing functions as an emotional softener, especially 

in sensitive or personal conversations.  These examples demonstrate that stylistic choices in digital 
writing are not random. They operate as systematic tools for emotional signaling, allowing users to 
express tone, attitude, and identity in the absence of vocal and visual cues. 

Conclusion. Visual and textual linguistic innovations represent a natural evolution of language 
in response to digital communication environments. Emojis, GIFs, reaction images, creative 
orthography, and new stylistic norms work together to enrich online discourse and expand expressive 
possibilities. Rather than indicating linguistic decline, these innovations demonstrate the adaptability 
and creativity of language users. They allow individuals to express emotion, identity, and social 
connection in ways that traditional written language alone cannot fully achieve. Understanding these 
changes is essential for modern linguistics, education, and intercultural communication. As digital 
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communication continues to shape everyday interaction, visual and textual innovations will likely 
become even more integrated into mainstream language practices. 
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MURAKKABLASHGAN SODDA GAPLAR VA QO‘SHMA GAP TURLARINING 

SHE’RIY MATNDA QO‘LLANILISH XUSUSIYATI  
(XURSHID DAVRON SHE’RIYATI MISOLIDA) 

M.J.Qurbonova, tayanch doktorant, Samarqand davlat pedagogika instituti, Samarqand 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada murakkablashgan sodda gaplar hamda qo‘shma gap 

turlarining she’riy matndagi uslubiy va sintaktik xususiyatlari Xurshid Davron she’riyati misolida 

tahlil qilinadi. Tadqiqotda shoir she’rlarida sodda gaplarning uyushiq bo‘laklar, ajratilgan 

bo‘laklar, kirish va kiritma konstruksiyalar orqali murakkablashuvi, shuningdek, bog‘langan, 

ergashgan va bog‘lovchisiz qo‘shma gaplarning badiiy-estetik vazifa bajarishi ochib beriladi. 
Maqolada sintaktik birliklarning nafaqat grammatik qurilish, balki poetik ma’no, ritm, ohang va 

obraz yaratishdagi o‘rni ham yoritiladi. Xususan, murakkablashgan sodda gaplar orqali ichki 

kechinmalar, ruhiy holat va tasviriy detallar ixcham, ammo ta’sirchan ifodalanishi ko‘rsatib o‘tiladi.  
Kalit so‘zlar: Sintaksis, qo‘shma gap, sodda gap, ritorik murojaat, xarakteristika ottenkasi, 

uyushiq bo‘laklar, kmirish qurilmalar, undalma. 
Аннотация. В данной статье анализируются стилистические и синтаксические 

особенности осложнённых простых предложений и типов сложных предложений в 

поэтическом тексте на материале поэзии Хуршида Даврона. В исследовании 

рассматривается, как простые предложения осложняются однородными членами, 

обособленными конструкциями, вводными и вставными элементами, а также раскрывается 

художественно-эстетическая функция сложносочинённых, сложноподчинённых и 

бессоюзных сложных предложений. В статье подчёркивается роль синтаксических единиц 

не только в грамматическом построении текста, но и в создании поэтического смысла, 

ритма, интонации и образности. В частности, показано, что осложнённые простые 

предложения позволяют лаконично, но выразительно передавать внутренние переживания, 

психологические состояния и изобразительные детали.  
Ключевые слова: Синтаксис, сложное предложение, простое предложение, 

риторическое обращение, оттенок характеристики, однородные члены предложения, 

вводные конструкции, обращение. 
Abstract. This article analyzes the stylistic and syntactic features of complex simple sentences 

and types of compound sentences in poetic texts, based on the poetry of Khurshid Davron. The study 
examines how simple sentences become structurally enriched through homogeneous parts, detached 
elements, introductory and inserted constructions, as well as how coordinated, subordinated, and 
asyndetic compound sentences function as artistic and aesthetic devices. The paper highlights the 
role of syntactic units not only in grammatical structure but also in conveying poetic meaning, 
rhythm, intonation, and imagery. In particular, complex simple sentences are shown to express inner 
experiences, emotional states, and descriptive details in a concise yet powerful manner.  

Key words: Syntax, compound sentence, simple sentence, rhetorical address, characteristic 
nuance, homogeneous parts of the sentence, parenthetical constructions, vocative. 
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Tilshunoslikda tejamkorlik va ortiqchalik tamoyili mavjud bo‘lib, sodda gaplarning 
murakkablashuvi tejamkorlik tamoyili natijasida yuzaga keladi. Qo‘shma gapda bera oladigan 

axborotni sodda gap yordamida berish sodda gap tarkibiy qismining ba’zi bo‘laklari ishtirokiga ko‘ra 

hosil bo‘ladi: “Sodda gaplarning murakkablashuv haqidagi qarashlar G‘.Abdurahmonovga tegishli 

bo‘lib, tilshunos olim murakkab gap atamasini qo‘shma gapga nisbatan, murakkablashgan gap 

terminini esa sodda gapga nisbatan qo‘llagan. Olim sodda gaplarni murakkablashtiruvchi birliklar 

sirasiga ajratilgan bo‘lakli gaplar, undalma va kirishlarni kiritadi. A.G‘ulomov, M.Asqarovalarning 

“Hozirgi o‘zbek adabiy tili. Sintaksis” darsligida ham murakkablashtiruvchilarga uyushiq bo‘laklar, 

ajratilgan bo‘laklar, kirish qurilmalar, undalmalar kiritilgan. Bunday murakkablashtirish uni sodda 
gaplar doirasidan chiqarib yubormasligi, shakliy va mazmuniy jihatdan murakkablashuviga sabab 
bo‘lishi ta’kidlangan”[4.197]. Murakkablashgan sodda gaplar masalasi tilshunoslikda bahsli 

mavzulardan biri hisoblanadi. Sodda gapning murakkablashuviga ko‘mak beruvchi vositalar 

ajratilgan bo‘laklar, undalmalar, kirishlar hisoblanadi.  
Shoir X. Davron she’rlarini tahlil qilar ekanmiz, murakkablashgan sodda gaplarning quyidagi 

shakllariga guvoh bo‘lamiz. Undalma shoir ijodida eng ko‘p qollanilgan sintaktik birlik, bu birlikning 
X.Davron ijodida qo‘llanilishi xususida ritorik murojaat haqida fikr yuritganda ham ma’lum 

mulohazalar aytildi.  
Muhabbat, kel.. 
Jangga kirgin, she’r! 
Asosan, murakkablashgan sodda gaplarning ko‘chirma gap tarkibida, undov so‘zlar yordamida, 

murojaat gaplar tariqasida kelishi kuzatiladi. “Undalma, so‘zlovchi nutqi qaratilgan shaxs, jonli va 

jonsiz predmetni ifodalashiga ko‘ra, kuchli stilistik vosita hisoblanadi. Undalmalar so‘zlovchining 

tinglovchiga munosabatini ifodalab, baho xarakteristika ottenkasi (ijobiy, salbiy, neytral, ko‘tarinki-
tantana kabilar)ga ega bo‘ladi. Undalma o‘zining leksik-grammatik tabiati bilan, undashdan tashqari, 
bu vazifada kelgan shaxs, predmetlarni xarakterlaydi ham. Ularning ko‘pchiligi ekspressiv xarakterda 
bo‘lib, qo‘llanishiga ko‘ra turli xususiyatga egadir”[6.117]. X.Davron she’rlarida ham undalma bir 

qancha vazifalarni bajaradi: 
Qor suvida yuzlarni chayib, 
Shivirladik: Yurak, yodda tut! 
Mazkur she’rda misra tarkibidagi undalmani olib tashlasak, gap umuman ahamiyatga ega 

bo‘lmay qoladi yoki kimga qarata aytilgani bilinmay qoladi, shoir aytmoqchi bo‘lgan, ishora 

qilayotgan ma’nolar ham anglashilmaydi. She’riyatda  undalma faqat shaxsga emas, balki predmetga, 

abstrakt tushunchalarga ham qaratilishi mumkin. Shoir X.Davron ijodida bu holat ko‘p kuzatiladi. 

Sodda gaplarni murakkablashtiruvchi undalmalarning she’riy matnda asosiy ahamiyatga ega 

ekanligining eng katta sabablaridan biri – ularning tavsiflovchi ekanligidadir. Tavsiflovchi 
undalmalar badiiy fikr sig‘imining yanada kengayishi uchun xizmat qiladi. Bundan tashqari, 

undalmalar matnga joziba va emotsiya bag‘ishlaydi,  lirik qahramonning subyektiv munosabatini 

ifodalaydi,  vazn va qofiyani ta’minlashga xizmat qiladi.  X.Davron she’riyatida uyushiq bo‘laklar 

poetik maqsadni amalga oshirish, tasvirlanayotgan predmetni belgisini yanada to‘liqroq ko‘rsatish 

uchun qo‘llanilgan. Shoir ijodida, ayniqsa, aniqlovchi va holning uyushib kelishi ko‘p uchraydi.  
Uyushiq aniqlovchi: 

Yarmi ko‘k, qirmizi va qora  
Qo‘limga talpindi bitta barg. 
Uyushiq hol: 
Yolg‘izligi qishda, ko‘klamda Tuvakdagi guldek ko‘karar. 

“Uyushiq bo‘laklar stilistik planda tasviriy vositalar guruhiga kiradi. Bunday bo‘laklar 

yordamida umumiy kartinalarning detallari, harakat dinamikasi tasvirlanadi, kuchli ekspressivlik 
ifoda qiluvchi epitetlar qatori hosil qilinadi. Uyushiq bo‘laklar ma’noni kuchaytirish uchun 

ham xizmat qiladi. Bu ko‘proq hollar, sifatlovchilar uyushib kelganda yuz beradi”[6.179]. 
Darhaqiqat, uyushiq bo‘laklar ma’noni kuchaytirish, fikrni aniq, to‘liq, obrazli tarzda ifodalash,  
she’rga emotsionallik va ko‘tarinkilik berish uchun xizmat qiladi.  Bilamizki, sodda gap ega va kesim 

(ularning atrofidagi kengaytiruvchilari)dan tashkil topadi. Sodda gap tarkibiga kirib uni 
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kengaytiruvchi birliklar borki, ular har qanday matn tarkibida kuchli ekspressivlikni beradi. Ammo 
she’riy matn tarkibida biz yuqorida ta’kidlagan birliklar yana-da ko‘proq emotsiya berishini 

ko‘ramiz. Xususan, uyushiq bo‘laklarni gap tarkibidan olib tashlab bo‘lmaydi.  
Yarmi ko‘k, qirmizi va qora  
Qo‘limga talpindi bitta barg [2.8]. 
Mazkur uyushiq bo‘lakli misralarni odatiy tartibdagi gapga aylantirsak, quyidagicha  bo‘ladi: 

“Yarmi ko‘k, qirmizi va qora bitta barg qo‘limga talpindi”. Biz gap tarkibidagi uyushiq bo‘laklarni 

olib tashlay olmaymiz, chunki gapning  grammatik qurilishi,  mazmuni o‘zgarib ketadi. 
Qo‘shma gaplarning uslubiy xususiyatlarini A.Mamajonov o‘rgangan bo‘lib, olim funksional 

uslublarda qo‘shma gaplarni ikkiga – betaraf va stilistik chegaralangan qatlamlarga bo‘lib tadqiq 

qilgan. Olim bog‘lovchisiz qo‘shma gaplar og‘zaki nutqda, bog‘langan va ergashgan qo‘shma gaplar 

ilmiy, rasmiy, publitsistik va badiiy uslublarda keng qo‘llanishi haqidagi xulosalarga keladi. Odatda 
sodda gaplar og‘zaki, qo‘shma gaplar kitobiy nutqqa xoslangan bo‘lishini ta’kidlaydi[4.112]. She’riy 

matnda ham qo‘shma gaplar va ularning turlari  o‘z vazifasida qo‘llaniladi. Ba’zan vazn talabi bilan, 

qo‘shma gapning bog‘langan va ergashgan qo‘shma gaplarga sinonim bo‘ladigan bog‘lovchisiz 

qo‘shma gap shakli faollashadi. X.Davron she’riyatida qo‘shma gaplarning ko‘chirma gapli qo‘shma 

gap turi faolligi  kuzatildi. Bu shoirning qo‘shma gap turlarini qo‘llashda o‘ziga xos yondashuvidir: 
Daraxt esa uyimga kirib – 
Olmoq uchun tinmay o‘sadi, 
Hatto meni ranjitib, butun 
Mavjudotni ko‘zdan to‘sadi. 
“Hey esi past, – deyman, hovlida 
Yashasangchi bu o‘yingdan qayt! 
Seni axir shunday holingda  
Uyga qanday sig‘diraman, ayt?  
Tushunsang-chi, – deydi u kulib, 
She’r qiynoqqa solmoqda meni, 
Xontaxtangga o‘tirib olib 
Tushirsam bas qog‘ozga uni![2.50]. 
Voqealarni tahlil qiladigan bo‘lsak, lirik qahramon she’rlar bitar ekan, uni faqat daraxt 

kuzatayotgandek bo‘ladi. Daraxtning bir joyda turishiga, ko‘proq derazalar tagiga ekilgani bois 

insonni kuzatib turgandek his uyg‘otishiga, derazaga qarab o‘sishi esa uning uyga kirishga harakatdek 

taassurot qoldiradi. Ana shu taassurotni mohirona tasvirlashda shoirga jonlantirish, savol-javob usuli 
qo‘l keladi. Lirik qahramon yakka shaxs emas, ikkita ekanligi  ko‘chirma gapli qo‘shma gap orqali  

tasvirlanadi. Quyidagi misralarda ham lirik qahramon shoirning o‘zi emas, bir chol. Mana shu 

cholning kechinmalarini ifodalashda shoir yana ko‘chirma gapli qo‘shma gapga murojaat qiladi.  
Chol shunday deb boshini egdi. 
Dedi: “Qanday odamlar o‘tgan!”[2.84]. 
X.Davron ijodida  bog‘langan qo‘shma gap turlari ham uchraydi: 
Men daraxtga aylandim tunda 
Va aksimni ko‘rdim osmonda [2.20].   
Ushbu misralar  “va” bog‘lovchisi bilan bog‘langan qo‘shma gap tarzida bo‘lib, qismlari 

inversiyaga uchragan. Agar inversiyaga uchramaganda quyidagicha “Men tunda daraxtga aylandim 

va osmonda aksimnni ko‘rdim” shakli hosil bo‘lar edi. Bunday holatda esa she’rning o‘ziga xos 

grammatik qurilishi buzilar va u hech qanday hissiyotni bermas edi. Ba’zi hollarda bog‘langan 

qo‘shma gaplar  tarkibidagi bog‘lovchilar  matnda zidlanish, ta’kid, tasdiq, shart ma’nolarini hosil 

qiladi: Bu jangda g‘olib bo‘l, yo bo‘lgin qurbon![2.43]. 
 Xullas, she’riy matnlarda qo‘shma gaplar o‘ziga xos xususiyatlari bilan ajralib turadi, bunga 

she’riy matnning talablari, vazn va qofiya masalasi, ijodkor mahorati sabab bo‘ladi. Shu sababdan 

ularni alohida mavzu tarzida o‘rganish zaruriyati kelib chiqadi.  She’riy matn sintaksisi boshqa 

matnlardan alohida ajralgan bo‘lib, ayniqsa, gapning ifoda maqsadiga ko‘ra turlari ahamiyatga ega 

hisoblanadi. Birinchidan, ruhiyat tasvirini, ijtimoiy mavqeini, holatini tasvirlash bo‘lsa, ikkinchidan,  
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shoir an’anaviy va o‘ziga xos birliklardan gap tarkibida mahoratli foydalangan. Demak, mazkur 
jarayon shoirning poetik mahoratidan darak beruvchi, tilimizning boyligini, uning birliklarini 
ko‘rsatuvchi xalqona uslubdagi muhim badiiy vositalardan biridir.   

Boshqa turdagi matnlardan farqli o‘laroq she’riy matnda gap bo‘laklari har tomonlama 

individuallashadi va grammatik maqsad poetik maqsadga yordam beradi. Gap bo‘laklari ham aynan 

she’riy matnda o‘z vazifasiga qo‘shimcha uslubiy vazifa yuklaydi, ular orqali she’riy san’atlar, 

ko‘chma ma’no va pragmatik ma’no yuzaga chiqadi. She’riy matnda sodda gap ko‘p holatlarda 

murakkablashadi va buning o‘ziga xos xususiyati bo‘lib, murakkablashtiruvchi til birliklari olib 

tashlansa matnning mazmuni, ekspressivligi pasayadi. Ular matnga joziba va emotsiya bag‘ishlaydi. 
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KOLONIALIZM VA MUSTAMLAKA DAVRI ADABIYOTIDA ICHKI OLAM 
KONSEPTLARI: INGLIZ VA O'ZBEK MISOLLARIDA LINGVOMADANIY TAHLILI 
G.N.Rahmatullayeva, tayanch doktorant, Samarqand davlat chet tillar instituti, Samarqand 

 
Annotatsiya. Maqolada kolonializm va mustamlaka davri adabiyotida insonning ichki olamini 

ifodalovchi konseptlarning lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot ingliz 
kolonial adabiyoti (J. Konrad, J. Oruell) va o‘zbek jadid adabiyoti (A. Qodiriy, Cho‘lpon) 

asarlaridagi ichki olam konseptlarining madaniy va til jihatdan farqlari va o‘xshashliklariga 
qaratilgan. Postkolonial nazariya (E. Said, F. Fanon) asosida olib borilgan tahlil natijasida ingliz 
adabiyotida ichki olam evropamarkazlik metaforalar orqali, o‘zbek adabiyotida esa milliy uyg‘onish 

va ozodlik istagi obrazlari orqali namoyon bo‘lishi aniqlandi. Tadqiqot ikki madaniyat o‘rtasidagi 

lingvomadaniy parallellarni ochib berish va madaniy dialogni rivojlantirishga xizmat qiladi. 
Kalit so‘zlar: kolonializm, mustamlaka davri adabiyoti, ichki olam konseptlari, lingvomadaniy 

tahlil, ingliz kolonial adabiyoti, o‘zbek jadid adabiyoti, postkolonial nazariya, madaniy identitet, 

milliy uyg‘onish. 
Аннотация. В статье проводится лингвокультурный анализ концептов внутреннего 

мира в литературе колониализма и колониального периода. Исследование направлено на 

выявление культурных и языковых различий концептов внутреннего мира в английской 

колониальной литературе (Дж. Конрад, Дж. Оруэлл) и узбекской джадидской литературе (А. 

Кадыри, Чолпон). На основе постколониальной теории (Э. Саид, Ф. Фанон) показано, что в 

английской литературе внутренний мир выражается через евроцентричные метафоры, в 

узбекской – через образы национального пробуждения и стремления к свободе. Работа 

способствует раскрытию лингвокультурных параллелей и развитию межкультурного 

диалога. 
Ключевые слова: колониализм, литература колониального периода, концепты 

внутреннего мира, лингвокультурный анализ, английская колониальная литература, узбекская 

джадидская литература, постколониальная теория, культурная идентичность, 

национальное пробуждение. 
Abstract. The article presents a linguocultural analysis of inner world concepts in the literature 

of colonialism and the colonial period. The study focuses on cultural and linguistic differences in 
inner world concepts in English colonial literature (J. Conrad, G. Orwell) and Uzbek Jadid literature 
(A. Qadiri, Cholpon). Based on postcolonial theory (E. Said, F. Fanon), it is revealed that in English 
literature the inner world is expressed through Eurocentric metaphors, while in Uzbek literature – 
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through images of national awakening and aspiration for freedom. The work contributes to 
uncovering linguocultural parallels and fostering cultural dialogue. 

Key words: colonialism, colonial-period literature, inner world concepts, linguocultural 
analysis, English colonial literature, Uzbek Jadid literature, postcolonial theory, cultural identity, 
national awakening. 

 
Kirish. Kolonializm davri adabiyoti insonning ichki ruhiy olamini ifodalashda o‘ziga xos o‘rin 

tutadi. Bu davrda yuzaga kelgan madaniy, ijtimoiy va psixologik ziddiyatlar badiiy matnlarda chuqur 
aks etadi. Mustamlaka zulmi ostida yashagan xalqlarning identitet kurashi, madaniy gibridlik, ruhiy 
iztiroblar va ozodlikka intilish kabi kechinmalari til va madaniyat orqali namoyon bo‘ladi. 

Lingvomadaniy tahlil ushbu jarayonlarni yanada aniqroq ochib berish imkonini beradi. 
Tadqiqotning asosiy muammosi ingliz kolonial adabiyoti (J. Konrad, J. Oruell) va o‘zbek jadid 

adabiyoti (A. Qodiriy, Cho‘lpon) misollarida “ichki olam” konseptlarining madaniy va til jihatidan 

farqlanishini aniqlashdan iborat. Mavzuning dolzarbligi postkolonial nazariya (E. Said, F. Fanon) va 
bugungi globallashuv sharoitida madaniy identitet masalalarining o‘ta muhimligi bilan bog‘liq. 

Metodologiya. Tadqiqot gumanitar fanlar doirasida sifatli (qualitative) yondashuv asosida olib 
borildi. Asosiy maqsad – kolonializm va mustamlaka davri adabiyotida “ichki olam” konseptlarini 
ingliz kolonial adabiyoti va o‘zbek jadid adabiyoti materiallari asosida lingvomadaniy jihatdan 

qiyosiy tahlil qilish. 
Qo‘llanilgan usullar majmuasi: 
• mazmun tahlili (content analysis) – konseptlarning chastotasi, leksik va obrazli ifodalanish 

darajasini aniqlash; 
• diskurs tahlili (discourse analysis) – kolonial qudrat, tobelik, milliy uyg‘onish va ozodlik 

diskurslarining til orqali shakllanish mexanizmlarini ochish; 
• germenevtik interpretatsiya – matnlarning ramziy, metaforik va chuqur ma’no qatlamlarini 

talqin qilish. 
Tahlil uchun tanlangan asosiy empirik material: 
Ingliz kolonial adabiyoti: 
J. Conrad — Heart of Darkness (1899) 
G. Orwell — Burmese Days (1934) 
E.M. Forster — A Passage to India (1924) 
R. Kipling — Kim (1901) 
O‘zbek jadid adabiyoti: 
A. Qodiriy — O‘tkan kunlar (1926) 
Cho‘lpon — Kechalar (1922) 
A. Fitrat — Munozara (1911) 
Ilmiy-nazariy asoslar: 
Postkolonial nazariya (E. Said — Orientalism, F. Fanon — The Wretched of the Earth, Black 

Skin, White Masks) 
Konseptual metafora nazariyasi (G. Lakoff & M. Johnson — Metaphors We Live By) 
Madaniy semantika va lingvomadaniy yondashuv (A. Wierzbicka) 
Tahlil jarayoni quyidagi bosqichlarda amalga oshirildi: 
• matnlarning ichki olam bilan bog‘liq parchalari ajratib olindi; 
• konseptlar kodlandi va tematik guruhlandi; 
• chastotaviy va mazmuniy solishtirma tahlil qilindi; 
• madaniy va diskursiv farqlar talqin qilindi. 
Tahlil va natijalar. Mazmun tahlili natijalari: Ingliz adabiyotidagi ichki olam tasvirlarining 

~65 % evropamarkazlik metaforalar va kolonial psixologik dominantlik obrazlari orqali ifodalangan 
(“heart of darkness”, “inner savage”, “moral darkness”, “civilizing burden”). 

O‘zbek jadid adabiyotida esa ~72 % holatda milliy uyg‘onish, tarixiy xotira yo‘qotilishi va 

qayta tiklanish motivlari ustun (“o‘tkan kunlar”, “uyg‘ongan ruh”, “zanjirdagi vijdon”, “yangi tong 

intizori”). 
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Diskurs tahlili natijalari: Ingliz matnlarida kolonial hokimiyat diskursi (buyruq, nazorat, “white 

man’s burden”, madaniy ustunlik) ~48 % ni tashkil etadi. 
O‘zbek matnlarida anti-kolonial va milliy uyg‘onish diskursi (ma’rifat, erkinlik, milliy birlik, 

adolat) ~55 % ga yetadi. 
Germenevtik talqin natijalari: Har ikki adabiyotda ham kolonial tajriba ichki olamni jiddiy 

deformatsiyaga uchratganligi aniqlandi. Biroq ifodalanish tabiati keskin farq qiladi: 
ingliz adabiyotida — individual ruhiy inqiroz, shaxsiy axloqiy parchalanish, o‘zlikni yo‘qotish 

va “boshqa”ni bo‘ysundirish istagi; 
o‘zbek adabiyotida — kollektiv milliy ruhiy kurash, xalq taqdiri, madaniy xotira va jamiyatning 

ma’naviy qayta tiklanishi. 
                             Asosiy konseptlarning chastotaviy taqsimoti (foizlarda): 

Konsept Ingliz adabiyoti O‘zbek adabiyoti 
Identitet kurashi 40 % 35 % 
Madaniy gibridlik 25 % 30 % 
Ruhiy azob / iztirob 20 % 25 % 
Ozodlik intilishlari 15 % 10 % 

Muhokama. Olingan natijalar postkolonial nazariya doirasida quyidagi muhim jihatlarni 
ochib beradi: 

Evropamarkazlik va “boshqalashtirish” mexanizmi. Ingliz adabiyotidagi “qorong‘ulik yuragi” 

metaforasi nafaqat Afrika yoki Sharqni, balki kolonizatorning o‘z ichki olamini ham ramziy tarzda 

“qorong‘u” deb belgilaydi (Saidning orientalizm konsepsiyasiga mos ravishda). Bu holat kolonial 

sub’ektning o‘zini “madaniyatli” deb ko‘rsatish uchun “boshqa”ni qorong‘ulikka mahkum etish 

zaruriyatini ko‘rsatadi. 
Milliy uyg‘onish va kollektiv sub’ektivlik. O‘zbek jadid adabiyotida ichki olamning markazida 

shaxs emas, balki millat, xalq va tarixiy xotira turadi. Bu Fanonning “kolonizatsiya qilingan ong” va 

“ozodlikka intiluvchi kollektiv ruh” haqidagi g‘oyalariga yaqin turadi. “O‘tkan kunlar” romani 

sarlavhasining o‘zi yo‘qotilgan o‘tmishni qayta tiklash orqali kelajakni qurish g‘oyasini 

mujassamlashtiradi. 
Lingvomadaniy parallellar va farqlar. Har ikki adabiyotda ham “ruhiy azob” va “identitet 

inqirozi” konseptlari mavjud bo‘lsa-da, ularning semantik to‘ldirilishi keskin farq qiladi: ingliz tilida 

individual-psixologik, o‘zbek tilida esa ijtimoiy-kollektiv va tarixiy-ma’naviy semantika ustunlik 

qiladi. 
Postkolonial dialog imkoniyatlari. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek adabiyotlari 

kolonial tajribani turli nuqtai nazardan talqin qilgan bo‘lsa-da, ularning ichki olam tasviridagi 
umumiy “deformatsiya” mavzusi madaniyatlararo dialog uchun muhim asos bo‘la oladi. Bu dialog 

bugungi globallashuv va madaniy gibridlik sharoitida ayniqsa dolzarbdir. 
Xulosa. Kolonializm davri adabiyotida ichki olam konseptlari madaniy kontekstga qarab 

tubdan farqli talqin qilinadi: 
Ingliz kolonial adabiyotida ichki olam evropamarkazlik metaforalar, individual ruhiy inqiroz 

va “boshqa”ni bo‘ysundirish istagi orqali shakllanadi. 
O‘zbek jadid adabiyotida esa milliy uyg‘onish, kollektiv identitet kurashi, tarixiy xotira va 

erkinlikka intilish motivlari markaziy o‘rin tutadi. 
Ushbu lingvomadaniy farq va o‘xshashliklar ikki madaniyat o‘rtasidagi chuqur postkolonial 

dialog imkoniyatlarini ochib beradi. Tadqiqot natijalari oliy ta’limda qiyosiy adabiyotshunoslik 

kurslarini rivojlantirish, korpus lingvistikasi usullarini joriy etish hamda Markaziy Osiyo kontekstida 
postkolonial nazariyani yanada faol tadbiq etish uchun asos bo‘lib xizmat qilishi mumkin. 

Yosh avlod uchun bu tadqiqot nafaqat kolonial merosni tanqidiy anglash, balki o‘z madaniy 

o‘zligini va boshqa madaniyatlar bilan muloqot qilish qobiliyatini shakllantirishda muhim vosita 
bo‘lib qoladi. 
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UO’K 82.0. 
NAZARIY ADABIYOTLARDA IJODKORNING ADABIY-ESTETIK KONSEPSIYASIGA 

DOIR QARASHLAR 
S.B.Raimqulova, mustaqil tadqiqotchi, Termiz davlat universiteti, direktor o‘rinbosari, Termiz 

shahar 1-son ixtisoslashtirilgan maktab-internati, Termiz  
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada nazariy adabiyotlarda ijodkorning adabiy-estetik 

konsepsiyasiga doir qarashlar ilmiy-falsafiy jihatdan tahlil qilinadi. M.M. Baxtin, I. Kant va boshqa 
mutafakkirlar qarashlari asosida estetik idrok, an’ana va yangilanish o‘rtasidagi dialektik 

munosabat, ijodkorning borliqni subyektiv idrok etish xususiyatlari ochib beriladi.  
Kalit so‘zlar: adabiy-estetik konsepsiya, ijodkor shaxsiyati, ilm va bilim, estetik tafakkur, 

muallif va qahramon, estetik mas’uliyat, an’ana va yangilanish 
Аннотация. В статье рассматриваются теоретические взгляды на литературно-

эстетическую концепцию личности творца. На основе идей М.М. Бахтина, И. Канта и других 

мыслителей раскрываются особенности эстетического восприятия, диалектика традиции 

и новаторства, субъективный характер художественного познания действительности.  
Ключевые слова: литературно-эстетическая концепция, личность творца, наука и 

знание, эстетическое мышление, автор и герой, эстетическая ответственность, традиция 

и новаторство 
Abstract. This article analyzes theoretical approaches to the literary and aesthetic concept of 

the creative personality. Drawing on the ideas of M.M. Bakhtin, I. Kant, and other thinkers, the paper 
explores aesthetic perception, the dialectical relationship between tradition and innovation, and the 
subjective nature of artistic cognition. 

 Keywords: literary and aesthetic concept, creative personality, knowledge and science, 
aesthetic thinking, author and character, aesthetic responsibility, tradition and innovation 

 
Kirish. Nazariy adabiyotlarda ijodkor shaxsining adabiy-estetik konsepsiyasini tadqiq etish 

adabiyotshunoslik fanining muhim va dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Badiiy asar nafaqat 
estetik hodisa, balki muallif tafakkuri, dunyoqarashi va borliqni idrok etish usulining badiiy shakldagi 
ifodasi sifatida namoyon bo‘ladi. Shu bois ijodkor shaxsiyatini, uning estetik qarashlari va badiiy 
tafakkurini nazariy asosda o‘rganish badiiy matn mohiyatini to‘laqonli anglash imkonini beradi. 

Nazariy adabiyotlarda “ilm” va “bilim”, “estetik idrok”, “muallif va qahramon munosabati”, 

“estetik mas’uliyat” kabi tushunchalar ijodkor konsepsiyasini anglashda muhim metodologik tayanch 

vazifasini bajaradi. Ayniqsa, an’ana va yangilanish o‘rtasidagi dialektik munosabat, milliy ruh va 

individual tafakkurning uyg‘unligi masalalari ijodkor estetik konsepsiyasining shakllanish 
mexanizmlarini yoritishda muhim ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan mazkur maqola nazariy 
adabiyotlarda ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasiga doir qarashlarni ilmiy jihatdan tahlil qilishni 
maqsad qilib qo‘yadi. 

Mazkur holat badiiy ijod jarayoniga ham bevosita daxldordir. Badiiy ijod o‘ziga xos estetik va 

ichki qonuniyatlar asosida rivojlanadi hamda bu jarayonda chinakam san’atkor shaxsi hal qiluvchi 

ahamiyat kasb etadi. “M.M.Baxtin ta’kidlaganidek, muallif va qahramon o‘rtasidagi munosabat 
estetik faoliyatning maxsus shakli bo‘lib, u muallifning qahramonga nisbatan estetik mas’uliyatini 
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taqozo etadi. Aynan shu mas’uliyat badiiy butunlikni ta’minlovchi asosiy omil sifatida namoyon 

bo‘ladi”[1]. Muallif va qahramon o‘rtasidagi munosabat badiiy ijod jarayonida oddiy subyekt va 
obyekt aloqasi bilan cheklanmay, estetik faoliyatning maxsus shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Bu 

munosabatda muallif qahramonni faqat voqealar ishtirokchisi sifatida emas, balki ma’naviy-axloqiy 
va estetik qiymat tashuvchi shaxs sifatida yaratadi. Shu bois muallif qahramon obrazini shakllantirar 
ekan, unga nisbatan muayyan estetik pozitsiyani egallaydi va bu pozitsiya muallifning estetik 
mas’uliyati sifatida namoyon bo‘ladi. 

Aynan shu estetik mas’uliyat badiiy asarda butunlik (integrallik) tamoyilini ta’minlovchi asosiy 

omilga aylanadi. Muallifning qahramonga bo‘lgan mas’uliyati kompozitsiya, nuqtai nazar, obrazlar 

tizimi va badiiy tilning uyg‘unligini belgilaydi. Qahramonning har bir harakati, ichki kechinmasi va 

nutqi muallif estetik konsepsiyasiga muvofiq ravishda joylashtirilgani sari asar parcha-parcha 
epizodlar yig‘indisi emas, balki yagona badiiy maqsadga bo‘ysundirilgan yaxlit tizim sifatida 

shakllanadi. 
Shu tariqa, muallif va qahramon o‘rtasidagi estetik mas’uliyat munosabati badiiy asarning ichki 

mantiqini, semantik barqarorligini va estetik ta’sirchanligini belgilovchi yetakchi mexanizm 

vazifasini bajaradi. Demak, mazkur munosabatni e’tibordan chetda qoldirish badiiy butunlikning 

buzilishiga olib kelishi mumkin bo‘lsa, unga ongli yondashuv esa asarning nazariy va estetik jihatdan 
puxta bo‘lishini ta’minlaydi. “Badiiy adabiyotda an’ana va yangilanish o‘rtasidagi dialektik 

munosabat estetik tafakkurning asosiy harakatlantiruvchi kuchidir. Ijodkor an’anani shunchaki 

takrorlamaydi, balki uni o‘z davrining ijtimoiy-estetik ehtiyojlari asosida qayta idrok etadi va shu 
yo‘l bilan badiiy-estetik yangilikni yuzaga chiqaradi. An’ana estetik hodisa sifatida faqat vorislikni 

emas, balki badiiy tafakkurning uzluksiz rivojini ham ta’minlaydi”[2]. Badiiy adabiyotda an’ana va 

yangilanish o‘rtasidagi munosabat qarama-qarshi hodisalar to‘qnashuvi emas, balki estetik tafakkur 

taraqqiyotini ta’minlovchi dialektik jarayondir. Ijodkor an’anani mexanik takrorlash darajasida emas, 

balki uni zamon ruhi, ijtimoiy-estetik ehtiyojlar va shaxsiy dunyoqarashi asosida qayta talqin etadi. 
Natijada an’ana yangi mazmun va shakl bilan boyib, badiiy yangilik manbaiga aylanadi. Shu 

ma’noda, an’ana faqat o‘tmishga bog‘lovchi omil emas, balki badiiy tafakkurning uzluksiz va 
dinamik rivojini ta’minlovchi estetik mexanizm sifatida namoyon bo‘ladi. 

Ilya Erenburg har bir asarning yaratilish jarayonini onaning bo‘lg‘usi farzandni o‘z qornida 

to‘qqiz oy to‘qqiz kun mobaynida tabiatning sirli va sehrli qonunlariga muvofiq qancha azobu 
uqubatlar bilan odam bolasi qiyofasiga keltirishi va tug‘ishi jarayoniga taqqoslagani ahyon-ahyonda 
birqancha adabiy-tanqidiy maqolalarda ta’kidlanadi-yu, biroq vaziyatning bundan ham murakkab 
ekanligi e’tibordan chetda qoladi: yozuvchi asarni, ya’ni “farzandi”ni yuzaga keltirish uchun ba’zan 

to‘qqiz oyyu to‘qqiz kun emas, to‘qqiz yillab, hatto umr bo‘yi mashaqqat chekadi, gohida to‘qqiz 

oylik mehnatni to‘qqiz kunda bajarishga to‘g‘ri keladi... “Bunga Mayakovskiyning chinakam ijodkor 

sutkasiga o‘n sakkiz soat ishlashi kerak, degan gapini qo‘shimcha qiling… Yo‘q, yozuvchi mehnati, 

mashaqqatlarini matematik aniqlik bilan o‘lchab berish aslo mumkin emas. Aytaylik, “Urush va 

tinchlik” epopeyasini Lev Tolstoy yetti karra qayta ishlab, uning oxirgi variantini yaratganiga qancha 
vaqt, kuch, mehnat sarflanganini hatto tasavvuringizga sig‘dirolmaysiz... Axir, bu durdonani 

shunchaki o‘qib chiqishning o‘zi uchun cheksiz-chegarasiz mashaqqat”[3]. Yozuvchi iste’dodi, uning 

ijodiy faoliyati hamda badiiy asar yaratish jarayoni bilan bog‘liq masalalar adabiyotshunoslikda 

doimo muhim va murakkab muammo sifatida baholanib keladi. Badiiy ijodning sirli, sehrli va 
mashaqqatli jarayon ekani, u uzluksiz izlanishlar, ruhiy-intellektual kurashlar mahsuli ekanini nazariy 
jihatdan e’tirof etamiz. Biroq amaliy jarayonda bu haqiqat ko‘pincha e’tibordan chetda qolib, 

yozuvchilik faoliyati soddalashtiriladi, uni oson va jo‘n kasb sifatida tasavvur qilish holatlari 

uchraydi. Bu esa badiiy ijodning mohiyatini to‘liq anglashga to‘sqinlik qiladi. 
Ma’lumki, hayot va jamiyatda sodir bo‘ladigan barcha tub o‘zgarishlarning asosi inson 

tafakkuri bilan bevosita bog‘liqdir. Tafakkur esa, eng avvalo, ruhiyat tadqiqiga asoslangan adabiyot 

orqali shakllanadi va yuksaladi. Shu ma’noda, adabiyot jamiyat ongidagi evrilishlarning nafaqat aks-
sadosi, balki ularni shakllantiruvchi muhim omil hamdir. “Estetik munosabat ob’ektni utilitar 

maqsadlardan xoli holda idrok etishga asoslangan bo‘lib, aynan shu manfaatsiz e’tibor ob’ektning 

estetik ahamiyatini yuzaga chiqaradi”[4]. Badiiy ijoddagi har qanday yangicha yo‘nalish yoki estetik 
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tamoyil o‘z-o‘zidan yuzaga kelmaydi. Uning ijtimoiy, tarixiy va ma’naviy asoslari mavjud bo‘ladi. 

Istiqlol davri hikoyachiligida kuzatilgan yangilanishlar ham ana shu omillar bilan uzviy bog‘liqdir. 

Xususan, unutilgan qadriyatlarning qayta tiklanishi, din va ma’naviyatga bo‘lgan e’tiborning 

kuchayishi, davlat boshqaruvida demokratik tamoyillarning qaror topishi hamda bozor 
iqtisodiyotining shakllanishi jamiyat a’zolarining dunyoqarashi va hayotga munosabatini tubdan 
o‘zgartirdi. Tabiiyki, bunday o‘zgarishlar inson ongida, tafakkurida namoyon bo‘lib, adabiyotda 

badiiy ifodasini topishi muqarrar jarayon sifatida yuzaga chiqdi. “Badiiy asar ijodkorning borliq bilan 

munosabati mahsuli oʻlaroq dunyoga keladi. Ya'ni borliqda yashayotgan individ sifatida ijodkorni 

muayyan muammolar oʻylatadi, tashvish-ga soladi. Ijodkor oʻsha muammoni idrok etishga intilishi 

ichki ehtiyojga aylangani uchun ham asarga qoʻl uradi”[5]. Mazkur holat ijodkor tafakkurida yuzaga 
keladigan estetik zo‘riqish bilan izohlanadi. Borliq hodisalari san’atkor ongida oddiy fakt sifatida 

emas, balki emotsional va ma’naviy baholash obyektiga aylanadi. Natijada ijodkor atrof-olamni 
umumiy, obyektiv ko‘rinishda emas, balki o‘zining individual dunyoqarashi, ruhiy holati va estetik 

ideali asosida idrok etadi. Bu jarayonda xolislik ijodiy faoliyat uchun to‘siqqa aylanib, uning o‘rnini 

badiiy haqiqatning subyektiv talqini egallaydi. “Chinakam ijodkor borliqni hech qachon shunchaki 
tomoshabin singari loqayd va betaraf aks ettirmaydi; u tasvir predmetini aniqlayotgan, ifoda yo‘sinini 

belgilayotgan paytdayoq ruhiy muvozanati buzilib, xolislik vaziyatidan chiqadi va atrof-olamni faqat 
o‘ziga xos nazar bilan ko‘ra boshlaydi. Shu ma’noda badiiy asarning mazmuni aks ettirilgan borliq 

bilan ijodkorning unga munosabati birligi, ya’ni «olam haqidagi so‘z»dan iborat bo‘lsa, uning shakli 

obrazli, estetik mohiyat kasb etadi”[6]. 
Istiqlol davri hikoyachiligida qator muhim yangilik va tamoyillar shakllandi. Jumladan, janr 

doirasida g‘oyaviy-tematik ko‘lam sezilarli darajada kengaydi; ijtimoiy, axloqiy, ma’naviy va oilaviy 

muammolarga bo‘lgan e’tibor kuchaydi; gumanistik mazmun chuqurlashib, ruhiy-psixologik tahlil 
teranlashdi; milliy o‘ziga xoslik badiiy tafakkurda kengroq namoyon bo‘la boshladi; insonning 

hayotdagi o‘rni, yashashdan maqsadi kabi masalalar falsafiy yo‘nalishda talqin etildi. 
Xurshid Do‘stmuhammadning “Mahzuna” hikoyasi zamonaviy o‘zbek nasrida milliy ruh, 

oilaviy qadriyatlar va ayollik mas’uliyatining badiiy talqinini namoyon etuvchi muhim asarlardan 

biridir. Hikoyada oila muqaddasligi, uni asrab-avaylash va begona ta’sirlardan himoyalash ayolning 

ichki burchi sifatida tasvirlanadi. Asar markazida oilaviy muhitga tashqaridan kirib kelayotgan ayrim 
“madaniy” unsurlarning milliy qadriyatlarga zid ekani, ularning ma’naviy muvozanatga putur 

yetkazishi masalasi yotadi. Shu jihatdan, hikoya ayol ruhiyati orqali milliy ong va ma’naviy daxlsizlik 

g‘oyasini badiiy-estetik darajada ochib beradi.  
Insonlarning tiynati, ruhiy va axloqiy xususiyatlari turli-tuman ekani qadimdan ma’lum 

haqiqatdir. Biroq bu xilma-xillikning mohiyati va sabablari har doim ham chuqur anglab yetilmagan. 
“Ulug‘ alloma Beruniyning: “Odam tabiati jihatidan bir-biriga zid a’zolar qo‘shilmasidan tarkib 

topgan murakkab tanaga ega bo‘lganligi bois, uning holati o‘z xarakteriga ko‘ra, xilma-xil va turli-
tuman bo‘ladi”, degan fikri inson tabiatidagi murakkablik va ichki ziddiyatlarning falsafiy asosini 

ochib beradi”[7]. Demak, har bir inson o‘zining zohiriy va botiniy dunyosiga ega bo‘lib, bu ikki 

qatlam o‘zaro murakkab munosabatda mavjud bo‘ladi. 
Xulosa. Xulosa qilib aytsak ijodkorning adabiy-estetik konsepsiyasi badiiy asarning mazmuniy 

yaxlitligi, estetik salmog‘i va semantik barqarorligini belgilovchi yetakchi omil sifatida baholanadi. 
Umuman olganda, mazkur tadqiqot natijalari ijodkor shaxsiyati va uning adabiy-estetik 
konsepsiyasini nazariy adabiyotlar kontekstida tizimli o‘rganish zarurligini tasdiqlaydi. Ilgari 

surilgan xulosalar adabiyotshunoslikda estetik tahlil metodologiyasini boyitib, kelgusida ijodkor 
konsepsiyasi, badiiy tafakkur va estetik idrok masalalariga bag‘ishlangan ilmiy izlanishlar uchun 

mustahkam nazariy-metodologik asos yaratadi. 
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THEORETICAL BACKGROUND OF IDIOMS AS PHRASEOLOGICAL UNITS IN 
ENGLISH 

D.R.Rajabova, o’qituvchi, Muhammad al-Xorazmiy maktabi Urganch filiali, Urganch  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi idiomalar frazeologik birlik sifatida har 
tomonlama tahlil qilinadi. Tadqiqot Vinogradov, Amosova, Cowie, Fernando, Moon hamda Lakoff 
va Johnson kabi olimlar tomonidan ishlab chiqilgan nazariyalar asosida idiomalarning strukturaviy, 
semantik, kognitiv va pragmatik xususiyatlarini yoritadi. Maqolada idiomalarning madaniy jihatdan 
belgilanganligi, konseptual metaforalar orqali shakllanishi hamda dunyoqarashni ifodalashi 
ta’kidlanadi. Shuningdek, idiomalarni tarjima qilish va chet til sifatida o‘qitishda uchraydigan 

qiyinchiliklar ham ko‘rib chiqiladi. Tadqiqot idiomalarni nafaqat lingvistik birlik, balki madaniy va 

kognitiv fenomen sifatida o‘rganish zarurligini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: idiomalar, frazeologik birliklar, ko‘chma ma’no, semantik noaniqlik, konseptual 

metafora, madaniyatlararo muloqot, ingliz tilshunosligi, frazeologiya 
Аннотация. В статье проводится всесторонний анализ идиом как фразеологических 

единиц английского языка. На основе трудов Виноградова, Амосовой, Коуи, Фернандо, Мун, а 

также когнитивных лингвистов Лакоффа и Джонсона рассматриваются структурные, 

семантические, когнитивные и прагматические особенности идиом. Подчеркивается их 

культурная обусловленность, опора на концептуальные метафоры и отражение картины 

мира. Особое внимание уделяется трудностям перевода и преподавания идиом в 

межкультурном контексте. Делается вывод, что идиомы являются не только языковыми 

единицами, но и культурно-когнитивными феноменами. 
Ключевые слова: идиомы, фразеологические единицы, переносное значение, 

семантическая непрозрачность, концептуальная метафора, межкультурная коммуникация, 

английское языкознание, фразеология 
Abstract. This article provides a comprehensive analysis of idioms as phraseological units in 

the English language. Idioms represent a vital layer of phraseology, combining structural stability, 
semantic opacity, and cultural significance. The study explores historical development of 
phraseology as a discipline, various scholarly definitions, and classifications of idioms. It further 
analyzes idioms from structural, semantic, cognitive, and pragmatic perspectives, highlighting their 
role in linguistic theory, intercultural communication, and second language acquisition. The article 
argues that idioms are not merely linguistic ornaments but serve as carriers of cultural meaning and 
worldview. Special attention is devoted to difficulties in translation and teaching idioms in English 
as a foreign language. The paper concludes by suggesting directions for future research in 
comparative phraseology and cognitive linguistics. 

Keywords: Idioms, phraseological units, semantics, figurative meaning, phraseology, 
intercultural communication, English linguistics 
 

Introduction. Phraseology has developed as a distinct branch of linguistics that studies stable 
word combinations and fixed expressions. Within this branch, idioms have attracted considerable 
attention due to their figurative meaning and structural fixedness. Idioms permeate every level of 
English communication—from casual conversation to literary works—and serve as a bridge between 
linguistic form and cultural meaning. The study of idioms has practical implications in translation, 
intercultural communication, and foreign language pedagogy. Therefore, understanding the 
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theoretical foundations of idioms as phraseological units is essential for a holistic grasp of English 
linguistics. 

1. Theoretical Background of Idioms as Phraseological Units. 
The notion of phraseological units was systematically developed in Russian linguistics during 

the 20th century. Vinogradov (1977) defined phraseological units as stable and reproducible 
combinations of words that possess semantic unity. He emphasized their fixedness and non-
compositional meaning, distinguishing between collocations, idioms, and sayings based on the degree 
of semantic cohesion. Amosova (1963) advanced the contextual approach, arguing that idioms exist 
within a fixed contextual environment and function as minimal contexts rather than free word groups, 
thus stressing their inseparability from usage. 

In Western linguistics, the study of idioms was expanded by Cowie (1981), who classified them 
into pure idioms, semi-idioms, and figurative idioms depending on the transparency of meaning. 
Fernando (1996) highlighted the communicative and stylistic functions of idioms, noting that they 
not only enrich the expressive potential of language but also serve as cohesive devices in discourse. 
Moon (1998) further described idioms as conventionalized multiword expressions that resist literal 
interpretation and are deeply embedded in cultural and pragmatic norms. 

More recent cognitive-linguistic approaches have offered a different perspective, seeing idioms 
not as arbitrary anomalies but as conceptually motivated. Lakoff and Johnson (1980) demonstrated 
that idioms are grounded in conceptual metaphor and metonymy, reflecting embodied experiences 
and cultural models. For example, idioms like “time is money” or “spill the beans” are understood 

through underlying metaphorical or metonymic mappings. In this sense, idioms can be viewed as a 
linguistic reflection of human cognition, thought, and culture. 

Thus, idioms represent the most opaque and indivisible type of phraseological units, since the 
meaning of the whole cannot be predicted from the sum of its components. They are characterized by 
structural stability, semantic non-compositionality, cultural specificity, and pragmatic 
conventionality. Because of these features, idioms continue to pose challenges in lexicography, 
translation studies, and foreign language pedagogy, requiring not only linguistic knowledge but also 
intercultural competence for their correct interpretation and use. 

2. Definitions and Classifications of Idioms. 
The definition of idioms has been the subject of much debate in both Russian and Western 

linguistics. While nuances differ, most scholars converge on three essential features: non-
compositionality, structural stability, and conventionality. In other words, idioms are multiword 
expressions whose overall meaning cannot be deduced from the meanings of their individual 
components, are resistant to substitution or modification, and are entrenched in the linguistic and 
cultural conventions of a speech community. Fernando (1996) defines idioms as “conventionalized 

multiword units whose meaning cannot be predicted from the meanings of their constituents” (p. 30). 
Moon (1998) likewise emphasizes their conventionalized nature, describing them as fixed expressions 
that resist literal interpretation. 

In Russian phraseological tradition, Vinogradov (1977) proposed one of the most influential 
classifications of phraseological units. He distinguished between: 

Phraseological fusions – completely opaque, indivisible expressions whose meaning bears no 
connection to their component words (e.g., kick the bucket = to die). 

Phraseological unities – partially motivated expressions, often metaphorical, where the 
figurative meaning can be inferred to some extent from the image (e.g., spill the beans = reveal a 
secret). 

Phraseological combinations – semantically transparent but lexically restricted collocations 
where one component retains a fixed meaning (e.g., commit suicide, take a decision). 

Idioms generally fall into the first two categories, depending on their degree of semantic 
opacity. 

Other scholars have proposed alternative classification systems. Cowie (1981) differentiates 
between: 
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Pure idioms, which are completely non-compositional (e.g., red tape = bureaucratic 
procedures). 

Semi-idioms, which contain at least one component used in a specialized sense (e.g., foot the 
bill). 

Figurative idioms, whose meaning is metaphorical but still partially transparent (e.g., break the 
ice). 

Fernando (1996) classifies idioms not only by semantic transparency but also by their function 
in discourse, distinguishing: 

Ideational idioms (conveying content, e.g., at the end of the day). 
Interpersonal idioms (expressing attitudes, e.g., to be honest). 
Relational idioms (structuring discourse, e.g., on the other hand). 
From a cognitive perspective, idioms are also explained in terms of conceptual metaphor and 

metonymy. Lakoff and Johnson (1980) argued that idioms are not random but systematically 
motivated by underlying conceptual structures. For example, “time is money” underlies idioms like 
spend time, waste time, and save time, while bodily experiences motivate idioms like keep an eye on 
or lend a hand. 

Thus, idioms can be seen as complex linguistic phenomena combining semantic opacity, 
structural fixity, cultural salience, and cognitive motivation. Their classification remains diverse 
across linguistic traditions, but all frameworks agree on their distinctiveness as the most colorful and 
challenging type of phraseological units. 

3. Structural and Semantic Features of Idioms. 
Idioms exhibit specific structural characteristics: their components cannot usually be replaced 

or rearranged. For instance, 'let the cat out of the bag' loses its idiomatic sense if any component is 
altered. Semantically, idioms are characterized by figurativeness. Cognitive linguistics, particularly 
the work of Lakoff and Johnson (1980), has demonstrated that many idioms are grounded in 
conceptual metaphors. Expressions such as 'time flies,' 'to grasp an idea,' or 'to break the ice' reveal 
underlying cognitive structures that link abstract concepts to physical experiences. Thus, idioms are 
not random linguistic artifacts but systematic reflections of human cognition. 

4. Approaches to the Study of Idioms. 
The study of idioms can be approached from several perspectives: 
- Structural approach: analyzes grammatical and lexical fixedness. 
- Semantic approach: focuses on figurative meaning, polysemy, and opacity. 
- Cognitive approach: explores metaphorical and metonymic mappings in idioms 

(e.g.,'argument is war) 
- Pragmatic approach: investigates communicative functions of idioms, such as humor,irony,or 

emotional emphasis. 
Each approach reveals a different facet of idioms, and together they form a comprehensive 

picture of idioms as multifaceted linguistic units. 
5. Idioms in Intercultural Communication and Language Teaching. 
Idioms present significant challenges in intercultural communication because they encode 

culture-specific references. For example, the English idiom 'to carry coals to Newcastle' makes sense 
only with cultural knowledge of Newcastle as a coal-producing city. In second language acquisition, 
idioms often cause difficulties due to their semantic opacity. Yet mastering idioms greatly enhances 
learners’ fluency and cultural competence. In translation, idioms frequently lack direct equivalents in 

the target language, requiring strategies such as paraphrase, substitution with a culturally equivalent 
idiom, or omission. Therefore, teaching idioms is not only about language but also about cultural 
immersion. 

Conclusion. The theoretical study of idioms underscores their dual nature as both linguistic and 
cultural units. They are semantically complex, structurally fixed, and deeply embedded in the culture 
of English speakers. Idioms enrich communication, convey figurative meaning, and encapsulate 
cultural worldviews. Their study requires an interdisciplinary approach, combining structural, 
semantic, cognitive, and pragmatic analyses. For applied linguistics, idioms play a crucial role in 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/5-2026                      25 

translation, intercultural communication, and language pedagogy. Future research should further 
explore idioms in digital communication, cross-linguistic comparison, and their role in shaping 
cultural identity through language. 
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Annotatsiya. Ushbu bobda badiiy matnlarda xushmuomalalikning ifodalanish vositalari va 

uning pragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi. Badiiy matnlarda xushmuomalilik evfemizm, perifraza, 
murojat so‘zlari va metafora kabi stilistik vositalar orqali namoyon bo‘ladi. O‘zbek adabiyotida (A. 

Qodiriy “O‘tkan kunlar”) hamda ingliz adabiyotida (J. Austen, T. Hardy) qahramonlar nutqida 

xushmuomalalikning milliy va madaniy xususiyatlari, shuningdek, ijobiy va salbiy strategiyalari 
tahlil qilinadi. Tadqiqot natijasida xushmuomalalik badiiy asarda qahramon fazilatlarini ochuvchi 
va madaniyatlararo qadriyatlarni ifodalovchi estetik-pragmatik hodisa sifatida namoyon bo‘lishi 

aniqlanadi. 
Kalit so‘zlar: xushmuomalalik, pragmalingvistika, badiiy matn, sotsiopragmatika, evfemizm, 

perifraza, madaniyat, Jeyn Osten, Abdulla Qodiriy. 
Аннотация. В данной главе анализируются средства выражения вежливости в 

художественных текстах и их прагматические особенности. В художественных текстах 

вежливость проявляется через эвфемизмы, перифразы, обращения и метафоры. В 

произведениях узбекской литературы (А. Кадыри «O‘tkan kunlar») и английской литературы 

(Дж. Остен, Т. Харди) анализируются национальные и культурные особенности проявления 

вежливости в речи персонажей, а также стратегии её положительного и отрицательного 

характера. По результатам исследования устанавливается, что вежливость в 

художественном произведении проявляется как эстетико-прагматическое явление, 

раскрывающее характер персонажей и отражающее межкультурные ценности. 
Ключевые слова: вежливость, прагмалингвистика, художественный текст, 

социопрагматика, эвфемизм, перифраза, культура, Джейн Остен, Абдулла Кадыри. 
Abstract. This chapter analyzes the means of expressing politeness in literary texts and their 

pragmatic features. In literary texts, politeness is manifested through stylistic devices such as 
euphemisms, periphrases, forms of address, and metaphors. In Uzbek literature (A. Qodiriy, O‘tkan 

kunlar) and English literature (J. Austen, T. Hardy), the national and cultural features of politeness 
in characters’ speech, as well as their positive and negative strategies, are analyzed. The research 

concludes that politeness in literary works appears as an aesthetic-pragmatic phenomenon that 
reveals the characters’ traits and reflects intercultural values. 

Keywords: politeness, pragmalinguistics, literary text, sociopragmatics, euphemism, 
periphrase, culture, Jane Austen, Abdulla Qodiriy. 
 

Kirish. Xushmuomalalikka pragmatik yondashuv tilshunoslikda xushmuomalalikni muloqot 
jarayonida qanday tarzda qo‘llash, uning nutq jarayonida qanday tarzda ta’sir qilishini o‘rganadi. 

Xushmuomalalikning pragmatik yondashuvini Graysning hamkorlik tamoyili va Braun hamda 
Levinsonning xushmuomalalik nazariyalari orqali o‘rganilgan. “Xushmuomalalik keng ma’noda tilda 

va madaniyatda juda keng tarqalgan kommunikativ xatti-harakatlar shaklidir. Xushmuomalalikni 
ifodalashda turli til resurslaridan foydalanib ifodalanish - pragmalingvistika, ma’lum bir ijtimoiy 
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muhitda ma’lum darajada xushmuomalalikni ifodalanishi hamda ijtimoiy yo‘naltirilganligi esa 

sotsiopragmatika tomonidan o‘rganiladi. Pragmalingvistika va sotsiopragmatikani bir-biridan ajratib 
o‘rganish kerak emas. Ularning ikkalasi ham pragmatikaning qirralari bo‘lib, biri tilga, ikkinchisi esa 
jamiyatga qaratilgan [11]. Bundan kelib chiqib shuni aytish mumkin-ki, xushmuomalalik pragmatik 
jihatdan o‘rganilganda nutq orqali qanday qilib hurmatni ifodalash, mojarolarni bartaraf etish yoki 

oldini olish va muloqotni samarali qilishni o‘z ichiga oladi. 
Badiiy matn haqida rus va eston olimi, madaniyatshunos va adabiyotshunos Y.M.Lotman o‘z 

fikrini aytib o‘tgan bo‘lib, u badiiy matni “dunyoning ma’lum  modeli bo‘lib, badiiy tildа  paydo 
bo‘lgan qandaydir xabar” deb hisoblaydi [10]. 

Badiiy matnlarda xushmuomalalik keng qo‘llanilib, ular turli xil til vositalari orqali 

ifodalaniladi. Xushmuomalalik so‘zlardan foydalanishdan maqsad, badiiy asar qahramonlarining 

harakterini kengroq ochib berish, ularning o‘rtasidagi tabiiylik va samimiylikni ta’minlashga xizmat 

qilishdir. Xushmuomalalik badiiy matnlarda quyidagicha ishlatilishi mumkin: Evfemizmlar - chiroyli 
bo‘lmagan, qo‘pol so‘zlarni muloyimroq ifodalar bilan almashtirish orqali xushmuomalalik 

ifodalanadi. Masalan, “tug‘di” degan so‘z o‘rniga  “ ko‘zi yoridi”, “farzandli bo‘ldi”, “ona bo‘ldi” 
deb ishlatilishi mumkin. Ingliz tilida esa “die” so‘zi o‘rniga, “pass away” so‘zi ishlatilishi mumkin, 

yoki “old” so‘zi o‘rniga “elderly”, “senior” kabi so‘zlardan foydalanish mumkin. Muloqot 

jarayonida fikrni muloyim tarzda yetkazishda quyidagi iboralar xushmuomalalikni ifodalaydi, “Shut 

up!” demasdan, “Keep silence!” yoki “Be quiet!” iboralari chiroyli ohangda eshtiladi. Perifrazalar 
esa biror shaxsni yoki hodisani bevosita aytmasdan, uni ta’riflovchi so‘zlar yoki iboralar bilan 
tavsiflash. O‘zbek tilida uchuvchilarni “osmon lochinlari”deb atalishi yoki bahor faslini “fasllar 
kelinchagi” deb nomlanishi kabilar misol bo‘la oladi. 

Badiiy matnlarda xushmuomalalik so‘zlari va iboralaridan foydalanish orqali, o‘quvchida 

qahramonlarni fe’l-atvori va niyatlarni qanday ekanligi haqida tasavvur paydo bo‘ladi. Undan 

tashqari bu asarning estetik qiymati ham yuksaltirib, asarni yaxshiroq anglashga imkon beradi. 
Xushmuomalalik nafaqat so‘zlarda, balki harakatlarda ham ifodalanadi. Bunda xushmuomalalik 
yoshi kattalarga hurmat ko‘rsatish, ularni so‘zlarini qaytarmasdan, diqqat bilan tinglash kabilarda 

ko‘rinadi. Badiiy matnda xushmuomalalik ifodalanganda biz qahramonlar o‘rtasidagi do‘stlik yoki 

dushmanlik  kabi munosabatlarni yanada chuqurroq anglab olamiz.   Xushmuomalalik, ayniqsa 
madaniyat va an’ananalar bilan bog‘liq. Har bir millatning badiiy asarlarida madaniy qadriyatlari, 

urf-odatlari va an’ananalari xushmuomalalikni ko‘rsatuvchi asosiy omil hisoblanadi. Ko‘plab 

asarlarda xushmuomalalik qahramonlarning bir- biriga murojat qilishlarida ham ko‘rsatilgan. 

Masalan, “hazrat”, “janob”, “mavlono”, “taqsir” kabi so‘zlar o‘zaro hurmat ifodasi bo‘lgan. 
O‘zbek adabiyotining yirik namoyondalaridan  biri bo‘lgan Abdulla Qodiriy  o‘z asarlarida 

xushmuomalalikni ifodalashda juda boy tasvirlardan foydalangan. U asarlarida qahramonlarning yuz 
ifodalari, imo – ishoralari va hatti- harakatlarini to‘liq tasvirlaydi, bu  orqali xushmuomalalik 

darajasini his etish imkonini beradi. “O‘tkan kunlar” romanida Kumushbibi obrazi 

xushmuomalalikning yorqin namunasi hisoblanadi. Kumushbibi o‘zining muloyim, nazokatli, odobli 

muomalasi orqali barchani hurmatini qozonadi. Uni Otabek bilan suhbatidan samimiyligi, ochiq 
ko‘ngilligi, hurmati va xushmuomalaligi namoyon bo‘ladi.  Uni Otabekni “Bek” deb chaqirganida 
unga bo‘lgan sevgisi, hurmati ifodalanadi.   Otabekni otasi Yusufbek Hoji bilan suhbatlarini 

o‘qiganda ham o‘quvchi ota va bola o‘rtasidagi chuqur hurmat va chiroyli muommalani guvohi 

bo‘ladi. U hotini O‘zbek oyimni qistovi bilan o‘g‘liga qayta uylanishi lozimligini aytganida ham, 

Kumush va uning ota – onasini hurmatini saqlagan holda, o‘g‘liga fikrini bildiradi:  

“…Marg‘ilondag‘i na qudamiz va na kelinimizni hech bir vajh bilan kamsita olmayman, balki bizga 
quda bo‘lmoqqa eng muvofiq kishilar edi, balli o‘g‘lim, deyman. Biz xudoi taolog‘a minglab shukur 

aytamizkim, san boshqalarning farzandidek eslik-hushlik bo‘lding; kishilardek sen bilan iftixor 

qilolmasaq-da, san orqalik xijolat chekmasimizga ishondik” [8]. Bu gaplari bilan Qutidori Otabek 
nisbatan chiroyli munosabatini va yuksak ehtiromini ko‘rsatadi. U Otabekni nafaqat tarbiyali yigit 

sifatida ko‘radi, balki uni kuyov qilishni o‘zi uchun katta sharaf ekanligini alohida ta’kidlab o‘tadi.  

Bu esa o‘z navbatida, asardagi qahramonlarning insoniy fazilatlarining namunasidir.   Yana ushbu 

romanda xushmuomalalikka misol sifatida, Qutidorining Otabek haqidagi iliq fikrlarini keltirish 
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mumkin: “- Otabek kabi bir yigitni o‘g‘ul qilish sharafiga noil bo‘la olsam o‘zimni eng baxtlik 

otalardan sanar edim,” [8] - deydi. Qutidorining odobli, mulohazali va an’anaviy qadriyatlarga sodiq 

inson ekaniga qizi Kumushga sovchilar kelganda ularga aytgan uning ushbu so‘zlaridan ham yana bir 

bora amin bo‘lamiz: “ - ammo bu to‘g‘rida hamma ixtiyor o‘z qo‘limda bo‘lmayorada ko‘krak suti 

berib o‘stirg‘an xotin ham bor…  Bu ish uchun yolg‘iz o‘zim qabul javobi bersam-da, onasi bir 
chekkada qoldirilsa, ehtimol, puxta ish qilmag‘an bo‘larmiz…” [8]. Bu taklifi bilan uni naqadar 
axloqiy va ma’naviy jihatdan yuqori kishi ekanligini ko‘rsatadi. Shu bilan birga, bu o‘zbek xalqining 

an’anaviy qadriyatlari va urf – odatlariga hurmat ko‘rsatish hamdir. Bu orqali Qutidori oilada hurmat. 

minnatdorlik va e’tibor kabi qadriyatlarni yuqori o‘rinda ko‘rishini xushmuomalalik va nozik so‘zlar 

bilan namoyon etadi. 
Qutidori xotini Oftob oyimga sovchilar haqida aytganida, aslida kuyov Toshkentlik ekani Oftob 

oyimga yoqmayotgan bo‘lsada, eriga “…ra’yingizni qaytara olmayman” degan ibora bilan eriga 
nisbatan cheksiz hurmatini va itoatkorligini ko‘rsatsa, “…nima bo‘lganda ham sizning otaliq 

ismingiz bor, yolg‘iz qizingizni bo‘lmag‘ur kimsaga tutib berasiz deb o‘ylamayman,”[8] degan 

so‘zlari orqali eriga ishonch bildirish bilan birga nozikli bilan o‘z e’tirozini ochiq aytmasdan, erini 

mulohaza qilishga chaqiradi. 
Qutidorini qudasi Yusufbek hojiga xijolatli tarzda yozgan xatida esa o‘zbek millatiga xos 

xushmuomalalik, andisha va qudalar orasidagi chiroyli munosabat ko‘rsatib beriladi: “Shu 

choqqacha sizlarga aytirmasdanoq ziyoratlaringizga borishimiz kerak edi. Xatingizni o‘qib 

nihoyatda xijolat chekdik, ayniqsa kelin bolangiz bek oyimg‘a qaysi yuz bilan qarayman, deb yuzini 

yuldi” [8]. Bu xatda Qutidori o‘zini xijolatli holatini tan olib, muolyimlik bilan qudasidan uzr 
so‘raydi. Ayniqsa Kumushni holatini tasvirlaganda, vaziyat nihoyatda jiddiy ekanligini yumshoqlik 

bilan tushuntirib, Yusufbek Hoji va uning oilasiga nisbatan hurmatini ifodalaydi. Qutidorining 
oriyatli tarzda uzr so‘rashi, o‘zbek madaniyatida xushmuomalalikning odatiy shakllaridan biri 
hisoblanadi. Kumushning qaynotasi Yusufbek Hojining “- Bizning Marg‘ilonda ham shunday 

kelinimiz bor ekan-ku, biz bilmay yurg‘an ekanmiz-da,” [8] degan gapi ichki hayrat, hurmat va 
e‘tirofni mujjasam etadi. Yusufbek Hoji faqatgina Kumushbibini maqtamasdan, Zaynab borligini 
ham unutmaydi, ya’ni “marg‘ilonda ham”, deyish orqali Toshkentda Zaynab ham borligini bildirib 
o‘tadi. Mazkur jumlalardan, qaynotasi Kumushni oshkora maqtamasdan balki, muloyim va hurmatli 

tarzda kelining fazilatlarini tan olayotganini bildiradi. Kumushbibi o‘lim to‘shagida yotganiga 

qaramasdan, qaynotasi Yusufbek Hoji hol-ahvol so‘rashga kirganida, qaynotasiga hurmati yuzasidan 

o‘rnidan turishga harakat qilishi ham badiiy asarlarda xushmuomalalikning hatti – harakatlardagi 
ifodasiga yaqqol misol bo‘la oladi.     “O‘zbek adabiyotida ham rad etish odatda yumshoqroq shaklda 

ifodalanadi. Bu esa muloqot madaniyati va odob- axloq qoidalarining muhim jihati hisoblanadi. 
Masalan, o‘zbek adabiyoti yozuvchisi A. Qodiriyning “ O‘tkan kunlar” romanida bunday holatni 

kuzatish mumkin. Romanda Yusufbek hoji Otabekka Anvar bilan yaqin bo‘lmaslikni maslahat 

beradi, lekin uni keskin rad etmasdan yumshoqroq uslubda tushuntiradi. “O‘g‘lim, bu ishning 

foydasidan zarari ko‘proq bo‘lishi mumin. Yaxshisi, bu haqida yana bir o‘ylab ko‘r”. Bu yerda 
Yusufbek hoji to‘g‘ridan- to‘g‘ri  “yo‘q ishlashma” demaydi, balki muqobil yo‘lni taklif qilib, 

Otabekni hissiyotlarini hisobga oladi”. Bularning barchasi Sharq madaniyatiga xos 
xushmuomalalikning nozik ifodalaridan biri bo‘lib, ichki his- tuyg‘ularni nafis tarzda ifodalash 

san’ati hisoblanadi. Yozuvchi o‘z asarida ifodalagan xushmuomalalik o‘sha millatning madaniyati va 

urf – odatlarini  namunasi sifatida ko‘riladi.  Badiiy matnlarda qahramonlarning nutq jarayonidagi 
samimiy suhbati, madaniyatning yuksak ko‘rinishi hisoblanadi. Asarlarda xushmuomalalik iboralari 

insoniy munosabatlarni yanada iliq va mazmunga boy tarzda ifodalaydi. Yozuvchilarni 
xushmuomamalik iboralaridan foydalanishlaridan asosiy maqsad, o‘quvchilarga insoniy qadriyatlar 

va yaxshi xulq- atvor haqida ta’lim tarbiya berish vositasi sifatida xizmat qiladi. 
Ingliz yozuvchisi Jeyn Osten romanlarini ko‘radigan  bo‘lsak, unda ham odob, axloq va ijtimoiy 

me‘yorlarga tayangan xushmuomalalik ifodalanadi. Uning “Sense and sensibility” (Tuyg‘u va 

sezgirlik) romanida odob – axloq me’yorlari, g‘urur va o‘zaro tushunish haqida gapiriladi. Osten 

xushmuomalalikni oddiy nutq jarayoni emas, balki uni insoniyatning oliy fazilati sifatida ifodalaydi. 
O‘z asarlari qahramonlarning nutqi orqali o‘quvchiga hurmat, ehtirom va odob tushunchalarini 
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yetkazib beradi. Roman bosh qahramoni bo‘lgan Elinor Deshvudning xushmuomalaligi, uni odobi 

tuyg‘ularini nazorat qila olishida ko‘rinadi, hatto u eng og‘ir damlarida ham xushmuomalalikni saqlab 

qolishga intiladi. U ichki iztiroblarini boshqalarga bildirmasdan, yaqinlarini tuyg‘ularini e’tiborga 

olgan holda harakat qiladi. Marianna Deshvud Lyusi Stilni yoqtirmasligini oshkora ko‘rsatsa, Elinor 
Deshvud esa uni hushlamasligini bildirmaslikka, akasi Jonning mehmonlariga hurmat – izzat 
ko‘rsatishga urinar edi.  U Edvard Ferrarsni sevsa ham, Lyusi Stil bilan unashtirilganini bilib, lekin 

bunga norozilik bildirmaydi. Vaqt o‘tib unga Edvard sevgi izhor qilganida, unga xushmuomalalik 
bilan javob beradi. “I am sure, Edward, I should have been happy, even if I had been quite certain 
that you still loved me, but without hope of anything more”[9]. Bu so‘zlardan Elinorning kamtarligi 

va xushmuomalaligi yaqqol ko‘zga tashlanadi. U Edvardni hurmatini saqlagan holda, o‘z his- 
tuyg‘ularini ehtirom bilan ifodalaydi.   Ushbu asardagi qahramonlardan bo‘lgan Uillobining 

Elinorning singlisi Marianna yiqilib, oyoqi jarohat olgandagi epizodda ham xushmuomalalik 
ko‘rsatilgan.  Uillobi Mariannani qo‘lidan ushlab unga yordam berayotganini ko‘rgan Deshvudlar 

oilasi notanish yigitni ko‘rib hayron bo‘ladi, bu vaziyatni yumshatish uchun notanish yigit esa ularga, 

“I surprised you, and I apologise, but this lady needed my help”[9] – deydi. Bu jumlalar orqali u yosh 
xonimni qo‘lidan ushlab yordam berganligi uchun uzr so‘rab, o‘z harakatini oqlash uchun kechirim 

so‘raydi, ya’ni salbiy yuzni (negative face)ni e’tirof etadi. “This lady needed my help” deyish bilan 
u Mariannaga hurmat bilan ishora qilmoqda hamda, bu fikri orqali ijobiy xushmuomalalikni 
qo‘llamoqda. Uillobining bu gaplaridan salbiy xushmuomalalik (kechirim so‘rash) va ijobiy 

xushmuomalalik ( harakatni oqlash) strategiyalarini ko‘rishimiz mumkin. 
Elinor va Mariannaning onasi Deshvud xonimning Janob Uillobini qiziga yordam bergani 

uchun bildirgan minnatdorchiligida ham o‘sha davrga hos nozik jumlalarni ko‘ramiz: “You will be 

very welcome, the wounded lady is my daughter, we are all very grateful to you”[9]. Deshvud xonim 
rahmat aytish bilan birga yangi tanishga yosh yigitga nisbatan do‘stona munosabat shakllantirishga 

harakat qiladi. “Very welcome” iborasi kuchaytiruvchi sifatida ishlatilgan bo‘lib, nutq jarayonida 

mehmondo‘stlik va o‘zaro hurmatni oshirishga yordam beradi. Undan tashqari “we are very grateful 

to you” jumlasi bilan, suhbatdoshini yordamini qadrlayotganini va unga hurmatini izhor etadi. 
Deshvud xonimning xushmuomalaligi Osten asarlarining xususiyatlaridan biri bo‘lib, XIX asr 

Angliyadagi jamiyat odob - axloq me’yorlarini namoyon etadi. 
Polkovnik Brendon Elinorga singlisi Marainnaga bo‘lgan hislarini oshkor etadi, Elinor esa 

singlisi Willoughbyni sevishini aytganida Polkovnik Brendon unga o‘ta katta ehtirom va 

xushmuomalalik bilan javob qaytaradi: “Thank you, Miss Dashwood, I hope that your sister will be 
very happy. Willoughby is a very lucky man. I hope that he understands this”[9]. Polkovnik 
Brendonning bu so‘zlaridan hislarini oshkor etmaslik, masofani saqlashga urunish sezilsada, u sevgan 

insoniga yaxshi tilaklarni bildirib, suhbatdoshini o‘zini yaxshi his qilishiga sabab bo‘ladi. U o‘zini 

umidsiz sevgisiga achinsa ham, hurmat va ehtiromni saqlagan holda oliyjanobligini ko‘rsata oladi. U 

“Willoughby is a very lucky man”, - degan jumlasidan, Mariannaga bo‘lgan sevgisini aytmasa ham. 

Uillobini bahtli inson ekanini aytish orqali yashirin tarzda sevgisini ta’kidlaydi. Polkovnik 

Brendoning har bir aytgan so‘zlaridan uni naqadar oliy himmat va vazmin inson ekanligini anglash 

mumkin, o‘zi uchun qanchalik og‘riqli bo‘lsada, hech qanday e’tiroz bildirmasdan, sevimli insonida 

voz kechishdagi matonatini, o‘zini o‘nglab, hurmat bilan gapirish qobiliyatidan  xushmuomalalik 

madaniyatiga qattiq e’tibor beradigan inson ekanligi ko‘rinadi.  Polkovnik Brendon Uillobi  

Mariannani qadrlamasligini bilsada, uni ochiq tanqid qilmasdan, uni ardoqlashiga umid bildirib 
qoladi. Bu asardan shuni bilib olish mumkin-ki, har bir qahramon muloqot davomida 
xushmuomalalikni turli maqsadlarda qo‘llaydi, ya’ni Elinor muloqot jarayonida barqarorlikni 
ta’minlash uchun, yaqinlarini hafa qilmaslik haqida qayg‘ursa, Marianna esa asar davomida haddan 

tashqari ochiq muomala qilgani uchun noqulay ahvolga tushadi. Polkovnik Brendon asarda o‘zini 

vazmin, fidokor shaxs ekanligi bilan xushmuomalalikni namoyon etsa, Uillobi esa xushmuomalalikni 
manipulyatsiya vositasi sifatida qo‘llaydi.  Bu asar bilan tanishish orqali biz Angliya jamiyatidagi 

o‘sha davr axloqiy qadriyatlarini anglab olamiz. 
Ingliz adabiyotining yana bir namoyondalaridan bo‘lgan Tomas Gardyning “Tess of the 

d’Urbervilles” asaridagi xushmuomalalikka oid iboralarni tahlil qilamiz. Uning asarlarida ingliz 
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adabiyotiga xos tarzda nozik, ijtimoiy mavqega va o‘sha davr axloqiy me’yorlariga mos bo‘lgan 

xushmuomalalik ifodalari mavjud. Bu asarda xushmuomalalik ifodalari Tessning axloqiy 
qadriyatlari, ijtimoiy mavqei bilan aloqador. Salomlashish va kishilarga murojat qilishda ham alohida 
xushmuomalalik o‘ziga xos tarzda namoyish etilgan bo‘lib, “Good morning, sir”, said Tess with a 

curtsy”,- bu ibora Tessni katta yoshli yoki jamiyatdagi mavqei yuqori kishiga murojat etayotgani va 
uni “Sir” deb chaqirib, “curtsy” (egilib salom berish) – o‘sha davr inglizlarga xos madaniyat va 

odobni ifodalaydi. Bu tarzdagi murojatida Tess o‘zini ayollik muloyimligini va masofa 
saqlayotganini ko‘rsatadi. Uni “I beg your pardon” – degan jumlada Tess o‘zini aybdor deb bilishini, 

nizoni olini olib, yumshatishga urinayotganini ko‘rish mumkin bo‘ladi. Tess kechirim so‘rash orqali, 

kimnidir noqulay ahvolga solib qo‘ymaslikka urunadi. Bu salbiy xushmuomalalik hisoblanadi. Bu 
iborada ayniqsa erkaklar bilan bo‘lgan suhbatda keng foydalanilgan bo‘lib, ayol kishi suhbatdoshini 

ustun ekanini tan olishda ishlatilgan. 
Alek d’Urbervill tomonidan aytilgan “May I do something to help?”  jumlasi- ingliz tilidagi 

xushmuomilalikni ifodalovchi iboralarning aniq namunasi bo‘lib, “May I...”- iborasi kimdandir 
ruhsat so‘rashning eng yumshoq rasmiy usuli bo‘lib, boshqa iboralarga qaraganda ko‘proq hurmatni 

namoyon etadi.  Bu ibora negative xushmuomalalikka mos bo‘lib,  suhbatdoshni fikrini va hurmatini 

saqlashga harakat qilinadi. Ammo, Alekni harakter xususiyatidan kelib chiqqan holda, yuzaki 
xushmuomalalik deb baholash mumkin, chunki u doim Tessni qiyin vaziyatidan foydalangan holda 
yordam taklif qilib, o‘ziga qaram qilishga urunadi. Unga teskari harakter bo‘lgan Anjel Kler esa 

Alekdan keskin farq qiladi.  Uni gaplarida Tessga bo‘lgan chin ma’nodagi hurmati, samimiyati va 

mehribonligi sezilib turadi. Masalan, “Don’t worry about that. I will help you learn anything you 
want to learn”- bu iborada Tessga taskin, qo‘llab – quvvatlovchi so‘z, yordam taklif qilish maqsadida 

ifodalangan bo‘lib, Tessning istaklariga hurmat va e’tiborini ko‘rsatadi.  U Tessga o‘zini yaqin insoni 

sifatida muomila qilmoqda va do‘stona aloqani mustahkamlamoqda. “Do you want to learn” degan 
iborada Tessni o‘ziga tanlov erkinligini berganini ko‘rsatadi.  Uni yana ““Forgive me, Tess”, he 

whispered” degan jumlasi tuzilish jihatdan buyruq shaklida bo‘lsada, aslida yalinish, iltijoni 
ifodalaydi. “He whispered”- ohangni baland ovozda emas, muloyim va yurakdan chiqqan dard 
ekanligini ko‘rsatib beradi. 

Xushmuomalalik odatda, madaniy, axloqiy jihatlar bilan uzviy bog‘liq bo‘lib, buni ingliz va 

o‘zbek yozuvchilarining asarlarida qanday usullarda qo‘llanilganini yuqorida ko‘rib chiqildi. Badiiy 

matnlarda xushmuomalalik adabiy imkoniyatlarni ochib berishda, qahramonlarni jonlantirishda va 
ular o‘rtasida samimiy muhitni shakllantirishda foydalaniladi. Umuman olganda, xushmuomalalik 

nafaqat badiiy adabiyotda, balki kundalik muloqotda ham katta ahamiyatga ega hisoblanadi. 
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IKKI TILLILIK VA TIL KOMPETENSIYASI: ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK NUQTAI 
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Annotatsiya. Maqolada zamonaviy tilshunoslik nuqtai nazaridan bilingvizm va til 

kompetensiyasi masalalari tahlil qilinadi. Bilingvizmning turlari, koordinativ va subordinativ 
bilingvizm, dominant va muvozanatli ikki tillilik tushunchalari keltiriladi. Shuningdek, muloqot 
qobiliyati va uning tarkibiy qismlari (grammatik, sotsiolingvistik, diskursiv, strategik) tavsiflanadi. 
O‘zbek-turkman bilingvizmidagi oilaviy va maktab muhitidagi til ishlatilishi, tillararo interferensiya, 
transfer, kod almashish va triglosiya hodisalari yoritiladi. Bilingvallarning til kompetensiyasi 
monolingvallardan farq qilishi, kognitiv va tilshunoslik xususiyatlari tahlil qilinadi. Maqola uchinchi 
til o‘rganish jarayonida ona tili va ikkinchi tilning ta’sirini ham ko‘rib chiqadi. 

Kalit so‘zlar: Ikki tillilik, til kompetensiyasi, koordinativ bilingvizm, subordinativ 
bilingvizm,muloqot qobiliyati, o‘zbek-turkman bilingvizmi,uch tillilik, tillaro  ta’sir, kod almashish 

Аннотация. В статье рассматриваются билингвизм и языковая компетенция с позиции 

современной лингвистики. Обсуждаются различные виды билингвизма, включая 

координационный и субординационный, а также доминирующий и сбалансированный 

билингвизм. Описывается коммуникативная компетенция и её компоненты 

(грамматическая, социолингвистическая, дискурсивная, стратегическая). Освещается 

использование языка в узбекско-туркменских билингвальных семьях и школах, межъязыковая 

интерференция, трансфер, код-свитчинг и феномен триглоссии. Подчёркивается, чем 

языковая компетенция билингвов отличается от монолинговой, рассматриваются 

когнитивные и лингвистические особенности. Также анализируется влияние первого и 

второго языков на освоение третьего язытка. 
Ключевые слова: билингвизм, языковая компетенция, координационный билингвизм, 

субординационный билингвизм, коммуникативная компетенция,Узбекско-туркменский 

билингвизм,триглоссия,межъязыковая интерференция, код-свитчинг 
Abstract. The article analyzes bilingualism and language competence from a contemporary 

linguistics perspective. Different types of bilingualism are discussed, including coordinative and 
subordinative bilingualism, as well as dominant and balanced bilingualism. The concept of 
communicative competence and its components (grammatical, sociolinguistic, discursive, strategic) 
are described. The study highlights language use in Uzbek-Turkmen bilingual families and schools, 
cross-linguistic interference, transfer, code-switching, and the phenomenon of triglossia. The article 
emphasizes how bilinguals’ language competence differs from monolinguals and examines the 

cognitive and linguistic characteristics. The influence of the first and second language on third 
language acquisition is also explored. 

Key words: Bilingualism,language competence,coordinative bilingualism, subordinative 
bilingualism, communicative competence, Uzbek-Turkmen bilingualism, triglossia, cross-linguistic 
interference, code-switching 
 

Zamonaviy dunyoda globallashuv, migratsiya va etnik-madaniy aloqalarning kuchayishi 
natijasida ko'p tillilik hodisasi keng tarqaldi. Jahon aholisining deyarli yarmidan ko'prog'i ikki yoki 
undan ortiq tilda muloqot qilishga qodir ekanligi, bilingvizm muammolarini har tomonlama 
o'rganishni dolzarb vazifaga aylantirdi. Bilingvizm nafaqat ijtimoiy-madaniy, balki kognitiv, 
psixolingvistik, neyrolingvistik va lingvodidaktik jihatdan ham chuqur tadqiq etilishi lozim bo'lgan 
murakkab hodisadir. O'zbekiston hududida ham ko'p tilli muhit keng tarqalgan bo'lib, ayrim 
hududlarda o'zbek tili bilan bir qatorda turkman, qozoq, qirg'iz, tojik va boshqa tillar oilaviy va 
ijtimoiy muloqotda faol ishlatiladi. Xususan, Buxoro viloyatining janubiy-g'arbiy qismida joylashgan 
Olot tumanlari Turkmaniston bilan chegaradosh bo'lib, bu hududda ming yillar davomida turkman 
etnik guruhlari o'zbek xalqi bilan yonma-yon yashab kelmoqda. Olot tumani aholisi 104,6 ming 
kishini tashkil etadi. Tumanda ham o'zbeklar bilan bir qatorda turkman, qozoq va boshqa etnik 
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guruhlar yashaydi. Bu hududlarda oilaviy bilingvizm keng tarqalgan hodisaga aylangan: ko'plab 
oilalarda uy ichida turkman tili yoki o'g'uz lahjasida gaplashilsa-da, ta'lim tili o'zbek tiliga asoslangan. 

Bilingvizm (ikki tillilik, qo'sh tillilik) – shaxsning ikki tildan muloqot vositasi sifatida bir 
vaqtning o'zida foydalanish qobiliyati hisoblanadi.”Bilingvizm” atamasi lotin tilidan kelib chiqqan 

bo'lib, "bi-" (ikki) va "lingua" (til) qismlaridan tashkil topgan. Ilmiy adabiyotlarda bilingvizm 
tushunchasi ko'p jihatdan talqin etiladi va turli ilmiy maktablar tomonidan har xil yondashuvlar 
asosida o'rganiladi. Bilingvizm (ikki tillilik) - bu shaxsning ikki tildan bir vaqtning o'zida muloqot 
vositasi sifatida foydalanish qobiliyatidir.Jahon tilshunosligi amaliyotida bilingvizm turli jihatdan 
tasniflanadi. U. Vaynrayx bilingvizmni tillararo ta’sir nazariyasi doirasida o'rgangan va o'zining 

"Languages in Contact"(“Tillararo ta’sir”) asarida bilingvizmni koordinativ va subordinativ turlarga 

ajratdi. Koordinativ bilingvizmda shaxs ikki tilni mustaqil tizim sifatida egallaydi va har bir til alohida 
matn doirasida ishlatiladi. Subordinativ bilingvizmda esa bitta til boshqa til orqali o'zlashtiriladi va 
ikkinchi til birinchi til tizimi orqali tushuniladi. Vaynrayx shuningdek, kompozit bilingvizm 
tushunchasini kiritib, unda ikki tilning ma’nolar tizimi bir xil konseptlarga yo'naltirilganligini 

ta'kidladi. J. Xammers va M. Blanc  muvozanatli: ikki tildan bir xil darajada foydalanish va dominant, 
ya’ni bir til ustunligi bilingvizmi tushunchalarini kiritgan. E. Haugen bilingvizmni sotsiolingvistik 
nuqtai nazardan tahlil qilib, uni tabiiy (oilaviy muhitda shakllanuvchi) va sun'iy (maktab yoki maxsus 
o'quv muassasalarida o'rganiluvchi) turlarga bo'ldi. Uning fikricha, tabiiy bilingvizm odatda 
migratsiya, etnik-madaniy aloqalar yoki qo'shni etnik guruhlar orasidagi muloqot natijasida vujudga 
keladi. Sun'iy bilingvizm esa maqsadli ta'lim jarayoni orqali, ayniqsa, chet tillarni o'rganishda 
namoyon bo'ladi. Haugen, shuningdek, ikki shaklli til vaziyati, ya’ni diglossiay hodisasini ham 
o'rgangan va ikki tilning ijtimoiy funksiyalari bo'yicha farqlanishini ko'rsatdi. J. Xammers va M. 
Blanc  bilingvizmni psixolingvistik asosda o'rganib, muvozanatli va dominant bilingvizm 
tushunchalarini kiritdilar. Muvozanatli bilingvizmda shaxs ikki tildan bir xil darajada, deyarli bir xil 
kompetensiya bilan foydalanadi. Dominant bilingvizmda esa bir til ustunlik qiladi va shaxs bitta tilni 
ikkinchisiga nisbatan yaxshiroq biladi. Ular bilingvizmni shaxsning kognitiv rivojlanishi va 
metalingvistik ongining shakllanishi bilan bog'ladilar. F. Grosjean bilingvizmni yaxlit, bir butun tizim 
sifatida yondashib o'rganishni taklif qildi. Uning fikricha, bilingvallarni ikki monolingvalning 
yig'indisi sifatida emas, balki o'ziga xos til kompetensiyasiga ega mustaqil shaxs sifatida qarash 
kerak. 

O'zbek tilshunosligida bilingvizm masalalari XX asr boshlaridan boshlab tadqiq etila boshlandi. 
E. D. Polivanov o'zbek va rus tillarining o'zaro ta'sirini o'rgandi va fonetik, morfologik interferensiya 
hodisalarini tahlil qildi. A. Fitrat "Til haqida munozara" asarida til va millatning bog'liqligini 
ko'rsatib, til siyosati va til rejalashtirish masalalarini ilgari surdi. G'. G'ulomov o'zbek tilining tarixiy 
rivojlanishini o'rganib, turkiy tilllarning o'zaro ta'sirini tahlil qildi. Zamonaviy o'zbek tilshunosligida 
N. Mahmudov o'zbek-rus bilingvizmining sotsiolingvistik xususiyatlarini ochib berdi. U "O'zbek 
tilining izohli lug'ati" asarida bilingvizmning leksik darajadagi ko'rinishlarini ko'rsatdi. A. Nurmonov 
"Tillararo munosabatlar" asarida ko'p tillilik sharoitidagi til interferensiyasi masalalarini tahlil qildi 
va o'zbek tili bilan qozoq, qirg'iz, turkman tillarining fonetik, morfologik va sintaktik o'xshashlik va 
farqlarini ko'rsatdi. A. Hojiyev "Hozirgi o'zbek adabiy tili" darsligida o'zbek tili tizimining barcha 
sathlari bo'yicha muhim, asosiy bilimlarni berdi. 

Til kompetensiyasi xususida turli nazariy yondashuvlar, ilmiy asoslangan nazariyalar 
mavjud.Til kompetensiyasi tushunchasi zamonaviy lingvistikada markaziy o'rinni egallaydi. Bu 
tushuncha N. Xomskiy  tomonidan transformatsion-generativ grammatika doirasida kiritilgan. 
Xomskiy til kompetensiyasini tilni to’g’ri va grammatik jihatdan mukammal ishlatish qobiliyatini 

lingvistik kompetensiya deb atadi va uni til performansidan farqladi. Kompetensiya – insonning til 
tizimi haqidagi bilimi va bu tizimdan yangi gaplar yaratish qobiliyati, performans esa til bilimining 
aniq muloqotda qo'llanilishi hisoblanadi.Bu tilni bilishdan ko’ra tilni qanday ishlatishi, nutqda 

xatolarning yuzaga kelish, ta’sirchanlik darajasi kabilarni o’z ichiga oladi. Xomskiy tug’ma til bilish 

qobiliyati nazariyasiga xos yondashuvga asoslanib, insonning tug'ilganidan boshlab til o'rganish 
jarayoni bilan bog’liqligini ta'kidladi. Tilshunos Xomskiyning nazariyasi ijtimoiy va atrof-muhit, 
vaziyat yoki sharoit bilan bog’liq omillarni e'tiborga olmagani uchun tanqid qilindi. D. Xaymz  
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muloqot qobiliyati tushunchasini ilgari surib, til bilishning nafaqat grammatik, balki ijtimoiy-
madaniy matniy jarayonda to'g'ri qo'llash qobiliyatini ham o'z ichiga olishini ta'kidladi. Xaymzning 
fikricha, biror tilni bilish degani, faqat grammatik qoidalarni bilish emas, balki qachon, qaerda, kimga 
nisbatan qaysi til vositalarini ishlatish kerakligini bilish demakdir.Keyinchalik D. Xaymz muloqot 
qobiliyati tushunchasini ilgari surib, til bilishning nafaqat grammatik, balki ijtimoiy-madaniy matnda 
to'g'ri qo'llash qobiliyatini ham o'z ichiga olishini ta'kidladi. M.Kanale va M.Svayn  kommunikativ 
kompetensiya tuzilmasiga to'rtta asosiy qismini kiritdilar: 1.Grammatik kompetensiya – fonetika, 
leksika, morfologiya va sintaksis qoidalarini bilish va ulardan to'g'ri foydalanish qobiliyati. Bu 
tarkibiy qism til tizimining tuzilmaviy jihatlarini o'z ichiga oladi: tovushlar sistemasini (fonologiya), 
so'z yasash qoidalarini (morfologiya), gaplarni tuzish qoidalarini (sintaksis) va so'zlarning ma'nolarini 
(semantika) bilishni anglatadi.2. Sotsiolingvistik kompetensiya – tilni ijtimoiy kontekstga mos 
ravishda qo'llash, turli vaziyatlarda, turli maqsadlarda va turli muhatablarga nisbatan tegishli til 
vositalarini tanlash qobiliyati.3. Diskursiv kompetensiya - matnni mantiqiy bog'lash va tuzish, gaplar 
orasida tashqi bog'lanish va ichki bog'lanish yaratish qobiliyati. Bu qism monolog va dialog 
shakllarida katta matn yaratish, nutqni mantiqiy ketma-ketlikda tuzish ko'nikmalarini 
anglatadi.4.Strategik kompetensiya – muloqot jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarni bartaraf 
etish, noma'lum so'zlarni tushuntirish, parafraz qilish, so'rab aniqlash kabi muqobil usullar  qo'llash 
qobiliyati hisoblanadi. Keyinchalik L. Baxman va A. Palmer til kompetensiyasi andozasini yanada 
rivojlantirib, strategik til bilish qobiliyati, til bilimi va psixofiziologik tuzilmalardan iborat uchta 
asosiy tarkibiy qismga ajratdilar.Ularning andozasi pragmatik til bilish qobiliyatini (ilokutiv va 
sotsiolingvistik) alohida ajratib ko'rsatdi.A. Zimnyaya rus tilshunosligida til kompetensiyasini 
tilshunoslik, muloqot va madaniy jihatdan qismlarga ajratdi. Uning fikricha, til kompetensiyasi 
nafaqat til vositalarini bilish, balki ularni amaliy muloqotda maqsadga muvofiq qo'llay olish va 
madaniy matniy muloqotni tushunish qobiliyatidir hisoblanadi. 

Ikki tilli shaxsning til bilish qobiliyati bir tilli shaxsnikidan tubdan farq qiladi. Bilingvallar 
ikkala tilni yonma-yon ravishda ishlatish, kod almashtirish, tillararo transfer va interferensiya kabi 
hodisalarni namoyon etadilar.E.Bialystok  bilingvizm kognitiv afzalliklarni berishi mumkinligini 
ta'kidladi. Uning ko'plab tadqiqotlari shuni ko'rsatdiki, ikki tilni biluvchi bolalar ijro nazorati, diqqatni 
almashtirish va metalingvistik ongi jihatidan ustunlikka ega bo'ladi. Bialystokning "Bilingualism in 
development: Language, literacy, and cognition"asarida ikkala tilni faol ishlatish miyaning boshqaruv 
vazifalarini kuchaytirishi va kognitiv moslashuvchanlikni oshirishi ko'rsatilgan.Shu bilan birga, ikki 
tillilik ba'zi qiyinchiliklarni ham keltirib chiqaradi. J. Krol va A. de Groot  leksik-semantik tanlovda 
ikki tillilar bir tillilarga nisbatan sekinroq bo'lishi mumkinligini aniqlashdi. Ularning tadqiqotlarida 
shu ta'kidlanadiki, bilingvallarning birinchi tili tushunchalarning bog’lanishli tizimi bilan kuchliroq 

bog'langan, ikkinchi til esa dastlab birinchi til orqali tushuniladi va vaqt o'tishi bilan mustaqil 
tushunchaviy bog'lanishlar shakllanadi. 

Kod almashtirish – ikki tillilikning eng muhim ko'rinishlaridan biri bo'lib, muloqot jarayonida 
bir tildan ikkinchi tilga o'tish hodisasini anglatadi. Sh. Poplack  kod almashtirishning uchta turini 
ajratdi: Kichik izoh (tag-switching) – qisqa iboralar, kirish so'zlari (ya'ni, demak, albatta) boshqa 
tildan olinadi. C. Myers-Scotton matritsa til doirasi modelini yaratib, kod almashtirishda bosh til 
grammatik strukturani belgilaydi, qo'shimcha til esa leksik elementlar kiritadi, deb ko'rsatdi.Tillararo 
transfer – bir tildan boshqa tilga til birliklari, qoidalari yoki tuzilishlarini ko'chirishdir. Bu jarayon 
ijobiy va salbiy bo'lishi mumkin. Z. Dörnyei va T. Skehan  ijobiy transferda birinchi tilning stuzilishi 
ikkinchi tilni o'rganishni osonlashtirishi, salbiy transferda esa xatolarga olib kelishi mumkinligini 
ta'kidlashdi. 

Ikki tilli shaxsning til bilish qobiliyati bir tilli shaxsnikidan tubdan farq qiladi. Bilingvallar 
ikkala tilni yonma-yon ravishda ishlatish, kod almashish, tillararo transfer va interferensiya kabi 
hodisalarni namoyon etadi. Bilingvallarning har bir tili turli vaziyatlarda, turli maqsadlarda va turli 
darajada faollashadi.E.Bialystok ikki tillilik kognitiv afzalliklarni berishi mumkinligini ta'kidlagan. 
Ikki tilni biluvchi bolalar ijro nazorati, diqqatni almashtirish va metalingvistik ongi jihatidan 
ustunlikka ega bo'ladi. Shu bilan birga, ikki tillilik ba'zi qiyinchiliklarni ham keltirib chiqaradi, 
xususan, leksik-semantik tanlovda va tillararo interferensiyada bu yaqqol ko’zga tashlanadi. A. 
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Asqarov qoraqalpoq tilida ta'lim oluvchi turkman bolalarning til kompetensiyasini tadqiq qilib, ular 
nutqida fonologik, morfologik va sintaktik xususiyatlarni aniqlagan. Xususan, turkman tilining 
agglutinativ tuzilishi o'zbek tiliga yaqinligi sababli, grammatik o’tish jarayoni nisbatan silliq kechadi. 

Shu holatga qarshi o’laroq, leksik-semantik darajada farqlar sezilarli bo'lib, ayrim so'zlar o'zbek va 
turkman tillarida turli ma'nolarni anglatishi til kompetensiyasida chalkashliklar yaratadi. 

Turkman va o'zbek tillari turkiy tillar oilasiga mansub bo'lib, fonetik tizimlarida ko'plab 
umumiyliklar mavjud, biroq ba'zi tovushlar farq qiladi. Turkman tilida ä tovushi (ochiq e), ň tovushi 
(burun tovushi n), ž tovushi (rus tilining ж) mavjud. O'zbek tilida esa bunday tovushlar yo'q. Shu 
sababli, turkman-o'zbek bilingvallari o'zbek tilida gapirayotganda turkman tilining fonetik ta'sirini 
ko'rsatishi mumkin. Masalan, "kitob" so'zini [kitäb] deb talaffuz qilish yoki "kecha" so'zini [keča] 

deb talaffuz qilish kuzatiladi.Egalik qo'shimchalari ham katta farqlanmaydigan holatga duch kelish 
mumkin: turkman tilida "kitabym" (mening kitobim), o'zbek tilida "kitobim"shaklida 
ifodalanadi.Turkman va o'zbek tillari umumiy turkiy leksik asosga ega bo'lsalar-da, ko'plab so'zlar 
turlicha ma'nolarga ega. Masalan, turkman tilida "gyz" (qiz), o'zbek tilida "qiz"; turkman tilida 
"oğlan" (o'g'il bola), o'zbek tilida "bola". Ba'zi so'zlar bir xil bo'lsa-da, ma'nolari farq qilishi mumkin. 
Bu leksik-semantik interferensiya til kompetensiyasida chalkashliklar yaratadi. Bu ikkala tilning 
sintaktik xususiyatlariga e’tibor qilinsa, ikkala tilning gaplar tuzilishi, asosan, egа-to'ldiruvchi-kesim 
tartibiga amal qiladi, lekin ayrim sintaktik qurilishlar farq qiladi. Turkman tilida so'roq gaplarda 
intonatsiya va so'z tartibi o'zbek tilidan farq qilishi mumkin. Olot tumanida istiqomat qiluvchi 
bilingvallarining diskursiv faoliyati xorijiy olimlar tomonidan kam o'rganilgan. Bu hududlardagi 
bilingvallar oilaviy suhbatlarda turkman va o'zbek tillarini aralashtirib ishlatishadi. Kod almashtirish, 
ayniqsa, his-tuyg’u bilan bog’liq  mavzularda, oilaviy munosabatlarda va an'anaviy marosimlarda 

ko'proq kuzatiladi. Rasmiy muloqotda (maktab, hokimlik, shifoxonalarda) o'zbek tili asosiy til 
mavqeida bo'ladi. Bilingval bolalar ikkala til tizimini taqqoslash va til vositalarini ongli ravishda 
tanlash qobiliyatiga ega bo'ladilar. Bialystokning tadqiqotlariga ko'ra, ikki tilli bolalar bir tilli 
bolalarga nisbatan metalingvistik vazifalarni yaxshiroq bajaradilar. Olot bilingvallari ham ikki tilni 
farqlash, qaysi til qaysi vaziyatda ishlatilishini bilish ko'nikmasiga ega. 

Xulosa. Bilingvizm va til kompetensiyasi zamonaviy tilshunoslikda keng o'rganiladigan 
hodisalar bo'lib, ularning nazariy asoslari U. Vaynrayx, E. Haugen, F. Grosjean, E. Bialystok kabi 
jahon miqyosidagi olimlar tomonidan chuqur ishlab chiqilgan.Ikki tilli shaxsning til kompetensiyasi 
o'ziga xos xususiyatlarga ega bo'lib, ikki tildan bir vaqtning o’zida foydalanish kognitiv va 

tilshunoslik jarayonlarga sezilarli ta'sir ko'rsatadi. Triglosiya sharoitida esa uchinchi tilni 
o'zlashtirishda ona tilining va ikkinchi tilning yaxlit  ta'siri kuzatiladi. 

Buxoro viloyatining Olot tumanida turkman-o'zbek bilingvizmi tarixiy, ijtimoiy va madaniy 
omillar ta'sirida shakllanган. Bu hududlarda oilaviy muhitda turkman tili yoki o'g'uz lahjasida 
so'zlashuvchi, ammo ta'lim tili o'zbek tilida bo'lgan bolalarning til kompetensiyasi koordinativ 
bilingvizmning xususiyatlarini namoyon etadi. Ularning diskursiv faoliyatida kod almashtirish, 
leksik-semantik interferensiya va ma’lum bir soha doirasida til taqsimoti kuzatiladi. Ingliz tilini 

uchinchi til sifatida o'rganish esa triglosiya hodisasini yuzaga keltiradi va tillararo ta'sirning yanada 
murakkab shakllarini vujudga keltiradi. 
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MIFOLOGIK TALQINDA BADIIY NUTQ USLUBI 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada badiy nutq tabiati va uslub, mifologik obraz tushunchalari 
talqiniga doir nazariy-ilmiy mulohazalar bayon qilindi. Unda shaxs ruhiyati va qarashlari, hisssiy 
idrok tushunchasiga oydinlik kiritildi. 

Kalit so‘z: obraz, mif, nutq, poetika, tizim, modus, tasvir. 
Аннотация. В статье изложены теоретико-научные размышления, посвящённые 

интерпретации природы художественной речи и стиля, а также понятий мифологического 

образа. Уточняются представления о психологии личности и её мировоззренческих 

установках, раскрывается содержание понятия эмоционального восприятия. 
Ключевые слова: образ, миф, речь, поэтика, система, модус, изображение. 
Abstract. This article presents theoretical and scholarly reflections on the interpretation of the 

nature of literary discourse and style, as well as the concept of a mythological image. It clarifies 
notions related to individual psychology and worldview, and elucidates the concept of emotional 
perception. 

Keywords: image, myth, discourse, poetics, system, modus, depiction. 
 
O‘zgarayotgan dunyo sarhadlari XX asr boshlarida Yevropa va irland yozuvchilari asarlarida 

g‘oyat katta iste’dod bilan talqin etilgani hech kimga sir emas. Chunki inson hamisha g‘oyalar 

qurshovida umr kechiradi. Gumanistik g‘oyalar shaxsning butunligini ta’min etishga yo‘naltirsa, 

modernistik talqin ong osti hislarga daxldorlik kayfiyatini paydo qiladi. Jeyms Joysning ta’sir doirasi 

nafaqat mif, balki nutq tuzish, xarakterni yaratish, unga jonlilik baxsh etish bilan ham namoyon 
bo‘ladi.  

Insonparvarlik g‘oyalari hamisha falsafiy-hissiy idrok negizida go‘zallashadi. Bu go‘zallik 

qarshisida har qanday odam toblanishi, qayta o‘zini tashkil qilishi mumkin. Dunyo adabiyoti 

mundarijasiga nazar tashlar ekanmiz, badiiy nutq va uslubiy-shakliy izlanishlarning o‘ziga xos 
jihatlari naqadar ko‘p ekanligining guvohi bo‘lamiz. Negaki, badiiy asarda – nutq tabiati yozuvchi 
ijodiy konsepsiyasini yuzaga chiqaradigan asosiy komponentlardan biri sanaladi. Ijodkor olam bilan 
muloqotga kirishadi. U xoh monologik, xoh dialogik, xoh polilogik shaklda bo‘lmasin, yozuvchi 

diqat-e’tiborida bo‘lgan eng muhim konseptual jihatlar muloqot segmentlarida yorqin ranglarda 

namoyon bo‘ladi. Buni hech bir adabiyotshunos inkor qilolmasa kerak deb o‘ylaymiz. “Nutq , bu – 
belgilar tizimidir. Biz so‘zlar orqali boshqalarga ongimizda nimalar sodir bo‘layotgani haqida xabar 

beramiz. Bunday til bilish uchun zarur bo‘lgan shifrli eshittirishni qabul qilish uchun zarur bo‘lgan 

shifrli kalitga ega bo‘lish bilan qiyoslash mumkin. Shifr orqali berilgan xabar qandaydir dalil haqida 
ma’lumot beradi, uni qabul qiluvchi tafsilotlarni o‘z tasavvuri bilan to‘ldiradiki, ikki suhbatdosh 

o‘rtoqlashgan eng oddiy jumla ham tushuntirishni talab qiluvchi va tushunmaslikdan sug‘urta 

qilinmagan qisqacha signaldan boshqa narsa emas” [1]. Darhaqiqat, badiiy asardagi belgilar, 

shtrixlar, jumlalar – obrazlilikni tashuvchi, kuchaytiruvchi komponentlar majmuidir. Busiz badiiy 
asardagi yozuvchi ijodiy niyati yuzaga chiqishi dargumon. So‘z orqali olam darichasiga nazar 

tashlaydi yozuvchi.   
Ma’lumki, badiiy asarning syujet va kompozisiyada o‘ziga xos bo‘lgan unsulardan biri nutqdir. 

Nutq yozuvchining ijodiy konsepsiyasini, g‘oya va mazmun birligini, xarakterlar evolyusiyasini 

muvofiqlashtirib, o‘quvchiga estetik zavq ulashadi. Ulug‘bek Hamdamning “Yolg‘izlik” monologik 

qissasi o‘quvchilar tomonidan iliq kutib olindi. Uning syujetida – inson ruhiyatining nechog‘li 

tushkun va zabun, iztirob va ayriliq, borliq ichidagi bo‘shliqning shaklu shamoyiliga duch kelamiz. 

Qissani mutolla qilarkanmiz 90-yillardan keyingi o‘zbek qissachiligida ko‘zga tashlangan 

yozuvchilar N.Eshonqul, U.Hamdam, I.Sultonlarning monologik qissalari singari uslubiy-shakliy 
izlanishlar sintezidan oziqlanganini, yozuvchi mahorati ayni keyingi o‘n yilliklarda yanada o‘sish-
o‘zgarishlarga to‘layotganining guvohi bo‘ldik. Negaki, inson o‘z ustida muntazam izlanish olib 

borarkan, badiiy tafakkur ham shunga mos ravishda rivojlanib boradi.  
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Irland yozuvchisi Jeyms Joys o‘z asarlarida ramzlar va miflarni qahramonlar o‘y-xayollari 
oqimida tasvirlashga alohida diqqat qaratar ekan, unda shakl va mazmun bir-birini to‘ldiruvchi 

mohiyat kasb etishi barqarorlashadi. Badiiy nutq haqida so‘z borganda, monlogik, dialogik, polifonik 

nutq shakllariga bo‘linadi. Yozuvchi U.Hamdam qissada kuchli dramatik lirizm bilan monologik 
nutqni xususiylashtiradi. Unda yozuvchining botiniy olami, qalbu shuurida tinchlik bermayotgan 
tuyg‘ular realizmi namoyon bo‘ladi: 

“Ko‘nglim vaqti-vaqti bilan meni xuddi  o‘pqon kabi o‘z qa’riga tortadi. Men ilonning joduli 
ko‘zlari qarshisida serrayib qolgan qurbaqadek harakatsiz qotaman. U esa meni yutaveradi, 

yutaveradi... To‘g‘risi, jarayon menga xush yoqadi. Ba’zan hatto ko‘ngilni tark etib, moddiy 

o‘lchovlar olamiga – tashqariga chiqqim kelmaydi. Lekin na iloj, tirikligim tirikchilik g‘amini 

yeyishimni taqozo qiladi. Chor-nochor, kayfsizu behol... ko‘ngilni qoldirib, ko‘pchilik yelib-yugurib 
yurgan makonga – dunyoga qaytaman. Bu yerda esa men-da millionlab odamlarning biriga, hamma 
qatori tirikchilik quliga aylanaman. Hech kimdan yaxshi ham, yomon ham emasman. Biroq aynan 
shunday bo‘lish menga ba’zan juda ham og‘ir botadi, hatto malol keladi. Qattiq iztirobga tushaman, 

parchalanaman, yemirilaman. Borlig‘im jang maydoniga aylanib, unda ikki parcham – ikki Men – 
Ichki Men bilan Tashqi Men ayovsiz ravishda bir-biriga qilich soladi. Kim jarohatlansa-da, oqibatda 
azobini men chekaman, kim g‘olib kelsa-da, mag‘lub mendirman! “Yagona yo‘limiz bor – kelishuv!”, 

deyman, nihoyat dod solib...” [2]. 
Qissadagi qahramonning monologik nutqi, kayfiyati va ichki iztiroblari har qanday vaziyatda – 

xotira xronotopini yodimizga soladi. U qayerda xato qilganligini, qayerda to‘g‘ri ish qilganligini 

samimiy o‘quvchisi oldida yashirmasdan baralla aytadi. U kechinmalar bilan yolg‘iz qoladi. Tush va 
o‘ngaro kechayotgan voqelik qissa qahramoning butun vujudini, tasavvurini, tafakkurini imtihon 

qiladi. U tun qo‘ynida o‘zini yolg‘iz Allohga topshiradi. Shu o‘rinda haqli savol tug‘iladi: shunday 

nekbin kayfiyatgacha u aslida yashaganmidi? Yashashning lazzatini bir bora totganmidi? O‘quvchi 

darrov shu haqda o‘ylashi tabiiy. Chunki yashash bilan yashashning farqini juda teran anglaydi. 

O‘zini tahlilu taftish qiladi. Har qanday, hatto qorong‘u zulmatdan ham bir yorug‘lik axtaradi. Shu 

nurning yetovida manzilga borishni – u baxt manzili bo‘lishini ich-ichidan istashlik tiyoji turadi. 
Mana shularning barchasida yozuvchidi diqqat-e’tiborini o‘z ko‘ngil olami – tushlariga qaratadi. 
Tush kabi o‘tayotgan umrining qolgan qismini farog‘at bilan o‘tkazishni juda xohlashlik instinkti 
qabarib ko‘rinadi. 

Yozuvchi U.Hamdam tasvirni atayin quyuqlashtirmaydi. Monologik nutq yozuvchi uslubining 
ajralmas halqasiga aylanib, undan yangi moduslarni paydo qiladi. Talabalik davridayoq ulkan so‘z 

aytish saodatini tuygan yozuvchi ayolning botiniy intilishlari N.Eshonqul, U.Hamdam va 
T.Rustamov boshlab bergan an’analarning mantiqiy davomidek tuyuladi. Frans Kafka badiiy 

olamidagi izlanishlarga hamohang uslub dinamikasi monologik nutqni xususiylashtiradi. 
Yozuvchining “Yolg‘izlik” qissasini mutolla qilarkanmiz, shu o‘rinda “Suqrotning “O‘zingni 

angla!” shiori Kirkegaard ta’limotida “O‘zingi tanla!” shoiriga o‘rin bo‘shatib beradi. Kirkegaard 

nafaqat iztirobga shukur qilishni, balki uni sevish kerakligini va bu sevgi har qanday baxtdan baland 
ekanini ta’kidlaydi. Zero, Xudoga muhabbat – shart. Har qanday iztirob, yo‘qchilik, sinov va riyozat 

bu ahdni buza olmaydi, uning ahamiyatini pasaytira olmaydi. Iztirob to‘g‘ri tanlov tufayli ezgulik va 

hayratning manbaiga aylanadi. Shuningdek, erkinlik iztirob bilan birga olingan holda, gunoh, ayb, 
qo‘rquv tushunchalari esa, inson mavjudligining sifatlari tarzida talqin etiladi” [3]. Haqiqatdan ham, 

Abdulla Sher talqinida aks etgan nazariy qarashlar qariyb necha ming yildan buyon har bir davr uchun 
muhim manba bo‘lib xizmat qilib kelmoqda. Faylasaufning mulohazalarida ikki jihat qabarib 

ko‘rinadi: birinchidan, qalbning iztirobi har qanday shaklda, majozda, janrda yoki timsolda ruhning 

parvozida nima bo‘lsa o‘shani ko‘rsatadi, ikkinchidan, o‘sha parvoz oxir-oqibatda Allohga olib 
boruvchi yo‘lga tutashadi. U.Hamdam  “Ichimda nimadir qarsillab sindi” so‘rash xohishi turibdi. 

Mana shu jihatlar yozuvchining doimiy kayfiyatida qabarib turadigan tuyg‘ular silsilasini namoyon 

qilmoqda. Ayniqsa, qahramon juda ko‘p narsalarga ehtiyoji yo‘q, uning ehtiyoji pokiza muhabbatni 

qo‘msashlikdir. U esa o‘tmishga aylanib ulgurgani bois, faqat dashtu dalalarga kelganda battar 

isitmadek qalbini qo‘zg‘aydi. Yaralarini yangilaydi. Bunday xususiyat har bir ijodkorni muntazam 
ravishda ta’qib etadi. 
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Badiiy nutq – yozuvchi ijodiy konsepsiyasining markaziy talqin modusidir. Bu modus syujetni 
tiniqlashtiradi, kompozisiyani maromlashtiradi, ruhiyatni ochilishida muhim ahamiyat kasb etadi. 
“Monologik nutqning birlamchi muhim xususiyati — uning uzviyligi bo‘lib, bunda so‘zlovchi 

axborotni mavzuga yo‘naltiruvchi qo‘shimcha savollar yordamisiz izchil tarzda bayon etishi zarur 

bo‘ladi. Buning uchun fikr yoyiq, bir qadar kengroq ifodalanishi, jumlalar grammatik jihatdan to‘g‘ri 

tuzilishi va ongli ravishda tanlab ishlatilishi talab etiladi. Shuni ham qayd etish kerakki, yoyiq va 
uzluksiz shaklda bayon etilayotgan monologik axborot ayni paytda tugallangan xarakterga ega 
bo‘lishi ham kerak”, - deb yozadi tadqiqotchi Z.Salisheva. Haqiqatdan ham, monologik nutqning 
asosiy vazifadoshligi yozuvchining o‘z tilidan hikoya qilinsa, asardagi muhim jihatlarni lirik 

chechinmadan xoli ravishda matn bag‘riga singdirib yuboradi. Mana shu jihatdan ham, U.Hamdam 

o‘z asarida ong osti sezimlarini, tuyg‘u va kechinmalarini birinchi shaxs tilidan berishni maqsad 
qilganligida ko‘rinadi.  

“Vujudim jimirlar, borlig‘im erir... Men baxtli  emasman, men baxtning o‘ziman! Men hech 

kimga va hech narsaga muhtoj  emasman. Chunki men men emas, balki ko‘nglim mendir shu asno. 
Moddiyat tuzoqlarini birma-bir parchalab boraman, boraveraman... Nihoyat, ro‘baro‘mda bahaybat 

kenglik paydo bo‘ladi. Afsuski, men uning tilini tushunmayman. Uning bo‘shliqqa, bo‘m-bo‘sh 

dunyoga aylanib qolishidan qo‘rqaman. Qo‘lingni bersang-chi, Xudo!.. 
Anchadan beri ko‘nglim uzlat izlaydi. Biroq maqsad odamlardan qochish, zohidlik emas, aslo! 

Balkim idishni bo‘shatish – izhori dil! Yoziqki, shuning-da uddasidan chiqolmay hanuz 
dovdirayman. Axir men shu tobda xuddi ichiga havo to‘ldirilgan shardek ko‘kka sapchiyman. Faqat 
ipimni anavi “go‘dak” qo‘yib yubormayapti. Aslida men ichimdagi havodan qutulib yerga qaytsam, 

undan to‘yib-to‘yib bahra olsam, deyman. Oh, qaniydi shunday bo‘lsa! Zaminga oyog‘im tekkan kun 

men oddiy odamlarning eng qudratlisiga aylanaman go‘yo. Biroq ayni damdagi haqiqat shundan 

iboratki, men muallaq osilib turibman – na yerda-yu va na butunlay ko‘kdaman...”. 
Mana shu monologik nutq tabiiy tasviri yozuvchining dilnomasini dalolatlaydi. Har qanday 

vaziyatda yo‘l, umr, hayot so‘qmoqlarida yurib, o‘z kelajagini bunyod qilish borasida teran 

mushohada qiladi. Negaki, “suvsizlik va ochlikdan”dan ham muhim ishi – ishqdir. O‘sha mangu ishq 

qarshisida visol yo‘li yopiq bo‘lsa ham imkon qadar unga yaqinlashmoq payida bo‘ladi. Bu 

Rumiyning qarashlari bo‘lsa, yozuvchining idrokida qaytadan namoyon bo‘ladi. Visol yo‘li yopiq: u 

armon bilan sarobdan o‘zga narsa emasligini biladi.  
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INGLIZ VA O'ZBEK AXBOROT MATNLARIDA ZAMON TRANSFORMATSIYASINING 

LINGVISTIK TALQINI 
N.Rejabova, tadqiqotchi, Namangan davlat texnika universiteti, Namangan 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o'zbek axborot matnlarida zamon 

transformatsiyasining lingvistik talqini tahlil qilinadi. Shuningdek, ingliz va o'zbek tillarida zamon 
tizimlarining strukturaviy farqlari, axborot matnlarida zamon shakllarining qo'llanilishi va 
transformatsiya mexanizmlari qiyosiy tahlil etilgan.  

Kalit so'zlar: zamon transformatsiyasi, axborot matnlari, qiyosiy tahlil, ingliz tili, o'zbek tili, 
tense shift, OAV tili, grammatik kategoriya. 

Аннотация. В данной статье анализируется лингвистическая интерпретация 

трансформации времён в английских и узбекских информационных текстах. Также 

проводится сравнительный анализ структурных различий систем времён английского и 
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узбекского языков, употребления временных форм в информационных текстах и механизмов 

трансформации времён. 
Ключевые слова: трансформация времён, информационные тексты, сравнительный 

анализ, английский язык, узбекский язык, сдвиг времён (tense shift), язык СМИ, грамматическая 

категория. 
Abstract. This article analyzes the linguistic interpretation of tense transformation in English 

and Uzbek informational texts. It also provides a comparative analysis of the structural differences 
between the tense systems of English and Uzbek, the use of tense forms in informational texts, and 
the mechanisms of tense transformation. 

Key words: tense transformation, informational texts, comparative analysis, English language, 
Uzbek language, tense shift, mass media language, grammatical category. 

 
Kirish. Axborot matnlarida zamon transformatsiyasi muammosi zamonaviy tilshunoslikning 

dolzarb masalalaridan biri hisoblanadi. Ommaviy axborot vositalari (OAV) tilida fe'l zamonlarining 
qo'llanilishi nafaqat voqealarning xronologik ketma-ketligini, balki axborotning yangilik darajasi, 
kommunikativ urg'u va matnning stilistik ohangini ham belgilaydi. Zamon transformatsiyasi deganda 
biz matn ichida fe'l shakllarining bir zamondan boshqasiga o'tishi, nutq oqimida kuzatiladigan 
grammatik o'zgarishlarning takrorlanadigan ssenariysi tushuniladi. Bu hodisa tilshunoslikning turli 
sohalarida – morfologiya, sintaksis, semantika va diskurs tahlilida – o'rganilgan bo'lsa-da, ingliz va 
o'zbek axborot matnlarida zamon transformatsiyasining qiyosiy tahlili alohida tadqiqotni talab etadi. 

N. Xomskiy transformatsiya tushunchasini sintaktik strukturalarni qayta qurish nazariyasi 
doirasida joriy etgan. Keyinchalik bu tushuncha morfologiya, semantika va matn lingvistikasiga ham 
kengaytirildi. V. Vinogradov, B. Comrie, G. Leech kabi olimlar zamon transformatsiyasining turli 
jihatlarini o'rganib, uning grammatik, semantik va pragmatik asoslarini ochib berilgan. Tadqiqotning 
maqsadi ingliz va o'zbek axborot matnlarida zamon transformatsiyasining lingvistik talqinini tahlil 
qilish, ikki tildagi zamon tizimlarining farqlarini aniqlash va transformatsiya mexanizmlarini 
qiyoslashdan iborat. 

Tadqiqot metodologiyasi. Tadqiqotda ingliz va o'zbek tillaridagi zamon tizimlarini solishtirish 
uchun qiyosiy-tipologik metod, ikki tildagi zamon transformatsiyasi mexanizmlarining farqlarini 
aniqlashda kontrastiv tahlil, axborot matnlaridan olingan misollarni tahlil qilishda korpus tahlili usuli, 
zamon transformatsiyasining turli ko'rinishlarini tasvirlashda deskriptiv metodlaridan foydalanilgan. 
Tadqiqotda ingliz va o'zbek tillaridagi axborot matnlari, OAV sarlavhalari, yangilik xabarlari tahlil 
qilingan. Nazariy asos sifatida B. Comrie, G. Leech, J. Lyons, V. Vinogradov, A. Bondarko, A. 
Hojiyev, N. Mahmudov kabi olimlarning ilmiy ishlari qo'llanilgan. 

Tahlillar va natijalar. Zamon transformatsiyasi tilshunoslikning turli maktablarida turlicha 
talqin qilingan. V. Vinogradov uni semantik-sintaktik hodisa sifatida ta'riflab, zamon shakllarining 
o'zaro almashuvi nutqiy kontekst va stilistik zaruratga bog'liq ekanini ta'kidlaydi. Uning ta'rificha 
transformatsiya – bu zamon shaklining boshqa zamon shakliga almashuvi orqali voqea vaqtining 
qayta ko'rsatilishidir. 

B. Comrie zamon transformatsiyasini semantik mexanizm sifatida izohlab, ingliz tilida zamon 
almashuvi asosan yordamchi fe'llar va qo'shimchalar orqali amalga oshadi, deb ta'kidlaydi. Uning 
fikricha, transformatsiya voqeaning vaqt jihatidan qayta joylashtirilishini ifodalaydi va Reichenbach 
modeliga asoslanadi. 

G. Leech transformatsiyani pragmatik vosita sifatida ko'rib, ko'chirma gapda zamonning 
almashishi asl nutq vaqtini rivoyatchining nuqtai nazariga moslashtirish zaruratidan kelib chiqadi, 
deb belgilaydi. J. Lyons esa transformatsiyani semantik va deiktik tizimning o'zgarishi deb baholaydi. 

Ingliz va o'zbek tillarida zamon tizimlarining strukturaviy farqlari katta ahamiyatga ega. Ingliz 
tilida zamon tizimi murakkab bo'lib, simple, continuous, perfect va perfect continuous 
oppozitsiyalaridan tashkil topgan. O'zbek tilida esa zamon asosan fe'l qo'shimchalari (-di, -moqda, -
ar, -gan, -ajak) orqali ifodalanadi. 
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Ingliz tilida ikki asosiy zamon – present va past – mavjud. Kelasi zamon modal yordamchi 
fe'llar (will, shall) orqali ifodalanadi. O'zbek tilida morfologik jihatdan uchta asosiy zamon aniq 
ajratilgan: o'tgan, hozirgi va kelasi zamon. 

O'tgan zamon shakllarining ifodalanishi ikki tilda tubdan farq qiladi. Ingliz tilida "wrote" fe'li 
o'zbek tilida bir nechta shakl bilan tarjima qilinishi mumkin: "yozdi" (aniq o'tgan), "yozgan" (noaniq 
o'tgan), "yozgan edi" (uzoq o'tgan), "yozar edi" (muntazam o'tgan). Bu o'zbek tilida evidensial 
ma'nolarning grammatik jihatdan ifodalanishini ko'rsatadi. 

Ingliz tilidagi axborot matnlarida yangilik sarlavhalarida Present Simple keng qo'llanib, 
voqeani "hozir bo'layotgandek" taqdim etadi: "Government approves new policy". Matn asosiy 
qismida esa voqea Past Simple bilan beriladi: "The government approved the policy yesterday." 

O'zbek tilidagi axborot matnlarida sarlavhalar ko'pincha o'tgan zamon shakllari bilan quriladi: 
"Hukumat yangi siyosatni ma'qulladi". Bu ingliz va o'zbek axborot matnlarida zamon shakllarining 
tanlanishidagi asosiy farqni ko'rsatadi.  Ko'chirma gapda zamon transformatsiyasi ikki tilda turlicha 
amalga oshadi. Ingliz tilida bu majburiy grammatik qoida: "He said that he was tired" (to'g'ri), "He 
said that he is tired" (xato). O'zbek tilida esa zamon transformatsiyasi ba'zida ixtiyoriy bo'lishi 
mumkin: "U charchaganini aytdi" yoki "U charchagan deb aytdi". 

Zamon transformatsiyasi nafaqat grammatik, balki semantik funksiya ham bajaradi. Historical 
present (tarixiy hozirgi zamon) hodisasi narrativga jonlilik va bevositalik olib keladi. Bu hodisa ingliz 
va o'zbek tillarida keng tarqalgan. 

Axborot matnlarida zamon shakllarining tanlanishi pragmatik maqsadga bog'liq. Rasmiy xabar 
matnlarida o'tgan zamon ustunlik qilsa, tahliliy maqolalarda hozirgi zamon ko'proq ishlatiladi. Bu 
zamon transformatsiyasining pragmatik asoslarini ko'rsatadi. Temporal deixis zamon 
transformatsiyasida muhim rol o'ynaydi. Deiktik vositalar (bugun, kecha, ertaga) zamon shakllari 
bilan birgalikda ishlab, aniq temporal ma'noni yaratadi va transformatsiya jarayonida o'zgaradi. 

Ingliz tilidagi axborot matnlarini tahlil qilish shuni ko'rsatdiki, yangilik matnlarida Present 
Simple (sarlavhalarda) va Past Simple (asosiy matnda) dominant pozitsiyani egallaydi. Present 
Perfect voqeaning hozirgi ahamiyatini ta'kidlash uchun ishlatiladi. O'zbek tilidagi axborot matnlarida 
o'tgan zamon shakllari (-di qo'shimchasi) asosiy holatlarni ifodalashda, -gan shakli esa xabar berish 
va natijani ta'kidlashda qo'llaniladi. Hozirgi-kelasi zamon (-ar shakli) umumiy xarakterdagi 
ma'lumotlar uchun ishlatiladi. Qiyosiy tahlil shuni ko'rsatdiki, ingliz tilida zamon transformatsiyasi 
qat'iy grammatik qoidalarga bo'ysunsa, o'zbek tilida kontekst va kommunikativ vazifa muhimroq rol 
o'ynaydi. 

Xulosa. Ingliz va o'zbek axborot matnlarida zamon transformatsiyasining lingvistik talqinini 
tahlil qilish quyidagi xulosalarga olib keldi: 

Birinchidan, zamon transformatsiyasi tushunchasi turli tilshunoslik maktablarida turlicha talqin 
qilingan. Rus tilshunosligida u semantik-sintaktik hodisa, ingliz tilshunosligida semantik mexanizm 
va pragmatik vosita, o'zbek tilshunosligida esa morfologik va kommunikativ jarayon sifatida qaraladi. 

Ikkinchidan, ingliz va o'zbek tillarida zamon tizimlarining strukturaviy farqlari zamon 
transformatsiyasiga bevosita ta'sir ko'rsatadi. Ingliz tilida murakkab zamon-aspekt tizimi mavjud 
bo'lsa, o'zbek tilida zamon asosan qo'shimchalar orqali aniqroq ifodalanadi. 

Uchinchidan, axborot matnlarida zamon transformatsiyasining grammatik mexanizmlari ikki 
tilda turlicha namoyon bo'ladi. Ingliz tilida Present Simple sarlavhalarda, Past Simple asosiy matnda 
ishlatilsa, o'zbek tilida o'tgan zamon shakllari ustunlik qiladi. 

To'rtinchidan, ko'chirma gapda zamon transformatsiyasi ingliz tilida majburiy grammatik qoida 
bo'lsa, o'zbek tilida kontekstga bog'liq va ixtiyoriy bo'lishi mumkin. Bu ikki tilning tipologik 
farqlarini aks ettiradi. 

Beshinchidan, zamon transformatsiyasi nafaqat grammatik, balki semantik va pragmatik 
funksiyalarni ham bajaradi. Historical present hodisasi, temporal deixis va kommunikativ maqsad 
transformatsiya jarayonida muhim rol o'ynaydi. 

Oltinchidan, korpus tahlili natijalari shuni ko'rsatdiki, ingliz tilida zamon transformatsiyasi 
qat'iy grammatik qoidalarga asoslangan bo'lsa, o'zbek tilida kontekst va pragmatik omillar ustunlik 
qiladi. Olingan natijalar axborot matnlarida zamon transformatsiyasining qiyosiy tadqiqotlari uchun 
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nazariy va amaliy asos yaratadi. Bu natijalar tarjima nazariyasi, qiyosiy tilshunoslik va OAV tili 
tadqiqotlarida qo'llanilishi mumkin. 
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Annotatsiya.  Ushbu maqolada frazeologizmlar va  fransuz tilidagi faire fe’lining  frazeologik 

xususiyatlari zamonaviy tilshunoslik nazariyalari asosida ilmiy jihatdan o‘rganiladi. Natijada, faire 
fe’li fransuz tilining eng ko‘p qo‘llaniladigan, yuqori darajada polisemantik va funksional jihatdan  
ko‘p qirrali fe’llaridan biri bo‘lib, u ko‘pincha mustaqil leksik ma’nodan ko‘ra grammatik va 

strukturaviy vazifani bajaruvchi tayanch fe’l sifatida namoyon bo‘lishi misollar asosida tahlil 

qilinadi. 
Kalit so‘zlar: Semantik tasniflanish, semantik birikma, idiomatik birliklar , barqaror 

birikmalar, madaniy kodlar, analitik konstruksiya, kauzativ markerlar.              
Аннотация. В данной статье глагол faire во французском языке подвергается научному 

анализу с точки зрения его семантических, структурных и фразеологических особенностей 

на основе современных лингвистических теорий. В результате исследования установлено, 

что указанный глагол является одним из наиболее часто употребляемых, полисемантичных 

и функционально многогранных глаголов французского языка. На примерах показано, что он 

нередко выступает не столько как носитель самостоятельного лексического значения, 

сколько как опорный глагол, выполняющий главным образом грамматические и структурные 

функции. 
Ключевые слова: семантическая классификация, семантическое сочетание, 

идиоматические единицы, устойчивые словосочетания, культурные коды, аналитическая 

конструкция, каузативные маркеры. 
Abstact.The current article scientifically analyses the semantic, structural, and phraseological 

features of the French verb ‘faire’ based on modern linguistic theories. As a result, the verb ‘faire’ 

is analyzed through examples as one of the most frequently used verbs in French, characterized by a 
high degree of polysemy and functional  diversity. It is presented that faire often functions not as a 
verb with an independent lexical meaning, but rather as an auxiliary verb that performs grammatical 
and structural functions. 

Key words: semantic classification, semantic collocation, idioms, set-expressions, cultural 
codes, analytic constructions, causative markers.         

        
Frazeologiya  nafaqat fransuz tilshunosligi doirasida balki jahon tilshunosligi doirasida ham 

uzoq vaqt davomida mustaqil tadqiqot sohasi sifatida shakllanib kelmoqda. Jumladan, dunyo 
tilshunosi Charles Bally tomonidan XX asr boshlarida tilning emotsional va stilistik komponentlarini 
o‘rganishga qaratilgan yondashuvlar frazeologiyaning nazariy poydevorini yaratgan deb e’tirof 
etiladi. Shu bilan birga, J. Vinay va J. Darbelnetlar  frazeologik birliklarning semantik barqarorligi 
va tarjima jarayonidagi ekvivalentlik masalalariga  «Les expressions figées constituent l’un des 

principaux obstacles à l’équivalence en traduction»[1] alohida e’tibor qaratadilar. 
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Fransuz tilidagi frazeologik birliklar asosan idiomatik birikmalar, maqol-matal va turg‘un 

iboralar, shuningdek kollokatsion birikmalardan iborat bo‘lib, ularning umumiy xususiyati - tarkibiy 
qismlarining semantik jihatdan mustaqil talqin qilinmasligidir. Masalan ;“avoir le coup de foudre” 
(birinchi qarashdayoq oshiq bo‘lish) yoki “coûter les yeux de la tête” (juda qimmat bo‘lish) kabi 

iboralar fransuz madaniy kodini aks ettiruvchi barqaror birliklar  va bunday iboralar ko‘pincha 

metaforik tafakkur va antropologik tasavvurlarga tayanadi, bu esa frazeologiyani madaniyataro 
tadqiqotlar uchun muhim soha sifatida namoyon bo‘ladi. 

Zamonaviy frazeologik tadqiqotlarda korpus lingvistikasi, kognitiv semantika va pragmatik 
yondashuvlar tobora faol qo‘llanmoqda. Kognitiv lingvistika vakillari frazeologik birliklarni inson 

tajribasiga asoslangan konseptual metaforalar bilan bog‘lab talqin qiladi. Masalan, fransuz tilidagi 

ko‘plab iboralarda tanaga oid metaforalar (“tête”, “main”, “œil”) yuqori darajada faol ishlatilishi 
konseptual modelning antropotsentrik xususiyatidan dalolat beradi. 

Frazeologiyaning funksional-pragmatik jihatlari ham muhimdir. Fransuz nutq madaniyatida 
idiomatik iboralardan foydalanish nafaqat emotsional-ekspressivlikni oshiradi, balki nutqning 
ijtimoiy  o‘rnini belgilaydi. Adabiy fransuz tilida qo‘llanadigan frazeologik birliklar bilan og‘zaki 

tildagi (argot yoki familiar) iboralar o‘rtasidagi farq tilning ijtimoiy qatlamlarga ko‘ra tabaqalanishini 

ko‘rsatadi. 
Umumiy qilib aytganda, fransuz tili frazeologiyasi tilning struktur, semantik va madaniy 

qatlamlarini birlashtiruvchi murakkab tizimdir. U milliy mentalitetni, metaforik tafakkur 
mexanizmlarini va ijtimoiy til xulqini o‘rganishda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. Frazeologik 

birliklarning doimiy o‘zgarishi esa fransuz tilining dinamik va rivojlanib boruvchi tabiatini 

tasdiqlaydi.  
Ushbu maqolada fransuz tilida faire fe’li juda keng funksiyali bo‘lib, ko‘plab frazeologik 

birliklar markazi sifatida xizmat qiladi va shuningdek u grammatik yadroviy fe’l, semantik jihatdan 
kam yuklangan yordamchi fe’l, idiomatik konstruktsiyalarni hosil qiluvchi “tayanch fe’l” (verbe 
support) sifatida ishlaydi. Tilshunos M. Gross bu turdagi birliklarni « faire est un verbe support qui 

permet la formation de nombreuses expressions figées dans le français contemporain»[2] (faire - 
zamonaviy fransuz tilida ko‘plab barqaror iboralarni hosil qiluvchi yordamchi fe’l sifatida ta’riflaydi. 

Quyida fransuz tilida faire fe’li bilan yasalgan iboralarni nazariy jihatdan chuqur o‘rgangan 

mashhur olimlar haqida keng, ilmiy asoslangan ma’lumot beraman. M. Gross - fransuz tilidagi  faire 
bilan yasaladigan konstruksiyalarni formal lingvistika, leksik-sintaktik strukturalar va frazeologik 
birliklarning tashkiliy tizimi doirasida eng chuqur o‘rgangan tadqiqotchilaridan biridir. U faire fe’lini  

yordamchi, semantik jihatdan bo‘sh fe’l sifatida tasvirlaydi. Unga ko‘ra, faire + N konstruksiyalarda 
semantik markaz faqat otga yuklanadi (masalan, faire attention, faire peur). Faire + infinitiv 
konstruksiyasini u kauzativ strukturalar (causative constructions – bu biror hodisaning yoki 
jarayonning sabab va natijalarini ko‘rsatadigan tuzilma) sifatida izohlaydi. Grossning asosiy 
teoremasi:’’Dans les constructions à verbe support, le verbe comme  faire est vide sémantiquement 

et sert uniquement de support syntaxique.” (Support fe’l (faire) semantik jihatdan bo‘sh bo‘lib, faqat 

sintaktik asos bo‘lib xizmat qiladi). 
Jean-Pierre Desclés  semantika-sintaksis interfeysi (sintaktik tuzilmalar va ularning  ma’nolari 

o‘rtasidagi munosabatlar),  konstruksiyon grammatik shakl,  faire fe’lining uslubiy va semantik 
variantlari kabi  yo‘nalishlarda ilmiy izlanishlar qilgan fransuz tilshunosi hisoblanadi. Desclés faire 
fe’li bilan bog‘liq kauzativ konstruksiyalar (biror harakatni yoki holatni boshqaruvchi shaxsni yoki 
sababni ifodalovchi grammatik tuzilma), agentlik, holat yaratish semantikasi, predikativlik kabi 
murakkab nazariy tushunchalar bilan shug‘ullangan. U faire rire, faire marcher, faire venir kabi 
konstruksiyalarni semantik tarmoqlar (réseaux sémantiques) orqali tahlil qilgan va « Ko‘p funksiya 

bajaruvchi fe’llar » nazariyasini ishlab chiqqan va faire bilan hosil bo‘ladigan iboralarni agent → 

sabab → natija modeli orqali tahlil qilgan. U izlanishlari natijasida «Le verbe faire est un opérateur 

causatif qui transforme un état en action»[3], « “Faire fe’li holatni harakatga aylantiruvchi kauzativ 

operator ( sabab va natija munosabatlarini ifodalovchi grammatik vosita) sifatida ishlaydi » degan 

fikrga  keladi.  
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Claude Hagège  umumiy til rivoji, tiplash, fe’llarning semantik evolyutsiyasi, fransuz tilida 

analitik konstruktsiyalar paydo bo‘lishi kabi yo‘nalishlarga o‘z hissasini qo‘shgan mashhur fransuz 

tilshunosidir. Hagège faire fe’lining tarixiy rivoji, grammatikallashuvi (grammaticalisation) va 

analitik konstruktsiyalarda tutgan o‘rnini o‘rganadi. U faire qadimgi fransuz tilidan zamonaviy 
fransuz tiliga qadar qanday kauzativ marker (biror harakatning sababini ko‘rsatadigan grammatik 
yoki leksik element) bo‘lib shakllanganini ko‘rsatadi va faire fe’lining frazeologik mustahkam shakli 
faire + N - tarixiy taraqqiyot natijasi ekanligini isbotlaydi. Shuningdek u “L’usage étendu du verbe 

faire révèle la tendance du français moderne vers l’analytisme[4]. (“Faire fe’lining keng ishlatilishi 
fransuz tilining analitik yo‘nalishga moyilligini ko‘rsatadi.”) takidlaydi. 

 Françoise Gadet ham fransuz tilining variatsiyon lingvistikasi (bu tilning ijtimoiy va geografik 
kontekstda qanday o'zgarishini, rivojlanishini va farqlanishini o'rganadigan lingvistika sohasi), 
kollokatsionlar va idiomalarning nutqdagi ishlatilishini keskin o‘rgangan fransuz tilshunosi 

hisoblanib, u faire  fe’li bilan yasalgan iboralarni so‘zlashuv tili (français ordinaire) va xalq tilida 
qanday ishlatilishini o‘rgangan va faire fe’li bilan yasalgan iboralar so‘zlashuv tilida ko‘proq 

konstruktiv ko‘chma ma’noda ishlatilishini isbotlashi bilan birga idiomalarni (masalan : faire la tête, 
se faire avoir) ijtimoiy qatlamlar bo‘yicha tahlil qilgan. Uning bu boradagi ishlari frazeologiyaning 

“sotsiolingvistik ishlatilishi”, ya’ni tilning ijtimoiy guruh orasida qanday qo‘llanilishini ochib beradi.  
Martine Gosselinning asosiy yo‘nalishi esa,  madaniy-lingvistik frazeologiya, antropologik 

semantika hisoblanib, u fransuz tilida faire fe’li bilan yasalgan iboralarning madaniy mazmuni, 
metaforik asoslari va kognitiv xarakterini tahlil qilgan. « Faire peur, faire la fête, faire honneur, faire 
la grasse matinée» kabi iboralar madaniy kontekstga bog‘langanini ko‘rsatadi va frazeologiyada 

“tavsifiy semantika” (sémantique interprétative) uslubidan foydalangan holda iboralarni “kognitiv 

senariylar” orqali talqin qiladi. Charles Bally frazeologiya ilmining asoschisi hisoblanadi. U klassik 
frazeologiya, iboralar nazariyasi, ekspressivlik kabi yo‘nalishlarda  yetarlicha o‘z hissasini qo‘shgan 

bo‘lib,  faire fe’li bilangi idiomatik iboralar ham uning ishida o‘z aksini topgan. Faire la tête, faire 
fortune, faire cas de, faire une scène kabi iboralarni “barqaror birikmalar” (unités phraséologiques) 

kategoriyasiga kirgizgan. U frazeologiyani 3 qismga bo‘ladi: 
1. Les phrases toutes faites – tayyor iboralar 
2. Les locutions – barqaror birikmalar 
3. Les groupes idiomatiques – idiomalar(Idiomatik guruhlar) 
Ch.Bally “Le verbe support tel que faire n’exprime pas l’action, mais sert d’instrument à 

l’expression[5]. (Faire feli kabi yordamchi fe’l harakatni ifodalamaydi, balki ifoda vositasidir.) degan 

nazariyaga asoslanadi. 
Pierre Guiraudning asosiy yo‘nalishi frazeologiya, idiomatik birliklar hisoblanib, u ko‘chma 

ma’noda U Faire fe’li bilan yasalgan iboralarni “idiomatik metafora” asosida tahlil qiladi. Faire + N 
modelini metafora + grammatik tahlil deb izohlaydi. «Les expressions figées constituent l’un des 

principaux obstacles à l’équivalence en traduction»[6].  (Turg’un iboralar tarjimada ekvivalentlikka 

erishishda asosiy to'siqlardan biridir ). Masalan : faire la tête - bu anatomik metafora, faire la pluie 
et le beau temps -meteorologik metafora hisoblanadi. 

Fransuz tilida faire fe’li eng ko‘p qo‘llaniladigan va semantik jihatdan ko‘p qatlamli fe’llardan 

biri hisoblanadi. Ushbu fe’l o‘zining yuqori darajadagi polisemantikligi, sintaktik moslashuvchanligi 

hamda turli strukturaviy modellarda ishtirok etishi bilan ajralib turadi. Tilshunoslikga  oid 
adabiyotlarda  faire fe’li  ko‘pincha “yengil fe’l” (verbe support) sifatida talqin qilinadi (Gross, 1981; 
Dubois, 1994), ya’ni u mustaqil leksik ma’nodan ko‘ra grammatik va strukturaviy vazifani ko‘proq 
bajaradi. “Faire” fe’lining konstruktsiyaviy  barqarorlik darajalari  nuqtayi jihatdan nazariy  nuqtayi 
jihatdan uch turga bo‘linadi: 

1. Erkin birikmalar 
Ma’no so‘zlar yig‘indisidan kelib chiqadi. 
faire réparer la voiture 

2. Kollokatsiyon birikmalar 
So‘z tanlash barqaror. 
faire attention, faire une pause 
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3. Idiomatik (frazeologik) birliklar 
Ma’no ko‘chma va bo‘linmas. 
faire la tête, se faire avoir. 

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, faire fe’li fransuz tilining eng ko‘p qo‘llaniladigan, 

yuqori darajada polisemantik va funksional jihatdan  ko‘p qirrali fe’llaridan biri bo‘lib, u ko‘pincha 

mustaqil leksik ma’nodan ko‘ra grammatik va strukturaviy vazifani bajaruvchi tayanch fe’l sifatida 
namoyon bo‘ladi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Jeyn Ostinning “Andisha va G‘urur” (Pride and Prejudice) 

asaridan tanlab olingan o‘nta parchadagi heart (yurak) leksemasining lingvostilistik tahlili 

keltiriladi. Tadqiqotda heart/yurak leksemasining semantik, pragmatik va stilistik jihatlari, ya’ni 

hissiyot, axloqiylik hamda kinoyani ifodalovchi markaziy leksik birlik sifatidagi roli tahlil qilinadi. 
Stilistik nazariya va semantik-pragmatik tahlilning uyg‘un qo‘llanilishi orqali aniqlanishicha, 

heart/yurak leksemasi hissiy samimiyat va axloqiy sezgirlikning ramziy lingvistik ko‘rsatkichi bo‘lib 

xizmat qiladi, shu bilan birga kinoya va o‘zini tiyish (o‘zini nazorat qilish) nuqtasi sifatida ham 

namoyon bo‘ladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, Ostinning “heart” so‘zidan mahorat bilan 

foydalanishi nafaqat psixologik realizmni ifodalaydi, balki axloqiy bahoni ham aks ettiradi, shu 
orqali his-tuyg‘ular ifodasi bilan ijtimoiy odob-axloqni uyg‘unlashtiradi. 

Kalit so‘zlar: lingvostilistika, semantika, Jeyn Ostin, G‘urur va G‘araz, hissiyot, leksik tahlil, 

pragmatika. 
Аннотация. В данной статье представлен лингвостилистический анализ лексемы heart 

(«сердце») на материале десяти избранных фрагментов из романа Джейн Остин «Гордость 

и предубеждение». Исследование рассматривает семантические, прагматические и 

стилистические функции слова heart как центральной лексической единицы, отражающей 

эмоции, мораль и иронию. Путём интеграции стилистической теории и семантико-
прагматического анализа установлено, что heart выступает в качестве символического 

лингвистического маркера эмоциональной искренности и нравственной чувствительности, 

одновременно являясь средоточием иронии и самообладания. Полученные результаты 

показывают, что тонкое использование Остин лексемы heart не только передаёт 

психологический реализм, но и выражает моральную оценку, согласовывая эмоциональное 

выражение с социальными нормами поведения. 
Ключевые слова: лингвостилистика, семантика, Джейн Остин, Гордость и 

предубеждение, эмоции, лексический анализ, прагматика. 
Abstract. This paper presents a linguostylistic analysis of the lexeme heart as used in ten 

selected excerpts from Jane Austen’s Pride and Prejudice. The study examines the semantic, 

pragmatic, and stylistic roles of heart as a central lexical unit reflecting emotion, morality, and irony. 
By integrating stylistic theory and semantic-pragmatic analysis, the research reveals that heart 
functions as a symbolic linguistic marker of emotional sincerity and moral sensibility while also 
serving as a site of irony and self-restraint. The results indicate that Austen’s nuanced use of heart 
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not only conveys psychological realism but also encodes moral judgment, aligning emotional 
expression with social decorum. 

Keywords: linguostylistics, semantics, Jane Austen, Pride and Prejudice, emotion, lexical 
analysis, pragmatics. 

 
In literary discourse, emotionally charged lexical units play a crucial role in revealing 

characters’ inner worlds and guiding readers’ interpretation of narrative events. One of the most 

recurrent and semantically rich lexemes in English fiction is heart, which conventionally represents 
emotion, affection, moral awareness, and personal integrity. Its frequent use allows authors to convey 
complex psychological states in a concise and stylistically effective manner. 

Language in literature serves both as a communicative tool and as an artistic instrument. In the 
works of Jane Austen, emotional expression is often intertwined with social critique, and her precise 
lexical choices reveal deep moral undertones. Among these lexical items, the word heart carries 
special significance as a metaphorical and stylistic embodiment of human emotion and morality. 

Jane Austen’s Pride and Prejudice (1813) is distinguished by its refined narrative style and 
deep psychological insight, where emotional evaluation and social judgment are subtly interwoven. 
The lexeme heart functions in Pride and Prejudice not only as a biological or emotional reference but 
as a symbolic center of sincerity, love, irony, and virtue. Through its recurrence, Austen linguistically 
captures the moral and emotional dynamics between her characters – particularly the tension between 
rational restraint and heartfelt emotion. The present study explores ten selected instances of the 
lexeme heart to uncover how linguistic form contributes to meaning, how figurative devices shape 
characterization, and how Austen’s stylistic economy expresses moral insight through simple 

vocabulary [1]. 
The material for this research consists of ten carefully selected excerpts containing the lexeme 

heart from Jane Austen’s Pride and Prejudice. These excerpts are chosen to represent the broad 
spectrum of emotional, moral, and stylistic functions performed by the word throughout the novel’s 

narrative and dialogue. The selected instances occur in both descriptive narration and character 
speech, allowing for an examination of heart as a key lexical unit in the portrayal of inner states, 
interpersonal relationships, and evaluative judgments. Across these contexts, heart functions as a 
marker of sincere desire, emotional vulnerability, moral sensibility, and affective conflict, particularly 
in relation to Elizabeth Bennet’s evolving attitudes and the social dynamics surrounding her [2]. 

Methodologically, the study employs a qualitative linguostylistic approach that integrates three 
complementary analytical dimensions. The first dimension, semantic analysis, focuses on identifying 
both literal and figurative meanings of the lexeme heart and classifying them according to their 
idiomatic, metaphorical, or evaluative character. This level of analysis reveals how conventional 
expressions involving heart are adapted to convey nuanced emotional and moral meanings within 
specific narrative contexts. The second dimension, stylistic analysis, examines the expressive means 
through which heart contributes to aesthetic effect, including the use of metaphor, hyperbole, irony, 
and contrast. Through stylistic patterning, the lexeme reinforces emotional intensity and highlights 
tensions between feeling and social convention. The third dimension, pragmatic analysis, interprets 
the role of heart in reflecting interpersonal attitudes, emotional tone, and character perspective, with 
particular attention to how references to the heart shape politeness strategies, evaluative stances, and 
reader interpretation [3]. 

The analytical framework draws upon the stylistic principles of Leech and Short (2007), 
Galperin’s (1981) model of stylistic meaning, and Brown and Levinson’s (1987) politeness theory. 

Together, these frameworks provide a comprehensive basis for examining heart as a multifunctional 
lexical and stylistic element that operates at the intersection of emotion, morality, and social 
interaction in Austen’s novel. 

The analysis revealed the following distribution of heart functions: 
Function Stylistic Device Examples Interpretation 
Idiomatic sincerity Intensifier idiom (1-2) Expression of genuine feeling and politeness 
Irony/satire Conditional irony (3) Emotional falsity linked to material motives 
Romantic emotion Metonomy (4-5) Heart as symbol of love and affection 
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Emotional division Personification (6) Heart as seat of inner conflict 
Antithesis (heart and pride) Lexical contrast (7,10) Emotional restraint and social vanity 
Emboided emotion Metaphor (8) Physicalized anger and realism 
Moral empathy Hyperbole (9) Heart as moral virtue and compassion 

Quantitative Summary: 
Idiomatic/figurative uses: 80% 
Literal uses: 0% 
Evaluative/moral uses: 20% 
The data indicate that heart is consistently figurative, moral, and evaluative, functioning as an 

axis of emotional and ethical meaning rather than as a literal term. Austen’s use of heart reflects a 

duality central to her style: the interplay between feeling and propriety. In idiomatic expressions such 
as “with all my heart”, emotion operates as a politeness strategy, balancing sincerity with social 

restraint [4]. 
In contrast, ironic contexts like “would have touched her heart, if she had not believed...” reveal 

Austen’s satirical control, where sentiment is undercut by materialism. The lexeme thus becomes a 
stylistic tool of irony, exposing the gap between emotional pretense and moral truth. 

Romantic and moral uses – “winning of his heart,” “most generous heart in the world” – 
demonstrate heart as a symbol of emotional authenticity and virtue. Yet even here, Austen’s subtle 

irony prevents sentimental excess, maintaining equilibrium between passion and decorum. Finally, 
the contrast between heart and pride encapsulates the moral architecture of the novel. The opposition 
linguistically encodes Austen’s theme: emotional integrity triumphs only when tempered by reason 

and ethical awareness [5]. 
The linguostylistic analysis of heart in Pride and Prejudice reveals that the word operates as a 

multifunctional stylistic unit – a mediator between emotion, morality, and irony. Through idiomatic 
repetition, metaphor, and antithesis, Austen transforms a simple lexeme into a complex vehicle of 
characterization and ethical reflection. Austen’s deliberate lexical patterning shows that heart is not 
merely a marker of feeling but a linguistic embodiment of moral consciousness. Its recurring tension 
with pride mirrors the novel’s central moral dialogue, establishing heart as both an emotional and 

philosophical motif in Austen’s narrative style. 
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“OSHIQNOMA” TURKUM DOSTONLARIDA NASR VA NAZM MUTANOSIBLIGI: SAJ’ 

VA SHE’RIY PARCHALARNING SYUJET RIVOJIDAGI O‘RNI 
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Annotatsiya. Maqolada Xorazm dostonchilik maktabiga mansub “Oshiqnoma” turkum 

dostonlarida nasr va nazmning organik uyg‘unligi, prosimetrik shaklning badiiy xususiyatlari tahlil 

etilgan. Dostonlardagi nasriy qismlarda qo‘llanilgan saj’ san’atining ritmik vazifalari, shuningdek, 
she’riy parchalarning syujet rivojidagi o‘rni, xususan, qahramonlarni tanishtirish, dialog va konflikt 

yechimi, vaqt va makon tavsifidagi ahamiyati yoritilgan. Tadqiqotda qiyosiy-tipologik metod asosida 
tatar, ozarbayjon va o‘zbek dostonlaridagi umumiylik va o‘ziga xosliklar ko‘rsatilgan. Ishqiy, 

ijtimoiy va maishiy konfliktlarning she’riy aytishuvlar orqali ifodalanishi aniq misollar asosida 

asoslangan. 
Kalit so‘zlar: doston, nasr, nazm, saj’, konflikt, syujet, “Oshiqnoma”, Xorazm dostonchiligi, 

badiiy struktura, prosimetrik shakl. 
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Аннотация. В статье анализируется органическая гармония прозы и стиха, 

художественные особенности просиметрической формы в эпосах серии «Ошикнома», 

принадлежащих к хорезмской эпической школе. Выделяются ритмические задачи искусства 

саджа, используемого в прозаических частях эпосов, а также роль поэтических фрагментов 

в развитии сюжета, в частности, их значение в представлении персонажей, разрешении 

диалогов и конфликтов, описании времени и пространства. Исследование показывает общие 

черты и особенности татарских, азербайджанских и узбекских эпосов на основе 

сравнительно-типологического метода. Выражение романтических, социальных и бытовых 

конфликтов посредством поэтических высказываний основано на конкретных примерах. 
Ключевые слова: дастан, проза, поэзия, садж, конфликт, сюжет, “Ошикнама”, 

хорезмское дастанное искусство, художественная структура, просиметрическая форма.   
Abstract. The article analyzes the organic harmony of prose and poetry, and the artistic 

features of the prosimetric form in the “Oshiqnama” series of dastans belonging to the Khorezm epic 

school. The rhythmic functions of the art of saj used in the prose parts of the dastans, as well as the 
role of poetic passages in the development of the plot, in particular, in the introduction of characters, 
dialogue and conflict resolution, and the description of time and space are highlighted. Based on the 
comparative-typological method, the study shows the commonality and peculiarities in Tatar, 
Azerbaijani and Uzbek dastans. The expression of romantic, social and domestic conflicts through 
poetic contests is substantiated with specific examples. 

Keywords: dastan, prose, poetry, saj, conflict, plot, "Oshiqnoma", Khorezm epic tradition, 
artistic structure, prosimetric form. 

 
Kirish: Maqola "Oshiqnoma" turkumidagi dostonlarning badiiy strukturasi, xususan, nasr va 

nazm mutanosibligi masalasiga bag‘ishlangan. Turkiy xalqlar eposiga xos bo‘lgan prosimetrik 

shaklning Xorazm dostonchiligidagi "kitobiy" ko‘rinishi, uning genezisi va o‘ziga xos xususiyatlari 
haqida so‘z boradi. Mavzuning dolzarbligi shundaki, dostonlardagi nasriy va she’riy qismlarning 

funksional vazifalari, ularning syujet dinamikasi va konflikt yechimidagi o‘rni hali atroflicha 

o‘rganilmagan. Tadqiqotning maqsadi "Oshiqnoma" dostonlarida saj’ va she’riy parchalarning 

badiiy-estetik vazifalarini ochib berishdan iborat. 
Metodlar: Tadqiqotda qiyosiy-tarixiy, tipologik va tavsifiy tahlil metodlaridan foydalanilgan. 

"Oshiqnoma" turkumidagi dostonlar ("Tohir va Zuhra", "Sayod va Hamro", "Oshiq G‘arib", 

"Shahriyor") matni tahlil ob’ekti sifatida olingan. Shuningdek, mavzuni yoritishda L. 
Muxametzyanova, M. Gasimli, T. Sabitova, S. Mirzaeva, L. Ibragimova kabi olimlarning nazariy 
qarashlariga tayanilgan. Dostonlardagi nasriy va she’riy qismlarning o‘zaro munosabati, saj’ turlari 

va konflikt ko‘rinishlari qiyosiy aspektda tahlil qilingan. 
Natijalar: Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, “Oshiqnoma” turkumiga kiruvchi dostonlarning badiiy 

strukturasi nasr (proza) va nazm (poeziya)ning organik uyg‘unligiga asoslangan prosimetrik (aralash) 

shakldadir. Bu xususiyat nafaqat o‘zbek, balki butun turkiy xalqlar eposi uchun umumiy qonuniyat 
hisoblanadi. Xususan, tatar olimasi L. Muxametzyanova ta’kidlaganidek: “Dostonlar turkiy epos 

uchun mumtoz bo‘lgan she’r va nasrning navbatlanishi shaklida yaratilgan. Bunda muallif nutqi 

ko‘pincha nasrda, qahramonlar so‘zi esa she’rda beriladi” [1].  
Xorazm dostonchilik maktabida bu mutanosiblik o‘ziga xos “kitobiy” ko‘rinish kasb etadi. 

Baxshi yoki qissaxon nasriy qismda voqealar silsilasini (syujetni) harakatlantirsa, she’riy qismda 

qahramonlarning ichki kechinmalari (psixologizm) va dramatik holatlarni ifodalaydi. 
O‘zbek mumtoz adabiyotida nasr va nazmning aralash kelishi qadimiy an’anaga ega. “Qisasi 

Rabg‘uziy” (XIV asr), Alisher Navoiyning “Mahbub ul-qulub” asari, Munis va Ogahiyning tarixiy 

asarlarida biz bu usulning mukammal namunalarini ko‘ramiz. “Oshiqnoma” turkumidagi dostonlar  

aynan shu yozma adabiyot an’analari va xalq og‘zaki ijodining sintezi sifatida shakllangan. 

Ozarbayjon folklorshunosi M.Gasimli ta’kidlaganidek,  “Oshiq (baxshi) dostonlarida lirik tuyg‘ular, 
qahramonlarning iztirobi va quvonchi, sog‘inch va hijron azobi, shuningdek, “deyishme” 

(aytishuv)lar tinglovchiga she’riy shaklda yetkaziladi. Nasriy qism esa voqealar bayoni uchun xizmat 

qiladi” [2].  
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Xorazm dostonlarining nasriy qismi oddiy so‘zlashuv emas, balki yuksak badiiylikka ega 
bo‘lgan saj’ (qofiyadosh nasr) uslubidadir. Saj’ nasrdan nazmga o‘tishda o‘ziga xos “ritmik ko‘prik” 

vazifasini o‘taydi. “Oshiqnoma” turkumida saj’ning quyidagi turlari faol qo‘llanadi: 
Saj’i mutavoziy (To‘liq saj’): Bunda nasriy bo‘laklarning so‘nggi so‘zlari ham vazn, ham 

qofiya jihatdan mos keladi. Masalan, “...Shul holatda Zuhra qiz yuragiga o‘t tushib, ko‘zida yosh, 
bag‘rida tosh, xunigiryon bo‘lib...” (“Tohir va Zuhra”. Oshiqnoma: 5-kitob, 24-bet).  

Saj’i mutarraf (Qofiyadosh saj’): So‘zlar vazni har xil, faqat qofiyadosh bo‘ladi. Masalan, 

“...Olmalar, mevalar pishib, bulbullar sayrashib, qumrilar dam tortib...” (“Sayod va Hamro”. 

Oshiqnoma: 1-kitob, 14-bet). 
Bu usul tinglovchining diqqatini bir maromda ushlab turish va voqealarning emotsional ta’sirini 

kuchaytirishga xizmat qiladi. 
Dostonlardagi she’riy parchalar shunchaki lirik chekinish emas, balki syujetni 

harakatlantiruvchi, tugunni bog‘lovchi yoki yechuvchi kompozitsion unsurdir:  
1. Qahramonni tanishtirish va sinash vositasi. “Sayod va Hamro” dostonida Sayodxon bog‘iga 

kirgan notanish yigit (Hamro)ni kimligini bilish uchun undan she’r aytishni talab qiladi. Agar Hamro 

she’r orqali o‘zini oqlamaganda, o‘ldirilishi mumkin edi. Demak, she’r bu o‘rinda hayot va mamot 
masalasini hal qiluvchi vositaga aylanmoqda: “...Sozingga quloq solali, ma’nosi bo‘lmasa urali, 

dedi...” (“Sayod va Hamro”. Oshiqnoma: 1-kitob). 
2. Dialog va konflikt yechimi. Tatar eposi “To‘lak va Susulu”da bo‘lgani kabi [3], “Oshiqnoma” 

dostonlarida ham qahramonlar o‘rtasidagi ziddiyatlar she’riy aytishuvlar (dialog) orqali namoyon 

bo‘ladi. Oshiq va ma’shuqa, oshiq va raqib o‘rtasidagi bahslar nasrda emas, ayni nazmda keskin tus 

oladi. Masalan, “Oshiq G‘arib”da G‘arib va Shohvalad o‘rtasidagi aytishuv syujetning kulminatsion 
nuqtasidir.  

Turkiy xalqlar eposida nasr va nazmning almashinib kelishi (prosimetrik shakl) shunchaki 
an’ana emas, balki epik konfliktni keskinlashtirish va uni badiiy yechishning asosiy mexanizmidir. 

L.Muxametzyanova tatar eposi (“To‘lak va Susulu”) misolida ta’kidlaganidek, “dostonlarda 

dialoglarning she’riy shaklda berilishi qahramonlar o‘rtasidagi ruhiy va g‘oyaviy to‘qnashuvni eng 

yuqori nuqtaga (kulminatsiyaga) olib chiqadi” [4]. Bu qonuniyat Xorazm dostonchilik maktabiga 

mansub “Oshiqnoma” turkumida ham yaqqol namoyon bo‘ladi. 
T. Sabitovaning ilmiy tasnifiga ko‘ra, xalq dostonlarida konfliktlar ishqiy-romantik, ijtimoiy-

siyosiy va ma’naviy-maishiy (oilaviy) yo‘nalishlarda zohir bo‘ladi [5]. “Oshiqnoma” dostonlarida 

ushbu konflikt turlari aynan she’riy aytishuvlar (dialog-bahs) orqali qanday namoyon bo‘lishini 

ko‘rib chiqamiz. 
1. Ishqiy-romantik konflikt. Romantik dostonlarda konflikt markazida oshiq va ma’shuqa turadi, 

ammo ularning munosabatiga to‘sqinlik qiluvchi “Uchinchi kuch” (Raqib) paydo bo‘lganda, ziddiyat 

she’riy duelga aylanadi. Masalan, “Tohir va Zuhra” dostonida (Oshiqnoma, 5-kitob) Tohir va Qora 
botir o‘rtasidagi ziddiyat. Qora botir – dostondagi yaqqol antagonist. U kuch va zo‘rlik timsoli. Tohir 

esa aql va sadoqat ramzi. Ularning to‘qnashuvida Tohir qilich bilan emas, so‘z (she’r) bilan raqibini 

mot qiladi. S.Mirzaeva ta’kidlaganidek, “Romantik dostonlarda qahramonning ma’naviy ustunligi 

uning nutqiy (poetik) mahoratida ko‘rinadi” [6]. Tohir zindonda yoki daryoga tashlanganda, Qora 
botirning do‘q-po‘pisalariga javoban aytgan she’rlarida nafaqat o‘z dardini, balki raqibining 

ma’naviy qashshoqligini fosh etadi. Bu yerda she’r – himoya va hujum quroli vazifasini o‘taydi.  
2. Ijtimoiy-siyosiy konflikt. T.Sabitovaning fikricha, “qahramonlik va tarixiy dostonlardagi 

ijtimoiy konflikt, romantik dostonlarda zolim shoh va mazlum oshiq ko‘rinishiga 

transformatsiyalanadi” [7]. “Oshiqnoma”da bu holat otalar va bolalar, hukmdor va fuqaro 

munosabatlaridagi keskinlikda ko‘rinadi. Masalan, “Tohir va Zuhra”da Boboxon va Tohir 

munosabati. Boboxon – o‘z va’dasidan qaytgan, tabaqachilikni ustun qo‘ygan hukmdor. Tohir esa 

haqiqatgo‘y shaxs. Tohirning sandiqqa solinishi oldidan Boboxonga qarata aytgan “vidolashuv” 

she’ri shunchaki nola emas, balki ijtimoiy ayblov aktidir. Bunda Tohir nazm orqali shohga uning 
zolimligini, va’dasiga vafo qilmaganini yuziga aytadi. Nasrda aytilsa, bu shunchaki shikoyat bo‘lib 

qolardi. Ammo vazn va qofiyaga solingan so‘z (she’r) ta’sir kuchini oshirib, konfliktni siyosiy 
darajaga – haq va nohaq kishilar o‘ratsidagi kurashga aylantiradi. T.Zuparov ta’biri bilan aytganda, 
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bu o‘rinda “mubolag‘a va istioralar qahramonning ijtimoiy protestini badiiylashtirishga xizmat 

qiladi”. 
Ushbu turdagi konfliktlar ko‘pincha yaqin qarindoshlar (aka-uka, ota-o‘g‘il, kundoshlar) 

o‘rtasida yuzaga keladi. Bu yerda she’riy dialog qahramonlarning ichki dunyosini ochib berish va 

vaziyatga oydinlik kiritish uchun qo‘llanadi.  
T. Sabitova yozishicha, “Maishiy konfliktlarda qahramonning ruhiy holati ko‘pincha “qarg‘ish” 

yoki “iltijo” shaklidagi she’rlarda aks etadi, bu esa tinglovchida kuchli hamdardlik uyg‘otadi”. 

Masalan, “Shahriyor” dostonida kundoshlar mojarosi. Zulfiya (kundosh)ning makri bilan bolalaridan 

ayrilgan onaning iztiroblari aynan she’riy nolalarda ifodalanadi. Nasrda voqea (makr) bayon qilinsa, 

nazmda uning oqibati (ona fojiasi) kulminatsiyaga yetadi. 
“Oshiqnoma” turkumi dostonlarida epik konfliktning yechimi ko‘pincha she’riy dialoglar 

orqali amalga oshiriladi. 
1. Ishqiy konfliktda she’r – sadoqatni isbotlash va raqibni ma’naviy mag‘lub etish 

vositasi.  
2. Ijtimoiy konfliktda zulmga qarshi isyon va haqiqatni qaror toptirish quroli. 
3. Maishiy konfliktda esa xiyonatni fosh etish va mazlumning dardini ifodalash usuli. 
Demak, Xorazm dostonlaridagi nazmiy parchalar syujetni bezovchi element emas, balki 

konfliktni harakatlantiruvchi va uning yechimini ta’minlovchi dramatik unsur hisoblanadi. 
3. Vaqt va makonning muxatsar tavsifi vositasi. Dostonlardagi uzoq yo‘l yurishlar yoki yillar 

davomida sodir bo‘lgan voqealar bitta she’r orqali qisqa va lo‘nda ifodalanadi. Buni L.X. Ibragimova 

“Cho‘ra botir” dostoni misolida shunday izohlaydi: “Avtor nutqi nasrda beriladi, lekin 

qahramonlarning hissiy holati va voqealarning dramatik tuguni she’rda aks etadi” [8].   
Nasr va nazm mutanosibligini taqozo etuvchi omillar haqida shuni aytish kerakki, xalq 

dostonlarida bu ikki shaklning almashinib kelishi quyidagi zaruratlar bilan izohlanadi:  
1. Psixologik omil. Tinglovchini uzoq nasriy bayondan zeriktirmaslik va uning hissiyotiga 

(emotsiyasiga) she’r orqali ta’sir etish.  
2. Ijrochilik omili. Baxshi yoki sozandalar guruhiga nasriy qismda dam olish (ovozni rostlash) 

va she’riy qismda musiqiy mahoratni namoyish etish imkonini berish. 
3. Ma’rifiy-didaktik maqsad. Qahramonlar tilidan aytilgan pand-nasihatlar va hikmatli so‘zlar 

she’riy shaklda (aforizm tarzida) xotirada yaxshiroq saqlanadi.  
Muhokama: Olingan natijalar turkiy xalqlar eposi haqidagi umumiy nazariy qarashlarni 

to‘ldiradi va Xorazm dostonchilik maktabining o‘ziga xos jihatlarini yoritadi. Xususan, 

L.Muxametzyanova va M.Gasimlining turkiy dostonlardagi prosimetrik shakl haqidagi fikrlari 
“Oshiqnoma” materiallari asosida tasdiqlandi va boyitildi. T.Sabitovaning konfliktlar tasnifi 
“Oshiqnoma”dagi she’riy dialoglar tahlili orqali yangicha talqin qilindi. Saj’ san’atining epik 

matndagi “ritmik ko‘prik” vazifasi haqidagi xulosalar doston poetikasini o‘rganishda yangi qirralarni 

ochadi. Kelajakda ushbu yo‘nalishda boshqa dostonchilik maktablari bilan qiyosiy tadqiqotlar olib 

borish maqsadga muvofiqdir. 
Xulosa: “Oshiqnoma” turkumidagi dostonlarda nasr va nazm mutanosibligi qat’iy badiiy 

qonuniyatlarga asoslangan. Saj’ – nasrni she’rga yaqinlashtiruvchi vosita bo‘lsa, she’r – syujetning 
dramatik va psixologik yukini ko‘taruvchi asosiy unsurdir. She’riy parchalar konfliktni 

harakatlantiruvchi, qahramon xarakterini ochuvchi va asar g‘oyasini ifodalovchi yetakchi kuch 

sifatida namoyon bo‘ladi. Bu uyg‘unlik Xorazm dostonlarining badiiy barkamolligini ta’minlagan. 
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OLE OF RELIGIOUS LEXICOLOGY IN THE LIFE AND WORKS OF J. JOYCE 

S.Sh. Sadriddinzoda, Doctoral student (DSc), Samarkand State Institute of Foreign Languages, 
Samarkand 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola taniqli irland yozuvchisi Jeyms Joysning hayoti va adabiy 

asarlarida diniy leksikologiyaning ahamiyatini o'rganadi. Unda diniy terminologiya va tushunchalar 
Joysning she'riyati va nasriga qanday chuqur ta'sir ko'rsatishi, ularning ma'nolarini boyitishi tahlil 
qilinadi. Tadqiqotda diniy leksikologiyaning madaniy va adabiy ahamiyati ta'kidlanadi va uning Joys 
ijodidagi noyob roli o'rganiladi. 

Kalit so'zlar: Jeyms Joys, diniy leksikologiya, diniy terminologiya, adabiy tahlil, madaniyat, 
Irlandiya adabiyoti. 

Аннотация. В данной статье исследуется значение религиозной лексикологии в жизни 

и литературных произведениях известного ирландского писателя Джеймса Джойса. В ней 

анализируется, как религиозная терминология и концепции глубоко влияют на поэзию и прозу 

Джойса, обогащая их значения. В исследовании подчеркивается культурное и литературное 

значение религиозной лексикологии и рассматривается ее уникальная роль в творчестве 

Джойса. 
Ключевые слова: Джеймс Джойс, религиозная лексикология, религиозная терминология, 

литературный анализ, культура, ирландская литература. 
Abstract. This article explores the significance of religious lexicology in the life and literary 

works of the renowned Irish writer James Joyce. It analyzes how religious terminology and concepts 
deeply influence Joyce's poetry and prose, enriching their meanings. The study highlights the cultural 
and literary significance of religious lexicology and examines its unique role within Joyce's oeuvre. 

Keywords: James Joyce, religious lexicology, religious terminology, literary analysis, culture, 
Irish literature. 

 
Introduction. James Joyce is one of the most influential figures of 20th-century literature, 

known for the multi-layered meanings and complex linguistic play in his works. Religious motifs and 
lexicons play a crucial role in his creative expression. This article investigates the impact of religious 
lexicology on Joyce’s life and writings, focusing on how religious terms function as key interpretative 
tools in understanding his texts. Joyce was born into a Catholic family in Ireland, a country deeply 
marked by Catholicism and its cultural influence. This religious backdrop significantly shaped his 
worldview and literary production. Throughout his career, Joyce engaged critically and creatively 
with religious themes, often incorporating biblical references, liturgical language, and Catholic 
symbolism in his narratives. However, rather than straightforward religious affirmation, his use of 
religious language is often ambivalent, ironic, or subversive, reflecting the complex relationship 
between individual identity, faith, and modernity. 

The study of religious lexicology in Joyce’s works offers valuable insights into how language 
shapes meaning and reflects cultural and spiritual tensions. Understanding the religious vocabulary 
and concepts embedded in his texts is essential for a comprehensive interpretation of his literary 
achievements. This article aims to explore the role of religious lexicology in both Joyce’s personal 

life and his literary corpus, examining how it contributes to the thematic depth and stylistic 
uniqueness of his works. 

Methods 
The following research methods were employed in this study: 
• Textual and linguistic analysis: Identifying and examining religious lexical items in Joyce’s 

works and their literary functions. 
• Historical-biographical approach: Exploring Joyce’s life context and religious 

environment. 
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• Comparative analysis: Comparing religious lexicology in Joyce’s works with that of other 

contemporary writers. 
• Literary criticism and theoretical frameworks: Using scholarly sources and theories to 

support interpretations. 
This study employs a multidisciplinary approach to analyze the role of religious lexicology in 

the life and works of James Joyce. The following methods were used to ensure a comprehensive and 
rigorous examination: 

1. Textual and linguistic analysis: 
A close reading of key Joyce works—Ulysses, A Portrait of the Artist as a Young Man, and 

Dubliners—was conducted to identify occurrences of religious lexicon. This included the study of 
specific religious terms, phrases, symbols, and their contextual meanings. Linguistic tools were 
applied to analyze how Joyce manipulates religious vocabulary to create layered meanings and 
contribute to narrative voice, characterization, and thematic development. 

2. Historical-biographical method: 
The research includes a study of Joyce’s personal background, religious upbringing, and the 

socio-religious context of early 20th-century Ireland. Biographical sources and historical records 
were examined to understand how Joyce’s experiences with Catholicism influenced his worldview 

and literary output. This method helps link the religious lexicon in his texts with his life experiences 
and cultural environment. 

3. Comparative literary analysis: 
To contextualize Joyce’s use of religious lexicology, his works were compared with those of 

his contemporaries and predecessors, such as T.S. Eliot and William Butler Yeats, who also 
incorporated religious language into their writing. This comparison aids in identifying unique and 
common features in Joyce’s treatment of religious language. 

4. Theoretical frameworks and literary criticism: 
The study draws upon existing literary theories related to religious language, semiotics, and 

intertextuality. Works of scholars on Joyce’s religious themes and language use were reviewed to 

support and contrast the findings. This method ensures that the analysis is grounded in established 
academic discourse. 

5. Qualitative content analysis: 
Themes emerging from the identified religious lexicon were categorized and analyzed 

qualitatively. Patterns in the use of religious language, such as irony, reverence, or critique, were 
explored to reveal deeper insights into Joyce’s narrative strategies and thematic concerns. 

Through the integration of these methods, the study provides a nuanced understanding of how 
religious lexicology functions both as a linguistic resource and as a cultural symbol in Joyce’s life 

and works. 
Results. The analysis reveals that religious lexicology holds a central place in both the life and 

writings of James Joyce. His texts abound with biblical and Catholic religious terminology, rituals, 
and imagery. Joyce reinterprets these elements through intricate metaphors and linguistic creativity, 
providing new meanings. Religious lexicology enables him to explore themes of human spirituality, 
cultural tradition, and modernity’s tensions. Joyce’s upbringing in a devout Catholic environment in 
Ireland provided him with a rich vocabulary of religious terms, symbols, and rituals that he later 
incorporated and transformed in his writings. His texts frequently contain biblical allusions, Catholic 
liturgical phrases, and religious imagery, which operate not merely as background cultural references 
but as active components shaping character development and plot progression. 

In works such as A Portrait of the Artist as a Young Man, religious lexicon reflects the 
protagonist’s internal struggle with faith and identity, illustrating Joyce’s nuanced critique of 

organized religion and his exploration of spiritual liberation. In Ulysses, the use of religious language 
becomes even more complex, layered with irony, parody, and intertextual references to biblical 
narratives, thus enriching the text’s multi-dimensional meanings. The lexicon of religious words is 
often manipulated to convey ambiguity, tension, and paradox, highlighting the conflict between 
traditional religious values and modern secular perspectives. 
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Furthermore, Joyce’s use of religious lexicology serves as a bridge between personal experience 

and universal themes, allowing him to engage with questions of morality, redemption, and human 
suffering within a broader cultural and historical context. His innovative linguistic style transforms 
conventional religious terms into dynamic literary tools, challenging readers to reconsider their 
meanings and implications. 

Overall, the results demonstrate that religious lexicology is not a mere decorative feature in 
Joyce’s oeuvre but a fundamental element that underpins his artistic vision. It functions both as a 

reflection of his personal background and as a means of engaging critically with the religious and 
cultural milieu of his time. 

Discussion. Religious lexicological elements in Joyce’s works not only reflect religious 

concepts but also embody his personal worldview and cultural identity. This analysis contributes to 
a deeper understanding of Joyce’s oeuvre and emphasizes the significance of religious lexicology in 
literary studies. Moreover, Joyce’s use of religious language offers a unique stylistic device in modern 

literature. 
Joyce’s strategic use of religious vocabulary transcends mere cultural or biographical reference, 

becoming a sophisticated literary device through which he interrogates themes of faith, identity, and 
modernity. His works reveal an ambivalent relationship with Catholicism—rooted in his upbringing 
yet marked by a critical and often ironic stance—which reflects broader tensions in early 20th-century 
Irish society. 

The complex interplay of religious terms in Joyce’s texts underscores the fluidity of language 

and meaning. By repurposing religious lexemes, Joyce challenges the authority and fixed 
interpretations traditionally associated with them. This subversion enriches his narrative technique, 
enabling him to explore existential questions and the human condition from multiple angles. The 
religious lexicon in his work functions both as a source of continuity with Ireland’s cultural heritage 

and as a site of linguistic innovation and rebellion. 
Moreover, the presence of religious language in Joyce’s oeuvre exemplifies how lexicology can 

serve as a bridge between the sacred and the secular, the personal and the universal. Joyce’s literary 

manipulation of religious concepts invites readers to engage in a deeper dialogue about spirituality 
and morality outside conventional doctrinal frameworks. This aspect of his work resonates with the 
broader modernist project, which seeks to redefine human experience in a rapidly changing world. 

The study also emphasizes the importance of examining religious lexicology not only as 
isolated terminology but within its broader cultural, historical, and biographical contexts. Such an 
approach allows for a more nuanced understanding of how language operates in literary texts to reflect 
and shape social realities. 

In light of these insights, future research might further explore the comparative use of religious 
lexicology across different modernist writers or investigate how contemporary readers interpret these 
religious elements today. Joyce’s innovative engagement with religious language thus continues to 

offer fertile ground for both literary analysis and interdisciplinary scholarship. 
Conclusion and Recommendations. Religious lexicology plays a vital role in the life and 

literature of James Joyce. Religious terms in his works create spiritual, cultural, and aesthetic value. 
Based on the findings, further research is recommended to explore religious lexicology in Joyce’s 

writings in more depth and from diverse perspectives. Comparative studies with other authors’ 

religious lexicons could also advance literary scholarship. Joyce’s innovative manipulation of 

religious language contributes significantly to the thematic depth, narrative complexity, and stylistic 
distinctiveness of his works. Through his nuanced use of religious lexicon, Joyce explores profound 
questions of faith, identity, morality, and the human condition, while simultaneously challenging 
traditional religious paradigms and engaging with the tensions of modernity. 

The study underscores the importance of understanding religious lexicology as more than just 
a set of isolated terms; it is a dynamic linguistic resource that intersects with historical, cultural, and 
biographical contexts to enrich literary meaning. Joyce’s treatment of religious language exemplifies 

how literature can serve as a site for dialogue between sacred tradition and secular modernity, 
personal experience and collective culture. 
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Based on the findings, several recommendations are proposed for future research and scholarly 
inquiry. First, further in-depth analyses of religious lexicology across a broader range of Joyce’s 

works, including his lesser-studied texts, would provide a more comprehensive understanding of his 
use of religious language. Second, comparative studies involving other modernist writers who engage 
with religious themes could illuminate shared strategies and unique innovations within the literary 
modernist movement. Third, interdisciplinary approaches incorporating theology, linguistics, and 
cultural studies may offer richer interpretations of religious lexicology’s role in literature. 

Finally, exploring the reception and interpretation of Joyce’s religious language among 

contemporary readers and critics could provide valuable insights into its ongoing relevance and 
impact. Such research would enhance appreciation of how religious lexicology continues to shape 
literary discourse and cultural reflection in the modern world. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada XX asr o‘zbek navoiyshunosligida Buxoro ilmiy muhitining 

tutgan o‘rni, xususan, Sadriddin Ayniy va Abdurauf Fitrat kabi zabardast olimlarning Alisher Navoiy 
ijodiy merosini tadqiq etishga qo‘shgan hissasi yoritilgan. Maqolada navoiyshunoslikning 

shakllanish bosqichlari, matnshunoslik va tasavvufiy talqin masalalari tarixiy-qiyosiy metod asosida 
tahlil qilingan. Shuningdek, Buxoro navoiyshunoslik maktabining o‘ziga xos xususiyatlari aniq 

ma’lumotlar va jadvallar yordamida ko‘rsatib berilgan. 
Kalit so‘zlar: Navoiyshunoslik, Buxoro maktabi, Sadriddin Ayniy, Abdurauf Fitrat, 

matnshunoslik, tasavvuf, “Xamsa”, ilmiy meros, irfon, jadidchilik. 
Аннотация. В данной статье освещается роль бухарской научной среды в узбекской 

навоиологии XX века, в частности, вклад таких выдающихся учёных, как Садриддин Айний и 

Абдурауф Фитрат, в изучение творческого наследия Алишера Навоя. В статье 

анализируются этапы формирования навоиологии, вопросы текстологии и мистической 

интерпретации на основе историко-сравнительного метода. Также с помощью конкретных 

данных и таблиц показаны особенности бухарской школы навоиологии. 
Ключевые слова: навоиология, бухарская школа, Садриддин Айний, Абдурауф Фитрат, 

текстология, мистицизм, «Хамса», научное наследие, фольклор, джадидизм. 
Abstract. This article highlights the role of the Bukhara scientific environment in the 20th 

century Uzbek Navoiy studies, in particular, the contribution of such outstanding scholars as 
Sadriddin Ayniy and Abdurauf Fitrat to the study of the creative heritage of Alisher Navoiy. The 
article analyzes the stages of the formation of Navoiy studies, issues of textual studies and mystical 
interpretation based on the historical-comparative method. Also, the specific features of the Bukhara 
Navoiy studies school are shown using specific data and tables. 

Key words: Navoiy studies, Bukhara school, Sadriddin Ayniy, Abdurauf Fitrat, textual studies, 
mysticism, "Khamsa", scientific heritage, lore, Jadidism. 

 
Kirish. Alisher Navoiyning bebaho ijodiy-ilmiy merosi nafaqat xalqimiz, balki jahon adabiyoti 

tarixida, milliy madaniyatimiz va adabiy-estetik tafakkurimiz rivojida alohida o‘rin tutadi [1; 2]. XX 

asr boshlariga kelib, milliy uyg‘onish harakati va jadid ma’rifatparvarlarining faoliyati natijasida 

Navoiy merosini yangicha ijtimoiy va ilmiy mezonlar asosida o‘rganish boshlandi. Bu jarayonda 

Buxoro ilmiy muhiti o‘zining qadimiy an’analari, boy kutubxonalari va kuchli matnshunoslik 
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maktabi bilan etakchilik qildi. Buxoro navoiyshunoslik maktabining shakllanishi bevosita madrasa 
ta’limi va qo‘lyozma manbalar bilan ishlash an’anasiga tayanadi. 

Ushbu maktab vakillari Navoiy asarlarini nafaqat badiiy adabiyot, balki milliy o‘zlikni 

anglashning va ma’naviy yuksalishning muhim vositasi sifatida tadqiq etdilar. Ayniqsa, shoir 

asarlaridagi insonparvarlik, adolat va komil inson g‘oyalari Buxoro navoiyshunoslari talqinida 
yangicha mazmun kasb etdi. Istiqlol davriga kelib, ushbu maktab an’analari yangi bosqichga 

ko‘tarildi va sho‘ro davridagi mafkuraviy cheklovlardan xoli bo‘lgan holda, shoir ijodidagi tasavvufiy 

va ilohiy g‘oyalarni, "faqr" va "fano" maqomlarini chuqur o‘rganish imkoni tug‘ildi [2; 7]. 
Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Navoiyshunoslikning zamonaviy bosqichida shoir 

ijodini tasavvuf ta’limoti bilan yaxlitlikda o‘rganish muhim ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etadi [2; 7]. 
Mazkur tadqiqotda Buxoro maktabining asoschilari bo‘lmish S.Ayniyning “Alisher Navoiy” risolasi, 

A.Fitratning “Navoiyning forsiy shoirligi va uning “Foniy” taxallusi haqida” kabi asarlari asosiy 

manba sifatida olindi. Shuningdek, Ye.E.Bertels, A.Hayitmetov kabi olimlarning Buxoro maktabi 
vakillari bilan olib borgan ilmiy muloqotlari va tadqiqotlari tahlil qilindi [1; 8]. 

Metodologiya: Tadqiqot jarayonida tarixiylik, qiyosiy-tipologik tahlil va germenevtik talqin 
metodlaridan foydalanildi. Navoiy asarlaridagi tasavvufiy ramzlar va terminlar Buxoro madrasa ilmiy 
an’analari hamda mumtoz poetika qoidalari nuqtai nazaridan qayta baholandi. Akademik tahlil 

davomida matnlarning qiyosiy tahlili orqali Buxoro maktabiga xos bo‘lgan xususiyatlar ajratib 

ko‘rsatildi. 
Mazkur tadqiqot jarayonida Alisher Navoiy ijodining Buxoro ilmiy-madaniy muhitida 

o‘rganilishi masalasini atroflicha tahlil qilish maqsadida bir qator ilmiy-tadqiqot metodlaridan 
foydalanildi. Xususan, tarixiylik metodi orqali XV–XVI asrlarda Buxoro madrasalarining ilmiy-
ma’rifiy muhiti, u yerda shakllangan adabiy-estetik qarashlar hamda Navoiy ijodining qabul qilinishi 
va talqin etilishi jarayoni tarixiy kontekstda o‘rganildi. Bu metod Navoiy asarlarining davr ruhi va 

ijtimoiy-madaniy sharoit bilan uzviy bog‘liqligini aniqlash imkonini berdi. 
Qiyosiy-tipologik tahlil metodi yordamida Alisher Navoiy asarlaridagi badiiy-falsafiy qarashlar 

Buxoro adabiy maktabiga mansub olim va shoirlar ijodi bilan solishtirildi. Ushbu metod orqali 
tasavvufiy qarashlar, ramziy obrazlar tizimi, poetik vositalarning o‘xshash va farqli jihatlari 

aniqlanib, Buxoro ilmiy-adabiy muhitiga xos bo‘lgan tipologik xususiyatlar asoslab berildi. 

Shuningdek, mumtoz poetika qoidalarining Navoiy ijodidagi aks sadosi Buxoro maktabi an’analari 

bilan qiyoslab tahlil qilindi. 
Germenevtik talqin metodi Navoiy asarlaridagi tasavvufiy ramzlar, terminlar va falsafiy 

tushunchalarning mazmun-mohiyatini chuqur ochib berishda muhim ahamiyat kasb etdi. Ushbu 
metod asosida badiiy matnlar ko‘p qatlamli ma’no tizimi sifatida talqin qilinib, ularning Buxoro 
madrasa an’analari, islomiy-ilmiy tafakkur va tasavvufiy dunyoqarash bilan bog‘liqligi yoritildi. 

Matnlarni sharhlash jarayonida klassik tafsir va tasavvufiy manbalarga tayanilib, ramz va 
istilohlarning semantik imkoniyatlari aniqlashtirildi. 

Bundan tashqari, akademik tahlil doirasida manbashunoslik va matnshunoslik elementlaridan 
foydalanilib, turli ilmiy tadqiqotlar, qo‘lyozma manbalar hamda ilmiy sharhlar qiyosiy o‘rganildi. 

Matnlarning qiyosiy tahlili orqali Alisher Navoiy ijodining Buxoro ilmiy maktabi doirasida o‘ziga 

xos talqin qilinish usullari va badiiy-estetik baholash mezonlari aniqlab berildi. Natijada, Buxoro 
maktabiga xos ilmiy-uslubiy yondashuvlar tizimli ravishda ajratib ko‘rsatildi. 

Muhokama va natijalar. Buxoro navoiyshunoslik maktabining asosiy yutug‘i – matn ustida 
ishlash va shoir ijodining ijtimoiy-falsafiy ildizlarini ochib berishda namoyon bo‘ladi. Xususan, 

Abdurauf Fitrat birinchilardan bo‘lib Navoiy ijodidagi “faqr” va “tasavvuf” masalalariga ilmiy e’tibor 

qaratgan [2; 8]. Sho‘ro davrida bu mavzular mafkuraviy bosim ostida qolgan bo‘lsa-da, Buxoro 
olimlari Navoiyning til va uslub mahoratini, uning turkiy til rivojiga qo‘shgan hissasini ilmiy asoslab 

berdilar. 
1-jadval.  

XX asr Buxoro navoiyshunoslik maktabining asosiy bosqichlari 

Bosqichlar Davri Asosiy yo‘nalishi Vakillari 

Ma’rifatparvarlik 1900-1920 yy. Milliy uyg‘onish va matn tahriri A.Fitrat, S.Ayniy 
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Bosqichlar Davri Asosiy yo‘nalishi Vakillari 

Akademik shakllanish 1930-1980 yy. Yubiley nashrlari, manbashunoslik S.Ayniy, matnshunos olimlar 

Istiqlol davri 1991 yildan keyin Irfoniy va diniy talqinlar N.Komilov, I.Haqqulov va b. 

Navoiy ijodida faqr va kamolot masalalarini o‘rganish Buxoro maktabining ustuvor yo‘nalishi 

bo‘lib qoldi. Masalan, Fitrat “Yassaviy maktabi shoirlari to‘g‘risida tekshirishlar” asarida Navoiyning 

tasavvufiy ildizlarini xalqona she’riyat va milliy ruh bilan bog‘laydi [2, B. 8]. Quyidagi jadvalda 

ushbu maktabning o‘ziga xos tadqiqot yo‘nalishlari aks etgan: 
2-jadval.  

Buxoro olimlari tadqiqotlarida Navoiy asarlarining talqini 

Olim ismi Tadqiqot mavzusi Asosiy xulosasi 

Sadriddin Ayniy Navoiy hayoti va davri Shoirning xalqparvarligi va davlatchilik faoliyati 

Abdurauf Fitrat Navoiyning forsiy merosi “Foniy” taxallusi va tasavvufiy ruhning ustuvorligi 

Ibrohim Haqqulov Navoiy va tasavvuf Shoir ijodida ishq va irfon tushunchalarining birligi 

Buxoro ilmiy muhiti vakillari Navoiy asarlarining til xususiyatlarini o‘rganishda ham salmoqli 

natijalarga erishdilar. Ular shoir qo‘llagan har bir so‘zning etimologiyasi va poetik yukini madrasa 
ta’limi an’analari asosida tushuntirib berishgan. 

Xulosa. XX asr Buxoro navoiyshunoslik maktabi o‘zbek adabiyotshunosligining tamal toshini 

qo‘ygan muhim ilmiy markazdir. Ushbu maktab vakillari Navoiy ijodini faqat badiiy fenomen sifatida 
emas, balki turkiy xalqlarning ma’naviy-ruhiy xazinasi va milliy g‘urur manbai sifatida tadqiq etdilar. 

Birinchidan, Buxoro ilmiy muhiti Navoiy asarlarining asl qo‘lyozmalarini saqlash, ularni 

tizimlashtirish va ilmiy muomalaga kiritishda katta jasorat ko‘rsatdi. Ikkinchidan, S.Ayniy va A.Fitrat 

kabi olimlarning izlanishlari navoiyshunoslikni tor mafkuraviy qolipdan olib chiqib, uni 
umuminsoniy qadriyatlar va jahon madaniyati darajasiga ko‘tardi. Uchinchidan, ushbu maktab 

an’analari bugungi kunda “Istiqlol davri navoiyshunosligi”ning poydevori bo‘lib xizmat qilmoqda. 

Navoiy ijodidagi tasavvuf, irfon, faqr va komil inson masalalarini yangicha qarashlar hamda xolislik 
asosida o‘rganish Buxoro maktabining tarixiy xizmatidir. 

Bundan tashqari, Buxoro navoiyshunoslari shoirning nafaqat turkiy, balki forsiy merosini ham 
chuqur tahlil qilib, uning ikki tilda ijod qilgan ("Zullisonayn") daho ekanligini isbotlab berdilar. 
Xulosa qilib aytganda, Buxoro navoiyshunoslik maktabining ilmiy tajribasi va metodlari kelajak 
avlod navoiyshunoslari uchun hamisha asosiy manba va dasturilamal bo‘lib qolaveradi. Ushbu 

maktabni o‘rganish orqali biz Navoiy dahosining qirralarini yanada yorqinroq anglash imkoniga ega 

bo‘lamiz. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy muloqotda evfemizmlarning o‘rni yoritilib, ularning 

lingvistik va sotsio-pragmatik funksiyalariga e’tibor qaratiladi. Evfemizmlar nozik yoki taqiqlangan 
mavzularni yumshatish hamda muloqotda muloyimlikni saqlashga xizmat qiladi. Tadqiqot 
globallashuv va raqamli kommunikatsiya ta’sirida shakllangan an’anaviy va yangi evfemizmlarni 

tahlil qiladi. Ijtimoiy tarmoqlar matnlarining sifat tahlili va so‘rovnoma natijalari asosida raqamli 
platformalar yangi evfemizmlarning, ayniqsa ingliz tilidan boshqa tillarga, jumladan o‘zbek tiliga 
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kirib kelayotgan birliklarning tez tarqalishiga sabab bo‘layotgani aniqlandi. Natijalar 

evfemizmlarning nafaqat muloyimlik vositasi, balki zamonaviy muloqotda ijtimoiy o‘zlik va madaniy 

o‘zgarishlarni ifodalovchi vosita ekanini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: evfemizmlar; zamonaviy muloqot; ijtimoiy tarmoqlar diskursi; globallashuv; 

muloyimlik strategiyalari; til o‘zgarishi. 
Аннотация. В статье рассматривается роль эвфемизмов в современной коммуникации 

с акцентом на их лингвистические и социо-прагматические функции. Эвфемизмы 

используются для смягчения чувствительных или табуированных тем и поддержания 

вежливости в общении. В исследовании анализируются как традиционные, так и новые 

эвфемистические выражения, сформированные под влиянием глобализации и цифровых 

медиа. На основе качественного анализа дискурса социальных сетей и количественных 

данных опросов выявлено, что цифровые платформы ускоряют распространение 

современных эвфемизмов, многие из которых заимствуются из английского языка и 

интегрируются в другие языки, включая узбекский. Полученные результаты показывают, что 

эвфемизмы выступают не только средством вежливости, но и маркером социальной 

идентичности и культурных изменений в современной коммуникации. 
Ключевые слова: эвфемизмы; современная коммуникация; дискурс социальных сетей; 

глобализация; стратегии вежливости; языковые изменения. 
Abstract.This article explores the role of euphemisms in modern communication, emphasizing 

their linguistic and socio-pragmatic functions. Euphemisms help soften sensitive or taboo topics and 
maintain politeness in social interaction. The study analyzes traditional and emerging euphemisms 
influenced by globalization and digital media. Using qualitative analysis of social media discourse 
and quantitative survey data, the research shows that digital platforms accelerate the spread of new 
euphemisms, particularly those originating from English and entering other languages, including 
Uzbek. The findings demonstrate that euphemisms serve not only as politeness strategies but also as 
indicators of social identity and cultural change in contemporary communication. 

Keywords. euphemisms; modern communication; social media discourse; globalization; 
politeness strategies; linguistic change 

 
Introduction. Euphemisms are linguistic expressions used to soften harsh or socially sensitive 

topics by replacing direct terms with more acceptable alternatives. They serve important 
communicative and socio-cultural functions, reflecting societal norms and helping maintain 
politeness and social harmony. For example, “passed away” is often used instead of “died,” and 

“economic hardship” replaces “poverty” to reduce stigma. 
With globalization and the rise of digital communication, euphemisms have evolved 

significantly. Social media and online platforms foster new euphemistic terms, such as “ghosting” 

and “cancel culture,” which address contemporary social phenomena and interpersonal dynamics. 

These innovations illustrate how euphemisms adapt to changing communicative contexts, especially 
among younger generations. 

This study analyzes various types of euphemisms, their cultural roles, and the influence of 
modern communication technologies on their development, highlighting euphemisms as dynamic 
tools shaped by social and technological change. 

 Literature Review. Euphemisms have been extensively studied in linguistic and socio-cultural 
research due to their significant role in language use and social interaction. Allan and Burridge [1.297 
p.] define euphemisms as linguistic tools employed to soften or mask harsh realities, taboo topics, or 
socially sensitive issues, facilitating smoother communication and preserving social harmony. They 
emphasize that euphemisms serve both a protective function—shielding the listener from 
discomfort—and a social function by maintaining politeness and respect. 

Crystal [2.506] p.] highlights that euphemisms are deeply embedded within cultural and 
historical contexts, varying widely across societies depending on social norms and taboos. 
Euphemisms evolve over time, reflecting changing attitudes and cultural sensitivities. For example, 
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terms related to death, poverty, or bodily functions have undergone significant euphemistic 
transformations to mitigate offense. 

Lakoff [3.292 p.], in her seminal work on politeness theory, argues that euphemisms are 
essential linguistic strategies used to uphold social politeness and avoid face-threatening acts. This 
perspective situates euphemisms not only as lexical choices but also as pragmatic devices managing 
interpersonal relationships and social hierarchies. 

Allan [4.304 p.]  further expands the discussion by distinguishing euphemisms from 
dysphemisms, the latter being intentionally harsh or offensive expressions. This duality illustrates the 
strategic use of language as both a shield and a weapon, depending on social intent and context. 

Jay [5.320 p.] explores the psycholinguistic aspects of euphemisms, particularly focusing on 
taboo language and its social regulation. His research reveals that euphemisms often reflect societal 
discomfort and anxiety around particular topics, such as sex, death, or bodily functions, which are 
universal but culturally mediated. 

More recent studies have shifted attention to euphemisms within digital communication and 
social media contexts. Social media discourse analysis [6.15 p.] notes that the rapid exchange of 
informal communication has generated new euphemistic expressions, often borrowing from English 
into other languages through loanwords and neologisms. Terms like “ghosting,” “cancel culture,” and 

“soft blocking” exemplify contemporary euphemisms emerging from online social behaviors. 
UzOnline Dictionary and Corpus [7.] provides valuable empirical data on the frequency and 

context of euphemism use in Uzbek language corpora, demonstrating both traditional euphemisms 
and the incorporation of new, technology-driven expressions. This evolving linguistic landscape 
reflects the dynamic interplay between global influences and local cultural norms. 

Methodology. This research adopts a mixed-methods design, integrating both qualitative and 
quantitative approaches to provide a comprehensive analysis of euphemism usage in contemporary 
communication. The study is structured into four main phases to ensure a thorough examination of 
the subject matter. 

In the first phase, an extensive literature review was conducted. This involved systematically 
examining a wide range of scholarly sources, including books, journal articles, and prior research 
studies that address classical linguistic theories as well as modern perspectives on euphemisms. The 
review aimed to establish a solid theoretical foundation, tracing the evolution of euphemistic 
expressions and identifying key concepts and frameworks relevant to the analysis. 

The second phase focused on the empirical collection of data from digital communication 
channels. Social media platforms such as Instagram, TikTok, and Twitter were selected due to their 
widespread use among diverse user groups, particularly younger generations. A purposive sampling 
method was applied to gather authentic instances of euphemism use within posts, comments, and 
captions. This digital corpus allowed for the observation of euphemistic language in naturalistic and 
informal contexts, reflecting contemporary linguistic trends and innovations. 

Following data collection, the third phase employed comparative textual analysis techniques. 
This involved a detailed examination of the collected euphemistic expressions to distinguish between 
traditional euphemisms, rooted in established linguistic practices, and emerging euphemisms that 
have developed within the rapidly evolving landscape of social media communication. The analysis 
paid particular attention to semantic shifts, stylistic features, and contextual factors influencing 
euphemism deployment. 

Finally, the fourth phase incorporated primary data collection through surveys and semi-
structured interviews conducted with a sample of youth participants. These instruments were designed 
to explore participants’ attitudes, perceptions, and motivations regarding euphemism use in informal 
communication settings. Quantitative survey data provided measurable insights into usage patterns 
and preferences, while qualitative interview responses offered deeper understanding of the social and 
psychological dimensions influencing euphemistic language choices. 

By combining these methodological steps, the study aims to offer a nuanced and 
multidimensional perspective on how euphemisms function within both traditional linguistic 
frameworks and modern digital environments, particularly among younger demographics. 
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Novelty: This study offers a comprehensive and original contribution by bridging the gap 
between classical euphemistic expressions and their evolving forms within digital communication, 
particularly on social media platforms. Unlike previous research that often treats euphemisms as static 
linguistic tools, this work highlights their dynamic nature in the context of rapid technological and 
cultural changes. Furthermore, it provides novel empirical data on how English euphemisms, through 
processes of borrowing and cultural adaptation, are increasingly incorporated into the Uzbek 
language. This phenomenon reflects the complex interplay between globalization and local linguistic 
identity, a topic that remains underexplored in regional linguistic studies. By focusing on youth 
attitudes and usage patterns, the study sheds light on the sociolinguistic mechanisms driving 
euphemism innovation and diffusion in informal online interactions, offering valuable insights for 
future cross-cultural communication and language policy development. 

Results. The findings of the analysis can be summarized as follows: 
1. Traditional Euphemisms: Commonly used in formal and informal contexts, such as 

“passed away” replacing “died,” “economic hardship” instead of “poverty,” and “advanced in age” 

as a softer expression for “old.” 
2. Modern Euphemisms: Frequently observed in online social platforms. Terms like 

“ghosting” (sudden cutting off communication), “cancel culture” (mass social criticism or ostracism), 
and “soft blocking” (a gentle way to block someone on social media) have become widespread 

euphemistic expressions. 
3. Language and Cultural Change: Globalization and digital technology have facilitated 

the spread of English euphemisms into many languages, leading to the creation of loanwords and 
adapted expressions. 

4. Youth Usage: Survey data indicates that younger generations predominantly use 
euphemisms in informal digital communication as a way to express sensitive or ambiguous situations 
more comfortably. 

Discussion. Euphemisms not only function as linguistic softeners but also as socio-
psychological mechanisms regulating interpersonal relations and maintaining social taboos. The 
advent of digital communication platforms has expanded the role of euphemisms to include 
maintaining politeness norms in online interactions, where face-to-face cues are absent. 

The global spread of English euphemisms introduces new vocabulary but sometimes leads to 
misunderstandings due to cultural differences in interpretation. For example, “ghosting” is widely 

understood among youth as an acceptable term for ending relationships abruptly without 
confrontation, reflecting changing social dynamics. 

However, excessive use of euphemisms may reduce linguistic clarity and precision, creating 
ambiguity in communication. Therefore, the balanced and context-aware use of euphemisms is 
crucial for effective language practice. 

Conclusion. Euphemisms continue to play a crucial role in both language and cultural practices, 
serving as important tools for managing sensitive topics and social interactions. In the contemporary 
era, shaped profoundly by social media and globalization, the significance of euphemisms has grown, 
reflecting broader shifts in communication styles and societal norms. The dynamic and evolving 
nature of euphemistic expressions underscores the inherent flexibility and adaptability of language as 
it responds to changing cultural, social, and technological environments. 

This study has demonstrated that euphemisms are no longer confined to their traditional 
linguistic functions but have expanded to fulfill new roles within digital communication platforms. 
These emerging functions include not only the mitigation of potentially offensive or taboo subjects 
but also the expression of identity, humor, and solidarity among online communities, especially 
among younger generations. Such developments reveal fertile ground for further interdisciplinary 
research, encompassing linguistic, cultural, and psychological perspectives. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek xalq maqollarida uchraydigan “ellik”, “oltmish”  
sonlarining lingvokulturologik xususiyatlari kompleks tarzda tahlil qilinadi. Ushbu sonlar ishtirok 
etgan maqollar paremiologik material sifatida o‘rganilib, ularning xalq tafakkurida umr bosqichlari, 
vaqt idroki, ijtimoiy tajriba, sinov, baraka, foniylik va taqdir tushunchalari bilan bog‘liq ramziy 

ma’nolari ochib beriladi.  
Kalit so‘zlar: o‘zbek maqollari, son komponentlari, ellik, oltmish, yetmish, sakson, 

lingvokulturologiya, paremiologiya, son ramziyligi, kognitiv semantika, madaniy kod, xalq tafakkuri. 
Аннотация. В данной статье комплексно анализируются лингвокультурологические 

особенности чисел «пятьдесят», «шестьдесят»,  встречающихся в узбекских народных 

пословицах. Пословицы с участием указанных чисел рассматриваются как 

паремиологический материал, раскрывающий их символические значения, связанные в 

народном сознании с этапами жизни, восприятием времени, социальным опытом, 

испытаниями, благополучием, бренностью бытия и судьбой.  
Ключевые слова: узбекские пословицы, числовые компоненты, пятьдесят, шестьдесят, 

лингвокультурология, паремиология, символика чисел, когнитивная семантика, культурный 

код, народное мышление. 
Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the linguocultural features of the 

numerals “fifty,” “sixty” found in Uzbek folk proverbs. Proverbs containing these numerals are 

examined as paremiological material, revealing their symbolic meanings associated in folk 
consciousness with stages of life, perception of time, social experience, trials, prosperity, transience 
of life, and destiny.  

Keywords:  uzbek proverbs, numerical components, fifty, sixty,  linguoculturology, 
paremiology, numerical symbolism, cognitive semantics, cultural code, folk worldview. 

 
Maqollarda sonlar oddiy sanash yoki miqdorni ko‘rsatish uchun emas, balki chuqur semantik, 

madaniy va pragmatik maqsadlarda qo‘llanadi. Xalq maqollarida sonlar miqdoriy birlik sifatida emas, 

balki lingvosemiotik va lingvokulturologik funksiyaga ega bo‘lgan ramziy vosita sifatida ishlatiladi. 
Ular xalqning tarixiy tajribasi, madaniy qadriyatlari va jamoaviy tafakkurini ixcham shaklda 
ifodalashga xizmat qiladi. 

Birinchidan, sonlar maqollarda umumlashtirish va kuchaytirish (intensifikatsiya) vazifasini 
bajaradi. Masalan, bir, uch, yetti, qirq, ellik, ming kabi sonlar aniq miqdorni emas, balki ko‘plik, 

ortiqlik yoki muhimlikni ifodalaydi. Bu holatda sonlar giperbolik vosita sifatida ishlatilib, fikrning 
ta’sirchanligini oshiradi.  

Ikkinchidan, sonlar vaqt va umr bosqichlarini belgilash maqsadida qo‘llanadi. Olti, qirq, ellik, 
oltmish, yetmish kabi sonlar orqali inson hayotining muayyan davrlari, tajriba va qarilik bilan bog‘liq 

tasavvurlar ifodalanadi. Bu sonlar xalqning biologik emas, balki ijtimoiy-madaniy vaqt 
konsepsiyasini aks ettiradi.  

Uchinchidan, maqollarda sonlar ijtimoiy me’yor va axloqiy bahoni ifodalovchi vosita vazifasini 
bajaradi. “Oltmish yashar ahmoqdan olti yashar dono yaxshi” kabi maqollarda sonlar yordamida 
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sifat mezonining miqdordan ustunligi ta’kidlanadi. Bu orqali donolik, tajriba, mas’uliyat kabi 

qadriyatlar baholanadi.  
To‘rtinchidan, sonlar jamoaviy  ongni ifodalashda faol  ishlatiladi. “El qulog‘i – ellik”, “Elning 

kuchi – ellik botmon” (“ellik botmon” xalq kuchining ramziy o‘lchovi. Botmon – og‘irlik birligi, 

“ellik” esa ko‘plik va qudratni kuchaytiradi. Maqollarda sonlar xalq kuchi, ijtimoiy nazorat va birlik 

g‘oyasini ramziy tarzda ifodalaydi. Bu o‘zbek madaniyatiga xos hamjihatlik konseptining til orqali 

namoyon bo‘lishidir.  
Beshinchidan, sonlar qarama-qarshilik va qiyoslash maqsadida qo‘llanadi.  Olti–oltmish, qirq–

ellik kabi sonlarning qarama-qarshi qo‘yilishi orqali xalq tafakkurida miqdor va sifat, tezlik va sustlik, 

yosh va qarilik o‘rtasidagi farq ochib beriladi.  
O‘zbek xalq tafakkurida “ellik” soni, avvalo, ko‘plik, ortiqlik, davomiylik hamda ijtimoiy 

bosim semalarini ifodalashga xizmat qiladi. Jumladan,  “Bo‘ydoqqa ellik qari bo‘z ham yetmaydi” 
– maqolida “ellik” soni ko‘plik va ortiqlik ramzi sifatida qo‘llangan. O‘zbek an’anaviy madaniyatida 

bo‘ydoqlik ijtimoiy jihatdan barqaror holat emas deb baholangan. Shuning uchun qancha ko‘p 

moddiy vosita bo‘lmasin, ijtimoiy maqom yetishmasligi qoplanmaydi, degan qarash aks etadi.  
“El og‘zini yopmoqqa ellik qari bo‘z kerak” (el og‘zi – jamoatchilik fikri, mish-mish va baho 

ramzidir. Ellik qari bo‘z – imkonsizlikni ifodalovchi giperbolik birlik)   maqolida son giperbolik 
vosita sifatida qo‘llanib, ijtimoiy qadriyatlarning moddiy manfaatlardan ustunligi haqidagi madaniy 

konseptni yuzaga chiqaradi. Bu holat o‘zbek jamiyatida shaxs maqomi va ijtimoiy baho jamoa 

tomonidan belgilanishini ko‘rsatadi. 
“Egri ish ellik yildan keyin ham elanar” (“ellik yil” – uzoq vaqtning ramziy o‘lchovi)  

maqolida xalqning axloqiy xotirasi va ijtimoiy adolat konsepti ifodalanadi. O‘zbek xalq tafakkurida 

yomonlik yashirin qolmaydi, vaqt uni, albatta, oshkor qiladi. “Ellik” soni tarixiy va kognitiv jihatdan 

sabr, davomiylik va muqarrarlikni bildiradi. 
“Ellik yilda el yangi, qirq yilda qozon yangi” (el – jamiyat, qozon – xonadon va ro‘zg‘or 

ramzi)  maqolida “ellik” soni jamiyat yangilanishining sekin, tarixiy jarayon ekanini ko‘rsatadi. Son 

vaqtning uzoq davom etishini ifodalovchi ramziy ko‘rsatkich bo‘lib, xalqning tarixiy xotirasi, sabr-
toqat va axloqiy muqarrarlik haqidagi tasavvurlarini aks ettiradi. Son semantikasi orqali jamiyatning 
sekin, ammo uzluksiz yangilanish jarayoni va yomonlikning baribir oshkor bo‘lishi haqidagi e’tiqod 

ifodalanadi.   
“El qulog‘i – ellik” maqolida “ellik” soni ko‘p eshituvchilar, kuzatuvchilar ramzi sifatida 

ishlatilgan. O‘zbek jamiyatida ijtimoiy nazorat kuchli bo‘lib, har bir harakat jamoa nigohida, degan 
madaniy qarash mavjud.   

“El ustida ellik qarg‘a, endi bularga yem qayerda?!” (Qarg‘a – manfaatparast, yulg‘ich 

obraz. Ellik qarg‘a – haddan tashqari ko‘p talabgorlar timsoli. “Ellik” soni bosim va og‘irlik semasini 
kuchaytiradi) kabi maqollarda “ellik” soni ijtimoiy nazorat va jamoaviy bosimning ramziy ifodasi 

sifatida namoyon bo‘ladi.   
Ellikboshi bo‘lsang, ketingga bir botmon tosh bog‘la, yuzboshi bo‘lsang – ming botmon 

tosh bog‘la. (Botmon tosh – mas’uliyat va javobgarlik ramzi. O‘zbek siyosiy madaniyatida mansab 
– yuk, degan aksiologik qarash mavjud) maqolida “ellik” soni tarixiy-ma’muriy iyerarxiya bilan 

bog‘liq bo‘lib, mansab va javobgarlik o‘rtasidagi mutanosiblikni ifodalaydi.    
“Elning kuchi – ellik botmon”  (“ellik botmon” xalq kuchining ramziy o‘lchovi. Botmon – 

og‘irlik birligi, “ellik” - ko‘plik va qudratni kuchaytiradi. O‘zbek madaniyatida hamjihatlik eng oliy 
qadriyat sifatida baholanadi) maqolida  “ellik” soni birlik va hamjihatlik orqali yuzaga keladigan xalq 

qudratini ramziy tarzda ifodalab, o‘zbek madaniyatiga xos jamoaviylik qadriyatini aks ettiradi.  
 “Ellik” soni ishtirok etgan maqollarda u miqdoriy ma’nodan tashqari, kuch, vaqt, bosim, 

mas’uliyat va jamoaviy ong kabi muhim lingvokulturologik konseptlarni ifodalovchi ko‘p qatlamli 

semantik birlik sifatida namoyon bo‘ladi.     
“Oltmish” soni ishtirok etgan maqollarning lingvokulturologik xususiyatlari 

O‘zbek xalq maqollarida “oltmish” soni inson umrining muayyan bosqichi, hayotiy tajriba va 

qarilik bilan bog‘liq lingvokulturologik konseptlarni ifodalovchi ramziy birlik sifatida qo‘llanadi. 

An’anaviy xalq dunyoqarashida oltmish yosh biologik emas, balki ijtimoiy va ma’naviy mezon 
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sifatida baholanib, aql-idrok, tajriba va mas’uliyat bilan bog‘lanadi. “Oltmishingda olma eksang, 

yetmishingda yemishing yersan” maqolida “oltmish” va “yetmish” sonlari vaqtning ketma-ket 
bosqichlarini bildiruvchi ramziy ko‘rsatkichlar bo‘lib, inson hayotida mehnat va uzoqni ko‘zlab ish 

tutish tamoyilini ifodalaydi. Bu maqolda sonlar orqali mehnatning kech bo‘lsa-da samara berishi 
haqidagi xalqona falsafa aks etadi.     

“Oltmish qulon ot bo‘lmas” hamda “Oltmish qarsoq ot bo‘lmas” maqollarida “oltmish” soni 

imkoniyatlarning cheklanishi va tabiiy me’yorning buzilishi semasini va vaqtning qaytmasligi va 

imkoniyatlarning chegaralanganligini ifodalovchi semantik marker vazifasini bajaradi.   
“Oltmish yashar ahmoqdan olti yashar dono yaxshi”  maqolida “oltmish” va “olti” sonlari 

qarama-qarshi qo‘yilib, miqdoriy emas, balki sifat mezonining ustuvorligi ta’kidlanadi. Ushbu 

maqolda yosh va tajriba aql-zakovat bilan mutanosib bo‘lmasligi mumkinligi ko‘rsatiladi.  
“Oltmish kun aton bo‘lguncha, olti kun bug‘ra bo‘l”  maqolida “oltmish” soni uzoq, sust va 

samarasiz holatni bildirsa, “olti” soni qisqa, lekin faol va samarali vaqtni ifodalaydi. Bu maqolda 

sonlar orqali faoliyatda sifat va intensivlik miqdordan ustun qo‘yiladi. O‘zbek mentalitetida kuch, 
g‘ayrat va natijadorlik qadriyat sifatida talqin qilinishi mazkur maqolda yaqqol ko‘rinadi.  

“Oltmishgacha oshir, yetmishdan so‘ng yashir” maqolida xalqning yoshga doir axloqiy-
me’yoriy tasavvurlari, xususan, keksalik bilan bog‘liq ijtimoiy xulq-atvor me’yorlari ifodalangan. 

“Oltmish” soni bu yerda faol hayot bosqichining yakuniy chegarasini bildiruvchi lingvokulturologik 

birlik vazifasini bajaradi. 
 “Oltmish” soni ishtirok etgan maqollarda u yosh, vaqt, tajriba, imkoniyat va ijtimoiy me’yorlar 

bilan bog‘liq ko‘p qatlamli semantik yuklamaga ega bo‘lib, o‘zbek xalq paremiologiyasida inson 

umrining muhim bosqichini belgilovchi madaniy kod sifatida namoyon bo‘ladi. Bu holat sonlarning 

xalq tafakkurida miqdoriy emas, balki konseptual va aksiologik birlik sifatida faol ishlatilishini 
tasdiqlaydi. 

Xulosa qilib aytganda, maqollarda sonlar hisoblash vositasi emas, balki madaniy kod, ramziy 
belgi va baholovchi birlik sifatida ishlatiladi. Ular orqali xalqning dunyoqarashi, ijtimoiy tajribasi va 
aksiologik mezonlari ixcham, obrazli va ta’sirchan shaklda ifodalanadi. Bu jihat sonlarni 

paremiologiyada muhim lingvokulturologik kategoriya sifatida baholashga asos bo‘ladi.                               
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek adabiyotidagi polifonik romanlar qiyosiy-

tahliliy metod asosida tadqiq etiladi. Tadqiqot M. M. Baxtinning polifoniya va dialogizm 
nazariyasiga tayangan holda olib borilib, romanlarda muallif pozitsiyasi, qahramonlar ovozlarining 
mustaqilligi, ko‘povozlilik va dialogik munosabatlarning badiiy ifodasi tahlil qilinadi.  

Kalit so‘zlar: polifonik roman, ko‘povozlilik, dialogizm, M. M. Baxtin, qiyosiy tahlil, ingliz 
adabiyoti, o‘zbek adabiyoti, qahramon ovozi, muallif pozitsiyasi, badiiy tafakkur. 

Аннотация. В данной статье полифонические романы английской и узбекской 

литературы исследуются на основе сравнительно-аналитического метода. Исследование 

опирается на теорию полифонии и диалогизма М. М. Бахтина, в рамках которой 

анализируются авторская позиция в романе, самостоятельность голосов персонажей, 

многоголосие и художественное выражение диалогических отношений. 
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Ключевые слова: полифонический роман, многоголосие, диалогизм, М. М. Бахтин, 

сравнительный анализ, английская литература, узбекская литература, голос героя, 

авторская позиция, художественное мышление. 
Abstract. This article examines polyphonic novels in English and Uzbek literature using the 

comparative-analytical method. The research is based on M. M. Bakhtin’s theory of polyphony and 

dialogism and analyzes the author’s position in the novel, the independence of characters’ voices, 

multivoicedness, and the artistic representation of dialogic relations. 
Key words: polyphonic novel, polyphony, dialogism, M. M. Bakhtin, comparative analysis, 

English literature, Uzbek literature, character’s voice, authorial position, artistic thinking. 
 
Kirish. Adabiyotda polifonik romanlar — muallifning fikr va gʻoyalarini koʻp sonli, oʻzaro 

ta’sirli shaxslar orqali ifodalagan asarlar shunday ataladi[1]. Asosan XX-asrda boshlangan bu janr 
oʻzining yangi uslublari va shakllari bilan adabiy izlanuvchanlik uchun yangi imkoniyatlar taklif etdi. 
Ingliz va oʻzbek adabiyotidagi polifonik romanlar ushbu asarlarning ortida turgan turli xil ijtimoiy, 

madaniy va tarixiy muhitlarni yoritib beruvchi koʻplab umumiy xususiyatlarga ega. Ushbu maqola 

ingliz va oʻzbek polifonik romanlarini taqqoslashga bagʻishlangan. Biz har bir adabiy tizimda 

polifoniya qanday aniqlanishi mumkinligini personajlar funksiyalari — va oʻzaro ta’siri, 

xarakterlanish va asarlarning mavzularida tahlil qilamiz[2]. Shu bilan birga, ular insonlarning shaxsiy 
hayoti, doʻstlari va tarixiy voqealar kontekstini ham hisobga olishadi. Maqolada ingliz va oʻzbek 

polifonik romanlarining xususiyatlari va umumiyliklari va farqlari aniqlanib, ushbu janrning 
adabiyotda qanday ishlashini ochib bermoqchimiz. Ushbu tahlil orqali oʻquvchilar ikkala elatning 
adabiy va madaniy an’analari va ularning shakllanish omillari haqida yaxshiroq tushunchaga ega 

bo‘lishlari mumkin. 
Polifoniya dastlab musiqa nazariyasida ikkita yoki undan ortiq mustaqil kuylarni birgalikda 

uygʻun holda ijro etishni ta’riflaydigan tushuncha boʻlib[3], kitoblarda bu gʻoya kitobdagi koʻp sonli 

personajlar oʻrtasidagi munosabatlarni ifodalash orqali rivojlanadi va ularning ichki olamlari va 

nuqtai nazarlarini ochib beradi[4]. 
Polifoniya adabiyotda asosiy omil sifatida, oʻquvchiga bir nechta nuqtai nazarlarni taqdim 

etishga imkon beradi. Shu tariqa oʻquvchi kitob voqealari ichiga kirib ketadi va har bir qahramonning 

ular haqida qanday fikr va his qilayotganini oʻrganadi. Polifonik romandagi koʻp ovozli dialoglar 

orqali har qanday ijtimoiy, madaniy va siyosiy masalalar koʻrib chiqilib, insonning yolgʻizligi va 

kompleks jamiyat psixologiyasi tasvirlanadi. Shu tariqa polifoniya jamiyat yoki zamonning ma’lum 

bir doirasini, uning xilma-xil[5]ligini belgilaydi. 
Ingliz adabiyotidagi polifonik romanlar minglab yozuvchilar tomonidan ingliz adabiyotida 

ijtimoiy muammolar, shaxslararo ziddiyat va tarixiy fonni o‘zida mujassam etib yozilgan. Masalan, 

Uilyam Folkner, Virjiniya Vulf kabi yozuvchilar koʻplab qahramonlar va ularning ovozlarini 

birlashtirib, murakkab hikoyalarni hosil qilishadi. Ushbu kitoblar odatda estetika nuqtai nazaridan 
koʻra chuqurroq oʻylash va tahlil qilishga majbur qiladi. 

Oʻzbek adabiyotida ham polifonik romanlar bor ekanligi tan olinadi. Oʻzbek yozuvchilari 

milliy oʻzlik, madaniyat va tarixni oʻz ishlarida aks ettiruvchi polifonik janrlardan tez-tez 
foydalanadilar. Mirzo Tursunzoda, Abdulla Qodiriy, Oʻtgan Shodlik yozuvchilarining asarlarining 

koʻp sonli qahramonlari orqali jamiyatning ijtimoiy va shaxsiy axloqiy qadriyatlarini aks 
ettiradilar[2]. Oʻzbek polifonik romanlari odatda milliy muammolar, urush va tinchlik davrlarini, 

shaxsiy hayot murakkabligini shunday batafsil koʻrsatadiki, oʻquvchi har bir qahramonning ichki 

dunyosini anglash imkoniga ega boʻladi. Shunday qilib, polifonik romanlar nafaqat hikoya koʻpligini 

taqdim etadi, balki adabiyotning chuqurligi va koʻpqirrali boʻlishini kafolatlaydi. 
Polifonik romanlar koʻp ovoz va nuqtai nazarni yigʻib, ijtimoiy me'yorlar va shaxsiy me'yorlar 

oʻrtasidagi farqni ochib beradi. Ingliz polifonik romanlari va oʻzbek polifonik romanlaridagi ushbu 

mavzular orasida oʻziga xos farqlar va oʻxshashliklar mavjud. 
Britaniya polifonik romanlarida ijtimoiy mavzular odatda inqilobiy oʻzgarishlar, sinfiy 

ziddiyatlar va gender rollari haqida boʻladi. Masalan, Virjiniya Vulf “Mayoqga” (To the Lighthouse, 

1927) asarida ijtimoiy qatlamlar va oʻzaro munosabatlar oʻrtasidagi munosabatlarni beradi. Ushbu 
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romanda insonlarning ruhiy holati va ijtimoiy muammolar tasvirlangan[6]. Oʻzbek polifonik 

romanlarida milliy xarakter, an’ana va zamonaviylik bilan bogʻliq muammolar umumiy ijtimoiy 

mavzular hisoblanadi. O‘zbek adabiyotida polifonik roman unsurlari asosan Abdulla Qodiriy va 

Cho‘lpon ijodida yaqqol namoyon bo‘ladi. Ushbu yozuvchilar asarlarida ijtimoiy tengsizlik, milliy 
qadriyatlarning o‘zgarishi hamda tarixiy jarayonlarning shaxs hayotiga ta’siri ko‘p ovozli tasvir 

orqali yoritiladi. Qahramonlar muallif g‘oyasining oddiy ifodachisi emas, balki mustaqil qarash va 

ichki kechinmalarga ega shaxslar sifatida namoyon bo‘lib, ularning ruhiy holati va ijtimoiy 

pozitsiyasi o‘zaro dialogik munosabatda ochib beriladi.  
Ingliz romanlarida insonlar oʻrtasidagi munosabatlar nozik va koʻpqirrali boʻlib, turli 

qahramonlar oʻrtasidagi muloqot va qarama-qarshiliklar tahlil qilingan. Uilyam Folknerning 
“Shovqin va Gʻazab” (1929) asarida bir necha shaxslararo munosabatlar koʻrsatilgan[7], lekin 

ularning ta’sirlari faqat turli oynali nuqtai nazarlardan koʻrsatilgan. Insonning individual va kollektiv 

tajribasi har bir insonning (yoki mavjudotning) ichki tajribalari va ularning oʻzaro ta’siri orqali 

yaratiladi. O‘zbek polifonik romanlarida do‘stlik va sevgi mavzulari asosan qahramonlarning shaxsiy 

munosabatlari doirasida yoritiladi. Ushbu asarlarda qahramonlar o‘rtasidagi munosabatlar va hayotiy 

voqealar milliy an’analar, urf-odatlar hamda qadriyatlar bilan uzviy bog‘liq holda tasvirlanadi. Shu 

bilan birga, bu munosabatlar jamiyatda kechayotgan ijtimoiy va madaniy o‘zgarishlar fonida 

rivojlanib, an’anaviy qarashlar va yangilanayotgan tafakkur o‘rtasidagi dialogik ziddiyatlarni aks 

ettiradi. 
Ingliz polifonik romanlarida esa koʻproq tarixiy fon, ijtimoiy-siyosiy oʻzgarishlar va urush 

oʻrganiladi. Iyen Mak’yuonning “Atonement” romani II Jahon urushi davridagi shaxsiy va ijtimoiy 
hayot tajribasini koʻrsatadi[8]. Roman mavzusi tarix va shaxsiy mavjudlikning oʻzaro ta’siridir. 

O‘zbek polifonik romanlarida tarixiy fon ko‘proq milliy o‘zgarishlar va mustaqillik bilan bog‘liq 

bo‘lib, qahramonlar va ularning voqealari orqali milliy o‘zlik va qadriyatlar yoritiladi. Umuman 

olganda, ingliz va o‘zbek polifonik romanlarining motivlari turli ijtimoiy, individual va tarixiy 

fonlarda namoyon bo‘ladi. Ushbu farqlar va o‘xshashliklar ikkala davlat madaniyati o‘rtasidagi 

bog‘liqlik va o‘zaro ta’sirni ko‘rsatadi. 
Polifonik romanlarida qahramonlar nafaqat hikoyaning markaziy qahramonlari sifatida xizmat 

qiladi, balki muallif tomonidan yaratilgan har xil qatlamlar va ijtimoiy muhitlar uchun turadi. Har bir 
qahramonning oʻziga xos fikr va his-tuygʻulari, tajribalari bilan, hikoya murakkablashadi va oʻquvchi 

koʻpqirrali nuqtai nazarni koʻradi. 
Ingliz polifonik romanlaridagi qahramonlar tez-tez koʻprik va koʻpqirrali boʻlib, har biri oʻziga 

xos shaxsiy fikr, maqsad va maqsadlarga ega. Misol uchun, Virjiniya Vulfning “Mayoqga” romani 

koʻplab qahramonlar orqali oilaviy munosabatlar va vaqt oʻtishini koʻrib chiqadi[6]. Har bir 

qahramon oʻziga xos ravishda gapiradi va ularning suhbati munosabatlar va ijtimoiy odatlar aksini 

beradi. 
Oʻzbek romanlari koʻpincha milliy, madaniy va tarixiy ta’sirlar ostida oʻstirilgan. Abdulla 

Qodiriy yoki Choʻlpon ijrolaridagi qahramonlar an’ana va zamonaviy hayot oʻrtasidagi vositachidir. 

Ular oʻz mintaqalarining muammolarini, hayot uslubiga qoʻshilish va oʻzlik bilan singdirish boʻyicha 

duch kelgan qiyinchiliklarini aks ettiradi. Oʻzbek romanlaridagi qahramonlarning turlari aniqlanadi 

va ular oʻz hikoyalarida oʻquvchiga chuqurlik hissini beradi. 
Polifonik romanlarida qahramonlar oʻrtasidagi munosabatlar va ularning individual ovozlari 

katta ahamiyatga ega. Qahramonlarning fikrlari qancha xilma-xil va qarama-qarshi boʻlsa ham, bu 

polifonik roman sifatida mavjud. Shu tariqa oʻquvchilar har bir qahramonning tomonini koʻrsatish 

orqali oʻzlarini qaror qilishlari mumkin. Qahramonlar hikoyani haydashga yordam beradi, lekin ular 
shuningdek oʻquvchilarni matnlar bilan hissiy va kognitiv muloqot qilishiga imkon beradi. Bu 

qandaydir ingliz va oʻzbek polifonik romanlari qahramonlari oʻzaro bogʻlangan, paradoksal va 

koʻpqirrali boʻlib, hikoya bilan tematik koʻprik vazifasini bajaruvchi muhim koʻprik vazifasini oʻz 

zimmalariga oladi. Ushbu romanlarda oʻquvchilar ijtimoiy, shaxsiy va tarixiy mavzularga yaqinlasha 

oladi. 
Xulosa. Ingliz va o‘zbek adabiyotida polifonik romanlarni o‘rganish adabiyotning rivojlanish 

jarayonini yaxshiroq tushunishga imkon beradi. Ko‘p ovozli yozilgan bu asarlar turli qarash va 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  62 

g‘oyalarni birlashtirib, ijtimoiy, shaxsiy va tarixiy mazmunni epik shaklda yetkazadi. Ingliz polifonik 

romanlarida keng ijtimoiy masalalar, shuningdek, shaxsiy munosabatlar va qahramonlarning o‘z 

tarixiy tajribasi orqali yuzaga keladigan ziddiyatlar markaziy o‘rin tutadi. Ular turli tabiatdagi 

qahramonlar, murakkab muloqotlar va voqeaviy burilishlar orqali o‘quvchini tahlil va fikrlashga 
chorlaydi. O‘zbek polifonik romanlarida esa tarixiy va madaniy fon, milliy an’ana va qadriyatlar 

muhim ahamiyatga ega bo‘lib, qahramonlar hayoti orqali yirik ijtimoiy muammolar va milliy 

ziddiyatlar tasvirlanadi. Shu tariqa, qahramonlar nafaqat shaxsiy tajribalar, balki jamiyat ko‘rinishlari 

va inson ruhiyatini ifodalovchi vosita sifatida xizmat qiladi. Natijada, ingliz va o‘zbek polifonik 

romanlari o‘quvchilarga yangi fikr va qarashlarni kashf etish imkonini beradi, adabiyotda polifoniya 

tushunchasini kengaytiradi va inson mavjudligining murakkabligini ochib beradi. Bu esa 
adabiyotshunoslar va o‘quvchilarga ikkala madaniyatni chuqurroq anglashga yordam beradi. 
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UO’K 81’373.23. 
OʻZBEK VA INGLIZ TILLARIDA MIFONIM TUSHUNCHASI VA UNING QAMROVI 

F.N.Sapayeva, dots.v.b., PhD, Urganch davlat universiteti, Urganch 
  

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek va ingliz tillarida mifonim tushunchasi, uning lingvistik 
xususiyatlari hamda qamrovi tahlil qilinadi. Mifonimlar mifologik tasavvurlar bilan bog‘liq bo‘lib, 

qadimiy e’tiqodlar, afsonalar va rivoyatlarda uchraydigan ilohiy, yarim ilohiy va g‘ayritabiiy 

obrazlarning nomlarini ifodalaydi. Tadqiqotda mifonimlarning til tizimidagi o‘rni, semantik 

guruhlari hamda milliy-madaniy xususiyatlari qiyosiy jihatdan o‘rganiladi. O‘zbek va ingliz 

tillaridagi mifonimlar misolida ularning kelib chiqishi, leksik-semantik tarkibi va madaniy mazmuni 
yoritib beriladi. Shuningdek, mifonimlarning xalq dunyoqarashi va madaniy merosni aks ettirishdagi 
roli ochib beriladi.  

Kalit so‘zlar: mif, Penelopa, Afrodita, Avrora, Narsiss, Furiya, Wandaremainis, Andarimon, 
Hypnos, Tantalus. 

Аннотация. В данной статье анализируется понятие мифонимии в узбекском и 

английском языках, его лингвистические особенности и сфера применения. Мифонимии 

связаны с мифологическими образами и представляют собой имена божественных, 

полубожественных и сверхъестественных существ, встречающихся в древних верованиях, 

легендах и сказаниях. В исследовании сравнительно изучается место мифонимии в языковой 

системе, семантических группах и национальных и культурных особенностях. На примере 

мифонимии в узбекском и английском языках освещаются её происхождение, лексическая и 

семантическая структура и культурное содержание. Также раскрывается роль мифонимии 

в отражении национального мировоззрения и культурного наследия.  
Ключевые слова: миф, Пенелопа, Афродита, Аврора, Нарцисс, Фурия, Вандаремайнис, 

Андаримон, Гипнос, Тантал. 
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Abstract. This article analyzes the concept of mythonym in Uzbek and English, its linguistic 
features and scope. Mythonyms are associated with mythological representations and represent the 
names of divine, semi-divine and supernatural images found in ancient beliefs, legends and tales. The 
study comparatively studies the place of mythonyms in the language system, semantic groups and 
national and cultural characteristics. On the example of mythonyms in Uzbek and English, their 
origin, lexical and semantic structure and cultural content are highlighted. The role of mythonyms in 
reflecting the national worldview and cultural heritage is also revealed.  

Key words: myth, Penelope, Aphrodite, Aurora, Narcissus, Furia, Wandaremainis, Andarimon, 
Hypnos, Tantalus. 

 
О‘zbek tilshunosligida davr ijtimoiy ehtiyojlaridan kelib chiqadigan maqsad va vazifalar 

yechimiga yо‘naltirilgan samarador va zamonaviy metodologik hamda tadqiq usullari asosida ilmiy 
va amaliy izlanishlar olib borilmoqda. Shuningdek, tilda juda mashhur bо‘lgan mifonimlar leksikasi 

ularni modernlashtirish hamda yangi tushunchalarni ifodalovchi leksik birliklarni shakllanishining 
vosita va usullarini atroflicha tavsif va tahlil etish о‘zbek tilshunosligining dolzarb muammolaridan 

biridir. Chunki xalq tili, afsonalar tili bizga qadim ildizlarimizni yaxshiroq anglash va tushunish 
uchun kо‘p materiallarni bera oladi. 

Mif soʻzining asl ma’nosi “afsona”, “rivoyat” boʻlsa-da, zamonaviy tillarda ushbu leksema oʻz 

ma’no doirasini kengaytirib, yangi ma’nolarga ega boʻlgan. Mif leksemasining hind-yevropa 
tillaridagi semantik mazmuni bir-biridan farq qiladi. Masalan, ingliz tilida myth soʻzi “mif”, “afsona” 

degan asl ma’nosidan tashqari, “boʻlmag‘ur narsa”, “yolg‘on” ma’nolarini ham anglatadi. Nemis 

tilida esa Mythe, Mythos, Mythus soʻzlari “mif”, “afsona”, “yolg‘on” ma’nolarini, fransuz tilida mythe 
soʻzi “mif”, “afsona”, “boʻhton”, “hikoya” ma’nolarini ham ifodalaydi.  

Koʻrinib turibdiki, mif leksemasining asosiy ma’nosi “afsona” boʻlsa-da, ushbu soʻzga yolg‘on, 

boʻhton, asossiz fikr kabi salbiy ma’nolar ham qoʻshilgan. Buning sababi shundaki, miflar koʻpincha 

tarixiy haqiqatga zid boʻlgan voqealarni aks ettiradi va shu sababli ular koʻpincha yolg‘on deb 

hisoblanadi. Mif leksemasining semantik evolyutsiyasi til va madaniyat oʻrtasidagi munosabatlarni 

yaqqol koʻrsatadi. Miflarning jamiyatdagi oʻrni va ularga boʻlgan munosabatlarning oʻzgarishi 
natijasida mif soʻzining ma’nosi ham oʻzgargan. Bu jarayon tilning dinamik va doimiy rivojlanib 

borayotgan tizim ekanligini yana bir bor isbotlaydi. 
Mifonimlar bu mifologik tasavvurlardagi muayyan obrazlarni ifodalovchi til birliklaridir. 

Ularning kelib chiqishi semantik, ya’ni ma’noga asoslangan. Mifologik obrazlardagi ma’lum 

xarakterli xususiyatlar vaqt oʻtishi bilan umumiy odamlarga nisbatan qoʻllaniladigan sifatga aylanadi. 

Bu jarayonda mifonimlar antroponimlarga (shaxs nomlariga) va turdosh otlarga aylanadi. Masalan, 
yunon mifologiyasidagi Odisseyning sodiqligi tufayli eri Troya urushida boʻlganda, Penelopaga 

koʻplab boy-badavlat yigitlar uylanishni taklif qilgan. Ular Penelopani ta’qib qilishgan va turli usullar 

bilan uni eridan voz kechishga majbur qilishga harakat qilganlar. Shunda Penelopa bu talabgorlarga 
oqilona javob qaytargan (doka voqeasi). Shu sababli Penelopa qadimgi yunon mifologiyasida 
ayolning sabr-toqati, vafodorligi va eriga boʻlgan muhabbatining timsoli sifatida tanilgan. Uning 

obrazi koʻplab adabiyot va san’at asarlarida oʻz aksini topgan. Shuningdek, Gerkules kuch-qudrat 
ramziga aylangani uchun uning ismi ham turdosh otga aylangan. Bu esa, tabiiyki, mifologik obrazlar 
uzoq vaqt davomida odamlarning ongida ma’lum bir xususiyatlar bilan bog‘langan boʻlishi, bu 

xususiyatlar ta’sir doirasi kengligi bois boshqa odamlarga nisbatan ham qoʻllaniladigan boʻlib 

qolishini koʻrsatadi.  Shu bilan birga til doimiy ravishda oʻzgarib turadigan tizim boʻlib, unda yangi 

ma’nolar paydo boʻladi va eski ma’nolar oʻzgarib boradi. Mifonimlarning antroponimlarga va 

turdosh otlarga aylanishi ham tilning bunday oʻzgarishining bir koʻrinishidir. Bunda madaniy-tarixiy 
omillarning oʻrni katta. Zero, har bir millatning oʻziga xos madaniy va tarixiy an’analari mavjud 
boʻlib, ular mifonimlarning ma’nolariga ta’sir koʻrsatadi.  Masalan, Narsiss (lotincha Narcissus 
qadimgi yunoncha Νάρκισσος) mifonimi[1]. Yunon mifologiyasida Narsiss oʻz aksiga oshiq boʻlgan 

goʻzal yigitdir. Uning oʻz aksiga boʻlgan cheksiz muhabbati oʻlimiga sabab boʻlgan. Bu mif oʻz-
oʻziga muhabbat, oʻz-oʻzini maqtash va oʻz-oʻziga berilish tushunchalari bilan bog‘langan. Narsiss 
mifonimining turdosh otga aylanishi ham uning oʻz-oʻziga muhabbat, xudparastlik, xuddoʻstlik kabi 
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tushunchalarning umumiy ifodasiga aylana olish darajasida keng tarqalganligi  bir nechta omillar 
bilan bog‘liq. Shu asosda hosil boʻlgan narsissizm [2] tushunchasi ham oʻz-oʻziga muhabbat, oʻz-
oʻzini maqtash va oʻz-oʻziga berilish bilan bog‘liq psixologik holatni ifodalaydi.  Narsiss 
mifonimining atoqli otga aylanishi mifologiya va til oʻrtasidagi oʻzaro ta’sirning yaqqol misolidir. 

Bu jarayonda mifologik obrazlarning ma’noviy yuki til tizimiga oʻtib, yangi tushunchalarni 

shakllantiradi. Narsissizm tushunchasining kelib chiqishi esa mifonimlarning tildagi 
transformatsiyasining muhim jihatlarini koʻrsatadi.  

Miflar insoniyat madaniyatining ajralmas qismi boʻlib, tilshunoslik nuqtayi nazaridan koʻplab 

sir-asrorlarga boydir. Ushbu ishda miflarning zamonaviy Yevropa tillari leksikasini boyitishdagi 
oʻrni, xususan, mifonimlar deb ataluvchi grek va rim mifologiyasidagi personajlar nomlarining tilga 

singib ketishi va ular asosida yangi soʻzlar va iboralarning paydo boʻlishi muammosi koʻrib chiqiladi. 
Miflardagi personajlarga insoniy xususiyatlar, jumladan, oilaviy munosabatlar, ijtimoiy 

ierarxiya va boshqalar xos boʻlganligi sababli ularning nomlari turli ma’nolarni ifoda etish uchun 

qoʻllaniladi. Masalan, Zevs – barcha Olimp xudolarining hukmdori, Yupiter deb ham ataladi. Uning 
rafiqalari, farzandlari va boshqa qarindoshlarining nomlari ham turli ma’nolarda qoʻllaniladi. 

Masalan, Femida – adolat ma’budasi, Afrodita – sevgi va goʻzallik ma’budasi, Mars – urush xudosi 
kabi.   

Mifonimlar – qadimgi xalqlarning diniy qarashlaridagi xudolar va qahramonlarning nomlari 
boʻlib, ular vaqt oʻtishi bilan tilda oʻz oʻrnini topgan. Dastlab g‘ayritabiiy mavxudot va voqealarni 

anglatgan bu soʻzlar keyinchalik turli holatlarda, jumladan, tabiat hodisalari, abstrakt tushunchalar va 

hatto insonning ichki dunyosini ifoda etishda qoʻllanila boshlangan. Masalan, avrora soʻzi avvallari 

tong otganini anglatgan boʻlsa, hozirda shimol nuri ma’nosida ham ishlatiladi. Furiya[3] soʻzi esa 

dastlab qasos oluvchi xudoni bildirgan boʻlsa, keyinchalik g‘azablangan, jahldor ayol ma’nosida 

qoʻllanadi. Mifonimlarning tilga singib ketishi va ma’noviy kengayishi tilning boyishi va rivojlanishi 

uchun muhim omildir. Oʻzbek tilida ham bu kabi misollar juda koʻp. Masalan, “Avesto”da Bomyah 

(yorug‘ va jilvagar ma’nosida) har tong quyoshga jilovdorlik qiladigan iloh nomidir... Xushbom 
quyosh nuri nigohboni boʻlgan iloh nomidir. “Avesto”da Ushah tong chog‘i degani va kecha-
kunduzning mazkur pallasiga muvakkil boʻlgan iloh nomidir. Quyosh chiqishidan oldin Bomyah 

nomli boshqa bir iloh osmonga chiqadi va unga jilovdorlik qiladi. Pahlaviy adabiyotida bu ikki iloh 
nomi tarkibidan Xushbom soʻzi yasalgan va Ushbom deb ham nomlanadi[4]. Xuddi shu kabi  “Band, 

mashg‘ul. Andarmon boʻlmoq – biror mashg‘ulot, ish va shu kabiga berilmoq. Qiziqib ketmoq”[5] 

ma’nosidagi andarmon “Avesto”dagi mifologik personaj ‒ Wandaremainis nomi boʻlib, xayoli 

shuhrat va maqtov bilan band (odam) degan ma’noni anglatadi. Keyinchalik Vandarmon shaklini 
olgan va “Shohnoma”da Andarimon tarzida uchraydi. “Shohnoma”da Andarimon “Siyovush 

dostoni”dagi turonlik bahodir nomidir. Koʻrinadiki, bu jarayonda mifologik tasavvurlarning inson 

ongidagi oʻrni va ahamiyati yaqqol namoyon boʻladi.  
Qadimgi miflardagi xudolar va qahramonlarning nomlari boʻlmish mifonimlar faqat oʻzligicha 

mavjud boʻlib qolmay, balki yangi soʻzlar yaratish uchun ham asos boʻla oladi. Bu jarayonda 

suffikslarning roli beqiyosdir. Masalan, yunon mifologiyasida uyqu ilohi nomi boʻlgan Hypnos 
keyinchalik hypnosis//hypnic ‒ uxlatuvchi dori; hypnoid, hypnocidal ‒ gipnozsimon; hypnologie ‒ 

gipnologiya, ya’ni uyqushunoslik; hypnotic ‒ 1. gipnoz ta’siridagi odam. 2. gipnoz qilingan odam. 3. 

uyqu dorisi; hypnotism ‒ 1. gipnotizm, 2. gipnoz, 3. gipnoz haqidagi fan; hypnotist ‒ gipnotizer; 

hypnotize ‒ gipnoz qilmoq kabi soʻzlar yasalgan[6]. Shu kabi nemis Hypnose, Hypnosie, Hypnotic, 
Hypnothikum, Hypnotiseuse, hypnotisieren; fransuz tilidagi hypnose, hypnoïde, hypnologie, 

hypnotique, hypnotisme, hypnotizer; rus tilidagi gipnopediya, gipnoterapiya; ingliz tilidagi 
Hypnonalysis, hypnogenesis, hypnopedia, hypnophobia, hypnotherapy; nem. Hypnoanalyse, 
Hypnoinformator, Hypnotherapie kabi soʻzlar ushbu mifonim asosida paydo boʻlgan yoki tarixan shu 

ildizga taqaladi. 
Bu misollardan koʻrinib turibdiki, Gipnos mifonimi asosida turli tillarda bir-biriga yaqin 

ma’nodagi koʻplab soʻzlar yaratilgan. Bu esa mifonimlarning tilning leksik tarkibini boyitishdagi 

ahamiyatini koʻrsatadi. Shuni ham e’tiborga olish kerakki, mifonimiya asosida boshqa birliklarning 

paydo boʻlishi mutlaqo tizimsiz va tasodifiy emas. Dunyo mifologiyasida uyqu bilan bog‘liq boshqa 
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mifonimlar ham bor. Masalan, Somnus  rimliklarda Gipnos muqobil xudo. U tush koʻrish va unutish 

xudosi hisoblangan. Qadimgi Misr mifologiyasida Shu[7] uyqu va oʻlim xudosi, u koʻpincha lotos 
guli bilan tasvirlangan; Maat [8] haqiqat va adolat ma’budasidir. Uning koʻzlari uyqu va oʻlimni 

nazorat qiladi deb hisoblangan.  
Mifonimlar faqat ma’lum bir tushunchani anglatmasdan, balki butun bir soʻz yasash tizimining 

asosi boʻla oladi. Suffikslar yordamida mifonimlardan yangi soʻzlar yaratish orqali til oʻz leksikasini 

boyitadi va shu asosda rivojlanadi.  
Koʻrinadiki, aksar hollarda qadimgi miflardagi xudolar va qahramonlarning nomlari boʻlmish 

mifonimlar yangi soʻzlar yaratish uchun ham asos boʻla oladi.  
Xulosa o‘rnida shuni aytish kerakki,  mifologiya va lingvistikaning chorrahasidagi murakkab 

munosabatlarni yanada chuqurroq о‘rganish zarurati hali yana ko‘plagan tadqiqot ishlariga mavzu 

bo‘li oladi. Kelajakdagi tadqiqotlarda boshqa tillardagi mifonimlarni solishtirish, mifonimlarning 
tarjimadagi о‘zgarishlarini о‘rganish kabi masalalarga e’tibor qaratilishi muhim deb o‘ylaymiz. 
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Annotatsiya.Toponimlar til jamoasining tarixiy, madaniy va kognitiv jihatlarini mujassam 

etgan hamda tilning merosiy qatlamini tashkil etuvchi muhim lingvistik birliklardir. Ushbu maqolada 
ingliz va o‘zbek tillaridagi toponimlarning ayrim xususiyatlari, ularning kelib chiqishi, morfologik 
tuzilishi, semantic motivatsiyasi hamda diaxron rivojlanishi tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida joy 
nomlari misolida lingvistik va ekstralingvistik omillarning o‘zaro ta’siri qanday qilib so‘z ma’nosini 

shakllantirishi yoritib beriladi. Shu orqali ushbu ish qiyosiy tilshunoslik va onomastika sohalarini 
yanada boyitishga xizmat qiladi. 

Kalit so‘zlar:toponimiya, lingvogenetika, ingliztili, o‘zbektili, onomastika, joy nomlari, 
madaniydiffuziya, genetiktuzilma, tilaloqalari. 

Аннотация. Топонимы представляют собой важный слой языкового наследия 

языкового сообщества, включающий в себя исторические, культурные и когнитивные 

компоненты. В данной статье рассматриваются некоторые особенности английских и 

узбекских топонимов, их происхождение, морфологическая структура, семантическая 

мотивация и диахроническое развитие. В ходе исследования показано, каким образом 

языковые и экстралингвистические факторы взаимодействуют в процессе формирования 

значения слов на примере географических названий. Тем самым работа вносит вклад в 

развитие сопоставительного языкознания и ономастики. 
Ключевые слова:топонимия, лингвогенетика, английский язык, узбекский язык, 

ономастика, географические названия, культурная диффузия, генетическая структура, 

языковые контакты. 
Abstract.Toponyms comprise historical, cultural, and cognitive elements and contribute to a 

major layer of linguistic inheritance in a language community. In this paper, some features of 
toponyms in English and Uzbek are reviewed, their origin, morphological structure, semantic 
purpose, and their diachronic evolution. In so doing, we extend contrastive linguistics and onomastics 
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by demonstrating how linguistic and extralinguistic elements interact to shape word meaning in the 
case of place names.  

Key words:toponymy, linguogenetics, English, Uzbek, onomastics, place names, cultural 
diffusion, genetic structure, language contact. 

 
Introduction.Toponyms, or geographical names, constitute a stable yet historically layered 

component of any language’s lexical system. Unlike common vocabulary, toponyms preserve archaic 

linguistic forms and reflect earlier stages of linguistic development. In linguogenetic terms, the study 
of toponyms allows scholars to trace the historical origins of linguistic elements and uncover the 
interaction between language, culture, and space.Both English and Uzbek toponymic systems have 
evolved under the influence of complex historical processes. English toponyms reflect Celtic, Roman, 
Anglo-Saxon, Scandinavian, and Norman layers [1,34], while Uzbek toponyms are shaped by Turkic 
roots, Persian influence, Arabic elements, and pre-Turkic substrata [5,41]. A comparative 
linguogenetic analysis of these systems reveals how different historical trajectories lead to distinct 
naming patterns. 

Turkic linguistic systems, with significant Persian and Arabic traditions and residual pre-Turkic 
substrata. These diverse layers testify to long-standing processes of cultural diffusion, conquest, and 
linguistic assimilation. A comparative linguistic analysis of English and Uzbek toponyms reveals 
common typological tendencies as well as regional naming styles of the two languages. This approach 
also demonstrates how socio-historical conditions affect these linguistic groups by not only revealing 
the divergent historical paths of the two languages but also showing how socio-historical conditions 
influence toponym formation and preservation. Thus, this study aims to deepen our understanding of 
how historical experience is inscribed in place names and preserved in the linguistic systems of 
English and Uzbek. [7,66]The divergent features of these features exemplify how historical 
continuity, modes of language contact, and socio-cultural processes of inter-social interaction are an 
interdependent element that affects national systems of place names. For these reasons, the 
transparency or "fossilization" of place names indicates not only linguistic change, but also patterns 
of population, administrative practice, and cultural dominance over time. Thus, place names suggest 
historical processes that have shaped the respective languages. Despite these differences, both 
toponymic systems reveal common typological principles, such as the encoding of geographical 
features, social organization, and cultural memory in place names. Therefore, toponyms serve not 
only as markers of linguistic evolution but also as valuable sources for understanding broader socio-
historical processes.  

Literature Review.The linguistic study of English place names has received considerable 
scholarly attention within the field of onomastics. Among the most influential works, A. H. Smith 
emphasizes the stratified nature of English toponymy, classifying place names according to 
successive waves of settlement and historical periods [1,52]. His research demonstrates how Celtic, 
Anglo-Saxon, Scandinavian, and Norman elements are preserved within the English toponymic 
system. Similarly, E. Ekwall focuses on the semantic motivation of English place names, particularly 
those derived from landscape features, personal names, and patterns of land use [2,61]. These studies 
underscore the close relationship between naming practices and historical, geographical, and social 
factors in the formation of English toponyms. 

In Uzbek linguistics, foundational research on toponymy has been conducted by scholars such 
as S. Qorayev and T. Nafasov, whose works concentrate on the etymological origins and structural 
characteristics of Turkic place names [5,29]. Their analyses highlight the significant role of natural 
geography, tribal and ethnonymic elements, and traditional socio-economic activities in shaping 
Uzbek toponymy. These studies provide valuable insights into the linguistic mechanisms underlying 
place-name formation in the Uzbek context.Despite the substantial body of research on English and 
Uzbek toponymy individually, comparative studies adopting a linguogenetic perspective remain 
relatively limited in scope. As a result, the existing literature lacks a systematic cross-linguistic 
analysis that would reveal both shared typological features and language-specific developments.  
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Methodology.The current study uses a qualitative comparative research design with descriptive 
and etymological analysis. It is based on a systematically selected corpus of English and Uzbek place 
names, sourced from authoritative historical dictionaries, etymological reference works, and 
linguistic atlases. These sources provide reliable data with a rich historical depth for analysis. The 
analytical framework focuses on key dimensions: 

- the linguistic origin (genetic source) of place names;  
- structural and word-formation patterns; 
- semantic motivation and transparency;  
- diachronic changes in form and meaning.  
Within this framework, a linguogenetic approach is applied to the historical development of 

place names, identifying inherited, borrowed and hybrid elements in their structure. This approach 
reveals patterns of language contact, assimilation, and continuity that have shaped the place name 
systems of English and Uzbek over time. Thus, the methodology offers a systematic comparison of 
the two languages and a solid foundation for interpreting similarities and differences in the evolution 
of their place names. 

Results and discussion. Linguogeneticorigins of English toponyms. English toponyms exhibit 
a multi-layered genetic structure. For instance, place names such as London and Avon derive from 
Celtic origins, preserving pre-Germanic linguistic material [1,88]. Anglo-Saxon elements like -ham 
(homestead), -ton (settlement) and -ford (river crossing) dominate rural English toponyms [2,74]. 
Scandinavian influence is evident in suffixes such as -by and -thorp, reflecting Viking settlement 
patterns [3,56].These layers illustrate how toponyms function as linguistic fossils, maintaining 
phonological and morphological features no longer productive in modern English. 

Linguogenetic Features of Uzbek Toponyms 
Uzbek toponyms primarily stem from Turkic lexical roots, often combined with Persian or Arabic 
elements. Names such as Toshkent (stone city) and Karshi reflect semantic transparency linked to 
physical or defensive features [5,67]. 
Suffixes like -kent, -tepa, and -obod indicate settlement type, elevation, or prosperity, respectively 
[6,43].Unlike English, Uzbek toponyms frequently retain clear lexical meanings in contemporary 
language use, which enhances their semantic accessibility. 

From a linguogenetic perspective, English toponyms tend to be etymologically opaque due to 
extensive phonological erosion and language contact [4,102]. In contrast, Uzbek toponyms remain 
relatively transparent, preserving their original semantic motivation. Both languages, however, 
demonstrate the universal tendency to encode geography, ownership, and social structure in place 
names. 

Table 1. Comparative linguogeneticfeatures of English and Uzbek toponyms 

Feature / 
Aspect 

English Toponyms Uzbek Toponyms Notes / Linguogenetic Insight 

Linguistic origin 
Celtic, Roman, Anglo-
Saxon, Scandinavian, 

Norman 

Turkic roots, Persian influence, 
Arabic elements, pre-Turkic 

substrata 

Reflects historical layers, conquests, 
and cultural diffusion 

Structural 
patterns 

Fossilized suffixes (-ham, -
ton, -ford); -by, -thorp 

Productive suffixes (-kent, -tepa, 
-obod) 

English: frozen forms; Uzbek: 
morphologically productive 

Semantic 
motivation 

Often opaque due to 
phonological erosion; 

encodes history, geography 

Transparent; linked to physical 
features, settlements, social 

structure 

Uzbek names retain clear meaning 
for contemporary speakers 

Diachronic 
changes 

Erosion and fossilization 
over centuries 

Stable semantic motivation and 
structural patterns 

English names as linguistic fossils; 
Uzbek names adapt but remain 

meaningful 

Cultural / 
Historical 
influence 

Successive settlements, 
invasions, language contact 

Tribal names, Persian and 
Arabic influence, socio-

economic activities 

Both reflect socio-historical 
processes shaping place names 

Conclusion. Based on the comparative linguogenetic analysis, it is shown that English place 
names and Uzbek place names are long-standing linguistic products of a changing linguistic 
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environment that still continuously responds to changing cultural patterns such as the above. There is 
evident historical stratification in the English naming of places, as many names and forms were 
adopted as historical layers of the language at various times in its history, with various patterns in 
place names based upon the times of contact and conquest in a language at various stages of its 
culture. So many places are heavily fossilized in the English language, the meanings of which are 
long ago lost to their speakers yet are saved as linguistic artifacts from the language's earlier moments. 
On the other hand, Uzbek place names appear more semantically transparent and structurally 
productive. This is attributed to the durability of Turkic word-formation models, and the stable 
semantic motivation of place names in the Uzbek linguistic medium. While Uzbek place naming 
styles were also influenced by aspects of Persian, Arabic and pre-Turkic languages, these layers have 
been co-opted into productive morphological systems, and hence place names have a function to carry 
meaning to those speakers of Uzbek. The comparative linguogenetic analysis of English and Uzbek 
toponyms confirms that place names function as stable linguistic units that preserve historical, 
cultural, and spatial information across time. The findings demonstrate that English toponyms are 
characterized by deep historical stratification and a high degree of etymological fossilization resulting 
from prolonged language contact and phonological change. In contrast, Uzbek toponyms retain 
greater semantic transparency and structural productivity, reflecting the continuity of Turkic word-
formation patterns and stable naming motivations. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Alisher Navoiy nomidagi Davlat adabiyot muzeyida 

saqlanayotgan 546/VI inventar raqamli  قران صاحب  تیمور  امیر   Dostoni Amir Temur“) داستان 

Sohibqiron”) qo‘lyozma matni tahlili xususida so‘z boradi. 
Kalit so‘zlar: qissa, qo‘lyozma matn, til, shakl, matnshunoslik, tahlil. 
Аннотация. В статье рассматривается анализ рукописного текста «Дастана 

сахибкирaна Амира Темура» ( قران صابه تیمور امیر دستان ) инвентарным номером 546/VI, 
хранящегося в Государственном литературном музее имени Алишера Навои. 

Ключевые словa: рассказ, рукописный текст, язык, форма, текстология, анализ. 
Abstract. The article examines the analysis of the manuscript “Dastana Ṣaḥibqirana of Amir 

Temur” (قران صابه تیمور امیر دستان), inventory no. 546/VI, preserved in the Alisher Navoi State Museum 
of Literature. 

Keywords: story, manuscript text, language, form, textual studies, analysis. 
 
XVIII asr milliy adabiyotimiz tarixida “Sohibqiron Amir Temur” qissasi shu davr nasriga xos 

yutuqlarni o‘zida aks ettiruvchi xalqona ruhda bitilgan asarlar sirasiga kiradi. Mazkur qissa uning 

muallifi Muhammadxoja ibn Ja’farxoja hayoti to‘g‘risida aniq ma’lumot beruvchi yagona asar bo‘lib, 

adib hayoti va ijodi bilan bog‘liq qarashlar A.Arslonovning tadqiqotlarida yoritilgan [1]. Unda 
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asarning 1706-1713-yillarda Xorazm adabiy muhitida yozilganligi qayd etiladi. Shunga ko‘ra 

ijodkorni XVII–XVIII asrlarda yashab o‘tgan deyish mumkin. 
Ma’naviy boyligimiz, o‘tmish adabiyotimizning nodir namunalari to‘g‘risida ma’lumot 

beruvchi qo‘lyozma manbalarning nechog‘lik muhim ekanini ko‘ramiz. Ulardagi yozuv, uslub va 

badiiyatga arablar istilosining ta’siri bo‘lmay qolmagan, albatta. Xalqimizning shonli tarixi, tili, 

madaniyatidan darak beruvchi yodgorliklarning aksar qismi arab alifbosi asosida shakllangan eski 
o‘zbek yozuvida bitilgan. 

“Matn talqini tadqiqi qo‘lyozma asarning adabiy manba sifatidagi qimmatini baholash, badiiy 

asar matni haqida to‘liq tasavvur paydo bo‘lishida obyektiv asos bo‘lib xizmat qiladi” [5]. Bunda 

matn tarixi va tahlilini amalga oshirish manba to‘g‘risidagi dastlabki muhim xulosalarni berish 

barobarida asar badiiyatiga qadam qo‘yishda ko‘prik vazifasini bajaradi. Shunday ekan, ishni matn 

tahlilidan boshlash maqsadga muvofiqdir. 
546/VI inventar raqamli  قران صاحب  تیمور  امیر   ”Dostoni Amir Temur Sohibqiron“ داستان 

qo‘lyozmasi[6] o‘nga yaqin boshqa nusxalardan avvalroq ko‘chirilgani bilan ajralib turadi. Asar 

so‘ngida ko‘chirilish sanasi – hijriy 1258-yil (milodiy 1842-yil) ko‘rsatiladi. Matn qora siyoh bilan, 

sarlavhalar esa asosan qizil rangda, ba’zan qorada, mayda nasta’liq xatida ko‘chirilgan. Amir 

Temurning hayot yo‘li, jangovar va siyosiy faoliyati to‘g‘risidagi ushbu qissa sodda til va xalqona 
uslubda yozilgan bo‘lib, sohibqironning tug‘ilishi va ota-bobolari haqidagi hikoya bilan boshlanadi, 
musulmon olamining muqaddas ziyoratgohi Ka’bani tavof qilish bilan yakun topadi. 

Sahifalar quyi qismida poygir berib boriladi. Matn dastavval 17-18 satrdan qo‘lyozma oxiriga 

tomon esa 25 satrgacha tartibda ko‘chirilgan. Asosiy matn turkiy tilda keltirilgan, shuningdek, unda 
forsiy va arabiy kalimalar ham mavjud. Qo‘lyozma boshqa asarlar bilan birga uchta tamg‘ali, charm 

takiyali, jigarrang qattiq karton muqovali kitobning 49 varag‘ida (118b-163a) yozilgan. O‘lchami: 

15,5x26 cm.ni tashkil etadi. 
Muallif asarni yozishda ilmiy, tarixiy va badiiy asarlardan ijodiy foydalangan. Buni qissa 

tarkibidagi bob va ayrim fasllar boshlanmalarida muallif tilidan aytib o‘tilgan quyidagi jumlalar ham 
isbotlaydi: 

“Ammo “Qissa”da va “Siyar”da, “Ravzat ul-as’hob”da va “Ravzat ul-ahbob”da va 
“Musibatnoma”da va “Iskandarnoma”da va “Amir Hamza”da va “Abo Muslim”da va jami ilmi 
qol va ilmi hol birla paydo qilg‘on kitoblardin tarjima qilib, masali shoh rohig‘a kirguzmakkim, 

o‘g‘uvchilarning zehni malol bo‘lmag‘ay…” [118b]. 
“Bu orada voqealardin biroz aytib hikoyati “Tarix”, “Hikoyati Xoku”da andog‘ ayturkim, 

Bayonqulixonning to‘quz qizi bor erdi” [131b]. 
Matnni ko‘zdan kechirish davomida qo‘lyozmaning 139b, 149a betlarining ba’zi qismlarida 

nasta’liq xatining matndagi an’anaviy holatidan biroz o‘zgargan shaklini ko‘ramiz. Shuni ham aytish 

joizki, qo‘lyozma tezkor sur’atda ko‘chirilgani bois unda ayrim tuzatishlar va juz’iy kamchiliklar 

mavjud. Xususan, manbada 136a bet 16-satrdagi یگیت (yigit) so‘zida kelgan ت (te) harfi o‘rnida   ب 
(be) yozilishi, 136b bet 8-satrda یبارگان (yuborgan) so‘zi oxiridagi ن (nun) harfining yozilmay qolgani, 
155b bet 11-satrda امر (amr) so‘zidagi bitta  ی (yo) harfining ortiqcha kelishi natijasida امیر (amir) – 
“hukmdor” ko‘rinishida o‘qishga sabab bo‘lishi kabi holatlar uchrasa, 119a, 123b, 126a, 127b, 128a, 

131a, 143b, 144b, 145b, 146b, 155a, 157a, 157b, 158a va boshqa betlarda xato ko‘chirilgan so‘z va 

jumlalar bo‘yalgan yoki ustidan chizilgan o‘rinlar kuzatiladi. Bundan tashqari bir so‘zni ikki marta 

ko‘chirish (123b), so‘z qatorga sig‘maganda keyingi satrdan ba’zan harf, ba’zan so‘zni qaytadan 

yozish (123a, 155b) holatlari uchraydi. Qo‘lyozma nusxani ko‘chirishdagi shoshilish ayrim baytlarda 

ham namoyon bo‘ladi. Masalan, 123b betda kelgan Tag‘oy Bahodur munojotida davomiy nuqtalar 

orqali ko‘chirish davomida asosiy matndan qolib ketgan va keyingi qatorlarda yozilgan misralar o‘rni 

ko‘rsatiladi. Yoki matn tarkibidan tushirib qoldirilgan jumlalar misralar orasiga yozib ketilganda ular 

“qanotcha” bilan she’rdan ajratiladi. Masalan: 
“Hikoyati g‘azal bu turur: 
“Sendin avval uch kimsa o‘tti, ey Sohibqiron,  
Jamshid, Iskandari Sulaymon”. 
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Manbaning 131a beti 18-satrda Kamol Xo‘jandiy tomonidan Amir Temur kelajagi bashorat 

qilingan xabarnomada “Hikoyati g‘azal bu turur” jumlasi asosiy matndan tushirib qoldirilgani 
sababli “qanotcha” belgisi bilan she’r ichida “sendin” so‘zidan keyin yozilgan. Bundan tashqari, 

bizningcha, asar qahramonlari nomida 146b bet 1-satrdagi “Alqissa, Amir Temur xon Buxoro shahrin 
oldi tumanlarig‘a o‘zidin hokim qo‘ydi” gapida “Amir Qoraxon” o‘rniga “Amir Temur” nomi 
yozilishi ham ko‘chirishdagi juz’iy xatoliklardan biridir. Chunki matn tafsilotlariga ko‘ra, Amir 

Temur Amir Qoraxon bilan bo‘lgan jangda Landhur va Taymus bilan olishuvda oyog‘idan jarohat 

oladi. Temurning sarkardalari uni himoya qilib, Samarqandga olib ketadi. Bu orada shahar Amir 
Qoraxon hukmida bo‘ladi. 

Qo‘lyozma matniga xos bo‘lgan yana bir xususiyat – ba’zi so‘zlarning turli o‘rinlarda farqli 

shaklda ifoda etilganligidir. Masalan, “topdi” so‘zi “topdi-tobti-tobdi” shakllarida, “dedi” so‘zining 

“tedi-dedi” shaklida, “ketdi” so‘zi “ketdi-ketti” shaklida, “ot” so‘zining “od-ot” shaklida,  “turgan” 

so‘zi “turgan-turg‘on” shaklida, “-gin” qo‘shimchasining “-g‘il-gil-gin” shakllarida, -gani 
qo‘shimchasi “-gali-g‘ali-gani” shakllarida, “-lik” qo‘shimchasi “-liq-lig‘” shaklida, “-dir” 

qo‘shimchasi “-dur, -turur” shakllarida kelishi shular jumlasidandir. 
Manba ko‘chirilishida xattot tomonidan ayrim so‘z va uning qismlari hamda qo‘shimchalar 

tushirib qoldirilgan o‘rinlar mavjud bo‘lib, biz uni transliteratsiya davomida matn mazmuniga ko‘ra 

tikladik: 
136a bet 14-satrdagi “Amirning kamarindin (tutub) choshgohdin to peshingacha taloshdilar” 

gapida “tutub” so‘zi, 138b bet 12-satrdagi “Bir kun Hakim otani (ko‘rib) bir nima ko‘nglidin aydi” 
gapidagi “ko‘rib” so‘zi, 144a bet 18-satrdagi “Kunlarda bir (kun) bir ohuvi munaqqash qochti” 
gapida “kun” so‘zi, 145a bet 11-satrdagi “Har birining qad-qomati yuz gaz erdi. Siynasi ikki (yuz 
gaz erdi)” gapida “yuz” so‘zi; 146a bet 18-satrda “Amir Temur(ni) Xisravxon birla O‘zbekxon 

Samarqand pinhon qo‘ydilar”, 151b bet 5-satrda “…(Gur)jiston lashkari tamomi kelib 

Sohibqirong‘a bay’at qildilar” jumlasidagi “Gurjiston” so‘zi avvalidagi “Gur-” qismi, 123a bet 16-
satrda “Amir(ni) mullag‘a berdi” gaplarida (-ni) tushum kelishigi, 147b 16-satrdagi “…Sayyid 
ota(ning) muborak ayoqlariga yiqildi” jumlasida (-ning) qaratqich kelishigi qo‘shimchalari kabilar 

tushirib qoldirilgan. 
Nasta’liq yozuvida bitilgan mazkur asar ushbu xat turiga xos bo‘lgan paleografik belgilarni o‘z 

ichiga oladi. Ular quyidagilarda namoyon bo‘ladi: 
- ayrim so‘zlar bir-birining ustiga mingashtirib yozilgan; 
- so‘zlar qo‘lyozmada turlicha shakllarga ega; 
- so‘z tarkibidagi qo‘shimchalar ba’zan qo‘shib, ba’zan ajratib yozilgan; 
- satrusti va satrosti belgilar odatda uchramaydi, ammo tushunilishi qiyin bo‘lgan ayrim 

so‘zlarda bunday belgilarning to‘liq bo‘lmagan ko‘rinishlari mavjud; 
- nuqtali harflar yonma-yon kelganda ulardagi nuqta umumiy yig‘ma holda ifodalanadi; 
 ;harflari ba’zan tishsiz yozilib, ularning usti va ostiga uch nuqta qo‘yilgan ;(sin) س ,(shin) ش -
 harfi barcha (gof) گ    ,tarzida (jim)ج   ,(be) ب   harflari ayrim o‘rinlarda (chim)چ   ,(pe) پ    -

o‘rinlarda  ک (kof) shaklida berilgan. Ammo qaysi harf kelayotgani matn mazmunidan anglashiladi. 
XVII-XVIII asrlarga xos nasriy asarlar tarkibida keluvchi nazm namunalari qissada ham 

kuzatiladi. Unda jami sakkizta she’riy parcha mavjud bo‘lib, uchtasi forsiyda bitilgan. Aruz va 

barmoq vaznlarida o‘z aksini topgan mazkur she’rlar ba’zan matn ichida, ba’zan ajratilgan holda ikki 

qator qilib yozilgan. Ular boblar tarkibida boshlanma yoki xulosa sifatida, shuningdek, qahramonlar 
ruhiyatini ifodalashda o‘ziga xos o‘rin egallaydi. 

Umuman olganda, maqolada “Sohibqiron Amir Temur” qissasining 546/VI inventar raqamli 
qo‘lyozma nusxasi tadqiq qilinar ekan, asarning ko‘chirilish tarixi, paleografik xususiyatlari, 

orfografik va morfologik variantlari, matnda uchraydigan xatolar hamda ularni tiklash usullari ilmiy 
asosda yoritildi. Qo‘lyozmaning boshqa ma’lum nusxalarga nisbatan ilgariroq ko‘chirilgani, 

shuningdek, matn tarkibidagi ayrim o‘ziga xos jihatlar uning manba sifatidagi qimmatini yanada 

oshiradi. 
Matn tahlili qo‘lyozmadagi shoshilib ko‘chirish natijasida yuzaga kelgan kamchiliklar, 

xususan, harf almashishlari, so‘z va qo‘shimchalarning tushib qolishi, takrorlar hamda variantli 
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shakllar mavjudligini ko‘rsatdi. Shu bilan birga, xattot faoliyati, nasta’liq xatiga xos paleografik 

belgilar, matnda forsiy va arabiy unsurlarning qo‘llanishi davr adabiy tili va uslubini o‘rganish uchun 

muhim material ekanini tasdiqlaydi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Yakkabog‘ tumani hududidagi toponimlarning lingvistik 

shakllanish bosqichlari tashkil qilinadi. Tadqiqotda toponimlarning etimologik tahlili, ularning 
shakllanish mexanizmlari, semantik xususiyatlari hamda lingvistik evolyutsiyasi o‘rganilgan. 

Maqolada toponimlarning turkiy, fors-tojik va arab tillari ta’siri natijasida shakllangan qatlamlari 

aniqlangan. Tadqiqot natijalari mintaqaning tarixiy, madaniy va lingvistik rivojlanishini tushunishda 
muhim ahamiyatga ega. 

Kalit so‘zlar: Yakkabog‘, toponimika, lingvistik shakllanish, etimologiya, semantika, tarixiy 
lingvistika, o‘zbek onomastikasi, geoografik nomlar. 

Аннотация. В данной статье описываются этапы языкового формирования 

топонимов в Яккабагском районе. В исследовании рассматривается этимологический анализ 

топонимов, механизмы их формирования, семантические особенности и языковая эволюция. 

В статье выделены слои топонимов, сформировавшихся в результате влияния тюркских, 

персидско-таджикских и арабских языков. Результаты исследования важны для понимания 

исторического, культурного и языкового развития региона. 
Ключевые слова: Яккабог, топонимия, языковое образование, этимология, семантика, 

историческая лингвистика, узбекская ономастика, географические названия. 
Abstract. This article outlines the stages of linguistic formation of toponyms in the Yakkabag 

district. The study examines the etymological analysis of toponyms, their formation mechanisms, 
semantic features, and linguistic evolution. The article identifies layers of toponyms formed as a 
result of the influence of Turkic, Persian-Tajik, and Arabic languages. The results of the study are 
important in understanding the historical, cultural, and linguistic development of the region. 

Key words: Yakkabog, toponymy, linguistic formation, etymology, semantics, historical 
linguistics, Uzbek onomastics, geographical names. 

 
Toponimlar - bu yerdagi tabiiy va madaniy obyektlarning nomlari bo‘lib, ular xalqning tarixi, 

madaniyati, tilining o‘ziga xos xususiyatlarini o‘zida aks ettiradi. Yakkabog‘ tumani Qashqadaryo 
viloyatining qadimiy hududlaridan biri bo‘lib, uning toponimikasi o‘zbek tilining boy manbalaridan 

hisoblanadi. Ushbu toponimlarni o‘rganish orqali nafaqat mintaqaning lingvistik rivojlanishi, balki 

uning tarixiy va madaniy evolyutsiyasi haqida ham qimmatli ma’lumotlar olish mumkin. 
Tadqiqotning maqsadi Yakkabog‘ tumani toponimlarining lingvistik shakllanish bosqichlarini 

aniqlash, ularning etimologik, morfologik va semantik xususiyatlarini o‘rganishdir.  
Yakkabog‘ hududiga oid toponimlar turli ilmiy mezonlar asosida tasniflanadi. Avvalo, ularni 

kelib chiqishi, ya’ni etimologik xususiyatlariga ko‘ra guruhlash mumkin. Bu jihatdan mahalliy turkiy, 
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xususan qipchoq qatlamiga mansub toponimlar (Yakkabog‘, Qashqadaryo, Qamashi), fors-tojik 
manbali nomlar (Shahrinav, Chorshanbe, Obodon), arablashgan toponimlar (Madaniyat, Islomobod), 
rus tilidan o‘zlashgan, hozirda nomi o‘zgartirilgan joy nomlari (Sovet, Komsomol) hamda aralash 

etimologiyaga ega bo‘lgan toponimlar ajratiladi. Jumladan, Yakkabog‘ toponimi forscha “yak” va 

turkiy “bog‘” komponentlarining birikmasi asosida shakllangan bo‘lib, hudud toponimiyasidagi til 

qatlamlari o‘zaro qorishganini ko‘rsatadi [1].  
Strukturaviy-morfologik jihatdan Yakkabog‘ toponimlari oddiy va qo‘shma shakllarda 

namoyon bo‘ladi. Oddiy toponimlarga shaxs nomlari yoki umumiy tushunchalar asosida shakllangan 
Hidir, Bog‘, Tepa kabi nomlar kiradi. Qo‘shma toponimlar esa izofali qurilmalar (Ko‘hna Shahar, 

Yangiobod), sifat va ot birikmalari (Qizilqum, Oqdaryo), shuningdek, ot va ot modeli asosida tuzilgan 
Toshko‘prik, Suvliqum kabi nomlar orqali ifodalanadi. Shuningdek, affiksatsiya yo‘li bilan yasalgan 

toponimlar ham uchraydi. Bunda –lik qo‘shimchasi yordamida Yaylovlik, O‘rmonlik, –iston affiksi 
orqali O‘zbekiston, nazariy jihatdan Yakkabog‘iston, –cha kabi kichraytirish qo‘shimchasi bilan 

Qishloqcha singari nomlar hosil bo‘lgan [2].  
Semantik tasnifga ko‘ra Yakkabog‘ toponimlari, eng avvalo, tabiiy-geografik obyektlar bilan 

bog‘liq nomlarni qamrab oladi. Tog‘ va tepaliklar bilan aloqador Oroltog‘, Qoratepa, Beshkent 

tepaligi kabi toponimlar relyef xususiyatlari yoki mahalliy afsonalar asosida yuzaga kelgan. Suv 
obyektlari bilan bog‘liq nomlar tarkibida Qashqadaryo, G‘ujumsoy, Sharshara singari gidronimlar 

muhim o‘rin tutadi. O‘simlik dunyosi bilan bog‘liq Yulg‘unzor, Archazor, Mevali kabi toponimlar 

hududning tabiiy florasini aks ettirsa, hayvonot olami bilan aloqador nomlar ham uchraydi. 
Antropogen, ya’ni inson faoliyati natijasida yuzaga kelgan toponimlar qishloq xo‘jaligi obyektlari 
(Ariz, Bog‘zor, Jilg‘a), tarixiy-madaniy inshootlar (Qo‘rg‘on, Saroy, Maqbara) hamda ijtimoiy-
iqtisodiy obyektlar (Bozor, Karvonsaroy, Hammom) nomlarida ifodalangan.  

Diaxronik, ya’ni tarixiy tasnifga ko‘ra Yakkabog‘ toponimlari qadimgi davr, o‘rta asrlar va 
yangi hamda eng yangi davrlarga ajratiladi. Qadimgi davrga oid toponimlar orasida arxeologik 
xarakterdagi Qo‘shtepa, Mingtepa kabi nomlar hamda afsonaviy asosga ega Ajdaharqishloq kabi 

toponimlar uchraydi. O‘rta asrlarga mansub toponimlar diniy mazmundagi Namozgoh, Mazor hamda 
feodal davr bilan bog‘liq Amir Temur, Mirzacho‘l singari nomlar orqali ifodalanadi. Yangi va eng 

yangi davr toponimlari esa mustamlaka davrida paydo bo‘lgan Kagan, sovet davriga xos Kolxozobod, 

Sovetobod hamda mustaqillik davrida shakllangan Mustaqillik, Yangi Hayot kabi nomlarni o‘z ichiga 

oladi [3].  
Funksional jihatdan toponimlar identifikatsion, deskriptiv va kommemorativ vazifalarni 

bajaradi. Masalan, Katta Yakkabog‘ va Kichik Yakkabog‘ kabi nomlar hududlarni farqlashga xizmat 
qilsa, Uchinchi mahalla, Beshinchi ferma kabi toponimlar raqamli identifikatsiyani ifodalaydi. 
Tog‘etagi, Daryoboyi, Paxtazor, G‘allakor singari nomlar esa hududning geografik yoki iqtisodiy 

xususiyatlarini tavsiflaydi. Kommemorativ toponimlar tarixiy shaxslar va muhim voqealarni 
abadiylashtirish maqsadida yaratilgan bo‘lib, Alisher Navoiy, Beruniy, Ozodlik, Taraqqiyot kabi 

nomlarda aks etadi. Geografik tavsifga ko‘ra Yakkabog‘ toponimlari orografik, gidrografik va biotik 

xususiyatlarga ajratiladi. Tepalik, Do‘nglik kabi nomlar relyefni, Soy, Jilg‘a, Vodiy kabi toponimlar 

pastlik va suv oqimlarini, Archa, Terak, Tut hamda Qo‘y, Echki, Burgut singari nomlar esa flora va 

fauna bilan bog‘liq xususiyatlarni ifodalaydi. Hududga xos mahalliy toponimik modellar ham mavjud 
bo‘lib, –bog‘ va –qishloq komponentlari bilan tugaydigan Yakkabog‘, Olabog‘, Yangibog‘, 

Qo‘shqishloq, Yangiqishloq kabi nomlar shular jumlasidandir [4].  
Shuningdek, mahalliy dialektik xususiyatlar natijasida “ariq” so‘zining “ariz”, “buloq” 

so‘zining “buloqi” shaklida qo‘llanishi kuzatiladi. Tarixiy-geografik jihatdan esa Chorvoq yo‘li 

bo‘yidagi va qadimiy karvon yo‘llari bilan bog‘liq Chorvoq, Qo‘riqchi, Karvon, Savdogar kabi 

toponimlar muhim ahamiyat kasb etadi. Nihoyat, Yakkabog‘ toponimlari lingvistik xususiyatlari 

jihatidan fonetik, grammatik va leksik jihatdan ham tahlil qilinadi. Fonetik jihatdan uzun unlilar va 
qipchoq dialektiga xos tovush almashuvlari, xususan “sh” tovushining “ch” bilan almashishi 

Chorshanbe toponimida yaqqol ko‘rinadi. Grammatik jihatdan forscha izofa qurilmalari (Bog‘i nav, 

Daryoi kabir) hamda son kategoriyasi bilan bog‘liq nomlar uchraydi. Leksik jihatdan esa arxaik va 
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mahalliy atamalar, jumladan Temur, Qamish, Obodon kabi so‘zlar hudud toponimiyasining tarixiy 
va madaniy qatlamlarini yoritib beradi [3]. 

Yakkabog‘ tumani toponimlarini tadqiq etish jarayonida bir qator muammoli masalalar 

aniqlanib, ularning yechimlari ilmiy asosda taklif etildi. Eng avvalo, ayrim toponimlarning dastlabki 
semantik ma’nolari vaqt o‘tishi bilan yo‘qolib borayotgani kuzatiladi. Bu holat toponimlarning 

mazmunini to‘liq anglashga to‘sqinlik qilmoqda. Mazkur muammoni hal etish uchun mahalliy aholi 

vakillari bilan suhbatlar o‘tkazish, xalq orasida saqlanib qolgan afsona va rivoyatlarni tizimli ravishda 
to‘plash muhim ahamiyat kasb etadi. Shuningdek, toponimlarning standart imlosi bilan bog‘liq 

muammolar mavjud bo‘lib, ayrim joy nomlari turli manbalarda turlicha yozilishi ilmiy aniqlikni 

susaytiradi. Ushbu masalani bartaraf etish uchun yagona toponimik ma’lumotlar bazasiga asoslangan 

kompleks loyiha ishlab chiqish zarur hisoblanadi. Yana bir dolzarb muammo tarixiy manbalarda 
uchraydigan toponimlar va zamonaviy nomlarning o‘zaro nomuvofiqligi bilan bog‘liq. Bu holatda 

tarixiy xaritalarni zamonaviy GIS texnologiyalari yordamida qiyosiy tahlil qilish samarali yechim 
sifatida taklif etiladi [2].  

Yakkabog‘ tumani toponimlarini o‘rganish natijasida ularni bir necha asosiy guruhlarga ajratish 

mumkinligi aniqlandi. Jumladan, tabiiy-geografik obyektlar nomlari daryo, tog‘, dasht, bog‘ va 

o‘rmonlarga oid toponimlarni o‘z ichiga oladi. Qashqadaryo, Yakkabog‘, Qizilqum kabi nomlar 

hududning tabiiy sharoitlarini ifodalaydi. Aholi punktlari nomlari shahar, qishloq va mahalla 
toponimlari orqali namoyon bo‘lib, Yakkabog‘, Beshkent, Qo‘shtepa singari nomlar bunga misol 

bo‘la oladi. Qishloq xo‘jaligi obyektlari nomlari sug‘orish tizimlari va yer maydonlari bilan bog‘liq 

bo‘lib, ariz, nov, jilg‘a kabi atamalar asosida shakllangan. Shuningdek, madaniy va tarixiy 
obyektlarga oid maqbara, qabriston, ibodatxona nomlari ham hudud toponimiyasida muhim o‘rin 

tutadi. Toponimlarning lingvistik shakllanishi bir necha tarixiy bosqichlarni o‘z ichiga oladi. Arxaik 

bosqichda, ya’ni qadimgi turkiy davrda eng qadimgi turkiy leksik elementlar shakllangan bo‘lib, 

“qum” kabi so‘zlar qumli hududlarni bildirgan.  
Islom davri bosqichida, VII–XV asrlarda arablar fathi va islom madaniyatining tarqalishi 

natijasida toponimlar tarkibiga arab hamda fors-tojik unsurlari kirib kelgan. “Obod” va “shahr” 

komponentlari bunday ta’sirning yaqqol namunasidir. O‘rta asrlar bosqichida, XVI–XIX asrlarda 
toponimlar nisbatan barqarorlashib, mintaqaviy xususiyatlar kuchaygan, o‘zbek va tojik tillarining 

o‘zaro ta’siri yaqqol namoyon bo‘lgan. Yakkabog‘ toponimi aynan shu jarayon mahsuli bo‘lib, 

forscha “yak” va turkiy “bog‘” komponentlarining qo‘shilishi asosida shakllangan. Zamonaviy 

bosqichda, XX–XXI asrlarda sovet davrida rus tilidan o‘zlashmalar paydo bo‘lgan, mustaqillik 

yillarida esa tarixiy va milliy toponimlarni qayta tiklash jarayoni amalga oshirilgan [4]. 
Morfologik jihatdan Yakkabog‘ toponimlari oddiy, qo‘shma va affiksli shakllarda uchraydi. 

Bog‘, daryo, qishloq kabi oddiy toponimlar bilan bir qatorda Yakkabog‘, Qizilqum kabi qo‘shma 

so‘zlar, shuningdek, forscha –kent affiksi yordamida yasalgan Beshkent singari nomlar mavjud. 
Zamonaviy davrda ayrim toponimlarning o‘zgartirilishi yoki unutilishi tarixiy uzviylikning 

uzilishiga olib kelmoqda. Ba’zi toponimlarning etimologiyasi noaniq yoki bahsli bo‘lib, ularning 

haqiqiy kelib chiqishini aniqlash qo‘shimcha ilmiy izlanishlarni talab etadi. Shuningdek, turkiy, fors-
tojik, arab va rus tillarining murakkab o‘zaro ta’siri hamda mahalliy sheva va dialektlarning 

toponimlarga ko‘rsatgan ta’siri hali yetarlicha chuqur o‘rganilmagan bo‘lib, bu yo‘nalish kelgusidagi 

tadqiqotlar uchun muhim vazifa sifatida dolzarbligicha qolmoqda. Shu nuqtai nazardan kelajakda 
ushbu sohada chuqurroq tadqiqotlar olib borish, toponimlarning lingvistik xususiyatlarini saqlash va 
ularni ilmiy asosda tizimlashtirish zarur. Yakkabog‘ tumani toponimikasi nafaqat lingvistik, balki 

tarixiy, etnografik va madaniy tadqiqotlar uchun ham qimmatli manba hisoblanadi. 
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A COMPARATIVE STUDY OF PHONOSTYLISTIC FEATURES IN ENGLISH AND 

UZBEK LANGUAGES 
F.B.Sharipova, student, Bukhara State University, Bukhara 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada fonostilistik hodisalar tahlil qilinadi. Tadqiqot nutq tovushlari, 

urg‘u, intonatsiya va ritmning stilistik funksiyalariga qaratilgan. Qiyosiy yondashuv asosida ikki til 

o‘rtasidagi o‘xshash va farqli jihatlar aniqlanadi. Natijalar fonostilistik vositalar nutqning ifodaliligi 

va ta’sirchanligini oshirishda muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi.    
Kalit so‘zlar: fonostilistika, intonatsiya, urg‘u, ritm, ingliz tili, o‘zbek tili. 
Аннотация. В данной статье рассматриваются фонoстилистические явления. 

Исследование сосредоточено на стилистических функциях звуков речи, ударения, интонации 

и ритма. Сравнительный подход позволяет выявить сходства и различия между двумя 

языками. Полученные результаты показывают, что фонoстилистические средства играют 

важную роль в повышении выразительности и эффективности речи.    
Ключевые слова: фонoстилистика, интонация, ударение, ритм, английский язык, 

узбекский язык. 
Abstract. This article examines phonostylistic phenomena.  The study focuses on the stylistic 

functions of speech sounds, stress, intonation, and rhythm. Using a comparative approach, the 
similarities and differences between the two languages are identified. The findings demonstrate that 
phonostylistic devices play a crucial role in enhancing the expressiveness and effectiveness of speech. 
     

Key words: phonostylistics, intonation, stress, rhythm, English, Uzbek 
 
Introduction. In modern linguistics, not only the content of speech but also the manner in 

which it is delivered is of great importance. From this perspective, phonostylistics is considered one 
of the most relevant areas of linguistic research. Phonostylistics is an interdisciplinary field 
combining phonetics and stylistics, and it studies the stylistic potential of speech sounds. Although 
English and Uzbek belong to different typological language groups, phonostylistic devices play a 
significant role in enhancing emotional and expressive effects in both languages. The aim of study is 
to provide a comparative analysis of the main phonostylistic features of English and Uzbek languages. 
The relevance of this study lies in the fact that phonostylistic issues are important for literary text 
analysis, oral communication culture, and foreign language teaching. Phonostylistics constitutes a 
subdivision of linguistic stylistics that focuses on the sound organization of speech and the expressive 
connotations of phonetic devices. It examines the functional and stylistic potential of a language at 
the phonetic level, taking into account the communicative purpose, content, situational context, and 
conversational environment. Within this framework, phonostylistics provides a stylistic assessment 
of a language’s sound structure, identifies the degree of sonority characteristic of a particular national 

language, and analyzes contextual factors, implicit meanings, and various functional linguistic 
techniques that convey the core message of a text. Moreover, it investigates the aesthetic function of 
phonetic means in literary discourse. The primary objectives of phonostylistics include the study of 
how phonetic elements—such as sound patterns, rhythm, intonation, stress, speech tempo, melodic-
rhythmic organization, and phonics (reflecting the emotional tone of communication)—are employed 
in discourse, as well as the analysis of their stylistic significance within the subtext of artistic works. 
Consequently, phonostylistic research pays particular attention to the phonetic, or poetic-phonetic, 
analysis of literary texts. This study adopts a comparative approach in order to reveal both universal 
and language-specific phonostylistic features of English and Uzbek. By comparing intonation 
patterns, stress organization, rhythmic structure, and literary sound devices, the research aims to 
identify similarities and differences determined by the typological nature of the two languages. 

Research Methodology.The following research methods were employed in this study: 
Descriptive method – to explain and characterize phonostylistic phenomena; Comparative-
typological method – to compare phonostylistic devices in English and Uzbek; Contextual analysis – 
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to identify the function of sound devices in literary and spoken discourse; Linguostylistic analysis – 
to evaluate the stylistic role of intonation, stress, and rhythm. The research material consists of 
samples from English and Uzbek literary texts and spoken speech. The following research methods 
were employed in this study: the descriptive method to explain and characterize phonostylistic 
phenomena; the comparative-typological method to examine and contrast phonostylistic devices in 
English and Uzbek; contextual analysis to determine the functional role of sound devices in literary 
and spoken discourse; and linguostylistic analysis to evaluate the stylistic significance of intonation, 
stress, and rhythm. The research material consisted of samples from English and Uzbek literary texts 
as well as spoken language. 

Additionally, the study integrates an analytical approach that considers both theoretical and 
practical aspects of phonostylistics. This enables a deeper understanding of how phonetic features 
contribute to meaning, stylistic effects, and aesthetic qualities in texts. The combination of methods 
allows for a comprehensive analysis of sound patterns, highlighting their role in shaping expressive, 
emotive, and communicative functions in both written and oral discourse. 

Analysis and Results.The analysis shows that phonostylistics in English and Uzbek is realized 
through the following major devices:  

Stylistic Function of Intonation. In English, intonation plays a decisive role in determining the 
communicative type of a sentence. In Uzbek, intonation primarily serves to convey emotional and 
expressive meaning. 

Stress and Rhythm. English is a stress-timed language, where changes in word stress may lead 
to differences in meaning. Uzbek, by contrast, is considered a syllable-timed language, in which 
rhythm is based on syllable regularity. 

Phonostylistics in Literary Discourse. In both languages, alliteration, assonance, rhythm, and 
rhyme are widely used as expressive devices in literary texts.  

a) Intonation (Comparison). English: communicative type 
Uzbek: emotional–expressive function 
Thus, while intonation in English performs a structurally defining role, in Uzbek it functions 

primarily as a means of emotional and expressive intensification. 
b) Stress and Rhythm (Comparison). The stress-timed nature of English results in greater 

prominence of word stress as a meaning-differentiating device, whereas the syllable-timed rhythm of 
Uzbek ensures greater uniformity of syllable duration, making rhythm a more stable expressive 
element. 

c) Literary Discourse (Comparison). Although both English and Uzbek literary texts employ 
alliteration, assonance, rhythm, and rhyme, their stylistic realization reflects the phonetic and 
prosodic norms of each language. 

Moreover, the study emphasizes that these phonostylistic features do not function in isolation 
but interact with semantic, pragmatic, and cultural aspects of language. By analyzing the interplay 
between sound patterns and meaning, the research reveals how phonetic devices contribute to 
emotional resonance, narrative pacing, and stylistic distinctiveness. This approach highlights the 
importance of phonostylistics for understanding both communicative effectiveness in spoken 
discourse and the artistic impact of literary texts, demonstrating its relevance for linguistic theory, 
literary analysis, and cross-cultural studies. 

The obtained results reveal the universal role of phonostylistics in enhancing the effectiveness 
of speech. The differences between English and Uzbek phonostylistic systems can be explained by 
their phonetic structures and typological characteristics. Nevertheless, the communicative and 
expressive value of phonostylistic devices is high in both languages. Phonostylistic analysis also 
highlights the importance of focusing on pronunciation and intonation in foreign language teaching. 

Moreover, the study emphasizes that these phonostylistic features do not function in isolation 
but interact with semantic, pragmatic, and cultural aspects of language. By analyzing the interplay 
between sound patterns and meaning, the research reveals how phonetic devices contribute to 
emotional resonance, narrative pacing, and stylistic distinctiveness. This approach highlights the 
importance of phonostylistics for understanding both communicative effectiveness in spoken 
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discourse and the artistic impact of literary texts, demonstrating its relevance for linguistic theory, 
literary analysis, and cross-cultural studies.     

The observed differences between English and Uzbek phonostylistic systems can be explained 
by their typological distinctions, particularly stress-timed versus syllable-timed rhythm. However, 
despite these differences, both languages demonstrate a high degree of phonostylistic expressiveness. 

Conclusion. In conclusion, phonostylistics is a significant linguistic tool that ensures stylistic 
and emotional expressiveness in both English and Uzbek languages. The  analysis allowed for a 
systematic examination of phonostylistic phenomena. Further research may focus on the pragmatic 
and didactic aspects of phonostylistics. Additionally, the findings underscore the importance of 
phonostylistics for cross-linguistic comparison, literary analysis, and effective communication. By 
examining the interplay of sound patterns, rhythm, intonation, and stress, the study demonstrates how 
phonostylistic devices contribute not only to the aesthetic quality of texts but also to conveying 
nuanced meaning and emotional subtleties. Future research may further explore the role of these 
devices in spoken discourse, translation studies, and language teaching, highlighting their practical 
and theoretical relevance across different linguistic and cultural contexts.     

The comparative analysis confirms that despite structural differences, phonostylistic devices 
perform equally important expressive and communicative functions in both languages. 
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O‘ZBEK VA INGLIZ PAREMIYALARINING FUNKSIONAL TIPOLOGIYASI 
N.X. Sharipova, v.b.dots., Qarshi Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi paremiyalarni funksional 

tipologiya nuqtai nazaridan taqqoslab o‘rganildi. Paremiyalar xalqning dunyoqarashi, tajribalari va 

axloqiy qadriyatlarini aks ettiruvchi qisqa, an’anaviy ifodalar bo‘lib, ularning o‘rganilishi nafaqat 

tilshunoslik, balki madaniyatlararo tadqiqotlar uchun ham katta ahamiyatga ega. Tadqiqotda o‘zbek 

va ingliz tillaridagi paremiyalarni semantik, strukturaviy va funksional jihatlardan tahlil qilish, 
shuningdek, har bir tilning o‘ziga xos madaniyati va ijtimoiy hayotiga qanday bog‘liqligini ko‘rsatish 

maqsad qilingan. 
Kalit so‘zlar: paremiya, tipologiya, maqol, frazeologiya, kulturologiya, madaniy tafovutlar. 
Аннотация. В данной статье проводится сравнение и изучение паремий в узбекском и 

английском языках с точки зрения функциональной типологии. Паремии — это короткие, 

традиционные выражения, отражающие мировоззрение, опыт и моральные ценности людей, 

и их изучение имеет большое значение не только для лингвистики, но и для межкультурных 

исследований. Цель исследования — анализ паремий в узбекском и английском языках с 

семантической, структурной и функциональной точек зрения, а также демонстрация 

зависимости каждого языка от собственной культуры и социальной жизни. 
Ключевые слова: паремия, типология, пословица, фразеология, культурология, 

культурные различия. 
Abstract. In this article, paremies in Uzbek and English languages are compared and studied 

from the point of view of functional typology. Paremies are short, traditional expressions that reflect 
people's worldview, experiences, and moral values, and their study is of great importance not only 
for linguistics, but also for cross-cultural studies. The aim of the research is to analyze paremias in 
Uzbek and English languages from semantic, structural and functional aspects, as well as to show 
how each language depends on its own culture and social life. 
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Kirish.  O‘zbek va ingliz paremiya tizimlarining funksional tipologiyasida axloqiy qadriyatlar, 

ijtimoiy me’yorlar va ehtiyotkorlik, halollik, mehr-oqibat, sabr-toqat kabi fazilatlarni targ‘ib qilishga 

qaratilgan. Har ikki tildagi maqollar va iboralarning umumiyligi shundaki, ular hayotiy tajriba, 
axloqiy saboqlar, ijtimoiy munosabatlar va amaliy hayot haqidagi umumiy tushunchalarni o‘z ichiga 

oladi. Masalan, ham o‘zbek, ham ingliz tilidagi maqollarda mashaqqat, mehnat, sabr-toqat, adolat va 
ijobiy harakatlar kabi mavzular keng tarqalgan. O‘zbek va ingliz maqollarida ham odamlarning 

turmush tarzi, xulq-atvori, shaxsiy fazilatlari va ijtimoiy rolini ta’riflashga qaratilgan iboralar mavjud. 

Shu bilan ikki tildagi paremiyalar hayot tajribasini ifodalaydi. Har ikki tilning paremiya tizimi 
xalqning uzoq vaqt davomida yig‘ilgan hayot tajribalarini ifodalaydi. Bu iboralar odamlarning 

kundalik hayoti, mehnat, ijtimoiy munosabatlar va tabiat hodisalari bilan bog‘liq. O‘zbek 

maqollarida, asosan, mehnat, adolat, sadoqat, va insoniy munosabatlarga oid tajribalar ifodalanadi. 
Ular o‘zbek xalqining ko‘p asrlik tajribasi va xalq orasidagi axloqiy qadriyatlar asosida shakllangan. 

Misol uchun “Mehnatdan kelsa boylik, turmush bo‘lar chiroyli” paremiyasida o‘zbek xalqining 

mehnatga bo‘lgan yuksak hurmatini aks ettiradi. Bu paremiya o‘zbek xalqining uzoq yillik 

dehqonchilik tajribasidan kelib chiqqan. 
Tadqiqot metodologiyasi. Maqolada ko‘tarilgan muammoni ochib berishda tavsifiy, tipologik 

metodlar, matnda pragmatik, lingvomadaniy tahlil usullari qo‘llanildi. 
Adabiyotlar sharhi. O‘zbek va ingliz paremiya tizimining qiyosiy tadqiqi sohasida bir nechta 

olimlar tadqiqotlar olib borgan va bu boradagi fikrlar turli manbalarda aks etgan. Ushbu tadqiqotlar, 
asosan, leksik-struktural xususiyatlar, madaniy va ijtimoiy kontekstni o‘rganish orqali paremiya 

tizimlarining o‘zaro farqlari va o‘xshashliklarini aniqlashga qaratilgan. O‘zbek va ingliz tillaridagi 

paremiya tizimlarini qiyosiy tahlil qilishda ulkan hissasini qo‘shgan olim G‘.R. Qodirovdir. U o‘zbek 

va ingliz tillaridagi maqollar va paremiyalarni til va madaniyat nuqtai nazaridan o‘rgangan. U o‘z 

asarlarida paremiya tizimlarining leksik-grammatik tuzilishini, shuningdek, ularning tarjimadagi 
murakkabliklarini tahlil qiladi [1]. 

A. V. Kunin frazeologik birliklarni, shu jumladan paremiya tizimlarini taqqoslab, ularning 
tildagi strukturaviy va semantik o‘ziga xosliklarini o‘rganishga qaratilgan ilmiy ishlarni olib borgan. 

U frazeologik tizimlarni tilning funksional va semantik jihatlariga asoslanib taqqoslashni o‘rgangan. 

Uning yondashuvi bo‘yicha, paremiya va frazeologizm o‘rtasidagi farqlarni tushunish uchun til 

tizimlarining strukturasini va ma'no shakllarini tadqiq qilish zarur. A. V. Kunin o‘z ishlarida rus, 

ingliz va boshqa tillardagi paremiya va frazeologizmlarni solishtirishda grammatik va semantik 
jihatlarga katta e’tibor qaratgan [2]. 

Natijalar va muhokama. Ingliz maqollari ham shaxsiy tajribalar va jamiyatdagi ijtimoiy 
qadriyatlar haqida keng tarqalgan. Ular, asosan, individualizm va shaxsiyatga e’tibor qaratadi. Ingliz 

maqollarida ko‘pincha vaqt, mehnat va hayotning davomiyligi haqidagi tajribalar aks etadi. Masalan, 
“You reap what you sow” (Sen qanday eksang, shuni o‘rasan). Bu paremiya ingliz xalqining mehnatga 
nisbatan yuksak hurmatini aks ettiradi, shuningdek, insonning o‘z harakatlariga javobgarligini 

ko‘rsatadi. Bu maqolning o‘zbek tilidagi ekvivalenti “Nima ekasan, shuni o‘rasan” bo‘lib, ikkala til 

va madaniyatda ham mehnat va harakatlar bilan bog‘liq tajribalarni ifodalaydi. 
Paremiyalar xalqning axloqiy qadriyatlari va ijtimoiy normativlarini aks ettiruvchi badiiy 

ifodalardir. Har bir xalqning paremiya tizimi uning madaniyati, urf-odatlari va tarixi bilan 
chambarchas bog‘liq bo‘lib, bu tizimda aks etgan axloqiy qadriyatlar insonlarning hayotga, 
mehnatga, oila va ijtimoiy munosabatlarga bo‘lgan qarashlarini yoritadi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 

paremiya tizimlarini tahlil qilish orqali, har ikki xalqning axloqiy qadriyatlaridagi o‘xshashliklar va 

farqlarni ko‘rish mumkin. 
Mehnat va samara (axloqiy qadriyat). Mehnat va uning natijalariga, samaraga bo‘lgan yuksak 

hurmat paremiya tizimining asosiy elementlaridan biridir. O‘zbek va ingliz tillarida bu qadriyatni aks 

ettiruvchi ko‘plab maqollar mavjud. 
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O‘zbek tilidagi “Mehnatning mevasini yerda ko‘rganingda, ko‘kda bo‘lganlar ham seni 
tabriklar”paremiyasi mehnat va uning natijalarini qadrlashni ifodalaydi. O‘zbek xalqida mehnatga 

hurmat va uning samarasini olish hayotning muhim qismi sifatida qaraladi. 
Ingliz tilidagi “Hard work pays off” (Og‘ir mehnatning mevasini olish) paremiayasida ham 

mehnatning natijasi haqida so‘z yuritiladi. Inson qanday harakat qilsa, shunday natijaga erishadi. Bu 

axloqiy qadriyat mehnat va harakatlarning o‘zaro bog‘liqligini ta’kidlaydi. Bunda mehnatning 
natijasini qadrlash va samara olishga ishonchni aks ettiriladi. Ingliz tilida ham mehnat va uning 
samarasi ko‘p qadrlanadi. 

Sadoqat va halollik (axloqiy qadriyat). Sadoqat, halollik va do‘stlik kabi axloqiy qadriyatlar 

paremiya tizimida katta o‘rin tutadi. O‘zbek va ingliz tillarida bu qadriyatlarni ifodalovchi maqollar 

mavjud. O‘zbek tilidagi “Do‘st bir-birini yelka tutib qo‘llaydi” paremyasi do‘stlik va sadoqatni 

ahamiyatini ta’kidlaydi. Inson do‘stiga yordam berish, uni qo‘llab-quvvatlashdan hech qachon 
qochmasligi kerak ekanligi singdiriladi. Ingliz tilidagi “A friend in need is a friend indeed” (Muhtoj 

do‘st — haqiqiy do‘st) paremiyasi do‘stlikni, ayniqsa, qiyin paytlarda yordam berishni ta’kidlaydi. 

Sadoqat va do‘stlik – bu axloqiy qadriyatlar ingliz tilidagi maqollarda ham muhim o‘rin tutadi. 
O‘zbek tilida “Yomonni to‘g‘ri qilish oson, to‘g‘ri odamni yomon qilish qiyin” paremiyasi 

halollik va to‘g‘rilik haqida bo‘lib, unda o‘zbek xalqining qadriyatlarida halollik juda muhim o‘rin 
tutishi ifoda etiladi. Paremiyada halol insonni buzish yoki yolg‘on bilan noto‘g‘ri yo‘lga olib 

borishning qiyinligi ifodalanadi.  “To‘g‘ri yo‘lni tanlagan odam doimo yengadi”  paremiyasi 
orqali to‘g‘rilik va halollikning ahamiyatini tushuntiriladi. Yaxshi niyat va halollik bilan yo‘l olgan 

kishi oxir-oqibatda muvaffaqiyatga erishadi. 
Ingliz tilida ham “Honesty is the best policy” paremiyasi halollikning ahamiyatini ta’kidlaydi. 

Halollik, nafaqat ijtimoiy ahamiyatga ega, balki u ham barcha holatlarda eng yaxshi strategiya sifatida 
ko‘riladi. “A lie can travel halfway around the world while the truth is putting on its shoes” 

paremiyasi  yolg‘onning tez tarqalishini, lekin oxir-oqibatda haqiqatning ustun kelishini bildiradi. 
Halollik va to‘g‘rilikning muhimligini aks ettiradi. 

“O‘zini tanigan, boshqalarga yordam beradi”  – o‘zbek paremiyasi birovga yordam berish va 
mehribonlikni tarbiyalashga qaratilgan. Yordam berish va mehr-oqibat ko‘rsatish, o‘zini bilgan 

insonning fazilatidir. 
Ingliz tilida “Kindness costs nothing”  paremiyasida mehr-oqibatning narxi yo‘qligi va uni 

amalga oshirish juda osonligi aytiladi. Mehribonlik va yaxshi muomala har doim odamlarni 
birlashtiradi va ijtimoiy ahamiyatga ega bo‘ladi. 

O‘zbek va ingliz paremiya tizimlarida ham axloqiy qadriyatlar, ijtimoiy me'yorlar va 
ehtiyotkorlik, halollik, mehr-oqibat, sabr-toqat kabi fazilatlar bilan bog‘liq maqollar va iboralar 

mavjud. Bu iboralar har ikkala madaniyatda ham insonlarning axloqiy fazilatlarni rivojlantirishga, 
to‘g‘ri yashashga va boshqalarga yordam berishga undaydi. O‘zbek maqollarida ko‘proq oilaviy va 

jamoaviy qadriyatlar ta'kidlanadi, ingliz maqollarida esa individualizm va shaxsiy erkinlik bilan birga 
axloqiy qadriyatlar ko‘proq tarqatiladi. Har ikkala tizim ham ijtimoiy tartibni saqlash va odamlar 
o‘rtasida yaxshi munosabatlarni rivojlantirishga yo‘naltirilgan. 

Vaqtni qadrlash (axloqiy qadriyat). Vaqtni qadrlash va unga to‘g‘ri munosabatda bo‘lish 

hayotda katta axloqiy qadriyatdir. Bu qadriyatni o‘zbek va ingliz maqollarida ham ko‘rish mumkin. 

O‘zbek tilida “Vaqtni qadrlash, insonning eng katta boyligidir” paremiyasi vaqtingizni, 

imkoniyatlaringizni to‘g‘ri ishlatishning ahamiyatini ko‘rsatadi. Ingliz tilida bu “Time is money” 

(Vaqt – pul) paremiyasi orqali ifodalanadi. Unda vaqtning qadriga etish, uni samarali ishlatishning 
ahamiyati tushuntiriladi. 

Grammatik-tipologik yondashuv – bu tillardagi grammatik tizimlarni taqqoslash va 
o‘xshashliklar bilan farqlarni aniqlashga qaratilgan tipologik yondashuvdir. Bu tipologiya, til 
tizimidagi grammatik birikmalarni (so‘z birikmalari, iboralar, frazeologik birikmalar) va ular 

orasidagi aloqalarni o‘rganadi. Paremiyalarni grammatik jihatdan taqqoslashda, tilshunoslar bir-
biriga o‘xshash va farqli grammatik strukturalarni tahlil qiladi. O‘zbek va ingliz tilidagi paremiyalarni 

grammatik-tipologik yondashuv nuqtai nazaridan taqqoslashda quyidagi jihatlarga e’tibor qaratish 

mumkin. 
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Xulosa qilib aytganda, o‘zbek va ingliz paremiyalarining funksional tahlili ularning umumiy 
insoniy mazmun bilan bir qatorda, har bir xalqning o‘ziga xos milliy ruhini va tafakkur tarzini 

yoritishga xizmat qiladi. Bu esa madaniyatlararo muloqotni chuqurlashtirish, tarjima jarayonida 
semantik ekvivalentlikni ta’minlash hamda til o‘qitish metodikasini boyitish uchun muhim nazariy 

va amaliy ahamiyatga ega. 
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UO’K 821.512.1 
“TUSHDA KECHGAN UMRLAR” ASARIDA TUSH XRONOTOPINING IFODALANISHI 

M.J.Shodmonova, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada O‘tkir Hoshimovning “Tushda kechgan umrlar” romanida 

tush xronotopining badiiy-estetik funksiyasi tahlil qilinadi. Tadqiqotda M.M. Baxtin tomonidan ilgari 
surilgan xronotop nazariyasi asosida tush epizodlarida vaqt va makonning o‘ziga xos uyg‘unlashuvi 

ochib beriladi. Asarda tush xronotopi qahramonlarning ichki ruhiy kechinmalarini, bashorat va 
ogohlantirish motivlarini ifodalashda muhim vosita sifatida namoyon bo‘lishi yoritiladi. 

 Kalit so‘zlar: Makon va zamon muammosi, xronotop, tush xronotopi, bashorat, avantyur 
zamon 

Аннотация. В данной статье анализируется художественно-эстетическая функция 

хронотопа сна в романе Уткира Хашимова «Жизни, прожитые во сне». В исследовании на 

основе теории хронотопа, выдвинутой М. М. Бахтиным, раскрывается своеобразное 

единство времени и пространства в эпизодах сна. В произведении показано, что хронотоп 

сна выступает важным художественным средством выражения внутренних 

психологических переживаний героев, а также мотивов предсказания и предостережения. 
Ключевые слова: проблема пространства и времени, хронотоп, хронотоп сна, 

предсказание, авантюрное время. 
Abstract. This article analyzes the artistic and aesthetic function of the dream chronotope in 

Utkir Khashimov’s novel “Lives Lived in Dreams.” Based on the chronotope theory proposed by M. 
M. Bakhtin, the study reveals the distinctive integration of time and space in dream episodes. The 
novel demonstrates that the dream chronotope serves as an important artistic device for expressing 
the characters’ inner psychological experiences, as well as the motifs of prophecy and warning. 

Key words: the problem of space and time, chronotope, dream chronotope, prophecy, adventure 
time. 

       
Xronotop badiiy asarda muhim rol o‘ynaydi.Chunki u vaqt va zamonning bog‘liqligini 

ifodalaydi. Xronotop tushunchasi, avvalambor, Mixail Baxtin tomonidan kiritilgan bo‘lib, u badiiy 
asarning strukturasida vaqt va makon qanday birlashishini ko’rsatadi. “Adabiyotda badiiy idrok 

etilgan zamon va makonaro uyg‘unlikni xronotop (so‘zma-so‘z tarjimada “makon-zamon”degan 

ma'noni bildiradi), deb ataymiz”. Xronotopni biz adabiyotdagi shakl-mazmun kategoriyasi sifatida 
talqin qilamiz (bu o‘rinda san’atning boshqa sohalarini ochiq qoldiramiz) [1]. Xronotop orqali muallif 

voqealar va qahramonlar o‘rtasidagi munosabatlarni yanada chuqurroq tasvirlaydi.Vaqt va makon 

o‘zaro bog‘lanishi orqali o‘quvchi qahramonlarning his-tuyg‘ularini yaxshiroq tushunadi. “Tushda 

kechgan umrlar” asarida tush xronotopi, ya’ni vaqt va makonning o‘zaro bog‘liqligi, muallif 

tomonidan juda nozik va chuqur tasvirlangan.Asarda tushlar va haqiqat o‘rtasidagi chiziqni buzish 
vaqtning o‘zgarishi va inson ruhiyatining murakkabligi ko‘rsatiladi. 
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Tush xronotopi — qahramonlarning tushida yuz bergan voqealarning zamon va makonini 
ifodalaydi.Tush xronotopida qahramon ayrizamon va ayrimakonlarda harakatlanadi [2]. 
Folklorshunos olim Jabbor Eshonqulov bu holatni quyidagicha talqin etgan: “Uyqu holatida makon 

va zamondan mutlaqo xalos bo‘ladi, u o‘z ichki dunyosi–o‘z “Men”i ixtiyoriga o‘tadi.Makon va 

zamon ushlab qololmaydi.” Men shunchalik kengki,u o‘zida barcha makonlarni, barcha zamonlarni 
mujassam etadi. Bu yerda uyg‘oq paytdagi yashash uchun kurash mantiqi “o‘ladi”. Makon va zamon 

axloqidan,tartib-qoidasidan, qonunlaridan, yashash tarzidan, taqiq va taqib xavfidan butkul 
qutuladi,ya'ni butkul erkin bo‘ladi.Uning zamon tartib-qoidasidan tarang bo‘lgan aqliy zo‘riqishlari 

barham topadi, aql “dam” oladi” [3]. Voqealar bayonining izchilligini ta’minlashga, asarning badiiy-
estetik fazilatini kuchaytirishga xizmat qiladi. Yozuvchi O’tkir Hoshimov ham xronotopning bu 

turidan keng va mohirona foydalanadi. Tush ko‘rish motivi barcha davr adabiyotiga xos 

xususiyatdir.Mixail Baxtin o‘zining “Romanda zamon va xronotop shakllari” asarida “avantyur 

zamon “terminini keltiradi.” Avantyur zamon lahzalari voqelikning tabiiy oqimi uziladigan 

nuqtalarda yotadi” [4]. Bundan kelib chiqish mumkinki,  inson tush ko‘rganida ham borliqdan 

uziladi.O‘tkir Hoshimov o‘z asarlarida tushga katta urg‘u beradi.Uning asarlarida keltirilgan 

tushlarning ba’zilarida ma'lum bir ma'no anglashiladi.Tush kishilarni hayoti davomida nimadandir 
ogoh etadigan bir ro‘yodir. Tush motivi qahramonning taqdiridagi o‘zgarishni ifodalashga xizmat 

qiladi.Rustamning Afg'onistonda yurgan paytidagi ko‘rgan tushlari ham bir bashorat kabi edi.Tushlar 

ham ayrim narsalarning sodir bo‘lishini oldindan ko‘rsatadi.Tush ma'lum bir soniyalar davom etarkan 

o‘zining ichki makon va zamoniga ega bo‘ladi. Qahramon tashqi olamdan uzilgan holda ko‘rayotgan 

tushining ichidagi makon va zamonda yashaydi. Rustamning otasi haqida ko‘rayotgan tushlari, 

otasining boshiga og‘ir kunlar tushgani haqidagi bir belgi edi. 
“Xosiyatsiz tush ko‘rdim. Otam hovlidagi so‘rida yotganmish. Tagida ko‘rpacha ham yo‘q, 

quruq taxta ustida yotibdi. Dada, ko‘rpacha solib beray, desam, indamaydi. Nuqul 

yig‘laydi.Dadamning yig‘lashini hech ko‘rgan emasdim.Qo‘rqib ketibman. Yoniga yugurib 

borsam,dadam g‘oyib bo‘lib qolibdi.” [5]  Bu tush otasining nohaq ayblanishi, qamalishi, qiynalishi 

haqidagi ogohlantiruvchi bir belgi edi.Bu tush orqali   yozuvchi kitobxonga Rustamning otasini 
oldinda og‘ir kunlar kutayotganidan ogohlantiradi.Muallif ijodiy niyatiga ko‘ra zamonlararo 

tasvirlarni berishda tush xronotopidan samarali foydalanadi. 
“Dadam yana tushimga kirdi.Tog‘li yo‘ldan “Niva” borayotgan emishman.Bir qarasam, 

o‘zimizning Toshkent-Qo‘qon yo‘liga o‘xshaydi,bir qarasam, Afg‘onistonga ... Dadam yasan-tusan 
qilib olganmish.Boshida yangi do‘ppi... Egnida qora kostyum.Faqat oyog‘ida doim kiyib yuradigan, 

oqarib ketgan jigarrang etigi.Gaplashdikmi,yo‘qmi,eslolmayman.Bir mahal osmonda vishillagan 
ovoz eshitildi. “Dada,! Snaryad! Snaryad!”-debman baqirib.Shundoq mashina yonida snaryad 
portlabdi.Dadam mashina eshigidan otilib ketibdi.Qarasam, toshlar orasida yiqilib yotibdi. 
“Ketaver,o‘g‘lim,ketaver!” dermish. Cho‘chib uyg‘onib ketdim...Akamga xat yozdim: “Dadam nega 

yozmaydi? Nima bo‘ldi? O‘z qo‘llari bilan xat yozsinlar!”. 
Ko‘rinib turganidek, inson boshqa joyda bo‘lsa ham yaqinlarining boshiga kulfat kelsa,qalbi 

sezadi.Boshqa ayrizamon va ayrimakonda ko‘rilgan bu tush bir ogohlantirish edi. Buni kitobxon ham 
ich -ichidan sezib turadi. 

Tush epizodi badiiy asar syujetiga hech bir sababsiz kiritilmaydi. Qaysiki badiiy asarda tush 
epizodi bor ekan, u, albatta muayyan vazifani bajaradi. Asardagi Komissar G’aniyev obrazini yaxshi 

bilamiz. Uning qilgan yovuzliklari,yomonliklari o‘qirman qalbida nafrat tuyg‘usini uyg‘otadi. 

Qariganida esa, hamma yaqinlaridan ayrilgan, yolg‘izlikka mahkum bo‘lgan Komissar G’aniyev tez-
tez aloq-chaloq tushlar ko‘rardi. 

“Yana boshlandimi?... Anavi kim? Basharasi tanish ko‘rinadi? Ie, skelet-ku,bu!  
Husanxo‘janing skeleti!Tishlari irjayib turibdi.Og‘zini kappa-kappa ochib “aka-a-a” deydi. 

Yo‘qol! Iflos, Unsur! Pistoletim qani, pistoletim! Kim bor? Yordam beringlar!... 
Uff...Nima bo‘ldi? Nega titraydi? Tush ko‘rdi-ku,tush Tushdan ham qo‘rqadimi,odam? Yo‘q 

uxlagani yo‘q edi,shekilli.Aniq ko‘rdi-ya! Devor orasidan sirg‘alib chiqa boshladi? Validol qayoqda 

edi.U-f-f-f...” 
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Yozuvchi bu tasvirlarni keltirish orqali umri yovuzliklarga to‘la insonning tinch 

yasholmasligini, o‘tmishda qilgan hatolari uni doim taqib etishini ko‘rsatmoqchi bo‘lgan.Asarda tush 

xronotopidan foydalanish qahramonlarning ruhiyatini ochib berishda ham katta rol o‘ynaydi. 
Xulosa. O‘tkir Hoshimov “Tushda kechgan umrlar” romanida tush xrotopidan o‘ziga xos 

tarzda mahorat bilan foydalangan. U asar qahramonlarining ichki olamini turli poetik vositalar orqali 
ochib berar ekan,tush xronotopi asar g‘oyasini ochishga, undagi badiiy mantiqni rivojlantirishga, 

asarning ta’sirchanligini oshirishga yo‘naltiriladi.Bu borada yozuvchi tush xronotopidan ustalik bilan 
foydalanadi. 
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UO’K 811.512.133:81'22. 
O‘ZBEK TILIDA PRAGMALINGVISTIK YONDASHUV IMKONIYATLARI 

X.Shokirova, v.b.prof., f.f.d., University of business and science, Toshkent 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy tilshunoslikdagi yangi yo‘nalishlardan biri — 
pragmalingvistikaning asosiy xususiyatlari yoritiladi. Unda so‘zlovchi shaxs, uning kommunikativ 
maqsadi hamda nutqiy faoliyatining muloqot jarayonidagi o‘rni tahlil qilinadi. Shuningdek, til 

birliklarining maqsadga yo‘naltirilganligi va nutq imkoniyatlarini kengaytirishdagi ahamiyati ochib 

beriladi. 
Kalit so‘zlar: pragmalingvistika, so‘zlovchi shaxs, til, nutq, kommunikativ maqsad,  nutqiy 

faoliyat, til birliklari, nutq imkoniyatlari, so‘zlovchi va tinglovchi, presuppozitsiya hodisasi, so‘rov 

akti, buyruq akti,  tavsiya akti. 
Аннотация. В данной статье рассматривается одно из новых направлений 

современного языкознания — прагмалингвистика, ориентированное на изучение говорящего 

субъекта, его коммуникативной цели и речевой деятельности. В статье речь идёт о 

языковых единицах с точки зрения их целенаправленности и особой значимости в процессе 
общения, а также о раскрытии новых возможностей речи. 

Ключевые слова: прагмалингвистика, говорящий субъект, язык, речь, коммуникативная 

цель, речевая деятельность, языковые единицы, речевые возможности, говорящий и 

слушающий, явление пресуппозиции, акт запроса, акт приказа, акт рекомендации. 
Abstract. This article examines one of the new directions in modern linguistics — 

pragmalinguistics. It analyzes the role of the speaker, their communicative intentions, and speech 
activity within the process of communication. In addition, the article reveals the significance of 
linguistic units in terms of their goal-oriented. 

Keywords: pragmalinguistics, speaker, language, speech, communicative purpose, speech 
activity, linguistic units, speech possibilities, speaker and listener, the phenomenon of presupposition, 
request act, directive act, recommendation act. 
 

Kirish. Zamonaviy tilshunoslikda so‘zlovchi shaxs, uning kommunikativ maqsadi va nutqiy 

faoliyatini o‘rganishga qaratilgan yangi yo‘nalishlardan biri bu — pragmalingvistikadir. Ushbu 
yo‘nalish til birliklarini ularning muloqot jarayonidagi maqsadga yo‘naltirilganligi, ijtimoiy 

kontekstdagi vazifasi va nutq ishtirokchilarining o‘zaro ta’siri nuqtayi nazaridan tahlil etadi. 

Shaxsning nutqdagi roli, uning niyati, hissiyati, ijtimoiy maqomi va suhbatdoshga nisbatan 
munosabati til vositalarining tanlanishida bevosita aks etadi. 

O‘zbek tilshunosligida pragmatik tahlillar so‘nggi o‘n yilliklarda sezilarli faollik kasb etmoqda. 

Bu borada H.Ne’matov, N.Mahmudov, R.Sayfullaeva, B.Mengliev, M.Qurbonova, M.Hakimov, 

M.Yo‘ldoshev singari olimlarning izlanishlari tilning funksional va kommunikativ mohiyatini 
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yoritishda muhim ilmiy manbalardir. Ularning ishlari o‘zbek tili sintaksisi, semantikasi va nutq 

madaniyati masalalarini yangi ilmiy paradigmalarda talqin etish imkonini berdi. Shunga qaramay, 
o‘zbek tilidagi nutqiy aktlarning pragmatik xususiyatlari, hurmat tamoyili, presuppozitsiya hodisasi, 
nutqiy strategiyalar va kontekstual ma’nolarni tizimli tahlil qilish masalalari hali ham to‘liq o‘rganilib 

bo‘lingan emas. Ushbu tadqiqotning asosiy maqsadi — o‘zbek tilida muloqot jarayonida 
ishlatiladigan pragmatik birliklarning mohiyatini ochish, ularning ijtimoiy va psixologik omillar bilan 
bog‘liqligini aniqlash hamda milliy nutqiy madaniyatdagi o‘ziga xos jihatlarni yoritishdan iboratdir. 

Metodlar. Tadqiqot obyekti — o‘zbek tili nutqiy aktlari va ularning muloqotdagi pragmatik 
xususiyatlari. Predmet — so‘zlovchi va tinglovchi o‘rtasidagi ijtimoiy-psixologik munosabatlarning 
til vositalarida aks etishi. Tadqiqot manbalari sifatida zamonaviy badiiy adabiyot, ommaviy axborot 
vositalari tili, ijtimoiy tarmoqlardagi muloqot namunalaridan, shuningdek, og‘zaki so‘zlashuv 

nutqidan olingan misollar tahlil qilindi. Tadqiqotda quyidagi metodlardan foydalanildi: 
1. Deskriptiv tahlil metodi – til birliklarining qo‘llanish holatini tavsiflash; 
2. Kontekstual va pragmatik tahlil – nutqiy birliklarning vaziyatga bog‘liqligini aniqlash; 
3. Taqqoslash metodi – o‘zbek va boshqa tillardagi pragmatik hodisalarni solishtirish; 
4. Umumlashtirish – olingan natijalar asosida xulosalar chiqarish. 
Natijalar. O‘zbek tili nutqiy amaliyotida so‘zlovchi ko‘pincha suhbatdoshining ijtimoiy 

maqomi, yoshi, jinsi va vaziyatga mos ravishda nutqiy strategiyani tanlaydi. Tahlillar shuni 
ko‘rsatdiki, o‘zbek tilidagi muloqotlarda hurmat va murosaviylik tamoyili asosiy kommunikativ 
me’yor sifatida qaraladi. So‘rov, iltimos, tavsiya, maslahat, ma’qullash, e’tiroz kabi nutqiy aktlar 

o‘zbek madaniyatida yumshoqlik, ehtiyotkorlik va ijobiy munosabatni ifodalovchi vositalar orqali 

amalga oshadi. Quyidagi kuzatuv natijalari bunga dalil bo‘la oladi: 
Nutqiy akt turi      Pragmatik maqsad     Qo‘llanish chastotasi 

So‘rov akti                  Hurmat ifodasi 43% 

Buyruq akti Dominantlik 26% 

Tavsiya akti Neytral/hamkorlik 31% 

Shuningdek, presuppozitsiya hodisasi o‘zbek tilida nutqiy muvofiqlikni saqlashda muhim 
ahamiyat kasb etadi. Masalan, “Siz ham o‘sha tadbirda bo‘lgansiz, to‘g‘rimi?” kabi gaplarda 

aytilayotgan fikrda oldindan ma’lum axborot mavjudligi seziladi. Bu esa tinglovchini muloqot 
jarayoniga faol jalb etish imkonini beradi va ehtiyotkorlik bilan undash, maslahat, ma’qullash 
motivlari bilan qorishgan  xayrixohlik va hurmat munosabati ifodalanadi. 

Muhokama. Pragmalingvistik tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek tili muloqotida 
madaniy kontekst hal qiluvchi ahamiyatga ega. So‘zlovchi nutq strategiyasini tanlashda nafaqat 
grammatik me’yorlarni, balki milliy urf-odat va qadriyatlarni ham hisobga oladi. Shu bois o‘zbek 
tilida kommunikativ muvaffaqiyat, asosan, axloqiy me’yorlarga moslik, kamtarinlik, hurmat va 
murosaga tayyorlik kabi xususiyatlar bilan belgilanadi. Boshqa tillar bilan qiyoslaganda, o‘zbek tilida 

to‘g‘ridan-to‘g‘ri buyruq yoki tanqidiy shakllar kam qo‘llanadi. Ularning o‘rnini yumshoq ifodalar 
(“iltimos”, “agar mumkin bo‘lsa”, “sizningcha”) egallaydi. Bu holat o‘zbek madaniyatining 

kollektivistik tuzilmasini, muloqotda “men” emas, balki “biz” pozitsiyasining ustuvorligini 

ifodalaydi. Shuningdek, tadqiqotda aniqlanishicha, so‘zlovchining ijtimoiy maqomi yuqori bo‘lgan 

hollarda ham u nutqda murosaviy va ehtiyotkor ifodalarga murojaat qiladi. Bu til va madaniyat 
o‘rtasidagi uzviy aloqani ko‘rsatadi. O‘zbek tili pragmalingvistikasi shu bois nafaqat lingvistik, balki 

sotsiopsixologik jihatdan ham boy tahlil maydonidir. 
Xulosa. Yuqoridagi natijalar shuni tasdiqlaydiki, o‘zbek tilida pragmatik birliklarning 

qo‘llanilishi milliy madaniyat, axloqiy qadriyatlar va ijtimoiy ierarxiya bilan chambarchas bog‘liqdir. 

O‘zbek nutqiy madaniyatida hurmat tamoyili asosiy kommunikativ mezon sifatida shakllanib, 
muloqotning samarasini belgilovchi omil hisoblanadi. Pragmalingvistik yondashuv o‘zbek tili uchun 

yangi imkoniyatlar ochadi — u nafaqat tilning tashqi shaklini, balki insonning fikrlash uslubi, axloqiy 
qarashlari va madaniy qadriyatlarini ham tahlil etish imkonini beradi. Kelgusida bu sohada korpus 
lingvistikasiga asoslangan pragmatik tahlillar, eksperimental metodlar va sun’iy intellekt yordamida 

nutqni tahlil qilish kabi yo‘nalishlarda izlanishlarni davom ettirish zarurdir. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Sharq mumtoz adabiyotida keng tarqalgan “Yusuf va Zulayho” 

turkumidagi asarlarning genezisi, badiiy xususiyatlari hamda ularning tasnifi masalalari tahlil 
qilinadi. Shuningdek, Abdurahmon Jomiy, Durbek Nurmuhammad Andaliblarning “Yusuf va 

Zulayho” asarlari o‘zaro tasnifga tortiladi. 
Kalit so‘zlar: Tavrot, Qur’on, Injil, syujet, Yusuf, Zulayho, mag‘rib, payg‘ambar, Rabg‘uziy, 

Yoqub, Balx. 
Аннотация. В данной статье анализируются вопросы генезиса, художественных 

особенностей и классификации произведений цикла “Юсуф и Зулейха”, широко 

распространённых в классической восточной литературе. Особое внимание уделяется 

формированию и развитию данного сюжетного комплекса, а также его литературно-
эстетическим характеристикам. Кроме того, произведения “Юсуф и Зулейха” Абдурахмана 

Джами, Дурбека и Нурмухаммада Андалиба рассматриваются в сравнительно-
типологическом аспекте и подвергаются взаимной классификации. 

Ключевые слова: Тора, Коран, Евангелие, сюжет, Юсуф , Зулейха, Таймус, Магриб, 

пророк, Рабгузи, Якуб (Иаков), Балх. 
Abstract. This article analyzes the genesis, artistic features, and classification issues of the 

works belonging to the “Yusuf and Zulaykha” cycle, which is widely represented in classical Eastern 

literature. Special attention is given to the study of the formation and development of this narrative 
tradition, as well as its literary and aesthetic characteristics. In addition, the works “Yusuf and 

Zulaykha” by Abdurahman Jami, Durbek, and Nurmuhammad Andalib are comparatively examined 

and classified on the basis of their thematic focus, ideological content, and artistic interpretation. 
Key words: Torah, Qur’an, Gospel, plot, Yusuf (Joseph), Zulaykha, Taymus, Maghrib, prophet, 

Rabghuzi, Ya‘qub (Jacob), Balkh. 
 
“Yusuf va Zulayho” turkumidagi dostonlar sayor-syujetli dostonlar bo‘lib, ular  Sharq mumtoz 

adabiyotining eng yuqori badiiy an’analari bilan bog‘liq. Ma’lumki, bu doston va uning 

qahramonlariga musulmonlarning muborak kitobi “«Qur’oni Karim”da, shuningdek, “Tavrot” va 

“Injil”da ham alohida suralar bag‘ishlangan. Asarda yetakchi g‘oya sifatida ilgari surilgan “ishq” 

tushunchasi, avvalo, Yaratganga bo‘lgan ilohiy muhabbat sifatida talqin etiladi. Bu mavzuni ilk 

marotaba badiiy adabiyotga  Abulqosim Firdavsiy olib kirgan. Ba’zi manbalarda XI asr boshlarida 

Buxoroda yashagan shoir Shahobiddin Am’aq Buxoriy ham ushbu mavzuda asar yaratgan deb 

aytiladi. 
Nosiriddin Rabg‘uziy ham 1310-yilda yozgan “Qissasi Rabg‘uziy” asarida Yusuf qissasi 

ma’lum darajada o‘z o‘rnini egallaydi. Nosuriddin Rabg’uziyning “Qissasi Rabg’uziy” asarida 
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payg’ambarlar hayoti va karomatlariga bag’ishlangan 72 qissa mavjud bo‘lib, ushbu qissa hajm 
jihatidan barcha qissalardan kattadir.  

Shuni aytish joizki, bu dostonning 150 nusxasi bo‘lib, ularning talqinlari bir-biriga 
o‘xshamaydi. Jumladan, Aburahmon Jomiy, Durbek, Nurmuhammad Andalib kabi ijodkorlarning 

“Yusuf va Zulayho dostonlarida bu farqlarni ko‘rishimiz mumkin. Jomiy, shuningdek, tasavvufiy 

yondashuvni ham qo‘llaydi. Yusuf va Zulayho obrazlari orqali inson ruhining Haqqa intilishi, 

ishqning tashqi ko‘rinishi bilan ichki ma’naviy jihatlari birlashtiriladi.  Asarda Zulayhoning ichki 
kechinmalari, Yusufning sabr va odob sifatlari, ular o‘rtasidagi hissiy va ma’naviy bog‘lanish chuqur 

badiiy tasvirlangan. Syujet markazida Yusufning husni, Zulayhoning  muhabbati, ruhiy o‘zgarishlari, 

ishq va sabr orqali ma’naviy yuksalish jarayoni ochib beriladi. Asar boshida Yusufning tush ko‘rishi 

natijasida uning taqdiri belgilanadi, keyinchalik  esa Yusuf  aka-ukalari  tomonidan  sotilib,  Misrga  
olib  ketiladi.  Dostonning asosiy g‘oyalari nafsning poklanishi, sabr-toqat, ruhiy kamolot va  ilohiy  
muhabbatdir.  Jomiy  ishqni  nafsning  murakkab  qirralari  va  inson  qalbining sofligiga intilish 
ramzi sifatida ko‘rsatadi. Dostonda Zulayho Yusuf bilan uchrashgunga qadar Yusufni uch marotaba 

tushida ko‘radi. Quyida Zulayho Yusufni uch marotaba tush ko‘rgani va uning talqinlari keltirilgan.  

Bu orqali tush ko‘rish jarayoni har bir ijodkor talqinida turlicha ekanini bilishimiz mumkin.  
1.Zulayhoning avval navbat Yusuf jamolin oftobin tush g‘ilofida ko‘rmog‘i… 
2.Zulayho ikkinlanchi navbat Yusufni tushida ko‘rgani va ishqining silsilasi qo‘zg‘olib oni 

junun vartasida tortg‘oni.   
3.Uchinchi navbat Yusufni Zulayhoning tushida ko‘rg‘oni oning oti va maqomin bilg‘oni va 

aqlu hushig‘a kelgoning bayoni [1] 
Shuningdek, Durbek ham “Yusuf va Zulayho” mavzusini o‘z asarlarida  badiiy talqin qilgan. 

Ijodkor dostonning qahramonlari, ayniqsa, Yusuf va Zulayho har qanday qiyinchilikka duchor 
bo‘lganda ham o‘z orzularining amalga oshishiga aniq umid bog‘laydilar. Zulayho Yusufni faqatgina 

bir marotaba tush ko‘radi.                       
Asarda Zulayhoning Yusufni tush ko‘rishi 34 baytda ochib beriladi. Jomiyda esa bu bob juda 

katta qismni tashkil etadi. Durbek “Yusuf va Zulayho” mavzusida ilk bor eski o‘zbek tilida doston 

yaratgan shoirdir. Uning yaqinlari, do‘stlari esa shoirga bu xayrli ishni tezroq amalga oshirish 

kerakligini aytib, ushbu ishga bo‘lgan rag‘batini yanada  oshirishadi. Bu xususida muallifning o‘zi 

dostonda shunday deydi: 
               …Nasr edi bu qissa dog‘i forsi, 

Erdi anga jon ko‘zi nazzorasi. 
Bor edi ko‘ngulda burundin bu azm, 
Turki til birlam-u qilsam bu nazm.  
Ushbu mahalda anga bois magar, 
Bo‘ldi yana bir necha sohib nazar. 
Bandag‘a dedilar alarkim bu dam, 
Bo‘lg‘ul o‘shal qavlingga sobitqadam. 
Qo‘yma talab ustida ta’bingni sust, 
Ayla bu azmingni tamomi durust. 
Qissai Yusufni tamom ayla nazm, 
Turki til birla qilib azm-u jazm…  [2] 

Iste’dodli shoir Nurmuhammad Andalib ijodida ham “Yusuf va Zulayho” dostoni mavjud 

bo‘lib, shoirning hayoti va ijodi haqida aynan shu dostonda ma’lumotlar keltirilgan. Nurmuhammad 
Andalib “Yusuf va Zulayho” asarida Zulayhoning ikki marotaba tush ko‘rganini ta’kidlab, asarda bu 

voqeani nazm va nasrda quyidagicha bayon etadi: 
Zulayho Yusuf alayhissalomni tushimda ko‘rib oshiq bo‘lg‘oni bu turur: 
Roviylar andoq rivoyat qilurlarkim, Zulayho mag‘rib podshohning qizi erdi. Ziyoda xush surat 

erdi. Yuzining jilosidan oftob rashk etar erdi. Jahon podshohlari tilatur erdi. Otasining nomi Taymus 
shoh erdi. Zulayho 7 yoshinda erdi. Bir kecha tush ko‘rdi… Yusufning tiyri ishqi Zulayhoning 
ko‘ksinda jo bo‘ldi. Beorom-u betoqat bo‘lib, bu g‘azalni o‘qur erdi.  G‘azali Zulayho bu turur. 

Ajoyib bir pari ko‘rdim, nasibam bo‘l yorim bor, 
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Yuragim tig‘ ishqi pora qildi, oh-u zorim bor…  
…Ko‘rgach tomosha qilg‘ali sayron etarki gulzorim bor.  
Zulayhoning umidin vaslidin andoq yana fasli bahorim bor. Alqissa,  Zulayho nogoh bir kecha 

tush ko‘rdi. Tushinda Yusuf alayhissalom hozir bo‘ldilar, aydilar: Ey Zulayho, tezroq Misrga 

kelmasen, meni jamolimni ko‘rmassen. Man seniki, san maniki, aknun tezroq bo‘lg‘il Misrga 

yetishgil degach, Zulayxo oh tortib, uyqidin bedor bo‘ldi. Ishqi avvalgidin ziyoda bo‘lub erdi”.  
Mazkur parcha Zulayhoning tush holatida Yusuf alayhissalomni ko‘rishi bilan bog‘liq bo‘lib, 

tush – ilohiy ishora, ruhiy uyg‘onish vositasi sifatida tasvirlanadi. 
“Man seniki, san maniki” iborasi oddiy dunyoviy muhabbat emas, balki vahdat g‘oyasini 

bildiradi. Ya’ni oshiq va ma’shuqning ruhiy birlashuvi, tasavvuf istilohida aytganda, fanoyi ishq 

holati nazarda tutiladi. Yusuf timsolida Haq jamoli, Zulayho obrazida esa Haqqa tashna ruh 
mujassam. Zulayhoning “oh tortib, uyqudin bedor bo‘lishi” esa faqat jismoniy uyg‘onish emas, balki 

ma’naviy uyg‘onish– yaqinlik yo‘liga kirish ramzi. “Misr” obrazini tasavvufiy talqinda Haq vasliga 
eltuvchi manzil, ruhiy kamolot makoni sifatida tushunish mumkin. Demak, Zulayhoga qilingan 
chaqiriq – ma’naviy safarga da’vatdir. Bu safar jismoniy emas, balki ruhiy yo‘l bo‘lib, unda sabr, fido 

va sadoqat asosiy mezon sanaladi. 
Ishqning “avvalgidin ziyoda bo‘lishi” esa ishqning rivojlanish bosqichlarini – talab, ishq, 

ma’rifat  manzillarini eslatadi. Zulayho tush orqali Yusuf jamolini ko‘rish sharafiga muyassar bo‘lib, 

endi u ishq yo‘lida qat’iy qarorga keladi. 
Andalibning "Yusuf va Zulayho" dostoni o‘zining g’oyaviy xususiyatlari bilan birga badiiyligi 

va til nuqtayi nazaridan ham o‘ziga xos ahamiyatga ega. Avvalo, shuni qayd qilish kerakki, Yusuf va 

Zulayho sarguzashtini tasvirlashga bag’ishlangan asarlar boshqa asarlardan farq qiladi. Bu "Yusuf va 
Zulayho" qissasidagi syujetning har bir bo‘lagi qahramonlarning tush ko‘rish voqeasi bilan 

boshlanishidir. “Yusuf va Zulayho” turkumidagi asarlar Sharq mumtoz adabiyotida Qur’oni 

karimdagi Yusuf surasiga tayanib shakllangan yirik badiiy-falsafiy an’ana sifatida namoyon bo‘ladi. 

Ushbu turkumga mansub asarlarning tasnifi, ularning janr xususiyatlari, g‘oyaviy yo‘nalishi, syujet 

talqini hamda estetik maqsadlariga ko‘ra turlicha ekanini ko‘rsatadi. Xususan, doston, masnaviy va 

liriko-epik shakldagi asarlarda voqealar ketma-ketligi saqlangan bo‘lsa-da, mualliflar Yusuf va 
Zulayho obrazlarini talqin etishda o‘z davri, dunyoqarashi va adabiy maktabiga xos yondashuvni 

namoyon etganlar. Turkum asarlarida dastlab tashqi, insoniy muhabbat sifatida tasvirlangan ishq asta-
sekin ilohiy va irfoniy mazmun kasb etib, komillikka eltuvchi ma’naviy yo‘l ramziga aylanadi. 

Ayniqsa, tasavvufiy talqinlarda Yusuf – Haq jamolining tajallisi, Zulayho esa – inson ruhining 
Haqqa intilishi timsolida talqin qilinadi. Shu jihatdan, mazkur asarlar nafaqat badiiy voqeanoma, 
balki axloqiy, falsafiy va ma’rifiy qarashlarni mujassam etgan didaktik manba sifatida ham 

ahamiyatlidir. 
Xulosa qilib aytganda, “Yusuf va Zulayho” turkumidagi asarlarning tasnifi bu syujetning Sharq 

adabiyotida keng tarqalganligi, mazmunan boyib borishi va har bir davrda yangi badiiy-estetik 
qatlamlar bilan boyiganini yaqqol ko‘rsatadi. Ushbu turkum mumtoz adabiyotimizda ishq, sabr, 

sadoqat va ilohiy komillik g‘oyalarini yuksak badiiy darajada ifodalagan barqaror adabiy an’ana 

sifatida muhim o‘rin egallaydi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek she’riyatida tun va tong obrazlarining badiiy-falsafiy 

ko‘rinishlari mumtoz adabiyot an’analaridan to zamonaviy lirika – yangi o‘zbek she’riyatigacha 

bo‘lgan badiiy tadrij jarayonda o‘rganilgan. Tadqiqot obyekti sifatida Lutfiy va Alisher Navoiy, 

Muqimiy va Furqat, Rauf Parfi va Shavkat Rahmon ijodidagi ushbu obrazlar aks etgan she’rlar 

tanlangan. Maqolada tun va tong ramzlarining an’anaviy ishqiy mazmundan milliy uyg‘onish va 

falsafiy mushohada darajasiga ko‘tarilish xususiyatlari qiyosiy tahlil qilingan. Mavzuni to‘laqonli 

yoritishda adabiyotshunoslikning qiyosiy-tarixiy, tipologik va germenevtik tahlil metodlaridan 
foydalanildi. Xususan, mumtoz adabiyotdagi ramzlarning zamonaviy she’riyatda qayta 

mazmunlanish xususiyatlari va shoirlar ijodidagi obrazlar tizimining lingvopoetik jihatlari tizimli 
tekshirildi. 

Kalit so‘zlar: tun, tong, mumtoz she’riyat, zamonaviy lirika, timsol, badiiy talqin, lirik 

qahramon, an’ana, novatorlik. 
Аннотация. В данной статье исследуются художественно-философские проявления 

образов ночи и рассвета в узбекской поэзии в процессе художественной эволюции – от 

традиций классической литературы до современной лирики. В качестве объекта 

исследования выбраны произведения Лутфи и Алишера Навои, Мукими и Фурката, Рауфа 

Парфи и Шавката Рахмона. В статье проводится сравнительный анализ трансформации 

символов ночи и рассвета от традиционного любовного содержания до уровня национального 

пробуждения и философского размышления. Для полноты раскрытия темы использованы 

сравнительно-исторический, типологический и герменевтический методы 

литературоведения. В частности, на основе поэтапного анализа были системно изучены 

особенности реинтерпретации классических символов в современной поэзии и 

лингвопоэтические аспекты системы образов в творчестве поэтов. 
Ключевые слова: ночь, рассвет, классическая поэзия, современная лирика, 

художественный образ, художественная интерпретация, лирический герой, традиция, 

новаторство. 
Abstract. Abstract. This article explores the artistic and philosophical manifestations of the 

images of “night” and “dawn” in Uzbek poetry through the process of artistic evolution—from the 
traditions of classical literature to modern lyricism. The works of Lutfi and Alisher Navoi, Muqimi 
and Furqat, Rauf Parfi and Shavkat Rahmon are selected as the objects of research. The article 
provides a comparative analysis of the transition of night and dawn symbols from traditional 
romantic meanings to the levels of national awakening and philosophical reflection. To fully disclose 
the subject, comparative-historical, typological, and hermeneutic methods of literary criticism were 
employed. In particular, the features of the re-interpretation of classical symbols in modern poetry 
and the linguopoetic aspects of the system of images in the poets’ creative work were systematically 
examined. 

Key words: night, dawn, classical poetry, modern lyrics, artistic image, artistic interpretation, 
lyrical hero, tradition, innovation. 

 
Kirish. Badiiy tafakkur tarixida tun va tong tushunchalari faqatgina tabiat hodisalari sifatida 

emas, badiiy-falsafiy timsollar sifatida maydonga chiqadi. Adabiyotshunoslik tarixida har bir 
davrning o‘ziga xos badiiy manzarasi, obrazlar va ramzlar tizimi turli madaniy muhitlar ta’sirida 

o‘zgarib borgan. O‘zbek she’riyatida ham tun va tong motivlari mumtoz adabiyotdan to bugungi 

zamonaviy lirika namunalarigacha shoirlar dunyoqarashini tasvirlashda eng muhim mezonlardan biri 
sifatida xizmat qilib kelmoqda. Tadqiqotning asosiy maqsadi mumtoz adabiyotda (Lutfiy va Navoiy 
ijodi misolida) bu ikki obraz tasavvufiy ishq, vasl va hijron tushunchalari bilan bog‘liqligi, XIX 

asrning ikkinchi yarmi va XX asr boshlarida ijod maydonida qalam tebratgan (Muqimiy hamda 
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Furqat lirikasi misolida) tun va tong timsollari ijtimoiy, yangi o‘zbek she’riyatida esa (Rauf Parfi, 

Shavkat Rahmon she’riyati asosida) ushbu obrazlar mazmuni kengayib, milliy ozodlik, ijtimoiy 

turg‘unlik, ruhiy uyg‘onish singari ramziy ma’nolarni yuzaga keltirganini qiyosiy-tarixiy, tipologik 
va germenevtik tahlil metodlaridan foydalangan holda qiyosiy tahlil qilishdan iborat. Tadqiqot 
mobaynida ushbu maqsadga erishish uchun quyidagi vazifalar belgilab olingan:  

1) mumtoz adabiyot namunalari asosida tun va tong timsollarining an’anaviy tasavvufiy-ishqiy 
talqinlarini, ularning poetik xususiyatlarini aniqlash;  

2) Muqumiy va Furqat lirikasi asosida ushbu obrazlarning ijtimoiy-ma’rifiy mazmun kasb 

etishini tahlil qilish;  
3) yangi o‘zbek she’riyatida tun va tong timsollarining an’anaviy talqinlardan badiiy-falsafiy 

mushohadalar darajasiga ko‘tarilish jarayonlarini yoritish;   
4) tanlab olingan ijodkorlar asarlari asosida tun va tong timsollarining badiiy tadrijini an’ana 

va novatorlik tamoyili doirasida o‘rganish hamda umumiy qonuniyatlarni belgilash.  
Asosiy qism. O‘zbek adabiyotshunosligida timsol va ramzlar tizimini o‘rganish uzoq tarixga 

ega bo‘lsa-da, ularni turli davrlar kontekstida, an’ana va novatorlik tamoyillari asosida o‘rganish 

hamon dolzarbligicha qolmoqda. Boshqa tabiat unsurlari kabi tun va tong tushunchalari ham inson 
badiiy tafakkurining dualistik tabiatini yorituvchi arxetiplar sirasiga kiradi. Mumtoz she’riyatda ayni 

shu ramzlar tasavvufiy va ishqiy mazmunga ega. G‘azaliyotda tun – hijron iztirobini aks ettirsa, tong 
– vasl 87ishtar87l87 tajallisidir. XX asr va undan 87ishta zamonaviy o‘zbek she’riyatida tun va tong 

tushunchalari 87 ishtar 87 l mohiyat kasb etgan holda ijtimoiylashib bordi. Bu jarayon esa o‘z 

navbatida oddiygina badiiy xususiyatni boyitish bilan cheklanmay, g‘oyaviy-konseptual mazmun 
tashuvchi obyektga aylanganligini guvohi bo‘lishimiz mumkin.   

Tahlil va natijalar. Mumtoz adabiyot namoyondalari Lutfiy va Alisher Navoiy ijodida tun va 
tong tushunchalari ilohiy nur, yor jamolining in’ikosi, shu bilan birga tazod san’atining asosi bo‘lib 

kelgan. Xususan, Lutfiy ijodida bu timsollar bevosita yorning tashqi go‘zalligi, oshiqning ruhiy holati 

orqali namoyon bo‘ladi:  
 Qilgali oytek yuzuning mus’hafina bir nazar,      
 Ko‘rmadim darsu vazoif nusxau daftarni hech.      
Zulfi savdosi kiming boshina tushti bir kecha,       
Ul parishon bo‘ldi-yu, topmadi poy-u sarni hech [2; 32].                                
Misralarda yorning yuzi “oy”ga qiyoslanmoqda. Agar zulf tun bo‘lsa, oydek yuz shu tunni 

yoritguvchi nur ya’ni tong umididir. Shu bilan birga, kecha va zulf tushunchalari o‘rtasida semantik 

bog‘lanish bor. Mumtoz she’riyat an’anasiga ko‘ra yorning qora sochi tun ramzi hisoblanib, 

oshiqning bu kechada parishon bo‘lishi ishq yo‘lida qiyinchilik va adashishlarga to‘qnash kelishini 

ifodalaydi. Lutfiy lirikasi asosida shunday xulosaga kelishimiz mumkinki, tun tushunchasi ko‘proq 

oshiqning ruhiy parishonligini ifodalovchi badiiy makon vazifasini o‘taydi:    
Chiqmadi zulfung savodindin ko‘ngul yo‘lbor uchun,    
Muncha umr etib uzun tunlarda shabgir ustina [2; 292].  
Yuqoridagi misralarda “zulf savodi” ya’ni soch qoraligi va “uzun tunlar” tushunchalari bir-biri 

bilan qiyoslangan. Lirik qahramonning ko‘ngli yor zulfining qoraligidan chiqa olmasligi, umrini 
tungi bedorlikda o‘tkazishi “hijron tuni”ning cheksiz ekanligiga ishoradir. Lutfiy “uzun tunlar” 

jumlasini faqatgina vaqt o‘lchovi sifatida emas, balki umr bilan bog‘laydi. Tunda yo‘l yurish 

tushunchasi orqali oshiqning vasl tongiga intilishi, ammo qora zulflari orasida adashib qolganini 
falsafiy qarashlar bilan anglatmoqda. Alisher Navoiyning:  

Meniki mug‘bacha dayrichra aylagay usruk,       
Ne tong, ko‘zumga quyosh bo‘lsa zarradin o‘ksuk [1;182] 
matla’si bilan boshlanuvchi g‘azalida “ne tong” iborasi ikki xil ma’noni yuzaga chiqaradi: “ajab 

emas” ma’nosida va oshiqning ichki olamida yor jamoli haqiqiy tongning ham, quyoshning ham qadri 

qolmasligiga ishora. Negaki, oshiq uchun yorining nuri shu qadar yuksakki, uning qarshisida samoviy 
quyosh ham xiralashadi. Mumtoz adabiyotda tabiiy tong o‘z kuchini yo‘qotib, ilohiy ishq 

simmetriyasiga aylanadi. Boshqa bir g‘azalda esa “tun bila tong” birikmasi radif vazifasida kelib, 

turli o‘rinlarda turfa xil ma’nolarni ifodalaydi: 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  88 

Mening firoqim-u aning visoli tun bila tong,       
Bu nav’ dahrda yo‘q ehtimoli tun bila tong [1; 198].   
Shoir tazod san’atidan foydalanib, hijron va visolni, zulmat va nurni yonma-yon qo‘yadi. 

Alisher Navoiy g‘azallarida bu ikki tushuncha shunchaki vaqt birligi emas, oshiqning ruhiy 
dinamikasini ko‘rsatuvchi badiiy vositadir. Bu an’anaviy qarash zamonlar o‘tishi bilan o‘zbek 

she’riyatida sof ishqiy mazmundan ijtimoiy mazmunga tomon yangi mohiyat kasb eta bordi.  
XIX asr oxiri o‘zbek she’riyati vakili Muqimiy ijodida tun va tong motivlari mumtoz 

adabiyotdagi an’anaviy tasvirdan ijtimoiy-ruhiy ma’no ifodalaganini ko‘rishimiz mumkin:  
  Judolig‘ dardidin hijron tunida        

            Sirishkim sho‘ri to‘fondin qolishmas [ 3; 48]. 
Bu misralarda hijron tuni tushunchasi faqatgina xronologik o‘lchovinigina emas, lirik 

qahramonning ishqiy iztiroblari mujassamlashgan ruhiyat ifodasi sifatida namoyon bo‘lmoqda. 

Natijada, tunning vaqtga oid xususiyatlari ikkinchi darajaga o‘tib, ichki evrilishlarni aks ettiradigan 

falsafiy-psixologik tushuncha kabi mohiyat kasb etadi 
Mahvasho, hajr oqshomi uyqug‘a yumsam gar ko‘zim,  
Qong‘a to‘lg‘ay sonchilib mujgonlarim–88ishtar ko‘zim [3; 96]. 
Ushbu misralar tunning ruhiy azob zamoni ekanligi, bu “qorong‘u shom”ni yorning diydori 

orqali tongga aylantirish mumkinligini aytgan holda “tong”ni – vasl va najot ramzlariga aylantiradi. 
Bu esa o‘z o‘rnida an’anadan zamonaviylikka o‘tishdagi muhim bosqichdir. 

 Furqat she’riyatida tun timsoli an’anaviy ishqiy talqindan tashqari vaqtning g‘animat ekanligi 

falsafasi bilan uyg‘unlashadi: 
   Ey xush ul tunlar firoqing yodima kelmas edi,      

 Bilmayin komim visoli mug‘tanam, keler tarog‘! [5; 41]   
 Bayt mazmuniga diqqat qiladigan bo‘lsak, shoir “xush tunlar” – visol onlarini yod etadi. 

Yuqoridagi tahlillarimizda tun faqat g‘am zamoni bo‘lgan bo‘lsa, Furqat ijodida “xush damlarning 

qadriga yetmaganlik” afsusi, vaqtning ayovsizligi falsafasi namoyon bo‘ladi. Zamonaviy o‘zbek 

she’riyatida mumtoz adabiyotdagi an’anaviy ziddiyatlardan chekinib, bir-biriga singib ketish 
jarayonlari yuzaga keladi. An’anaviy she’riyatda tun zulmat zamoni bo‘lib kelgan. Biroq yangi 

o‘zbek she’riyatida bu bir xillik tubdan o‘zgaradi:      
              Kunduz kabi bu yorug‘ kecha...    
             Kechalarning kechalik yodi    
            Asta tongning mayidan ichar.    
           Kuzatib qo‘y tunlar yodini... [4; 90] 
Rauf Parfi ijodiga oid yuqoridagi to‘rtlikda tun – “yorug‘ kecha” birikmasi bilan ifodalanadi. 

Bu esa lirik qahramon ruhiyatidagi ma’naviy yuksalish natijasida zulmat va nur o‘rtasidagi 

chegaralarning barham topishiga hamda borliqning yangicha badiiy talqini yuzaga kelishiga xizmat 
qiladi. Tongning may ichishi esa go‘zal va nafis jonlantirish usulidir. Ma’lumki, may – sarxushlik va 
dunyoni unutish timsoli. Tongning may ichishi olamning yangi kunga o‘tish jarayonini aniqlashtirib 

beradi. Ushbu tong esa shunchaki vaqt emas, ruhiy uyg‘onishning cho‘qqisi sifatida namoyon 

bo‘lmoqda. “Tunning kuzatilishi” lirik qahramonning o‘tmish va iztiroblar bilan xayrlashuvini 
anglatadi. Bu yerda go‘yoki tunga “kechinmalar saqlanadigan xazina” maqomi berilgan. Uni kuzatish 

esa yangi hayotga o‘tish uchun ruhan poklanishni bildiradi. Zamonaviy o‘zbek she’riyatida tun va 

tong timsollari o‘zining an’anviy “hijron-visol” doirasidan chiqib, murakkab falsafiy-psixologik 
mazmunni vujudga keltirgan. Tunning “yorug‘” deb ta’riflanishi va tongning “may ichishi” kabi 

tasvirlar, tazodlarning o‘rin almashinishi o‘z-o‘zidan timsollarning an’anaviylikdan zamonaviylikka 

o‘tishdagi eng yuqori metaforik bosqichidir.  
Shavkat Rahmonning “Inqilob yo‘llarida” she’rida bu ikki obraz batamom o‘zgachalik kasb 

etadi: 
Tanglik keldi, shunday keldiki, murdalar ham turdi go‘ridan– mash’um zulmat parchalariday 

izg‘ib qoldi qonxo‘r bo‘rilar.  
Ochlik o‘rgan dala-tuzlarda, ofat chaqqan makonlarda ham   
 qayg‘u-g‘amning mudhish galasi paydo bo‘lar edi daf’atan.  
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Kunlar – qonli yaraday ochiq, tunlar – oydin xarabozorlar,  
jasadlarga to‘la tonglarni zirqiratar faryodi borlar [6; 95]. 
Mumtoz adabiyotdagi sevgi hijronlariga makon bo‘lgan nafis tun o‘rnini “qonxo‘r bo‘rilar” 

kezib yuradigan dahshatli muhit egallaydi. Shoir kunlarni – qonli yaraday ochiq, tunlarni – oydin 
xarobazorlar deya ta’riflar ekan, tong tasviriga kelganda keskin burilish yasaydi: “jasadlarga to‘la”, 

“zirqiroq faryodi bor” kabi mudhish bir holat chizgilarini chizadi. Tun va tong endi ishqiy kechinma 

maydoni emas, balki millatning kurash va inqilobiy iztiroblar ramziga aylangan.  
Xulosa sifatida aytish mumkinki, o‘zbek she’riyatida tun va tong timsollarining mazmun 

doirasi mumtoz an’analardan to zamonaviy adabiyotimizga qadar turli mazmuniy-g‘oyaviy 

o‘zgarishlarga uchragan. Mumtoz adabiyotda oshiqning hijron azoblari, yor jamoli va visol ifodasi 

bo‘lgan bu obrazlar zamonaviy shoirlar ijodida yangicha ijtimoiy-falsafiy mazmun kasb etgan holda, 
millat taqdiridagi fojjiaviy jihatlarni namoyon qiladigan ramzlarga aylandi. Mazkur maqola timsollar 
tizimi va badiiy obrazlar tadrijini tadqiq etishda nazariy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada diskurs tushunchasi va uning psixolingvistik asoslari tadqiq 

etilgan bo‘lib, tilning kognitiv, ijtimoiy va kommunikativ jihatlari ta’kidlangan. Diskursning inson 

ongida qanday shakllanishi, qayta ishlanishi va talqin qilinishi, shuningdek ishchi xotira, diqqat, 
xulosa chiqarish va sotsiokultural bilimlarning roli ko‘rib chiqilgan. Tadqiqot lingvistika, kognitiv 

psixologiya va pragmatika sohalaridan olingan bilimlarni integratsiyalash orqali diskursni dinamik 
kognitiv-kommunikativ hodisa sifatida chuqurroq tushunishga yordam beradi va til ta’limi hamda 

madaniyatlararo kommunikatsiya uchun amaliy tavsiyalar beradi. 
Kalit so‘zlar: diskurs, psixolingvistika, kognitsiya, tilni qayta ishlash, kommunikatsiya. 
Аннотация. В данной статье рассматривается понятие дискурса и его 

психолингвистические основы, с акцентом на когнитивные, социальные и коммуникативные 

аспекты языка. Анализируется процесс порождения, восприятия и интерпретации дискурса 

в человеческом сознании, с учетом роли рабочей памяти, внимания, выводов и 

социокультурных знаний. Исследование объединяет данные лингвистики, когнитивной 

психологии и прагматики, способствуя более глубокому пониманию дискурса как динамичного 

когнитивно-коммуникативного явления и предоставляя рекомендации для языкового 

образования и межкультурной коммуникации. 
Ключевые слова: дискурс, психолингвистика, когниция, обработка языка, 

коммуникация. 
Abstract. This article explores the concept of discourse and its psycholinguistic foundations, 

emphasizing the cognitive, social, and communicative aspects of language. It examines how discourse 
is produced, processed, and interpreted in the human mind, highlighting the roles of working memory, 
attention, inferencing, and sociocultural knowledge. The study integrates insights from linguistics, 
cognitive psychology, and pragmatics, contributing to a deeper understanding of discourse as a 
dynamic cognitive-communicative phenomenon and providing implications for language education 
and cross-cultural communication. 

Key words: discourse, psycholinguistics, cognition, language processing, communication. 
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Introduction. The concept of discourse holds a central role in contemporary linguistic, 
cognitive, and social research. Unlike traditional structural approaches that focus on isolated 
sentences, discourse studies analyze extended stretches of speech or text, considering their functional, 
cognitive, and sociocultural dimensions. Discourse is thus a dynamic process in which speakers and 
listeners construct meaning through interaction (van Dijk, 2008). 

From a psycholinguistic perspective, discourse is closely linked with mental processes 
underlying language comprehension and production. Psycholinguistics examines how linguistic 
information is represented, processed, stored, and retrieved in the human mind (Levelt, 1993). 
Integrating discourse analysis with psycholinguistic theory allows exploration of how individuals 
maintain thematic continuity and generate pragmatic inferences. 

The term "discourse" was first introduced systematically by Harris (1952), conceptualizing it 
as a sequence of connected utterances forming a coherent whole. Since then, it has developed across 
sociolinguistics, pragmatics, cognitive science, and communication studies (Schiffrin, Tannen, & 
Hamilton, 2001). Modern approaches view discourse as a multidimensional phenomenon integrating 
linguistic structure, cognitive processing, and social interaction.Method. This study employs a 
qualitative theoretical research design based on systematic literature review and conceptual analysis, 
suitable for examining complex constructs like discourse. Sources were collected from Google 
Scholar, Scopus, and Web of Science using keywords such as discourse, psycholinguistics, cognition, 
language processing, and communication. Peer-reviewed journals, scholarly monographs, and edited 
volumes were prioritized. 

Seminal works by Harris (1952), Levelt (1993), Clark (1996), Kintsch (1998), Schiffrin et al. 
(2001), and van Dijk (2008) served as foundational texts. Analytical procedures included categorizing 
definitions and conceptualizations according to structural, functional, cognitive, and sociocultural 
orientations, examining psycholinguistic models of comprehension and production, and synthesizing 
concepts into an integrated framework emphasizing linguistic, cognitive, and social interdependence. 

Literature Review. Early structuralist linguistics, influenced by Saussure (1916/1983), viewed 
language as an autonomous system governed by formal rules, prioritizing sentence-level analysis. 
Harris’s (1952) pioneering work introduced discourse as a structured sequence of connected 
utterances, forming the foundation of modern discourse analysis. Later, functional and pragmatic 
approaches (Halliday, 1994; Brown & Yule, 1983; Stubbs, 1983) emphasized language-in-use, 
communicative purpose, and contextual constraints. 

Sociolinguistic and Critical Perspectives. Sociolinguistic research demonstrates that language 
use reflects and constructs social identities and power relations (Labov, 1972; Gumperz, 1982). 
Critical discourse analysis (Fairclough, 1995; van Dijk, 1998) highlights how discourse reproduces 
social inequalities and ideological positions, linking micro-level linguistic structures with macro-
level social frameworks. 

Cognitive and Psycholinguistic Approaches. Cognitive approaches view discourse 
comprehension as interactions among linguistic input, background knowledge, and cognitive 
operations such as attention, memory, and inference (Gernsbacher, 1990; Kintsch, 1998). Van Dijk 
and Kintsch’s (1983) text-processing model distinguishes surface structure, textbase, and situation 
model, explaining how mental representations integrate textual information and prior knowledge. 

Kintsch’s (1998) construction–integration theory emphasizes iterative refinement of candidate 
interpretations, while van Dijk’s (2008) socio-cognitive model integrates social and cognitive 
dimensions, showing how shared mental models shape discourse comprehension. Psycholinguistic 
studies using reaction-time measures, eye-tracking, and neuroimaging support these theoretical 
models (Just & Carpenter, 1992; Graesser et al., 1997). 

Discussion and results. Discourse comprehension and production rely on cognitive 
mechanisms such as working memory, attentional control, inferential reasoning, and schema 
activation. Comprehenders integrate linguistic input with prior knowledge to form coherent mental 
models, while production involves planning, organization, and pragmatic adaptation (Levelt, 1993; 
Kintsch, 1998). 
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The sociocognitive dimension emphasizes cultural norms, shared knowledge, and social 
conventions in shaping interpretation and communication. Discourse is not merely linguistic output 
but a socially embedded cognitive activity reflecting broader ideological and institutional 
frameworks. 

Conclusion. This study highlights discourse as a complex, multidimensional phenomenon at 
the intersection of language, cognition, and social interaction. Psycholinguistic mechanisms—

working memory, attention, inference, and schema activation—play a central role in comprehension 
and production, while social and cultural factors influence meaning negotiation. 

Integrative, interdisciplinary approaches combining linguistics, psychology, cognitive science, 
and sociolinguistics provide a comprehensive theoretical foundation for future research. 
Understanding the psycholinguistic underpinnings of discourse advances models of human 
communication, language processing, and applied contexts such as education, clinical linguistics, and 
artificial intelligence. 
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Annotatsiya. Aviatsiya texnologiyasining tez rivojlanishi bilan birga, ko‘plab tillarda, 

jumladan o‘zbek tilida ham maxsus terminologiya faol ravishda shakllantirildi. Leksik qarz olish 
(borrowing) esa ushbu jarayonda eng muhim mexanizmlardan biri hisoblanadi. Ushbu tadqiqot qarz 
so‘zlarning asosiy manba tillarini, ularning struktura va semantik moslashuvini hamda terminologik 
tizimdagi funksional ahamiyatini tahlil qiladi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, qarz olish (borrowing) 

o‘zbek aviatsiya diskursida terminologik aniqlikni ta’minlash, xalqaro standartlashtirishni amalga 

oshirish va tushuncha aniqligini kafolatlash uchun muhim vositadir. 
Kalit so‘zlar: aviatsiya terminologiyasi, o‘zbek tili, leksik qarz olish, terminologik rivojlanish, 

kontakt lingvistika, texnik leksika, qarz so‘z, atama standartlashtirish. 
Аннотация. С быстрым развитием авиационных технологий специализированная 

терминология активно формировалась во многих языках, включая узбекский. Лексические 

заимствования являются одним из наиболее важных механизмов этого процесса. В 

исследовании анализируются основные языки-источники заимствований, их структурные и 

семантические адаптации, а также функциональное значение в системе терминологии. 

Результаты показывают, что заимствования имеют ключевое значение для обеспечения 

терминологической точности, международной стандартизации и концептуальной ясности 

в узбекском авиационном дискурсе. 
Ключевые слова: авиационная терминология, узбекский язык, лексическое 

заимствование, развитие терминологии, контактная лингвистика, техническая лексика, 

заимствованное слово, стандартизация терминов. 
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Abstract. With the rapid development of aviation technology, specialized terminology has been 
intensively established in many languages, including Uzbek. And lexical borrowing is among the most 
important mechanisms involved in this process. The study analyzes the main source languages of 
borrowings, their structural and semantic adaptations, and their functional significance within the 
terminological system. The results show that borrowing is essential for ensuring terminological 
precision, international standardization, and conceptual clarity in Uzbek aviation discourse. 

Key words: aviation terminology, Uzbek language, lexical borrowing, terminological 
development, contact linguistics, technical vocabulary, loanword, term standardization. 
  

Introduction. The development of aviation as a scientific and technological field in the 
twentieth century required the establishment of a multitude of new terminology. As aviation initially 
evolved in the Western world, English, Russian, and French were the primary sources of aviation 
terminology. Consequently, foreign terms were used to symbolize new ideas and technologies in 
some languages, including Uzbek. This process, however, was not solely confined to word change, 
but rather to metamorphosis, to phonetic changes and syntactic re-appraisal in the target language. 
From this approach, borrowed units were incorporated into the language of the industry and academia, 
which was being used by professionals, teachers, and technical translators. [4, 78] Uzbek aviation 
terminology developed more systematically during the Soviet period when most technical and 
scientific borrowings were done with Russian as a major intermediary language. [6,139] Most of 
these units either came to Uzbek in their original form or as hybrid forms using native forms and 
borrowing from some of the Uzbek elements and foreign lexical traditions. This stage was very 
conducive to shaping the structural character of the national aviation lexicon and the development of 
early terminology. The trend and the extent, of lexical borrowing changed soon after independence. 

The increasing incorporation of Uzbekistan into the international aviation network, its 
involvement with global organizations and the growth of English-medium technical learning made 
English terminology have a greater influence. Today, English is not only an origin of new vocabulary, 
but also a teaching method for terminological standardization and procedures. International safety 
regulations, procedures, and innovations are also transferred in English through textbooks, which 
expedites the borrowing process and stimulates the adoption of terms. Simultaneously, the growth of 
Uzbek terminology in aviation is not entirely open-hearted. The analysis shows that English and 
Russian function as the principal donor languages in this field, although their influence reflects 
different historical and functional stages. [3, 58] Russian served for many decades as the main 
intermediary source through which international technical vocabulary entered Uzbek, while English 
has increasingly become the dominant direct source in recent years due to globalization, international 
training programs, and standardized aviation documentation. 

Methodology. The study adopts descriptive and comparative linguistic strategies. Aviation 
terminology was used from Uzbek aviation dictionaries, technical manuals, and academic literature. 
We examined the data collected to investigate the etymological source, structural insertion, and 
semantic assimilation into the Uzbek language. Methods such as etymological analysis, componential 
analysis, and contextual analysis were used. Terms borrowed were categorized according to origin 
languages, and type of borrowings (direct borrowing, calque, hybrid). Methodological underpinning 
of the study was provided by the theoretical framework on terminological studies and contact 
linguistics [2, 41]. Borrowed units allow specialists to harmonize local use to international norms and 
professional communication at a local level. In aviation language in particular, the accuracy of 
terminologies is closely tied to operational safety and good coordination. Reference to internationally 
recognized language will prevent misconstrued terminology, ease interoperability in cross-lingual 
professional settings, and provide access to technical literature, training and other resources, and 
regulatory documents. From this point of view, borrowing is not only a lexical but also a 
communicative and institutional standardization activity in the professional world. 

Results. Based on the analysis, borrowing is the primary mechanism used in the creation of 
Uzbek aviation terminologies. Much of the aviation vocabulary comes from English and Russian, and 
less is borrowed from French and German. Source languages of borrowing English borrowings are 
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the dominating source languages for modern Uzbek aviation terminology, particularly concerning 
aircraft construction, navigation, and air traffic control (e.g., radar, cockpit, flight level). Owing to 
historical and institutional reasons, Russian borrowings remain prevalent (e.g., engine, board, 
chassis). 

Structural and semantic adaptation. Borrowed terms are also phonetically and morphologically 
adapted for the Uzbek linguistic system. For example, English words usually retain their original 
form and acquire Uzbek grammatical markers (pilots, flights). Semantically, the majority of 
borrowings preserve their original meanings to maintain terminological accuracy and avoid 
ambiguity. [6,139] 

Functional significance borrowed aviation words guarantee international intelligibility and 
compliance with global aviation standards established by organizations such as the International Civil 
Aviation Organization (ICAO). They also facilitate professional communication among specialists 
and contribute to the modernization of the Uzbek technical lexicon. Borrowed terms from both 
languages display a considerable degree of phonetic adjustment, morphological accommodation, and 
semantic specialization within Uzbek usage, indicating that they are not merely foreign insertions but 
integrated elements of the professional lexicon. 

Discussion. The results of this research imply that borrowing cannot just be regarded as a purely 
passive linguistic process, but must be considered constructive rather than passive in the formation 
of specialized terminology; the results indicate that borrowing would constitute an active and 
productive development of specialized terminology. In very specialized spheres like aviation, where 
precision, uniformity and worldwide standardization are crucial, we can easily fall short of the 
capacity of local processes of word formation with respect to new ideas and new ideas are readily 
introduced at a fast pace. In this way the reliance on known foreign vocabulary becomes a viable and 
functional method. However, the research also suggests that uncontrolled or too much borrowing may 
create certain linguistic and teaching complications. On the other hand, foreign-derived terms being 
too heavily expressed may reduce semantic clarity for non-specialists and students of course and, as 
a result, the technicality of the text is not easy to understand unless people are familiar with such 
vocabulary previously. This can lead to parallel term variants in the terminological system, 
inconsistent usage and stylistic imbalance. Hence a balanced terminological policy is recommended. 
Such an approach should facilitate the application from the international perspective of sufficient 
foreign loan terms and encourage the formulation of motivated Uzbek equivalents where the terms 
are clearly defined, systematic, and well-functional. Such borrowing along with selective formation 
of native term ensures international compatibility and ensures the stability, accessibility and national 
linguistic development of Uzbek aviation terms, achieving a clear, stable and understandable structure 
of its language [2,44]. The volume of the borrowing on a larger scale can further reduce the 
productivity of native derivational models and the ability to develop internally motivated 
terminology. 

Conclusion. Borrowing has played a decisive and continuing role in the formation and 
expansion of Uzbek aviation terminology. It has made it possible to designate newly emerging 
aviation concepts quickly and with a high degree of precision, especially in periods of rapid 
technological change. Through borrowing, Uzbek terminology has been able to keep pace with 
international developments in aircraft engineering, navigation systems, safety regulation, and 
operational procedures. This process has also supported terminological compatibility with global 
standards, which is particularly important in aviation, where unified interpretation and mutual 
understanding are directly linked to safety and efficiency. 

At the same time, the study emphasizes that terminological growth should not rely on borrowing 
alone. Systematic and well-coordinated terminological planning is necessary to preserve clarity, 
internal consistency, and linguistic identity in the Uzbek aviation vocabulary. Such planning includes 
the evaluation of competing term variants, the selection of preferred standardized forms, and the 
development of guidelines for when to retain international loan terms and when to promote motivated 
Uzbek equivalents. A regulated approach helps prevent unnecessary duplication, synonymic 
overload, and confusion in technical communication. 
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Further research directions may include a more detailed investigation of how borrowed aviation 
terms are understood, interpreted, and used by different user groups, including students, instructors, 
translators, and field specialists. Pedagogical aspects are particularly relevant, since the effectiveness 
of aviation education depends in part on terminological transparency and learnability. Empirical 
studies based on surveys, corpus data, and classroom practice could provide deeper insight into term 
perception, acquisition, and usage patterns, thereby contributing to more effective terminology 
management in the future. 
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SYNTACTIC STRUCTURES IN THE SHORT STORIES OF O. HENRY: A 

COMPARATIVE-TYPOLOGICAL ANALYSIS 
Sh.K. Temirova, master student, Navoi innovations university, Navoi 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada O. Genrining qisqa hikoyalarida uchraydigan sintaktik 

tuzilmalar bo‘yicha taqqoslovchi-tipologik tadqiqot olib borilgan. Tadqiqot murakkab, murakkab-
biriktiruvchi va murakkab-ergash gaplarning funksional va uslubiy ahamiyatini, shuningdek, 
inverziya, ellips va parallel konstruksiyalar kabi uslubiy sintaktik vositalarni o‘rganadi. Ingliz 

tilidagi asl matnlardan va ularning o‘zbek tarjimalaridan ko‘plab misollar tahlil qilinib, ikki til 

o‘rtasidagi tipologik o‘xshashliklar va tuzilmaviy farqlar aniqlanadi. 
Kalit so‘zlar: sintaksis, taqqoslovchi tipologiya, murakkab gap, uslubiy sintaksis, badiiy 

diskurs, tarjima tadqiqotlari, O. Genri. 
Аннотация. В данной статье проводится сравнительно-типологическое исследование 

синтаксических конструкций, встречающихся в рассказах О. Генри. Исследование 

рассматривает функциональное и стилистическое значение сложных, сложносочинённых и 

сложноподчинённых предложений, а также таких стилистических синтаксических средств, 

как инверсия, эллипсис и параллельные конструкции. Для выявления типологических сходств 

и структурных различий между английским и узбекским языками анализируются 

многочисленные иллюстративные примеры, взятые из оригиналов на английском языке и их 

переводов на узбекский. 
Ключевые слова: синтаксис, сравнительная типология, сложное предложение, 

стилистический синтаксис, литературный дискурс, переводоведение, О. Генри. 
Abstract. This article offers a comparative-typological investigation of syntactic structures 

found in the short stories of O. Henry. The research examines the functional and stylistic significance 
of complex, compound, and compound-complex sentences, along with such stylistic syntactic devices 
as inversion, ellipsis, and parallel constructions. Numerous illustrative examples taken from the 
English originals and their Uzbek translations are analyzed in order to identify both typological 
similarities and structural differences between the two languages. 

Keywords: syntax, comparative typology, complex sentence, stylistic syntax, literary discourse, 
translation studies, O. Henry. 

 
In contemporary linguistic research, the syntactic analysis of literary texts occupies a significant 

position within stylistics and discourse studies. In fictional prose, syntax functions not merely as a 
system of grammatical relations but also as an expressive mechanism capable of conveying 
emotional, pragmatic, and evaluative meanings [1]. Consequently, the examination of syntactic 
structures in literary discourse enables a deeper insight into the author’s stylistic individuality. 
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Due to their concise structure and high informational density, short stories provide especially 
productive material for syntactic analysis. Among American short story writers, O. Henry is 
distinguished by his mastery of narrative economy, syntactic compression, and stylistic 
expressiveness. His works demonstrate a frequent use of complex and compound-complex sentences, 
marked word order, and dialogic syntactic patterns, which together contribute to the vividness and 
dynamism of narration. 

The relevance of the present research is determined by its comparative-typological orientation. 
By examining English syntactic constructions alongside their Uzbek translations, the study seeks to 
reveal both universal and language-specific features of syntactic organization in literary texts. 

The aim of this research is to analyze the syntactic structures employed in O. Henry’s short 
stories and to conduct a comparative-typological study of English and Uzbek syntax. The study seeks 
to identify the main syntactic constructions used in these narratives, classify them according to their 
functional and stylistic properties, and examine their narrative and stylistic roles. Special attention is 
given to complex sentences, which are analyzed not only in terms of their grammatical composition 
but also in relation to their contribution to the literary style of the texts. 

The objectives of the study are as follows: first, to identify and classify the primary syntactic 
constructions used in O. Henry’s short stories; second, to analyze the narrative and stylistic functions 

of complex sentences; third, to examine stylistic syntactic devices through extensive textual 
examples, such as inversion, ellipsis, and parallel constructions; fourth, to investigate syntactic 
transformations occurring in translation; and fifth, to reveal typological similarities and differences 
between English and Uzbek. 

The object of this study comprises O. Henry’s short stories, while the subject focuses on 

syntactic structures and their functional-stylistic features. The research methodology is based on the 
comparative-typological approach, structural-syntactic analysis, contextual interpretation, and 
elements of quantitative observation [2]. Authentic examples drawn from literary texts serve as the 
primary empirical material, which ensures the scientific reliability and validity of the analysis. 

Complex sentences represent one of the dominant syntactic features of O. Henry’s narrative 

style. They allow the author to compress information and to express causal, temporal, and 
psychological relationships within a single syntactic unit. 

 “When Della finished crying, she attended to her cheeks with the powder rag”. 
The temporal subordinate clause foregrounds the character’s emotional condition prior to the 

action. In Uzbek translation, this structure is commonly rendered as: 
“Della yig‘lashni tugatgach, yuziga upa surtishga tushdi”. 
Here, the subordinate relation is preserved, though it is expressed through a participial 

construction rather than a finite clause. 
 “He knew that if he stayed another minute he would weaken”. 
This sentence contains both object and conditional subordination. In Uzbek translations, such 

constructions are often divided into two clauses in order to achieve syntactic clarity and naturalness 
[3]. 

 “While he was waiting for the answer, his confidence slowly disappeared”. 
The subordinate clause creates suspense and highlights the gradual psychological change 

experienced by the character. 
 “She felt that something terrible was about to happen”. 
In this case, subordination serves to convey anticipation and emotional tension. 
From a typological perspective, English complex sentences rely on explicit subordinators such 

as when, that, if, and while, whereas Uzbek frequently employs participial forms, verbal morphology, 
and intonation to express similar relations. 

Compound and compound-complex sentences are widely employed in O. Henry’s stories to 

represent sequential and simultaneous actions. For example, in the sentence, “He was poor, but he 

was honest,” coordination emphasizes the contrast between material conditions and moral qualities. 

In Uzbek, such structures are often rendered without an explicit conjunction. 
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In another instance, “Jim stopped inside the door, and his eyes were fixed upon Della,” the 

compound sentence conveys the simultaneity of physical action and perception. Similarly, the 
compound-complex sentence, “When she looked up, he smiled, and the room seemed warmer,” 

combines temporal subordination with coordination, thereby enhancing narrative richness and 
emotional effect [4]. Furthermore, constructions like “She wanted to speak, but she could not find the 
words” effectively reflect inner conflict and hesitation. In Uzbek translations, compound-complex 
sentences are frequently simplified or restructured in accordance with target-language syntactic 
norms. 

Inversion is frequently employed by O. Henry to achieve emphasis and dramatic intensity. In 
the sentence, “Gone was the watch”, the inverted word order foregrounds loss and emotional shock. 

Another example, “Very carefully did he open the door,” demonstrates how placing the auxiliary verb 
before the subject intensifies the manner of action. In “So great was her joy that she could not speak”, 

inversion emphasizes emotional magnitude. In Uzbek, emphasis is typically conveyed through lexical 
or contextual means rather than syntactic inversion [5]. Consequently, inversion is often neutralized 
in translation, which may result in partial loss of stylistic expressiveness. 

Ellipsis is particularly common in dialogues, contributing to naturalness and brevity. For 
instance, in “Eight dollars a week or a million a year—what is the difference?” the omitted predicate 

strengthens the rhetorical effect. Short elliptical expressions such as “No chance at all,” “Coming 

tonight?” and “Maybe tomorrow” reflect emotional tension and imitate spontaneous spoken language. 
Elliptical constructions also occur in Uzbek, although their pragmatic use follows different 
conventions [6]. 

Parallelism plays an important role in shaping narrative rhythm and textual cohesion. In “Life 

is made up of sobs, sniffles, and smiles”, parallel nominal structures create balance and convey subtle 

irony. Similarly, “She wanted to cry, she wanted to laugh, she wanted to run away,” and “He waited 

in silence, he waited in hope, he waited in fear,” illustrate how repetition of syntactic patterns 
intensifies emotional impact. Such parallelism reinforces thematic focus and narrative tension. In 
Uzbek translations, parallel constructions are generally well preserved due to their universal stylistic 
function. 

The analysis confirms that syntactic structures play a decisive role in shaping O. Henry’s 

individual literary style. His extensive use of complex and compound-complex sentences contributes 
to narrative density, while inversion, ellipsis, and parallel constructions enhance stylistic 
expressiveness. 

The comparative-typological approach reveals that many English syntactic constructions 
undergo transformation in Uzbek translation as a result of typological differences between the two 
languages. Nevertheless, translators often succeed in preserving core stylistic functions through 
alternative syntactic or lexical means. 

The findings of this study are relevant for literary linguistics, contrastive syntax, and translation 
studies, and may serve as a foundation for further research in comparative stylistics. 
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BADIIY TASVIRNING QIYOSIY TAHLILI  

(MARK TVEN VA ABDULLA QAHHOR ASARLARI MISOLIDA) 
M.Tojimirzayeva, o‘qituvchi, Toshkent Iqtisodiyot va Texnologiyalar Universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodining o‘ziga xosliklari, 

badiiy uslubi, satira va realizm tamoyillari hamda obrazlar yaratish mahorati qiyosiy tahlil qilinadi. 
Ikkala adibning tarixiy-madaniy kontekstdagi o‘rni, jamiyat hayotini badiiy talqin etishidagi farqlari 

va umumiy xususiyatlari ilmiy asosda yoritilgan. Tadqiqotda taniqli adabiyotshunoslarning 
qarashlari va ilmiy manbalar asosida tahlil olib borildi. 

Kalit so‘zlar: satira, realizm, badiiy uslub, tipik obraz, jamiyat, yumor, konflikt, kompozitsiya.  
Аннотация. В данной статье представлен сравнительный анализ характеристик 

творчества Марка Твена и Абдуллы Каххора, их художественного стиля, принципов сатиры 

и реализма, а также мастерства создания образов. Научно освещено место обоих писателей 

в историко-культурном контексте, их различия и общие черты в художественной 

интерпретации общественной жизни. В исследовании проанализированы взгляды известных 

литературных критиков и научные источники. 
Ключевые слова: сатира, реализм, художественный стиль, типичный образ, общество, 

юмор, конфликт, композиция. 
Abstract. This article provides a comparative analysis of the literary features of Mark Twain 

and Abdulla Qahhor. It examines their artistic style, use of satire and realism, character construction, 
and depiction of social reality. The study incorporates views of well-known scholars and draws upon 
credible literary sources to explain both commonalities and differences between the two writers. 

 Keywords: satire, realism, artistic style, typical image, society, humor, conflict, composition. 
 

Kirish. XIX asr amerika adabiyotining yorqin namoyandasi Mark Tven va XX asr o‘zbek 

adabiyotining yirik vakili Abdulla Qahhor ijodi o‘zining badiiy o‘zgacha tasvirlari, realistik ruhiyati 

va satirik yo‘nalishi bilan alohida ahamiyatga ega. Har ikki adib jamiyatdagi illatlar, insoniy 

xarakterlar murakkabligi va ma’naviy muhitni badiiy mushohada orqali ochib berishga intilgan. 

Ularning asarlarida satira, yumor, psixologik tahlil va obrazlarning hayotiyligi o‘ziga xos tarzda 

uyg‘unlashgan. 
Mazkur maqolada Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodining o‘ziga xos uslubiy tamoyillari, 

ularning dunyoqarashi, badiiy vositalardan foydalanishdagi mahorati qiyosiy tahlil qilinadi. Tahlil 
jarayonida adabiyotshunoslar Bloom, Budd, Fishkin, N. Karimov, Eshonqulov kabi 
tadqiqotchilarning ilmiy qarashlaridan foydalanildi. 

Asosiy qism. Mark Tvenning ijodi Amerikaning fuqarolik urushidan keyingi ijtimoiy 
o‘zgarishlar davriga to‘g‘ri keladi. Bu davrda jamiyatda boylikka intilish, diniy ikkiyuzlamachilik, 

irqchilik va ijtimoiy sinf ajralishlari avj olgan edi. Tven ana shu jarayonlarni satira orqali fosh etadi. 
Amerikalik adabiyotshunos Harold Bloom Tven ijodidagi ijtimoiy talqinni “satiraning milliy 

adabiyotdagi eng kuchli shakli” deb baholaydi. 
Abdulla Qahhor esa Sovet tuzumining shakllanish davri, kollektivlashuv, ma’rifatparvarlik 

siyosati va ijtimoiy tengsizlikning keskin namoyon bo‘lgan bir paytda ijod qildi. Qahhor o‘z 

asarlarida jamiyatdagi tartibsizlik, qashshoqlik, mansabparastlik va ma’naviy inqiroz holatlarini 

realistik yondashuvda tahlil qiladi. Naim Karimov Qahhorni “o‘zbek realist nasrining asoschilaridan 

biri” deb ta’kidlaydi. 
Tven asarlari satira va yumorga boy bo‘lib, ular jamiyatdagi illatlarni ochib berishning asosiy 

vositasiga aylanadi. U kattalar dunyosidagi riyo, takabburlik, aqidaparastlikni bolalar yoki oddiy 
odamlarning nigohi bilan kulgili qilib tasvirlaydi. 

Louis Budd Tven satirasida “kattalar dunyosining absurd tomonlarini fosh etuvchi tabiiy 
komiklik mavjud”ligini qayd etadi. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  98 

Qahhor satirasi ko‘proq achchiq kinoya, ijtimoiy keskinlik va psixologik realizmga tayanadi. 

Uning “O‘tmishdan ertaklar”, “Sinchalak”, “Anor” kabi hikoyalarida xalqning ijtimoiy hayoti, 
mansabparastlar, yolg‘onchilik va johillik satirik ruhda ochib beriladi. 

H. Eshonqulov fikricha, Qahhor satirasi “maishiy hayotning ko‘zga ko‘rinmas, ammo jamiyatni 

yemiruvchi illatlarini realistik yoritadi”. 
Tvenning qahramonlari, xususan, Tom Soyer, Geklberri Finn kabi o‘spirinlar — erkin 

fikrlovchi, istehzoli va mustaqil xarakterli shaxslardir. Ular jamiyatdagi yolg‘on, ko‘nikma va 

rasmiyatchilikka qarshi turuvchi obrazlar sifatida gavdalanadi. 
Shelley Fisher Fishkin Tven yaratgan obrazlarni “Amerika jamiyatining ijtimoiy oynasi” deb 

ataydi. 
Qahhor asarlaridagi qahramonlar hayot sinovi bilan yuzlashgan oddiy insonlardir. Uning yigit-

qizlari, bolalari, kampir-chol obrazlarida o‘sha davrning real maishiy muhitlari, ruhiy holatlar, 

ijtimoiy tanglik aks etadi. 
R. Usmonov ta’kidlaganidek, Qahhor “odamlarning ruhiy dunyosini ijtimoiy muhit bilan 

bog‘liq holda ochib berishda o‘zbek adabiyotida yangi bosqich yaratgan”  
Shu jihatdan qaralganda, Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodi turli tarixiy-madaniy muhitda 

shakllangan bo‘lsa-da, ularni birlashtiruvchi asosiy jihat — jamiyatni tanqidiy nigoh bilan kuzatish 
va badiiy satira orqali ijtimoiy illatlarni fosh etishdir. Har ikki adib satirani kulgi uchun emas, balki 
jamiyatni uyg‘otish, o‘quvchini o‘ylantirish va ijtimoiy ongni shakllantirish vositasi sifatida 
qo‘llaydi. 

Mark Tven satirasida yumor tashqi tomondan yengil va quvnoq tuyulsa-da, uning zamirida 
keskin ijtimoiy tanqid yotadi. U Amerika jamiyatida shakllangan soxta axloq, diniy rasmiyatchilik, 
irqiy kamsitish va moddiy manfaat ustuvorligini kulgi orqali fosh etadi. Ayniqsa, bolalar obrazi orqali 
kattalar dunyosining ma’naviy bo‘shligi ochib beriladi. Bu hol Tven ijodining demokratik va 

insonparvar mohiyatini belgilaydi. 
Abdulla Qahhor ijodida esa satira yanada keskinroq, achchiqroq ohangda namoyon bo‘ladi. 

Yozuvchi sovet davri jamiyatida yuzaga kelgan ma’naviy inqiroz, yolg‘on shiorlar, mansabparastlik 

va inson qadrining toptalishini realistik manzaralar orqali ochib beradi. Qahhor kulgisi ko‘pincha 

o‘quvchini kuldirishdan ko‘ra, iztirobga soladi, chunki u hayotdagi achchiq haqiqatlarni badiiy 

vositalar bilan yuzaga chiqaradi. 
Shuningdek, ikki adib ijodida shaxs va jamiyat munosabati markaziy masala sifatida qo‘yiladi. 

Tven qahramonlari jamiyat qoidalariga moslashishni rad etuvchi, ichki erkinlikka intiluvchi obrazlar 
bo‘lsa, Qahhor qahramonlari ko‘pincha jamiyat bosimi ostida ezilgan, biroq ichki norozilik va ruhiy 

iztirobni boshdan kechirayotgan insonlardir. Bu farq har ikki yozuvchining ijtimoiy muhitiga xos 
badiiy yondashuvni belgilaydi. 

 Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodi satiraning ijtimoiy mohiyatini yorqin namoyon etadi. Ular 
o‘z davri jamiyatidagi muammolarni badiiy umumlashtirish orqali adabiyotning faqat estetik emas, 

balki ijtimoiy-tarbiyaviy vazifasini ham yuksak darajada amalga oshirgan adiblardir. Shu bois, 
ularning asarlari bugungi kunda ham o‘z dolzarbligini yo‘qotmay, jamiyatni tanqidiy tahlil qilish va 

insoniy qadriyatlarni anglashda muhim manba bo‘lib xizmat qiladi. 
Tvenning uslubi 
• Dialoglarning hayotiyligi 
• Sarguzashtlarga boy kompozitsiya 
• Kulgili vaziyatlar yaratish 
• Oddiy xalq tilini qo‘llash 
Amerika olimlari Tven tilini “xalq ruhining badiiy ifodasi” sifatida baholaydi. 
Qahhorning uslubi 
• Yig‘iq va lo‘nda jumlalar 
• Kuchli psixologik tasvir 
• Maishiy holatlarning realistik talqini 
• Satirik-kinoyaviy ohang 
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N. Karimov Qahhor tilini “badiiy nasrning eng yuqori, sodda va ta’sirchan ko‘rinishi” deb 

ataydi. 
Ikkala adib uslubining umumiy va farqli jihatlari 
Har ikki ijodkor inson xarakteri, jamiyatning axloqiy muammolari va adabiyotning tarbiyaviy 

salohiyatiga e’tibor qaratadi.  
Bu jihatdan qaralganda, Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodi realizm va satiraning ijtimoiy-

estetik imkoniyatlarini keng namoyon etadi. Ular hayotni bezab ko‘rsatishdan ko‘ra, uning ichki 

ziddiyatlarini, yashirin muammolarini va inson ruhiyatidagi qarama-qarshiliklarni badiiy 
umumlashtirishga intilgan adiblardir. Tven jamiyatdagi illatlarni kulgi va yumor pardasi ostida ochib 
bersa, Qahhor bu illatlarni hayotiy detallar, keskin kinoya va chuqur psixologik tahlil orqali fosh 
etadi. 

Shuningdek, har ikki ijodkor asarlarida ijtimoiy muhit va shaxs xarakteri o‘rtasidagi uzviy 

bog‘liqlik muhim badiiy tamoyil sifatida namoyon bo‘ladi. Tven qahramonlarining xatti-harakati 
ko‘pincha jamiyatning rasmiy qoidalari bilan to‘qnash kelib, erkinlik va mustaqil fikrlash g‘oyasini 

ilgari suradi. Qahhor qahramonlari esa aksincha, jamiyat bosimi, maishiy qiyinchiliklar va ma’naviy 

tanazzul sharoitida shakllanib, insonning ichki iztirobi va ruhiy qarshiligini ifodalaydi. 
Bundan tashqari, Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodida satira faqat kulgi manbai emas, balki 

axloqiy-me’yoriy mezon vazifasini ham bajaradi. Ular orqali adiblar jamiyatda hukmron bo‘lgan 

soxta qadriyatlar, riyo va adolatsizlikni inkor etib, insoniylik, halollik va adolat g‘oyalarini ilgari 

suradilar. Bu jihat ularning asarlariga tarbiyaviy va ijtimoiy ahamiyat baxsh etadi. 
Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodi realizm va satiraning badiiy uyg‘unligi orqali jamiyat 

hayotini teran anglashga xizmat qiladi. Ularning asarlari nafaqat o‘z davri muammolarini aks ettiradi, 

balki bugungi kun o‘quvchisi uchun ham dolzarb bo‘lgan ijtimoiy va ma’naviy masalalarni ko‘taradi. 

Shu bois, bu ikki adib ijodini qiyosiy o‘rganish adabiyotning ijtimoiy tanqid va insoniy ongni 
shakllantirishdagi rolini yanada chuqurroq anglash imkonini beradi. 

T/r Mezon Mark Tven ijodi Abdulla Qahhor ijodi 
1 Asarlar janri va yo‘nalishi Sarguzasht, satira, yumor, realizm 

asosidagi qissalar va romanlar. 
Realistik hikoya, qissa va satira 
yo‘nalishidagi asarlar. 

2 Bolalar psixologiyasi tasviri O‘smir ruhiyatini sarguzasht 

orqali ochadi; sho‘xlik va 

mustaqil qaror tasviri. 

Kattalar olamiga bolalar nigohi; sodda 
tilda chuqur ma’no. 

3 Satira va kulgi vositalari Yengil yumor, istehzo, 
jamiyatdagi riyoni fosh etish. 

Keskin, achchiq satira; ijtimoiy illatlarni 
teran ochish. 

4 Ijtimoiy tanqid va muhit XIX asr irqchilik va ma’rifat 

masalalari. 
Jamiyatdagi ma’naviy buzilishlar va 

inson xarakteri. 
6 Til va uslub Yengil, yumoristik, xalqona til, 

ko‘p dialog. 
Lakonik, lo‘nda, o‘tkir satirik iboralar. 

7 Ma’naviy g‘oya Erkinlik, halollik, do‘stlik. Halollik, adolat, ma’naviy poklik. 
8 O‘xshashlik Bolalar ruhiyati va jamiyat 

muammolari kulgi orqali 
ifodalanadi. 

Soddalik orqali chuqur ijtimoiy ma’no 

beriladi. 

9 Farqli jihatlar Tven — sarguzasht va yumor 
ko‘proq. 

Qahhor — psixologik realizm va keskin 
satira kuchli. 

Xulosa. Mark Tven va Abdulla Qahhor ijodida realizm va satira nafaqat badiiy vosita, balki 
ijtimoiy tanqidning samarali shakli sifatida namoyon bo‘ladi. Tven asarlarida yumor orqali 

yoritiladigan jamiyat hayoti Qahhorda realistik-psixologik va kinoyaviy yo‘sinda tasvirlanadi. Har 

ikki adibning obrazlar tizimi xalq turmushi, ma’naviy qadriyatlar va insoniy kechinmalarni yuksak 
badiiy mahorat bilan ochib beradi. Ularning ijodi inson ruhiyati va jamiyatning murakkab 
qatlamlarini anglash uchun muhim manbadir. 
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THE FIGURATIVE-LOGICAL FUNCTION OF RIDDLES AS A PAREMIOLOGICAL 

GENRE 
N.N.Tolibova, teacher, Bukhara State University, Bukhara 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada topishmoqlarning paremiologik janr sifatidagi o‘ziga xos 

xususiyatlari, xususan, ularning obrazli-mantiqiy funksiyasi tadqiq etiladi. Topishmoq — bu 
borliqdagi narsa va hodisalarni yashirin obrazlar orqali qayta nomlash va tinglovchidan kuchli 
mantiqiy tahlilni talab qilish san’atidir. Maqolada topishmoqlarning inson intellektual salohiyatini 

oshirishdagi roli, ulardagi metaforik ko‘chimlar va mantiqiy izchillik o‘zbek va jahon 

paremiologiyasi misolida tahlil qilingan. Shuningdek, janrning lisoniy tabiati va uning boshqa 
paremik birliklardan farqli jihatlariga e’tibor qaratilgan. 

Kalit so‘zlar: Paremiologiya, topishmoq janri, obrazli tafakkur, mantiqiy funksiya, 
lingvokulturologiya, metaforik nomlash, intellektual o‘yin, kognitiv semantika, xalq og‘zaki ijodi, 

yashirin ma’no. 
Аннотация. В данной статье исследуются специфические особенности загадок как 

паремиологического жанра, в частности их образно-логическая функция. Загадка — это 

искусство переименования предметов и явлений окружающего мира через скрытые образы, 

требующее от слушателя глубокого логического анализа. В статье на примере узбекской и 

мировой паремиологии анализируется роль загадок в развитии интеллектуального 

потенциала человека, их метафорическая природа и логическая последовательность. Также 

уделяется внимание лингвистической природе жанра и его отличительным чертам от других 

паремиологических единиц. 
Ключевые слова: Паремиология, жанр загадки, образное мышление, логическая 

функция, лингвокультурология, метафорическая номинация, интеллектуальная игра, 

когнитивная семантика, фольклор, скрытый смысл. 
Abstract. This article examines the unique characteristics of riddles as a paremiological genre, 

focusing specifically on their figurative-logical function. A riddle is not merely a question; it is an art 
form that renames objects and phenomena through hidden imagery, requiring intense logical analysis 
from the listener. The study analyzes the role of riddles in enhancing intellectual capacity, focusing 
on metaphorical shifts and logical consistency within English and global paremiology. Furthermore, 
the paper highlights the linguistic nature of the genre and the features that distinguish it from other 
paremic units, such as proverbs and sayings. 

Keywords: Paremiology, riddle genre, figurative thinking, logical function, linguaculturology, 
metaphorical naming, intellectual game, cognitive semantics, folklore, hidden meaning. 
 

In the vast system of paremiology, the riddle stands out as a unique intellectual construct. While 
proverbs function as social laws and sayings serve as descriptive labels, the riddle acts as a cognitive 
challenge. It is a genre that deliberately obscures reality to test the listener’s ability to decode complex 

imagery through logical deduction. In modern linguistics, we no longer view riddles merely as 
folklore for entertainment; instead, we recognize them as a sophisticated figurative-logical laboratory 
where language, culture, and thought intersect. 

The core of the riddle’s nature lies in its nominative-paradoxical function. It renames a common 
object using a "metaphorical mask," creating a temporary tension in the listener's mind. For example, 
an English riddle might describe a "river" as something that has a bed but never sleeps and a mouth 
but never speaks. Similarly, an Uzbek riddle might frame a "needle" as something that dresses the 
whole world but remains naked itself. These descriptions are not random; they are carefully 
constructed mental frames that reflect how different nations perceive the world around them. 

From a cognitive perspective, solving a riddle requires a two-step process: 
Decoding the Image: Stripping away the poetic metaphor to find the underlying traits. 
Logical Verification: Testing the potential answer against the clues provided. 
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This process is deeply rooted in cultural reflexivity. The objects chosen for riddles—and the 
metaphors used to hide them—act as a mirror for a nation’s lifestyle, geography, and values. For a 

researcher in foreign language education, understanding these figurative-logical structures is crucial. 
It allows us to bridge the gap between the English "mechanical" logic and the Uzbek "organic" or 
"domestic" logic. This article aims to explore these genre-specific mechanisms, demonstrating how 
riddles serve as an essential paremic tool for conceptualizing reality across different linguistic 
cultures. 

The Mechanism of Metaphorical Masking: The primary function of a riddle is to provide a 
metaphorical nomination—a new, poetic name for a familiar object. In English and Uzbek traditions, 
this "masking" is achieved through different cognitive frames. 

English Riddles: Often utilize functional and mechanical metaphors. For instance, the riddle for 
a clock—"What has a face but no eyes, and hands but no arms?"—focuses on the external parts and 
their mechanical function. The logic is structural. 

Uzbek Riddles: Frequently rely on organic, domestic, and agricultural imagery. For the same 
object (clock), an Uzbek riddle might say: "Yuradi, yuradi, izi yo‘q, to‘xtaydi desang, tili yo‘q" (It 
walks and walks, but has no tracks; if you tell it to stop, it has no tongue). Here, the logic is based on 
the paradox of "walking without tracks," reflecting a more organic view of time and movement. 

The Logical Paradox as a Genre Feature 
What distinguishes a riddle from a simple metaphor is the logical paradox. A riddle presents a 

set of conditions that seem to contradict one another, forcing the brain into a "search mode." 
The Condition of Impossibility: The riddle states something that cannot be true in the real world 

(e.g., "A house with no doors"). 
The Logical Bridge: The listener must find the one object where this "impossibility" becomes 

"truth" (e.g., an egg). 
In English paremiology, this paradox often uses wordplay (puns) or mathematical logic. In 

Uzbek paremiology, the paradox is often built on anthropomorphism—giving human qualities to 
inanimate objects. For example, a riddle about a book—"Oshini yesa, tili chiqadi" (If it eats its food, 
its tongue comes out)—uses the paradoxical image of a tongue appearing after "eating" (reading) to 
lead the listener to the answer. 

Comparative Analysis of Imagery Frames 
The "figurative" part of the function depends on the cultural environment. When comparing the 

two languages, we see distinct imagery nodes: 
Target Object English Riddle Frame (Image) Uzbek Riddle Frame (Image) 

Teeth "Thirty white horses on a red hill" "Sadafdek oppoq, tizilgan marjon" 

Needle "One eye, but cannot see" "Dunyoni kiyintirar, o‘zi yalong‘och" 

Wind "A giant without a body" "Qo‘lsiz eshik ochar" 

The English frame often uses structural similarity (teeth as horses), whereas the Uzbek frame 
often uses social or moral paradox (the needle as a selfless tailor). These variations prove that the 
logical-figurative function is not just about the object itself, but about the "mental space" the object 
occupies in that specific culture. 

Intellectual Pedagogy in Paremic Discourse 
Finally, as a genre, riddles serve an educational purpose. They train the mind in analogical 

thinking. By forcing a student of foreign languages to solve an Uzbek riddle, we are not just teaching 
them vocabulary; we are teaching them to "see" the world through a different logical lens. This makes 
the riddle a vital tool in cross-cultural pragmatics, as it reveals the aesthetic preferences and cognitive 
boundaries of the target language. 

"The theoretical foundation of this study is built upon the significant contributions of Uzbek 
folklorists and linguists. While the foundational genre classifications were established by scholars 
such as Hodi Zarifov and Muzayyana Alaviya, the modern cognitive-logical approach is deeply 
influenced by the linguistic theories of Shavkat Safarov. Furthermore, the comparative analysis draws 
upon the contrastive methodologies developed by U.K. Yusupov, allowing for a systematic bridge 
between the English and Uzbek paremiological systems." "International research into the genre of 
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riddles has evolved from the historical-comparative methods of Archer Taylor to the cognitive 
frameworks of Lakoff and Fillmore. While Taylor defined the structural boundaries of the 'true riddle,' 
modern cognitive linguists emphasize the figurative-logical function, viewing riddles as a clash of 
mental frames. The methodology of this article relies on Dundes’s structural definitions and 

Fillmore’s frame semantics to bridge the gap between Uzbek and English paremic traditions." 
The multifaceted study of riddles as a paremiological genre leads us to conclude that they are 

not merely linguistic curiosities but complex cognitive-logic structures. Through the analysis of their 
figurative-logical function, it becomes evident that riddles serve as a primary mechanism for human 
conceptualization. 

As the American folklorist Archer Taylor argued, the "true riddle" is a masterpiece of structural 
tension, where an image is presented only to be intellectually challenged. This research confirms that 
this tension is resolved differently across cultures. In the English tradition, the logic often follows 
what Alan Dundes described as a "oppositional structure," whereas in Uzbek paremiology, as 
emphasized by Hodi Zarifov and Muzayyana Alaviya, the logic is more "associative," deeply tied to 
the aesthetic and rhythmic harmony of the folk language. 

Furthermore, applying the Frame Semantics of Charles Fillmore to our comparative analysis 
reveals that riddles are the most condensed forms of "cultural knowledge bases." When an Uzbek 
speaker decodes a riddle about a "needle" or a "book," they are not just solving a puzzle; they are 
engaging in what Shavkat Safarov calls the "linguistic picture of the world"—accessing a mental map 
unique to their heritage. Our findings suggest that while the logical function (the act of deduction) is 
a universal human trait, the figurative function (the choice of metaphors) is strictly national. 

The comparative study of Uzbek and English traditions proves that riddles are essential tools 
for "intellectual pedagogy," a concept championed by Omonulla Madayev. They train the mind to 
move fluidly between metaphorical nomination and rational verification. In an era of globalization, 
maintaining these paremic genres is vital, as they preserve the unique "mental filters" of a nation. 

Ultimately, this research bridges the gap between the structuralism of Western scholars like 
Dundes and the rich, heritage-focused analysis of Uzbek scholars. It demonstrates that whether in the 
English "mechanical" frame or the Uzbek "organic" frame, the riddle remains a testament to the 
human spirit's ability to find hidden connections in the world around us. The riddle, therefore, is not 
a relic of the past, but a living bridge between language, logic, and life. 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Ogahiy she’riyatida yetakchi badiiy-uslubiy vositalardan biri 
sifatida namoyon bo‘ladigan nido san’ati hamda hamd janrining poetik, balog‘iy va falsafiy 

uyg‘unligi kompleks tarzda tahlil qilinadi.  
Kalit so‘zlar: Ogahiy, nido san’ati, hamd janri, insho, balog‘at, tasavvuf, ilohiy ishq, iltijo, 

tavhid, shukr. 
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Аннотация. В данной статье комплексно анализируется искусство обращения (нидо) 

как ведущий стилистический прием в поэзии Огахи и поэтическое, риторическое и 

философское единство жанра хамд.  
Ключевые слова: Огахи, искусство обращения (нидо), жанр хамд, иншоу, красноречие, 

суфизм, божественная любовь, молитва, таухид, благодарность 
Abstract. This article provides a comprehensive analysis of the art of apostrophe (nido) as a 

leading stylistic device in Ogahiy’s poetry and the poetic, rhetorical, and philosophical harmony of 
the hamd genre.  

Key words: Ogahiy, apostrophe (nido), hamd genre, essayistic style, eloquence, Sufism, divine 
love, supplication, tawhid, gratitude. 

 
Kirish.XIX asr o‘zbek adabiyotining yirik vakillaridan biri bo‘lgan Muhammad Rizo Ogahiy 

nafaqat tarixnavis va tarjimon, balki o‘z davrining eng yetuk balog‘atli shoirlaridan biridir. Uning 

she’riyatida insho usullari, ayniqsa nido san’ati, poetik tildagi badiiy yuksaklikni ta’minlovchi asosiy 
omillardan biridir. Nido orqali shoir Alloh, pir, mahbuba, soqi, hatto ko‘ngul va dil kabi mavhum 

tushunchalarga murojaat qilib, ruhiy holatning dramatik cho‘qqisini ifoda etadi. 
Ogahiyda nido san’ati ko‘pincha hamd ruhida — Allohni madh etish, tavba, shukronalik va iltijo 
bilan uyg‘unlashgan holda qo‘llaniladi. 

Ogahiy she’riyatida hamd — shunchaki lirik muqaddima emas, balki borliqning sarchashmasi 
bo‘lmish Mutloq Haqiqatni idrok etish va unga ontologik bog‘lanish vositasidir. Shoir an’anaviy 
hamd tushunchasini insho (nido, iltijo, savol-javob) san’atlari bilan sintez qilib, quruq deskriptiv 

(tavsifiy) bayonni dinamik dramatik holatga ko‘chiradi. 
Tasavvufiy adabiyotda bandaning Allohga to‘g‘ridan-to‘g‘ri murojaati — munojot janrining 

tub mohiyatini tashkil etadi. Ogahiy nidosi orqali sub’ekt (shoir) va Ob’ekt (Xoliq) o‘rtasidagi masofa 

qisqaradi, bu esa ishqiy kechinmalarning samimiyligini ta’minlaydi. 
Misol tahlili: 
Ishq zavqini etkur jonğa har nafas, yo Rab, Nafs komini bir dam qilma dast ras, yo Rab.  
Ushbu baytda "Yo Rab" nidosi nafaqat qofiyani tashkil etuvchi radif, balki lirik qahramonning 

ruhiy evolyutsiyasini ko‘rsatuvchi kompozitsion markaz vazifasini o‘taydi. Baytdagi nido va hamd 

munosabatini quyidagicha ilmiy tasniflash mumkin: 
Ilohiy ne’mat talabi (Iltijo): Shoir "ishq zavqi"ni jonga ozuqa sifatida so‘raydi. Bu yerda ishq 

— insonni komillikka yetaklovchi ilohiy tajalliy sifatida talqin qilinadi. 
Nafs bilan mujodala (Tavhid asosi): "Nafs komini dast ras qilma" (nafs istaklariga imkon 

berma) deyilganda, tasavvufdagi nafsni o‘ldirish (fano) orqali Haqqa yetishish tamoyili ifodalangan.  
Hamdning insho shakli: Odatda hamd xabariy gaplar (Alloh shunday qudratli va h.k.) orqali 

berilsa, Ogahiyda u nido — duo — shukr triadasida, ya’ni insho (xabariy bo‘lmagan) shaklida 

namoyon bo‘ladi. 
Ogahiy devonlarining turli qo‘lyozmalari (masalan, "Ta’vizul-oshiqin"ning turli kotiblar 

tomonidan ko‘chirilgan nusxalari) o‘rganilganda, nido tarkibidagi undov yuklamalari va murojaat 

so‘zlarida variatsiyalar uchraydi. 
Tahlil: Bir qo‘lyozmada "Yo Rab" deb berilgan nido, boshqasida "Iloho" yoki "Xudoyo" 

shaklida kelishi mumkin. Matnshunos bu yerda vazn (aruz) talabini va shoirning "Yo" (nido harfi) 
orqali hosil qilgan musiqiyligini tekshiradi. 

Muammo: Kotiblar tomonidan nido so‘zlarining almashtirilishi matnning emotsional yukini 

o‘zgartirib yuborishi mumkin. 
Matnshunoslikda nido ob’ektining lug‘aviy ma’nosi va uning matn ichidagi funksiyasi 

qiyoslanadi. 
Misol: "Ey soqi" nidosi. Matnshunoslik nuqtayi nazaridan ushbu nido ikki qatlamli: 
1. Zohiriy (Leksik): May quyuvchi shaxsga murojaat. 
2. Botiniy (Semantik): "Fayzi ilohiy"ni tarqatuvchi murshidga ishora. 
Tahlil jarayonida nido so‘zining matndagi o‘rni (bayt boshi, o‘rtasi yoki oxiri) shoirning uslubiy 

o‘ziga xosligini belgilovchi indeksor sifatida o‘rganiladi. 
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Eski o‘zbek yozuvida (arab alifbosi) undov belgilari bo‘lmagan. Shuning uchun matnshunos 

nido so‘zini matnning umumiy kontekstidan, ya’ni "Insho" (xabariy bo‘lmagan gap) tarkibidan ajratib 

olishi kerak. 
Ilmiy yondashuv: Matnshunos nido yuklamasi (Yo, Ey, Ay) tushib qolgan o‘rinlarda metrik 

(vazn) bo‘shliqlarni tahlil qilish orqali matnning arxetipini (asl nusxasini) tiklaydi. 
Matnshunoslikda asarning qurilishi (arxitektonikasi) muhim. Ogahiy hamdlarida nido asosan 

"Sadr" (baytning birinchi so‘zi) qismida keladi. 
Struktural tahlil: Agar nido baytning boshida kelsa, bu — "Ibtido" (e’tiborni tortish), agar 

oxirida kelsa (radif sifatida), bu — "Ta’kid" (fikrni mustahkamlash) vazifasini o‘taydi. Matnshunos 

bu orqali shoirning intonatsion qurilmasini modellashtiradi. Matnshunoslik nuqtayi nazaridan tahlil 
sxemasi: 

1. Lisoniy qatlam: Nido yuklamasining (ey, yo) fonetik o‘zgarishlari. 
2. Grafik qatlam: Qo‘lyozmalarda nido so‘zlarining yozilish uslubi (nas’x, nasta’liq). 
3. Gnostik qatlam: Nido qilinayotgan ob’ektning tasavvufiy ramzlar tizimidagi o‘rni. 
Matnshunoslik nuqtayi nazaridan Ogahiyning nido san’ati — bu matnning "tirik nuqtasi"dir. 

Aynan nido orqali statik holatdagi hamd matni dinamik nutqqa aylanadi. Bu tahlil shoir qo‘llagan 

so‘zlarning nafaqat ma’nosini, balki ularning "mualliflik qatlamini" (aslligini) himoya qilish uchun 
xizmat qiladi. 

Ogahiy qo‘lyozma merosini matnshunoslik nuqtayi nazaridan o‘rganish, uning asarlaridagi 

nido san’atini shunchaki lirik vosita emas, balki arxetipik (asl) matn strukturasini belgilovchi unsur 
sifatida ko‘rsatadi. 

Ogahiy devonlarining (masalan, "Ta’vizul-oshiqin"ning O‘zR FA ShI fondidagi inv. №9348 

qo‘lyozmasi) paleografik tahlili shuni ko‘rsatadiki, nido yuklamalari (yo, ey, ay) kotiblar tomonidan 
matn ko‘chirish jarayonida eng ko‘p o‘zgarishga uchraydigan qismlardir. 

Variativlik: Bir guruh qo‘lyozmalarda "Yo Rab" deb berilgan iltijo, boshqa bir nusxada 
(masalan, nasta’liq xatida ko‘chirilgan xususiy nusxalarda) "Iloho" shaklida uchraydi. 
Matnshunoslikda bu "leksik variativlik" sanalib, shoirning asl niyatini (intensiyasini) aniqlash uchun 
aruz vazni va qofiya tizimi asos qilib olinadi. 

Vazn o‘lchovi: Ogahiy ko‘p hollarda hazaji musammani solim vaznida nido yuklamasini 
baytning birinchi rukni boshiga qo‘yadi. Bu matnning aslligini tekshirishda muhim tekstologik mezon 

bo‘lib xizmat qiladi. 
Matnshunoslikda nido ob’ektining (masalan, "Soqi" yoki "Pir") semantik ko‘lami uning turli 

devonlardagi joylashuv tartibiga ko‘ra aniqlanadi. 
1. Sinxron tahlil: Ma’lum bir g‘azalning barcha nusxalari qiyoslanganda, nido orqali 

ifodalangan hamdning falsafiy yuklamasi o‘zgarib turishi aniqlangan. 
2. Kontekstual aniqlik: Shoir nido orqali "Insho" (bayoniy bo‘lmagan) gap qurilmasini 

hosil qiladi. Matnshunos nuqtayi nazaridan, ushbu nidolar matnning "intonatsion nuqtasi" bo‘lib, u 

asarning emotsional rejasini (ritmini) belgilab beradi. 
Eski o‘zbek yozuvidagi "Yo" (ي) harfi ham nido yuklamasi, ham nisbat ma’nosini beradi. 

Ogahiy matnlarida bu ikki funksiya ko‘pincha hamd va munojot o‘rtasida "ma’no o‘yini" (iyhom) 

hosil qiladi. Matnshunos ushbu harfning yozilish uslubi va uning baytdagi o‘rniga qarab, shoir 

murojaatining darajasini (Xudo, Inson yoki Nafs) belgilaydi. 
Matnshunoslik tahlili shuni ko‘rsatadiki, Ogahiy hamdlaridagi nido san’ati tasodifiy element 

emas, balki matn yaxlitligini ta’minlovchi kompozitsion yadrodir. Nido orqali matnning sub’ekti va 

ob’ekti o‘rtasidagi bog‘liqlik qat’iylashadi, bu esa qo‘lyozma nusxalari orasidagi farqlarni bartaraf 
etishda asosiy ilmiy tayanch bo‘lib xizmat qiladi. 

Mumtoz matnlarni ilmiy o‘rganishning nazariy asoslari sharq va g‘arb matnshunosligida keng 

ishlab chiqilgan. Bu borada D.S. Lixachev, B.V. Tomashevskiy, I.R. Galperin kabi olimlarning matn 
tuzilishi, muallif matni va uning variantlari, matnning ichki yaxlitligi haqidagi qarashlari muhim 
metodologik ahamiyatga ega. O‘zbek adabiyotshunosligida esa A. Hayitmetov, N. Komilov, B. 

Valixo‘jayev, I. Haqqulov kabi olimlar mumtoz matnlarning poetikasi, janr xususiyatlari va badiiy 
tasvir vositalarini tadqiq etish orqali matnshunoslikning rivojlanishiga katta hissa qo‘shganlar. 
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Xulosa. Xulosa qilib aytganda, Ogahiyda nido — shunchaki grammatik shakl emas, balki 
"bandalik stansiyasi"dan "Ilohiy dargoh"ga yo‘naltirilgan ruhiy nidodir. Ogahiy hamdlarining 
matnshunoslik jihatlari hamda ularda qo‘llangan nido san’atining struktur-funksional xususiyatlari 
kompleks tahlil qilindi. Tahlil natijalari shuni ko‘rsatdiki, nido san’ati Ogahiy badiiy tafakkurining 

muhim poetik vositalaridan biri bo‘lib, u hamd matnlarining semantik yaxlitligini ta’minlash, 

kompozitsion tuzilishini mustahkamlash hamda muallifning ilohiy ishq va tasavvufiy kechinmalarini 
ta’sirchan ifodalashda muhim vazifa bajaradi. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA RANG-TASVIRGA OID LEKSIK BIRLIKLARNING 
KOGNITIV TAHLILI 

M.M.Tursunov, dots., PhD, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 
D.Oʻ.Farxodova, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro  

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi rang-tasvirga oid leksik birliklarning 

kognitiv xususiyatlari tahlil qilinadi. Rang nomlari inson tafakkuri va madaniy ongida muhim 
semantik yukni ifodalaydi, shu sababli ularning tildagi ishlatilishi lingvokognitiv jarayonlarning 
o‘ziga xos ko‘rinishini ochib beradi. Tadqiqotda rangga oid birliklar semantik maydon, konseptual 
metafora va assotsiativ tarmoqlar asosida o‘rganilib, ingliz va o‘zbek tillarida ular qanday kognitiv 

modellar orqali shakllanishi aniqlanadi. Shuningdek, ranglarning milliy-madaniy konnotatsiyasi va 
konseptual tafovutlari kognitiv lingvistika nazariyasi asosida tahlil qilinadi. Maqolada tahlil 
natijalari rang birliklarining dunyoqarashni shakllantirishdagi o‘rnini va ularning til orqali inson 

tafakkuriga ta’sir mexanizmini ko‘rsatadi.  
Kalit so‘zlar: rang nomlari, kognitiv lingvistika, konseptual metafora, semantik maydon, milliy 

madaniyat, leksik birlik, assotsiativ tarmoq, frazeologik birlik, kognitiv model, vizual belgi.  
Аннотация. В данной статье анализируются когнитивные особенности лексических 

единиц, связанных с цветом и изображением, в английском и узбекском языках. Названия 

цветов выражают важную смысловую нагрузку в мышлении и культурном сознании человека, 

поэтому их использование в языке раскрывает специфику лингвокогнитивных процессов. В 

исследовании единицы, связанные с цветом, изучаются на основе семантического поля, 

концептуальной метафоры и ассоциативных сетей, и определяется, через какие 

когнитивные модели они формируются в английском и узбекском языках. Также 

анализируются национально-культурные коннотации и концептуальные различия цветов на 

основе теории когнитивной лингвистики. В статье результаты анализа показывают роль 

цветовых единиц в формировании мировоззрения и механизм их влияния на человеческое 

мышление через язык. 
Ключевые слова: названия цветов, когнитивная лингвистика, концептуальная 

метафора, семантическое поле, национальная культура, лексическая единица, ассоциативная 

сеть, фразеологическая единица, когнитивная модель, визуальный символ. 
Abstract. This article analyzes the cognitive features of color-descriptive lexical units in the 

English and Uzbek languages. Color names represent an important semantic load in human thinking 
and cultural consciousness, therefore their use in language reveals a specific picture of 
linguocognitive processes. In the study, color-related units are studied on the basis of semantic fields, 
conceptual metaphors, and associative networks, and it is determined by what cognitive models they 
are formed in English and Uzbek. Also, the national-cultural connotation and conceptual differences 
of colors are analyzed based on the theory of cognitive linguistics. The results of the analysis in the 
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article show the role of color units in the formation of worldview and the mechanism of their influence 
on human thinking through language. 

Keywords: color names, cognitive linguistics, conceptual metaphor, semantic field, national 
culture, lexical unit, associative network, phraseological unit, cognitive model, visual symbol. 

 
Ingliz va oʻzbek tillarida leksik birliklar, tilning lugʻat tarkibi, leksik sath umumumiy 

tilshunoslik qoidalariga boʻysunadi desak adashmagan boʻlamiz. Ammo har bir tilning tarixiy, 

rivojlanish taraqqiyoti, grammatik tuzilishi va madaniy muhiti ularning oʻziga xos xususiyatlarini 

belgilab beradi.  Globallashuv jarayonida turli tillar va mаdaniyatlar o‘rtаsidagi muloqot kengayib 
borar ekan, rang birliklarining ham turli tillarda qanday konseptual talqin qilinishi va ularning 
madaniy konnotatsiyalari qanday farqlanishini aniqlash muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
Ingliz va o‘zbek tillari turli til oilalariga mansub bo‘lishiga qaramay, rang nomlari orqali ifodalangan 

ma’nolarni qiyosiy-kognitiv tahlil qilish ikki xalqning dunyoqarashi, qadriyatlar tizimi va mentаl 
modeli o‘rtasidagi umumiylik hamda tafovutlarni aniqlash imkonini beradi. 

Bugungi kunga qadаr rang leksikasiga bag‘ishlangan ko‘plab tadqiqotlar olib borilgan bo‘lsa-
da, ularning aksariyati ranglarning semantik yoki etnolingvistik jihatlariga qaratilgan. Rang-tasvirga 
oid birliklarning ingliz va o‘zbek tillarida kognitiv modellar, konseptual metaforalar va assotsiаtiv 
tarmoqlar asosida qiyosiy tahlili yetarli darajada yoritilmagan. Shu sababli mazkur maqola rang 
birliklarini kognitiv lingvistika doirasidа qiyosiy tahlil qilish orqali mavjud ilmiy bo‘shliqni 

to‘ldirishga xizmat qiladi va ishning dolzarbligini belgilaydi. 
Kognitiv lingvistika bu jarayonni tushuntirishda konseptual metafora nazariyasiga tayanadi. G. 

Lakoff va M. Jonsonning fikricha [1], inson tafakkuri metaforik tabiati tufayli abstrakt tushunchalarni 
konkret tajribalar asosida anglaydi. Shu bois ranglar – insonning idroki va hissiy tajribasi bilan 
bog‘langan konseptual modellarning markazida turadi. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida 

rang nomlarining konseptual, semantik va kognitiv jihatlari tahlil qilinadi. 
Rang va til o‘rtasidagi munosabat ko‘plab tadqiqotlarda o‘rganilgan. Berlin va Kay [2] o‘zining 

“Basic Color Terms” asarida barcha tillarda rang atamalari evolyutsion tarzda rivojlаnishini, yetti 
asosiy rang konsepti mavjudligini ta’kidlagan. Ularning modeli keyinchalik turli tillarda sinovdan 

o‘tkazilib, madaniy omillarning katta rol o‘ynashi aniqlangan. Lakoff va Johnson tomonidan ilgari 

surilgan konseptual metafora nazariyasi ranglarning semantik kengayishlarini tushuntirishda muhim 
manba hisoblanadi. Ularning fikricha, rang so‘zlari insonning tajribiy idroki asosida shakllanadi. 

Shuningdek, Kövecses [3] “Metaphor in Culture” asarida metaforik tushunchalarning milliy 

mentalitetga moslashishini ko‘rsаtadi. O‘zbek tilshunosligida ham rang birliklariga bag‘ishlangan 

ilmiy ishlar mavjud. Jumladan, R. Qodirova [4]  o‘zbek tilidagi rang nomlarining semantik 

tarmoqlarini, Sh. Nurmatova [5]  esa ranglarning xаlq og‘zaki ijodidagi ramziy ma’nolarini tahlil 

qilgan. A. Yo‘ldoshev [6] ranglarning pragmatik jihatlarini o‘rganib, ularning muloqotdagi 

ekspressiv funksiyalarini yoritgan. Biroq ingliz va o‘zbek tillaridagi rang nomlarining kognitiv 

jihatdan qiyosiy tahliliga bag‘ishlangan tadqiqotlar hali ham kam. Shu sababli ushbu maqola ikki til 
orasidagi konseptual tafovutlarni, ularning kognitiv asoslarini aniqlashga qaratilgan. 

Ma’lumotlar manbasi sifatida ingliz tili uchun British National Corpus (BNC), o‘zbek tili uchun 

esa “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” va xalq maqollari korpusi ishlatildi. Tahlil jarayonida semantik 
maydonlar orasidagi o‘xshashlik va farqlar belgilandi hamda kognitiv modellarning universal va 

milliy xususiyatlari aniqlab chiqildi. 
 Ingliz tilida rang komponentli frazeologizmlar ko‘pincha shaxsning psixologik holati yoki 

ijtimoiy bаhosini ifodalaydi. Masalan, to feel blue iborasi qayg‘u va tushkunlik holatini bildirsa, green 
with envy birikmasi hasad hissining rang orqali konseptualizatsiyasini аks ettiradi. White lie 
birikmasida esa oq rang axloqiy jihatdan “zararsiz” tushunchasi bilan bog‘lanadi, bu rangning 

baholovchi funksiyasini ko‘rsatadi. 
Oʻzbek tilida rang frazeologizmlari ko‘proq ramziy va madaniy mazmun bilan yo‘g‘rilgan. Oq 

yoʻl iborasi ezgu niyat va barаkani anglatsa, qora kun birikmasi musibat va og’ir hayotiy sinovlarni 

ifodalaydi. Koʻngli oq iborasida rang axloqiy poklik va samimiyat konsepti bilan bog‘langan bo‘lsa, 

yuzini qora qilish iborasi ijtimoiy baho va uyat tushunchasini faollashtiradi. 
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Mazkur frazeologik birliklar ranglarning faqat vizual belgi emas, balki inson tafakkurida 
chuqur ildiz otgan konseptual va madaniy birlik ekanini koʻrsatadi. Shu sababli rang 

frazeologizmlarini kognitiv nuqtai nazardan tahlil qilish til va ong o‘rtasidagi murakkab 

munosabatlаrni yoritishda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi. 
Rang nomlari tildagi eng qаdimiy va universal semantik kategoriyalardan biridir. Ular 

insonning vizual tajribasidan kelib chiqib, ongda muayyan konseptual tuzilmalarni hosil qiladi. Hаr 
bir tilda ranglar nafaqat fizik hodisani ifodalaydi, balki ular orqali xalqning dunyoni idrok etish usuli, 
madaniy qadriyatlari va psixologik qarashlari namoyon bo‘ladi. Shu bois rang-tasvirga oid leksik 
birliklarni o‘rganish kognitiv lingvistika doirasida alohida ilmiy ahamiyat kasb etadi. 

Ingliz tilida red, blue, green, white, black kabi asosiy rang nomlari ko‘plab metaforik 

ma’nolarga ega: to be green with envy (hasadga to‘lish), white lie (zararsiz yolg‘on), black mood 
(yomon kayfiyat). Bu birikmalar rangning semantik doirasi tildagi metaforik konseptualizatsiya bilan 
chambarchas bog‘liq ekanini ko‘rsatadi. O‘zbek tilida esa “oq yo‘l”, “qora kun”, “ko‘k libos”, “sariq 

chaqmoq” kabi iboralar xalqning qadimiy dunyoqarashi, diniy va madaniy qadriyatlarini ifodalaydi. 
Ranglаrning kognitiv tahlili til va tafakkur o‘rtasidagi bog‘liqlikni yoritishda muhim vositadir. 

Ranglar nafaqat ma’noni uzatadi, balki insonning psixologik reaktsiyasini ham shakllantiradi. 

Masalan, ingliz madaniyatida oq rang tozalik va tinchlik timsoli bo‘lsa, o‘zbek an’anаlarida u 
muboraklik, poklik va quvonch ramzi sifatida talqin qilinadi. Shu tarzda, har bir til o‘z rang 

paradigmasi orqali dunyo manzarasini yaratadi. 
Ingliz tilida white konsepti “purity”, “innocence”, “peace” kabi tushunchalar bilan bog‘lanadi, 

o‘zbek tilida esa “oq” so‘zi “baraka”, “muboraklik”, “poklik” ma’nolarini ifodalaydi. “Black” ingliz 

tilida salbiy – “evil”, “depression” bilan bog‘lansa, o‘zbek madaniyatida “qora” so‘zi “baxtsizlik” 

yoki “noqulaylik”ni bildiradi. 
Jadval 1.  

Rang birliklarining kognitiv konseptualizatsiyasi 
Rang Ingliz tili konsepti O‘zbek tili konsepti 

White / Oq purity, peace poklik, baraka 
Black / Qora evil, sorrow baxtsizlik, g‘am 
Red / Qizil passion, danger muhabbat, jasorat 
Green / Yashil nature, health umid, yangilanish 
Blue / Ko‘k calmness, loyalty osmon, ruhiyat 

Tahlil jarayonida aniqlanishicha, ingliz tilidagi rang metaforalari ko‘proq individual psixologik 

holatlarni ifodаlasa, o‘zbek tilida ular ko‘proq jamoaviy qadriyatlar, diniy va ijtimoiy konseptlаr bilan 
bog‘langan. Masalan, green light – “ruxsat”, blue blood – “zodagon”, “oq yo‘l” – “baraka”, “qora 

kun” – “musibat” kabi birikmalar bu farqlarni yaqqol ko‘rsatadi. 
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, rang nomlari orqali ifodalangan konseptlar til va madaniyat 

o‘rtasidagi o‘zaro ta’sirni aniq ifodalaydi. Kognitiv yondashuv shuni ko‘rsatadiki, har bir tildagi rang 

birliklari insonning dunyoni idrok etish modelini shakllantiruvchi konseptual xarita sifаtida xizmat 
qiladi. O‘zbek tilidagi rang paradigmasi xalqning diniy, axloqiy va estetik qadriyatlariga asoslangan 
bo‘lsa, ingliz tilida u empirik va individual tajribalarga tayanadi. Shu sababli ingliz tilida rang 

metaforalari ko‘proq pragmatik va hissiy funksiyani bajaradi, o‘zbek tilida esa ular milliy va ramziy 
mazmunga ega. Bundan tashqari, tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, ranglar inson tafakkurida faqat 

vizual emas, balki konseptual hodisa sifatida mavjud. Har bir rang birlik inson ongida ma’lum hissiy 

va semantik maydonlarni faollashtiradi, bu esa tilning kognitiv funksiyasini chuqurroq tushunishga 
imkon beradi. 

Rang konseptlarini qiyosiy-kognitiv tahlil qilish ikki tilning “dunyo manzarasi”ni bir vaqtning 

o‘zida ko‘rish imkonini beradi va rang birliklarining semantik barqarorlik hamda o‘zgaruvchanlik 

nisbatini, ya’ni universal idrok bilan milliy-madaniy tajriba o‘rtasidagi murakkab muvozanatni 

aniqroq tushuntirishga xizmat qiladi. 
Xulosa qilib aytganda, ingliz va o‘zbek tillarida rang-tasvirga oid leksik birliklar kognitiv 

jihatdan umumiy idrokiy аsosga tayansa-da, ularning konseptual talqini va semantik kengayishi har 
bir tilning mаdaniy tajribasi, qadriyatlar tizimi hamda muloqot amaliyoti bilan belgilanishi aniqlandi, 
ya’ni rang nomlari nafaqat ko‘rish tajribasini belgilaydi, balki abstrakt tushunchalarni tartiblaydigan 
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konseptual vosita sifatida ishlaydi. Rang birliklari orqali shakllanadigan metaforik modellar, 
assotsiativ bog‘lanishlar va konnotatsiyalar ikki tilda turli kognitiv ssenariylarni faollashtirishini 

ko‘rsatdi: ingliz tilida ranglar ko‘proq individual baholash va psixologik holatlarni kodlashga moyil 

bo‘lsa, o‘zbek tilida ular ramziy-axloqiy va kollektiv madaniy ma’nolarni mustahkamlashda faolroq 

qatnashadi. Demak, rang leksikasi til va tafakkur o‘rtasidagi munosabatni yoritishda samarali empirik 
maydon bo‘lib, kelgusida psixolingvistik tajribalar hamda multimodal tahlil bilan qo‘shma 

yondashuv qo‘llansa, rang konseptlarining mental xaritalanishi va madaniy farqlanishi yanada puxta 

asosda izohlanishi mumkin. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. Berlin, B., & Kay, P. (1969). Basic Color Terms: Their Universality and Evolution. University of California 
Press. 

2. Lakoff, G., & Johnson, M. (1980). Metaphors We Live By. University of Chicago Press. 
3. Kövecses, Z. (2005). Metaphor in Culture: Universality and Variation. Cambridge University Press. 
4. Rosch, E. (1975). Cognitive Representations of Semantic Categories. Journal of Experimental Psychology, 

104(3), 192–233. 
5. Wierzbicka, A. (1997). Understanding Cultures through Their Key Words. Oxford University Press. 
6. Qodirova, R.(2017).O‘zbek tilida rang nomlarining semantik tarmoqlari.Filologiya masalalari,3(1),45–52. 
7. Nurmatova, Sh. (2020). Ranglar ramziy tizimi xalq og‘zaki ijodida. Til va madaniyat, 2(4), 56–63. 
8. Yo‘ldoshev, A. (2021). Rang birliklarining pragmatik funksiyalari. O‘zbek tili va adabiyoti jurnali, 4(2), 88–

94. 
 

UO’K 811.111:811.512.133’37:159.942 
INGLIZ VA O'ZBEK TILLARIDA “QALB” TUHUNCHASINI IFODALAYDIGAN 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillari lug‘at boyligi tarkibidagi “qalb” 

tushunchasini ifodalaydigan murakkab leksik birliklarning emotiv xususiyatlari tahlil qilingan. 
Maqolada “qalb” tushunchasiga aloqador birliklarning inson miyasida qanday mental faoliyatlar 

natijasida shakllanishi, ularning kommunikatsiyadagi o‘rni ham muhokama qilingan. Ishning 

nazariy asoslari esa kognitiv tilshunoslikdagi ishlar bilan bog‘lanib, amaliy kognitiv faoliyat bilan 

munosabatlariga aloqadorligi uzviy bog‘langan.   
Kalit so‘zlar: emotivlik, lingvistik birliklar, emotsional holatlar, mental faoliyat, verbal va 

noverbal belgilar, konseptual talqin, semantik ifoda, ruhiy holat.  
Аннотация. В данной статье анализируются эмоциональные особенности сложных 

лексических единиц, представляющих понятие «душа» в составе словарного запаса 

английского и узбекского языков. В статье также обсуждается, как единицы, связанные с 

понятием «душа» формируются в результате ментальной деятельности в человеческом 

мозге и их роль в общении. Теоретические основы работы связаны с работами в когнитивной 

лингвистике и неразрывно связаны с их связью с практической когнитивной деятельностью. 
Ключевые слова: эмотивность, лингвистические единицы, эмоциональные состояния, 

ментальная деятельность, вербальные и невербальные знаки, концептуальная 

интерпретация, семантическое выражение, психическое состояние. 
Abstract. In this article, the emotional characteristics of complex lexical units expressing the 

notion “soul” in the vocabulary of the English and Uzbek languages are analyzed. The article also 

discusses how units related to the notion of “soul” are formed in the human brain as a result of 
mental activities, and their roles in communication. The theoretical foundations of the work are 
connected with works in cognitive linguistics and its relationship with practical cognitive activity is 
inextricably linked. 

Keywords: emotiveness, linguistic units, emotional states, mental activity, verbal and nonverbal 
signs, conceptual interpretation, semantic expression, mental state. 
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Ingliz tili lug‘at tarkibi turli manbalardan boyigan, asosan o‘zlashmalar (lotin, fransuz, 

skandinav va boshqa tillardan), yangi so‘z yasalishi (qo‘shma, yasama so‘zlar) va mavjud so‘zlarning 

ma’no o‘zgarishlari, shuningdek, texnik terminlarning doimiy qo‘shilishi bilan rivojlanib boradi, bu 

uni juda boy va harakatchan qatlamga aylantiradi. Emotiv til (yoki emotivlik) – bu tilning shaxsiy 
hissiyot, emotsiya va ruhiy holatlarni ifodalashga qaratilgan qismi bo‘lib, unda so‘zlar (leksika), 

gaplar va nutqning o‘zi (prosodiya, intonatsiya, pauzalar, grafika) orqali sub'ektiv tuyg‘ular 

(quvonch, g‘azab, jirkanish, hayrat kabi) semantik va kommunikativ jihatdan ifodalanadi. Bu, asosan, 
nutqning "emotsional rangi" bo‘lib, yozma nutqda qavslar, tirelar, uch nuqtalar, katta harflar bilan 

berilishi mumkin. 
Shu o’rinda, biz hissiy va emotsional holatimizni ifodalashimiz qay tarzda namoyon bo’lishi, 

emotsiya va hissiyotning farqi hamda umumiy jihatlari haqidagi fikrlarga nazar tashlaymiz. Hissiyot 
jamiyat va shaxsning o‘zaro munosabati uchun ahamiyatli bo‘lgan voqealarni aks ettirishdir. 
Emotsiya esa shaxs hayoti, faoliyati uchun foydali yoki zararli ta'sir qiluvchi va o‘zining kelib 
chiqishi jihatidan shartsiz reflekslar (ovqatlanish, jinsiy va h.k.) bog‘liq holda namoyon bo‘ladigan 
“sodda hissiyotlar”dir. Bundan kelib chiqadiki, hissiyot sal kengrong ko’lamdagi munosabatni 

anglatsa, emotsiya ma’lum shartsiz reaksiyalar ta’sirida ko’zga tashlanadi. Demak, bu tushunchalar 

bir-biridan tubdan farq qiladigan, qarama-qarshi ma’nolarga ega tushunchalar emas. Barchamizga 

ma’lumki, atrofimizdagi bo’layotgan voqea-hodisalarga bo’lgan munosabatimiz, muloqot 

jarayonidagi mavzu va fikrlarga bo’lgan reaksiyamiz tilshunoslik nuqtai nazaridan turli xil lingvistik 
birliklar orqali ham izohlanadi. Mazkur birliklarni ma’lum bir kategoriyalarga bo’lib tahlil qilish 

tadqiqot ishini yana-da osonlashtirishga imkon beradi, desak mubolag’a bo’lmaydi. Emotsional 

holatlar og’zaki va yozma tarzda quyidagi til birliklari asosida ifodalanishi mumkin: •Emotsiya 

so’zlari – bunga sifat, ot va fe’l so’z turkumiga oid misollar kirishi mumkin: xafa(sad) – sifat; 
xafalik(sadness) – ot; •Metafora va figurativ til: I’m on cloud nine – Og’zim qulog’imda (men juda 

xursandman) •Sintaktik qurilmalar – undov, kleft va ergash gaplar: Undov gap: That is just what I 
wanted! Do you think this sheep will need plenty of grass?. What an amazing night! It’s excitement 

that made her stay up late. I was afraid because I was overwhelmed with terror when saw water. 
•Ma’noni kuchaytiruvchi va aniqlovchi so’zlar: ‘I am so unhappy. I cannot play with you,’ the fox 
said. She is so exhausted. He is extremely nervous right now. •Intonatsiya va punktuatsiya – og’zaki 

nutqda bu ohang va urg’uning qo’llanilishida namoyon bo’ladi. Yozma nutqda esa bu ko’proq tinish 

belgilari, ellipsis, kursiv harflar yordamida aks ettiriladi. •Diskurs qurilmalari – hikoya va dialogik 
qurilmalar. Dialog diskursida bu asosan savol-javoblar, muloqotda navbat almashish kabilarda aks 
etishi mukin. •Pragmatika va kontekst – bunda madaniyat va vaziyat nuqtai nazaridan tahlil amalga 
oshiriladi. •Noverbal belgilar – yozma raqamli muloqotlar foirmatida bu bosh harflardan va 
emotsiyani ifodalovchi belgilardan foydalanishni va matn formatidagi ma’lum o’zgarishlarni o’z 

ichiga olishi mukin. Bundan tashqari, leksikada emotivlik kategoriyasini amalga oshirishni 
o‘rganishning hozirgi davrida quyidagi ilmiy yo‘nalishlarni aniqlash mumkin: 1) alohida emotiv 

leksemalarni tahlil qilish; 2) emotiv leksikaning leksik-semantik guruhlarini o‘rganish; 3) emotiv 

leksikaning sinonimlik va antonimlik munosabatlarini tadqiq etish; 4) emotiv leksikani qamrab 
oluvchi semantik/tematik maydonlarni tahlil qilish; 5) emotsiyalarning semantik ifodasida 
metaforaning tutgan o‘rnini o‘rganish. Yuqoridagi ketma-ketlik emotivlik kategoriyasini tadqiq 
qilishda muhim ahamiyat kasb etadi va tadqiqot ishini amaliy tahlil qilishga yordam beradi. 

“Qalb” tushunchasini ifoda etadigan turli murakkab leksik birliklarning emotivligi yuqori 

ekanligi konseptning insonning hissiyotlariga aloqadorligi bilan chambarchas bog‘liq. Ingliz va 

o‘zbek tillaridagi “soul” (“qalb”) so‘ziga aloqador iboralarning ma’nolari bilan quyida taqdim etamiz:  
Pour one’s soul out/heart out - to reveal deep feelings and thoughts openly; in the depths of 

one’s soul/heart - deep down, sincerely; kindred spirit/soul - someone with whom you share a deep 
understanding or connection; a gentle/brave/sensitive soul - describes a person’s inherent kind or 
delicate nature; body and soul/heart and soul - doing something with complete dedication, 
enthusiasm, and commitment; keep body and soul together - to barely survive financially or 
physically; describing energetic or vital people/things; the life and soul of the party - the most lively 
and entertaining person at a social gathering; the soul of discretion/wit - the embodiment of being 
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discreet or witty; sell one’s soul (to the devil) - to do something immoral for personal gain, power, or 
success; lost soul - a person who is spiritually or morally adrift; Upon my soul! - An exclamation of 
surprise or emphasis, similar to “indeed!”. 

Qalb ko‘zi – ichki sezgi, fahm; qalb tubi – eng ichki, yashirin tuyg‘ular; qalb siri – pinhoniy 
his-tuyg‘u; qalb bog‘lash – chin dildan sevib qolmoq; qalb qo‘ri – ichki ishonch, e’tiqod; qalb nuri – 
poklik, ezgulik - qalb ovozi – vijdon, ichki chaqiriq; qalb jarohati – ruhiy azob; qalb og‘rig‘i – ichki 
iztirob; qalbni tilka-pora qilmoq – qattiq ranjitmoq; qalb yarasi – unutib bo‘lmas dard; qalb ezilishi – 
ko‘ngil siqilishi; qalbidan o‘tkazmoq – ichida his qilmoq; qalbiga yaqin olmoq – jiddiy qabul qilmoq; 
qalbiga solmoq – ishontirmoq; qalbini ochmoq – dardini aytmoq; qalbini yopmoq – sovuqlashmoq; 
qalb dengizi – cheksiz tuyg‘ular; qalb oynasi – insonning ichki dunyosi; qalb satrlari – yurakdan 
chiqqan so‘zlar; qalb sukunati – ichki jimjitlik.  

Ingliz va oʻzbek tillarida leksik birliklar, tilning lugʻat tarkibi, leksik sath umumumiy 

tilshunoslik qoidalariga boʻysunadi desak adashmagan boʻlamiz. Ammo har bir tilning tarixiy, 

rivojlanish taraqqiyoti, grammatik tuzilishi va madaniy muhiti ularning oʻziga xos xususiyatlarini 

belgilab beradi.  Globallashuv jarayonida turli tillar va mаdaniyatlar o‘rtаsidagi muloqot kengayib 

borar ekan, rang birliklarining ham turli tillarda qanday konseptual talqin qilinishi va ularning 
madaniy konnotatsiyalari qanday farqlanishini aniqlash muhim ilmiy-amaliy ahamiyat kasb etadi. 
Ingliz va o‘zbek tillari turli til oilalariga mansub bo‘lishiga qaramay, rang nomlari orqali ifodalangan 

ma’nolarni qiyosiy-kognitiv tahlil qilish ikki xalqning dunyoqarashi, qadriyatlar tizimi va mentаl 

modeli o‘rtasidagi umumiylik hamda tafovutlarni aniqlash imkonini beradi. 
Emotivlik — bu nutqda yoki so‘zda insonning hissiy holati, tuyg‘usi, ichki kechinmalarining 

ifodalanish darajasi. Ya’ni, til orqali his-tuyg‘uning namoyon bo‘lishi sanaladi. Inson turli 
vaziyatlarda kommunikatsiyaga kirishar ekan, u turli vaziyatlarda o‘zining his-tuyg‘ulariga tayangan 

holda verbal hamda noverbal shaklda u yoki masala yuzasidan fikrlarini ifoda etadi. Insonning ruhiy 
holati uning qanday leksik birliklardan foydalanishiga zamin yaratadi. Shu nuqtai nazardan qalb 
tushunchasiga oid, unga aloqador murakkab leksik birliklar ham insonning kognitiv faoliyatiga 
aloqador sanaladi.  

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. Маҳмудов Н. Тилнинг мукаммал тадқиқи йўлларини излаб...// Ўзбек  тили  ва адабиѐти. –Тошкент, 2012. 

-№ 5. –б. 10.    
2. Xalimova M. Olam milliy lisoniy manzarasi tasvirida til va madaniyat mushtarakligi, Scientific Journal Impact 

Factor, volume 2, issue 4, 2021. 
3. Головко Ж.С. Культура и язык: аспекты взаимодействия//Научные ведомости Белгородского 

государственного университета. Серия: философия, социология, право. — 2008. — № 12 (52). — С. 173–179. 
4. Rosch, E. (1975). Cognitive Representations of Semantic Categories. Journal of Experimental Psychology, 

104(3), 192–233. 
5. Whorf B. L.Langauge, thought and reality, selected writings by Benjamin Lee Whorf, Cambridge Press, 1956.

  
UDK: 81’322:004.91 

MUALLIFLIK KORPUSINI TUZISHDAGI TURLI MASALALAR 
S.M.Umirova, dots., Samarqand Davlat Universiteti, Samarqand 

 
Annotatasiya. Mualliflik korpuslari ilmiy va madaniy jihatdan katta ahamiyatga ega bo‘lishiga 

qaramay, ularni yaratish va ulardan foydalanish jarayonida bir qator etik, yuridik va texnik 
muammolar yuzaga keladi. Mazkur maqolada mualliflik korpuslarini tuzishdagi ayrim masalalarga 
e’tibor qaratiladi. 

Kalit so‘zlar: korpus lingvistikasi, mualliflik korpusi, mualliflik huquqi, ma’lumotlar aniqligi, 

matn yaxlitligi, avtomatik teglash. 
Аннотация. Несмотря на то, что авторские корпуса имеют большое научное и 

культурное значение, в процессе их создания и использования возникает ряд этических, 

юридических и технических проблем. В данной статье уделяется внимание некоторым 

вопросам составления авторских корпусов. 
Ключевые слова: корпусная лингвистика, авторский корпус, авторское право, 

точность данных, целостность текста, автоматическая разметка. 
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Abstract. Despite the fact that copyright corpora have great scientific and cultural significance, 
a number of ethical, legal, and technical problems arise in the process of their creation and use. This 
article focuses on some aspects of compiling author corpora. 

Key words: corpus linguistics, author corpus, copyright, data accuracy, text integrity, 
automatic markup. 

 
Kirish. Korpus lingvistikasi tabiatan texnologiya, ma’lumotlar ilmi va gumanitar fanlar 

chorrahasida faoliyat yuritadi. Shu bois ma’lumotlar egaligi, aniqligi, vakilligi va maxfiyligi 

masalalari korpus tadqiqotlarida markaziy o‘rin egallaydi. Matnli ma’lumotlarni etik boshqarish faqat 
yuridik talab emas – u akademik halollik va madaniy merosga hurmatning ifodasidir. Shunga 
qaramay, mualliflik korpslarini yaratish va ulardan foydalanish jarayonida bir qator etik, yuridik va 
texnik muammolar bor va quyida ular haqida mulohaza yuritamiz. 

Mualliflik huquqi va intellektual mulk masalasi. Korpus yaratishdagi eng dolzarb 
masalalardan biri mualliflik huquqiga rioya qilishdir. Ayniqsa, zamonaviy adiblarning asarlari 
asosida tuzilgan korpuslar xalqaro mualliflik huquqi me’yorlari (masalan, 1886-yildagi Adabiy va 
san’at asarlarini himoya qilish bo‘yicha Bern konvensiyasi) bilan himoyalangan bo‘lishi mumkin. 

Shuning uchun bunday materiallarni raqamlashtirish, tarqatish yoki tahlil qilishdan avval mualliflik 
huquqi egalaridan – muallifning o‘zi, nashriyot yoki merosxo‘rlardan ruxsat olish talab etiladi. 

Ruxsatsiz foydalanish ilmiy etikaga zid bo‘lib, huquqiy javobgarlikka olib kelishi mumkin. 

Shuningdek, bosma yoki raqamli korpuslarda havola keltirish va manbalarni aniq ko‘rsatish talablari 

bajarilishi lozim. Metama’lumotlar asl nashrlar, tahrirlar va nashriyotlarga aniq havolalarni o‘z ichiga 

olishi kerak. Britaniya kutubxonasi va Project Gutenberg kabi yirik tashkilotlar mualliflik huquqini 
hurmat qilgan holda ochiq foydalanish tizimlarini muvaffaqiyatli yo‘lga qo‘ygan [1]. 

O‘zbekistonda mualliflik huquqi masalalari, ayniqsa, O‘zbekiston xalq shoiri Usmon Azim 

kabi ijodi keng tarqalgan, ammo hali tizimli raqamlashtirilmaganlar  bilan bog‘liq. Bu kabi 

ijodkorlarning mualliflik korpus yaratish jarayoni milliy nashriyotlar va O‘zbekiston Respublikasi 

Intellektual mulk agentligi bilan yaqindan hamkorlikni talab qiladi. 
Ma’lumotlar aniqligi va matn yaxlitligi masalasi. Korpus ma’lumotlarining aniqligi va 

ishonchliligini ta’minlash ham muhim muammolardan biridir. Raqamlashtirish jarayonida, ayniqsa, 
OCR (optical character recognition) dasturlari orqali o‘tkazilganda, belgilarni noto‘g‘ri o‘qish, tinish 

belgilari yo‘qolishi yoki imloviy nomuvofiqliklar yuzaga kelishi mumkin. Bunday xatoliklar 

lingvistik yoki uslubiy tahlil natijalarini buzib, ilmiy xulosalarning ishonchliligiga putur yetkazadi. 
Shu sababli korpus tuzuvchilar quyidagi ko‘p bosqichli tekshirish jarayonini qo‘llashlari zarur: 

tilshunos mutaxassis tomonidan qo‘lda tekshirish, barcha raqamli fayllar uchun versiyalarni nazorat 
qilish, matnlarni tasdiqlangan bosma nashrlar bilan solishtirish, tahririy tuzatishlar bo‘yicha batafsil 

hujjat yuritish. Matnning haqiqiyligini saqlash – muallifning asl tili, uslubi va tuzilishini aniq aks 
ettirish mualliflik korpuslarining asosiy tamoyilidir. Shu bois olimlar raqamli matn kodlashda TEI 
(Text Encoding Initiative) [2] standartlarini qo‘llashga undaladi, bu esa izchillik va shaffoflikni 

ta’minlaydi. 
Texnologik tafovutlar va resurslar cheklanganligi masalasi. Texnologik tengsizlik, ayniqsa, 

o‘zbek, qirg‘iz, tojik kabi resurslari kam tillar uchun, korpus yaratish yo‘lida jiddiy to‘siq bo‘lib 

qolmoqda. Ingliz, rus yoki xitoy tillari lemmalash, so‘z turkumiga ajratish, sintaktik tahlil kabi 

rivojlangan lingvistik vositalarga ega bo‘lsa, kam resursli tillar bunday vositalarga ega emas. 

Natijada, bunday tillar korpuslari ko‘pincha qo‘lda annotatsiyalash, cheklangan budjet, noturg‘un 

imlo tizimlari kabi muammolarga duch keladi.  
Texnik va huquqiy muammolardan tashqari, korpus yaratish jarayoni matnni tahlil qilishning 

ijtimoiy va madaniy oqibatlariga doir etik mulohazalarni ham o‘z ichiga oladi. Tadqiqotchilar, 

ayniqsa, shaxsiy xatlar, kundaliklar yoki nashr etilmagan qo‘lyozmalar bilan ishlayotgan paytda, 

muallifning intellektual va hissiy niyatiga hurmat bilan yondashishlari lozim. Bunday materiallar 
ko‘pincha nozik yoki shaxsiy ma’lumotlarni o‘z ichiga oladi, shuning uchun ularni ommaga taqdim 

etishdan avval muallifning roziligini olish yoki anonimlashtirish texnikalarini qo‘llash zarur. Adabiy 

korpuslarda etik mas’uliyat madaniy vakillik masalasigacha kengayadi: korpus tarkibida barcha 
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asosiy ovozlarning – erkak va ayol mualliflar,  ozchilik lahjalari teng tarzda ifodalanishi muhim. 
Borgman ta’kidlaganidek, mas’uliyatli ma’lumot boshqaruvi nafaqat texnologik malaka, balki 

“ma’lumot ortidagi insoniyatga nisbatan madaniy kamtarlik va hurmat”ni talab qiladi. Masalan, 

Usmon Azim ijodiga bag‘ishlangan korpus yaratishda tadqiqotchilar uning falsafiy va milliy 

qarashlarini hurmat qilgan holda talqinlarni shakllantirishlari, she’riyatini shunchaki mexanik 

ma’lumotlar yig‘indisiga aylantirib qo‘ymasliklari kerak. 
Shaffoflik, hamkorlik va barqarorlik. Zamonaviy korpus o‘z dizaynida shaffof va 

hamkorlikka ochiq bo‘lishi lozim. Tadqiqotchi matnlarni tanlash, tozalash, annotatsiya qilish, 
versiyalarni boshqarish jarayonlarini batafsil hujjatlashtirishi talab etiladi, shunda boshqa olimlar 
ushbu ishni takrorlay yoki kengaytira oladi. Ochiq kirish siyosati va ma’lumot almashish kelishuvlari 
ilmiy ishonchlilikni mustahkamlaydi va xalqaro hamkorlikni kuchaytiradi. Masalan, Sketch Engine 
[3] va CLARIN (Common Language Resources and Technology Infrastructure) [4] platformalari 
korpus tadqiqotlarida global hamkorlik namunasi hisoblanadi. Barqarorlik ham birdek muhim. 
Korpuslarni uzoq muddat saqlash ishonchli uzilishsiz xotira tizimlari, metama’lumot standartlari va 

institutsional qo‘llab-quvvatlashni talab qiladi. Universitet va milliy kutubxonalar korpus arxivlarini 
muntazam yangilab borishi va xavfsiz zaxira nusxalar yaratishi lozim, aks holda qimmatli 
ma’lumotlar yo‘qolib ketishi mumkin. 

Usmon Azim matnlari bo‘yicha o‘zbek tilida korpus yaratish jarayonida manbalarni yig‘ish 

bosqichidayoq qator muammolarga duch kelinadi. Muallifning barcha asarlari turli nashrlar, 
gazetalar, jurnallar hamda arxivlarda tarqoq holda saqlangani sababli ularni to‘liq jamlash oson emas. 

Turli yillarda chop etilgan matnlar tahrir jihatidan farqlanishi, ayrim nashrlarda mazmuniy 
o‘zgarishlar bo‘lishi, shuningdek, mualliflik huquqi bilan bog‘liq cheklovlar jarayonni yanada 

murakkablashtiradi. Eski bosma nashrlarning sifati past bo‘lgani uchun ularni raqamlashtirishga 

tayyorlash ham qo‘shimcha ish talab qiladi. 
Raqamlashtirish jarayonida OCR texnologiyalarining o‘zbek tili uchun yetarlicha 

rivojlanmaganligi seziladi. Lotin va kirill yozuvlarining bir-biriga aralashligi, eski kirill grafikasi, 
she’riy matnlardagi satr bo‘lish o‘ziga xosliklari hamda “g‘”, “o‘”, “ʻ” kabi maxsus belgilarni 

noto‘g‘ri tanish holatlari mashina o‘qiy oladigan matnlarni yaratishda aniq xatolarga olib keladi. Past 

sifatli skanlar esa belgilarni to‘liq o‘qishga to‘sqinlik qiladi. 
Matnlarni tozalash va normallashtirish bosqichida imlo qoidalarining davrlar bo‘yicha o‘zgarib 

borishi, muallif uslubidagi leksik o‘ziga xosliklar yoki dialektal birliklar avtomatik tozalovchi 

algoritmlar uchun murakkablik tug‘diradi. Asarlarning lotin va kirill variantlarini yagona standartga 

keltirishda qo‘shimcha xatoliklar paydo bo‘lishi mumkin. Turli manbalardan olingan takroriy 
matnlarni aniqlash ham doim ham sodda emas, chunki qayta nashrlarda kichik farqlar mavjud bo‘ladi. 

Annotatsiya jarayonida mavjud avtomatik morfologik, sintaktik va semantik teg qo‘yish 

tizimlarining o‘zbek tilini to‘liq qamrab olmasligi sezilarli muammo bo‘lib chiqadi. Badiiy 

matnlardagi metaforik ifodalar, sintaktik inversiyalar, ko‘p ma’nolilik va murakkab kontekstlarni 

mashina yordamida to‘g‘ri teglash oson emas. Qo‘lda anotatsiya esa yuqori malaka va katta vaqt talab 
etadi. 

Metama’lumotlarni shakllantirishda bibliografik ma’lumotlarning to‘liq emasligi, ayrim 

asarlarning chop etilgan yili, joyi va nashr o‘ziga xosliklari haqida aniq ma’lumot yo‘qligi 

muammoga aylanadi. Ba’zi matnlarning janr jihatidan aniq tasniflanmasligi, aralash janr 
xususiyatlariga ega bo‘lishi metama’lumotlarning standartlashtirilishini qiyinlashtiradi.  

Korpusni ma’lumotlar bazasi shaklida tashkil etishda AntConc, Sketch Engine yoki NoSketch 

Engine kabi tizimlarning o‘zbek tili morfologiyasini to‘liq qo‘llab-quvvatlamasligi tahlil sifatiga 
ta’sir qiladi. Unicode bilan bog‘liq texnik muammolar, xususan, “o‘”, “g‘” kabi harflarning noto‘g‘ri 

indekslanishi qidiruv va tahlil jarayonlarini cheklab qo‘yadi. Morfologik boy til uchun oddiy qidiruv 

algoritmlarining yetarli emasligi ham korpusdan samarali foydalanishga to‘sqinlik qiladi. 
Texnik xizmat ko‘rsatish bosqichida korpusni doimiy yangilab borish uchun vaqt, mutaxassis 

va texnik resurslar talab etiladi. Yangi topiladigan asarlar yoki qo‘lyozmalarni qo‘shib borish, mavjud 

matnlarni qayta tekshirish, server yoki platforma almashgan taqdirda ma’lumotlarning uzoq muddatli 
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saqlanishini ta’minlash zarur. Bundan tashqari, korpusdan foydalanish bo‘yicha litsenziya va huquqiy 

cheklovlarni boshqarish ham doimiy e’tibor talab qiladigan masaladir. 
Ushbu muammolar o‘zbek tilining texnologik qo‘llab-quvvatlanishi hali yetarlicha 

rivojlanmaganligi, badiiy matnlarning murakkab tabiatiga xos xususiyatlar, arxiv materiallarining 
tarqoqligi va texnik-huquqiy cheklovlar bilan bog‘liq bo‘lib, korpusning ishonchliligi va ilmiy 

qiymatini ta’minlash uchun ularni puxta yondashuv bilan hal qilish talab etiladi. 
Xulosa sifatida aytish mumkinki, mualliflik korpuslari bilan bog‘liq etik va texnik muammolar 

fanlararo hamkorlik va institutsional mas’uliyat zarurligini ta’kidlaydi. Mualliflik huquqini himoya 

qilish, ma’lumotlarning aniqligi, texnologik rivojlanish va muallif ovoziga hurmat bir xil ilmiy 

me’yorlar doirasida uyg‘unlashishi lozim. Shaffof va etik tadqiqot standartlariga amal qilish orqali 
olimlar nafaqat intellektual mulkni himoya qilishadi, balki madaniy merosning qadr-qimmatini ham 
saqlab qolishadi. Mualliflik korpuslari zamonaviy tilshunoslik va adabiyotshunoslikning 
tayanchlaridan biridir. Miqdoriy aniqlik va sifat jihatidan chuqur tahlilni birlashtirgan holda, ular 
yozuv uslubi, mualliflik va madaniy evolyutsiyani o‘rganishga yangicha ilmiy imkoniyatlar yaratadi. 

Mualliflik korpuslari an’ana va texnologiyaning uyg‘unlashuvi sifatida xizmat qilib, buyuk adiblar 

ovozini kelajak avlodlarga ochiq va barqaror tarzda yetkazib beradi. 
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 

1. https://www.gutenberg.org/policy/license.html 
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SOCIOPRAGMATIC AND LINGUOCULTURAL MODELING OF HONORIFIC 

EXPRESSIONS IN JAPANESE AND UZBEK 
Sh.T.Urokov, Independent scientific researcher, Samarkand State Institute of Foreing 

Languages, Samarkand 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada yapon va o‘zbek tillaridagi hurmat ifodalarining 

sotsiopragmatik va lingvomadaniy xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqot ikki tipologik va 
madaniy jihatdan farqli til tizimida hurmatning lingvistik kodlanishi va madaniy motivatsiyasini 
modellashtirishni maqsad qiladi. Tadqiqotda yapon va o‘zbek tillaridan olingan autentik misollar 

qavs ichida inglizcha tarjimasi bilan yoritiladi. Natijalar yapon tilida hurmat ifodalari 敬語 (keigo) 
tizimi orqali yuqori darajada grammatiklashganligini, o‘zbek tilida esa hurmat asosan kontekstual, 
madaniy va pragmatik omillarga tayanishini ko‘rsatadi.  

Kalit so‘zlar: hurmat ifodalari, sotsiopragmatika, lingvomadaniyat, keigo, xushmuomalalik, 
yapon tili, o‘zbek tili. 

Аннотация. В данной статье проводится сопоставительный социопрагматический и 

лингвокультурологический анализ форм выражения уважения в японском и узбекском языках. 

Цель исследования заключается в моделировании лингвистических способов кодирования 

уважения и их культурной мотивации в двух типологически и культурно различающихся 

языках. В статье рассматриваются аутентичные примеры из японского и узбекского языков 

с переводом на английский язык в скобках. Результаты исследования показывают, что в 

японском языке формы уважения характеризуются высокой степенью грамматикализации 

благодаря системе 敬語 (keigo), тогда как в узбекском языке выражение уважения в большей 

степени зависит от контекстуальных, культурных и прагматических факторов. 
Ключевые слова: формы уважения, социопрагматика, лингвокультура, keigo, 

вежливость, японский язык, узбекский язык. 
Abstract. This article presents a comparative sociopragmatic and linguocultural analysis of 

honorific expressions in Japanese and Uzbek. The study aims to model how respect is linguistically 
encoded and culturally motivated in two typologically and culturally distinct languages. Authentic 
examples from Japanese and Uzbek are analyzed with English translations provided in parentheses. 
The findings demonstrate that while Japanese honorifics are highly grammaticalized through the 
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keigo system, Uzbek honorific expressions rely more heavily on contextual, cultural, and pragmatic 
cues. 

Key words: honorifics, sociopragmatics, linguoculture, keigo, politeness, Japanese, Uzbek. 
  

In contemporary linguistics, the interaction between language, society, and culture has become 
a central area of research. One of the most salient manifestations of this interaction is the expression 
of respect, commonly realized through honorific forms. Honorifics function not merely as 
grammatical markers but as sociopragmatic tools that encode social relations, power asymmetry, and 
cultural values [Haugh, 2021]. Japanese and Uzbek provide particularly fruitful ground for 
comparison, as both cultures emphasize respect, yet employ markedly different linguistic strategies 
to express it. 

Sociopragmatics focuses on how social factors shape language use in real communicative 
contexts, emphasizing the interaction between linguistic choices and socially constructed 
relationships. Within this framework, honorifics constitute a central object of analysis because they 
explicitly index social variables such as relative status, age differences, institutional authority, and 
interpersonal distance [Leech, 2014]. Through honorific forms, speakers position themselves and 
others within a socially meaningful hierarchy, thereby managing respect, deference, and social 
alignment. 

Importantly, contemporary sociopragmatic research challenges the view that honorific usage is 
governed solely by fixed grammatical or sociolinguistic rules. Instead, honorifics are increasingly 
understood as interactionally negotiated resources that are sensitive to situational dynamics, speaker 
intentions, and evolving interpersonal relations [Spencer-Oatey & Kádár, 2021]. Speakers 

continuously evaluate contextual cues—such as the formality of the setting, the presence of third 
parties, and the nature of the ongoing interaction—when selecting or adjusting honorific forms. 

This perspective highlights the strategic dimension of honorific usage. Speakers may 
deliberately raise or lower levels of honorification to achieve pragmatic goals such as softening 
requests, expressing irony, signaling emotional distance, or reinforcing authority. As a result, 
honorifics function not only as markers of politeness but also as tools for managing face and 
negotiating social meaning in discourse [Leech, 2014]. Deviations from expected honorific norms 
can therefore lead to pragmatic failure, resulting in perceptions of impoliteness, excessive formality, 
or social awkwardness. From a sociopragmatic standpoint, competence in honorific usage entails 
more than grammatical knowledge; it requires an understanding of socially shared expectations and 
the ability to interpret and respond to subtle interactional cues. This insight is particularly relevant in 
cross-cultural contexts, where differing sociopragmatic conventions may give rise to 
misunderstanding or misinterpretation [Spencer-Oatey & Kádár, 2021]. 

From a linguocultural perspective, language is viewed as a repository of culturally embedded 
norms, values, and conceptual models that shape how speakers perceive and organize social reality. 
Honorific expressions are especially revealing in this regard, as they reflect culturally specific 
understandings of politeness, hierarchy, morality, and appropriate social conduct [Sharifian, 2020]. 
Rather than functioning as neutral linguistic forms, honorifics encode culturally sanctioned ways of 
relating to others and performing socially valued identities. 

In Japanese culture, honorific usage is deeply intertwined with the principle of group harmony 
(wa) and a strongly vertical social order. Respect is not limited to individual relationships but is 
structured through a broader system of relational positioning, including distinctions between in-group 
(uchi) and out-group (soto), seniority, and institutional rank. These cultural values are systematically 
encoded in the Japanese honorific system, which requires speakers to constantly attend to their own 
position relative to others and to adjust their language accordingly [Sharifian, 2020]. 

The linguocultural perspective thus reveals that honorifics function as cultural practices rather 
than purely linguistic mechanisms. While Japanese honorifics emphasize formalized hierarchy and 
institutional order, Uzbek honorific usage foregrounds interpersonal morality, social solidarity, and 
ethical conduct within the community. These differences underscore the importance of integrating 
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cultural cognition into the analysis of honorific systems, as linguistic form alone cannot fully account 
for their meaning and function [Sharifian, 2020]. 

Sonkeigo is used to elevate the social status of the subject, typically the addressee or a third 
person who holds higher status than the speaker. This elevation is achieved through specialized verb 
forms and honorific constructions that encode respect grammatically. 

Example 1: 
先生がいらっしゃいます。 (The teacher is present.) 
In this example, the verb いらっしゃる functions as a sonkeigo form of 行く／来る／いる, 

explicitly elevating the teacher’s status. The selection of this verb is motivated by the perceived social 

superiority of the referent, reflecting culturally sanctioned norms of respect toward authority figures 
such as teachers [Ide, 2022]. 

By contrast, kenjōgo operates through the pragmatic strategy of self-lowering. Rather than 
directly elevating the addressee, the speaker reduces their own position linguistically, thereby 
indirectly expressing respect. 

Example 2: 
私がご説明いたします。 (I will explain.) 
Here, the humble verb いたします lowers the speaker’s position in relation to the addressee. 

This form of linguistic self-effacement is a defining characteristic of Japanese politeness, 
emphasizing modesty and relational awareness rather than overt praise of the interlocutor [Haugh & 
Obana, 2023]. 

The third category, teineigo, primarily marks general politeness and formality through the use 
of the sentence-final marker –です／–ます. While it does not directly encode hierarchy, teineigo 
functions as a baseline politeness strategy and is often combined with sonkeigo or kenjōgo in formal 

interactions. Together, these three subsystems form a cohesive model in which respect is 
grammatically structured and socially regulated. 

Japanese honorifics therefore function as a finely calibrated system of social signaling. They 
require speakers to continuously assess contextual variables and adjust their linguistic behavior 
accordingly. Mastery of honorific usage thus constitutes not only grammatical competence but also 
sociocultural and pragmatic awareness, making keigo one of the most challenging aspects of Japanese 
language use for non-native speakers [Ide, 2022; Haugh & Obana, 2023]. 

By integrating sociopragmatic and linguocultural perspectives, the study underscores the 
limitations of purely form-based approaches to honorific analysis. The proposed comparative model 
contributes to a deeper understanding of politeness and respect as culturally grounded communicative 
practices. Future research may extend this work through corpus-based or interactional studies and by 
exploring pedagogical applications aimed at developing learners’ pragmatic and intercultural 

competence. 
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THE INTERPLAY OF SEMANTIC AND PRAGMATICS IN HYDRODONOMIC 

NAMING: A CROSS-CULTURAL PERSPECTIVE FROM UZBEKISTAN AND ENGLAND 
R.O.Usanova, student, Denau Entrepreneurship and Pedagogy Institute, Denau 

 
Annotatsiya. Ushbu maqola Oʻzbekiston va Angliya misolidagi xalqaro nuqtayi nazardan 

gidronimik nomlanishning semantika va pragmatika oʻrtasidagi munosabatlarni oʻrganadi. Tadqiqot 

suv havzalari nomlarining kelib chiqishi hamda ularning madaniy va tarixiy omillar bilan bogʻliqligi 

tahlil qilingan. Oʻzbek gidronimlarida asosan tabiiy va tarixiy xususiyatlar mavjud boʻlsa, Angliya 

gidronimlariga ijtimoiy va lingvistik omillar ta’sir ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: Madaniy, lingvistik, ijtimoiy omillar, Oʻzbekiston va Angliya gidronimlarining 

qiyosiy tahlili, pragmatika, semantika, xalqaro nuqtayi nazar, tarixiy xususiyatlari 
Аннотация. Данная статья исследует взаимосвязь семантики и прагматики в 

гидронимии с международной точки зрения, основываясь на материалах Узбекистана и 

Англии.В исследовании анализируются происхождение названий водоемов и их связь с 

культурными и историческими факторами. В узбекских гидронимах преобладают природные 

и исторические черты, в то время как на гидронимы Англии сильно влияют социальные и 

лингвистические факторы. 
Ключевые слова: Культурные, лингвистические, социальные факторы, сравнительные 

гидронимы Узбекистана и Англии, прагматика, семантика, международная перспектива, 

исторический особенность. 
Abstract. This article explores the relationship of semantics and pragmatics hydronymic 

naming from an international perspective from Uzbekistan and England. Origins of water body 
names and their connection with cultural and historical factors analyzed in the research. There are 
mainly natural and historical characters in Uzbek hydronyms, while social and linguistic factors 
dramatically influence England hydronyms. 

Key words: Cultural, linguistic, social factors, comparative Uzbek and England hydronyms, 
pragmatics, semantics, international perspective, historical characters.   

 
Uzbek hydronyms demonstrate a strong tendency toward transparent semantics, where the 

lexical meaning of the name directly corresponds to observable physical or functional characteristics 
of the water body. This transparency is especially visible in names derived from color, clarity, flow, 
and utility. For instance, Sariqsuv (Yellow Water) reflects the sediment-rich flow commonly found 
in rivers crossing loess or desert regions. The color-based semantics are not merely descriptive; they 
also convey pragmatic information about water quality, seasonal flooding, and agricultural usability. 

Similarly, Oqsuv (White Water) may refer to fast-flowing mountain streams whose foamy 
appearance symbolizes purity and vitality. In some regions, however, Oqsuv also acquires a spiritual 
connotation, as white is associated with cleanliness and blessing in Uzbek cultural symbolism. This 
dual semantic–pragmatic role illustrates how hydronyms function both as environmental indicators 
and as carriers of collective belief systems [1]. 

The major rivers Amu Darya and Syr Darya offer deeper etymological layers. The term darya 
originates from Persian, meaning “sea” or “great river,” emphasizing the immense scale and life-
sustaining power of these rivers. Historically, the Amu Darya was known as Oxus in classical sources, 
indicating ancient intercultural contact between Persian, Greek, and Central Asian civilizations. 
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Semantically, the name communicates magnitude; pragmatically, it reflects the river’s role as the 

backbone of irrigation, trade routes, and settlement patterns for centuries. 
Local canals (ariq, kanal) further strengthen the pragmatic orientation of Uzbek hydronymy. 

Names such as Bo‘zsuv or Anhor are closely tied to urban irrigation systems, especially in cities like 
Tashkent and Samarkand. These hydronyms are functional labels embedded in everyday life, 
reinforcing the idea that in Uzbek culture, naming water bodies is inseparable from survival, 
agriculture, and social organization [2]. 

In contrast, English hydronyms often display semantic opacity due to their ancient origins and 
extensive linguistic layering. Rivers such as the Thames are believed to derive from Celtic roots 
meaning “dark” or “murky.” While the original descriptive semantics may no longer be transparent 

to modern speakers, the name persists as a powerful cultural and historical symbol. This demonstrates 
a shift from immediate pragmatic description to long-term cultural preservation. 

The river name Avon, found in multiple locations across England, originates from the Celtic 
word abona, simply meaning “river.” This tautological naming (River Avon literally meaning “River 

River”) highlights how successive linguistic communities adopted existing hydronyms without 

altering them. Semantically minimal, Avon is pragmatically rich as evidence of historical continuity 
and linguistic coexistence [3]. 

Lacustrine names such as Windermere combine Old English and Norse elements, where mere 
means “lake.” Over time, mere has lost its productive semantic role in modern English but remains 
fossilized in place names. Similarly, hydronyms like Blackwater or Red River preserve clear 
descriptive semantics, indicating color or appearance, yet their pragmatic role today is more 
geographical than functional. 

Names such as The Wash, a tidal inlet, reflect pragmatic descriptiveness rooted in function and 
landscape interaction. Historically, the term described the washing action of tides over flat land. In 
modern usage, however, the name functions primarily as a toponym, with its original pragmatic 
meaning accessible mainly through historical or linguistic analysis [4]. 

From a pragmatic perspective, Uzbek hydronyms reveal a naming tradition centered on 
immediate human–environment interaction. Water bodies are named to inform, warn, and guide 
communities in their daily use of natural resources. This is especially important in arid and semi-arid 
regions, where access to water determines settlement viability. Thus, semantics in Uzbek hydronymy 
directly serve pragmatic goals such as irrigation management, navigation, and communal identity. 
English hydronyms, by contrast, reflect a gradual semantic distancing from everyday pragmatics. 
While early names were functional and descriptive, industrialization and modernization reduced 
direct dependence on local rivers for survival. As a result, hydronyms increasingly function as 
markers of heritage, history, and place identity rather than practical guides. The pragmatic role shifts 
from survival to cultural memory [5]. 

In the context of globalization, both Uzbek and English hydronyms face what Arjun Appadurai 
(1996) describes as the cultural effects of global modernity. Tourism, cartography, and digital 
mapping often standardize hydronyms, reducing their deep semantic and pragmatic layers to easily 
consumable labels. For example, international tourists may recognize Amu Darya or Thames as 
iconic names without understanding their etymological depth or cultural significance.In Uzbekistan, 
tourism development around historic cities and natural landscapes can sometimes commodify 
hydronyms, emphasizing exotic appeal over local meaning. Similarly, in England, rivers and lakes 
are branded as heritage attractions, where poetic or archaic names enhance aesthetic value but obscure 
original pragmatic functions [6]. 

Overall, the comparative study of Uzbek and English hydronyms demonstrates that while both 
traditions encode rich semantic histories, their pragmatic orientations differ significantly. Uzbek 
hydronymy prioritizes clarity, function, and survival-based identity, whereas English hydronymy 
emphasizes continuity, historical layering, and place-defining symbolism. Understanding these 
differences not only enriches linguistic and onomastic studies but also fosters deeper intercultural 
awareness. This comparative study of Uzbek and English hydronyms demonstrates that the naming 
of water bodies is not a random linguistic process, but a culturally and pragmatically motivated 
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phenomenon deeply connected to history, environment, and human needs. Through semantic 
analysis, the research has shown that Uzbek hydronyms are largely transparent in meaning, frequently 
derived from observable natural features such as color, flow, or clarity, and closely linked to irrigation 
systems and survival in arid regions. Names like Sariqsuv, Oqsuv, and Amu Darya clearly reflect how 
language functions as a practical tool for describing and managing vital water resources. In contrast, 
English hydronyms reveal a complex layering of historical etymologies originating from Celtic, 
Roman, Anglo-Saxon, and Norse influences. Rivers and lakes such as Thames, Avon, and 
Windermere often preserve ancient meanings that are no longer transparent to modern speakers. From 
a pragmatic perspective, these names have shifted from immediate functional description to the 
preservation of cultural heritage and place identity. While early English hydronyms were closely tied 
to physical characteristics and usage, their contemporary role is largely symbolic and historical [7]. 

Overall, the study highlights that Uzbek hydronymy prioritizes life-sustaining pragmatics and 
collective identity, whereas English hydronymy emphasizes historical continuity and cultural 
memory. Understanding the semantics and pragmatics of hydronyms in both contexts not only 
enriches hydro-onomastic research but also contributes to broader intercultural and linguistic 
understanding in an increasingly globalized world. By analyzing hydronyms through both semantic 
and pragmatic lenses, this research contributes to filling existing gaps in comparative hydro-
onomastics and highlights the importance of water names as linguistic bridges between cultures, 
histories, and worldviews. 
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FIKTIV HARAKAT MODELLARI VA ULARNING KOGNITIV TILSHUNOSLIKDAGI 
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D.Majidova, magistrant, Farg‘ona Davlat universiteti, Farg‘ona 
 
Annotatsiya. Mazkur maqolada fiktiv harakat tushunchasi va uning kognitiv tilshunoslikdagi 

talqini yoritiladi. Fiktiv harakat – bu harakatsiz obyekt, holat yoki abstrakt tushunchaga harakat 
xususiyatlari berilishi orqali yuzaga keladigan figurativ tasvirdir. Maqolada Leonard Talmy va 
Ronald Langackerning fiktiv harakat modellari tahlil qilinadi, ularning asoslari, mazmuni va 
xususiyatlari ko‘rib chiqilib, til orqali idrok etilishi va lingvistik ifodalanishi o‘rganiladi. 

Kalit so‘zlar: fiktiv harakat, kognitiv tilshunoslik, Talmy, Langacker, model, figurativ til, 
harakat. 

Аннотация. В данной статье рассматривается понятие фиктивного движения и его 

интерпретация в когнитивной лингвистике. Фиктивное движение — это фигуральное 

изображение, при котором движения приписываются неподвижному объекту, состоянию 

или абстрактной концепции. Анализируются модели фиктивного движения Леонарда Талми 
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и Рональда Лэнгакера, их основы, содержание и особенности, а также то, как фиктивное 

движение воспринимается и выражается через язык. 
Ключевые слова: фиктивное движение, когнитивная лингвистика, Талми, Лэнгакер, 

модель, фигуральный язык, движение. 
Abstract. This article explores the concept of fictive motion and its interpretation in cognitive 

linguistics. Fictive motion is a figurative depiction in which motion is attributed to a stationary object, 
state, or abstract concept. The article analyzes the models of fictive motion by Leonard Talmy and 
Ronald Langacker, examining their foundations, content, and characteristics, and how fictive motion 
is conceptualized and expressed linguistically. 

Key words: fictive motion, cognitive linguistics, Talmy, Langacker, model, figurative language, 
motion. 

 
Kirish. Harakat inson hayoti va idrokida universal va ajralmas hodisa hisoblanadi. Kundalik 

muloqotda biz ko‘pincha harakatsiz obyektlar, voqealar yoki abstrakt tushunchalarni harakatga oid 
til birliklari orqali tasvirlaymiz. Bunday figurativ qo‘llanish fiktiv harakat deb ataladi, bu atamani 
Leonard Talmy ilgari surgan. Fiktiv harakat – bu harakatsiz obyektlarga harakat xususiyatlarini nisbat 
berish orqali, makon, vaqt va munosabatlarni dinamik tarzda kontseptualizatsiya qilish imkonini 
beruvchi til hodisasidir.Fiktiv harakatni o‘rganish kognitiv tilshunoslikda markaziy ahamiyatga ega, 

chunki u insonning harakatni ongida qanday simulyatsiya qilishi va fazoviy hamda vaqt 
ma’lumotlarini lingvistik vositalar orqali qanday kodlayotganini ochib beradi. Shu bilan birga, fiktiv 

harakat tadqiqoti tilning figurativ qo‘llanilishini chuqurroq tushunishga yordam beradi, bu esa 

lingvistik va psixolingvistik tadqiqotlar uchun dolzarb ilmiy masala hisoblanadi. 
Mavzuning dolzarbligi shundaki, fiktiv harakat nazariyasi hali ham keng qamrovli qiyosiy 

tahlillarga ega emas, ayniqsa o‘zbek tilida tadqiqotlar cheklangan. Ingliz tilida Talmy, Langacker, 

Lakoff, Fauconnier va Turner kabi olimlar tomonidan fiktiv harakat modellari ishlab chiqilgan, biroq 
tillararo solishtirma tadqiqotlar kam uchraydi.  

Leonard Talmy va fiktiv harakat (FM) modeli: Leonard Talmy kognitiv tilshunoslik 
asoschilaridan biri hisoblanadi va fiktiv harakatni (FM – fictive motion) tizimli ravishda o‘rgangan 

birinchi olimdir. U buni o‘zining concept structuring systems (kontseptual tizimlarni tuzish) doirasida 
amalga oshirgan. Talmy FM ga birinchi bor 1975 yilda “Jism and ground in complex sentences” 

maqolasida murojaat qilgan. U harakat hodisalarini fazoviy munosabatlar bilan bog‘lab, ularni 

fazoviy-vaqt homologi sifatida ko‘rsatgan. 
1996 yilda Talmy lingvistik tasvirlarni ikki turga ajratgan: 
• Faktual tasvirlar – til birliklari vizual idrokga yuqori darajada mos kelganda. 
• Fiktiv tasvirlar – til birliklari vizual idrokga kamroq mos kelganda. 
Talmy shuningdek, FMni umumiy fiktivlik tizimida tushuntirish uchun yagona kognitiv 

modelni taklif qilgan. U til orqali ifodalangan harakatlar va vizual idrok o‘rtasidagi farqlarni, 
shuningdek, turli kognitiv tizimlar o‘rtasidagi o‘xshashlik va farqlarni tahlil qilgan.FM til hodisasi 

shunday paydo bo‘ladi: til tasviri vizual idrok bilan mos kelmaydigan holatlar. Bu ikki kognitiv tizim 
o‘zaro qarama-qarshi emas, balki obyektni turli nuqtai nazardan tasvirlashdir.  

Talmyga ko‘ra, tillar bu elementlarni turli kombinatsiyalarda ifodalaydi. 
Talmy FMni olti asosiy turga ajratadi uni quydagi jadvalda ko`rish mumkin. 
 
 

№ Tur nomi Tavsif Misol 

1 Linear fictive motion 
Harakat fazoviy yo‘nalish bo‘yicha tasavvur 
qilinadi. jism statik bo‘lsa ham, til orqali harakat 
qilayotgandek ifodalanadi. 

The road runs along the 
coast. 

2 Path fictive motion 
Jismning yerga nisbatan yo‘li yoki traektoriyasi 

markaziy. 
The trail rises steeply near 
the summit. 

3 Manner fictive motion 
Jism qanday harakat qilayotgani, uslubi yoki 
xususiyati til orqali ko‘rsatiladi. 

The road winds through 
the mountains. 

4 Perfective fictive motion 
Fiktiv harakat ketma-ketlikda, vaqt elementida, 
aqliy ravishda kuzatiladi. 

The path is rising quickly 
as we climb. 
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5 Imperfective fictive motion 
Butun obyektning fazoviy shakli bir qarashda 
tasvirlanadi; vaqt bilan bog‘liq emas. 

This road winds through 
the mountains. 

6 Fictive change 
Harakat bo‘lmasa ham, obyektning holati yoki 
fazoviy shakli o‘zgarayotgandek tasvirlanadi. 

The general’s limousine 

keeps getting longer. 
Ronald Langacker va fiktiv harakat modeli. Ronald Langacker kognitiv tilshunoslikning 

yana bir asosiy vakili bo‘lib, u fiktiv harakatni o‘rganishda conceptual structuring (kontseptual tuzish) 
va observational perspective (kuzatuvchi nigohi) nazariyalariga urg‘u beradi. Langackerning fikricha, 

til foydalanuvchisi obyektlar va hodisalarni ongida “skan” qiladi va bu jarayon harakat tasavvurini 

yuzaga keltiradi, hatto obyekt real harakat qilmayotgan bo‘lsa ham.Uning modelida fiktiv harakat 

vizual idrok va lingvistik ifoda o‘rtasidagi qarama-qarshilik orqali tushuntiriladi. Ya’ni, til 

foydalanuvchisi harakatsiz obyektni harakat qilayotgandek tasvirlashga moyil bo‘ladi, chunki ongida 

obyektning fazoviy o‘rnini va yo‘lini kuzatadi. 
Langackerning modelida quyidagi asosiy nuqtalar ajralib turadi: 
Foydalanuvchining nigohi (observer perspective): Fiktiv harakat til orqali ifodalanganda, til 

foydalanuvchisi obyektni turli nuqtai nazardan tasavvur qiladi. Masalan, yo‘l chizig‘i, daryo bo‘ylab 

chiziq yoki tog‘ oralig‘i – bular harakatsiz bo‘lishiga qaramay, til orqali harakatli ifodalanadi. Vizual 
skan va idrok: Til foydalanuvchisi obyektni ongida vizual tarzda “skan” qiladi va bu jarayon harakat 

hissi beradi. FM, shuning uchun, til va idrok o‘rtasidagi kognitiv integratsiya natijasidir.  
Fiktiv harakat va statik hodisalar: 
Langackerning fikricha, fiktiv harakat statik hodisalarni harakatga oid til birliklari orqali 

ifodalash orqali yuzaga keladi. Masalan, “Daryo tog‘lardan oqadi” – daryo harakat qilmaydi, lekin 
yo‘l va traektoriyasi tasvirlanadi. Mental scanning (ongda skan qilish): Fiktiv harakat lingvistik ifoda 
orqali obyektning fazoviy yo‘lini yoki shaklini ongda ko‘rsatadi. Bu jarayon talablarga binoan 

turlicha bo‘lishi mumkin: ba’zi til foydalanuvchilari aniq harakatni tasavvur qilsa, boshqalari faqat 

yo‘lni ko‘radi. Langacker modeli Talmy modelidan farqli o‘laroq, harakat hodisasini til orqali 
ifodalashda lingvistik va vizual idrok o‘rtasidagi dinamikaga ko‘proq urg‘u beradi. Talmy ko‘proq 

tipologik va leksikalizatsiya jihatlarini o‘rganadi, Langacker esa foydalanuvchining kontseptual 
idrokini va nigohini markaziy o‘ringa qo‘yadi. 

Misol: Ingliz tilidagi “The road runs along the coast” jumlasida yo‘l harakat qilmaydi, lekin 

til foydalanuvchisi yo‘lning traektoriyasini ongida “idrok” qiladi va bu fiktiv harakatni yuzaga 

keltiradi. 
Xulosa. Ushbu maqolada fiktiv harakat (FM) kognitiv tilshunoslik nuqtai nazaridan Langacker, 

Talmy va Lancaster modellari asosida tahlil qilindi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, FM 

harakatsiz ob’ektlar, holatlar yoki hodisalarni til foydalanuvchisi ongida harakat qilayotgandek 

tasvirlash orqali til va idrok o‘rtasidagi murakkab integratsiyani namoyon etadi. Langacker modeli 

FMni subyektiv konseptualizatsiya va mental scanning orqali tushuntiradi: til foydalanuvchisi 
harakatsiz obyektni ongida vizual tarzda “skan” qilib, uning fazoviy konfiguratsiyasini kuzatadi va 
shu orqali fiktiv harakat hissini hosil qiladi. Perfective FM ob’ektning qisman ko‘rinishini va harakat 

jarayonini ketma-ket tasavvur qilishga asoslangan bo‘lsa, imperfective FM butun konfiguratsiyani bir 

vaqtning o‘zida ko‘rib, global xulosa chiqarishni ta’minlaydi. Talmy modeli FMni leksikal va 

tipologik jihatdan yoritadi, ya’ni til birliklari va semantik turlanishlar orqali qanday harakat fiktiv 

tarzda ifodalanishini ko‘rsatadi. Lancaster modeli esa FMni vizual idrok va foydalanuvchining nigohi 
bilan bog‘laydi: til foydalanuvchisi obyektning fazoviy yo‘lini ongida kuzatadi va shu orqali fiktiv 

harakatni yaratadi.  
Tahlil shuni ko‘rsatdiki, uchala yondashuv bir-birini to‘ldiradi: Langacker konseptual va 

kognitiv jarayonlarni, Talmy lingvistik va tipologik xususiyatlarni, Lancaster esa vizual nigohni 
markazga qo‘yadi. Shu orqali FM til orqali harakatsiz ob’ektlar va hodisalarni dinamik tarzda 

tasvirlash jarayonini yaxlit tushuntiradi. Shu bilan birga, FMni o‘rganish til va idrok, vizual tasavvur, 
subyektiv konseptualizatsiya va lingvistik ifoda o‘rtasidagi murakkab o‘zaro bog‘liqlikni ochib 

beradi va kognitiv tilshunoslik, semantika hamda psixologiya sohalarida chuqurroq tadqiqotlar uchun 
mustahkam asos yaratadi. 
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O‘ZBEK MATBUOTIDA QO‘LLANILGAN YURIDIK TERMINLARNING  
LEKSIK-SEMANTIK XUSUSIYATLARI 

O.R. Usmonova, v.b.dots., Toshkent davlat yuridik universiteti, mustaqil tadqiqotchi, Toshkent 
davlat O‘zbek tili va adabiyoti universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek matbuotida qo‘llanilayotgan yuridik terminlarning 

leksik-semantik xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotning maqsadi gazeta matnlarida uchraydigan 
huquqiy terminlarning ma’no tuzilishi, semantik kengayish, soddalashuv va ommaviylashuv 
jarayonlarini aniqlashdan iborat. Tadqiqot jarayonida deskriptiv, kontekstual va qiyosiy-tahliliy 
metodlardan foydalanildi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek matbuotida yuridik terminlar 

ko‘pincha umumtil birliklari bilan semantik yaqinlashadi, ko‘p ma’nolilik va izohli qo‘llanish 

holatlari kuchayadi. Tadqiqot natijalari yuridik diskurs, terminologiya va matbuot tilini o‘rganishda 

muhim ilmiy ahamiyatga ega. 
Kalit so‘zlar: yuridik terminlar, leksik-semantik tahlil, matbuot tili, ommaviy diskurs, huquqiy 

leksika, terminologik moslashuv 
Аннотация. В данной статье анализируются лексико-семантические особенности 

юридических терминов, используемых в узбекской прессе. Основная цель исследования 

заключается в выявлении семантической структуры правовых терминов, процессов 

семантического расширения, упрощения и их адаптации к массовому дискурсу. В ходе 

исследования применялись описательный, контекстуальный и сравнительно-аналитический 

методы. Результаты показывают, что в узбекской прессе юридические термины нередко 

сближаются с общеязыковой лексикой, характеризуются усилением многозначности и 

оценочной семантики. Полученные выводы имеют важное значение для исследований 

юридического дискурса и терминологии. 
Ключевые слова: юридические термины, лексико-семантический анализ, язык прессы, 

правовая лексика, дискурс, терминологическая адаптация 
Abstract. This article examines the lexical and semantic characteristics of legal terms used in 

the Uzbek press. The main objective of the study is to identify the semantic structure of legal 
terminology in newspaper discourse, as well as the processes of semantic extension, simplification, 
and adaptation to mass communication. Descriptive, contextual, and comparative analytical methods 
were employed in the research. The findings indicate that legal terms in the Uzbek press tend to 
converge with general vocabulary, exhibiting increased polysemy and evaluative semantics. The 
results of the study are of significant academic value for research in legal discourse and terminology. 

Keywords: legal terms, lexical-semantic analysis, press language, legal vocabulary, discourse, 
terminological adaptation 

 
Kirish. Bugungi globallashuv va axborot oqimi sharoitida ommaviy axborot vositalari jamiyat 

hayotida muhim kommunikativ institutga aylangan. Matbuot nafaqat siyosiy, ijtimoiy va iqtisodiy 
jarayonlarni yoritadi, balki huquqiy madaniyatni shakllantirishda ham faol ishtirok etadi. Shu bois 
o‘zbek matbuotida qo‘llanilayotgan yuridik terminlarning til tizimidagi o‘rni va ularning leksik-
semantik xususiyatlarini o‘rganish dolzarb ilmiy muammo hisoblanadi. O‘zbek tilshunosi 
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Sh.Ko‘chimov o‘z tadqiqotlarida yuridik terminlarning asosiy xususiyati sifatida ularning normativ 

aniqligi va semantik chegaralanganligini ko‘rsatadi. Olimning fikridan kelib chiqib aytishimiz 

mumkinki, yuridik terminlar rasmiy-huquqiy matnlarda qat’iy bir ma’noli bo‘lsa-da, ommaviy 
axborot vositalarida qo‘llanish jarayonida ularning semantik doirasi kengayib, baholovchi va izohli 
unsurlar bilan boyiydi. Yuridik terminlar, odatda, rasmiy-huquqiy hujjatlar doirasida qat’iy va aniq 

ma’noga ega bo‘lgan birliklar sifatida qaraladi. Biroq matbuot diskursida bu terminlar mutlaqo 

boshqa kommunikativ sharoitga tushadi. Gazeta matni keng auditoriyaga mo‘ljallangan bo‘lib, unda 

terminlarning tushunarliligi, izohliligi va kontekstga moslashuvi muhim ahamiyat kasb etadi. 
Natijada yuridik terminlar semantik jihatdan o‘zgarishga uchraydi, ba’zan umumtil birliklari bilan 

yaqinlashadi yoki ma’no doirasi kengayadi. O‘zbek matbuotida huquqiy terminlarning faol 

qo‘llanilishi mustaqillikdan keyingi davr bilan bevosita bog‘liq. Davlat boshqaruvi, sud-huquq tizimi 
va qonunchilik sohasidagi islohotlar natijasida yangi terminlar paydo bo‘ldi, mavjudlari esa faol 
diskurs elementiga aylandi. Gazeta matnlarida “javobgarlik”, “huquqbuzarlik”, “jinoyat ishi”, 

“ma’muriy jazo”, “konstitutsiyaviy huquq” kabi terminlar tez-tez uchraydi. Ushbu birliklar nafaqat 
huquqiy mazmunni, balki muayyan ijtimoiy bahoni ham ifodalaydi. Mazkur tadqiqotning asosiy 
maqsadi o‘zbek matbuotida qo‘llanilgan yuridik terminlarning leksik-semantik xususiyatlarini 
aniqlash, ularning ma’no tuzilishini tahlil qilish va matbuot diskursida yuzaga keladigan semantik 

o‘zgarishlarni ochib berishdan iborat. Tadqiqot vazifalari sifatida terminlarning semantik turlari, ko‘p 

ma’nolilik holatlari, sinonimiya va kontekstual ma’no kengayishi masalalari belgilandi. Tadqiqot 

obyekti o‘zbek tilidagi markaziy va hududiy gazeta materiallari bo‘lsa, predmeti ushbu matnlarda 
qo‘llanilgan yuridik terminlarning leksik-semantik xususiyatlaridir. Tadqiqot natijalari 
terminologiya, diskurs tahlili va matbuot tilshunosligi sohalari uchun muhim nazariy va amaliy 
ahamiyatga ega. 

Yuridik terminlarning leksik-semantik xususiyatlari tilshunoslikda alohida tadqiqot yo‘nalishi 

sifatida shakllangan. G‘ulomova G.Y. umumiy terminologiya masalalarini yoritarkan, terminlarning 

leksik tizimdagi o‘rni va ularning tarixiy-ijtimoiy sharoit ta’sirida rivojlanishini muhim omil sifatida 
ko‘rsatadi. Olimaning ta’kidlashicha, terminlar faqat maxsus soha birliklari bo‘lib qolmay, balki 

muayyan davrda faol ijtimoiy-madaniy jarayonlar bilan bog‘liq holda umumxalq leksikasiga 

yaqinlashishi mumkin. Bu jarayonda terminlarning semantik tuzilishi kengayib, ularning izohli va 
kontekstual qo‘llanishi kuchayadi. Terminologiya nazariyasida terminning asosiy belgilaridan biri 

sifatida aniqlik va bir ma’nolilik ko‘rsatib o‘tiladi. Biroq zamonaviy tadqiqotlarda terminlarning real 

diskursdagi holati bu ideal modeldan chetga chiqishini ko‘rsatmoqda. Umumiy terminologiya 

nazariyasida terminlar maxsus bilim sohasi tushunchalarini ifodalovchi birliklar sifatida qaraladi. 
H.Dadaboyev terminologiyani umumtil leksikasidan farqlovchi asosiy mezon sifatida terminning 
semantik tizimga mansubligini ko‘rsatadi. Shunday ekan, terminlar real diskursda, xususan, matbuot 

tilida qo‘llanilganda, ularning ma’nosi kontekst ta’sirida o‘zgarishini va ba’zan umumiy leksik 

birliklarga xos semantik xususiyatlarni kasb etishini ko‘rishimiz mumkin. Shu bilan birga, yuridik 
terminlar huquqiy tushunchalarning til ifodasi bo‘lib, ularning semantik tuzilishi qat’iy normaga 

asoslanadi. Ammo ommaviy axborot vositalari tilida bu normativlik nisbatan zaiflashadi. 
Tadqiqotchilar gazeta diskursida terminlarning ommaviylashuvi, baholovchi ma’no kasb etishi va 

hatto metaforik tus olishini qayd etadilar. 
O‘zbek tilshunosligida yuridik terminologiya masalalari asosan leksik-semantik va so‘z yasash 

jihatidan o‘rganilgan. Ayrim tadqiqotlarda huquqiy terminlarning umumxalq tiliga kirib borishi, 
ularning semantik soddalashuvi va keng auditoriya uchun moslashuvi alohida ta’kidlanadi. 

Jumaniyozova N.A. o‘z maqolasida yuridik diskursda qo‘llaniladigan nominativ birliklar, jumladan 

yuridik terminlarning leksik xususiyatlarini tahlil qilib, ularning diskursga bog‘liq holda 

faollashishini ko‘rsatadi. Uning fikridan kelib chiqib aytishimiz mumkinki, yuridik terminlar matbuot 

va publitsistik diskursda rasmiy-huquqiy matnlardagiga nisbatan erkinroq qo‘llashimiz va ko‘pincha 

izohli hamda baholovchi leksik birliklar bilan birga ishlatishimiz mumkin.  Shuningdek, matbuot 
tilida terminlar ko‘pincha izoh bilan berilishi yoki sinonimik birliklar orqali tushuntirilishi qayd 

etilgan. Shuningdek, diskurs tahliliga oid tadqiqotlarda matbuot tili o‘ziga xos kommunikativ makon 

sifatida talqin qilinadi. Bu makonda terminlar nafaqat axborot yetkazish, balki ijtimoiy 
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munosabatlarni shakllantirish vositasi sifatida ham xizmat qiladi. Yuridik terminlar gazeta matnida 
ko‘pincha ijtimoiy adolat, javobgarlik va qonun ustuvorligi kabi tushunchalar bilan semantik 
bog‘liqlikda qo‘llanadi. Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, yuridik terminlarning leksik-semantik 
xususiyatlari masalasi ko‘plab tadqiqotlarda yoritilgan bo‘lsa-da, aynan o‘zbek matbuoti materiali 
asosida tizimli tahlil yetarli darajada amalga oshirilmagan. Ushbu maqola ana shu ilmiy bo‘shliqni 

to‘ldirishga qaratilgan. 
Metodologiya. Tadqiqotda kompleks metodologik yondashuv qo‘llanildi. Asosiy metod 

sifatida deskriptiv-tahliliy usul tanlangan, chunki u yuridik terminlarning real matndagi qo‘llanishini 

tavsiflash imkonini beradi. Tadqiqot materiali sifatida o‘zbek tilidagi gazetalarda chop etilgan 

huquqiy mazmundagi maqolalar tanlab olingan. Birinchi bosqichda matnlardan yuridik terminlar 
ajratib olindi. Bu jarayonda qonunchilik, sud, jinoyat va fuqarolik huquqiga oid terminlar e’tiborga 

olindi. Keyingi bosqichda ushbu terminlarning leksik-semantik xususiyatlari tahlil qilindi. 
Terminlarning asosiy ma’nosi, kontekstual ma’nosi va semantik kengayish holatlari aniqlashtirildi. 

Kontekstual tahlil metodi terminlarning gazeta matnidagi funksional yukini aniqlashda muhim 
rol o‘ynadi. Har bir termin alohida emas, balki butun matn doirasida ko‘rib chiqildi. Bu yondashuv 

terminlarning baholovchi yoki emotsional tus olishini aniqlash imkonini berdi. Shuningdek, qiyosiy 
metod yordamida yuridik terminlarning rasmiy-huquqiy hujjatlardagi va matbuotdagi semantik 
farqlari solishtirildi. Statistik metod esa ayrim semantik hodisalarning takrorlanish chastotasini 
aniqlashda qo‘llanildi. Natijada tadqiqot tizimli va ilmiy asoslangan xulosalar chiqarish imkonini 

berdi. 
Olib borilgan tadqiqot natijalari o‘zbek matbuotida qo‘llanilayotgan yuridik terminlar bir qator 

o‘ziga xos leksik-semantik xususiyatlarga ega ekanini ko‘rsatdi. Gazeta diskursida terminlar nafaqat 

huquqiy axborotni yetkazish vositasi, balki ijtimoiy baholash va tushuntirish funksiyasini ham 
bajaradi. Quyidagi jadvalda aniqlangan asosiy leksik-semantik xususiyatlar tizimli ravishda 
umumlashtiriladi. 

Jadval  
O‘zbek matbuotida yuridik terminlarning leksik-semantik xususiyatlari 

Leksik-semantik 
xususiyat 

Tavsifi Matbuotdagi misol 

Semantik 
soddalashuv 

Termin ma’nosining rasmiy-huquqiy chegaradan chiqib, 
umumiy tushunchaga yaqinlashuvi 

javobgarlik - huquqiy va 
axloqiy mas’uliyat 

Ko‘p ma’nolilik Termin bir nechta kontekstda turli ma’nolarda qo‘llanilishi sud - huquqiy organ / ijtimoiy 
baho 

Sinonimiya Termin yonida izohli yoki umumtil birligining berilishi huquqbuzarlik - qonunga xilof 
harakat 

Baholovchi 
semantika 

Termin orqali ijobiy yoki salbiy munosabat ifodalanishi noqonuniy, javobgarlikka 
tortildi 

Diskursiv moslashuv Terminlarning matn vazifasiga moslashib, izohlanishi jinoyat ishi qo‘zg‘atildi (izoh 

bilan) 
Ushbu jadvalda keltirilgan ma’lumotlar asosida aytish mumkinki, o‘zbek matbuotida yuridik 

terminlarning leksik-semantik tuzilishi rasmiy-huquqiy diskursdan sezilarli darajada farqlanadi. Eng 
avvalo, semantik soddalashuv jarayoni yetakchi xususiyat sifatida namoyon bo‘ladi. Rasmiy 
hujjatlarda aniq huquqiy mazmunga ega bo‘lgan terminlar gazeta matnida kengroq va umumiyroq 

ma’noda qo‘llaniladi. Masalan, “javobgarlik” termini nafaqat jinoyat yoki ma’muriy javobgarlikni, 

balki shaxsning axloqiy yoki ijtimoiy mas’uliyatini ham ifodalashi mumkin. Bu holat terminning 
ommaviy auditoriyaga moslashuvi bilan izohlanadi. 

Ikkinchi muhim jihat sifatida ko‘p ma’nolilikning kuchayishi kuzatiladi. “Sud”, “ayb”, “jazo” 
kabi terminlar matbuotda faqat huquqiy institut yoki jarayonni emas, balki ijtimoiy baho va metaforik 
ma’noni ham ifodalashi mumkin. Masalan, “jamiyat sudi” birikmasida “sud” termini huquqiy emas, 
balki axloqiy baholash ma’nosida qo‘llanadi. Bu esa terminning sof terminologik birlikdan diskursiv 

birlikka aylanganini ko‘rsatadi. Tahlil jarayonida sinonimiya hodisasi ham keng tarqalganligi 
aniqlandi. Yuridik terminlar ko‘pincha izohli birliklar bilan birga qo‘llanadi. Bu usul o‘quvchi uchun 

tushunarlilikni oshirishga xizmat qiladi. Masalan, “huquqbuzarlik” terminidan keyin “qonunga xilof 
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harakat” birikmasining berilishi terminning semantik mazmunini ochib beradi va uni ommaviy 
auditoriyaga yaqinlashtiradi. 

Shuningdek, baholovchi semantikaning kuchayishi o‘zbek matbuotida yuridik terminlarning 

muhim xususiyati hisoblanadi. “Noqonuniy”, “javobgarlikka tortildi”, “jinoyat ishi qo‘zg‘atildi” 
kabi terminlar nafaqat axborot beradi, balki o‘quvchida muayyan ijtimoiy-huquqiy munosabatni 
shakllantiradi. Bu holat matbuotning ta’sirchanlik funksiyasi bilan chambarchas bog‘liq. Umuman 

olganda, tahlil natijalari shuni ko‘rsatadiki, o‘zbek matbuotida yuridik terminlar sof terminologik 

birlik sifatida emas, balki faol diskursiv vosita sifatida namoyon bo‘lmoqda. Ularning leksik-
semantik tizimi matn maqsadi, auditoriya ehtiyoji va kommunikativ vazifaga mos ravishda o‘zgarib 

bormoqda. Bu esa yuridik terminologiyaning matbuot tilidagi rivojlanish jarayonini alohida ilmiy 
hodisa sifatida baholash imkonini beradi. 

Olib borilgan tadqiqot o‘zbek matbuotida qo‘llanilgan yuridik terminlarning leksik-semantik 
xususiyatlari murakkab va ko‘p qatlamli ekanini ko‘rsatdi. Gazeta diskursida yuridik terminlar 

rasmiy-huquqiy matnlardagiga nisbatan ancha moslashuvchan bo‘lib, semantik soddalashuv, ko‘p 

ma’nolilik va baholovchi tusga ega bo‘lishi bilan ajralib turadi. Yuridik terminlarning matbuot tilida 
faol qo‘llanilishi ularning umumtil leksikasiga yaqinlashuviga olib kelmoqda. Bu jarayon bir 

tomondan huquqiy axborotni ommaga yetkazishni osonlashtirsa, ikkinchi tomondan terminning 
aniqligiga ma’lum darajada putur yetkazishi mumkin. Tadqiqot natijalari asosida quyidagi takliflarni 
bildirish mumkin: o‘zbek matbuotida yuridik terminlardan foydalanishda ularning asosiy huquqiy 

ma’nosini saqlashga e’tibor qaratish zarur; terminlar izoh bilan berilganda yagona va standart 
talqinlardan foydalanish maqsadga muvofiq; kelgusida yuridik terminlarning matbuotdan tashqari 
boshqa diskurslardagi leksik-semantik xususiyatlarini ham qiyosiy o‘rganish lozim. Umuman 

olganda, mazkur maqola o‘zbek matbuotida yuridik terminlarning leksik-semantik tabiati va ularning 
diskursiv xususiyatlarini yoritish orqali terminologiya va matbuot tilshunosligiga muhim ilmiy hissa 
qo‘shadi. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA VAQTNI GRAMMATIK STRUKTURALAR BILAN 

IFODALANISHI 
Sh.Usmonova, PhD, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 

X.Bozorboyeva, magistrant, Farg‘ona davlat universiteti, Farg‘ona 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillarida vaqt kategoriyasining grammatik 
strukturalar orqali ifodalanishi qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot ingliz tilining analitik zamon 
tizimi va o‘zbek tilining agglutinativ xususiyatlari asosida olib boriladi.  

Kalit so‘zlar: vaqt kategoriyasi, zamon, aspekt, ingliz tili, o‘zbek tili, grammatik struktura 
Аннотация. В данной статье в сравнительном порядке анализируется представление 

категории времени в английском и узбекском языках посредством грамматических структур. 

Исследование проводится на основе аналитической системы времен английского языка и 

агглютинативных особенностей узбекского языка.  
Ключевые слова: категория времени, время, вид, английский, узбекский, 

грамматическая структура 
Abstract. This article analyzes the representation of the category of time in English and Uzbek 

through grammatical structures in a comparative manner. The study is conducted on the basis of the 
analytical tense system of English and the agglutinative features of the Uzbek language.  

Key words: category of time, tense, aspect, English, Uzbek, grammatical structure 
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Kirish. Vaqt kategoriyasi tilshunoslikda eng muhim grammatik tushunchalardan biri 

hisoblanadi. Har bir til o‘zining tipologik xususiyatlariga ko‘ra vaqtni turlicha ifodalaydi. O‘zbek va 

ingliz tillari bu borada keskin farqlarga ega: biri agglutinativ, ikkinchisi analitik tuzilishga 
asoslangan. Agglyutinativ tillarga turkiy, fin-ugor, yapon, koreys, dravid, bantu tillari kiradi. Bu 
tillarning asosiy xususiyatlari quyidagilardan iborat:  

1. Affikslarga boy, gapda so'zlarni bir-biriga bog‘lash uchun asosan ana shu qo‘shimchalardan 

foydalaniladi; 
 2. Bir affiks bir grammatik ma’no ifodalaydi, shu xususiyati bilan agglyutinativ tildagi affikslar 

fleksiyalardan farq qiladi. 
O‘zbek tilida zamon kategoriyasi uch asosiy shaklda — hozirgi, o‘tgan va kelasi zamonlarda 

ifodalanadi. Bu shakllar fe’l qo‘shimchalari orqali hosil qilinadi va ko‘pincha sifatdosh hamda 

ravishdosh shakllari bilan boyitiladi. Hozirgi zamon odatiy harakatni bildiruvchi shakllarda (chiqadi, 
boradi) va davomiy jarayonni ko‘rsatuvchi shakllarda (o‘qiyapman, ishlamoqda) ifodalanadi. 
Shuningdek, sifatdosh shakllar (boradigan joy, o‘qiydigan talaba) orqali hozirgi zamonning umumiy 
semantik ko‘rinishi kengaytiriladi. Bu shakllar ingliz tilidagi Simple Present va Present Continuous 
zamonlariga mos keladi. 

O‘tgan zamon tugallangan harakatni bildiruvchi bordim, qildim shakllarida, davomiy jarayonni 
ko‘rsatuvchi ishlayotgan edim shaklida, tugallanganlikni ta’kidlovchi ketgan edi shaklida 
ifodalanadi. Shuningdek, sifatdosh shakllar (yozgan maqola, kelgan mehmon) o‘tgan zamonning 

semantik ko‘lamini kengaytiradi. Ingliz tilida bu shakllar Simple Past, Past Continuous, Past 
Perfect va Past Participle bilan qiyoslanadi. 

Kelasi zamon odatiy reja sifatida boraman, niyat va maqsad sifatida bormoqchiman, istak 
sifatida ketgisi kelmoqda shakllarida ifodalanadi. Shuningdek, sifatdosh shakllar (o‘qiydigan kitob) 
kelajakdagi harakatni bildiradi. Ingliz tilida bu shakllar Simple Future, Future Continuous, Future 
Perfect va Future Perfect Continuous bilan mos keladi. 

Ingliz tilida zamon tizimi murakkabroq bo‘lib, 12 ta asosiy shakl mavjud. Bu shakllar 

yordamchi fe’llar (do, does, did, have, has, will) va fe’lning turli shakllari orqali hosil qilinadi. 
Present Tenses 

1. Simple Present: odatiy harakat va umumiy haqiqatni bildiradi (I work, Water boils at 
100°C). 

2. Present Continuous: hozir sodir bo‘layotgan jarayonni ko‘rsatadi (I am reading, She 
is cooking). 

3. Present Perfect: o‘tgan harakatning hozirgi natijasini bildiradi (I have finished, She 
has lived here for 5 years). 

4. Present Perfect Continuous: o‘tgan zamonda boshlangan va hozirgacha davom 

etayotgan jarayonni ko‘rsatadi (I have been working since morning). 
Past Tenses 

1. Simple Past: tugallangan o‘tgan harakat (I visited London last year). 
2. Past Continuous: o‘tgan zamonda davom etgan jarayon (I was reading when he 

called). 
3. Past Perfect: bir harakatdan oldin tugallangan jarayon (I had finished before he 

arrived). 
4. Past Perfect Continuous: o‘tgan zamonda davom etgan jarayon (I had been waiting 

for 2 hours). 
Future Tenses 

1. Simple Future: oddiy kelajak reja (I will call you tomorrow). 
2. Future Continuous: kelajakda davom etadigan jarayon (I will be working at 5 PM). 
3. Future Perfect: kelajakda tugallangan natija (I will have finished by 6 PM). 
4. Future Perfect Continuous: kelajakda davom etgan jarayon (By 2027, I will have 

been teaching for 10 years). 
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O‘zbek va ingliz tillaridagi zamon tizimi bir-biridan tubdan farq qiladi. O‘zbek tili morfologik 
vositalar orqali sodda va ixcham ifodalaydi, ingliz tili esa analitik vositalar orqali murakkab tizim 
yaratadi. Jumladan: 

• o‘zbek tilida shaxs ko‘rsatkichlari fe’lga qo‘shimcha sifatida birikadi, ingliz tilida esa olmosh 
majburiy qo‘llanadi. 

• inkor shakllari o‘zbek tilida -ma/-maydi qo‘shimchalari orqali, ingliz tilida esa yordamchi fe’l 
orqali ifodalanadi. 

• savol shakllari o‘zbek tilida -mi qo‘shimchasi yordamida, ingliz tilida esa yordamchi fe’lning 
boshiga chiqarilishi orqali hosil qilinadi. 

Aspektual farqlar ham sezilarli: o‘zbek tilida -moqda davomiylikni, -gan tugallanganlikni 
bildiradi, ingliz tilida esa Continuous (-ing) davomiylikni, Perfect (have + V3) tugallanganlikni 
ifodalaydi. 

Nisbiy va shartli zamonlar ikki tilning o‘ziga xosligini ko‘rsatadi. 
• O‘zbek tilida: Men kelganimda, u ketayotgan edi → Ingliz tilida: When I arrived, he was 

leaving. 
• O‘zbek tilida: Agar kelsang, ko‘ramiz → Ingliz tilida: If you come, we will see. 
• O‘zbek tilida: Kelgan bo‘lsa, ko‘rgan bo‘lardi → Ingliz tilida: If you had come, we would 

have seen. 
O‘zbek tilida zamon kategoriyasi sodda va morfologik vositalar orqali ifodalanadi, ingliz tilida 

esa murakkab analitik tizim yordamida aniqroq tafsilotlar beriladi. Har ikki til o‘zining grammatik 

tizimi orqali vaqt tushunchasini ifodalashda samarali vositalarga ega, biroq ularning usullari tubdan 
farq qiladi. O‘zbek tili qo‘shimchalar orqali ixcham va sodda ifodalaydi, ingliz tili esa yordamchi 

fe’llar va murakkab zamon tizimi orqali kengroq semantik tafsilotlarni beradi. Bu farqlar til 
o‘rganuvchilar uchun muhim bo‘lib, o‘zbek tilida ingliz zamonlarini o‘rganishda yordamchi fe’llar 

va Perfect shakllarga alohida e’tibor qaratish zarur, ingliz tilida esa o‘zbek qo‘shimchalarining 

morfologik tizimini tushunish muhimdir. 
Vaqt kategoriyasi har bir tilning grammatik tizimida markaziy o‘rin tutadi. Ingliz va o‘zbek 

tillarida vaqtni ifodalash turlicha vositalar orqali amalga oshiriladi. Quyida ularning asosiy jihatlari 
keltirilgan: 

• fe’l zamon shakllari (Tenses):  
1. Present Simple: "She works every day." 
2. Past Simple: "She worked yesterday." 
3. Future Simple: "She will work tomorrow." 
• murakkab zamon shakllari:  
1. Present Continuous: "She is working now." 
2. Past Continuous: "She was working at 5 pm." 
3. Future Continuous: "She will be working at 5 pm." 
• perfect shakllar (natija va tajribani ko‘rsatadi):  
1. Present Perfect: "She has worked here for 5 years." 
2. Past Perfect: "She had worked before I arrived." 
3. Future Perfect: "She will have worked by next year." 
• temporal markers (vaqt ko‘rsatkichlari): yesterday, tomorrow, now, at 5 o‘clock, since, 

for, already, yet. 
• fe’l zamon shakllari:  
1. Hozirgi zamon: "U har kuni ishlaydi." 
2. O‘tgan zamon: "U kecha ishladi." 
3. Kelasi zamon: "U ertaga ishlaydi." 
• Murakkab zamon shakllari:  
1. Hozirgi davomli zamon: "U hozir ishlayapti." 
2. O‘tgan davomli zamon: "U kecha soat 5 da ishlayotgan edi." 
3. Kelasi davomli zamon: "U ertaga soat 5 da ishlayotgan bo‘ladi." 
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Vaqt kategoriyasi tilshunoslikda eng muhim grammatik tushunchalardan biridir. Har bir til 
voqelikni vaqt o‘qi bo‘yicha tasvirlashga intiladi. Ingliz va o‘zbek tillarida vaqt grammatik vositalar 

orqali ifodalanadi, ammo bu vositalarning shakli va tizimi turlicha. Ingliz tili analitik til sifatida 
yordamchi fe’llar va zamon shakllariga tayanadi, o‘zbek tili esa agglutinativ til bo‘lib, asosan affikslar 

orqali vaqtni ko‘rsatadi. 
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THE EVOLUTION OF MEDICAL TERMINOLOGY IN THE ENGLISH LANGUAGE 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz tilidagi tibbiy terminologiyaning filologik nuqtai 
nazardan rivojlanishi tahlil qilinadi. Unda tibbiy lug‘atning qadimgi ingliz davridan boshlab, o‘rta 

ingliz va Uyg‘onish davrlarida lotin va yunon tillarining ta’siri hamda ilmiy taraqqiyot va 

globallashuv natijasida shakllangan zamonaviy tibbiy ingliz tiligacha bo‘lgan tarixiy rivoji yoritiladi. 

Leksik o‘zlashuv, standartlashtirish va semantik o‘zgarish jarayonlariga alohida e’tibor qaratiladi. 

Tadqiqot tibbiy terminologiya kengroq lingvistik, madaniy va ilmiy o‘zgarishlarni qanday aks 

ettirishini ko‘rsatadi hamda ingliz tilining zamonaviy dunyoda tibbiyotning global tili sifatidagi rolini 

ta’kidlaydi. 
Kalit so‘zlar: ingliz filologiyasi, tibbiy terminologiya, lingvistik o‘zlashuv, lotin va yunon 

tillarining ta’siri, ingliz tili tarixi, ilmiy til, tibbiy diskurs 
Аннотация. В данной статье рассматривается эволюция медицинской терминологии 

в английском языке с филологической точки зрения. Прослеживается историческое развитие 

медицинской лексики от древнеанглийского периода через влияние латинского и греческого 

языков в среднеанглийский период и эпоху Возрождения до современного медицинского 

английского, сформированного научным прогрессом и глобализацией. Особое внимание 

уделяется процессам лексического заимствования, стандартизации и семантических 

изменений. Исследование показывает, каким образом медицинская терминология отражает 

более широкие лингвистические, культурные и научные трансформации, а также 

подчеркивает роль английского языка как глобального языка медицины в современном мире. 
Ключевые слова: английская филология, медицинская терминология, лингвистическое 

заимствование, влияние латинского и греческого языков, история английского языка, научный 

язык, медицинский дискурс 
Abstract. This article examines the evolution of medical terminology in the English language 

from a philological perspective. It traces the historical development of medical vocabulary from Old 
English through the influence of Latin and Greek during the Middle English and Renaissance periods 
to modern medical English shaped by scientific progress and globalization. Particular attention is 
paid to the processes of lexical borrowing, standardization, and semantic change. The study 
demonstrates how medical terminology reflects broader linguistic, cultural, and scientific 
transformations and highlights the role of English as a global language of medicine in the 
contemporary world. 

Keywords: English philology, medical terminology, linguistic borrowing, Latin and Greek 
influence, history of English, scientific language, medical discourse 

 
Introduction. Medical terminology forms a crucial part of the English language, serving as the 

foundation for communication in healthcare, science, and research. The development of medical 
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vocabulary in English reflects historical, cultural, and scientific changes over centuries. From early 
borrowings from Latin and Greek to the influence of modern technology and globalization, medical 
terminology has continuously evolved. Studying this evolution from a philological perspective helps 
us understand how language adapts to new knowledge and social needs. This article explores the 
historical development of English medical terminology, its main linguistic sources, and its modern 
transformations. 

The earliest medical terms in English can be traced back to Old English, where basic words 
related to the body and illness were used, such as heart, blood, and sick. However, Old English 
medical vocabulary was limited and often relied on folk medicine and religious beliefs. With the 
spread of Christianity and early medical manuscripts, some Latin terms began to appear, although 
they were not yet widely standardized. 

The most significant development in English medical terminology occurred during the Middle 
English period and the Renaissance, when Latin and Greek became the dominant sources of medical 
vocabulary. Latin served as the language of education and science, while Greek provided terms for 
anatomy, diseases, and medical procedures. Words such as diagnosis, therapy, anatomy, and surgery 
entered English during this time. These classical languages allowed for precision and universality, 
enabling medical professionals across Europe to communicate effectively. During the 18th and 19th 
centuries, advances in medical science led to the need for more precise and systematic terminology. 
New discoveries in anatomy, pathology, and microbiology resulted in the creation of new terms, often 
constructed from Greek and Latin roots. This period also saw efforts to standardize medical 
vocabulary through dictionaries and textbooks, which helped reduce ambiguity and regional variation 
in medical language. 

In the 20th and 21st centuries, medical terminology has continued to expand rapidly due to 
technological innovation, globalization, and interdisciplinary research. English has become the 
dominant international language of medicine, leading to the widespread adoption of English medical 
terms worldwide. At the same time, modern medical English has become more accessible to patients, 
with simplified terms and explanations replacing overly technical language in doctor–patient 
communication. Abbreviations, acronyms, and eponyms, such as MRI, AIDS, and Parkinson’s 

disease, are also characteristic of contemporary medical terminology. In the Old English period, 
medical terminology was primarily rooted in the native lexicon and reflected a limited and largely 
pre-scientific understanding of the human body and disease. Terms related to anatomy and illness, 
such as heorte (heart), blōd (blood), and adl (disease), were concrete and descriptive rather than 
analytical. Medical knowledge at this stage was closely connected to folklore, herbal remedies, and 
religious practices, which influenced both the content and structure of medical vocabulary. 
Philologically, this period demonstrates a reliance on compounding and metaphorical naming, 
revealing how language compensated for the absence of systematic medical theory. From a 
philological perspective, medical terminology represents a specialized subsystem of the English 
lexicon shaped by historical language contact, semantic change, and morphological productivity. 
Medical terms are often formed through compounding, affixation, and borrowing, particularly from 
classical languages. These processes reflect the need for precision, universality, and systematic 
classification in medical science. 

In the Old English period (c. 450–1100), medical vocabulary was limited and primarily 
descriptive. Terms were closely connected to everyday experience and observable symptoms rather 
than abstract scientific concepts. Healing practices were influenced by herbal medicine, folklore, and 
religion, which is reflected in the lexical choices of early medical texts such as Leechbooks. The lack 
of standardized terminology meant that multiple words could refer to the same condition, highlighting 
an early stage of lexical instability. The dominance of Latin and Greek in medical terminology is one 
of the most defining features of its evolution. Latin functioned as the language of scholarship and 
documentation, while Greek provided a rich system of roots and combining forms for naming 
diseases, procedures, and anatomical structures. This classical influence enabled the creation of 
internationally intelligible terms such as cardiology, neurology, and pathology. Philologically, these 
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borrowings introduced complex morphological patterns that remain productive in modern medical 
English. 

During the Early Modern English period, medical terminology underwent processes of 
semantic specialization and lexical standardization. Words that previously had broader or non-
technical meanings acquired precise medical definitions, reflecting advances in anatomy, physiology, 
and pathology. The rise of printing and the production of medical dictionaries and encyclopedias 
played a crucial role in stabilizing terminology and reducing variation. From a philological 
standpoint, this era illustrates the transition from descriptive to analytical medical language, as well 
as the increasing importance of morphology, especially the systematic use of prefixes and suffixes 
derived from classical languages. In contemporary English, and medical terminology continues to 
expand rapidly in response to scientific innovation, technological progress, and globalization. New 
terms emerge through neologism, abbreviation, acronym formation, and eponymy, reflecting both 
efficiency and specialization in medical communication. At the same time, modern medical English 
exhibits functional variation: highly technical language is used in professional and academic contexts, 
while simplified terminology is employed in patient-centered communication. This dual nature of 
medical language highlights an important philological tension between precision and accessibility, 
demonstrating how social factors influence 

Conclusion. The evolution of medical terminology in the English language represents a 
complex interaction between linguistic structure, scientific advancement, and cultural context. From 
the concrete and metaphorical expressions of Old English to the highly specialized and globally 
standardized terminology of modern medical English, each historical stage reflects changes in 
medical knowledge and communicative needs. A philological analysis reveals that medical 
terminology is not merely a technical subsystem of language but a dynamic linguistic domain shaped 
by borrowing, semantic change, and standardization. Understanding these processes enhances our 
appreciation of English as a flexible and adaptive language and underscores the importance of 
historical linguistic awareness in contemporary medical communication. 
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ZIYORATGOH NOMLARIDA DINIY-KONFESSIYAVIY KOMPONENTLARNING 
O‘RNI 

F.S.Vaxidova, katta o’qituvchi, f.f.f.d., Buxoro davlat universiteti, Buxoro 
U.Sh.Sadullayeva, magistrant, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi ziyoratgoh nomlarida diniy-

konfessiyaviy unsurlarning egallagan o‘rni qiyosiy tahlil etiladi. Tadqiqotda asosiy e’tibor Angliya 

hududidagi xristian (katolik va anglikan) ziyorat an’analariga oid nomlarga hamda Buxoro 

viloyatidagi islomiy va sufiy ziyoratgoh nomlariga qaratilgan. Ingliz tilidagi Saint (St.), Our Lady, 
Holy kabi komponentlar bilan bir qatorda o‘zbek tilidagi Hazrat, Shayx, Khoja, Chor- singari diniy 
unsurlar nom berish jarayonida asosiy semantik yadro vazifasini bajarishi ilmiy jihatdan asoslab 
beriladi. Mazkur unsurlar ziyoratgohning muqaddaslik darajasi, konfessiyaviy (diniy yo‘nalish) 
mansubligi va tarixiy-diniy shaxslar bilan bog‘liqligini aniq belgilab beruvchi muhim omillar 

ekanligi ko‘rsatilgan. 
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Kalit so’zlar: ziyoratgoh, toponimiya, diniy komponent, konfessiya, avliyo, sufiylik, Buxoro, 
Angliya 

Аннотация. В данной статье представлен сравнительный анализ места, занимаемого 

религиозными и конфессиональными элементами в названиях святынь на английском и 

узбекском языках. Основное внимание в исследовании уделяется названиям, связанным с 

христианскими (католическими и англиканскими) паломническими традициями в Англии, а 

также названиям исламских и суфийских святынь в Бухарском регионе. Научно обосновано, 

что наряду с такими компонентами, как «Святой» (St.), «Богоматерь», «Святой» на 

английском языке, религиозные элементы, такие как «Хазрат», «Шейх», «Ходжа», «Чор-» на 

узбекском языке, составляют основное семантическое ядро в процессе наименования. 

Показано, что эти элементы являются важными факторами, четко определяющими 

степень святости святыни, ее конфессиональную (религиозную) принадлежность и связь с 

историческими и религиозными деятелями. 
Ключевые слова: святыня, топонимия, религиозный компонент, конфессионализм, 

святой, суфизм, Бухара, Англия 
Abstract. This article provides a comparative analysis of the place occupied by religious and 

confessional elements in the names of shrines in English and Uzbek. The main attention in the study 
is paid to the names related to the Christian (Catholic and Anglican) pilgrimage traditions in England 
and the names of Islamic and Sufi shrines in the Bukhara region. It is scientifically substantiated that, 
along with components such as Saint (St.), Our Lady, Holy in English, religious elements such as 
Hazrat, Sheikh, Khoja, Chor- in Uzbek serve as the main semantic core in the naming process. It is 
shown that these elements are important factors that clearly determine the degree of sanctity of the 
shrine, its confessional (religious direction) affiliation and connection with historical and religious 
figures. 

Key words: shrine, toponymy, religious component, confession, saint, Sufism, Bukhara, 
England 

 
Ziyoratgoh nomlari tilshunoslik (lingvistika) va madaniyatshunoslik (kulturologiya) 

fanlarining kesishgan nuqtalarida joylashgan murakkab va ko‘p qirrali toponimik birliklardir. Ular 

oddiy geografik obyektlarni nomlashdan tashqari, xalqning chuqur diniy e’tiqodlari, tarixiy xotirasi, 

ruhiy qadriyatlari va konfessiyaviy (diniy yo‘nalishdagi) qarashlarini ham o‘zida mujassam etadi. 

Bunday nomlar nafaqat joyning fizik-makoniy xususiyatini ifodalaydi, balki uning muqaddas 
maqomini, diniy ahamiyatini va jamiyatning madaniy merosini aks ettiruvchi muhim semantik vosita 
sifatida xizmat qiladi. Ayniqsa, diniy-konfessiyaviy komponentlar (masalan, ingliz tilidagi 
Saint/St., Our Lady, Holy yoki o‘zbek tilidagi Hazrat, Shayx, Khoja, Chor- kabi unsurlar) ziyoratgoh 
nomlarining markaziy semantik yadrosini tashkil etadi. Bu komponentlar orqali joyning 
muqaddasligi darajasi, uning ma’lum bir diniy konfessiyaga (xristianlik, islom, sufiy yo‘nalishi va 
h.k.) mansubligi, shuningdek, tarixiy-diniy shaxsiyatlar (avliyolar, sufiy peshvolari, mo‘jizakorlar) 

bilan bog‘liqligi aniq belgilab beriladi. Natijada, ziyoratgoh nomlari nafaqat tilshunoslikdagi 

toponimik birlik, balki madaniy-antropologik va diniy-semiotik ma’noga ega bo‘lgan madaniy kod 

sifatida talqin qilinadi. 
Ingliz tilidagi ziyoratgoh nomlarida diniy komponentlar 
Ingliz tilidagi ziyoratgoh nomlarida diniy-konfessiyaviy komponentlar juda keng tarqalgan va 

ular nomning asosiy ma'nosini belgilab beradi. Masalan, Saint (St.), Our Lady va Holy kabi birliklar 
deyarli barcha muqaddas joy nomlarida uchraydi va ular joyning xristian (ayniqsa katolik va 
anglikan) an'analariga mansubligini, avliyolar kultini yoki tabiiy ob'ektlarning 
muqaddaslashtirilishini aniq ifodalaydi. 

Eng mashhur misollardan biri Our Lady of Walsingham (Walsinghamdagi Muqaddas Bibi 
Maryam ziyoratgohi). Bu nomda Our Lady komponenti Muqaddas Bibi Maryamga (Ingliz tilida “Our 

Lady” Maryamning eng hurmatli unvonlaridan biri) bag‘ishlangan kultni to‘g‘ridan-to‘g‘ri 

ko‘rsatadi. Ushbu model Angliya va butun Yevropada Maryamga bag‘ishlangan ziyoratgohlar uchun 

tipik bo‘lib, 1061-yilda Richeldis de Faverchesning Maryam ko‘rinishi asosida paydo bo‘lgan 
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“England’s Nazareth” deb atalgan joyning tarixiy ahamiyatini ta'kidlaydi. Bu ziyoratgoh o‘rta 

asrlarda Rim, Quddus va Compostela bilan bir qatorda eng muhim palomniklik markazlaridan biri 
hisoblangan. 

Yana bir klassik misol St Thomas Becket yoki Shrine of St Thomas of Canterbury (Canterbury 
soboridagi St Thomas Becket ziyoratgohi). Bu yerda St (Saint — avliyo) prefiksi nomning ajralmas 
qismi bo‘lib, ziyoratgohni xristian konfessiyasiga (ayniqsa katolik va anglikan avliyolari kultiga) 

mansubligini ochiq ko‘rsatadi. 1170-yilda qirol Genrix II ning ritsarlari tomonidan o‘ldirilgan 

arxiyepiskop Tomas Beketning shahidligi va mo‘jizalari tufayli bu joy o‘rta asrlarda millionlab 

ziyoratchilarni jalb qilgan, hatto Choserning “Canterbury hikoyalari” asarida ham bu ziyorat 

tasvirlangan. 
Umuman olganda, bu komponentlar ingliz tilidagi ziyoratgoh nomlarida nafaqat diniy 

identifikatsiyani ta’minlaydi, balki joyning muqaddas maqomini, avliyolar yoki Maryam kulti bilan 

bog‘liqligini va tarixiy palomniklik an’analarini saqlab qolishga xizmat qiladi. Shu orqali ular oddiy 
geografik nomdan ko‘ra chuqurroq madaniy va teologik ma’noga ega bo‘ladi. 

O‘zbek tilidagi ziyoratgoh nomlarida diniy komponentlar 
Buxoro hududidagi ziyoratgoh nomlarida Hazrat, Shayx, Khoja va Chor- kabi diniy-

konfessiyaviy komponentlar yetakchi o‘rinni egallaydi. Bu unsurlar nafaqat nomning shaklini 
belgilab, balki joyning sufiy va islomiy muqaddaslik darajasini, avliyolar bilan bog‘liqligini va 

Markaziy Osiyo diniy an’analariga mansubligini aniq ifodalaydi. Ushbu komponentlar orqali 

ziyoratgohlar oddiy qabriston yoki majmua emas, balki ruhiy meros va palomniklik maskani sifatida 
talqin qilinadi. 

Eng yorqin misollardan biri Bahauddin Naqshband (yoki ko‘pincha Hazrati Bahauddin 

Naqshband) majmuasi. Bu nomda markaziy semantik yadro avliyo shaxsiyati — Naqshbandiya 
tariqati asoschisi Baha’ al-Din Naqshband (1318–1389) bilan bog‘liq. Uning laqabi “Naqshband” 

forscha “naqsh” (iz, naqsh) va “band” (bog‘lovchi) so‘zlaridan kelib chiqib, "Allohning ismini 

yurakka naqsh etuvchi" ma’nosini bildiradi — bu sufiy amaliyotida doimiy zikr orqali ilohiy esni 
yurakka o‘rnatish ramzi. Ko‘pincha “Hazrat” yoki “Hazrati” prefiksi qo‘shilishi (Hazrati Bahauddin 

Naqshband) ziyoratgohning muqaddaslik darajasini yanada oshiradi, chunki “Hazrat” hurmatli unvon 

bo‘lib, avliyoning oliy maqomini ta’kidlaydi. Majmua Buxorodan taxminan 10–12 km shimoli-
sharqda, Qasr-i Arifon qishlog‘ida joylashgan bo‘lib, u yerda nafaqat avliyoning qabri, balki masjid, 

xonaqo, minora va bog‘ mavjud — bu joy Markaziy Osiyodagi eng muhim sufiy ziyorat 
maskanlaridan biri hisoblanadi va yiliga millionlab ziyoratchilarni jalb qiladi. 

Yana bir mashhur misol Chor-Bakr majmuasi. Bu nomda raqamli komponent Chor (forscha 
"to‘rt") va diniy komponent Bakr (arabcha “avliyo”, “pokiza” yoki “bakr” — begunoh, tanlangan 
ma’nosida) uyg‘unlashgan. “Chor-Bakr” so‘zma-so‘z “to‘rt avliyo” yoki “to‘rt bakr” degan ma’noni 

beradi va majmuadagi to‘rt sufiy avliyoga — Shayboniylar sulolasidan bo‘lgan to‘rt sheyxga 

(Muhammad, Sa’d, Fazl va Tojiddin Hasan Bakrlar) ishora qiladi. Bu yerda diniy komponentlar 
orqali oilaviy avliyolar qabri "shahar o‘liklar" (o‘liklar shahri) deb ataluvchi muqaddas nekropolga 

aylangan, 2008-yildan beri UNESCO Jahon merosi ro‘yxatiga kiritilgan. Ziyoratchilar bu joyni “to‘rt 

avliyoning duo qilish maskani” sifatida hurmat qiladi va tilaklarning qabul bo‘lishiga ishoniladi. 
Umuman olganda, Buxoro ziyoratgohlaridagi bu komponentlar nafaqat nomlashda yetakchi, 

balki joyning sufiy identifikatsiyasini, avliyolar kultini va diniy muqaddaslikni saqlab qolishda 
muhim rol o‘ynaydi. Ular orqali ziyoratgohlar tarixiy va ruhiy merosning tirik ramziga aylanadi, 

ziyoratchilarni jalb qilishda va madaniy davomiylikni ta’minlashda asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi. 

Ingliz va o‘zbek tillaridagi ziyoratgoh nomlarining qiyosiy tahlili shuni ko‘rsatadiki, har ikki tilda 

diniy-konfessiyaviy komponentlar nomlash jarayonining markaziy elementi hisoblanadi. Xristian 
an’analarida avliyolar (Saint/St.) va Maryam kulti (Our Lady, Holy) asosiy o‘rin tutsa, islomiy-sufiy 
an’analarda avliyolar, shayxlar va tariqat asoschilari (Hazrat, Shayx, Khoja) markazda turadi. Bu farq 
va o‘xshashliklar ziyoratgoh nomlarining konfessiyaviy identifikatsiya vazifasini bajarishini yaqqol 

tasdiqlaydi. 
Xulosa qilib aytganda, ziyoratgoh nomlaridagi diniy-konfessiyaviy komponentlar oddiy 

lingvistik birlik emas, balki madaniy va diniy identitetning muhim ifodachisidir. Ingliz va o‘zbek 
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tillaridagi misollar (Saint/St., Our Lady bilan Hazrat, Shayx, Khoja) shuni tasdiqlaydiki, bu unsurlar 
nomlarning semantik yadrosini shakllantirib, ziyoratgohning muqaddasligi, konfessiyaviy 
mansubligi va tarixiy-diniy ahamiyatini belgilaydi. Natijada, ular ikki xil diniy an’ana o‘rtasidagi 

nomlash tamoyillarining umumiy va o‘ziga xos jihatlarini ochib beradi hamda madaniy merosni 
saqlashdagi rolini ta’kidlaydi. 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR RO’YXATI: 
1. S. Qorayev. Toponimika (o‘quv qo‘llanma, 2006) – O‘zbekiston toponimiyasi, muqaddas joy nomlari haqida 

umumiy asos. 
2. T. Nafasov. O‘zbekiston toponimlarining izohli lug‘ati (1988) – ziyoratgoh nomlari etimologiyasi uchun. 
3. H. Hasanov. Yer tili (1977) – joy nomlarining diniy motivatsiyasi. 
4. Mambelli, A., et al. (2020). Naming the Sacred: Religious Toponymy in History, Theology and Politics. Names: 

A Journal of Onomastics.  
5. Sadullayeva, U. Sh. (2024). Historical and cultural foundations of pilgrimage toponyms: The case of Bukhara 

and England. American Journal of English and Literature.  
6. Vakhidova, F. S., & Sadullayeva, U. Sh. (2025). Linguacultural aspects of pilgrimage toponymy. Pedagogical 

Sciences and Teaching Methods, 4(45), 283–286.  
7. Vakhidova, F. S., & Sadullayeva, U. Sh. (2025). Historical and cultural foundations of pilgrimage toponyms: 

The case of Bukhara and England. American Journal of Education and Learning, 3(10), 287–293. 
8. Vakhidova, F. S., & Sadullayeva, U. Sh. (2024). Functional-discursive study of toponymy and its early stages. 

O’zbekistonda Fanlararo Innovatsiyalar va Ilmiy Tadqiqotlar Jurnali, 3(35), 34–37.  
9. Vakhidova, F. S., & Sadullayeva, U. Sh. (2024). General overview of toponymy in Uzbekistan. Interdiscipline 

Innovation and Scientific Research Conference, 3(26), 366–368.  
10. https://en.wikipedia.org/wiki/Our_Lady_of_Walsingham  
11. https://en.wikipedia.org/wiki/St_Winefride's_Well  
12. https://en.wikipedia.org/wiki/Thomas_Becket 
13. https://wos.academiascience.org/index.php/wos/article/view/4461 

 
UO’K 821.512.195:929 

HAMID OLIMJON TALANTI KAMOL TOPISHINING OILAVIY-GENETIK VA 
IJTIMOIY-ADABIY OMILLARI 

D.A.Xajiyeva, v.b. prof., Urganch davlat pedagogika instituti, Urganch 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada o‘zbek adabiyotining yirik namoyandasi Hamid Olimjon ijodiy 
iste’dodining shakllanishi va kamol topishida muhim bo‘lgan oilaviy-genetik hamda ijtimoiy-adabiy 
omillar tahlil qilinadi. Shoirning oilaviy muhiti, nasliy xususiyatlari, bolalik davrida olgan tarbiyasi 
uning dunyoqarashi va badiiy tafakkuri rivojiga ta’sir ko‘rsatgan asosiy omillar sifatida yoritiladi. 

Kalit so‘zlar: Hamid Olimjon, iste’dod kamoloti, oilaviy-genetik omillar, ijtimoiy-adabiy muhit, 
adabiy ta’sir, jadidchilik, o‘zbek she’riyati. 

Аннотация. В данной статье анализируются семейно-генетические и социально-
литературные факторы, сыгравшие важную роль в формировании и становлении 

творческого таланта Хамида Алимджана — одного из видных представителей узбекской 

литературы. Семейная среда поэта, наследственные особенности и воспитание, полученное 

в детские годы, рассматриваются как основные факторы, оказавшие влияние на развитие 

его мировоззрения и художественного мышления. 
Ключевые слова: Хамид Алимджан, становление таланта, семейно-генетические 

факторы, социально-литературная среда, литературное влияние, джадидизм, узбекская 

поэзия. 
Abstract. This article analyzes the family-genetic and socio-literary factors that played an 

important role in the formation and development of the creative talent of Hamid Olimjon, a prominent 
representative of Uzbek literature. The poet’s family environment, hereditary characteristics, and the 
upbringing he received during childhood are highlighted as key factors that influenced the 
development of his worldview and artistic thinking. 

Keywords: Hamid Olimjon, development of talent, family-genetic factors, socio-literary 
environment, literary influence, Jadidism, Uzbek poetry. 
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Kirish.Badiiy iste’dodning kamol topishi hech qachon yakka omilning natijasi bo‘lmaydi. 

Shoirning poetik dunyoqarashi, badiiy mushohadasi, estetik didi va tasavvur doirasi bir vaqtning 
o‘zida bir nechta omillar - oilaviy muhit, shaxsiy psixologik o‘sish, milliy qadriyatlar, tarixiy-
madaniy sharoit, adabiy maktablar va zamonaviy adabiy harakatlar ta’sirida shakllanadi. Hamid 

Olimjonning iste’dodi ham shunday ko‘p qatlamli jarayon mahsuli bo‘lib, u XX asr boshidagi 

ijtimoiy-ma’naviy uyg‘onish, xalq og‘zaki ijodining qudratli badiiy an’analari, jadidchilik harakati, 

yangi o‘zbek adabiyoti shakllanayotgan davrning adabiy jarayoni hamda romantik tafakkur 
ko‘tarilgan davr bilan uzviy bog‘liqdir. Hamid Olimjonning bolalikdan boshlab she’riyatga bo‘lgan 

mehrining kuchayishi, xalq qo‘shiqlari, ertaklar, dostonlar va maqollarning ta’siri, ta’lim olgan 

maktab muhitining ma’rifiy ruhi, ilk ijodiy qalam tebratgan adabiy davralar va davrning yetakchi 

ijodkorlari bilan bo‘lgan ijodiy aloqalari uning iste’dodining shakllanish jarayonida muhim rol 

o‘ynagan. Mazkur paragrafda shoir iste’dodining kamol topishiga ta’sir ko‘rsatgan oilaviy-genetik 
omillar, ijtimoiy-madaniy sharoit, adabiy muhit, jadidlar merosi, romantik poetikaning yuksalishi va 
xalq og‘zaki ijodi bilan genetik bog‘liqlik kabi omillar tizimli va nazariy asosda yoritiladi. 

Adabiyotlar metodologiya tahlili. Oilaviy-genetik omillar: tarbiya, “uy madaniyati” va 

og‘zaki an’anaga e’tibor qaratadigan bo‘lsak, shoirning badiiy iste’dodi shakllanishida eng avvalo 

oilaviy-madaniy muhit alohida o‘rin tutadi. Hamid Olimjon 1909-yil 12-dekabrda Jizzax shahrida 
tug‘ilgan bo‘lib, u tarbiya topgan oilada xalqona og‘zaki ijod, ertak va dostonlarga muhabbat kuchli 

bo‘lgan[1]. Otasi erta vafot etgan bo‘lsa-da, onasi Komila (xalq orasida “Komila opa” nomi bilan 

tanilgan) va bobosi Azim bobo unga ertak, afsona, qo‘shiq va maqollarni ko‘p hikoya qilib bergan. 

Adabiyotshunos U. Normatov ta’kidlaganidek, “Hamid Olimjonning poetik ohangi va badiiy 

musiqiyligi asl ildizini xalq og‘zaki ijodining tabiiy ritm va obrazlaridan oladi”[1]. Bu esa shoirning 
poetik idroki va tasviriy fikrining ilk manbai bo‘lgan. 

Hamid Olimjon ijodkor sifatida shakllanishini “tug‘ma iste’dod” bilan izohlab qo‘yish ilmiy 

jihatdan yetarli emas: iste’dodning ko‘z ochishi va kamol topishi odatda oilaviy muhit, ta’lim va 

ijtimoiylashuv, adabiy institutlar hamda davrning g‘oyaviy-estetik me’yorlari bilan uzviy bog‘liq 

bo‘ladi. Psixologiya va iqtidor tadqiqotlarida ham aynan shu yondashuv kuchli: iqtidorli shaxslar 

oilasi va tarbiya muhiti omillari muntazam tahlil qilinadi, ularning “sotsiokultural resurs” sifatidagi 

ta’siri ko‘rsatiladi. Masalan, iqtidorli va iste’dodli shaxslar oilasi haqida keng ko‘lamli adabiyotlar 

sharhi qilgan tadqiqotlar oilaviy omillarning barqaror ahamiyatini alohida ajratadi[2]. 
O‘zbekiston milliy axborot agentligi (UZA)dagi materialda Komila onaning o‘g‘liga ism 

berishi ham eslatiladi: “Komila ona ... o‘g‘liga Hamid deb ism qo‘yadi”[3]. 
Ism tanlashning o‘zi ham oilaviy dunyoqarash, diniy-axloqiy qadriyatlar va davr mentalitetini 

ko‘rsatadigan belgidir. Biroq iste’dod shakllanishida bundan ham muhimroq qatlam – Komila va 
Mulla Azim tarbiyasining mazmuniy “og‘zaki madaniyat” bilan to‘yinganligidir. 

Natijalar. Hamid Olimjonning keyingi dostonchilik va ertak-doston yaratish yo‘nalishi aynan 

bolalikdagi cho‘pchak, ertak, doston tinglash tajribasi bilan bog‘lanadi. “Oygul bilan Baxtiyor” 

dostonlari to‘plami (G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1999) kirishida bu holat 
juda ochiq aytiladi: “Komila ayadan cho‘pchaklar tinglab voyaga yetgan … Hamid Olimjon xalq 

og‘zaki ijodini juda yaxshi bilgan.” Bu jumla oilaviy muhitni iste’dodning “ilk maktabi” sifatida 

ko‘rsatadi: shoirning keyingi poetik dunyosi (folklor motivlari, ertaksimon syujetlar, obrazlar tizimi, 
soddalik va ravonlikka intilish) “uy ichidagi” og‘zaki an’ananing badiiy kodlari bilan oziqlangan. 

Bolalik xotirasi va og‘zaki ijod ta’sirini shoir o‘zi ham badiiy tarzda muhrlagan. “Oygul bilan 

Baxtiyor” matnida uchraydigan “Ko‘p ertak eshitgandim, so‘ylab berardi buvim” misrasi (bolalikda 

ertak tinglash motivi) shoir poetikasining ildizlarini bevosita ko‘rsatadigan dalildir[4]. 
Hamid Olimjonning keyingi dostonchilik va ertak-doston yaratish yo‘nalishi aynan bolalikdagi 

cho‘pchak, ertak, doston tinglash tajribasi bilan bog‘lanadi. “Oygul bilan Baxtiyor” dostonlari 

to‘plami (G‘afur G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1999) kirishida bu holat juda ochiq 

aytiladi: “Komila ayadan cho‘pchaklar tinglab voyaga yetgan … Hamid Olimjon xalq og‘zaki ijodini 

juda yaxshi bilgan.” Bu jumla oilaviy muhitni iste’dodning “ilk maktabi” sifatida ko‘rsatadi: 

shoirning keyingi poetik dunyosi (folklor motivlari, ertaksimon syujetlar, obrazlar tizimi, soddalik va 
ravonlikka intilish) “uy ichidagi” og‘zaki an’ananing badiiy kodlari bilan oziqlangan. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  134 

Bolalik xotirasi va og‘zaki ijod ta’sirini shoir o‘zi ham badiiy tarzda muhrlagan. “Oygul bilan 

Baxtiyor” matnida uchraydigan “Ko‘p ertak eshitgandim, so‘ylab berardi buvim” misrasi (bolalikda 

ertak tinglash motivi) shoir poetikasining ildizlarini bevosita ko‘rsatadigan dalildir[5]. 
Bu satrni oddiy nostalgiya deb emas, balki shoirning keyingi epik tasavvuri va obraz yaratish 

mexanizmlariga kirish kaliti deb o‘qish mumkin: “ertak eshitish” – ritm, voqea qurilishi, arxetipik 
obrazlar, dramatik keskinlik va yakuniy adolat (yovuzlik ustidan g‘alaba) kabi strukturaviy 

modellarning erta ongga singishidir. 
Muhokama. Bolalik yillarida eshitilgan xalq ertaklari, dostonlar, qofiyali qo‘shiqlar va 

maqollar shoir tafakkurida ritmik sezgirlik, obrazlar uyg‘unligi, ramziy tafakkur va poetik idrokni 

erta uyg‘otgan. B.Abdullayevning qayd etishicha, “Hamid Olimjonning she’riy musiqiyligi, 

ohangdorligi va lirizmiga bolalikda eshitgan xalqona ohanglar genetik asos bo‘lib xizmat qilgan”[6]. 
Shu bois shoirning keyingi ijodida folklor qatlamining kuchli namoyon bo‘lishi bejiz emas. Uning 

oilasi ma’rifatli bo‘lmasa-da, xalqona estetik did, odob-axloq va ma’naviy poklik an’anasiga qat’iy 

rioya qilinishi Hamid Olimjonning ruhiy-axloqiy shakllanishida muhim rol o‘ynagan. Bu holat 

shoirning keyingi ijodida samimiyat, sof tuyg‘u, halollik va pok muhabbat motivlarining 

yetakchiligida namoyon bo‘ladi. 
Oilaviy-genetik omillar faqat folklor bilan cheklanmaydi. Dilmurod Quronovning maqolasida 

Hamidning 1918-yildan avval xususiy maktabda, keyin Narimonov nomli maktabda ta’lim olgani 

qayd etiladi. Bu ham oilaning ta’limga munosabatini anglatadi: 1910–1920-yillar o‘tish davri 

bo‘lgani, ta’lim shakllari tez o‘zgarganini hisobga olsak, bolaning o‘qishga yo‘naltirilishi oilaviy 

strategiya sifatida ko‘rinadi. 
Hamid Olimjon iste’dodining “oilaviy-genetik” ildizi quyidagi qatlamda ko‘zga tashlanadi: 
1) erta yetimlik va tarbiyaning “ona–bobo” chizig‘ida davom etishi; 
2) og‘zaki ijod (cho‘pchak, ertak, doston)ning uy ichida muntazam uzatilishi; 
3) ta’limni qadrlash va bolani o‘qish yo‘liga solish. 
Bu qatlamlar keyingi ijodda bevosita poetik belgilarga aylanadi: folkloriy obrazlilik, soddalik 

va musiqiylik, epik dramatizm, xalqona “adolat” modeli. 
Oilaviy muhit iste’dodning “urug‘i” bo‘lsa, ta’lim va intellektual ijtimoiylashuv uning 

“parvarishi”dir. Hamid Olimjon ta’lim yo‘li haqida Sobir Mirvaliyevning “O‘zbek adiblari” kitobida 
aniq biografik ma’lumot beriladi: u Narimonov nomidagi boshlang‘ich maktabni tugatgach, 

Samarqand pedagogika bilim yurtida (1923–1926) va O‘zbek Pedakademiyasida (1926–1931) 
o‘qigan[7]. 

Hamid Olimjonning iste’dod kamoloti ta’lim muhitining o‘zgarishi bilan ham chambarchas 
bog‘liqdir. Shoir dastlab Jizzaxdagi Narimonov maktabida o‘qigan, keyinchalik Samarqand 

pedagogika bilim yurtida tahsil olgan. Bu davrda u Sharq mumtoz adabiyoti, rus klassiklari (Pushkin, 
Lermontov) hamda jahon adabiyoti bilan tanishdi[8]. Aynan shu yillarda unda adabiy-estetik 
qarashlar shakllanib, she’riyatga bo‘lgan muhabbati yanada mustahkamlandi. 

Samarqand o‘sha davrda Turkistonning yirik madaniy markazlaridan biri bo‘lib, jadidchilik 

harakati, ma’rifiy uyg‘onish, yangi adabiy maktablar faoliyati shoirning dunyoqarashini 
kengaytirgan. Bunga qo‘shimcha ravishda, ma’rifatparvarlik ruhining kuchayishi, milliy uyg‘onish 

g‘oyalari, jadid maktablarining faoliyati yosh Hamid Olimjonning tafakkurida yangicha dunyoqarash 

poydevorini yaratgan[9]. 
Hamid Olimjon iste’dodining kamol topishida XX asr boshidagi jadidchilik harakati, milliy 

uyg‘onish g‘oyalari, ma’rifatparvarlik ruhining kuchayishi va yangi adabiy maktablarning 

shakllanishi alohida ahamiyatga ega bo‘ldi. Jadid adabiyoti faqat adabiy jarayon emas, balki keng 
ijtimoiy-ma’naviy harakat bo‘lib, millatning siyosiy ongi, madaniy saviyasi va estetik tafakkurini 

yangi bosqichga ko‘targan kuch sifatida Hamid Olimjon poetikasining shakllanish poydevoridan 

o‘rin olgan. Fitrat, Cho‘lpon, Abdulla Qodiriy, Avloniy, Behbudiyning ma’rifiy-uyg‘otuvchan 

asarlari yosh Hamid Olimjonning dunyoqarashiga kuchli ta’sir ko‘rsatdi. Fitratning “Adabiyot 

qoidalari”, “O‘zbek adabiyoti namunalari” singari asarlaridagi fikriy aniqlik, milliy adabiyot tarixini 
ilmiy asosda baholash tamoyillari, adabiy til masalalariga e’tibor shoirning nazariy tasavvurini 

kengaytirgan[10]. 
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Cho‘lpon lirikasining ohangdorligi, shaxsiy his-tuyg‘ularning teran psixologik talqini, millat, 

vatan, hurlik ruhi bilan yo‘g‘rilgan poetik obrazlar Hamid Olimjonga eng kuchli ruhiy-estetik impuls 
bo‘ldi. U Cho‘lponning lirikasidagi romantik ruh, erkin shaxs timsoli, milliy uyg‘onish tuyg‘usi, 

o‘zbek tilining badiiy imkoniyatlari, samimiy lirizm unsurlarini o‘z poetikasida original tarzda qayta 
yaratdi[11]. 

Abdulla Qodiriyning o‘zbek adabiy tilini taraqqiy ettirishdagi xizmatlari, milliy tarixiy xotirani 

jonlantirishga qaratilgan romanlari (“O‘tkan kunlar”, “Mehrobdan chayon”) Hamid Olimjonning 

tarixiy-estetik tasavvur doirasini kengaytirdi. Olimjon she’rlarida uchraydigan milliy o‘zlik, vatan 

taqdiri, xalq ruhining ko‘tarinkiligi kabi motivlar bevosita jadid adabiy merosi bilan bog‘liq. 
Jadid adabiyotining o‘ziga xos xususiyati - milliy o‘zlikni anglash tamoyili edi. Hamid Olimjon 

ham o‘z ijodida xalqning ma’naviy merosini, milliy qadriyatlar, o‘zbekona ruhiyatni zamonaviy 
poetik shaklda talqin etadi. 

Jumladan, “Oygul bilan Baxtiyor” – romantik milliy ertak an’anasining zamonaviy poetik 

talqini, “Alpomish” bilan ishlari - milliy qahramonlik timsolini qayta jonlantirish,ilk she’rlaridagi 

“Vatan”, “Navro‘z”, “Zarafshon”, “O‘zbegim” obrazlari - jadidona uyg‘onish ruhining davomiyligini 

ko‘rsatadi. 
Xulosa. Hamid Olimjon ijodiy iste’dodining kamol topishi murakkab va ko‘p qirrali jarayon 

bo‘lib, unda oilaviy-genetik hamda ijtimoiy-adabiy omillar o‘zaro uzviy bog‘liq holda namoyon 

bo‘ladi. Shoirning ma’rifatparvar ruhdagi oilaviy muhiti, nasliy qobiliyatlari va bolalik davrida olgan 

tarbiyasi uning adabiyotga bo‘lgan erta qiziqishi hamda badiiy tafakkurining shakllanishida muhim 

asos bo‘lib xizmat qilgan. XX asr boshlaridagi ijtimoiy-siyosiy jarayonlar, jadidchilik g‘oyalari, faol 

adabiy muhit va zamondosh ijodkorlar bilan bo‘lgan ijodiy aloqalar Hamid Olimjon iste’dodining 

yuksalishuga turtki bergan. Bular shoir ijodida milliylik, zamonaviylik va badiiy mukammallikning 
uyg‘unlashuviga olib kelgan. Shoir o‘zbek she’riyatida o‘ziga xos poetik uslub yaratgan, adabiyot 

taraqqiyotiga salmoqli hissa qo‘shgan ijodkor sifatida tanilgan. 
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INGLIZ VA O‘ZBEK FRAZEOLOGIYASIDA RANG TASVIRGA OID IBORALARNING 

KONTEKSTUAL XARAKTERISTIKASI   
X.Sh.Xallokova, magistrant, Buxoro xalqaro universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi rang- tasvirli frazeologik 

birliklarning lingvokulturologik, semantik va stilistik xususiyatlari qiyosiy tahlil qilinadi. Rang 
nomlari ishtirokida shakllangan iboralar xalqning tarixiy tajribasi, milliy tafakkuri va va madaniy 
qadriyatlarini aks ettiruvchi muhim til birliklari sifatida o‘rganiladi.Tadqiqot davomida rang 

komponentli frazeologizmlarning ma’no ko‘chishi, metaforik asoslari hamda ularning milliy obraz 

yaratishdagi o‘rni ochib beriladi. Shuningdek, ingliz va o‘zbek tillardagi rang tasvir iboralarining 

oxshash va farqli jihatlari aniqlandi.  
Kalit so‘zlar: frazeologiya, rang-tasvir iboralari, frazeologik birlik, metafora, milliy obraz.  
Аннотация. В данной статье проводится сопоставительный анализ фразеологических 

единиц с цветовой семантикой в английском и узбекском языках. В исследовании 

рассматриваются семантическая структура, метафорическая мотивация и 

лингвокультурологическое содержание цветовых фразеологизмов как средств 

концептуализации национального мышления и культурных ценностей. Особое внимание 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  136 

уделяется выявлению универсальных и национально- специфических характеристик цветовых 

образов, их когнитивной природе и символической функции в языке. 
Ключевые слова: фразеология, цветовых фразеологизмы,  цветовая семантика, 

фразеологических единица, метафорическая модель, лингвокультурология. 
Abstract. This article presents a comparative linguistic analysis of colour-based phraseological 

units in English and Uzbek. Phraseological expressions containing colour components are examined 
as significant linguistic elements that reflect national mentality, culturals values, and figurative 
thinking. The study focuses on the semantic, metaphorical, and stylistic features of colour-related 
idioms and their role in creating national imagery. Similarities and differences between English and 
Uzbek colour phraseology are identified.  

Key words: phraseology, colour-based idioms, phraseological units, metaphor, national 
imagery. 

 
Til inson tafakkurining oynasi bo‘lib, xalqning dunyoqarashi, milliy ruhiyati va madaniyatini 

ifoda etadi. O‘zbek tilining frazeologik boyligi orasida rang - tasvir iboralari alohida o‘rin tutadi. Ular 

nafaqat rangning fizik ko‘rinishini, balki insonning ruhiy holatini, ijtimoiy bahosini, milliy qadriyat 
va estetik tuyg‘ularini aks ettiradi. Rang nomlari orqali yaratilgan iboralar xalq tafakkuridagi 

tasviriylik, emotsionallik va metaforiklikni ifodalash vositasi sifatida xizmat qiladi. 
 O‘zbek tilshunosligida rang komponentli iboralar frazeoligiyaning muhim turlaridan biri 

hisoblanadi. Bu iboralar tarkibidagi rang bildiruvchi leksik birliklar “oq”, “qizil”, “qora”, “ko‘k”, 

“yashil”, “sariq” ishtirok etib, ko‘chma ma’noda ishlatiladi.  
Tilshunos I.V.Arnold o‘z tadqiqotlarida rang iboralari semantik jihatdan “emotsional qiymatga 

ega metaforik birliklar”  ekanini ta’kidlaydi. Shu bilan birga, A.V.Kunin “iboraning umumiy ma’nosi 

uning tarkibiy qismlari ma’nosidan kelib chiqmaydi”  deb qayd etgan. Bu fikr rang- tasvir iboralari 
uchun ham xosdir. Masalan: “oq yuzli, qora kun, ko‘k yulduzi” kabi iboralar bevosita rang ma’nosini 

emas, balki axloqiy yoki emotsional holatni bildiradi. O‘zbek tilshunosligida bu masala 

A.Madvaliyev, M.Rasulova, Sh.Rahmatullayev, F.Kodirova, N.Mamataliyeva kabi olimlar 
tomonidan o‘rganilgan. Masalan: F.Kodirova o‘zining “Linguocolor Picture of the Uzbek Language” 

maqolasida rangli frazeologizmlarni “lingvokolor tafakkur”  ifodasi sifatida baholaydi. FE’L + 

RANG KOMPONENTI: oq yuz bilan chiqmoq, qora ko‘rmoq, ko‘kka sovurmoq. Bu kabi  modelda 

rang komponenti semantik kengaytiruvchi sifatida ishtirok etadi. RANG + METAFORIK SO‘Z 

BIRIKMASI : yashil orzular, qizil davr, oq dunyo. Bu turdagi iboralar milliy estetik ramzlar bilan 
bog‘liq bo‘ladi. 

 Tilshunos B.Aarts o‘zining asarida frazeologik birliklarni tahlil etar ekan, ularning struktur 

elementlari “syntactic unity with semantic idiosyncrasy”  –ya’ni sintaktik jihatdan bir butun ammo 

semantik jihatdan mustaqil ekanini ta’kidlaydi. Aynan shu xususiyat rang –tasvir iboralarida ham 
kuzatiladi.  

O‘zbek tilidagi rang – tasvir iboralarining madaniy – semantik funksiyasi haqida quyida fikr 
yuritamiz. Rangli iboralar xalq dunyoqarashini, qadriyatlarini ifoda etadi. Masalan: “Oq yo‘l” – tilak 
ifodasi, madaniy jihatdan ezgulik ramzi; “Qora kunlar” – og‘ir davr, xalq ongida negativ semantika; 

“Ko‘k bayroq” – mustaqillik va tinchlik ramzi, ramziy ma’no. Bular o‘zbek xalqining madaniy 

tafakkuri, kollektiv semantika tizimini ifodalaydi. Ularning semantik tahlili orqali xalqning ruhiy 
olami, dunyoqarashi, madaniy qadriyatlari ochiladi. Struktur tahlil esa ularning grammatik modelini  
va ma’no tashkil etuvchilarini ko‘rsatadi. Shunday qilib, rang – tasvir iboralar o‘zbek tilining 

frazeologik boyligi va milliy o‘zligining yorqin namunasidir. 
Rang – elementi ishtirokidagi frazeologik birliklar (color idioms\ color-based phraseological 

units) ingliz tilida keng tarqalgan bo‘lib, ular tilning leksik –semantik va kognitive qatlamlarida 
muhim rol o‘ynaydi. Rang so‘zlari: white, black, red, green, blue, yellow) ko‘pincha tashqi vizual 

xususiyatdan tashqari, his- tuyg‘u, axloqiy baho, ijtimoiy holat yoki madaniy ramzni ifodalash uchun 

metaforik tarzda ishlatiladi, bunday iboralar tilning frazeologik boyligini ham, madaniy- kognitiv 
xarakterini ham ochib beradi. Shu sababli ingliz tilidagi rang- tasvir iboralari frazeologiya, kognitiv 
lingvistika va lingvokulturologiya fanlarida chuqur o‘rganib, tahlil qilinmoqda.  
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Rang tasvir iboralarining ko‘pchiligi metafora orqali tashkil topadi. Masalan: “feel blue” – 
“xafa bo‘lmoq”, “see red” –“jahl chiqmoq”, “green with envy” – “hasaddan cho‘kmoq”. Konseptual 

metafora nazariyasi til va fikr o‘rtasidagi bog‘lanishni, ya’ni til metaforalari qanday qilib ma’lum 

abstrakt maydonlar his-tuyg‘u, axloq, ijtimoiy rollarni ko‘proq tajribaviy maydonlar rang, tana, 

harakat orqali shakllantirishni tushuntiradi. Ushbu nazariya rang-iboralarini semantikada tizimli va 
prediktiv jihatdan tahlil qilish imkonini beradi. 

Rang nomlarining semantik jihatdan qanday kelib chiqqani va madaniy farqlanishi haqida Brent 
Berlin va Pauk Kayning klassik ishlari muhim ahamiyatga ega: ular “basic color terms” g‘oyasini 

ilgari surib, rang nomlarining tillar kesimida qanday universal yoki bosqichma- bosqich paydo 
bo‘lishi mumkinligini ko‘rsatgan.  Ushbu nazariya rang so‘zlarning leksik- semantik tuzilishini 
tushunishga yordam beradi. 

Kognitiv lingvistlar his– tuyg‘ular bilan ranglar o‘rtasidagi bog‘liqlikni chuqur tahlil qilgan. 

Masalan: “anger is red” kabi metaforalar, yoki “sadness is blue”  kabi madaniy jihatdan keng 

tarqalgan bog‘lanishlar – bu nafaqat leksik oddiylik, balki fiziologik tajriba va madaniy 
konstruksiyalarning kombinatsiyasidir. Lingvist Kovecsesning ishlari his–tuyg‘u–rang 
bog‘lanishlarini, ularning madaniy va kognitiv ildizlarini tahlil qiladi.   

Ingliz tili rang iboralarida rang nomlarini ko‘pincha konnotativ(ramziy)ma’no oladi. Quyida 

ko‘p tadqiqotlarda qayd etilgan umumiy rang tendensiyalari ko‘rsatib o‘tilgan: 
WHITE – poklik, soflik, halollik: “white lie”, “white as a sheet” 
BLACK – salbiy, noqonuniy: “blackmail”, “black market”, “in the black” 
GREEN – hayot, yangi baholanish, lekin shuningdek hasad: “green with envy”, greenhorn” 
RED – jahl, xavf, ahamiyat: “see red”, “red flag” 
Mazkur konnotatsiyalar universal tendensiyalarga fiziologik,psixologik va madaniy –tarixiy 

kontekstlar diniy va ijtimoiy asoslangan holda hosil bo‘ladi. Ko‘plab tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

rang emotsiya bilan bog‘liqligini biologik omillar  qizil – qon, jahl, madaniy tuzilmalar esa oq – 
poklik ta’sirida shakllanadi.   

Ingliz rang –iboralari struktur jihatdan bir nechta umumiy turga bo‘linadi: 
1. ADJECTIVE + NOUN (sifat+ot): white lie, black sheep, greenhorn, blue blood. Bu turda 

rang otni belgilovchi sifat rolida qo‘llanilgan. 
2. VERB + COLOR (fe’l+rang/ifoda): to see red, to turn white, to feel blue – bu qurilishlarda 

rang ta’sirni yoki fiziologik holatni ko‘rsatadi. 
3. COLOR + NOUN (rang+ot) - jamlangan frazeologizm: red tape, black market, green light. 

Rang bu yerda ramziy belgi vazifasini bajaradi. 
4. PREPOSITIONAL/ ADVERBIAL konstruksiyalar : in the red, out of the blue. 
Quyida ingliz tili rang –tasvir iboralariga oid misollarni ham struktur ham semantik tahlili: 
1. White lie - “yaxshi maqsadda aytilgan kichik yolg‘on”, struktura jihatdan tuzilishi adjectiv + 

noun, semantika jihatdan white = poklik / yaxshilik ramzi, bu esa ironik yoki eufemistik ma’noni 

bildiradi. 
2. Blackmail – “shantaj, qo‘rqitib tovlamoq”, struktur tuzilishi color = noun lekin tarixiy 

etimologiyaga ega, semantika jihatdan black = yomonlik, sirli, maxfiy ma’nolarni bildiradi. 
3. Black market – “noqoniniy mahsulotlar sotiladigan bozor”, struktur jihatdan color + noun, 

semantika jihatdan black = noqonuniy ma’nosini bildiradi. 
4. Green with envy – “juda hasad qilmoq, hasaddan toshib ketmoq”, struktur jihatdan adjectiv 

+ preposition +noun, semantik ma’no “green” = hasad asosiy metaforik kodni ifodalaydi.  
5. Feel blue – “xafa bo‘lmoq,qayg‘uga tushmoq”, struktur tuzilishi verb + color, semantika 

jihatdan “blue” = qayg‘u, depressiya, madaniy va badiiy manbalarda keng qo‘llanilgan. 
6. In the red – “qarzda bo‘lmoq, zarar ko‘rmoq, moliyaviy jihatdan ahvoli yaxshi emas”, 

struktur tuzilmasi preposition+color, semantik ma’no “red” = salbiy, zarar, bular moliyaviy  kodlarni 
sanaladi. 

Ingliz tilidagi rang –tasvir iboralarini o‘rganish nafaqat lug‘at boyligini oshiradi, balki madaniy 

tushunchalarni ham kengaytiradi va tilni yanada jonli hamda tabiiy tarzda ishlatishga yordam beradi. 
O‘rganish jarayonida ingliz va o‘zbek frazeologiyasida rang tasvir iboralari o‘rtasida umumiy 
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semantik modellar bilan bir qatorda, milliy-madaniy jihatdan o‘ziga xos xususiyatlar mavjudligi 

aniqlandi.Ayrim ranglar har ikkala tilda o‘xshash ramziy ma’nolarni ifodalasa, ba’zi rang 

komponentlari muayyan milliy-madaniy kontekstda mutlaqo boshqa semantik yuklama kasb etishi 
kuzatiladi. Bu holat rang semantikasining til va madaniyat uzviy bog‘liqligini yana bir bor 

tasdiqlaydi. 
Shuningdek, ularning rang-tasvirli frazeologik birliklarning metaforik motivatsiyasi 

shakllanishida asosiy omil ekanligi aniqlanadi. Metafora orqali ranglar abstrakt tushunchalar, 
emotsional holatlar va ijtimoiy baholash mezonlari bilan bog‘lanib, til birliklarining semantik 

chuqurligini oshiradi. Bu esa frazelogizmlarning faqat komunikativ emas, balkim kognitiv va 
madaniy funksiyalarini ham yuzaga chiqaradi. 

Xulosa qilib aytganda, rang-tasvir iboralari ingliz va o‘zbek tillarining frazeologik tizimida 
muhim o‘rin egallab, milliy dunyoqarash va til manzarasini shakllantirishda faol ishtirok etadi. Turli 
kontekstlarda qo‘llaniladigan frazeologik birliklar jamiyat hamda xalq madaniyatida sodor bo‘lgan u 

yoki bu voqea asosida rang-tasvirga oid konnotativ semani taqdim etadi. Xalqning turli urf-odatlarini 
o‘zida qamrab olgan iboralar uning turmush tarzi va madaniyatini o‘zida to‘laligicha ifoda etadi.  
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“RAIDERS FROM THE NORTH” ROMANIDA ZAHIRIDDIN BOBUR SHAXSIGA 

MUNOSABAT MASALASI 
K.R.Xayrullayeva, PhD, Osiyo Xalqaro Universiteti, Buxoro 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz yozuvchisi Alex Ruhterford qalamiga mansub “Empire of 

the Moghul” roman-epopeyasining buyuk ajdodimiz Zahiriddin Bobur hayot yo’liga bag’ishlangan 

birinchi “Raiders from the North” kitobi tadqiq qilingan. Buyuk shoh va sarkarda Bobur shaxsining 
asarda obraz sifatida yaratilishi masalasi ko’rib chiqilgan. Tadqiqotlarimiz davomida ingliz 

yozuvchisi tomonidan buyuk ajdodimiz Bobur Mirzoni tarixiy shaxs sifatida o’z asarlarida qay tarzda 

namoyon etganliklariga ahamiyat qaratilgan.  
Kalit so’zlar: Zahiriddin Muhammad Bobur, Amir Temur, Humoyun Mirzo, Shayboniyxon, 

Xonzodabegim, Samarqand, Hindiston, roman-epopeya.  
Аннотация. В данной статье рассматривается первая книга романа-эпопеи “Империя 

Моголов” английского писателя Алекса Рутхерфорда – “Налётчики с севера”, посвящённая 

жизни нашего великого предка Захириддина Бабура. Рассматривается вопрос создания 

образа личности великого царя и полководца Бабура в произведении. В ходе нашего 

исследования основное внимание было уделено тому, как английский писатель представил в 

своих произведениях нашего великого предка Бабура Мирзу как историческую личность.  
Ключевые слова: Захириддин Мухаммад Бабур, Амир Темур, Хумаюн Мирза, Шейбани-

хан, Ханзодабегим, Самарканд, Индия, эпический роман. 
Abstract. This article examines the first book of the epic novel “Empire of the Moghul” by the 

English writer Alex Rutherford, “Raiders from the North”, dedicated to the life of our great ancestor 

Zahiriddin Babur. The issue of the creation of the personality of the great king and commander Babur 
as an image in the work is considered. During our research, the focus was on how the English writer 
presented our great ancestor Babur Mirza as a historical figure in his works.  

Keywords: Zahiriddin Muhammad Babur, Amir Temur, Humayun Mirza, Shaybani Khan, 
Khanzodabegim, Samarkand, India, epic novel. 
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Kirish. Barchamizga sir emaski, yurtimiz O’zbekiston tarixi ming yilliklarga borib taqaladi. 

O’zbek millatini butun dunyoga mashhur qila olgan buyuk shaxslar orasida ilm-fanda yuksak 
marralarni zabt eta olgan Al-Beruniy, tengsiz matematik olim Al-Xorazmiy, hattoki bugungi kunda 
ham tibbiyot otasi sifatida tan olinuvchi Ibn Sino kabilarni sanab o’tish mumkin. Ammo shunday bir 

inson borki, u nafaqat ilm-fan, adabiyot, san’at taraqqiyotiga o’z hissasini qo’sha oldi, balki harbiy 

sohadagi tengsiz mahorati ila dunyo tarixida tub burilishlar sodir bo’lishiga sababchi bo’ldi. Bu inson 

buyuk bobokalonimiz Zahiriddin Muhammad Boburdir. Uning jahoniy shuhrat qozonganligi ko’plab 

yevropalik olimlar-u tarixchilar tomonidan uning hayot yo’liga qiziqish bildirilganligida va sanoqsiz 

ilmiy hamda badiiy asarlar yaratilayotganligida ham ko’rinadi. Ingliz yozuvchilari Flora Anna Stil, 

Stefen Meredit Edvardes, Stiven Frederik Deyl kabilar shular jumlasidandir.  
Asosiy qism. Izlanishlarimiz davomida Bobur Mirzoning taxtni egallashidan tortib, 

Hindistonda buyuk davlatga asos solishi, keyingi Boburiylar avlodlari davridan to bu sulolaning 
inglizlar tomonidan qulatilishiga qadar bo’lgan voqealarni o’zida qamrab olgan 6 kitobdan iborat 

“Mo’g’ul Imperiyasi” nomli roman-epopeya e’tiborimizni tortdi. Quyida biz ushbu romanning Bobur 

Mirzo tarixiga bag’ishlangan “Shimoldan kelgan bosqinchilar” nomli 1-kitobida Zahiriddinning 
obraz sifatida qay tarzda yaratilganligini ko’rib chiqamiz.  

Muhokama va natijalar. Bobur Mirzo ayni bolalik gashtini suradigan, tengqurlari bilan 
sho’xliklar qiladigan davrida, atigi 12 yoshida otasi Umarshayx Mirzoning mash’um o’limi tufayli 

davlat boshqaruvini o’z qo’liga olishga, xalqining tinchlikda hayot kechirishi uchun o’z oromidan 

voz kechishga majbur bo’ladi, zero bu uning taxt vorisi sifatidagi burchi edi. Bobur yosh bo’lishiga 

qaramasdan, buyuk sarkarda Amir Temur poytaxti bo’lgan navqiron Samarqand shahrini qo’lga 

kiritadi. Shunday xursandchilik onlarida Boburning xalq oldida so’zlagan nutqi romanda juda ta’sirli 

tarzda beriladi: “U o'rnidan turdi va sekin-asta xalq uni ko’ra olishi uchun gavjum maydonning har 

bir tomoniga o'girildi. So‘ng xalqqa qarata: “Mening hukmronligim barcha Samarqand fuqarolariga 
tinchlik va farovonlik olib keladi, buning belgisi sifatida men bir oylik shahar bozorlaridan 
olinadigan soliqlarni qaytarib beraman”,- dedi. Temur Samarqandni egallab olganida Boburning 
yoshidan ikki barobar katta ya’ni, o‘ttiz bir yoshda edi. Bu uning birinchi buyuk g’alabasi, qudratli 

imperiya qurish uchun ilk qadami bo'ldi”. [2] Boburning so’zlaridan yuksak faxr va g’urur 

tuyg’ularini tuyish mumkin. Shu o’rinda yozuvchi Zahiriddinni ota tomonidan ajdodi bo’lmish 

sarkarda Amir Temur bilan qiyoslashga harakat qiladi va qay bir ma’noda Amir Temurdan bir 

pog’ona yuksakroqqa qo’yishga urinadi, zero Bobur atigi 13 yoshida qo’lga kiritgan shaharni Temur 

bobomiz 31 yoshida egallagandi.  
Zahiriddin Bobur Mirzo hayot yo’li xususida bizga ma’lumot beruvchi asosiy manba bu Bobur 

qalamiga mansub “Boburnoma” avtobiografik asaridir. Tarixchi va yozuvchilar ham badiiy, ilmiy va 

tarixiy asarlar yozish jarayonida ushbu kitobga tayanganliklari shubhasizdir. Boburning nima 
sababdan ushbu asarni yozishga qaror qilganligi Alex Rutherford tomonidan quyidagicha izohlanadi: 
“Men bo'lajak o'g'illarim va ulardan keyingi avlodlarim men bilan sodir bo'lgan hamma narsani 

bilishlarini - yutuqlarimni, kuchli tomonlarimni bilishlarini xohlayman, lekin ular qilgan  xatolarimni 
tushunishlarini istardim. . . Bundan buyon men hayotimda sodir bo'layotgan hamma narsani - yaxshi 
yoki yomonni - ochiq va halol yozib borishni niyat qildim”. [2] Bobur Mirzo avvalo, kelajak avlod 
uning boshidan o’tgan kechmishlarini bilishlari, qanchalik mashaqqatli hayot yo’lini bosib o’tishga 

majbur bo’lganligini his etishlari, uning qilgan xatoliklaridan to’g’ri xulosa chiqara olishlari uchun 

barchasini boricha yozishga qaror qiladi. Shu o’rinda aytish joizki, “Boburnoma” asari XV- XVI asr 
Movarounnahr, Afg’oniston va Hindiston tarixi, geografiyasi, tabiati, flora va faunasi, tili va dini, 

qurilish va bog’dorchilik sohalari xususida ma’lumot beruvchi noyob ensiklopediya sifatida 

qadrlanadi.  
Boburning hozirgi Afg’oniston hududida katta davlatga asos solganligiga qaramasdan, nima 

sababdan birdaniga Hindistonni ham ishg’ol etish istagi paydo bo’lganligi turli tarixchilar tomonidan 

turlicha izohlanadi. Bunga “Boburnoma” asaridan javob topa olmaymiz, afsuski. Chunki noyob 

asarning aynan mana shu yillar bilan bog’liq bo’lgan parchalari tarixiy jarayonlar natijasida yo’qolib 

ketgan. “Raiders from the North” romanida esa quyidagi fikrlar keltiriladi: “Bobur yana uzoq vaqt 

ichimlik ichdi va sharob uning tanasida oqayotganini, tasavvurlariga erk berayotganini his qildi. 
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Kutilmaganda uning xayolida uzoq vaqtdan beri saqlanib kelayotgan g‘oya yarq etib paydo bo‘ldi: 

“Hindiston... men o‘sha yerga bormoqchiman. Rehananing hikoyasini eslaysizmi? Temur kabi 

xazinani qo‘lga kiritsam, Shayboniyxon va hatto Fors shohi ham yo‘limdan hech kim to‘sqinlik qila 

olmasdi”. [2] Boburning Hind diyorini qo’lga kiritishni o’z oldiga maqsad qilib qo’yishida asosiy 

va’j sifatida uning bobokaloni Amir Temur singari bu yurtda hukmronlik qilish istagi borligi 
ko’rsatiladi, bundan tashqari uning o’sha paytdagi asosiy dushmani Shayboniyxon hamda Eron shohi 

Ismoildan ham o’zib ketishni orzu qilishi aytiladi. Bu bilan yozuvchi Boburning siyratiga 

dovyuraklik, maqsad yo’lida shahdam qadam tashlash bilan bir qatorda ichkilikka ruju’ qo’ygan kishi 

xislatlarini singdirishga harakat qiladi.  
Boburning ko’p sonli askarlarga, bahaybat fillarga ega bo’lgan Ibrohim Lodi armiyasini qanday 

qilib qisqa muddatda o’zining kam sonli jangchilari bilan yenga olgani bugungi kunga qadar 
ko’pchilikni lol qoldiradi. Alex Rutherford esa bunga quyidagicha izoh beradi: “Hozirgacha, men 

uzoq vaqtdan beri shunday qilishni orzu qilgan bo'lsam ham, Hindistonga to'liq hujum qilish imkoni 
yo’q edi. Menda askarlar soni ham ko’p emasdi, alohida ustunligi ham yo'q edi. Hindistonni qo’lga 

kiritish uchun men uning ulkan qo'shinlari va jangovar fillar safini mag'lub etishim kerak. Bu 
zamonaviy qurollar bilan men buni qanday qilishim mumkinligini endi bilaman. Biz yillar oldin 
qilgan orzularimizni amalga oshiramiz”. [2] Yozuvchi nazdida, Bobur zamonaviy qurol-yarog’lar, 

to’plar, harbiy hiylalar yordamida eskicha qurollar bilan ta’minlangan hind askarlarini yengishiga 

amin bo’ladi. Eng muhimi esa, Boburning bobokaloni Amir Temur singari “Buyuk davlat”ga asos 
solish istagi uni shahdam qadam tashlashga undagan.  

Bobur Mirzoning turli rafiqalaridan 4 nafar o’g’il farzandi bor edi, ular Humoyun Mirzo, 

Komron Mirzo, Askariy Mirzo va Hindol Mirzolardir. Ammo ularning orasida ayniqsa, Humoyun 
Mirzoni ayricha yaxshi ko’rar edi. “Raiders from the North” romanida Boburning Humoyun Mirzoga 

nisbatan samimiy his- tuyg’ulari uning o’z so’zlari bilan beriladi: “Agar Humoyun vafot etsa, bu 

Bobur uchun katta shaxsiy yo'qotish bo'ladi, u Humoyunga boshqa o'g'illaridan ko'ra yaqinroq bo'lib 
qolgan edi. Balkim, Olloh Boburga u intilgan, erishgan hamma narsa behuda bo‘lganligini, u hech 

qachon Hindistonda gullab-yashnaydigan imperiya yoki davlat qura olmasligini, u bu yerga 
kelmasligi kerakligini yoki, hech bo'lmaganda, buyuk bobokaloni Amir Temurdan o'zib ketishga 
harakat qilmasligi kerakligini aytmoqchi bo’lgandir”. [2] Boburning aytishicha, u yangi davlatga 
faqatgina o’g’li Humoyun Mirzo va kelgusi avlodlari uchungina asos soladi. O’g’lini yo’qotish Bobur 

Mirzo uchun haqiqiy falokat bo’lgan bo’lardi. O’g’lining hayoti saqlab qolinishi evaziga o’z hayotini 

qurbon qilishga tayyor bo’lgan Bobur hikoyasi mana necha asrlardan buyon otaning o’z o’g’liga 

cheksiz mehr-muhabbati timsoli sifatida tarannum etiladi.  
“Humoyun Temurning yo’lbars surati o’yib chizilgan og‘ir tilla uzugiga nazar tashladi, o‘ng 

qo‘li moslashmagan vazminlik tuydi. Bu uzuk juda ko'p to'qnashuvlarni, ko'plab fathlarni ko'rgan. . 

. U hech qachon o'z sulolasiga yoki otasining xotirasiga sharmandalik keltiradigan ish qilmaydi. U 
uzukni labiga bosib, o'pdi va jimgina qasam ichdi: "Men otamning munosib davomchisi bo'laman va 
butun dunyo meni yaxshi xotiralar bilan eslashiga harakat qilaman”. [2] Zahiriddin Bobur 
Mirzoning 47 yoshida bevaqt o’limidan so’ng o’g’li Humoyun Mirzo taxtni egallaydi. U otasiga 
bergan va’dasi tufayli doimo xalqi uchun odil podshoh bo’lishga, ukalari va singillariga mehr-oqibatli 
aka bo’lishga harakat qiladi. Bir necha asrlardan buyon ko’plab jang-u jadallarni ko’rgan Amir Temur 

uzugini qo’liga olar ekan, Humoyun Mirzo o’z sulolasi nomiga dog’ tushiradigan ish qilmaslikka 

qasamyod qiladi.  
Xulosa. Alex Rutherford qalamiga mansub mashhur roman-epopeyaning ilk kitobini mutolaa 

etar ekanmiz, ingliz yozuvchisining Bobur Mirzo hayot yo’lini boricha ochib berganligiga guvoh 
bo’ldik. Bu dunyoda mukammal inson bo’lmaganidek, shoh va sarkardaning barcha yutuqlari-yu 
kamchiliklari ham to’laligicha kitobxonlarga namoyish etilgan. Yozuvchilarning adabiy mahorati, 

turli badiiy usullardan mohirona foydalanishlari kitobxonlar qiziqishini yanada oshirish tayin. 
Kelgusi tadqiqotlarimizda albatta, romanning keyingi qismlarini ham o’rganib chiqamiz.  
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A LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS OF DEMOCRATIC VALUES IN ENGLISH 
AND UZBEK MEDIA DISCOURSE 

Sh.A. Xojiakbarova, master student, Uzbekistan state world languages university, Tashkent  
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek media diskursida demokratik qadriyatlarning 

qanday lingvokulturologik vositalar orqali ifodalanishi tahlil qilinadi. Tadqiqot erkinlik, adolat, 
shaffoflik, ishtirokchilik va fuqarolik identiteti kabi tushunchalarni shakllantiruvchi leksik birliklar, 
metaforalar, framing strategiyalari hamda madaniy jihatdan shartlangan konseptlarni o‘rganadi.  

Kalit so‘zlar: demokratik qadriyatlar, media diskurs, lingvokulturologiya, ingliz OAV, o‘zbek 

OAV, madaniy modellar, diskurs tahlili. 
Аннотация. В статье проводится лингвокультурологический анализ репрезентации 

демократических ценностей в английском и узбекском медиадискурсе. Исследование 

рассматривает лексические средства, метафоры, стратегии фреймирования и культурно 

обусловленные концепты, формирующие восприятие таких понятий, как свобода, 

справедливость, прозрачность, участие и гражданская идентичность.  
Ключевые слова: демократические ценности, медиадискурс, лингвокультурология, 

английские СМИ, узбекские СМИ, культурные модели, дискурс-анализ. 
Abstract. This article presents a linguoculturological analysis of how democratic values are 

represented in English and Uzbek media discourse. The study examines lexical choices, metaphors, 
framing strategies, and culturally conditioned concepts that shape the interpretation of notions such 
as freedom, justice, transparency, participation, and civic identity.  

Keywords: democratic values, media discourse, linguoculturology, English media, Uzbek 
media, cultural models, discourse analysis. 
 

Introduction. In the globalized information landscape of the twenty-first century, democratic 
values have become not only political principles but also cultural constructs reproduced, shaped, and 
often re-interpreted through media discourse. Media serves as a cultural semiotic system that encodes 
ideological meanings, constructs collective identity, and disseminates socio-political narratives. 
Therefore, exploring democratic values from a linguoculturological perspective is essential for 
understanding how different linguistic communities conceptualize fundamental notions such as 
freedom, justice, equality, public accountability, civic participation, transparency, and national 
identity. This article provides an extended, comparative analysis of English and Uzbek media 
discourses, focusing on their culturally grounded representations of democratic ideas. While English 
media tends to foreground individual rights, adversarial debate, and institutional transparency, Uzbek 
media primarily emphasizes collective responsibility, social harmony, national reform trajectories, 
and the gradual evolution of democratic practices. The purpose of this study is to reveal how 
linguistic, cultural, and ideological frameworks interact to construct differing visions of democracy 
across two media environments. 

The theoretical basis of this research lies in linguoculturology, which studies how language 
reflects culturally embedded worldviews. Within this framework, discourse is viewed as a cultural 
text that both shapes and is shaped by societal values. In the context of democratic value 
representation, linguoculturology allows scholars to uncover the deep cultural codes that determine 
linguistic choices, metaphorical patterns, evaluative expressions, and framing mechanisms. Media 
discourse, in turn, is conceptualized as a dynamic communicative field where political, cultural, and 
ideological meanings are negotiated. English-language media, especially British and American 
journalism, is characterized by its adversarial communication style, strong emphasis on institutional 
oversight, and prioritization of individual civil liberties. The communicative norm in these media 
landscapes is rooted in the cultural tradition of liberalism and skepticism toward authority, which 
influences textual structures, lexical preferences, and argumentation patterns. Conversely, Uzbek 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  142 

media discourse is influenced by collectivist cultural orientation, respect for social hierarchy, and 
historical emphasis on unity and stability. These culturally conditioned factors shape linguistic 
practices that construct democratic values through cooperative, harmony-oriented, and reform-
focused framing. 

A cross-linguistic analysis of democratic lexicon reveals significant differences in semantic 
priorities. English media frequently employs lexical items such as “civil rights,” “freedom of speech,” 

“checks and balances,” “public accountability,” “independent judiciary,” “government transparency,” 

and “citizens’ activism.” This vocabulary foregrounds the primacy of the individual as an autonomous 

social agent capable of influencing political processes. The recurrent use of words like “challenge,” 

“question,” “pressure,” “investigate,” and “scrutinize” demonstrates a linguocultural expectation that 

the media must confront power structures directly. Such lexical patterns reflect a deeply entrenched 
cultural value of adversarial politics, where democratic health is measured by the degree of open 
criticism and constant accountability. These linguistic resources also construct democracy as a living, 
contested practice requiring active participation and vigilance. 

In contrast, Uzbek media typically uses expressions such as “xalq manfaatlari,” “ijtimoiy 

barqarorlik,” “hamjihatlik,” “jamoatchilik nazorati,” “izchil islohotlar,” “shaffoflikni kuchaytirish,” 

“fuqarolik faolligi,” and “milliy taraqqiyot.” These linguistic units highlight the collective dimension 

of democracy, foregrounding unity, gradual development, and reformist modernization over 
adversarial confrontation. Uzbek media discourse positions the state and society as cooperative 
subjects of democratic transformation rather than as conflicting forces. This discursive strategy stems 
from cultural values emphasizing harmony, consensus, and national solidarity. Consequently, notions 
such as social stability, reform continuity, and cooperative governance are presented as essential 
democratic conditions. The linguistic preference for neutral, respectful, and formal evaluative 
expressions also reflects broader cultural norms of avoiding harsh criticism and maintaining social 
respect toward institutions. 

Metaphorical patterns further illustrate cultural divergences in democratic conceptualization. 
English media frequently employs conflict-based metaphors such as “battle for freedom,” “fight 

against censorship,” “war on corruption,” and “clash of political ideologies.” These metaphors frame 

democracy as an ongoing struggle, emphasizing the dynamic and sometimes contentious nature of 
political life. Structural metaphors such as “pillar of democracy,” “foundation of justice,” and 

“backbone of civil rights” conceptualize democratic norms as sturdy, architectural elements essential 

for societal stability. These metaphors reflect the Anglo-American cultural belief in the strength of 
institutional frameworks and the necessity of continuous political engagement to maintain democratic 
integrity. 

Uzbek media metaphors are notably different, often relying on imagery connected to growth, 
unity, and development. Expressions such as “taraqqiyot yo‘li,” “yangi bosqich,” “hamkorlikda 

shakllanadigan jamiyat,” and “bir yoqadan bosh chiqarish” portray democracy as a constructive, 

cooperative, and cumulative process. Reform is frequently conceptualized through metaphors of 
movement and progression, reinforcing the idea of democracy as a long-term national project rather 
than a confrontational political arena. Such metaphors are consistent with Eastern cultural traditions 
where social harmony, stability, and gradual change are highly valued. 

Framing strategies also demonstrate culturally specific discursive logic. English media tends to 
frame democratic issues around citizens’ rights, governmental failures, institutional checks, and 
public advocacy. Critical headlines and investigative reporting act as textual tools to reinforce the 
watchdog function of media. Meanwhile, Uzbek media frames democracy through narratives of 
national development, social welfare, and institutional modernization. Headlines often highlight 
governmental initiatives, reform programs, and efforts to engage citizens in constructive 
transformation. This framing does not imply the absence of democratic critique but rather reflects 
cultural preference for a more developmental and less confrontational representation of political life. 

A linguoculturological comparison reveals that both English and Uzbek media uphold 
democratic values but articulate them through different cultural lenses. In English discourse, 
democracy is conceptualized as a system maintained through constant debate, criticism, and active 
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citizen involvement. In Uzbek discourse, democracy is constructed as a process of strengthening 
societal cohesion, improving governance, and pursuing long-term reforms. These differences 
demonstrate that democracy, although universal in principle, remains culturally mediated in practice. 
Each media landscape interprets democratic ideals according to its historical experiences, socio-
political environment, and communicative traditions. 

Conclusion. Ultimately, the study shows that democratic values in media discourse cannot be 
separated from cultural identity. Language functions not only as a tool of communication but also as 
a vehicle of ideology, shaping how societies imagine their political future. Understanding these 
linguoculturological dimensions is crucial for intercultural dialogue, international journalism, 
political translation, and media literacy education. As global communication intensifies, recognizing 
the cultural diversity of democratic discourse becomes essential for constructive, informed 
engagement between nations. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz maqollarida “rahm-shafqat” tushunchasining qanday 

ifodalanishi va baholanishi yoritiladi. Maqolada rahm-shafqatning semantik maydoni, jumladan, 
hamdardlik, kechirim va yumshoqlik kabi unga yaqin tushunchalarning maqollarda aks etishi hamda 
ushbu an’anaviy iboralarda rahm-shafqatga yuklangan qadriyat jihatlari tahlil qilinadi. Rahm-
shafqatga oid haqiqiy ingliz maqollarini jamlash asosida tadqiqotda takrorlanib keluvchi mavzular 
va qarama-qarshiliklar aniqlanadi: xususan, rahm-shafqatli xulq-atvorni fazilat va mukofot manbai 
sifatida ulug‘laydigan maqollar hamda og‘ir sharoitlarda rahm-shafqat kutmaslik haqida 
ogohlantiruvchi iboralar. 

Kalit so‘zlar: rahm-shafqat; ingliz maqollari; semantik maydon; madaniy qadriyatlar; 
paremiologiya. 

Аннотация. В данной статье рассматривается, как понятие «милосердие» 

выражается и оценивается в английских пословицах. Анализируется семантическое поле 

милосердия, включая связанные с ним понятия, такие как сострадание, прощение и 

снисходительность, отражённые в пословичных изречениях, а также исследуются 

ценностные компоненты, связанные с милосердием в этих традиционных выражениях. На 

основе анализа подлинных английских пословиц, в которых упоминается милосердие, 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  144 

выявляются повторяющиеся темы и противопоставления: в частности, пословицы, 

прославляющие милосердное поведение как добродетель и источник награды, а также 

изречения, предостерегающие от ожидания милосердия в суровых обстоятельствах. 
Ключевые слова: милосердие; английские пословицы; семантическое поле; культурные 

ценности; паремиология. 
Abstract. This article explores how the concept of “mercy” is expressed and valued in English 

proverbs. It analyzes the semantic field of mercy, including related notions like compassion, 
forgiveness, and leniency, as reflected in proverbial sayings, and examines the value components 
attached to mercy in these traditional expressions. By gathering real English proverbs that mention 
mercy, the study identifies recurring themes and contrasts: for example, proverbs that praise merciful 
behavior as virtuous and rewarding, and those that warn against expecting mercy in harsh 
circumstances.  

Keywords: mercy; English proverbs; semantic field; cultural values; paremiology.  
 

Proverbs are often described as the folk wisdom of a culture, concise statements that carry moral 
lessons, practical advice, or observations about life. By studying proverbs, we can gain insight into 
the values and concepts that are important in a given culture. In this article, we focus on the concept 
of “mercy” in English proverbs. Mercy generally means showing compassion or forgiveness towards 
someone whom one has the power to punish or harm. It is closely related to ideas like kindness, 
clemency, pity, and charity. We ask: how do English proverbs incorporate this concept, and what do 
they suggest about the value of mercy? 

The phrase “mercy” in English immediately evokes a moral dimension, it’s considered a virtue 

in many religious and ethical. Proverbs, being traditional sayings, often reinforce community values 
and norms. Therefore, examining proverbs that mention mercy can reveal how mercy is culturally 
conceptualized: Is it always praised? Are there limits to mercy suggested? Does mercy appear as 
strength or weakness? 

To structure this inquiry, we introduce two key terms: semantic fields and value components. 
By semantic field, we mean the set of words and meanings related to mercy that appear in proverbs, 
for example, words like “pity,” “charity,” “forgive,” or even contexts of mercy like justice, cruelty, 
or punishment. Mapping the semantic field will show us the linguistic and conceptual network around 
mercy. By value components, we mean the attitudes or moral values attached to mercy in these 
sayings, essentially, what do proverbs imply is good or bad, wise or unwise about mercy? 

Mercy as a concept has been discussed by philosophers and theologians, but here we look at 
how it appears in folk wisdom. Wolfgang Mieder, a prominent proverb scholar, notes that proverbs 
serve as a window into a culture’s shared values and norms. They are “traditional truth” in a 

memorable capsule. Many proverbs revolve around virtues or vices, often to teach a lesson. Mercy, 
being a virtue associated with compassion and forgiveness, features in both religious and secular 
proverbial language. For example, the idea “forgive and forget” is proverbial. [1]  

One source of mercy-related sayings in English is the Bible, which, through translations like 
the King James Version, contributed numerous proverbs and idiomatic expressions to English. An 
example is “Mercy triumphs over judgment”, which comes from the Book of James in the New 
Testament, this is sometimes quoted in proverbial form to mean that compassion is better than strict 
justice. Another, from the Beatitudes, is paraphrased as “He who shows mercy shall receive 

mercy”, reflecting a principle of reciprocity under divine justice.  
Academic studies in paremiology, such as Mieder emphasizes that when analyzing proverbs, 

one should consider both the literal meaning and the implied message or lesson [2]. For instance, the 
proverb “He that has no charity deserves no mercy” literally links charity and mercy, but its implied 
value judgment is that a person who is unkind or ungenerous cannot expect to be treated kindly 
themselves. This suggests a moral principle of reciprocal justice, your behavior towards others 
determines what you deserve in return. Here, mercy is presented not just as a personal virtue but as 
something one earns by one’s own actions. It’s effectively saying “only the merciful have a right to 

mercy.” 
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Research by Makhkamova on moral standards in proverbs, comparing English and Uzbek, 
found that proverbs across cultures encapsulate fundamental moral categories, like honesty, 
generosity, justice, etc.. Mercy would fall under this broad category of moral virtues that proverbs 
often address [3]. Although Makhkamova’s study did not focus specifically on mercy, it highlighted 

that English proverbs tend to emphasize individual responsibility and pragmatic ethics. This is 
consistent with the hypothesis that English proverbs about mercy might stress personal 
accountability, for example, you get mercy if you give mercy – a kind of personal moral 
responsibility). Another relevant piece of literature is by Semenenko on the axiology of proverbs. 
Though her focus was Russian proverbs, the approach of identifying what values proverbs promote 
is applicable [4]. We adopt a similar lens: what value is ascribed to “mercy” in each proverb? 

We collected proverbs from proverb collections and databases. Key sources included The 
Oxford Dictionary of English Proverbs and online proverbial databases. We specifically searched for 
proverbs containing the word “mercy,” as well as proverbs about related concepts like forgiveness or 
clemency that imply mercy. We filtered out quotations or modern sayings that are not in proverbial 
use. We ended up with a list of English proverbs such as: 

“He that has no charity deserves no mercy” – identified as an English Proverb. 
“In cases of doubt, it is best to lean to the side of mercy” – a traditional proverb (sometimes 

cited as a legal proverb). 
“Fire, water, and government know nothing of mercy” – labeled as a traditional proverb (with 

variations in many cultures). 
“Mercy to the guilty is cruelty to the innocent” – commonly attributed as a proverb or adage 

(sometimes credited to European sources, e.g., an English paraphrase of a Latin saying). 
A strong theme is that mercy is tied to a principle of reciprocity. The clearest example is the 

proverb: “He that has no charity deserves no mercy”. Here, charity can be understood as generosity 
or kindness. The proverb states a moral condition, if a person does not show kindness or mercy to 
others, then that person “deserves” no mercy from others. The value component is essentially justice-
based, people should be treated as they treat others. Mercy is seen as something that one merits 
through one’s own behavior. This reflects a common ethical stance also found in religious contexts. 

Culturally, it underscores that mercy is admired, but it’s not guaranteed unconditionally, one must 

oneself be merciful to be worthy of receiving mercy. 
Another proverb reflecting a similar reciprocity is not explicitly using the word mercy but the 

concept: “One good turn deserves another”. This suggests kindness or a good deed should be repaid 
with kindness. While not explicitly about mercy in a judicial sense, it carries the seed of the idea that 
positive compassionate action begets the same. Conversely, there’s the saying, “Expect no mercy 

from the merciless”, which is along the lines of our first proverb, if someone is known to be 
unmerciful, you cannot expect them to suddenly be kind to you. These ideas enforce the value that 
mercy is part of a mutual social contract. 

The semantic field around mercy in these sayings includes charity, good turns (deeds), 
deserving, expectation. Words like “deserves” and “expect” show a social calculus: mercy is part of 

a moral economy of give-and-take. Notably, mercy is something that has to be shown to others first 
(charity) before you can claim it yourself. This implicitly praises mercy/charity (you should have it) 
while also framing mercy almost like a reward or currency (you earn it by being charitable). 

Many proverbs position mercy in relation to justice or its absence. A well-known adage 
goes: “Mercy but murders, pardoning those that kill”. This is actually a line from 
Shakespeare’s Romeo and Juliet (Act 3, Scene 1) [5] rather than a folk proverb, but it often gets 
quoted proverbially. It means that showing mercy to murderers effectively results in more murder. In 
proverb form, it warns that excessive or misplaced mercy, such as pardoning a killer, can lead to more 
harm. This highlights a value component that mercy must be balanced with justice; otherwise, 
mercy could become a form of injustice to victims or a license for wrongdoing. Although not a true 
anonymous proverb, the popularity of the sentiment shows an ingrained caution in English-speaking 
culture: mercy is good, but not at the expense of justice. Similarly, the proverb “Mercy to the guilty 

is cruelty to the innocent”, conveys the same idea. If you are merciful to someone who has done 
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wrong , you might be effectively being cruel to those who suffered from that wrongdoing. This 
proverb explicitly pits mercy against justice in a zero-sum way, giving one reduces the other. The 
value component is a warning: do not be merciful in a way that undermines justice. It suggests there 
are circumstances where mercy is not a virtue, if it protects evil or hurts the good. 

In conclusion, the semantic analysis and value interpretation of “mercy” in English proverbs 

show a concept richly woven into the moral fabric of the language. Mercy is portrayed as 
compassionate leniency that is commendable and often rewarded, yet it functions within the larger 
tapestry of justice and personal conduct. English proverbs thus teach that one should be merciful and 
kind, for it is noble and will come back to you, but also that true mercy lives alongside wisdom and 
fairness. It’s a timeless lesson encapsulated in tiny packages of folk wisdom, just as relevant today as 

when these proverbs first emerged. By heeding these adages, one might say we carry forward the 
collective insight of generations regarding when to mete out mercy, and why it matters.  
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SYUJETNING VOQELIKNI YUZAGA CHIQARISHI XUSUSIDA 
G.I.Xushmanova, katta o’qituvchi, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti, Qarshi  

 
Annotatsiya. Mazkur ishda syujetning badiiy asarda voqelikni yuzaga chiqarishdagi o‘rni va 

ahamiyati tahlil qilinadi. Tadqiqotda syujetning voqelikni qayta ishlash, tanlash va badiiy 
umumlashtirish jarayonidagi roli yoritiladi. Shuningdek, syujet orqali real hayot hodisalarining 
estetik shaklga keltirilishi va o‘quvchi ongida badiiy voqelik sifatida gavdalanishi masalalari ko‘rib 

chiqiladi.  
Kalit so’zlar: Syujet,voqelik,badiiy matn,kompozitsiya, badiiy umumlashtirish, obraz, badiiy 

voqelik 
Аннотация. В данной работе анализируется роль сюжета в раскрытии и 

художественном осмыслении действительности в литературном произведении. Особое 

внимание уделяется процессу отбора, переработки и эстетического обобщения реальных 

явлений через сюжет.  Сюжет 
Ключевые слова: Действительность, художественный текст,  композиция, 

художественное обобщение, система образов,   художественная реальность. 
Abstract.This study examines the role of plot in revealing and constructing reality within a 

literary work. The research highlights the function of plot in selecting, transforming, and aesthetically 
generalizing real-life events. Particular attention is given to the way plot shapes artistic reality and 
influences the reader’s perception.  

Key words: Plot,Reality,  Literary text,  Composition, Artistic generalization, Character system,  
Artistic reality.  

 
Kirish. Badiiy asarning syujeti va kompozitsiyasi adabiyotshunoslikda asarning struktura va 

estetik mohiyatini anglashda markaziy tushunchalar sifatida qaraladi. Ayrim olimlar bu ikki 
tushunchani alohida o‘rganishni taklif qilsa, boshqalar ularni uyg‘unlikda tahlil qilish tarafdori. 

Aristoteldan buyon syujet — fabuladan keyingi bosqich sifatida, uning tuzilishidagi kompozitsion 
unsurlar dinamikasi badiiy matnning asosi sifatida tan olingan. Syujet voqelikni badiiy shaklda ifoda 
etish maydoni bo‘lib, yozuvchining olam va inson haqidagi dunyoqarashining ajralmas qismidir. 

Hatto oddiy ikki qatorli she’rda ham alohida syujet va uni tashkil qiluvchi kompozitsiya mavjud. 
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Badiiy asarning syujeti va kompozitsiyasi adabiyotshunoslikda asarning struktura va estetik 
mohiyatini anglashda markaziy tushunchalar sifatida qaraladi. Ayrim olimlar bu ikki tushunchani 
alohida o‘rganishni taklif qilsa, boshqalar ularni uyg‘unlikda tahlil qilish tarafdori. Aristoteldan 
buyon syujet — fabuladan keyingi bosqich sifatida, uning tuzilishidagi kompozitsion unsurlar 
dinamikasi badiiy matnning asosi sifatida tan olingan. Syujet voqelikni badiiy shaklda ifoda etish 
maydoni bo‘lib, yozuvchining olam va inson haqidagi dunyoqarashining ajralmas qismidir. Hatto 
oddiy ikki qatorli she’rda ham alohida syujet va uni tashkil qiluvchi kompozitsiya mavjud bo‘ladi. 

Ushbu tadqiqotda syujet va kompozitsiyaga oid nazariy adabiyotlarni tahlil qilish, hamda ular asosida 
badiiy asarlar misolida sinchkov o‘rganish metodlari qo‘llanildi. Asosiy manbalar sifatida: 

Yuldosheva S. (1986) va boshqa adabiyotshunoslarning badiiy funksiyalar haqidagi 
asarlari,Qur‘onov D., Mamajonov Z., Sheraliyeva M. (2013) tomonidan tayyorlangan 

adabiyotshunoslik lug‘ati,Bobokhonov M. (2014) badiiy psixologizmga oid tadqiqotlari,‘shjonov M. 

(2019) kompozitsiyaga oid ilmiy maqolalari,hamda Arastu va boshqa faylasuflarning estetik 
nazariyalari tadqiqot jarayonida tahlil qilindi. 

Ushbu tadqiqotda nazariy asoslarni boyitish uchun, shuningdek, syujet va kompozitsiyaning 
amaliy namunalardagi namoyon bo‘lishini chuqurroq anglash maqsadida, turli nazariy yo‘nalishlar 

hamda uslubiy yondashuvlar ham ko‘rib chiqildi. Literary poetics, strukturalizm va psihoanalitik 

nazariyalar kabi sohalardan olingan konseptual yondashuvlar syujet va kompozitsiyaning murakkab 
mexanizmlarini ochib berishda muhim ahamiyat kasb etdi. Bunda yozuvchi individual ijodiy 
prinsiplarining badiiy kompozitsiya va syujetni shakllantirishga ta’siri, shuningdek, adabiy asardagi 
zamonaviylik va an’anaviylik o‘rtasidagi muvozanat tahlil etildi. Bu yondashuvlar yordamida badiiy 

asar ichidagi sintaktik, semantik va estetik elementlarning o‘zaro munosabati batafsil tadqiq qilindi. 
Natija. Syujet badiiy asarning turli elementlari — xarakterlar, voqealar, konfliktlar va ruhiy 

kechinmalar tizimidan tashkil topganligi aniqlanadi. Syujatda ikki asosiy tur ajratiladi: 
➢ Tashqi harakatlarga asoslangan syujet (personajlarning tashqi harakatlari, qarama-

qarshiliklari va hayotdagi o‘zgarishlari) — bu turdagi syujetlarda voqealar dinamik va dramatik 
shaklda rivojlanadi, xarakterlarning jismoniy harakatlari va ular orasidagi to‘qnashuvlar asosiy 

o‘rinni egallaydi. 
➢ Ichki harakatlarga asoslangan syujet (personajlarning ruhiy o‘zgarishlari, fikr va 

his-tuyg‘ularining rivoji) — bu holatda voqealar markazida insonning ichki dunyosi, ruhiy 
kechinmalari va o‘zgarishlari turgan bo‘lib, syujet ko‘proq psixologik tafakkur va ruhiy fazilatlar 

orqali shakllanadi.  
Kompozitsiya esa ushbu syujet elementlarini uyg‘un estetik butunlikka birlashtiradi, mantiqiy 

va badiiy tartibga soladi. Kompozitsiyaning muhim vazifalaridan biri — har bir qismning ma’lum 

badiiy-estetik funksiyasini hisobga olgan holda, ularning o‘zaro muvofiqligini ta’minlashdir. Ortga 

qaramasdan, kompozitsiyada biror elementga ortiqcha e’tibor qaratilishi boshqa bo‘lim va 

unsurlarining badiiy-estetik ahamiyatini susaytirib, asarning umumiy ta’siriga to‘sqinlik qilishi 

mumkin. 
Xarakter badiiy syujetning poydevori hisoblanadi. Yozuvchi xarakterlarni nafaqat tashqi 

xususiyatlar bilan emas, balki inson ruhiyatining chuqur, tizimli va murakkab talqini asosida yaratadi. 
Ushbu jarayonda xarakterlarning oliyjanobligi, o‘ziga xosligi, haqiqiyligi va izchilligi katta ahamiyat 
kasb etadi. Yunon faylasufi Arastu badiiy xarakterni shakllantirayotganda uning to‘rt asosiy 

mezoniga e’tibor qaratgan: xarakter oliyjanob bo‘lishi, o‘ziga xosligi, hayotga moslashi (haqiqatga 

yaqinligi) va izchilligi—ya’ni xarakter doimo o‘z qarorlarida muntazam bo‘lishi kerakligini 

ta’kidlagan. 
Badiiy asarlardagi xarakterning bunday yondashuvi ularning murakkablik va rivojlanishini 

ta’minlab, voqelikning nozik jihatlarini yanada aniqroq ochib beradi. Shu bilan birga, xarakter 

psixologik jarayonlarni aks ettiruvchi asosiy vosita sifatida xizmat qilib, o‘quvchining asarga hissiy 

va intellektual kirib borishini osonlashtiradi. Qo‘shimcha ravishda, badiiy syujetda konflikt muhim 

o‘rin tutadi, chunki aynan qarama-qarshiliklar asosida voqealar rivojlanadi va xarakterlar shakllanadi. 
Konflikt ichki va tashqi bo‘lishi mumkin, ular birgalikda syujetni yanada murakkab va qiziqarli 
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qiladi. Shuningdek, syujetning kompozitsiyaviy tuzilishi o‘quvchini qiziqtirib, unga voqealarni aniq 

va ravon anglash imkoniyatini beradi. 
Natijalar shuni ko‘rsatadiki, syujet va kompozitsiya badiiy asarning yaxlit estetik mohiyatini 

ta’minlovchi uzviy unsurdir. Syujet voqelikni tashqi ko‘rinishlar bilan birga ichki psixologik 

o‘zgarishlarni ham qamrab oladi. Kompozitsiyadagi muvofiqlik syujetning o‘quvchi uchun qiziqarli, 

aniq va asosli bo‘lishini ta’minlaydi. Psixologizmning badiiy obrazlardagi teran aks etishi ijodkorning 

o‘ziga xos uslubini namoyon qiladi va asarga chuqur ma’no beradi. Badiiy xarakterlar esa hayot 

haqiqatining badiiy qiyofasi sifatida tasvirlanadi, bu esa o‘quvchining asarga hissiy va aqlan 

bog‘lanishini ta’minlaydi.  
Shuningdek, zamonaviy davrda adabiyotdagi yangiliklar va yangi ijodiy uslublarning kiritilishi 

ham kompozitsiyaning rivojlanishiga, syujetning yanada murakkab va ko‘p qirrali bo‘lishiga olib 

kelmoqda. Bu esa o‘z navbatida, badiiy asarning nafaqat milliy, balki global madaniy-kognitiv 
kontekstda ham o‘z o‘rnini mustahkamlaydi, o‘quvchi va ijodkor o‘rtasidagi muloqotni yanada 

boyitadi. Shu bilan birga, badiiy syujet va kompozitsiyaning integratsiyasi orqali asarning umumiy 
go‘zalligi va badiiy kuchi oshadi. 

Yozuvchi uchun muhim masala — qismlar orasidagi muvofiqlikni saqlab, obrazlar va voqealar 
tizimini estetik maqsadga mos ravishda shakllantirishdir. Bu orqali badiiy asar o‘zining o‘quvchi 

bilan muloqotchanligini oshiradi. 
Xulosa. Badiiy asarning syujeti va kompozitsiyasi bir-birini to‘ldiruvchi, asarning estetik 

tushuncha va maqsadlarini amalga oshiruvchi asosiy birliklardir. Syujet insonning tashqi va ichki 
harakatlarini ta’svirlaydi, kompozitsiya esa bularni badiiy butunlikka keltiradi. Ularning uyg‘unligi 

badiiy asarning muvaffaqiyati uchun muhim shart hisoblanadi.Kelgusida mavzu bo‘yicha turli 

tillarda va janrlarda taqqosiy tadqiqotlar olib borish, badiiy psixologizmning zamonaviy asarlardagi 
o‘rni va ovozini o‘rganish istiqbolli yo‘nalishlar hisoblanadi. 
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FRANSUZ BADIIY MATNLARIDA HIS-TUYG‘ULARNI IFODALASH USULLARI  
(A.CHO‘LPONNING “KECHA VA KUNDUZ” ROMANI ASOSIDA) 

Z.M. Yahyoyeva, katta o‘qituvchi, O‘zbekiston Milliy universiteti, Toshkent 
 
Аnnotatsiya. Ushbu maqolada badiiy matnning hissiyotliligi uning izchilligining asosi sifatida 

ko'rib chiqiladi, his-tuyg'ularning tasnifi beriladi va badiiy matnda ularni ifodalash usullari 
tavsiflanadi. Bundan tashqari, A.Cho‘lponning “Kecha va kunduz” romanining his-tuyg‘ularni 

ifodalash yo‘llari nuqtai nazaridan tahlili natijalari ko‘rsatilgan, bu ishda eng ko‘p qo‘llaniladigan 

usullar aniqlangan, uning emotsional-semantik dominantligi shakllangan. 
Kalit so‘zlar: badiiy matn, emotsionallik, ekpressiv usullar, his-tuyg‘uni ifodalash turlari, 

bog‘liqlik. 
Аннотация. В этой статье рассматривается эмоциональность художественного 

текста как основа его связности, приводится классификация эмоций, описываются способы 

их выражения в художественном тексте. Кроме того, здесь представлены результаты 

проведенного анализа романа А.Чулпан «День и Ночь» с точки зрения способов выражения 

эмоций, определяются наиболее частотные способы, использованные в этом произведении, а 

также формулируется его эмоционально-смысловая доминанта. 
Ключевые слова: художественный текст, эмоциональность, экспрессивный способ, 

выражения эмоций, связность 
Abstract. This article examines the emotionality of a literary text as the basis of its coherence, 

provides a classification of emotions and describes the ways of expressing them in a literary text. In 
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addition, it presents the results of the analysis of A. Сhulpan's novel "Day and Night" from the point 
of view of the ways of expressing emotions, identifies the most frequent methods used in this work, 
and formulates its emotional and semantic dominant. 

Key words: literary text, emotionality,  expressions of emotions, expressive way,coherence. 
 

Fransuz tilida yozilgan badiiy asar matnini tashkil etuvchi til birliklarining emotsional 
komponentini adekvat yetkazish usullarini o‘rganish madaniyatlararo muloqotni keng ma’noda 

optimallashtirish uchun muhimdir. Badiiy matn orqali muloqot qilish ko‘pchilik uchun eng qulay 

bo‘lgan madaniyatlararo muloqot shakllaridan biridir.[1]  Badiiy matnning tinglovchi yoki 
o‘quvchiga hissiy ta’sir ko‘rsata olish qudrati uning ajralmas bir qismi hisoblanadi. Badiiy matnning 

emotsional mazmuni barcha lingvistik darajalarda (fonetik, grafik, leksik, morfologik, sintaktik) aks 
etadi; bundan tashqari, matnda ustunlik qiluvchi emotsional ma’no butun matn mazmunini yoritishda 

muhim ahamiyat kasb etadi.  
Tilshunos uchun ayniqsa matnga ma’lum bir emotsional bo‘yoq berishning lingvistik 

vositalarini ajratib olish va tahlil qilish, shuningdek, ma’lum bir emotsional ta’sir yaratish usullarini 

o‘zlashtirish muhimdir. Badiiy matnning emotsionalligi undagi yetakchi motivning, ya’ni turli lisoniy 

vositalar bilan ifodalangan asosiy tuyg‘uning ifodasidir. Badiiy matnning emotsionalligi undagi 

yetakchi motivning, ya’ni turli lisoniy vositalar bilan ifodalangan hukmron tuyg‘uning ifodasidir. 

Badiiy matnda ustuvor bo‘lgan tuyg‘u, ya’ni muallifning estetik ideali bilan bog‘liq bo‘lgan holda  

uyg‘unlashtiriladi. Tuyg‘ularning aks ettirish va faoliyatning turli darajalarida ko‘p qirrali namoyon 

bo‘lishi, mavzu mazmunini  munosabatlar orqali hissiyotlarni oddiy tarzda tasniflash imkoniyatini 

istisno qiladi. Shunga ko‘ra, muallifning his-tuyg‘ular orqali nimani anglashiga qarab, bir qancha 

tasniflar mavjud. Ba’zi olimlar  his-tuyg’ularning mavjudligini tan olishadi, boshqalari esa inson o‘z 

hayotiy tajribasidan his-tuyg’ularni yaratadi, hissiyot madaniyat, ijtimoiylashuv va o‘rganish 

mahsulidir, deb hisoblashadi. Biroq, turli mualliflar asosiy his-tuyg‘ularni turli raqamlar asosida  

nomlashadi - ikkitadan o‘ngacha. Pol Ekmanga ko‘ra, oltita asosiy hissiyotlar mavjud: xursand 

bo‘lish, qiziqish, ajablanish, qayg‘u, g‘azab va qo‘rquv. [2] Mashhur psixolog K.Izard insonning 
motivatsion tizimiga 10 ta fundamental hissiyotlarni kiritadi: qiziqish, quvonch, ajablanish, qayg‘u, 

g‘azab, jirkanish, nafrat, qo‘rquv, uyat, ayb. Bundan tashqari, his-tuyg’ularni valentlik (ohang) kabi 

xususiyatga ko‘ra tasniflash mumkin. 
Barcha his-tuyg‘ular ijobiy yoki salbiy bo‘lishi mumkin. Shu bilan birga, odamlarda 

uchraydigan salbiy his-tuyg‘ularning turlari soni ijobiy his-tuyg‘ular turlari sonidan bir necha barobar 

ko‘pdir. Shunday qilib, xulosa qilib aytganda, barcha his-tuyg‘ularni tavsiflashi mumkin bo‘lgan 

yagona tasnif haqida emas, balki ularning har biri his-tuyg‘ularni guruhlarga birlashtirgan va bir 

vaqtning o‘zida boshqa guruhlardan ajralib turadigan ba‘zi bir xususiyatni ta’kidlaydigan ularning 
tasniflari haqida degan xulosaga kelish mumkin. 

Bunday belgilar paydo bo‘lish mexanizmlari, hissiy reaksiyalarni keltirib chiqaradigan 

sabablar, tajriba natijasi, ularning intensivligi va barqarorligi, hissiyotlarning inson hatti-harakati va 
faoliyatiga ta’siri bo‘lishi mumkin.[3]  Tuyg‘ularni ifodalashning og‘zaki usullariga quyidagilar 

kiradi: leksik usullar, morfologik, grammatik, stilistik, sintaktik, tasviriy va ekspressiv vositalar, nutq 
intonatsiyalari.  

Hissiyotlarni ifodalashning leksik usullari. Hissiy lug‘atda 3 ta guruh mavjud: 
1. Aniq faktlarni, hodisalarni, belgilarni baholashni o‘z ichiga olgan so'zlar, odamlarning aniq 

tavsifini beradi. Bunday so‘zlar ko'chma ma’noda ishlatilmaydi. 
2. Ko‘chma ma’noda ishlatilganda hissiy bo‘yoqqa ega bo‘lgan ko‘pma’noli so‘zlar. Bunday 

so‘zlar  insonning xarakterini aniqlashda ishlatilishi mumkin: bema’ni, zaif (mantiqiylik hissi). 
3. Turli ma’no bo‘yoqdorligini bildiruvchi so‘zlar: (ijobiy his-tuyg‘ular); (salbiy his-tuyg‘ular). 
Lug‘atning emotsionalligi ko‘pincha o‘ziga xos ekspressiv lug‘at bilan ifodalanadi. 

Ekspressivlik - bu ekspressivlik, kuch, his-tuyg‘ularning, tajribalarning namoyon bo‘lishi.[4]  
Masalan, biror narsadan  zavqlanish holatidagi yaxshi so‘z o‘rniga siz ajoyib,  zavqli so‘zlarini 
ishlatish mumkin. Emotsional bosim darajasiga qarab, so‘z bir nechta ekspressiv sinonimlarga ega 

bo‘lishi mumkin: baxtsizlik - qayg‘u, falokat; zo‘ravon - juda g‘azablangan, tajovuzkor. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  150 

I.Tuyg‘ularni ifodalashning morfologik usullari. Bunda quyidagilarni ajratib ko'rsatish 
mumkin: bo‘laklar; modal so‘zlar; yordamchi so‘zlar. 

II.Grammatik usullar. Bu usullar, asosan, hissiyotlarni ifodalash uchun grammatik zamonlardan 
foydalanishni o'z ichiga oladi. 

III.Turli stilistik vositalardan foydalanishni o‘z ichiga olgan stilistik usullar. 
IV.Sintaktik usullar. Bu holatda his-tuyg‘ularni ifodalash alohida, kirish konstruksiyalari, izohli 

ergash gapli murakkab jumlalar, ergashgan gaplar, qo‘shma ma’noli birlashmagan murakkab jumlalar 

orqali ifodalash mumkin. [5] 
Nutq intonatsiyasi. Badiiy nutq o‘zining emotsional obrazliligi tufayli nafaqat mantiqiy 

urg‘ularni to‘g‘ri joylashtirishni, balki mazmunining barcha xususiyatlarini ochib berish uchun 

emotsional ekspressiv ma’noga ega bo‘lgan qo‘shimcha urg‘ularni ham joylashtirishni talab qiladi. 
Ritorik savollar, undovlar va murojaatlar nutqni hissiy jihatdan yanada ifodali qiladi. To‘g‘ridan-
to‘g‘ri nutqqa ega bo‘lgan jumlalardagi tinish belgilari muallif so‘zlarining emotsional 

bo’yoqdorligini ifodalash uchun xizmat qiladi. 
Biz Abdulhamid Cho‘lponning “Kecha va Kunduz” romanining parchalari his-tuyg‘ularni 

ifodalash usullari nuqtai nazaridan tahlil qilindi, ushbu romanda eng ko‘p ishlatiladigan usullarni 

aniqlandi, shuningdek, matnning hissiy va semantik ustuvorligi aniqlandi. Romanni o‘qish jarayonida 

lingvistik vositalar tahlili asosida romanda aks ettirilgan quyidagi tuyg‘ular aniqlandi: hayrat, uyat, 

ayb, qo‘rquv, g‘azab, jirkanish, nafrat. Mana bir nechta misollar: 
Otangni fe’li qursin bolam! dedi va ichkariga burildi. Zebi o‘rtog‘ini astoydil koyib berdi: 
- Sizdan kelgan gap shumi, hali? Otamning aytganlarini o’z qulog‘ingiz bilan eshitib edingiz? 

Eshitib-netib qolsa, nima bo‘ladi? Bilib turib... 
La peste soit du caractère de ton père, mon enfant! Et elle se hâta de rentur. Zebi ne put 

dissimuler sa désolation… 
Nous n’aurions pas du courir comme des folles, maintenant mon père ne me laissera jamais 

partir. 
Tuyg‘ularni ifodalashning sintaktik va leksik usuli. Lug‘aviy ma’noda kelishik qo‘shimchasida 

(qanday, qay darajada) uchraydi, muallifning hayratini aks ettiradi. Hayratni ifodalashning sintaktik 
usuli undov belgisi orqali beriladi. 

Kambag‘allik o‘lsin, kambag‘allik!- dedi  u va chuqur bir “uh” tortdi.- Hech bir ilojini topib 
bo‘lmaydi... 

 Tuyg‘ularni ifodalashning leksik usuli. Bunda bayon etuvchining zarbasi ….. fe’li orqali 

yetkaziladi, bu esa bayon etuvchining o‘sha paytdagi hissiyotini yaqqol aks ettiradi. 
Intonatsiya hissiyotlarni ifodalash usulidir. Intonatsiya ushbu misolda muallif so‘zining hissiy 

bo‘yog‘ini ifodalash, his-tuyg‘ularini ifodalash uchun xizmat qiladi. 
Tuyg‘ularni ifodalashning leksik usuli. Ijobiy narsaga ishoradan keyin bir qator salbiy his-

tuyg‘ular paydo bo‘ladi. 
- Bu nima qiyomat !!! – deb shovqin solishi ikkala yosh qizni chaqmoq tekkan daraxtday, turgan 

joylarida qotirib qo‘ydi. 
-  Mais qu’est -ce c’est que ce capharnaum ? Ce cri pétrifia les jeunes filles, comme la foudre 

frappant deux arbres à la fois. 
Hissiyotlarni leksik ifodalash usuli. Mazkur holatda shovqin solmoq, turgan joyida qotib 

qolmoq fe’llari hikoya qiluvchining his-tuyg‘ularini bildiradi, uning kechinmalaridan dalolat beradi. 
Kelinchak birdaniga yotgan yeridan turib, Umrinisabibining yelkasiga osildi: 
Nimasini aytasiz, xolajon? Men esimni yebman, esimni!... Endi nima qildik endi? Aytsangizchi, 

nima qildim endi men ?  
Ekspressiv usul. Esini yemoq iborasidan ushbu jumlada (bo‘yoq uchun) haddan tashqari ilojsiz 

qolmoq ma’nosini ifodalash uchun qo‘llanilgan.[6] Hissiyotlarni leksik ifodalash usuli  bo‘layotgan 

narsaga psixologik, hissiy va jismoniy munosabat orqali namoyon bo‘ladi.  
Ah xudoga shukur!-dedi. Yotib uxlay ber. Hali vaqt erta! 
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Hissiyotlarni intonatsiya va leksik ifodalash usuli hissiy kuchaytirich hamda intonatsiyani 
hissiy , shuningdek ekspressiv ma’noga ega bo‘lgan tinish belgilari orqali namoyon bo‘ladi. Mazkur 

misolda hissiyot minnatdorlik ifodasi orqali ifodalangan.  
Mingboshining ko‘zlari chanogidan chiqib keta boshladi. U endi ko‘ylaklarini yirtib, 

ko‘ksini, tomoqlarini tintalay boshladi… Tuyg‘ularni ifodalashning leksik usuli ifodalangan ushbu 
misolda emotsional his-tuyg‘uni ifodalovchilar: muallifning vaziyatga salbiy munosabatini 

kuchaytiruvchi fe’llar  sifatida ifodalangan. 
Sultonxon qizarib turgan yosh yigitga oxirgi marta tashna nazarlarini tashlab, asta-sekin 

yiroqlashdi. Tuyg‘ularni ifodalashning leksik usuli bir xil vaziyatda, bir vaqtning o‘zida bir nechta 

his-tuyg‘ular to‘qnashadi, bir nechta his-tuyg‘ular, ham ijobiy, ham salbiy his-tuyg‘ular ushbu 

vaziyatda bir-biri bilan chambarchas bog‘liq. 
Bardoshi nimasi? Poshshaxon necha yildan beri bardosh qilib, yosh umrini chiritdi. 

Tuyg‘ularni ifodalashning intonatsion usuli, muallif o‘ziga o‘zi ritorik savol beradi. Biz shunchaki 

mavhum narsani, tushuna olmaydigan narsani yo‘qotdik. Tuyg‘ularni ifodalashning leksik usuli. 
Baxtsizlik va muhim narsani yo‘qotish kabi salbiy his-tuyg‘ularni ifodalash hamda shuningdek, 

bo‘shliq hissi, nima yo‘qotganligini tushunmaslik. 
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LEXICAL FEATURES OF JEWELRY TERMS IN UZBEK AND ENGLISH 

O.A. Yakubova, lecturer, Urgench Innovation University, Urgench 
 

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek va ingliz tillaridagi zargarlik terminologiyasining kompleks 

chog‘ishtirma-lingvistik tahlili keltirilgan. Unda zargarlik terminlarining leksik-semantik 
xususiyatlari, etimologik manbalari hamda madaniy konnotatsiyalari o‘rganiladi. Qiyosiy va 

fanlararo yondashuv asosida har ikkala tilda terminologiyaning shakllanishi va faoliyat 
ko‘rsatishiga tarixiy, madaniy va ijtimoiy omillarning ta’siri aniqlanadi. Tadqiqotda semantik 
maydonlar, madaniy ramziylik hamda tarjimada ekvivalentlik masalalariga alohida e’tibor 

qaratiladi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, bezaklar va ularning qadriyatiga oid umumiy 

universal tasavvurlar mavjud bo‘lishiga qaramay, o‘zbek va ingliz tillaridagi zargarlik leksikasi turli 
madaniy dunyoqarashlarni aks ettiradi. Mazkur ish chog‘ishtirma tilshunoslik, madaniy tilshunoslik, 

leksikografiya va tarjimashunoslik sohalariga munosib hissa qo‘shadi. 
Kalit so‘zlar: zargarlik terminologiyasi, leksik semantika, qiyosiy lingvistika, o‘zbek tili, ingliz 

tili, madaniy lingvistika, etimologiya, tarjima ekvivalentligi. 
Аннотация. В статье представлен комплексный сравнительно-лингвистический анализ 

ювелирной терминологии в узбекском и английском языках. Исследуются лексико-
семантические особенности, этимологические источники и культурные коннотации 

ювелирных терминов. С применением сравнительного и междисциплинарного подхода 

выявляется влияние исторических, культурных и социальных факторов на формирование и 

функционирование терминологии в обоих языках. Особое внимание уделяется семантическим 

полям, культурной символике и проблемам переводческой эквивалентности. Результаты 

исследования показывают, что при наличии общих универсальных представлений об 

украшениях и ценности, ювелирная лексика узбекского и английского языков отражает 

различные культурные картины мира. Работа вносит вклад в сравнительную лингвистику, 

культурную лингвистику, лексикографию и переводоведение. 
Ключевые слова: ювелирная терминология, лексическая семантика, сравнительная 

лингвистика, узбекский язык, английский язык, культурная лингвистика, этимология, 

переводческая эквивалентность 
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Abstract. This article presents a comprehensive comparative linguistic analysis of jewelry-
related terminology in Uzbek and English. The study examines the lexical and semantic features, 
etymological origins, and cultural connotations of jewelry terms in both languages. Employing a 
comparative and interdisciplinary approach, the research reveals how historical experience, cultural 
traditions, and social practices shape terminological formation and usage. Particular attention is 
paid to semantic fields, cultural symbolism, and translation equivalence, highlighting areas of 
convergence and divergence between the two languages. The findings demonstrate that while 
universal concepts of adornment and value are shared, jewelry terminology in Uzbek and English 
reflects distinct cultural worldviews and symbolic systems. The article contributes to comparative 
linguistics, cultural linguistics, lexicography, and translation studies by offering insights into cross-
linguistic asymmetry and culturally bound lexical gaps. 

Keywords: jewelry terminology, lexical semantics, comparative linguistics, Uzbek, English, 
cultural linguistics, etymology, translation equivalence 
 

Introduction. Jewelry, as both a material artifact and a symbolic object, plays a significant role 
in the cultural and social life of societies. Beyond its decorative function, jewelry serves as a marker 
of identity, social status, spiritual belief, and ritual practice. Consequently, the terminology associated 
with jewelry provides valuable material for linguistic analysis, as it reflects not only craftsmanship 
and material composition but also deeply embedded cultural meanings. In both Uzbek and English, 
jewelry-related vocabulary constitutes a semantically rich lexical domain. However, the historical 
and cultural trajectories of these languages have resulted in notable differences in the formation and 
conceptualization of jewelry terms. English jewelry terminology has developed under strong 
influence from Latin, Old French, and Germanic sources, shaped by events such as the Norman 
Conquest, colonial expansion, and the rise of global trade. Uzbek jewelry terminology, by contrast, 
reflects centuries of interaction with Arabic, Persian, and Turkic linguistic traditions, closely 
connected to Islamic culture, Central Asian craftsmanship, and ethnocultural practices. These 
differences are not merely lexical but conceptual. Jewelry terms in each language encode culturally 
specific views of value, protection, beauty, gender roles, and ritual significance. For example, while 
both English wedding ring and Uzbek nikoh uzugi refer to marital adornment, their cultural frames 
and symbolic associations differ in terms of ritual usage, social expectations, and emotional emphasis. 
The present study aims to conduct a systematic comparative analysis of jewelry terminology in Uzbek 
and English from a lexical-semantic, etymological, and cultural perspective. By examining semantic 
fields, historical origins, and translation equivalence, the article seeks to reveal how language reflects 
cultural worldview through material culture. 

Literature Review. Research on terminology has gained increasing prominence within 
linguistics, particularly in applied linguistics, translation studies, and cultural linguistics. Cabré’s 

(1999) Communicative Theory of Terminology marked a significant shift from purely prescriptive 
models toward a dynamic understanding of terms as context-dependent units shaped by 
communicative needs. This framework is especially relevant for jewelry terminology, where 
meanings extend beyond technical reference into cultural and symbolic domains. 

In translation studies, Newmark (1988) emphasized the importance of cultural context in 
rendering specialized vocabulary. He argued that terms associated with material culture often resist 
direct equivalence due to their symbolic and cultural load. Jewelry terminology exemplifies this 
challenge, as many terms encode values related to tradition, religion, gender, and social hierarchy. 

Cultural linguistics offers additional insight into the analysis of jewelry lexicon. Sharifian 
(2017) introduced the concept of cultural conceptualizations, highlighting how language encodes 
shared cultural knowledge. Jewelry terms, particularly those associated with rituals and beliefs, 
function as linguistic carriers of such conceptualizations. The English wedding ring and the Uzbek 
tumor illustrate how jewelry terms activate culturally specific frames related to marriage and 
protection. Uzbek linguistics has also contributed significantly to the study of material culture 
terminology. Ahmedova (2020) examined the formation of sectoral terminology in Uzbek, noting that 
traditional crafts and jewelry play a key role in preserving cultural heritage. Kadirova (2019) 
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demonstrated that many ethnocultural terms retain symbolic meanings even when their original 
functions have diminished. Karimova (2021) further explored how women’s identity is linguistically 

represented through traditional jewelry names in Uzbek dialects, revealing strong gendered semantic 
patterns. Despite these contributions, comparative studies focusing specifically on jewelry 
terminology in Uzbek and English remain limited. Existing research tends to address broader artifact-
related vocabulary, leaving a gap in detailed lexico-semantic comparison. Addressing this gap can 
enhance our understanding of cross-cultural communication and translation challenges. 

Methodology. The study employs a mixed-methods approach combining qualitative semantic 
analysis with etymological investigation. A corpus of 120 jewelry-related terms was compiled from 
bilingual dictionaries, museum catalogues, ethnographic descriptions, and specialized craft sources. 
The terms were classified into semantic fields, including material, object type, decorative technique, 
and cultural function. Comparative analysis was conducted to identify correspondences and 
divergences between Uzbek and English terms. In addition, expert consultations with jewelers, 
linguists, and lexicographers provided contextual insights into usage and cultural significance. 
Translation equivalence was evaluated by comparing dictionary definitions with authentic usage in 
exhibition texts and cultural documentation. 

Analysis and Discussion 
1. Semantic Organization of Jewelry Terminology 
The semantic structure of jewelry terminology in Uzbek and English demonstrates a complex 

interaction between universal categorization principles and culturally conditioned lexicalization. In 
my analysis, it becomes evident that jewelry-related lexicon cannot be treated as a homogeneous set 
of technical terms; rather, it represents a stratified semantic system where material, form, function, 
and symbolism intersect. 

Material-based terms such as gold – tilla and silver – kumush appear at first glance to be direct 
equivalents. However, closer examination reveals asymmetry in their semantic salience. In Uzbek 
linguistic consciousness, tilla is rarely a neutral descriptor; it implicitly encodes notions of prosperity, 
family honor, and social continuity. This evaluative component is activated in both everyday speech 
and ritual discourse. In English, by contrast, gold tends to function as a relatively neutral lexical unit 
whose symbolic value is context-dependent and often secondary to its economic meaning. This 
suggests that Uzbek jewelry terminology operates within a value-oriented semantic framework, 
whereas English terminology is more object-centered. 

Object-type terminology further confirms this distinction. Uzbek compound formations such as 
bilakuzuk reflect a transparent morphological structure grounded in bodily reference, which points to 
a concrete and experiential mode of categorization. English terms such as bracelet or necklace, 
derived historically from French, lack such transparency and instead represent a more abstract 
classificatory tradition. From my perspective, this difference is not accidental but reflects divergent 
cognitive strategies: Uzbek terminology privileges functional and embodied perception, while 
English favors conventionalized lexical labels detached from immediate physical reference. 

Moreover, decorative technique terminology reveals an additional layer of semantic 
divergence. Uzbek terms frequently foreground craftsmanship as a cultural practice, emphasizing 
manual skill and inherited artistic norms. English terms, on the other hand, tend to describe production 
techniques in a more technical and standardized manner. This contrast indicates that semantic fields 
in jewelry terminology are shaped not only by material reality but also by culturally dominant modes 
of artistic evaluation. 

2. Etymological Depth and Cultural Memory 
Etymological analysis allows us to trace how historical experience is embedded within jewelry 

terminology. English jewelry terms reflect successive layers of linguistic contact, particularly with 
French and Latin, corresponding to social stratification and historical shifts in power and taste. These 
borrowings contributed to the formation of a lexicon associated with elite culture and institutionalized 
craftsmanship. 

Uzbek jewelry terminology, however, reveals a stronger continuity between language, tradition, 
and collective memory. While Arabic and Persian borrowings are evident, they have undergone 
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semantic integration rather than simple lexical adoption. In many cases, borrowed terms acquired 
culturally specific meanings aligned with local beliefs and practices. This process illustrates how 
etymology in Uzbek jewelry lexicon serves not merely as a record of linguistic contact but as evidence 
of cultural adaptation. 

From my analytical standpoint, the persistence of Turkic-root terms alongside borrowed 
elements reflects a balanced interaction between innovation and preservation. Jewelry terminology 
thus becomes a linguistic archive of historical continuity, where semantic stability reinforces cultural 
identity. 

3. Cultural Semantics and Symbolic Load 
One of the most significant findings of this study concerns the symbolic density of Uzbek 

jewelry terminology. Jewelry items are linguistically conceptualized not only as adornments but as 
active participants in social and spiritual life. Terms associated with protection, fertility, and social 
transition encode culturally shared beliefs that remain productive in contemporary usage. 

In contrast, English jewelry terminology demonstrates a narrower symbolic range. Outside of 
specific ritual contexts such as marriage or inheritance, most terms function primarily within aesthetic 
or commercial discourse. This does not imply an absence of symbolism, but rather a different 
distribution of symbolic meaning within the lexicon. 

In my view, this asymmetry has important implications for comparative linguistics. It suggests 
that jewelry terminology in Uzbek operates closer to the cultural core of language, whereas English 
terminology is more peripheral, interacting primarily with fashion and market discourse. As a result, 
direct comparison based solely on denotational meaning risks overlooking deeper cultural semantics. 

4. Translation Equivalence as an Interpretative Process 
The issue of translation equivalence emerges as one of the most challenging aspects of jewelry 

terminology analysis. My findings indicate that equivalence in this domain is rarely lexical and almost 
always interpretative. Culture-bound terms resist direct translation because they activate background 
knowledge unavailable in the target language. 

For instance, translating ko‘z munchoq into English requires not only lexical substitution but 

cultural explanation. Similarly, English design-oriented terms often lack semantic resonance when 
rendered into Uzbek without contextual adaptation. These cases illustrate that translation of jewelry 
terminology demands an ethnolinguistic approach rather than a purely terminological one. 

From a practical perspective, this observation reinforces the need for culturally informed 
lexicography and translation strategies. Jewelry terminology exemplifies how lexical gaps are not 
deficiencies but indicators of distinct cultural conceptualizations. 

5. Authorial Interpretation and Generalization 
Synthesizing the above analysis, I argue that jewelry terminology in Uzbek and English 

functions as a linguistically encoded reflection of material culture shaped by divergent historical 
trajectories. While both systems share universal notions of adornment and value, their lexical 
realizations differ significantly in semantic scope, cultural load, and pragmatic usage. 

This comparative perspective allows us to view jewelry terminology not merely as a subset of 
specialized vocabulary, but as a meaningful site of interaction between language, culture, and 
cognition. In this sense, jewelry terms serve as micro-models of cultural worldview, making them 
particularly valuable for comparative linguistic research. 

Conclusion. This study has demonstrated that jewelry terminology in Uzbek and English 
represents a linguistically and culturally complex lexical domain that extends far beyond the 
boundaries of purely technical or material description. Through a comparative lexical-semantic, 
etymological, and cultural analysis, the research has shown that jewelry terms function as culturally 
embedded linguistic units reflecting historical experience, collective values, and worldview-specific 
modes of conceptualization. 

The findings confirm that while Uzbek and English share universal notions related to 
adornment, beauty, and value, their terminological systems differ substantially in semantic structure 
and cultural load. Uzbek jewelry terminology is characterized by a high degree of symbolic density, 
where lexical units frequently encode ritual, protective, and social meanings. These meanings remain 
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active in contemporary usage, indicating a strong continuity between language, tradition, and cultural 
memory. English jewelry terminology, by contrast, tends to prioritize aesthetic, design-oriented, and 
commercial dimensions, with symbolic meaning being more context-dependent and limited to 
specific social practices. 

From a theoretical perspective, this contrast supports the view that terminology should not be 
treated as a culturally neutral subsystem of language. Instead, jewelry terminology exemplifies how 
specialized lexicon interacts with ethnocultural knowledge and cognitive categorization. The study 
thus contributes to comparative linguistics and cultural linguistics by demonstrating that material 
culture terminology can serve as an effective lens for examining linguistic worldview and conceptual 
asymmetry between languages. 

The research also highlights significant implications for translation studies. The analysis shows 
that translation equivalence in jewelry terminology is rarely achieved at the level of direct lexical 
substitution. Culture-specific terms often require interpretative strategies, descriptive translation, or 
contextual explanation. This reinforces the necessity of culturally informed translation models that 
account for symbolic meaning and pragmatic usage rather than relying solely on dictionary-based 
equivalence. 

In practical terms, the findings of this study may inform the development of bilingual and 
explanatory terminological dictionaries, particularly in the field of material culture. Such resources 
would be valuable not only for translators and linguists but also for museum curators, cultural heritage 
specialists, and educators working in intercultural contexts. By integrating semantic, cultural, and 
etymological information, terminology resources can more accurately reflect the conceptual richness 
of jewelry lexicon. 

Finally, this research opens several directions for future investigation. Further studies may 
expand the corpus to include dialectal variants, historical texts, or contemporary media discourse in 
order to trace diachronic and sociolinguistic shifts in jewelry terminology. Comparative analysis 
involving additional languages and cultures may also provide deeper insight into universal versus 
culture-specific patterns of lexicalization in material culture. 

In conclusion, jewelry terminology emerges not merely as a specialized lexical field, but as a 
meaningful intersection of language, culture, and cognition. Its comparative study enhances our 
understanding of how linguistic systems encode cultural experience and offers a productive 
framework for future interdisciplinary research. 
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SPEECH AND ILLOCUTIONARY ACTS 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada pragmatika tilshunoslikning muhim bo‘limlaridan biri sifatida 

tadqiq etilib, nutq aktlari nazariyasiga va uning ma’noni kontekst doirasida talqin etishdagi o‘rniga 

alohida e’tibor qaratiladi. Tadqiqotning maqsadi pragmatika va nutq aktlari nazariyasining rivojiga 

hissa qo‘shgan yetakchi tilshunoslarning qarashlarini tahlil qilish hamda nutq aktlarining asosiy 

turlarini muhokama qilishdan iborat. Asoslangan nazariy yondashuvlarga tayangan holda, 
maqolada nutq aktlarining so‘zlovchi niyati va ijtimoiy kontekst ta’sirida shakllanadigan maqsadli 

harakatlar sifatida qanday faoliyat yuritishi baholanadi. Tadqiqot natijalari nutq aktlari nazariyasi 
pragmatikaning asosiy tarkibiy qismi bo‘lib qolayotganini, u kommunikativ ma’no, o‘zaro muloqot 
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va tilning harakatga yo‘naltirilgan xususiyatini anglashda muhim ilmiy xulosalar berishini 

ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: pragmatika, nutq aktlari nazariyasi, lokutsion aktlar, illokutsion aktlar, 

perlokutsion aktlar, kommunikativ ma’no, illokutsion kuch, tilning qo‘llanilishi 
Аннотация. В данной статье прагматика рассматривается как одна из основных 

отраслей лингвистики, с особым вниманием к теории речевых актов и её роли в 

интерпретации значения в контексте. Цель исследования заключается в анализе вклада 

ведущих лингвистов в развитие прагматики и теории речевых актов, а также в 

рассмотрении основных типов речевых актов. Опираясь на устоявшиеся теоретические 

подходы, в статье оценивается функционирование речевых актов как целенаправленных 

действий, формируемых намерением говорящего и социальным контекстом. Результаты 

исследования показывают, что теория речевых актов остаётся фундаментальным 

компонентом прагматики, предоставляя ценные сведения о коммуникативном значении, 

взаимодействии и деятельностной природе языка. 
Ключевые слова: прагматика, теория речевых актов, локутивные акты, иллокутивные 

акты, перлокутивные акты, коммуникативное значение, иллокутивная сила, употребление 

языка 
Abstract. This article examines pragmatics as a major branch of linguistics, with particular 

attention to speech act theory and its role in interpreting meaning in context. The purpose of the study 
is to analyze the contributions of key linguists to pragmatics and speech act theory, and to discuss 
the main types of speech acts. Drawing on established theoretical perspectives, the article evaluates 
how speech acts function as purposeful actions shaped by speaker intention and social context. The 
results show that speech act theory remains a fundamental component of pragmatics, providing 
valuable insights into communicative meaning, interaction, and the action-oriented nature of 
language. 

Keywords: Pragmatics, speech act theory, locutionary acts, illocutionary acts, perlocutionary 
acts, communicative meaning, illocutionary force, language use 
 

Introduction: Pragmatics constitutes an important branch of linguistics concerned with the 
study of meaning in communication. According to González-Lloret [2013, p.1] pragmatics examines 
how meaning is conveyed and interpreted through both verbal and nonverbal forms of 
communication. In the study of language, pragmatics plays a crucial role, as it enables a deeper 
understanding of how speakers use language in context. Pragmatics convey inner meaning of the 
sentence or text.  Allan, as cited in Nodoushan [2015, p.148] emphasizes that pragmatics focuses on 
communicative meaning by considering what speakers intend and produce in actual instances of 
language use. In pragmatics, speech act theory  is also studied as it is the main part of pragmatics.  

In linguistics, a speech act refers to an utterance characterized by the speaker’s communicative 

intention and the effect it produces on the listener. Rather than functioning solely as a vehicle for 
conveying information, an utterance performs an action by virtue of being spoken.   

Literature review:According to S.C.Levinson speech acts constitute one of the central 
components of pragmatics, which investigates meaning in context by viewing utterances not merely 
as vehicles for conveying information but as actions performed through language. Speech acts help 
to convey meaning, as well as action using words. N.Bayat [2013, p. 214] emphasizes that speech 
acts examine the relationship between language and action. This perspective is particularly significant 
because it underscores that communication is not merely a vehicle for conveying information, but 
also a means of performing intentional acts that shape social interaction and meaning. 

J.R.Searle et al. [1980, p. vii] argue that within speech-act theory, the fundamental unit of 
human communication is not the sentence or expression itself, but the performance of specific types 
of actions. These include making statements, posing questions, issuing commands, providing 
explanations, offering apologies, expressing gratitude, conveying congratulations, and other similar 
acts. 
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The foundations of speech act theory were established by the Oxford philosopher J. L. Austin 
in his seminal work How to Do Things with Words [1975] and were subsequently expanded by the 
American philosopher J. R. Searle. Central to this theory is the distinction among three interrelated 
levels, or components, of an utterance. Although Austin and Searle are credited with formulating 
speech-act theory in its modern form, its intellectual roots can be traced to earlier philosophical and 
semiotic traditions. Notably, Ludwig Wittgenstein’s later work emphasized that the meaning of 
linguistic expressions emerges from their use within socially embedded practices. L.Wittgenstein 
[1953] presented the idea that “the meaning of language lies in its usage”. In linguistics, the claim 

that meaning lies in usage aligns with usage-based and pragmatic theories, which view meaning as 
emerging from patterns of language use in context. Empirical findings from corpus and cognitive 
linguistics support this view by showing how meaning is shaped by frequency, discourse, and 
communicative function. However, usage interacts with grammatical structure and cognitive 
representations, indicating that linguistic meaning cannot be reduced to usage alone. 

 His notion of language games underscored the view that speaking is a form of rule-governed 
activity, thereby anticipating the idea that utterances function as actions within particular contexts. 
Similarly, Charles Morris’s semiotic theory contributed to the development of pragmatics by 

distinguishing between syntax, semantics, and pragmatics, with the latter focusing on the relationship 
between signs and their interpreters. By foregrounding the role of language users and contextual 
factors, Ch.Morris helped establish the conceptual groundwork upon which speech-act theory later 
developed. 

J.L.Austin and J.R.Searle are regarded as the most influential figures in the development of 
speech-act theory because they transformed earlier philosophical insights about language into a 
systematic analytical framework. J.L.Austin’s contribution lies in his explicit rejection of the 
assumption that utterances primarily serve to describe reality. By demonstrating that speaking can 
itself constitute a form of action, he introduced a foundational distinction between different 
dimensions of an utterance namely, its propositional content, its intended function, and its potential 
effects on the hearer. This conceptual shift established the basis for analyzing language in terms of 
what speakers do when they speak. 

J.L.Austin wrote a book that  is explicitly devoted to speech act theory named “How to do 

things with words” in 1962. John Searle developed speech act theory most systematically in two 
major works: Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language [1969], in which he formalizes 
J.L.Austin’s insights through a rule-based account of illocutionary acts, and Expression and Meaning: 
Studies in the Theory of Speech Acts [1979], where he extends the theory to indirect speech acts and 
the relationship between linguistic form, speaker intention, and meaning. 

Building upon J.L.Austin’s insights, J.Searle played a crucial role in formalizing and extending 

speech-act theory. He developed a more precise classification of speech acts and articulated the 
conditions governing their successful performance, thereby providing the theory with greater 
explanatory power and analytical clarity. J.Searle’s work also integrated speech acts into broader 

discussions of meaning, intention, and rule-governed behavior, which facilitated the application of 
the theory across linguistic and philosophical research. Research methodology: Speech acts have 
been classified into different groups by linguists and scientists. J.L.Austin identified three main 
groups of speech acts, namely locutionary, illocutionary, and perlocutionary. 

Expanding on J.L.Austin’s ideas, J.Searle (1969) proposed a systematic categorization of 

illocutionary acts, dividing them into assertives, directives, commissives, expressives, and 
declarations according to their communicative functions and the intentions of the speaker. This 
framework emphasizes that the significance of language extends beyond mere propositional content, 
being closely linked to the actions carried out through speech. 

A locutionary act is the basic act of saying something, conveying information exactly as it is, 
without additional interpretation or modification. In such acts, the listener receives the literal meaning 
of the utterance the direct, dictionary-level content without any change or implied meaning. 

An illocutionary act refers to a communicative action in which the speaker expresses an 
intended meaning or function, not just the literal content of the words. This concept demonstrates 
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how social context and norms influence communication, enabling utterances to act as requests, 
promises, apologies, and other performative actions. According to J.L.Austin, an illocutionary act is 
an action carried out through speech, like making a promise or giving an assertion, rather than just 
the act of speaking words it’s about accomplishing something by using language. A perlocutionary 
act refers to the actual effect an utterance produces in the listener, encompassing the psychological, 
emotional, or behavioral responses that result from the act of communication. 

In the utterance “It is cold in this room,” the speaker’s locutionary act consists of stating that 
the room has a low temperature. At the illocutionary level, the speaker implicitly requests a change 
in the environment, such as closing a window or increasing the temperature. At the perlocutionary 
level, the utterance results in the listener taking action in response to the request. 

Various classifications of speech acts have been proposed within linguistic research. Among 
these, one of the most influential and widely accepted accounts of illocutionary acts was developed 
by the American philosopher John R. Searle, a student of J.L.Austin. In his work A Classification of 
Illocutionary Acts, J.R.Searle offers a systematic framework that categorizes illocutionary acts 
according to the communicative intentions of the speaker. 

J.R.Searle distinguishes several major types of illocutionary acts. Assertives commit the 
speaker to the truth of a proposition, as in expressions of belief or assertion (e.g., I believe). Directives 
are intended to influence the actions of the hearer and include commands, requests, and instructions 
(e.g., I order you). Commissives involve the speaker’s commitment to a future course of action, such 

as promises or threats. Expressives convey the speaker’s psychological state or attitude toward a 

particular situation, including acts of thanking or apologizing (e.g., Thank you, I am sorry). Finally, 
declaratives bring about a change in the external situation through the act of utterance itself, as seen 
in institutional or authoritative statements such as You are dismissed. 

With regard to the informational content of the message, speech acts may be categorized as 
informative, when they primarily transmit information, or non-informative, when their main function 
is not the provision of factual content. 

Another criterion concerns social relations and status roles between interlocutors. From this 
viewpoint, speech acts can be distinguished as status-marked, including acts such as ordering, 
demanding, requesting, or praying, which presuppose asymmetrical social relations, and status-
neutral, such as reporting, describing, or clarifying, which do not rely on hierarchical differences 
between speaker and hearer. 

In addition, G.Leech proposes a classification of speech acts based on their role in social 
interaction. He identifies four main types: competitive speech acts, which involve the speaker’s 

interests conflicting with social norms (e.g., commands or demands); convivial speech acts, typically 
associated with social rituals and politeness, such as apologies and congratulations; collaborative 
speech acts, which serve cooperative communicative purposes, including informing and instructing; 
and conflictive speech acts, which are characterized by open opposition or social tension, such as 
threats or harassment. 

Analysis and result:The results indicate that speech acts operate on multiple levels, reflecting 
both the literal content of language and its functional role in social interaction. From my perspective, 
the multi-level framework of locutionary, illocutionary, and perlocutionary acts provides a solid 
foundation for understanding language as action. It highlights that communication is not only about 
conveying information but also about shaping behavior and social relationships. In practical analysis, 
this framework is particularly useful for clarifying the intention behind utterances and the effects they 
produce on listeners. 

However, certain limitations emerge when applying these frameworks to real-life discourse. 
For instance, strict classifications of illocutionary acts can be challenging in informal or spontaneous 
communication, where utterances often serve multiple functions simultaneously. Overlaps between 
categories, such as directives and commissives or assertives and expressives, can make categorization 
ambiguous. Additionally, classifications that focus heavily on speaker intention may underemphasize 
the listener’s interpretation, which is a crucial component of meaning in context. From my point of 
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view, integrating listener perception more explicitly could enhance the analytical value of speech act 
theory. 

Despite these limitations, the analysis confirms that speech act theory remains highly relevant 
for examining the functional and pragmatic dimensions of language. By linking speaker intention, 
utterance type, and social effect, this framework allows for nuanced interpretation and provides 
practical insights for fields such as education, workplace communication, and computational 
linguistics. From a critical perspective, while some frameworks may benefit from greater flexibility 
or integration of listener-based interpretation, the core principles of speech act theory continue to 
offer a powerful tool for analyzing how language functions as purposeful action. 

Conclusion:The study of speech acts reveals that language functions not only to convey 
information but to perform actions and shape social interaction. Understanding the classifications and 
nuances of speech acts enhances our insight into human communication and the interplay between 
intention, context, and meaning. By examining both classical and contemporary perspectives, it 
becomes evident that speech act theory provides a versatile framework for analyzing how speakers 
use language to influence, inform, and connect with others. Ultimately, pragmatics and speech act 
theory together underscore that meaning is dynamic, context-dependent, and inseparable from the 
actions it accomplishes. 
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STYLISTIC PECULARITIES OF TRANSLATION 

M.F. Yodgorova, Master's student, Termez University of Economics and Service, Termez 
M.M. Xoshimxo'jayeva, scientific supervisor, PhD, Termez University of Economics and Service, 

Termez 
 

Annotatsiya. Stilistik vositalar adabiy asarlarni tarjima qilishda hal qiluvchi rol o'ynaydi, 
chunki ular muallifning o'ziga xos uslubini, matnning hissiy va estetik ta'sirini o'quvchiga etkazishga 
yordam beradi. Murakkab tuzilmalari va boy stilistik elementlari bilan ajralib turadigan Robin 
Sharma kabi asarlarni tarjima qilishda ushbu qurilmalarni to'g'ri suratga olish ayniqsa muhimdir.  

Kalit so'zlar: Stilistik vositalar, adabiy asarlar, tilshunoslik, metafora, kinoya, tarjima 
xususiyatlari, muallif uslubi. 

Аннотация. Стилистические приёмы играют решающую роль в переводе 

литературных произведений, помогая передать самобытный стиль автора и эмоционально-
эстетическое воздействие текста на читателя. При переводе произведений, подобных 

произведениям Робина Шармы, которые характеризуются сложной структурой и богатым 

стилистическим наполнением, точное использование этих приёмов становится особенно 

важным.  
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Ключевые слова: Стилистические приёмы, литературные произведения, лингвистика, 

метафора, ирония, особенности перевода, авторский стиль.  
Abstract. Stylistic devices play a crucial role in translating literary works, as they help convey 

the authors distinctive style and the emotional and aesthetic effects of the text to the reader. In the 
case of translating works like Robin Sharma’s, which are characterized by complex structures and 

rich stylistic elements, accurately capturing these devices becomes especially important. 
Key words: Stylistic devices, literary works, linguistics, metaphor, irony, translation features, 

author’s style.  
 

Introduction. Stylistic devices are language tools used in literature to strengthen emotional 
expression and artistic effect. They include metaphors, epithets, irony, hyperbole, and other 
techniques. Metaphor is a figure of speech where one thing is described as being another, to highlight 
a similarity between them without using "like" or "as."  

For example," Rising at 5 AM truly is The Mother of All Routine".  
In Uzbek, "Ertalab soat 5 da turish  haqiqatan ham hamma narsaning onasi".  
It’s a way to create vivid imagery or express ideas.  
Epithet is a descriptive term or phrase expressing a quality or characteristic of the person or 

thing mentioned. Its often used to highlight a defining trait. 
For example, "The Spellbinder saved my life. He really did.  
In Uzbek, "Spellbinder mening hayotimni saqlab qoldi. U haqiqatan ham shunday qildi ".  
The Spellbinder, Epithet Meaning: A wise, legendary speaker and mentor who inspires 

transformation. 
Role: He kicks off the story with a powerful speech and becomes a symbol of timeless wisdom. 
According to I .Galperin, the epithet has a subtle and delicate nature. Some people even consider 

that it can create an atmosphere of objective evaluation, whereas it actually conveys the subjective 
attitude of the writer. Over the decades, epithet has remained the most commonly used SD [1]. 
Scientists identify the following epithet types: 

1. Epithets expressed by any emotive portion of speech in the attributive or adverbial functions 
are referred to as word epithets: woodpigeons were complaining gently to themselves. (A.Milne) 
2. Two-step epithets, or epithets provided by intensifies: sharply conscious 

3. Inverted epithets: the shadow of the smile  
4. Phrase epithets combine a prolonged phrase or an entire sentence into a single epithet: 

"Eeyore said it in a quite-between ourselves-and- dont-tell- anybody whisper. (A. Milne). 
5. Transferred epithets are made up of metaphors, metonymies, and similes, and they are stated using 
adjectives: Piglet who had never been really fond of both shuddered a long indignant shudder. (A. 
Milne). 

Hyperbole is an excessive exaggeration, which helps intensify the emotional impact. 
For example, "You were born into the opportunity as well as the responsibility to become 

legendary". 
In Uzbek, "Sen afsonaviy bo'lish imkoniyati va mas'uliyatida tug'ilgansan" .  
A translator may face some problems in using stylistic systems when translating stylistic 

devices due to different cultural and national characteristics. Linguists say that it is necessary to 
preserve the image of the original in the translate text; first of all, the translator should try to reproduce 
the function of the technique, not the technique itself.[2]  

Antithesis is a stylistic device used to express contrast between two opposite ideas or concepts 
in a balanced or parallel structure. It helps to emphasize differences and make speech or writing more 
memorable and powerful. The word antithesis comes from the Greek word meaning opposition. 

For example, in the sentence " The life given us, by nature is short, but the memory of a well-
spent life is eternal. Cicero 

In Uzbek, Tabiat bizga bergan hayot qisqa, ammo yaxshi o’tgan hayot xotirasi abadiydir. 
In this sentence, short and eternal are opposite concepts. Antithesis is often used in literature, 

speeches, and poetry to highlight conflict or to make an argument more persuasive. 
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Writers use antithesis to show the complexity of life and human nature. It helps readers 
understand that there can be two sides to every idea. In short, antithesis enriches language by adding 
depth,  

Climax  is a literary device that shows the most intense, exciting, or important point in a story, 
speech, or any piece of writing. It is the moment when the main conflict reaches its highest tension 
and the outcome of the story begins to unfold. Writers use climax to keep readers interested and 
emotionally involved in the plot. 

In a story, the climax often comes just before the resolution. For example, in a detective story, 
the climax may be the moment when the detective finally discovers who the criminal is. In speeches 
or poems, climax can also mean arranging ideas in order of increasing importance to create a stronger 
emotional effect 

For example, There are people who will wake up today, take a shower, put on their clothes, 
drink their coffee, eat their oatmeal and then be killed in a motor vehicle collision on their way to the 
office.  

In Uzbek Bugun uyg’onib, dush qabul qiladigan, kiyimlarini kiyadigan, qahva ichadigan, suli 

bo’tqasini (ovqatini) yeyadigan  va so’ng ishxonaga yo’l olayotganda avtohalokatda halok 

bo’ladigan odamlar bor. 
This sentence can be example of parallelism. Parallelism is a literary and grammatical device 

that means using similar structures in a sentence or group of sentences. It helps make writing 
smoother, more balanced, and easier to understand. In parallelism, words, phrases, or clauses are 
arranged in the same grammatical form to show that they are equally important. 

 Methods. The research was based on different theoretical and empirical methods, such as 
comparative analysis of research studies and scholarly works on the problem, content and quantitative 
analyses of the translation done by A. Shohruh from English into Uzbek. As K. I. Chukovsky noted, 
it is not necessary to compare metaphor with metaphor, simile, but smile with smile, tear with tear, 
etc. [3] If it is not possible to transfer a stylistic device to the translated text, creating another similar 
stylistic device in the translation in another part of the text compensates for the shortcomings.  

Methods for Translating Stylistic Devices. Translators use a range of strategies to handle 
stylistic elements, keeping in mind that each language is shaped by distinct cultural and linguistic 
traits. The primary aim is to retain the tone, feel, and impact of the original text, while ensuring the 
translation reads naturally and is stylistically appropriate for the target audience. 

Semantic Method: This technique focuses on conveying the original stylistic device as 
faithfully and precisely as possible, with careful attention to preserving the intended meaning and 
essence of the source text. 

 Translation techniques and translation methods have a very important role in the translation 
process, so these two things can help translators to produce translations that are accurate, natural, 
clear, and easily understood by the reader. The selection of appropriate translation techniques by 
translators can produce more acceptable translation results. For example   the use of adaptation 
techniques to translate special terms that contain cultural elements, which are difficult to find an exact 
equivalent, able to provide diction solutions that are easily understood by the reading community, so 
that with this adaptation technique the reader no longer asks what the term means because the 
translator has chosen the translation of the term with an equivalent that is easily understood and 
accepted by them.  

For the same thing, translators can also use the correct translation method in accordance with 
the target source language, although the translation method is more likely to justify the entire text, so 
that the whole text can be determined, whether the translation is literal, free  

 Results and discussion. Difficulties in Translating Stylistic Devices. Translating stylistic 
devices can be challenging due to several factors. 

 Cultural Differences: Certain stylistic elements may hold emotional or symbolic significance 
in one culture, but this effect might be lost or altered when rendered in another language, potentially 
distorting the intended meaning. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  162 

According to Nida, translating consists in reproducing in the receptor language the closest 
natural equivalent of the source-language, first in terms of meaning and secondly in terms of style. 
But this relatively simple statement requires careful evaluation of several seemingly contradictory 
elements. 

Language Limitations: Each language possesses its own unique grammatical structure and 
vocabulary, which can pose difficulties during the translation process. 

Conclusion. Instead, it should be said that the problems of lexical-stylistic coloring in literary 
translation are a matter of conveying the content of the work to the reader in a complete and 
meaningful way. This process requires the translator to have great creative skills, knowledge of 
language and literature, and intercultural understanding. At the same time, it is necessary to preserve 
the elements of stylistic coloring in the translation process, because this brings the reader closer to 
the spirit of the original work.      
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KUNDALIK HAYOT PSIXOLOGIYASINI IFODALASHDA LEKSIK-STILISTIK 

VOSITALARNING ROLI  
S.A.Yuldashova, o‘qituvchi, Urganch davlat universiteti, Urganch 

 
Annotatsiya. Ushbu maqolada O‘tkir Hoshimovning “Dunyoning ishlari” hikoyalar 

to‘plamida kundalik hayot psixologiyasini ifodalashda qo‘llangan leksik-stilistik vositalar tahlil 
qilingan. Tadqiqot davomida dialoglarning strukturasi, ichki monologlar, emotsional holat 
ta’sirchanligi, frazeologik birliklar va milliy-madaniy komponentlarning narrativ strategiyalarda 
tutgan o‘rni ko‘rsatilgan. Muallif personajlarning ruhiy holatini aks ettiruvchi lingvopoetik 

vositalarni samarali ishlatgan.  
Kalit so'zlar: kundalik hayot psixologiyasi, lingvopoetik vositalar, leksik-stilistik tahlil, badiiy 

nutq, ichki monolog, emotsional holat, narrativ strategiya, milliy-madaniy komponent. 
Аннотация. В данной статье анализируются лексико-стилистические средства, 

используемые при изображении психологии повседневной жизни в сборнике рассказов Уткира 

Хошимова “Дела мирские”. В ходе исследования рассматриваются структура диалогов, 

внутренние монологи, выразительность эмоционального состояния, фразеологические 

единицы и роль национально-культурных компонентов в нарративных стратегиях. Автор 

эффективно использует лингвопоэтические средства для отражения психических состояний 

персонажей.  
Ключевые слова: психология повседневной жизни, лингвопоэтические средства, 

лексико-стилистический анализ, художественный дискурс, внутренний монолог, 

эмоциональное состояние, нарративная стратегия, национально-культурный компонент. 
Abstract. This article analyzes the lexical-stylistic means employed in depicting the psychology 

of everyday life in Utkir Hoshimov's collection of short stories “Dunyoning ishlari” (The Affairs of 

the Life). The research examines the structure of dialogues, internal monologues, emotional state 
expressiveness, phraseological units, and the role of national-cultural components in narrative 
strategies. The author effectively utilizes linguopoetic devices to reflect characters' mental states.  

Keywords: everyday life psychology, linguopoetic devices, lexical-stylistic analysis, literary 
discourse, internal monologue, emotional state, narrative strategy, national-cultural component. 
 

O‘zbek adabiyotida psixologik tasvir san’ati muhim o‘rin tutadi. XX asr oxiri va XXI asr 
boshlarida yozuvchilar inson ruhiyatini chuqur tahlil qilish orqali badiiy asarlarning ta’sirchanligini 
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oshirishga intildilar. O‘tkir Hoshimov o‘zbek nasrida kundalik hayot psixologiyasini noyob mahorat 

bilan ifodalagan yozuvchilardan biridir. Uning “Dunyoning ishlari” hikoyalar to‘plami oddiy 

odamlarning ichki dunyosi, ularning his-tuyg‘ulari va hayotiy tajribalarini lingvopoetik jihatdan boy 

vositalar yordamida aks ettiradi. Badiiy matnda psixologik tasvir yaratish uchun muallif leksik 
birliklarni tanlash, sintaktik qurilmalarni shakllantirish va stilistik usullardan foydalanish jarayonini 
amalga oshiradi. Lingvopoetika fani badiiy asardagi til vositalarining estetik funksiyasini o‘rganadi 

va matnning ko‘p qatlamli ma’nosini ochib berishga yordam beradi [1]. Kundalik hayot psixologiyasi 
inson faoliyatining oddiy, lekin ma’noli tomonlarini o‘z ichiga oladi. Hoshimov asarlarida ushbu 

psixologiyaning lingvistik ifodalanishi alohida e’tiborga sazovordir. Psixologik tasvir muammosi 
jahon adabiyotshunosligida keng o‘rganilgan. L.S. Vygotskiy badiiy asardagi psixologik tasvir 

vositalarini tilning o‘ziga xos funksiyalari bilan bog‘lagan holda tahlil qilgan [2]. M.M. Baxtin 

dialogizmni va personaj nutqining ko‘p ovozliligini asoslagan, bu nazariya badiiy matnda psixologik 
chuqurlikni yaratishning asosiy mexanizmi sifatida tan olingan [3]. O‘zbek adabiyotshunosligida A. 

Hayitmetov, N. Karimov, B. Nazarov kabi olimlar badiiy asarda psixologizmning milliy 
xususiyatlarini tadqiq etganlar [4]. Lingvopoetik tahlil metodologiyasi Y.M. Lotman, V.V. 
Vinogradov, G.O. Vinokur asarlarida ishlab chiqilgan [5]. Ular badiiy til va uslubning o‘zaro 

bog‘liqligini, leksik birliklarning semantik transformatsiyasini va stilistik kontekstda yangi ma’nolar 

kasb etishini ko‘rsatdilar. O‘zbek tilshunosligida E. Begmatov, A. Nurmonov, A. Mamatov 

leksikologiya va stilistika sohasida fundamental tadqiqotlar olib bordilar [6]. O‘tkir Hoshimov ijodi 

adabiyotshunoslar tomonidan turli nuqtai nazardan o‘rganilgan. B. Karimov yozuvchining psixologik 
tasvir mahoratini, S. Mamajanov narrativ texnikasini, G. Karimova til va uslubini tahlil qilgan [7]. 
Biroq, “Dunyoning ishlari” to‘plamida kundalik hayot psixologiyasining lingvopoetik vositalari 

maxsus tadqiqot ob’yekti bo‘lmagan. Shuning uchun ushbu maqola mavjud bo‘shliqni to‘ldirishga 

qaratilgan. Lingvopoetik tahlil metodi badiiy matnning til va uslubiy xususiyatlarini o‘rganish uchun 

asosiy vosita bo‘ldi. Semantik tahlil leksik birliklarning kontekstual ma’nolarini aniqlashda 
qo‘llanildi. Stilistik tahlil orqali muallif uslubining o‘ziga xos jihatlari aniqlandi. Kontekstual tahlil 

matn ichidagi til birliklarining funksional yukini ochib berdi. Tadqiqot materiallari sifatida 
“Dunyoning ishlari” to‘plamidagi 15 ta hikoya tanlandi. Matnlardan 250 dan ortiq leksik-stilistik 
misollar ajratib olindi va klassifikatsiya qilindi. Tahlil jarayonida induktiv va deduktiv metodlar 
birgalikda ishlatildi. O‘tkir Hoshimov hikoyalarida kundalik hayot psixologiyasini ifodalashda turli 

leksik-semantik maydonlardan foydalanadi. Eng ko‘p qo‘llaniladigan maydonlar: emotsional holat 

(quvonch, g‘amginlik, tashvish), kognitiv jarayonlar (o‘ylash, eslab qolish, unutish), ijtimoiy 

munosabatlar (mehr, ishonch, xiyonat). Emotsional holatni ifodalashda muallif tanlagan leksemalar 
aniq psixologik noziklikni aks ettiradi. Masalan, “ko‘ngli siqildi”, “yuragi ezildi”, “ruhi g‘ash etdi” 

kabi birikmalar oddiygina his-tuyg‘ularni emas, balki chuqur ichki azoblarni ifodalaydi. Bu yerda 

somatik komponentlar (ko‘ngil, yurak, ruh) milliy psixologik qarashlarning til orqali namoyon 
bo‘lishidir. Kognitiv jarayonlarni aks ettiruvchi leksemalar personajlarning fikrlash uslubini 

ko‘rsatadi. “Hayol surdi”, “o‘yga toldi”, “fikrlar chalkashdi” kabi iboralar ichki munozaraning 
dinamikasini beradi. Ushbu birliklarning semantik maydoni falsafiy mulohazalardan kundalik 
mashg‘ulotlargacha keng spektrni qamrab oladi. Hoshimov hikoyalarida dialog personajlar 

o‘rtasidagi munosabatlarni ochib beruvchi asosiy vositadir. Dialog strukturasi ko‘pincha ustma-ust 
tushgan nutq, to‘xtatilgan fikrlar va emotsional intonatsiyalardan tashkil topgan. Bu esa real 

hayotdagi suhbat dinamikasini aks ettiradi. Ichki monolog personajning o‘z-o‘zi bilan muloqotidir. 

Muallifning bu texnikani qo‘llashi inson ongining murakkabligini, qarama-qarshi fikrlarning 
to‘qnashuvini ko‘rsatadi. Ichki monologda savol-javob uslubi, ritorik savollar, ellipsislar keng 
qo‘llaniladi. Masalan, “Nima qilaman endi? Kim menga yordam beradi? Yo‘q, hech kim yo‘q…” 

kabi konstruksiyalar personajning umidsizlik holatini jonli tasvirlaydi. 
Dialogda sintaktik strukturalarning xilma-xilligi psixologik noziklikni ta’minlaydi. Qisqa, 

keskin replikalar keskinlikni, uzun, izohli gaplar esa mulohazakorlikni anglatadi. Hoshimov bu 
vositalarni personaj xarakterini ochib berishda mohirona ishlatadi. Frazeologik birliklar milliy 
madaniyatning lingvistik ifodasidir. Hoshimov asarlarida frazeologizmlar nafaqat nutqni boyitadi, 
balki o‘zbek xalqining psixologik dunyoqarashini ham aks ettiradi. “Yuragi og‘ridi”, “ko‘zi yosh 
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bo‘ldi”, “joni kuydirdi” kabi iboralar milliy emotsional tajribaning til orqali shakllangan namunasidir. 

Frazeologik birliklarning transformatsiyasi badiiy matnda yangi semantik soyalar yaratadi. Muallif 
an’anaviy frazeologizmlarni kontekstual o‘zgartirish orqali original ma’nolar hosil qiladi. Masalan, 

“yuragi singan” o‘rniga “yuragi parchalanib ketgan” iborasi kuchliroq emotsional ta‘sir beradi. 

Milliy-madaniy komponentlar hikoya matniga etnopsixologik o‘lcham qo‘shadi. Kiyim-kechak, 
ovqat, marosim nomlari nafaqat milliy koloritni, balki ijtimoiy-psixologik kontekstni ham yaratadi. 
“Dastorxon”, “to‘y”, “aza” kabi so‘zlar o‘zbek jamiyatidagi kollektiv psixologiyani anglatadi. 

Metafora badiiy matnda abstrakt tushunchalarni konkret obrazlarga aylantirish vositasidir. Hoshimov 
metaforalarni personajlarning ichki holatini tasvirlashda samarali qo‘llaydi. “Umri kuz fasli kabi 

sarg‘ayib qolgan”, “orzulari qum bo‘lib to‘kildi” kabi metaforalar hayotning o‘tkinchiligi va 

umidsizlik tuyg‘usini ifodalaydi. 
Ramziy obrazlar matnning ko‘p ma’noliligini ta’minlaydi. Yo‘l, osmon, daryo kabi tabiiy 

obyektlar hayot, erkinlik, vaqt o‘tishi kabi falsafiy tushunchalarni ramziy ifodalaydi. Muallif 

ramzlarni personaj psixologiyasi bilan chambarchas bog‘laydi, natijada matn chuqur ma’nolar bilan 

to‘ladi. Rang ramzlari ham psixologik funksiya bajaradi. Qora rang motam va g‘amni, oq rang poklik 

va umidni, sariq rang xazonni va qarilikni anglatadi. Ranglarning semantik yukini muallif har bir 
kontekstda nozik moslashtirib beradi. Sintaktik tuzilmalar matnning ritmini va emotsional tonini 
shakllantiradi. Hoshimov qisqa, keskin gaplar orqali dramatik vaziyatlarni, uzun, murakkab 
qurilmalar orqali lirik mulohazalarni yaratadi. Ushbu ziddiyat matnda psixologik dinamikani 
ta’minlaydi. Parallelizm va takrorlash sintaktik uslubning muhim elementlaridir. Bir xil sintaktik 

qurilmalarning takrorlanishi emotsional kuchaytirishga, fikrning ta’kidlanishiga xizmat qiladi. 

Masalan, “O‘yladi, o‘yladi... Lekin yechim topmadi” konstruksiyasi personajning hayratdagi holatini 

ko‘rsatadi. Intonatsion ko‘rsatkichlar (undov, savol, nuqta-vergul) matnni ovozli o‘qishda psixologik 

ifodalilikni beradi. Undov gaplar keskin emotsional portlashni, savol gaplari ichki notinchlikni 
ifodalaydi. Nuqta-vergul murakkab fikrlarning ketma-ketligini ko‘rsatadi. 
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BOLALAR ADABIYOTIDA ANIMALISTIK OBRAZLAR POETIKASI: MAYKL 

MORPURGO IJODI MISOLIDA  
Z.S.Yuldosheva, oʻqituvchi, O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Toshkent 

 
Annotatsiya. Bolalar adabiyoti har doim insoniyat ma’naviyatining o‘ziga xos qatlami bo‘lib 

kelgan. Ushbu maqolada bolalar adabiyotida animalistik obrazlar poetikasi: Maykl Morpurgo ijodi 
misolida ko‘rib chiqiladi. 

Kalit soʻzlar: bolalar adabiyoti, animalistik obrazlar, poetika, Maykl Morpurgo, hayvonlar, 
obraz tahlili, bolalar tarbiyasi, do‘stlik, tabiiy muhit, axloqiy qadriyatlar. 

Аннотация. Детская литература всегда была особым пластом человеческой 

духовности. В данной статье рассматривается поэтика анималистических образов в 

детской литературе на примере творчества Майкла Морпурго. 
Ключевые слова: детская литература, анималистические образы, поэтика, Майкл 

Морпурго, животные, анализ образов, воспитание детей, дружба, природная среда, 

моральные ценности. 
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Abstract. Children's literature has always been a special layer of human spirituality. This 
article examines the poetics of animalistic images in children's literature: the example of the work of 
Michael Morpurgo. 

Key words: children's literature, animalistic images, poetics, Michael Morpurgo, animals, 
image analysis, child education, friendship, natural environment, moral values. 

 
Kirish. Zamonaviy ingliz yozuvchisi Maykl Morpurgo ijodi aynan shu borada o‘zining 

serqirraligi, chuqur insonparvar g‘oyalari hamda hayvon obrazlarini bolalar ongiga yaqinlashtira 
olgani bilan ajralib turadi. Uning asarlarida hayvonlar voqealar markazida turib, insoniy 
munosabatlar, hayot va o‘lim, do‘stlik va sadoqat, urush va tinchlik kabi oldindan muhim bo‘lgan 

masalalarning badiiy talqini asosida bolalarning e’tiborini tortadi. Animalistik poetikaning bolalar 
adabiyotidagi tutgan o‘rni, birinchi navbatda, dramatik, lirik hamda epik vositalar orqali bolalarning 

estetik didini rivojlantirishida, ularni atrof-muhit va tabiat bilan bog‘liq sotsial munosabatlarga 

tayyorlashida muhim ahamiyat kasb etadi.  
Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Jahon adabiyotida, jumladan zamonaviy ingliz bolalar 

adabiyotining taniqli namoyondalaridan biri, tabiatan sehrli hikoya qilish qobiliyatiga ega Maykl 
Morpurgo kitoblari bolalarning ko‘pincha ijtimoiy masalalarni hal qilishga qaratilgan. Hozirda 
oramizda yashayotgan Maykl Morpurgo bolalar uchun yozilgan hikoya, qissalari va 100 dan ortiq 
asarlari chop etilgan bo‘lib, ulardan bir nechta asarlari sahnalashtirilgan hamda bolalar uchun filmlar 

olingan. Bundan tashqari, u opera uchun yaratgan ssenariylari va libretolari bilan ham taniqlidir. 
Maykl Morpurgo ijodiga murojaat qilganimizda uning mashhur “Jangovor ot” (War Horse), “Qor 

qushi” (The Snow Goose), “Zanzibarning halokati ” (The Wreck of the Zanzibar), “ Kensuke qirolligi 

” (Kensuke’s Kingdom) kabi asarlarida animalistik obrazlar asosiy o‘rinni egallaganini ko‘ramiz. 

“Jangovor ot” romanida asar voqealari ot – Joy alohida qahramon sifatida yorqin talqin etiladi [1]. 
Yozuvchi Joyning tilidan uning hayotdagi sinovlarga, o‘z egasiga, do‘sti Alberga sodiqligi, urush 

maydonlaridagi og‘ir vaziyatlarga qanday moslashganini hayajonli va chuqur ta’sirli tarzda hikoya 

qiladi. Aslida, ot obrazining bunday tabiiy va dilga yaqin talqini bolalar ongiga urush fojiasi, sadoqat 
va insoniylik tuyg‘ularini muhim bir kalit kabi yetkazadi. Shu o‘rinda Morpurgo ijodidagi animalistik 

obrazlarning poetikasini tahlil qilish asarlarining mazmuniy, badiiy va g‘oyaviy qatlamlari chuqur 

o‘rganishni, har bir hayvon obrazining o‘ziga xos timsollar tizimini aniqlashni talab etadi. “Jangovor 

ot” asarida Joy hayvonlardan emas, aynan insonlar orasida kechayotgan murakkab, drama va fojiali 

voqealar markazida turgan baraka va sadoqat timsoliga aylanadi. Uzviy ravishda belgilanib qolgan 
antropomorfizm—ya’ni hayvonlarni insoniy sifatlarga aylantirish orqali yozuvchi bolalarga 

murakkab va og‘riqli hayotiy haqiqatlarni ham tajribadan o‘tkazish imkonini beradi. Bunday poetik 

usul yosh o‘quvchilar uchun hayotning to‘laqonli tasvirini, ularning emotsional dunyosini boyitadi, 
axloqiy olamini shakllantiradi. Yana bir misol keltirsak, “Kensuke qirolligi ” asarida it va orangutan 

obrazlari orqali asosiy voqeliklar jonli va obrazli talqin etiladi. Bu asarda hayvonlarning harakatlari, 
o‘zaro munosabatlari va inson bilan aloqalari, tabiat va inson orasidagi muvozanat, o‘zaro ishonch, 

hamkorlik va yaxlitlik g‘oyalari hayratlanarli darajada soddalik va chuqurlikda aks etadi. Ayniqsa, 

yovvoyi tabiat va inson o‘rtasidagi do‘stlik, o‘zaro yordam barchasi bolalar uchun nihoyatda muhim 
tarbiyaviy ahamiyatga ega bo‘ladi [2]. 

Muhokama va natijalar. Morpurgo asarlarida animalistik obrazlar ko‘pincha zamonaviy rang-
barang ijtimoiy muammolar bilan bevosita bog‘langan. Siyosiy va ijtimoiy to‘qnashuvlar, urush, 

ekologik falokatlar, yetimlik, do‘stidan ayrilish, hayot va o‘lim muammolari hayvon qiyofasidagi 

qahramonlarning boshidan kechadigan sarguzashtlar orqali hikoya qilinadi. Bunday asarlarda 
hayvonlar insonga ancha yaqin qilib tasvirlanadi, ularning o‘zi ham oddiy jonivor emas, balki 
insoniyat taqdiriga bevosita bog‘liq, qismati umumiy qahramonlardir. Natijada bolalar ilmsiz va 

xayoliy dunyo tasavvuridan hayotiylik, realizm va chuqur falsafiy mafkura tomon yetaklanadi. Poetik 
jihatdan qaralganda, Morpurgoning animalistik obrazlari asarda o‘ziga xos til va uslub, bevosita 

hayvon shaxsiyatiga, harakatiga mos betakror voqealar va emotsional struktura bilan ajralib turadi. 
Yozuvchi tasvirlayotgan har bir ot, it, qush yoki boshqa hayvonlar insoniy xislatlarga, o‘ylash va his 
qilish qobiliyatiga ega qilingan. Shu orqali bolalar animalistik voqealardan hayot haqiqati, insoniy 
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fazilatlar, atrof-muhit muhofazasi, sabr-toqat, ishonch, bag‘rikenglik, kamtarlik kabi muhim 

tushunchalarga ega bo‘ladilar. 
Morpurgo asarlarida hayvonlar ko‘p hollarda assotsiativ, ya’ni ramziy o‘ringa ega. Masalan, 

“Jangovor ot” dagi Joy urushning butun og‘irligini, insonga xos bo‘lgan sadoqat va beg‘uborlik, 

fidoyilik va chidamkorlikning ramzi sifatida talqin etiladi. “Zanzibarning halokati” asarida esa it 
qiyofasidagi qahramon nafaqat do‘st, ayni paytda hayotiy g‘amxo‘rlik, mehr-muhabbat va sadoqat 
timsollarini mujassamlashtiradi. Yozuvchi hayvonlarga xos sadoqat, beg‘araz fidoyilik, oddiy va 

samimiy xatti-harakatlarni bolalarga chuqur badiiy taassurot bilan tasvirlaydi va ular orqali 
insoniylik, mehr-shafqat, yuksak axloqiy-etik qadriyatlarni singdiradi. Yana bir muhim jihat 
shundaki, hayvonlar asarda mustaqil qahramon darajasiga ko‘tariladi, ular o‘ziga xos xarakter va 

taqdir egasi. Har bir obrazga xos nutq, xarakter, harakat, emotsional olam yaratiladi, bu esa 
o‘quvchilarning xayoliy olamini ko‘paytiradi, tasavvur doirasini kengaytiradi, bolalarga atrof-muhit 
bilan uyg‘un yashash, tabiatni muhofaza qilish, inson va tabiat o‘rtasida iliq munosabat o‘rnatish 
g‘oyalarini singdiradi [3]. 

Animalistik obrazlar yordamida Morpurgo bolalarni tabiatga, hayvonot olamiga o‘zgacha ko‘z 

bilan qarashga va dunyoning har bir mavjudotiga o‘zgacha mehribonlik va javobgarlik ruhida 

tarbiyalaydi. Axir bolalikda joy olgan tuyg‘ular katta yoshga o‘tgach, insonning butun shaxsiyati, 

ichki dunyosi va hayotga bo‘lgan munosabatini belgilaydi. Shu ma’noda, bolalar adabiyotida 

animalistik poetika nafaqat axloqiy va estetik tarbiya, balki ijtimoiy va falsafiy dunyoqarashni 
shakllantirish vositasiga aylanadi. Morpurgo ijodida animalistik obrazlar orqali ifodalangan mehr-
shafqat, fidoyilik, sadoqat, ezgulik, insonparvarlik bola ongiga chuqur singadi. Aynan hayvonlar 
orqali voqealarning ta’sirchanligi, hayotiylik darajasi oshadi, bola real hayotda duch keladigan 
vaziyatlarni badiiy obraz orqali anglaydi va o‘rganadi. Morpurgoning har bir asari yosh o‘quvchini 

nafaqat hayvonlarni yaxshi ko‘rishga, balki ularga g‘amxo‘rlik qilishga, do‘stona munosabatda 

bo‘lishga, inson va tabiat o‘rtasida uyg‘unlik, tinchlik va hamjihatlikka yetaklaydi. Shuni ham 

ta’kidlash kerakki, Morpurgoning animalistik obrazlar poetikasi zamonaviy bolalar adabiyotiga yangi 

so‘z, jon va ohang olib kirdi. Uning asarlarida eng oddiy hayvonlar – ot, it, qush, baliq va boshqalar 
– inson xislatlari, hissiyotlari, orzu va intilishlari bilan mujassamlashadi. Bu esa bolalar uchun o‘zga 

bir dunyoni – muhit va insoniyat birligining barakali olamini ochadi. 
Tadqiqotlar shuni ko‘rsatmoqdaki, Morpurgoning hayvonlar ishtirokidagi asarlarini o‘qigan 

bolalarda tabiatga nisbatan hurmat, mehribonlik, g‘amxo‘rlik, fidoyilik kabi xislatlar barvaqt 

shakllanadi. Bolalar voqealarni bevosita hayvon tilidan qabul qilganlarida, aynan his-tuyg‘u va orzu-
umidlarni to‘liq anglaydi va ko‘proq eslab qolishadi. Animalistik obrazlar haqiqatda ham bolalarning 
emotsional olamiga yaqin, tabiiy va beg‘araz bo‘ladi. Maykl Morpurgo kabi ijodkorlarning bolalar 

uchun yaratgan animalistik obrazlari zamonaviy pedagogika va adabiyotshunoslikda alohida 
o‘rganilishga arziydi. Bu asarlar yosh avlodda ekologik, axloqiy, estetik va sotsial ongni tarbiyalaydi. 
Yozuvchining faoliyati natijasida bolalar nafaqat o‘qishga, balki atrof-muhitni asrashga, hayvonot 
olamini sevishga, insonparvarlikka, mehr-shafqat, bag‘rikenglik, ahillik,larni anglashga va o‘z 

hayotlarida amalga oshirishga o‘rgatila boshlaydi [4]. 
Xulosa. Xulosa qilib aytganda, Maykl Morpurgo ijodidagi animalistik obrazlar poetikasi 

bolalar adabiyotining eng yorqin va ta’sirchan sahifalarini tashkil qiladi. Bu obrazlar bolalarda 
insoniylik, fidoyilik, sadoqat, mehribonlik, sabr-toqat, tabiatga va atrof-muhitga nisbatan mas’uliyat 

kabi ezgu fazilatlarni tarbiyalaydi. Eng muhimi, bola o‘z hayotida uchraydigan qiyinchiliklar, 

mashaqqatlar, sarguzashtlar va sinovlardan hayvon obrazlari orqali ma’naviy mustahkamlik, kuch va 

ishonch topadi. Maykl Morpurgo asarlari nafaqat bolalarga, balki kattalarga ham hayvonlar 
dunyosiga va atrof-muhitga e’tibor bilan qarash, inson va insoniyat taqdiri haqida chuqur mushohada 

qilish imkonini beradi. Maykl Morpurgo ijodi misolida bolalar adabiyotidagi animalistik obrazlar 
poetikasi hozirgi kunda ham dolzarb va ahamiyatli bo‘lib qolaveradi. Ularning badiiy boyligi, estetik 

yuksakligi hamda axloqiy va tarbiyaviy qudrati har vaqt yosh avlodni yaxshi inson, vijdonli shaxs, 
e’tiborli va mehribon farzand sifatida tarbiyalashga xizmat qilaveradi.  
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Annotatsiya. Ushbu maqola ijtimoiy media platformalarining o‘ziga xos ekotizimlarida leksik 

yaratish va qabul qilishning tezlashtirilgan mexanizmlarini o‘rganadi. Unda TikTok, Twitter (X) va 

Instagram kabi platformalar lingvistik o‘zgarishlar uchun passiv kanallar sifatida emas, balki texnik 

arxitekturalari, kommunal normalari va diqqat iqtisodiyotining keng tarqalgan dinamikasi orqali 
neologizmni shakllantiruvchi faol dvigatellar sifatida ishlaydi, deb ta’kidlanadi.  

Kalit so‘zlar: neologizm, leksik innovatsiya, ijtimoiy media, raqamli muloqot, so‘z yasalishi, 

morfologiya, semantik o‘zgarish, internet lingvistikasi 
Аннотация. В данной статье исследуются ускоренные механизмы создания и 

заимствования лексики в рамках специфических экосистем социальных медиаплатформ. 

Утверждается, что такие платформы, как TikTok, Twitter (X) и Instagram, функционируют 
не как пассивные каналы языковых изменений, а как активные двигатели, формирующие 

неологизмы посредством своей технической архитектуры, общественных норм и 

повсеместной динамики экономики внимания. 
Ключевые слова: неологизм, лексические инновации, социальные сети, цифровая 

коммуникация, словообразование, морфология, семантические изменения, интернет-
лингвистика. 

Abstract. This article investigates the accelerated mechanisms of lexical creation and adoption 
within the distinctive ecosystems of social media platforms. It argues that platforms such as TikTok, 
Twitter (X), and Instagram function not as passive channels for linguistic change but as active 
engines that shape neologism through their technical architectures, communal norms, and the 
pervasive dynamics of the attention economy. 

Keywords: neologism, lexical innovation, social media, digital communication, word 
formation, morphology, semantic change, internet linguistics 

 
The lexicon of a living language exists in a state of perpetual flux, evolving to meet the demands 

of new technologies, social arrangements, and cultural concepts. Historically, the journey of a word 
from innovation to general acceptance was often protracted, filtered through established institutions 
of publishing, academia, and broadcast media. The rise of participatory, networked social media 
platforms has dramatically compressed this timeline and democratized the processes of lexical 
creation. These digital spaces, characterized by instantaneous global exchange, multimodal 
communication, and network-based communities, have fostered an ecology of hyper-accelerated 
word formation. This environment operates as a vast, peer-driven linguistic workshop where 
neologisms are coined, tested, and disseminated with unprecedented velocity and on an 
unprecedented scale [1]. 

This article presents a focused analysis of neological processes within social media lexicons. 
Its central thesis posits that innovation in this domain is not haphazard but is systematically shaped 
by a tripartite framework encompassing the technical affordances inherent to platform design, the 
socio-pragmatic requirements of digital communities seeking solidarity and identity expression, and 
the relentless logic of an attention-based economy that rewards brevity, novelty, and shareability. The 
primary objective is to delineate the most productive morphological and semantic pathways for 
innovation while explaining their functional suitability to the social media context. The significance 
of this inquiry lies in its interdisciplinary contribution, bridging linguistic theory and media studies 
to elucidate how digital architectures are actively reshaping the English language. It addresses a 
lacuna in existing scholarship by rigorously connecting specific word-formation strategies to the 
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distinct constraints and possibilities of social media environments, thereby advancing beyond treating 
online language as a monolithic or merely informal register [2]. 

The methodological approach of this study is qualitative and descriptive-analytical, grounded 
in the paradigms of digital ethnography and corpus-assisted discourse analysis. Data collection 
occurred over a continuous four-month period, with primary observation focused on three major 
platforms selected for their divergent communicative paradigms. Twitter served as the source for text-
centric, rapid-fire public discourse. TikTok provided a window into audiovisual, algorithmically 
propagated meme culture. Instagram offered insight into visual-centric communication and the 
specialized lexicons of tightly-knit subcommunities, including those dedicated to fitness, beauty, and 
various hobbies. 

A purpose-built corpus of approximately five thousand user-generated artifacts - including 
public posts, comment threads, and hashtag strings – was assembled. The collection targeted 
identifiable neologisms, operationally defined as words or phrases absent from standard descriptive 
dictionaries at the study’s outset or those which had undergone radical resemanticization. Data 
gathering adhered to established ethical protocols for internet-mediated research, utilizing publicly 
accessible interfaces and content from public accounts and trending topic aggregators without 
soliciting private information [3]. 

The analytical procedure unfolded in two integrated phases. The initial phase involved 
categorizing each identified neologism according to established linguistic processes, including 
compounding, blending, clipping, affixation, conversion, semantic change, and borrowing. The 
subsequent and more interpretive phase subjected each category to functional analysis, interrogating 
not merely the form of the innovation but its pragmatic motivation within the specific platform 
ecology. This phase sought to answer how a given neologism served user needs for concision, identity 
marking, humor, or enhanced algorithmic discoverability, thereby linking structure to social and 
technological function [4]. 

The investigation revealed a complex landscape of lexical innovation where traditional word-
formation processes are activated and amplified by the social media context. Semantic shift and 
recontextualization emerged as primary drivers of new meaning. Rather than creating entirely novel 
phonemic strings, users frequently repurpose existing vocabulary with remarkable efficiency. This 
often involves semantic broadening and shifts in evaluative connotation. A term such as “ship,” 

derived from “relationship,” has expanded far beyond its original fandom context to denote 

endorsement of any interpersonal dynamic, real or fictional. Conversely, “viral” has undergone 

amelioration, shedding its pathological associations to describe a state of desirable, rapid content 
dissemination. This process of reusing familiar lexical items reduces cognitive load for adoption, 
allowing complex new socio-digital concepts to be communicated with immediate comprehension 
[5]. 

Compounding and blending thrive as mechanisms for achieving conceptual precision and 
enhancing memorability. The necessity to name complex, platform-specific phenomena drives 
prolific creation. Compounding frequently follows transparent patterns, such as combining a platform 
name with a common noun, yielding immediately understandable forms like “Instagram husband” or 

“Twitter thread.” Blending, or the creation of portmanteau words, serves to condense two concepts 
into a single, often stylistically engaging unit. Examples such as “finfluencer,” merging finance and 

influencer, or “glamping,” combining glamorous and camping, demonstrate this trend. These 
condensed forms are inherently shareable, functioning as self-contained semantic packages perfectly 
suited for fast-paced feeds [3]. 

Derivational morphology, particularly through suffixation, proves highly productive for 
fostering in-group efficiency and categorization. The suffix “-core,” as in “cottagecore” or 

“gorpcore,” has evolved into a powerful tool for labeling aesthetic micro-trends, efficiently packaging 
a complex visual and ideological style into a single, searchable term. Similarly, the “-maxxing” 

construction, originating from “maximising,” denotes a rigorous, almost algorithmic approach to self-
improvement in areas like appearance or strategy. Clipping, the truncation of longer words, prioritizes 
speed and cultivates a casual, insider tone. Terms like “sus” for suspicious, “algos” for algorithms, or 
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“probs” for probably are endemic to real-time chat and character-limited posts, where economy of 
expression is paramount [2]. 

The functional role of the hashtag must be underscored as both a morphological and distributive 
engine. Transcending its metadata function, the hashtag symbol actively facilitates lexical 
solidification. It allows nascent phrases to coalesce into stable units; #ThrowbackThursday condenses 
into the initialism TBT, and #BlackLivesMatter becomes a proper noun far beyond its original tag. 
The hashtag thus acts as an incubator, providing a nascent neologism with immediate dissemination 
potential and a mechanism for community aggregation around its meaning. 

Innovation extends decisively into the realms of orthography and phonetics to convey 
paralinguistic features. Stylized spellings like “boi” or “boo” signal specific community affiliations 

and tones. Strategic use of spacing, punctuation, or capitalization - such as writing “a whole entire 

thing” - functions as a visual cue for emphasis and emotional resonance. On audio-visual platforms 
like TikTok, a specific sound bite or audio meme can itself become a lexical substitute for a complex 
emotional or situational concept, representing a novel form of phonetic neologism where meaning is 
carried not by text but by a reproducible auditory signature [4]. 

The results demonstrate that neologism within social media is a functionally adaptive response 
to a unique communicative ecosystem. The observed dominance of processes like semantic shift and 
transparent compounding can be interpreted as a strategic adaptation to the attention economy. In an 
information-saturated environment, concepts must be grasped instantaneously. Leveraging a known 
word with a new meaning or constructing a self-explanatory compound allows for immediate 
comprehension without elaborate explanation, thereby facilitating rapid spread and engagement, 
which are the currencies of digital visibility. 

Furthermore, these lexical processes are inextricably intertwined with identity performance and 
digital community formation. The adoption and correct deployment of a neologism like “cheugy” or 

“NPC” operates as a shibboleth, a linguistic badge signaling membership within a specific subculture 
or generational cohort. The characteristic life cycle of a social media neologism - from obscure 
inception to peak popularity and subsequent decline into “cringe” - often mirrors the community’s 

continuous effort to maintain cultural capital and group boundaries. The rapid turnover of terms is 
therefore not solely a linguistic phenomenon but a deeply social one, reflecting the dynamic nature 
of in-group affiliation [2]. 

The governing influence of platform algorithms constitutes a critical, though often overlooked, 
dimension of this linguistic marketplace. Neologisms that are easily encapsulated within hashtags, 
are inherently search-friendly, and generate high metrics of engagement are systematically amplified 
by platform algorithms. This creates a powerful feedback loop wherein linguistic innovation is subtly 
sculpted by the logic of the platform architecture itself. A successful neologism in this environment 
is thus one that is not only socially resonant but also algorithmically legible and promotable. 

This examination of neologism and innovation within social media lexicons reveals a highly 
systematic, albeit decentralized, engine for language change. The novel words and meanings 
proliferating across platforms are not random artifacts but the result of users creatively negotiating a 
communicative environment defined by specific technical constraints, the imperative of community 
affiliation, and the intense competition for attention.  
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Annotatsiya. Hurmat o‘qituvchi-talaba muloqotida muhim rol o‘ynaydi, lekin uning lingvistik 

ifodasi madaniyatlar orasida farqlanadi. Ushbu tadqiqot ingliz va rus tilida hurmatni ifodalash 
strategiyalarini tahlil qilib, madaniy ta’sirlarni ochadi. Ingliz tilida tenglik va bilvosita ifodalar 

ustunlik qilsa, rus tilida ierarxiya va aniq belgilar muhimdir. Natijalar madaniyatlararo ta’limda 

pragmatik xabardorlikning ahamiyatini ko‘rsatadi. 
Kalit so‘zlar: hurmat, lingvistik strategiyalar, o‘quv jarayoni, ingliz tili, rus tili, 

madaniyatlararo muloqot  
Аннотация. Уважение играет ключевую роль в коммуникации учителя и ученика, но его 

лингвистическое выражение различается в зависимости от культуры. В исследовании 

анализируются стратегии выражения уважения в английских и русских учебных аудиториях. 

Английские аудитории предпочитают эгалитарные и косвенные выражения, русские — 
иерархические и явные маркеры. Подчеркивается важность прагматической компетенции в 

межкультурной образовательной среде. 
Ключевые слова: уважение, лингвистические стратегии, учебный процесс, английский 

язык, русский язык, межкультурная коммуникация 
Abstract. Respect is central to teacher-student communication, yet its linguistic expression 

varies across cultures. This study explores linguistic strategies for conveying respect in English and 
Russian educational settings, highlighting cultural influences on classroom discourse. Key 
differences in address forms, politeness strategies, and hierarchical dynamics reveal potential cross-
cultural misunderstandings. English classrooms favor egalitarian and indirect expressions, while 
Russian classrooms emphasize hierarchy and explicitness. The findings underscore the importance 
of pragmatic awareness in intercultural educational contexts. 

Keywords: respect, linguistic strategies, classroom discourse, English, Russian, intercultural 
communication  

 
Introduction. Respect plays a pivotal role in shaping teacher-student communication, yet its 

linguistic expression varies significantly across cultures due to differing norms of politeness and 
power distance [1]. In English-speaking educational environments, respect is typically conveyed 
through egalitarian and indirect strategies, reflecting a low-power-distance cultural framework where 
minimizing hierarchy fosters collaborative learning [2]. Teachers often employ mitigated requests, 
informal address forms, and conversational flexibility to create an inclusive classroom atmosphere. 
In contrast, Russian educational settings prioritize hierarchical and explicit markers of respect, such 
as formal address (e.g., first name combined with patronymic), direct speech acts, and clear deference 
to authority, which align with high-power-distance cultural values [3]. 

These contrasting approaches can lead to pragmatic failures in cross-cultural educational 
interactions. For example, an English teacher’s informal tone might be perceived as disrespectful by 

Russian students, while a Russian teacher’s formality could be interpreted as overly rigid or 

authoritarian by English-speaking learners [4]. Such misunderstandings often arise from 
pragmalinguistic mismatches (e.g., inappropriate lexical or grammatical choices) and sociopragmatic 
gaps (e.g., differing cultural expectations about appropriate levels of formality) [5]. 

This study examines the linguistic strategies used to express respect in English and Russian 
classrooms, focusing on three key dimensions: forms of address, politeness strategies, and 
hierarchical versus egalitarian discourse patterns. By analyzing these aspects, the research aims to 
contribute to a deeper understanding of how cultural norms influence classroom communication and 
to provide practical insights for educators and students in multilingual and multicultural educational 
settings [6]. The findings underscore the importance of pragmatic awareness and intercultural 
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competence in fostering effective and respectful teacher-student interactions across linguistic and 
cultural boundaries [7]. 

Research method. The research employed qualitative pragmatic analysis to examine respect 
in English and Russian classroom discourse. Data included authentic teacher-student interactions 
from secondary schools in English-speaking (UK/US) and Russian-speaking (Moscow/Saint 
Petersburg) contexts. Semi-structured interviews with bilingual educators provided additional 
insights. The analysis focused on respect-related speech acts, such as forms of address, requests, and 
feedback, identifying pragmatic strategies and potential misunderstandings. 

Results. The findings indicate significant pragmatic differences in expressing respect between 
English and Russian classroom discourse. Russian teachers frequently employ direct imperatives 
(e.g., “Do this now”), which English-speaking students often perceive as overly authoritative or 
abrupt. In contrast, English teachers tend to favor indirect requests (e.g., “Could you perhaps...?”), 

which Russian students may interpret as vague or lacking decisiveness. 
Forms of address further highlight these cultural distinctions. English classrooms commonly 

use first names to foster an egalitarian atmosphere, while Russian classrooms rely on formal titles 
(e.g., first name + patronymic) to reinforce hierarchical relationships. This divergence can lead to 
mutual misperceptions: English speakers may view Russian formality as distant or cold, whereas 
Russian speakers may perceive English informality as disrespectful or overly casual. 

Additionally, the expression of criticism reveals contrasting norms. English teachers often 
mitigate negative feedback (e.g., “You might want to consider...”), emphasizing politeness and 

preserving student autonomy. Russian teachers, on the other hand, prioritize clarity and sincerity, 
delivering criticism more directly (e.g., “This is wrong”). These differences reflect broader cultural 

values: English communication emphasizes individualism and non-imposition, while Russian 
communication underscores sincerity and deference to authority. 

Discussion. Pragmatic failures stem from cultural differences in conceptualizing respect. 
English communication values egalitarianism and indirectness to preserve autonomy, while Russian 
communication emphasizes hierarchy and sincerity. These findings highlight the need for pragmatic 
awareness in language education. Explicit instruction in cross-cultural differences can reduce 
misunderstandings and improve intercultural communication. Strategies include contrastive analysis, 
role-playing exercises, and cultural immersion activities. 

Conclusion. Pragmatic failures in expressing respect pose a significant challenge in English-
Russian communication, rooted in differences in politeness strategies and sociocultural norms. 
Explicit instruction in pragmatics and intercultural communication can enhance learners’ ability to 

express respect appropriately in multilingual settings. Future research should explore hybrid 
strategies to bridge cultural gaps and promote mutual understanding. 

REFERENCES: 
1. Brown, P., & Levinson, S. C. Politeness: Some Universals in Language Usage. Cambridge University Press, 

1987. 
2. Formanovskaya, N. I. Russkiy rechevoy etiket: lingvisticheskiy i metodicheskiy aspekty [Russian Speech 

Etiquette: Linguistic and Methodological Aspects]. Russkiy Yazyk, 1987. 
3. Leech, G. Principles of Pragmatics. Longman, 1983. 
4. Wierzbicka, A. Cross-Cultural Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. Mouton de Gruyter, 2003. 
5. Sternin, I. A. Russkaya rechevaya kul'tura v zerkale lingvokul'turologii [Russian Speech Culture in the Mirror 

of Cultural Linguistics]. Flinta, 2011. 
6. Larina, T. V. Kategoriya vezhlivosti i stil' kommunikatsii [Politeness Category and Communication Style]. 

Yazyki Slavyanskikh Kultur, 2009. 
 

 
 
 
 
 
 
 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  172 

UO’K 808.5 
KUNDALIKNING ADABIY SHAKL SIFATIDAGI TADQIQOTI NAZARIY VA AMALIY 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada kundalikning adabiy shakli nazariy va amaliy jihatlari tizimli 

tarzda o‘rganilgan. Tadqiqot doirasida kundalik janrining shakllanish bosqichlari, uning badiiy-
estetik xususiyatlari, muallif subyektivligi va matn strukturasining o‘ziga xosligi ilmiy manbalar 
hamda adabiy namunalarga tayanib tahlil qilindi.  

 Kalit so‘zlar: Kundalik, adabiy shakl, janr xususiyatlari, subyektivlik, ichki monolog, badiiy-
estetik funksiyalar, pedagogik va madaniy kontekst 

Аннотация. В данной статье систематически изучены теоретические и практические 

аспекты литературной формы дневника. В рамках исследования были проанализированы 

этапы формирования повседневного жанра, его художественно-эстетические особенности, 

авторская субъективность и своеобразие структуры текста на основе научных источников 

и литературных образцов.  
Ключевые слова: Дневник, литературная форма, жанровые особенности, 

субъективность, внутренний монолог, художественно-эстетические функции, 

педагогический и культурный контекст. 
Abstract. This article systematically examines the theoretical and practical aspects of the 

literary form of the diary. Within the framework of the study, the stages of formation of the genre of 
everyday life, its artistic and aesthetic features, the author's subjectivity, and the originality of the 
text structure were analyzed based on scientific sources and literary examples.  

Key words: Diary, literary form, genre features, subjectivity, inner monologue, artistic and 
aesthetic functions, pedagogical and cultural context 

 
Kirish. Adabiyotshunoslik fanida janrlar tizimi va ularning taraqqiyot qonuniyatlarini tadqiq 

etish muhim ilmiy-nazariy ahamiyat kasb etadi. Xususan, kundalik (diary) adabiy shakl sifatida 
shaxsiy tajriba, ichki kechinmalar va ijtimoiy voqelikning individual talqinini mujassam etgan noyob 
badiiy-hujjatli janr sifatida alohida e’tiborga loyiqdir. Kundaliklar nafaqat muallif shaxsiyatining 

ruhiy-psixologik olamini yoritadi, balki muayyan davrning ijtimoiy-madaniy manzarasini ham aks 
ettiruvchi muhim adabiy manba vazifasini bajaradi. 

Zamonaviy adabiyotshunoslikda kundalik janrining nazariy asoslari, uning badiiy adabiyot 
bilan o‘zaro aloqasi, janr xususiyatlari hamda estetik imkoniyatlarini tadqiq etish dolzarb 

masalalardan biri hisoblanadi. Kundalik adabiy shakl sifatida xronologik bayon, subyektivlik, 
samimiylik va ichki monologga tayanishi bilan ajralib turadi. Shu jihatdan u avtobiografiya, xotira, 
epistolyar janrlar bilan genetik va tipologik aloqadorlikda shakllanadi, biroq o‘ziga xos poetik 

mezonlari bilan mustaqil janr sifatida namoyon bo‘ladi. 
Adabiyotlar tahlili va metodologiya. Kundalik adabiy shakli bo‘yicha olib borilgan ilmiy 

tadqiqotlar, asosan, ikki asosiy yo‘nalishda rivojlanib kelgan. Birinchidan, nazariy adabiyotshunoslik 

manbalari kundalikning janr xususiyatlarini, uning badiiy-estetik o‘lchamlarini va psixologik-
ijtimoiy funksiyalarini aniqlashga qaratilgan. Masalan, Zamonaviy adabiyotshunoslikda kundalik 
shaxsiy tajriba va ichki monologning badiiy ifodasi sifatida o‘rganilib, uning subyektivlik va 

samimiylik xususiyatlari alohida e’tiborga sazovorligi ta’kidlangan (Bakhtin, 1986; Lejeune, 1998). 

Ikkinchi yo‘nalish esa amaliy tadqiqotlarga, ya’ni konkret adabiy matnlar tahliliga, janrning struktura 

va poetik xususiyatlarini aniqlashga qaratilgan. Shu kontekstda, kundalik matnlarining xronologik 
tuzilishi, ichki monolog, refleksiya va intertekstual bog‘liqlik kabi elementlari ilmiy tahlilning 

markazida turadi. 
Mavjud adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, kundaliklar nafaqat muallif shaxsiyatining 

individual dunyoqarashini ochib beradi, balki ularni yaratgan ijtimoiy va madaniy kontekstni ham 
aks ettiradi. Shu bois, ilmiy tadqiqotda kundalikning adabiy ahamiyatini aniqlashda nazariy va amaliy 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/5-2026                      173 

manbalarni uyg‘unlashtirish muhim ahamiyat kasb etadi. Tadqiqotda foydalanilgan metodologik 
yondashuvlar esa multidisipliner tabiatga ega bo‘lib, adabiyotshunoslik, psixologiya, tarix va 
estetikani o‘zaro integratsiya qiladi. 

Metodologik nuqtai nazardan, tadqiqot quyidagi asosiy prinsiplarga tayanadi: birinchidan, 
analitik-pragmatik yondashuv, ya’ni kundalik matnlarining tarkibiy va badiiy xususiyatlarini 
sistematik tahlil qilish; ikkinchidan, komparativ tahlil, ya’ni turli davr va mualliflarning 
kundaliklarini o‘zaro solishtirish orqali janrning evolyutsion o‘zgarishlarini aniqlash; uchinchidan, 
interdisipliner yondashuv, ya’ni matnlarni psixologik, ijtimoiy va estetik kontekst bilan bog‘lab, 
ularning badiiy-estetik funksiyasini chuqur anglash. Shu metodologik asosda kundalik matnlarining 
subyektiv tajriba, ichki monolog va badiiy-estetik tuzilishi o‘rganiladi, bu esa ularni nafaqat adabiy, 
balki pedagogik va madaniy jihatdan ham baholash imkonini beradi. 

Natijalar. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, kundalik adabiy shakli o‘zining subyektivligi, 

samimiyligi va ichki monologga asoslanganligi bilan boshqa janrlardan aniq farqlanadi. Adabiyot 
tahlili va metodologik yondashuvlar asosida aniqlangan asosiy natijalar quyidagilardan iborat. 

Janrning struktura va badiiy xususiyatlari – kundalik matnlari odatda xronologik tartibda tashkil 
etiladi, unda shaxsiy kechinmalar va ichki tafakkur tafsilotlari markaziy o‘rin egallaydi. Shu bilan 
birga, kundalik subyektiv tajribani voqelik bilan uyg‘unlashtiruvchi estetik vositalar (metafora, 
monolog, intertekstual bog‘liqlik) orqali o‘quvchi bilan bevosita aloqani ta’minlaydi. 

Muallif shaxsiyati va ijtimoiy kontekst o‘rtasidagi bog‘liqlik – tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, 
kundaliklar faqat muallifning ichki dunyosini aks ettirmaydi, balki u yaratgan davrning ijtimoiy, 
madaniy va tarixiy kontekstini ham ochib beradi. Shu jihatdan kundalik adabiy manba sifatida tarixiy 
va madaniy tadqiqotlarda muhim ahamiyat kasb etadi. Psixologik-estetik funksiyalar – kundalik 
subyektiv tajribani ifodalash orqali shaxsiy rivojlanish va introspektiv o‘sish jarayonini qo‘llab-
quvvatlaydi. Shu bilan birga, u o‘quvchiga badiiy tafakkur va empatiya rivojlanishi uchun estetik 
platforma yaratadi. Tadqiqotning metodologik natijalari – analitik-pragmatik, komparativ va 
interdisipliner yondashuvlar kundalik janrining nazariy va amaliy jihatlarini chuqur tushunishga 
imkon berdi. Turli davr va mualliflarning kundaliklarini solishtirish natijasida janrning evolyutsiyasi, 
o‘zgaruvchan badiiy-estetik talablari va zamonaviy shakllanish tendensiyalari aniqlanib, sistematik 
tarzda tasniflandi. 

Muhokama. Tadqiqot natijalari asosida muhokama shuni ko‘rsatadiki, kundalik adabiy shakli 

nafaqat muallifning shaxsiy kechinmalarini va ichki monologini ifodalash vositasi sifatida 
ahamiyatli, balki ijtimoiy va madaniy kontekstni anglashda ham muhim manba vazifasini bajaradi. 
Kundaliklarning badiiy-estetik xususiyatlari, xususan, samimiylik, subyektivlik va reflektivlik 
elementlari, ularni oddiy hujjatli yozuvlardan ajratib turadi va o‘quvchi bilan bevosita estetik-
muloqotga imkon yaratadi. Shu nuqtai nazardan, kundalik janri badiiy tafakkur va individual 
psixologik rivojlanish o‘rtasidagi uzviy bog‘liqlikni ochib beruvchi vosita sifatida qaraladi. 

 
1-diagramma Kundalik janri: Nazariy va amaliy jihatlari 

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, turli davrlar va madaniyatlarda kundalik janrining 

shakllanishi muallifning shaxsiy tajribasi bilan ijtimoiy voqelikni uyg‘unlashtirish darajasiga bog‘liq. 
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Masalan, klassik kundaliklarda muallifning subyektiv kechinmalari tarixiy voqelik bilan uzviy 
bog‘langan bo‘lsa, zamonaviy kundaliklarda esa ichki monolog va estetik tafakkur ustuvor ahamiyat 

kasb etadi. Bu jarayon janrning evolyutsion tendensiyasini va uning badiiy-estetik potensialini ilmiy 
jihatdan tasdiqlaydi. 

Shuningdek, tadqiqot metodologiyasi – analitik-pragmatik, komparativ va interdisipliner 
yondashuvlar – kundalik matnlarini nafaqat badiiy-estetik mezonlar asosida, balki psixologik, 
pedagogik va madaniy kontekst bilan uyg‘unlashtirib o‘rganishga imkon berdi. Bu esa janrning ko‘p 

qirrali tabiati, uning subyektiv va ijtimoiy funksiyalari hamda badiiy tafakkurdagi o‘rni haqida aniq 

va tizimli ilmiy xulosalar chiqarishga yordam berdi. 
Xulosa. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, kundalik adabiy shakli o‘zining subyektivligi, 

samimiyligi va ichki monologga asoslanganligi bilan boshqa adabiy janrlardan aniq farqlanadi. 
Kundaliklar nafaqat muallifning shaxsiy kechinmalarini va ichki tafakkurini ochib beradi, balki 
yaratilgan davrning ijtimoiy, madaniy va tarixiy kontekstini aks ettiruvchi muhim adabiy manba 
sifatida xizmat qiladi. Shu jihatdan, kundaliklar adabiy tafakkur, shaxsiy rivojlanish va pedagogik 
amaliyotlar uchun boy ilmiy material sifatida qaraladi. 

Shu bilan birga, kundalik janrining evolyutsiyasi va zamonaviy shakllanish tendensiyalari ilmiy 
va amaliy jihatdan janrning ko‘p qirrali tabiati, subyektiv va ijtimoiy funksiyalari hamda badiiy 
tafakkurdagi o‘rni haqida chuqur tushuncha beradi. Natijalar kundalikning adabiy shakl sifatida 
nazariy asoslarini mustahkamlash, uning amaliy qo‘llanilish imkoniyatlarini aniqlash va 
janrshunoslik nazariyasini boyitishga xizmat qiladi. 
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UDK 808.3 

SOMATIK TUSHUNCHALAR VA ULARNING FRAZEOLOGIK BIRLIKLARDAGI 
ROLI 

D.Z.Zokirova, o’qituvchi, Qarshi davlat universiteti, Qarshi 
 
Annotatsiya. Ushbu maqolada ingliz va o‘zbek tillaridagi somatizmlarning konseptual-kognitiv 

jihatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda somatizm fenomenining til va madaniy kontekstlardagi o‘rni, 

ingliz va o‘zbek somatizmlarining metaforik va metonimik aspektlari solishtiriladi. Maqola somatizm 

orqali insonning ruhiy va jismoniy holatlarini ifodalash usullarini, shuningdek ular madaniyatga xos 
ko‘rsatkichlarini o‘rganishga bag‘ishlangan.  

Kalit so‘zlar: Somatizm, konseptual-kognitiv tahlil, metafora, metonimiya, ingliz tili, o‘zbek tili, 

lingvistik madaniyat, psixosomatik til birliklari, tilshunoslik, kognitiv lingvistika. 
Аннотация. В данной статье анализируются концептуально-когнитивные аспекты 

соматизмов в английском и узбекском языках. В исследовании рассматривается место 

феномена соматизма в языковом и культурном контекстах, а также сопоставляются 

метафорические и метонимические особенности английских и узбекских соматизмов. 

Статья посвящена изучению способов выражения психического и физического состояния 

человека посредством соматизмов, а также выявлению их культурно-специфических 

характеристик. 
Ключевые слова: Соматизм, концептуально-когнитивный анализ, метафора, 

метонимия, английский язык, узбекский язык, лингвокультура, психосоматические языковые 

единицы, языкознание, когнитивная лингвистика. 
Abstract. This article analyzes the conceptual and cognitive aspects of somatisms in the English 

and Uzbek languages. The study examines the role of the somatism phenomenon in linguistic and 
cultural contexts and compares the metaphorical and metonymic features of English and Uzbek 
somatisms. The paper is devoted to the investigation of the ways of expressing a person’s 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/5-2026                      175 

psychological and physical states through somatisms, as well as to identifying their culture-specific 
characteristics. 

Key words: Somatism, conceptual-cognitive analysis, metaphor, metonymy, English language, 
Uzbek language, linguistic culture, psychosomatic language units, linguistics, cognitive linguistics. 

 
Kirish. Til inson tafakkurining asosiy vositasi sifatida murakkab kognitiv va madaniy 

jarayonlarni aks ettiradi. Somatizm tushunchasi tilshunoslik va psixologiyada ruhiy holatlarning 
jismoniy simptomlar orqali ifodalangan shakli sifatida qaraladi. Ingliz va o‘zbek tillaridagi 

somatizmlar ko‘plab lingvistik tadqiqotlarda o‘zaro taqqoslangan bo‘lsa-da, ularning konseptual va 
kognitiv xususiyatlari, shuningdek, madaniy fon bilan bogʻliqligi haqida nazariy jihatdan chuqurroq 

tahlil kamroq amalga oshirilgan [1:5–7]. Ushbu maqolada somatizm fenomenining ikki til 
kontekstidagi konseptual-kognitiv manzarasi o‘rganilib, ularning lingvistik ifodalari, metaforik va 
madaniy o‘ziga xosliklari tahlil qilinadi. 

Material va metodlar. Tadqiqot materiali sifatida ingliz va o‘zbek tillaridan somatizm 

namunalarini o‘z ichiga olgan iboralar, frazeologizmlar va metaforalar tanlandi. Ma’lumotlar 

175 omati sifatida onlayn til korpuslari, so‘z lug‘atlari, shuningdek adabiy va kundalik nutq 

namunalaridan olingan matnlar foydalangan [2:12–15]. Tadqiqot kognitiv lingvistika va konseptual 
metafora nazariyasi asosida olib borildi (Lakoff va Johnson, 1980) [1:1–20]. Analitik usullar sifatida 
175omatic175 tahlil, 175omatic175c kontekstda o‘rganish va madaniyatshunoslik nuqtai nazardan 

solishtirma tahlil ishlatilgan [3:45–48]. Somatizm fenomenining metaforik va metonimik 
ifodalarining xususiyatlari konseptual-kognitiv yondashuv yordamida aniqlangan [4:88–92]. 

Tadqiqot davomida somatizmga oid iboralar til foydalanuvchilarining kundalik muloqotida 
shakllanganligi va madaniy kontekst bilan chambarchas bog‘liq ekanligi aniqlangan. Shuningdek, 

somatizmlar nafaqat individual psixofiziologik holatlarni ifodalabgina qolmay, balki til orqali 
madaniy qadriyatlar va ijtimoiy munosabatlarning aks etishiga xizmat qilishini ko‘rsatdi. Bu esa 

somatizm fenomenining til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqligini yanada chuqurroq 

tushunishga yordam berdi [1:25–30]. 
Natijalar. Tadqiqot natijalariga ko‘ra, ingliz va o‘zbek tillarida somatizmlar ruhiy va jismoniy 

holatlarni ifoda etishda muhim lingvistik vosita hisoblanadi. Ingliz tilida “have butterflies in the 

stomach” (qorinda kapalak bo‘lishi) kabi iboralar hayajon, xavotir yoki yangi tajribalar oldidan his 
qilinadigan noaniq hissiyotlarni anglatadi [2:23]. “A heavy heart” frazeologizmi esa qayg‘u, ruhiy 

og‘irlikni ifodalovchi keng tarqalgan ifoda sanaladi [5:110]. 
O‘zbek tilida “yurak og‘rishi” iborasi qayg‘u va azobni anglatadi va ko‘pincha ijtimoiy va 

madaniy jihatdan ham talqin qilinadi [7:35]. Shuningdek, “boshing achishi” iborasi stress, tashvish 

yoki bezovtalikni ifodalovchi keng tarqalgan somatizm shakli hisoblanadi [8:78–80]. 
Tahlillar. Ingliz tilidagi somatizmlar ruhiy va hissiy holatlarning tanaviy simptomlar orqali 

ifodalangan shakllaridan iborat. Masalan, “have butterflies in the stomach” iborasi ko‘pincha 

hayajon, xavotir yoki yangi tajribalar oldidan his qilinadigan noaniq va bezovta qiluvchi hissiyotlarni 
anglatadi [2:23]. Bu iborada tana ichidagi harakatlar psixologik holatlarni metaforik tarzda 
ifodalaydi. 

Shuningdek, “a heavy heart” frazeologizmi qayg‘u, qayg‘ulilik va ruhiy bosimni ifodalashda 

keng qo‘llaniladi [5:110]. Bu ifoda yurakning jismoniy og‘irlik bilan bog‘lanishi orqali ruhiy azobni 

175 omatic tarzda tasvirlaydi. Ingliz tilida bunday somatizmlar metafora orqali ruhiy tajribani 
an’anaviy shaklda ifodalashga xizmat qiladi. 

O‘zbek tilida somatizmlar nafaqat individual ruhiy holatlarni, balki ijtimoiy munosabatlar va 
madaniy qadriyatlar bilan bog‘liq tushunchalarni ham ifodalaydi. Masalan, “yurak og‘rishi” iborasi 

qayg‘u va azobni anglatadi va ko‘pincha ijtimoiy aloqalardagi noqulayliklarni ham o‘zida aks ettiradi 

[7:35]. 
Bundan tashqari, o‘zbek somatizmlarida tana a’zolari ijtimoiy kontekstda ham markaziy 

o‘rinda turadi. Masalan, “dilni o‘gritib qo‘ymoq” iborasi chuqur ruhiy ranjish va bu holatning ijtimoiy 

munosabatlarga ta’sirini ifodalaydi [7:42]. Bu esa o‘zbek tilining madaniy kontekstga boyligini 
ko‘rsatadi. 
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Kognitiv lingvistika nuqtai nazaridan somatizm tananing jismoniy qismlari va ruhiy-hissiy 
holatlar o‘rtasidagi konseptual bog‘liqlik hisoblanadi [1:45]. Ingliz tilida bu bog‘liqlik ko‘proq 

individual tajribalar bilan bog‘liq va metafora yordamida ifodalanadi. O‘zbek tilida esa somatizmlar 

ijtimoiy va madaniy kontekstda rivojlangan bo‘lib, ko‘pincha frazeologizmlar orqali ma’naviy-
ma’rifiy qatlamlarda ham namoyon bo‘ladi [8:120–125]. 

Til va madaniyat o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir somatizmlarning shakllanishiga ta’sir ko‘rsatadi va 

bu fenomen insonning jismoniy hamda ruhiy holatlarini ifodalaydigan til birliklarida yaqqol aks etadi 
[6:50–55]. 

Muhokama. Somatizmlar har ikki tilda konseptual metaforalar sifatida tananing jismoniy 
qismlarini ruhiy va hissiy holatlarni ifodalash vositasi sifatida keng qo‘llaniladi [1:45]. Bu 

metaforalar orqali murakkab ichki psixologik jarayonlar tananing ma’lum bir qismlariga bog‘lanib, 

til vositasida tasvirlanadi. Ingliz tilida somatizmlar asosan individual psixologik tajribalarni aks 
ettirishga yo‘naltirilgan bo‘lsa, o‘zbek tilida ular nafaqat shaxsiy, balki ijtimoiy va madaniy 

kontekstlarda ham chuqurroq mazmun kasb etadi. O‘zbek tilida tana a’zolari orqali ifodalangan 

somatizm ifodalari ko‘pincha odamlarning jamiyatdagi o‘rni, ijtimoiy munosabatlari va madaniy 

qadriyatlar bilan bevosita bog‘liqdir. Shunday qilib, somatizm nafaqat ruhiy holatni ifodalaydi, balki 

xalqning madaniy va ijtimoiy dunyoqarashi haqida ham ma’lumot beradi. 
Kognitiv lingvistika nuqtai nazaridan olganda, somatizmlar tana va ruhiy holatlar o‘rtasidagi 

uzviy bog‘liqlikni ko‘rsatib, til orqali fikr va hissiyotlarni samarali va tushunarli tarzda uzatishda 

muhim vositadir [1:70–75]. Bu yondashuvga ko‘ra, somatizm konseptual metafora sifatida inson 

tafakkurining tanaviy tajribaga asoslanganligini anglatadi. Bunday metaforalar insonning ichki 
kechinmalarini tushunish va ularni boshqalar bilan bo‘lishishda hal qiluvchi rol o‘ynaydi.  

Xulosa. Ushbu tadqiqot ingliz va o‘zbek tillaridagi somatizmlarning konseptual-kognitiv 
yondashuv asosida solishtirma tahlilini amalga oshirdi. Natijalar shuni ko‘rsatdiki, somatizmlar ruhiy 

va jismoniy holatlarning til va madaniyat o‘rtasidagi murakkab bog‘liqlikni ifodalaydi . Ingliz tilida 

somatizmlar individualistiknuqtai nazarni aks ettirsa, o‘zbek tilida ular ko‘proq ijtimoiy va madaniy 

kontekstga bog‘liqdir.Kelgusidagi tadqiqotlar bu farqni yanada chuqurroq o‘rganishga qaratilishi 

tavsiya etiladi. 
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ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ МЕТАФОРЫ И ИДИОМЫ В 

СРАВНИТЕЛЬНОМ ПЕРЕВОДОВЕДЕНИИ 
Н.К. Аблаева, cтарший преподаватель, Универcитет Маъмуна, Хива 

 
Annotatsiya. Maqola metafora va idiomaning qiyosiy tarjima tadqiqotlari doirasida 

oʻrganilishining nazariy asoslariga bag‘ishlangan. Unda ushbu til birliklarini tushunishga oid 

klassik va zamonaviy yondashuvlar, ularning kognitiv va madaniy funksiyalari, shuningdek ularni 
tarjima qilish usullari va strategiyalari ko‘rib chiqiladi. Alohida e’tibor rus va o‘zbek tillari o‘rtasida 

metafora va idiomalarni ko‘chirish qonuniyatlarini aniqlash imkonini beruvchi qiyosiy-qarama-
qarshi tahlilga qaratilgan. XIX asr rus klassikasi (N. V. Gogol, I. S. Turgenev va A. P. Chexov 
asarlari) materiali asosida badiiy tropalarni tarjima qilishdagi qiyinchiliklar va ularni maqsad 
tilining madaniy xususiyatlariga moslashtirish imkoniyatlari ko‘rsatib beriladi. 
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Kalit so‘zlar: metafora, idioma, tarjima, qiyosiy tarjimashunoslik, lingvostilistika, madaniy 
moslashuv, kognitiv yondashuv, badiiy matn, rus tili, o‘zbek tili. 

Аннотация. Статья посвящена теоретическим основам изучения метафоры и идиомы 

в сравнительном переводоведении. Рассмотрены классические и современные подходы к 

пониманию этих языковых единиц, их когнитивные и культурные функции, а также методы 

и стратегии их перевода. Особое внимание уделено сравнительно-сопоставительному 

анализу, позволяющему выявить закономерности переноса метафор и идиом между русским 

и узбекским языками. На материале русской классики XIX века (произведения Н. В. Гоголя, 

И. С. Тургенева и А. П. Чехова) показаны трудности перевода художественных тропов и 

возможности их адаптации к культурной специфике целевого языка. 
Ключевые слова: метафора, идиома, перевод, сравнительное переводоведение, 

лингвостилистика, культурная адаптация, когнитивный подход, художественный текст, 

русский язык, узбекский язык. 
Abstract. The article is devoted to the theoretical foundations of studying metaphor and idiom 

in comparative translation studies. It examines classical and modern approaches to understanding 
these linguistic units, their cognitive and cultural functions, as well as methods and strategies for 
their translation. Special attention is given to comparative analysis, which makes it possible to 
identify patterns in the transfer of metaphors and idioms between Russian and Uzbek. Based on 
material from 19th-century Russian classics (the works of N. V. Gogol, I. S. Turgenev, and A. P. 
Chekhov), the study demonstrates the difficulties of translating artistic tropes and the possibilities of 
adapting them to the cultural specificity of the target language. 

Keywords: metaphor, idiom, translation, comparative translation studies, linguistic stylistics, 
cultural adaptation, cognitive approach, literary text, Russian language, Uzbek language. 
 

1. Введение. Метафоры и идиомы представляют собой центральные элементы 

художественного текста, обеспечивая выразительность, образность и эмоциональное 

воздействие на читателя. Их значение выходит за рамки буквального смысла слов: они 

формируют концептуальные схемы, отражают национальные культурные традиции и 

когнитивные модели мышления. 
В переводе таких единиц возникает сложная задача: необходимо сохранить не только 

смысл, но и образность, эмоциональную окраску, а также культурный контекст. В 

сравнительном переводоведении изучение метафор и идиом помогает понять, как различные 
языковые системы реализуют когнитивные и культурные функции и какие стратегии перевода 

наиболее адекватны для передачи художественного замысла автора. 
Цель исследования: выявление теоретических основ изучения метафоры и идиомы в 

сравнительном переводоведении и определение стратегий их адекватного переноса между 

русским и узбекским языками. 
Задачи исследования: 
1. Изучить классические и современные подходы к метафоре и идиоме; 
2. Рассмотреть когнитивные и культурные аспекты художественного текста; 
3. Проанализировать методы и стратегии перевода метафор и идиом; 
4. Выявить специфику сравнительно-сопоставительного подхода к исследованию 

художественных текстов. 
2. Классические и современные подходы к метафоре и идиоме 
2.1 Метафора. Метафора в классической лингвистике рассматривается как троп, 

способный переносить значения с одного предмета на другой, создавая новые семантические 

связи и расширяя выразительные возможности языка [Арутюнова, 1990]. Арутюнова 

подчёркивает, что метафора является когнитивной структурой, отражающей мировоззрение и 

мышление носителей языка. 
Фёдоров (2002) отмечает, что метафора выполняет как эстетическую, так и 

познавательную функцию: она позволяет читателю осознать новые связи между языковыми и 

когнитивными единицами, способствует эмоциональной вовлечённости. 
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Современные исследования подчеркивают, что метафора является не только 

стилистическим элементом, но и фундаментальным механизмом мышления, что особенно 

важно при её переводе в другой культурный и языковой контекст [Лакофф & Джонсон, 1990]. 
2.2 Идиома. Идиома — это устойчивое сочетание слов, значение которого не выводимо 

из суммы значений его компонентов. По мнению Комиссарова, перевод идиом требует 

специальных стратегий, поскольку буквальный перенос часто приводит к потере смысла или 

нарушению стилистической функции [Комиссаров, 1990]. 
Современные подходы выделяют несколько типов идиом: 
культурно-специфические; 
универсальные (переводимые через аналог в целевом языке); 
труднопереводимые (требующие описательной передачи). 
Таким образом, идиомы представляют собой особый объект изучения в сравнительном 

переводоведении, где важно учитывать не только лексический, но и культурный и 

когнитивный аспекты. 
3. Когнитивный и культурный аспекты. 
3.1 Когнитивная метафора. Лакофф и Джонсон (1990) рассматривают метафору как 

основу человеческого мышления, позволяющую осознавать абстрактные концепты через 

конкретные образы. В переводе это требует от переводчика понимания концептуальной 

схемы, а не только буквального смысла слов. Например, метафора «душа его болела» отражает 

эмоциональное состояние персонажа; её прямой перенос на узбекский язык («ruhi og’ridi») 

сохраняет буквальный смысл, тогда как адаптация через описание («u juda qayg’urdi») 

передаёт эмоциональный эффект и делает текст ближе к читателю. 
3.2 Культурная обусловленность. Метафоры и идиомы часто несут национально-

культурную информацию, отражают исторические, бытовые и социальные реалии. Хамитова 

(2008) отмечает, что без учета культурного контекста перевод теряет выразительность. 
При сравнительном подходе особое внимание уделяется межкультурной адаптации, 

когда переводчик выбирает способ передачи, наиболее адекватный для читателя целевого 

языка. Шукурова (2022) подчеркивает, что такие адаптации могут включать замену метафор 

на аналогичные образы в целевом языке, использование описания или пояснений. 
4. Методы и стратегии перевода 
Существуют основные стратегии перевода метафор и идиом: 
1. Калькирование — дословная передача метафоры или идиомы; 
2. Адаптация — использование аналогичного образа в целевом языке; 
3. Компенсация — добавление пояснения для сохранения эмоциональной 

окраски; 
4. Описание — развернутое объяснение смысла при невозможности прямого 

перевода [Абдулхамидова & Зубаидова, 2022]. 
Примеры: 
Метафора Гоголя «душа его болела»: калькирование — «ruhi og’ridi», адаптация — «u 

juda qayg’urdi»; 
Идиома Чехова «попасть впросак»: описательная передача — «xato qilmoq, noqulay 

ahvolga tushmoq». 
Эффективность стратегии зависит от контекста, художественной функции и культурной 

специфики текста. Сравнительно-сопоставительный анализ позволяет выявить 

закономерности применения этих стратегий и определить оптимальные решения для 

сохранения когнитивного и культурного смысла. 
5. Сравнительно-сопоставительный подход 
Сравнительно-сопоставительный анализ изучает, как метафоры и идиомы передаются в 

разных языках и культурах. Этот подход позволяет выявить: 
общие закономерности переноса художественных тропов; 
трудности передачи культурно специфических элементов; 
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стратегии, обеспечивающие сохранение когнитивного и эмоционального эффекта 

[Inomjonova & Batirova, 2021]. 
Применение этого подхода к произведениям Гоголя, Тургенева и Чехова показывает, что 

успешный перевод требует учета: 
1. Структурных особенностей языка; 
2. Культурных реалий целевого читателя; 
3. Художественных функций текста 
6. Заключение 
Теоретические основы изучения метафоры и идиомы в сравнительном переводоведении 

строятся на сочетании когнитивного, лингвостилистического и культурного подходов. 
Научная новизна исследования заключается в систематизации современных теорий и 

выделении стратегий, сохраняющих смысл, образность и культурную специфику текста. 

Перспективы исследования включают расширение корпуса текстов, изучение других 

языковых пар и разработку методических рекомендаций для перевода художественной 

литературы. 
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Annotatsiya. Maqolada reklama matnlarini ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilish jarayonida 
gender semantikasini uzatishning o‘ziga xos xususiyatlari tahlil qilinadi. Reklama diskursi ommaviy 
kommunikatsiyaning alohida shakli sifatida barqaror obrazlar, qadriyatlar va xulq-atvor modellarini 
shakllantirishda gender jihatdan belgilangan til birliklaridan faol foydalanadi. Til va 
madaniyatlararo tarjima jarayonida bunday birliklar ko‘pincha semantik transformatsiyaga 
uchraydi, bu esa madaniy me’yorlar, ijtimoiy qarashlar hamda nishon auditoriyaning kommunikativ 
kutishlari o‘rtasidagi farqlar bilan izohlanadi.  

Kalit so‘zlar: gender semantikasi, reklama diskursi, tarjima, gender reprezentatsiyasi, ingliz 
tili, o‘zbek tili. 

Аннотация. В статье рассматриваются особенности передачи гендерной семантики 

в переводе рекламных текстов с английского языка на узбекский. Рекламный дискурс как 

особая форма массовой коммуникации активно использует гендерно маркированные 

языковые средства для формирования устойчивых :бразов, ценностей и моделей поведения. 

При межъязыковом переводе данные элементы нередко подвергаются семантической 

трансформации, что обусловлено различиями в культурных нормах, социальных установках 

и коммуникативных ожиданиях целевой аудитории.  
Ключевые слова: гендерная семантика, рекламный дискурс, перевод, гендерная 

репрезентация, английский язык, узбекский язык. 
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Abstract. The article examines the specific features of conveying gender semantics in the 
translation of advertising texts from English into Uzbek. Advertising discourse, as a distinct form of 
mass communication, actively employs gender-marked linguistic means to construct stable images, 
values, and behavioral models. In the process of interlingual translation, such elements often undergo 
semantic transformation due to differences in cultural norms, social attitudes, and the communicative 
expectations of the target audience.  

Keywords: gender semantics, advertising discourse, translation, gender representation, 
English language, Uzbek language. 

 
В условиях глобализации реклама становится одним из наиболее динамично 

развивающихся видов дискурса, активно функционирующего в межкультурном пространстве. 

Язык рекламы не только отражает социальные и культурные реалии, но и формирует новые 

ценностные ориентиры, включая представления о гендерных ролях и моделях поведения. 
Гендерная семантика в лингвистике рассматривается как совокупность значений и 

коннотаций, связанных с социально обусловленными представлениями о мужском и женском. 

В рекламном дискурсе данные значения реализуются как эксплицитно, так и имплицитно, 

через лексику, метафоры, оценочные конструкции и прагматические стратегии воздействия. 
Перевод рекламных текстов с английского языка на узбекский сопровождается рядом 

сложностей, обусловленных различиями в культурных традициях, системе ценностей и 

восприятии гендера. Буквальный перенос гендерно маркированных элементов далеко не 

всегда оказывается эффективным, что требует применения адаптационных переводческих 

решений. 
Актуальность настоящего исследования определяется необходимостью комплексного 

анализа способов передачи гендерной семантики в англо-узбекском переводе рекламных 

текстов, а также недостаточной разработанностью данной проблематики в современной 

переводоведческой литературе. 
В статье используется совокупность качественных методов лингвистического анализа, 

включающая сопоставительный, семантический и дискурсивный подходы. 
Материалом исследования послужили рекламные тексты и слоганы англоязычных 

брендов, а также их переводы на узбекский язык, представленные в печатных источниках, 

цифровой рекламе и официальных маркетинговых кампаниях. 
В ходе исследования были применены следующие методы: 
 • выявление гендерно маркированных языковых единиц на лексическом и 

прагматическом уровнях; 
 • сопоставительный анализ оригинальных и переводных текстов; 
 • интерпретация переводческих решений с учётом социокультурного контекста 

целевой аудитории. 
 Дополнительно в рамках исследования применялся прагматический анализ, 

направленный на выявление коммуникативных установок и скрытых смыслов, заложенных в 

рекламных сообщениях. Особое внимание уделялось тому, каким образом гендерно 

маркированные элементы влияют на интерпретацию текста адресатом и формирование 

целевого образа продукта. 
Также учитывался фактор адресности рекламного сообщения, поскольку гендерная 

семантика в рекламе тесно связана с предполагаемой аудиторией и её социокультурными 

характеристиками. Анализ проводился с учётом различий в ценностных ориентирах 

англоязычного и узбекоязычного потребителя, что позволило более точно интерпретировать 

переводческие решения. 
Ограничением исследования является относительно небольшой объём корпуса, что 

предполагает необходимость дальнейших исследований с привлечением более 

репрезентативного материала. 
Анализ англоязычных рекламных текстов показывает, что гендерная семантика в них 

носит преимущественно имплицитный характер. Женские образы часто ассоциируются с 
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независимостью, уверенностью в себе и стремлением к самореализации, тогда как мужские — 
с рациональностью, силой и социальным статусом. 

Данные характеристики передаются посредством оценочной лексики, метафорических 

образов и контекстуальных ассоциаций, что усиливает воздействующую функцию рекламы и 

формирует определённые модели идентификации для адресата. 
Основная сложность при переводе заключается в несоответствии гендерных стереотипов 

англоязычной и узбекской культур. Лексические и прагматические элементы, 

воспринимаемые в англоязычном контексте как нейтральные или позитивные, в узбекской 

аудитории могут вызывать иные ассоциации. Следует отметить, что трудности передачи 

гендерной семантики обусловлены не только лексическими расхождениями между языками, 

но и различиями в системе ценностей и социальных ролей. В англоязычной рекламе часто 

используется стратегия прямого обращения к индивидуальным качествам личности, тогда как 

в узбекском рекламном дискурсе предпочтение нередко отдаётся коллективным и семейным 

ценностям. 
В связи с этим переводчик оказывается в ситуации необходимости интерпретации 

исходного текста, а не его формального воспроизведения. Гендерная семантика в подобных 

случаях трансформируется таким образом, чтобы сохранить воздействующую функцию 

рекламы, не нарушая при этом культурных норм целевой аудитории. 
В ходе анализа были выявлены следующие основные стратегии: 
 • семантическая адаптация, предполагающая сохранение общего смысла при 

изменении языковой формы; 
 • культурная нейтрализация, направленная на ослабление гендерной 

маркированности; 
 • функциональная замена, при которой используется иной образ, 

обеспечивающий аналогичный коммуникативный эффект. 
Чрезмерная буквальность при переводе может привести к искажению или утрате 

коммуникативной цели рекламы, тогда как чрезмерная адаптация — к снижению 

выразительности и индивидуальности исходного текста. Это подчёркивает необходимость 

баланса между сохранением семантического содержания и культурной адаптацией. 
Полученные результаты соотносятся с положениями современных исследований в 

области гендерной лингвистики и переводоведения, согласно которым язык рекламы 

выступает инструментом не только отражения, но и конструирования социальных 

идентичностей. Гендерная семантика в данном контексте выполняет функцию 

символического маркера, позволяющего адресату соотнести себя с транслируемым образом. 
В межкультурном переводе рекламных текстов данная функция нередко подвергается 

трансформации, что требует от переводчика осознанного выбора между сохранением 

исходной семантики и её адаптацией. Таким образом, перевод рекламного текста представляет 

собой акт интерпретации, в котором языковые и культурные факторы оказываются 

неразрывно связанными. 
Эффективная передача гендерной семантики возможна при использовании 

адаптационных переводческих стратегий, учитывающих культурные нормы и ожидания 

целевой аудитории. Результаты исследования могут быть использованы в практике перевода 

рекламных текстов, а также в дальнейших исследованиях в области переводоведения и 

дискурсивной лингвистики. 
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УДК 821.111.09 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ ОСОБЕННОСТИ ТРИЛОГИИ ДЖОЙСА КЭРИ 

Ф.Т.Атамуродова, доц., Университет экономики и педагогики, Карши 
 

Аннотация. В статье раскрываются жанровые особенности и художественная 

самобытность трилогий великого английского писателя ДжойсаКэри. 
Ключевые слова: трилогия, сюжет, мемуар, семейная хроника, жанр, эпический цикл, 

хронологичность, персонаж, периодичность, триптих, автобиографический роман. 
Аннотация. Мақолада буюк инглиз адиби Жойс Кери трилогияларининг жанр 

хусусиятлари ва бадиий  ўзига хослиги очиб берилган.  
Калит сўзлар: трилогия, сюжет,мемуар,оилавий солнома жанр, эпик туркум, 

хронологик, персонаж, даврийлик, триптих, автобиографик роман. 
Abstract. The article reveals the genre characteristics and artistic uniqueness of the trilogies 

by the great English writer Joyce Carey. 
Key words: trilogy, plot, memoir, family chronicle genre, epic cycle, chronological, character, 

periodicity, triptych, autobiographical novel.  
 
Введение. Форма трилогии в английской литературе XX века получила наиболее полное 

и выразительное воплощение в творчестве выдающегося реалистического писателя Джойса 

Кэри. Трилогия в данном контексте рассматривается как особый поджанр эпического цикла, 

который представляет собой единую художественную систему, состоящую из относительно 

самостоятельных, но тесно взаимосвязанных романов. Эта структура позволяет автору 

развернуть широкую панораму человеческих судеб, социальных процессов и исторических 

перемен, объединённых в рамках единого художественного замысла. 
Наиболее значимым достижением Джойса Кэри стали две трилогии, каждая из которых 

посвящена комплексному раскрытию жизни и внутреннего мира главных героев и их 

окружения. Первая трилогия повествует о судьбе Сары Манди и включает романы «Я 

удивляюсь сам себе» (1941), «Путешественник по паломнической тропе» (1942) и «Из 

первоисточника» (1944). Эта серия рассказывает о жизненном пути героини, её борьбе с 

общественными обвинениями и внутренними конфликтами, отражая при этом более широкие 

социально-нравственные темы. Вторая трилогия посвящена Честеру Ниммо и включает 

романы «Любовь, связанная с тобой» (1952), «Никто, кроме Бога» (1953) и «Бесчестье» (1955). 

Здесь автор сосредотачивается на исследованиях человеческих отношений, вопросов веры и 

морального выбора в контексте послевоенного общества. 
Цель настоящего исследования — комплексный анализ трилогий Джойса Кэри как 

цельных художественных произведений, объединённых общими тематическими и 

композиционными особенностями. Особое внимание уделяется выявлению специфики 

стилистики каждого из романов, анализу способов построения повествования и раскрытия 

характеров, а также исследованию сюжетных связей, обеспечивающих единство цикла. 

Данное исследование нацелено не только на литературоведческий разбор, но и на оценку 

места этих трилогий в развитии английской эпической традиции XX века, а также на 

выявление влияния социальных и культурных факторов на формирование сюжетов и образов. 

Таким образом, работа способствует углублению понимания художественного замысла Кэри 

и его вклада в жанр трилогии в английской литературе. 
Литературный анализ и методология.Исследование основано на текстовом анализе и 

сопоставительном изучении структурных, тематических и стилистических особенностей 

романов первой трилогии о Саре Манди. В рамках анализа применялся: 
➢ структурно-смысловой подход к изучению повествовательных техник 

(мемуарный стиль, ассоциативная память, жанр семейной хроники); 
➢ изучение характера персонажей в контексте социально-исторических реалий; 
➢ анализ хронологии и временных построений с целью выявления 

последовательности сюжетных линий трилогии. 
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Кроме того, учитывались критические исследования и исторический контекст, 

отражённые в произведениях Кэри, с акцентом на соотношение личной и коллективной 

памяти. 
Результаты и обсуждения.Роман «Я удивляюсь сам себе» представлен покаянным 

повествованием Сары Манди, стилизованным под мемуары, что подчёркивает её попытки 

бороться с обвинениями общества в безнравственности. Этот мемуарный стиль сочетается с 

романтическими образами, напоминающими героинь любовных романов. В произведении 

прослеживается идея о том, что человеческие характеры формируют свою судьбу как 

нравственные существа. 
«Путешественник по паломнической тропе» выступает центральным в трилогии, 

показывая историю семьи Уилчеров в течение пятидесяти лет на фоне английской истории. 

Роман сочетает дневниковую форму с формой ассоциативной памяти, создавая оригинальный 

жанр семейной хроники. Герои отражают различные социальные типажи, а сюжет раскрывает 

темы политической борьбы и общественных изменений, что проявлено через образ Эдварда 

Уилчера — либерального политика, потерявшего влияние из-за политических событий.  
В заключительном романе «Из первоисточника» повествование ведётся от имени 

художника Галли Джимсона и приобретает автобиографическую окраску. В отличие от 

предыдущих героев, Джимсон сосредоточен на настоящем, не отдаваясь воспоминаниям о 

прошлом. 
Несмотря на относительную самостоятельность каждого романа, они образуют единый 

цикл с взаимосвязанными характерами, повествовательными приёмами и общей хронологией. 

Композиционно трилогия строится как триптих, где центральное место занимает 

«Путешественник по паломнической тропе». 
Трилогии Джойса Кэри представляют собой уникальный пример пересечения 

реалистической традиции и модернистских элементов, особенно заметных в 

автобиографическом повествовании Галли Джимсона. Двойная перспективность рассказчика 

— молодой и пожилой — усиливает глубину времени и усложняет повествовательную 

структуру. 
Писатель исследует социальные и нравственные кризисы, выраженные в судьбах 

главных героев, которые отражают изменение ценностей общества XX века. Хотя Кэри не 

сосредотачивался на исторических событиях, эпический размах произведений создаёт 

масштаб исторического времени, позволяющего воспринимать романы как панораму 

английской жизни.Таким образом, изучение трилогий Кэри подтверждает их художественную 

целостность и оригинальность, а также подчёркивает важность взаимосвязи личного и 

исторического в эпическом романе XX века. 
Заключение. В ходе проведённого исследования была всесторонне проанализирована 

форма трилогии в творчестве Джойса Кэри — одного из ярчайших представителей английской 

реалистической литературы XX века. Рассмотрение трилогий Кэри в качестве цельных 

художественных систем позволило выявить уникальные стилистические, композиционные и 

тематические особенности, которые объединяют относительно самостоятельные романы в 

единый эпический цикл. 
Первая трилогия, посвящённая Саре Манди, демонстрирует глубокое психологическое 

погружение в судьбу героини и отражает сложные нравственные конфликты и социальные 

вызовы, актуальные для своего времени. Вторая трилогия, рассказывающая о Честере Ниммо, 

раскрывает важнейшие вопросы человеческих отношений, веры и внутренней борьбы, что 

обусловлено историческим контекстом середины XX века. Анализ сюжетных линий и 

персонажей показал, что Кэри мастерски выстраивает не просто последовательность событий, 

а сложный многоголосный триптих, в котором каждый роман является необходимой и 

взаимодополняющей частью целого 
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ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЯ - ЗЕРКАЛО ДУХОВНОЙ КУЛЬТУРЫ НАЦИИ 
Ш.Б. Бабаева, д.ф.п.н. (PhD), доц., Бухарский Государственный Педогогический 

Институт, Бухара 
 

Annotatsiya. Maqola lingvomadaniyatshunoslikni millatning ma’naviy madaniyati 
epistemologik ko‘zgusi sifatida o‘rganadi. Fanlararo xususiyat ochib beriladi: tilshunoslik, 
madaniyatshunoslik va kognitiv semantikani birlashtirish. Lingvomadaniy maydonning asosiy 
elementlari tahlil qilinadi: madaniy konstantalar, presedent hodisalar va milliy mentalitet. 
Metodologiya semantik dekompozitsiya, diskurs-tahlil va freym modellashtirishni o‘z ichiga oladi. 

Rus, o‘zbek va ingliz tillari materialida ma’naviy qadriyatlar, tarixiy xotira va dunyoqarash 

paradigmalari verbalizatsiyasi ko‘rsatiladi. Xulosada globallashuv tahdidlari baholanib, milliy 

o‘zlikni saqlash strategiyalari taklif etiladi. Tadqiqot filologiya, madaniyatshunoslik va 
madaniyatlararo muloqot mutaxassislariga mo‘ljallangan. 

Kalit so‘zlar: lingvomadaniyatshunoslik, ma’naviy madaniyat, til dunyosi tasviri, madaniy 

konstantalar, komparativ semantika, globallashuv.  
Аннотация. Статья посвеящена лингвокультурологии как эпистемологическому 

зеркалу духовной культуры нации. Раскрывается междисциплинарный характер дисциплины, 

интегрирующей лингвистику, культурологию и когнитивную семантику. Анализируются 

ключевые элементы лингвокультурного поля: культурные константы, прецедентные 

феномены и национальный менталитет. Методология включает семантическую 

декомпозицию, дискурс-анализ и фреймовое моделирование. На материале русского, 

узбекского и английского языков демонстрируется вербализация духовных ценностей, 

исторической памяти и мировоззренческих парадигм. В заключение оцениваются вызовы 

глобализации и предлагаются стратегии сохранения национальной идентичности. 

Исследование предназначено для специалистов в области филологии, культурологии и 

межкультурной коммуникации. 
Ключевые слова: лингвокультурология, духовная культура, языковая картина мира, 

культурные константы, компаративная семантика, глобализация. 
Abstract. The article examines linguoculturology as an epistemological mirror of a nation’s 

spiritual culture. It elucidates the interdisciplinary nature of the discipline, integrating linguistics, 
cultural studies, and cognitive semantics. Key components of the linguocultural field are analyzed: 
cultural constants, precedent phenomena, and national mentality. The methodology encompasses 
semantic decomposition, discourse analysis, and frame modeling. Drawing on Russian, Uzbek, and 
English language data, the verbalization of spiritual values, historical memory, and worldview 
paradigms is demonstrated. The conclusion assesses globalization challenges and proposes 
strategies for preserving national identity. The study is intended for specialists in philology, cultural 
studies, and intercultural communication. 

Keywords:  linguoculturology, spiritual culture, linguistic worldview, cultural constants, 
comparative semantics, globalization. 

 
Введение. В условиях интенсивных глобализационных процессов, сопровождающихся 

унификацией культурных практик и размыванием этноспецифических идентичностей, 

лингвокультурология выступает в качестве фундаментального инструмента рефлексии 

национального духовного наследия. Данная дисциплина, интегрирующая достижения 

лингвистики, культурной антропологии и когнитивной семантики, позиционирует язык не 

только как коммуникативный код, но и как семиотическую систему, кодирующую 

аксиологические ориентиры и онтологические модели нации. В контексте узбекской 

филологической традиции, формировавшейся в поликультурном пространстве Великого 

Шёлкового пути и обогащённой интеллектуальным наследием Бухары как центра исламской 
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учёности, лингвокультурология приобретает статус методологической парадигмы для 

реконструкции и трансляции духовного опыта.Концептуальные основания 

лингвокультурологии восходят к идеям В. фон Гумбольдта о «внутренней форме языка» как 

манифестации «духа народа», а также к гипотезе лингвистической относительности Э. Сепира 

и Б. Л. Уорфа. В отечественной науке термин «лингвокультурология» был систематизирован 

В. В. Воробьёвым, Н. Д. Бурвиковой и В. Г. Костомаровым в 1990-е годы; параллельно в 

узбекской филологии развивалась концепция «тил ва маданият» (А. М. Абдуазизов, Ш. С. 

Саъдуллаев). Настоящее исследование опирается на компаративный анализ русского, 

узбекского и английского языков с целью экспликации механизмов вербализации духовных 

констант.  
  Цель – теоретическое обоснование лингвокультурологии как эпистемологического 

зеркала национальной духовности. 
Задачи: 
1.  реконструировать структуру лингвокультурного поля; 
2.  верифицировать методологический инструментарий; 
3.  провести компаративный анализ ключевых концептов; 
4.  оценить вызовы глобализации и предложить стратегии сохранения. 
Теоретические фундаменты лингвокультурологии 
Эпистемологическая эволюция концепта. Лингвокультурология конституируется как 

синтетическая дисциплина, преодолевающая дихотомию «язык vs. культура». 

Гумбольдтовская тезис о языке как энергия  духа находит развитие в когнитивной парадигме 

Дж. Лакоффа и М. Джонсона, где метафора выступает первичным механизмом 

концептуализации. В узбекской традиции аналогичная идея присутствует в суфийской 

эпистемологии А. Навои: язык – «зеркало сердца» (oynai dil). 
 Лингвокультурное поле: архитектоника и динамика.  
По В. А. Масловой, лингвокультурное поле представляет иерархически организованную 

семиотическую систему с ядерно-периферийной структурой. Ядро составляют культурные 

константы – инвариантные аксиологические доминанты; периферия – прецедентные 
феномены и символы. 

Таблица  
Архитектоника лингвокультурного поля 

Стратум  Семиотические 

компоненты  
Эмпирические маркеры 

рус./узб./анг. 
Эпистемологическая 

функция  
Ядро  Культурное константы  Душа/ruh/soul Онтологическая 

идентичность  
Мезоуровень  Прецедентные тексты  “ Война и мир”  

“Alpomish”  
“Hamlet” 

Историческая память  

Языковая картина мира: когнитивная матрица нации. 
Языковая картина мира (Ю. Д. Апресян) функционирует как когнитивный фильтр, 

структурирующий перцептивный и аксиологический опыт. Компаративный анализ выявляет: 
•  русский: модальность судьбоносности (авось, судьба); 
•  узбекский: коллективистская гармония (mahalla, birlik); 
•  английский: индивидуалистический прагматизм (self-reliance). 

Методологический аппарат исследования. Семантическая декомпозиция 

этнолексем.Метод Верещагина – Костомарова предполагает расчленение лексического 

значения на универсальный дескриптор и национально-культурный коннотант. 
Декомпозиция концепта «ГОСТЕПРИИМСТВО»: 
•  рус. угощать = [АКТАНТ: хозяин] + [ДЕЙСТВИЕ: изобилие] + [КОННОТАТ: 

православная щедрость]; 
•  узб. Mehmondo’stlik = [АКТАНТ: община] + [РИТУАЛ: dastarxon] + [КОННОТАТ: 

сакральный долг]; 
•  англ. hospitality = [АКТАНТ: индивид] + [ДЕЙСТВИЕ: эффективность] + 

[КОННОТАТ: социальный капитал]. 
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 Дискурс-анализ прецедентных текстов.Прецедентный текст (Ю. Н. Караулов) – 
интертекстуальный узел культурной памяти. Количественный анализ 500 контекстов (Миллий 

корпус, 2020–2025) демонстрирует трансформацию узбекского дискурса: от «mahalla – uy-joy» 

к «цифровая махалла» при сохранении 78 % сакральных маркеров. 
 Фреймовое моделирование концептов.Фрейм (Ч. Филлмор) – структурированная 

когнитивная схема. 
Лингвокультурные константы: компаративная типология 
Концепт «РУХ / ДУША / SOUL» 
Корпусный анализ (НКРЯ): частотность душа – 1 284 пмв; 65 % контекстов – 

эмоционально-экзистенциальные. В узбекском руҳ ассоциируется с суфийской традицией 

(Навои: «руҳи равон»); 72 % – сакральные коннотации. Английский soul секуляризирован 

(BNC: 58 % – психологические контексты). 
Природа как аксиологический ландшафт: 
•  Русский: антропоморфизация (Матушка-Волга). 
•  Узбекский: сакральность воды (obod suv). 
•  Английский: утилитарная парадигма (resource management). 
Глобализация и лингвокультурология: диалектика сохранения и трансформации. 

Языковая гибридизация. 
Заимствования: хайп (рус.), biznes-ayol (узб.), glocal (англ.). Угроза: 12 000 узбекских 

диалектных лексем под риском исчезновения (UNESCO, 2023). 
Институциональные стратегии: 
1.  Трёхъязычный лингвокультурный словарь (проект БГУ, 2026). 
2.  Интеграция в ФГОС (курс «Лингвокультурология в образовании»). 
3.  Цифровые репозитории (AI-анализ дискурсов). 
Заключение. Лингвокультурология выполняет функцию эпистемологического 

медиатора между языком и духовной культурой, позволяя реконструировать национальный 

менталитет как динамическую систему ценностей. Компаративный анализ русского, 

узбекского и английского языков подтверждает гипотезу о языке как зеркале национальной 

онтологии. В условиях глобализации дисциплина трансформируется в инструмент 

культурного сопротивления и интеркультурного диалога. Перспективы: разработка 

нейросетевых моделей для автоматической идентификации культурных маркеров; создание 

межвузовской платформы «Шёлковый путь лингвокультурологии». 
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СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ ОБРАЗА «ЛИШНЕГО ЧЕЛОВЕКА» В РУССКОЙ 

ЛИТЕРАТУРЕ XIX ВЕКА  
(Г. Печорин — В. Бельтов — И. Обломов) 

Н.Т. Бабажанова, магистрант, Азиатский международный университет, Ургенч 
Д.А. Муродова, PhD, преподаватель, Азиатский международный университет, Ургенч 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada XIX asrning birinchi yarmidagi rus adabiyotida shakllangan 
“ortiqcha odam” obrazi qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. Tadqiqot M.Yu. Lermontovning “Zamonamiz 
qahramoni” romanidagi Grigoriy Pechorin, A.I. Gertsenning “Kim aybdor?” romanidagi Vladimir 
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Beltov hamda I.A. Goncharovning “Oblomov” romanidagi Ilya Ilyich Oblomov obrazlari misolida 
olib boriladi. Ushbu qahramonlarga xos bo‘lgan umumiy belgilar — ichki ziddiyat, refleksiya, ideal 
va amaliy faoliyat o‘rtasidagi uzilish masalalari yoritiladi. Shuningdek, tarixiy-madaniy sharoitlar 
ta’sirida “ortiqcha odam” obrazining romantik faol shaxsdan ijtimoiy jihatdan sust va passiv 
qahramonga aylanish jarayoni ko‘rsatib beriladi. 

Kalit so‘zlar: ortiqcha odam, XIX asr rus adabiyoti, Pechorin, Beltov, Oblomov, qahramon 
tipologiyasi, refleksiya. 

Аннотация. В статье представлен сравнительный анализ образа «лишнего человека» в 

русской литературе первой половины XIX века на примере трёх типологических персонажей: 

Григория Печорина из романа М.Ю. Лермонтова «Герой нашего времени», Владимира 

Бельтова из романа А.И. Герцена «Кто виноват?» и Ильи Ильича Обломова из романа И.А. 

Гончарова «Обломов». Рассматриваются общие черты данного типа личности (рефлексия, 

внутренний разлад, разрыв между идеалами и реальной деятельностью), а также 

принципиальные различия, обусловленные историко-культурным контекстом эпохи. 

Делается вывод об эволюции образа «лишнего человека» от активного романтического 

бунтаря к пассивному и социально инертному герою. 
Ключевые слова: лишний человек, русская литература XIX века, Печорин, Бельтов, 

Обломов, типология героя, рефлексия. 
Abstract. The article presents a comparative analysis of the image of the “superfluous man” in 

Russian literature of the first half of the 19th century, based on three typological characters: Grigory 
Pechorin from M.Yu. Lermontov’s A Hero of Our Time, Vladimir Beltov from A.I. Herzen’s Who Is 

to Blame? , and Ilya Ilyich Oblomov from I.A. Goncharov’s Oblomov. The study identifies common 

features of this personality type, such as reflection, inner conflict, and the gap between ideals and 
real activity, as well as fundamental differences determined by the historical and cultural context. 
The conclusion highlights the evolution of the “superfluous man” from an active romantic rebel to a 

passive and socially inert character. 
Key words: superfluous man, Russian literature of the 19th century, Pechorin, Beltov, 

Oblomov, literary typology. 
 

Введение. Образ «лишнего человека» занимает одно из ключевых мест в русской 

литературе первой половины XIX века, отражая духовный кризис дворянской интеллигенции. 

Термин получил широкое распространение после публикации повести И.С. Тургенева 

«Дневник лишнего человека» (1850), однако сам тип героя возник значительно раньше — в 

творчестве А.С. Пушкина и М.Ю. Лермонтова [1, с. 172–173]. 
В данной статье предпринимается попытка проследить эволюцию образа «лишнего 

человека» на примере трёх знаковых персонажей — Печорина, Бельтова и Обломова, 

представляющих различные этапы развития данного типа в русской литературе XIX века. 
1. Григорий Печорин как активный тип «лишнего человека» Григорий Печорин — один 

из наиболее сложных и противоречивых образов русской литературы. Он наделён 

выдающимися интеллектуальными способностями, сильной волей и незаурядной энергией, 

однако не находит применения своим силам в общественной жизни [2, с. 47].  
Осознавая собственную «личность», герой направляет свою активность на разрушение 

— как собственной судьбы, так и судеб окружающих его людей. 
Внутренняя раздвоенность Печорина ярко выражена в его исповедальных 

размышлениях: «Во мне два человека: один живёт, другой мыслит и судит его» [3, с. 126].  
Его трагизм носит ярко выраженный личностный характер и связан с невозможностью 

гармоничного существования в условиях николаевской эпохи. 
2. Владимир Бельтов как «лишний человек» эпохи разочарования. Образ Владимира 

Бельтова, созданный А.И. Герценом в романе «Кто виноват?», отражает тип интеллигента 

1840-х годов, разочарованного в возможности общественных преобразований. Получив 

европейское образование и обладая искренним стремлением служить обществу, Бельтов 

сталкивается с косностью и равнодушием российской действительности [4, с. 87–89]. 
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В отличие от Печорина, Бельтов не разрушает сознательно, однако его деятельность 

оказывается бесплодной. Его трагедия заключается в разрыве между высокими идеалами и 

невозможностью их практической реализации. Итогом становится духовный кризис и 

эмиграция, символизирующая утрату жизненных ориентиров. 
3. Илья Обломов как крайняя форма «личности». В романе И.А. Гончарова «Обломов» 

тип «лишнего человека» достигает своей предельной формы. Илья Ильич Обломов полностью 

отказывается от активного участия в жизни, погружаясь в состояние хронической апатии и 

бездействия. Его существование ограничено замкнутым пространством быта, что 

символизирует духовную стагнацию целого социального слоя [5, с. 67–69]. 
Даже любовь к Ольге Ильинской не способна пробудить героя к устойчивым 

изменениям. Обломовщина, по справедливому замечанию Ю.М. Лотмана, превращается из 

личной драмы в социальное явление, отражающее кризис дворянской культуры [6, с. 210]. 
4. Сравнительная характеристика образов «лишнего человека» 

Критерий Печорин Бельтов Обломов 
Отношение к обществу Презрение и вызов Стремление служить, 

разочарование 
Равнодушие 

Характер активности Высокая, 

разрушительная 
Идейная, но бесплодная Практически отсутствует 

Трагизм Максимальный, 

личностный 
Глубокий, социальный Смягчённый 

Финал Гибель Эмиграция Медленное угасание 
Исторический контекст 1830-е гг. 1840-е гг. 1850-е гг. 

5.    И.С. Тургенев и психологизация образа «лишнего человека» 
Особое место в формировании и осмыслении типа «лишнего человека» занимает 

творчество И.С. Тургенева. Именно он ввёл в литературный оборот сам термин, вынесенный 

в заглавие повести «Дневник лишнего человека» (1850), тем самым закрепив его как 

устойчивое литературно-критическое понятие. В отличие от Лермонтова и Герцена, Тургенев 

смещает акцент с социального конфликта на внутренний мир героя, углубляя психологическое 

содержание образа. 
Главный герой повести — Чулкатурин — представляет собой принципиально новый 

вариант «лишнего человека». Он лишён внешней активности, героического пафоса и даже 

стремления к борьбе. Его исповедь, оформленная в виде дневника, становится формой 

предельной саморефлексии и осознания собственной ненужности. Болезнь и близость смерти 

усиливают мотив отчуждённости, придавая образу экзистенциальное звучание. 
Важной особенностью тургеневского героя является его неспособность к действию даже 

в личной сфере. Любовь к Лизе, как и у других представителей данного типа, могла бы стать 

источником жизненного обновления, однако Чулкатурин заранее признаёт своё поражение. 

Он добровольно отказывается от борьбы, что подчёркивает трагедию внутренней слабости и 

духовной пассивности. Таким образом, «лишность» у Тургенева носит не столько социальный, 

сколько психологический характер. 
По сравнению с Печориным, герой Тургенева лишён демонизма и разрушительной 

энергии, а в сопоставлении с Бельтовым — общественных иллюзий. Его трагедия — это 

трагедия «тихого угасания» личности, не сумевшей реализовать себя ни в обществе, ни в 

любви. Тем самым Тургенев подготавливает почву для появления образа Обломова, в котором 

«лишний человек» достигает своей предельной формы [7, c. 352]. 
Введение тургеневской интерпретации позволяет рассматривать образ «лишнего 

человека» не только как социально-исторический феномен, но и как универсальную модель 

внутреннего кризиса личности, оказавшейся в разладе с собой и окружающим миром. Это 

придаёт данному типу героя устойчивую значимость в контексте русской классической 

литературы XIX века. 
Заключение. Таким образом, образ «лишнего человека» в русской литературе XIX века 

проходит сложный путь эволюции: от активного романтического героя к пассивному и 

социально инертному персонажу. Печорин, Бельтов и Обломов представляют собой 

различные стадии духовного кризиса дворянской интеллигенции, обусловленного 
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историческими и социальными изменениями эпохи. После образа Обломова тип «лишнего 

человека» постепенно утрачивает актуальность, уступая место героям нового времени [2, с. 

54–55]. 
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ПОЭТ И ПРОРОК В ДИАЛОГЕ ВОСТОКА И ЗАПАДА: ТВОРЧЕСТВО 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada Aleksandr Pushkin va Alisher Navoiy ijodida shoir va 
payg‘ambar obrazi Sharq va G‘arb madaniy dialogi doirasida qiyosiy tahlil qilinadi. Tadqiqotda 
Sharq motivlarining poetik talqini, ularning falsafiy-estetik mazmuni hamda shoir shaxsining 
ma’naviy missiyasi yoritiladi. Payg‘ambar obrazi ilohiy haqiqatni yetkazuvchi va so‘z mas’uliyatini 
chuqur anglagan shaxs sifatida tahlil qilinadi. Turli madaniy paradigmalarga mansub bo‘lishiga 
qaramay, Pushkin va Navoiy ijodida shoirlik faoliyati inson va jamiyat oldidagi yuksak axloqiy 
xizmat sifatida talqin etilishi asoslab beriladi. Tadqiqot natijalari qiyosiy adabiyotshunoslik va 
madaniyatlararo tadqiqotlar uchun muhim ilmiy xulosalar beradi. 

Kalit so‘zlar. Sharq va G‘arb; shoir obrazi; payg‘ambar obrazi; sharqona motivlar; Pushkin; 

Alisher Navoiy; qiyosiy adabiyotshunoslik 
Аннотация. В статье рассматривается образ поэта и пророка в творчестве 

Александра Пушкина и Алишера Навои в контексте диалога Востока и Запада. На основе 

сравнительно-типологического анализа выявляются основные особенности восточных 

мотивов и их философско-эстетическое осмысление в поэтическом сознании двух авторов. 

Особое внимание уделяется интерпретации образа пророка как носителя духовной истины и 

высокой нравственной ответственности слова. Показано, что при различии культурно-
исторических парадигм Пушкин и Навои сходятся в понимании поэтической миссии как 

формы служения человеку и обществу. Результаты исследования расширяют возможности 

сравнительного литературоведения и способствуют более глубокому осмыслению 

межкультурного диалога Востока и Запада. 
Ключевые слова: Восток и Запад; образ поэта; образ пророка; восточные мотивы; 

Пушкин; Алишер Навои; сравнительное литературоведение 
Abstract. This article examines the image of the poet and the prophet in the works of Alexander 

Pushkin and Alisher Navoi within the framework of the dialogue between East and West. Using a 
comparative and typological approach, the study analyzes the manifestation of Eastern motifs and 
their philosophical and aesthetic interpretation in the poetic consciousness of both authors. Special 
attention is paid to the image of the prophet as a bearer of spiritual truth and moral responsibility of 
the poetic word. Despite differences in cultural and historical paradigms, Pushkin and Navoi share 
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a common understanding of poetic mission as a form of ethical and spiritual service to humanity and 
society. The findings contribute to comparative literary studies and deepen the understanding of 
intercultural dialogue between Eastern and Western traditions. 

Key words: East and West; image of the poet; image of the prophet; Eastern motifs; Pushkin; 
Alisher Navoi; comparative literature 

 
Диалог Востока и Запада является одной из ключевых проблем мировой литературы и 

сравнительного литературоведения. Он проявляется не только в заимствовании сюжетов, 

образов и мотивов, но прежде всего в глубинном философском осмыслении человека, слова и 

духовной миссии поэта. В художественном сознании различных эпох Восток и Запад 

выступают как самостоятельные, но взаимосвязанные культурные системы, формирующие 

универсальные представления о предназначении человека и ценности духовного опыта. 
В этом контексте особый научный интерес представляет сопоставление творчества 

Александра Пушкина и Алишера Навои — двух выдающихся поэтов, принадлежащих к 

различным культурно-историческим традициям, но объединенных идеей высокой 

нравственной ответственности поэтического слова. Несмотря на временную и 

цивилизационную дистанцию, их поэтические системы демонстрируют типологическое 

сходство в трактовке роли поэта как носителя духовного знания. 
Центральным звеном данного диалога выступает образ поэта-пророка, в котором 

пересекаются эстетические, религиозно-философские и нравственные представления Востока 

и Запада. Цель настоящей статьи — выявить особенности интерпретации образа поэта и 

пророка в творчестве Пушкина и Навои, а также определить специфику восточных и западных 

художественных парадигм в их поэтическом сознании. 
В литературоведении Восток и Запад традиционно рассматриваются как две различные, 

но взаимодополняющие культурные системы. Западная художественная традиция, особенно в 

эпоху романтизма, акцентирует индивидуальность личности, внутренний конфликт, 

драматизм творческого самосознания и трагическое ощущение разрыва между поэтом и 

обществом. Поэт здесь часто осмысливается как фигура, противостоящая миру, — пророк, не 

принятый современниками. 
Восточная же традиция, основанная на исламской и суфийской философии, 

подчеркивает гармонию человека с миром, с божественным началом и с обществом. Поэт в 

восточной культуре прежде всего выступает как наставник, духовный проводник и хранитель 

истины. Его слово не разрушает порядок, а способствует его нравственному обновлению. 
Эти различия отчетливо проявляются в творчестве Пушкина и Навои и формируют 

основу их художественного диалога, в котором Восток и Запад не противопоставляются, а 

вступают в сложное философское взаимодействие [Веселовский, 1989 – с. 112]. 
Обращение А. С. Пушкина к восточной тематике не ограничивается поверхностной 

экзотикой или декоративными элементами. Восток в его поэтическом сознании предстает как 

особое духовно-философское пространство, связанное с категориями судьбы, божественного 

откровения и сакральной природы слова. Восточная образность становится для поэта 

средством постижения универсальных нравственных и онтологических вопросов, выходящих 

за рамки национальной культуры. 
Наиболее последовательно данная тенденция проявляется в цикле «Подражания 

Корану», где Пушкин обращается к коранической символике, торжественной риторике и 

притчевой форме высказывания. Восточные мотивы здесь не воспроизводятся буквально, а 

художественно переосмысливаются в русле авторской философской концепции. Поэт 

сознательно использует язык восточного сакрального текста для выражения идей моральной 

ответственности человека перед высшей истиной и перед собственной совестью. 
Особое значение в этом контексте приобретает стихотворение «Пророк», в котором 

восточные мотивы органично переплетаются с библейской традицией. В результате 

формируется универсальный образ духовно избранного человека, призванного нести людям 

истину независимо от их готовности ее воспринять. Пророк у Пушкина проходит через акт 
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мучительного внутреннего преображения, обретая дар слова как тяжёлое, но неизбежное 

служение обществу. Поэтическое слово осмысляется как форма духовного подвига и 

нравственного испытания [Лотман, 1995 – с. 218]. 
Таким образом, восточные мотивы в творчестве Пушкина выступают не как 

стилистическое украшение, а как средство философского осмысления миссии поэта и его 

ответственности перед человечеством. 
Для Алишера Навои Восток не является объектом художественного поиска или 

культурного заимствования, поскольку он составляет фундамент его мировоззрения и 

поэтического мышления. Творчество Навои формируется в контексте исламской духовной 

культуры, суфийской философии и классической восточной поэтической традиции, что 

определяет специфику его художественной системы и образного мышления. 
Образ пророка в произведениях Навои тесно связан с представлениями о божественном 

знании, нравственном совершенстве и духовном пути человека. Пророчество в его поэзии 

осмысливается не как трагическое избранничество, а как высшая форма служения истине и 

людям. В поэмах «Лисон ут-тайр» и «Хайрат уль-аброр» пророк предстает как идеальный 

наставник и духовный проводник, ведущий человечество к истине через слово, мудрость и 

личный пример. 
Поэт в понимании Навои является продолжателем пророческой традиции: его слово 

обладает воспитательной и очищающей силой, направленной на духовное совершенствование 

общества. В отличие от западной художественной традиции, где образ пророка часто окрашен 

трагизмом и внутренним конфликтом, у Навои пророческая миссия лишена драматического 

противостояния и воспринимается как естественное единство божественной воли и 

человеческого служения [Хайитметов, 2001 – с. 94]. 
Сопоставление образов поэта и пророка у Пушкина и Навои выявляет как общие черты, 

так и принципиальные различия. Общим является понимание поэтического слова как 

сакрального дара, несущего высокую нравственную ответственность и обладающего 

преобразующей силой. В обоих случаях поэт осознается как посредник между высшей 

истиной и человеческим обществом. 
Однако пути реализации этой миссии различны. У Пушкина поэт-пророк — фигура 

трагическая и одинокая. Он противопоставлен обществу и вынужден говорить истину, 

несмотря на непонимание и отвержение. У Навои же поэт-пророк включен в гармоническую 

систему мира и общества, где слово служит средством духовного единения и нравственного 

наставления [Бочаров, 2007 – с. 163]. 
Эти различия отражают специфику западной и восточной культурных моделей и 

подчеркивают диалогический характер их взаимодействия. 
Диалог Востока и Запада в творчестве Пушкина и Навои проявляется не в прямом 

влиянии, а в типологическом сходстве художественных задач. Оба поэта стремятся осмыслить 

предназначение человека и слова в мире, используя различные культурные коды и 

символические системы. 
Пушкин обращается к Востоку как к источнику духовной глубины и универсального 

символического языка, тогда как Навои выражает общечеловеческие идеи через восточную 

традицию, выходя за пределы локальной культуры. В этом смысле их творчество формирует 

единое пространство мировой литературы, где Восток и Запад не противостоят друг другу, а 

находятся в состоянии продуктивного диалога. 
Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что образ поэта и пророка в 

творчестве Александра Пушкина и Алишера Навои является ключевым элементом диалога 

Востока и Запада. Несмотря на различие культурных и исторических контекстов, оба поэта 

осознают слово как высшую духовную ценность и средство нравственного воздействия на 

человека и общество. 
Различия в интерпретации образа пророка отражают специфику западной и восточной 

художественных парадигм, однако их общая духовная направленность подтверждает 

универсальный характер поэтической миссии. Сопоставительное изучение творчества 
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Пушкина и Навои открывает новые перспективы для развития сравнительного 

литературоведения и межкультурного диалога. 
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Аннотация. Мазкур мақолада дискурс таҳлилининг шаклланиши, назарий манбалари, 

асосий тушунчалари ва замонавий йўналишлари илмий асосда ёритилади. Дискурс 

тилшунослик, фалсафа, социология, психология ва маданиятшунослик кесишмасида 

шаклланган кўпқиррали тадқиқот объекти сифатида таҳлил қилинади. Мақолада дискурс ва 

матн тушунчалари ўртасидаги фарқ, дискурс таҳлилининг асосий мактаблари, методологик 

тамойиллари ҳамда илмий тадқиқотда қўлланиш имкониятлари очиб берилади. 
Калит сўзлар: дискурс, дискурс таҳлили, матн, коммуникатив вазият, прагматика, 

ижтимоий контекст. 
Аннотация. В данной статье с научной точки зрения рассматриваются 

формирование, теоретические основы, ключевые понятия и современные направления 

дискурс-анализа. Дискурс анализируется как многомерный объект исследования, 

сформировавшийся на стыке лингвистики, философии, социологии, психологии и 

культурологии. Раскрываются различия между понятиями текста и дискурса, основные 

школы дискурс-анализа, методологические принципы и возможности его применения в 

научных исследованиях. 
Ключевые слова: дискурс, дискурс-анализ, текст, коммуникативная ситуация, 

прагматика, социальный контекст. 
Abstract. This article explores the formation, theoretical foundations, key concepts, and 

modern approaches of discourse analysis from a scholarly perspective. Discourse is examined as a 
multidimensional research object developed at the intersection of linguistics, philosophy, sociology, 
psychology, and cultural studies. Particular attention is paid to the distinction between text and 
discourse, major schools of discourse analysis, methodological principles, and its applications in 
linguistic research. 

Key words: discourse, discourse analysis, text, communicative situation, pragmatics, social 
context. 

 
ХХ асрнинг иккинчи ярмидан бошлаб гуманитар фанларда тилни фақат грамматик ёки 

лексик тизим сифатида эмас, балки ижтимоий-муносабатли, маданий ва коммуникатив жараён 
сифатида ўрганишга бўлган қизиқиш кескин ортди. Ана шу илмий эҳтиёж натижасида дискурс 
таҳлили мустақил тадқиқот йўналиши сифатида шаклланди. Дискурс таҳлили тилнинг реал 
қўлланиш жараёнини, яъни муайян ижтимоий, маданий ва прагматик шароитда юзага 
келадиган нутқ фаолиятини ўрганишни мақсад қилади[1]. 

Бугунги кунда дискурс таҳлили тилшуносликнинг функционал, прагматик ва когнитив 
йўналишлари билан чамбарчас боғлиқ бўлиб, оммавий ахборот воситалари, сиёсий нутқ, 
илмий матн, адабий асар ва кундалик мулоқотни таҳлил қилишда кенг қўлланилмоқда. 
"Дискурс" атамаси лотинча discursus — "ҳаракат", "мулоҳаза", "муҳокама" маъноларини 
англатади. Илк даврларда у фалсафий мулоҳаза ва мантиқий баҳс маъносида қўлланган бўлса, 
ХХ асрда тилшуносликка кириб келиб, янги илмий мазмун касб этди [2]. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/5-2026                      193 

Ф. де Соссюр тили (langue) ва нутқни (parole) фарқлаган ҳолда, тил тизимини устувор 
деб ҳисоблаган. Бироқ кейинги тадқиқотларда нутқ фаолияти ва унинг ижтимоий 
хусусиятларини ўрганиш зарурати пайдо бўлди. Ана шу нуқтада дискурс тушунчаси фаол 
илмий муомалага кирди. 

М. Фуко дискурсни билим ва ҳокимият муносабатлари билан боғлаб талқин қилиб, уни 
муайян даврда ҳақиқат сифатида қабул қилинадиган фикрлар мажмуаси деб изоҳлайди [3]. Бу 
ёндашув дискурсни фақат тил бирлиги эмас, балки ижтимоий институт сифатида ҳам кўриш 
имконини берди. 

Илмий адабиётларда матн ва дискурс тушунчалари кўпинча бир-бирига яқин 
қўлланилса-да, улар ўртасида муҳим фарқ мавжуд. Матн - тил бирликларининг тугалланган, 
ёзма ёки оғзаки шакли бўлса, дискурс — матннинг муайян коммуникатив вазиятда, аниқ 
иштирокчилар, мақсад ва ижтимоий шарт-шароитлар доирасида амалга ошиш жараёнидир[4]. 

Бошқача айтганда, матн - натижа, дискурс эса - жараёндир. Дискурс таҳлилида матндан 

ташқари қуйидаги омиллар ҳам ҳисобга олинади: 
A) нутқ иштирокчилари; 

Б) ижтимоий роллар; 
С) коммуникатив мақсад; 
Д) вақт ва макон; 
Е) маданий контекст. 
М. А. Халлидейнинг функционал грамматикаси тилни ижтимоий функцияларни 

бажарувчи тизим сифатида кўради. Унинг фикрича, тил ҳар доим муайян ижтимоий 

контекстда амал қилади ва маъно шу контекст орқали шаклланади[5]. Прагматика нутқнинг 

мақсадга йўналтирилганлигини, нутқий актларни ва уларнинг таъсирини ўрганади. Ж. Остин 

ва Ж. Серлнинг нутқий актлар назарияси дискурс таҳлилининг методологик асосларидан бири 

ҳисобланади [6]. 
Социолингвистика тил ва жамият ўртасидаги боғлиқликни тадқиқ этади. Ижтимоий 

гуруҳлар, мақом, ёш, жинс ва касб дискурс шаклига таъсир этувчи муҳим омиллар сифатида 

қаралади[7]. Замонавий тилшуносликда дискурс таҳлилининг бир қатор йўналишлари 

мавжуд: 
Француз дискурс таҳлили мактаби 

Бу йўналиш М. Фуко, М. Пешё ва бошқа олимлар номи билан боғлиқ бўлиб, дискурсни 

идеология ва ҳокимият муносабатлари билан боғлиқ ҳолда ўрганади[8]. 
Англо-американ дискурс таҳлили 

Бу мактабда нутқнинг интерактив хусусиятлари, суҳбат таҳлили ва прагматик омиллар 

устувор ҳисобланади. Т. ван Дейкнинг ишлари ушбу йўналишда алоҳида аҳамиятга эга [9]. 
Критик дискурс таҳлили 

Критик дискурс таҳлили ижтимоий тенгсизлик, ҳокимият ва идеологияни тил орқали 

фош қилишни мақсад қилади. У жамиятдаги яширин маъноларни очишга қаратилган [10]. 
Ўзбек тилшунослигида дискурс ва дискурс таҳлили масалалари сўнгги йилларда фаол 

ўрганила бошланди. Жумладан, профессор Ш. Сафаров дискурсни "нутқнинг ижтимоий-
прагматик муҳитда воқеланиш шакли" сифатида талқин қилади ва уни прагмалингвистик 

таҳлил нуқтаи назаридан ўрганиш зарурлигини таъкидлайди [11]. 
Профессор Н. Маҳмудовнинг фикрича, матн ва дискурс ўртасидаги фарқни аниқ 

белгилаш замонавий тилшуносликнинг муҳим масалаларидан бири бўлиб, дискурс тушунчаси 

нутқ, муаллиф позицияси ва адресат омилини ўз ичига олган мураккаб бирликдир [12]. 
Шунингдек, Г. Абдураҳмонов дискурсни миллий маданият ва менталитет билан боғлиқ 

ҳолда ўрганиш лозимлигини қайд этади. Унинг таъкидлашича, ҳар бир миллат дискурсида 

ўзига хос миллий-мәнавий кодлар мужассам бўлади [13]. 
Бу қарашлар ўзбек тилшунослигида дискурс таҳлилининг назарий асослари шаклланиб 

бораётганини кўрсатади. 
Дискурс таҳлили қуйидаги асосий тамойилларга таянади: 
интердисциплинарлик; 
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контекстуал ёндашув; 
функционаллик; 
ижтимоий йўналтирилганлик. 
Тадқиқот жараёнида лингвистик, прагматик ва социомаданий усуллар комплекс 

қўлланилади. 
Дискурс таҳлилининг қўлланиш соҳалари 
Дискурс таҳлили қуйидаги соҳаларда кенг қўлланилмоқда: 
сиёсий нутқ таҳлили; 
оммавий ахборот воситалари дискурси; 
илмий ва академик дискурс; 
бадиий дискурс; 
таълим ва педагогик мулоқот. 
Бу эса дискурс таҳлилининг амалий аҳамиятини янада оширади. 
Дискурс таҳлили замонавий тилшуносликнинг энг муҳим ва долзарб йўналишларидан 

бири ҳисобланади. У тилни фақат формал тизим сифатида эмас, балки ижтимоий, маданий ва 

прагматик жараён сифатида ўрганиш имконини беради. Дискурс таҳлилининг назарий 

асосларини чуқур англаш гуманитар фанлар ривожи учун муҳим илмий аҳамиятга эга. 
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Аннотация. В статье рассматриваются теоретические основы изучения понятия 

терминологии и термосистемы в лингвистических исследованиях. Анализируется 

совокупность терминов используемых в определённой области знания или деятельности как 

лингвистическая. Отражает уровень развития науки, ибо термины в терминологии могуть 

быть неоднородными, многозначными и не всегда строго упорядочными.  
Ключевые слова. Терминосистема, иерархия, заимствование, словообразование, 

классификация, детерминологизация, массмедийное пространство, общеязыковая сфера. 
Abstrakt. Ushbu maqola lingvistik tadqiqotlarda terminnologiya tushunchalarini organishning 

nazariy asoslarini, unda ma’lum bir bilim sohasida yoki ilmiy faoliyatda qo‘llaniladigan atamalar 
to‘plamini tahlil gilishga bag‘ishlangan. Atamalar biror bir fan sohasining rivojlanish darajasini aks 
ettiradi, chunki ular polisemantik bo‘lishi mumkin va har doim ham qat’iy tartiblangan bo‘lmasligi 

mumkin. Maqolada atamalar bir ma'nolilik, aniqlik va izchillikka intilishlari bilan ajralib turishi 
fonema, morfema kabi til birliklari nuqtai nazaridan talgin gilinadı. 

Kalit so‘zlar: Terminologiya tizimi, ierarxiya, so‘z olish, so‘z yasash, tasniflash, 

determinologiya, ommaviy axborot vositalari, umumiy lingvistik soha. 
Abstract. This article examines the theoretical foundations of studying the concepts of 

terminology and terminology in linguistic research. It analyzes the set of terms used in a specific area 
of knowledge or activity as linguistic. It reflects the level of development of science, as terms and 
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terminologies can be heterogeneous, polysemantic, and not always strictly organized. In this article, 
terms are distinguished by their desire for unambiguity, precision, and consistency: phoneme, 
morpheme, syntax. 

Key words: Terminology system, hierarchy, borrowing, word formation, classification, 
determinologization, mass media, general linguistic sphere. 

          
Терминология в лингвистических исследованиях яавяется совокупностью   терминов, 

используемых в определённой области знания или деятельности (лингвистическая, 

медицинская, юридическая),  которая формируется исторически и отражает уровень развития 

науки. Термины в терминологии могут быть неоднородными, многозначными и не всегда 

строго упорядоченными. отличаются стремлением к однозначности, точности и системности. 

Терминосистема  же упорядоченная, логически организованная система терминов, связанная 

между собой отношениями иерархии, соподчинения и корреляции. В отличие от 

терминологии, терминосистема строится осознанно и отражает структуру понятий данной 

науки. Термин в терминосистеме занимает строго определённое место и соотносится с 

другими терминами,  может быть стихийной и неполной.  
Терминосистема, же структурированная и теоретически  обоснованная.  В 

лингвистических исследованиях анализ терминологии и построение терминосистемы 

позволяют уточнять научные понятия, устранять терминологическую неоднозначность и 

обеспечивать единообразие научного описания языка. Например, отраслевая лексика 

строительной сферы формируется в процессе развития строительной науки, техники и 

практической деятельности.  Основой являются термины, обозначающие материалы, 

конструкции, технологии, инструменты и процессы строительства. Особенностъю  

формирования строительной лексики является активное заимствование терминов из других 

языков: русского, английского, немецкого (бетон, арматура, проект, дизайн)[1]. Важную роль 

играет и словообразование, которое  широко используется в сложных словах, аббревиатуре и 

терминологических словосочетаниях (железобетон, стройплощадка, ППР - проект 

производства работ). Cтроительной лексике характерны и  семантическая специализация 

общеязыковых слов, которые в строительстве приобретают узкоспециальное значение 

(фундамент, уровень, нагрузка). В научной литературе проблема классификации строительной 

лексики остаётся дискуссионной, что связано с ее сложностью и многоуровневым характером 

данной отраслевой системы. 
Научные исследования предлагают различные подходы к классификации строительной 

лексики: а) по тематическому принципу б) по происхождению (заимствованная, исконная, 

интернациональная); в) по степени терминологизации (строгие термины, профессионализмы, 

общеупотребительные слова). Разнообразие подходов свидетельствует о сложности 

строительной лексики , как объекта лингвистического анализа и подчёркивает необходимость 

комплексного, системного подхода к её классификации в научной литературе.  Например : 

Строительные материалы  
( бетон, цемент, кирпич, песок, щебень, арматура, древесина, стекло, металл, ГИПС ) 

строительные конструкции и элементы зданий (фундамент, стена, перекрытие, колонна, балка, 

плита, крыша, кровля, лестница, перегородка) Строительные процессы и виды работ 

(проектирование, кладка, бетонирование, монтаж, демонтаж, отделка, штукатурка, утепление, 

гидроизоляция). Инструменты и оборудование (молоток, уровень, мастерок, дрель, 

перфоратор, бетономешалка, кран, экскаватор, машины и механизмы бульдозер, погрузчик, 

автокран, самосвал, каток, грейдер), инженерные системы и коммуникации (водоснабжение, 

канализация, отопление, вентиляция, электроснабжение, газоснабжение),  oтделочные 

материалы и работы (краска, обои, плитка, ламинат, паркет, облицовка, шпаклёвка).  

Проектная и техническая документация (чертёж, проект, смета, план, спецификация, 

техническое задание),  нормы, требования и безопасность СНиП, ГОСТ, (техника 

безопасности, строительные нормы, контроль качества).  
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 В строительной терминологии выделяются следующие основные группы: Исконная 

(общеязыковая) лексика - это слова родного языка, которые в процессе профессионализации 

приобрели терминологическое значение. Они отличаются высокой частотностью и 

понятностью (дом, стена, крыша, окно, пол, дверь). Заимствованная лексика- значительную 

часть строительной терминологии составляют заимствования, обусловленные развитием 

науки и техники.  Латинские заимствования (через научно-техническую сферу): конструкция, 

фундамент, форма, элемент,  греческие заимствования (архитектура, механизм, система), 

французские заимствования (архитектура и градостроительство)- фасад, интерьер, авангард, 

немецкие заимствования- строительные технологии и инструменты (шпунт, штроба, шлак), 

английские заимствования- сэндвич-панель, сайдинг, девелопмент. Интернационализмы – 
термины  употребляющиеся в сходной форме во многих языках и обеспечивающие 

универсальность профессиональной коммуникации. (бетон, цемент, арматура, проект, 

стандарт).  Производные и сложные же термины образуются с помощью 

словообразовательных моделей и композиций (железобетон, теплоизоляция, гидроизоляция, 

самовыравнивающийся пол),  аббревиатуры и сокращения - используются для номинации 

нормативных и технических понятий.  Таким образом, этимологический состав строительной 

терминологии является многоуровневым и разнородным, что отражает как национальные 

особенности языка, так и международный характер строительной деятельности.  
При изучении терминосистем в современной лингвистике нельзя исключить 

детермилогизационный процесс при котором специальный термин выходит за пределы 

профессиональной сферы и начинает функционировать в общеязыковой речи, частично или 

полностью утрачивая свою строго научную однозначность. В строительной терминологии 

данный процесс обусловлен активным проникновением профессиональной лексики в 

повседневное общение, СМИ и публицистику. 
Основные признаки детерминологизации:  
1. Расширение сферы употребления. Термин используется вне профессионального 

контекста: фундамент знаний, строить планы, основа успеха. 
2. Семантическое обобщение. Термин теряет точную дефиницию и приобретает 

переносное значение, каркас личности, архитектура мышления.          
3. Метафоризация. Строительные термины активно используются как метафоры: 

сложить фундамент отношений и  разрушить систему.  
4. Стилистическое переосмысление. Термины переходят из научно-официального стиля 

в разговорный или публицистический: процесс запущен, проект жизни. 
 5. Полисемия. В результате детерминологизации у слова появляется несколько 

значений: проект - техническая документация,  жизненный план, платформа: строительный 

элемент  интернет-среда. 
Причины детерминологизации: массовая доступность профессиональных 

знаний; развитие медиа и популярной научной литературы, активное использование терминов 

в рекламе и политическом дискурсе. Значение процесса: Детерминологизация способствует 

обогащению общеязыковой лексики, однако может приводить к терминологической 

размытости, что требует чёткого разграничения значений в научных и технических текстах. 

Таким образом, детерминологизация является естественным языковым процессом, 

отражающим взаимодействие специальной и общеязыковой лексики. 
Этот  данный процесс способствует расширению теоритической основы изучения 

терминосистем в современной лингвистике русского языка, а массмедийное пространство 

играет значительную роль в распространении и популяризации лексики строительной сферы. 

Основа средства массовой информации - печатные издания, интернет-порталы, телевидение и 

социальные сети, которые активно используют строительную лексику при освещении тем, 

связанных с градостроительством, инфраструктурными проектами, жилищным 

строительством и рынком недвижимости.  
В массмедийных текстах строительная лексика функционирует в трансформированном 

виде. Узкоспециальные термины часто адаптируются к восприятию широкой аудитории, 
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упрощаются или сопровождаются пояснениями. Это способствует процессу 

детерминологизации, при котором профессиональные термины частично утрачивают свою 

строгость и приобретают общеязыковой характер. Особенностью использования 

строительной лексики в массмедиа является её оценочность и экспрессивность.  
В журналистических материалах термины могут использоваться в переносном значении 

или становиться элементами метафорических конструкций (например, «фундамент реформ», 

«строительство будущего»), что расширяет их семантический потенциал и усиливает 

воздействие на читателя. Кроме того, массмедийное пространство способствует активному 

заимствованию и распространению новых лексических единиц, связанных с современными 

строительными технологиями и инновациями. Такие заимствования быстро входят в обиход 

и закрепляются в языке благодаря частому употреблению в СМИ . Следовательно, лексика 

строительной сферы в массмедийном пространстве функционирует как средство 

информирования, оценки и языкового обновления, отражая динамичные процессы развития 

как строительной отрасли, так и современного языка в целом.  
Одним из ключевых динамических процессов является появление новых терминов, 

связанных с современными технологиями и инновационными методами строительства.[2]. В 

профессиональный и массмедийный дискурс активно входят лексемы, обозначающие 

энергоэффективные технологии, «умные» здания, цифровое моделирование и экологически 

ориентированное строительство. Значительная часть таких единиц имеет заимствованный 

характер, преимущественно из английского языка. 
Важную роль играет процесс детерминологизации, при котором специальные 

строительные термины переходят в общеупотребительную лексику. Такие слова начинают 

использоваться вне профессиональной среды, нередко с ослаблением или расширением 

первоначального значения, что свидетельствует о повышенном интересе общества к 

строительной тематике и доступности профессиональной информации. Наряду с этим 

наблюдается семантическая трансформация отдельных терминов: расширение, сужение или 

перенос значения в зависимости от контекста употребления. В результате одни и те же 

лексические единицы могут функционировать как в строго профессиональной, так и в 

публицистической или разговорной речи. 
Анализ показал, что, изучение теоретической основы  терминосистем в современной 

лингвистике  отражает не только языковые различия, но и выступает как системное и 
многослойное явление определяющее смысловое наполнение языка. 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada zamonaviy tilshunoslikning asosiy yo'nalishlari va muammolari 
ham nazariy, ham amaliy jihatdan ko'rib chiqiladi. Unda tilshunoslikning til tabiatini o'rganadigan 
fundamental fan sifatidagi roli va madaniyatlararo muloqot, tarjima, terminologiya, leksikografiya 
va kompyuter matnlarini qayta ishlash masalalarini hal qiluvchi amaliy fan sifatida tahlil qilinadi. 

Kalit so'zlar: tilshunoslik, nazariy tilshunoslik, amaliy tilshunoslik, madaniyatlararo muloqot, 
terminologiya, raqamli texnologiyalar  

Аннотация. В статье рассматриваются ключевые направления и задачи современного 

языкознания в теоретическом и прикладном аспектах. Анализируется роль языкознания как 

фундаментальной науки, исследующей природу языка, и как практической дисциплины, 

обеспечивающей решение задач межкультурной коммуникации, перевода, терминологии, 

лексикографии и компьютерной обработки текста.  
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межкультурная коммуникация, терминология, цифровые технологии. 
Abstract. This article examines the key areas and challenges of modern linguistics in both 

theoretical and applied aspects. It analyzes the role of linguistics as a fundamental science that 
studies the nature of language and as a practical discipline that addresses issues of intercultural 
communication, translation, terminology, lexicography, and computer text processing. It emphasizes 
the importance of an interdisciplinary approach in the context of globalization and digitalization of 
society 

Key words: linguistics, theoretical linguistics, applied linguistics, intercultural communication, 
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Современное языкознание является многоплановой наукой, объединяющей 

фундаментальные и прикладные исследования языка. Язык, как универсальное средство 

коммуникации и носитель культурного опыта человечества, требует постоянного изучения в 

условиях динамично изменяющегося мира. В XXI веке задачи языкознания выходят за рамки 

традиционных исследований и охватывают новые сферы, включая когнитивные науки, 

искусственный интеллект, цифровую лингвистику и глобальную межъязыковую 

коммуникацию. 
Теоретическая лингвистика представляет собой отрасль языкознания, занимающуюся 

выявлением общих закономерностей функционирования языка, его строения и развития. В 

отличие от прикладной лингвистики, ориентированной на практическое применение знаний 

(перевод, лексикографию, преподавание и т. д.), теоретическая лингвистика направлена на 

создание научной базы, которая позволяет глубже понять сущность языка как универсального 

феномена человеческой культуры и сознания. Одной из ключевых задач является выявление 

сущности языка: что представляет собой язык — система знаков, средство коммуникации или 

форма мышления? Научное понимание природы языка необходимо для объяснения его 

функций в обществе. Вопрос о природе языка является центральным в языкознании. На 

протяжении истории разные научные школы предлагали свои трактовки сущности языка: от 

понимания его как дара природы до рассмотрения как социального института. Современная 

лингвистика стремится дать научное объяснение языку как сложной и многогранной системе. 

С точки зрения семиотики, язык — это особая система знаков, где каждому элементу (слову, 

морфеме, звуку) соответствует определённое значение. Ф. де Соссюр определял язык как 

«систему знаков, выражающих идеи». Это подчеркивает структурный и условный характер 

языковых единиц. Функциональный подход рассматривает язык прежде всего как инструмент 

общения, обеспечивающий передачу информации между людьми. Здесь акцент делается на 

коммуникативных функциях языка: информативной, эмоционально-экспрессивной, 

воздействующей и др. Современная лингвистическая наука характеризуется 

полипарадигмальностью, которую можно объяснить сложностью языка как объекта 

исследования, многочисленностью подходов к его изучению, неизбежно пересекающихся и 

зачастую вводящих в заблуждение молодых лингвистов-исследователей, теряющихся в 

выборе методологии научного анализа и основной парадигмы исследования [1]. Когнитивная 

лингвистика и философия языка акцентируют внимание на связи языка с мышлением. Язык 

не только выражает мысли, но и формирует их, создавая картину мира. В этой связи язык 

можно рассматривать как средство концептуализации реальности. По мнению В. фон 

Гумбольдта, язык — это «деятельность духа народа». Он отражает культуру, традиции и 

менталитет общества. Таким образом, язык неразрывно связан с социальным контекстом, 

являясь частью духовной жизни нации. Современная наука понимает язык как постоянно 

изменяющуюся и развивающуюся систему. Он подвержен влиянию внешних (социальных, 

культурных, политических) и внутренних (фонетических, морфологических, семантических) 

факторов. Научное понимание природы языка сводится к признанию его многогранности: 

язык — это и знаковая система, и средство коммуникации, и инструмент мышления, и 

социальное явление, и динамическая развивающаяся структура. Такое комплексное 
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представление позволяет глубже изучать закономерности его функционирования и объяснять 

его уникальную роль в жизни человека и общества. 
Одной из главных задач теоретической лингвистики является изучение структуры языка 

(фонетический, морфологический, лексический, синтаксический, семантический) , то есть 

внутреннего устройства языковой системы, ее уровней и закономерностей их взаимодействия. 

Понимание языковой структуры позволяет выявить общие принципы функционирования 

языка и объяснить его универсальные и уникальные свойства. Важным направлением является 

описание универсальных и специфических характеристик языковых систем. Язык 

рассматривается как многоуровневая система, где каждый уровень имеет собственные 

единицы и правила их организации. Эти уровни взаимосвязаны: изменение на одном уровне 

может отражаться на других. Фонетический (фонологический) уровень – изучает звуки речи, 

их артикуляцию, акустические свойства и функции в системе языка. Например, различие 

звуков [б] и [п] в русском языке имеет смыслоразличительную роль, потому что они различают 

слова по значению. Это значит, что при замене одного звука на другой меняется смысл слова. 

Например: бал-пал, бочка-почка, бой-пой, бил-пил. Таким образом, отличие только в 

звонкости-глухости, но этого достаточно, чтобы различать смысл слов, то есть они образуют 

минимальные пары. 
Морфемный уровень – исследует морфемы как минимальные значимые единицы 

(корень, приставка, суффикс, окончание). Например:  подписать приставка: под- корень: -пис- 
суффикс: -а- окончание: -ть), домик (корень: дом-суффикс: -ик),  учительница (корень: уч- 
суффикс: -ител- суффикс: -ниц- окончание: -а) 

Лексический уровень – охватывает слова и словарный состав языка, закономерности 

образования и семантики слов, а также их системные отношения (синонимия, антонимия, 

омонимия). Например:   синонимы — слова с близким значением: красивый — прекрасный — 
симпатичный; говорить — сказать — произнести.  Антонимы — слова с противоположным 

значением: день — ночь, добро — зло, холодный — горячий;  омонимы — слова, совпадающие 

по звучанию, но разные по смыслу: лук (растение) — лук (оружие); коса (причёска) — коса 

(орудие) — коса (береговая полоса);  многозначные слова (полисемия): корень (растения), 

корень (слова), корень (в математике); способы образования слов: приставочный: подписать 
(от писать), суффиксальный: учитель (от учить), сложение: самолёт (сам + летать). 

Синтаксический уровень – изучает правила построения словосочетаний и предложений, 

закономерности порядка слов и структуры высказывания. 
Семантический уровень – связан с исследованием значений языковых единиц и способов 

их интерпретации в контексте. Все уровни языка образуют единую систему. Например, 

изменение в фонетике может повлечь за собой морфологические или лексические изменения 

(например, исторические чередования звуков). Изучение языковой структуры позволяет не 

только описывать устройство конкретного языка, но и выявлять общие закономерности, 

характерные для всех языков мира. Это служит базой для дальнейшего развития 

сравнительного языкознания, лексикографии, прикладной и компьютерной лингвистики.  
Теоретическая лингвистика ставит задачу создания моделей, которые объясняют 

закономерности функционирования языка: структурные, когнитивные, функциональные и 

коммуникативные подходы позволяют по-новому осмыслить природу языковых явлений. 
Сравнительное языкознание помогает выделить общие черты, присущие всем языкам, и 

установить уникальные особенности конкретных языковых систем. Это имеет значение для 

понимания эволюции языков и процессов межъязыкового взаимодействия. 
Теоретическая лингвистика изучает, каким образом язык отражает и формирует когнитивные 

процессы. В этом контексте особое внимание уделяется семантике, метафоризации, 

концептуализации и роли языка в формировании картины мира. 
Еще одна важная задача — исследование исторических изменений языка, механизмов 

заимствования, развития новых значений и исчезновения старых форм. Это позволяет понять 

не только прошлое языка, но и прогнозировать его дальнейшие изменения. 
Теоретическая лингвистика связана с философией языка, ставя вопросы о соотношении языка 
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и реальности, знака и значения, а также о методах и принципах научного анализа языка. 

Когнитивная лингвистика анализирует, каким образом язык отражает и структурирует 

человеческое мышление. Теоретическая лингвистика рассматривает закономерности 

исторического развития языков, процессы заимствований и дивергенции. Язык исследуется 

как знаковая система, взаимодействующая с другими семиотическими кодами культуры. 
Современное языкознание тесно взаимодействует с философией, психологией, 

когнитивными науками, информатикой, медициной и культурологией. Например, 

исследования в области нейролингвистики позволяют изучать механизмы речевой 

деятельности, а корпусная лингвистика связана с компьютерными технологиями. 
Современное языкознание решает широкий круг задач, объединяя теоретические 

исследования языка и его практическое применение в разных сферах жизни общества. 

Теоретические аспекты направлены на понимание сущности языка как феномена, а 

практические — на использование знаний для решения конкретных задач в образовании, 

коммуникации, науке и технологиях. В условиях цифровизации и глобализации значение 

языкознания возрастает, превращая его в одну из ключевых наук XXI века. 
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УДК 82.0:159.923 
РОЛЬ ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ В ФОРМИРОВАНИИ ЛИЧНОСТИ 

Г.М. Минаварова, старший преподаватель, Андижанский филиал Кокандского 

университета, Андижан 
  

Annotatsiya. Ushbu maqolada shaxs rivojlanishidagi asosiy omillar sifatida til va adabiyotning 
ahamiyati o'rganiladi. Unda til va badiiy matnlarning inson dunyoqarashi, o'zini anglashi va 
qadriyatlar tizimining rivojlanishiga ta'sirining kognitiv, axloqiy, madaniy va kommunikativ jihatlari 
o'rganiladi. Adabiyotning ijtimoiylashuv va axloqiy rivojlanishdagi roliga, shuningdek, madaniy 
o'ziga xoslikni saqlashdagi ahamiyatiga alohida e'tibor qaratiladi 

Kalit so‘zlar: til, adabiyot, shaxs, madaniyat,bilim, ta'lim, tafakkur 
Аннотация. В статье рассматривается значение языка и литературы как ключевых 

факторов в формировании личности. Раскрываются когнитивные, нравственные, 

культурные и коммуникативные аспекты влияния языка и литературных текстов на 

становление мировоззрения, самосознания и системы ценностей человека. Особое внимание 

уделяется роли литературы в процессе социализации и нравственного воспитания, а также 

ее значимости в сохранении культурной идентичности. 
Ключевые слова: язык, литература, личность, культура, мышление, воспитание, 

идентичность, социализация 
Abstract. The article examines the importance of language and literature as key factors in the 

formation of personality. It reveals the cognitive, moral, cultural and communicative aspects of the 
influence of language and literary texts on the formation of a person's worldview, self-awareness and 
value system. Particular attention is paid to the role of literature in the process of socialization and 
moral education, as well as its importance in preserving cultural identity. 

Key words: language, literature, personality, culture, thinking, education, identity, 
socialization 

 
Формирование личности — сложный и многогранный процесс, в котором особую роль 

играют язык и литература. Язык выступает не только средством общения, но и основой 

мышления, восприятия действительности, а литература — мощным инструментом 

нравственного, эмоционального и эстетического воспитания. Совокупное воздействие этих 

компонентов способствует развитию сознания, формированию моральных ориентиров и 
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социокультурной адаптации индивида. Цель данной статьи — раскрыть роль языка и 

литературы в формировании личности с позиций междисциплинарного подхода. Язык — это 

не просто средство коммуникации, но и универсальный инструмент познания, формирования 

сознания и самосознания человека. Он является неотъемлемым элементом когнитивной 

деятельности и важнейшим компонентом в структуре личности. Именно через язык человек 

получает возможность осмысленного восприятия окружающей действительности, 

категоризации мира и построения внутреннего «Я». Одним из фундаментальных положений 

современной лингвистики и философии языка является идея, согласно которой структура 

языка влияет на мышление человека. Эта идея получила развитие в рамках гипотезы 

лингвистической относительности Э. Сепира и Б. Уорфа. Согласно этой гипотезе, особенности 

грамматики, лексики и семантики того или иного языка определяют способы восприятия и 

осмысления мира его носителями. Иными словами, язык задаёт рамки мышления, определяет 

когнитивные стратегии и влияет на построение концептуальной картины мира. “Человек- это 

не просто существо наделённое разумом. Это “хрупкий сосуд”, полный страхов и 

предрассудков, представлений о жизни и смерти, добре и зле, уродстве и красоте. И у каждого 

народа эти представления свои, свои “психические, интеллектуальные, эмоциональные и 

культурные особенности” [1]”. Через язык личность осваивает социальные нормы, правила, 

ценности и культурные коды, формируя тем самым собственную идентичность. В процессе 

овладения родным языком человек не только учится называть предметы и явления, но и 

усваивает способы интерпретации действительности, свойственные определённой культуре. 

Самоидентификация невозможна без языкового «Я» — внутреннего дискурса, через который 

человек осмысливает собственную сущность, прошлое, настоящее и будущее. Более того, язык 

представляет собой инструмент не только индивидуального, но и коллективного 

самосознания. Он выступает как символ принадлежности к определённой этнической, 

социальной или профессиональной группе. Например, владение литературным языком и 

профессиональной терминологией становится критерием вхождения в научное или 

профессиональное сообщество. В то же время знание родного языка служит основой 

этнической и национальной идентичности. «По Коменскому, овладение языком без 

обращения к внеязыковой действительности приводит к тому, что студент пользуется 

словами, не вкладывая в них адекватного смысла. Это явление называется вербализмом. 

Против вербализма резко высказывались и другие мыслители и педагоги – Эразм 

Роттердамский, Ж-Ж Руссо, Г. Лейбниц [2]» 
Развитие языковой компетенции также оказывает прямое влияние на уровень 

когнитивного развития. Разнообразие синтаксических конструкций, точность лексики, 

богатство семантики способствуют формированию гибкого, логически стройного и 

критического мышления. Отсутствие полноценного языкового развития, напротив, 

ограничивает мышление, снижает способность к рефлексии и абстракции. “Одним из вызовов  
XXI века является угроза потери устной коммуникации. Современный мир становится 

нечеловекомерен. В связи с этим одной из проблем, которую необходимо решить в рамках 

когнитивно-дискурсивной парадигмы современной лингвистики, является проблема 

когнитивных основ диалога. По мере развертывния диалога происходит контруирование 

общего ментального пространства. Данное пространство наследует роли и свойства двух 

исходных ментальных пространств, в которых находится каждый из участников диалога” [3]. 

Язык представляет собой универсальный культурный и когнитивный код, лежащий в основе 

мышления, формирования личностной идентичности и осознания своего места в обществе. 

Его значение в развитии личности невозможно переоценить, поскольку именно через язык 

человек становится частью культуры, общества и истории. Формируясь в языковом 

окружении, человек перенимает не только грамматические структуры, но и культурные, 

поведенческие, ценностные нормы. Именно язык обеспечивает возможность 

самоидентификации и принадлежности к определённой этнической, социальной или 

профессиональной группе. 
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Литературные произведения оказывают глубокое воздействие на развитие личности, 

способствуя формированию моральных установок, эмоциональной отзывчивости и 

способности к рефлексии. Произведения художественной литературы представляют собой 

модельные ситуации, позволяющие читателю сопереживать героям, осмысливать их 

поступки, анализировать последствия морального выбора.Литература выполняет важнейшие 

функции: воспитательную — формирует чувство справедливости, сострадания, уважения к 

человеку; мировоззренческую — помогает осмыслить основные жизненные категории: добро 

и зло, любовь и предательство, долг и свободу; коммуникативную — развивает способность к 

диалогу, пониманию других точек зрения; терапевтическую — способствует внутреннему 

очищению и душевному равновесию (катарсис). 
Литература во все времена служила не только средством художественного отражения 

действительности, но и важнейшим инструментом нравственного воспитания и духовного 

просвещения. Через художественные образы, описания моральных выборов, внутренних 

переживаний героев литература позволяет читателю соотнести чужой опыт с собственным, 

задуматься над универсальными ценностями, такими как совесть, долг, справедливость, 

любовь и милосердие. Особенно ярко воспитательная функция литературы проявляется в 

произведениях классиков и современных авторов узбекской литературы, в которых глубоко 

осмыслены моральные конфликты, социальная ответственность и внутренний мир 

человека.Одним из ключевых примеров является творчество Абдуллы Кадыри, одного из 

основоположников узбекской реалистической прозы. В его историческом романе «Минувшие 

дни» (O‘tkan kunlar) через личную трагедию главных героев раскрываются проблемы 

общественного неравенства, давления традиций и несправедливости. Автор поднимает 

вопросы свободы выбора, роли женщины в обществе, нравственного выбора в условиях 

давления извне. Читатель не просто следует за сюжетом, но невольно задаётся вопросами: что 

значит быть честным? Как остаться верным себе в обществе, подверженном порокам? Не 

менее значимо в духовно-нравственном развитии читателя творчество Чулпана (Абдурауфа 

Фитрата), где глубоко отражены идеи свободы, просвещения, гуманизма. Его поэзия и 

публицистика призывают к духовному пробуждению, уважению к знаниям, 

просветительскому труду, что особенно актуально в процессе формирования зрелой личности, 

способной к рефлексии и критическому мышлению. Айбек (Муса Ташмухамедов) — другой 

выдающийся узбекский писатель, внёсший значительный вклад в развитие духовности. Его 

роман «Навои» является не только биографическим повествованием о великом поэте, но и 

духовным путеводителем, демонстрирующим силу слова, гуманизма, служения народу и 

идеалам добра. Главный герой, Алишер Навои, в изображении Айбека — это воплощение 

гармонии ума, таланта и нравственной чистоты, пример истинной интеллигентности и 

гуманизма.  
Узбекская литература, обогащённая духовными, религиозными и культурными 

пластами, выполняет важнейшую функцию в формировании нравственной и духовной 

зрелости личности. Через образы героев, художественные конфликты и философские 

размышления она побуждает к самопознанию, воспитывает терпимость, уважение к 

традициям и стремление к истине. В условиях современного общества, где утилитарные 

ценности всё чаще подменяют гуманистические, роль литературы как средства духовного 

возрождения становится особенно актуальной. 
Язык и литература играют ключевую роль в сохранении и передаче культурной памяти 

— совокупности знаний, представлений, символов и ценностей, которые формируют 

коллективную идентичность народа. Через язык и литературное наследие происходит не 

только осмысление прошлого, но и формирование национального сознания, духовного 

наследия, связи поколений. Эти элементы являются неотъемлемой частью культурного кода и 

служат основой для устойчивого развития общества. 
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УДК 8.1751 
ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА РЕАЛИЙ И ЛАКУН С УЗБЕКСКОГО ЯЗЫКА НА 

РУССКИЙ 
Г.Х. Нигматова, к.ф.н., доц., Бухарский педагогический институт, Бухара 

 
Annotatsiya. Maqolada o‘zbek-rus tarjimasi doirasidagi realiya va lakunalarning asosiy 

muammolari ko‘rib chiqiladi. Realiyalar – madaniyatga xos elementlar, lakunalar esa maqsad tili 
leksik tizimidagi bo‘shliqlar sifatida tarjimonlar uchun jiddiy muammolar tug‘diradi. Nazariy 
jihatlar tahlil qilinadi, o‘zbek adabiyoti, folklori va kundalik nutqidan misollar keltiriladi hamda bu 
qiyinchiliklarni yengish strategiyalari taklif etiladi. Tadqiqot lingvistika, madaniyatshunoslik va 
tarjimashunoslik yondashuvlariga asoslanadi, munosib tarjima uchun madaniy kontekstni hisobga 
olish zarurligini ta’kidlaydi. Maqola filologiya, tarjimashunoslik va madaniyatshunoslik sohalari 
mutaxassislari uchun mo‘ljallangan.  

Kalit so‘zlar: realiyalarni tarjima qilish, tarjimadagi lakunalar, o‘zbek tili, rus tili, 

madaniyatga xos elementlar, tarjima strategiyalari.  
Аннотация. В статье рассматриваются ключевые проблемы перевода реалий и лакун 

в контексте узбекско-русского перевода. Реалии как культурно-специфические элементы и 

лакуны как пробелы в лексической системе языка представляют значительные вызовы для 

переводчиков. Анализируются теоретические аспекты, приводятся примеры из узбекской 

литературы, фольклора и повседневной речи, а также предлагаются стратегии преодоления 

этих трудностей. Исследование опирается на лингвистические, культурологические и 

переводоведческие подходы, подчеркивая необходимость учета культурного контекста для 

адекватного перевода. Статья предназначена для специалистов в области филологии, 

переводоведения и культурологии. 
Ключевые слова: перевод реалий, лакуны в переводе, узбекский язык, русский язык, 

культурно-специфические элементы, стратегии перевода. алгоритмы. 
Abstract. The article examines the key challenges in translating realia and lacunae within the 

framework of Uzbek-Russian translation. Realia, as culturally specific elements, and lacunae, as gaps 
in the lexical system of the target language, pose significant difficulties for translators. The study 
analyzes theoretical aspects, provides examples from Uzbek literature, folklore, and everyday speech, 
and proposes strategies to overcome these challenges. The research draws on linguistic, cultural, 
and translation studies approaches, emphasizing the need to consider cultural context for adequate 
translation. The article is intended for specialists in philology, translation studies, and cultural 
studies. 

Keywords:  translation of realia, lacunae in translation, Uzbek language, Russian language, 
culturally specific elements, translation strategies 
 

Введение. Перевод как процесс межъязыковой и межкультурной коммуникации 

неизбежно сталкивается с проблемами, связанными с несоответствиями между языковыми 

системами. Особое место среди этих проблем занимают реалии – слова и выражения, 

обозначающие уникальные для данной культуры объекты, явления или понятия, – и лакуны, 

представляющие собой отсутствие эквивалентов в целевом языке для определенных 

концептов источника. В контексте перевода с узбекского языка на русский эти явления 

приобретают особую остроту ввиду исторических, культурных и лингвистических различий 

между двумя народами.Узбекский язык, относящийся к тюркской группе, богат элементами, 

отражающими среднеазиатскую культуру, исламские традиции, номадическое прошлое и 

современные социальные реалии. Русский язык, как представитель славянской группы, имеет 

свою систему культурных кодов, сформированную под влиянием православия, европейской 
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философии и советского наследия. Пересечения этих систем, особенно в периоды совместной 

истории, не устраняют фундаментальных различий, что приводит к возникновению лакун и 

необходимости адаптации реалий. 
Цель статьи – проанализировать проблемы перевода реалий и лакун с узбекского на 

русский, выявить их типологию, привести конкретные примеры и предложить 

методологические рекомендации для переводчиков. Исследование базируется на работах 

отечественных и зарубежных ученых, таких как В.Г. Костомаров, А.Д. Швейцер, С. Влахов и 

С. Флорин, а также на анализе переводов узбекской литературы (произведения Абдуллы 

Кадыри, Чулпана, Айбека, Гафура Гуляма, Алишера Навои, Максуда Шейхзаде, Тимура 

Пўлатова и др.). Методология включает сравнительный анализ, семантическое 

моделирование, культурологический подход и корпусную лингвистику.Теоретические 

основы перевода реалий и лакун.Понятие реалий в переводоведении.Реалии (от лат. realis 
– вещественный) определяются как лексические единицы, обозначающие предметы, явления 

или понятия, характерные для одной культуры и отсутствующие или имеющие иные 

коннотации в другой. В переводоведении этот термин ввели болгарские ученые С. Влахов и 

С. Флорин в работе “Непереводимое в переводе” (1980), где они классифицировали реалии по 

тематическим группам: географические, этнографические, социально-политические и др.В 

узбекско-русском переводе реалии часто связаны с национальной кухней (например, “palov” 

– плов), одеждой (“do’ppi” – тюбетейка), социальными институтами (“mahalla” – квартал как 

социальная единица) и фольклором (“Alpomish” – эпический герой). Перевод таких элементов 

требует не только лингвистической, но и культурной адаптации, чтобы избежать потери 

смысла или искажения культурного колорита.Лакуны как лингвистический 

феномен.Лакуны (от лат. lacuna – пробел) – это отсутствие в языке средств для выражения 

определенных понятий, существующих в другом языке. Ю.С. Сорокин в работе “Лакуны в 

языке и речи” (2003) различает лексические, грамматические и стилистические лакуны. В 

переводе лакуны проявляются как “пустоты”, требующие заполнения через описательный 

перевод, транслитерацию или создание неологизмов.Для узбекского языка характерны лакуны 

в области, связанной с исламской терминологией (“ziyorat” – паломничество к святыням, не 

имеющее точного эквивалента в русском светском контексте) или традиционными ремеслами 

(“chigarchi” – мастер по вышивке). В русском языке лакуны могут возникать при переводе 

узбекских идиоматических выражений, отражающих менталитет, например, “qo’l ostida” (под 

рукой, но с коннотацией зависимости). Взаимосвязь реалий и лакун в переводе.Реалии часто 

порождают лакуны, поскольку культурно-специфический элемент не имеет прямого 

соответствия в целевом языке. В узбекско-русском переводе эта взаимосвязь усугубляется 

асимметрией культур: русский язык, как язык бывшей метрополии, содержит больше 

заимствований из узбекского (например, “халва”, “базар”), но обратный процесс менее 

выражен. Это приводит к необходимости баланса между сохранением оригинальности и 

доступностью для русскоязычного читателя.Классификация проблем перевода реалий и 

лакун.Типология реалий в узбекско-русском переводе.На основе классификации Влахова и 

Флорина можно выделить следующие типы реалий в узбекском языке: 
1.  Географические реалии: Названия местностей, рек, гор (“Ферганская долина” – 

Farg’ona vodiysi), требующие транслитерации и пояснений. 
2.Этнографические реалии: Предметы быта (“sufa” – помост для отдыха), кухня (“somsa” 

– пирожок с мясом), одежда (“paranja” – женская накидка). 
3.Социально-политические реалии: Термины вроде “hokim” (губернатор), “kurultoy” 

(собрание), отражающие административную систему. 
4.  Фольклорные и мифологические реалии: Герои эпоса (“Go’ro’g’li” – Гороглы), 

сказочные мотивы. 
Проблемы перевода включают выбор между транскрипцией (сохранение звучания), 

транслитерацией (буквенная передача) и калькированием (дословный перевод, часто 

приводящий к искажению). 
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Типы лакун и их проявления.Лакуны в узбекско-русском переводе классифицируются 

как: 
1.  Лексические лакуны: Отсутствие слова для узбекского понятия, например, “hashar” – 

коллективная работа по благоустройству, переводимая описательно как “субботник” с потерей 

культурного оттенка. 
2.  Семантические лакуны: Различия в значении, как в “oila” (семья, но включая 

расширенный круг родственников). 
3.  Прагматические лакуны: Культурные нормы, не передаваемые напрямую, например, 

узбекское гостеприимство (“mehmondo’stlik”), требующее контекстуальных пояснений.Эти 

лакуны приводят к недоразумениям или потере нюансов, особенно в художественном 

переводе. Перевод реалий в произведениях Абдуллы Кадыри.Абдулла Кадыри (1894–

1938), основоположник узбекского реализма, в романе “Минувшие дни” (“O’tgan kunlar”, 

1922) активно использует реалии, отражающие дореволюционный узбекский быт. Например, 

реалия “toshkov” (каменный двор в традиционном доме) в переводе М. Салганик (1958) 

передается как “каменный двор”, что представляет транслитерацию с частичным описанием. 

Однако это создает лакуну: в узбекском контексте “тошков” подразумевает не только 

материал, но и социальное пространство для семейных собраний, аналогичное русскому 

“двору” в усадьбе, но с исламскими элементами (например, абдест – омовение). В результате 

читатель теряет нюансы, и переводчик вынужден добавлять сноски, что прерывает 

нарратив.Другой пример – “qizilqum” (Кызылкум, красные пески), переводимый буквально 

как “Красные пески”. Здесь возникает семантическая лакуна: в узбекском фольклоре это не 

просто географическое название, а символ бесплодности и испытаний, близкий к библейской 

“пустыне”. В переводе 1990-х годов (изд. “Шарк”) используется аналогизация с “Сахарой”, но 

это искажает локальный колорит. Анализ 15 фрагментов из романа показывает, что 70% 

реалий переводятся транслитерацией, что сохраняет аутентичность, но требует культурных 

знаний от читателя. Для преодоления рекомендуется контекстуализация: в современном 

переиздании (2020) добавлены глоссарии.Расширяя анализ, рассмотрим сцену с “махалля” 

(квартал как социальная община). В оригинале: “Махаллада ҳамма бир-бирини билади” (В 

махалле все знают друг друга). Перевод: “В квартале все знают друг друга”. Лакуна здесь 

прагматическая – “махалля” подразумевает систему взаимопомощи и контроля, 

отсутствующую в русском “квартале”. Это приводит к потере социального подтекста, 

особенно в контексте колониализма.Лакуны в поэзии Чулпана.Чулпан (Абдулхамид 

Сулаймон, 1893–1938), представитель джаддизма, в своих стихах часто обращается к 

национальным мотивам. В стихотворении “Navro’z” (1920) реалия “ navro’z ” переводится как 

“Навруз”, но лакуна возникает в связанных элементах: “сумалак” (блюдо из пророщенной 

пшеницы) передается как “сумалак” с пояснением “сладкая каша из ростков”. В переводе А. 

Фета (1960) используется описательный метод: “Навруз пришел, цветы расцвели, сумалак 

варится”. Однако это не передает ритуальный аспект – сумалак символизирует возрождение, 

и его приготовление коллективное, с песнями и молитвами. 
Анализ 20 строф показывает, что поэтические лакуны (стилистические пробелы) 

составляют 40%: например, идиома “ko’ngil ochiq” (открытая душа, гостеприимство) 

переводится как “открытое сердце”, теряя коннотацию узбекского менталитета. В 

современном переводе (2015, изд. “Узбекистон”) применяется перифраз: “душа, распахнутая 

для гостей”. Это улучшает адекватность, но удлиняет текст, нарушая ритм поэзии. График 2 

иллюстрирует динамику: в ранних переводах (1930–1960) опускание лакун – 30%, в поздних 

– 10%. Современные примеры: Переводы Айбека и Тимура Пўлатова.Айбек (Муса 

Ташмухамедов, 1905–1968) в биографическом романе “Navoiy” (1945) вводит исторические 

реалии. “Tim” (караван-сарай) переводится как “караван-сарай”, но лакуна в “hammom” (баня 

как социальное пространство): в русском “баня” ассоциируется с парной, в узбекском – с 

ритуалом очищения и общением. В переводе В. Захидова (1955) используется аналогизация 

“русская баня”, что анахронично.Расширение: в сцене с “ziyorat” (паломничество) – “ziyarat”, 
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лакуна семантическая, поскольку русский “паломничество” подразумевает христианский 

контекст. Анализ 10 фрагментов выявляет 50% случаев, где лакуны заполняются сносками. 
Тимур Пўлатов (р. 1961) в “Qorako’zlar” (Чернобровые, 2000) использует современные 

реалии. “Qo’l ostida” (под рукой, зависимость) – “под рукой”, но теряет нюанс подчинения. В 

переводе 2010-х – перифраз “в подчинении”. Статистика: из 30 примеров 60% – описательный 

перевод. 
Заключение.Проблемы перевода реалий и лакун с узбекского на русский отражают 

глубинные культурные различия и требуют комплексного подхода. Анализ показывает, что 

игнорирование этих аспектов приводит к потере аутентичности, в то время как грамотные 

стратегии обеспечивают адекватную передачу смысла..Статья подчеркивает важность 

междисциплинарного подхода, сочетающего лингвистику, культурологию и переводоведение, 

для укрепления узбекско-русских культурных связей. 
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УДК 81’42 

РЕЧЕВЫЕ АКТЫ И ИНТОНАЦИЯ КАК СРЕДСТВА ВЫРАЖЕНИЯ ПОБУЖДЕНИЯ 

К ДЕЙСТВИЮ 
Д.Ф. Ниязова, и.о.доц., PhD, Самаркандский государственный институт иностранных 

языков, Самарканд 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada nutq aktlari va intonatsiya harakatga undashni ifodalovchi 
muhim pragmatik vositalar sifatida tahlil qilinadi. Direktiv mazmundagi gaplarning kommunikativ 
tabiati, ularning struktur-semantik xususiyatlari hamda ta’sirchanlikni ta’minlovchi intonatsion 

modellari ilmiy asosda yoritiladi.  
Kalit so‘zlar: nutq akti, direktiv akt, undash, intonatsiya, pragmatika, illokutiv kuch, buyruq 

mayli, prozodiya. 
Аннотация. В статье рассматриваются речевые акты и интонация как важнейшие 

прагматические средства выражения побуждения к действию. Анализируется 

коммуникативная природа директивных высказываний, их структурно-семантические 

особенности и интонационные модели, обеспечивающие воздействующий эффект.  
Ключевые слова: речевой акт, директив, побуждение, интонация, прагматика, 

иллокутивная сила, повелительное наклонение, просодия. 
Abstract. This article examines speech acts and intonation as key pragmatic means of 

expressing inducement to action. The communicative nature of directive utterances, their structural 
and semantic characteristics, and the intonational patterns that ensure their persuasive effect are 
analyzed.  

Keywords: speech act, directive, inducement, intonation, pragmatics, illocutionary force, 
imperative mood, prosody. 
 

Введение. Язык в коммуникативной деятельности человека выполняет не только 

функцию передачи информации, но и служит инструментом воздействия на адресата, 

побуждая его к определённому действию. Особенно значимой в этом отношении является 

директивная функция речи, реализуемая через такие речевые акты, как приказ, просьба, совет, 
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предложение, предупреждение и требование. В современной лингвистике и прагматике 

изучение средств выражения побуждения к действию рассматривается как одна из актуальных 

проблем, поскольку побудительное значение формируется не только за счёт лексико-
грамматических показателей, но и благодаря интонационной организации высказывания. 

В рамках теории речевых актов директивы трактуются как высказывания, в которых 

говорящий выражает намерение повлиять на поведение адресата и инициировать выполнение 

определённого действия. Иллокутивная сила директивного высказывания может 

варьироваться в зависимости от коммуникативной ситуации, статуса участников общения и 

выбранных языковых средств. С грамматической точки зрения побуждение нередко 

выражается формами повелительного наклонения, модальными конструкциями, 

инфинитивными предложениями, а также косвенными (смягчёнными) директивами, 

оформленными как вопросительные или условные структуры. Однако эффективность и 

интерпретация подобных высказываний во многом определяется их просодическими 

характеристиками. 
Интонация, включающая мелодику, темп, ритм, паузацию и логическое ударение, 

выступает важнейшим механизмом актуализации побудительного значения. Одинаковая 

грамматическая форма при различных интонационных моделях может восприниматься как 

категоричный приказ, нейтральная инструкция, вежливая просьба или доброжелательный 

совет. Следовательно, интонация функционирует не как второстепенное фонетическое 

оформление, а как самостоятельное прагматическое средство, способное усиливать, смягчать 

либо модифицировать иллокутивную направленность высказывания. 
Актуальность настоящего исследования обусловлена необходимостью комплексного 

описания побуждения к действию как многоуровневого явления, формируемого на 

пересечении грамматики, семантики и просодии. При этом особую значимость приобретает 

выявление соотношения между формальными показателями директивности и 

интонационными маркерами, которые обеспечивают коммуникативную адекватность, степень 

вежливости и эмоциональную окраску высказывания. 
Цель статьи заключается в анализе речевых актов и интонации как средств выражения 

побуждения к действию, а также в выявлении структурно-семантических и интонационных 

особенностей директивных высказываний. В качестве теоретической базы используются 

положения теории речевых актов, прагмалингвистики и исследований по интонационной 

организации речи. Научная новизна работы состоит в обосновании интонации как 

самостоятельного прагматического ресурса директивной иллокуции и в раскрытии её 

интегративной связи с грамматическими средствами побуждения. 
Таким образом, исследование механизмов выражения побуждения в речи способствует 

более глубокому пониманию функциональных возможностей языка и уточнению факторов, 

обеспечивающих эффективность речевого воздействия в различных коммуникативных 

условиях. 
Литературный обзор. Проблематика речевых актов и средств выражения побуждения к 

действию занимает центральное место в исследованиях по прагмалингвистике и 

функциональной лингвистике второй половины ХХ – начала XXI века. Теоретическую основу 

изучения директивных высказываний составляет теория речевых актов, разработанная Джон 

Остин и получившая дальнейшее развитие в трудах Джон Серль. В концепции Остина 

различаются локутивный, иллокутивный и перлокутивный аспекты высказывания, что 

позволило рассматривать побуждение как особый тип иллокутивного акта, направленного на 

изменение поведения адресата. Серль, классифицируя речевые акты, выделил директивы как 

самостоятельную группу, включающую приказ, просьбу, совет, рекомендацию и другие 

формы воздействия. 
Анализ и результаты. В рамках настоящего исследования побуждение к действию 

рассматривается как директивная иллокуция, формируемая на пересечении грамматических 

средств и интонационных параметров. Анализ показывает, что побудительное значение не 

является «жёстко закреплённым» за одной формой: оно возникает как результат 
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взаимодействия (а) структурного типа высказывания, (б) коммуникативной ситуации и (в) 

просодической реализации. Поэтому одно и то же высказывание при изменении интонации 
может восприниматься как приказ, просьба, совет или предупреждение. 

1) Грамматические модели побуждения и их прагматический потенциал 
В исследуемом материале директивность реализуется через несколько устойчивых 

грамматических моделей. 
а) Повелительное наклонение выступает наиболее прямым способом выражения 

побуждения и обычно маркирует высокую степень категоричности. Однако результаты 

анализа показывают, что даже императив не всегда интерпретируется как приказ: при мягком 

нисходяще-восходящем контуре, сниженной громкости и увеличенных паузах он может 

приобретать оттенок просьбы или заботливой рекомендации. Напротив, резкий нисходящий 

тон, ускоренный темп и усиленное логическое ударение повышают иллокутивную силу, 

усиливая требовательность. 
б) Модальные конструкции («нужно», «следует», «надо», «можно бы») демонстрируют 

более вариативный прагматический потенциал. В большинстве контекстов они позволяют 

говорить о «рационализированном» побуждении: говорящий оправдывает директиву нормой, 

правилом или обстоятельством. Интонационно такие высказывания чаще оформляются 

ровным или умеренно нисходящим контуром, что создаёт эффект объективности. При этом 

повышение тона на модальном слове и усиление логического ударения переводят 

высказывание из нейтральной рекомендации в требование. 
в) Инфинитивные предложения («Встать!», «Молчать!», «Не шуметь!») выявляют 

максимальную концентрацию побудительного значения при формальной «краткости». 

Результаты анализа показывают, что в таких конструкциях интонация функционирует как 

главный носитель иллокутивной силы: короткий резкий нисходящий тон, минимальные паузы 

и высокая громкость формируют командную интерпретацию, тогда как более плавный контур 

и снижение громкости могут смягчать директивность до уровня напоминания. 
г) Косвенные директивы (вопросительные или условные формы: «Вы не могли бы…?», 

«Может, сделаем…?») реализуют побуждение через стратегии вежливости и снижения 

давления на адресата. Здесь грамматика «маскирует» директиву, а интонация и контекст 

«раскрывают» её прагматическую цель. Вопросительный контур с повышением на финале 

чаще маркирует просьбу, а нисходящее завершение при вопросительной форме усиливает 

оттенок требовательности и может восприниматься как скрытый приказ. 
Заключение. Проведённое исследование подтвердило, что побуждение к действию 

представляет собой сложное коммуникативно-прагматическое явление, формирующееся в 

результате взаимодействия грамматических, семантических и просодических средств языка. 

Директивные речевые акты не могут рассматриваться исключительно как результат 

употребления определённых морфологических форм, прежде всего повелительного 

наклонения, поскольку их иллокутивная сила существенно зависит от интонационной 

организации высказывания и коммуникативного контекста. 
Анализ показал, что интонация выступает самостоятельным прагматическим 

механизмом, способным усиливать, смягчать или модифицировать побудительное значение. 

Мелодический контур, логическое ударение, темп, паузация и громкость формируют шкалу 

категоричности директив — от жёсткого приказа до вежливой просьбы или 

рекомендационного совета. При этом одна и та же грамматическая модель в зависимости от 

просодической реализации может реализовывать различные типы директивной иллокуции. 
Особую роль интонация играет в косвенных директивах, где грамматическая форма не 

содержит прямых маркеров побуждения. В подобных случаях именно просодия обеспечивает 

интерпретацию высказывания как направленного на изменение поведения адресата. Тем 

самым подтверждается, что интонация функционирует не как второстепенное фонетическое 

оформление, а как значимый компонент прагматической структуры высказывания. 
Результаты исследования позволяют сделать вывод о необходимости комплексного 

подхода к анализу директивных речевых актов, предполагающего учёт формально-
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грамматических, интонационных и социопрагматических факторов. Такой подход 

способствует более глубокому пониманию механизмов речевого воздействия и уточняет роль 

просодии в формировании иллокутивной силы высказывания. 
Перспективы дальнейших исследований связаны с экспериментальным изучением 

восприятия интонационных моделей директивных высказываний, сопоставительным 

анализом побудительных конструкций в разных языках, а также с использованием 

инструментальных методов фонетического анализа для количественного описания 

просодических параметров. 
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университет, Термез 
 

Annotatsiya. O‘zbek tilidagi gender leksikasining semantikasi dolzarb va muhim tadqiqot 

mavzusidir. Gender leksikasi jamiyatdagi erkaklar va ayollarning roli va mavqei haqidagi ijtimoiy 
tasavvurlarni aks ettiradi, shuningdek, odamlarning tafakkuri va xatti-harakatlariga ta'sir qiladi. 
Ushbu maqolada o‘zbek tilidagi gender leksikasi semantikasining turli jihatlari, jumladan, uning 

grammatik xususiyatlari, gender markerlarining semantikasi, erkaklar va ayollar nutqining o‘ziga 

xos xususiyatlari, shuningdek, sotsiolingvistik jihatlar ko‘rib chiqiladi. 
Kalit so‘zlar: gender, gender leksikasi, gender betarafligi, erkak va ayol nutqi, semantika, 

muloqot, jamiyat, gender stereotiplari, o‘zbek tili. 
Аннотация. Семантика гендерной лексики в узбекском языке является актуальной и 

важной темой для исследования. Гендерная лексика отражает социальные представления о 

роли и положении мужчин и женщин в обществе, а также влияет на мышление и поведение 

людей. В данной работе будут рассмотрены различные аспекты семантики гендерной 

лексики в узбекском языке, включая его грамматические особенности, семантику гендерных 

маркеров, специфику мужской и женской речи, а также социолингвистические аспекты. 
Ключевые слова: гендер, гендерная лексика, гендерная нейтральность, мужская и 

женская речь, семантика, коммуникация, общество, гендерные стереотипы, узбекский язык. 
Abstract. The semantics of gender vocabulary in the Uzbek language is a relevant and 

important topic for research. Gender vocabulary reflects social ideas about the role and position of 
men and women in society, and also influences people's thinking and behavior. This paper will 
examine various aspects of the semantics of gender vocabulary in the Uzbek language, including its 
grammatical features, the semantics of gender markers, the specifics of male and female speech, as 
well as sociolinguistic aspects. 

Key words: gender, gender vocabulary, gender neutrality, male and female speech, semantics, 
communication, society, gender stereotypes, Uzbek language. 

 
Введение. Семантика гендерной лексики в узбекском языке представляет собой 

актуальную и многоаспектную проблему для современного лингвистического и 

социокультурного исследования. В отличие от многих индоевропейских языков, таких как 

русский, узбекский язык не имеет категории грамматического рода. Это фундаментальное 
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отличие приводит к тому, что гендерные смыслы и представления о социальных ролях мужчин 

и женщин выражаются не через грамматическую маркированность существительных и 

прилагательных, а преимущественно на лексическом, словообразовательном и 

прагматическом уровнях. Изучение этих механизмов позволяет понять, как языковая система, 

будучи грамматически нейтральной, отражает и формирует глубоко укорененные в культуре 

гендерные стереотипы и социальные нормы узбекского общества. 
Актуальность данной работы обусловлена необходимостью выявления и анализа 

специфических языковых средств, с помощью которых в узбекском языке маркируется гендер. 

В частности, это касается парных существительных (например, эркaк – мужчина, аёл – 
женщина), гендерно-маркированных глаголов (например, уйланмоқ – жениться, турмушга 

чиқмоқ – выходить замуж), а также стилистических и прагматических различий в мужской и 

женской речи. Анализ семантики этих единиц позволяет увидеть, какие оценочные 

коннотации (сила, власть, мягкость, вежливость и т.д.) приписываются каждому полу, и как 

эти коннотации влияют на коммуникативное поведение. Исследование имеет важное значение 

для социолингвистики, поскольку оно проливает свет на взаимодействие языка, культуры и 

меняющихся социальных представлений. 
Литературный обзор. Современные исследования гендера в языке берут начало с работ 

западных мыслителей, которые заложили теоретическую базу для анализа связи между полом, 

обществом и речью. Основополагающими считаются труды, возникшие в рамках 

социолингвистики и феминистской лингвистики. Р. Лакофф в своей работе «Язык и место 

женщины» (1975) впервые систематически описала особенности женской речи как «слабой» 

или «подчиненной», используя такие концепты, как эмоциональная оценочная лексика, 

хеджирование и вопросительные теги. Эта работа стала отправной точкой для изучения 

гендерных различий в лингвистике. Д. Таннен развивала дифференциальный подход, 

утверждая, что различия в мужской и женской речи основаны на социокультурных различиях 

в целях коммуникации (мужчины стремятся к статусу, женщины – к близости). Хотя эти 

подходы критиковались за излишнюю бинарность, они сформировали методологию анализа 

речевого поведения. Более поздние исследования (например, работы Дж. Батлер) 

рассматривают гендер не как биологическую категорию, а как перформативную и социальную 

конструкцию. Этот подход, ключевой для гендерных исследований, акцентирует внимание на 

том, как язык не просто отражает, но и активно формирует гендерные роли и стереотипы. Эти 

теоретические рамки позволяют исследовать узбекский материал, фокусируясь не на 

грамматике, а на прагматике и лексической семантике. 
Изучение гендера в узбекском языке отличается от исследований индоевропейских 

языков из-за его агглютинативного строя и отсутствия грамматического рода. Узбекский язык, 

как правило, лишен грамматического рода. Местоимение «u» для третьего лица единственного 

числа является нейтральным, что, по мнению ряда исследователей, потенциально 

способствует гендерной инклюзивности в повседневной речи. Однако это не исключает 

маркированность на других уровнях. Основное внимание уделяется семантике гендерно-
маркированных лексем. Исследователи узбекского языка, такие как И.С. Кон (в контексте 

общих гендерных исследований), а также ряд узбекских лингвистов, анализируют парные 

существительные (эркак/аёл, ўғил/қиз) и специфическую лексику, связанную с семейными 

ролями и статусом (куёв/келин, уйланмоқ/турмушга чиқмоқ). В этих работах подчеркивается, 

что лексика часто несет традиционные оценочные коннотации, отражающие патриархальные 

установки. 
Обзор литературы показывает, что семантика гендерной лексики в узбекском языке 

изучается в контексте социокультурного конструктивизма. Узбекский язык, являясь 

уникальным примером грамматически нейтрального, но культурно маркированного языка, 

демонстрирует, что гендерные различия проявляются преимущественно на лексико-
семантическом и прагматическом уровнях. Дальнейшие исследования должны углубить 

анализ оценочной семантики в контексте современных социальных изменений и медийного 

пространства Узбекистана. 
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Методологические исследования. Методология исследования семантики гендерной 

лексики в узбекском языке должна учитывать уникальное сочетание грамматической 

нейтральности языка и социокультурной маркированности гендерных ролей. Для достижения 

всестороннего анализа необходимо применить комплексный подход, объединяющий 

лингвистические и социолингвистические методы. 
Основу исследования составляет анализ языковых единиц, маркирующих гендер. 

Главным является метод компонентного анализа (семантический анализ), используемый для 

разложения значения гендерно-маркированных лексем на минимальные смысловые 

составляющие (семы) и их сравнения. Цель этого метода — выявить, какие семы (например, 

[сила], [власть], [нежность], [подчинение], [семейный статус]) имплицитно или эксплицитно 

присутствуют в значениях слов, обозначающих мужчин и женщин, их профессии и 

социальные роли. Например, анализируется противопоставление в глаголах брака: 

«уйланмоқ» (жениться, с семой обзаводиться домом) и «турмушга чиқмоқ» (выходить замуж, 

с семой выходить к жизни/замуж). 
Далее применяется метод контекстуального и дистрибутивного анализа.  
Ключевым является метод анализа речевого поведения (прагматический анализ), 

который фокусируется на реальных актах коммуникации для исследования особенностей 

мужской и женской речи.  
В качестве эмпирического материала используются лексикографические источники, 

корпусы текстов (художественная литература, публицистика) и полевые материалы (записи 

устной речи), что обеспечивает всестороннюю и достоверную базу для исследования. 
Анализ и результаты. Анализ семантики гендерной лексики в узбекском языке, 

проведенный с использованием комплексной лингвосоциологической методологии, 

подтверждает ключевую гипотезу: гендерная маркированность, отсутствующая на 

грамматическом уровне, ярко проявляется на лексическом, словообразовательном и 

прагматическом уровнях, отражая традиционные социокультурные установки. 
Результаты компонентного анализа гендерно-маркированных парных лексем в 

узбекском языке выявили устойчивые семантические противопоставления, основанные на 

традиционных ролях: 
Мужская семантика (эркак): доминируют семы [власть], [ответственность], [сила] и 

[глава семьи]. Это отражается в глаголе «уйланмоқ» (жениться), который буквально означает 

«обзаводиться домом, стать хозяином», подчеркивая экономическую и социальную роль 

мужчины. 
Женская семантика (аёл, хотин): преобладают семы [красота], [мягкость], [подчинение] 

и [воспитание]. Глагол «турмушга чиқмоқ» (выходить замуж) семантически означает 

«выходить к жизни», что исторически отражало переход женщины под опеку мужа и ее 
зависимость от семейного института. В то же время, лексема «заифа» (слабая, нежная), 

несмотря на кажущуюся негативную сему, часто используется в литературе и быту с оттенком 

поэтической уязвимости и женственности. 
Словообразование: использование сочетаний типа «қиз бола» (дочь-ребенок) и «ўғил 

бола» (сын-ребенок) для обозначения пола в детском возрасте, а не грамматических форм, 

подчеркивает, что пол всегда эксплицируется лексически, когда это необходимо для 

социальной ясности. 
Прагматический анализ речевого поведения подтвердил значительные стилистические 

различия, регулируемые строгим речевым этикетом, особенно в бытовой и семейной 

коммуникации: 
Женская речь (Аёл нутқи): 
• Уважительность и мягкость: наблюдается высокая частотность использования 

уменьшительно-ласкательных суффиксов (-гина, -ча, -хон) и вежливых форм обращения 

(например, «Додаси» — Отец своих детей — при обращении к мужу). Эта лексика имеет 

функцию смягчения приказа или просьбы, а также выражения почтения, особенно к старшим 

родственникам мужа. 
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• Эмоциональность: Женская речь чаще насыщена эмоционально-оценочной лексикой и 

гиперболами (например, «вой дод!», «жоним»), что соответствует традиционным ожиданиям 

большей эмоциональной открытости от женщин. 
Мужская речь (Эркак нутқи): 
• Категоричность и директивность: Мужская речь, как правило, более кратка, нейтральна 

в эмоциональном плане и использует больше повелительных конструкций (директив). 
• Стилистический выбор: в мужском дискурсе преобладает абстрактная и назидательная 

лексика (лексика с семой [поучение]), особенно при общении с младшими или в публичных 

выступлениях, что закрепляет роль мужчины как наставника и носителя знаний. 
Анализ фразеологизмов и публицистического дискурса показывает, что язык является 

главным хранителем гендерных стереотипов: 
Фразеологизмы: Узбекские паремии и устойчивые выражения четко разграничивают 

сферы деятельности. Выражения, связанные с «она» (мать) — «она дуоси» (благословение 

матери), «она сути» (материнское молоко) — несут семантику святости и воспитания. В то же 

время, выражения о женщине вне дома часто имеют настороженный или негативный оттенок. 
Современные сдвиги: В современном узбекском языке наблюдается тенденция к 

нейтрализации в профессиональной лексике (например, «ўқитувчи» – учитель/учительница). 

Однако влияние русского языка иногда приводит к неорганичному использованию женских 

суффиксов (директриса), что вызывает дискуссии о чистоте языка и гендерном балансе. 
Вывод по семантике: Семантика гендерной лексики в узбекском языке демонстрирует 

глубокое противоречие: грамматическая нейтральность обеспечивает техническую 

возможность равенства, но мощный лексический и прагматический пласт продолжает 

поддерживать традиционную иерархию, где мужская роль маркирована через [хозяин] и 

[начальник], а женская — через [хранитель очага] и [вежливость]. 
Заключение и рекомендации. Проведенный анализ семантики гендерной лексики в 

узбекском языке показал, что, несмотря на отсутствие грамматического рода, гендерная 

маркированность глубоко укоренена в языке на лексико-семантическом и прагматическом 

уровнях. Это явление отражает и одновременно закрепляет традиционные социокультурные 

роли и иерархии в обществе. 
Узбекский язык использует нейтральное местоимение «u» и не имеет грамматического 

рода, что обеспечивает техническую гендерную инклюзивность. Однако это компенсируется 

жесткой лексической дифференциацией (например, «уйланмоқ» – для мужчин, «турмушга 

чиқмоқ» – для женщин), которая семантически закрепляет мужчину как хозяина/инициатора 

([власть, ответственность]) и женщину как следующую/присоединенную ([мягкость, 

уязвимость]). 
Фразеологизмы и паремии (пословицы) являются главными хранителями традиционных 

гендерных моделей, четко разграничивая сферу материнства/дома для женщин и сферу 

общественного/экономического доминирования для мужчин. 
Таким образом, гендерная лексика узбекского языка функционирует как зеркало 

патриархальной культуры, где языковые средства активно способствуют воспроизводству 

социальных ролей и можно рекомендовать журналистам, редакторам и педагогам 

приоритетное использование гендерно-нейтральных профессиональных терминов. 
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УЎК 808.5 
МАҲМУД АЗ-ЗАМАХШАРИЙНИНГ «АЛ-КАШШОФ» АСАРИ АРАБ ТИЛИ 

ГРАММАТИКАСИНИНГ (САРФ ВА НАҲВ) ЮКСАК НАМУНАСИДИР 
Г.Расулова, ўқитувчи, Ижтимоий ва сиёсий фанлар институти, Тошкент 
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Аннотация.  Ушбу мақолада Маҳмуд аз-Замахшарийнинг араб тили ривожига қўшган 

ҳиссаси, унинг «Ал-Кашшоф» асарида Қуръон матнининг грамматик таҳлили ва унинг 

методологик аҳамияти тадқиқ этилади. Муаллифнинг оятларни тафсир қилишда араб тили 

наҳв (синтаксис) ва сарф (морфология) қоидаларидан фойдаланиш маҳорати  таҳлил 

қилинади.  
Калит сўзлар: Наҳв, сарф, эъроб, Аз-Замахшарий, Басра мактаби, лингвистик тафсир, 

омил, араб тили, тафсир услуби. 
Аннотация. В данной статье исследуется вклад Махмуда аз-Замахшари в развитие 

арабского языка, анализируется грамматический разбор коранического текста в его труде 

«Аль-Кашшаф» и его методологическое значение. Рассматривается мастерство автора в 

использовании правил арабского нахва (синтаксиса) и сарфа (морфологии) при толковании 

аятов. 
Ключевые слова: Нахв, сарф, и'раб, аз-Замахшари, Басрийская школа, лингвистический 

тафсир, амиль (фактор), арабский язык, метод тафсира. 
Abstract. This article explores the contribution of Mahmud al-Zamakhshari to the development 

of the Arabic language, specifically examining the grammatical analysis of the Quranic text in his 
work "Al-Kashshaf" and its methodological significance. The article analyzes the author’s mastery 

in utilizing the rules of Arabic nahw (syntax) and sarf (morphology) in the interpretation of verses. 
Key words: Nahw, sarf, i'rab, Al-Zamakhshari, Basra school, linguistic tafsir, amil (factor), 

Arabic language, style of tafsir. 
 
Кириш. Бизга маълумки, дунёда хеч бир тил грамматик қоидалари араб тилидаги сарф, 

наҳв қоидалари каби мукаммал ишлаб чиқилмаган. Араб тили грамматикаси шу қадар 

мукаммаликка эришишида бизнинг ватандошимиз Абу ал-Қосим Маҳмуд ибн Умар ибн 

Аҳмад, Жоруллоҳ аз-Замахшарийнинг хизматлари беқиёсдир.  Машҳур тилшунос олим Фозил 

Солиҳ ас-Самироий айтганлар: “аз-Замахшарий «ал-Муфассал» ва «ал-Кашшоф» асарларидан 

бошқа хеч нарса ёзмаганида ҳам, шуларнинг ўзи унинг шу қадар шуҳрат қозонишига етарли 

булар эди”.[1] 
Асосий қисм. Маҳмуд аз-Замахшарий, тафсир, наҳв, луғат, мантиқ ва адаб илмларида 

имом бўлган, илм доираси кенг, фазилати улуғ зот эди. У турли илм соҳаларида чуқур билим 

соҳиби бўлган ва ўзининг сермаҳсул ҳаёти давомида етмишга яқин асарларни араб тилида 

яратган. Аз-Замахшарий наҳв илмида ҳам кўплаб китоблар тасниф этган, жумладан: «ал-
Муфассал», «ал-Анмӯзаж», «ал-Муфрад», «ал-Муаллиф» каби бир нечта асарларни ёзган ва 

булар жумласига  биз «ал-Кашшоф» асрини ҳам қўшишни лозим топдик. Чунки, ал-Кашшоф 

китобида тафсир қилинаётган оятнинг олдин лингвистик ва синтаксис тахлили берилади ва 

айнан берилган тахлидан келиб чиққан холда кейин оятга маъно келтирилган. Араб 

тилшунослиги тарихида Маҳмуд аз-Замахшарийдек грамматик қоидалардан Қуръон 

мазмунини очиш учун усталик билан фойдаланган олим кам топилади. Заҳабий у ҳақида: "У 

балоғат ва араб тилида пешво эди",.–.деб айтган.[2] Алломанинг «Ал-Кашшоф» асари 

«лингвистик тафсир» йўналишининг энг юқори нуқтаси саналанади. Замахшарий учун 
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грамматика шунчаки қоидалар тўплами эмас, балки Илоҳий каломнинг нозик маъноларини 

тушуниш учун асосий калитдир. 
Аз-Замахшарий «Ал-Кашшоф» китобида тортишувларга сабаб бўлиши мумкин бўлган 

оятларни  бир неча хил грамматик йўл (эъроб) билан таҳлил қилиши мумкин. У ўқувчида 

пайдо бқлиши мумкин бўлган хар қандай эҳтимолий ҳолатга жавоб тарзда, ҳар бир грамматик 

ўзгариш маънонинг тубдан ўзгаришига олиб келишини тафсирда мисоллар билан далиллайди. 
Масалан: Бир сўзнинг «раф» (бош келишик), «насб» (тушим келишиги) ёки жар 

(қаратқич келишик) ҳолатида ўқилиши оятдаги таъкид ёки ҳаракатнинг кимга ёки нимага 

қаратилганини белгилайди. У кўпинча «Агар бу сўзни насб ҳолатида ўқисак, мана бундай 

маъно келиб чиқади...» деган услубни қўллайди. Мисол учун Моида сурасининг 6-оятидаги 

  «أرَْجُلكَُمْ »  манашу жойини «Ал-Кашшоф» китобида шундай ёзади: Бу ерда وَامْسَحُوا برُِءُوسِكُمْ وَأرَْجُلَكُمْ 

сўзи икки хил ўқилган:   
1) Насб билан: « وأرجلكَم». Бу ҳолда у « لوافاغس  » (ювинглар) феълига атф бўлади. Маъноси: 

оёқларни ювиш дегани. 
2) Жарр билан: «وأرجلِكم». Бу ҳолда у «برؤوسكم»га атф бўлади. 

Маъноси: оёқларга масҳ тортиш дегани[3]. 
Аз-Замахшарий бу ерда икки қироатни наҳвий жиҳатдан таҳлил қилади ва ҳар икки 

эъробга алоҳида маъно юклайди. У шу орқали: атфнинг қаерга боғлангани, ҳаракат кимга 

қаратилгани бу билан фиқҳий ҳукмни ўзгариши эъробга боғлиқ эканини кўрсатади. 
Аз-Замахшарий наҳв илмида асосан Басра мактабига, жумладан Сибавайҳи 

анъаналарига таянади. Олимлар уни «Ал-Кашшоф» асарини Сибавайҳининг «Ал-Китоб» 

асаридан кейинги нодир асар деб ҳисоблайдилар.  Аз-Замахшарий  кўр-кўрона эргашувчи 

эмас, балки танқидий ёндашувчи олимдир. Шу билан бирга агар Қуръон балоғатини очишга 

хизмат қилса, Куфа мактаби қарашларидан ҳам фойдаланган.  Унинг «Ал-Муфассал» 

асаридаги грамматик  қоидалари ва қарашлари «Ал-Кашшоф»да амалий ижросини топган. Аз-
Замахшарий оятдаги сўзларнинг бир-бири билан таъсирига (омил назариясига) жуда катта 

эътибор қилади. У оятдаги «мубтадо» (эга) ва «хабар» (кесим) ўртасидаги мантиқий 

боғлиқликни шунчалик изчил таҳлил қиладики, натижада оятнинг ички структураси 

математик аниқликда намоён бўлади. Мисол учун: Тавба сураси, 3-оят: « َبرَِيءٌ مِنَ الْمُشْرِكِين َ إنَِّ اللََّّ

,(насбда) إن   исми —  اللَ  ,насб қилувчи омил —  إن    Бу ерда .«وَرَسُولهُُ   ,хабар (рафъда) —  بريء    

 атф, рафъда.[4] — ورسولهُُ 
 Аз-Замахшарий бу ерда шундай нуқтага эътибор қилади: Агар «رسولَه» насб бўлса, маъно 

бузилади. Рафъ бўлиши эса мубтадо ва хабар тизимининг изчиллигини сақлайди. Бу ерда 

омиллар тизими:  َّإن  исмни насб қилади, хабарни рафъда қолдиради. Натижада маъно 

мукаммал мувозанатга келади. Демак, Аз-Замахшарий наздида эъроб фақат шаклий масала 

эмас, балки маънонинг йўналиши ва таъсир кучини белгилайдиган асосий омилдир. 
У гапда сўзларнинг қайси вазнда келиши маъно чиқариши учун муҳим аҳамиятга эга деб 

ҳисоблайди. Масалан, муболаға (кучайтирилган) сифатларнинг ишлатилиши ёки феъл 

вазнларининг алмашиши орқали у Аллоҳнинг сифатлари ва қиёмат тасвирларидаги 

теранликни очиб беради. Масалан Фажр сураси, 21-оят:  دَكًّا دَكًّا  الْْرَْضُ   — «دك  » ,Бу ерда .وَدُكَّتِ 
шиддатли синдириш маъноси, такрор (دكًّا دكًّا) — қиёмат даҳшатини кучайтириш.[5] 

Аз-Замахшарий буни шундай изоҳлайди:оддий «دك ت» дейилганда бир мартаги ҳаракат 

тушунилиши мумкин эди, такрор ва масдар келиши ҳаракатнинг шиддати ва тўлиқлигини 

ифодалайди. Бу ерда вазн ва  такрорнинг келиши даҳшатли манзара ишорадир. 
Хулоса. Ватандошимиз Маҳмуд аз-Замахшарий ўзинг бу нодир асарида араб 

тилшунослиги ривожини янги босқичга олиб чиқди. Таъкид билан айтишимиз мумкинки, «Ал-
Кашшоф» тафсири араб тили грамматикасининг жонли қомусидир. Замахшарийнинг 

грамматик таҳлиллари шу даражада мукаммалки, кейинги давр наҳвшунослари унинг 

фикрларини «ҳужжат» (далил) сифатида қабул қилишган. Ушбу асар грамматика қуруқ қоида 

эмас, балки матнни англаш санъати эканини кўрсатиб берди. Унинг «Ал-Кашшоф»даги 

мисоллари Қуръоннинг тил мўъжизаси эканини наҳвий далиллар билан исботлаб беради.  
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ИНТОНАЦИОННЫЕ ПАТТЕРНЫ В НЕМЕЦКОМ И ШВЕДСКОМ ЯЗЫКАХ 
Ф.А.Темирова, преподаватель, Самаркандский институт экономики и сервиса, 

Самарканд 
 

Annotatsiya. Ushbu maqolada nemis va shved tillarida intonatsiyaning ichki vazifalari va 
sintagmatik o‘lchami tahlil qilinadi. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, intonatsiya struktural, ma’noni 

farqlovchi va pragmatik funksiyalarni bajaradi, lekin ularning amalga oshishi turlicha: nemis tilida 
intonatsiya sintaksisga bog‘liq, shved tilida esa leksik ohang urg‘ulari orqali ifodalanadi. Natijalar 

prosodik tuzilishning kommunikativ ma’noga ta’sirini ko‘rsatadi. Intonatsiya nutqning asosiy 

xususiyatlaridan biri boʻlib, soʻzlarning maʼnosini aniqlab, muloqot jarayonida ishtirokchilarning 
oʻzaro munosabatlarini belgilaydi. Nemis va shved tillaridagi intonatsiya modellari oʻzgacha 

uslublarga ega boʻlib, ular turli nutq vaziyatlarida qoʻllanilishi mumkin. Ushbu maqolada nemis va 

shved tillarida uchraydigan intonatsion modellar tahlil qilinadi. 
Kalit so‘zlar: Intonatsiya, ichki vazifalari, sintagmatik o‘lchami, nemis tili, shved tili, 

prosodiya, qiyosiy tahlil. 
Аннотация. В статье рассматриваются внутренние функции интонации и её 

синтагматическое измерение в немецком и шведском языках. Анализ показал, что интонация 

выполняет структурирующую, смыслоразличительную и прагматическую функции, при этом 

способы реализации этих функций различаются: немецкая интонация тесно связана с 

синтаксисом, а шведская - с лексическими тональными акцентами. Полученные результаты 

подчеркивают влияние просодической организации на коммуникативное значение 

высказывания. Интонация - одна из главных особенностей речи, определяющая значение слов 

и характер взаимодействия участников коммуникативного процесса. Интонационные 

модели немецкого и шведского языков имеют уникальные особенности, которые могут 

использоваться в различных речевых ситуациях. В данной статье анализируются 

интонационные модели, встречающиеся в немецком и шведском языках. 
Ключевые слова: Интонация, внутренняя функция, синтагматическое измерение, 

немецкий язык, шведский язык, просодия, сопоставительный анализ. 
Abstract. This article examines the intrinsic functions and the syntagmatic dimension of 

intonation in German and Swedish. The analysis shows that intonation performs structural, meaning-
distinguishing, and pragmatic functions, but the ways these functions are realized differ: German 
intonation is closely linked to syntax, while Swedish involves lexical pitch accents. The findings 
highlight the role of prosodic organization in shaping communicative meaning. Intonation is one of 
the main features of speech, determining the meaning of words and determining the relationship 
between participants in the communication process. Intonation patterns in German and Swedish have 
unique styles, which can be used in different speech situations. This article analyzes the intonation 
patterns found in German and Swedish. 

Keywords: Intonation, intrinsic function, syntagmatic dimension, German language, Swedish 
language, prosody, contrastive analysis. 
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Введение. Интонация является важным компонентом просодической системы языка и 

играет ключевую роль в структурировании высказывания, выражении смысла и 

коммуникативного намерения. В немецком и шведском языках интонация выполняет 

внутренние функции и участвует в синтагматическом членении речи, однако механизмы 

реализации этих функций различны. Немецкая интонация ориентирована на фразу и 

синтаксис, а шведская - на взаимодействие лексических тональных акцентов и фразовой 

интонации. Исследование направлено на сопоставление этих особенностей и выявление 

влияния просодической организации на коммуникацию. 
Литературный обзор и методы исследования. Интонация как компонент 

просодической системы является предметом интенсивного изучения в фонетике и 

функциональной лингвистике. В немецком языке интонация традиционно рассматривается 

через призму фразового ударения и фразовых контуров (Gussenhoven, 2004; Féry, 2010), где 

основное внимание уделяется роли интонации в структурировании синтаксических единиц и 

выделении информационного фокуса. Немецкая интонация связана с динамическим 

ударением и проявляется на уровне высказывания, что делает её особенно важной для 

передачи прагматических и информационных значений. 
Шведская интонация исследовалась в работах Bruce (2002), Ringqvist (1995) и др., 

которые показали значимость лексических тональных акцентов (Accent 1 и Accent 2) и их 

взаимодействие с фразовой интонацией. Такие особенности создают более сложную систему 

просодических средств, где мелодика и темп речи напрямую влияют на синтагматическое 

членение и смысловую интерпретацию. В литературе отмечается, что сочетание лексических 

и фразовых элементов позволяет шведской интонации выполнять как различительные, так и 

структурирующие функции одновременно. 
Сопоставительные исследования немецкой и шведской интонации встречаются реже, но 

существующие работы подчёркивают различия в типологии и реализации просодических 

функций (Bolinger, 1989; Féry, 1993). В частности, немецкая интонация тесно связана с 

синтаксической структурой, тогда как шведская демонстрирует интеграцию лексических 

тонов и фразовых контуров, влияющих на синтагматическую организацию высказывания. 
• Сопоставительный анализ интонационных систем немецкого и шведского языков для 

выявления сходств и различий в реализации внутренних функций; 
• Функционально-семантический анализ, направленный на изучение роли интонации в 

формировании коммуникативного фокуса и передаче смысла; 
• Синтагматический анализ, который позволяет проследить распределение 

интонационных средств внутри синтагм и между ними, а также влияние интонации на 

членение высказывания; 
• Акустический и фонетический анализ, включающий измерение частоты основного 

тона, длительности и интенсивности, для объективного фиксирования особенностей 

реализации интонационных средств; 
• Материал исследования - аутентичные устные тексты на немецком и шведском языках 

(спонтанная и подготовленная речь), что обеспечивает анализ интонации в естественном 

коммуникативном контексте. 
Расширение методов позволяет всесторонне изучить не только типологические 

различия, но и функциональные последствия интонационных особенностей каждого языка. 
Результаты. Сопоставительный анализ выявил, что интонация в немецком и шведском 

языках выполняет сходные внутренние функции -структурирующую, смыслоразличительную 

и прагматическую. Однако реализация этих функций существенно различается. 
В немецком языке структурирующая функция интонации проявляется через фразовое 

ударение и контурные модели на уровне высказывания. Интонационные средства маркируют 

границы синтагм, выделяют тему и рему, а также указывают на коммуникативный фокус. 

Синтагматическое членение речи тесно связано с синтаксисом, что обеспечивает однозначную 

интерпретацию высказываний. 



XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMASI –2/5-2026                      217 

В шведском языке интонация выполняет многоуровневую функцию: взаимодействие 

лексических тональных акцентов с фразовой интонацией создаёт более гибкую систему 

синтагматического членения. Границы синтагм в шведской речи часто определяются не 

только синтаксисом, но и прагматическим контекстом, а интонация может компенсировать 

синтаксическую неоднозначность. Лексические тональные акценты одновременно различают 

лексические единицы и формируют структуру высказывания, что делает шведскую 

интонацию более интегрированной и функционально насыщенной. 
Типологические различия между языками проявляются и в распределении 

интонационных средств: немецкая интонация ориентирована на линейное следование 

синтаксису, шведская - на сочетание лексических и фразовых элементов, что влияет на 

коммуникативное значение и выделение фокуса. Таким образом, интонация выполняет 

сходные функции, но реализует их различными структурными и просодическими средствами. 
Обсуждение. Различия в синтагматическом измерении интонации отражают 

типологические особенности языков: немецкая интонация строго следует синтаксису, тогда 

как шведская сочетает лексические и фразовые средства. Это подтверждает, что интонация 

является не только средством передачи смысла, но и инструментом линейного 

структурирования речи. Полученные данные подчеркивают важность учета типологических 

различий при изучении и преподавании интонации в германских языках. 
Заключение. Сопоставительный анализ показал, что интонация в немецком и шведском 

языках выполняет схожие внутренние функции, но реализует их различными способами: 

немецкая интонация ориентирована на синтаксис и фразу, шведская - на лексические 

тональные акценты и гибкое синтагматическое членение. Эти результаты полезны для 

теоретической лингвистики, сопоставительного языкознания и практики преподавания 

языков. 
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ДЕТСКИЕ МЕДИА И ГЕНДЕРНАЯ СОЦИАЛИЗАЦИЯ: ДИСКУРСИВНЫЙ АНАЛИЗ 

АНГЛОЯЗЫЧНОГО КОНТЕНТА 
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Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilidagi bolalar mediatsiyasining gender 
sotsializatsiyaga ta’siri o'rganiladi. Diskursiv tahlilda multfilmlar, kitoblar va o'yinlarda gender 
rollarining taqdimoti va asosiy mavzular tahlil qilinadi. Ayniqsa, stereotiplarni qayta ishlab 
chiqarish usullari va ularga qarshi kurashish usullari ko'rib chiqiladi. Maqola bolalar adabiyoti, 
media va sotsiologiya sohalarida ishlayotgan tadqiqotchilar uchun foydali bo'lishi mumkin. 

Kalit so'zlar. Bolalar mediasi, gender sotsializatsiya, diskursiv tahlil, gender rollar, 
stereotiplar 

Аннотация. В статье рассматривается влияние англоязычных детских медиа на 

гендерную социализацию детей. Дискурсивный анализ включает рассмотрение ключевых 

тематик и способов подачи гендерных ролей в мультфильмах, книгах и играх. Особое 

внимание уделяется способам воспроизводства стереотипов и их противодействия. Статья 

может быть полезна исследователям, работающим в области детской литературы, медиа 

и социологии. 
Ключевые слова. Детские медиа, гендерная социализация, дискурсивный анализ, 

гендерные роли, стереотипы 
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Abstract. This article examines the influence of English-language children's media on gender 
socialization. The discourse analysis includes key themes and methods of presenting gender roles in 
cartoons, books, and games. Special attention is paid to the reproduction of stereotypes and methods 
of counteracting them. The article may be useful for researchers working in the fields of children's 
literature, media, and sociology. 

Key words. Children's media, gender socialization, discourse analysis, gender roles, 
stereotypes 

 
Введение. С ранних лет мультфильмы учат нас тому, что существует некое «гендерное 

различие» и этому фактору следует быть в нашей жизни. Дети, смотря данные медиа, 

осваивают и воспринимают в дальнейшем жизнь именно так, поэтому следует учесть тот факт, 

что роль их в становлении мышления у младшего поколения не последняя. 
Мультфильмы играют значительную роль в жизни детей, оказывая влияние на их 

развитие, социализацию и формирование гендерных стереотипов. Мультфильмы помогают 

детям познавать окружающий мир, расширяют их кругозор и развивают речь. Они 

способствуют развитию различных центров головного мозга благодаря постоянной смене 

изображений и звуковому сопровождению. Так же следует отметить тот факт, что 

сопереживание героям, расширяет эмоциональный диапазон, учит отличать добро от зла и 

формирует картину мира. Мультфильмы знакомят детей с социальными нормами и моделями 

поведения, учат взаимодействию с окружающими и помогают в формировании навыков 

общения. 
Таким образом, мультфильмы являются мощным инструментом, влияющим на развитие 

и социализацию детей, а также на формирование их представлений о гендерных ролях. Важно 

выбирать для просмотра такие мультфильмы, которые способствуют всестороннему развитию 

ребенка и формируют позитивные модели поведения. 
Гендерная социализация — это процесс, через который дети усваивают социально-

культурные нормы и ожидания, связанные с их гендером. Медиа играет центральную роль в 

этом процессе, формируя представления о том, что означает быть мальчиком или девочкой . 

Особенно англоязычный контент, который имеет глобальное распространение, оказывает 

значительное влияние на аудиторию по всему миру. В данной статье проводится 

дискурсивный анализ англоязычного контента для выявления механизмов репрезентации 

гендера и их влияния на социализацию детей. 
Гендерная теория предлагает рассматривать гендер как социальный конструкт, а не 

биологически предопределённую данность . Джудит Батлер утверждает, что гендер — это 

перформативная практика, которая воспроизводится через повседневные действия и дискурсы 

. В обществе существует стандарт того, как должна выглядеть женщина и мужчина. Например, 

женщины часто ожидают быть в платье, с макияжем и ухоженными волосами, что связано с 

женской перформативностью — они создают свой гендерный образ через внешность и 

поведение, соответствующее социальным ожиданиям. Точно так же мужчины, чтобы 

соответствовать маскулинным стандартам, часто выбирают строгие костюмы, выражают 

уверенность и избегают проявлений слабости, таких как слёзы или излишняя 

эмоциональность. Р.В. Коннелл выделяет концепцию «гегемонной маскулинности», 

подчёркивая доминирующую роль определённых форм мужского поведения . 
Мужской персонаж Джон Смит в «Покахонтас» является примером гегемонной 

маскулинности, где он стремится к завоеваниям и демонстрирует типичную для гегемонии 

маскулинности решимость, лидерство и агрессию. Его действия направлены на достижение 

цели, даже если это включает в себя насилие (например, борьба с индейцами). Этот подход 

отражает традиционные мужские роли как «защитников» и «героев» . Теории культивации 

(Гербнер) и социального научения (Бандура) акцентируют внимание на том, как медиа 

формируют представления о реальности и влияют на поведение детей . Детские медиа, 

включая мультфильмы, книги и видеоигры, представляют собой мощный инструмент, 

формирующий гендерные стереотипы. Мультфильмы Disney, такие как «Золушка» или 
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«Спящая красавица», продвигают стереотипы о том, что женская роль заключается в том, 

чтобы быть красивой, нежной и ориентированной на семью, в то время как мужчины должны 

быть героями, спасать женщин и выполнять роль защитников . Эти образы повторяются в 

разных вариациях, что культивирует определённое восприятие гендерных ролей у детей, 

особенно девочек, которые начинают ассоциировать успех и счастье с достижением 

традиционно женской роли. 
Дискурсивный анализ (Н. Фэрклоу) позволяет изучить, как через язык и визуальные 

образы в медиа конструируются гендерные роли. Этот подход включает анализ текстов, 

контекста их создания и интерпретации аудиторией [8, с. 67].. В диалогах Золушки часто 

используется мягкий, покорный, ориентированный на дом и заботу о других. Например, её 

слова и действия всегда связаны с помощью, послушанием и заботой о семье. Визуально 

Золушка изображена как идеализированная девушка — с белоснежной кожей, тонкой талией 

и нежными чертами лица. Эти образы подчеркивают её женственность и пассивность. Через 

использование этих языковых и визуальных элементов мультфильм строит представление о 

том, что идеальная женщина — это та, кто заботится о других, оставаясь при этом 

женственной и пассивной. Контекст создания мультфильма в 1950-х годах также влияет на это 

восприятие, отражая общественные представления о «женской роли» в обществе, когда дом и 

семья были центром жизни для женщин. 
Заключение. Для исследования были выбраны популярные англоязычные медиа-

продукты, такие как мультфильмы Disney, Pixar и сериалы на платформах Netflix и YouTube. 

Анализ проводился по следующим критериям:  
• Репрезентация персонажей: пол, внешность, характер, ролевые функции. 
• Динамика сюжета: активность/пассивность героев, их цели и достижения. 
• Использование языка: гендерно окрашенные слова и выражения. 
Методология включает критический дискурсивный анализ и контент-анализ, 

позволяющий выявить повторяющиеся паттерны. Мультфильмы Disney и Pixar 

демонстрируют разнообразие женских и мужских персонажей, однако гендерные стереотипы 

сохраняются. Например, в классических фильмах Disney («Белоснежка», «Золушка») женские 

персонажи изображаются как зависимые, мягкие и ориентированные на семью, в то время как 

мужские персонажи выполняют роль героев и защитников . Современные фильмы («Холодное 

сердце», «Рапунцель») показывают более независимых женских героинь, но мужские 

персонажи часто остаются в рамках традиционной маскулинности. В англоязычных детских 

медиа женские персонажи всё чаще занимают центральные роли, но их достижения часто 

связываются с межличностными отношениями, а не с карьерным ростом или 

самореализацией. Например, в «Холодном сердце» Эльза демонстрирует внутреннюю силу, 

но основной конфликт сосредоточен на семейных отношениях. Мужские персонажи, 

напротив, чаще представлены как лидеры, стремящиеся к индивидуальным достижениям . 
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Annotatsiya. Maqolada lokal-madaniy matnning tuzilishi va tabiati badiiy hamda madaniy 
nutqning o‘ziga xos turi sifatida yoritiladi. Uning asosiy belgilari, semantik qatlamlari va milliy-
madaniy dunyoqarashni aks ettirishdagi o‘rni tahlil qilinadi. 

Kalit so‘zlar: lokal-madaniy matn, madaniyat, matn tuzilishi, semantika, milliy o‘zlik, madaniy 

kod, makon, an’ana, badiiy matn, talqin. 
Аннотация. В статье рассматриваются структура и природа локально-культурного 

текста как особого типа художественного и культурного высказывания. Анализируются его 

основные признаки, семантические уровни и роль в отражении национально-культурной 

картины мира. 
Ключевые слова: локально-культурный текст, культура, структура текста, 

семантика, национальная идентичность, культурный код, пространство, традиция, 

художественный текст, интерпретация. 
Abstract. The article examines the structure and nature of the local-cultural text as a specific 

type of artistic and cultural expression. Its main features, semantic layers, and role in representing 
the national and cultural worldview are analyzed. 

Keywords: local-cultural text, culture, text structure, semantics, national identity, cultural 
code, space, tradition, literary text, interpretation. 

 
Определение понятия «текст» - задача непростая, во многом из-за сложности самой 

сущности текста. Традиционное представление о тексте как целостном художественном 

произведении лишь частично отражает его многогранность [1, C. 43]. 
Широко распространенное противопоставление текста как объективной реальности 

субъективным концепциям и идеям весьма условно, так как художественное произведение не 

существует отдельно от языка искусства и других коммуникативных языков. Оно является 

своеобразной моделью мира, сообщением на языке искусства, которое невозможно 

расшифровать, применяя произвольно выбранные коды. Только в контексте общепринятых 

художественных кодов текст приобретает значение. 
Эти коды, исторически сложившиеся в конкретном художественном пространстве, 

выходят за рамки самого текста и относятся к сфере внетекстовых связей. Однако, несмотря 

на свою нематериальную природу, эти связи вполне реальны. Так, понятие "русский язык" не 

менее объективно, чем "текст на русском языке", хотя их реальность имеет разный характер и 

требует различных методов изучения. 
Внетекстовые связи художественного произведения можно описать как систему 

отношений между элементами, зафиксированными в тексте, и элементами, из которых был 

сделан выбор этих элементов. Использование определенного ритма в системе, допускающей 

лишь этот ритм, в отличие от выбора ритма из нескольких вариантов или использования 

равновероятных способов построения стиха, приводит к принципиально разным 

художественным конструкциям. 
При этом материальная сторона произведения, то есть его текст, остается неизменной. 

Именно внетекстовые связи определяют художественную ценность и значение произведения. 

Они могут включать в себя культурно-исторический контекст, литературную традицию, 

биографию автора, личный опыт читателя и многие другие факторы. 
Текст не является статичным объектом, застывшим во времени. Он постоянно 

взаимодействует с внетекстовыми связями, что приводит к изменению его значения и 

восприятия. Например, исторические события, социальные изменения или новые научные 

открытия могут по-новому осветить классические произведения, придав им новые смыслы. 
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Кроме того, текст может существовать в различных формах - от рукописи до 

электронной версии. Каждая из этих форм влияет на восприятие текста читателем, так как 

предлагает разные способы его презентации и взаимодействия с ним. 
В эпоху цифровых технологий и Интернета понятие текста претерпевает существенные 

изменения. Гипертекст, мультимедиа и интерактивные формы повествования размывают 

традиционные границы текста и обуславливают его динамичность и нелинейность. 
Цифровые технологии также облегчают доступ к текстам, делая их доступными широкой 

аудитории и позволяя исследователям осуществлять сложный анализ текстовых данных. 
Изучение текста как комплексного явления требует междисциплинарного подхода. Оно 

затрагивает такие области знания, как лингвистика, литературоведение, культурология, 

коммуникативистика, социология и антропология. 
Привлечение различных методик позволяет более глубоко понять структуру, функции и 

значение текстов в разных контекстах. Это дает возможность исследовать тексты как 

социальные конструкции, отражающие и формирующие культуру, общество и 

индивидуальные переживания. 
Понятие «текст» - сложное и многогранное, охватывающее множество аспектов. Оно 

выходит за рамки традиционного представления о целостном художественном произведении, 

охватывая также внетекстовые связи, динамику и междисциплинарность. Изучение текста 

позволяет глубже понять человеческую коммуникацию, культуру и само человеческое 

существование [2, C.45]. 
Литературное творчество Узбекистана на протяжении своего развития неизменно 

черпало вдохновение в непревзойденных шедеврах мировой литературы. Исследование образа 

города с его богатейшей историей, культурными традициями и неповторимыми 

литературными корнями представляет огромный интерес с точки зрения выразительных 

возможностей, открывающихся при воплощении городской тематики в целом. Для 

гуманитарной науки современного Узбекистана постановка данной проблемы служит 

наглядным примером теснейшей взаимосвязи облика города с общекультурными традициями 

эпохи, которые находят свое отражение и в жизни каждого его жителя. 
Подтверждением этого служит активное обсуждение вопроса, связанного с так 

называемым «Ташкентским текстом» в отечественном литературоведении и культурологии. С 

точки зрения общих культурных тенденций и исторического контекста «петербургский» 

текст, признанный классическим, и обсуждаемый «ташкентский» текст представляют собой 

совершенно разные явления, однако общий принцип подхода к воплощению образа города 

предполагает наличие общих точек соприкосновения. 
Исследование гипертекстовых структур является одним из важнейших направлений 

современного литературоведения. В научной среде сложилась устойчивая тенденция 

рассматривать группы художественных произведений, объединенных каким-либо 

доминирующим признаком, как единый сверхтекст: в частности, признание получили работы 

Ю. М. Лотмана, В. Н. Топорова, посвященные петербургскому тексту русской литературы, и 

Н. Е. Меднис, исследовавшей венецианский текст [3]. 
В настоящее время огромную роль играет культурологическое понимание текста, 

рассматривающее его функционирование в неразрывной связи «культура – текст» [4, C. 338]. 
Уникальность локального текста определяется спецификой природного ландшафта, наличием 

определенного набора природных и культурных элементов. На этой основе формируется 

особое «этническое» сознание – местная ментальность. Художественная литература способна 

обнаружить в локальных культурах не только уникальную тематику и образность («местный 

колорит»), но и универсальные общечеловеческие смыслы [5, C.296]. 
Как известно, Ташкент – один из древнейших городов Центральной Азии, обладающий 

богатейшей историей и культурными традициями. Облик Ташкента во все времена неизменно 

находил отражение в творчестве представителей узбекской литературы: он становился фоном 

происходящих событий, средой, оказывающей то или иное влияние на судьбы героев, 

символом исторических эпох [6]. 
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Исследователи отмечают, что образ Ташкента занимает особое место в творчестве поэта 

XX века Абдуллы Каххара – выдающегося представителя узбекской литературы. В его 

произведениях Ташкент показан как динамично развивающийся город, где веками на равных 

правах сосуществуют различные культуры – восточная и западная, а традиции и новаторство 

образуют гармоничный синтез. 
Своеобразным художественным экспериментом стал роман «Ташкент, город хлебный» 

М. Шейхзаде. На примере одной ташкентской семьи автор прослеживает драматические 

события, происходившие в жизни узбекского народа в начале XX века: крах традиционного 

уклада жизни и появление новых социальных отношений. Роман во многом автобиографичен, 

в нем автор воссоздает атмосферу родного города, его жителей и их быт. 
Не менее интересен образ Ташкента в поэзии узбекского поэта Хамида Алимджана. Его 

стихотворение «Ташкент» – это не просто описание внешнего облика города, но и своего рода 

философское размышление о том, как современная цивилизация разрушает старые традиции 

и стирает культурные различия. 
Новое звучание образ Ташкента приобрел в романе «Железная женщина» известного 

узбекского писателя Шухрата. В этом произведении Ташкент показан уже как огромный 

мегаполис, каким он стал в наши дни. Автор исследует проблемы современного общества, 

исследует природу добра и зла, света и тьмы, высвечивая их на фоне стремительно 

меняющегося облика города. 
Разумеется, это далеко не все произведения узбекской литературы, в которых находит 

отражение образ Ташкента. Список можно продолжить, и он будет достаточно внушительным. 

Однако и приведенных примеров достаточно, чтобы продемонстрировать, насколько 

многогранен и разнообразен образ Ташкента в творчестве узбекских писателей. 
Стоит отметить, что исследование «Ташкентского текста» – это лишь один из 

многочисленных аспектов изучения узбекской литературы. В этом направлении открывается 

широкое поле для дальнейших исследований, которые позволят глубже понять литературный 

процесс в Узбекистане и его место в мировой литературе. 
СПИСОК ИСПОЛЬЗОВАННОЙ ЛИТЕРАТУРЫ: 

1. Лотман Ю.М. Об искусстве. – СПб.: «Искусство – СПБ», 1998. – С. 43 
2. Лотман Ю.М. Об искусстве. – СПб.: «Искусство – СПБ», 1998. – С.45. 
3. Топоров В. Н. Петербург и «Петербургский текст русской литературы» // Труды по знаковым системам. 

- Тарту, 1984. Вып. 18;  Меднис Н.Е. Венеция в русской литературе. - Новосибирск, 1999; Лотман Ю.М. 

Семиотика культуры и понятие текста // Лотман Ю.М. Избранные статьи. Т. 1. Таллин, 1992. 
4. Диалог культур: поэтика локального текста: материалы IV Международной научной конференции / под 

ред. П. В. Алексеева. - Горно-Алтайск, 2014. – С.338. 
5. Лотман Ю. М. Семиотика пространства. - Избранные статьи, т. 1, Таллинн, “ Александра”, 1992. -  С.296. 
6. Сергеева Э.С. Категория пространства в художественной литературе/Экономика и социум №1. – 

Россия.2021. 
 

УДК 821.161.1-31+821.111.1-31+82.091. 
СРАВНИТЕЛЬНЫЙ АНАЛИЗ РОМАНА С. АХМАДА И ПОВЕСТИ В. РАСПУТИНА В 

КОНТЕКСТЕ ИННОВАЦИОННЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ ТЕОРИИ ЛИТЕРАТУРЫ И 

ПЕРЕВОДА 
К.Ю.Ходжаев, доц., Андижанский государственный педагогический институт, 

Андижан 
 

Annotatsiya. Maqolada Saida Ahmadning “Ufq” romani hamda Valentin Rasputinning 
“Yasha va esla” qissasi adabiyot nazariyasi va tarjima amaliyotining zamonaviy innovatsion 
tadqiqotlari kontekstida qiyosiy jihatdan tahlil qilinadi. Asarlarning mazmuniy tuzilmasini hamda 
milliy mentalitetga xos xususiyatlarni chuqurroq ochib berishga xizmat qiluvchi zamonaviy 
adabiyotshunoslikning innovatsion metodlari sifatida germenevtik, kognitiv, semiotik va 
poststrukturaviy yondashuvlar tahlil qilinadi. Shuningdek, badiiy tarjima nazariyasi va amaliyoti 
masalalariga alohida e’tibor qaratilib, madaniy ekvivalentlik muammolari, milliy-spetsifik 
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realiyalarni tarjimada aks ettirish hamda tillararo o‘zaro ta’sir jarayonida matnni 

transformatsiyalash strategiyalari ko‘rib chiqiladi. 
Kalit so‘zlar: innovatsiyalar, transformatsiyalar, germenevtika, kognitivlik, semiotika, Vatanga 

xiyonat, axloqiy burch, vatanparvarlik, qiyosiy tahlil. 
Аннотация. В статье рассматривается сравнительный анализ романа Саида Ахмада 

«Уфқ» («Горизонт») и повести Валентина Распутина «Живи и помни» в контексте 

современных инновационных исследований в области теории литературы и практики 

перевода. Анализируются герменевтические, когнитивные, семиотические и 

постструктуралистские подходы как инновационные методы современного 

литературоведения, позволяющие глубже раскрыть смысловую структуру произведений и 

особенности национального менталитета. Отдельный акцент сделан на вопросах теории и 

практики художественного перевода: рассмотрены проблемы культурной эквивалентности, 

передачи национально-специфических реалий и стратегии трансформации текста при 

межъязыковом взаимодействии. 
Ключевые слова: Инновации, трансформации, герменевтика, когнитивность, 

семиотика, измена Родине, нравственный долг, патриотизм, сравнительный анализ. 
Abstract. The article presents a comparative analysis of Said Ahmad’s novel “Ufq” 

(“Horizon”) and Valentin Rasputin’s novella “Live and Remember” within the framework of modern 
innovative studies in literary theory and translation practice. Hermeneutic, cognitive, semiotic, and 
poststructuralist approaches are examined as innovative methods of contemporary literary studies 
that allow for a deeper interpretation of the semantic structure of literary works and the specifics of 
national mentality. Particular emphasis is placed on issues of literary translation theory and practice, 
including problems of cultural equivalence, the transmission of nationally specific realia, and text 
transformation strategies in interlingual interaction. 

Key words: innovations, transformations, hermeneutics, cognition, semiotics, betrayal of the 
Motherland, moral duty, patriotism, comparative analysis. 
              

Введение. Современное литературоведение переживает этап активного развития, 

связанный с интеграцией инновационных подходов и методологических концепций, 

направленных на изучение художественного текста в контексте межкультурного 

взаимодействия. В эпоху глобализации и расширения культурных коммуникаций особую 

значимость приобретают исследования, посвящённые сравнительному анализу произведений 

различных национальных литератур, что позволяет глубже осмыслить духовные и 

нравственные ценности народов, их исторический опыт и мировоззренческие традиции. 
Одним из актуальных направлений современной филологической науки является 

применение методов межкультурного анализа, объединяющего достижения герменевтики, 

семиотики, когнитивной лингвистики и теории перевода. Такой подход позволяет 

рассматривать художественное произведение не только как эстетический феномен, но и как 

средство культурного диалога, отражающее систему национальных символов, традиций и 

ценностей. 
В этом контексте особый интерес представляет сравнительное исследование романа 

Саида Ахмада «Уфқ» («Горизонт») и повести Валентина Распутина «Живи и помни». Оба 

автора принадлежат к разным национальным литературам, однако в их произведениях с 

поразительной глубиной раскрываются сходные темы — нравственный выбор, долг перед 

Родиной, сила любви и испытание личности в условиях войны. Эти произведения не только 

отражают национальное своеобразие узбекской и русской художественных традиций, но и 

демонстрируют универсальность гуманистических ценностей, объединяющих народы. 
Кроме того, анализ творчества С. Ахмада и В. Распутина в рамках инновационных 

исследований по теории литературы и практике перевода открывает новые перспективы для 

осмысления соотношения национального и общечеловеческого в художественном тексте. 

Применение современных методологических подходов способствует выявлению глубинных 

смысловых уровней произведений и их интерпретации в свете межкультурного диалога. 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  224 

Таким образом, актуальность данного исследования определяется необходимостью 

системного изучения взаимодействия узбекской и русской литератур через призму 

современных теоретико-методологических концепций и инновационных практик перевода, 

что позволяет по-новому осмыслить художественное наследие двух выдающихся писателей 

XX века. 
Главная задача сравнительного анализа - не противопоставлять две литературные 

традиции, а выявлять их взаимное влияние, духовную близость, социальное и философское 

единство. В этом смысле сравнительное изучение творчества Саида Ахмада и Валентина 

Распутина особенно значимо: в их произведениях темы человека и совести, 

самоотверженности и предательства, любви и долга приобретают общечеловеческое звучание. 
 Саид Ахмад в своём романе выдвигает на первый план духовные ценности узбекского 

общества, трудолюбие и чувство ответственности перед Родиной. Он показывает внутреннюю 

слабость человека, его нравственные колебания и борьбу через призму национального 

менталитета. Валентин Распутин же в повести «Живи и помни» философски и духовно 

осмысливает историческое терпение, совестливость и способность к прощению русского 

народа. 
В процессе сравнительного анализа центральные герои обоих произведений - Турсунбай 

и Андрей Гуськов - становятся своеобразными художественными параллелями. Через них 

раскрываются причины предательства Родины, социальные и психологические факторы, 

приведшие к нравственному падению. Тем самым авторы изображают не только трагедию 

отдельной личности, но и духовные болезни общества, ставшие отражением эпохи. 
Таким образом, сопоставление произведений «Горизонт» и «Живи и помни» важно не 

только с точки зрения художественной формы и стиля, но и с философско-нравственного 

аспекта. Через эти тексты проявляется сходство мировоззрения двух народов, их отношение к 

национальным ценностям, понимание долга и ответственности перед обществом. Подобный 

сравнительный анализ позволяет не просто изучить литературные взаимовлияния, но и глубже 

осознать внутренний мир узбекского и русского человека военного времени, его совесть, 

раскаяние и духовную борьбу. 
В данном исследовании сравнительный подход опирается на современные 

методологические принципы компаративистики и направлен на изучение системы образов, 

мотивов, сюжета, композиции и особенностей национального менталитета в обоих 

произведениях. Такой подход служит раскрытию универсальной, общечеловеческой природы 

литературы, объединяющей разные народы через моральные и духовные ценности. 
Заключение. В результате сравнительного анализа романа Саида Ахмада «Горизонт» и 

повести Валентина Распутина «Живи и помни» в контексте инновационных исследований 

теории литературы и перевода выявлено, что оба произведения, несмотря на принадлежность 

к разным культурным традициям, поднимают универсальные нравственно-философские 

проблемы — долг перед Родиной, ответственность личности, цену предательства и духовное 
возрождение. 

Инновационный подход в анализе позволил рассмотреть тексты не только как 

художественные произведения своего времени, но и как модели национального менталитета, 

отражающие систему ценностей узбекского и русского народов. Применение современных 
методов литературоведения и переводоведения дало возможность глубже понять особенности 

поэтики, стилистики и мировоззрения авторов, а также выявить межкультурные параллели, 

проявляющиеся в структуре конфликта, системе образов и языке повествования. 
Исследование показало, что Саид Ахмад и Валентин Распутин, каждый в рамках своей 

культурной парадигмы, создают художественные миры, в которых личная трагедия 

становится символом общенационального испытания. Переводческий и интерпретационный 

анализ подтвердил необходимость инновационного осмысления таких произведений в 

современном научном пространстве, поскольку они продолжают формировать 

гуманистическое мировоззрение и способствуют развитию межкультурного диалога. 

Исторические связи и процессы взаимного влияния между узбекской и русской литературой 
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представляют собой сложный и плодотворный культурный феномен, сформировавшийся в 

результате многовекового развития. Эти связи зародились в XIX веке в форме научного и 

просветительского интереса, в советский период достигли высокого уровня социального и 

художественного взаимодействия, а после обретения независимости обрели новое духовное и 

научное содержание. Взаимное влияние двух литератур - это не просто сходство языковых или 

стилистических особенностей, но более глубокое явление, выражающее общечеловеческие 

идеи - совести, долга, любви и патриотизма, - раскрывающие новое понимание человеческих 

ценностей.   
Таким образом, сравнительный анализ в контексте инновационных подходов не только 

углубляет понимание идейно-художественного своеобразия творчества Саида Ахмада и 

Валентина Распутина, но и открывает новые перспективы в исследовании взаимодействия 

национальных литератур и проблем художественного перевода в условиях глобализации.   
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ЛИНГВО-КУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКИЙ АСПЕКТ ИЗУЧЕНИЯ СИМВОЛИКИ ЦВЕТА В 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ЛИТЕРАТУРЕ 
И.М. Ходжалепесова, и.о. доц., университет ОRIENTAL, Ташкент 

 
Annotatsiya. Maqolada badiiy adabiyotda rang ramzlarini o‘rganishning lingvomadaniy 

jihatlari masalalari ko‘rib chiqilgan. Rang simvolikasi badiiy asarning zaruriy elementi bo‘lib, unda 

rang yordamida yorqin obrazlar yaratiladi, qahramonlarning his-tuyg‘ulari ifodalanadi, ularning 

tashqi va ichki xususiyatlari tasvirlanadi. 
Kalit so‘zlar: rang simvolikasi, hissiyot va tuyg‘ular, xususiyatlar, rang belgilari, leksemalar. 
Аннотация. В статье рассматриваются вопросы лингво-культурологических аспектов 

изучения символики цвета в художественной литературе. Символика цвета является 

необходимым элементом художественного произведения, в котором с помощью цвета 

создаются яркие образы, передаются эмоции и чувства персонажей, описываются их 

внешние и внутренние характеристики. 
Ключевые слова: символика цвета, эмоции и чувства, характеристики, 

цветообозначения, лексемы.      
Abstract. The article examines the linguocultural aspects of studying color symbolism in 

literature. Color symbolism is a necessary element of artistic work, in which vivid images are created 
with the help of color, the emotions and feelings of the characters are conveyed, their external and 
internal characteristics are described. 

Key words: color symbolism, emotions and feelings, characteristics, color designations, 
lexemes. 

 
В мировой лингвистике антропоцентрический подход, направленный на описание 

человека занимает лидирующее место. В ряду основных задач мирового языкознания 

отмечается изучение языковых единиц с цветовой символикой, используемых для описания 

человека, его внешних и внутренних качеств, эмоционального состояния и профессиональной 

деятельности, а также их функционирование в коммуникации и художественном дискурсе. 

Цвет выступает в качестве содержательного элемента культуры, с помощью которого можно 

охарактеризовать, систематизировать предметы, социальные установки и нравственно-
этические понятия [10]. Выявление национально-культурного содержания цветовой 

символики у представителей разных народов, определение семантического статуса и 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  226 

прагматической заданности лексем-цветообозначений в описании антропоцентрических 

характеристик имеет важное значение [13]. 
Лексика цветообозначения привлекает всё большее внимание современных 

исследователей в области лингвистики, сравнительной типологии, этимологии, психологии и 

т.п. Они выявляют как универсальность (общие черты), так и уникальность (национально-
культурное своеобразие) языковых единиц с символикой цвета. В последние десятилетия 

учёные стали обращать внимание на прагматическую функцию цветообозначений, которые 

отражают цвета не самих объектов окружающего мира, а определённое отношение к ним.  
Культурологический анализ художественного текста предполагает выявление системы 

культурно-маркированных единиц, совокупность и взаимодействие которых формирует 

лингво-культурологическое пространство всего текста. Наибольший интерес в плане 

культурологического анализа представляет концептуальная метафора, которая в настоящее 

время рассматривается не только как стилистический прием, но и как способ мышления, как 

когнитивный механизм понимания и познания мира [14].  
Символика цвета прямо зависит от ситуации общения, участников коммуникативного 

акта и отношения коммуникантов к предметам речи [7]. Единая семантика цвета формируется 

из комплекса парадигматических, синтагматических и деривационных отношений между 

цветовыми символами. Н.Д. Арутюнова рассматривает понятие «символ» в параграфе 

«Семиотические концепты» в части IV под названием «В сторону семиотики и стилистики 

своей монографии «Язык и мир человека» [2]. Взаимосвязь настроения человека с цветом 

можно доказать очень простым способом, прикладывая стёклышки разного цвета к глазам. 

Доказано, что яркие цвета (особенно жёлтый и оранжевый) поднимают настроение. По этой 

причине детские игрушки изготавливаются ярко-цветными или разноцветными. Наука, 

изучающая взаимосвязь цвета с психикой человека, называется психологией цвета. В центре 

её внимания находится влияние цвета на психическую деятельность человека, а также 

цветовая психодиагностика и т.д. О.А. Богданова выносит на защиту положение о том, что 

основными видами прагматического фокусирования с помощью цвето- и светообозначений 

являются микроконтекстное и макроконтекстное фокусирование [4].   
Цвета в человеческом восприятии вызывают определённые ассоциации. Согласно 

Фаберу Биррену, существует четыре вида ассоциаций, связанных с цветовосприятием: 1) 

общее впечатление, 2) умственные ассоциации, 3) объективные ассоциации и 4) субъективные 

ассоциации. Эти ассоциации можно продемонстрировать в следующей схеме, представленной 

на рис 1.  

 
Рис. 1.  Виды ассоциаций, связанных с цветовосприятием 

Последние два вида ассоциаций связаны с соотношением цвета с объектом окружающей 

действительности. Иногда один и тот же цвет может вызывать самые разнообразные 

ассоциации у разных людей в зависимости от условий воздействия цвета и психологического 

состояния человека. К примеру, красный цвет может ассоциироваться с кровью, жизнью, 

энергией, импульсом, страстью, любовью, гневом, опасностью, войной, праздностью и 
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жизненной силой. Красный цвет всегда настораживает и указывает на важность какой-либо 

информации или явления. 
Таким образом, сформировалась целая научная концепция о развитии теории символики 

цвета, воздействия цвета на психологическое состояние человека. Одной из важных работ в 

этом направлении является труд Б.А. Базымы «Цвет и психика» [3]. Цветовая символика имеет 

и большое практическое назначение. Так, Г. Агостон считает, что взгляд на цвет как на 

свойство предметов очень уместен в разных областях повседневной жизни: коммерции, 

искусстве, науке, технике и т.д. [1]. 
Символика цвета напрямую зависит от ситуации общения, участников 

коммуникативного акта и отношения коммуникантов к предметам речи [7]. Единая семантика 

цвета формируется из комплекса парадигматических, синтагматических и деривационных 

отношений между цветовыми символами. Н.Д. Арутюнова рассматривает понятие «символ» в 

параграфе «Семиотические концепты» в части IV под названием «В сторону семиотики и 

стилистики своей монографии «Язык и мир человека» [2]. Цветовые символы формируют так 

называемую цветовую картину мира, которая по-разному реализуется у представителей 

разных языковых культур. Этим и объясняется различие в классификации цветообозначений 

в разных языках. Здесь речь идёт не об основных цветах, а об их оттенках в том числе. Лексемы 

цветообозначения становятся объектом исследования прагматики и стилистики, 

учитывающие их структурные и семантические особенности. Лексика цветообозначений 

составляет цветовую картину мира, которая вовсе не одинакова у разных народов и наций [6]. 

Языковые единицы со значением цвета обладают определёнными семантическими 

признаками, стилистической окраской и структурными особенностями [8]. 
Отметим, что лексика цветообозначений обладает широкими словообразовательными 

возможностями, способствующими росту средств выражения цвета в языке. В каждом языке 

имеется фонд лексем с цветообозначением. Цветовой лексикон сравниваемых языков 

отличается как в количественных, так и качественных показателях. Универсальной чертой 

цветовой картины мира английского, узбекского и каракалпакского языков является 

функционирование центральных цветообозначений (основных цветов) и синонимических 

рядов (производных оттенков). 
Цветовые символы формируют так называемую цветовую картину мира, которая по-

разному реализуется у представителей разных языковых культур. Этим и объясняется 

различие в классификации цветообозначений в разных языках. Здесь речь идёт не об основных 

цветах, а об их оттенках в том числе. Изучение изолированного слова не даёт представления 

о многообразии связей, в которые оно вступает в контексте, об ассоциациях, которые оно 

может вызывать в том или ином окружении, о добавочном смысле, который оно приобретает 

при окказиональном использовании. Всё это в большей степени применимо к фразеологизмам 

ввиду сложности их семантической структуры и высокого удельного веса коннотации во 

многих из них. Всё это делает исключительно важным изучение «поведения» фразеологизмов 

в контексте, чему, несомненно, будет способствовать дальнейшее развитие лингвистики 

текста, становящейся на наших глазах самостоятельной языковой дисциплиной [12]. 
Понимание значительной части информации, содержащейся во фрагменте текста, 

требует фоновых, общих для автора и для читателя знаний. Как показал анализ текста, эти 

знания, необходимые для интерпретации имплицитной информации, зачастую носят 

энциклопедический характер, так как преимущественно касаются такой сферы знаний, как 

история [11]. 
Важной составной частью фразеологического контекста является фразеологический 

актуализатор.  Фразеологический актуализатор – это слово, словосочетание, предложение или 

группа предложений, семантически связанные с употребляющимися в данных контекстах 

фразеологизмами, вводящие их в речь при узуальном или окказиональном использовании. 
Цветообозначения особенно часто используются в текстах художественной литературы 

для экспрессивного описания объектов окружающего мира. Цвета играют важную роль в 

создании образов в художественном произведении. Как справедливо отмечает Ю.В. Дюпина, 
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«известна способность человеческого мозга создавать цветовые образы в воображении, 

генерировать особое цветовое пространство» [9]. 
С позиции когнитивной лингвистики можно утверждать, что цвета играют важную роль 

в создании так называемых мыслительных картинок. Представление, или «мыслительная 

картинка» выражается лексическими единицами, называющими класс конкретных предметов. 

Соответственно их значения передают обобщённые чувственные образы, совокупность 

наиболее наглядных, чувственно воспринимаемых признаков [5]. 
Таким образом, символика цвета является необходимым элементом художественного 

произведения, в котором с помощью цвета создаются яркие и неповторимые образы, 

передаются эмоции и чувства персонажей, описываются их внешние и внутренние 

характеристики.  Символика цвета широко используется в текстах художественных 

произведений для описания внешних и внутренних качеств человека. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО СТИЛЯ 
Л.Н. Элмурадова, доц., Университет информационных технологий и менеджмента, 

Карши 
 

Аннотация. Мазкур мақолада журналистик услубнинг лингвистик хусусиятлари илмий 

жиҳатдан таҳлил қилинган. Оммавий ахборот воситаларида журналистик нутқнинг ўрни ва 

функционал аҳамияти очиб берилган, унинг лексик, грамматик ва стилистик жиҳатлари 

батафсил кўриб чиқилган. Тадқиқот давомида журналистик матнларда қўлланиладиган тил 

бирликларининг коммуникатив ва экспрессив функциялари аниқланган. Шунингдек, қиёсий 

таҳлил асосида журналистик услубни бошқа функционал услублардан фарқловчи жиҳатлар 

белгилаб берилган. 
Калит сўзлар: журналистик услуб, функционал услуб, ОАВ, лингвистик хусусиятлар, 

лексик бирликлар, грамматик тузилиш, стилистик воситалар, нутқ экспрессивлиги, тил ва 

жамият. 
Аннотация. В данной статье проводится научный анализ лингвистических 

особенностей журналистского стиля. Выделена роль и функциональное значение 
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журналистской речи в СМИ, подробно рассмотрены её лексические, грамматические и 

стилистические аспекты. В ходе исследования определены коммуникативные и 

экспрессивные функции языковых единиц, используемых в журналистских текстах. Также на 

основе сравнительного анализа выявлены аспекты, отличающие журналистский стиль от 

других функциональных стилей.  
Ключевые слова: журналистский стиль, функциональный стиль, СМИ, 

лингвистические особенности, лексические единицы, грамматическая структура, 

стилистические средства, экспрессивность речи, язык и общество. 
Abstract. This article scientifically analyzes the linguistic features of the journalistic style. The 

role and functional significance of journalistic speech in the media are highlighted, and its lexical, 
grammatical and stylistic aspects are considered in detail. During the study, the communicative and 
expressive functions of language units used in journalistic texts are determined. Also, the aspects that 
distinguish journalistic style from other functional styles are revealed on the basis of comparative 
analysis.  

Keywords: journalistic style, functional style, media, linguistic features, lexical units, 
grammatical structure, stylistic means, expressiveness of speech, language and society. 

 
Введение. Язык является неотъемлемой частью общественной жизни, он обеспечивает 

общение между людьми, а также играет важную роль в формировании общественного 

сознания и культуры. В зависимости от потребностей общества возникают различные 

функциональные стили языка. Одним из таких важных стилей является журналистский стиль, 

непосредственно связанный с деятельностью средств массовой информации. 
Журналистский стиль выполняет функцию быстрой передачи информации широкой 

публике через газеты, журналы, телевидение, радио и интернет-публикации, формирования 

общественного мнения и выражения реакции на определенные события. Этот стиль, наряду с 

информационно-просветительской функцией языка, также воплощает в себе возможности 

влияния и оценки. 
В современных условиях глобализации и цифрового информационного пространства 

качество журналистской речи, ее языковая точность и выразительность имеют особое 

значение. Поэтому углубленное изучение языковых особенностей журналистского стиля 

является одним из современных направлений лингвистики [1]. 
Методология исследования и литературный анализ. Данное исследование 

направлено на лингвистический анализ журналистского стиля, в котором использованы 

различные научные методы. В частности, описательный метод систематически изучал 

языковые единицы, используемые в журналистских текстах. С помощью аналитического 

метода были выявлены функциональные функции лексических, грамматических и 

стилистических элементов. 
Также, на основе сравнительного метода, журналистский стиль был сопоставлен с 

научным и официальным стилями, что позволило более четко выделить его специфические 

особенности. В качестве исследовательского материала были отобраны и контекстуально 

проанализированы статьи из современной узбекской прессы и интернет-изданий. 
В современной лингвистике изучение журналистской и медийно-лекционной речи 

формируется как отдельное научное направление. В этом направлении важной теоретической 

основой служат исследования таких ученых, как Т. Г. Добросклонская, Т. В. Шмелёва и В. И. 

Карасик. 
В работе Т. Г. Добросклонская «Медиолингвистика: систематический подход к 

изучению языка СМИ» язык СМИ интерпретируется как отдельная языковая система. Автор 

рассматривает медиатекст как многослойное явление, обосновывая тесную взаимосвязь 

языковых единиц, коммуникативной цели и социального контекста в нем. Работа научно 

анализирует функциональные особенности журналистского стиля, гармонию 

информационных и влиятельных функций. Такой подход является важным методологическим 

ресурсом для систематического изучения языковых особенностей журналистского стиля. 
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В научной статье Т. В. Шмелёвой анализируются языковые особенности журналистского 

дискурса в цифровую эпоху. Автор подчеркивает, что интернет и цифровые платформы 

оказывают значительное влияние на форму и содержание журналистской речи. В 

исследовании отмечается усиление элементов диалогичности, выразительности и 

критичности в журналистских текстах. Шмелёва научно показывает, что языковая структура 

журналистского дискурса стала динамичной в результате его адаптации к современной 

коммуникативной среде. Эти идеи важны для понимания меняющейся природы 

журналистского стиля сегодня. 
Работа В. И. Карасика «Язык социального статуса и медийный дискурс» посвящена 

освещению социолингвистических аспектов журналистской речи. Автор анализирует, как 

социальный статус, оценка и идеологическая ориентация выражаются посредством языка в 

медийном дискурсе. Карасик показывает, как позиция автора и стратегии влияния на 

аудиторию реализуются через язык в журналистских текстах. Данное исследование 

способствует более глубокому пониманию прагматических и экспрессивных особенностей 

журналистского стиля [4]. 
В целом, проанализированная литература позволяет провести всестороннее изучение 

журналистского стиля с лингвистической, дискурсивной и социальной точек зрения. Научные 

взгляды, изложенные в этих источниках, служат важной теоретической основой для 

обоснования лексических, грамматических и стилистических характеристик журналистского 

стиля в статье. 
Результаты и обсуждение. Проведенный анализ показал, что журналистский стиль 

имеет свою собственную лингвистическую систему. В этом стиле языковые единицы 

отбираются и используются с определенной целью. 
Лексические особенности. В журналистских текстах активно используются слова 

социально-политического содержания, лексические единицы, выражающие актуальность, и 

оценочные слова. Такие слова, как реформы, развитие, проблемы, перспективы, важные 

задачи, служат для подчеркивания социальной значимости информации. В то же время в 

журналистском стиле избегается сложная терминология, и отбираются слова, понятные 

широкой публике. 
Грамматические особенности. В этом стиле приоритет отдается простым, лаконичным и 

кратким синтаксическим конструкциям. Сложные предложения используются для передачи 

связной мысли. Вопросительные и восклицательные формы, обращения придают тексту 

живость. Форма глаголов в настоящем времени усиливает актуальность событий и 

приближает читателя к процессу. 
Стилистические особенности. В журналистской речи важную роль играют 

выразительные средства. Позиция автора выражается через метафору, сравнение, 

риторические вопросы, повторение и параллельные синтаксические конструкции. Эти 

стилистические средства служат для привлечения внимания читателя и повышения 

эффективности текста. 
В результате обсуждений было установлено, что основная задача журналистского стиля 

не ограничивается только репортажем, но также включает в себя оказание определенного 

влияния на сознание общества. Поэтому он сочетает в себе логику, точность и 

эмоциональность [6]. 
Заключение. В целом, журналистский стиль считается одним из наиболее активных и 

популярных функциональных стилей языка. Он лексически богат, прост по грамматической 

структуре и стилистически эффективен. Этот стиль позволяет быстро, ясно и понятно 

освещать важные события в обществе. Глубокое изучение лингвистических особенностей 

журналистского стиля имеет важное научное и практическое значение для совершенствования 

речевой культуры журналистов, повышения качества языка СМИ и обогащения 

лингвистических исследований. 
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УДК 808.3 
ЭВОЛЮЦИЯ ДИСКУРСИВНЫХ СТРАТЕГИЙ ГЕНДЕРНОЙ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ В 

АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ЦИФРОВЫХ МЕДИА 
С.А.Юсупова, доц., PhD, Ферганский государственный университет, Фергана 

Г.Б.Акрамова, магистрант, Ферганский государственный университет, Фергана 
 

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz tilidagi raqamli OAVda gender reperezntatsiyasining 
diskursiv strategiyalari evolyutsiyasi tahlil qilinadi. Tadqiqotning asosiy maqsadi medi diskursning 
raqamlashtirilishi sharoitida genderni ifodalashda qo‘llaniladigan lingvistik va pragmatik 

vositalardagi o‘zgarishlarni aniqlashdan iborat. Tadqiqot materiali sifatida zamonaviy ingliz tilidagi 

onlayn ommaviy axborot vositalari matnlari tanlab olindi. Ishda tanqidiy-diskursiv va lingvistik tahlil 
metodlaridan foydalanildi. Olingan natijalar an’anaviy gender reperezntatsiyasi modellarining 

transformatsiyalanayotganini hamda yanada moslashuvchan diskursiv strategiyalar 
shakllanayotganini ko‘rsatadi. 

Kalit so‘zlar: gender reperezntatsiyasi, medi diskurs, raqamli media, diskursiv strategiyalar, 
tanqidiy-diskursiv tahlil. 

Аннотация. В статье рассматривается эволюция дискурсивных стратегий гендерной 

репрезентации в англоязычных цифровых медиа. Цель исследования заключается в выявлении 

изменений в языковых и прагматических средствах репрезентации гендера в условиях 

цифровизации медиадискурса. Материалом исследования послужили тексты современных 

англоязычных онлайн-СМИ. В работе используются методы критико-дискурсивного и 

лингвистического анализа. Полученные результаты свидетельствуют о трансформации 

традиционных моделей гендерной репрезентации и формировании более гибких дискурсивных 

стратегий. 
Ключевые слова: гендерная репрезентация, медиадискурс, цифровые медиа, 

дискурсивные стратегии, критико-дискурсивный анализ. 
Abstract. This article examines the evolution of discursive strategies of gender representation 

in English-language digital media. The aim of the study is to identify changes in linguistic and 
pragmatic means of gender representation under the conditions of media digitalization. The research 
material consists of texts from contemporary English-language online media. The study employs 
critical discourse analysis and linguistic analysis methods. The findings indicate a transformation of 
traditional models of gender representation and the emergence of more flexible discursive strategies. 

Keywords: gender representation, media discourse, digital media, discursive strategies, critical 
discourse analysis. 

 
Введение.В условиях стремительного развития цифровых технологий и трансформации 

медиакоммуникационных практик англоязычные цифровые медиа играют ключевую роль в 

формировании общественных представлений о социальных и культурных явлениях, включая 

гендер. Онлайн-журналистика и медиаплатформы не только отражают существующие 

гендерные установки, но и активно участвуют в их конструировании и переосмыслении 

посредством различных дискурсивных стратегий. 
Гендерная репрезентация в медиадискурсе традиционно рассматривалась как 

относительно устойчивая система языковых и идеологических моделей³. Однако переход к 

цифровым форматам коммуникации, рост интерактивности и ускорение медиапроизводства 



                     XORAZM MA’MUN AKADEMIYASI AXBOROTNOMАSI –2/5-2026  232 

привели к изменению способов репрезентации гендерных ролей и идентичностей. В цифровых 

медиа наблюдается расширение репрезентативных моделей, а также трансформация 

оценочных и прагматических средств, используемых для описания мужчин и женщин. 
Несмотря на значительное количество исследований, посвящённых гендерной 

проблематике в медиадискурсе, большинство из них фокусируется на статическом анализе 

языковых средств. При этом эволюция дискурсивных стратегий гендерной репрезентации в 

цифровых медиа остаётся недостаточно изученной, что обусловливает необходимость 

применения диахронического и критико-дискурсивного подхода. 
Актуальность настоящего исследования определяется необходимостью выявления 

изменений в дискурсивных стратегиях гендерной репрезентации в условиях цифровизации 

медиапространства. Целью статьи является анализ эволюции данных стратегий в 

англоязычных цифровых медиа. 
Методологической основой исследования послужил критико-дискурсивный анализ, 

рассматривающий язык как форму социальной практики и инструмент воспроизводства 

идеологии. В рамках данного подхода медиадискурс анализируется с учётом социального 

контекста, властных отношений и институциональных факторов. 
Материалом исследования являются тексты англоязычных цифровых медиа, 

опубликованные в период с 2010 по 2023 год. Отбор материала осуществлялся на основе 

тематической релевантности и наличия гендерно значимых контекстов. В анализ включались 

тексты, содержащие репрезентацию мужчин и женщин на уровне номинации, оценки, 

распределения агентности и коммуникативных ролей. 
В работе применялись методы лексико-семантического и прагматического анализа, а 

также сравнительно-сопоставительный метод, позволяющий выявить изменения 

дискурсивных стратегий в диахроническом аспекте 
Результаты анализа показали, что на раннем этапе развития цифровых медиа гендерная 

репрезентация в значительной степени воспроизводила традиционные модели, характерные 

для печатной журналистики, что согласуется с выводами предыдущих исследований. Женские 

образы чаще ассоциировались с личной и эмоциональной сферой, тогда как мужские — с 

профессиональной деятельностью и агентностью. 
В более поздний период наблюдается расширение репрезентативных стратегий и 

увеличение нейтральных номинаций при описании женщин, что отражает общую тенденцию 

к трансформации гендерных дискурсивных практик. Современный этап характеризуется 

снижением частотности явно стереотипизированных форм и усилением стратегий 

инклюзивной репрезентации. 
Выявленные изменения подтверждают положение о том, что цифровые медиа 

выступают пространством активного переосмысления гендерных ролей и идентичностей. 

Трансформация стратегий агентности и оценочности может рассматриваться как отражение 

социокультурных изменений и роста общественного внимания к вопросам гендерного 

равенства. 
В то же время сохранение имплицитных форм асимметрии свидетельствует о 

неоднородности дискурсивных процессов и указывает на наличие скрытых идеологических 

механизмов, что соответствует положениям критико-дискурсивной теории. 
Заключение В статье проанализирована эволюция дискурсивных стратегий гендерной 

репрезентации в англоязычных цифровых медиа. Установлено, что цифровизация 

медиадискурса способствует трансформации традиционных репрезентативных моделей и 

формированию более гибких стратегий, при сохранении отдельных элементов дискурсивной 

асимметрии. Полученные результаты подтверждают продуктивность критико-дискурсивного 

подхода для изучения динамики гендерной репрезентации в современных медиа. 
Анализ показал, что, несмотря на декларируемую тенденцию к равенству и 

многообразию, в медиатексте продолжают воспроизводиться отдельные элементы 

дискурсивной асимметрии, проявляющиеся в оценочной лексике, тематическом 

распределении ролей и прагматических акцентах. Полученные результаты свидетельствуют о 
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двойственной природе цифрового медиадискурса, сочетающего инновационные 

репрезентативные практики с сохранением имплицитных стереотипных установок. Тем 

самым подтверждается продуктивность критико-дискурсивного подхода для выявления 

скрытых идеологических механизмов и анализа динамики гендерной репрезентации в 

современных англоязычных медиа. 
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